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AVANT-PROPOS
L’utilité des thèmes grecs est un fait aujourd’hui hors de discussion. L'administration supérieure de l’Université, en graduant cet exercice depuis les classes élémentaires jusqu’à celles d’humanités, et en le maintenant non-seulement dans les programmes de la licence, mais dans ceux de l’agrégation de grammaire et des lettres, a prouvé toute l'importance qu’elle attache à cet excellent procédé d'apprentissage de la langue grecque, recommandé par l'autorité de Rollin et par une foule d’éminents esprits qui ne sont, après tout, que les organes de la raison et de l’expérience.
De là le besoin de dictionnaires, offrant aux enfants et aux jeunes gens
la nomenclature complète, la variété d’acceptions et la traduction exacte des ᾿ mots qui peuvent entrer dans les textes qu'ils ont à faire passer du français “dans le grec. Ces secours indispensables ne leur ont point fait défaut. Depuis une trentaine d'années, un certain nombre de dictionnaires français-grecs ont pris leur place dans les publications classiques, et il n’en est pas un seul qui ne se distingue par d’incontestables qualités : le nom “de chacun de leurs auteurs est une garantie suflisante de leur mérite.
Α quoi bon alors, dira-t-on, cette publication nouvelle? La réponse est facile. Un dictionnaire n’est pas une œuvre d'imagination, mais d'utilité. ΠῚ n’a donc jamais une forme tellement arrêtée, une perfection si manifeste et, pour ainsi dire, si définitive, qu'il devienne impossible d'y ajouter ou d'en retrancher, en un mot, de l’améliorer par des changements, par des innovations, que suggère l’usage joint à l'esprit de méthode et même d'économie. Ainsi, le plan peut se présenter sous diverses faces : l’inventaire des mots et la répartition des matières peuvent être envisagés d’un point de vue nouveau, meilleur, plus méthodique : l’étendue des articles est susceptible de restriction ou de développement suivant certaines opportunités qu'une pratique constante rend familières ou qu’elle fait pressentir. Il en est de même de la disposition typographique : la netteté du texte, l'emploi intelligent de tels ou tels caractères, correspondant à telle ou telle distribution lexicologique, sont de nature à exercer une notable influence r l’esprit des élèves, qui ont à consulter, à feuilleter leur dictionnaire Our en transporter les différents mots dans leur traduction. Enfin, la diffuion d’un pareil livre peut être plus rapide, plus étendue, quoique non a.
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moins efficace, s’il s'offre au public sous un format commode, facile à manier, qui réunisse tout ensemble une somme compacte de faits, bien clairs, bien lisibles, et une grande modicité dans le prix par suite d’une heureuse exécution. |
Voué depuis plus de trente ans à la carrière de l’enseignement, vivant par choix, plus encore que par circonstance, dans un commerce intime et assidu avec les meilleurs écrivains de la Grèce, désireux enfin de propager le plus loin et le plus sûrement possible, je ne dis pas seulement le goût, mais la connaissance d’une langue que tous les hommes de sens considèrent comme indispensable à toute nation savante et lettrée, nous avons été vivement frappé de la valeur des motifs que nous venons d’exposer, et, après nous être convaincu qu’il y avait quelque amélioration à apporter à la confection d’un dictionnaire français-grec, nous nous sommes mis résolûment au travail.
Nous avons commencé par nous tracer un plan fixe, invariable, sur la précision et sur la netteté duquel nous nous sommes éclairé du jugement. et de l'expérience de plusieurs maîtres consommés en pédagogie. Le plan arrêté, nous avons pris pour base de notre nomenclature les dictionnaires français classiques les plus accrédités. Pour la traduction, nous avons, à l’exemple de nos devanciers, puisé aux sources de la plus pure grécité, c’est-à-dire dans les écrits des bons auteurs; mais en contrôlant nos recherches d’après les meilleurs et les plus récents travaux de lexicographie grecque, publiés en France, en Allemagne et en Angleterre. Comme la langue française s’est enrichie, depuis quelques années, d’un certain nombre de mots auxquels le mouvement progressif de l’industrie et des arts et la nécessité usuelle ont désormais donné chez nous le droit de bourgeoisie, nous avons recouru, pour les traduire, à la langue grecque moderne, sans sortir toutefois de la réserve imposée à cette innovation. Cependant il nous a paru intéressant de rappeler ainsi aux élèves comment l'étude de la langue d’Homère et de Démosthène a des liens avec celle du grec moderne, aujourd’hui surtout que leurs descendants, dont la France a contribué à reconstituer la nationalité et l’indépendance, tendent à se rapprocher chaque jour des termes et des tours de phrases qui ont immortalisé le nom et les œuvres de leurs aïeux.
Nous avons indiqué par des chiffres les variétés d’acception de chaque mot français, ce qui introduit dans la nomenclature beaucoup de régularité et de clarté.
Nous avons séparé scrupuleusement, dans tous les mots grecs, le radical de la désinence; et, pour éviter toute erreur, nous avons écrit intégralement, presque partout, le nominatif et le génitif des noms dont la
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déclinaison est imparisyllabique, et dont, par conséquent, le thème ne se _ dessine qu’au génitif. Pour les verbes, même séparation, avec une particularité que nous avons crue essentiellement utile et qui consiste à commencer toujours par l’infinitif présent.
L’exactitude rigoureuse avec laquelle nous nous sommes appliqué à traduire chaque mot français par le terme grec qui nous ἃ paru le mieux approprié, nous ἃ permis de ne.citer d'exemples que dans une juste limite; inais nous n’y avons pas manqué dans tous les cas exceptionnels, c’està-dire quand ces exemples étaient nécessaires pour l'intelligence d’une acception difficile, d’un idiotisme, et notamment pour faire mieux saisir les différents emplois des prépositions et de quelques pronoms et adverbes.
En revanche, nous n’avons pas hésité à faire une large part à la traduction des gallicismes, que nous avons placés en leur lien sous le titre de locutions diverses, et dont nous avons soigné très-attentivement la rédaction,
Afin de ne pas tomber dans les redites et dans les renvois, nous avons dressé à part la liste des verbes irréguliers avec leurs principaux temps, y compris l’adjectif verbal. Nous donnons aussi séparément un dictionnaire étendu des noms propres d'hommes et de pays.
Finalement, tout en renfermant notre ouvrage dans les proportions du nécessaire, nous ne nous sommes point abstenu d'y répandre, au besoin, une abondance relative qui le préservât de la sécheresse et de l’aridité. Par ce moyen, nous avons pensé que notre livre pourrait être d'usage dans toutes les classes où le thème grec est prescrit.
Un dernier mot à nos collègues. Ce n’est qu'après nous être senti fort des conseils judicieux et du concours actif de plusieurs amis que nous avons entrepris ce travail de soin et de patience. Une fois à l’œuvre, nous n’avons rien négligé pour que le texte de notre Dictionnaire fût aussi net et aussi correct que possible. Les épreuves en ont été lues et relues avec une attention minutieuse par nous-même et par d’habiles correcteurs. Cependant, comme nous avons retrouvé et que des observations amicales nous ont fait apercevoir quelques fautes qui semblaient avoir défié nos soins attentifs, nous nous sommes empressé, avant de procéder à un nou- _ Veau tirage, de faire disparaître tout ce que notre ouvrage pouvait avoir _ de défectueux. Nous nous plaisons à croire que cette amélioration sensible sera pour notre dictionnaire un nouveau titre de recommandation à un accueil aussi bienveillant que celui qu’il ἃ déjà reçu, et qu’on y reconnaîtra un vif désir d’être utile aux élèves que l’Université confie à notre dévouement.
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PRINCIPAUX VERBES IRRÉGULIERS
᾿Αγείρευν, ἀγείρ-ω, fut. &yep-&, aor. ἤγειρ-α, parf. ee ou ἀγήγερχ-α. Verbal, &yepté-ov.
᾿Αγνύναι, ἄγνυμι où ἀγνύ-ω, imp. ἐάγν-υν Ou ἐάγνυ-ον, fut. ἄξτω, aor. ἔαξ-α, parf. 2 ἔαγ-α. Verbal, äxté-ov.
"Ayeuv, ἄγ w, fut. ἄξτω, aor. 2 fyay-ov, parf. ἀγήογοα. Verbal, ἀχτέ-ον, usité seulement dans les composés.
Αἱρεῦν, aip-éw, ὦ, fut. aipño-w, aor. 2 εἶλ-ον, parf. ἥρηχ-α. Au passif : fut. aipeθήστομαι, aor. fpé6-nv, parf. fpn-uat. Verbal, œipeté-ov.
Αἰσθάνεσθαυ, αἰσθάν-ομαι, fut. αἰσθήσ- Nu: aor. 2 ἠσθ-όμην, parf. ἤσθη - μαι.
erbal, αἰσθητέ-ον.
᾿ἈΑᾺ χούευν, ἀχού-ω, fut. ἀχούσ-ομαι, parf.
ἤχουσ-α, parf. 2 ἀκήχο-α. Au passif : fut. ἀχουσθήσ-ομαι, aor. ἠχούσθ-ην, parf. ἤχουσ-μαι.
Verbal, ἀχουστέ-ον.
᾿Αλᾶσθαιυ, ἀλ-άομαι, ὥμαι, fut. ἀλήσ-ομαι, parf. ἀλάλη-μαι.
᾿Αλείφευν, ἀλείφ-ω, fut. ἀλείψ-ω,, aor.
ἤλειψ-α, parf. ἀλήλιφ-α. Au passif : fut. ἀλει- Vos aor. ἠλείφθ-ην, parf. ἀλήλιμεμαι.
erbal, ἀλειπτέ-ον.
᾿Αλεῦν, ἀλ-έω, ©, fut. ἀλέσ-ω, δον. ἤλεσ-α, parf. ἀλήλεχ-α. Verbal, ἀλεστέ-ον.
Αλίσχεσθαι, ἁλίσχεομαι, fut. ἁλώσ-ομαι, aor. ? ἥλ-ων Ou ἑάλτων, parf. ἥλωχ-α ou ἑάλωχ-α.
Ἅλλεσθαυ, ἄλλ-ομαι, fut. ἁλ-οῦμαι, aor.
ἡλάμην. Verbal, ἁλτέ-ον.
Ἁμαρτάνευν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-
μαι, 80. 2 ἥμαρτ-ον, pari. ἡμάρτηκ-α.
erbal, ἁμαρτητέτ-ον.
᾿Αναλίσκευν, ἀναλίσχ-ω, fut. ἀναλώσ-ω,
80}. ἀνήλωσ-α, parf. ἀνήλωχ-α. Verbal, ἀνα-
᾿Ανδάνευν, ἁνδάν-ω, imp. ἑάνδαν-ον, fut.
ἁδήσ-τω, aor. 2 ἕαδ-ον
᾿Ανέχεσθαι, ἀνέχ-ομαι, imp. ἀνειχ-όμην uu ἠνειχ-όμην, fut. ἀνέξ-ομοι ou ἀνασχήστ-ομαι, 801}. ἀνεσχ-όμην OU ἠνεσχ-όμην, parf. ἀνέἔσχη-μαι. Verbal, ἀνασχετέ-ον.
᾿Ανιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω, aor. ἀνῆχ-α, parf. ἀνεῖχ-α. Au passif : fut. ἀνεθήστ-ομαι, aor. ἀνείθ-ν, parf. ἀνεῖ - μαι. Verbal, ἀνετέ-ον.
AVOLYEUV, àvoly-w, imp. ἀνέῳγ-ον ou ἤνοιγ-τον, fut. ävoié-w, aor. ἀνέῳξ-α où ἤνοιξ-α,, parf. ἀνέῳχ-α. Au passif : fut. ἀνοιχθήσ-ομαι, aor. ἀνεῴχθ-ην, parf. ἀνέῳγ-μαι- Verbal, ἀνοιχτέ-ον.
᾿Ανορθοῦν, ἀνορθ-όω, &, fut. ἀνορθώσ-ω, 80. ἀνώρθωσ-α Où ἠνώρθωσ-α, ρᾶτῇ, ἀνώρθωχ-ἃα ou ἠνώρθωχ-α.
᾿Ὰ παγορεύειν, ἀπαγορεύ-ω, fut. ἀπαγορεύ-σω ou ἀπερ-ῶ, aor. | ἀπηγόρευσ-α, aor. 2 ἀπεῖπ-ον, parf. ἀπείρηχ-α. Verbal, ἀπαγορευτέ-ον.
᾿ᾺΑ πεχθάνεσθαυ, ἀπεχθάν-ομαι, fut. ἀπ-ἐεχθήσ-ομαι, aor. ἀπηχθ-όμην, parf. ἀπήχθημαι.
᾿Αποχρῆναυ, ἀπόχρη, imp. ἀπέχρη, fut.
ἀποχρήσει, AOT. ἀπέχρησε.
᾿Αραρίσκχ-ευν, ἀραρίσχ-ω, IMp. ἀράρισχ-ον, fut. ἄρσ-ω, aor. 1 ἦρσ-α ou ἄρσ-α, aor. ὃ ἄραρ-ον Où ἤραρ-ον, parf. ἄρηρ-α ou ἄραρ-α.
᾿Αρέσκχευν, ἀρέσχ-, fut. ἀρέστω, aor.
ἤρεσ-α, parf. ἤρεχτα où ἀρήρεχ-α. Verbal, ἀρεστέ-ον.
᾿Αροῦν, ἀρ-όω, ὥ, fut. ἀρόσ-ω, aor. ἤροσ-α, parf. ἀρήροχ-α.
Ἁρπάζευν, ἁρπάζεοω, fut. ἁρπάσ- ou &o- RAË-W , 80}. ἥρπασ-α OU ἥρπαξ-α,, parf. ἥρπαχ-α. Au passif : fut. ἁρπασθήσ-ομαι ou ἁρπαγήσ-ομαι, a0r. ἡρπάσθ-ην OÙ ἡρπάγ-ην, parf. ἥρπασ-μαι. Verbal, ἁρπακχτέ-ον et ἃρπαστέ-ον.
᾿Αφιχνεῖσθαυ, ἀφιχν-έομαι, οὔμαι, fut.
ἀφίξ-ομαι, 80}. 2 ἀφικ-όμην, parf. ἀφῖγ-μαι.
Verbal, ἀφικχτέ-ον.
Α ὐξάνευν,. αὐξάν-ω, fut. αὐξήσ- ὦ, aor.
ηὔξησ-α, parf. ηὔξηχκ-α. Verbal, αὐξητέ-ον.
Σ VERBES IRRÉGULIERS
Balveuv , Baiv-w, fut. Aa que aor. 2 E6-nv, d’où l’impér. βῆθι, le sub]. βῶ, l’opt. βαίην; parf. βέδηκ-α. Verbal, Baté-ov, usité seulement dans les composés.
Βάλλευν, βάλλεω, fut. Bor-&,aor. 2 ἔδαλεον, parf. βέδληχ-α. Au passif : fut. βληθήστομαι, aor. ἐδλήθ-ην. Verbal, BAnté-ov.
Βιδρώσκευν, βιδρώσχεω, fut. βρώσ-ομαι, 80}. 2 ἔόρ-ων, parf. Bé6pwx-a. Verbal, βρωτέ-ον.
Βλαστάνειυν, βλαστάν-ω, fut. βλαστήσ-ω, aor. 2 ἔδλαστ-ον, et, dans le sens actif, ἐδλάστησ -α, parf. βεόδλάστηκ - α ou ἐδλάστηχ-α.
Βούλεσθαυ, βούλ-ομαι (35 pers. ἘΡΌΔΕΙΙ, imp. ἐόουλ - μην où ἦδουλ- μην, fut. βουλήστομα", aor. ἐδουλήθ-ν ou ἠδουλήθ-ην, parf. βεδούλη-μαι. Verbal, βουλητέ-ον.
Ἐσμεῦν, γαμ-έω, &, fut. yauño-w, aor.
ἐγάμησ-α Où ἔγημτα, parf. γεγάμηχτα Au passif : fut. γαμηθήστομαι, aor. ἐγαμήθ-ην. Verbal, ÿaunte-ov.
Γελᾷν, γελ-άω, &, fut. γελάσ-ομαι, aor.
ἐγέλασ-α. Au passif : fut. γελασθήσ-ομαι, aor. ἐγελάσθ-ην, parf. γεγέλασ-μαι. Verbal, γελαστέ-ον.
Τύγνεσθαιυ, γίγν-ομαι ou γίντομαι, fut. γενήσ-ομαι, aor. 1 (sens actif) ἐγειν-άμην, 800. 1 (forme passive) ἐγενήθ-ν, aor. 2 ἐγεν-όμην, parf. 1 γεγένη-μαι, parf. 2 γέγον-α.
Γυγνώσκευν, γιγνώσχ-ω, fut. γνώστομαι, 80}. 2 ἔγντων, parf. ἔγνωχ-α. Au passif: fut. γνωσθήσεομαι, aor. ἐγνώσθ-ην, parf. ἔγνωσμαι. Verbal, γνωστέ-ον.
Δάκνευν, déxv-w, fut. δήξ- ομαι, acr. 2 ἔδαχ -ον, parf. δέδηχ-α. Au passif: fut.
δηχθήστομαι, aor. ἐδήχθ-ην Ou ἐδάχ-ην, parf.
δέδηγ-μαι. Verbal, ônxté-ov.
AEtôeuv, δείδ- ὦ (inusité), fut. Geto-w ou δείστομαι. aor. ἔδεισ-α, parf. (dans le sens du présent) δέδοικ-α ou δέδι-α, plus-que-parf. (dans le sens de l’imparfait) édedotx-euv ou ἐδεδί-ειν.
Δεικνύναυ, δείκνυμι ou δειχνύ-ὠ, fut.
δείξ-ω. aor. ἔδειξ-α, parf. δέδειχ-α. Au passif : fut, δειχθήστομαι, aor. ἐδείχθ-ην, parf. δέδειγ-μαι. Verbal, derxté-ov.
Δεῦν (impers.), δεῖ, imp. ἔδει, fut. δεήσει, 80Γ. ἐδέησε.
Διδράσκευν, διδράσχ-ω, fut. δράσ-ομαι, 80. ἔδρ-αν, ας, α, d'où l’impér. pat, le subj. δρῶ, l'opt. δραίην, l'inf. δρᾶναι el le part. δράς; parf. δέδραχ-α. Verbal, δραστέ-ον.
Διδόναυ, δίδωμι, fut. δώσ-ω, aor. 1 ἔδωχ-α, aor. 2 ἔδ-ων, parf. δέδωχεα. Au passif : fut. δοθήσ-ομαι, aor. Ed60-nv, parf. δέδο- μαι.
Verbal, δοτέ-ον.
Δύνασθαι, δύνα-μαι, imp. éduv-éuny ou ἠδυνάμην, fut. δυνήσ-ομαι, aor. ἐδυνήθ-ν ou ἠδυνήθ-ην.
Δύνευν, δύνεω où δύ-ω, fut. δύσ-ομαι, aor. 2 ἔδ-υν, parf. δέδυχ-α.
Ἔν, ἐ-άω, &, imp. εἴ-ων, fut. ἐάσ-ω, aor.
εἴασ-α, parf. εἴαχ-α.
Ἔνγυᾷν, ἐγγυ-άω, &, imp. ἠγγύ-ων ou ἐνεγύ-ων, fut. ἐγγυήσ-ω,, aor. ἠγγύησ-α OÙ ἐνεγύησ-α, part. ἠγγύηκ-α Où ἐγγεγύηχ-α. Au passif : fut. ἐγγυηθήστομαι, aor. hp Ou ἐνεγυήθ-ην, parf. ἠγγύητμαι Où ἐγγεγύημαι. Verbal, éyyunté-ov.
᾿Ἐπνείρευν, éyelp-w, fut. ἐγερ-ὦ, aor. ἤγειρ-α, parf. éyñyepx-a. Au passif : fut. ἐγερθήσομαι, aor. ἠγέρθ- ν, parf. 1 ἐγήγερ-μαι, parf. 2 ἐγρήγορ-α. Verbal, èye τέ-ον.
Εὖναυ, εἰμί, fut. ἔστομαι, imp. ἦν.
"Eat veu, ἐλαύν-ω, fut. ἐλάσ- ou ἐλ-άω, &, aor. ἤλασ-α, parf. ἤλαχ-α Où ἐλήλαχε-α.
Au passif : fut. ἐλαθήστομαι, aor. ἠλάθ-ην, parf. ἤλα-μαι où ἐλήλα - μαι. Verbal, ἐλα- TÉ-OV.
"Erxerv, ἕλχτω, fut. ἕλξ-ω, aor. εἵλχυσ-α.
Au passif : fut. ἑλχυσθήσ-ομαι, aor. εἷλχύ- 60-nv, parf. εἵλχυσ-μαι. Verbal, ἑλχτέ-ον ou ἑλχυστέ-ον.
80}. 2 ἤλθ-ον, parf. ἐλήλυθ-α.
᾿Ἔσθέευν, ἐσθί-ω, fut. ἔδτομαι ou φάγεομαι, 80}. 2 épay-ov, parf. ἐδήδοχ-α. Au passif :
aor. ἠδέσθ-ην, parf. ἐδήδεσ-μαι. Verbal, ἐδςστέ-ον.
Evdotoxerv, εὑρίσχ-ω, fut. εὑρήσ-ω, aor. 2 edp-ov, parf. εὕρηχ-α. Au passif : fut. eÿρεθήσ-ομαι, aor. εὕρέθ-ν, pari. εὕρη-μαι.
erbal, εὑρετέ-ον,
Ἔχευν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω, imp. εἴχ-ον, aor. 2 ἔσχ-ον, d’où l’impér. σχές, le subj. σχ-ὦ, l'opt. cyoi-nv; parf. ἔσχηχ-α. Au passif : fut. σχεθήσ-ομαι, aor. ἐσχέθ-ην, parf. ἔσχη-μαι.
erbal, σχετέ-ον.
Ζῇν, ζ-άω, ὥ, imp. ἔζ-ων, Ὡς, ἡ, fut. ζήστ-ω ou βιώσ -ομαι, 80. 1 ἔζησ-α οἷ ἐόίωσ-α, aor. 23. é6t-wv, parf. βεδίωκ-α. Verbal, βιω τέ-ον.
Ἥδεσθαι, ἥδ-ομαι, fut. ἡσθήστομαι,, aor.
VERBES IRRÉGULIERS
Θεῦν, Sé-w, imp. ἔθ-εον, εἰς, ει, fut. ϑεύσομαι.
Θέλευν. ϑέλ-ω, fut. ϑελήστ-ω, aor. ἐθέλησ-α ou ἠθέλησ-α, parf. τεθέληχ-α. Verbal, ϑελητέ-ον.
Θυγγάνευν, ϑιγγάν-ω, fut. ϑίξεομαι, aor.
ἔθιγτον. Au passif : fut. ϑιγήσ -ομαι, aor.
ἐθίγ-ην, parf. τέθιγ-μαι. Verbal, Stxté-ov.
OvMoxELv, ϑνήσχ-ω, fut. ϑαν-οῦμαι, aor.
ἔθαν-ον, parf. τέθνηχ-α, d'où l'impér. τέθναθι, l'opt. τεθναί-ν, l'inf. τεθνάναι, et le part. τεθνε-ώς, ὥσα, ώς.
’Lévau (esprit doux), εἶμι, impér. ἴθι, temps passé, ἤϊ-α ou ἤ-α, ÿ-etv.
ἽἹέναυ (esprit rude), ἕημι, fut. ἥστω, aor. 1 ἦχτα, parf. eix-x. Au passif : fut. ἐθήσ-ομαι, aor. εἴθ-ν, parf. εἴτμαι. Verbal, été-ov, usité seulement dans les composés.
Ἵπτασθαιυ, ἵπτα-μαι, imp. ἱπτά-μην, fut.
πτήστ-ομαι, 80}. ἐπτά- μην OU MIEUX ἔπτ-ην, d’où l'inf. πτῆναι et le part. πτάς.
Ἱστάναι, iorn-u, fut στήσ-ω, aor. !
ἔστησα, aor. 2 (sens neutre) ëct-nv, pari.
ἕσταχτα Au passif : ἵστα-μαι, fut. σταθήσομαι, a0r. ἐστάθ-ην, parf. Éora-uou. Verbal, στατέ-ον.
KaBatpeuv, καθαίρ-ω, fut. καθαρ-ὦ,, aor.
ἐχάθηρ-α, ou ἐχάθαρ-α, parf. χεχάθαρχ-α. Au passif : fut. χαθαρθήσ-ομαι, aor. ἐχαθάρθ-ην, parf. χεχάθαρ-μαι, Verbal, χαθαρτέ-ον.
Κὶ αθέζεσθαυ, κοθέζεομαι, imp. ἐκαθεζ-όμην,
Καὶ αθεύδευν, χαθεύδ-ω, imp. χαθηῦδ-ον ou mieux ἐχάθευδ -ον, fut. χαθευδήσ-ω, aor.
Καλεῦν,. χαλ-έω, ὦ, fut.xahéo-w, 80}. ἐκάλεσ-α, parf. χέχληχ-α. Au passif : fut. χληθήστομαι, aor. ἐχλήθ-ην, parf. χέχλητμαι.
Verbal , χλητέ-ον.
Κάμνευν, xépv-w , fut. χαμ-οῦμαι, aor. 3 ἔχαμ-ον, parf. xéxunx-0.
K είρευν, κείρ-ω, fut. xep-&, aor. ἔχειρ-α, parf. χέχαρχ-α. Au passif : fut. χαρήστομαι, aor. éxép-nv, parf. χέχαρ-μαι. Verbal, χαρ- TÉ-OY.
Κράζευν, χράζοω, fut. χράξεω, 80γ.1 ἔχραξεα, aor. 2 ἔχραγτον, parf. χέχραγ-α, dans le sens du présent.
Κτείνευν, κτείν-ὠ, fut. χτεν - ὦ, aor. 1 ÉXTEUV-@, 80}. 23 ἔχταν-ον, parf. ἔχτον-α. Au passif : aor. ἐχτάθ -ν on ἐχτάνθ-ην, parf.
Δαγχώνευν, λαγχάν-ωὠ, fut. λήξ- ομαι, 801. 2 ἔλαχ-ον, parf. εἴληχ-α.
Δαμόάνευν, λαμόδάν-ω, fut. λήψ -ομαι, aor. 2 ἔλαδ-ον, parf. εἴληφ-α. Au passif : fut. ληφθήσ-ομαι, 80}. ἐλήφθ-ην, parf. εἴλημεμαι.
Verbal, ληπτέ-ον
Λανθάνευν, λανθάν-ὠ, fut. λήστω, aor. 2 ἔλαθ-ον, parf. λέληθ-α. Verbal, ληστέ-ον.
A éyEuv (dire), λέγ-ω, fut. Xé£-w et mieux ép-&, aor. 1 ἔλεξ-τα, aor. 2 εἶπ-ον, parf.
εἴρηκτα. Au passif : fut. λεχθήσ-ομαι, aor.
ἐλέχθ-ην et mieux ἐῤῥήβ-ην, parf. εἴρητμαι.
Verbal, fnté-ov.
ΔΛ εύπευν, λείπ-ω, fut. λείψ-ω, aor. 3 ἔλιπ-ον, parf. λέλοιπ-α. Au passif : fut. λειφθήστομαι, 207. ἐλείφθ-ην, part. λέλειτυ μαι. Verbal, λειπτέ-ον.
Μεαίύνεσθαυ, μαίν-ομαι, fut. μανήστ-ομαι, 80}. ἐμάν-ν OÙ ἐμιην-άμην, pari, μέμην-α.
Μανθάνευν, μανθάν-ω, fut. μαθήστομαι, 80}. ἔμαθ-ον, parf. μεμάθηκτ-α. Verbal, μαθητέ-ον
Μάχεσθαι, μάχε-ομαι, fut. μαχήσ-ομαι ou μαχέσ-ομαι OÙ μαχ-οῦμαι, AOT. ἐμαχεσ-ἄμην, part. μεμάχη-μαι. Verbal, μαχητέ-ον où μα χεστέ-ον.
Μέλευν (impers.}), μέλει, fut. μελήσει, imp.
ἔμελε, 801. ἐμέλησε, parf. μεμέληχε. Verbal, μελητέτον.
Μιμνήσκευν, uuviox-w, fut. μνήστ-ω, aor. ἔμνησ -α. Au moyen : fut. μνήστ-ομα., 80. ἐμνήσθ-ην, pari. μέμνη-μαι, dans le sens du présent. Verbal, μνηστέ-ον,
Οἶδα, fut. εἴστ-ομαι, imp. ἴδειν, impêér. ἴσθι, subj. εἰδ-ῶ,, opt. εἰδεί-ην, inf. εἰδέναι, part. εἰδ-ώς, υἷα, 06.
Οἴεσθαιυ, οἴ-ομαι où οἶμαι (2° pers. οἴει), fut. οἰήστομαι, IMp. ᾧτ-ὄμην Ou ᾧ- μην, 80.
ῴφήθ-ην, parf. ᾧη-μαι. Verbal, οἰητέ-ον.
Οὔχεσθαιυ, οἴχ-ομαι, fut. οἰχήσ-ομαι, imp.
ᾧχ-όμην, pari. ᾧχημαι.
Ὀλλύναιυ, ὄλλυ-μι, fut. ὀλέσ-ω, 80. ὥλεσ-α, parf.1 ὀλώλεχ-α, parf. 2 ὄλωλ-α, sens neutre. Ὁρᾷν, δρ-άω, ὦ, fut. ὄψ-ομαι (2° pers. ὄψει), imp. éwp-wv, 80Γ. 2 εἶδ-ον,, ρᾶΓ. ἑώραχ-α.
Au passif : fut. ὀφθήστ-ομσαι, aor. ὥφθ-ν, pari. ἑώρα-μαι. Verbal, ὀπτέ-ον.
Ὀφλισκάνειυν, ὀφλισχάν-ω, fut. ὀφλήσ-, aor. 1 ὥφλησ -α, aor. 2 ὥφλ-ον, parf, ὥφληκτ-α, dans le sens du présent.
XII VERBES IRREGULIERS
Πάσχευν, πάσχ-ω, fut. πείστομαι, aor. 2 9 Χχ 1 μαι, ἔπαθ-ον. parf. πέπονθ-α. Verbal, παθητέ-ον.
Πίνευν, πίν-ω, fut. πίτ-ομαι, aor. 2 ἔπι-ον, parf. πέπωχ-α. Verbal, ποτέ-ον.
Πιπράσκευν, πιπράσχ-ω, fut. repéo-w, aor. ἐπέρασ-α, parf. πέπραχ-α. Au passif:
fut. πραθήσ-ομαι, 80}. ἐπράθ-ην, parf. πέπραμαι. Verbal, πρατέ-ον.
Πίπτευν, πίπτ-ω. fut. πεσ - οὔμαι. aor. 2 ἔπεσ-ον, Parf. πέπτωχ-α.
Πυνθώνεσθαυ,. πυνθάντ-ομαι, fut. πεύσομαι, 80Ρ. 2 ἐπυθ --ὄμην, parf. πέπυσ-μαι.
Verbal, πευστέ-ον.
Ῥεῦν, bé-w, fut. ῥεύσ-ω ou ῥεύστομαι ou ῥυήστ-ομαι, imp. ἔῤῥε-ον, 80}. ἐῤῥύ-ν, parf.
Ῥηνγνύναι, ῥήγνυμι, fut. ῥήξ-, aor. ἔῤδηξ-α, parf. 2 ἔῤῥωγ-α. sens neutre. Au passif : fut. ῥηχθήστομαι ou ῥαγήσ-ομαι, aor. ἐῤῥήχθ -ν ou ἐῤῥάγ- Ὧν, Parf. ἔῤῥηγ - μαι.
Verbal, δηχτέ-ον
Σπείρευν, oncip-w, fut. σπερ- ὦ, aor.
ἔσπειρ-α, parf. ἔσπαρχ -α. Au passif : fut.
σπαρήσ-ομαι, AOT. ÉGRAD-NV, Darf. ἔσπαρ-μιαι. Verbal, σπαρτέ-ον.
Σπένδευν, σπένδ-ω, fut. σπείσ- ὦ, aor.
ἔσπεισ-α, parf. ἔσπειχτα. Au passif : fut. σπεισθήσ-ομαι, aor. ἐσπείσθ-ην, parf. ἔσπεισμαι. Verbal, σπειστέ-ον.
Σφάζευν ou Σφάττειν, σφάζ-ω OU σφάττ-ω, fut. σφάξ-, aor. ἔσφαξ-α. Au passif : fut.
σφαχθήστ-ομαι OU σφαγήστομαι, 801. ἐσφάχθἣν OÙ ἐσφάγ-ην, pari. ἔσφαγ-μαι. Verbal, σφαχτέ-ον.
Σφάλλευν, σφάλλ-ὠ, fut. σφαλ-ὦ, aor.
ἔσφηλ-α, parf. ἔσφαλχ-α. Au passif: fut. coaλήστ-ομαι, aor. ἐσφάλ-ην. Verbal, σφαλτέ-ον.
Τέμνευν, τέμν-ω, fut. τεμ-ὦ, aor. 2 ἔταμ-ον ou ἔτεμον, parf. τέτμηχτα. Au passif: fut.
τμηθήστομαι, aor.ëcu6-nv. Verbal, runté-ov.
τιθέναι, τίθη-μι, fut. Séc-w, aor. 1 ἔθηχ-α, aor. 2 ἔθ-ν, parf. τέθειχ-α. Au passif : fut. τεθήσ-ομαι, aor. ètéb-nv, parf, τέθε:-μαι. Verbal, Seté-ov.
Téxreuv, τίχττω, fut. téb-w ou τέξτομαι, aor. 2 ἔτεχ-ον, parf.rérox-«. Verbal,rexté-ov.
Τρέχειν, τρέχω, fut. δραμ-οῦμαι, aor. 2 ἔδραμ-ον, parf. δεδράμηχ-α. Verbal, δραμητέ-ον.
Τυγχάνευν, ruyyév-w, fut. τεύξ-ομαι, 80. 2 ἔτυχ-ον, parf. τετύχηχ-α. Verbal, τευχτέ-ον.
ὝὙπισχνεῖσθαιυ, ὑπισχν -έομαι, οὔμαι, fut. ὑποσχήσ-ομαι, aor. 2 ὑπεσχ-όμην, parf.
ὑπέσχη-μαι. Verbal, ὑποσχετέ-ον.
Φαίνειυν, φαίν-ω, fut. φαν-ῶ, aor. ἔφην-α, parf. πέφαγχ-α. Au passif: fut. φανήστ-ομαι, aor. ἐφάν-ν, parf. πέφασ- μαι. Verbal, φαντέ-ον.
Dépeuv, φέρ-ω, fut. οἴσ-ω, a0r. ἤνεγχ-α ou ἤνεγχτον, parf. évivoy-«. Au passif : fut.
ἐνεχθήστ-ομαι où οἰσθήσ-ομαι, aor. ἠνέχθ-ν, parf. ἐνήνεγ-μαι. Verbal, οἰστέ-ον.
Φεύγευν, φεύγ-ω, fut. φεύξ-ομαι, aor.
ἔφυγ-ον, parf. πέφευγ-α. Verbal, φευχτέ-ον.
φΦθάνευν, φθάν-ω, fut. φθάσ-ω où φθήσ-ομαι, 80}. ἔφθασ-α, aor. 2 ἔφθ-ν.
Φθείρευν, φθείρ- ὦ, fut. φθερ-ὥ, aor.
ἔφθειρ-α, parf. ἔφθαρχ-α. Au passif: fut. φθαἤστ-ομαι. a0r. ἐφθάρ -ν, parf. ἔφθαρ - μαι, erbal, φθαρτέ-ον.
Χαίρευν, χαίρ-ω, fut. χαιρήσ-ω ou γαρήσομαι, 80. ἐχάρ-ην, part. χεχάρηχ-α. Verbal, χαιρητέ-ον.
Χεῖν, χέω, fut. χεύσ-ω, aor. ἔχε-α, parf.
χέχυχ-α. Au passif : fut. χυθήστομαι, aor. | ἐχύθ-ην, parf. χήχυ-μαι. Verbal, yuté-ov.
Xofvar (impers.), χρή, imp. ἐχρῆν, fut.
χρήσει, part. χρεών.
Ὠθεῖῦν,. ὠθ-έω, ©, fut. ὠθήσ-ω où ὥσ-ω, imp. ὥθ-ουν ou ἐώθ-ουν, aor. ὧσ-α ou ἔωσ-α, parf. ὥθηχ-α. Au passif : fut. ὠσθήσομαι, a0r. ὥσθ-ν Où ἐώσθ-ην, parf. ὧσ-μαι ou ἔωσ-μαι. Verbal, ὠστέτ-ον.
Ὠνεῖσθαν, ὠν-έομαι, οὔμαι, fut. ὠνήσομᾶν, imp. ὠν-οὐμην OU ἐων -ούμην, Δ0Γ.
ὠνησ-άμην Où ἐωνησ-άμην, mais le plus souvent remplacé par ἐπρι-άμην (de πρίασθαι), parf. ἐώνη-μαι. Au passif : fut. ὠνηθήστ-ομαι, aor. ἐωνήθ-ην. Verbal, ὠνητέτον,
DICTIONNAIRE FRANCÇCAIS-GREC.
À, première 1ettre de l’alphabet et l’une des cinq voyelles, ἢ. m.: ἄλφα, indéel. (τό).
À , sans accent, 3° personne du singulier du présent de l'indicatif du verbe avoir, s'exprime par le verbe étre dans cette locution : & y a : 11 y ἃ un Dieu, Θεὸς ἔστι, ou se tourne de cette manière : Il y en a qui disent, tournez : Quelques-uns disent, ἔνιοι λέγουσι.
À, avec accent, préposition, s'exprime ordinairement par le datif : Donner de l'argent à quelqu'un, ἀργύριον διδόναι τινί. À Marathon et à Salamine, Μαραθῶνι xai Σαλαμῖνι. À la course, δρόμῳ. Cette préposition, devant un infinitif français, le plus souvent ne s’exprime pas en grec : Habile à parler, δεινὸς λέγειν. Agréable à entendre, ἡδὺς ἀκούειν. La jeunesse n'aime pas à amasser, À νεότης οὐ φιλεῖ ϑησαυρίζειν. :
La manière d'exprimer la préposition à varie suivant ses différentes significations : 1. Station, point d'arrêt, séjour, ἐν, dat.; χατά, acc. : À la campagne, ἐν τῷ ᾿ἀγρῷ. Au marché, χατὰ τὴν ἀγοράν. On emploie aussi divers idiotismes : A la maison, οἴχοι. À terre, χαμαί, ἐπὶ γῆς. On dit aussi avec le dat. : ἐπὶ χθονί. Je suis frappé à la tête, πλήττομαι τὴν χεφαλήν (s.-ent. κατά).
2. Tendance, mouvement vers, πρός, εἰς, ἐπί, acc.: Je vais à la ville, εἶμι πρὸς τὴν πόλιν. Hymne à Apollon, ὕμνος εἰς Ἀπόλλωνα. Je reviens au sujet, ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν ἐπανέρχομαι. On emploie aussi divers idiotismes : À Athènes, Ἀθήναζε. À la maison, οἴκαδε. À un autre endroit, ailleurs, ἄλλοσε. 3. Proximité de lieu; direction, παρά ou πρός, gén. et dat. : Au nord, πρὸς βορέου ἀνέμου. À la porte de la maison, πρὸς τῇ ϑύρᾳ τῆς oixiac. À côté du chemin, παρὰ τῇ ὁδῷ.
4. Intervalle de lieu et de temps, διά, μέχρι ou μέχρις, gén. : Villages à une-grande distance les uns des autres, χῶμαι διὰ πολλοῦ (s.-ent. διαστήματος, distance). Du ma-
Dict. franç.-grec.
tin 8) soir, ἀπὸ πρωΐας μέχρις ἑσπέρας. On emploie aussi d’autres idiotismes : À deux mois de là, δύο μῆνας ἔπειτα.
5. Époque précise, ἐν, dat.; κατά, περί, παρᾶ, acc. : À temps, ἐν χαιρῷ. Α midi, ἐν τῇ μεσημόρίᾳ ο περὶ τὴν μεσημόρίαν. A cette époque, χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον. Au moment du danger, παρὰ τοὺς χινδύνους. On sous-entend aussi la prép.: A trois heures, τῇ τρίτῃ ὥρᾳ. On emploie également diverses locutions : A présent, à cette heure, νῦν, τὸ νῦν, τὰ νῦν, τὸ νῦν ἔχον, τὰ νῦν εἷναι; ἐν τῷ παρόντι (S.-ent. χρόνῳ).
6. Alternative ou succession, χατά, acc. ; ἀνά, acc.; σύν, dat. : Tour à tour, ἀνὰ μέpos. Un à un, χαθ᾽ ἕνα. Peu à peu, χατὰ μικρόν. Pas à pas, χατ᾽ ἴχνος, κατὰ πόδας.
Mot à mot, κατὰ λέξιν. Avoir toujours à la bouche, ἀνὰ στόμα ἔχειν. À la longue, σὺν
7. Durée et continuité, χατά,, acc. : Louer au mois, à la journée, χατὰ μῆνα, καθ᾽ ἡμέpav μισθοῦν, du verhe μισθ-όω, ὦ, fut. μισθώσ-ω.
8. Instrument, moyen, διά, ἐκ, gén. : A l'épée, διὰ τοῦ ξίφους. A la lampe, διὰ τῆς λαμπάδος. À l’œuvre on connaît l’ouvrier, ἐχ τοῦ ἔργου γνωρίζεται ὁ ἐργάτης. À la mine, EX τοὺ προζςωπου.
9. Formules approximatives, , ou, avec le mëme cas que devant : Neuf à dix jours, ἐννέα ἢ δέχα ἡμέρας.
10. Estimation, valeur, πρός, acc. : A Ιὰ livre, πρὸς λίτραν. On tourne aussi par l'adjectif wvt-0c, α, ον, vendable, avec le gén. : Etoffe à dix francs, ὕφασμα déxa dpaχυμῶν &vov; où bien par ies adjectifs de prix : A trois oboles la pièce, τριωδολαΐτος, œ, Ov.
11. Situation, détermination locale, ἐπί, dat. et acc. ; περί, dat. ; ἀμφί, acc. : À droite, ἐπὶ δεξιᾷ (s.-ent. χειρί), ou ἐπὶ τὰ δεξιά, acc. plur. neutr. À la main, περὶ τῇ χειρί.
ABA
Ceux qui sont occupés à la terre, οἱ ἀμφὶ γῆν ἔχοντες.
12. Conformité, σύν, ἐπί, dat.; κατά, acc. : À lon avantage, σὺν τῷ σῷ ἀγαθῷ. A peine d'amende, ἐπὶ ποινῇ προξτίμον. A condition , ἐφ᾽ & (5.-οηΐ. λόγῳ). À mon avis, χατ᾽ ἐμὴν γνώμην. On dit aussi: ὡς ἐμῇ δόξῃ. On emploie aussi divers idiotismes: A la grecque, Ἑλληνιχῶς ou Ἑλληνιστί. À ce qu'il parait, ὡς ἔοιχε. À ce que vous dites, ὡς λέγεις. À le prendre ainsi, εἴ τις οὕτως ὑπολάθοι.
Supériorité, ὡς avec le superlatif
Au plus tôt, ὡς τάχιστα. À qui mieux mieux, ὡς βέλτιστα Où χάλλιστα.
La préposition à entre encore dans un grand nombre de locutions, dont voici quelques exemples : À mon sens, ὡς ἐμοί (avec ou sans Ôoxet). À loisir, σχολῇ γε. À ce pe πρὸς τοῦτο χχαιροῦ, M. à πη. à cela
e circonstance. À ce degré, εἰς τοσοῦτον, avec le gén. A pied, πεζῇ. ἃ cheval, ἐφ᾽ ἵππου. À jamais, εἰς -ἀεί. Longer la côte à l’aide d’un câble, παραπλεῖν ἀπὸ χάλω. Plaise à Dieu que, εἴθε avec l’opt. : ὄφελον ou ὡς ὄφελον avec l’opt. ou l'inf. ἃ Dieu ne plaise, μὴ γένοιτο avec l’inf. du verbe qui suit. S'il plait à Dieu, ei τῷ Θεῷ φίλον, ou simplement σὺν Θεῷ. Α prix d'argent, ἀντὶ χρημάτω).
A propos, ἐς δέον. A la bonne heure! χαλῶς ἔχει. À beaucoup près, παρὰ πολύ. À peu
rès, παρὰ μιχρόν, σχεδόν. À quoi bon, τίνος
ἔνεχα ; À quoi serl? ti ὄφελος: avec le gén. A part soi, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. À peine, μόλις OÙ μόγις. A l'aventure, ἀπὸ τύχης, etc. || On trouvera la traduction des autres locutions françaises où se rencontre la préposition à, en recourant à l'article consacré au mot dont chacune d'elles emprunte son caractère spécial.
Abaissement, n. m. 1 Diminution de hauteur, χάθεσ-τἰς, ews (À). || 2 Pente d’un lieu, χατάδασ-ις, εως (ἡ). || 3 État opposé à la puissance, à la prospérité, ταπεινότῆς, ταπεινότητ-ος (ἡ); ταπείνωμα, ταπεινώματ-ος (τό). || 4 Action d'humilier, de rabaisser, ἐλάττωσ-ις, eux (À); ταπείνωσ-ις, eux (ἡ).
Abaisser, v. tr. 1 Faire descendre, xalréναι (irrég.), acc. || 2 Faire déchoir de son autorité, etC., ταπειν-οῦν, ταπειν- όω, ὦ, fut. ταπεινώσ-ω. — s’Abaisser, Υ. Pr.
1 Devenir moins élevé, ἐλασσ-οῦσθαι, ἐλασσ--ὄω, ὦ, fut. ἐλασσώσ-ωὠ; ὑποχαθίζεἰν, ὑποχαθίζ-ω,, fut. ὑποχαθίσ-ω. || 2 S’incliner, s’humilier, προςπίπτ - εἰν, προςπίπτ-ω, fut. προςπεσ-οῦμαι (irrég.); ἑαυτὸν χαταδάλλ-ειν, καταδάλλ-ω,, fut. χαταδαλ-ὦ Han τς ταπεινῶς ἔχ -εἰν, ἔχτω, fut. ἕξ-ω (irrég.). || 3 S’aviir, faire des choses indignes de soi, καταπίπτ-ειν, χαταπίπτ-ω (irrég.); ἀνάξια ἑαυτοῦ ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήστ-ω. 14 Recourir à, χατατρέχ-ειν, xatatpéy-w; fut. χαταδραμ-οῦμαι (irrég.); χαταφεύγ-ειν, χαταφεύγ-ω, fut. χαταφεύξομαι πρός, ACC.
Abandon, n.m. 1 Action de délaisser,
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ἐγχατάλειψ-ις, ews (ἡ). || 2 État d'une personne ou d’une chose abandonnée, ëgnμί-α, ας (à). || 3 Insouciance de soi et des choses, ἀμέλει-α,, ας (à). | 4 Renoncement, sacrifice, ἄνεσ-ις, εὡς (ñ). || 5 Confiance extrême, ἀφέλειτα, ας (ἡ). || 6 Facilité, négligence heureuse, äves-1s, ews (ñ); éaotwv-n, ns (ἢ). || À l'abandon, ἀμελῶς.
Abandonnement, n. m. | Action de délaisser entièrement; état de la personne et de la chose délaissée, ἐρημία, ας (ἢ).
| 2 Déréglement, ἀσωτί-α,, ας (ἢ); ἀκολασί-α, ας (ἡ); ἀχρασί-α, ας (ἢ). {|9 (68sion, désistement, παοαχώρησ-ις, eux (ἣ).
Abandonner, v tr. 1 Quitter, laisser sans direction, χαταλείπ-ειν, χαταλείπ-ω, fut χαταλείψ-ω. || 2? Renoncer à, ἀπολείπ-ειν. || 3 Négliger, ἀμελ-εῖν, ἀμελ-έω, ©, fut. ue:
λήσ- ὦ, gén. || 4 Se détacher de , ἀφίστασθαι, ἀφίσταμαι, fut. ἀποστήστομαι, gén. avec οὐ sans ἀπό: ἀποστατ-εῖν, ἀποστατ-έω, & , fut.
ἀποστατίσ-ω, gén. || à Céder, se retirer de, ἀναχωρ-εῖν OÙ ἀποχωρ-εῖν, ἀποχωρ-έω, ©, fut. ἀποχωρήσ-ω;, gén. seul ou avec x, ἀπό.
|| 6 Livrer, exposer à la merci de , παραδιδόναι, ou ἐπιτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψε-ω. || 7 Ne pas tenir, laisser aller, ἀφίημι, fut. ἀφήσw. || 8 Laisser à la disposition, παραχωρεἶν, avec le nom de la personne au dauf et celui de la chose au gén.— s’Æbandonner, v. pr. 1 Se livrer, ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι. |}2 Se soumettre, ἑαυτὸν ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπτ-ω, fut. ἐπιτρέψ-. || 3 Se laisser aller, ῥαθυμ-εἴν ou ῥαθύμως ἔχ-ειν; ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω. || 4 Perdre courage, ἀναδύεσθαι, ἀναδύτομαι, fut. ἀναδύσ-ομαι. — Abandonné, ée; p. passé, pris aussi adjectivement. 1 Désert, solitaire, ἔρημος, ος et ἡ, ον. || 2 Qui mène une conduite déréglée, ἄσωτ-ος, 05, ον. || 3 Laissé seul, μογούμεν-ος, ἡ, Ov; sans parents, ἔκθετ-ος, 06, OY.
Abasourdir, v. tr. 1 Assourdir par un grand bruit, ἐχγωφ-οῦν, ἐχχωφ-όω,, ὦ ,fut.
ἐχχωφώσ-ω. || 2 Etonner, consterner, ëxπλήττ-ειν, ἐχπλήττοω, fut. ἐχπλήξ-ω, acc.
Abâtardir, v. tr., altérer le naturel, faire dégénérer, νοθεύ-ειν, vobeü-w ; fut. νοθεύστω; διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ῶ, acc.; διαστρέφ-ειν, διαστρέφ-ω, fut. διαστρέψτ-ω, 800. — s’Abätardir, Υ. pr., dégénérer, devenir pire, χείρων γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστ-ομαι. — Abäétardi,;ie, part.
passé el adj., ἔχφυλτος, ou: νόθ-ος, ov; νενοθευμέν-ος, ἢ, OV; διατεθρυμμέν-ος, ἡ, ον. Abâtardissement, n. m., altération, dé:
génération, νόθευσεις, νοθεύσ-εως (δ); vo- ΕΝ ας (ἡ); διαστροφ-ἥ, ἧς (ñ); διαφθορ-ά.
ᾶς (ñ). | Abattage, n. πη. 1 Action de couper le bois sur pied, ὑλοτομί-α, ας (ὃ); δενδρητομί-α,, ας (ὃ) ; ξυλοχοπί-α, ας (ἢ). {{2 Action de tuer les chevaux, les bestiaux, ζωοχτονίτα, ας (ἢ).
Abattement, ἢ. m. 1 Diminution consi-
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dérable des forces physiques ou morales, εἰν, ἀπαγορεύ-ω, fut. ἀπερ-ῶ (irrég.\; ἀπό-
| D: hébornue, ἀῤῥωστήματοος (τό), |].
2 Découragement, ἀθυμί-ο,, ας (ἡ). || 3 Dé
μν-υσθαι, ἀπόμν-υμαι, fut. ἀπομ.-οὔμαι, acc.
Abdomen, n.m.,bas-ventre , ὑπογάστριτον, OU (TO).
faillance, accablement, ἀψυχί-α, as (ἢ). Abdominal, ale, adj., qui appartient au
[14 Effet de la terreur, éumnit-a, ας (ἢ); ἔχπληξεις, εως (À).
Abattis, n. m. 1 Amas de choses abattues, bois, pierres, arbres, maisons, rou-f, ἧς (ἢ); xox-n, ἧς (À) ; καταχοπ-ή; ἧς (ἢ); πτῶμα, πτώματ-ο: (TO); σωρ-ός, où (6), avec le
» génilif désignant les objets entassés. [| 2 4ction de tuer du gibier, φόν-ος, ov (δὶ; xoτάπτωσ-ις, Ews (À). || 3 Menues parties de la volaille , ἀχρωτήρι a, ων (té), ἀχροχώ):α, ὧν (τά); τραχήλιτ-α, ων (τά).
Abattoir, ἢ. m., lieu où l'on tue les animaux destinés à la nourriture de l’homme, σφαγεΐ-ον, ον (τό) ; χρεουργί-α,, ας (ἡ).
Abattre, v. tr. 1 Mettre à bas, renverser, χαταδάλλ-ειν, χαταδάλλ-ω, fut. χαταξαλ-ὦ; χαταῤῥίπτ-ειν, καταῤῥίπττω, fut. χαταῤῥίψ-ω; χατασχάπτ-ειν, χατασχάπτ-ω, fut.
χατασχάψτω; χαταχόπτ-ειν, χαταχόπτ-ω, fut. χαταχόψτω, acc. || ? Affaiblir, ἀσθεν-
oùv, ἀσθεν-όω, ©, fut. ἀσθενώσ-ω; 270) 6- |
etv, καταλύ-ω, fut. χαταλύσ-ω, acc. || 3 Abaisser, faire descendre , χαθιέναι, καθίημι, fut.
χαθήστω, acc. || 4 Faire cesser, xaramas- |
εἰν, χαταπαύ-ω, fut. χαταπαύσ-ω, 800. — s'Abattre, N. pr. 1 Tomber, πίπτ-ειν, πίπτ-οω,, fut. πεσ-οῦμαι, parf. πέπτωχ-α. || 2 Cesser, se calmer, ποαύτεσθαι, παύτομαι, fut. παύσ-ομαι. || 3 Se décourager, ἀθυμ.-εἴν, ἀθυμ.-έω, &, Tul. ἀθυμήσ-ω, ou τὸν ϑυμὸν ἀποδαάλλ-ειν, ἀποδάλλ-ω, fut. ἀποδαλ ©. — Αδαξζξἔεε. τ. part. passé et adj. 1 Renversé, écroulé, xataGeGlmuév-0s, ἡ, ον.
[| 2 Qui exprime l'abattement, γκαταδεδ)η,μέν-ος, Ἢ, ον. || 3 Triste, confus, κατηφἧς, ns, ce || 4 Épuisé, ἐχτετηχ-ώς, υἷα, 65.
Abat-vent, ἢ. m., petit auvent placé dans les ouvertures d’un édifice, στέγασμοι, oteἄσματ-ος (τό) ; σχέπ-η, Ὡς (ὃ).
δοῦν, n. f. 1 Bénéfice ecclésiastique, χοινοθιαρχί-α, ας (ἡ). || 2 Monastère d'hommes ou de filles, κοινόδι-ον, οὐ (τό).
! 3 Les bâtiments ou les dépendances de l’abbaye, τὰ τοῦ χοινοδίον οἰχοδομήματ-α, ων.
Abbé, n.m. 1 Chef ou }υ5505561}7 d'une abbaye, xotvoërapy-nc, où (6); ἀρχιμανδρίτ-ης, ov (6). || 2 Clerc ou prêtre, xdrριχ-ός, οὗ (6).
Abbesse, n.f., supérieure d’un monastère, ἀρχιμανδρῖτις, ἀρχιμανδρίτιδ-ος (ὃ).
Abcès, n. m., ἀπόστημα, ἀποστήματ - ος (τὸ); ÉÂx-05, eos, ous (τό).
Abdication, n. f., action par laquelle on renonce à une haute dignité, ἀπόθεσ-ις,
Abdiquer, v. tr., renoncer à une haute fonction, s’en démettre, γατατίθ - εσθαι, κατατίθ-εμαι, fut. χαταθήσ-ομαι; ἀπαγορεύ-
bas-ventre, γάστριχτος, ὁς, ὄν; χοιλιαχ-ός, 06, OV; ὑπογάστρι-ος, ος, ον.
Abécédaire, adj. 1 Alphabétique, élémentaire, στοιχειαχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Qui n’en est qu'aux premiers éléments, illettré, ἀγράμ.-- UAT-05, OS, Ov.
Abeille, n.f., μέλισσ-α, nc (#). Celui qui élève les abeilles, μελισσοτρόφ-ος, ov (ὃ).
Aberration, n.f. 1 Mouvement apparent des astres, ἀποπλάνησ-ις, ews (ἡ). || ? cart d'imagination, de jugement, erreur, àro-
᾿π)άνησ-ις, eus (ἢ); διαμαρτί-α, ας (ἢ).
Abêtir, v. tr., rendre stupide, ἠλιθιοῦν, ἡλιθιπόω, ὦ, fut. ἠλιθιώσ τω, acc.; ἐξαμλύν - εἰν, ἐξαμδλύν - ο,, fut. ἀμθλυν-ῶ.
Abhorrer, ν. tr., avoir en horreur, ἀποτρέπ-εσθαι, ἀποτρέπ-ομαι, fut. ἀποτρέψομαι. --- Abhoïré, 66 9 part. passé οἱ adj., ἀπεχθ-ἧς, ἧς, ἐς. ᾿
Abîme, n.m.1 Gouffre sans εὐ χάσμα, χάσματ-ο: (τό); βυθ-ός, où (6) ; βάραθρ-ον͵ ov (τό). || 2 L'enfer des anciens, Téprap-0s, ov (6); ‘A-ns, ou (6). || 3 L'enfer des chréliens, γέενν a, ns (ñ). l 4 Tournoiement dans l’eau, &iv-n, nc (ἡ). [| à Tout ce qui est impénétrable à la raison, &6voc-ov, οὐ (τό).
Abimer, v. tr. 1 Plonger dans l’abîme, χαταδυθίζ-ειν, καταθυθίζ- ὦ, fut. χαταθυθίσθρώσ-ω. ||? Précipiter, χαταφέρ-ειν, χαταφέρ-ω, fut. κατοίσ-ω. || 3 Au figuré, perdre, — s’AÆbêmens, Υ. pr., tomber dans un abîme, χαταφέρ-εσθαι, χαταφέρτομαι, fut.
χατενεχθήσ-ομαι; συμπίπτ-ειν, συμπίπτεοω, fut. συμπεσ-οῦμαι. — Abimé, ée, part.
passé et adj. 1 Englouti, καταδεδυχ-ώς, via, 05. || 2 Gâté, διεφθορ-ώς, via, 65.
Abject, te, adj. 1 Vil, méprisable, ἀπό- EnT-05, 05, ον; φαῦλτος, Ἢ, ὧν (compar.
φαυλ-ότερος, SUP. φαυλ-ότατος); ταπειν-ός, ἤ, Ov ( COMPAr. ταπειν-ότερος, SUP. ταπειν-ότατος). || 2 D'une condition basse, ἀνελεύ- Gep-05,05, ον; ἀγενν-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀγενν-έστερος, SUP. ἀγενν-έστατος).
Abjection, n.f. 1 Avilissement, dernier degré d’abaissement, ταπείνωσ - τς, εὡς (ἢ); ταπεινότης, ταπεινότητ-ος (ἢ); ταπεινοφροσύντη, ns (ἢ). || 2 Mise au rebut, ἀπόῤῥιψ-ις, εως (ὃ).
Abjuration, n. ἴ., action d’aljurer, àrwuooi-a, ας (ἡ); ἐξωμοσί-α, ας (ἢ); ἀπώμιοσts, εὡς (ñ).
Abjurer, v.tr. 1 Renoncer solennellement et par serment à une religion, à unc doctrine, ἀπόυμννσθαι, ἀπόμνυ-μαι, fut. ououwar, acc. || 2? Détester, maudire, εἴν, στυγ-έω, ὦ, fut. cruyñc-w , acc. ||
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3 Renoncer à, ἀποτίθ-εσθαι, ἀποτίθ-εμαι, fut. ἀποθήσ -ομαι,, 800. ; ἀποτάσσ -εσθα! ; ἀποτάσσ-ομαι, fut. ἀποτάξ-ομαι; dat. ὁ
Ablatif,n. m., sisième cas de la déclinaison latine, äpopetiu-n, ἧς (À), Sous-ent.
πτῶσις, CAS.
Ablette, n. f., petit poisson, κυπρίντος, ou (6); λευχίσχ τος, ον (0). Ως ὶ
Ablution, n. ?., pratique religieuse qui consiste à se laver le corps ou une partie du corps, ἀπόλονσ-ις, εὡως (ἡ), βαπτισμε-ός, où (6).
Abnégation, n. f., renoncement à soimême, ἑαυτοῦ χαταφρόνησ-ις, ews (ἢ). On le tourne généralement par le verbe : ἕαντου ὀλιγωρ - εἶν ; ἑαντὸν ἐν ὀλιγωρία ποι-εἴσθαι; ἑαυτὸν ἀπαγορεύτω, fut. ἀπερ-ῶ (irrèg.).
Aboi, aboiement, n. m., cri du chien, ὑλαγμι-τός, οὐ (ὁ); ὑλαχ-ή, ἧς (ὃ); ὕλαγμα, ὑλάγματ-ος (τό). | Abois, n. m. pl., extrémité où le cerf est réduit, ἀπορί-α, ας (à); ἀνάγκη, ἧς (ἢ); ἔσχατ-α, ων (τά). Etre aux abois, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ὦ, füt. ἀπορήσ-ω; ἐσχάτως ἔχειν, ἔχ-ω, fut. ἕξω.
Abolir, v. tr., anéantir, annuler, mettre hors d'usage, ἀφανίζ-ειν, ἀφανίζ-ω, fut.
ἀφανίσ-τω; καταλύ-ειν, χαταλύτω, fut, χαταλύστ-ω ; ἀναιρ-εῖν, ἀναιρ-έω, ὦ, fut. ἀναιρήσ-ω; φροῦδον ποι-εῖν, ποι-ἔέω, &, fut.
ποιήσ-ω. --- s’AÆAbolis, V. ὉΓ., passer de mode ou d'usage, ἀπαρχαι - οὔσθαι, ἀπαρχαι-όομαι, οὔμαι, fut. ἀπαρχανωθήσ-ομαι:; ξόυϑος γίγνεσθαι.--- Aboli, ie, part. passé,
ors de coutume, d'usage, de mode; détruit, annulé, ἀπει-θισμέν-ος, ἡ, ον; ppoud- 06,1, OV; ἄχυρ-ος,ος, OV; ἀφα-νής, ἧς, ἔς.
Abolissement, n. m., ou Aholition, ἢ. f.
1 Action d’abolir, àpaviou-66, où (ὁ); ἀχύρωσ-ις, ἀχυρώσ-εως (ἢ); χατάλυσ-ις, χαταλύσ-εως (ἡ). || 2 Amnisiie, ἀμνηστί-α, ας (à).
Abominable, adj. 1 Qui excite l’aversion, l'horreur, βδελυρ-ός, &, ὄν; μιαρ-ός, &, 6v ἀπότροπ-ος, ος, ον. || 2 Très-mauvais, détestable, χάκιστ-ος, n, ον; χείριστ -ος n, Ov.
Abominablement, adv., μιαρῶς, στυγερῶς, χάχιστα.
Abomination, ἢ. f. 1 Acte abominable, action exécrable, μύσ-ος, μύσε-ος, οὡς (T6); μύσαγμα,, μυσάγματ-ος (δ: βδέλυγμα, βδελύγματ-ος (τό). || 2 Horreur, βδελυγμ-ός, où (6).
Abondamment, adv., avec abondance, ἄδην, ἀφθόνως.
Abondance, n.f. 1 Grande quantité, ἀφθονί-α, ας (ὃ); περιουσί-α, ας (ñ). || 2 Fertilité, εὐπορί-α, ας (ἡ). || 3 Richesse, superfiuité, πλούτ-ος, ον (6) ; πλῇθ-ος, εος, ους (τό) ; περισσότης, περισσότητ-ος (δ); εὐτυχί-α, ας (ἡ). || 4 Affruence d’idées, de sentiments, εὔροι-α, ας (à). || 5 Affluence de paroles,
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πολυλογί-α, ας (à). || 6 Vin mêlé d’eau, ὑδαρ-ἧς Ôu χεχραμέν-ος olv-06, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Abondant, te, adj. 1 Qui abonde,nombreux, συχν-ός, ἢ, 06V (COMP. GUXV-ÉTEP0E; SU).
συχν-ὁτατος); πολύς (COMP. πλείων ; Su):
πλεῖστος). || 2 Fertile, πολυφόρτος, ὃς. ον
| 3 Fréquent, considérable , ἄφθοντος, ος, οΥ; περισσ-ός, ἤ, όν (COMP. περισσ-ότερος, sup. περισσ-ότατος). || 4 Copieux, riche, λιπαρ-ός, ά, ὄν; δαψιλ-ής, ἧς, ἐς (comp.
δαψιλ-έστερος, sup. dxpi-écraroc).||5 Fa; cile, riche en expressions, EÜTop-06, 6, ον; εὔρτοος, OUG, EUP-006, OUS, εὔρ-οον, ουν.
Abonder, v.intr. 1 Affluer, produire abon:
damment , εὐπορ-εῖν εὐπορ-έω, ὦ, fut. evπορήσ-ω, gén. || 2 Être en abondance, ἀφθό-
νως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξω ; yéu-w, sans fut,
gén, F3 Abonder dans Le sens de quelqu'un, être de son avis, συνομολογ-εῖν, συνομολογ-έω, &, fut. συνομολογήσ-ω. || 4 Abonder dans son propre sens, s’obstiner dans son idée , ἰδιογνωμιον-εῖν, ἰδιογνωμον-έω, ὥ, fut. ἰδιογνωμονήσ-ω.
Abonnement, n. m., convention pour un droit temporaire de participation ou de jouissance, μίσθωσε-ις, εως (ὃ).
Abonner, v. (γ., prendre un abonnement pour quelqu'un, μισθοῦν, μισθό-ω, ὦ, fut.
μισθώσ -, le nom de l'objet à Pace. et le nom de la personne au gén. avec ἀντί, — s’Abonner, V. pr., prendre un abonnement pour soi, μισθ- οὔσθαι, μισθό ομαι, οὔμαι, fut. μισθώστομαι, ace. --- Abonné,ée part. passé, μισθωσάμεντ-ος, A, OV, acc.
Abord,n. m. 1 Accès d’un lieu, πρόςοδ-ος, ou (à); προςδολ-ἤ, ἧς (ὃ); ἔφοδ-ος, ou (ὃ). ||
Accès auprès d’une personne, πρόςοδoc, ou (ὃ); ἔντευξοις, ἐντεύξ-εως (ἡ). || 3 Ar-
rivée dans un lieu, ἄφιξ-ις, ewc (ἡ). — .
d’Abord, aûv., en premier lieu, πρῶτον, rapayoua, αὐτίκα, magautixa. De prime abord, ἐκ τοῦ πρώτου, εὐθύς. .
Abordable, adj. 1 En parlant d’un lieu, προςτόατ-ός, ἢ, όν, ἐπίδρομ.-ος, 06, ον. ||
2 En parlant d’une personne, προςιτ-ός, !
ñ, OV; εὐπρόςιτ-ος, 06, OV.
Abordage, n. m. 1 Action d'attaquer un vaisseau ennemi, προςδολ-ἥ, ἧς (A); ἐμ- 601-ñ, ἧς (à). || 2 Choc de deux vaisseaux, σύγχρουσ-ις, EU (À).
Aborder, v.intr. 1 Arriver à la côte, prendre terre, προςορμίζ - εσθαι, προςορμίζ-ομαι, fut. ορμίστ-ομαι; κατάγ-ειν, χατάγ-ω, fut. κατάξ-ω ; καταίρ-ειν, χαταίρ-ω, fut. χαταρ-ὦ. || 2 Accourir, affluer, σπεύδeuv, σπεύδ-ω, füt. σπεύσ-ω ; συῤῥ-εῖν, συῤῥέω. || 3 Monter à bord d’un vaisseau, ἐμ.- Gaiv-euv, ἐμδοίν-ω, fut. ἐμιδήστομαι εἰς ναῦν.
Aborder, v. tr. | S’approcher de quelqu'un, προςέρχ - εσθαι, προςέρχ -ομαι, fut.
προςελεύσ - ομαι, OÙ πρός - εἰμι, ἀδί. ; ἐντυγχάν - εἰν, ἐντυγχάν -ω, fut. ἐντεύξεομαι, dat. | 2 Traiter, discuter, attaquer, ἐπι-
χειρ-εῖν, ἐπιχειρέτω, ©, fut. ἐπιχειρήστ-ω, acc. ou dat.; ἅπτ-εσθαι, ἅπτ-ομαι, fut. ἅψομαι, gén. || 3 Aftaquer, combattre un vaisseau ennemi, êu-64))-euv, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐυδαλ-ὦ, dat. ou εἰς avec l’acc. || 4 Se heurter par accident contre un autre navire, συγχρού-ειν, ouyxpod-w, fut. συγχρούσ-, 800. — s’Aborder, Y. Pr.
1 S’approcher l’un de l’autre, συνέρχw, dat. d 2 Se choquer, se heurter, en parlant de deux vaisseaux, συγχροῦ -εἰν, pris dans un sens neutre ; συμπλέχ -εσθαι, συμπλέχ-τομαι, fut. συμπλαχήσ-ομαι.
Aborigène ,n.m., né dans le pays, αὐτόχθὧν, WY, ὧν; ἐγχώριτ-ος, ος, OV.
Abouchement, ἢ. m. ! Conférence de plusieurs personnes, συνομιλί-α, ας (ὃ).
Ι! 2 Jonction de tuyaux, de veines, d’artères, ἀναστόμωσ-ις, εως (ὃ).
Aboucher, v. tr., amener plusieurs personnes à “une conférence, ἔντευξιν ποιεἶν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήσ -w, dat. — s’Aboucher, Y. Pr., se renconirer pour conférer, συνομιλ-εῖν, συνομιλτέω, ὦ, fut.
συνομιλήσ-ω; διαλέγ-εσθαι, διαλέγτομαι, fut.
διαλέξ-οομαι, dat.
Aboutir, v.intr. 1 Toucher par une extrémité, par un point, χαθήχ-τειν, χαθήχτω, fut. χαθήξ- ὦ ἐπί, εἰς, πρός avec l’acc. {| 2 Converger avec, συυ.δάλλ-ειν, συμιδάλλ-ω, fut. cuu6a)-&, dat., ou acc. avec εἰς. || 3 Tendre vers, συντείν-ειν, συντείν- ὦ, fut. συντεν-ὦ πρός ou εἰς avec l’acc.
4 Avoir pour résultat, ἀποδαίν-ειν, ἀπο- Gaiv-w , fut. ἀποδήσ -ομαι (irrég.). || 5 Se terminer en pointe, εἰς ὀξὺ λήγ-ειν, λήγ-ω, fut. λήξτω. || 6 Venir ἃ suppuration, ἀφίστ-ασθαι, ἀφίστ-αμαι, fut. ἀποστήσ-ομαι; ἐχπυ-εῖν, ἐχπυ-έω, ὦ, fut. ἐχπυήσ-ω.
Aboutissant, ante, adj., contigu, limitrophe, περίχωρ-ος, 05, ον; ὅμορ-ος et ὁμόpt-06, ος, ον, dat.
Aboutissants, n. m. pl., les tenants et les aboutissants, tout ce qui se rattache à une terre, à une affaire, uebopt-x, ων (τά); συναχολουθοῦντ-α, ων (τά), dat.
Aboyer, v.intr., ὑλαχτ-εῖν, ὑλαχτ-έω, ©, fut. ὑλακτήστ-ω. Aboyer après ou contre elqu’un, εἴς τινα ou τινὸς χαθυλαχτεῖν.
Aboyeur, ἢ. m., ὑλαχτητ-ἧς, où (6).
Abrégé, n. m., réduction d’un livre, d’un discours, énirou-f, ἧς (ἢ). En abrégé, συντόμως, συλλήδδην. Pour parler en abrégé, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν.
Abréger, v. tr., rendre plus court, συντέμν -εἰν, συντέμν- ἫοἮ, fut. cuvreu-&, acc.
Pour abréger, ὡς συνελόντι εἰπεῖν, ὅλως δέ, τὸ δὲ πᾶν. --- s’Abrégers Υ. PT., devenir plus court, βραχίων où σύντομος γίγνεσθαι. — Abrégé, ée, part. passé, συντετμημέν-ος, ἡ, ον; adject. σύντου.-ος, ος, ον.
reuver, v.tr. | Faire boire, désaltérer, ποτίζ-ειν, rotit-w, fut. rotic-w; ἀρ-
aa
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δεύ-ειν, ἀρδεύ-ω, fut. ἀρδεύσ-ω : διαδρέχεειν; διαδρέχ-ω, fut. διαδρέξ-εω. || 2 Au figuré, remplir ; abreuver d'amertume, ἀλγηδόνων, πιχρίας éuniriacta:, ἐμπίπλημι, fut. ἐμ»
πλήσ τῶ, ACC. — s’Abreutces, Υ. Pr.
| Boire, se désaltérer, ἐυπίν-ειν, éumiv-w, fut. πί-ομαι. S'abreuver de sang, ἐμπίνειν rHauen 2 Au figuré, s’abreuver de larmes, δαχρυῤῥο -εἶν, δαχρυῤῥο-έω, ὦ, fut. δαχρυῤῥοήστ-ω. --- Abreuvcé. ée, part. passé et adj., ἀρδόμεν-ος, Ἢ, ον.
Abreuvoir, n. m., lieu où l’on mène boire les bestiaux, ποτιστήρι-ον, où (τό) ; ποτίστρ-α,, ας (ñ).
Abréviateur, ἢ. m., συντέμνων, συντέμνovt-0c (δὴ. acc.
Abréviation, n. f., cuyxoz-ñ, ἧς (ὃ) ; σύντοῦτον σημεῖτον, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Abri,n.m., lieu où l’on se met à couvert, στέγ-ἡ, ἧς (ἢ); σκέπ-η , ne (ἡ) ; χαταφυγ-ῆ, ἧς (δ); pour les vaisseaux, ὅρυ-ος, ou (6).
À l'abri, ἐν ἀσφαλεῖ.
Abricot,n. m., Ἀρμενιαχὸν μῆλ-ον, ον (τό).
Les deux mots se déclinent.
Abricotier, n.m., Aoueviaxn μελέ-α, ας (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Abriter, v. tr., mettre à l’abri, σχεπάζ-ειν, σχεπάϊζ-ω, fut. σχεπάσ-ω. — s'Abriter, v.pr.S’abriter contre, ἀμύν-εσθαι, ἀυύν-ομαι, fut. ἀμυν-οῦμαι, acc. — Abrité. ée, part.
passé et adj., εὐσχεπ-ἧς, ἧς, ἐς; περισχεπfc, Ὡς εξ.
Abrogation, n.f., ἀχύρωσ-ις, ewc (à).
Abroger, v. tr., annuler, abolir, àzxvp-oby, ἀχυρ-όω, &, fut. ἀχυρώστω.
Abrupt,upte,ad]., ἀπότομος; oc, ον.
Abrupto (ex), locution latine, brusquement, ἐξαίφνης, αὐτίχα.
Abrutir, v. tr., rendre stupide comme une
brute, ἀγρι-οῦν, &ypt-6w, ὥ, fut. ἀγριώσεω.
— s’Abrutir, V. pr., ἐχθηρι-οῦσθαι, ἐχθηριτόομαι, οὔμαι, fut. ἐχθηριωθήσ-ουαι. — Abruti.ie. part. passé et adj., ἀμόλυνό- UEV-06, ἢν» ον; ἡλίθιτ-ος, ος; ον.
Abrutissement, ἢ. m., ϑηρωδί-α, ας (ὃ); χτηνωδί-α, ας (ἡ); ἀμόλύτης,, ἀμιδλύτητ-ος
Absence, n. f. 1 Défaut de présence, ἄπουσί-α, ας (ὃ). Absence en pays étrangers, ἀποδημί-α, ac (à). || 2 Privation, manque, ἔχλειψ-ις, ewc (ἢ); ἀπορί-α, ας (ἡ). || 3 Distraction de l’espril, παράνοι-α, ας (ὃ); ἀπροςεζί-α, ας (ἡ).
Absent, te, adj., ἀπ-ών, οὔσα, όν. Absent à l'étranger, ἀπόδημεος,ος, ον; ÉXÔNU-0S, 06, ον.
s'Absenter, v. pr., ἀπιέναι, ἄπειμι, fut.
ἄπειμι. SN.
Absinthe, n. f., plante amère, ἄψινθ-ος, ον (ἡ) ; ἀψίνθι-ον, ov (τό).
Absolu, ue, 86]., 1 Entier, complet, parfait, véhet-oc, oc, ον. || 2 Impérieux, qui aime à dominer, δεσποτιχ-ός ; ñ, 6v. SOUverain absolu, αὐτοχράτωρ, adtoxpätop-0s ; δεσπότ-ης, οὐ (δ). Pouvoir absolu, μοναρχί-α,
ABS
ας (à). [| 3 Sans rapport, non relatif, ἄφετο 06, 06, Ov; ἁπλτ-όος, οὺς, GT}-0n ,; À; ἁπλόον, οὖν.
Absolument, adv. 1 Entièrement, ὅλως, παντελῶς, παντάπασι, οἱ παντάπασιν devant une voyelle. || 2 Impérieusement, δεσποτιχῶς. || 3 Sans condition, &vayxaiws, ἁπλῶς. Absolument parlant, ὡς περὶ παντὸς εἰπεῖν.
Absolution, ἢ. f., acquittement, remise d'une peine, d’un péché, ἄφεσ-ις, εως (à); ἀπόλυσ-ις, εωὡς (ὃ).
Absorber, v. tr. | Boire, pomper, χαταπίνειν, χαταπίν-ω, fut. χαταπί - ομαι. || 2 Aftirer à soi, ἐφέλχ-εσθαι, ἐφέλχ-ομαι, fut. ἐφέλξομαι. || 3 Dépenser, consumer, λαφύσσ-ειν, λαφύσσ-ω, fut. λαφύξ-, acc. ; ἀναλίσχ-ειν, ἀναλίσγχ-ω, fut. ἀναλώσ-ω; χατεσθί-ειν, χατεσθί-ω, fut. χατέδ-ομαι. || 4 Occuper toute l'attention, χοτέχ-ειν, xatéy-w, fut. χαθέξω. — s’Absorber, V. pr. 1 S’engloutir, se perdre, ἀφονίζ-εσθαι, ἀφανίζεομαι, fut.
ἀφονισθήσ-ομαι. || 2 Au figuré, être plongé, ὅλος εἶναι περί, 800. — Absorbé. ée, part. passé οἱ 84]. 1 Englouti, ῥοφητ-ός, ἡ, όν. || 2 Dépensé, ἀνηλωμέν-ος, ἡ, ον. || 3 Uniquement appliqué à, βεδυθισμέν-ος, Ἢ» OV εἰς, ACC.; σπουδάζ-ων, ουσα, ον περί, aCC.; ὅλ-ος, ἡ, ον περί, ACC.
Absorption, n.f. 1 Attraction vers, ἕλξεις, eux (à). || 2 Action d’avaler, λάφυξ-ις, wc (ἢ); κατάποσ-ις, εως (à). || 3 Dépense, ἀνά- 2106-16, eus (à).
Absoudre, v. tr., déclarer innocent, ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω, fut. ἀπολύσ-ὦ ; ἀποδιχόάζεἰν, ἀποδιχάζ-ω, fut. ἀποδιχάσ-ω, avec le nom de la personne ἃ l’acc. et celui de la chose au gén.
Abstème, n.m., qui s’abstient de vin, ἄοιν- OC, OS, Ov.
s'Abstenir, v.pr., ἀπέχ-εσθαι, ἀπέχ-ομαι, fut. ἀφέξ-ομαι, gén.
Abstinence, n. f., ἐγχράτειτ-α, ας (ἢ); σω-
Abstinent,te, 84]., ἐγχρατ-ής, ἧς, és.
Abstraction, n.f. 1 Considération isolée des objets, ἀφαίρεσ-ις, ewç (à). || 2 Préoccupation, rêverie, φροντ-ίς, {doc (ὃ).
Abstractivement, aûv., par abstraction, ἐξ ἀφαιρέσεως.
Abstraire, v. tr., considérer isolément, ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρ-έω, ὦ, fut. ἀφαιρήστ-ω.
Abstrait, aite, part. passé et adj. 1 Considéré isolément, ἀφηρημέν-ος, n,ov. || 2? Qui s’éloigne des idées communes, ἀπόχρυφοος, 06, OV; μείζτων, ων, ον ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον. || 3 Préoccupé, distrait, ἀλλοφρον-ὧν, οὔσα, OUV; ἄσχολ-ος, ος, ον.
Abstrus, use, adj., caché, difficile à pénétrer, χρυπτ-ός, ἡ, Ov.
Absurde, adj., ἄτοπ-ος, oc, ον (comp. ἀτοπὦτερος, SUP. ἀτοπ-ώτατος); ἄλογτ-ος, ος, ον (COMP. ἀλογ-ώτερος, Sup. ἀλογ-ώτατος).
Absurdement, adv., ἀτόπως, ἀλόγως.
Absurdité, n. f., ἀτοπί-α, ας (ἢ).
ACC
Abus, ἢ. m. | Usage mauvais, injuste d’une chose, ἀπόχρησ-ις, ewç (ἢ). Abus de confiance, ἀπιστί-α, ας (ἢ). Abus de pouvoir, ὕόδρ-ις, eux (ἢ). || 2? Désordre, mal, χαχ-όν, où (τό). || 3 Erreur, ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (τό). || 4 Manquement à la règle, πλημμέλειτα, ας (ἢ). || 5 Peine perdue, ματαιοπονί-α, ας (à). || 6 Tromperie, δόλ-ος, ou (δ); ἀπάτ-η, ns (ñ). || 7 Jugement se χατὰ TOY χαθηχόντων χρίσεις, εως (À).
Abuser, v. tr. 1 Tromper, égarer, ἀπατχίζ-ω, fut. φεναχίσ-τ-ω, 860. || 2 Verbe intr. Faire mauvais usage, aroyp-ño0a, ἀποχροdouar, ὥμαι, fut. ἀποχρήσ-ομαι, dat. — s’Abuser, V. Pr., se tromper, co&)àiεσθαι, σφάλλεομαι, fut. σφαλήστομαι; ἅμαρτάν - εἰν, ἁμαρτάν - ω, fut. ἁμαρτήσ -ομαι (irrég.). Si je ne m’abuse, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ.
Abusif, ive, adj. 1 Contraire aux loïs, à l'usage, χαταχρηστιχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Injuste, ἄδιχτος, 06, ον (COMP. ἀδιχ-ώτερος, SUP.
&ÔLx-WTATOc).
Abusivement, adv. 1 Par abus, χαταχρηστιχῶς. || 2 À tort, οὐχ ὀρθῶς. || 3 Injustement, παρὰ τὸ δίχαιον Ou ἀδίκως.
Acabit, n. m., qualité, nature bonne ou mauvaise, φύσ-ις, ewc (À).
Académicien, n. m., philosophe de la secte de Platon, membre d’un corps savant, ἀχαδημιχ-ός, οὔ (6).
Académie, n. f., jardin où s’assemblaient les disciples de Platon, et d’où est venu le nom de la doctrine de ce philosophe, ‘Azxaδημί-α, ας (ἢ). Par extension, le nom des sociétés savantes, dites Académies, peut se rendre de la même manière.
Académique, adj. 1 Qui appartient à la doctrine de Platon, qui tient à une société savante, ἀχαδημικ-ός, ἡ, 6v. || 2 Que est du genre démonstratif dans le style des rhéteurs, ἐπιδειχτιχ-τ-ός, ἢ, 6v.
Académiquement, adv., ἐπιδειχτιχῶ:.
ne , ἢ. f., nom d’une plante, ἄκονθ-ος, OU (0).
Acariâtre, adj., δύςχολ-ος, oc, ον (comp.
λεπ-ός, ñ, OV (COMP. χαλεπ- ὥτερος, SUP.
Accablant, ante, adj. 1 Lourd, pesant, βαρ-ύς, εἴα, 0 (comp. βαρ-ὕτερος, Sup. Bapὕτατος). || 2 Incommode, importun, δυςφόρητ-ος, 06, Ov. A
Accablement, n. m. 1 État du corps abattu, par la maladie, ἀσθένειτα, ας (ñ).
| 2 Etat de l'esprit abattu par la douleur, le découragement, etc., ἀθυμί-α, ας (ἢ). || 3 Surcharge d’affaires, rpayuär-wv 62-06, ou (δ); πολυπραγμοσύν-η, ne (ñ).
Accabler, v. tr. 1 Écraser sous le poids, pr βαρύν-ω, fut. βαρυν -ὦ, acc. || 2 Combler, comme dans ces locuuons : ac-
ACC
cabler de louanges, ὑπερεπαιν - εἴ", ὑπερ- |
ἐπαιν -έω, ὦ, fut. ὑπερεπαινέσ -w , 800. ; accabler de pbs, μεγάλα εὐεργετ-εῖν, εὐεργετ-έω, ὦ, fut. εὐεργετ- ἥσω, etc. On voit qu’on tourne par le verbe correspondant au mot français, en y ajoutant d'ordinaire la préposition ὑπέρ.
Accaparement, n.m., action d’atiirer tout à soi, monopole, μονοπωλί-α, ας (À).
Accaparer, v. tr. 1 Acheter des marchandises pour en régler le cours, ovorw)-etv,
ονοπωλ-έω, ὦ, fut. μονοπωλήσ-ω, acc. ||
Attirer à soi, acquérir pour soit, ἑαυτῷ χτ-ᾶσθαι, χτ-ἄομαι, μαι, fut. χτήστομαι,
Accapareur, n. m., μονοπώλ-ης, ον (6).
Accéder, v. intr., donner son assentiment, ss Ji , συναιντέω, ὦ, fut. συναινέστ-ω,
at.
Accélération, n. f., augmentation de vitesse, ἔπειξ-ις, εως (ἡ).
Accélérer, v. fr., ἐπιταχύν-ειν, ἐπιταχύν-ω, fut. ἐπιταχυν -ὦ; ἐπείγ-ειν, ἐπείγ-ω, fut, ἐπείξ-ω, ACC.
Accent, ἢ. π. 1 ηῇοχίοη, de la voix, φων-ἤ, ἧς (ὃ); φθόγγ-ος, ov (6). |] 2 Élération ou abaissement de la voix sur les syllabes, τόν-ος, οὐ (6); προςῳδί-α, ας (ἢ).
Accentuation, n. f., προςῳδί-α, ας (ἢ).
Accentuer, v.tr. 1 Enoncer fortement, ἐντείν-ειν, évreiv-w , fut. ἐντεν - ὦ, acc. || 2 Marquer l’accent, τον- οὖν, τον-όω, ©, fut. τονώσ-ω, acc.
Acceptable, adj., δεχτ-ός, ñ, ὄν; εὐπρόςδεχτ-ος, ος, OV.
Acceptation, n. f., ἀποδοχ-ή, ἧς (ὃ).
Accepter, v. tr. | Recevoir, δέχ-εσθαι, δέχτομαι, fut. δέξ-ομαι, acc. | 2 Consentir ἃ, ὁμιολογ-εῖν, ὁμολογ-έω, ὦ, lut. ὁμολογήσw, acc.
Acception, n. f. 1 Sens, signification, σημασί-α, ac (ἢ); νοῦς, νοῦ (6). Mots qui ont la même acception, λέξεις συνώνυμοι, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent. Qui a deux acceptions, &mhocñpavr os, 06, ον. || 2 Préférence, λόγ-ος, ov (δ) ; αἵρεσ-ις, suc (ἢ).
Accès, ἢ. m. Facilité d'approcher, πρόςοὗτος, ou (). || 2 Redoublement, recrudescence, εἰςθολ-ἤ, ἧς (ñ); παροξυσμε-ός, où (6). Par accès, par intervalles, ἐχ διαλεί-- Vews. || 3 Velléité, mouvement de l’âme, ὁρμ- ἡ, ἧς (ἡ). ΝΣ
Accessible, adj., προςιτ-ός, ñ, όν; εὐπρόςοὗτος, 05, OV.
Accession, n.f. | Consentement, μετοχ-ή, ἧς (M); συγχαταίνεσ-ις, ews (à). Ἷ 2 Acτο ΘΟ, προςθήχ-ἡ, nc (ἢ); ἐπιδολ-ἤ, ἧς (à).
Accessoire , adj., qui est de surplus, πάpepy-06, ος; ον. L’accessoire, ἢ. m., πάρεργον, ou (τό).
Accessoirement, adv., x παρέργου, ἐν ΠΈΡΑ
Accident, n. m. | Cas fortuit, συμφορ-ά,
ἃς (ὃ); τύχ-η, ἧς (ἢ). Par accident, 2x
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τύχης. || 2 Symptôme fâcheux dans Les maladies, σύμπτωμα, συμπτώματ-ος (τό).
Accidentel, elle, adj., τυχηρ-ός, ά, ὄν.
Accidentellement, adv., x τύχης.
Acclamation, n.f., cri de joie, ἐπιφώνησ-ις, εως (ñ); ἀλαλαγμ-ός, où (ὁ).
Acclimater, v.tr., accoutumer à un nouveau climat, ἀέρι ἐθίζ-ειν, ἐθίζτω,, fut. ἐθίσω. — s’Acclimater, Υ. Pr. ἀέρι ἐθίζ- Acclimaté, ée, part. passé, ἀέρι εἰθισμέν- 06, ἢ; OY.
Accointance, n. f., habitude, familiarité, συνουσί-α, ac (ñ); οἰκειότης, οἰχειότητ-ος
s'Accoïinter, v. pr., se lier intimement, συνομιλ-εῖν, συνομιλ- έω, ὦ, fut. συνομιλήστ-ω, dat.
| Accolade, η. f., embrassement, περιπλοχ-ῆ, ἧς (δ) ; περιδολ-ἤ, ἧς (ὃ).
Accoler, v.tr. 1 Embrasser, ἀσπάζ-εσθαι, ἀσπάζ -ομαι, fut. ἀσπασθήσ-ομαι, acc. || 2 Joindre, assembler, συνάπτ-ειν, cuvantw, fut. cuvéb-w, acc. — s’Accoler, Y.
pr., s’embrasser, ἀλλήλοις περιπλέχ-εσθαι, περιπλέχτομαι, fut. περιπλεχθήσ-ουαι.
Accommodable, adj., qui peut s'arranger, εὐδιάλλαχτ-ος, ος, OV.
Accommodage, n. m. | Apprêt des viandes, ἄρτνσ -ις, εως (ἢ). || 2 Appréts de la toilette, διαχόσμησ-ις, eus (à).
Accommodant, ante, adj., d'humeur facile, εὔχολ-ος, 06, ον (comp. εὐχολ-ώτερος, SUP. εὐχολ-ώτατος) ; ἐπιειχ-ἧς, ἧς, ἐς (COM.
ἐπιειχ-ἔστερος, SUP. ἐπιειχ-έστατος).
Accommodement, n. m. | Arrangement, convention, διολλαγ-ῆ, ἧς (ἢ); συνθήτχη, ης (à). || 2? Moyen de conciliation, μέτρ-ον, ou (té). || ὃ Ajustement, διακόσμιησ -ις, eux (ὃ).
Accommoder, v. tr. 1 Arranger, appréter, σχευάσ-ω,, acc. || 2 Assaisonner, ἀρτύ-ειν, ἀρτύ-ω, fut. ἀρτύσ-ω, acc. || 3 Mettre en ordre, διαχοσυ.-εἴν, διαχοσμ-έω, ὥ, fut. δια χοσμήστ-ω,, ace. || 4 Ajuster, adapter, προς αρμόζ-ειν, προζταρμόζ-ω, fut. προςταρμόσ-ω, acc. || » Terminer ἃ l’amiable, διατίθεσθαι, διατίθ-εμαι, fut. διαθήστομαι, ace.; διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω. || 6 Satisfaire, convenir, χαρίζ-εσθαι, χαρίζ-ομαι, lat. χαρίσ-ομαι, dat. — s’Æccommoder, v. pr. 1 Prendre ses aises, τὰ συμφέροντα ou ἁρμόζοντα ζητ-εῖν, ζητ-έω, ὦ, fut. ζητήσw. |] FSe contenter, στέργ-ειν, στέργ-ω, fut. στέρξ-ω, acc. et dat.; ἀγαπ-ᾶν, ἀγαπdw, ὦ, fut. ἀγαπήσ-ω, ace. et dat.; ἀρχεἶσθαι, ἀρχ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀρχεσθήστ-ομαι, dat. || 3 Se plier, se conformer, etx-ev, εἴχτω, fut. εἴξτω, dat.; ἀκολουθ-εῖν, ἀχολουθ-έω, ὦ, fut. ἀχολουθήσ-. || 4 S’arranger avec quelqu'un, ἀπαλλαγὴν ποιεἶσθαι, ποι-τέομαι, οὐμαι, fut. ποιήστομαι. — Accommodé, ée, part. passé, se trouve parfois dans cette locution : il n’est pas bien
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accommodé, c'est-à-dire il n’est pas riche, traduisez χαχῶς πράττει.
Accompagnement, π. πη. 1 ἀχολουθί-α, ας (ἢ). |] 2 Suites, conséquences, παραχολούθημα, παραχολουθήματ-ος (τό). || 3 De musique, προςῳδί-α, ας (ἡ).
Accompagner, v. tr. 1 Aller avec, ἀχολουθ-εῖν (précédé de la prép. σύν ou παρά), ἀχολουθ-έω, &, fut. ἀχολουθήσ -ω, dat. || 2 Faire cortége, διαπέμπ-ειν, διαπέμπ-ω, fut. διαπέμψ-ω, acc. || 3 Escorter, δορυφουεἰν, δορυφορτέω, &, fut. δορυφορήσ-ω. Ἷ ἅ Étre une suite, une conséquence, ἕπεσθαι, ἕπ-ομαι, fut. ἕψτομαι, dat. || 5 En musique, προςάδ-ειν, προςάδ-ω, fut. προςάσ-
Accomplir, v. tr. 1 ἀποτελ.- εἶν, ἀποτελéw, ὦ, fut. ärote)éc-w. || 2 Exécuter, ἐχπεραίν-ειν, ἐχπεραίν-ω, fut. ἐχπεραν-ὥ. — s’Accomplir. Υ. ὉΓ., se réaliser, ἀποθαίν-ειν, ἀποδαίν-ω., fut. ἀποδήσ-ομαι. — Accompli, ie, part. passé et adj. 1 Achevé, complété, πληρωθ-είς, εἴσα, ἕν. || 2 Parfait, sans défaut, τέλει-ος, α, ον: παντελfc, AG, Éç.
Accomplissement, ἢ. m., τελείωσ-ις, εὡς (ἢ διάπραξ-ις, εως (ἢ); ἀναπλήρωσ-ις, εως
Δοοογᾶ, π.π. 1 Bonne intelligence, union de volonté et d'esprit, ὁμόνοι-α, ας (ἡ). ΙΪ 2 Conformité, εὐαρμοστί-α, ας (ὃ). Jl 3 Accommodement, convention, ὁμιολογί- α, ας fi Accord par écrit, συγγραφ-ἤ, ἧς (ἡ). |
Accord de voix ou d'instruments, &puovia, ας (ñ); συμφωνί-α, ας (ἢ). || 5 Sons, accents, φθόγγ-ος, οὐ (6); μελῳδί-α, ας (ἡ). |]
6 Concordance de mots, σύνταξ-:-ς, εως | —d'Accord, | Je le veux bien, soit, εἶεν.
Ι 2 Suivi d'avec et dans le sens de con- Ormément à, ὁμολογουμένως, dat.
Accordable, adj., συγχωρητέ-ος, α, ον; χαριστέ-ος. α, ον.
ΔοσοΥ411165, ἢ. ἢ, pl., accords de mariage, νύμῳφι-α, wv (τά); ἐγγύ-η, nc (ὃ).
Αοοογάόδ, n. m., fiancé, νυμφί-ος, οὐ (6).
Accordée, n. f., fiancée, viuæ-n, nc (ὃ).
Accorder, v. tr. 1 Concilier, mettre en bonne intelligence, διαλλάσοσ-ειν,διαλλάσοσω; fut. διαλλάξ-, acc. || ? Rendre conforme ἃ, συναρυόζ-ειν, συναρμόζ-ω, fut. cuvapμόσ-ω, acc. et le complément indir. au dat, ou à l’acc. avec πρός. || 3 Concéder, octroyer, συγχωρ-εῖν, συγχωρ-έω, ὦ, fut. συγχωρήσ-ω.
14 Donner en mariage , ἐγγυ-ἂν, éyyv-éw, ὦ, fut. éyyvño-w , acc. || 5 Mettre d'accord, en parlant des instruments, ἁρμόζ-ειν, &pμόζ-ω, fut. &pu6c-w. || 6 Convenir qu’une chose est, ne pas la nier, συμφάναι,, σύμ.φημι, fut. συυφήσ-ω; ὁμολογ-εῖν, ὁμολογ-έω, ὦ, fut. ὁμολογήσ-ω. — s’AÆccorder, Y.
pr. 1 Acquiescer ἃ, ὅμογο - εἶν, ὅμονο - éw, ©, fut. ὁμονοήσ-ω. || 2 Étre en rapport de CONvENANCe, συμφων-εῖν. συμφων-έω, ὦ, fut. συμφωνήστ-ω. || 3 En parlant des instruments, cuppwv-Ety et συνάδ-ειν, συνάδ-
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w , fut. συνάστομαι. — Accordé, ée, part.
passé et adj., reconnu pour vrai, 6u0)0yo® μεν-ος, ἢ. Ov.
Accort, orte, adj., d'humeur facile, accommodante , εὐτράπελ-ος, 06, ον ; εὔχολτ-ος, ος, ον.
Accoster, v. tr. 1 Aborder, προςέρχ-εσθαι, moocépy-ouar, fut. προςελεύσ-ομαι, dat. || 2 En terme de marine, toocopuil-et, προςopuit-w, fut. Toocopuic-w.— s’AÆecoster, v. pr., fréquenter, δμιλ-εῖν, ὁμιλτέω, ©, fut. ou c-w, dat.
Accoter, v. tr., appuyer, mTeocepeiè-etv, προςερείδ -w, fut. προςερείσ -w, 806. — s’AÆccoter, V. Pr. προςταναχλίν-εσθαι, προςαναχλίν-ομαι, fut. προςανακχλιθήστομαι, dat.
Accotoir, n. m., ce qui sert à s'appuyer,
πρόςχλιντρ-ον, OÙ (to).
Accouchée, nr. f., key-w, Xey-60c, οὖς (ἢ).
Accouchement, n. m., r6x-05, ou (6). Accoucher, v. intr., mettre au monde, tr., aider à mettre au monde, υαϊεύτεσθαι, υσιεύτουσι, fut. μαιεύσ-ομαι, ace.
Accoucheur, ἢ. m., μαιευόμεν-ος, ou (6).
Accoucheuse, μα!εὔὕτρι-α, ας (ἢ). Art de
| l'accoucheur, tel que Éccrtel'seteite les esprits, μαιευτιχ-ἦ, ἧς (ἢ) (sous-ent.
s'Accouder, v. pr., διαγχωνίζ-εσθαι, διαγχωνίζ-ομαι, fut. διαγχωνίστ-ομαι, dat., ou gén. avec ἐπί.
Accoudoir, n. m., ἔρεισμα, ἐρείσματε-ος (τό). Accouplement, n. m., σύζευξ-ις, εὡς (À); υίξοις, εως (À).
Accoupler, v.tr., συνδυάζ-ειν, συνδυάζ-ω, fut. συνδυάσοω. — s’Meccoupler, Υ. Pr., ὀχεύειν, ὀχεύ-ω, fut. ὀχεύσ-ω ; μίγν-υσθαι, μίγνvue, fut. μιγήστομαι. — Αφεοτερῖό. ὅδ.
part. passé et adj., assorti, apparié , συζυγ- "ΞΕ hs Ξε: σύζυγος; 06; ον. 2 Accourcir, v.tr., βραχύν-ειν, βραχύν-ω, fut.
Boxyuv-& ; ἐπιτέμν-τειν, ἐπιτέμν-ω, fut. ἐπιτεμ-ὦ, ACC. —s’AÆccourcér. N.pr., devenir plus court, βηαχίων, συντομώτερος yiyvεσθαι, γίγντουσι, fut. γενήστομαι.
Accourcissement, n. m., ἐπιτομ-ή, ἧς (ἢ).
Accourir, v. intr., προςτρέχ-ειν, προςτρέχw, fut. προςδραμ-οῦμαι, dat., ou acc. avec πρός.
Accoutrement, n. ΠΊ., χόμμωμα, χομμώματος (τό); στολισμε-ός, où (6).
Accoutrer, v. tr., habiller ridiculement, γελοίως χοσμ.-εἶν, χοσμι-έω, ©, fut. χοσμήσω ; περιδάλλ-ειν, περιδάλλ-ω, fut. περιδαλ-ῷ, 800. — s’Accoutrers Υ. PT., περιόάλ)- Accoutré, ée, part. passé, bizarrement ajusté, δεινῶς, ἀτόπως ἀμπεχόμεν-ος, ἡ, Ov.
Accoutumance, n.f., συνήθει-α, ας (ὃ); ἔθισμα, ἐθίσματ-ος (τό).
Accoutumer, v.tr., ἐθίζ - εἰν, ἐθίζ -ωἦἡ, fut. ἐθίσ-ω, acc. et le complément indir. à l’ace. avec ou sans πρός. On peut faire précéder le verbe de la prép. cÜv. —s’.Æecoutumer,
ACC
vw. pr., ἐθίζεσθαι, ἐθίζτομαι, fut. ἐθισθήσ- OUL, ACC. AVEC πρός. — Mccoutuimé, 66.
part. passé et adj., συνήθ-ης, ns, ες; εἰωθὥς, Ut, 06; 01-06, M, ον; οἰχεῖτος, α, OV.
Accréditer, v. tr. 1 Mettre en crédit, en réputation, συνίσττασθαι, συνίστημι,, fut.
συστήσ-ω, et le complément indir. au dat.
[2 Donner cours, faire croire, διαθρυλλεἰν, διαθρυλλ-έω, ὥ, fut. διαθρυλλήσ-ω. — s’Accréditer, v. pr. | Gagner du crédit, δοκιμάζ-εσθαι, δοχιμιάζ-ομαι,, fut. δοχιμασθήστομαι. || 2 Se répandre, χωρ-εῖν, χωρ-έω, & , fut. χωρήσ-ω; διαθρυλλ-εῖσθαι, διαθρυλλ-έομαι, our, fut. διαθρυλληθήσομᾶι. — Accr'édité, ée, part. passé et adj. 1 Qui a du crédit, εὐδόχιμ.-ος, 05, ov:
πολλοῦ ἄξι-ος, a, ον. || 2? Qui est regardé comme vrai, ἀξιόπιστ-ος, 06, OV.
Accroc, n. m. 1 Déchirure, χατάσχισμα, χατασχίσμοιτ-ος (ré). || 2 Obstacle, difficulté, éurodtoux, ἐμποδίσματ-ος (τό); ἐμπόδι-ον, ou (τό).
Accrocher, v. tr. 1 Suspendre à un crochet, à un clou, κρεμιάννυσθαι, χρεμάννυμι, fut. χρεμάστ-ω; προζταρτ-ᾶν, προταρτ-άω, ὦ, fut. προςαρτήσ-ω, acc. || 2 Heurter, choquer violemment, προςχρού-ειν, προςχρού-ω, fut.
προςχρούσ-ω, acc. || 3 Arrêter, retarder, 4 Saisir avec un croc, ἁρπάζ-ειν, ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάσ-ω, acc. || 5 Gagner, cbtenir, même verbe. — s’AÆccrocher, Y. pr. 1 Se heurter, συγκρού-ειν, συγχρού-ω, fut. συγχρούσ-ω. || 2 Se tenir à, ἔχ-εσθαι, ἔχ-ομαι, fut. ἕξ-ομαι, gén. || 3 Ne pas quitter, συναχολουθ-εῖν, συναχολουθ-τέω, &, fut. συναχολουθήσ w, dat.
Accroire, v. intr. 1 Il ne s'emploie que dans cette expression verbale faire accroire, πείθεἰν, πείθ-ω, fut. πείσ-ω, acc. | 2? Rendre croyable , πιστοποι-εῖν, πιστοποι-έω, ὥ, fut. πιστοποιήσ-ω. || 3 Tromper, φεναχίζ-ειν, φεvaxit-w, fut. φεναχίσ-ω. S'en faire accroire, μέγα φρον-εῖν, ppov-éw, ©, fut. φρονήσ-ω.
Accroissement, ἢ. m., αὔξησ-ις, εὡς (ñ); ἐπίδοσ-ις, εὡς (à).
Accroître, v. tr., αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, [!.
αὐξήσ-ω,, ACC.: μείζω ποι-εῖν, ποι-έω, ὥ, fut. ποιήσ-ω. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. — s’AÆccroître, Υ. Pr., αὐξάν-εσθαι. αὐξάν-ομαι, fut. αὐξηθήστ-ομαι; ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ-ω; μείζων γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι ; πληθύ-ειν, πληθύ-ω, fut. πληθύσ-ω ; ἀναθαίν»ειν, ἀναθαίν-ω, fut. ἀναδήσ-ομαι.
s'Accroupir, v. pr., ὑποπτήσσ-ειν, ὑποπτήσσ-ω, fut. ὑποπτήξ-ω ; ϑαχεύ-ειν, ϑαχεύ-
ω, fut. ϑαχεύσ-ω.
Accroupissement, n.m., ἀναχάθισμα,, ἀναχαθίσματ-ος (τό); ὄχλασ-ις, εως (ἡ).
Accrue , n.f., augmentation d'un terrain,
_ d'un bois, πρόςχωμα, προςχώματ-ος (τό) ; ἔχτασ-ις, εως (ἡ).
Accueil, n. m., ὑποδοχ-ἡ, ἧς (ἡ).
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Accueillant, ante, adj., affable, φιλόφρ-ων, ὧν; ον (COMP. φιλοφρον-έστερος, SUP. φιλοφρον-έστατος].
Accueillir, v. tr. 1 Faire accueil, Üroδέχ-εσθα:, ὑποδέχ-τομαι, fut. ὑποδέξ-ομαι, acc. || 2 Assaillir, en parlant des accidents fâcheux, χαταλαμιδάν-ειν, χαταλαμδάν-ω, fut. κατολήψε-ομαι."
Accul,n. m., lieu sans issue, στενοχωρί-α, ας (ἢ) ; μυχ-ός, où (δ).
Acculer, v. tr., pousser dans un endroit Sans 1SSUE, στενοχωρ-εῖν, στενοχωρ-έω, ὥ, fut. στενοχωρήσ-ω ; συνωβθ-εἴν, συνωθ-έω, ©, fut. συνωθήσ-ω. --- s°AMcceler, V. ὈΓ..) ἐρείδεσθαι, ἐρείδεομαι, fut. ἐρεισθήσ-ομαι, dat.
Accumulation, n. f., σώρευστις, ews (ὃ); αὔξησεις, εως (ñ). -
Accumuler, v. tr. | Entasser, ἐπισωρεύ-ειν, ἐπισωρεύτω, fut. ἐπισωρεύσ-ω. || 2 Thésauriser, ϑησαυρίζ-ειν, Snoavoit-w, fut.
JNGAVEIC-W. — s’Accumuler, Υ. Pr., s’accroiître, ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ-ω. --- AÆccumaulté, ée, part. passé οἱ adj., ἀθρό-ος, ος, ον (Comp. ἀθρο-ώτερος, sup. ἀθρο-ώτατος).
Accusable, adj., ὑπόδιχτος, ος, ον; Eau τέ-ος, Œ, OV.
Accusateur, ἢ. m., Accusatrice, ἢ. f., χατήγορ-ος, ou (ὁ, ñ). L'accusateur et l’accusé, le demandeur et le défendeur, ὁ διώχων χαὶ ὃ φεύγων, οντ-ος, part. prés. des verbes διώχειν, poursuivre, et φεύγειν, fuir.
Accusatif, n. m., cas de la déclinaison laline el grecque, αἰτιατιν-ή, ἧς (ἢ), sous-ent. TOOL,
Accusation, n. f. 1 Plainte en justice, χατηγορί-α, ας (ἢ); γραφ-ή, ἧς (à). || 2 Reproche, αἰτί-α, ας (ὃ); μέμψεις, εως (ἡ).
Accuser, v, tr. 1 Poursuivre devant un tribunal, χατηγορ-εῖν, χατηγορ-έω, ὦ, fut. κατηγορήσ-ω, gén. de la personne et acc. de la chose. || 2 Adresser des reproches, ἐγχαλ-εῖν, ἐγχαλετέω, ὦ, fut. ἐγχαλέστω; μέμφ-εσθαι, μέμφεομαι, fut. μέμψ-ομαι, avec l’acc. de la personne et celui de la chose. || 3 Servir de preuve, d'indice, φανεροποι-εῖν, φανεροποιéw, &, fut. oaveporotñc-w, acc., ou en divisant, φανερὲν ποι-εῖν, ποι-έω, ©, fut. ποιήσω. L'adjecüf s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 4 Faire connaître, δειχνύναι, δείχνυμι, fut. δείξτω, acc. || 5 Avouer, confesser, ὁμιολογ-εῖν, ὁμολογ-έω, ὥ, fut. ὁμολογήσ-ω. || 6 Calomnier, διαδάλλ-ειν, διαδάλλw, fut. διαδολ-ῶ, acc. || 7 Terme de dessin et de peinture, faire sentir les formes, etc., ὑπεμιφαίν-ειν, ὑπεμφαίν-ω, fut. ὑπεμφαν-ῶ, acc. -— s’Accusers Υ. Pr., μέμφῳ-εσθαι, μέμφτ-ομαι, fut, μέμψ-ομαι, avec le nom de la personne à l’acc. et celui de la chose à l’acc. AVEC εἰς; χαταγιγνώσχ-ειν, χαταγιγνώσχ-ω, fut. χαταγνώσ-ομαι, avec le nom de la personne au gén. et celui de la chose à l’acc. — Accusé, ée, part. passé pris subst., φεύγ wv, φεύγοντ-ος (0). || Mis en relief, en saillie, φανερ-ός, &, OV; ἐμφαν-ἧς, ἧς, ἔς.
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Acerbe, adj. 1 D’un goût dpre, στρυφν-ός, ἡ, 6V (COMP. στρυφν-ότερος, SUP. στρυφνότατος)ὴ. || 2 Sévère, dur, niup-55, &, Ov (COMP. πικρ-ότερος, SUP. πικρ-ότατος).
Acerbité, ἢ. f., στρυφνότης, στρυφνότητ-ος (ὃ) ; πικρί-α, ας (ἣ). . ἢ
Acéré, ée, adj., aigu, pointu, ὀξ-ύς, εἴα, 0 (comp. ὀξ-ύτερος, sup. ὀξ-ύτατος).
Acérer, v.tr., rendre pointu, Sñy-etv, Shy-w, fut. SAË-w, acc.
Achalander, v.tr., procurer des chalands, εὐδόύχιμον Tot-Eiv, ποι-τέω, ὦ, fut. ποιήστ-ω. L’adiectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν ; γνωρίζ-ειν, γνωρίζ-ω, fut. γνωρίσw, 800. --- s’Achalander, Υ. pr., devenir en vogue, συχνάζ-εσθαι, συχνάζ-ομαι, fut.
συχνασθήσ-ομαι.--- Achalandé, ée, part.
passé. 1 En parlant des personnes, εὐδόχιμ- 06, 05, ον; γρώριμεος, oc, ον. || 2 En parlant des choses, συχνός, , 6v.
Acharnement, n. m., 1 Fureur, passion efrénée, dev, ἧς (A); pavi-a, ας (ἢ):
λύσσ-α, ας (à). Avec acharnement, éuμανῶς. I 2 Opinidtreté, αὐθαδί-α,, ας (à); φιλονειχί-α, ας (ἢ). Avec acharnement, aÿθαδῶς. || 3 Entêtement courageux, φιλοτιμί-α, ας (ἢ). Avec acharnemient, ἰσχυρῶς, ἐῤῥωμένως.
Acharner, v. tr., exciter, animer, παροξύν- Eu, παροξύν-ω, fut. παροξυν-ὥ, acc. — s’Acharner, Y. pr., s'attacher avec fureur, ἐγχ-εῖσθαι, ἔγχ-ειμαι, fut. ἐγχείστομιαι, dat. — Acharné, ée, part. passé et adj., δυςμενέστατ-ος, ἡ, ον; ἔχθιστ-ος, ἡ, ον.
Achat, n. m. 1 Acquisition, wv-ñ, ἧς (ὃ); ὦνησ-ις, ewc (ñ). [| 2 Chose achetée, ày6ρασμα, ἀγοράσματ-ος (τό).
Ache, n. F plante semblable au persil, σέλιντον, ou io
Achée, n.f , sorte de ver de terre, üpi-0c, ou (6).
Acheminement, ἢ. m., ἐφόδι-ον, ou (té).
Acheminer, v. {r., diriger vers, προάγ-οειν, προάγ-ω, fut. προάξ-, acc.; προοδοποι-εῖν, προοδοποι-έω, ὦ, fut. προοδοποιήσ-ω, AVEC le dat. de la pers. et la chose à l’ace. avec εἰς. — s’Acheminer ; Y. pr. 1 Se mettre en roule, πορεύ-εσθαι, πορεύ-ομαι, fut.
πορεύσ-ομαι. 1 2 S’avancer, προχωρ-εῖν, προχωρ-έω, ὦ, fut. προχωρήσ-ω; προδαίνav, προθαίν-ω, fut. προδήσ-ομαι (irrég.).
Acheter, v. tr. 1 Se procurer à prix d'argent, ὠν-εἴσθαι, ὠν-έομαι, oùuot, fut.
ὠγήσ-ομαι; ἀγοράζ-ειν, ἀγοράζ-ω, fut. ἀγοράσ-ω. [{2. Obtenir avec peine, ὠνεῖσθα!.--s'Acheter, Υ. pr., être acheté, &vt-0c, ἃ OU ος, ον OU ὠνητ-ός, ἥ, ὄν εἶναι.
Acheteur, n.m., ὠνητ-ἧς, OÙ (6); ἀγοραστἧς, οὗ (6).
Achèvement, n. m., τελείωσ-ις, εὡς (À); ἄνυσ-ις, εως (ὃ).
Achever, v. ir. 1 Terminer, ἀνύτ-ειν, ἀνύτw, fut. ἀνύσ-ω, acc. || 2 Perfectionner, accomplir, τελειτοῦν, τελει-τόω, & , fut. τελειώσ-ω, acc. || 3 Porter le dernier coup,
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χατεργάζ-εσθαι, χατεργάζ-ομαι, fut. κατε εργάσ-ομια!ι, acc. || 4 Consommer la ruine, ὄλλυσθαι, ὄλλυμι,, fut. 0éc-w, ou attiquement ὀλ- ὦ (irrég.), acc. — Achevé, ée, part. passé pris adject., τέλει-ος, &, ον (comp. τελει-ότερος, SUP. TEhEL-0TATOC).
Achoppement, n. m., obstacle, empêchement, πρόςχομμα,, προςχόμματ-ος (τό).
Acide, adj., ὀξεύς, εἴα, 0 (comp. ὀξ-ύτερος,, sup. ὀξ-ύτατος).
Acidité, n. f., ὀξύτης, ὀξύτητ-ος (ἢ).
Acidulé, ée, adj., un peu acide, üroë-ve, V6, U; ὀξηρ-ός, ά, Ov.
Acier, ἢ. m., χάλυψ, χάλυδ-ος (6).
Acolyte, n. m. L Clerc qui accompagne le prêtre, ἀκόλονθ-ος, au (6). || 2 Compagnon, pris ordinairement en mauvaise part, ἑταῖρ- 06, OU (6).
Aconit, ἢ. m., espèce de plante vénéneuse, ἀχόνιτ-ον, OÙ (τό).
Acoquiner, v. tr., attacher, retenir, ποοςάγ-ειν, προςάγ-ω, fut. προςάξ-, acc. — s’Acoquiner,; V.Ppr., S’habituer, προςεϑίζ-εσῦχι, προςεθίζ-ομαι, fut. προςεθισθήσουμαι, dat.
Acoustique, adj. A Qui sert à entendre, ἀχουστιχ-ός, à, ὄν. [| 2 Nom f., science des Sons, ἀχουστιχ-ἤ, ἧς (ἢ), SOUS-ent. τέχνη.
Acquéreur, ἢ. M., χτήτωρ, χτήτορ-ος (6); χτησάμεν-ος, οὐ (6); ce dernier régit l’acc.
Acquérir, v.tr. 1 Devenir propriétaire, χτ-ᾶσθαι, χτ-άομαι, ὥμαι, fut. χτήστομαι, acc. || ? Gagner, obtenir, ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξ-ομαι (irrég.), gén. || 3 Dans un sens absolu, gagner en qualité, en valeur, βελτίων, καλλίων γίγν-εσθαι, γίγνομαι, fut. γενήστομαι. — Acquis, ise, part. passé pris adject. 1 Opposé à naturel, χτητ-ὸς, ἡ, 6v. || 2 Tout entier, dévoué à quelqu'un, οἰχεῖτος, ος et α, ον: ὅλτος, ἢ» ον, dat. || 3 Pris substantiv. dans le sens d'expérience, ἐμπειρί-α,, ας (ñ).
Acquêt, n. m., bien acquis, χτῆμα, χτήματος (T6); se dit surtout au pluriel; xrnt-é, ὧν (τά).
Acquiescement, n. τη., consentement, ad- Pt συναίνεσ 16, εὡς (ὃ); ὁμολογί-α, ας (ñ).
Acquiescer, v. intr., συγχαταιν-εἴν, συγχατauv-éw , ὦ, fut. συγκαταινέσ-ω, dat.
Acquisition, n. f. 1 Action d'acquérir, χτῆσ-ις, εως (ñ). [| 2 Chose acquise, χτῆμα, χτήματ-ος (TO).
Acquit,n. m. | Payement, ἀπόδοσ-ις, εὡως (ñ). || 2 Quittance, ἀποχ-ἥ, ἧς (ἢ). Pour l’acquit de sa conscience, εἰς ἀνάπαυσιν τῆς συνειδήσεως. Par manière d’acquit, ἐξ ἀνάγχης, ἀμελῶς.
Acquittement, n. m., ἀπόλυσε-ις, ewc (À).
Acquitter, v. tr. L Absoudre, ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω, fut. ἀπολύσ-ω,, acc. || 2 Remplir une obligation, ἐπυτελ-εῖν, ἐπιτελ-έω, ὦ, fut. ἐπιτελέσ-ω, 800. — s’Mcquitter, \. Pr., ἀπαλλάττ-εσθαι, ἀπαλλάττομαι, fut. ὁπαὸλαγήσ-ομαι.
ACT Acre, n. m., mesure de terre, πλέθρ-ον, ov
Âcre, adj., δριμούς, εἴα, 6 (comp. δριμεύτερος, Sup. δριμ-ύτατος).
Âcreté, n. f., δριμύτης, δριμύτητ-ος (à); χρί-α, ᾶς (ἡ).
Acrimonie, ἢ. f., le même qu'âcreté, mais se dit surtout du caractère, δυςχολί-α, ας (ἡ).
Acrimonieux, euse, adj., δριμτύς, εἴα, 0; VOY. ÂCRE; δύςχολ-ος, 0c, ον.
Acrobate, ἢ. m., danseur de corde, àxpoδάτ-ης. ou (6).
Acrostiche, n. m., sorte de pièce de vers, ἀχρόστιχ-ον, ου (τό).
Acte, n. m. | Action bonne ou mauvaise, πρᾶξοις͵ εὡς (À); πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό) :
ἔργον, ou (τό). || 2 Contrat, convention, συγγραφ-ἥ, ἧς (ἢ); συνθήχ-η, ne (ἢ). || 3 Thèse publique, ἐπίδειξ-ις, ewc (ἡ). || 4 Partie d’une pièce de théâtre, ἐπειςόδιον, οὐ (τό); πρᾶξ-ις, εως (ἢ); δρᾶμα, δράματος (τό).
Acteur, n.m., 1 Qui figure sur un théâtre, ὑποχριτ-ἧἥς, où (6). Acteur tragique, τρα- YwWÔ-66, où (δ). Acteur comique, χωμῳδ-ός, où (6). — Actrice, n. f., ὑποχριτίς, ὑποχριτίδ-ος (ἡ). || 2 Qui prend part à une action quelconque, μετέχων, μετέχ-οντος (δ), gén.; συμπράχτωρ, συμπράχτορ-ος (6).
Actif, ive, adj. 1 Qui agit, ἐνεργ-ός, 6c, όν (COMP. ἐνεργ-ότερος, SUP. ἐνεργ-ότατος. || 2 Pratique, oppose à théorique ou contemplatif, πραχτιχ-ός, ἡ, 6v. || 3 En terme de grammaire, opposé à passif, évepyntix-6c, ἤ, ὄν.
Action, n. f. 1 Activité, moutement, puissance, ἐνέργει-α, ας (ñ); dUvau-1c, ewc (ὃ).
᾿ 2 Geste, débit, ὑπόχρισ-ις ; wc (ὃ). ||
Tout ce qui se fait, Épy-ov, ov (τό) ; πρᾶξte, εως (ἢ). || 4 Combat, uéy-n, nc (ἡ). || o Poursuite en justice, γραφ-ή, ἧς (ñ); δίχ-η, ne (ἢ). || 6 Le fond et la suite d’une pièce de théâtre, d’un poème, δρᾶμα, δράματ-ος (τό); μῦθ-ος, μύθ-ου (ὁ). |] T Pari dans une société de commerce, μοῖρα, ας (ñ); actions de grâces, χαριστήρι-α, ὧν (τά) ; eùχαριστί-α, ας (ñ).
Actionnaire, ἢ. m., σύμμορος, ou (6); μέτοχος, ou (6).
Actionner, v. tr., poursuivre en justice, διώχ -ειν, διώχ-ω, fut. διώξου et διώξο-ομαι, 800.; εἰς δίχην χαλ-εῖν, χαλ-εέω, ©, fut.
Activement, adv. 1 D’une manière active, ἐνεργῶς, πραχτιχῶς. || 2 Dans un sens actif, ἐνεργητικῶς.
Activité, n. f. 1 Vertu d'agir, ἐνέργει-α, ας (ñ). || 2 Ardeur, zèle, onovd-ñ, ἧς (à) Actuel, elle, adj. 1 Réel, effectif, &1n0-ñc, ἧς, ἐς. || 2 Présent, παρ-ών, οὔσα, ὄν.
Actuellement, adv. | Réellement, ὄντως, ἀληθῶς, τῷ ὄντι, ἔργῳ. || 2 Présentement, ἐν τῷ παρόντι (sous-ent. χρόνῳ), νῦν, τὸ νῦν, τὰ νῦν, τὸ νῦν εἶναι.
ADJ
Adage, n. m., proverbe, παροιμί-α, ας (ἢ); ϑρυλλούμιεν-ον, ou (τό).
Adapter, v. tr., προςαρμόζ-ειν, προταρμόζ-ω, fut. προςταρμόσ-ω, acc. — s’Ædapter, Υ.
Pr., εὐαρμόστως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξεω, dat., ou acc. avec πρός. — Adapté, ée, part. passé pris adject., qui va bien, qui s’accommode à, εὔχρηστ-ος, 06, ον.
Addition, n. f. 1 Acfion d'ajouter, πρόςθεσ-ις, εὡς (à). || 2 Ce qu’on ajoute, προςbfx-n, ns (à). || 3 Règle d’arithmétique, σύναψις, εως (ἢ) ; προςαρίθμησ-ις, εὡς (ἢ).
Additionnel, elle, adj., qui s’ajoute, πρός»
θετ-ος, 06, ov.
Additionner, v. tr., συντιθέναι, συντίθημι, fut. συνθήσ-ω,, acc.
Adepte, n.m.et f. 1 Initié, 66, ueuvnuévος, n, ον. || 2 Sectateur, aioér-nc, οὐ (6); fém. αἱρέτ-ις, ιδος (ὃ).
Adhérence, n. f. | Propriété de demeurer attaché, πρόςφυσ-ις, ewc (ὃ) ; προςχόλλησ-τς, εὡς (ὃ). [{|2 Attachement à un parti, αἵρεσ-ις, εως (ἢ) ; σύστασ-ις, wc (ἡ). | 3 Vif intérêt, σπουδ-ή, ἧς (ὃ).
Adhérent, ente, adj., attaché à, προςπεφυχ-ώς, viæ, 66, dat. Adhérent à un parti, συστασιώτ-ης, ου (6). On tourne souvent par la locution si fréquente en grec ὁ, à, τό, suivi de ἀμφί Ou περί, avec l’accusatif,
Adhérer, v. intr. 1 Étre attaché ἃ, προςφύεσθαι, προςφύτομαι, fut. προςφύσ-ομαι, dat.
12 Avoir les mêmes senliments, ὁμοφρονεἰν, ὁμοφρον-έω, ©, fut. ὁμοφρονήσ-ω, dat.
Adhésion, n.f. 1 Union, adhérence, πρόςφυσ-ις, ews (à). || 2 Consentement, suvaiνεσ-ις, εως (ἡ); συγχατάθεσ-ις, εὡς (ἢ).
Adieu, 1 Interj. χαῖρε, χαίρετε au pluriel, du verbe χαίρω, se réjouir ; ἔῤῥωσο, ἔῤῥωσθε, de ῥώννυμι, avoir de la force, se bien porter ; ὑγίαινε, ὑγιαίνετε, de ὑγιαίνω, être en bonne santé. || 2? Nom m., la dernière entrevue, ὥστάτη ἔντευξ-ις, ewc (ἡ). Les deux mots se déclinent. || 3 Le dernier embrassement, τελευταῖος ἀσπασμ.-ός, où (δ). Les
Adjacent, ente, adj., proche, contigu,
Adjectif, n. m., ἐπίθετ-ον, ον (τό).
Adjectivement, adv., ἐπιθέτως.
Adjoindre, v. tr., προςτιθέναι, προςτίθημι, fut. rooco-w.acc.— s’Adjoindre;,v.pr., ἑαυτῷ συνεργὸν OU χοινωνὸν προςδέχ-εσθαι, προςδέχ-ομαι, fut. προςδέξ-ομαι. L'adjectif s'accorde avec le complément de προςδέχεσθαι. --- Adjoint, ointe, part. passé et adj., cuvepy-66, où (6); χοινων-ός, 09 (6).
Adjonction, n. f. 1 Addition, πρόςθεσ-ις, εως (ὃ). || 2 Association, προαίρεσ-ις, εὡς (ὃ) ; χοινωνί-α, ας (ὃ).
Adjudant, n. m., officier en sous-ordre, ὕπαρχ-ος, où (6); ὑπασπιστ-ἧς, οὔ (6).
Adjuger, v.tr. 1 Accorder par autorité de justice, ἐπιδιχάζ-ειν, ἐπιδιχάζ -ω, fut.
ἐπιδιχάσ-ω. || 2? Par le sort, ἐπιχληρτοῦν,
ἐπιχληρ-τόω, ὦ, fut. ἐπικληρώστ-ω.
ADO
Adjuration, ἢ. f., action d’adjurer, ἐξορχισμ-ός, οὗ (6).
Adjurer, v. tr. 1 Commander au nom de Dieu, ἐξορχίζ-ειν, ἐξορχίζτω, fut. ἐξορχίσω. | 2 Supplier, sommer, χελεύ-ειν, χελεύw, fut. χελεύσ-ω.
Admettre, v. tr. 1 Recevoir dans une société, dans une participation quelconque, προςδέχ-εσθαι, προςδέχ-ομαι, fut. προςδέξ ομαι, acc. || 2? Reconnaître pour vrai, pour valable, δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω,, fut. δοχιμάσ-ω ; ἐγχρίν-ειν, ἐγχρίν-ω, fut. ἐγχριν-τῶ, acc. || 3 Etre susceptible de, εἶναι ἐπιδεχτικ- 65, ἡ, 6v, gén. || 4 Tolérer, consentir , ἐᾷν, ἐ-άω, ὦ, fut. ἐάσ-ω. --- Admis, ise, part.
passé, en parlant des choses, accepté, reçu, passé en usage, νενομισμέν-ος, ἡ, OV; νόμιμ.- 06, Ἢ; Ov.
Administrateur, ἢ. m. 1 Celui qui régit, διοιχητ-ἧς, où (6); ταμί-ας, ou (δ). Administrateur d’une maison, οἰκονόμ-ος, ou (6).
᾿ 2 Qui prend part aux affaires de l’État,
PX-wv, ovros (6); πολιτιχ-ός, où (6).
Administratif, ive, adj., Gtorxntix-6c, ἡ, όν; πολιτιχ-ός, ñ, 6v. Actes administratifs, πεπολιτευμέν-α, ων (τά).
Administration, n. f., διοίχησ-ις, ewc (ὃ); ταμιεί-α, ας (ὃ) ; πολιτεί-α, ας (ὃ).
Administrer, v. tr. 1 Régir, διοιχ -εἶν, διοιχεέω, © , fut. διοικήσ-ω, ACC.; οἴχονομ.εἶν, οἰχονομ-έω, ©, fut. cixovouño-w , acc.
I 2 Fournir, faire paraître, παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. rupéE-w. || 3 Donner les sacrements, τῶν ἱερῶν μεταδιδόναι, μεταδίδωμι, fut. μεταδώσ-ω, dat. — Ædministré, ées part. passé pris substantiv., &pxômev-0c, ου (6).
Admirable, adj., ϑαυμοστ-ός, , ὄν (comp.
ϑαυμαστ-ότερος, SUP. ϑαυμαστ-ότατος) ; ϑαυμάσι-ος, ος OU α, ον (COMP. ϑαυμασι-ώτερος, Sup. ϑαυμασι-ώτατος).
LEE Me adv.; ϑαυμαστῶς, ϑαυμασίως.
Admirateur, n.m., ϑαυυμαστ-ἧς, où (6).
Admiratif,ive,ad}j., ϑαυμαστιχ-ός, ἡ, ὄν.
Admiration, n.f., ϑαῦμα, ϑαύματ-ος (τό).
Admirer, v. tr., ϑαυμάζ-ειν, ϑαυμάζ-ω, fut.
ϑαυμάσ-ομαι, gén. ou acc.; ἄγασθαι, ἄγαμαι, fut. &yäc-ouut, gén. — s’Admirer, v. pr., avoir de soi une haute idée, μέγα φρον-εῖν, φρον-έω, ὦ, fut. φρονήσ-ω.
Admissible, adj. 1 Pour les personnes, δεχτ-ός, ἡ, OV. Ϊ 2 Pour les choses, εὔλογ-
Admission, ἢ. f., &roûoy-ñ, ἧς (); ἔγχρισue, εως (ἢ).
Admonester, v. tr., avertir, νουθετ - εἴν, νουθετ-έω, ὥ, fut. νουθετήσ-ω, acc.
Admonition, n.f., νουθέτησ-ις, εως (À).
Adolescence, n.f., ἐφηδί-α, ας (ἢ); νεότης, νεότητ-ος (ἢ).
Adolescent, n. m., ἔφηδ-ος, ov (6); μειράχιτον, ou (τό). Adolescente, n. f., μείραξ, pe (ἢ); x6p-n, Ὡς (ὃ). ;
s'Adoniser, v. pr., se parer avec soin,
ADO
χαλλωπίζ-εσθαι, καλλωπίζ-ομαι, fut. χαλλωπίστ-ομαι.
s'Adonner, v. pr. 1 Se livrer à, ἐπιτηδεύ-ειν, ἐπιτηδεύ-ω, fut. ἐπιτηδεύσ-ω, acc., et mieux σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω, fut. σπουδάσ-ομαι Ou σπουδάσ-ω repiavecl’acc. || 2 Fréquenter, φοιτ-ᾶν, φοιττάω, ὦ, fut. φοιτήσ-ω εἰς avec l'acc. — Adonné, ée, part. passé. 1] se traduit généralement en grec par des adjectifs empruntés au radical du nom qu suit adonné; ex.: Adonné au Jeu, χυδευτιχ-ός, ἤ, 6v; à la chasse, ϑηρατιχ-ός, %, 6v; ou bien par un mot composé de φίλος, ami, et du nom qui suit adonné; ex.: Adonné au vin, φίλοιν-ος, ος, ον; à l'étude, φιλόμουσ-ος, ος, ον; au iravall, φιλόπον-ος, oc, ον, etc.
Adopter, v. tr. 1 Choisir pour le. υἱὸν, παῖδα ποιεῖσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσομαι. || 2 Accepter, admettre, παραλαμθάν- (irrég.), acc.; προαιρ-εἶσθαι, προαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. προαιρήσ-ομαι, acc. || 3 Préférer, &yar-Gv, ἀγαπ-άω, ὦ, fut. ἀγαπήσ-ω, acc.— Adopté, ὅδ. part. passé. 1 Celui qui est adopté, Set-0c, ἡ, 6v. || 2 Recu, passé en USAye, ὁδμολογούμεν -ος, Ἢ, OV; VEVOυισμέν-ος, Ἢ, Ov.
Adoptif , 1ve, adj., Set-6ç, ñ, 6v; εἰςποιητος, ἢ, OV.
Adoption, n. f. 1 D’un enfant, εἰςποίησ-ις, εως (ἢ). || 2 Choix, προαίρεσ-ις, ewc (f).
D’adoption, que l’on préfère au reste, ἀγαπητ-ός, À, Ov.
Adorable, adj. 1 Digne d’être adoré, προςχυνητ-ός, 66, 6v. || 2 Très-aimable, ἐρασμιώτατ-ος, Ἢ, ον (Sup. α᾽ ἐράσμι-ος, oc, av). [| 3 Ironiquement, ἥδιστος, n, ον (sup. de ἡδεύς, εἴα, 0); βέλτιστ-ος, ἡ, ον (sup. irrég. de ἀγαθ-ός, ἡ, 0v).
Adorateur, trice , adj. 1 λατρεύ-ων, ουσα, ον. || 2 Passionné pour, ἐραστ-ἧς, où (6).
Adoration, n. f. 1 Prosternement, xpocχύνησ-ις, εως (à). || 2 Culte religieux, λατρεία, ας (ὃ). || 3 Admiration passionnée, σπουδ-ή, ἧς (ἢ). ὶ
Adorer, v.tr. 1 Se prosterner, προςχυνεἴν, προςχυν-έω, ©, fut. προςχυνήσ-ω, acc.
ou dat. j} 2 Honorer d’un culte religieux, λατρεύ-ειν, λατρεύτω, fut. λατρεύσ-ω, dat.
113 Aimer avec passion, ὑπερφιλ-εῖν, ὕπερφιλ-έω, ὦ, fut. ὑπερφιλήσ-ω.
Adosser, v. tr., appuyer le dos contre quelque chose, ἐπερείδ-ειν, ἐπερείδ-ω, fut.
ἐπερείσ-ω, et le nom de la chose au dat. — s’Adosser, V. ὉΓ., s'appuyer contre, ἐπερείδ -εσθαι, ἐπερείδ -ομαι, fut. émeperσθήσ-ομαι, αδῖ.--- Adossé. ée, part. passe, appuyé contre, προςχείμεν-ος, Ἢ, ον, dat.
Adoucir, v. tr. 1 Rendre plus doux, tempérer l’âcreté d’une chose, ἀναγλυχαίν - εἰν, ἀαχγλυχαίν-ω, fut. ἀναγλυχαν-ῶ. || 2 Rendre plus facile, moins épre, ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω, acc. || 3 Rendre plus traitable, plus bienveillant, ἡμερ-οῦν, ἡμερότω, &, fut. ἡιυερώσ-ω, acc. On peut aussi tourner par
ADV
le verbe ποιεῖν avec le comparatif des adjectifs qui correspondent au sens propre du verbe. || 4 Apprivoiser, τιθασσεύ-ειν, τιθασσεύω, fut. τιθασσεύσ-ω. || 5 Apaiser, χαταπραῦν-ειν, χαταπραύν-ω, fUL. χαταπραῦνὦ, aCC.; χηλ-εῖν, χηλτέω, ©, fut. χηλήστ-ω; ϑέλγ-ειν, ϑέλγ-ω, fut. ϑέλξ-, acc. || G Alléger, soulager, χουφίζ-ειν, xoupit-w, fut.
χουφίσ-ω. || 7 Terme d'art, adoucir les couleurs, les contours, }et-oùv, λε!-όω, &, fut. λειώσ-ω ; λεπτοποι-εἶν, λεπτοποι-έω, ὦ, fut.
λεπτοποιήσ-ω. --- s'Mdoaucir, V. Pr., au propre et au figuré, yax-&v, χαλ-άω, &, fut.
,αλάσ-ω. || 2 En parlant du froid, παύ-εσθαι, παύτομαι, fut. παύσ-ομαι. || 3 En parlant des fruits, γλυχαίν-εσθαι, γλυχαίν-ομαι, fut. γλυχανθή-σομαι.
Adoucissant, ante, 86]., μαλαχτιχ-ός, ἡ, όν.
Adoucissement, n. m. 1 Action ἀ᾽ ααοιιcir, ἄνεσ-ις, εως (ὃ) ; χάλασ-ις, εως (ἡ). | 2 Soulagement, ἀναχούφισ-ις, εως (ἢ). || ὃ Consolation, παραμυθί-α, ας (ἡ). || 4 Atténuation des lignes, des couleurs, λεπτυou-6c, où (6).
Adresse, n. f. 1 Dextérité, δεξιότης, δεξιότήῆττ-ος (ñ); εὐχειρί-α, ας (ἢ). || 2 Habileté d'esprit, εὐστροφί-α, ας (ὃ). || 3 Ruse, artifice, δόλ-ος, ou (6), τέχνη, ns (ἡ). || 4 But, σχοπ-ός, où (6). ὁ Suscription d'une lettre, ἐπιγραφ-ἤ, ἧς (f).
Adresser, v.tr. | Envoyer, πέμπ-ειν, πέμπw, fut. πέμψτ-ω; ἐπιστέλλ-ειν, ἐπιστέλλ-ω, fut. ἐπιστελ-ῶ, acc. || 2 Adresser la parole, προςαγορεύ-ειν, προςαγορεύ-ω, fut. προςαγο- PEUG-W OÙ προςέερω. “--- s’Adresser, \. Pr.
1 Aller trouver, προςέρχ - εσθαι, mpocépyομαι, fut. προςελεύσ-ομαι, dat. || 2 Se diriger vers, τείν-ειν, τείν-ω, fut. tev-&, avec ἐπί, dat., Ou πρός, acc. || 3 Se rapporter à, προςήχ-ειν, προζήχτ-ω, fut. προςήξ-, dat.
ἀποθλέπ-ειν, ἀποδλέπ-ω, fut. ἀποδλέψ-ω εἰς ou πρός, acc. Ι 4 S’attaquer à, ἐπιχειρ-εἶν, ἐπιχειρ-έω, ὦ, fut. ἐπιχειρήστω,, dat. || ὃ Recourir à, τρέπ-εσθαι, τρέπ-ομαι, fut. τραπήστ-ομαι πρὸς, ACC.
Adroït, oite, adj., δεξι-ός, &, 6v (comp. δεξι- WTEpoc, Sup. δεξι-ώτατος). || 2 Rusé, πα- VoUpy-06, oc, ον. Adroit à, deiv-6ç, ñ, 6v περί, 800.
Adroïtement, adv., δεξιῶς, ἐντέχνως.
Adulateur, n. m., κόλαξ, χόλαχ-ος (δ). Adu-
. Jatrice, n. f., χολακ-ίς, 1306 (ἡ).
Adulation, ἢ. f., χολαχεί-α, ας (ὃ).
Aduler, v. tr., χολαχεύειν, χολαχεύ-ω, fut.
χολαχεύσ-ω, dat. et acc.
Adulte, adj., ἀκμαῖ-ος, α, ον.
Adultère, n. m., μοιχεί-α, ας (ἢ). || 2 Adj., celui ou celle qui le commet, μοιχ-ός, οὗ (6); μοιχάς, άδος (ἢ). || 3 Qui a rapport ἃ ’adultère, μοιχιχ-ός, ἡ, 6v.
Adultérin, adj., μοιχίδιτ-ος, α, ον.
Advenir, v. intr., συμδαίν-ειν, συμθαίν-ω, fut. συμδήστ-ομαι (irrég.).
Adverbe, n. m., ἐπίῤῥημα, ἐπιῤῥήματ-ος (τό).
Adverbial, ale, adj., ἐπιῤῥηματιχ-ός, ñ, 6v.
Adverbialement, adv., ἐπιῤῥηματιχῶς.
Adversaire, ἢ. m., évraywviot-ñc, où (6); ἀντίπαλ-ος, ou (6). Adversaire en justice, ἀντίδιχ-ος, ou (6).
Adverse, adj., contraire, ἐναντί-ος, &, ον.
Adversité, n.f., δυςτυχί-α, ac (ἡ) ; ἀτυχί-α, ας (ὃ).
Aérer, v. tr., διανεμ-οὔν, διανεμ-όω, ὦ, fut. διανεμώσ-ω; διαψύχ-ειν, διαψύχ-ω, fut. δια- Ψύξ-ω, acc. — Aéré, ée, part. passé οἱ ad}., αἴθριτος, 4, ον; ἀνεμό-εις, εσσα, εν.
Aérien, enne, adj., ἀέρι-ος, α, ον ; ἀερώδ-ης, Ὧρ,, EG.
Aéronaute, ἢ. m., ἀεροναύτ-ης, οὐ
Aérostat, n. m., ἀερόστατ-ον, ou (τό).
Affabilité, n.f., εὐπροςηγορί-α, ας (ὃ); φιλοφροσύν-η, ns (ὃ).
Affable, adj., εὐπροςήγορ-ος, oc, ον; φιλόφρων, ων, ον (COMP. φιλοφρον-έστερος, SUP.
Affadir, v.tr. 1 Rendre fade, ἄχνλον ou par ποι-εἴν, ποιτέω, &, fut. ποιήστω. || 2 Blaser, émousser, ἀπαμιθλύν-ειν, &mau6)5vω, fut. ἀπαμιλυν-ὦ, acc. || 3 Causer une sensation désagréable, ἀηδίζ-ειν, ἀηδίζ-, fut.
ἀηδίσ-ω, acc.
ie és n.m., ἄσ-η, ἧς (ἢ); χόρ-ος, ou (δὴ.
Affaiblir, v.tr. 1 Rendre plus faible, ἐχλύetv, ἐχλύ-ω, fut. ἐχλύσ-ω, acc. || 2 Amollir, διαθρύπτ-ειν, διαθρύπτ-ω, fut. διαθρύψ-ω, acc. || 3 Émousser, ἀμιθλύν-ειν, ἀμιδλύν-ω, fut. ἀμδλυν-ὦ, || 4 Soulager, alléger, ἀναzovoit-etv, vaxovoit-w, fut. ἀναχουφίσ-ω. |] à Assombrir, atténuer, en parlant des couleurs, ἀμυδρ-οῦν, &uudp-6w, ὦ, fut. ἀμυδρώσ-ω ; ἀφανίζ-ειν, apavit-w, fut. ἀφανίσὦ, ACC. — s’Affaibliir, V. pr. 1 Devenir plus faible, ἐξασθεν-εῖν, ἐξασθεν-έω, ὥ, fut. ἐξασθενήσ-ω; παραλύ -εσθαι, παραλύτ-ομαι, fut. παραλυ-θήσομαι. [12 S’amoindrir, ἐλάσσων γίγν-εσθαι, γίγντ-ομαι, fut. γενήσ-ομαι.
Affaiblissant, ante, adj., ϑρυπτιχ-ός, ἢ, όν.
Affaiblissement, n. m., ἀσθένει-α, ας (ñ); ἔχλυσ-ις, εως (à); παραχμή, ἧς (ἢ); ἐλάσσωσ-ις, εως (À).
Affaire, n. f. 1 Occupation, x tue πράγματ-ος (τό) ; NÉ ou (té). ἷ Procès,
3 Débat, action, ἀγών,
δίχ-η, ἧς (ἢ). ) Embarras, πράγματ-α,
ὧν (τά). " 9 Besoin, χρεί-α, ας (ἢ).
Homme d’affaires, πραγματευτ-ῆς, où (6); intendant, ἐπίτροπ-ος, ov (6).
Affairé, ée, adj., ἄσχολ-ος, ος, ον; πολυπράγμ-ων, ὧν, ον (COMP. πολυπραγμιον-έστερος, 510. πολυπραγμον-έστατος).
Affaissement, ἢ. m., ὑπόπτωσ-ις, ewc ().
|| 2 Accablement, χαταπόνησ-ις, ewc (ἡ).
Affaisser, v.tr., χαταπιέζ-ειν, χαταπιέζ-, fut. χαταπιέσ-ω, 800. — s’Affaisser. V pr., βρίθ-ειν, βρίθ-ω, fut. βρίσ-ω ; ὑποπίπτειν, ὑποπίπτ-ω, fut. ὑποπεσοῦμαι (irrég.); βαρύν-εσθαι, βαρύνεομαι, fut. βαρυνθήσ-ομαι.
Affamer, ν. ἰγ., λιμῷ πιέζ-ειν, πιέζ-ω, fut.
πιέσ-ω, acc. Étre affamé, avoir faim (au
ΒΕ et au figuré), πειν-ἦν, πειν-άω, ὦ,
ut. πεινάσ-ω, gén. — Affamé, ée, part.
passé et adj., πειναλέ-ος, α, ον.
Affectation, ἢ. f., περιεργί-α, ας (ὃ) ; καλλωπισμ-ός, où (6).
Affecter, v. tr. 1 Rechercher avec soin, ζηλ-οῦν, ζηλ-όω, ὦ, fut. ζηλώσ-ω, acc. || 2 Faire avec un soin raffiné, περιεργάζεσθαι, περιεργάζ-ομαι, fut. περιεργάσ-ομαι, acc. || 3 Feindre, προςποι-εἴσθαι, προςποιἔέομαι, οὔμαι, fut. προςποιήστ-ομαι, acc. || 4 Aspirer à, ἀντιποι-εἴσθαι, acc. || 5 Émouvoir, διαχιν-εῖν, διαχιν-έω, ὦ, fut. διαχινήσw. || 6 Endommager, βλάπτ-ειν, βλάπτw, fut. βλάψ-; xax-oùv, χαχ-όω, ὦ, fut. xaxwo-w, acc. || 7 Destiner à, προςs’Affecter, Υ. pr., éprouver du chagrin, Affecté, ée, part. passé et adj. 1 Recherché, nepiepy-oc, ος, ον (Comp. περιεργότερος, SUP. περιεργ-ότατος. |] 2 ΕΣ ἢ ἐμπαθ-ής, ἧς, ἔς. il à Attribué à, réservé DOUT, προςτεταγμέν-ος, Ἢ, ον; προς-ἥχων, ouca, ον, dat. || 4 Malade, endommagé, χαχοπαθ-ῶν, οὔσα, oùv.
Affection, n. f. 1 Impression, πάβθ-ος, εος, ους (τό). || 2 Amitié, φιλί-α, ας (ἡ). || 3 Bienveillance, εὔνοι-α, ας (ἢ). || 4 Goût, inclination, cxovd-ñ, ἧς (ñ); ὁρμή, ἧς (ἢ). || Ὁ Atteinte, maladie, πάθημα, παθήματ-ος (τό); βλάδη, Ὡς (ἡ).
Affectionner, v.tr., στέργ-ειν, στέργ-ω, fut. στέρξ-ω, ACC. — s’Affectionner ; Υ. Pr., à une personne, φιλία, χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι εἰς Ou πρός, acc.; à un objet, σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω, fut.
σπουδάσ-ω περί, ACC.—Affectionné, ée;, part. passé et adj., dévoué, attaché à, φιλόφρ-ων, ὧν, ον (COMP. φιίλοφρον -έστερος, SUP. φιλοφρον-έστατος); εὔν-οος, ους, εὔν-οος, ους, εὔν-οον, ουν (COMP. εὐν-ούστερος, SUP.
Affectueusement, adv., φιλοφρόνως, εὖμενῶς.
Affectueux, euse, adj., εὖμεν -ἧς, ἧς, ἔς (comp. εὐμεν -ἔστερος, sup. εὐμεν-έστατος).
Affermer, v.tr. 1 Donner à ferme, μισϑoùv, μισθ-όω, &, fut. μισθώσ -w, acc.
ὦ Prendre à ferme, μισθ - οὔσθαι, μισθόομαι, οὔμαι, fut. μισθώστομαι, ace.
Affermir, v.tr., βεδαι-οῦν, βεδαι-όω, ὦ, fut. βεδαιώσ-ω; στηρίζ-ειν, στηρίζ-ω, fut. στηρίστω, 800. --- s’Affermir, Υ. pr. 1 Devenir ferme, βέθαιος γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστομαι. || 2 S’armer de résolution, προςχαρτερ-εῖν, προςχαρτερ-τέω, ὦ,
Affermissement, n.m., βεδαίωσ-ις, εὡς ().
Affété, ée, adj., περίεργ-ος, 06, ον; πεπλα- GULÉV-06, Ἢ, OV.
Afféterie, n. f., περιεργί-α, ας (à); σχηματισμ-ός, οὔ (6).
AFF Affiche, n. f., πρόγραμμα, προγράμματ-οἴ
Afficher, v. tr. 1 Annoncer par une affiche, προγράφ-ειν, προγράφ-ω, fut. προγράψ-ω, acc. ἷ 2 Faire parade, ἐπιδείχνυσθαι, ἐπιδείχν -υμαι, fut. ἐπιδείξ -ομαι. — s’Afficher, Υ. pr. 1 Se donner en spectacle, σχηνοδατ-εῖν, σχηνοδατ-έω, ὦ, fut.
σγχηνοθατήσ -. [[3. Se déshonorer, ἑαυτὸν στηλιτεύ-ειν, στηλιτεύ-ω, fut. στηλιτεύσ-τω.
Afficheur, n.m., προγραμματοποι-ός, où (ὁ) (grec moderne).
Affidé, ée, adj., πιστ-ός, ἡ, ὄν (comp. πιστ-
ότερος, SUP. πιστ-ότατος).
Affiler v. tr., ϑήγεειν, Sfy-w, fut ϑήξ-ω, acc. — Affilé, ée, part. passé et adj., ὀξούς, εἴα, 0.
Affiliation, n. f., προςαίρεσ -ἰς, ewc (ἢ); προςποίησ-ις, εὡς (à).
Affilier, v.tr., προςαιρ-εἶσθαι, προςαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. προςαιρήσ-ομαι; εἰςποι-εῖν, εἶςποιέω, ©, fut. εἰςποιήσ-ω. — s’Affilier. \.Pr., w, dat. — Affilié, ée, part. passé et adj., χοινων-ός, 66, OV.
Affinage, n. m. 1 Action de rendre plus fin par la coction, ἄφεψοις, ewc (δ) ; λέπτυνσ-ις, εως (à). [| 2 Epuration, κάθαρσ-ις, εὡς (ἡ).
Affiner, v. tr. 1 Rendre plus fin par la coction, àoeb-etv, ἀφεψ-έω, ©, fut. ἀφεψήσw, acc. || 2 Épurer, χαθαίρ-ειν, χαθαίρ-ω, fut. χαθαρ-ὥ. — Affiné, ée, part. passé et adj., ἄπεφθ-ος, oc, ον; χαθαρ-ός, ἄ, ὄν.
Eh n. m., ἀφεψ-ὥν, obvroc (6), avec
acc.
Affinité, n. f. 1 Parenté, ouyyéver-«, ac (à). || ἃ Rapport, ἀναλογί-α, ac (ὃ) ; ὁμοιότῆς, ὁμοιότητ-ος (δ) ; χοινωνί-α, ας (ὃ).
Affirmatif, ive, 86]., καταφατιχ-ός, ἡ, ὄν; διαδεδαιωτιχ-ός, ἤ, OV.
Affirmation, n. f., κατάφασ-ις, suc (ἢ).
Affirmative, n.f., κατάφασ-ις, εὡς (ὃ).
Affirmativement, adv., χαταφατιχῶς, Affirmer, v. tr. | διαδεθαι-οὔσθαι, διαόεόαιdouar, οὔμαι, fut. διαδεδαιώσ-ομαι, acc. || 2 Dire d’une manière absolue, χαταφόναι, χατάφημι, fut. χαταφήστ-ω.
Affleurer, v. tr., égaliser, ὁμολίζ-ειν, ὅμαλίζ- ὦ, fut. ὁμαλίσ-ω.
Affliction, n. f., λύπ-η, nc (ὃ); ἀνί-α, ας (ὃ) ; ὀδύν-η, ns (ñ); ἄλγ-ος, εος, ους (τό).
Affligeant, ante, adj., λυπηρ-ός, ά, ὄν (comp. λυπηρ-ότερος, sup. λυπηρ-ότατος); ἀνιαρ-ός, ά, ὄν (COMP. ἀνιαρ-ότερος, Sup.
ἀνιαρ-ότατος) ; ἀλγειν-ός, ñ, 6v (Sup. irrég. ἄλγ-ιστος); χαλεπ-ός, ñ, 6v (COMP. χαλεπ- OTEPOC, SUP. χαλεπ-ώτατος).
Affliger, v. tr. 1 Remplir de tristesse, λυπἀνι-άω, ©, fut. ἀνιάστω, acc. || 2 Nuire, endommager, xax-obv, xax-6w, &, fut. χαw, 800.; ταλαιπωρ-εῖν, ταλαιπωρ-έω, ὥ, fut.
ταλαιπωρήσ-ω, ACC. — 5 ΑἹ Γῇ σοι". Υ. Pr.,
1 Éprouver du chagrin, ἀλγ-εῖν, ἀλγ-έω, &, fut. ἀλγήσ-ω ; λυπ-εῖσθαι, λυπ-έομαι, οὐμαι, fut. λυπηθήσ-ομαι. || 2 Se lamenter, Sonvεἴν, Senv-éw, ὥ, fut. ϑρηνήστ-ω, avec l’acc.
—Affligé, ée, part. passé et adj. pris substant., ταλαίπωρ-ος, 05, Ov.
Affluence, n. 1 Concours, foule, συνδρομ-ή, ἧς (ἢ); πλῆθ-ος, eos, ους (τό). || 2 Abondance, περιουσί-α, ας (À).
Affluent , n. m., σύῤῥοι-α, ας (À).
Affluer, v. intr. 1 Couler vers, συῤῥ-εῖν συῤῥέτω, fut. συῤῥυήσ-ομοι. || 2 Abonder, περιῤῥ-εῖν, περιῤῥ-έω, & , fut. περιῤῥεύσ-ω.
Affoler, v. tr., rendre fou par la passion, ἐχμαίν-ειν, ἐχμαίν-ω, fut. ἐκμαν-ῶ. — s’Affoler, Υ. pr., uaiv-eo0ar, μαίντομαι, fut. μανήσ-ομαι où μαν-οῦμαι, gén., ou dat.
avec ἐπί. -- Affolé, ée, part. passé et adj., μαινόμεν-ος, ἡ, ον; ἐπιμαν-ἧς, ἧς, ἐς; μανιυχὅς, ἤ, ὄν.
Affranchir, v. tr. 1 Tirer de l'esclavage, ἐλευθερ-οῦν, ἐλευθερ-όω, &, fut. ἐλευθερώσ-ω, acc. | 2 Délivrer, ἀπαλλάσσ-ειν, ἀπαλλάσο-
ὦ, fut. ἀπαλλάξ-υ, gén. || 3 Décharger d’une
obligation, ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω, fut. ἀπολύσὦ, ACC.—s’Affranchir, Υ. ΠΡ.) ἀπαλλάσσgén. — Affranchi, ie, part. passé et ad)., Exempt de toute charge, ateh-ñc, ἧς, ἔς, én. || 2 Pris substantiv., esclave mis en iberté, ἀπελεύθερ-ος, ou (6).
Affranchissement, ἢ. m. 1 Mise en liberté, ἀπελευθέρωσ-ις, ewc (ἢ). [| 2 Exemption de charge, ἀτέλει-α, ας (à). [| 3 Délivrance, ἀπαλλαγ-ῆ, ἧς (ñ).
Affres, n. f. plur., frémissement, frisson, épouvante que cause la mort, φρίκ-αι, ὧν (αἷ) ; φρικῶδ-ες, εος, ouc (τό).
_ Affrétement, n. m., louage d’un vaisseau,
νεώς, πλοίου μίσθωσ-ις, Ew (À).
Affréter, v. tr., μισθ- οὔσθαι, μισθ-όομαι, οὔμαι, fut. μισθώσ -ομαι; ἐπὶ μισθῷ λαμδάν-ειν, λαμόάν-ω, fut. λήψτ-ομαι (irrég.), 800. — Affrété, ée, part. passé et 86].
Vaisseau affrété, ναυχλήρι-ον, ov (τό).
Affreusement, adv., δεινῶς, φοδερῶς.
Affreux , euse, adj., deuv-6c, ἡ, 6v (comp.
δειν-ότερος, SUP. δειν-ότατος); 1060-66, &, OV (COMP. φοδερ-ώτερος, SUP. φοδερ-ὠτατος).
Affriander, v. tr. 1 Rendre friand, λίχνον ποι-εῖν, ποιτέω, ©, fut. ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 2 Attirer par un appât, δελεάζ-ειν, δελεάζ-ω, fut. δελεάσ-ω ; ϑέλγ-ειν, ϑέλγ-ω, fut. ϑέλξ-ω.
Affront, ἢ. m., ὕδρ-ις, ews (ñ); ὕδρισμα,
Affronter, v. tr. 1 Attaquer de front, παραδάλλ-εσθαι, παραδάλλεομαι, fut. παραθαλ-οῦμαι, dat.; περιφρον-εῖν, περιφρον-έω, ὦ, fut. reptppovño-w , acc. || 3 Tromper impudemment, ἀπατ-ᾶν, ἀπατ-άω, &, fut.
ἀπατήσ-ω; φεναχίζ - εἰν, φεναχίζ -ωο, fut.
φεναχίσ-ω, ACC.
Affronteur, n. m., πανοῦργ-ος, ou (6).
Affronteuse, ἢ. f., πανοῦργ-ος, ov (ἡ).
AGE
Affublement, ἢ. m., déguisement, στολισμ-ός, où (ὁ).
Affubler, v. tr., στολίζ-ειν, στολίζ-, fut.
στολίστω, ACC.; περιδάλλ-ειν, περιθάλλ-ω, fut. περιδαλ-ὦ, avec le nom de la personne au dat. et celui de la chose à l’acc. — s’Affubler, v. pr. 1 Prendre un affublement, ἀμπέχ-εσθαι, ἀμπέχ - μαι, fut.
ἀμφέξ-ομαι, acc. || 2 S’entêter d’une opinion, προχαταλαμδάν-εσθαι, προχοαταλαμιθάν-ομαι, fut. προχαταληφθήσ-ομαι, dat.
Affût, n. m. 1 Appui, στήριγμα, στηρίγματος (τό). [| 2 Embüche, ἐνέδρ-α, ας (ὃ) ; λόχ-ος, ou (6). Etre à l'affût de, ϑηρεύ-ειν, Snρεύ-ω, fut. ϑηρεύσ-ω, ACC. ; σχοπ-εῖν, σχοπέω, ὥ, fut. σκοπήσ-ω, acc.
Affûter, v. tr. 1 Appuyer sur un affût, στηρίζ-ειν, στηρίζ-ω, ut. crnpio-w, acc. || 2 Aiguiser , ϑήγ-ειν, Shy-w, fut. S4E-w, acc.
Afin de ou que, conj., ὡς ou pius souvent ὥςτε avec l’inf.; ἵνα, ὅπως, ὄφρα, avec le subj. ou l’optat. — Æfës 9 suivi d’une négation, tva μή, ὅπως μή, avec les mêmes modes.
Agaçant, ante, adj. 1 Qui aitire, ἐπαγωγτός, 66, 6v. |] 2 Qui irrite, qui excite ἐγερτιχ-ός, A, OV.
Agace ou Agasse, ἢ. f., pie, κίσσ-α, nc (ὃ).
Agacement, n. m., αἱμωδί-α, ας (ἢ); ἐρέθισμα, ἐρεθίσματε-ος (τό).
Agacer, v. tr. 1 Attirer, ϑέλγ-ειν, Séky-w, fut. SédË-w, acc.; ἕλχ-ειν, ἕλχτ-ω, fut. ἕλξοω, acc. || 2 Irriter, exciter, ἐρεθίζ-ειν, ἐρεθίζ-ω, fut. épedio-w, acc. ; ἐγείρ-ειν, éyeip-w, fut. ἐγερ-ῶ.
Agacerie, ἢ. f., ἐπαγωγ-ή; ἧς (ἢ); πόππύσμα, ποππύσματ-ος (τό).
Agapes, n. f. pl., repas des premiers chrétiens, ἀγάπ-αι, ὧν (ai).
pot ἢ. Mm., champignon, ἀγαριχ-όν, où (té).
pe n. f., pierre précieuse, ἀχάτ -Ὡς; ou (6).
Âge, n. m. 1 Les différents degrés de la vie, ἡλικί-α, ας (à). De quel âge, πηλίχos, n, ov. À l’âge que j'ai, que tu as, qu’il a, etc., τηλικοῦτος ὦν, gén. τηλιχούτου ὄντος, etc. || 2 Durée de la vie, βί-ος, ou (6). [| 3 Siècle, αἰ-ών. αἰῶν-ος (6). ᾿ 4 Génération, γενε-ά, ἂς (ἡ). [| 5 Période de temps, xp6v-05, ou (6).
Agé, ὅθ, adj. 1 Qui a tel âge, γεγον-ώς υἵα, 65, avec l’acc. du nombre d'années. Il 2 Vieux, πρεσό-ύς, εἴχ, 0 (comp. xpecéὕτερος, SUP. πρεσό-ὕτατος.
Agence, n.f., emploi, charge, ταμιεί-α, ας (ñ); ἐπιτροπ-ἤ,, ἧς (à).
Agencement, n. m., disposition, arrangement, cuvapuoy-ñ, ἧς (ñ).
Agencer, v. tr., mettre en ordre, disposer, συναρμόζ-ειν, συναρμόζ-ω, fut. συναρμόσ-ω, 800.; διαχοσμ-εῖν, διαχοσμ-έω, D, fut. διος χοσμήσ-ω, ACC. — s’Agencer, V. PT, 56 juster , σχηματίζ -εσθαι, σχηματίζ -ομαι, fut. σχηματισθῴατ-ομαι.
AGI
Agenda, n. m., tablette, δέλτ-ος, οὐ (ἢ).
s'Agenouiller, v. pr., ὀχλάζ-ειν, ὀχλάζ-ω, fut. ὀχλάσ-ω ; τὰ γόνατα χάμπτ-ειν, χάμπτ-ω, fut. χάμψ-ω.
Agent, n. m., ἐπίτροπος, ov (6).
Agglomération, n.f., cuvéhpoto-tc, εως (à); συναθροισμ-ός, où (6); cuvayuwy-ñ, ἧς (à).
Agglomérer, v. tr., συναθροίζ-ειν, ouvαθροίζ -w, fut. oœuvañpois-w, acc. — s’Agglomérer,s Υ. Pr., πληθύν-ειν, πληθύν-ω, fut. πληθυν-ῶ. — Aggloméré;, 66:
part. passé pris adject., συνηθροισμέν-ος; n, ον; ἀθρό-ος, oc, ον (COMpP. ἀθρο-ώτερος; Sup.
Agglutination, n.f., réunion des οἰναῖγξ, de la peau, συσσάρχωσ-ις, εὡς (ñ); προςχόλλησ-ις, εὡς (ὃ).
Agglutiner, v.tr., réunir, coller, προςχολλ-ᾷν, προςχολλ-άω, &, fut. προςχολλήσw, acc.
Aggravant,ante, adj., δεινωτικ-ός, ñ, ὄν.
Aggravation, n. f., αὔξησεις, ews (à).
Aggraver, v. tr., δειν-οῦν, δειν-όω, ὥ, fut.
Agile, adj., ἐλαφρ-ός, &, ὄν (comp. ἐλαφρότερος, Sup. ἐλαφρ-ότατος) ; εὔστροφ-ος, ὃς, OV; XOUG-0c, Ἢ; Ov (COMP. χουφ-ότερος, sup. χουφ-ότατος).
Agilement, adv. ἐλαφρῶς, χούφως.
Agilité, n.f., xovpornc, χουφότητε-ος (à); εὐστροφί-α, ας (ὃ).
Agiotage, n. m. trafic sur les valeurs, sur les marchandises, χρηματισμ-ός, où (6).
Agioter, v.tr., χρηματίζ-ειν, xpnuatit-w,
fut. χρηματίσ-ω.
Agioteur, n.m., ypnuatiot-fc, où (6); χολλυόδιστ-ἧς, οὐ (6).
Agir, v.intr. | Faire une action, πράσοetv, πράσσ-ω, fut. πράξ-ι, acc.; δρ-ῷν, δρ-άω, &, fut. δράσ-ω, acc. || 2 Opérer, produire un effet, ἐνεργ-εῖν, ἐνεργ-έω, &, fut. ἐνεργήσω; ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήσ-ω εἰς, avec l’acc. || 3 Négocier, συμπράσσ-ειν, συμπρόάσσ-ω, fut. cuunpdé-w; διαπράσσεσθαι, διαπράσσ-ομαι, fut. διαπράξομαι. | 4 Se comporter de telle ou telle manière, ἀναστρέφεσθαι, ἀναστρέφ-ομαι, fut. ἀναστραφήστ-ομαι. || 5 Tenir telle ou telle conduite avec quelqu'un, xe-ñoûou, χρ-άομαι, ὦμαι, fut. χρήστομαι, avec le nom de la personne au dat. || 6 Poursuivre en justice, διώχ-ειν, διώχτω, fut. διώξ-ομαι, acc. —
s’Agir, V. pr. impersonnel, se présente sous la forme à s’agit de. 1 On parle de, λόγος ἐστὶ περί, avec le gén. [| 2 Il y va
de, ἀγών ἐστι περί, gén.
Agissant, ante, ad}., ἐνεργ-ός, 6c, όν (comp. ÉVEPY-OTEPOS OU ἔστερος, SUP. ἐνεργ-ότατος ΟἿ έστατος).
Agitateur, n. m., ϑορυδοποι-ός, où (6).
Agitation, n. Î., κίνησ-ις, ewc (ἢ) ; ϑόρυδ-ος, ou (δ); κίνημα, κινήματ-ος (τό).
Agiter, v.tr. 1 Secouer, remuer, χιν-εῖν, χιντέω, ©, fut. χινήστω, acc. || 2 Bouleverser, διασεί-ειν, διασεί-ω, fut. διασείσ-ω,
AGR
acc. ; σαλεύ-ειν, σαλεύ-ω, fut. σαλεύσ-ω. || 3 Emouvoir, àvaxv-etv, ἀναχιν-έω, ὥ, fut.
ἀναχινήσ-ω. || 4 Examiner, discuter, ἐξετάζeuv, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, aCC.—s’AÆAgites, v. pr. 1 Se remuer, χιν-εἴσθαι, χιν-έομαι, οὔμαι, fut. χινηθήστομαι. [ 2 Faire beaucoup de démarches, πολυπραγμιον-εῖν, πολυπραγμον-έω, ©, fut. πολυπραγμονήσ-ω. |
3 S’inquiéter, se chagriner, ἀλύ-ειν, ἀλύw, fut. ἀλύσ-ω. || 4 En parlant de la mer, χυμαίν -ειν, χυμαίν- ὦ, fut, χυμαν-ὥ. — Agité, ée, part. passé, dans un sens spécial, en proie aux factions : la république est agitée, στασιάζει À πόλις.
Agneau, ἢ. m., ἀμντός (6) (irrég.); voici la déclinaison de ce nom dont quelques cas sont empruntés au mot inusité ἄρς: gén. ἀρν-ός, dat. ἀρν-ί, acc. ἄρν-α, vocat. ἀμν -ἔ ; pluriel nom. ἄρν-ες, gén. ἀρν-ῶν, dat. ἀμν-οῖς, acc. ἄρν-ας; Quel ἄρν-ε, &ov-oiv. Qui concerne les agneaux, ἄρνει-ος, α, ον (6). Étable des agneaux, &pv-wv, ἀρνῶν-ος.
ri n. m., petit agneau, ἀρνί-ον, οὐ (té).
Agonie, n.f., ἀγωνί-α, ας (f).
Agonisant,, ante, adj., énifav-#c, ἧς, ἔς.
Agoniser, v.intr., être à l’agonie, ἐν τῇ ἀγωνίᾳ τοῦ βίον εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι.
Agonothète , n. m., qui décerne le prix des jeux, &ywvolét-nc, ou (6).
mi n.f., πόρπ- ἡ, ἧς (ἢ); περόν - Ἢ, ns (à).
Agrafer, v.tr., πορπ-ᾶν, πορπ-άω, &, fut.
πορπήστ-ω; περον-ᾶν, περον-άω, ©, fut. περονήσ-ω, 800.
Agraire, adj. 1 Qui a rapport aux terres, ἀγρόνομ.-ος, oc, ον. [| 2 Qui concerne le
artage des terres, χληρουχιχτ-ός, ñ, 6v. Les ois agraires, oi περὶ τὴν χληρουχίαν νόμοι.
Agrandir, ν. tr., αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, fut.
αὐξήσ-ω,, ACC. — s’Agrandir, N.Pr., αὖξεσθαι, αὔξ-ομαι, fut. αὐξη-θήσομαι; ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ-ω.
Agrandissement, n.m., αὔξησ-ις, εως (); ἐπίδοσ-ις, εως (ὃ).
Agréable, adj., ἡδεύς, εἴα, 0 (comp. ἡδί-ων, sup. ἥδιστος); τερπν-ός, ἡ, Ov (COMP. τερπν- ÔTEPOS, SUP. τερπν-ότατος OU τέρπν-ιστος) ; χαρί-εις, χαρίτεσσα, χαρί-εν (CIMP. χαριέστερος, SUP. χαρι-έστατος).
Agréablement, adv., ἡδέως, τερπνῶς, χαριέντως.
Agréer, v. intr., plaire, χαρίζ-εσθαι, χαρίζou, fut. χαρίσ -ομαι, dat.; ἁνδάν-ειν, &vδάν-ω, fut. ἁδήσ-ω, dat.; ἀρέσχ-ειν, ἀρέσχ-ω, fut. ἀρέσ-ω, dat. Agréer, v. tr. 1 Trouver agréable, &yan-äv, ἀγαπ-άω, &, fut. ἀγαπήσ-ω, acc. || 2? Trouver bon, cpprouver, δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοχιμάσ-ω, acc.
11 3 Permettre, ἐ-ᾶν, ἐτάω, ὥ, fut. ἐάσ-ω,
Agrégation, n. f. 1 Assemblage de parties, συναθροισμ-ός, où (6). || 2 Réception dans un corps, προςαγωγ-ή, ἧς (ñ).
AID
Agréger, v. tr., associer à un corps, Tpocatp - εἶσθαι, Tposarp -éouat, οὔμαι, fut. προζαιρήσ-ομιαι, ACC. — Agr'égé, ées Part.
passé pris substant., προςαίρετ-ος, ον (6).
Agrément, n. m. 1 Charme, grâce, χάρεις, tros (#). || 2 Approbation, συναίνεσ-ις, ews (À). | 3 Plaisir, ἡδονή, ἧς (ἡ).
Agrès, n. m. pl., ἄρμεν-α, ὧν (τά) ; ὅπλίσματ-α, ὧν (τά); σχεύ-η, &v (τά).
Agresseur, n. m., προεπιχειρ-ῶν, οὔὗντος (6), dat.; προαδιχ-ῶν, οὔντος (0), acc.
Agression, ἢ. f., ἐπιχείρησεις, eus (ὃ).
Agreste, adj., champêtre, ἄγριτος, a, ον; ἄγροιχτος, 05, OV.
Agricole, adj., γεωργιχτός, à, 6v.
Agriculteur, ἢ. m. γεωργ-ός, où (6).
Agriculture, n. f., γεωργί-α, ας (à).
s'Agriffer, v. pr., s’accrocher avec les griffes, τοῖς ὄνυξι ἀντέχ-εσθαι, ἀντέχτομαι, fut. ἀνθέξ-ομαι, et le nom de la chose au gen.
Agripper, v.tr., saisir avidement, ἁρπάζεἰν; ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάσ-ω, 800.
Agronome, ἢ. m. 1 Magistrat chez les Grecs, ἀγρονόμο-ος, ov (6). || 2 Versé dans l’art de l'agriculture, γεωργιχ-ός, où (ὁ).
Agronomie, n. m., art de l’agriculture, YEwpytz-n, ἧς (à) (sous-ent. τέχνη).
Agrouper, v. tr., mettre en groupes, ἐπaBpoit-erv, ἐπαθροίζ-ω, fut. ἐπαθροίστ-ω, acc.
Aguerrir, v. tr. 1 Exercer à la guerre, ἐν τοῖς περὶ τὸν πόλεμον OU ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἐχπον-εῖν, ἐχπον-τέω, ©, fut. ἐχπονήσ-ω ; ἀσχ-εῖν, ἀσχ-έω, ©, fut. ἀσχήσ-ω, ace. || 2 Au figuré, endurcir, exercer, γυμνάζ-ειν, yuμνάζ-ω, fut. yuuvéc-w,aCC.—s"Aguerrir,
v. pr. 1 S’exercer à la guerre, τὰ πολεμιχὰ
ἀσχ-εἴσθαι, ἀσχ-έομαι, ovuat, fut. ἀσχήσομαι. || 2 S’endurcir, ἑαυτὸν γυμνάζ -ειν, γυμνάζ-ω, fut. γυμνάσ-ω. — Aguerri, ie, part. passé et adj. 1 Exercé à la querre, πολεμιχ-ός, ἢ, OV; ἐστρατευμέν-ος, ἡ, OV.
ἃ Endurcr, γεγυμνασμέν-ος, Ἢ, ον.
Aguets, ἢ. m. pl., ne s'emploie que dans celte locution être aux aguets : 1 Epier, ἐφεδρεύ-ειν, ἐφεδρεύ-ω, fut. ἐφεδρεύσ-ω. || 2 Étre sur ses gardes, εὐλαξ-εῖσθαι, εὐλαῦέομαι, οὔμαι, fut. εὐλαδήσ-ομαι.
Ah!interj., &, ἃ, ot, ὀΐ, φεῦ, ἰοῦ !
Aheurtement, ἢ. m., obstination, αὐὖθαδί-α, ας (ñ). Ἶ
s’Aheurter, v. pr., s’opiniâtrer, ἐμμέν-ειν, éuuév-w , fut. duuev-&, dat.
Ahi! ou aie! interj., αἴ αἴ!
Aide, n. m.etf. 1 Celui ou celle qui aide, συνεργ-ός, ὅς, 6v. || 2 Qui vient en sousordre, ὑπουργ-ός, oc, 6v. Aides de camp, où ἀμφὶ τὸν στρατηγόν. || 3 Nom f., secours, assistance, ὠφέλει-α, ας (ἢ); ἐπικουρίa, ac (ñ); βοήθει-α, ας (ἢ). Avec l’aide de Dieu, σὺν Θεῷ.
Aider, v. tr., ὠφελ-εῖν, ὠφελεέω, ὥ, fut.
ὠφελήσ-ω , ACC. ; GUVEPY-ELV, συνεργ-τέω, ©, fut. cuvepyho-w , dat. ; συμπράσοσ - ειν, συῳ.πράσσ-ω, fut. συμπράξ-, dat. Aider à, con-
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tribuer, συντελ-εῖν, συντελ-έω, &, fut. συντελέσ-ω εἰς Où πρός, avec l’acc.
Aïeul, n.m., grand-père, nümx-0:, ou (6).
Aïeule, n.f., μάμμεα, ἧς (ἢ); aïeul paternel, προπάτωρ, nporérop-os (6); aïeul maternel, μητροπάτωρ, μητροπάτορ-ος (ὁ).
Aïeux, ancêtres, πρόγον-οι, ὧν (oi).
Aigle, n. m. ou f., oiseau, enseigne, ἀετ-ός, où (6). Celui qui porte l'aigle, ἀετοφόρ-ος, ou (6).
Aiglon, n. m., ἀετιδ-εύς, έως (6).
Aigre, adj. 1 Acide, ὀξούς, εἴα, 0 (como.
ὀξ-ύτερος, Sup. ὀξ-ὕτατος) ; δριμ-ὕς, εἴα, Ÿ (comp. δριμ-ὕτερος, sup. δριμ-ύτατος). || 2 Dur à l’oreille, τραχ-ύς, εἴα, ὕ (comp.
τραχ-ὕτερος, SUP. τραχ-ὕτατος). |] 3 Mordant, caustique, mixp-6ç, &, ὧν (comp.
πιχρ-ότερος, SUP. πικρ-ότατος). || 4 Cassant, en parlant des métaux, Ψαθυρ-ός, ἄ, 6v.
Aigre-doux, douce, adj., ὀξύγλυχο-νυς, etc, νυ,
Aigrefin, n. m., homme rusé, πανούργ-ος, ou (ὃ).
Aigrelet, ette, adj., ὕποξους, ue, v.
Aigrement, adv., πικρῶς.
Aigrette, n. f., λόφ-ος, ov (6).
Aigreur, ἢ. ἢ. 1 Qualité de ce qui est aigre, ὀξύτης, ὀξύτητ-ος (ἡ). || 2 Rapport de l’estomac, ὀξυρεγμί-α, ας (ἡ). || 3 Mauvaise humeur, πιχρί-α, ας (ἡ). || 4 Terme de graveur, failles trop profondes, κοίλωμα, χοιλώματ-ος (τό),
Aïigrir, v. tr. 1 Rendre aigre, ὀξύν-ειν, ὀξύν- ὦ, fut. ὀξυν- ὦ, acc. || 2 {rriter, πικραίν-ειν, πικραίν-ω, fut. πικραν-ὦ, acc. || 3 Rendre plus cuisant, ἀγρι-οῦν, ἀγρι-όω, ©, fut. ἀγριώστ-ω, 800. — s'Æigeéss V.Pr., | Devenir aïgre, ὀξύν-ειν, dEv-w, fut.
ὀξυν-ῶ. || 2 S’irriter, ἀγριαίν-ειν, ἀγριαίνwo, fut. ἀγριαν-ῶ.
Aigu, uë, adj., ὀξεύς, εἴα, 6 (comp. ὀξούτερος, Sup. ὀξ-ύτατος).
Aiguade, n.f., provision d’eau, ὕδρευμα, ὑδρεύματ-ος (τό).
Aiguière, n.f., vase à eau, ὑδρί-α, ας (ἡ).
Aiguille, n.f., à coudre, ῥαφ-ίς, ίδος (ἢ).
Aiguille à broder, βελόν-η, ἧς (ἢ). Aiguille de cadran, yvo-wv, ovoc (6). Aiguille de clocher, ὀδελίσχ-ος, ov (δ). De fil en aiguille, en passant d’une chose à une autre, ἑξῆς.
ἐφεξῆς. Disputer sur la pointe d’une aiguille, se traduit en grec sur l’ombre d’un dne, περὶ ὄνου σχιᾶς.
Aiguillée, n. f., longueur de fil, de soie, elc., VAUX, νήματε-ος (τό).
Aiguillette ,n.f., cordon ferré, σφαιρωτήρ, σφαιρωτῆρ-ος (ὃ).
Aiguillon, ἢ. m., κέντρον, ov (τό).
Aiguillonner, v.tr. 1 Piquer avec l’aiguillon, χεντρίζ-ειν, κεντρίζ-ω, fut. χεντρίοσw , acc. || 2 Exciter, ποροξύν-ειν, παροξύν-ω, fut. παροξυν-ῶ.
Aiguiser, v. tr., &xov-üv, ἀχον-άω, &, fut.
ἀχονήσ-ω,, ACC.
Aïl, n. m., σχόροδ-ον, ou (τό).
Aile, ἢ. f. Aile d'oiseau, πτερ-όν, où (τό). À :
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tire d’aile, χατὰ τάχος. Aile d'armée, χέρ-ας, ὡς (τό). Aile de bâtiment, πτέρωμα, πτερώμαᾶτ-ος (τό).
Ailé,ée, adj., πτερωτ-ός, ἡ, όν.
Aileron, ἢ. m., πτερύγι-ον, ou (τό).
Ailleurs, adv. 1 Sans mouvement, ἄλλοθι, ἀλλαχῆ, ἀλλαχοῦ. || 2 Avec mouvement, ἄλλοσε, ἀλλαχόσε, ἄλλῃ. D'ailleurs, L D’un autre lieu, ἄλλοθεν. |] 2 De plus, en outre, πρὸς τούτοις, πρὸς δέ, ἔτι δέ, τἄλλα, ἄλλως.
Aimable, adj. 1 Digne d’être aimé, ἀγαπητ-ός, ἡ, όν; ἐραστ-ός, ñ, 6v. || 2 Agréable, προςφιλ-ής, ἧς, ἐς (COMP. προςφιλ-έστερος, sup. προςφιλ-έστατος). D'une manière aima-
le, χαριέντως, ἐρασμίως.
Aimant, ἢ. m., μάγνης, ntoc (6).
Aimant, ante, adj., disposé à aimer, φι- Aux-06, A, OV.
Aimanter, v. {r., μαγνητίζ-ειν, μαγνητίζ-ω, fut. μαγνητίσ-ω. Grec moderne.
Aimer, v. tr., φιλ-εῖν, φιλ-έω, &, fut. φιλήσω; ἀγαπ-ᾷᾶν, ἀγαπ-άω, &, fut. ἀγαπήσ-ω.
Aimer à, ζδ-εσθαι, ἥδ-ομαι, fut. ἡσ-θήσομαι ; χαίρ-ειν, χαίρ-ω, fut. χαιρήστω où χαρήσομαι. Aimer Mieux, προτιμ.- ἅν, προτιμτάω, ὥ, fut. προτιμήστ-ω ; μᾶλλον αἱρ-εἴσθαι, ainἔέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσ-ομιοι, ace. ou inf. Le quesuivant se traduit par 4 ou par le génitif. — s’AÆimer, V. ἢ. 1 Avoir de l’affection
our soi-même, φιλαυτ-εῖν, φιλαυτ-έω, ὦ, ut. φιλαυτήσ-ω. || 2 Se plaire aans un endroit, ἥδ-εσθαι, ἥδ-ομαι, fut. ἡσθήσ-ομαι.
11 3 Se chérir les uns les autres, ἀλλήλους, ας, α φιλ-εῖν. — AÆémé, ée, part. passé, φιλητ-ός, ἡ, ὄν. Bien-aimé, ée, épwuev-oc, Ἢ OV.
Aine, n. f., βουθών, βουδῶν-ος (6).
Aîné, ὅθ, adj., le plus âgé de plusieurs, πρεσθύτατ-ος, ἡ, ον. Aîné de deux, πρεσθδύτερ-ος, α,, OV.
Aînesse, ἢ. f., πρεσδυγένει-α, ας (ἢ) ; droit d’aînesse, πρεσόδεί-α, ας (ὃ).
Ainsi, adv. 1 De cette manière, οὕτω, et devant une voyelle οὕτως. || 2? Conj., par conséquent, donc, ὥςτε, οὐχοῦν. || 3 Loc.
conj., de même que, ὡς, ὥςπερ, χαθάπερ.
Pour ainsi dire, ὡς εἰπεῖν. Ainsi soit-il, ὡς ὄφελόν γε, οὕτω γένοιτο. Dans les prières de l'Église on traduit Ainsi soit-il par Ἀμήν, mot hébreu.
Air,n. τὴ. 1 Un des quatre éléments, ἀήρ, ἀέρ-ος (6). || 2 Souffle, vent, πνεῦμα, nveiματ-ος (τό); nvo-ñ, ἧς (ἡ). |] 3 Le frais, Ψῦχ-ος, ους (τό). || 4 Apparence, mine et physionomie, ἕξεις, ews (ἡ) ; ὄψεις, εως (ὃ) ; σχῆμα, σχήματ-ος (τό). || 5 Manière, facon, ἦθος, ous (τό) ; τρόπ-ος, ou (6). |] 6 Caractère, ἴδιτον, ov (τό). || 7 De musique, μέλος, ous (τό). || ὃ Chanson, ἄσμα, ἄσματος (T6). || Locutions diverses : A l'air, au grand air, ἐν ὑπαίθρῳ. En l'air, ἐν τῷ μετεώρῳ. Tout en l'air, en suspens, μετέωρoc, ος, ον. En l'air, vainement, μάτην. Par air, par genre, par vanité, ὑπὸ φιλοτιμί-ας.
Bel air, belles manières, ἀστειότης, ἀστειό-
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Tnt-06 (ἢ). Se donner des airs, πομπεύ-ειν, πομπεύτ-ω, fut. πομπεύστω Avoir bon air, εὐπρεπῶς ἔχειν. Avoir l'air, ressembler, ὅμοιος εἶναι; ἐοιχέναι, ἔοικα, at.; dox-eiv, δοχ-έω, &, fut. δόξ-, avec le même cas que devant.
Airain, n.m., χαλχ-ός, où (6); fait d’airain, χάλκχ-εος, οὖς; χαλχ-έη, ἢ; χάλχ-εον, οὖν. Au moral : cœur d’airain, σχληρὰ χαρδί-α, ας (ἢ). Front d’airain, ἀναίσχυντ - ον πρότωπ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Aire, n.f. 1 Lieu où l’on bat le blé, ἅλ-ως, ω (À); ἀλω-ή, ἧς (ἡ). |] 2 Espace, surface plane, &k-wc, ὦ (ἢ). || 3 Lieu découvert, αἴθριτον, ου (τό). || 4 Nid d’aigle, χαλι-ά, ᾶς (À).
Airer, v. intr., faire son aire, se dit de l'aigle, χαλιὰν ποι-εἴν, ποι-έω, fut. ποιήσ-ω.
Ais, n.m., planche, σαν-ίς, (doc (ὃ).
Aisance, ἢ. f. 1 Facilité, ῥαᾳστών-η, ἧς (δ); εὐμάρει-α, ας (ὃ) ; εὐχέρει-α, ας (f). Avec aisance, ῥᾳδίως, εὐμαρῶς. || ? Grâce, χάροις, oc (ñ). || 3 Facilité, souplesse Το les mouvements, εὐστροφί-α, ας (ἡ). |] 4 Fortune aisée, εὐπορί-α, ας (ὃ).
Aise, n. f. 1 Contentement, ἡἧδον-ἤ, ἧς (ὃ); χαρ-ἅ, ἄς (À); εὐθυμί-α, ας (ἡ), || 2 Bien-être, ῥαστών-, ns (ἡ). Les aises de la vie, ἐπιτήδει-α, ων (τά). || 3 Fortune aisée, eπορί-α,, ας (ἢ) ; ὄλδ-ος, ou (δ). || 4 Absence de crainte, ἄδει-α, ας (ñ).
Aise, adj., content, περιχαρ-ἧς, ἧς, ἐς.
Aisé, ée, adj. 1 Facile, ῥάδι-ος, α, ον εὐμαρ-έστατος). || 2 Souple, εὔστροφ-ος, oc, ον (COMP. εὐστροφ - ώτερος, SUP. εὐστροφὦτατος). || 3 Dégagé, élancé, ἐλαφρ-ός, à, 6 (comp. ἐλαφρ-ότερος, sup. ἐλα ρ-ότατος).
|| 4 Qui a du laisser aller, de OMR.
ἀνειμέν-ος, ἡ, ον. || 5 Qui a de la grâce, εὐτράπελ-ος, 06, ον. || G Qui est dans le bien-être, εὔπορ-ος, oc, ον (comp. εὐπορ- WTECOS , SUP. εὐπορ-ώτατος).
Aisément, adv., ῥᾳδίως, εὐμαρῶς.
Aïsselle, πη. ἔν, μασχάλ-η, Ὡς (ἡ).
Ajonc, n. m., jonc marin, ϑαλάσσι-ος σχοῖν- 06, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Ajournement, ἢ. m. | Assignation, χλῆσte, eu (ἢ). || 2 Jour fixé pour comparaître, προθεσμί- α Ou χυρί-α, ας (À) (sous-ent.
ἡμέρα). || 3 Délai, ἀναθδολ-ῆ, ἧς (ὃ).
Ajourner, v. tr. 1 Assigner, χλητεύ-ειν, χλητεύ-ω, fut. χλητεύσ-ω. 2 Diflérer, ἀναδάλλ - εσθαι, ἀναδάλλ -ομαι, fut. ἀναθαλοὐμαι, ACC.
Ajouter, v. tr., προςτιθ-έναι, προςτίθημι, fut. προςθήστ-ω , acc. Ajouter foi, πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύστ-ω.
Ajustement, n. m. 1 Action de rendre juste un poids, une balance, δοκιμασί-α,, ας (ἡ); ἰσοσταθμί-α, ac (À). || 2 Disposition, arrangement, ἐφαρμογ-ή, ἧς (δ); εὐρυθμίτα, ας (ἢ). ||
ALE
3 Parure, habillement, σχηματισμ.-ός, od(6); στολισμ-ός, où (6); χόσμ-ος, ou (6). || 4 Moyen terme, conciliation, συναλλαγ-ή, ἧς (À).
Ajuster, v. tr. 1 Rendre juste, isocraluoy Οὐ ἰσοτάλαντον not-Etv, ποι-έω, ©, fut. ποιήσὦ. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν; δοχιμάζ-ειν, doxudét-w, fut. δοχιμάσ-ω. || 2 Adapter, accommoder, ἁρυόζεἰν, ἁρμόζ-ω, fut. ἁρμόσ-ω, acc. || 3 Arran-
er un différend, διαλλάσσ-ειν, διαλλάσσ-ω, ut. διαλλάξ- , acc. || 4 Orner, parer, χατασχευάζ-ειν, xatacxevdt-w, fut. χατασχευάοσw, acc. || 5 Viser, στοχάζ-εσθαι, στοχάζομαι, fut. στοχάσ -ομαι. — s’Æjester, V. pr., se parer, χοσμ-εῖσθαι, χοσμ-έομαι, οὔμαι, fut. χοσμηθήσ-ομαι. --- Ajusté,ée, part. passé adj. 1 Bien paré, εὔστολ-ος" o6, ον. || 2 Affecté, περίεργ-ος, oc, ον.
Ajustoir, n. m., balance à peser les monnaîes, ζυγί-ον, ou (ré); σταθμί-ον, ou (τό).
Ajutage ou Ajutoir, n. m., petit tuyau à
ouverture d'un jet d’eau, cwknvicz-0s, οὐ (6).
Alambic, n. m., ἄμόιξ, ἄμδιχ-ος (6).
Alambiqué, ée, adj., recherché, περίεργτος, ος; ον.
Alambiquer, Υ. tr., chercher de vaines subtilités, μιχρολογ-εῖσθαι, μικρολογ-έομαι, οὔμαι, fut. μικρολογήσ-ομαι.
Alarmant, ante, adj., ταραχτιχ-ός, ἡ, όν.
Alarme, n. f. 1 Cri aux armes, Bo-ñ, ἧς (ἢ). || 2 Frayeur soudaine, ταραχ-ῆ, ἧς (ἢ); ϑόρυδ-ος, ou (6); p66-05, οὐ (5). |] 3 Crainte , inquiétude, 66-05, οὐ (6).
er, V. tr., effrayer, ἐχφοῦ-εῖν, ëxφού-έω, &, fut. ἐχφοδήσ-ω, aCC.; ἐχταράσοεἰν, ἐχταράσσ-ω, ut. ÉXTAPAË-w , acc. — s’Alarmer, Υ. Pr., s'inquiéter, φοῦδέδοικα ou δέδια, fut. δείσω, de l’irrég. δείδω. — Alarmé, ée, part. passé et adj., craintif, δειλός, ἡ, ὄν (comp. δειλ- ότερος, sup.
Albâtre, n. m., ἀλάδαστρ- ον, ou (τό).
D'albâtre, dans le sens de blanc, λευχ-ός,
Ἢ, Ov.
Alchimie, ἢ. f., ἀλχυμί-α, ας (ὃ). Grec moderne. |
Alchimiste, ἢ. m., &lxvutor-fc, où (6) Grec moderne.
Alcôve, n. f., ζωθήχτ-η, ns (ὃ).
Alcyon, n. m., oiseau, ἁλχυ-ών, ὄνος (ὃ).
Alène, ἢ. f., instrument de cordonnier, ῥαφί-ον, ou (té); ὀπήτ-ιον, ou (τό).
Alénoïis, adj., cresson alénois, plante, γάρὅαμον, ou (τό).
Alentour, adv., χύχλῳ, πέριξ. Les alentours, τὰ χύχλῳ, gén. En parlant des personnes, οἱ ἀμφί, avec l’acc.
Alerte, n. f. 1 Alarme, φόδ-ος, nv (6). || 2 Interject., εἴα, ἄγε, au sing.; ἄγετε, au plur. Alerte, soldats, ὄρθιοι, ἄνδρες (sousent. ἔστε, litt. soyez debout).
Alerte, adj. 1 Leste, dispos, ἐλαφρ-ός, ά, 6y (comp. ἐλαφρ-ότεοος, sup. ἐλαφρ-ότατος) ;
ALL
γοργ-ός, ἡ, 6v; ἱλαρ-ός, d, όν. || 2? Qui est sur ses gardes, ἕτοιμ-ος, ος, ον (comp. ός, ἡ, όν
Alezan, ane, adj., de couleur fauve, ἕξανθ- 06, ñ, 0.
Algarade, n. f., vive sortie contre quelqu'un, insulte brusque, ἐπίπληξοις, εως (ἡ).
Algèbre, n. f., ἀνάλυσ-ις, εως (ἡ) ; ἀλγέδρ-α, ας (ἢ). Grec moderne.
Algébrique, adj., ἀλγεόριχ-ός, ἡ, 6v. Grec moderne.
Algue, n.f., herbe marine, φῦχ-ος, οὐ (6); φυχί-ον, OU (τό).
Alibi, n. m., absence, ἀπουσί-α, ας (ὃ).
Aliboron, n. m. 1 Ane, ὄν-ος, ov (6). ||] 2 Homme ignorant, χανθήλι-ος,, ov (6).
Alidade, n. f., instrument de mathématiques , διόπτρ-α, ας (ὃ).
Aliénable, adj., vendable, ὠνητ-ός, ἡ, év; πράσιμ-ος, 06, OV.
Aliénation, n.f. 1 Transport, vente de propriété, ἀλλοτρίωσ-ις, εως (ἡ) ; ἀπόδοσ-ις, εως (ἢ). [| 2 Aversion, haine, ἀπέχθε:-α, ας (à). [| 3 Aliénation d'esprit, égarement de la raison, rnaparon-ñ, ἧς (ὃ): παράνοια, ας (À).
Aliéner, v. tr. 1 Transporter , vendre une propriété, ἀλλοτρι-οῦν, ἀλλοτρι-όω, &, fut.
ἀλλοτριώσ-ω, 800. || 2 Éloigner, repousser, même verbe. || 3 Aliéner l'esprit, rendre fou, ἐχμαίν-ειν, ἐχμαίν-ω, fut. xuav-&, acc.
—Aliéné, ée, part. passé adj., παραχοπτιχ- 06, ñ, ὦν:
Alignement, n. m. 1 Action d’aligner, στάθμησ-ις, ewc (ñ). || 2 Ligne tirée pour aligner, στάθμη, Ὡς (ὃ).
Aligner, v. tr. 1 Dresser au cordeau, σταθμ-ᾶσθαι, σταθμ-άομαι, ὥμαι, fut. σταθμήσ-ομαι. || 2 Ranger sur une ligne droite, εὐθύν-ειν, εὐθύν-ω, fut. εὐθυν-ὥ, acc. — Aligné, ée, part. passé et adj., icoσταθμ-ος, 06, ον.
Aliment, n. im., τροφ- ἤ, ἧς (ἢ), au propre et au figuré.
Alimentation, n. f., tp02-%, ἧς (ὃ).
Alimentaire, adj., τρόφιμτος, ος Ou Ἢ, ον,
Alimenter, Υ. tr., τρέφ-ειν, toéo-w, fut.
“ρέψ-ω, acc.
Aliter, v. tr., χαταχλίν - εἰν, χαταχλίν- ὡ, fut. χαταχλιν - ὦ, acc. — s’Aliter, \. pr., χαταχλίν - εσθαι, χαταλλίν - ομαι, fut. χαταχλιν-οῦμαι. — Alité, ée, part. passé 86]., χλινήρ - ἧς) ἧς) ες.
Alizés, adj., Les vents alizés, qui soufflent régulièrement entre les tropiques de VE.
à l’O., ἐτησί-αι, ὧν (oi).
Alizier, n. m., arbre, χράταιγ-ος, οὐ (6).
Allaitement, ἢ. m., τιθήνησ-ις, ews (à).
Allaiter, v. tr., τιθην-εἴν, τιθηντέω, &, fut. τιθηνήσ-ω, acc.
Aïlant, n. m., usité dans cette expression :
1 Les allants et venants, παροδῖτ-αι, ὧν (οἷ) ; φοιτῶντ-ες, wv (oi). || 2 Adj., allant,
ALL
allante, qui aime à aller, à courir, φιλόse: 06, OY.
Alléchement, n. m., δέλεαρ, δελέατ-ος (τό) ; deléaouo, δελεάσματ-ος (τό).
Allécher, v.tr., δελεάζ-ειν, δελεάζ-ω,, ful.
δελεάστ-ω, ACC.
Allée, n.f. 1 Action d'aller, φοίτησ-ις.
ewç (À). Allées et venues, διαδρομ-ἤ, ἧς (ἡ). Il 2 Passage dans une maison, δίοδ-ος, av (à). || 3 Route dans un jardin, ὄρχτος, ov (δ). || 4 Promenade dans un jardin, Evot-6c, où (6); περίπατ-ος, ou (6).
Allégation, n.f. 1 Action d’alléguer, προφορ-ά, ἂς (à). || 2 Prétexte, πρόφασ-ις, εως
Allége, ἡ. f., petit navire, ἀκάτι-ον, ov (τό).
Allégement, n. πὶ. 1 Action d’alléger, χούφισ-ις, eux (à). || 2 Soulagement, κού-
Aîtéger. v. tr., xouoit-euv, χουφίζ -ὠ,, fut. χουφίσ-ω,, ACC.
Allégir, v.tr., diminuer, λεπτύν-ειν, λεπτύνw, fut. λεπτυντ-ῶ, acc.
Allégorie, n.f., ἀλληγορί-α, ας (ὃ).
Allégorique, adj., ἀλληγοριχ-ός, ἡ, ὄν.
Allégoriquement, adv., ἀλληγοριχ-ῶς.
Allégoriser, v.tr., &\Anyop-etv, ἀλληγορ-έω, ὦ, fut., ἀλληγορήσ-ω.
Allégoriste, ἢ. m., &\Anyopiot-ñc, où (6).
Allègre, adj., vif, dispos, πρόθυμ.-ος, ος, ον (COMP. προθυμ -ὄτερος, Sup. προθυμ.ότατος).
Allégrement, adv., προθύμως.
Allégresse, n.f., χαρ-ά, ἃς (À); εὐφροσύν-η, ἧς (ὃ) ; ἡδον-ή, ἧς (à); εὐθυμί-α,, ας (à).
Alléguer, v. tr., προφέρ-ειν, προφέρ-ω, fut.
προοίσ-ω (irrég.) ; προτείν-ειν, προτείν-ω, fut.
προτεν-ῶ, ACC.
Aller, v.intr. 1 Se diriger vers, ἔρχ-εσθαι, ἔρχ-ομαι, fut. ἐλεύσ-ομαι (irrég.); ἰέναι, εἶμι, fut. semblable au présent (irrég.), suivi de εἰς ou πρός avec l’acc. Aller et venir, φοιτἄν, φοιτ-άω, &, fut. φοιτήσ-ω. || 2 Marcher, βαδίζ-ειν, βαδίζ-ω, fut. βαδι -οὐμαι; βαίν-ειν, βαίν-ω, fut. βήσ-ομαι (irrég.). Aller à cheval, ἱππεύειν, ἱππεύ-ω, fut. ἱππεύσ-ω. Aller à pied, πεζεύ-ειν, πεζεύ-ω, fut. πεζεύσ-ω.
Aller au-devant, ἀπαντ-ῷν, ἀπαντ-άω, ὥ, fut.
ἀπαντήσ-ω, dat. || 3 Se mouvoir, φέρ-εσθαι, φέρ-ομαι, fut. ἐνεχθήσ-ομαι (irrég.). Aller de soi-même, αὐτομάτως φέρεσθαι. || 4 Tendre à, τείν-ειν, τείντω, fut. tev-& εἰς Ou πρός avec l’acc. || 5 S’avancer, προδαίν-ειν, προ- Eaiv-w, fut. προδήσ-ομαι (irrég.). [|| 6 S’étendre, διήκ-ειν, διήχ-ω, fut. διήξοω. || 7 Monter à, s’élever ἃ, ἐφικν-εἴσθαι, ἐφιχν-έομαι, οὔμαι, fut. ἐφίξ-ομαι, gén. || ὃ S’agir. Il y va de, ὁ ἀγών ἐστι περί, gén. || 9 Se porter, ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξτω. || 10 Prendre une tournure quelconque, Éx-euv, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω avec un adverbe. || 11 Convenir, s’adapter à, πρέπ-ειν, mpéx-w, sans fut., dat. || 12 Être sur le point de, μέλλ-ειν, μέλλτ-ω, fut. μελλήσ-ω. Allons, interj., εἴα, ἄγε, φέρε, ἄγε δή, φέρξΞ δή. Locutions diverses:
ALL Se laisser aller, 1 Céder, etx-euv, etx-w, fut. et£-w. [ 2 S’abandonner à, ἑαυτὸν ἐπι-
διδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ- ὦ, dat.
N'allez pas croire, c’est-à-dire ne croyez pas, μὴ νομίσῃς. On emploie également le participe φέρων, φέρουσα, φέρον, pour traduire le verbe aller dans les phrases aralogues aux suivantes : Le navire est allé se heurter contre un écueil, φέρουσα ἣ ναῦς ἐνέδαλε σχοπέλῳ. Voilà où il est allé conduire les affaires, εἰς ταῦτα φέρων περιέστῆσε τὰ πράγματα. --- Θ᾽ δε allers Υ. Pr.
1 Partir, ἀπιέναι, ἄπειμι, fut. ἄπειμι. || 2 Passer, s'écouler, παρέρχ-εσθαι, παρέρχομαι, fut. παρελεύσ-ομαι. || 3 Se dissiper, διαλύ -εσθαι, διαλύ-ομαι, fut. διαλυθήσ-ομαι. || 4 Dépérir, οἴχ-εσθαι, οἴχ-ομαι, fut. οἰχήσομαι; ἔῤῥ-ειν, ἔῤῥ-ω, sans futur.
Alliage, n. m., κρᾶσ-ις, ewc (ἢ); χρᾶμα, χράματ-ος (τό); pur de tout alliage, ἀκέραι- 06, ὃς; Ov.
Alliance, n.f. 1 Union des familles par mariage, χηδεί-α, ας (δ) ; ἐπιγαμί-α, ας (ἡ), [| 2 Confédération, συμμαχί-α, ας (ñ); union, κοινωνί-α, ας (À). [3 Bague de mariage, γαμήλι-ος δαχτύλι-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Allié, ée, adj. 1 Parent, xnôeot-ñc, où (ὁ).
|| 2 Confédéré, auxiliaire, σύμμαχ-ος, oc, ον. || 3 Uni, mélé, en parlant des métaux, σύγχρατ-ος, 06, OV.
Allier, v. tr. 1 Unir, joindre par un mariage, γαμ.- εἶσθαι, yau-éouor, οὔμαι, fut.
γαμήστομαι, acc. || 2 Joindre d'une manière absolue, συνάπτ-ειν, cuvént-w, fut.
ἄψ-ω, acc. || ὃ Mêler, συγχεράννυσθαι, σνγχεράννυμι, fut. συγκεράσ-ω, 800.--- 5. 69".
v. pr. 1 S’unir par un mariage, γαμ.-εἶν, γαμ-έω, &, fut. γαμήσ-ω, acc. || 2 S’unir par un traité, συμμαχίαν ποι - εἶσθαι, ποιne οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι πρός, avec
acc.
Allittération, ἢ. f., répétition de syllabes consonnantes, συνήχησ-ις, Ews (#); ὅμοιο-
Allocation, n. f., somme imputée à une dépense déterminée, ἐπυνεμιηθένττα χρήματτας ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Allocution, ἢ. f. 1 Action d'adresser la parole, προςφώνησ-ις, ews (ὃ). || 2 Les paroles qu’on adresse, προςφώνημοι, προςφωνήματ-ος (τό).
Allonge, n. f., ce qui sert à allonger, ἐπίόλημα,, ἐπιδλήματ-ος (τό).
Allongement, ἢ. m. 1 Augmentation de longueur, ἔχτασ -τἰς, εως (ἢ). [| 2 Délai, retardement, μέλλησεις, εως (ἢ) ; ἀναδολ-ἤ,
Allonger, v. tr. 1 Rendre long, unxüv-euw, νηχύν-ω, fut. μηχυν-ῶ, acc. || 2 Rendre plus ong, éxtelv-etv, ἐχτείν-ω, fut. ἐχτεν-ῶ, acc. || 3 Faire traîner en longueur, παρατείνεἰν, παρατείντω, fut. παρατεν-ῶ, acc. || 4 Presser, comme dans cette locution : ailonger le pas, ἐπισπεύδ-ειν, ἐπισπεύδ-ω, fut.
ALT
ἐπισπεύσ-ω, ACC.; ἐπείγ - εἰν, ἐπείγ-ω, fut.
ἐπείξ- ὦ, acc. [[|[-ὃ Donner, administrer, dans un sens familier, χαταφέρ-ειν, χαταφέοw, fut. κατοίσ-ω (irrég.), acc. et le nom de la pers. au gén.; ἐλαύν-ειν, ἐλαύν-, fut. ἐλάσw, acc. et le nom de la pers. à l’acc. avec ἐπί. — s’Allonger, Y. pr. 1 S’étendre, se développer, ἐπὶ πλέον ἐχτείν-εσθαι, ἐχτείνομαῖι, fut. ἐκταθήσ-ομαι. || 2? Etendre les bras, en bdillant, σχορδιν-ᾶσθαι, σχορδιν-άομαι, pu, fut. σκορδινήσ-ομαι. — Allongé. ées part. passé et adj., qui exprime le déplaisir, maussade, σχυθρωπ-ός, ἡ, 6v.
Allouer, v.tr., ἐπινέμ-ειν, énivép-w, fut.
ἐπινεμ-ὥ, ACC.
Allumer, v. tr. 1 ἀνάπτ-ειν, àvént-w, fut.
ἀνάψ-ω, acc. || 2 Exciter, ἀναφλέγ-ειν, ἀναφλέγ-ω, fut. ἀναφλέξ-ω ; παροξύν-ειν, παροξύνw, fut. παροξυν-ὥ. — Allumé, ée, part.
passé et adj., rouge, enflammé, ooyep-6s, ἅ, Ov.
Allumette, n. f., ἔναυσμα, ἐναύσματ-ος (τό).
Allure, ἢ. f. 1 Démarche, βάδισμα, βαδίσματ-ος (τό). ! 2 Extérieur, σχῆμα, σχήματ-ος (τό). || 3 Manière d'agir, τρόπ-ος, ον (6). || 4 Au pluriel, intrigues, uryav-ai, ὧν (ai); μηχανήματ-α, ων (té); στροφ-αί, ων (αι).
Allusion, n. f., συνέμφασ-ις, eux (ñ); aiνιγμ-ός, οὔ (6); παρονομασί-α, ας (ἡ).
Alluvion, n. f., accroissement de terrain, πρόςχωσ-ις, εως ().
Almanach, ἢ. m., ἡμερολόγι-ον, ον (τό).
Aloës, ἢ. m., plante, ἀλό-η, ἧς (ὃ).
Aloi, n. m. 1. Titre légal de l'or et de l'argent, ἀξί-α, ας (ñ); τίμημα, τιμήματ-ος (τό). De bon aloi, δόχιμ-ος, ος, ον; ἀχίοδηλ-
ς, 05, ον. De mauvais 8101, ἀδόχιμ-ος, os, ον; χίόδηλ-ος, ος, ον. || 2 Qualité, valeur morale. Bon aloi, δοχιμότης δοχιμότητ-ος (ἢ). Mauvais aloi, φαυλότης, φαυλότητ-ος ().
Alopécie, n.f., chute des chereux, ἀλωπεχί-α, ας (ñ). '
Alors, adv. 1 τότε, τηνικαῦτα. Ceux d'alors, οἱ τότε. Jusqu'alors, εἰς τότε. Alors que, ὅτε indic. ! 2 En conséquence, oùroùv.
Alose , n. f., poisson, ϑρίσσ-α᾽, ns (à).
Alouette, ἡ. f., χορυδαλλ-ίς, ίδος (ἡ).
Alourdir, v. tr., βαρύν-ειν, βαρύν-ω, fut.
Bapuv-w , acc.
Alphabet, ἢ. m., στοιχεῖ-α, wv (té).
Alphabétique, adj., χατὰ στοιχεῖον.
Altérable, adj., φθαρτ-ός, ἡ, 6v.
Altérant, ante, adj., qui excite la soif, διψοποι-ός, 05, Ov.
Altération, n. f. 1 Changement, ἀλλοίωσις, Eux (à); μεταδολ-ἤ, ἧς (à). || 2 Falsification, παραποίησ-ις, ews (ἡ). || ὃ Dépérissement, φθορ-ά, ἃς (ñ); ἀσθένει-, ας (ὃ).
Il 4 Grande soif, δίψ-α, ns (ἡ); δίψεος, ους (τό).
Altercation, n. f., ἀμφιςδήτησ-ις, eux (ὃ) ;
térer, v. tr. | Changer, dénaturer, ἀλλοι-οῦν, ἀλλοι-όω, ©, fut. ἀλλοιώσ-ω, acc. ;
AMA
διαφθείρ -ειν, διαφθείρ- ὦ, fut. διαφθερ-ὥ, acc.; en parlant de la monnaie, χιδδηλεύ-ειν, χιδδυηλεύ-ω, fut. χιόδηλεύσ-ω. || 2 Inquiéter, troubler, διαταράσσ-ειν, διαταράσσ-ω, fut.
διαταράξ-ι, acc. || 3 Causer la soif, δίψαν χατασχευάζ-ειν, χατασχευάζ- , fut. χατασχενάσ-ω,, et le nom de la personne au dat.
— s’Altérer, \. pr. 1 Se gâter, se détériorer, διαφθείρ-εσθαι, διαφθείρ - ομαι, fut. διαφθαρήσ -ομαι. || 2 Se flétrir, μαραίν- Altéré, ée, part. passé et adj., qui a el διψαλέ-ος, α, ον; δυψηρ-ός, &, 6v. Altéré de gloire, φιλόδοξ-ος, 05, ον; δοξομαν - ἧς, ἧς, ές. Altéré de sang, αἱματόδιψ-ος, ος, ον.
Alternatif, ive, adj., ἀμοιθαῖτος, α, ον.
Alternative, ἢ. f. 1 Choix, αἵρεσ-ις, eu (ἡ). [12 Situation embarrassante, ἀπορί-α, ας (ἢ). || 3 Vicissitudes de la fortune, ἀμοιό-αί, ὧν (ai).
Alternativement, adv., ἀμοιδαδ-όν, ἀμοιδαδίς, ἐναλλάξ.
Alterner, v.intr., ἀμείό-εσθαι, ἀμείδ-ομαι, fut. ἀμείψτ-ομαι; ἐναλλάσσ-ειν, ἐναλλάσσ-ω, fut. ἐναλλάξ-.
Altier, ère, adj., ὑπερήφαν-ος, oc, ον (comp. ὑπερηφαν-έστερος, SUP. Ürepnoav-Éctatoc).
Alumineux, euse, adj., de la nature de Palun, στυπτηριώδ-ης, nc, ες.
Alun, ἢ. f., espèce de sel, στυπτηρί-α, ας (à).
Alvéole, n. m. 1 Cellule des abeilles, χύτταρ-ος, ον (6) ; μελίττι-ον, ou (τό). || 2 Cavité où la dent est enchdssée, cérvwua, φατνώυατ-ος (τό); ὅλμι-ος, ou (6).
Pre hd n.f., χάρ-ις, roc (δ) ; ἐράσμι-ον, ou (τό).
Amadou, n. m. 1 Champignon, àyaprx-6v, où (τό). || 2 Matière combustible, ἔναυσμα, ἐναύσματ-ος (τό).
Amadouer, v.tr. 1 Flatter avec la main, 800. Ἱ ὦ Flatter, séduire, ϑωπεύ-ειν, ϑω-
Amaïigrir, v. Lr., ἀπισχναίν-ειν, ἀπισχναίν.
w, fut. ἀπισχναν-ῶ, 800. --- ÆAmaigrir, V.
pr., ἰσχναίν-εσθαι, ἰσχναίντ-ομαι, fut. ἰσχνανθήσ-ομαι.
Amaigrissement, n.m.,oyvavo-1ç, εως (ñ).
Amalgame, ἢ. m., μίγμα, μίγματ-ος. (τό).
Amalgamer, v. tr, ovyzepavvüvat, συγ-
χεράννυμι, fut. oœuyxepéo-w, acc.
s’ÆAmnalgamer, V. Pr., συμμίγνυσθαι συμμίγνυμαι, fut. συμμιγήσ-ομαι.
mande, n.f., ἀμύγδαλ-ον, ou (τό).
Amandier, ἢ. m., ἀμυγδαλ-ή, ἧς (À).
Amant, n.m., ἐραστ- ἧς, où (ὁ). Amante,
à). Les amants, ἐρῶντ-ες,
Amarante, n.f., ἀμάραντ-ος, ου (δ). D’amarante, ἀμαράντιν-ος, n, Ov.
Amarre, ἢ. f., câble qui attache les vaised ἀπόγει-ον, ou (τό) ; πρυμνήσι-ον, ον τό).
AME
Amarrer, v. tr., ἀνοιδ - εἶσθαι, ἀναδ - ἔομαι, οὔμαι, fut. ἀναδήσ-ομαι.
Amas, n. m. 1 Tas, σωρ-ός, où (6). || 2 Foule, ὄχλ-ος, ov (6).
Amasser, v. tr. 1 Mettre en tas, σωρεύ-ειν, σωρεύτ-ω, fut. σωρεύσ-ω, acc. Ι 2 Recueillir, συναγείρ-ειν, συναγείρ-ω, fut. cuvayep-
ὥ, 800.; ἀθροίζ-ειν, ἀθροίζ-ω, fut. ἀθροίσ-ω, acc. || 3 Réunir, συλλέγ-ειν, συλλέγ-ω, fut.
GUXRÉE-W, 800. — s’AÆmassers V. Pr., 86 réunir, συναϑροίζ - εσθαι, συναθροίζ - ομαι, fut. συναθροισϑήσ-ομαι.
Amateur, ἢ. m., ἐραστ-ἧς, où (6): ἐπιθυμητ-ἧς, où (δὴ. On le traduit aussi par des mots composés de φίλο, pour φίλος, ami:
Amateur de chasse, φιλόθηρ-ος, ov (δ). Amateur de livres, φιλόδιδλ-ος, ov (6), etc.
Amazone, n. f. | Femme guerrière, ἀμαζών, ἀμαζόν-ος (à). || 2? Femme d’un courage mâle, μεγαλόψυχτος γυνή, γυναιχ-ός (ὃ). Les deux mois se déclinent. {| 3 Costume pour monter à cheval, ἱππικ-ἢ στολ-ή, ἧς (ὃ).
Les deux mots se déclinent.
Ambassade, n. f., πρεσδεί-α, ας (ἡ).
Ambassadeur, ἢ. m., πρεσόευτ-ής, où (6); au pluriel, πρέσό-εις, ewv (oi).
Ambassadrice, n. f. 1 Femme d’ambassadeur, npecéeutob γυνή, γυναιχ-ός (ἣ). || 2 Messagère, ἄγγελ-ος, où (ñ).
Ambiant, ante, adj., répandu autour, περιέχτων, VOX, ον.
Ambidextre, adj.. qui se sert adroitement des deux mains, ἀμφιδέξι-ος, oc, ον.
Ambigu, πᾶ, adj., ἀμφίθολ-ος, ος, ον.
Ambigu, ἢ. m. 1 Sorte de collation, ἀμ.se déclinent. || 2 Composé bizarre, ovyχέρασμα. συγχεράσματ-ος (τό).
Ambiguité, n. f., ἀμφιδολί-α, ας (ñ); ἀμφιδολογί-α, ας (ὃ).
Ambigument, adv., ἀμφιδόλως, ἀμφιλόγως.
Ambitieusement, adv. 1 φιλοτίμως. || 2 Avec ostentation, πομπικχῶς.
Ambitieux, euse, adj. φιλότιμ-ος, ος, ον (Comp. φιλοτιμ-ότερος, SUP. φιλοτιμ-ότατος).
Il 2 Recherché, affecté, nouxix-66, ἡ, 6v.
Ambition, n.f., φιλοτιμί-α, ας (ñ); φιλοδοξί-α, ας (ἡ).
Ambitionner, v. tr. 1 Rechercher avec ambition, guodoë-etv, φιλοδοξ-έω, &, fut.
quhodoËNs-w πρός, acc. || 2 Désirer vivement, ὀρέγ-εσθαι, ὀρέγ-ομαι, fut. ὀρέξεομαι,
én.
Amble, n. f., allure du cheval, κατὰ σχέhoc βάδισμα, βαδίσματ-ος (ré).
Ambre, n. m., ἤλεχτρ-ον, ov (τό).
Ambrer, v.tr., parfumer d’ambre, àXéχτρῳ ϑύ-ειν, ϑύ-ω, fut. ϑύσ-ω, acc.
Ambroisie, ἢ. f., ἀμδροσί-α, ας (ὃ).
Ambulance, n. f., νοσοχομεϊ-ον, ου (τό).
Ambulant, ante, adj., περιοδεύ-ων, ουσα, ον; χυχλιχ-ός, Ὥ, OV.
Ambulatoire, adj., qui n’est pas fixe, περι- _DOPNT-06, 06, ον; ἀσταθ-ἧς, ἧς; ἔς.
Ame , π. f. 1 Principe de la vie, ψύχτ-η,
AME
ns (ἢ). [| 2 Cœur, volonté, ϑυμ-ός, où (6).
|| 3 Pensée intime, διάνοι-α, ας (ἢ); vou-n, ns (À). || 4 Individu, ἄνθρωποος, ou (6); χεφαλ-ή, ἧς (ἢ); σῶμα, σώματεος (τό). o Le principal moteur d’une chose, ἀρχηγ-ός, οὐ (6). || Ὁ Ame d’uninstrument de musique, ὑπομαγάδι-ον, ou (té).
Ame d'un soufflet, δερματίν- γλωττ -Kç, γλωττίδ-ος (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Ame d’une fusée, d’un canon, xÉv-0v, ου (τό), avec le gén. du nom de l'instrument. Loeutions diverses : Ma chère âme, φίλη Ψύχη, Grandeur d'âme, μεγαλοψυχί-α, ας (ἢ). Avec âme , δεινῶς, ἐμφατιχῶς. Ame damnée, dévoué aveuglément, πάνυ σπουδάζ-ων, ovoæ, ον πρός avec l’acc. De toute mon âme, de toute son âme, etc., παντὶ σθένει. Rendre l'âme, λειποψυχ - εἶν, λειποψυχ-έω, &, fut. λειποχήσ-ω; ἐχπν-εῖν, ἐχπν-έω, fut. ἐχπνεύστ-ω.
onner de l’âme à un tableau, à une statue, ἐμψυχ-οῦν, ἐμψυχ-όω,, &, fut. ἐμψυχώσ-ω, acc. C’est une bonne âme, un excellent homme, εὐήθης τίς ἐστι.
Amélioration, n. f., βελτίωσεις, ewc (ἢ).
Améliorer, v.tr., βελτι-οῦν, βελτιτόω, ὥ, fut. βελτιώσ-ω, acc.
Amendable, adj., qui peut se corriger, εὐεπονόρθωτ-ος, 06, ον.
Amende, n.f., ζημί-α, ας (ὃ); τίμημα , τιμήματ-ος (τό). Être condamné à une amende, ζημίαν ὀφλισχάν-ειν, ὀφλισχάν-ω, fut. ὀφλήσω. el honorable, expiation, ixeci-a, ας (ὃ).
Amendement, ἢ. m. 1 Correction, διό θωσ-ις, εὡς (ὃ) ; ἐπανόρθωσ-ις, εωὡς NE [ 2 Repentir, μετάνοι-α, ας Gi). Ι 3 Soulagement dans une maladie, ἄνεσ-ις, ewç (à). || 4 Action de fumer les terres, χόπρισ-ις, EU al || ὃ Le fumier même, χόπρ-ος, OU (0).
ÂAmender, v.tr. ! διορθ - οῦν, διορθ- όω, &, fut. διορθώσ-ω,, acc. [2 Fumer une terre, κοπρίζ-ειν, κοπρίζ-ω,, fut. κοπρίσ-ω, acc.— s’Amender, V. PT., 86 ΟΟΥ̓ΤΊΟΘΘΥ͂, μετανοεἴν, μετανο-έω, &, fut. μετανοήσ-ω. :
Amener, v. tr. 1 Conduire vers, προςάγeu, προςάγω, fut. mpocék-w, acc. || 2 Transporter par charrors, eicxouit-eu, εἰςκομίζw, fut. eicxouio-w, acc. || 3 Faire consentir à, ἐπάγ-ειν, ἐπάγ-ω.. fut. ἐπάξ- ὦ εἰς, avec
l’ace. || 4 Introduire, eicuy-euv, εἰςάγ-ω.
fut. eicdt-w, acc. || 5 Terme de marine,
abaisser, faire descendre, στέλλ-ειν, στέλλw, fut. στελ-ῶ; χαλ-ᾷν, χαλ-άω, &, fut.
Aménité, n.f. 1 D’un lieu, τερπν-όν, οὗ (té). || 2 De l’esprit, χάρ-ις, roc (ἢ). || 3 Du caractère, φιλοφροσύν-, Ὡς (ὃ).
Amer, ère, adj. 1 πικρτ-ός, &, 6v (COmp. πιera ἢ sup. πιχρ-ότατος). || 2 Acerbe dans l’expression, πιχρόγλωσστος, ος, ον.
[1 3 Douloureux, }vrnp-06, &, όν. Raïllerie amère, σαρχασμ-ός, οὗ (6).
Amer,n. m., fiel, χολ-ή, ἧς (à).
Améèrement, adv., πιχρῶς.
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Amertume, ἢ. f. 1 πιχρί-α, ας (ἡ). || 2 Peine d'esprit, δυςχέρει-α, ας (ñ).
Améthyste, n.f., pierre d’un rouge tirant sur le violet, ἀμέθυστ-ος, ov (ἡ).
Ameublement, ἢ. m., xatacxeu-n, ἧς (à); σχεύ-; ὧν (τά), nom. plur. de σχεῦτ-ος, ous (τό).
Ameublir, v. tr., rendre une terre meuble, friable, βουλοστροφ-εῖν, βουλοστροφ-έω, ὦ, fut. βουλοστροφήσ-ω, acc.
Ameuter, v. tr. 1 Former des chiens en meute, ζευγνύναι, ζεύγνυμι, fut. ζεύξ-ω, acc. || 2 Attrouper pour un mauvais dessein, GUYAPOT-ELV, συγχροτ-έω, ©, fut. cuy- XPOTNG-W, ACC. — s’Ameuters V. Pr., Sopv6-etv, ϑορυδ-έω, ©, fut. Sopv6ñc - w ; Ξορυθοποι-εῖν, ϑορυδοποι-έω, ©, fut. Sopuὀοποιήσ-ω. --- Ameuté, ée, part. passé et adj., ϑορυδώδ-ης, ns, ες; ϑορυδητιχ -ός, ἡ, ὄν.
Ami, n. m., φίλ-ος, οὐ (δ). Amie, φίλ- ἡ, ἧς à). Ami intime, οἰκεῖτος, ou (δ). Se faire
es amis, φιλοποι - εἶν, φιλοποι -έω, ©, fut.
φιλοποιήσ-ω. Mon ami, ὦ τάν, ὦ ᾽γαθέ, ὦ βέλτιστε, ὦ φίλτατε. Ami du plaisir, φιλήὅοντ-ος, ος; ον. Ami des beaux-arts, φιλότεχν-ος, ος; ον. Ami du repos, φιλήσυχ-ος, ος; ov, et ainsi de beaucoup d’autres composés.
Ami, ie, adj., φίλ-ος, ἡ) ον (Comp. φιλ-αίτερος, SUP. φιλ-αίτατος).
Amiable, adj., φιλιχ-ός, ἡ, 6v. À l'amiable, φιλικῶς.
Amiablement, adv., φιλικῶς.
Amiante, n. m., minéral incombustible, ἀμίαντ-ος, ου (ἡ).
Amical, 416, adj., φιλιχ -ός, ἡ, 6v (comp. φρον-έστατος).
Amicalement, adv., φιλικῶς, φιλοφρόνως, προςφιλῶς.
Amidon, ἢ. m., ἄμυλ-ον, ον (τό).
Amincir, v. tr., λεπτύν-ειν, λεπτύν-ω, fut.
λεπτυν -ὦ, ACC. — s’Amincirs V. Pr.
1 Devenir mince, λεπτ-ός, ñ, 6v γίγν-εσϑαι, γίγνομαι, fut. γενήσ -ομαι. || 2? Finir en s’amincissant, εἰς ὀξὺ χαταλήγ-ειν, χαταλήγτω, fut. χαταλήξ-ω. — Æmminci, ie, part. passé et adj., λεπτ-ός, ἡ, 6v.
Amiral, ἢ. m., ναύαρχ-ος; ου (ὁ).
Amirauté, n. f., ναναρχί-α, ας (ὃ).
Amitié, n.f., φιλί-α, ας (à) : amitiés, n. f. pl., φιλοφροσύν-αι, ὧν (ai).
Ammoniac, aque, adj., ἀμμωνιαχ-ός, ἡ, 6v.
Ammoniaque, ἢ. f., sel, ammoniac, alcali, ἀμμονιαχ-ὁς ἅλς, &à-65 (6). Les deux mots se déclinent.
Amnistie, n. f., ἀμνηστεί-α, ας (ñ); ἀμνηστί-α, ᾶς (ὃ).
Amnistier, v. tr., ἀμνηστίαν διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, et le nom de la personne au dat.
Amoindrir, v. tr., ἐλασσ-οῦν, ἐλασσ-όω, &, fut. ἐλασσώσ-ω,, ACC. — s’Amoindrir)s
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V. pr., ἐλάσσων Ou μείων γίγν - εσθαι, γίγνομαι, fut. γενήσ-ομαι.
Amoindrissement, ἢ.
Amoïilir, v. tr. 1 Rendre mou, au propre, μοαλάσσ-ειν, μαλάσσ-ω, fut. μαλάξ-ὦ,, acc.
[| 2 Enerver, μαλαχίζ-ειν, μαλαχίζ-ω, fut.
μαλαχίσ- ὦ, ACC. — s’Æsmollir, V. Pr., au figuré, ϑρύπτ-εσθαι, ϑρύπτ-ομαι, fut. τρυφθήσ-ομαι.
Amollissement, ἢ. m., μάλαξο-ις, ews (ἣ); || au figuré, ἄνεσ-ις, ews (à).
Amonceler, v.tr., σωρεύ-ειν, cwpet-w, fut.
σωρεύσ-ω,, ACC. — Æmmoncelé, ée, Part.
passé adj., cwpeut-6c, ἡ, 6v.
Amoncellement, ἢ. m. 1 Action d'amonceler, σώρευσ-ις, εὡς (à). || 2 Ce qui est amoncelé, σωρ-ός, où (6); σώρευμα, σωρεύματ-ος (τό).
Amont, en remontant, ἄνω, εἰς τὸ ἄνω.
Vent d’amont, vent d'est, ἀπηλιώτ-ης, ον (6) (sous-ent. ἄνεμος).
Amorce, ἢ. Î., δέλεαρ, δελέατ-ος (τό), au propre et au figuré.
Amorcer, v. tr. 1 Garnir d’une amorce, Ψωμίζ-ειν, Louit-w, fut. ψωμίσ-ω, acc. || 2 Attirer en flattant, δελεάζ-ειν, δελεάζ-ω,
Amortir, v. tr. 1 Amollir, po)éco-ev, μαλάσσ-ω, fut. μαλάξ-, acc. || 2 Affaibiir, atténuer, ἀπαμιδλύν - εἰν, ἀπαμιδλύν -ὡ, fut. ἀπαμιόλυν -ὦ, 800. ; χαταλύ-ειν, χαταλύτ-ω;, fut. χαταλύσ-ω, acc.
Amortissement, n. m. Amortissement d'une rente, d’un héritage, διάλυσ-ις, εὡς (à).
Amour, n.m., ἔρως, ἔρωτ-ος (ὁ). Amour de Dieu, τοῦ Θεοῦ ἀγάπ-η, ne (ἢ); εὐσέδει-α, ας (à). Amour paternel, maternel, filial, φιλοστοργί-α, as (ἢ). Amour fraternel, φιλαδελφί-α, ας (ὃ). Amour-propre. 1 Amour de soi-même, φιλαυτί-α, ας (ἡ). || 2 Présomption, orgueil, αὐθαδί-α, ας (ὃ); φρόνημα, φρονήματεος (τό). Amour de la gloire, φιλοτιμί-α, ας (ἢ) ; φιλοδοξ-ία, ας (ἢ). Pour l’amour de Dieu. 1 Pour plaire à Dieu, Θεοῦ ἕνεχα. || 2 Pour l’acquit de sa conscience, πρὸς ἀφοσίωσιν. || 3 Au nom de Dieu, πρὸς τοῦ Θεοῦ. Pour l'amour de moi, ἐμὴν χά euv. Mon amour, ὦ φιλότης, φίλον top.
s'Amouracher, v. pr., ἐρ-ᾷν, ἐρ-άω, &, fut.
ἐράσ-ω, ACC.
Amourette, ἢ. f., ἔρως, ἔρωττ-ος (6).
Amoureusement, adv., ἐρωτιχῶς.
Amoureux, euse, adj. 1 Qui concerne l'amour , ἐρωτιχ-ός, ñ, ὄν (Comp. ἐρωτιχ- DTEPOS , SUP. ἐρωτιχ-ώτατος). I 2 Enclin à l'amour, ἐρωτικ-ός, ἡ, 6v. || 3 Epris d’a- ‘mour, ἐραστ-ἧς, où (6). || 4 Qui a le goût de, qui désire vivement, ἐραστιχ-ός, ἡ, 6v; ἐπιθυμητιχ -ός, ñ, 6v. On se sert aussi des composés de φίλος, ami : Amoureux de la gloire, φιλό-δοξ-ος, 05, ον, etc.
Amovibilité, nu. f., qualité de ce qui peut être changé, εὐμετάθετ-ον, ov (té).
24 AMU
Amovible, adj. 1 εὐμετάθετ-ος, oc, ον. || 2 Qui peut être destitué , edaipet-oc, ος, ον.
Amphibie, adj., ἀμφίδι-ος, ος, ον.
Amphibologie, n. f., ἀμφιλογί-α, ας (ὃ).
Amphibologique, adj. arm Ve 06) Ὅν.
Amphibologiquement, adv., ἀμφιλόγως.
Amphictyon, n.m., représentant des villes grecques, ἀμῳιχτύτ-ων, ovos (δὴ. ;
Amphictyonie, ἢ. f., réunion des amphi- CtyOns , ἀμφιχτυονί-α, ας (ὃ).
Amphictyonique, adj., auorxruowx-6, Ov.
Amphigouri, n. m., xevohoyi-«, ας (ὃ).
Amphithéâtre, n. m., ἀμφιθέατρ-ον, ou (τό).
Amphore, n.f., &uvop-euc, éwc (6).
Ample, adj. 1 Large, εὐρ-ύς, εἴα, Ô (comp.
εὐρ-ύτερος, Sup. evp-Uratoc). || 2 Grand, vaste, μέγας, μεγάλη, μέγα (COMP. μείζ-ων, Sup. μέγ-ιστος). || 3 Abondant, ἄφθοντ-ος, os, ον (Comp. ἀφθον - ὦτερος, sup. ἀφθονώτατος). :
Amplement, adv. | Largement, πλατέως.
| 2 Grandement, μεγάλως. || 3 Abondamment, ἀφθόνως.
Ampleur, n.f., πλάτ-ος, ous (τό) ; μέγεθ-ος, ous (τό).
Ampliation, n.f., double d’un acte, δίπλωμα,, διπλώματ-ος (τό).
Amplification, n. f. | Développement oratoire, παράφρασ-ις, εως (À). Ϊ 2 Exagération, δείνωσ-ις, ews (ὃ) ; 0nepéoX-A, ἧς (ἢ).
Amplifier, v. tr. 1 Développer, παραφράζuv, παραφράζ-ω, fut. παραφράσ-ω,, acc. || 2 Exagérer, Geuv-ovv, δειν-όω, &, fut. δεινώσ-ω, acC.; ὑπερόάλλ-ειν, ὑπερόάλλ-ω, fut. ὑπερδαλ-ὦ, acc.
Ampoule, n. f. ! Cloche sur la peau, φλύχταιν-α, Ὡς (à). || 2 Fiole, ληκύθι-ος, ου (τό).
Ampoulé, 66, adj., ὀγχώδ-ης, ns, ες. Style ampoulé, xoux-05, οὐ (6).
Amputation, n. f., &rorou-ñ, ἧς (à).
Amputer, v.tr., ἀποτέμν-ειν, ἀποτέμντ-ω, fut. ἀποτεμ-ὦ,, acc.
Amulette, n.m., prétendu préservatif, βα- Le » OÙ (τό); περίαμμο,, περιάμμιατ - 06 (τό).
Amusant, ante, adj. 1 Qui amuse, τερπν- 65, ἡ, όν (COMP. τερπν-ότερος, SUP. τερπνότατος). || ἃ Plaisant, risible, γελοῖ-ος, α, ον (COMP. γελοι-ότερος , SUP. γελοι-ότατος).
Amusement, ἢ. m., τέρψεις, ewc (ὃ); παιδι-ά, ἄς (ἢ); διατριθ-ή, ἧς (A. |
Amuser, v. tr. 1 Occuper agréablement, τέρπ-ειν, τέρπ-ω, fut. réph-w, acc.; εὐφραίνεἰν, evppaiv-w, fut. εὐφραν-ὥ, acc. || 2 Distrarre, εὐθυμίαν παρέχ-ει", napéy-w , fut. é&-w, et le nom de la pers. au dat. || 3 Trainer en longueur, παρατείν-ειν, παρατείν-ω, fut. παρατεν-ῶ. Amuser par des paroles, des espérances, λόγοις, ἐλπίσι Bouxoiεἴν, βουχολ-έω, ὦ, fut. βουχολήσ-ω, acc. — s’Ainuser &, NV. Pr. | τέρπ-εσθαι, τέρπouat, fut. τέρψ-ομαι, dat. Avec un verbe, on met élégamment le participe; Ex. : Il s’a-
ANC muse à jouer, παίζων τέρπεται. Avec un nom, on le tourne de cette manière : El s’amuse à l'agriculture, περὶ τὴν γεωργίαν ἐστίν. || 2 Perdre son temps, διατρίό-ειν͵ διατρί6-ὠ, fut. διατρίψ -ὦ περί, avec l'acc.
Amusette, n. f., παίγνι-ον, ou (τό).
ed n. M., {rompeur, φέναξ, φένανος (6).
Amygdales, n.f. pl., glandes de la gorge, παρίσθμι-α, ὧν (τά).
An, n. m., Année, n. f., ἐνιαυτ-ός, où (6); ἔτ-ος, ους (τό). Le nouvel an, εἰεσιτήριa, wy (τά). Tous les ans, χαθ᾽ ἕχαστον ἔτος.
L'année prochaine, εἰς νέωτα. Qui dure un an, ἐνιαυσιοῖτ-ος, α, ον. Bonne année, bonne récolte, εὐετηρί-α, ας (ὃ).
Anachorète, n.m., ἀναχωρητ-ἧς, où (6).
re n. M., παραχρονισμ-ός, OÙ (0).
Anacoluthe, n. f., sorte d’ellipse, ἀναχόλουθ-ον, ou (té).
Anacréontique, adj., dans le goût d'Anacréon , ἀναχρεοντιχ-ός, ñ, Ov.
Anagramme, n.f., transposition de lettres, ἀνάγραμμα, ἀναγράμματ-ος (τό).
Analogie, n. f., ἀναλογί-α, ας (ὃ).
Analogique, adj., ἀναλογιχ-ός, ἡ, ὄν.
Analogiquement, adv., ἀναλογιχῶς.
Analogue, adj., ἀνάλογ-ος, 05, ον; σύμμε- TP-06, 06, Ov.
Analyse, n. f., ἀνάλυσ-ις, eus (ἢ), dans tous les sens.
Analyser, v. tr. 1 ἀναλύ-ειν, ἀναλύ-ω, fut.
ἀναλύσ-ω, acc. || 2 Expliquer, éény-eictou, ἐξηγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξηγήστ-ομαι, acc.
Anapeste, n. m., pied de vers, deux brèves et une longue, ἀνάπαιστ-ος, où (ὃ).
Anapestique, adj., ἀναπαιστιχ-ός, #, 6v.
Anarchie, ἢ. f., ἀναρχί-α, as (ἣ).
Anarchique, adj., ἄναρχ-ος, os, ον.
Anarchiste, ἢ. m., crac:wt-nc, ou (6).
Anathématiser, v.tr., ἀναθεματίζ-ειν, &vaθεματίζ-ω, fut. ἀναθεματίσ-ω, ace.
Anathème, n. m. Excommunication, ἀναθεματισμ-ός, où (δ). || 2 Celui qui est excommunié, ἀνάθεμα, ἀναθέματ-ος (τό).
Anatomie, n.f. 1 ἀνατομιχ-ἤ, ἧς (ἢ) (sousent. τέχνη). || 2 Dissection, ävarou-", ἧς (A). .
Anatomique, adj., ἀνατομιχτός, ñ, 6v.
Anatomiser, v. tr., ἀνατέμν-ειν, &vuréu-u,
Anatomiste, ἢ. m., &varoux-6c, où (6).
Ancêtres, n. m. pl., πρόγον-οι, wv (oi).
Anchoiïis, ἢ. m., poisson, ἀφύτ- , Ὡς FD.
Ancien, enne, adj. 1 Qui a duré longtemps ou existé jadis, παλαι-ός, d, 6y (comp. παλαί-τερος, SUP. παλαί- τατος) ; ἀρχαΐ-ος, æ, ον (COMP. ἀρχαι-ότερος, SUP. ἀρχαι-ότατοκς).
Le one à pie nd IL 2 ÿ γεραι-ός, où (δὴ; πρεσδύτ-ης, ou (ὃ).
Anciennement, adv., πάλαι, τὸ πάλαι, τὸ παλαιόν.
Ancienneté, n. f., παλαιότης, παλα:ότητos (ὃ).
ANG
Anciles, ἢ. m. pl., boucliers sacrés, àyxÿλι-α, ων (τά).
Ancrage, n. m., lieu où l’on peut jeter l'ancre, ὄρῃ-ος, ον (0).
Ancre, n. f., ἄγχυρ-α, ας (ὃ). Jeter l'ancre, τὴν ἄγχυραν βάλλ - εσθαι, βάλλ - ομαι, fut.
βαλ-οῦμαι. Etre à l'ancre, ὁρμ-εῖν, ὁρμ-έω, ὦ, fut. ὁρμήσ-ω.
Ancrer, v. tr. et intr., jeter l’ancre et être à l'ancre. Voy. Ancre. —s’Ancrer; V.Pr., s’affermir, ἀγχυρ - οὔσθαι, ἀγχυρ -όομαι, οὔμαι, fut. ἀγχυρωθήστομαι --- Ancré, ée, part. passé et adj., ἀγχυρωτ-ός, ἤ, όν.
Andouiïlle, n. f., ἀλλᾶς, ἀλλᾶντ-ος (6); χόρδευμα, χορδεύματ-ος (τό).
Androgyne, adj., ἀνδρόγυν-ος, ος; ον.
e, ἢ. m. ἰ ὄν-ος, ου (δ). || 2 Homme stupide, ignorant, χανθήλι-ος, ov (6).
Anéantir, v. tr., ἀφανίζ-ειν, ἀφανίζ-ω, fut.
ἀφανίσ-ω, ACC.; χαταλύ-ειν, χαταλύ-ω, fut.
χαταλύσ-ω, ACC. — s’Anéantirs V. Pr.
1 Disparaître, ἀφανίζ-εσθαι, ἀφανίζ-ομαι, fut. ἀφανισθήσ-ομαι; φροῦδος, n, ον γίγνεσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστ-ομαι. || 2 S’humailier | ἑαυτὸν ταπειν-οῦν, TATELV-0W , ©, fut. ταπεινώσ-ω. — Anéanti, ie, part.
passé et adj., opoud-oç, ος ou n, ov.
Anéantissement, ἢ. m. 1 Destruction, ἀφανισμ-ός, où ἰδ); χατάλυσ-ις, εως (à). || 2 Humiliation volontaire, ταπείνωσ 1, εως (À).
Anecdote, n.f. 1 Historiette, ἱστόρημα, ἱστορήματ-ος (τό). || 2 Récit fabuleux, μὺ9θ-
s, οὐ (6). Anecdotes, n. f. pl., particularités inédites, ἀνέχδοτ-α, ὧν (τά).
Anecdotier, ἢ. m., μυθοποι-ός, où (6).
Anémone, n. f., plante, àveuwv-n, ns (à).
erie, ἢ. ἢ 1 Stupidité, ἀναισθησί-α, ας (à). || 2 Ignorance, ἀμαθί-α, ας (ἡ). || 3 he d’ignorance , ἀγνόημα, ἀγνοήματ-ος (τό).
Ânesse, n. f., ὄντος, ov (ἢ). Lait d’ânesse, ὄνει-ον γάλα, γάλαχτ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Anévrisme , n.m., {fumeur sanguine, &vevρυσμ-ός, où (6).
Anfractueux, euse, adj. πολυχαμπ-ής, Ὡς. ες.
Anfractuosité, n.f., détour, inégalité,
_ enfoncement, xaux-n, ἧς là).
Ange, ἢ. m., ἄγγελτος, ou (δ). Être aux anges, ἐνθουσιάζ-ειν, ἐνθουσιάζ-ω, fut. ἐνθουσιάσ-ω. Comme un ange, χάλλιστα. Beau comme un ange, πάγχαλ-ος, ος, OV.
Angélique, adj. 1 Qui concerne les anges, ἀγγελιχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Surnaturel, divin, Θεῖτος, α, ον; Ξεσπέσι-ος; ος OÙ &, Ov.
Angle, n. m., γωνί-α, ας (ἡ).
ne n.f., Siÿ-16, eux (ἢ); ἀδημονί-α, ας (ñ).
_ Anguille, n. f., ἔγχελους, ἐγχέλυ-ος (ἡ).
Anguillière, n.f., lieu rempli d'anguilles, ἐγχελεών, ἐγχελεῶν-ος (6).
_Angulaire, et Anguleux, euse, adj., γω-
νιώδ-ης, NS, ες.
Dict. franç.-grec.
ANN
Anicroche, n. f., empéchement, ἐμπόδισμα, Eurodtouur-06 (τό).
Anier, n.m., ὀνηλάτ-ης, ou (6).
Animadversion, ἢ. f., Y6y-oc, ou (6); ἐπιτίμησ-ις, EwS (ὃ). Ἴ
Animal, ἢ. m. 1 ζῶ-ον, οὐ (τό) ; animal féroce, ϑήρ, ϑηρ-ός (6); animal sauvage, Sngi-ov, ou (τό). || 2 Homme stupide,
Animalcule, ἢ. m., {wôt-0ov, ou (τό).
Animation, ἢ. f., ἐμψψύχωσ-ις, eus (À).
Animer, v.tr. 1 Donner lavie, ἐμψυχ-οῦν, ἐμψυχ-όω, &, fut. éubuywc-w. || 2? Exciter, encOUTAgeT , παροξύν-ειν, παροξύν-ω, fut.
παροξυν -ὥ, 800. ; ἐπείγ-ειν, énety-w, fut.
ἐπείξ-ω, ACC.; παρορμ-ᾶν, παρορμ-άω, ὦ, fut.
παρορμήσ-ω,; 800. ---- ΑΒ γεδλγε 6290. pr. 1 S’échauffer, ϑερμαίν-εσθαι, ϑερμαίν-ομαι, fut.
Ξερμανθήσ-ομαι. || 2. S’exciter les uns les autres, ἀλλήλους Ξαρσύν-ειν, Ξαρσύν-ω, fut.
Ξαρσυν-ῶ. — Animé, é£, part. passé el adj. 1 ζω-ός, À, 6v; ἔμψυχ-ος, oc, ον; en parlant d’une peinture, ζωτιχ-ός, ἡ, ὄν; du style, ἐμπαθ- ἧς, ns, ἐς. || 2 Vif, ὀξ-ύς, εἴα, ὕ. || 3 Véhément, σφοδρ-ός, &, 6v; ÉVTOV-05, ος, OV.
Animosité, n. f., ἀπέχθει-α, ας (ἢ).
Anis, n. m., ἄνισ-ον, οὐ (té).
Annales, n. f. pl., χρονιχ-ά, ὧν (τά).
Annaliste, ἢ. m., χρονογράφ-ος, ov (6).
Anneau, ἢ. m. | Bague, δαχτύλι-ος, ον (6). [| 2 Cercle de fer, κύχλ-ος, ov (6); χίρχ-ος, ou (δ). || ὃ Boucle de cheveux, βόστρυχ-ος, ou (6).
Année, Voy. An.
Anneler, v. tr., arranger en anneaux, βοστρυχίζ-ειν, βοστρυχίζ- ὦ, fut. βοστρυχίσ-ω, 800.--- Annelé, ée, part. passé οἱ 86]., βοστρυχώδ-ης, Ὡς; ες.
Annexe, n. ἔ., προςάρτημα, προταρτήματ-ος (τό) ; προςθήχ-ἡ, ns (ὃ).
Annexer, v. tr., προςαρτ-ἄν, προςαρτ-άω, ὥ, fut. προςαρτήστω, acc. — Annexé, ée, part. passé et adj., προςηρτημέντος, n, ον; πρόςθετ-ος, 06, ον. ᾿
Annihilation, n. f., ἀθέτησ-ις, ews (ἡ).
Annihiler, v.tr., ἀθετ- εἴν, ἀθετ-έω, &, fut. ἀθετήσ-ω, ACC. — Annihilé, ée, part.
passé et adj., φρουδ-ος, 05, ον.
Anniversaire, ἢ. m. 1 ἀμφιετηρ-ίς, (doc, (à); ἐνιαύσι-α, ων (τά). |] 2 Adj., ἐνιαύσι-ος, ος, Cv.
Annonce, n.f. 1 Nouvelle, ἀγγελί-α, ας (ὃ). |} 2 Publication, χήρυξοις, εως (ὃ).
Annoncer, Υ. tr. 1 Donner la nouvelle, προαγγέλλ-ειν, προαγγέλλ-ω, fut. προαγγελ-ῶ, acc. || 2 Publier, χηρύσσ-ει:ν, χηρύσσ-ω, fut. χηρύξεω, acc. || 3 Prédire, προαγγέλλ-ειν, προαγγέλλ-ω, fut. προαγγελ-ῶ, acc. || 4 Donner à entendre, unv-eiv, unvÿ-w, fut. μηγύσ-ω, ACC. ; σημαίν-ειν, σημαίν-ω, fut. σημαν-ὦ, acc. || 5 Annoncer une personne en l'introduisant, εἰςαγγέλλ-ειν, εἰςαγγέλλτ-ω,
fut. εἰςταγγελ-ῶ, acc.
ANT
Annonciation, n.f., fête, εὐαγγελισμι-ός, où (6). 5
Annotateur, n. m., σχολιαστ-ἧς, où (6).
Annotation, n.f., ἐπισημείωσ-ις, ews (); σχόλι-ον, οὐ (té).
Annoter, v. ν., ἐπισημειτοῦν, ἐπισημει-όω,
Annuel, elle, adj., ἐνιαύσι-ος 05, ον.
Annuellement, adv., χατ᾽ ἔτος, χαθ᾽ Ëxaστον ἔτος. ᾿ Annulaire, adj., χυχλιχτός, %, 6v. Le doigt
annulaire, δαχτυλιώτ-ης, ou (δὴ.
Annulation, n.f. Voy. Annihilation.
Annuler, v. tr. Voy. Annihiler.
Anoblir, v.tr., εἰς τοὺς εὐπατρίδας ἀνάγοειν, ἀνόάγ-ω, fut. ἀνάξ-, acc.
Anoblissement, n. m., se tourne par Île verbe.
Anodin, ine, adj., qui calme la douleur, ἀνώδνυ-ος, 05, οὐ; ἀχεσίπον-ος, 05, OV.
Anomal, ale, adj., irrégulier, ἀνώμαλοος, OS, OV.
Anomalie, n. f., irrégularité, ἀνωμαλί-α, ας (f). NE
Ânon, n. m., ὀνάρι-ον, ou (τό); ὀνίσχ -ος; ον (6).
Ânonnement, n. m., bégayement, βαττολογ-ία, ας (ὃ); βατταρισμ-ός, où (6).
Ânonner, v.intr., βαττολογ-εῖν, βαττολογέω, ©, fut. βαττολογήσ-ω.
Anonyme, adj. 1 ἀνώνυμ.-ος, ος, ον. || 2 Nom m., ἀνωνυμί-α, ας (ὃ).
Anse, n. f. 1 Manche ou poignée, 6-1, ἧς (ἡ) ; οὖς, ὠτ-ός (6). [| 2 Petit golfe, χόλπε-ος, οὐ (6). à
Antagoniste, n. m., ἀνταγωνιστ-ἧς, οὔ (6).
Antarctique, adj, ἀνταρχτιχ-ός, ἡ, 6v; le pôle antarctique, ἀντιάξ-ν, ovos (6).
Antécédemment, adv., τὸ πρίν, τὸ πρότερον.
Antécédent, ente, adj., προηγούμεν -ος; ΤΣ Ov.
Antechrist,n. m., Ἀντίχριστ-ος, οὐ (6)
Antenne, n. f., χεραί-α, ας (ἡ).
Antépénultième, adj., προπαραλήγ-ων, ουσα; ον.
Antérieur, eure, 86]., πρότερ-ος, &, ον.
Antérieurement, adv., πρότερον, πρίν. Le complément précédé de à se met au génitif.
Antériorité, n.f., προτέρημα, προτερήματoz (τό).
Anthologie, n. f., recueil poétique, ἀνθολογί-α, ας (ὃ).
Anthropophage, adj. οἱ subst., ἀνθρωποφάγ-ος, 06, Ov.
sd pop n. f., ἀνθρωποφαγί-α, ας (ñ).
Anticipation, ἢ. ἴ., πρόληψ-ις, εως (ὃ).
Par anticipation, προληπτιχῶς.
Anticiper, v.tr. 1 Prévenir, προλαμιδάνeuv, npo)au6dv-w, fut. προλήψτ-ομαι, acc. || 2 Empiéter, προχαταλαμάν-ειν, προχαταdouéav-w, fut. προχαταλήψ-ομαι, acc. —
APA
Anticipé, ée, part. passé ct adij., prématuré, πρόωρτος, 05, ον.
Antidote, n. m., ἀντίδοτ-ος, ou (#).
Antienne, n. Î., προοίμι-ον, ou (té); ἀντίœwv-0v, ou (τό). Chanter toujours la même antienne, répéter sans cesse La même chose, ταυτολογ-εῖν, ταντολογ-έω, ©, fut. ταυτολογήσ-ω.
ΠΝ n. m., Métal, στίμιμι, στίμμι-ος, (TO).
Antinomie, ἢ. f., contradiction entre deux lois, ἀντινομί-α, ας (ὃ).
Antipathie, ἢ. f., ἀντιπάθει-α, ας (ñ).
Antipathique, adj., ἀντιπαθ-ἧς, ἧς, ἔς.
Antiphrase, ἢ. f., ἀντίφρασ-ις, εως (ὃ). ᾿
Antipodes, n. m. pl., ἀντίποδ-ες, ὧν (οἷ). || Au figuré et pris adject., à l’opposé de, ἐναντί-ος, α, OV; ἀντιχείμεν-ος, Ἢ, OV, dal:
Antiquailles, n. f. pl., ἀρχαῖχ-ά, ὧν (τά).
Antiquaire, ἢ. m., φιλάρχαι-ος, ον (6); ἀρχαιολόγτ-ος ou (6).
Antique, adj., ἀρχαΐτος, α, ον (comp. ἀρχαι-ότερος, SUP. ἀρχαι-ότατος).
Antiquité, ἡ. Ἷ., ἀρχαιότης, ἀρχαιότητ-ος (ἡ). L’antiquité. 1 Les anciens, οἱ πάλαι. || 2 Les écrits anciens, παλαι-ὰ γράμματ-α, ων (τά).
Antithèse, n. f., ἀντίθετ-ον, où (τό).
Antithétique, adj., ἀντιθετιχ-ός, ἡ, όν.
Antonomase, ἢ. f., figure de rhétorique qui consiste à prendre un nom commun pour un nom propre et réciproquement, ἀντονομοισί-α, ας (ὃ).
Antre, n.m., &vtp-ov, ou (τό).
s'Anuiter, v. pr., se laisser surprendre par la nuit, ἀπονυχτερεύ - εἰν, ἀπονυχτερεύω, fut. ἀπονυχτερεύσ-ω. R
Anus, ἢ. m., rpwat-65, où (6).
Anxiété, n. Î., ἀπορί-α, ας (ἢ).
Aoriste, ἢ. m., ἀόριστ-ος, ou (6).
Aorte, n. f., grosse artère, ἀορτ-ῆ, ἧς (*).
Août, n. m. 1 Mois de l’année, Αὔγουστος, ou (6). Grec moderne. [ 2 Le temps de la moisson, Sép-05, ovs (τό).
Aoûteron, n. m., ouvrier loué pour la moisson, ϑεριστ-ῆς, οὗ (6).
Apaiser, v.tr. 1 Calmer, réprimer, παύειν, παύ-ω, fut. παύσ-, ACC. ; κατέχ -Eu, χατέχ-ω, fut. χαθέξ-ω. || 2 Rendre propice, Uécr-ectou, Décr-ouat, fut. Üés-ouau, acc.
[|[ 3 Etancher, σθεννύναι, σθέννυμα, fut. σδέσω (irrég.), acc. — s’Æpaiser, Υ. pr. 1 Se calmer, πραύν-εσθαι, πραύν-ομαι, fut πραῦνθήσ-ομαι. Ι 2 Diminuer, γαλεᾷν, χαλ-άω, ©, fut. χαλάσ-ω. — Apaisé, ée, part. passé et adj. 1 Calmé, adouci, ravcäpev-0:, Ἢ, ον; μειλιχτ-ός, #, 6v. || 2 Rendu propice ὕλτεως, EWS, EWY γενόμεν-ος, Ἢ, OV.
Apanage, n.m. 1 Part d'héritage, x2%o 05, ov (ὃ). || 2 Partage, le propre de, oiχεῖτον, OÙ (té); ἴδιτον, ou (τό).
Apanager, v. tr., donner en apanage, χληροδοτ-εἴν, χληροδοτ-έω, &, fut. χληροδοτήτ-, acc. et le nom de la chose au dat.
Aparté, 1 n.m. Monologue, μονολογί-α,
APO
as (ἢ). [| 2 Adv., à part, en soi-même, χαθ᾽ ἑαυτόν.
Apathie, n.f., ἀπάθει-α, ας (ἡ).
Apathique, adj., ἀπαθ-ἧς, ἧς, és (comp.
ἀπαθ-έστερος, SUP. ἀπαθ-έστατος).
Apercevable, ὙΠ ὁρατ-ός, ἡ, OV.
Apercevoir, v. tr , ὁρ-ᾷν, ὁρ-άω, ὥ, fut.
ὄψ-τομαι (irrég.), acc. — s'Apercevoir ; Υ. pr., αἰσθάν-εσθαι, αἰσθάντομαι, fut. aiσθήσ-ομαι, gén.
Aperçu, ἢ. m. 1 Vue d'ensemble, σύνοψ-ις, εως (ἡ). [| 2 Exposé sommaire, χεφάλαι-ον, ou (τό).
Apéritif, ive, adj., qui ouvre l'appétit, ἀναστομωτιχ-ός, ἡ, OV.
Aphélie, n. f., la plus grande distance d'une planète au soleil, ἀφήλι-ον, ou (τό).
Aphonie, n. f., extinction de voix, ἀφωνί-α, ας (ἣ).
Aphorisme, n. m., sentence, maxime, ἀφορισμ-ός, où (6).
Aphthes, n. m. pl., inflammation de la bouche, ἄφθ-αι, ὧν (ai).
Apitoyer, v. tr., causer de la pitié, oïxrov παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-, et le nom de la pers. au dat. — s'Apitoyer, Υ. pr.
ἐλε-εῖν, ἐλε-τέω, ©, fut. ἐλεήσ-ὦ, acc.
Aplanir, v. tr. 1 Rendre plane, ὁμαλίζ-ειν, ὁμαλίζ- ὦ, fut. ὁμαλίσ-ω. || 2 Rendre facile, lever les obstacles, λύ-ειν, λύ-ω, fut. λύσ-ω. — s'Aplanir, V.pr., s’abaisser, χαθίζ-ειν, χαθίζ-ω, fut. καθίσ-ω. — AÆAplani, ie, part.
passé et adj., ὁμαλ-ός, ñ, όν; εὔχολ-ος, ος, ον; ῥάδι-ος, α, ον.
Aplanissement, n. m., ὁμαλότης, ὁμαλότητος (ñ); ὁμαλισμ.-ὄς, où, (δ); λύσ-ις, εως (ὃ).
ΑΡΙΒΗΣ, Υ. Îr., χαταπιέζ-ειν, χαταπιέζ-ω, αἱ. χαταπιέσ-ω, ACC.
Aplatissement, n. m., χαταπίεσ-ις, eus (ἡ).
Aplomb, n. m. 1 Ligne perpendiculaire, χάθετ-ος͵ ou (ἢ). || ? Ferme assiette, στάσue, εως (ἢ). || 3Fermeté d'esprit, assurance, εὐστάθει -α, ας (ἢ); ϑάρστ-ος, ους (τό).
Apocalypse, ἢ. f., Ἀποχάλυψ-ις, εως (ὃ).
Apocryphe , adj. | Qui n’est pas canonique, ἀπόχρυφ-οος, 06, ον. || 2 Qui n’a point d’uutorité, ἀνέγγυ-ος, ος, ον. 3 Qui a un faux nom d'auteur, v68-05, Ἢ, ον.
Apogée, n. m. 1 La plus grande distance
e la terre, ἀπόγει-ον, οὐ (té). || 2 Le plus haut degré, &ru-h, ἧς (ὃ). On traduit aussi par le superlatif μέγιστ-ος, ἡ, ον avec le nom de la chose.
Apologétique, adj., qui contient une apo-
Ogie, ἀπολογητιχ-ός, ἡ, Ov.
Apologie, n. f., ἀπολογί-α, ας (à).
Apologiste, ἢ. m., ἀπολογούμεν-ος, ον (6).
Apologue, n. m., ἀπόλογ-ος, ov (6).
Apophthegme, n. m., sentence, maxime, ἀπόφθεγμα, ἀποφθέγματ-ος (τό).
Apoplectique, adj., ἀποπληχτιχ-ός,
Apoplexie, n. f., ἀποπληξί-α, ας (ñ).
Apostasie, n.f., ἀπόστασ-ις, εως (ἢ); στασί-α, ας (ἢ).
Apostasier, v. intr., ἀποστατ-εῖν, ἀποστατéw, &, fut. ἀποστατήσ-ω.
Apostat, n. m., ἀποστάτ-ης, ov (6).
Aposter, νυ. tr., καθιέναι, χαθίημι, fut. καθήσ-ω; ὑποπέμπ-ειν, ὑποπέμπτ-ω, fut ὑποπέμψ-ω; χατασχευάζ -εἰν, χατασχευάζ-ω, fut. χατασχευάσ-ω, acc. -- Aposté, ἐδ.
part. passé οἱ adj., χατασχευαστ-ός, ἡ, όν.
Apostille, n. f., παραγραφ-ή, ἧς (ἢ).
Apostiller, v. tr., παραγράφ-ειν, παραγράφω, fut. παραγράψ-ω, acc.
Apostolat, n. m., mission d’un apôtre, ἀποστολ-ἤ, ἧς (ἢ).
Apostolique, adj., ἀποστολιχ-ός, ἡ, όν.
Apostoliquement, adv., ἀποστολιχῶς.
Apostrophe, n. f. 1 Terme de grammaire, ἀπόστροφ-ος, οὐ (ὃ). |] 2 Figure de rhétorique, änostpo®-ñ, ἧς (à). || 3 Répri mande, ἐπιτίμνησ-ις, εως (ἡ).
Apostropber, v. tr. 1 Adresser la parole, προςφὼν -εἴν, προςφων-έω, ὦ, fut. προς’ φωνήσ-ω, acc. || 2 Réprimander, ἐπιτιμἂν, ἐπιτιμτάω, ©, fut. ἐπιτιμήήσ-ω, dat.
Apostume, n. m., fumeur, ἀπόστημα, ἀποστήματ-ος (τό).
Apothéose, n. f., ἀποθέωσ-ις, εως (ἡ).
Apothicaire, n.m., φαρμαχοπώλ-ης, ov |
Apothicairerie, n. f., φαρμαχεῖ-ον, ου (τ
Apôtre, ἢ. m. 1 ἀπόστολ-ος, ov (6). {| 2 Sectateur, Enlwt-ñc, οὐ (6).
Apparaître, v.intr., φαίν-εσθαι, φαίν-ομα:, ut. φανήσ-ομαι.
Apparat, n. m., παρασχευ-ή, ἧς (ñ); ἐπίδειξ-ις, ews (à). Discours d’apparat, ἐπιδειχτιχτὸς λόγ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Bpparaux, n. m. pl., les agrès d’un navire, les voiles, elc., τῆς νεὼς ἄρμεν-α, ων (τά).
Appareil, ἢ. m. 1 Apprêt, παρασχευ-ή, ἧς (ἡ). [| ? Remède, ἔναιμα, ἐναίματ-ος (τό).
Appareiller, v. tr. 1 Joindre deux choses pareilles, συντιθέναι, συντίθημι, fut. cuvθήσ-τω, acc. || 2 Assembler par paires, συνδυάζ-ειν, συνδυάζ- ὦ, fut. συνδυάσ-ω, acc. 113 Se préparer à mettre à la voile, παρασχευάζ-εσθαι, παρασχευάζ-ομαι, fut. πα-
Apparemment, adv., εἰχότως, ἀμέλει, δηλονότι, δηλαδή, δήπου.
Apparence, ἡ. f. 1 Extérieur, σχῆμα, oy#ατ-ος (τό); εἰδ-ος, ous (τό) ; ὄψοις, εως (ἡ). [3 Faux semblant, πλάσμα, πλάσματ-ος
(τό). || 3 Vraisemblance, εἰκός, εἰχότ-ος (τό). Apparences, n. f. pl., circonstances extérieures, φαινόμεν-α, ὧν (τά).
Apparent, ente, adj. 1 Visible, φανερ-ός, ἄ, όν (COMP. φανερ-ώτερος, SUP. φανερ-ὦταroc); δῆλτ-ος, ἡ, ον (COMP. δηλ-ότερος, Sup.
δηλ-ότατος). [| 2 Spécieux, εὔλογ-ος, ος, ον. || 3 Faux, simulé, προςποίητ-ος, n, ον.
|| 4 Qui n’a que l’extérieur de la réalité, δοχ-ῶν, 0064, οὖν.
s'Apparenter, v. pr., s’allier à une fa-
a χηδεύ -εἰν, xndEU-w, fut. κηδεύσ-ω,
at.
Appariement, n. m., union par couple, συνδυασμε-ός, où (6).
Apparier, v. tr., unir par couple, ouv- Apparié, ée, part. passé οἱ adj., σύζυγτος, 05, OV; συζυγ-ῆς, AG, ές.
Appariteur, ἢ. m., ῥαδδοῦχ-ος, ou (6).
Apparition, n. f. 1 Action de se montrer, ἐπίφασ-ις, ews (À). [| 2 Vision surnaturelle, φάσμα, pacuat-0s (τό).
Appartement, n. m., οἴκημα, οἰχήματ-ος (τό) ; oïx-06, ou (6).
Appartenance, ἢ. f., dépendance d’un domaine, ἀπάρτησ-ις, εως (ñ).
Appartenir, v.intr. 1 Convenir à, être le propre de, προςήχ-ειν, προςήχτ-ω, fut. προςἤξ-ω, dat. || tre la propriété de, εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι avec le gén. Il appartient, c’est le propre de, ἔστιν avec le gén. Comme il appartient, comme il convient, ὡς προςἤχει, χατὰ τὸ προςῆχον. Cela m'appartient, τοῦτο ἐμόν ἐστι.
Appas, n. m. pl. 1 Moyens de séduction, 9 ἐλγητρ-α, ὧν (τά); φίλτρ-α, ων (τά). || 2 Beauté, charme, χάἄλλε-ος, ους (τό); ὥρ-α, ας (ὃ).
Appât, n. m. 1 Amorce, δέλεαρ, δελέατ-ος (ro). || 2 Attrait, séduction, δελέασμα, δελεάσματ-ος (τό).
Appauvrir, v. tr. 1 Réduire à la pauvreté, εἰς πενίαν καθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc. || 2 Affaiblir, amaigrir , ἀπισχν-οῦν, ἀπισχν-όω, ©, fut. ἀπισχνώσ-ω;, 800. — s’Appaucvrir, Y. pr. 1 Devenir pauvre, πτωχεύ-ειν, πτωχεύ-ω, fut. πτωχεύσ-ω.
|| 2 En parlant d’une terre, ἰσχν-ός, ἤ, 6v, ou ἄχαρπ-ος, 06, OV γίγνεσθαι, γίγνομαι, fut. γενήσ -ομαι. || 3 En parlant du sang, σπανίζ - εἰν, onavié-w, fut. σπανίσ -w. — Appaucri, ie, part. passé et adj. 1 Réduit à la pauvreté, πτωχ-ός, ἡ, ὄν. || 2? Amaïgri, stérile, ἰσχν-ός, ἡ, όν; ἄχαρπ-
€, 05, ον. || 3 Rare, chétif, σπαν-ός, ñ, 6v.
Appauvrissement, n. m. 1 Pauvreté, πενί-α, ας (à). ||? Amaïigrissement du sol, ἰσχνότης, ἰσχνότητ-ος (ἢ). Appauvrissement du sang, σπάν-ις, ewc (À).
Appeau, n. m. 1 Sifflet pour appeler les oiseaux, πάλευμα, παλεύματ-ος (τό).
2 L'oiseau qui appelle, voy. Appelant.
Appel, n. πὶ. 1 Action d'appeler, χλῆσ-εις, ewc (ἡ). || 2 Recensement, χατάλογ-ος, ον (δ). || 3 Défi, provocation, πρόχλησ-ις, εως (ἡ). || 4 Recours à un juge, ἔφεσ-ις, eus (À); ἐπίχλησο-ις, εως (À); παλινδιχί-α,
Appelant, n. m. 1 Qui appelle en justice, παλίνδιχ-ος, où (δ). [| 2 Oiseau qui sert à attirer les autres, παλεύτρι-α, ας (à) (sousent. ὄρνις), VOY. APPEAU.
Appeler, v.tr. 1 Nommer, xuh-Eeiy, χαλ-έω, &, fut. χαλέσ-ω, acc. || 2 Inviter à venir, παραχαλ-εἶν, παρακαλ-έω, ©, fut. παραχαλέσ-
w, acc. || 3 Interjeter appel, ἐφιέναι, ἐφίημι, fut. ἐφήσ-ω εἰς, acc.
Appellatif, ive, adj., προςηγοριχ-ός, , όν.
Appendice, n. m., προτάρτημα, προςαρτήματ-ος (τό) ; πρόςθεσ-ις, eux (ἢ).
Appendre, v. tr., ἀνατιθέναι, ἀνατίθημι, fut.
Appentis, n. m., petit édifice adossé à un mur, προςτέγασμα, προςτεγάσματ-ος (τό),
Appesantir, v. tr., βαρύν-ειν, βαρύν-ω, fut, βαρυν-ῶ, acc.— s’Appesantir,\.pr., βρίθetv, βρίθ-ω, fut. Boio-w. — Appesanti, ie, part. passé et adj., βαρ-ύς, εἴα, 0 (comp.
βαρ-ὕτερος, Sup. βαρ-ὕτατος).
Appesantissement, ἢ. m., χάρ-ος, ou (6); βραδύτης, βραδύτητ-ος (à).
Appétence, n. (., désir, üpet-uc, eux (ἢ).
Appéter, v. tr., désirer par instinct, 0péyεσθαι, ὀρέγ-ομαι, fut. dpét-owx, gén.
ἌΡΗΣ, ἀρ τα désir, ρα eux (ñ); ἐπι-
Applaudir, Y. τὰ et Fa 1 Battre des mains, χροτ-εῖν, χροτ-έω, ὦ, fut. χροτήστ-ω, acc. || 2? Approuver, ἐπαιν-εῖν, ἐπαιν-έω, ©, fut. ἐπαινέσ-ω, acc. — s’Applaudir,\.pr., se réjouir, χαίρ - εἰν, χαίρ - ὦ, fut. χαρήσομαι (irrég.).
Applaudissement, n. m. 1 Battement de mains, χρότησ-ις, ews (ñ). || 2 Louange, ἔπαιν-ος, ou (6).
Applaudisseur, n. m., xpot-Gv, obvros (6).
Applicable, adj., προζήχτων, ouoæ, ον, dat.
Application, ἢ. f. 1 Action d'appliquer, προςθολ-ή, ἧς (à). |] 2 Rapport, analogie, ἀναλογί-α, ας (à). || 3 Attention, oxovè-f, ἧς (à).
Appliquer, v. tr. 1 Mettre contre, adapter ἃ, προςδάλλ-ειν, προςδόάλλ-ω, fut. tpoc6a)άψ-ω, acc. || 2 Donner, asséner, ἐμ.
I| 3 Appliquer, affecter à, ἐπινέμ.-ειν, ἐπινέμι-ο,, fut. éniveu.-&, acc., et le complém. indir. à l’acc. avec εἰς. || 4 Saisir l’analogie d’une chose avec une autre, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. &voic-w (irrég.), acc., et le complém. indir. à l’ace. avec πρός. — s’Appliquer, v.pr.l Travailler ἃ, τὸν νοῦν προςέχ -ειν, προςέχ-ὠ, fut. mpocéé-w, dat. ; σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω, fut. σπουδάσω περί, acc. || 2 Avoir rapport à, προςήχetv, προςήχτ-ω, fut. προςήξ-ω, dat. || 3 S'attribuer , ἰδιοποι - εἶσθαι, ἰδιοποι-έομαι, οὐμαι,. fut. ἰδιοποιήστομαι, acc. — Appliqué, 66.
part. passé et adj., studieux, σπουδαί-ος, α, OY.
Appoint, n. m., ce qui complète une somme, ἀναπλήρωμα, ἀναπληρώματ-ος (τό).
Appointements, n.m. pl., honoraires pour une fonction, μισθ-ός, où (6)
Appointer, v. tr. 1 Donner des appointements, μισθὸν διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, dat. Ajourner, ἀναδάλλ-εσθαι, ἀνα- Θάλλ-ομαι, fut. ἀναθαλ-οῦμαι:
Apport,n. m.l Marché, ἀγορ-ά, & (ἢ).
ἢ 3 Dot, προίξ, προιχ-ός (à). || 3 Part mise dans une affaire, εἰςφορ-ά, ἂς (ὃ).
Apporter, v. tr. 1 Porter, εἰςφέρ-ειν, εἷςφέρ-ω, fut. εἰςοίσ- (irrég.), acc.; κομίζ-ειν, χομίζ-τω, fut. xouio-w, acc. || 2 Causer, procurer, παρέχ-ειν, rapéy-w, fut. παρέξ-ω, acc. || 3 Alléguer, παρίστασθαι, παρίσταμαι, pposer, v. tr., προςτιθέναι, προςτίθημι, ful. προςθήσ-ω, 800.
Apposition, n. f., πρόςθεσ-ις, εως (ἢ).
Appréciable, adj., τιμητέ-ος, α, ον.
Appréciateur, ἢ. m., τιμητ-ἧς, où (6); λογιστ-ἧς, où (6).
τ τ ri ῃ. ἴ,., τιμή, ἧς (ἢ); τίμησ-ις, εως (À).
Apprécier, v. tr. 1 Mettre le prix à, τιμι-ἄν, τιμτάω, ©, fut. TAC -w, acc.
᾿ Estimer ge περὶ πολλοῦ ἡγ-εἴσθαι,
γ-έομαι, οὔμαι, fut. ἡγήστ-ομαι, acc.
Appréhender, v. tr. 1 Saisir, xara)au-
ν -ειν, χαταλαμιδάν-ω, fut. χαταλήψτομαι, acc. || 2 Craindre, δέδοικα ou δέδια, fut.
rep (irrég.). Appréhender que, uñ avec € 5001.
Appréhensif , ive, adj., craintif, δειλ-ός, ἢ, OV.
Appréhension, n. f. 1 Action de saisir, Mecs Ve , <&6 (à). || 2 Crainte, φόδ-ος, ou (6).
Apprendre, v. tr. 1 S’instruire, μανθάνεἰν, uavôdv-w, fut. μαθήσ-ομαι, acc. || 2 Entendre dire, πυνθάν - εσθαι, πυνθάνou, fut. πεύσ-ομαι, ACC.; ἀχού-ειν, ἀχού-ω, fut. ἀχούσ-ομαι, acc.|| 3 Sentir,comprendre,
ινώσχ-ειν, γινώσχεω, fut. γνώσ-τομαι, acc.
ἿἾ 4 Enseigner, διδάσνυ-ειν, διδάσχ-ω,, fut.
διδάξ-τω, acc. || 5 Annoncer, ἀγγέλλοειν, ἀγγέλλ-ω, fut. ἀγγελ-ὥ, acc.
Apprenti, ie, ἢ. m. et f., πρωτόπειρ-ος,
Apprentissage, n.m., πρωτοπειρί-α, ας (ὃ).
Apprêt, n. m. 1 Préparation, παρασχευ-ἤ, ἧς (t). || 2 Affectation, recherche, περιεργί-α, ας (ἡ). Avec apprêt, περιέργως.
Apprêter, v. tr., παρασχενάζ-ειν, παρασχευάζ-ὦ fut. παρασχευάσ-ω,, ACC. ; en parlant des mets, ἀρτύ-ειν, ἀρτύ-ω, fut. ἀρτύσ-ω. Apprêter à rire, γέλωτα παρέχειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-ω, dat. — s’Appréter, Υ. Ir.
παρασχευάζ-εσθαι, παρασχευάζ-ομαι, fut.
παρασχευάσ-ομαι εἰς OÙ πρός avec l’acc. --- Apprété, ée, part. passé et adj., affecté, περίεργ-ος, 06, OV.
Apprivoiser, v. tr., τιθασσεύ - εἰν, τιθασσεύ-ω, fut. τιθασσεύσ-ω, acc. Au figuré, ἐθίζεἰν, Ébit-w, fut. ἐθίσ-ω. --- s’Apprivoiser.
Υ͂. pr., συνεθίζ-εσθαι, συνεθίζ-ομαι, fut. συνεθισθήσ-ομαι. --- Apprivoisé, ée, part.
passé et adj., τιθασσ-ός, ὅς, 6v.
Approbateur, n. m., ἐπαινέτ-ς, ov (6).
Approbatif, ive, adj., ἐπαινετιχ-ός, ñ, Ov.
Approbation, n. f. 1 Estime, éloge, ἔπαιν- 0:, οὐ (6). || 2 Consentement, ouvaivec-te, eux (À).
Approchant, ante, adj, qui a rapport à, παραπλύσιτος, ος OÙ &, OV. :
Approchant, δάν., environ , ἐγγύς, Sr. ; wc, avec le nom.; περί avec l’acc.
Approche, n. f., πρόςοδ-ος, ov (ὃ).
Approcher, v. tr. 1 Mettre auprès, παρατιθέναι, παρατίθημι, fut. ἐἐψημῆςνι acc. et le complém. indir. au dat. || 2 Aborder, προςέναι, πρόςειμι, fut. πρόςειμι, dat. || 3 Avoir rapport à, παρεγγίζ-ειν, παρεγγίζτω, fut.
napeyyio-w, dat.; ἐγγὺς εἶναι, εἰμί, fut.
ἔσομαι, géN.—s’Approcher, \.NT., πελάζeuv, πελάζ-ω, fut. πελάσ-ω, dat.; πλησιάζ-ειν, πλησιάζ-ω, fut, πλησιάσ-ω, dat.
Approfondir, v.tr. 1 Rendre plus profond, βαθύν-ειν, βαθύν-ω, fut. βαθυν-ῶ, acc.
[2 Pénétrer plus avant, ἀχριδ-οῦν, ἀχριθόω, &, fut. ἀχριδώσ-ω, acc.
Appropriation, n. f. | Action de s’approprier, σφετερισμ-ός, οὔ (ὁ). || 2 Action de ΠΕ ΟΥ en rapport avec, συνοιχείωσ-ις, εως
Approprier, v. tr. 1 Nettoyer, χαθαίρ-ειν, xabaio-w, fut. χαθαρ-ῶ, acc. || 2 Adapter, προςταρυμόζ-ειν, προταρμόζ-ω, fut. προταρμόσω, acc. || 3 Mettre en rapport d'affinité, συνοιχει-οὔν, συνοιχει-όω, ὥ, fut. συνοιχειώσw, 800. -- s’Approprier, 0. Pr., 1 pren dre pour soi, ἰδιοποι - εἴσθαι, ἰδιοποιἔομαι, οὔμαι, fut. ἰδιοποιήσ -ομαι, acc. — Approprié, ée,part. passé οἱ adj., affecté à, propre ἃ, εὔφνθμ-ος, 05, ον; ἴδιτος, αι, ον.
Approuver, v. tr. 1 Trouver bon, δοχιυάζειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοκιμάσ-ω, acc. || 2 Juger digne d'éloge, ἔπαιν-εῖν, ἐπαιν-τέω, &, fut. ἐπαινέσ-ω, acc. || 3 Consentir à, cuvαιν-εῖν, συναιν-έω, ὦ, fut. συναινέο-ω, dat.
A fan an ee νὰ n. M., ἐπισιτισμ-ός,.
où (6).
Approvisionner, v.tr., ἐπισιτίζ-ειν, ἐπισιτίζ-, fut. ἐπισιτίστω, acc.
Approximatif, ive, adj., παραπλήσι-ος, ος
Approximation, n.f., πλησιασμ-ός, où (6).
Approximativement, adv., παραπλησίως.
Appui, n. m. 1 Ce qui sert à apruyer, ἔρεισμα, ἐρείσματ-ος (τό). À hauteur d'appui, c.-à-d. jusqu à la poitrine, μέχρι τοῦ στήbouc. || 2 Soutien, support, au figuré, ἔρεισμα, ἐρείσματ-ος (τό). || 3 Aide, secours, βοήθει-α, ας (ἢ); ἐπιχουρί-α, ας (ὃ). A l'appui de, εἰς ἔλεγχον, gén.
ppuyer, v. tr. 1 Soutenir, ἐρείδ - εἰν,
ἐρείδ-ω, fut. épeio-w, acc. || 2 Protéger, προΐστασθαι, προΐσταμαι, fut. προστήστ-ουαι, θη. || 3 Poser sur, ἐπερείδ-ειν, ἐπερείδ-, ut. ἐπερείστω, acc. || 4 Faire sentir son poids, βρίθ-ειν, βρίθ-ω, fut. βρίσ-ω ἐπί, acc. || ὃ Insister, ἐγχεῖσθαι, ἔγχειμαι, fut. ἐγχείσομαι, ἀαί.: διατρίό -εἰν, διατρί6 -ω, fut.
διατρίψ- ὦ ἐπί, dat., Ou περί, acc. -s’Appuyer, Y. pr. 1 Prendre pour son point d'apput, ἐρείδ-εσθαι, ἐρείδ-ομαι, fut.
ἐρείσ-ομαι Où ἐρεισθήστομαι, dat. || 2 Mettre sa confiance, ἰσχυρίζ-εσθαι, ἰσχυρίζεομαι, fut.
ARA
ἰσχυρισθήσ-ομαι, dat. ; πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύσ-ω, dat.
Âpre, adj. 1 Apre au goût, δριμεύς, εἴα, ὑ (comp. δριμ-ύτερος, sup. δριμ-ύτατος) ; âpre au toucher, τραχ -ὕς, εἴα, 0 (COMP. τραχύτερος, SUP. τραχ-ὕτατος). "2 Dur, acerbe, πιχρ-ός, &, ὄν (COMP. πιχρ-ότερος, SUP. πιχρότατος). || 3 Ardent, avide, ὀξούς, εἴα, ύ (comp. ὀξούτερος, sup. ὀξ-ύτατος). Apre au gain, φιλοχερδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Âprement, adv., πικρῶς. Σ
Après, prép., indique plusieurs rapports qui en modifient la traduction. 1 Succession, μετά, acc. Après la fête, μετὰ τὴν ἑορτήν.
Après Philippe, μετὰ τὸν Φίλιππον. || 2 But,
ετά, πρός, εἷς, ἐπί, acc.; ἐπί, dat. Va vers es Troyens, ἐλθὲ μετὰ Τρῶας, ou ἐπὶ Τρωσίν. || 3 Application, ἀμφί, περί, acc. Après son Guvrage, ἀμφὶ τὸ ἔργον. — d’Après:
loc. prép. 1 Conformément à. sur le modèle de, κατά, acc.; èx ou ἐξ, gén. |] 2 Qui vient ensuile, ὑστεραῖ-ος, α, 0v. — Après, adv. 1 Plus tard, ὕστερον. Quelque temps après, χρόνῳ ὕστερον. Longtemps après, πολλῷ ὕστερον. Peu après, μετ᾽ ὀλίγον ae ent. χρόνον). " 2 Ensuile, εἶτα, ἔπειτα, μετέπειτα. Eh bien, après? τί οὖν ἔπειτα; Après coup, μεθ᾽ ὕστερον. Ci-après, ἑξῆς.
— Après tout 9 ἴ00. prép., πλήν ou πλὴν ἀλλά. ---- Après que, l0C. Conj., ἐπεί, indic.; ἐπειδή, indic.; suivi d’un futur, ἐπειδάν, avec le subjonctif.
Après-dinée, n. f., δειλιν-όν, où (τό).
Après-midi, n. m., δειλ-ή, ἧς (ἡ).
Apreté,n.f., πιχρί-α, ας (ἢ).
Apte, adj., ἵχαν-ός, ἡ, 6v (comp. îxav- WTEPOS, SUP. ÎXAV-WTATOS) πρός, avec
+ l'acc.
Aptitude, n. f., ἐπιτηδειότης, ἐπιτηδειότητος (ἢ); εὐφυΐ-α, ας (ἡ).
Apurement, n. m., vérification d’un Fat vi äaro)oyiou-66, où (6); εὐθῦν-αι, ων
Apurer, v. tr., εὐθύν-ειν, εὐθύν-ω, fut. εὖθυν-ῶ, acc. — Apuré, ée, part. passé et adj., χαθαρ-ός, ἅ, ὄν.
Aquatique, adj. 1 Qui vit dans l’eau, ἔνυδρ-ος, 06, ον. |] 2 Rempli d’eau, ὁδαρἧς, ἧς, ἐς. || 3 Marécageux, ἑλώδ-ης, ἧς, ες.
Aqueduc, n. m., ὑδραγωγεῖ-ον, ov (τό).
Aqueux, euse, adj., ὑδατώδ-ης, Ὡς, ες.
Aquilin, ine, adj. γρυπ-ός, f, ὄν.
ne? n. m., βορέ-ας, οὐ (6), sans pluriel. .
Arabe, n. m. 1 Ἄραψ, *Apa6-oc. || 2 Farouche, ἄγρι-ος, ος ou α, ον. || 3 Avare, φιλοχερὸὃ-ἧς, ἧς, ἔς.
Arabesque, adj., ἀραδικ-ός, ñ, 6v. Arabesques, ἢ. f. pl., peintures, ποικίλματ-α, ων (τά).
Arabique, adj., ἀραόδιχ-ός, ἡ, 6v.
Arable, adj., labourable, ἀροτ-ός, ñ, 6v.
Araignée, n.f., ἀράχν-η, nc (ἢ); ἀράχν-ης, ou (δ). Toile d’araignée, ἀράχνι-ον, ou (τό).
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Aratoire, adj., γεωργιχτ-ός, À, ὃν Arbalète, n. f., τόξ-ον, ov (τό).
Arbalétrier, ἢ. m., τοξότ-ης, ou (6).
Arbitrage, n. m., δίαιτ-α, ns (à).
Arbitraire, adj. 1 Laissé à la volonté, αὖτεξούσι-ος, ος, ον; ἐλεύθερ-ος, 06 OU ἃ, ον.
3. Absolu, despotique, αὐτοχρατιχτός, #, Ov; decnottx-6ç, ñ, ὄν. Pouvoir arbitraire, αὐτοχρατορί-α, ας (ὃ) ; δεσποτεί-α, ἂς (ὃ).
Arbitrairement, adv. 1 Librement, χατὰ τὸ δοχοῦν. || 2 Despotiquement, δεσποτιχως.
Arbitral, 416, adj., émanant d’arbitres, διαιτήσιμ-ος, 06, Ov.
Arbitre, ἢ. m. 1 Juge d’un différend, διαιτητ-ἧς, où (ὁ). || 2 Maître absolu, xüpr- 05, οὐ (6). || 3 Action de la volonté, Séλησ-ις, ewc (à). Le libre arbitre, αὐτεξούσι-ον, οὐ (τό).
Arbitrer, v. tr. 1 Juger comme arbitre, διαιτ-ᾷν, διαιτ-άω, ὥ, fut. διαιτήσ-ω, acc.
|| 2 Estimer en gros, εἰχάζ-ειν, εἰχάζ-ω, fut. εἰκάσ-ω, acc.
Arborer, v. tr. 1 Planter, dresser, ἀναίρetv, ἀναίρ-ω, fut. &vap-&, acc. || 2 Faire parade, afficher, ἐπαγγέλλ-ειν, ἐπαγγέλλ-ω, fut. ἐπαγγελῶ, acc.
Arbouse, n.f., fruit, x6uap-ov, ov (τό).
Arbousier, n.m., arbre, χόμαρτ-ος, οὐ (6 et)
Arbre, n. m., dévôp-ov, ov (τό). Arbre fruitier, ἀχρόδρυ-ον, ou (τό).
Arbrisseau, n.m., ϑάμν-ος, ov (6).
Arc, n. m. 1 τόξ-ον, ov (τό). Tirer de l'arc, τοξεύ-ειν, τοξεύ-ω, fut. τοξεύστω. Avoir deux cordes à son arc, ἐπὶ δυοῖν ὁρμ-εῖν, ὁρμ-έω, ὦ, fut. épuño-w. || 2 Segment de circonférence, ἀψ-ίς, ίδος (ñ). Arc de triomphe, ϑριαμόιχ-ὴ πύλ-ἡ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Arc-en-ciel, ἢ. m., ip-1c, τδος (ἡ).
Arcade, n.f., ἀψ-ίς, ἴδος (à).
Arc-boutant, n. m. 1 Soutien, ἀντηρ-ίς, ίδος (ἢ). || 2 Support, au figuré, ἔρεῖσμα, ἐρείσυατ-ος (τό).
Arc-bouter, v. tr., ἐρείδ-ειν, ἐρείδ-ω, fut.
Arceau, n. m., ἀψείς, ἴδος (ἢ). Ὁ
Archaïsme, n. m., ἀρχαϊσμεός, où (6).
Archaïque, adj., ἀρχαϊκ-ός, ñ, 6. |
Archal,n.m., laiton, ἐλατ-ὸς yulx-6c, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Archange, n. m., äpy&yye)-0c, ον (6).
Arche, n.f., arche de pont, ἀψ-ίς, ἴδος (à).
Arche de Noé, χιδωτ-ός, où (à).
Archéologie, ἢ. f., ἀρχαιολογί-α, ας (ἢ).
Archéologique, 86]., ἀρχαιολογικχ-ός, ἡ, όν.
Archéologue, n.m., ἀρχαιολόγ-ος,͵ o (6)
Archer, n. m., rofeut-ñc, où (ὁ).
Archet, n. m., πλῆχτρτ-ον, ov (to).
Archétype, n.m., modèle primitif, ἀρχέ- TUT-0V, OU (τό).
Archevèché, n. m., ἀρχιεπισχοπ-ή, ἧς ἮΙ
Archevêque, n. m., ἀρχιεπίσχοπεος, οὐ (ὁ
Archidiaconat, n.m., ἀρχιδιακονί-α, ας (ñ)
ARG
Archidiacre, ἢ. m., ἀρχιδιάχον-ος, οὐ (6).
Archiépiscopal, ale, adj., àpyremicxontz- 56, ἤ, ὁν.
Archipel, n.m., mer semée d'îles, πολύνησος ϑάλασσ-α, nc (ὃ). Les deux mots se dé- Rp L'Archipel, la mer Égée, Aïyaï-ov, ou (τό).
Archiprêtre, ἢ. π]., ἀρχιπρεσθύτερ-ος, ou (6).
Architecte, n: m.,, ἀρχιτέχτ-ων, ovoc (δ).
Architecture , n. f. 1 Art, ἀρχιτεχτονιχ-ἤ, ἧς (ἢ). || 2 Mode de construction, οἰχοδόμηστοις, εὡς (ὃ).
Architrave, ἢ. f., partie supérieure d’une colonne , ἐπιστύλι-ον, οὐ (té).
Archives, ἢ. f. pl., ἀρχεῖ-α, ων (τά). Les archives nationales, δημόσι-α γράμματ-α, ὧν (ré). Les deux mots se déclinent. Dépôt des archives , ἀρχεῖ-ον, ou (τό).
Archiviste, n. m., γραμματοτύλαξ, ycauματοφύγαχο-ος (6).
Archontat, n. m., ἀρχ-ή, ἧς (ἡ).
Archonte, ἢ. m., &px-wv, οντος (6).
Arçon, n.m., partie de la selle, ἐφίππι-ον, οὐ (τό).
Arctique, adj., ἀρχτιχ-ός, ἡ, év.
Ardélion, n.m., brouillon, πολυπράγμων, ονος (6).
Ardemment, adv., περιφλεγῶς.
Ardent, ente , adj. 1 Enflammé, διάπυρ-ος, oc, ον. ||? Passionné , ὀξούς, εἴα, 6 (comp.
ὀξούτερος, ce ὀξ-ύτατος) ἐπί avec l’acc.
Ardent pour la gloire, φιλόδοξ-ος, oc, ον; et de même pour les autres sentiments dont le nom en grec se combine avec φίλο pour φίλος, ami.
Ardeur, n. f. 1 Chaleur, χαῦμα, καύματ-ος (τό). || 2 Impétuosité, ôçu.-#, ἧς (ἡ). || 3 Disposilion, σπουδ-ή, ἧς (δ); προθυμί-α, ας (ἢ). Avec ardeur, προθύμως, μετὰ σπουδῆς. Avoir de l’ardeur, προθύμως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut.
ἕξω, avec πρός et l’acc.
Ardoise, n. Ἢ σχιστ-ὸς λίθ-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Ardu, ue, adj. 1 Escarpé, ὑψηλ-ός, ἡ, ὄν.
1 ἃ Pérble, difficile, χαλεπ-ός, ἡ, ὄν (comp. χαλεπ-ώτερος, sup. χαλεπ-ώτατος).
Arène, n f. | Sable, äuu-oc, ov (ἡ). || ? Lice, champ de bataille, ἀγωνιστήρι-ον, où (τό); παλαίστρ-α, ἂς (ἡ).
Aréopage, ἢ. m., Ἄρει-ος πάγ-ος, οὐ (6).
Les deux mots se déclinent.
Aréopagite, n. m., ἀρειοπαγίτ-ης, οὐ (6).
Arête, n. f. 1 Aréte de poisson, ἄχανθ-α, ns (ἡ). || 2 Barbe d’épi, ἀθήρ, ἀθέρ-ος (ὁ),
13 Angle saillant , γωνί-α,, ας (ἡ).
Argent, n. m. 1! Métal, ἄργυρ-ος, οὐ (6) ! 2 Monnaie, ἀργύρι-ον, ov (τό). || 3 Richesses, χρήματ-α, ὧν (τά).
Argenter, v. tr., ἀργυρ-οῦν, ἀργυρ-όω, ὥ, fut. ἀργυρώσ-ω,, 800. — Mrgenté, ée, part. passé οἱ ὯΝ περιάργυρ-ος, ος, ον.
Argenterie, n. f., ἀργυρ-ἃ σχεύ-η, ὧν (τά),
_ de σχεῦος, σχεύους. Les deux mots se dé-
Argentier,n m., taui-xc, ou (6).
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Argentin, ine, adj., ἀργυρώδ-ης, Ὡς, ες.
Argile, n.f., χεραμ-ίς, ίδος (ἢ); πηλ-ὸς, οὗ (6); ἄργιλ-ος,, οὐ (6). D'argile, χεραμιχ-ός͵ ñ, Ov.
Argileux, euse, adj., χεραμωτ-ός, ἡ, ὄν.
Argonaute, n.m., ἀργοναύτ-ης,, ov (6).
Arguer, v.tr., firer une conséquence, συμ.περαίν-ειν, συμπεραίν- ὦ, fut. συμπεραν-ὦ, acc.
Argument, n. m. 1 Raisonnement, ou)λογισμ-ός, où (6); ἐπιχείρημα, ἐπιχειρήματος (τό). || 2 Motif, preure, τεχμήρι-ον, ou (τό). |] 3 Sujet qu’on traite, ὑπόθεσο-ις, eus (ὃ). re
Argumentateur, n.m., qui aime à discuter, ἐριστ-ἧς, où (δ); διαλεχτιχ-ός, où (6).
Argumentation, n.f., ἐπιχείρησ-ις, suc (ὃ); διαλεχτιχ-ή, ἧς (À). ἐς :
Argumenter, v.tr., ἐπιχειρ-εἴν, ἐπιχειρ-έω, ὦ, fut. ἐπιχειρήσ-ω.
Argus, ἢ. ἢ. | Nom d'homme, ἜἌργοος, οὐ (6). || 2 Gardien vigilant, πρόσχοπεοος, οὐ (6).
Argutie, n. f., σόφισμα, σοφίσματ-ος (τό).
Aride, adj., ξηρ-ός, &, 6 (comp. ξηρ-ότερος, sup. ξηρ- ὁτατος). Quand il s’agit du style,
Aridité, n.f., ξηρότης, ξηρότητ-ος (À); ἰσχνότῆς; ἰσχνότητ-ος (à).
Ariette, n.f., petit air, ἀσμάτι-ον, ou (τό).
Aristarque, ἢ. m. 1 Nom d'homme, Aptσταρχ-ος, οὐ (δ). [| 2 Critique habile, χριτιχώτατ-ος, OU (6). "
Aristocrate, ἢ. m., ἀριστοχρατιχ-ός, où (ὁ).
Aristocratie, ἢ. f., ἀριστοχρατί-α, ας (À).
Arithméticien, n. m., ἀριθυητιχ-ός, où (6).
Arithmétique, adj., ἀριθμητικ -ός, à, ὄν.
L'arithmétique, science, àagôunrix-n, ἧς (À) (sous-ent. τέχνη).
Armateur, ἢ. m., ναύχληρ-ος, ou (δ). Le métier d'armateur, ναυχληρί-α, ας (ἡ).
Arme, n.f., ὅπλ-ον, οὐ (ro). || Armes.
L Escrime , παλαιστριχ-ἤ, ἧς (ἡ). [| 2 Armoiries, παράσημα, ων (τά). :
Armée, n. f., στρατι-ά, ἄς (ἢ). Corps d'armée, στράτευμα, στρατεύματ-ος (τό). Général d'armée, στρατηγ-ός, où (6).
Armement, ἢ. m., rnapacxev-ñ, ἧς (ἡ). Armement maritime, στόλ-ος,, οὐ (6).
Armer, v. tr. 1 Revétir d'armes, ὁπλίζ-ειν, ὁπλίζ-, fut. ὁπλίσ-ω, acc. || 2 Faire prendre les armes, ἐξοπλίζ-ειν, ἐξοπλίζ- ὦ, fut.
ἐξοπλίσ-ω, acc. Ι 3 Mettre enétat de défense, φράσσ-ειν, φράσσ-ω, fut. φράξ-ω, acc. || 4 Équiper , en parlant d'un vaisseau, παρὰ σχευάζ-ειν, παρασχευάζ-ω, fut. παρασχευάσw, ACC. — s’Armer, Y. pr. 1 Prendre les armes, ὁπλίζ- εσθαι, ὁπλίζ-ομαι, fut. ὁπλισθήσομαι. || 2? Se garantir, ἑαυτὸν σχεπάζεειν, σχεπάζ-ω, fut. σχεπάσ-ω. S'armer de courage, de constance, Sapb-etv, Ξαῤῥ-έω, &, fut. Sagῥήσ-ω; εὐθυμ.- εἴν, εὐθυμ-έω,, ὥ, fut. 29 μήσ-ω. --- Asné, ée, part. passé et adj., ἔνοπλ-ος, 06, OV. &oldat pesamment armé, ὁπλίτ-ης, οὐ (δ). À main armée, μεθ᾽ ὅπλων.
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Armet, ἢ. m., casque, χράν-ος, ους (τό).
Armillaire, adj., se dit d'une sphère évidée et composée de cercles. Sphère armillaire, ocpatp-a χριχωτ-ἥ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Armistice, ἢ. m., suspension d'armes, ἐχεχειρί-α, ας (ἢ); σπονδαί, ὧν (ai).
Armoire, ἢ. f., σχενοθήχ-η, nç (ἡ).
Armoiries, Π. ἴ. pl., παράσημ-α, wv (τά) Armorier, v.tr., appliquer des armoiries, παράσημα ἐπιγράφ-ειν, ἐπιγράφ-ω, fut. ἐπιγράψ-ω, dat.
Armure, n.f., ὅπλισ-ις, εως (ἢ); ὅπλ-α, ὧν (τά).
Armurier, n. m., ὁπλοποι-ός, où (6).
Aromate, ἢ. M., ἄρωμα, ἀρώματε-ος (τό).
Aromatique, adj., ἀρωματιχτός, ἡ, Ov.
Aromatiser, v. {r., ἀρώμασιν ἀρτύ-ειν, ἀρτύ-ω, fut. ἀρτύσ-ω, acc.
Arcme, n. m., parfum, odeur agréable, ἄρωμα, ἀρώματτ-ος (τό); εὐοσμί-α, ας (ὃ).
Arpent, n. m., πλέθρ-ον, ον (τό).
Arpentage, n. m., γεωμετρί-α, ας (ἡ).
Arpenter, v. tr. 1 Mesurer la terre, γεωμετρ-εῖν, γεωμετρ-έω, ©, fut. γεωμετρήσ-ω, acc. || 2 Parcourir à grands pas, διοδεύetv, διοδεύ-ω, fut. διοδεύσ-ω, acc.
Arpenteur, n. m., γεωμέτρ-ης, ou (6).
Arquer, v. tr., courber en arc, χάμπτ-ειν, χάμπτ-ω, fut. χάμψ-ω, 800. — Arqué, ée, part. passé pris 86].,χαμπύλεος, ἡ, ον; χυρτὅδ. ñ, ὦν.
d'Arrache-pied, loc. adv., sans relâche, συνεχῶς, ἀδιαπαύστως.
Arracher, v. tr. 1 Séparer avec violence, ἀποσπ-ᾷν, ἀποσπ-άω, ὥ, fut. ἀποσπάσ-ω, acc.; ἀφαρπάζ-ειν, ἀφαρπάζ-ω, fut. ἀφαρπάσw, 800. [2 Ravir, enlever, ἀφαιρ - εἶσθαι, ἀφαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀφαιρήστ-ομαι, acc. et le nom de la personne au gén. ou à l’acc. |] 3 Tirer, faire jaillir, xiv-eiv, χιντέω, ©, fut. χινήστ-ω.
Arrangement, n.m., 1 Ordre, διαχόσμησte, Eux (ñ); σύνταξ-ις, ews (ἢ). || 2 Esprit d'ordre, oixovoui-a, ας (à). || 3 Conciliation, accommodement, συναλλαγ-ῆ, ἧς (ὃ); ὁμολογί-α, ας (ὃ).
Arranger, v. tr. 1 Mettre en ordre, διαχοσμεεῖν, διαχοσμι-έω, ὦ, fut. διαχοσμήσ-τω, acc.; συντάσσ-ειν, συντάσσ-ω, fut. συντάξ-ω, acc. || ? Préparer, disposer, εὐτρεπίζeuv, εὐτρεπίζ-ω, fut. εὐτρεπίσ-ω,, acc. || 3 Parer, orner, χοσμ.-εἶν, χοσμεέω, ὦ, fut. xoouño-w, acc. || 4 Concilier, accommoder, χαταρτίζ-ειν, xoataotit-w, fut. χαταρτίσ-ω; διαλλάσσ-ειν, διαλλάσσ-ω, fut.
διαλλάξ-,, 800. || 5 Inventer, faire à plaisir, πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, fut. πλάσ-ω. — s’Arranger, Υ. pr. 1 Mettre ses affaires en ordre, τὰ σχεύη διατίθεσθαι, διατίθεμαι, fut. διαθήστομαι. || 2 Prendre ses mesures pour, βουλεύ-εσθαι, βουλεύ-ομαι, fut. Bouλεύσ-ομαι. || 3 S’accorder, διαλλάσσ-εσθαι, διαλλάσσ - ομαν, fut. διαλλάξ - ομαι. — Arrangé, ée, part. passé pris adj. 1 His
APR
en ordre, εὔταχτ-ος, 05, ον. || 2 Concilié, mis d'accord, συμιδιδασθ - είς, εἴσα, ἔν.
3 Inventé, fait à plaisir, προςποιὴτ - ὅς, ἢ) Ov.
Arrérages, ἢ. m. pl., dette arriérée, ἔλλειμμα,, ἐλλείμματ-ος (τό).
Arrestation, n. f., σύλληψ-ις, eux (ὃ).
Arrêt, n. m. 1 Jugement, décision, xpio-w, εως (à). || 2 Décret, dessein, βουλ-ἤ, ἧς (ἡ). [13 Position fixe, στάσ-ις, ews (à). Arrêts, prison, φυλαχή, ἧς (ἡ).
Arrêté, n. m., décision, βούλευμα, βουλεύματ-ος (τό).
Arrêter, v.tr. 1 Empécher d'avancer, ἐπέχetv, ênéy-w, fut. ἐφέξτω, acc. || 2 Faire cesser, παύ-ειν, παύτ-ω, fut. παύσ-ω, acc. || 3 Assujettir, attacher fortement, χατέχeuv, χατέχ-ω, fut. χαθέξ-ω, acc. || 4 S'assurer d'avance, npokau6dv-ev, rpokau6dv-w, fut.
προλήψ-ομαι. || 5 Décider en soi-même, διαγινώσχ --οἰν, διαγινώσχ -, fut. διαγνώσομαι. || 6 Saisir, συλλαμιδάν-ειν, συλλαμ- 6dv-w, fut. συλλήψ-ομαι, acc. || 7 Accuser, accentuer , en parlant des lignes, des contours, τον-οῦν, τον-όω, &, fut. Tovwc-w, 800. — s’Arréter, \. pr. 1 Ne pas aller plus loin, ἐφίστασθαι, ἐφίσταμαι, fut. ἐπιστύσομαι. Ϊ 2 Demeurer court en parlant, πήσ-ομαι. || 3 Séjourner quelque temps 4 S'en tenir à, ἐπιμέν - εἰν, ἐπιμέντ-ω, fut. ἐπιμεν-ῶ, dat. — Arrété, ée, part. passé et adj. 1 Retenu, possédé, etc., χάτοχ-ος, oc, ον. || 2 Accentué, accusé, terme de dessin, διάτοντος, 06, ον.
Arrhes, n. f. pl., argent donné d'avance, ἀῤῥαθών, ἀῤῥαδῶν-ος (6).
Arrière, n. m. L’arrière d’un vaisseau, la poupe, πρύμν-α,, Ὡς (ὃ). Vent arrière, vent favorable, 0090-05, ου (6).
Arrière (En), loc. adv., ὄπισθεν, ὄπισω, χατόπιν. Arrière! interject., ἄπαγε, au sing.; ἀπάγετε, au plur.
Arrière-corps, n.m., partie d'un bâdtiment, ὀπισθόδομ-ος, ou (ὁ).
Arrière-garde, n. f., οὐραγί-α, ας (ἡ).
Arrière-main, n.m., train de derrière du cheval, ὀπίσθι-α, wv (τά).
re n. M. pl., ἀπόγον -οι, ὧν ot).
Arrière-pensée, ἢ. f., χρυπτ-ὴ διάνοι-α, ας (à). Les deux mots se déclinent.
Arrière-petit-fils, n.m., Arrière-petitefille, n.f., ἀπέχγον-ος, ov (6, ἡ).
Arriérer, v.tr., retarder, différer, ἀνα- Ga) -ecûar, ἀναθάλλ-ομαι, fut. δαλ-οῦμαι, 800. — s’Arriérer, \. Dr. demeurer en arrière, dotep-eiv, ὑστερ-τέω, ©, fut. ὕστερήσ-ω. --- Arriéré, part. passé pris subst., ἔλλειμμα, ἐλλείμματ-ος (τό).
Arrière-saison, ἢ. f., φθινόπωρ-ον, ον (τό).
Arrivage, ἢ. m., προςόρμισ -τς, εως (ἡ);
Arrivée, n. ἴ., ἄφιξεις, ews (ὃ).
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Arriver, v. intr. 1 Venir, ἀφιὰν - εἶσθαι, ἀφιχν-έομαι, οὔμαι, fut. ἀφίξ-ομαι παρά avec les personnes, εἰς avec les choses, suivis de l'accusatif. || 2 En parlant d’une époque, γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστομαι. || 3 En parlant des événements, συμόαίν -εἰν, συμ- Gaiv-w, fut. συμδήσ-ομαι.
Arrogamment, adv., ὑπερηφάνως.
Arrogance, n. f., ὑπερηφανί-α, ας (ἢ).
Arrogant, ante, adj., ὑπερήφαν-ος, 05, ον (COMP. ὑπερηφαντέστερος,) SUP. ὑπερηφαν- ÉGTATOS ).
s'Arroger, v. pr., σφετερίζ-εσθαι, σφετερίζομαι, fut. σφετερίσ-ομαι, acc.
Arrondir, v.tr., otpoyyvhit-etv, στρογγυλίζ-ὠ, fut. στρογγυλίσ-ω, acc. En parlant du style, συστρέφ-ειν, συστρέφ-ω, fut. συστρέψw, ACC. — s’Arrondir, Υ. pr. 1 Devenir rond, στρογγυλίζ--εσθαι, στρογγυλίζ-ομαι, fut. στρογγυλισθήστομαι. || 2 Augmenter ses propriétés, τὰ χτήματα αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, fut. αὐξήστ-ω. — Arrondi, ie, part. passé et adj., στρογγύλ-ος, n, ον.
Arrondissement, n.m. 1 Rondeur, στρογγυλότης, στρογγυλότητ-ος (ἡ). || 2 Division de territoire, νομ-ός, où (ὁ).
Arrosement, n.m., ἄρδευσ-ις, eus (ñ); ἀρδεί-α, ας (ἡ).
Arroser, v. tr., ἀρδεύ-ειν, ἀρδεύ-ω, fut. ἀρ-
Arrosoir, n.m., ὑδρεῖτον, ου (τό); ἀρδάλι-ον, ou (τό).
Arsenal, n. m., ὁπλοφυλάχι-ον, ov (τό). Arsenal maritime, νεώρι-ον, ον (τό).
Arsenic, ἢ. m., ἀρσενιχ-όν, où (τό).
Art, n. m., τέχν-η, nc (ἢ). Les beaux-arts, ἐλευθέρι-αι τέχν-αι, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent. Les arts manuels ou mécaniques, Bévavo-ot τέχν-αι, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent. Traité sur un art, τεχνολογί-α, ας (ἢ). Les maîtres de l'art, τεχνιχ-οί, ὧν (ci). Avec art, avec adresse, δεξιῶς.
Artère, n.f., ἀρτηρί-α, ας (à).
Artériel, elle, adj., ἀρτηριαχ-ός, , 6v.
Artichaut, ἢ. m., χινάρ-α, ας (ñ).
Article, n.m. 1 Terme de grammaire, ἄρθρ-ον, ou al [2 Instant, moment, ὥρ-α, ac (ἡ). A l’article de la mort, ἐγγὺς Savéτου. || 3 Section, division, χεφάλαι-ον, ον (τό). (| 4 Clause, partie d’un traité, ὁμολογί-α, ας (ἢ). Article par article, χαθ᾽ ἕν ἕχαστον. || 5 Objet de vente, πώλημα, πωλήματ-ος (τό).
Articulaire, adj., ἀρθρικ-ός, ñ, όν.
Articulation, n. f. 1 Articulation d’un membre, &p0p-ov, ον (τό). || 2 Son articulé, ἄρθρ-ον, ov (τό). || 3 Énonciation par articles, ἀπόφασ-ις, εως (à).
Articuler, v.tr.1 Distinguer par articles,
800. Ἶ 2 Préciser, définir, διορίζ-ειν, διορίζ-ω, fut. διορίσ-ω, ACC. — Articulé, ée, part. passé et adj., ἔναρθρ-ος, ος, ον.
Artifice, n. m. 1 Art, industrie, τέχν-η, Ὡς
ASP 33
(ἡ). [| 5 Ruse, supercherie, 56-05, ov (6); unxav-n, ἧς (ἢ); πανουργί-α, ας (ἢ). Feu ad πυροτέχνημα, πυροτεχνήματ - ος τό).
Artificiel, elle, adj., ποιητ-ός, %, ὄν.
Artificiellement, adv., διὰ τέχνης.
Artificier, ἢ. m., πυρότεχν-ος, ον (6).
Artificieusement, adv., πανούργως.
Artificieux, euse, adj. 1 En parlant des personnes, πανοῦργ-ος, 06, ον (COMP. παν- OUPY-OTEPOS, SUP. D MA κεν 2 En parlant des choses, δόλι-ος, α, ον (comp. àoλιτώτερος, SUP. δολιτώτατος).
ἐὐλωας n. Î., canons, πυρόδολ-α,, ων TX).
Artimon, n. m. Môt d’artimon, οντος (6).
Artisan, ἢ. m. 1 Ouvrier dans un art mécanique, épyät-rc, ou (ὁ). || 2 Auteur, créateur, δημιουργ-ός, où (ὁ); ποιητ-ἧς, où (6).
Artiste, ἢ. m., teyviz-nc, ον (6)
Artistement, adv., τεχνιχῶς.
Aruspice, n. m., ἱεροσχόπ-ος, ov (δ). Fonctions d’aruspice, ἱεροσχοπί-α, ας (À).
As, n.m. 1 Monnaie, ἀσσάρι-ον, ον (té). || 2 Unité au jeu de cartes ou de dés, ἕν, ἑν-ός (τό); μονάς, μονάδ-ος (ἡ).
Ascendant, ante, adj. Les ascendants, les gun en ligne ascendante, πρόγον-οι, ὧν
oi).
Ascendant, n. m. 1 Astre qui préside à la naissance, ὡροσκόποος, ον (ὁ). || 2 Supériorité, δύναμις, eux (ἡ). [| 3 Crédit, autorité, ἀξίωμα, ἀξιώματεος (té).
Ascension, n.f., ἀνάδασ-ις, εως (À). L'Ascension de Notre-Seigneur, τοῦ Κυρίον ἀνάληψις, εως (ἢ). Ascension d'un astre, ἄστρον ἐπιτολ-ῇ, ἧς (à).
Ascète, n. m., voué à la vie religieuse, ἀσχητ-ής, OÙ (6).
Ascétique, adj., ἀσχητιχ-ός, ñ, 6v.
Asile, ἢ. m., ἄσυλ-ον, οὐ (té).
Aspect, n. m., ὄψ-ις, εως (ἢ). A l'aspect de, πρός avec l’acc.
Asperge, n.f., ἀσπάραγοος, ov (6).
Asperger, v. {r., περιῤῥαίν-ειν, περιῤῥαίν-ω, fut. περιῤῥαν-ῶ, acc.
Aspérité, n. f., τραχύτης, τραχύτητ-ος (à).
Aspersion, n.f., ῥαντισμεός, où (6).
Aspersoir; ἢ. m., περιῤῥαντήριτον, ον (té).
Asphalte, ἢ. m., ἄσφαλτ-ος, ov (à).
Asphodèle, n. f., plante, ἀσφόδελ-ος, ον (6).
Asphyxie, n.f., ἀσφυξί-α, ας (ἡ).
Asphyxier, v.tr., πνί- γειν, πνίγ-ω, fut.
πνίξ- ὦ. — s’Asphyrier, Y. Pr., ἑαυτὸν πνίγ-ειν, πνίγ-ω, fut. rvit-w. Être asphyxié, ἀσφυχτ-εῖν, ἀσφυχτ-έω, ©, fut. ἀσφυχτήσ-ω.
— Asphyæié,ée, part. passé, ἄσφυχτο-ος, 05; OV.
Aspic, n.m. 1 Serpent, ἀσπίς, ἀσπίδ-ος (à).
I 2 Plante, ναρδόσταχυς, υ-ος (6).
Aspirant, ante, adj. verbal et subst. 1 Qui aspire à un emploi, παραγγέλλ-ων, ουσα, ον (part. présent du verbe παραγγέλλειν), ace. || 2 Qui attire, eisnvé-wv, ovoa, ον (part,
présent du verbe εἰςπνεῖν). Pompe aspirante, ἀντλί-ον, ou (τό).
Aspiration, n. f. 1 Action d’aspirer, εἰςπνο-ἡ, ἧς (ἡ). [| 2 Action d'une pompe, ἄντλησ-ις, εως (ἡ). || 3 Mouvement de l’âme, éeu-ñ, ἧς (à). [| 4 Terme de grammaire,
Aspirer, v.tr. 1 Attirer l'air, l’eau, etc., εἰςπν-εἴν, eicnv-éw, ©, fut. εἰςπνεύσ-ω, acc. IL 2 Terme de grammaire, δασύν-ειν, δασύν-ω, fut. δασυν-ὦ,, acc. || 3 Ambitionner, désirer , ἐφίεσθαι, ἐφίεμαι, fut. ἐφήσ-τομαι, gén.; σπουδάζ-ειν, σπουδάζ -ω, fut. σπουδάσ-ω περί, ACC. --- Aspiré, ὅδ. Part.
passé et adi., terme de grammaire, δασ-ύς, εἴα, ὕ.
Assaillant, n. m., ἐπιδάλλ-ων, οντος (6).
Assaillir, v.tr., attaquer, ἐφορυ.- ἅν, épopuάω, &, fut. épopuño-w, dat.; ἐπιδάλλ-ειν, ἐπιδάλλ-ω, fut. ἐπιδαλ-ὥ, dat.
Assainir, v. tr., ὑγιεινὸν mot-etv, ποιτέω, &, fut. ποιήσ-ω. L'adjectif placé devant le verbe s'accorde en genre et en nombre avec le mot qui suit assainir.
Assainissement, n. m., χάθαρσ-ις, eus (ὃ).
Assaisonnement, ἢ. m. 1 Action d’assaisonner, ἄρτυσ-ις, εως (ἡ). {| 2 Ce qui sert à assaisonner, ἄρτυμα, ἀρτύματ -ος (τό) ; ἥδυσμα, ἡδύσματ-ος (τό).
Assaisonner, v. tr., ἡδύν-ειν, ἡδύν-ω, fut.
#Ôvv-&, acc.
Assassin, ἢ. m., œov-eûc, éws (6); &vèpoφόν-ος, οὐ (δ). Assassin, ine, adj., φόνιτ-ος, ος OU α, ον.
Assassinat, ἢ. m., φόν-ος, ον (6); ἧς (ἡ).
Assassiner, v. tr. 1 Tuer, φονεύ -ειν, φονεύ-ω, fut. φονεύσ-ω, acc. || 2 Importuner, excéder, ἐνοχλ- εἶν, évoyh-éw, ὥ, fut. ἐνοχλήσ-ω, 800.
Assaut, n. m. 1 Attaque, προςθολ-ἤ, ἧς (À).
[| 2 Alarme, φροντίς, φροντίδ-ος (à). || 3 Sollicitation, instances, προςδέησ-ις, εως (ἡ). [| 4 Terme d'escrime, ἅμιλλ-α, ἧς (à).
pH ou ἢ. M., σύστημα, συστήματ-ος τό).
Assemblée, n. f., σύνοδ-ος, ου (ἢ). Assemblée du peuple, ἀγορ-ά, & (ἢ). Assemblée générale, solennelle, ἐχχλησί-α, ac (ἡ); πανήγυρ-ις, εως (ἡ).
Assembler, v.tr. 1 Réunir en ajustant, συμπηγνύναι, συμπήγνυμι, fut. συμπήξ- ὦ, acc. || 2 Réunir des personnes, cuvafpoit-eiv, συναθροίζ-ω, fut. συναθροίσ-ω, acC.; cuvéy-euv, ouvéy-w, fut. συνάξ-, aCC.—s’AÆAssembler., v. pr. 1 Se former en assemblée, σύνοδον ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. rotño-opat. En parlant du peuple, ἐχχλησιάζ-ειν, ἐχχλησιάζ-ω, fut. ἐχχλησιάσ-ω. || 2 Se réunir en un même lieu, συνιέναι, σύνειμι, fut. σύνεἰμι (irrég.) εἰς avec l’acc.
Asséner, v.tr., porter un coup, ἐντρίό-ειν, ἐντρίό-ω, fut. ἐντρίψεω, acc. et le complég.
indir. au dat.
Assentiment, ἢ. M., χαταίνεσ-ις, eus (f).
Asseoir, v. tr., arrêter, fixer, ἱδρύ - εἰν, ἱδρύτω, fut. ἱδρύσ-τ-ω, acc. Asseoir un camp, στρατοπεδεύειν, στρατοπεδεύ-ω, fut. στρατοπεδεύσ-ω. — s’AMsseoir, V. ὉΓ., χαθίζ-ειν, χαθίζ-ω, fut. χαθίσ -ω; χαθέζ - εσθαι, χαθέζομαι, ἰαΐ. καθεδ-οῦμαι. Faire asseoir, χαθίζεειν, χαθίζ-ω, fut. χαθίσ-ὠ, acc. — Assis, ise, part. passé et adj. 1 Ferme, solide, BeGrxwc, Viæ, ός (part. parf. de βαίνειν); βέδαι-ος, os, ον. [| 2 Situé, χείμεν-ος, ἡ, ον.
Assermenter, v.tr., fui prêter serment, dpuil-ev, ὁρχίζ-ω, lut. ὁρχίστω, 800. — Assermenté, ée, part. passé pris adj., ἔνορχτ-ος, 05, Ov.
Assertion, ἢ. f., ἀπόφασ-ις, εως (ñ). Asservir, v. tr., δουλ-οῦν, δουλ-όω, ὥ, fut δουλώσ-ω, ACC. — Asservi. ie, part. passé pris ad)., ἔνοχ-ος, ος, ον, dat.
Asservissement, n.m. 1 Action de rendre esclave, δούλωσ-ις, eus (ὃ). || 2 Esclavage, douhet-a, ας (ἡ). :
Assesseur, n. m , juge adjoint, πάρεδρ-ος, ou (6).
Assez, adv. 1 Suffisamment, ἅλις, gén.; ἱχανῶς, gén. || 2 Passablement, ἱχανῶς, μετρίως. Assez... pour, suivi d'un inf., se traduit par ἱχανῶς.... avec l'inf. Assez...
pour, suivi d’un nom, se traduit par ὡς. En voilà assez sur ce sujet, περὶ τοιούτων ἅλις. Ce n’est pas encore assez, ταῦτα δ᾽ οὐχ ιχᾶνα.
Assidu, ue, adj. 1 Continu, continuel, συνεχ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. συνεχ-έστερος, SUP.
συνεχ-έστατος). || 2 Persévérant , ἐπίμιον-ος, ος, OV (COMP. ÉTILOV-WTELOS, SUP. ἐπιμονὦὠτατος).
Assiduité, n. f. 1 Continuité, συνέχει-α, ας (ἢ). I 2 Persévérance, ëmuov-ñ, ἧς (f).
Assidument, adv., συνεχῶς.
Assiéger, v. tr. 1 Faire le siège, πολιορχεἴν, πολιορχ-έω, &, fut. πολιορχήσ-ω, acc. {| 2 Assaillir, περιελαύν-ειν, περιελαύν-ω, fut. περιελάσ-ω, acc. || 3 Importuner, ἐνοχλ-εἴν, ἐνοχλ-έω, ©, fut. ἐνοχλήσ-ω, acc. ou dat.
Assiette, n. Î. 1 Manière d’être assis, Edp-a,
ας (à). || 2 Emplacement, site, τόπ-ος, ov
(6). l 3 Situation, position, στάσ-ις, εὡως (ἢ). S'il s'agit d’un cavalier, ἕξεις, εως (ἡ). |] 4 Situation d'esprit, κατάστασ-ις, ews (ἣ). o Pièce de vaisselle, disx-0ç, ον (ὁ). || 6 Répartition des impôts, ἐπιγραφ-ή, ἧς (à).
Assignation, n.f. 1 Destination, ἀπονομεή, ἧς (ἢ). || 2 Fixation, ὁρισμ.-ός, où (6). || 3 Ajournement en justice, χλῆσ-ις, eux (ἢ).
Assigner, v.tr. 1 Donner en partage, προςνέμ-ειν, προςνέμ-ω, fut. προςνεμ-ῶ, ace.
[| 2 Fixer, déterminer, ὁρίζ-ειν, 6pit-w, fut. épio-w, acc. || 3 Appeler en justice, χαλ-εῖσθαι, χαλ-έομαι, οὐμαι, fut. χαλέσομαι, 800.
Assimilation, n.f., παρομοίωσ-ις, εως (ἡ).
Assimiler, v.tr., παρομοι-οὔν, παρομοι-όω,
à, fut. παρομοιώσ-ω, acc. et le complément indir. au dat.: εἰχκάζ - εἰν, sixdt-w, fut. eiχάσ-ω, acc. et le complément indir. au dat.
— s’Assimiler, Y.Pr., ὁμοι-οὔσθαι, ὅμιοιόομαι οὔμαι, fut. ὁμοιωθήσ-ομαι, dat. — Assimilé, ée, part. passé et adj., ὅμοι-ος, α, ον, gén. ou dat.
Assise, n. f., rang de pierres, λίθων τάξεις, εως (ἡ).
Assises, n. f. pl., assemblée de juges, συνέδρι-ον, οὐ (τό).
Assistance, ἢ. f. 1 Présence, παρουσί-α, ας (ἡ). || 2 Assemblée de spectateurs, “έατρ-ον, ou (τό). Assistance d’auditeurs, ἀκροατήρι-ον, ou (τό). || 3 Secours, βοήθει-α, ας (ὃ); ἐπιχουρί-α, ας (ἢ); ὠφέλει-α, ας (ἡ).
Assistant, n.m. 1 Celui qui est présent, παρ-ών, ὄντος (δ). || 2 Assesseur, adjoint, πάρεδρ-ος, ou (6); ἐπίχουρ-ος, ou (6).
Assister, v. tr. et intr. 1 Étre présent, 2 Aider de sa collaboration, συμπράσσ-ειν, συμπράσσ-ω, fut. cuurcdé-w, dat. || 3 Secourir, ἐπιχουρ-εἶν, ἐπικουρ-έω, ὥ, fut. ἐπιχουρήσ-ω, (αΐ.: βοηθ-εῖν, βουθ-έω, &, fut. βοηθήσ-ω, dat.
Association, n. f., χοινωνί-α, ἃς (ἡ).
Associer, v. tr., χοινωνὸν ποι-εῖν, ποι-έω, &, fut. ποιήσ-ὠ, ACC. — s’Associer, Υ. pr.
1 Faire société avec quelqu'un, χοινωνίαν ποι-εῖσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι. [| 2 Prendre pour associé, χοινωνὸν προςλαμόάν-ειν, rpochau6dv-w, fut. προςλήψ-ομαι, acc. — Associé, ée, part. passé et subst., χοινων-ός, OÙ (6); συνεργ-ός, ός, ὄν.
ssombrir, v. {Γ., &uavo-oùv, ἀμαυρ-όω, &,
fut. ἀμαυρώσ- ὦ, 806. — s’Assombrir, V. pr., ἀμαυρ-ὸς, ἃ, ὃν γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήσ -ομαῖι. — Assombri, ie, part.
passé et adj., ἀμαυρ-ός, &, 6v.
Assommer, v.tr. 1 Tuer, χαταχτείν - εἰν, χαταχτείν-ω, fut. χαταχτεν-ῶ, acc. |] 2 Battre avec excès, ἀποτυμπανίζ-ειν, ἀποτυμπανίζ-ω, fut. éxoruuravio-w, acc. || 3 Importuner, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-τέω, ©, fut. ἐνοχλήσ-ὦ, acc. ou dat.
Assomption, n.f.L’Assomption de la Vierge, τῆς Θεοτόχου μετάστασ-ις, ews (À).
Assonance, n.f., ressemblance dans le son, παρομοίωσ-ις, εὡς (À); ὁμοφωνί-α,, ας (ἡ).
Assonant, ante, adj., ὁμοιοτέλευτ-ος, os, OV; παράφωνο-ος, 06, OV.
Assortiment, ἢ. m. 1 Assemblage, σύναψ-ις, εὡς (ἢ); σύστημα, συστήματ-ος (τό).
| 2 Assortiment de marchandises, παραoxeu-h, ἧς (ἡ).
Assortir, v. tr. 1 Joindre ensemble, συνάπτ-ειν, ouvént-w, fut. συνάψ- ὦ, acc. Il 2 Fournir, approvisionner,xaracxeud-eu, χατασχευάζο-ω, fut. χατασχευάσ-ω, acc. — Assorti, ie, part. passé et adj., ἁρμοστ-ός, ñ, 6v. Mariage mal assorti, γάμ-ος ἄγαμ-ος, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Assortissant, ante, adj., &ou6t-wv, ονσα, ον.
Assoupir, v. tr., χοιμίζ-ειν, xotuit-w, fut.
χοιμίσ-ω, ACC. — s’AÆssoupir, V. Pr., νυστάζ-ειν, νυστάζ-ω, fut. yvvorät-w. Il se prend aussi au figuré. — AÆssoupi, ie, part. passé et adj., νυσταλέ-ος, a, ον.
Assoupissant, ante, adj., γυσταχτιχ-ός, #, OV; χαρωτιχ-ός, ἡ, OV.
Assoupissement, n.m., γυσταγμ-ός, où (6); νύσταγμα, νυστάγματ-ος (τό).
Assouplir, v. tr., μαλάσσ-ειν, μαλάσσ-ω, fut. μαλάξ-, acc.
Assourdir, v.tr., ἀποχωφ-οῦν, ἀποχωφ-όω, ὦ, fut. ἀποχωφώσ-ω, acc.
Assouvir, v. tr., ἐχπλήθ-ειν, ἐχπλήθ-, fut.
ἐχπλήσ-ω, ACC. — s’AÆssouvir, V. PT., Se remplir de mets, γαστρίζ -εσθαι, γαστρίζομαι, fut. γαστρίσ - ομαι. — AMssouvi, ie, part. passé et adj., μεστ-ός, ñ, 6v.
Assouvissement, ἢ. m., xép-0c, ou (6).
Assujettir, v. tr. 1 Soumettre, ὑποτάσσ-ειν, ὑποτάσσ-ω, fut. ὑποτάξοω, acc. || 2 Fixer, attacher solidement, πηγνύναι, πήγνυμι, fut. πήξ-Θ (irrég.), acc. || 3 Obliger à une vie sédentaire, χατέχ-ειν, χατέχ- ὦ, fut. χαθέξ-, acc. — 4’ 58:1} 6 3", V. Pr., Assujetti, te, part. passé et adj., ἔνοχ-ος, 06, ον, Uat.
Assujettissant, ante, adj., ἄσχολ-ος, 06, ov; énax0-fc, ἧς, ἔς.
Assujettissement, ἢ. m. 1 Action de soumettre, χείρωσ-ις, ews (À). [| 2 Sujétion, servitude, δουλεί-α, ας (à). |] 3 Occupation constante, ἀσχολί-α, ας (ἡ).
Assurance, n. f. 1 Certitude, πίστεις, ἑως (à). || 2? Hardiesse, confiance, Sépo-0s, ους (τό). || 3 Sûreté, ἀσφάλει-α, ας (ἡ). ἢ 4 Promesse, πίστεις, εως (ἡ). [| 5 Cautionnement, garantie, ἐγγύτη, Ὡς (À).
Assurer, v. tr. 1 Rendre solide, βεδαι-οὖν, βεόαι-όω, &, fut. βεόδαιώσεω. || 2 Mettre en sûreté, ἐν ἀσφαλεῖ χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc. || 3 Affirmer, dire, φάναι, φημί, fut. φήσ-ω. || 4 Rendre certain, πιστὸν OU δῆλον ποι-εῖν, ποι-έω, ὥ, fut.
rotñc-w, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 5 Garantir, éyyvἄσθαι, ἐγγυτάομαι, Guar, fut. ἐγγυήσ-ομαι, 800. -- s’Assurer, 0. pr. 1 Se rendre sûr de , διαδεθαι-οὔσθαι, διαδεδαι-όομαι, οὔμαι, fut. διαδεδαιώσ-ομαι περί, gén. || 2 56 rendre maître, χρατ-εῖν, χρατ-έω, ὦ, fut. χρατήσ-ω,, gén. || 3 Vérifier, ἀχριδ-οῦν, ἀχριδόω, ὦ, fut. ἀκριδώσ-ω, acc. J 4 Mettre sa confiance, πιστεύ-ειν, πιστεύτω, fut. πιστεύσ-ω, (Δ΄. --- AÆsserré, ée, part. passé et adj. 1 Ferme, stable, Bébar-0c, ος ou α, 0 (comp. βεδαιτότερος, sup. βεδαι-ότατος). !!
2 Hardi, ϑαῤῥαλέ-ος, «, οὐ (comp. ϑαῤῥαλε-ώτερος, SUP. ϑαῤῥαλε-ώτατος). || 3 Certain, hors de doute, ἀχριθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp.
ἀχριδ-έστερος, SUP. ἀχριδ-ἐστατοτῖ; πιστ-ός, ἤ, ὅν (COMP. πιστ-ότερος, SUP. πιστ-ότατος).
" 4 Qui est en sûreté, ἀσφαλ-ἧς, ἧς, éc.
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Assurément, adv. 1 Sans aucun doute, δηλονότι, ἀμέλει. ||? Avec assurance, ϑαῤῥαλέως, ἀδεῶς.
Assureur, n. m., ἐγγνητ-ἧς, où (6).
Astérisque, ἢ. m., ἀστερίσχ-ος, ον (6).
Asthmatique, adj., ἀσθματιχ-ός, ἡ, 6v.
Asthme, n. m., ἄσθμα, ἄσθματ-ος (τό).
Astragale, n. m., moulure de colonne, ἀστράγαλ-ος, ou (6).
Astral, ale, adj., qui tient aux astres, AOTELX-06, ἢ; UV.
Astrologue, n.m., ἀστρολόγ-ος, ov (6).
Astronome, n. m., ἀστρονόμ.-ος, ou (6).
Astronomie, n. f., ἀστρονομί-α, ας (ἡ)
Astronomique, adj. ἀστρονομιχ-ός, À, ὄν.
Astronomiquement, adv., ἀστρονομιχῶς.
Astuce, n.f., πανουργί-α,, ας (ñ); δόλ-ος, ou (6); τέχν-, ns (à).
Astucieusement, adv., δόλῳ, πανούργως.
Astucieux, euse, adj., πανοῦργ-ος, oc, ον ( ΠΥ πανονργ -ὄτερος, SUP. πανουργ-ότατος).
Atelier, n. m., ἐργαστήριον, ου (τό).
Atermoiement, n. m., délai, ἀναθολ-ή, ἧς
Atermoyer, v.tr., προάγ-ειν, προάγ-ω, fut.
TLOË-w, 800.
Athée, n. m., ἄθε-ος, ov (6). || Adj., ἄθε-ος, ος, ον.
Athéisme, ἢ. m., ἀθεί-α, ας (à).
Athlète, n. m., ἀθλητ-ής, où (6).
Athlétique, adj., ἀθλητικ-εός, ἡ, ὄν.
Atlantique, adj., Ἀτλαντιχ-ός, ἡ, όν.
Atlas, n. m., recueil de cartes géographiques, γεωγραφιχῶν πινάκων συλλογ-ῆ, ἧς (ἡ).
Atmosphère, n. f., ἀήρ, ἀέρ-ος (6).
Atmosphérique, adj. L'air atmosphérique, ἀὴρ regtéy-wV, ovroc (6). Les deux mots se déclinent.
Atome, ἢ. m., ἄτομ-ος, o (ἢ)
Atonie, n. f., ἀτονί-α, ας (ἢ).
Atours, ἢ. m. pl., στολισμ-ός, où (6).
Atrabilaire, adj., μελαγχολιχ-ός, ἢ, 6v.
tre, n. m., foyer, ἑστί-α, ας (ñ).
Atroce, adj. 1 Cruel, ἀπην-ἧς, ἧς, ἐς (comp.
ἀπην-έστερος, 500. ἀπηνέ-στατος). || 2 ΑΓ freux, indigne, δειν-ός, ἤ, 6v (comp. δεινότερος, SUP. δειν-ότατος).
Atrocement, adv., ἀπηνῶς, δεινῶς.
Atrocité, n. f. 1 Caractère atroce, ἀπήνειa, æœc ἢ)» 2 Action atroce, δειν-ὃν |
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pe à n.f., consomption, ἀτροφί-α, s'Attabler, v. pr., ἀναχλίν-εσθαι, ἀναχλίν ομαι, fut. ἀναχλινθήστομαι. | Attachant, ante, adj., ἡδ-ύς, εἴα, 6 (comp.
ἡδί-ων, Sup. ὥδ-ιστος); ψΨυχαγωγ-ός, 66, ὄν.
Attache, n. f. 1 Lien, δεσμ-ός, où (6); au plur., δεσμ-ά, ὧν (τά). || 2 Affection, ἔρως, ἔρωτ-ος (6); ἐπιθυμί-α, ας (ἢ).
Attachement, ἢ. m., ἔρως, ἔρωτ -ος (6); φιλί-α, ας (ὃ); εὔνοι-α, ας (ἢ) ; σπουδ-ή, ἧς (ἡ). Attacher, v. tr. 1 Joindre fortement, συνdnt-euv, συνάπτ-ω, fut. συνάψ-ω, acc. || 2 Unir l’un à l’autre, rpocuor-&v, mpocapt-dw , ὦ, fut. προςαρτήσ-ω, acc. et le complém. indir. au dat. || 3 Lier d'amitié, συνάπτ-ειν, σννάπτ-ω, fut. συνάψ-ω, acc. || 4 Intéresser, χατέχ-ειν, natéy-w, fut. xaθέξ-ω, acc. || 5 Appliquer, tourner vers, προςέχ-ειν, προςέχ-ω, fut. προςέξ-ω, acc. et le complém. indir. au dat. | 6 Rendre affectionné, φιλικὸν mor-eiv, not-éw, ©, fut.
ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. --- s’AÆttacher, N.pr. 1 Se joindre ἃ, προςάπτ-εσθαι, προςάπτ-ομαι, fut. προςαφθήσ-ομαι, dat. || 2 Prendre de l'affection pour, στέργ-ειν, στέργτ-ω, fut.
στέρξ-ω, acc. || 3 S’appliquer à, σπουδάζειν, σπουδάζ-ω, fut. σπουδάσ-ω περί, avec l'acc. || 4 Suivre partout, ἐπαχολουθ-εῖν, ἐπαχολουθ-έω, &, fut. ἐπαχολουθήστ-ω, dat.
I 5 Rechercher avec empressement, φροντίζ-ειν, φροντίζ-ω, fut. φροντίσ-ω, gén. — Attaché, ée, part. passé et adj. 1 Dépendant de, ἀχόλονθ-ος, ος, ον, gén. ou dat. || 2 Affectionné, eduev-ñc, ἧς, ἐς; φιλιχ-ός,
Attaquable, adj., ἁλωτ-ός,͵ ός, 6v.
Attaque, n. f. 1 Assaut, atteinte, προςθολ-ἢ, ἧς (à). || 2 Entreprise, ἐπιχείρησ-οις, εως (ὃ). [| 3 Reproche, critique, ψόγ-ος, οὐ
Attaquer, v. tr. 1 Assaillir, ἐπιχειρ-εῖν, ἐπιχειρ-έω, ὥ, fut. ἐπιχειρήσ-ω, dat. || 2 Chercher à nuïre , ἐπιξουλεύ-ειν, ἐπιόουλεύ-ω, fut. ἐπιδουλεύσ-ω, dat. || 3 Entamer, ἅπτ-εσθαι, ἅπτ-ομαι, fut. ἅψ-ομαι, gén. || 4 En musique, commencer un air, un chant, ἄρχ-ειν, &py-w, fut. ἄρξ-, gén. ou dat. — s’Attaquer, Y. pr. 1 En venir aux mains, συμδάλλ-ειν, συμδάλλ-ω, fut.
συμιθαλ-ῶ. || ? Se déclarer contre quelqu'un, ἅπτ-εσθαι, ἅπτ-ομαι, fut. ἅψ-ομαι, gén.
Atteindre, v. tr. 1 Frapper de loin, βάλλetv, βάλλ-ω, fut. βαλ-ῦ, acc. || 2 Rejoindre, χαταλαμθάν-ειν, χαταλαμδάν- ὦ, fut. χαταλήψ-ομαι, acc. || 3 Toucher ἃ, ἐφάπτ-εσθαι, ἐφάπτ-ομαι, fut. ἐφάψ-ομαι, gén. || 4 Obtenir, parvenir à, ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut.
ἐπιτεύξ-ομαι, gén.; en parlant des années, ἐπιδαίν-ειν, ἐπιδαίν-ω, fut. ἐπιδήσ-ομαι, gén. Être atteint d’une maladie, νόσῳ ἁλίσχ-εσθαι, ἁλίσχ-ημαι, fut. ἁλώσ-ομαι Être atteint de
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démence, παράνοιαν ὀφλισχάν-ειν, ὀφλισχάν-ὦω
ou ὄφλτω, fut. ὀφλήσ-ὠ. Etre atteint et convaincu, terme de justice, &\iox-eoûx,
ἁλίσχ-ομαι, fut. ἁλώστ-ομαι, gén.
Atteinte, n. f. 1 Action d'atteindre, προς- Go-ñ, ἧς (ἡ). || 2 Dommage, βλάθ-η, Ὡς (À).
Attelage, n. m., ζεῦγ-ος, ους (τό).
Atteler, v. tr., ζευγνύναι, ζεύγνυμι, fut.
ζεύξ-ω, acc.
Attenant, ante, adj., προςχείμεν-ος, ἡ, ον.
Attenant, adv. et prép., ἐγγύς, gén.; πλη-
Attendant (En), locut. adv., ἐν τῷ μεταξύ.
Suivi d’un régime, μεταξύ, gén.; μέχρι ou μέχρις, gén.; πρό, gén. En attendant que, ἕως avec le fut.; ἕως, ἕως ἄν, μέχρις οὗ ἄν, avec le subj.
Attendre, v.tr. 1 Être dans l’attente, περιμέν-ειν, TEQLUÉV-W , fut. περιμεν-ῶ, acc.
IL 2 Différer, μέλλ-ειν, μέλλ-ω, fut. μελλήσ-ω. Le temps d'attendre, σχολ-ή, ἧς (ἡ).
Π| 3 Espérer ou craindre, προςδοχ-ξίν, προς-
οχ-άω, ὥ, fut. προςδοχήσ-ω, acc.;, ἐλπίζειν, ἐλπίζ-ω, fut. ἐλπίσ-ω, acc. || 4 Etre réservé, μέν-ειν, pév-w, fut. uev-&, acc.
à Attendre après, c’est-à-dire avoir besoin de, δ-εἴσθαι, δ-έομαι, fut. δεήσ-ομαι, gén.
— s’Attendre à, NV. Pr., Tpocèox-&y, προςδοχ -ἄω, ὥ, fut. προςδοχήσ- ὦ, acc.; ἐλπίζ - εἰν, ἐλπίζ - ἡ fut. ἐλπίσ-ὠ, acc. — Attendu, ue, part. passé et adj., προςδόχιμ-ος, oc, ον. Inattendu, ue, ἀπροςδόχητ- 06, 06, Ov.
Attendrir, v. tr. 1 Amollir, μαλάσσ-ειν, μαλάσσ-ω, fut. μαλάξ-, acc. [ 2 Toucher de pitié, εἰς ἔλεον &y-euv, ἄγ-ω, fut. ἄξω, 800. — s’Attendrir, V. Pr., ἐλε-εῖν, ἐλεέω, &, fut. eño-w, acc.; οἰχτείρ-ειν, οἰχτείρ-ω, fut. oixtep-&, 800.; συμπάσχ-ειν, συμπάσχ-ω, fut. συμπείστομαι, dat.
Attendrissant, ante, adj., ἐλξειν-ός, ἤ, όν (comp. ἐλεειν-ότερος, Sup. ἐλεειν-ότατος).
Attendrissement, ἢ. m., ἔλε-ος, ov (6); οἶχτ-ος, ou (6).
Attendu, prép. 1 À cause de, διά, acc. |] 2 Eu égard à, κατά, acc. Attendu que, conj., ἐπειδή: avec l’ind. ou l’opt.; διὰ τό, avec l’infin.
Attentat, n.m., τόλμημα, τολμήματ-ος (τό).
Attentatoire, adj., ἐναντί-ος, α΄, ον, dat.
Attentatoire aux lois, παράνομ-ος, os, ον.
Attente, n. f., προςδοχί-α, ας (ἢ); ἐλπίς, (δ-ος (ἢ). Contre toute attente, παρὰ δόξαν.
Attenter, v.intr., ἐπιχειρ-εῖν, ἐπιχειρ-έω, &, fut. ἐπιχειρήσ-ω, acc.
Attentif, 1ve, adj. 1 mooccy-ñc, ἧς, ἔς:
ἀτεν--ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀτεν -έστερος, Sup.
ἀτεν-έστατος). 12 Empressé, σπουδαΐῖ-ος, a, ον pen σπουδαι-ότερος, SUP. σπουδαι-ότατος).
Attention, n. f. 1 Application d'esprit, προςοχ-ἤ, ἧς (ἢ) ; σπουὸδ-ή, ἧς (ὃ) ; ἐπιμέλει-α, ας (ἡ). |] 2 Complaisance, égards, φιλοppocuv-n, ἧς (ἢ); ϑεραπεί-α, ας (ἢ).
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Attentivement, adv., προςεχῶς, ἀτενῶς, ἀχριθῶς.
Atténuant, ante, adj. 1 Qui peut servir d’excuse, παραιτητικ-ὄς, n, ὄν. |] 2 Qui adoucit l’idée par le mot, ὑποχοριστιχ-ός, ñ, Ov.
Atténuation, n. f. 1 Dépérissement, φθό-η, ns (à). [| 2 Excuse, παραίτησ-ις, ewc (ἧ).
Atténuer, v tr. 1 Amincir, λεπτύν -ειν, λεπτύν-ω, fut. λεπτυν-ῶ, acc. || 2 Affaiblir, diminuer, παραλύ-ειν, παραλύ-ω, fut. λύσ-ω, 800. — s’Atténuer, Υ. ἢ.) ἐξασθεν - εἶν, ἐξασθεν -ἔω, ὥ, fut. ἐξασθενήσ - w. — Atténué, ée, part. passé et adj., ἐλάσσὧν, wy, ον. Atténué par la maladie, le jeûne, etc., ἐχτετηχ-ώς, Via, 6c.
Atterrage, n.m., lieu où l’on prend terre, ὅρμεος, ou (ὃ).
Atterrer, v. tr. 1 Renverser, χαταθάλλο-ειν, χοταθάλλ-ω, fut. καταθαλ-ῶὥ, acc. || 2 Etonner, χαταπλήσσ-ειν, χαταπλήσσ-ὠ, fut.
AUTATANE-W , ACC. — Atterré, ée, Part.
passé et adj., ἔχπληχτ-ος, 05, ον.
Atterrir, v. intr., prendre terre, üpuitεσθαι, δὁρμίζ-ομαι, fut. ὁρμίστ-ομαι.
Atterrissement, n. m., terre d’alluvion, TOOYUWUX, προςχώματ-ος (τό).
Attestation, n.f., ἐπιμαρτυρί-α, ας (ὃ).
Attester, v. tr. 1 Certifier, ἐπιμαρτυρ-εῖν, ἐπιμαρτυρ-έω, ὥ, fut. ἐπιμαρτυρήσ-ω, acc. |] 2 Prendre à témoin, μαρτύρ -εσθαι, μαρτύρ-ομαι, fut. μαρτυρ-οῦμαι, acc.
Atticisme, n. m., délicatesse de langage, ἀττιχισμ-ός,, où (δ). Affecter l’atticisme, àtτιχίζ-ειν, ἀττιχίζ- ὦ, fut. ἀττικίσ-ω.
Atticiste, n. m., qui imite les auteurs attiques , ἀττιχιστ-ῆς, où (6).
Attiédir, v. tr., ἀποψύχ-ειν, ἀποψύχ-ω, fut.
ἀποψύξ-, 800. — s’Attiédir, Υ. Pr., 86 relâcher, μαλακίζ-εσθαι, μαλακίζ-ομαι, Fut μαλακχισθήσ - ομαι ; ἀνιέναι, ἀνίημι, fut.
ἀγήσ-ω. — Attiédi, ἐδ. part. passé et adj.
Attiédissement, n. m. 1 Refroidissement, ἀπόψυξ-ις, ews (ñ). || 2 Reidchement, ἔνδοσ-ις, εως (ἢ); ἄνεσ-ις, εως (ἢ); ψυχρότης,
Attifer, v.tr., parer avec recherche, xouuοὖν, χομμτόω, ©, fut. χκομμώσ-ω, 800. — 5᾽Αδέεέξροιν"» Υ. pr., καλλωπίζ-εσθαι:, χαλλωπίζ-ομαι, fut. χαλλωπίστ-ομαι.---ΑἹ ὅ ξἐ Γ[ό, ées part. passé οἱ adj., χομμωτικ-ός, ñ, Ov.
Attique, adj., ἀττιχ-ός, ἡ, 6v.
Attirail, ἢ. m., rapaoxev-ñ, ἧς (ñ).
Attirant, ante, adj., ἐπαγωγ-ός, 66, 6v.
Attirer, v.tr., ἐφέλχ-ειν, ἐφέλχ-ω, fut. ἐφέλξ-, acc.; ἐπάγ-ειν, ἐπάγ-ω, fut. ἐπάξ-, acc., et le complém. indir. à l’ace. avec πρός. — s’Attirer, v. Pr., gagner , obtenir, χτ- σθαι, xT-Gouat, ὥμαι, fut. χτήσοὐαι, ACC.
Attiser, v. tr. Attiser le feu, ὑποσχαλεύ-ειν, ὑποσχαλεύ-ω, fut. ὑποσχαλεύσ-ω, acc. Atti-
38 AUB
AUN
ser la colère, παροξύν - εἰν, παροξύν-ω, fut. || Auberge, n. f., πανδοχεῖ-ον, ou (16); χατά-
Attitrer, v.tr., accréditer, συνιστάναι, συνίστημι, fut. συστήσ-ω, ACC. — Atiitré, ce, part. passé et adj. 1 Qui est en titre, xaeστηχ-ὥώς, Via, ὅς. || 2 Aposté, suborné, ὑποπεμπτ-ός, 66, όν. || 3 Habituel, συνήθ-ης, LPS
Attitude, n. f., σχῆμα, oxfuar-os (τό).
Attouchement, n. m., bxvo-w, εὡς (ἡ); don, ἧς (ἡ).
Attractif, ive, adj., ἑλχτιχ-ός, #, 6v.
Attraction, n. f., ἕλξεις, εὡς (à).
Attraire, v.tr., ἕλχ -εσθαι, ἕλχ -ομαι, fut.
ἕλξ-ομαι, acc. | Fa
Attrait, n.m., δελέασμα, δελεάσματ-ος (té); “έλγητρ-ον, ou (τό).
Attrape, n.f., ἀπάτ-η, nc (À).
Attraper, v.tr. 1 Atteindre en courant, prendre sur le fait, καταλαμιδάν-ειν, χατα- Aau6dv-w, fut. καταλήψεομαι, acc. |] 2 Atteindre, obtenir, ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξεομαι, gén. || 3 Tromper, ἀπατἄν, ἀπατ-άω, &, fut. ἀπατήσ-ω. || 4 Dérober par surprise, ὕφαιρ- εἶσθαι, ὑφαιρ -έομαι, οὔμαι, fut. ὑφαιρήστ-ομαι, acc.
Attrayant, ante, adj., ἐπαγωγ-ός, ός, όν (comp. ἐπαγωγ-ότερος, SUP. ἐπαγωγ-ότατος).
Attribuer, v.tr. 1 Assigner, donner en partage, προςνέμ-ειν, προςνέμ-ω, fut. προςveu.-& , acc. et le complém. indir. au dat. || 2 Imputer, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. &voto-w (irrég.), acc. — s’Aftribuer, Υ. pr., ἕαυτῷ περιποι-εῖν, περιποιτέω, ὥ, fut. περιποιήσ-ω, ACC.
Attribut, n. m. 1 Signe distinctif, ἐπίσημ.ον, où (τό); ἰδίωμα, ἰδιώματ-ος (τό). || 2 Terme de grammaire, κατηγόρημα, xarnγορήματ-ος (τό).
Attribution, n.f. 1 Action d'attribuer, &rovou.-f, ἧς (ἡ). [| 2 Portion assignée, μοΐρ-α, ας (À).
Attristant, ante, adj., ἀνιαρ-ός, ά, όν; λυ-
Attrister, v.tr., λυπ-εῖν, λυπ-έω, ὥ, fut.
λυπήσ-ω, ACC. --- s’AÆférister, Υ. Pr.
ἀθυμ-εῖν, ἀθυμ-έω, ©, fut. ἀθυμήσ-ω.
Attrition, n.f., μετάνοι-α, ας (à).
Attroupement, n. m., συνάθροισμα, συναθροίσματ-ος (τό); συναγυρμ-ός, où (6).
Attrouper, ν. tr., συναθροίζ-ειν, συναθροίζω, fut. συναθροίσ-ω, 800. -- s’Attrouper, V. pr., συνίστασθαι, συνίσταμαι, fut. συστήσομαι. — Altroupé, ée, part. passé et 86]., ἀθρό-ος, ος, ον.
Aubade, n. f., concert donné le matin, ὄρθρι-ος συμφωνί-α, ας (f). Les deux mots se déclinent.
Aubaine, n. Î., gain inespéré, ἕρμαι-ον, οὐ té).
pu n.f. 1 Point du jour, ὄρθρ-ος, ov (6).
! 2 Vétement ecclésiastique, χιτών, ὥν-ος (ὁ).
Aubépine, n. f., λευχάκανθ-α, ἧς (ἢ).
Aubergiste, n. m., πανδοχ -εύς, ἕως (6).
Nom f., πανδοχεύτρι-α, ας (ὃ).
Aubier, n. m., couche tendre entre l'écorce et le bois, στέαρ, στέατ-ος (τό).
Aubifoin, ἢ. m., plante, κύαν-ος, ou (6).
Aubin, n. m., le blanc de l'œuf, λεύκωμα,
Aucun, une, γῆς 1 Sans négation, τὶς, τὶς, τὶ, gén. τινός. S'écrit presque toujours sans accent vu qu’il est enclitique. || 2 Avec négation, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. Quand il y a défense, et dansles phrases subordonnées, on traduit par μηδείς, μηδεμία, μηδέν. Aucun des deux, οὐδέτερ-ος, α, ον, OU μηδέτερτ-ος, α, ον.
Aucunement, adv., οὐδαμῶς, et dans les phrases subordonnées μηδαμῶς.
ne M n.f., τόλμ-α, ἧς (À); ϑάρσ-ος, ous TO).
Audacieusement, adv., τολμηρῶς, Spaσεως.
Audacieux, euse, adj., τολμηρ-ός, ά, όν (Comp. τολμηρτ-ότερος, SUP. τολμηρ-ότατος) Audience, n.f. 1 Accès près d’un supérieur, πρόςοδ-ος, οὐ (à). || 2 Assemblée judiciaire, συνέδρι-ον, ou (τό) ; δικαστήρι-ον, ου (τό). Tenir audience, συνεδρεύ-ειν, συν-
εδρεύ-ω, fut. συνεδρεύσ-ω.
Audiencier, ἢ. m., huissier, κήρυξ, κήρυχος (ὁ) ; δήμιτ-ος, ou (6).
Auditeur, n. m., ἀχροατ-ἧς, où (6).
Auditif, ive, adj., ἀκουστιχ-ός, ἤ, 6v.
Audition, n. f. { Action d'entendre, ἀχο-ή, ἧς (ἢ). || 2 Action d'écouter , ἀκρόασ-ις, εως (ἡ).
Auditoire, n. m., ἀκροατήρι-ον, ou (τό).
Auge, n.f., σκάφ-η, ἧς (ἡ).
Augment,n. m., terme de grammaire, αὔξησ-ις, εως (ὃ).
Augmentatif, ive, adj., αὐξητικ-ός, ἡ, όν.
Augmentation, ἢ. ἴ., αὔξησ-ις, εως (à).
Augmenter, v. tr., αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, fut.
αὐξήσ-ω,, ACC. — s’AÆAgimenter, Υ. Pr., OU Augmenter, Υ. intr., ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ-ω.
Augural, 416, adj., οἰωνοσχοπιχ-ός, ἡ, όν.
Augure, n. m. 1 Devin, οἰωνοσχόπ-ος, ou (ὁ). || 2 Présage tiré des oiseaux, οἰων-ός, où (ὁ). || 3 Conjecture, texuñpr-ov, ου (τό)
Augurer, v.tr., τεχμαίρ-εσθαι, τεχμαίρ-ομαι͵ fut. τεχμαρ-οὔμαι, acc. |
Auguste, adj., σεδαστ-ός, ἤ, όν; σεμν-ός, ἡ, όν (COMP. σεμν-ότερος, SUP. σεμν-ότατος)
Aujourd'hui, adv. 1 Ce jour-ci, σήμερον, τήμερον. || 2 À présent, νῦν, τὰ νῦν. Hommes d'aujourd'hui, οἱ νῦν ὄντες, οἱ ἐφ᾽ ἡμῶν
Aulique, ad., αὐλιχτός, ἡ, 6v.
Aumône, n. f., ἐλεημοσύν-η, ἧς (à).
Aumônier, ἢ. m., ἱερ-εύς, ἕως (ὁ).
Aunage, n. m., μέτρησ-ις, Ewc (À).
Aune, n.m., arbre, χλήθρα, ας (à). |] Nom f., ancienne mesure, ὀργνυι-ά, ἂς (ñ).
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Auner, v. tr., mesurer à l’aune, μετρ-εῖν, μετρ-έω, &, fut. μετρήσ-ω, acc: ,
Auparavant, adv., πρότερον, πρίν.
Auprès, adv., ἐγγύς, πλησίον: Auprès de, prèp., sans mouvement, παρά, dat.; ἐγγύς,
én.; avec mouvement, πρός, παρά, 8060.
uprès de, en comparaison de, παρά, πρός, acc. D’auprès de, ἐγγύθεν, ἀπό, gén.
Auréole, n. f., ἀχτινοθολί-α, ας (ὃ).
Auriculaire, adj., ὠτιχ-ός, , 6v. Témoin auriculaire, αὐτήχοτος μάρτυρ, μάρτυρ-ος (6). Les deux mots se déclinent.
Aurore, ἢ. f. 1 Soleil levant, ἕ-ως, gén.
E-w, dat. ἕτῳ, acc. ἕ-ω. Dès l'aurore, ἅμα ἕῳ. || 2 Commencement, début, ὑπαρχ-ή, ἧς (À); προοίμι-ον, ου (τό).
Aurore, adj., χρόχιν-ος, n, ov.
Auspice, n. m., οἰων-ός, où (δ). Sous d’heureux auspices, αἰσίως. Sous de mauvais auspices, ἀπαισίως
Aussi, adv. 1 Autant, οὕτω et οὕτως devant une voyelle. Le que suivant se rend par ὡς.
On traduit aussi par οὐδὲν ἧττον, pas moins, et le que se rend par ἤ avec le même cas que devant. Aussi grand, τοσοῦτ-ος, τοσαύτ-ἡ, τοσοῦτ-ο. Aussi grand que, ὅσ-ος, ἡ; ον; ἡλίχ-ος, ἡ, ον. || 2 Pareillement, de plus, encore, χαί. Moi aussi, χαὶ ἐγώ, χἀγώ. ||
AVA 39 substantivement, αὐτόγραφ-ον γράμμα, γράμ-
uor-0c (τό). Les deux mots se déclinent.
Automate, ἢ. m., αὐτόματ-ον, ov (τό).
Automnal, ale, adj. ὀπωριν-ός, ñ, όν; φθινοπωριν-ός, À, OV.
Automne, ἢ. M., μετόπωρ-ον, ou (τό).
Autorisation, ἢ. f., ἐξουσί-α, ας (à).
Autoriser, v.tr. 1 Accorder la permission, ἐξουσίαν διδόναι, δίδωμι, fut. dwo-w et le nom de la personne au dat. || 2 Donner de l'autorité, xvp-obv, xv0-6w, &, fut. χυρώσw, acc. || 3 Conseiller à, συγχωρ-εῖν, συγ- Xwp-éw, &, fut. συγχωρήσ- ω, acc. — s’Autoriser, Y. pr. 1 Se faire fort d’un exemple , παράδειγμα προδάλλ- εσθαι, προδάλλ-ομαι, fut. προδαλ-οῦμαι. || 2 Prendre de la force, de la consistance, ἐπικρατεἴν, ἐπιχρατ-τέω, ©, fut. ἐπιχρατήσ-ω. —
- Autorisé, ée, part. passé el adj., qui a
pris force de loi, χύριτος, α, ον.
Autorité, ἢ. ἢ 1 Pouvoir d'agir sans contrôle, αὐθεντί-α, ας (ἡ). | 2 Droit de commander, ἐξουσί-α, ας (ὃ). || 3 Commandement , àäpy-n, ἧς (ἢ); δύναμεοις, εως (À); χράτ-ος, ους (τό). || 4 Crédit, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό). || ὃ Garantie, ἐγγύ-η, ἧς (à). {| 6 Citation, μαρτυρί-α, ας (ὃ).
Autour, n. m., oiseau, ἱέραξ, ἱέραχ-ος (6).
Autour, adv., alentour, πέριξ, χύχλῳ. Autour de, loc. prép., περί, acc.
Autre, adj. 1 Entre plusieurs, &))-0c,
3 Voilà pourquoi, διὸ καί, τούτου ἕνεχα, οὐχοῦν.
Aussitôt, adv., εὐθύς, αὐτίχα, παραχρῆμα.
Aussitôt que, dès que , ἐπειδὴ τάχιστα avec l'indic.; devant un futur, ἐπειδὰν τάχιστα avec le subj. Aussitôt que, aussi promptement, &ua, dat.; ὁμοῦ, dat.
Austère, adj., αὐστηρ-ός, &, 6v (comp. αὖ- Austèrement, adv., αὐστηρῶς, σχληρῶς. Austérité, n. f., αὐστηρότης, αὐστηρότητ-ος
Austral, ale, adj., μεσεμόριν-ός, ἡ, 5v.
Autan, n. m., vent du midi, νότ-ος, ov (6).
Autant, adv., également, τοσοῦτον. Autant que, ὅσον, ὅσονπερ. Autant qu'il est en moi, ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι, τὸ χατ᾽ ἐμέ. Autant que jamais, ὡς ὅτε μάλιστα. Autant de, τοσοῦτον, σθη., OU TOGOUT-06, TOGAUT-N, TOGOUT-0 qui s'accordent avec le nom. Autant de fois, τοσαυτάχις. Autant de fois que, ὁσάχις.
D'autant plus, ὅσῳ μᾶλλον. D'autant que, attendu que, ἐπεὶ καί.
. Autel, n. m., βωμ-ός, où (6).
Auteur, n.m. et f. 1 Première cause, αἴτιos, a,ov. || 2 Écrivain, συγγραφ-εύς, έως (é). Auteur de tragédie, τραγῳδοδιδάσχαλτος, οὐ (6). Auteur de comédie, χωμῳδοδιδάσχαλos, ou (δ). Sans nom d'auteur, ἀδέσποτ-ος, ος, ον. || 3 Chef d’une race, d’une famille,
* Rome, ov (6).
Authenticité, n. f., αὐθεντί-α, ας (ἢ).
Authentique, adj., αὐθεντιχ-ός, ἡ, όν.
Authentiquement, adv., αὐθεντιχῶς.
- Autographe, adj., αὐτόγραφ-ος, ος, ον. Pris
n, 0. Le que se traduit par avec le même cas que devant. || 2 En parlant de deux, ἕτερος, α, ον. L'un l'autre, les uns les autres, avec l’idée de réciprocité, ἄλληλ-οι, αι, α (inusité au nominatif; mais les autres cas sont d'un emploi fréquent). De part et d'autre, ἑχατέρωθι.[] 3 Différent, ἕτερ-ος, α, ον; ἕτεροῖ-ος, αι, ον; ἀλλοῖ-ος, α, ον. Le que se traduit par ἤ avec le même cas que devant ou par le gén. comme avec les comparatifs.
Autre part, sans mouvement, ἄλλοθι: avec mouvement, ἄλλοσε.
Autrefois, adv., πάλαι, ποτέ. Ce dernier se place toujours après un mot.
Autrement, adv., ἄλλως et ἑτέρως, s'il s’agit d’une alternative. Autrement, dans le sens de sinon, sans cela , εἰ δὲ μή.
Autruche, n. f., στρουθ-ός, où (ἢ).
| Autrui, ἢ. m., ἄλλτ-ος τις, τιν-ός. Les deux
mots se déclinent. D’autrui, ἀλλότρι-ος, α, ον.
Auvent, n.M., στέγασμα, στεγάσματ-ος (τό).
Auxiliaire, adj., ἐπιχουριχ-ός, ἡ, όν.
Aval (En), adv., en descendant, χάτω.
Avalanche, n.f., χιόνος χαταφορ-ά, ἂς (ὃ).
Avaler, v.tr. 1 Ingérer dans one, βροχθίζ-ειν, Boo 0i-w, fut. βροχθίσ-ω, acc.; χαταπίν -ειν, χαταπίν-, fut. χαταπί - ομαι (irrég.), acc. || 2 Au fig., dévorer, comme dans cette locution avaler un affront, χαταπέπτ -ειν, χαταπέπτ-ω, fut. χαταπέψ-ω, acc.
Avance, n. f. 1 Ce qui déborde, ce qui fait saillie, ἐξογ- ἤ, ἧς (à). |] 2 Temps que l’on
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gagne sur un autre, προτέρημα,, προτερήματ-ος (τό). || Au pluriel, 1 Argent donné d'avance, προχαταδολ- ἡ, ἧς (à). || 2 Les premiers pas dans une réconcihation, συνάλλαξ-ις, ews (à). D'avance ou par avance,
πρότερον. υ Avancement, n. m. 1 Progrès, mpoxon-, ἧς (ἡ). || 2? Action de monter en dignité,
Avancer, v.tr. 1 Pousser en avant, προάγειν, προάγ-ω, fut. roodË-w, acc. || 2 Étendre en avant, προτείν-ειν, rpoteiv-w, fut. προ- TEV-@, 800. ἧ 3 Elever en dignité, προάγειν, προάγ-ω, fut. προάξ-, acc. | 4 Dire, mettre en avant, λέγ-ειν, XÉy-w, fut. λέξ-ω, acc. || 5 Payer d'avance, προχαταθδάλλ-ειν, προχαταθάλλ-ω, fut. προκαταδαλ-ῶ, acc. || 6 Accélérer , ἐπιταχύν-ειν, ἐπιταχύν-ω,, fut. ἐπιταχυν-ῶ, ACC. — Aoancer, V.intr. 1 Aller en avant, προχωρ-εῖν, προχωρ-έω, &, fut. rpoywpño-w; προδαίν-ειν, προδαίν-ω, fut. προδήσ-ομαι. || 2 Faire des progrès, προχόπτ-ειν, προχόπτ-ω, fut. προχόψε-ω. || 3 Déborder, être en saillie, προέχ-ειν, προέχ-ω, fut. προέξ-εω. || 4 Tirer à sa fin, TLOXWP-ELV, προχωρ-έω, ©, fut. προχωρήσ-ω. — s’Avancer, Υ. Pr. 1 Aller en avant, se pousser en avant, προχωρ-εῖν, προχωρ-έω, &, fut. προχωρήσ-ω. || 2 Aller jusqu’à, προςέρχ-εσθαι, προςέρχ-ομαι, fut.
προςελεύσ-ομαι. || 3 S’engager, προχινδυνεύ-ειν, προχινδυνεύ-ω, fut. προχινδυνεύσ-ω.
— Avancé, ée, part. passé et adj. 1 Qui s’avance, προδεθηχ-ώς, Via, 6c. Garde avancée, roogu)ax-ñ, ἧς (ἢ). Sentinelle avancée, προφύλαξ, προφύλαχ-ος (6). [| 2 En parlant de la nuit, de la vieillesse, βαθ-ύς, εἴα, 6. Il 3 Précoce, πρόωρτ-ος, ος, ον; προώρι-ος, ος, ον. || 4 Trop mür, qui commence ἃ se gâter, φθίν-ων, ουσα, ον.
Avanie, n.f., ὕδρ-ις, ews (ὃ); ὕδρισμα, ὑδρίσματ-ος (τό).
Avant, prép., πρό, gén. — Avant,adv., πρότερον, πρόσθεν. Profondément, βαθέως.
Loin, πόῤῥω. Avant de ou avant que, πρότερον Où πρὶν À suivi de l’indic. On emploie le subj. quand le premier verbe est à un temps secondaire. Plus souvent on tourne par l’infinitif.
Avantage, n.m. 1 Utilité, συμφέρ-ον, ovros (τό); ὠφέλει-α, ας (ὃ). || 2 Supériorité, πλεονέχτημα, πλεονεχτήματ-ος (τό).
Avantager, v.tr. 1 Traiter plus favorablement, πλέον διδ-όναι, δίδ-ωμι, fut. Îwo-0, dat. || 2? Donner une partie de ses biens, ἀπουσιάζ-ειν, ἀπονσιάζ-ω, fut. ἀπουσιάσ-ω εἷς, 806.
Avantageusement, adv. 1 Utilement, συμ.φερόντως, ὠφελίμως, χρησίμως. || 2 Favorablement, εὖ, χαλῶς, εὐχαίρως, ἐπιτὴηδείως. || 3 Heureusement, εὐτυχῶς, χαλῶς.
Avantageux, euse, adj. 1 Utile, χρήσιμος, 06 OU Ἢ; ον (COMP. χρησιμ,-ὥτερος, 80}.
χρησιμ.- ὠτατος); λυσιτελ-ἧς, ἧς, ἐς (COMp.
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λυσιτελ-έστερος, SUP. Auotrer-éotatoc). {| 4 Favorable, en parlant du terrain, des circonstances , εὔχαιρ-ος, 06, OV; ἐπιτήδειτ-ος, 05, ΟΝ (COMP. ἐπιτηδει-ότερος, SUP. ἐπιτηδει- 6taros). || 3 Favorable, flatteur, χαλ-ός, ἡ, 6v (comp. χαλλ-ίων, sup. χάλλ-ιστος). || 4 Distingué, remarquable, ἐξαίρετ-ος, oc, ον. || 5 Heureux, χρηστ-ός, ἡ, 6v. |] 6 Présomptueux, μεγάλαυχ-ος, 06, ον.
Avant-bras, ἢ. m., χαρπ-ός, où (6).
Avant-corps, n. m., partie saillcnte d'un édifice, τὸ ἔμπροσθεν τοῦ οἰχήματος.
Avant-cour, n. f., προαύλι-ον,, ou (τό).
Avant-coureur, n.m., xp6ôpou-0ç, ou (6); προάγγελ-ος,, où (6).
Avant-courrière, n.f., xp6ôpou-0c, ou (ὃ); προχέλευθ-ος, ou (À).
Avant-dernier, ère, adj., προτελευταῖτος, œ&, Ov.
Avant-garde, n.f., πρόταξο-ις, εὡς (ἢ).
Avant-goût, n. m., πρόγευμα, προγεύματος (τό); προαίσθησ-ις, εως (ἡ).
Avant-hier, adv., πρώην, πρόχθες.
Avant-poste, ἢ. m., προφυλαχ-ἥ, ἧς (ἡ).
Avant-propos, ἢ. m., προοίμι - ον, ou (τό); πρόλογ-ος,, οὐ (ὃ).
Avant-scène, ἢ. f., προσχήν -τὸν, ον (τό); λογεῖ-ον,, ov (τό).
Avant-toit, n. m., προστέγι-ον, ov (τό).
Avant-veille, n. f., δεντέρ-α,, ας (ἡ) (sousent. ἡμέρα).
Avare, adj. 1 Qui aime l’argent, φιλάργυρ- 06, 06, Ov (Comp. φιλαργυρ-ώτερος, Sup.
φιλαργυρ-ώτατος). || 2 Chiche, qui épargne, φειδωλ-ύς, ός OÙ ἤ, ὅν (COMP. φειδωλ-ότερος, SUP. φειδωλ-ότατος). '
Avarement, adv., φειδωλτ-ῶς.
Avarice, n.f., φιλαργυρί-α, ας (ἢ). Avarice sordide, ῥυπαρί-α, ας (ñ).
Avaricieux, euse, adj., μικρολόγ-ος, oc, ον QE μιχρολογ-ώτερος, SUP. μικρολογ-ώτατος).
Avarie, n. f., B&6-n, Ὡς (à); φθορ-ά, ἄς (ñ).
Avarié, ée, part. passé et adj., διεφθορ-ώς, υἵα, 6.
A-vau-l'eau, loc. adv., en suivant le fil de l’eau, κατὰ ῥοῦν. Tout est à-vau-l’eau, πάντα ἔῤῥει (du verbe ἔῤῥω).
Avec, prép., σύν, dat.; μετά, gén. Avec, désignant l'instrument, se rend par le dat.
seul] ou précédé de fa prép. év. Tuer avec une épée, τῷ ξίφει ou ἐν τῷ ξίφει ἀποχτείνειν. D'avec, ἀπό, gén. Avec, employé pour malgré, se tourne par cependant : Avec cela, c’est-à-dire malgré cela, ὅμως γε; ὅμως γε μήν. On le tourne aussi par quoique : Avec toute sa sagesse, c’est-à-dire quoiqu'il soit sage, εἰ καὶ σωφρονεῖ.
Aveindre, v. tr., λαμδάν -ειν, Aau6dv-w, fut. λήψεομαι, acc.
Aveline, n.f., λεπτοχάρυ-ον, ον (τό).
Avenant, ante, adj., gracieux, χαρί-εις, ecoa, ἐν (COMP. χαρι-έστερος, SUP. χαρι
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έστατος). À l'avenant, semblablement, κατὰ
Avénement, n. m. 1 Arrivée, ἄφιξοις, sw (ἡ). || 2 Élévation au trône, au pouvoir,
Avenir ou Advenir, v.intr., arriver, ovuθαίν-ειν, συμόδαίν-ω, fut. συμδήσ-ομαι. L'avenir, ἢ. M., μέλλ-ον, οντος (τό).
Aventure, n. f., συμφορ-ά, ἃς (ἢ). La bonne aventure, χρησμολογί-α, ας (ἡ). À l'aventure, loc. adv., ἀπὸ τύχης, τύχῃ, τυχόν.
Aventurer, v. tr., ὑποδάλλ-ειν, ὑποδάλλ-ω, fut, ὑποδαλ-ὦ, 800. — s’Aventurer, Y.
Pr. χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύτω, fut. χινδυνεύσ-ω.
Aventureux, euse, adj. 1 Hasardeux, ἐπιχίνδυν-ος, oc, ον (COMP. ἐπιχιίνδυν -ὄτερος, SUP. ἐπιχινδυν-ότατος). fe Qui aime à s'exposer, φιλοχίνδυν-ος, 05, ον.
Aventurier, ière, n. m. etf., ῥαᾳδιουργτός, où (ὁ, À).
Avenue, ἢ. f. 1 Chemin pour arriver, ἔφοδ-ος, ou (ñ); εἴςοῦτος, ον (à). [| 2 Allée d'arbres , ὄρχ-ος, ον (6).
Avérer, v. tr. vérifier, δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ὠ, fut. δοκιμάσ-ω, acc. — Avéré, ée,
art. passé et adj., χατάδηλ-ος 06, ον; πρό- ÔnÀ-06, 06, Ov.
Averse, n. f., 6u6p-05, οὐ (6).
Aversion, n. f., ἀπέχθει-α, ας (ἡ).
Avertir, v.tr. | Faire penser à, παραιν-εἶν, παραιν-έω, &, fut. raparvés-w, le nom de la chose à l’acc. et celui de la personne au dat. ; ὑπομιμνήσχ -εἰν, ὑπομιμνήσχ - ως fut.
ὑπομνήσ-ω, avec deux accusatifs. || 2 Eclairer de ses avis, νουθετ-εῖν, νουθετ-τέω, ©, fut. νουθετήσ-ω, acc. Ι 3 Informer, ἀπαγ-
Avertissement, n. m., ὑπόμνημα, ὑπομνήματ-ος (τό); νουθεσί-α, ας (ἢ). Avertissement d’un livre, πρόλογ-ος, ov (6).
Aveu, n. m. 1 Action d’avouer, ὁμολογί-α, ac (ἡ). || 2 Approbation, γνώμ-η, Ὡς (ἢ).
Aveugle, adj., au propre et au figuré, tu2)- 6, ῳ όν (comp. τυφλ-ότερος, 500. τυφλ-ότατος).
Aveuglement, n. m., τυφλότης, τυφλό- Tnt-06 (À).
Aveuglément, adv., ἀλόγως, ἀλογίστως.
Aveugler, v. tr., ruph-obv, τυφλ-όω, &, fut. | τυφλώσ-ω,, ACC. — s’Aveugler: V. Pr., παρορ-ἄν, παρορ-άω, ὥ, fut. παρόψ -ομαι, 800.: ἀμόλυώττ-ειν, ἀμόδλνώττ-ω,, fut. ἀμὀλυώξ- πρός, acc.
Avide, δ]. 1 Désireux, ériBvuntix-66, ἡ, 6v, gén. || 2 Plein d’un désir ardent, ἄπληστ-ος, OS, ον, gÉN. |
Avidement, adv., ἀπλήστως. |
Avidité, πη. f., ἀπληστί-α, ας (ἡ).
Avilir, v. tr., ταπειν-οῦν, ταπειν-όω, ὦ, fut. ταπεινώσ-ω, ACC. |
Avilissement, n. m., ταπείνωσ-ις, sw: (À) |
Aviné, ée, part. passé et adj., οἰνοόρεχ-ἧς,. ἧς, ἔς.
AZY 41 Aviron, ἢ. m., πλάτ-η, ns (à).
Avis, n. m. 1 Opinion, γνώμη, ἧς (ἢ). A
mon avis, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ. De l'avis de tout le monde, ὁμολογουμένως. || 2 Conseil, cuuδουλ-ἤ, ἧς (ἢ). |] 3 Précepte, παράγγελμα, παραγγέλματο-ος (τό). || 4 Nouvelle, ἀγγελί-α, a (à).
Aviser, v.tr. 1 Avertir, νουθετ-εῖν, νουθετέω, &, fut. νουθετήσ-ω, acc. || 2 Apercevoir, χαθορ-ἄν, χαθορ-άω, &, fut. κατόψ-ομαι, acc. || 3 Réfléchir, βουλεύ - εσθαι, βουλεύομαι, fut. βουλεύσ-ομαι. — s'Aviser de, V. Pr., ἐπινο-εῖν, ἐπινο-έω, &, fut. ἐπινοήσ-ω, 800. — Avisé, ἐδ. part. passé et adj., φρόνιμτος, 06, OV (COMP. φρονιμ.- ώτερος, SUP.
Avitaillement, n.m., approvisionnement, ἐπισιτισμ-ός, OÙ (6).
Avitailler, v. tr., ἐπισιτίζ - εἰν, ἐπισιτίζεω, fut. ἐπισιτίσ-ω, acc.
Aviver, v.tr., rendre plus vif, plus brillant, λαμπρύν -ειν, λαμπρύν-ω, fut. λαμπρυν-ῶ, ἃ00.
Avocasser, v.intr., διχολογ-εῖν, διχολογ-έω, ὦ, fut. δικολογήσ-ω.
Avocat, n. m. 1 Orateur judiciaire, διχολόγ-ος, ον (δ). || 2 Défenseur, συνήγορ-ος, ou (6).
Avoine, n.f., βρόμ-ος ou βρῶμ-ος, ov (ὁ).
Avoir, v.tr. 1 Posséder, ἔχ-ειν, ἔχ-ω,, fut.
ἕξ-ω, acc. On tourne aussi par le verbe étre: J'ai un champ, ἔστι μοι ἀγρός. l 2 Avoir en partage, μετέχ-ειν, petéy-w, fut. μεθέξ-ω, gén. Avoir à, suivi d’un inf., ἔχειν avec l'inf. N'avoir que faire de, c'est-à-dire n’avoir pas besoin de, οὐδὲν ὃ-εἴσθαι, δ-έομαι, fut. δεήσ-ομαι, gén. N’avoir qu’à, se tourne par il est permis : Il n’a qu'à dire, ἔξεστιν αὐτῷ λέγειν. En avoir à quelqu'un, lui en vouloir, δυςχεραίν-ειν, δυςχεραίν- ὠ, fut.
dvcyepav-&, dat. Y avoir, se tourne par le verbe être : Il y a des hommes, εἰσὶν ἀνθρωποι. ΠῪ eut un temps où, ἦν χρόνος ὅτε. Il n’y ἃ pas moyen que, οὐχ ἔστιν ὅπως.
Avoisiner, v.tr., γειτνι-ᾷν, γειτνι-άω, ©, fut. γειτνιάσ-ω, dat.
Avortement, n.m., ἔχτρωσ-ις, εως (À); ἄμ- 6)wc-16, ews (f).
Avorter, v.intr., 1 ἐχτιτρώσχ -εἰν, ἐχτιτρώσχ -ὦ, fut. ἐχτιτρώσ-ω. || 3. Échouer, σφάλλ-εσθαι, σφάλλ-ομαι, fut. σφαλήσ-ομαι.
Avouer, v. tr. 1 Convenir, ὁμολογ- εἶν, δυ.ολογ-έω, &, fut. ὁμολογήσ- ὦ. || 2 Reconnaître, ἀναδέχ-εσθαι, ἀναδέχ-ομαι, fut. ἀναδέξ-ομαι. || 3 Ratifier, approuver, χυρ-οὖν, χυρτόω, ὦ, fut. χυρώσ-ω, acc.
Avril, n. m., ἀπρίλι-ος, ou (6). Grec moderne.
Axe, n. m., ἄξ-ν, ovos (τό).
Axiome, n.m., ἀξίωμα, ἀξιώματο-ος (τό).
Azur, n. m., couleur bleue, χύχν-ος, οὐ (δ).
Azuré, ée, adj., χυάνε-ος, α, ον.
Azyme, adj., sans levain, ätuu-0c, oc, ον.
BAG
B, seconde lettre de l'alphabet, ἢ. m., βῆτα, indécel. (τό).
Babil, n. m., λαλι-ά, ἂς (ἡ).
Babillard, arde, adj., λάλ-ος, Ἢ, ον (comp.
λαλ-ίστερος, sup. λαλ-ίστατος). Pris substant., ἀδόλεσχ-ος, av (ὃ et À).
Babiller, v.intr., λαλ-εῖν, λαλτέω, &, fut.
Aalñc-w. En parfant des petits oiseaux, μινυρίζ-ειν, μινυρίζ-ω, fut. μινυρίσ-ω.
Babine, n. f., grosse lèvre, χείλ-ος, eos, ous (to).
Babiole, n. f., παιγνίδι-ον, ou (té).
Bâbord, n. m., la gauche d’un vaisseau, τῆς νεὼς ἀριστερ-ἅ, ὧν (τά).
Babouche, n. f., pantoufle, εὐμαρ-ίς, (doc (ἡ).
Babouin, n.m. 1 Singe, πίθηχτος, οὐ (6); χυνοχέφαλοος, ou (ὃ). [ 2 Marmouset, μορμὦ, όος, οὖς (ὃ).
Bac, n. m., bateau, πορθμεΐ-ον, ou (τό).
Baccalauréat, n. m., δοχιμασί-α, ας (à); δοχιμαστήριτον, OU (τό).
Bacchanal, n. m., ϑόρυθ-ος, ov (6).
Bacchanales, n. f. pl. 1 Fêtes de Bacchus, Διονύσι-α, ὧν (τά). || 2 Au sing., fête tumultueuse , ὄργιτ-α, ὧν (τά). || ὃ Partie de débauche, x&u-06, ov (6).
Bacchante, n. f., βάχχη, Ὡς (à).
Bâche, n. f., pièce de cuir qui recouvre les voitures, GLÉTAGUX, σχεπάσματ-ος (τό).
Bachelier, n. m., δοχιμασθ-είς, έντος (6).
Bachique, adj., βαχχιχτ-ός, ἡ, ὄν.
Bachot, n.m., petit bateau, πορθμίδιτον, ou (τό).
Bâcler, v. tr., faire à la hâte, αὐτοσχεδιάζew, αὐτοσχεδιάζ-ω, fut. αὐτοσχεδιάσ-ω, acc.
Badaud, aude, adj., ἀδόλεσχ-ος, ov (6 et à].
Badauder, v. intr., ἀδολεσχ-εῖν, ἀδολεσχ-έω, &, fut. ἀδολεσχήστ-ω.
Badauderie, n. f., ἀδολεσχίτ-α, ας (ἡ).
Badigeonner, v. tr., ἐπιχρωννύναι, ἐπι-
ρώννυμι, fut. ἐπιχρώσ-ω, 800.
adin, ine, adj., γέλοι-ος, ος OU α, ov; On aCcentue aussi γελοῖ-ος, ος OU &, ον (COMP. γελοι-ότερος, sup. γελοι-ότατος). Un badin, un bouffon, γελωτοποι-ός, où (6).
Badinage, n. m., jeu, παιδι-ά, ἄς (ἡ).
TEE n. f., petite canne, cxiunt-0v, ou τό).
Badiner, v.intr. 1 S’amuser, παίζ - εἰν, παίζ-, fut. παίξ-ω où παιξ-οῦμαι. || 2 Raïller légèrement, σχώπτ-ειν, cxwnt-w, [αϊ.
Badinerie, π. Î., παιδι-ά, ἂς (ἡ).
Bafouer, ν. tr., ἀποσυρίζ-ειν, ἀποσυρίζ-ω, fut. ἀποσυρίξ-, acc.
Bagage, n.m., σχεύ -» ὧν (τά), plur. de σχεῦ-ος, εος, OUS (τό).
Bagarre, n. f., ϑόρνό-ος, ον (6).
BAI
Bagatelle, n.f., φλναρί-α, ας (ἡ); λῆρ-ος, Oo (6).
Patpes n. M., δεσμωτήρι-ον, οὐ (τό); εἰρκτ-ή, ἧς (À)
Bague, η. f., δαχτύλι-ος, o (ὁ).
Baguenauder, v. intr., s'amuser à des riens, φλυαρ -εἴν, φλναρ-έω, ὥ, fut. φλναρήσ-ω.
Baguenaudier, ἢ. m., arbrisseau , κολουτέ-α, ας (À).
Baguette, n. f., ῥάδδ-ος, ov (ἡ).
Baguier, n. m., écrin à mettre les bagues, δαχτυλιοθήκ-ἡ, ἧς (ἡ).
Bah! inter), βαθαί, παπαί.
Bahut, n. m., coffre, κιδωτ-ός, οὔ (ἢ)
Βαϊ, aïe, adj., rouge-brun, βάδι -ος, ος où α, ον.
Baie, n.f. 1 Ouverture en général, χάσμα, χάσματ -ος (τό). || 2 Jour percé dans un mur, Svo-l, ίδος (ἡ); ὀπ-ή, ἧς (ἢ). || 3 Petit golfe, χόλπ-ος, ou (ὁ). |] 4 Petit fruit, χόχχ-ος, OU (6).
Baigner, v.tr. 1 Laver le corps, λού-ειν, λούτ-ω, fut. λούστω, acc. || 2 Arroser, en parlant d’une rivière, χλύζ-ειν, 4106-w, fut. χλύσ-ω, acc. || 3 Humecter, mouiller, δεύetv, δεύ-ω, fut. δεύσ-ω, ACC. —se Baigner, V. pr., λού-εσθαι, λού-ομαι, fut. λούσ-ομαι.
Baigneur, n. m., euse, ἢ. f. 1 Qui se baigne, λουόμεν-ος, n, ον. || 2 Qui baigne " autres, βαλαν-εύς, έως (6), βαλαν-ίς, ίδος (ἡ).
Baignoire, ἢ. f., λοντήρ, λουτῆρ-ος (6).
Bail, ᾿ m., contrat de louage , μίσθωσ-ις, eux (ἡ). | Bâillement, n. m., χάσμ-η, ἧς (À); χάσμημα,
Baïller, v.tr. 1 Mettre en main, ἐγχειρίζειν, éyyetpit-w, fut. ἐγχειρίστ-ω, acc. || 2 Donner à bail, μισθ-οῦν, μισθ-όω, &, fut. μισθώσ-ω, acc.
Bäiller, v. intr., ouvrir la bouche, ou, au figuré, s’entr'ouvrir, χασμ.-ἄσθαι, χασμdou, ὥμαι, fut. χασμήσ-ομαι.
Baïlleur, n. m., qui donne à bail, μισθωτ’ ἧς, οὗ (6).
Bâilleur, n.m., euse, n.f., qui a des bdillements, χασμώμεν-ος, n, ον; χασμώδ-ης, Ὡς, EG. «
Baïlli, ἢ. m., magistrat, νομάρχ-ης, ov (δ).
Baïlliage, n. m. 1 Charge de bailli, νομιαρχί-α, ας (À). [| 2 Canton, νομ-ός, où (ὃ).
Bâillon, n. m., ἐπιστόμι-ον, ou (té); ἐπιστόμῖσμα, ἐπιστομίσματ-ος (τό).
Bâillonner, v.tr., ἐπιστομίζ - εἰν, ἐπιστομίζ-ὦ, fut. ἐπιστομίσ-ω, acc.
Bain, n. m. 1 Action de se baigner, λουτρόν, où (τό). || 4 Endroit où l’on se baigne,
BAL
νά δα ὧν (τά). Bain public, Buhaveï-ov, ou
Baïonnette, n. f., χοπ ίς, ίδος (ἡ).
Baisemain, n. m., compliment, civilité, ἀσπασμ.-ός, où (ὃ).
Baiser, v.tr., χαταφιλ-εῖν, χαταφιλ-τέω, ©, fut. χαταφιλήσ-ω, acc.
Baiser, ἢ. m., φίλημα, φιλήματ-ος (ré).
Baisse, n. f., ἔνδοσ-ις, eus (ἢ); ἐλάττωσ-ις, εως (ἡ).
Baisser, v.tr., incliner, pencher, γχαθιέναι, χαθίημι, fut. χαθήσ-ω, ACC. — Haisser, Y.
intr., diminuer, s’affaiblir, ἐνδιδόναι, ἐνδίδωμι, fut. ἐνδώσ-ω; χαλ-ᾶν, χαλ-άω, ©, fut. χαλάσ-ω ; ὑποθαίν - εἰν, ὑποδαίν-ω, fut. ὑποδήσ-ομαι. — se HBaisser, V. PT., χύπτetv, χύπτ-ῳ, fut. χύψ-ω. — Haissé,ée, part. passé et adj., χυπτ-ός, ἡ, 6v. Tête baissée, χύόδα, προπετῶς.
Bal, n. m., χορεί-χ, ας (ἡ).
Baladin, n. m., ine,n.f., βωμολόχ-ος, ov (ὁ et #).
Balafre, n.f. 1 Blessure, τραῦμα, τραύματ-ος (τό). || ἃ Cicatrice, oùà-%, ἧς (ἡ).
Balafrer, v. tr., τραυματίζ-ειν, τραυματίζ-ω, fut. τραυματίσ -w, 800. — Balafré, part.
passé οἱ adj. en grec, τραυματί- ας, ον (ὁ).
Balai, n. m., σάρωθρ-ον, ov (τό).
Balance, n. f., τρυτάν-ἡ, nc (ἢ); σταθμ-ός, οὗ (ὁ). La Balance, signe du zodiaque, ζυγ-ός, οὗ (ὁ).
Balancement, n. m., mouvement oscillatoire. ταλάντωσ-ις, εως (ἡ) ; σεισμε-ός, οὗ (ὁ).
Balancer, v. tr. ! Tenir en équilibre, mettre en balance, ταλαντεύ-ειν, ταλαντεύ-ω, fut. ταλαντεύσ-ω, acc. || ? Examiner, peser, σχέπτ-εσθαι, σχέπττομαι, fut. σχέψε-ομαι, acc. Tout balancé, πάντων ἐσχεμμένων. — Balancer, Y\.intr., être en balance , hésiter, ταλαντεύ-εσθαι, ταλαντεύ-ομαι, fut. ταλαντευθήσ-ομαι; ἰσόῤῥοπος γίγν-εσθαι, γίγνουαι, fut. γενήσ-ομαι.
Balancier, ἢ. m., χρεμαστ-ήρ, ἦρος (6).
Balançoire, n. f., αἰώρ-α, ας (ὃ).
Balayer, v. ἰγ., σαρ-οῦν, σαρ-όω, ὥ, fut. σαρώσ-ω, acc.
Balayeur, n. m., caçut-ñc, οὗ (6).
Balayure, n. f., σάρωμα, σαρώματ-ος (τό).
Balbutiement, n. m., βατταρισμ-ός, où (6).
Balbutier, v. tr. et intr., βατταρίζ-ειν, βατταρίζ-ω, fut. βατταρίσ-ω.
Balcon, n. m., πόδι-ον, ou (τό. .
Baldaquin, ἢ. m., σχιτάς, &èoc (ἢ).
Baleine, n. f., φάλαιν-α, ἧς (ñ); κῆτ-ος, eos, ους (τό).
Baliste, n. f., βαλλίστρ-α, ας (ἡ).
Baliverne, n. f., λῆρ-ος, ov (6).
Baliverner, v. tr., ληρ-εῖν, ληρ-τέω, &, fut.
Balle, n.f. 1 Balle à jouer, σφαῖρ-α, ας (ἡ). Joueur de balle, σφαιριστ-ής, οὐ (ὁ). || 2 Projectile, βάλαν-ος, οὐ (ἢ). || 3 Sac à marchandises, décu-n, nc (ἡ); φορτί-ον, ον (té).
| 4 Enveloppe du grain, ἔλυτρ-ον, ον (τό):
Baller, v. intr., danser, χορεύ-ειν, χορεύ-ω, fut. χορεύσ-ω.
Ballet, n. m., χορ-ός, où (6).
Ballon, n. m. 1 Jouet, χώρυχ-ος, ov (6). |] 2 Aérostat, ἀερόστατ-ον, οὐ (τό). Grec moderne,
Ballot, n. m., δέσμ-η, nc (ἡ).
Ballottage, n. m., balancement entre deux candidats, ψηφοροφί-α, ας (ἡ); διαψήφιστεις, 20 (ὃ).
Ballottement, n. m., σεισμ-ός, οὗ (6).
Ballotter, v. {r., σεί-ειν, cei-w, fut. σείσ-ω. Ballotter au scrutin, Ψψηφοροφ-εῖν, Ψψηφοροςéw, &, fut. ψΨηφοροφήστ-ω, acc. Etre ballotté,
rincipalement sur mer, σαλεύ-ειν, σαλεύτ-ω, ut. σαλεύσ-ω.
Balourd, ourde, adj., ἄγροιχτος, ἡ, ον; φοῦτιχ-ός, ἡ, OV.
Balourdise, n.f., ἀναισθησί-α, ας (ὃ).
Balsamine, n. f., βαλσαμίν-, ns (ἢ).
Balsamique, adj. opte ἧς ες.
Balustrade, n. { alustre, n. m., περίφραγμα, περιφράγματ-ος (τό); δρύφαχτ-ος, οὐ (0).
Bambin, n. m., νήπιτον, οὐ (τό).
Ban, n. m. | Publication, χήρυξοις, sw (7).
|| 4 Bannissement, ἀποχήρυξοις, wc ἢ).
Banal, 416, adj. 1 Public, δημόσι-ος, ος ou
a, ον. [| 2 Trivial, ἀγοραΐ-ος, α, ον.
Banc, ἢ. m., βάθρ-ον, ou (τό). Banc de sable, σύρτ-ις, EUX (ñ).
Bancal, n. m., qui a les jambes tortues, Éubocxek-hc, oc, οὖς (6).
Bandage, n. m., ἐπιδεσμ-ός, οὗ (6).
Bande, n.f. 1 Morceau d’étoffe, lien, ταινί-α,, ας (ἡ). | 2 Troupe, ἀγέλ-, Ὡς (ἡ). Ι 3 Compagnie de soldats, ἔλ-η,, ἧς (ὃ).
Bandeau, n. m., ταινί-α, ας (ἢ). Au figuré, χάλυυμα,, χαλύμματ-ος (τό).
Bandelette, n. f., ταινίδιτον, οὐ (τό).
Bander, v.tr. 1 Lier, ἐπιδ-εῖν, ἐπιδτέω, ὥ, fut. ἐπιδήστω, acc. || 2 Tendre fortement, διχτείν-ειν, διατείν-ω, fut. dtatev-& , acc.
Banderole, ἢ. f., ταινί-α, ας (ñ).
Pandière,n.f., front de bataille, ποώ-τη τάξεις, eux (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Bandit, n. m., λῃστ-ής, où (6).
Bandoulière, n. f., ζωστύήρ, ñpoc (6).
Banlieue, n. f., περιοιχί-α, ας (ἡ).
Bannière, n. f., σημαί-α, ας (ὃ).
Bannir, v. tr. 1 Exiler, ἐχκηρύσσ-ειν, ἐχχὴς ρύσσ-ω, fut. ÉxxNpUE-w, acc. || 2 Eloigner, ÉxGdIÀ- eu, ἐχόάλλ- ω, fut. ἐχόχλ - ὦ. — se Bannir, NV. Pr., φεύγ-ειν, φεύγ-ω, fut.
φεύξ-ομαι. — Hanni, ie, part. passé et adj., φυγ-άς, ados (ὁ et à).
Bannissable, adj., φυγῆς ἄξι-ος, &, ον; ἐξοριστέ-ος, α, ον. x
Bannissement, ἢ. m., ἐξορισμ-ός, où (6).
Banque, n.f. 1 Comptoir de banquier, τράπεϊζ-α, ns (ἢ). || 2 Métier de banquier, τραπεζιτιχ-ή, ἧς (ἢ). Faire la banque, τραπεζιτεύ-ειν, τραπεζιτεύ-ω, fut. τραπεζιτεύσ-ω.
Banqueroute, n.f., χρεωχοπί-α, ας (ñ).
BAR
Banqueroutier, ἢ. m., χρεωχόπο-ος, ον (6).
Banquet, ἢ. m., συμπόσι-ον, ou (τό).
Banqueter, v. intr., συμποσιάζ-ειν, συμποotét-w, fut. συμποσιάσ-ω; Eedwy-Etcôau, εὐωχ -ἔέομαι, οὔμαι, fut. εὐωχήσ - ομαι; χωμάζ-ειν, χωμάζ-ω, fut. χωμάσ-ω.
motte n.f., βάθρ-ον, ou (té); ϑρανί-ον, OÙ (To).
Banquier, ἢ. m., τραπεζίτ-ς, ov (6).
22 ΉΜ|8. n. m., βάπτισμα, Bantiouat-0oc τό).
Baptiser, v.tr., βαπτίζ-ειν, βαπτίζ-ω, fut.
βαπτίσ-ω, acc.
Baptismal, ale, adj. Bonriorux-6c, ñ, ὄν.
Baptistère, ἢ. m., βαπτιστήρι-ον, ou (τό).
tr Nn. M., ἀγγεῖτον, ou (τό); πλυν-ός, οὐ (0).
Baragouin, n. m., βαρδαροστομί-α, ας (ἡ).
Baragouiner, v. intr., Bap6asoctop- εἴν, βαρδαροστομ-έω, &, fut. βαρδαροστομήσ-ω.
Baraque, n. f., xa)06-n, Ὡς (ἡ).
Baraterie, n.f., fraude de patron de navire, παραποίησε-ις, εως (ἣ).
Barbare, adj. 1 Étranger, βάρθαρ-ος, oc, ον (comp. βαρδαρ-ώτερος, sup. βαρθαρ-ώτατος).
112 Cruel, ἀπην-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀπην-έστε- 05, SUP. ἀπην-έστατος) ; ὧὠμ-ός, ἡ, ὄν (COMP.
ὠμτ-ότερος, SUP. ὠμτ-ότατος) ; ἄγρι-ος, Ἢ, ον
(COMP. ἀγρι-ώτερος, SUP. ἀγρι-ώτατος).
Barbarement, adv. 1 En barbare, βαρθαριχῶς. || ἃ Cruellement, ἀπανθρώπως.
Barbarie, n.f. 1 État barbare, βαρθαρότης, βαρόαρότητ-ος (ñ). || 2. Cruauté, ὠμότης, ὠμότητ-ος (À).
Barbarisme, n. m., βαρδαρισμ-ός, où (6).
Barbe, n. f., xwy-wv, wvos (6); yévet-ov, ov fa. On emploie de préférence le pluriel. A la barbe de, en présence de, ἐνώπιον, gén.
Barbeau, n. m., fleur, χύαντ-ος, ov (ὃ).
Barbelé, ée, adj., garni de pointes, se dit surtout des flèches, πτερυγωτ-ός, ἡ, 6v.
Barbet, n. m., espèce de chien, λαχναῖ-ος χύων, χυν-ὅς (6). Les deux mots se dé-
Barbier, n. m., xoup-eûc, έως (6).
Barbon, ἢ. m., γενειάτ-ης, ov (6).
Barbotter, v. intr., B6p6opov ταράττ-ειν, ταράττ-ω, fut. ταράξ-ω.
Barbouiïllage, n. m. 1 Enduit de couleur, φύρμα, φύρματ-ος (τό). || 2 Mauvaise peinture, χαχ-ὴ ζωγραφί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Barbouiller, v. tr. 1 Couvrir d’un enduit, φύῤ-ειν, φύρ-ω, fut. qup-&. |] 2 Méler, brouiller , συγχ-εῖν, cuyx-éw, &, fut. συγχεύστ-ω, ACC. — se Barbouiller, Υ. Pr., en parlant du ciel, συννεφ - οὔσθαι, συννεφόομαι, οὔμαι, fut. συννεφωθήσ-ομαι.
Barbouilleur, ἢ. m., mauvais peintre, ἄπειρ-ος γραφ-εύς, έως (6). Les deux mots se déclinent.
Barbu, ue, adj., γενειάτ-ης, ou (6); γενειᾶτts, ιδος (ἢ).
Barbue, n. f., poisson, ῥόμιδ-ος, ον (ὃ).
BAS
Barcarolle, n.f., chanson de batelier, χελευσμ-ός, où (6).
Barde, n.m., poëte gaulois, βάρδ-ος, ον (ὁ).
Barde, n.f. 1 Bande de fer, ἐλασμ.- ός, où (à). {ἃ Tranche de lard, ταρίχι-ον, ον (τό).
Barder, v. tr., couvrir de bardes, χαταφράσσ-ειν, χαταφράσσ-ω, fut. χαταφράξοω, ac. — Bardé, ée, part. passé et adj., XATAPOUXT-06, O6, OV.
Barguigner, v. intr., hésiter, üxv-Etv, ὄχνéw, ©, fut. ὀχνήσ-ω.
Baril, n. m., πίθ-ος, ov (6).
Barillet, n. m., πιθάριτ-ον, ou (té).
Bariolage, n.m., ποίχιλμα, ποικίλματ-ος (τό)
Barioler, v. tr., ποιχίλλ-ειν, ποικίλλτω, fut. ποιχιλ-ῶ, 800, — Bariolé, 66. part. passé et adj., ποικίλτος, ἡ, ον. ἡ
Baromètre, ἢ. m., βαρόμετρ-ον, ον (τό).
Grec moderne.
Barométrique, adj., βαρομετριχτός, ἡ, 6v.
Grec moderne.
Baroque, adj. 1 Bizarre, παράδοξ-ος, oc, ον (COMP. παραδοξ - ότερος, SUP. παραδοξ - όταea 2 Contrefait, διάστροφε-ος, oc, ον. || 3 Ridicule, γελοῖ-ος, α, ον (comp. γελοι-ότερος, SUP. γελοι-ότατος).
Barque, n. f., πλοῖτον, ou (τό); πλοιάριτον, ou (τό.)
Barre, n. f. 1 Pièce de bois ou de fer, μοχλ-ός, où (6). | 2 Barre d’une assemblée, δρύφαχτε-ος, où (6). || 3 Trait de plume ou de crayon, yoauu-n, ἧς (à). || 4 Méchoire du cheval, γνάθ-ος, ov (à). || 5 Flux de la mer à l’embouchure des fleuves, παλίῤῥοι-α, ας (ἢ). [| 6 Banc de sable, σύρτ-ις, ιδος (à). Barres, sorte de jeu, δρόμ.--ος, ον (δ).
Barreau, ἢ. m. 1 Petite barre, χιγχλ-ίς, ίδος (à). || 2 Lieu où l’on plaide, δικαστήριον, ou (τό). || 3 Profession d’avocat, προδικί-α, ας (ἡ). || 4 Le corps des avocats, àtχανιχ-οί, ὧν (oi).
Barrer, v.tr. 1 Fermer avec une barre,
[] 4 Intercepter, fermer, διαφράσσ-ειν, διοφράσσ-ω, fut. διαφράξ-τω, acc. || 8 Géner, contrecarrer, ἐμιποδίζ-ειν, ἐμποδίζ-ω, fut.
éurodic-w, acc. || 4 Rayer, biffer, περιγράφ-ειν, περιγράφ-ω, fut. περιγράψ-ω, acc.
re n.f., ἔμφραγμα, ἐμφράγματ-ος TO).
Barricader, v.tr., ἐμφράσσ-ειν, ἐμφράσσ-ω, fut. ἐμφράξ-ι, acc. f
Barrière, n. ἢ, 1 Clôture, φραγμεός, où (6).
| 2? Obstacle, As: | ἐμποδίσματ - 06 (τό). || 3 Entrée d’une ville, πύλ-η, ἧς (ἡ). |] 4 Le point d’où partent les combattants, βαλό-ἰίς, βαλδε-ῖδος (ἢ).
Barrique, n. f., πίθ-ος, ov (δ).
Baryton, ἢ. m., terme de musique, βαρύτον-ος, ou (à) (sous-ent. φωνή); terme de grammaire, βαρύτοντον, ou (τό) (sous-ent.
ῥῆμα). Il peut également être employé en grec comme adjectif, βαρύτοντ-ος, ος, ον.
Bas, ἢ. m., vétement du bas de la jambe, περιχνημ-ίς. ίδος (ἡ).
BAS
Bas, asse, ad). 1 Peu élevé, ταπειν-ός, ἡ, όν por. ταπειν-ότερος, SUP. ταπειν-ότατος).
ὦ Vil, abject, φαῦλ-ος, n, ον (comp. φαυλότερος, SUP. φαυλ- ότατος). — Mas, ΔΥ.
En bas, χάτω. Ici-bas, ἐνθάδε ou ἐνταῦθα :
avec mouvement , δεῦρο. Là-bas, ἐκεῖ; avec Mouvement, ἐγχεῖσε. — Has, N. M., la partie inférieure, κάτω, indéclin. (τό). Être à bas, χαμαὶ χεῖσθαι. À bas! À bas! Ἄπαγε.
A bas de, loc. prép., ἀπό, gén.
Basane, n.f., peau de mouton préparée pour la reliure, δέρμα, δέρματ-ος (τό).
Basané, ὅθ, adj., qui a le teint brun, LEAGYHP-005, OU, μελάγχρτ-οος, OUS, μελάγχρτοον, ouv.
Bascule, n.f. 1 Mouvement qu’on fait pour tomber, χαταφορ-ά,, ἂς (à). || 2 Machine à élever les fardeaux , χηλώνι- ον, ον (τό). |] 3 Balançoïre, αἰώρ-α, ας (à) Base, ἢ. f. 1 Surface d'appui, βάσ-ις, εως (à). || 2 Fondement, ϑεμέλι- ον, ou (té); χρηποίς, ἴδος (ñ). ἵ Baser, Υ. tr., au propre et au figuré, év:δρύ-ειν, ἐνιδρύτω, fut. ἐνιδρύστ-ω, acc. — se Baser SUT, V. Pr., ἐνιδρύ-εσθαι, ἐνιδρύour, fut. ἐνιδρύστομαι, dat.
Bas-fonds, ἢ. m. pl., βραχέ-α, ων (τά).
Basilic, n. m. 1 Plante, βασιλιχ-όν, οὔ (τό) || ἃ Reptile, βασιλίσχ-ος, ov (ὁ).
Basilique , n. f., édifice, βασιλικ-ἤ, ἧς (à). Basin, ἢ. m., étoffe de coton, Eviy-n ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (à). Les deux mots se déclinent.
ne , ἢ. f., pan d’habit, πτέρυξ, nrépuyος (ñ).
Bas-relief, n.m., ἀνάγλυφ-ον, ov (τό) Basse, n. f., partie la plus grave en musique, Bap-0s τόν-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Basse-cour, ἢ. f., ὀρνιθ-ών, ὥνος (ὃ Basse-fosse, n. f., βάραθρ-ον, ov (τό) Bassemeni, adv., ταπεινῶς, φαύλως, ἀνελευθέρως.
Basses, ἢ. f. pl., voy. Bas-FoNDs.
Bassesse, f. n. 1 Abjection, ταπεινότης, ταπεινότητ-ος (ἡ). || 2 Action basse, aicyp-dv πρᾶγμα, πράγματ -ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Basset, ἢ. m., chien à jambes courtes, βραύχωλ-ος χύων, χυν-ός (6). Les deux mots se éclinent.
Basse-taille, n. f., βαρύτον-ος φων-ἤἥ, ἧς (À). Les deux mots se déclinent.
Bassin, n.m. 1 Plat creux, λεχάν-η, ns (à); λέθης, λέθητ-ος (6). || 2 Vase à laver les pieds ou les mains, wntip, νιπτῇρ-ος (6).
[| 3 Vase de nuit, ἀμ-ίς, ίδος (à). |] 4 Réservoir pour les eaux, ὑδροδοχεῖ-ον, ον (τό). | 5 Coupe pour recevoir les eaux d’une ontaine, xparñp, κρατῆρ-ος (6). || 0 Partie du port où se tiennent les vaisseaux , ναύσταθμ-ον, ov (τό). || 7 Vallée où coule une rivière, συνάγχει-α, ας (ἢ); κοιλάς, χοιλάδ-ος (ἢ). || 8 Os qui forme les hanches , ἰσχί-ον, ou (τό). || 9 Plateau de balance, πλάστιγξ, πλάστιγγοος (À).
BAT
Bassiner, v. tr. 1 Chauffer avec une bassinoire, πυρι-ᾶν, rupt-dw, ὥ, fut. πυριάσ-ω, acc. || 2? Fomenter en mouillant, xaravr)εἴν, χαταντλ-έω, ὥ, fut. χαταντλήσ-ω, acc.
Bassinet, ἢ. m. 1 Petit vase creux, λεχάνιον, ou (τό). || 2 Petite cavité, κοτύλ-η, ns (ἢ). [| 3 Espèce de fleur, βατράχι-ον, ov (τό). assinoire, ἢ. f., πυρί-α, ας (ὃ).
Bastille, n. f., πύργ-ος, ov (6).
Bastion, ἢ. m., προπύργι-ον, ou (τό).
Bastonnade, n. f., ξυλοχοπί-α, ας (ἡ).
Bas-ventre, ἢ. m., ὑπογάστρι-ον, ou (τό).
Bât, n. m., χανθήλι-α, ων (τά).
Bataille, n. f. 1 Grand combat, uäy-n, Ὡς (À). || 2 Ordre de bataille, παράταξ-ις, eux (ἢ).
Batailler, v. intr., διαγωνίζ-εσθα!:, διαγωνίζομαι, fut. διαγωνίσ-ομαι.
Batailleur, ἢ. m., euse, n. f., φιλόνειχ-ος, ov (ὃ et ἡ).
Bataillon, ἢ. m., τάξο-ις, εως (ἢ).
Bâtard, arde, adj., νόθ-ος, ος Ou n, ον.
Bâtardeau, ἢ. m., petite digue, χῶμα, xwματ-ος (τό).
Bâtardise, n. f., νοθεί-α, ας (ἡ).
Bateau, n. m., πλοῖ-ον, ov (τό).
Batelage, n. m., four de bateleur, Savua- Tonotix, ας (ñ); ἀγυρτεί-α, ας (ñ).
Batelée, n..f., charge d’un bateau, φορτί-ον, ou (té).
Batelet, n.m., petit bateau, σχάφ-η, ns (ἡ); σχαφίδι-ον, οὐ (τό).
Bateleur, n.m., charlatan, ϑαυματοποι-ός, où (6); ἀγύρτ-ης, ou (6).
Batelier, n. m., πορθμ-εύς, ἕως (6).
Bâter, v. tr., ἐπισάττ-ειν, ἐπισάττ-ω, fut.
ἐπισάξ-ι, 800. , Bâtiment, n. m. 1 Édifice, οἰχοδόμημα, οἷ- Pr (τό). || 2 Navire, πλοῖ-ον, ον TO).
Bâtir, v. tr., oixodou-etv, οἰχοδομ-έω, ©, fut. οἰχοδομήσ- ὦ, acc.; χτίζ-ειν, χτίζτω, fut.
χτίστω, acc. Ce dernier se dit surtout d’une ville que l’on fonde.— méti, ée, part. passé et adj., fait, configuré, πεπλασμέν-ος, n, ον. Bien bâti, εὐειδ - ἧς, οὖς (δ). Mal bâti, διεστραμμέν-ος, ou (6). L'homme est ainsi bâti, οὕτως ἔχει ὁ ἄνθρωπος. Je suis ainsi bâti, οὕτω πέφυχα (parfait de φύομαι).
Bâtisse, n. f., οἰχοδομί-α, ας (ἡ).
Bâton, n. m. 1 Bâton pour s'appuyer , βαχτηρί-α, ας (À); σχήπ-ων, ὠνος (6). || 2 Bâton pour battre, ξύλ-ον, ou (τό). || 3 Indice ne » de commandement, ῥάθδδ-ος,͵ οὐ (ἡ).
Bâtonner, v.tr., ξυλοχοπ-εῖν, ξυλοχοπ-ῶ, fut. ξυλοχοπήσ-ω, 806.: τυμπανίζ-ειν, τυμπα-
Bâtonnet, ἢ. m., ῥχόδί-ον, ou (τό).
Bâtonnier, ἢ. m., ῥαθδδονόμ.-ος, οὐ (δὴ.
ΚΎΩΝ n. m., se dit du blé, ἀλοητ-ός, οὐ (6).
Battant,n.m. 1 Battant d’une porte, πτυχ-ή, ἧς (à). [| 2 Battant d’une cloche, ῥόπτρ-ον, ou (té)
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Battement, n. m. 1 Choc de deux corps, χροῦσ-ις, ews (ἡ). Battement de mains, xpéros, οὐ (6). || 2 Mouvement des artères, σφύξοις, εως (). Battement de cœur, παλμ- 06, où (6).
Batterie, n. f. 1 Querelle qui va jusqu'aux coups, διαπληχτισμ-ός, où (6). |] 2 Machinanon, pnxav-n, ἧς (À); μηχάνημα, μηχανήματτος (τό). || 3 Batterie de canon, πυρόὅολ-α, wv (τά). || 4 Batterie de cuisine, μαγειριχτά σχεύ-η, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Batteur, ἢ. m. Batteur en grange, ἀλωεύς, éwç (δ). Batteur de pavé, vagabond , πλάν-ος, οὐ (δὴ; πλαν-ἧς, πλανῆτ-ος (ὁ).
Battoir, ἢ. m., πλάτ-η, nc (ἡ).
Battologie, n.f., répétition inutile d'un même mot, βαττολογί-α, ας (ἡ).
Battre, v.tr. 1 Frapper, τύπτ-ειν, τύπτ-ω, fut, τύψ-ω, acc.; πατάσσ-ειν, πατάσσ-ω, fut. πατάξ-ω, acc.; παί-ειν, παί-ω, fut.
παίσ- OÙ παιήσ-ω, «00, || 2 Frapper sur quelque chose, τύπτ-ειν, τύπτ-ω, fut. τύψεω, acc. || 3 Passer auprès, baigner, χλύζ-ειν, XA0G-0), fut. x\06-w, acc. || 4 Tourmenter, agiter, ῥιπτάζ-ειν, ῥιπτάζ-ω, fut. ῥιπτάσ-ω, acc. || ὃ Fatiguer, importuner, κόπτ-ειν, χόπτεοω, fut. χόψ-ω, acc. || 6 Parcourir,
[1 Vaincre, νυκτ-ᾶν, νιχ-άω, ὦ, fut. νικήσω, ACC.; χρατ-εῖν, χρατ-έω, &, fut. κρατήσw, 56η.Ο1ι᾽ 800. --- Battre, N.intr.i Faire du bruit en frappant, χτυπ-εῖν, χτυπ-έω, ὦ, fut. χτυπήσ-ω. || 2 Palpiter, σφύζ-ειν, σφύζ-ω, fut. σφύξ-ω:; σπαίρ-ειν, σπαίρτ-ω, fut. σπαρ-ῶ ; πηδ-ᾷν, πηδτάω, ὦ, fut. πηδήσ-ω. Locutions diverses : Battre de verges, {αξὰιζεειν, ῥαδδίζ-ω, fut. ῥαδδίσ -ω, ace.
attre monnaie, ἀργύριον κόπτ-ειν, κόπτ-ω, fut. χόψ-ω. Battre la campagne, ne savoir ce qu’on dit, παραφρον - εἰν, παραφρον-έω, ὦ, fut. παραφρονήσ-ω. Battre l’eau, perdre sa PCÎNe , ματαιοπον-εῖν, ματαιοπον-έω, ὦ, fut. uaroionovño-". Battre froid, recevoir mal quelqu'un, ψυχρῶς ἐντυγχάν-ειν, ἐντυγχάν-ω, fut. ἐντεύξ-ομαι, dat. —se Battre, V. pr., en venir aux mains, διαμάχ-εσθαι, διαμάχ-ομαι, fut. διαμαχέσ-ομαι. Se battre en duel, μονομοχ-εῖν, μονομαχ-έω, ὦ, fut.
uovouayño-w, dat. Se battre les flancs, faire de grands efforts, διατείν-εσθαι, διατείν-ομαι, fut. διατεν-οὔῦμαι. — Battu, ue, part. passé pris adj. Battu par les flots, ἁλίχλυστ-ος, ος, ον. Battu par la tempête, χειμασῦ - είς, εἴσα. ἕν. Battu, foulé aux Pieds, πεπατημέν-ος, ἡ, ον; τετριμμέν-ος, Ἢ. Ov.
Battue, n.f., διελασί-α, ας (ὃ).
τ a n. M., ὄντος, ou (6); ὀνάριτον, ou τό).
Baudrier, n. m., ζωστήρ, ἦρος (6).
Bauge, n.f., χυλίστρ-α, ας (ὃ).
Baume, n. m., βάλσαυ.-ον, ου (τό).
Baumier, n. A der hou οὐ (ἡ).
Bavard, arde, adj., λάλ-ος, ἡ, ον (comp.
BEA
λαλ-ίστερος, 500. λαλείστατος). Un bavard, φλύαρ-ος, ou (6).
Bavardage, n.m., φλυαρί-α, ἂς (ὃ).
Bavarder, v.intr., φλναρ - εἶν, φλναρ-έω, ὦ, fut. φλναρήσ-ω.
Bavarderie, ἢ. f., φλναρί-α, ας (ὃ).
Bave, n. f., σίαλ-ον, ον (τό).
Baver, v.intr., σιαλίζ - εἰν, oualit-w, fut.
Baveux, euse, adj., σιαλώδ-ης, Ὡς. ες.
Bayer, v.intr., avoir la bouche béante, χαίν-ειν, yaiv-w, fut. χαν-οῦμαι.
Béant, ante, adj., χεχην-ώς, via, 66.
Béat, ate, adj., μαχάριτος, α, ον.
Béatification, ἢ. f., εἰς τοὺς μαχαρίους ἀναγωγ-ή, ἧς (h).
Béatifier, v.tr., εἰς τοὺς μαχαρίους ἀναγράφ-ειν, ἀναγράφ-ω, fut. ἀναγράψτ-ω, acc.
Béatitude, n. f., μαχαριότης, μαχαριότητος (ἢ).
Beau ou bel (devant une voyelle), belle, adj., χαλ-ός, ἡ, ὄν (comp. χαλλί-ων, sup.
χάλλ-ειστος), se dit des personnes et des choses. Le beau, pris substantivement pour la beauté, χαλ-όν, où (τό). Locutions diverses : Avoir beau, se tourne par en vain.
μάτην. Il a beau parler, c’est-à-dire à parle en vain, μάτην λέγει. La donner ou la bailler belle, c’est-à-dire fournir une belle occasion, εὐχαιρίαν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut.
παρέξ-ω. Il l’a échappé belle, c'est-à-dire 11 a échappé à un grand danger , μέγαν xivduvov ἔφυγεν. De plus belle, c’est-à-dire de nouveau, πάλιν; encore plus, ἔτι μᾶλλον.
Il fait beau, c’est-à-dire Le temps est beau, εὐδία ἐστίν. Un beau jour, loc. adv., ποτέ, enclitique qui se place toujours après un mot. Un beau matin, πρωΐ ποτε. Il y a beau jour, c'est-à-dire, à y a longtemps, ἐκ πολλοῦ. Tout beau, c’est-à-dire ne vous fâchez pas, μὴ δυςχέραινε; n’allez pas si vite, ἐπίσχου; soyez tranquille, ἔχε ἠρέμα. À beaux | deniers comptants, ἀργυρίου. Le beau monde.
ἀστεῖ-οι, ων (οἷ). À la belle étoile, ἐν ὕπαιθρίῳ. Au beau milieu, κατὰ τὸ μέσον. Il mourut de sa belle mort, φυσικὸν ϑάνατον ἀπέθανε. Bel et bien, ἐντελῶς. Un beau, un élégant, καλλωπιστ-ἧς, où (6); χομαστἧς, où (ὃ).
Beaucoup, adv., πολύ. Devant un comparatif, πολύ ou πολλῷ, Devant un verbe de prix ou d'estime, πολλοῦ. Beaucoup de, devant les noms singuliers ou pluriels, πολ -ύὕς, πολλ-ή, xox-0. Il se décline et s'accorde.
Beau-fils, n.m. 1 Fils d’un autre lit, πρόγον-ος, ou (6). || 2 Gendre, γαμιδρ-ός, où (6).
Beau-frère, ἢ. m., δα-ήρ, ἔρος (ὁ).
Beau-père, n.m. 1 Pour les enfants d'un autre lit, ἐπιπάτ-ωρ, opos (6). || 3 Père du mari, ἕχυρ-ός, où (ὁ). || 3 Père de la femme, wevôep-6ç, où (6).
Beauté, n.f., Caractère de ce qui est Leau, χάλλ-ος, ous (té). || 2 Belle personne, χαλ-ὴ γυν-ἤ, yuvaux-6ç (ἡ). Les deux mots se dé-
Bec, n. m. 1 Bec α᾽ οἴδοαιι, δύγχ-ος, ους (τό). Bec d'oiseau de proie, δέρθρ-ον, ου (τό). || 2 Au figuré, méchanceté, χερτομί-α, ας (ἡ).
Qui ἃ bec et ungles, ἀμυντιχ-ός, ἡ, 6v. Qui a bon bec, στωμύλ-ος, ἡ, ον. Blanc-bec, adolescent, ἀρτιγένει-ος, ον (6). || ὃ Pointe en général, ἀχρ-α, ας (ñ).
Bécasse, n. f., σχολόπαξ, σχολόπαχ-ος (6).
Bécassine , ἢ. f., Évudp-05 σχολόπαξ, σχολόπαχ-ος (δ). Les deux mots se déclinent.
Becfigue, n. m., συχαλ-ίς, ίδος (ἡ).
Bêche, n. f., σχαπάν-η, nc (À).
Bêcher, v. tr., σχάπτ-ειν, σχάπτ-ω, fut.
σχάψ-ω, acc.
Béchique, adj., qui adoucit la toux, βη- 14-06, ἡ, Ov.
Becquée, n. f., ψῶμεος, ov (ὃ).
Becqueter, v.tr., τίλλ - εὐν, τίλλ-ω, fut.
Bedaine, n.f., gros ventre, yaot-fp, γαστρ- 6: (ἢ). Qui a une bedaine, γαστρώδ-ης, nc, ες.
Bedeau, ἢ. m., 6x6douy-0c, ov (6).
Beffroi, n.m. 1 Tour, πύργ-ος, ov (6); σχοπι-α, ἂς (À); φρυχτώρι-ον, ou (τό). || 2 Cloche d'alarme, κώδ-ων, wvos (6).
Bégayement, n. m., Ψελλισμ-ός, οὗ (ὁ); βατταρισμεός, où (6).
Bégayer, v. tr. et intr., Ψψελλίζ-ειν, ψελλίζ-ω, fut. βατταρίσ-ω.
Bègue, 84]., pes, ñ, Ôv.
Bégueule, n.f., &xriouév-n, Ὡς (ἢ); σεμνό- TUY-05, OU (À).
Bégueulerie , ἢ. f., &xtiou-6<, où (6); σευνοτυφί-α, ας (ἡ).
Béguin, n. m., χαλύπτρ-α,, ας (ἡ).
Beignet, n.m., ἀρτολάγαν-ον, ou (τό).
Béjaune, n. m. 1 Jeune oiseau, ἱεραχίσχ-ος, οὐ (6). || 2 Niais, ἠλίθι-ος, ov (6). || 2 Ignorance, bévue, ἀμάθει-α, ας (ñ); ἠλιθιότης, ἡλιθιότητ-ος (À).
Bêlement, ἢ. m., βλήχημα, βληχήματ-ος (τό) ; βλήχ-η, ἧς (ἢ). |
Bêler, v. intr., βληχ-ᾶσθαι, βληχ-άομαι, ὥμαι, fut. βληχήσ-τομαι.
Belette, n.f., γαλ-ῆ, ἧς (ἡ).
Bélier, n. m. 1 Animal , κρι-ός, où (6). || ὦ Machine de guerre, χρι-ός, où (6).
Beliître, n. m., οὐτιδαν-ός, où (6).
Belle-fille, n. f. 1 Femme du fils, νυ-ός, où (à). | 2 Fille d’un autre lit, προγον-ἡ,, ἧς (ὃ).
Belle-mère, n.f. 1 Mère de la femme, πενθερ-ά, &c (à). || 2 Mère du mari, éxvp-d, ἃς (ñ). || 3 Seconde femme du père, unτρυι-ά, ᾶς (à).
Belle-sœur, n. f., γάλ-τως, ὦ (ὃ).
Belligérant, ante, adj., πολεμ-ῶν, oo, οὖν (part. prés. du verbe πολεμ εἶν). Les parties belligérantes, ἀντιπολέμι-οι, ων (oi).
Belliqueux, euse, adj., πολεμιχ-ός, ἡ, ὅν (Comp. noemuix-wTepos, SUD. πολεμιχ-ώτατος].
Belvédère, n. m., σχοπι-ά, ἃς (ñ).
Bémol, ἢ. m., ὕφεσ-ις, εως (à).
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Bénédicité, ἢ. m., πρὸ τοῦ σίτου εὐλογία, ας (ñ).
Bénédiction, n. f., 1 Dans le langage de l'Eglise, εὐλογίτα, ας (ὃ). || 2 Dans le langage profane, ϑεόθεν (adv.) ἀγαθ -όν, où él. Avec la bénédiction du ciel, σὺν Θεῷ.
| 3 Souhaït bienveillant, edy-n, ἧς (ἡ).
Bénéfice, n. m. 1 Gain, χέρδ-ος, eos, ους (té). || 2 Revenu, πρόςοδ-ος, ov (à).
Bénéficier, v. intr., χερδαίν-ειν, χερδαίντ-ω, fut. χερδαν-ῶ.
Bénévole, adj. 1 Bienveillant, εὐμεν-ἤς, ñ6, ἐς (comp. ἰεὐμεν-έστερος, SUP. εὐμεν-έστατος)ὴ ; φιλόφρτων, ων; ον (COMP. φιλοφρονέστερος, SUP. φιλοφρον-ἐστατος). || 2 Volontaire, ἑχούσι-ος, 05 Ou α, ον.
Bénignement, adv., πράως, ἠπίως.
Bénignité, n. f., πραότης, πραότητ-ος (ὃ).
Bénin, igne, adj. 1 D’humeur bénigne, πρᾶος, εἴα, OV (COMP.Kpa-0TEPOC, SUP. πραétatoc). || 2 Bon jusqu’à la faiblesse, εὐήθἧς, Ὡς, ες. |] 3 Favorable, εὐμεν-ἧς, ἧς, ἔς (COMP. εὐμεν-έστερος, SUP. εὐμεν-έστατος).
1 4 Salubre, byi-ns, ἧς, ἐς (comp. ὑγι-έστερος, 510. ὑγι-έστατος). || ὃ Qui agit doucement, en parlant des choses, ἤπι-ος, ος, ον (COMP. ἤπι-ώτερος, SUP. ἠπι-ώτατος).
Bénir, v.tr. 1 Louer dans la langue de P'Eglise, εὐλογ-εῖν, εὐλογ-έω, &, fut. ed)oγήσ-ω, acc. || 2 Consacrer, χαθιερ-οῦν, χαθιερ-όω, &, fut. χαθιερώστω, ace. fa Remercier, εὐχαριστ-εῖν, εὐχαριστ-έω, ὦ. fut.
εὐχαριστήσ-ω, dat. || 4 Souhaïter du bien, πολλὰ καὶ ἀγαθὰ εὔχ-εσθαι, εὔχ-ομαι, fut.
εὔξτομαι, dat. || 5 Etre propice, ἵλεως etναι, εἰμί, fut. ἔσομαι, dat. — Κ᾽ ἐτεὲς ie, bénit, ite, part. passé et adj., εὐλογητ-ός, ñ, όν; ἱερ-ός, &, 6v. Pain bénit, εὐλογημέν-ος &pt-05, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Eau bénite, χκαθάρσι-ον ὕδωρ, ὕδατ-ος (τό).
Les deux mots se déclinent. Donne de l’eau bénite de cour, flatter de vaines espérances, πεπλασμένοις λόγοις βουχολ-εῖν βονυχολ-έω, ὦ, fut. βουχολήσ-ω, acc.
Bénitier, ἢ. m., xéyy-n, ἧς (à).
Benjoin, n.m., στύραξ, στύραχ-ος (6).
Béquillard, n. m., qui porte des béquilles, βαχτρεύ-ων, οντος (6).
Béquille, n.f., βάχτρ-ον, ον (τό).
Berceau, n.m. 1 Lit d'enfant, χοιτοίς, (oc (ñ). On tourne de préférence par le mot langes, σπάργαν-α, wv (τά). | ? Voûte, ἀψ-ίς, ἴδος (ἡ). Berceau d'arbres ou de feuillages, σχι-ᾶς, άδος (ἡ).
Bercer, v.ir., agiter un berceau, Gov-eiv, δον-έω, ὥ, fut. dovhs-w, acc. Au figuré, bercer d’espérances, ἐλπίσιν αἰωρ-εἴν, ciwp= έω, &, fut. ciwpño-w, acc., ou βουχολ-εῖν, βουχολ-έω, &, fut. βουχολήσ-ω, acc.
Berge, n. f., Lord d’une rivière, χῶμα, χώματ-ος (τό).
Berger, ἢ. m. 1 Gardien de moutons, ποιμι-ἴν, évos (6). || 2 Gardien de chèvres, αἰπόλ-ος, ον (6). || 3 Gardien de bœufs,
48 BEU βουχόλ-ος, ον (ὁ). Étoile du berger, ἕσπερ-
05, ou (6).
Bergère, ἢ. f. 1 Gardienne de troupeaux, ποιμαίνουσ-α, ἧς (ὃ). || 2 Espèce de fauteuil, χλιντ-ὴρ, 7005 (6).
Bergerie, ἢ. f., 1 ποίμν- ἡ, ἧς (ὃ). || 2 Poëme pastoral, εἰδύλλιτον, ον (τό).
Bergeronnette, n.f., oiseau, ἴυγξ, ἴνγγ-ος (À); σείσουρ-α, ας (ἣ).
Berle, n. f., plante, σί-ον, ον (τό).
Berline, n. f., voiture, ἁρμάμαξ-α, ἧς (à).
Berlue, n.f., sorte d’éblouissement , ἴλιγγ- 0:, OU ὦ). Avoir la berlue, ἰλιγγι-ᾶν, ἰλιγγιἄω, ©, fut. Wiyyiéc-w.
Berner, v.tr. 1 Faire sauter en l'air, με- [| 2 Se moquer, χαταγελ-ᾷν, χαταγελ-άω,
Fee n. m., pierre précieuse, βύρνυλλεος, ov (6).
Besace, n.f., πήρ-α, ας (ἡ).
Besacier, ἢ. m., πηροφόρ-ος, uv (6).
Besaiguë ou Bisaigué, n. f., espèce de hache, δίστομος àEkiv-n, ns (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Besogne, n.f., Epy-ov, ou (τό); πρᾶγμα, πράγματο-ος (τό).
Besicles, n. f. pl., lunettes, διοπτῆρ-ες, wy (οἱ). Grec moderne.
Besoin, ἢ. m. 1 Manque, défaut, χρεί-α, ας (ἢ). Avoir besoin, ὃ-εἴσθαι, δέ-ομαι, fut. moe gén. || 2 Indigence, ἀπορί-α, ας (M).
Besson, onne, adj., jumeau, jumelle, δίδυμ-ος, Ἢ, ον.
Bestiaire, n. m., gladiateur qui combattait contre les bêles, ϑηριομάχεος, ον (ὁ).
Bestial, 416, adj., χτηνώδ-ης, nc, ες.
Bestialement, adv., χτηνηδόν.
Bestiaux, n. m. pl: ϑρέμματ-α, ὧν (τά); βοσχήματ-α, ων (τά).
Bestiole, ἢ. f., ζωύφι-ον, ov (τό).
Bétail, ἢ. m., ϑρέμματ-α, wv (τά); Bocxñματ-α, ων (τά).
Bête, n.f. 1 Animal, ϑήριτον, ου (τό). | 2 Adj., μωρ-ός, &, 6v (comp. μωρτότερος, sup. wp-6tatoc). || 3 Ignorant, ἀμαθ-ἧς,
Bêtement, adv., μωρῶς. :
Bêtise, n. f., ἠλιθιότης, ἠλιθιότητ-ος (à); ἄνοι-α, ας (à). Une bêtise en action, ñxtθιτον πρᾶγμα, πράγματ -ος (τό). Les deux mots se déclinent. Une bêtise en paroles, ἡλίθι-ον ῥῆμα, ῥήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Bette et Betterave, n. f., τεῦτλ-ον, o (τό).
To ions n. M., μύχημα, μυχήματε-ος τό).
Beugler, ν. intr., μυχτ-ᾶσθαι, μυχ-άομαι, ὥμαι, fut. puxno-ouat. Dans le sens de crier, βο-ᾶν, βο-άω, &, fut. βοήσ-ομαι.
Beurre, ἢ. m., Boütup-ov, ou (τό).
Beurrer, v.tr., βουτύρῳ ἀλεΐφ-ειν, ἀλείφ-ω, fut. ἀλείψ-, arc.
PIE
Bévue, n.f., ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (τό); πλημμέλημα, πλημμελήματ-ος (τό).
Biais, ἢ. m. 1 Obliquité, πλάγι-ον, ov (τό).
[| 2 Moyen détourné, oxpop-f, ἧς (ὃ); τέχν-ἡ) Ὡς (ἢ).
Biaiser, v. intr. 1 Obliquer, παρεχτρέπ’ εσθαι, παρεχτρέπ-ομαι, fut. παρεχτραπήσ“ ομαι. || 2 User de détours, σκολιάζ-ειν, cxo
Biberon, ἢ. πη. 1 Jurogne, φιλοπότ-ς, ov (a. | 2 Vase à boire, xorrpièt-ov, ον (τό)
Bible, n.f., βιδλί-α, ων (τά).
Bibliographe, n. m., βιθλιογράφ-ος, ου (ὃ).
Bibliographie, n. f., βιθλιογραφί-α, ας (ἡ).
Bibliothécaire, n.m., βιδλιοφύλαξ, βιδλιοφύλαχ-ος (6).
Bibliothèque, n.f., βιδλιοθήχ -ἡ) ἧς (ἢ), Les livres eux-mêmes, βιδλί-α, wv ἀά).
Biblique, adj., βιδλιχ-ός, ἡ, ôv.
Biche, n. f., ἔλαφ-ος, ον (ἡ).
Ἰὼ n. m., petit chien, γχυνίδιτον, ov τό).
Bicoque, n. f. 1 Petite ville, πολίχνι-ον, ον (té). || ἃ Petite maison, οἰχίδιτον, ou (τό). Bidet, n. m., petit cheval, ἵνν-ος, ον (6);
Bidon, ns m., espèce de vase à boire, βίκ- 05, OU (6).
Bien, n. m. 1 Ce qui est bon, &yaf-6v, où (τό). || 2 Vertu, honneur, &per-ñ,ñc (ἡ). Les gens de bien, ἀγαθ-οί, ὧν (οἷς χρηστ-οί, ὧν (οἷ). || 3 Possession, χτῆμα, χτήματ-ος (τό). | 4 Fortune, richesses, ἀγαθ-ά, ὧν (τά). || Ὁ Profit, utilité, συμφέρ-ον, οντος (τό).
| 6 Bienfait, service, εὐεργέτημα, εὐεργετήματ-ος (τό). || 7 Opinion, langage favorable, εὐδοχί-α, ας (ἡ); ἔπαιν-ος, οὐ (ὁ). — Hien, adv. 1 Comme il faut, εὖ, χαλῶς, ὀρθῶς. || 2 Beaucoup, très-fort, υάλαι, σφόδρα, ἄγαν, πάνυ. Bien plus, χαί γε, ἀλλὰ δὴ καί. || 3 Beaucoup de, πολ-ὺς, où. || 4 À la vérité, μέν après un mot. || o Pour le moins, γέ, γοῦν après un mot.
[16 Environ, ὡς. — Bien que, Coni., εἶ xat, avec l’ind. Locutions diverses : Eh bien! εἶεν, τί dé; Bien! courage! εὖγε.
Bien-être, ἢ. m., ῥαστών-ἡ, Ὡς (ñ); εὖπορί-α, ας (ὃ).
Bienfaisance, n. f., εὐεργεσί-α, ας (ὃ).
Bienfaisant, ante, adj. 1 Qui aime à faire du bien, εὐεργετιχ-ός, , 6v (comp. edepye- TUK- WTEPOS, SUP. EVEPYETLX - ὠτατος). || 2 Utile, χρήσιμτος, ἡ, ον (comp. χρήσιμ.ὦτερος, SUP. χρησιμ-ώτατος) ; ὠφέλιμος, ος, ον ΤῊΝ ὠφελιμ-ώτερος, SUP. ὠφελιμ-ώτατος).
Henri n. M., εὐεργέτημα, εὐεργετήματ-ος TO).
Bionfaitour, n. M., εὐεργέτ-ης, ou (6).
Bienfaitrice, n. f., edepyét-ue, 100c (ὃ).
Bienheureux, euse, adj., μαχάρι-ος, α, ον.
Biennal, ale, adj., διετ-ἧς, ἧς, ἔς.
Bienséance, ἢ. f., εὐπρέπει-α, ας (ἢ).
Bienséant, ante, adj., εὐπρεπ-ἧς, ἧς, és.
Bientôt, adv., ταχύ, ταχέως, αὐτίχα, εὖθύς, μετ᾽ ὀλίγον.
Bienveillance, n.f., εὔνοι-α, ας (ἢ). Par bienveillance, δι᾽ εὐνοίας. Par bienveillance pour vous, εὐνοία τῇ σῇ.
Bienveillant, ante, 84]., εὔν-οος, ous, εὖνοος, ους, εὔν-οον, ουν.
Bienvenu, ue, adj., ἀσπαστ-ός, , ὄν.
Bienvenue, n. f., εἴςοδ-ος, ov (ἡἧ!.
Bière, n.f. 1 Boisson, &u6-0c, ov (δ). || 2 Cercueil, φέρετρ-ον, ov (τό); σορ-ός, où (6).
Biffer, v. tr., effacer, περιγράφ-ειν, περι-
ράφ-ω, fut. περιγράψ-ω, acc. Η
Bifurcation, n. f., δίστομ-ος ὁδ-ός, où (ὃ).
Les deux mots se déclinent.
se Bifurquer, v. pr., δισχιδὴς γίγντ-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστ-ομαι.
Bigame, n. m. ou f., δίγαμ-ος, οὐ (6 et ἡ).
Bigamie, n. f., διγαμί-α, ας (ἢ).
Bigarrer, v. tr., ποιχίλλ-ειν, ποικίλλ-ω, fut. ποιχιλ-ῶ. — Bigarré, ée, part. passé et adj., ποιχίλτος, ἡ, ον.
Bigarrure, n. f., ποιχιλί-α, ας (ἡ).
Bigle, adj., louche, στραδ-ός, ñ, 6v.
Bigler, v. intr., loucher, στραθίζ-ειν, στραδίζ-ω, fut. στραδίσ-ω.
Bigot, ote, adj., δεισιδαίμ-ων, wv, ον.
Bigoterie, ἢ. f., δεισιδαιμονί-α, ας (À).
Bijou, n. m. 1 Joyau, λιθοχόλλητ-ος χόσῳῃ.os, οὐ (6). Les deux mots se déclinent. || 2 Objet précieux, τίμι-ον χτῆμα, χτήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Bijouterie, ἢ. f., art du bijoutier, χρυσοχοϊχ-ἤ, ἧς (à), sous-ent. τέχνη.
Bijoutier, n. m., χρυσοχό-ος, ov (ὁ).
Bilan, n. m., balance de compte d’un négociant en faillite, ἀπόφασ-ις, eus (à).
Bile, n. f., χολ-ή, ἧς (ἡ).
Biliaire, adj., χολαγωγτ-ός, 6c, 6v.
Bilieux, euse, adj., χολώδ-ης, nc, ες.
Bill, n.m., projet de loi, προδούλευμα, προ- Govheduat-oc (té).
Billard, n. m., σφαιριστήρι-ον, ον (τό).
Bille, n. f., σφαιρίτον, ou (τό).
Billet, n. m. 1 Mot décrit, σχεδάρι-ον, οὐ (τό). || 2 Obligation commerciale, χειρό- Lie τον οὐ (τό). || 3 Bulletin, Yño-0o:, ou (ἡ).
Billevesée, n. f., λῆρ-ος, ou (6).
Billon, n.m., monnaie de cuivre, χαλχ-οῦν νόμισμα, νομίσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
ΟΝ n. M., tronçon de bois, χορυ.-ός, où (6).
1 re n. M., jouet d'enfant, παΐγνιτον,
__ οὗ (to).
Bimbelotier, n. m., marchand de bimbelots, παιγνίων προπώλ-ης, ov (6).
Binage, n. m., facon donnée à la terre, βωλοστροφί-α, ας (ñ).
Binaire, adj., composé de deux , δυαδιχ-ός,
. Biner, v. tr., façonner la terre, βωλοστροφεἴν, βωλοστροφ-έω, &, fut. βωλοστροφήσ-ω, a
Dict. franç.-grec
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Biographe, n.m., βίον συγγράψ-ας, αντος (ὃ)
Biographie, n. f., βί-ος, ov (ὁ).
Bipédal, ale, adj., long de deux pieds, àtποδιαΐτ-ος, α, Ov.
Bipède, a. et adj., δίπ-εους, ous, ouv, gén.
Bique, n. f., chèvre, αἴξ, αἶγ-ός (ὃ).
Biquet, n. m., chevreau, ἔριφ-ος, ον (δὴ.
Biquette, n.f., petite chere, χίμαιρτ-α, ας (ñ).
Birème, n. m., vaisseau à deux rangs de rames, διήρ-ης, εος, ous (ὃ).
Bis, adv., πάλιν.
Bis, bise, adj., φαι-ός, &, 6v.
Bisaïeul, n. m., πρόπαππ-ος, ov (δ). Disaïeule, ἢ. f., πρόμαμμ-α, nc (ἢ).
Bisaigué, voy: Besaiguë.
Bisbille, n. f., ép-1c, ιδος (ἢ). |
Biscornu, ue, adj. 1 Mal fait, διάστροφ-ος, 05, ον. || 2 Etrange, ἄτοπ-ος, ος, ον.
Biscuit, n. m. 1 Gâteau, μελίτωμα, μελιτώματος (τό); πεμμάτι-ον, cu (τό). | 2 Pain de marine, διπυρίτ-ης, οὐ (6).
Bise, n. f., 1 βορέ-ας, ou (ὁ). || 2 L'hiver, χειμ-ών, ὥνος (6).
Biset, n. m., φάσσ-α, Ὡς (ὃ).
Bison, n. m., οὖρ-ος, ον (6).
Bissac, ἢ. m., πήρ-α, ας (ἢ).
Bissexte, ἢ. m., jour intercalaire, ἐμδόλιμτος ἡμέρ-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclient.
Bissextil, ile, adj., ἐμδολιμαῖτος, α, ον.
Bistouri, n. m., σμιλίτον, οὐ (τό).
Bitume, n. m., ἄσφαλτ-ος, ou (ἢ).
Bitumineux, euse, adj., ἀσφαλτώδ - Ὡς, ἧς; ες. : |
Bivac ou Bivouac, n.m., ἐπαυλισμ.-ὄς.
où (ὁ). ;
Bivaguer ou Bivouaquer, v. intr., διαιθρίζ-ειν, διαιθρίζ-ω, fut. διαιθρίστ-ω.
Bivoie, n.f., rencontre de deux chemins, ἄμφοδ-ος, ou (ὃ).
Bizarre, adj. 1 Singulier, étrange, παράδοξ-ος, 05, ον (COMpP. παραδοξ-ότερος, Sup παραδοξ-ότατος); ἄτοπ-ος, 06, 0y (Comp ἀτοπ-ώτερος, SUP. ἀτοπ-ώτατος). || 2 De forme diverse et extraordinaire, ποιχίλτος, ἢ ον. || 3 Fantasque, capricieux, δύςχολχολ-ώτατος).
Bizarrement, adv., παραδόξως.
Bizarrerie, n. f. 1 Etrangeté, παράδοξτον, οὐ (τό). || 2 Bigarrure, ποιχιλί-α, ac (ἡ). || 3 Caractère fantasque, δυςκολί-α, ας (ἡ). ἢ 4 Fantaisie bizarre, φαντασί-α, ας (ἢ).
Blafard, arde, adj., ὠχρ-ός, &, 6 (comp.
ὠχρ-ότερος, SUP. ὠχρ-ότατος).
Blaireau, n. m., τρόχ-ος, ov (6).
Blimable, adj., ἐπίψογ-ος, ος, ον (comp.
ἐπιψογ-ώτερος, SUP. ἐπιψογ-ώτατος): LEUTTός, À, όν (COMP. μεμπτ-ότερος, 500. μεμπτ- OTATOc).
Blâme, n. m., Ψόγ-ος, ov (6).
Blâmer, v. tr., ψέγ-ειν, Léy-w, fut. ψέξ-ω 800.; μέμφ-εσθαι, μέμφτ-ομαι, fut. μέμψεομαι,
BLE
le nom de la chose à l'acc. et celui de la personne au dat.
Blanc, blanche, adj. 1 De couleur blanche, λευχ-ός, ἡ, Ov (COMP. λευχ-ότερος, SUP. ÀEUXότατος. || 2 Pâle, ὠχρ-ός, ά, ὄν. En parlant des cheveux, πολι-ός, ά, 6v. SALUT propre, χαθαρ-ός, &, 6v (comp. καθαρ-ώτερος, 500. χαθαρ-ώτατος).
lanc, n. m. 1 Couleur blanche, λευχ-όν, où (τό). || 2 Partie blanche de l’œuf, de l'œil, elc., λευχ-τόν, où (τό); λεύχωμα, λευχώματος (τό). || 3 Fard, ψίμμνθ-ος, ον (ὁ). | But où l’on vise, oxom-65, où (ὁ).
Blanc-bec, n. m., voy. Bec.
Blanchâtre, adj., ὑπόλευχ-ος, oc, ον.
Blanchement, adv., καθαρῶς.
Blancheur, n. f. 1 Couleur blanche, Xevχότης, λευκότητ-ος (à). || 2 Pureté, propreté, χαθαρότης, καθαρότητ-ος (À). υ
Blanchiment, n. m., λευκοασμεός, où (6).
Blanchir, v.tr. 1 Donner la couleur blanche, λευχ-οῦν, λευχ-όω, ὦ, fut. evxwo-w, acc. || 2 Polir, rendre luisant, λοαμπρύν-ειν, λαμπρύν-ω,, fut. λαμπρυν-ῶ, acc. || 3 Laver, πλύν-ειν, πλύν-ω, fut. πλυν-ῶ .-- Hlanchir, v.intr. 1 Devenir blanc, λευκὸς γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστομαι. En parlant des cheveux, πολιτοῦσθαι, πολι-όομαι, oùuau, fut. πολιωθήσ-ομαι. Ϊ 2 Etre inférieur, ἔλασσον ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. Ét-w. Locution : Ne faire que blanchir, c.-à-d. ne pas réussir, οὐδὲν προχόπτ-ειν, προχόπτ-ω; ut. προχόψ-ω.
Blanchissage, ἢ. m., πλύσ-ις, εὡς (ὃ).
Bianchisseur, n. m., πλυντ-ήρ, πλυντῆρ-ος (ὁ). Blanchisseuse, ἢ. f., πλύντρι-α, ας (ἢ). Blanc-seing, ἢ. m., plein pouvoir, χείρ,
Blaser, v. tr., user par la satiété, κόρον ἐπάγ -εἰν, énay-w, fut. ἐπάξ- , dat. — se Flaser, Y. pr. 1 En parlant d’une personne, τὰς αἰσθήσεις ἀμιλύν-εσθαι, ἀμόλύνομαι, fut. ἀμόλυνθήσ-ομαι. || 2 En parlant des sens, ἀμόλύν-εσθαι, ἀμιολύν-ομαι, fut, ἀμιλυνθήσ-ομαι. — Mlasé, ée, part. passé et adj., διάκορ-ος, 06, ον; ἀσώδ-ης, ἧς, ες.
Blason,-n. m. 1 Science des armoiries, γεγεαλογιχ-ἤ, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη, || 2 Les armoiries elles-mêmes, ἐπίσημ-α, ὧν (τά).
Blasphémateur, ἢ. m., βλάςφημτοος, οὐ (ὁ).
Blasphématoire, adj., βλάςφημτ-ος, ος, ον.
Blasphème, ἢ. m., βλαςφημί-α, ας (à).
Blasphémer, v. tr. οἱ intr., βλαςφημτ-εῖν, βλαςφημ-έω, ©, fut. βλαςφημήσ-ω, acc.
Blatier, n.m., marchand de blé, πνροπώλns, ou (6); σιτοπώλ-ης, ou (6).
Blé, n. m., σΐτ-ος, ον (6).
Blôme, adj., ὠχρ-ός, 4, 6v (comp. ὠχρ-ότερος; SUP. ὠχρ-ότατος).
Blémir, v. intr., ὠχρι-ῷν, ὠχρι-άω, &, fut.
Blesser, v. tr. 1 Faire une blessure, τιτρώσχ-ειν, τιτρώσχ-ω,, fut. τιτρώστ-ω, acc.
Ϊ 2 Faire mal dans le sens physique, ἀλγεῖν ποι-εἴν, ποιτέω, ©, fut. ποιήσ-ω. || 3 En-
dommager, βλάπτ-ειν, βλάπτε-ω, fut. βλάψτ-ω, acc. || 4 Offenser, προςχρού-ειν, προςχρού-ω, fut. προςχρούσ-ω, dat. — se Blesser, \.
r., S’offenser, ἄχθ-εσθαι, ἄχθ-ομαι, fut.
ἀχθήσ-ομαι. — Hlessé, ὅδ. part. passé et n., πληγ-είς, etou, έν, et l'endroit de la blessure à l’acc. Un blessé, τραυματίτ-οςς, av (6). Qui n’est pas blessé, ἄτρωττ-ος, ος, ον.
Blessure, n. f., 1 τραῦμα, τραύματ-ος (té); πληγ-ή, ἧς (ἡ). 2 Tort ou dommage, βλάθδ-
Blette, n.f., plante, βλίτ-ον, ov (τό).
Blette, adj. fém., en parlant des poires, πε- He a, ον (comp. de πέπων); σαπρτός,
, Ov.
Bleu, eue, adj., χυάνε-ος, α, ον. Le bleu, La couleur bleue, χυάνε-ον, où (τό).
Bleuâtre, adj., xvavoad-ñc, ἧς, éc.
Bleuir, v. tr., rendre bleu, γλαυχ- οὖν, γλαυχτόω, ὦ, fut. Yhavxwo-w, acc. || Verbe intr., devenir bleu, χυανίζ-ειν, χυανίζ-ω, fut. χυανίσ-ω.
Bloc, ἢ. m. | Morceuu de pierre ou de marbre, oxip-oc, ou (6). || 2 Amas, tas, σωρ-ός, où (δ). En bloc, συλλήθδην.
Blocus, ἢ. m., πολιορχί-α, ας (ἣ). Faire le blocus, πολιορχ-εἶν, πολιορχ-έω, ©, fut. πολιορχήσ-ω, acc.
Blond, onde, adj., ξανθ-ός, ἢ, ὄν (comp.
ξανθ-ότερος, Sup. ξανθ-ότατος).
Blondin, ἢ. m., ξανθοχόμ-ης, ὧν (6).
Blondir, v. intr., ξανθίζ-εσθαι, ξανθίζε-ομαι, fut. ξανθισθήσ-ομαι.
Bloquer, v. {r., πολιορχ-εἶῖν, πολιορχ-έω, &, fut. rokopxño-w, acc.
se Blottir, v. pr., ὑποπτήσσ-ειν, ὑποπτήσοσw, fut. ὑποπτήξ-ω.
Blouse, n. f. 1 Trou dans le billard, ϑυλάae ou (τό). || 2 Vêtement, χντώνι-ον, ov
Blouser, v.tr., pousser dans la blouse, εἰς τὸ ϑυλάχιον ἐμόάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμθαλ-ῶ. — se Hlouser, Υ. Pr., Se {romper, σφάλλ-εσθαι, σφάλλε-ομιαι, fut. σφαλήσομαι.
Bluet, n.m., χύανε-ος, ou (6).
Bluette, n.f. 1 Étincelle, σπινθ-ήρ, ñp-0c fi [2 Ouvrage frivole, παίγνι-ον, ov (τό).
Bluteau, ἢ. m., tamis à passer la farine, ἀλευρότησ-:ς, εὡς (À).
Bluter, v.tr., passer au bluteau, διοσήθuv, διασήθ-ω, fut. διασήστ-ω.
Blutoir, n. m., voy. Bluteau.
Bobine, ἢ. f., ätpaxt-oc, ou (6).
Bocage, n.m., véu-06, ouc (τό) ; ὕλ-η, Ὡς (ἢ).
Bocager, ère, adj., ὑλόδι-ος, ος, ον; ὕλονόμ-ος, 06, Ov.
Bocal, n. m., ποτήρι-ον, ou (τό).
Bœuf, n. m., βοῦς, Bo-6ç (6).
Boire, v.tr., niv-euv, πίν-ω, fut. πίομαι, acc. Boire un affront, ὕόριν χαταπέπτ-ειν, χαταπέπτ-ω, fut. χαταπέψ-ω.
Boire, ἢ. m., la boisson, πότ-ος; ou (6).
Bois, n. m. | Partie dure des arbres, ξύλον. ou (τό). || 2 Réunion d'arbres, νέμεος,
. Bondir, v. tr., πηδ-ᾷν, πηδ-άω, ὥ, fut. πη-
BON
ους (τό): ὕλ-η, nc (). Bois sacré, ἄλσ-ος, ous (ré). || 3 La partie faite de bois d’un javwelot, d'une flèche, d6p-v, δόρατ-ος (τό). {14 Cornes du cerf, κέρατ-α, ὧν (τά).
Boïiser, v. tr., revétir de planches, σανιὸoùv, σανιδ-όω, ©, fut. σανιδώστ-ω, acc. — Hoisé, ée, part. passé et adj. 1 Revétu de planches, σεσανιδωμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Couvert de forêts, ὑλώδ-ης, Ὡς, ες.
Boisseau, ἢ. m., μέδιμν-ος, ov (6).
Boisson, ἢ. f., πότ-ος, av (6).
Boîte, n. f., χιθωτ-ός, où (ὃ); ίδος (ὃ).
Boïtement, n. m., marche boiteuse, χωλεί-α, ας (ὃ).
Boïter, v. intr., χωλεύ-ειν, χωλεύ-ω, fut.
Boiteux, euse, adj., χωλ-ός, ἦ, ὄν (comp.
χωλ-ότερος, SUP. χωλ-ότατος).
Bol , u. m. Pilule, masse ronde, βῶλτ-ος,
οὐ (6). || 2 Coupe, vase, χρατήρι-ον, ou (τό).
Bolide, n. f., aérolithe, ἀερόλιθ-ος, ov (6) Grec moderne.
Bombance, n. f., τρύφ-η, ἧς (ὃ).
Bombardement, n. m., διὰ τῶν πυροδόλων ἔμπρησ-ις, ewc (ñ).
Bo ἐμπρήθ-ω, fut. ἐμπρήσ-ω, acc.
Bombe, n. f., πυρφόρ-ος σφαΐρ-α, ας (ὃ).
Les deux mots se déclinent.
Bomber, v. tr., rendre convexe, xvot-oùv, χυρτ-όω, &, fut. χυρτώσ-ω, acc.
Bon, bonne, adj. 1 Qui a une bonne qualité, ἀγαθ-ός, n, 6v (comp. βελτί-ων, sup.
βέλτιστος OU ἄρ-ιστος): χρηστ-ός, À, ὄν comp. χρηστ-ότερος, SUP. χρηστ-ότατος.. ||
En parlant de ce qui flatte le goût, χαλ-ός, #, 6v. || 3 Avantageux, favorable, καλ-ός, ñ, ὅν (comp. χαλλί-ων, sup. x&X)-1070c).
Bonne occasion, χαιρ-ός, où (δ). Bon vent, οὔρ-ος, ou (6). || 4 Suffisant, ἵχαν-ός, ἡ, 6v. || 5 Utile, χρήσιμ.-ος, ος ou ἢ, ον Bon, n. m. 1 Ce qui est bon, ἀγαθ-όν, où (τό). l 2 Obligation écrite, χειοόγραφ-ον, ou (τό). Bon, adv., χαλῶς. À quoi bon?
τίνος χάριν; Tout de bon, ἐτεόν. Bon! interj., εὖγε.
| pré n. f., calme de la mer, μαλαχί-α, ας (À).
Bonasse, adj., bon jusqu’à la sottise, εὐήθἧς, Ὡς, ες (COMP. εὐηθ-έστερος, sup. εὐηθécratos).
Bonbon, ἢ. m., τράγημα, τραγήματ-ος (ré).
arder, v. tr., πυροδόλοις ἐμπρήθ-ειν,
- Bonbonnnière, n. f., πυξίδι-ον, ov (τό).
Bond, n. m., πήδημα, πηδήματ-ος (τό).
Bonde, n..f. 1 Bouchon, ἐπιστόμι-ον, ov (τό).
{12 Ouverture pour les eaux, στόμα, στόματ-ος (τό).
Ὺ - Bondissement, n. m., πήδησ-ις, εὡως (ἧ).
x Bondon, n. M., ἐπιστόμι-ον, ov (ré).
BOS
Bondonner, v. tr., βύ-ειν, βύ-ω, fut. βύσ-ω, acc.
Bonheur, n. m. 1 État heureux, εὐδαιμονί-α, ας (ἡ). || 2 Événement heureux, evτυχί-α, ἃς (ἢ). Avoir du bonheur, εὐτυχ-εῖν, εὐτυχ-εέω, ὦ, fut. εὐτυχήσ-ω. Par bonheur, εὐτυχῶς. Quel bonheur! ὦ τῆς εὐτυχίας !
Bonhomme, n. m. 1 D’un bon caractère, εὐήθ-ης, ous (δ). || 2 Petit homme, ἀνθρωπάρι-ον, ου (τό). || 3 Petit garcon, παιδάριae (τό). || 4 Petite figure, εἰχόνιτον, ον TO).
Bonification, n. f., βελτίωσ-ις. εὡς (f).
Bonifier, v. tr., βελτι-οῦν, βελτι-όω, &, fut. βελτιώσ-ω, acc.
Bonjour, interj., χαῖρε; en parlan‘ ἃ plusieurs, χαίρετε.
Bonne, ἢ. f., servante, οἰχέτ-ις, ιδος (ἡ).
Bonnement, adv., εὐήθως.
Bonnet, n. m., πίλεος, οὐ (6).
Bonsoir, interj., χαῖρε; en parlant à plu- SIQUTS, χαίρετε.
Bonté, n.f. 1 En parlant des personnes, χρηστότης, χρηστότητοος (ἢ). || 2 En parlant des choses, apet-", ἧς (À). || 2 Bienveillance,
ιλανθρωπί-α, ας (ὃ): εὔνοι-α, ας (f). || ἷ Bontés, égards, bons traitements, φιλοφροσύν-αι, ὧν (ai) ; bienfaits, εὐεργετήματ-α, ων (τά).
Bord, n.m. 1 Ce qui borde une cavité, χεῖλτος, ους (τό). || 2 Limite d’une surface. 00-05, οὐ (δ). || 3 Rivage, rive, ἀχτ-ή, ἧς (ἢ); ὄχθ-η, ns (ὃ). [| 4 Vaisseau, ναῦς, γε-ώς ().
Bordée, n. f. 1 Décharge, βολ-ῆ, ἧς (ὃ). || 2 Manœuvre de vaisseau qui louvoie, βόλτ-α, nc (ἡ). Grec moderne.
Border, v. tr. 1 Borner, épit-euv, δρίζεω, fut. épio-w, acc. || ? Garnir d’un rebord, d'une bordure, περιχειλ-τοῦν, περιχειλ-όω, ὦ, fut. περιχειλώσ-τω, acc. || 3 Entourer d'une plantation, περιφυτεύ -εἰν, περιφυτεύ-ω, fut. περιφυτεύσ-ω, ACC.
Bordereau, ἢ. m., σχέδι-ον, ov (τό).
Bordure, n. f., χράσπεδ-ον, ov (τό).
Boréal, ale, adj., Bogeï-oc, ος ou &, ον.
Borgne, adj. pee 06, Ov.
Bornage, ἢ. m., limite, ὁροθεσί-α, ας (ἡ); ὁρισμός, οὔ (δὴ.
Borne, ἢ. f., ὅρ-ος, ou (6).
Borner, v. tr., 6pit-ev, ὁρίζ-ω, fut. δρίσ- ὦ, 800, — se Borner à, v. pr. 1 Se contenter de, ἀγαπ-ᾶν, ἀγαπ-άω, ©, fut. ἀγαπήσw, acc. ou dat. || 2? Se modérer, ἑαντοῦ χρατ-εῖν, χρατ-έω, ὦ, fut. χρατήσ - ὦ. — Borné, ée, part. passé et adj. 1 Circon:scrit, περίγραπτ-ος, O5, Ov. Ϊ 2 Faible d'esprit, ὀλιγόφρ-ων, wy, ον.
Bosquet, n. m., νέμ-ος, ous (τό).
Bosse, n. f. 1 Diffornuté de l’échine, xïz- 05, ους (τό). |] 2 Tumeur accidentelle, οἷδημα, οἰδήματ-ος (τό). || 3 Relief, ἀνάγλυφον, ou (τό).
Bosseler, v. tr., relever en bosse, ἀναγλύφ-
Bossu, ue, adj., κυφ-ός, #, ὅν (comp.
| XUP-0TE 06, SUP. χυφ-ότατος) ; χυρτ-ός, 1, όν.
Bossuer, v. tr., διαστρέφ-ειν, διαστρέφ-ω, fut. διαστρέψ-ω, acc.
Bot, adj. m. Pied bot, un homme qui a un pied contrefait, ἀγκυλόπ-ους, οδος (6).
Botanique, n. f., foraux-f, ἧς (ἢ), sousent. τέχνη.
Botaniste, n. m., βοτανιχ-ός, οὗ (6).
Botte, n.f. | Faisceau, δέσμ.η, n (ἢ). Ι 2 Chaussure, χνημ-ίς, ἴδος (ἡ). [| 3 Coup d'épée, Boa-ñ, ἧς (ἡ).
Bottelage, n.m., action de mettre en botte le foin, la paille, δέσ-ις, ews (ὃ).
Botteler, v. tr., d-eiv, -éw, &, fut. δήσ-ω, acc.
Botteleur, n. m., ἀμαλλοδέτ-ης, ov (6).
Botter, v. tr., mettre des bottes à quelqu'un, κνημῖδας ἐνδύ-ειν, ἐνδύτ-ω, fut. ἐνδύσ-ω, le nom de la personne à l’ace. — se Bottes, Υ. Pr., χνημῖδας ἐνδύ-εσθαι, ἐνδύ-ομαι, fut. ἐνδύσ-ομαι. — Botté, ée, part. passé et adj., χνημιδοφόρ-ος, ος, ον.
Bottier, n. m., σχυτ-εύς, έως (6).
Bottine, n. f., βαυχτ-ίς, (doc (). Plus usité au pluriel, βαυχίδ-ες, ων (ai).
Bouc, n. m., τράγ-ος, ov (6).
Bouche, n.f., di toutes les acceptions, GTOUYX, στόματ-ος (τό).
Bouchée, n. f., βλωμ-ός, où (6).
Boucher, v.tr. | Tamponner, βύ-ειν, βύ-ω, fut. βύσ-ω, acc. || 2 Fermer avec un couvercle, πωμάζ-ειν, πωμάζ-, fut. πωμάσ-ω.
||. 3 Obstruer, barrer, ἐμφράσσ-ειν, ἐμ.φράσσ-ω, fut. ἐμφράξ-.
Boucher, n. m., χρεουργ-ός, où (6); χρεωπώλ-ης, ον (6).
Boucherie, n.f. 1 Métier de boucher, χρεουργί-α, ac (ἢ). || 2 Massacre, σφαγ-ἥ, ἧς (ἡ). || 3 Boutique de boucher, χρεωπωλεῖον OU χρεωπώλι-ον, ον (τό).
Bouchon, n. m. ἱ Ce qui sert à boucher, ἐπιστόμιι-ον, ou (τό). || 2 Enseigne de cabaret, προθήχ-ἡ, ns (ὃ). [| 3 Le cabaret luimême, χαπηλεῖτ-ον, ou (τό). [| 4 Ce qui seri à bouchonner, ψήχτρ-α, ας (ὃ).
Bouchonner, v. tr. 1 Frotter, essuyer, ψήχ-ειν, Ψήχ-ω, fut. ψήξ-ω. || 2 Chiffonner, συντρίδ-ειν. συντρί6-ὠ, fut. συντρίψ-ω,, acc.
Boucle, n. f. 1 Attache, agrafe, περόν-ἡ, ἧς (ὃ). [| 2 Anneau, κίρκ-ος, ov (6). || 3 Rouleau de cheveux, χίχινν-ος, ον (δ); βόστ υχος, οὐ (6). Boucle d'oreille, ἐνώτι-ον, ou LA
Boucler, v. tr. 1 Agrafer, neçoy-&v, περονάω, ὦ, fut. xepoyño-w, acc. Ϊ 2 Rouler en boucles, βοττρυχ-οῦν, βοστρυχ-όω, &, fut.
βοστρυχώσο-ω, ACC. — Houclé, ée, part.
passé et adj., se dit particulièrement des cheveux, βοστρυχώδ nc, nc, ες.
Bouclier, ἢ. m., ἀσπ-ίς, ίδος (ἡ).
Bouder, v. intr., σχυθρωπάζ-ειν, σχυθρωπάζ-ω, fut. σχυθρωπάσ-ὠ. Bouder queiqu'un, χαλεπαίν-ειν, χαλεπαίν-ω, fut. χαλεπαν-ῶ, avec le dat.
Bouderie, ἢ. f., σχυθρωπασμ.-ός, où (6).
Boudeur, euse, adj., σχυθρωπ-ός, ñ, ὄν (ΟΡ. σχυθρωπ-ότερος, sup. σχυθρωπότατος).
Boudin, n. m., ἀλλ-ᾶς, ἄντος (6).
Boudoir, ἢ. m., puy-66, où (6).
Boue, n. f., πηλ-ός, où (6); βόρδορ-ος, ou (6)
Boueux, euse, adj., πηλώδ-ης, Ὡς») ες; Bopὀορώδ-ης, nc, ες.
Bouffant, ante, adj., ἐμπεφυσημέν-ος, ἡ, ον.
Bouffée, n. f., ἀτμ-ός, où (6).
Bouffer, v.intr., ἐμφυσ-ᾶσθαι, ἐμφυσ-άομαι, ὥμαι, fut. ἐμφυσηθήστ-ομαι.
Bouffette, n.f., nœud de ruban, xpox-te, ίδος (ἡ).
Bouffir, v.tr., gonfler, ὀγχ-οῦν, dy4-6w, à, fut. ὀγκώσ-ω, ACC. ; φυσ-ᾶν, φυσ-άω, ©, fut. φυσήσ-ω, acc., au propre et au figuré.
Bouffi, ie, part. passé οἱ adj., ὀγχκώδ-ης, Ὡς) €, au propre et au figuré.
Bouffissure, n. f., ὄγχτος, οὐ (6).
Bouffon, ἢ. m., γελωτοποι-ός, où bouffon, βωμολόχτ-ος, ou (6).
Bouffon, onne, adj., γελοῖτος, αἉ, oy (comp.
γελοι-ότερος, SUP. γελοι-ότατος). ᾿
Bouffonner, v. intr., γελοιάζ-ειν, γελοιάζ-ω, fut. γελοιάσ-ω.
Bouffonnerie, ἢ. f., γελοιασμ, -ός, où (6); χλευασμ-ός, où (6).
Bouge, n.m., mauvais réduit, οἰχημάτι-ον, ou (τό).
Bougeoir, ἢ. m., λυχνίδι-ον, οὐ (τό).
Bouger, v.intr., χιντείσθαι, κιν-τέομαι, οὔμαι, fut. χινηθήσ-ομαι.
Bougie, n. f., κχηρ-ός, où (ὁ).
Bouillant, ante, adj., Sepu-6<, %, 6v (comp.
SEOU-OTEPOS, SUP. ϑερμ-ότατος).
Προ τ, Ἔ m. a bouillie, ὄψ-ον, ov (τό).
Bouillie, π. f., πόλτ-ος, ou (6).
Bouillir, v.intr., ζ- εἴν, &-éw, ὦ, fut, ζέσ-ω. — Bouilli, ie, part. passé, ζεστ-ός, ἡ, όν.
Bouilloire, n. f., ἑψάν-η, ns (ἢ).
Bouillon, n. m., au propre et au figuré, βράσμα, βράσματ-ος (τύ). Dans le sens de potage, ζωμ-ός, οὐ £
Bouillonnement, n. m., βρασμ-ός, où (ὁ). :
Bouillonner, v.intr., βράσσ-εσθαι, βράσσouat, fut. βρασθήστ-ομαι; παφλάζ-ειν, παphdt-w, fut. παφλάσ-ω. Ὁ ᾿
Boulanger, n. m., ἀρτοποι-ός, où (δ). Qui vend du pain, ἀρτοπώλ-ης, οὐ (6).
Boulangerie, n. f. L Où l’on fait le pain, ἀρτοχοπεῖον, ou (τό). ᾿ 2 Où l’on vend le pain, ἀρτοπωλεῖ-ον, ou (τό). || 3 Fabrication du pain, ἀτροποιΐ-α, ας (à).
Boule, n. f., σφαῖρ-α, ας (ἢ).
Bouleau, n. m., arbre, σημύδ-α, ἧς (ἡ).
Boulet, n. m. | Boule de fer ou de métal, σφαίρωμα, σφαιρώματ-ος (τό). || 2 Os de la jambe du cheval, σφυρ-ά, ἂς (à). -
(ὁ. Vil
Boulette, n.f. 1 Petite boule, σφαιρίδι-ον, ou (τό). || 2 Pâtisserie, μάζ-α, ns (ἡ).
Boulevard, n. m. 1 Rempart, τεῖχ-ος, cos, ous (τό). || 2 Abri, défense, πρόδλημα, προὀλήματ-ος (τό).
Bouleversement, n. m., ἀνατροπ-ή, ἧς (ἢ).
Bouleverser, v. tr., ἀνατρέπ-ειν, ἀνατρέπ-ω, fut. ἀνατρέψ-ω, acc. Au figuré on se sert plus spécialement de διαταράσσ-ειν, διαταράσστ-ω, fut. διαταράξ- ὦ, ACC.
vai 0h n. f., faim excessive, βουλιμί-α, ac (ñ).
Boulingrin, n.m., pièce de gazon, λειμ-ών, vos (ὁ).
Boulon, n. m., grosse cheville, πάσσαλ-ος, οὐ (6).
Boulonner, v. tr., πασσαλεύ-ειν, πασσαλεύ-ω, fut. πασσαλεύσ-ω, acc.
Bouquet, n. m. 1 Assemblage de fleurs, δεσμ-είς, ίδος (À); στέφαν-ος, ον (6).
2 Groupe d'arbres, δένδρ-α, wv (τά). | 3 Odeur, ὀσμ-ή, ἧς (à).
Bouquetière, n. f., στεφανόπῶλοις, 1005 (à).
Bouquetin, n.m., bouc sauvage, ἄγρι-ος τράγ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Bouquin, n. m. 1 Bouc, τράγ-ος, ov (ὁ). || 2 Vieux livre, παλαι-ὃὸν βιδλάρι-ον, ou (τό) Les deux mots se déclinent.
Bouquiner, v. intr., rechercher les vieux livres, παλαιὰ βιδλία ἐχζητ-εῖν, ἐχζητ-έω, ὦ, fut. ἐχζητήσ-ω.
Bouquiniste, n. m., βιθλιοχάπηλ-ος, ου (6).
Bourbe, n. f., βάρθορ-ος, ov (6).
Bourbeux, euse, adj., βορδορώδ-ης, ns, ες.
Bourbier, ἢ. m., βόρδορ-ος, ov (6).
Bourde, n.f. 1 Mensonge, πλάσμα, πλάσματ-ος (τό). ἢ 2? Bévue, πλημμέλημα, πλημμελήματ-ος (τό).
Bourder, v.intr., mentir, ψεύδ-ειν, Ψεύδ-ω, fut. Ψψεύσ-ω.
Bourdon, n.m. ! Béton de pèlerin, Baxrrρί-α, ας (ὃ). || 2 Grosse mouche, xn9-fv, ἦνος (6).
Bourdonnement, n. m., βόμό-ος, ov (6).
Bourdonner, v.intr., βομό-εἶν, βομδ-έω, ὦ, fut. βομδήσ-ω.
Bourg, n. m., χώμ-η, ns (ἡ).
Bourgade, n. f., xwu-n, ἧς (ἡ).
ie n. M., ἀστ-ός, οὐ (δ); πολίτ-ης, οὐ (6).
Bourgeois, oise, adj., δημοτιχτός, ἡ, 6v.
Bourgeoisement, adv., δυμοτιχῶς.
Bourgeoïsie, n. f. 1 Droit de cité, πολιτεί-α, ας (ἢ). || 2 Ensemble des bourgeois, πολίτ-αι, ὧν (oi).
Bourgeon, ἢ. m., ὀφθαλμ-ός, οὔ (6).
Bourgeonner, v.intr., βλαστάν-ειν, βλαστάνw, fut. βλαστήσ-ω. --- Fourgeonné, ce, part. passé et adj., φλυχταινώδ-ης, Ὡς, ες.
Bourrache, n. f., βούγλωσσ-ον, ou (τό).
Bourrade, ἢ. f. 1 Coup, πληγ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Attaque, εἰςδολ-ἡ, ἧς (à). || 3 Invective, ἐπίπληξ-ις, εὡς (ἡ).
Bourrasque, n.f. | Ouragan, ἄελλ-α, ἧς (à). } 3 Emportement, ὀργ-ή,, ἧς (ἡ).
Bourre, n.f., amas de moils, de soie, etc., γνάφαλ-τον, οὐ (ré). Bourre d'arme à feu, ἐπίφραγμα, ἐπιφράγματε-ος (τό).
Bourreau, n. m. | Exécuteur public, ôrut-05, οὐ (6). || 2 Meurtrier, φον-εύς, ἕως (ὁ). || 3 Homme cruel, ἀπάνθρωπ-ος ἀνήρ, ἀν-
Bourrée, n. f. 1 Fagot, φάχελλ-ος, οὐ (6). || 2 Espèce de danse, γόρευμα, χορεύματ-ο τό).
Dose v.tr., n’est guère usité que dans la locution être bourrelé de remords, τὸν ϑυμὸν δάχν-τεσθαι, δάχντομαι, fut. δηχθήσομαι.
Bourrelet ou BourlJet, n. m. 1 Coussinet bourré, πίλημα, πιλήματ-ος (τό). || 2 Coiffure des petits enfants , περιχεφάλαι-τον, 0 (τό).
Bourrer, v.tr. | Remplir de bourre, πιλ-
εἴν, πιλτέω, ὦ. fut. πιλήσ-ω, acc. ||? Remplir en général, βύ-ειν, βύ-ω, fut. βύστ-ω, acc. || 3 Rassasier, ἐμπιπλ-άναι, Euriπλημι, fut. ἐμπλήστω,, ace.; le complément indirect se met an gén. || 4 Frapper, rudoyer, ὠθίζ - εἰν, ὠθίζτω, fut. ὠθίσ -.
o Maltraiter de paroles, ἐπιπλήσσ-ειν, èx:πλήσσ-ω, nt. ἐπιπλήξ- ὦ. — se Bourrer de, v.pr., ἐμφορ-εἴσθαι, ἐμφορ-έομαι, οὔμα!, fut. ἐμφορηθήσ-ομαι, gén. —-Bourré, ée, part. passé et adj., γέμτων, ουσα, ον.
Bourriche, n.f., x0pr-n, Ὡς τῷ
Bourrique, n. f., ὄν-ος-, οὐ (6).
Bourriquet, n. m., ὀνάριτ-ον, οὐ (τό).
Bourru, ue, adj., χαλεπ-ός, ἡ, ὄν (comp.
χαλεπ-ώτερος, SUP. χαλεπ-ώτατος) ; δύςχολ- 05, 05, 0Y (COMP. δυςχολ-ώτερος, SUP. ὃυςχολ-ώτατος).
Bourse, n.f. 1 Poche ou sac, βαλάντι-ον, οὐ (τό). |] 2 Argent, χρήματ-α, ων (τά). || 3 Pension alimentaire, σίτηστις, εως (ὃ).
|| 4 Lieu où s’assemblent les négociants.
Boursicaut, n. m., βαλάντι-ον, οὐ (τό).
Boursier, n. m., πρυτανευόμεν-ος, ou (6).
Boursiller, v.intr., mettre de l'argent en commun, συνερανίζ-ειν, συνερανίζτω, fut.
Boursouflage, n. m., ὄγχ-ος, ou (6); οἵἴδηua, οἰδήματε-ος (τό).
Boursoufler, v.tr., διογχτοῦν, διογχ-όω, &, fut. διογχώσ-τω, 806. — se Hoursoflier, V. pr., Ototdatv-erv, διοιδαίντω, ft. διοι- Ôav-G.— Moursouflé. ée, part. passé οἱ adj., διοιδ-ής, ἧς, és; ὀγχώδ-ης, Ὡς, ες; OYA92-05, &, Ov.
Boursouflure, n.f., ὄγχτος, ον (6): χόμπτ-ος, οὐ (6).
Bousculer, v. tr., διαῤῥίπτεειν, διαῤῥίπττω, fut. ROLE M acc.
Bouse ou Bouze, n. f., x6xp-06, οὐ (ἢ).
Bousillage, n. m. 1 MAconnerie en boue, πηλουργί-α,, ας (ἡ). || 2? Ouvrage fait à la hâte, αὐτοσχεδίχσμα,, αὐτοσχεδιάσματ -ος τό).
Bousiller, v.tr. 1 Bâtir en boue, rr)o-
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δομ-εῖν, πηλοδομ-έω, &, fut. πηλοδομήσ-ω, acc. || 2 Faire à la hâte, αὐτοσχεδιάζ-ειν, αὐτοσχεδιάζ-ω, fut. αὐτοσχεδιάσ-ω, acc.
Boussole, n. f., ναυτιχ-ἢ πυξ -ἰς, ίδος (ÿ).
Bout, n. m. 1 Extrémité, ἐσχατι-ά, ἂς (ἣ); τέρμα, τέρματ-ος (ré). D'un bout à l'autre,
ιὰ τέλους: χαθ᾽ ἕχαστα. Jusqu'au bout, μέxs: τοῦ τέλους. || 2 Pointe, &xu-n, ἧς (À).
e bout des doigts, ἄχροι δάχτυλ-οι, ὧν (oi).
Le bout du nez, &x-p0c μυχτ-ήρ, ἦρος (6). Les deux mots se déclinent. Le haut bout, le premier rang, πρωτεῖ-α, ὧν (τά). À bout portant, ἐν χρῷ. || 3 Fin, τέλ-ος, ous (ré). Au bout de, μετά, avec l'acc. Venir à bout, terminer, διαπράσσ-εσθαι, διαπράσσ-ομαι, fut. διαπράξομαι, 800.; dominer, ἐπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατéw, ὥ, fut ἐπιχρατήστ , gén. Poussé à bout, ἀχρατ-ἤἧς, ἧς, ἔς.
Boutade, n. f. 1 Caprice, δρῃ.-ἥ, ἧς (*). || 2 Mauvais traitement, ὕδρ-ις, εως (ὃ).
Boute-en-train, ἢ. m., γελωτοποι-ός, où (6).
Boute-feu, n. m., qui excite les discordes, “ορυέξοποι-ός, où (6).
Bouteille, n. f., λάγην-ος, ov (6).
Boutique, n.f., οἴχημα, οἰχήματ-ος (τό):
Boutiquier, n. m., προπώλ-ης, ον (6).
Boutoir, n. m., grouin, ῥύγχ-ος, ous (τό).
Coup de boutoir, invective, δηχτιχ-ὴ λέξεις, ewc (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Bouton, n.m. 1 Bouton d’arbre, ὀφθαλμός, où (δ); βλάστημα, βλαστήματ-ος (τό). || 2 Bouton d’habit, x6u6-0c, ov (6). || 8 Pustule, φλύχταιν-οαι, nc (f).
Boutonner, v.tr. 1 Mettre les boutons d’un vêtement, πορπ-ᾶν, πορπ-άω, &, fut. πορπήσ-ω, ACC. ï 2 Verbeintr., Pousser des boutons, βλαστάν-ειν, βλαστάν-ω, fut. βλασταν-ῶ. — se Houtonner, Υ. Pr., être impénétrable, στεγανὸς εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. — Houtonné, ée, part. passé et adj.
tmpénétrable, στεγαν-ός, ñ, 6 (Comp. στεγαν-ώτερος, SUP. GTEYAV-WTATOG).
Boutonnière, ἢ. f., ὀπ-ἤ, ἧς (ἡ).
Bouture, n.f., μόσχε-ος, ov (ὃ).
EN ΡΊ. n.f., étable, βούσταθμεον, ov (τό).
Bouvier, n. m., βουχόλ-ος, ov (δ). Le Bouvier, signe du zodiaque, Βοώτ-ης, ov (ὁ).
Bouvreuil, ἢ. m., πυῤῥούλ-ας, ου (6).
Boyau, ἢ. m. | Intestin, évrep-ov, ou (τό).
Il 2 Tranchée, mine souterraine, ürévou- TN (ὁ). [| 3 Passage étroit, στενωπο-ός, ou (6).
Bracelet, ἢ. m., Ψέλλι-ον, ov (té).
Braconner, v. intr., λάθρα ϑηρεύ-ειν, Snρεύ-ω, fut. ϑηρεύσ-ω.
Braconnier, ἢ. m., λάθρα ϑηρευτ-ής, où (6).
Bractée, n. f., feuille des fleurs, πέταλ-ον, ou (τό).
ἐτῶν n. m., espèce de goudron, πίσσ-α, ἧς (À).
Braies, n.f. pl., haut-de-chausse, βράχ-αι, ὧν (oi).
BRA
Braïllard, arde, ou Braïlleur, euse, adj..
Brailler, Υ. intr., χραυγάζ-ειν, χραυγάζ-ω,
Braire, v.intr., ὀγχ-ἄσθαι, ὀγκ-άομαι, ὥμαι, fut. ὀγχήσ-ομαι. Le braire ou braiment, cri de l’âne, ὀγχηθμ-ός, où (ὃ).
Braise, n. f., μαρίλ-η, ἧς (À).
Bramer, v.intr., crier comme le cerf, èyxἄσθαι, ὀγχ-άομαι, ὥμαι, fut. ὀγχήστομαι.
Brame, Bramin, Bramine, n. m., prêtre
indien, βραχμάν-ης, ou (ὁ).
Brancard, ἢ. m., φέρετρ-ον, ov (τό).
Branchage, n. m., χλάδ-οι, ὧν (oi).
Branche, n. f. 1 Rameau, χλάδ-ος, ou (δ).
[| 2 Espèce qui se sépare d’un genre, eiè- 06, ους τό). 3 Partie d’un tout, uép-0c, ous (τό). || 4 Section d’une famille, γενε-ά, ἄς (ἢ) ; γέν-ος,, ους (τό). || 5 Bras de rivière, ῥεῖθρ-ον, ou (τό). || 0 Ramification d’une montagne, σειρ-ά, ἃς (ἡ). || 7 Bras de balance, ζυγ-ός, où (ἡ).
Brancher, v. fntr., se percher sur une branche, ἐπὶ δένδρον καθίζ-ειν, καθίζ-ω, fut. χαθίσ-ω.
Branchies, n. f. pl., organes respiratoires des poissons, βράγχιτα, wv (τά;.
Branchu, ue, adj., χλαδώδ-ης, Ὡς» ες.
Brandir, v.tr., τινάσσ-ειν, τινάσσ-ω, fut.
Brandon, ἢ. m., πυρσ-ός, où (6). Au figuré, ἔναυσμα, ἐναύσμιατ-ος (τό).
Branle, ἢ. m. | Mouvement, o&euua, σαλεύματ-ος (τό). || 2 Danse, ὅρμος, ou (6). |] 3 Première impulsion, χίνησ-ις, ewc (ὃ).
Branlement, τι. m. Branlement de têle, τῆς χεφαλῆς τρόμ.-ος, ou (δ).
Branler, Υ. tr., χιν-εῖν, χιντέω, ©, fut. χινήσ-ω, acc. || Verbe intr., bouger de place, χιν-εῖσθαι, κιντέομαι, οὔμαι, fut. κινηθήσομαι.
Braque, n.m., chien de chasse, ϑηρευτιχ-ὸς χύων, xuv-66 (6). Les deux mots se déclinent.
Braquer, v. tr., diriger, pointer, διευθύνεἰν, διευθύν-ω, fut. διευθυν-ῶ.
Bras,n. m., partie du corps, βηαχί-ων, ov-06 6). Les bras, considérés comme servant à embrasser, ἀγχάλται, ὧν lat). Le bras de Dieu, τοῦ Θεοῦ χείρ, χειρ-ὄς (à).
Bras de rivière, ῥεῖθρτον, ou (τό. Bras de mer, πορθμ-ός, où (ὁ). Locutions diverses:
A bras, ἐν χερσίν. A force de bras, uéyrc.
A tour de bras, πάσῃ δυνάμει. Bras dessus bras dessous, περιπλέγδην. Avoir sur [68 bras, ὑπομέν-ειν, ὑπομέν-ω, fut. ὑπομεν-ῶ,
Brasier, ἢ. m., ἀνθραχι-ά, ἂς (ὃ).
Brassard, n. m., περιδραχιόνι-ον, οὐ (τό).
Brasse, n. f., ὀργυι-ά, ἄς (ἢ).
Brassée, n.f., ἀγχάλισμα, ἀγκαλίσματ-ος (τό).
Brasser, v. tr. 1 Remuer, oup-&v, φυρ-τάω.
ὦ, fut. φυράσ-ω, acc. || 2 Tramer, ourdir, μηχαν-ᾶἄσθαι, μηχαν-άομαι, ὥμαι, fut. pnχανήσ-ομαι. || 3 Faire de la bière, ζύθον Tot-Etv, ποιτέω, ©, fut. ποιήστ-ω.
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Brasserie, n. f., ζυθοποιῖϊχ-ὃν Épyaothpt-ov, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Brasseur, ἢ. m., ζυθοποι-ός, où (6).
Brassière, ἢ. f., petite camisole d'enfant, χιτωνίσχ-ος, ou (6).
Bravache, n. m., ἀλαζών, ἀλαζόν-ος (6).
Brave, adj. 1 Courageux, ἀνδρεῖτος, α, ον (comp. ἀνδρει-ότερος, sup. ἀνδρειτ-ότατος) ; ἀγαθ-ός, ἢ, 6v (comp. βελτί-ων, sup. βέλτtotoc). || 2 Honnête, vertueux, χρηστ-ὸς; ἤ, όν:; γενναῖτος, α, ον. || 3 Richement paré, εὔστολτ-ος, 06, OV.
Bravement, adv., ἀνδρείως, ἐπιτηδείως.
Braver, v. tr. 1 Défier, προχαλ-εῖσθαι, προχαλ-έομαι, οὔμαι, fut. προχαλέσ-ομαι, acc.
|| ὁ Mépriser, χαταφρον-εῖν. χαταφρον-έω, ὦ, fut. καταφρονήτ-ω, gén. || 3 Résister à, ἀπταντ-ἄν, ἀπαντ-άω, ὦ, fut. ἀπαντήσ-ω, dat.
Braverie, n. f., parure, στολισμ.-ός, οὐ (ὁ).
Bravo, n. m., χρότ-ος, ou (6). || Bravol interj., εὖγε.
Bravoure, n. f., ἀνδρεί-α, ας (ἡ).
Brebis, n. f., οἷς, gen. οἰ-ός, dat. oi-t, acc. οἷν. Plur. nom. oï-ec, gén. oi-&v, dat. οἰ-σί; πρόδατ-ον, OU (τό).
Brèche, n. f. 1 Fente ou cassure quelconque, ῥῆγμα, ῥήγματτ-ος (τό). || 2 Tort, dommage, βλάδ-η, ns (ὃ).
Brèche-dent, n.m. ou f., νωδ-ός, où (ὁ et ἡ).
Bréchet, n. m., partie antérieure de la poitrine, Swçaë, Ξώραχτος (ὁ).
Bredouillement, n.m., βατταρισμεός, où (6).
Bredouiller, v. intr., βατταρίζ-ειν, βαττα-
(ζ-ω, fut. βατταρίσ-ω.
Bredouilleur, n. m., Barrapior-ñc, où (6).
Bref, brève, adj., βραχούς, εἴα, à (comp.
βραχ-ὕτερος, Sup. βραχ-ὕτατος).
Bref, adv., 1 Brièvement, συντόυως. || ? En un MOt, ὡς συντέμνοντι εἰπεῖν.
Bref, π. m., lettre d’un pape, παππιχ-ὴ ἐπιστολ-ἤ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Brelan, n. m. 1 Jeu de hasard, χυδεί-α, ac (ὃ). || 2 Lieu où l’on joue, χυδευτήρι-ον, ou (té).
Brelander, v. intr., χυδεύ-ειν, χυδεύ-ω, fut. χνδεύσ-ω.
Brelandier, ἢ. m., χυδευτ-ής, où (6).
Breloques, n. f. pl., κρέμιδαλ-α, ων (ré).
Brème, ἢ. f., poisson, χυπρῖν-ος, οὐ ὃ).
Brésiller, v. tr., briser, mettre en morσθαι, συντρίθ-ειν, ouvrpi6-w, fut. ou:τρίψ-ω, acc.
Bretelle, ἢ. f., ἱμάς, ἱμάντ-ος (ὁ).
Brette, n. f., épée, ξιφίδι-ον, ou (τό).
Bretteur, n. m., φιλόμαχ-ος, ou (6).
Breuil, n. m., taullis, δρυμ-ός, où (6).
Breuvage, n. m., πότ-ος, ou (ὁ) ; πόμα, πόuat-06 (τό).
Brevet, n. m., δίπλωμα, διπλώματ-ος (τό).
Breveter, v.tr., διπλώματος ἀξι-οὔν, ἀξι-όω, ὦ, lut. ἀξιώσ-ω, 800. --- Brevceté, ée, part. passé et 86]., δίπλωμα ἔχ-ων, ουσα, ον.
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Bribe, n. f. 1 Morceau de pain, πύρν-ος, ov (6). ᾿ 2 Restes, λείψαν-α, ὧν (τά).
Bricole, n.f. 1 Courroie, ἱμάς, ἱμάντε-ος (δ).
2 Bond d’une balle, ἀνάχρουσ-ις, εως
3 Tromperie, ἀπάτ-η, ns (*). De bricole, indirectement, σκολιῶς.
Bride, n. f., ἡνί-α, ας ln); χαλιν-ός, où (6).
Brider, v. tr., χαλιν-οῦν, χαλιν-όω, ὥ, fut.
Bridon, n. m., χαλιν-ός, où (δ).
Brièévement, adv., βραχέως, συντόμως, διὰ βραχέων.
Brièveté, n. f., βραχύτης, βραχύτητος (ἡ).
Brigade, n. f., λόχ-ος, ou (6).
Brigadier, n. m., λοχαγ-ός, où (ὁ).
Brigand, τι. m., λῃστ-ής, où (ὁ).
Brigandage, n. m., λῃστεί-α, ας (ἢ).
Brigander, v.intr., λῃστεύ-ειν, λῃστεύτ-ω, fut. λῃστεύσ-ω.
Brigue, n.f. 1 Intrigue, παραγγελί-α (4) 9 Parti, faction, στάσεις, ewc (h).
Briguer, v.tr. 1 Solliciter, παραγγέλλοειν, παραγγέλλ- ὦ, fut. παραγγελ- ὦ, acc. || 2 Chercher, capter, ϑηρεύ-ειν, ϑηρεύτ-ω, fut. ϑηρεύσ-ω, 800.
Brillamment, adv., λαμπρῶς.
Brillant, ante, adj., λαμπρ-ός, &, ὄν (comp.
λαμπρ-ότερος, SUP. λαμπρ-ότατος).
Brillant, n. m. 1 Éclat, λαμπρότης, λαμπρότητ-ος (ñ); αὐγ-ἤ, ἧς (ἡ). | 2 Pierre précieuse, λίθ-ος, ou (à). Les faux brillants du style, τῆς λέξεως χρώματ-α, ων (ti).
Brillanté, ée, part. passé et adj , χεχρω- GLLÉV-0c, Ἢ, ον.
Briller, v. intr., λάμπ-ειν, λάμπ-ω, fut. λάμψ-ω.
Brimborion, n. m., παιγνίδι-α, wv (τά),
Brin, n. m., χάρφ-ος, eoc, ous (τό).
Brioche, n. f., πέμμα, πέμματ-ος (τό).
Brique, n. f., πλίνθ-ος, ou (ἢ).
Briquet, n. m. 1 Instrument pour produire du feu, πυρίτ-ης, ou (6); πυρεῖτον, ou (τό).
|| ἃ Petit sabre, χοπ-ίς, ίδος (ἢ).
Briquetage, n. m., ouvrage de brique, πλινθεί-α, ας (ἡ).
Briqueterie, ἢ. f., lieu où se fait la brique, πλινθεῖ-ον, ον (τό).
Bris, n. m., fracture, διάῤδηξ-οις, εως (ὃ).
Brisants, ἢ. m. pl., écueils, σκόπελτοι, ὧν (oi).
Brise, n. f., αὔρ-α ou αὖρ-α, ας (À).
Brisées, n. f. pl., traces, tyv-n, ὧν (τά).
Brisement, n. m. 1 Choc des flots, ῥαχί-α, ας (ὃ); ῥῆξ-ις, ewc (à). [| 2 Contrition, σύντριψ-ις, EWG (ἡ).
Briser, v.tr., χατχχλ-ᾶν, χαταχλ-άω, &, fut. χαταχλάσ -ω, 800. ; συντρίδ - εἰν, cuvτρί6-ω, fut. συντρίψ-ω, ace. Briser un discours, l’interrompre, λόγον διοαχόπτ -euv, διαχόπτ-ω, fut. διαχόψ-ω. Brisons là, ἅλις.
— se Briser, N.Pr., OU Æriser, V.intr., se dit de la mer qui bat le rivage, ῥήγντυσθαι, δήγντυμαι, fut. ῥήξτ-ομαι. — Ærisé, ée,
Briseur, ἢ. m., χατάχτ-ης, ον (ὁ).
BRO
Brisure, ἢ. f., χάταγμα, κατάγματ-ος (τό).
Broc, n. m., οἰνοφόρ-ον, ον (τό).
Brocanter, ν. intr., παντοπωλ-εῖν, παντοπωλ-έω, ὦ, fut. παντοπωλήσ-ω.
Brocanteur, ἢ. m., παντοπώλ-ης, ou (6).
Brocard, n. m., plaisanterie, σχῶμμα, σχώμματ-ος (τό); χλενασμ-ός, οὗ (6).
Brocarder, v.tr. 1 Broder une étoffe en or, en argent, χρυσὸν, ἄργυρον ἐσθῆτ! ἐνυφαίν-ειν, ἐνυφαίν-ω, fut. ἐνυφαν-ῶ. || 2 Plaisanter, σκώπτ-ειν, σχκώπτοω, fut. σχώψεω, 800.: χλευάζ-ειν, χλευάζ-ω, fut. χλευάσ-ω, acc.
Brocart, n. m., étoffe brochée, διηθισμέν-ον, διάργυρ-ον ou διάχρυσ-ον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Broche, n. f., ὀθελ-ός, où (ὁ). Espèce d’agrafe, περόν-η, Ὡς (À).
Brocher, v. tr. 1 Passer des fils dans une étoffe, ἐνυφαίν-ειν, ἐνυφαίν-ω, fut. ἐνυφαν-ῶ, acc. || 2 Assembler, plier les feuilles d’un livre, συῤῥάπτ-ειν, συῤῥάπτε-ω, [αἱ συῤῥάψτ-ω, acc. || 3 Négliger, αὐτοσχεδιάζ-ειν, αὐτοσχεδιάζ- ὦ, fut. αὐτοσχεδιάσ-ω, acc. Locution :
Brochant sur le tout, c.-à-d. de plus, καὶ προςέτι, ἔτι δὲ μᾶλλον.
Brochet, n. m., ἴσοξ, ἴσοχτ-ος (6); λύχτος,
Brochette, n. f., ὀδελίσχ-ος, ou (6).
Brocheur, euse, n. m. et f., τὰ βιθλία ῥάπτ-ων, ουσα. On dit au masculin συῤῥαφεύς, έως (6).
Brochure, n.f. 1 Action de brocher, συῤbap-ñ, ἧς (ἡ). [| 2 Livre broché, βιδλιάρι-ον, οὐ (τό).
Brocoli, n. m., espèce de chou, κυμάτι-ον, ou (to).
Brodequin, ἢ. m., x60oov-oc, ou (6).
Broder, v.tr. 1 Travailler à l’aiguille, ποιχίλλ-ειν, ποιχίλλ-οω, fut. ποιχιλ-ῶ, acc. || 2 Ajouter, amplifier, ἐπιχοόσμ. - εἴν, ἐπιχοσμ-έω, ὦ, fut. ἐπικοσμήσ-τω,, ACC.
Broderie, n. f. 1 Ouvrage fait en brodant, ποίχιλμα, ποιχίλματ-ος (té). || 2 Amplifica- 110N, ἐπιχόσυτημα, ἐπιχοσυήματ-ος (τό).
Erodeur, euse, ἢ. m.etf., ποιχιλτ-ύς, où (ὁ); ποιχίλτρ'ι-α, ας (ἡ).
Broiement, n. m., σύντριψ-ις, ewc (ὃ).
Broncher, v. intr. 1 Faire un faux pas, πταί-ειν, πταί-ω, fut. πταίσ-ω. || 2 Hésiter, ὀχυ-εἴν, ὀχν-έω, ©, fut. ὀχνήσ-ω.
Bronches, n. f. pl., vaisseaux du poumon, βρόγχι-α, ων (τά).
Bronze, n. m., χαλχ-ός, où (6).
Bronzer, v. tr., ya)x-oùv, χαλχ-όω, ©, fut. |
χαλχώσ-ω, ACC. — Hronzé, ée, part. passé et adj., χαλχοειδ-ῆής, ἧς, ἐς. Broquette, ἡ. f., petit clou, ἡλίσκ-ος, ου (6). Brosse, ἢ. f., Ψψήχτρ-α, ας 1).
Brosser, v. tr., Ψήχ-ειν, ψήχεω, fut. Ψήξ-ω, acc.
Brou, ἢ. m., enveloppe de la noix, τοῦ xaρύου χελύφ-η, ἧς (À); κέλυφ-ος, oc, ouc (τό). Brouet, n. m., ζωμ-ός, où 6).
Brouette, ἢ. f., μονόχυχλ-ον ἁμάξι-ον, ou (τό;. Les deux mots se déclinent.
BRU
| Brouetter, v. tr., μονοχύκλῳ ἁμαξίῳ διακομίζ-ειν, διαχομίζ-ω, fut. διαχομίσ-ω, acc.
Brouhaha, ἢ. m., ϑόρυδ-ος, ον (ὁ).
Brouillard, n. m., ὁμίχλ-η, Ὡς (à). On le
rend aussi dans le sens de manuscrit. Voy.
rouillon.
Brouille, n. f. Voy. Brouillerie.
Brouiller, v.tr. 1 Méler, φύρ-ειν, φύρ-ω, fut. φυρ-ῶ, aCC.; συγχ-εῖν, συγχ-έω, ὦ, fut. συγ’ χεύσ-ω, acc. || 2 Diviser, διϊστάναι, διΐστημι, fut. διαστήσ-ω, AG. — se Brouiller, \.
pr. 1 Etre en dissension, στασιάζ-ειν, στασιάζ-ω, fut. στασιάσ-ω. || 2 S’obscurcir, σχοτίζ- εσθαι, σχοτίζ-ομαι, fut. σχοτίσ-ομαι. Le temps se brouille, συννέφει, impersonnel.
— Brouillé, ée, part. passé et adj., μεμιγμέν-ος, Ἢ) Ov.
Brouillerie, n. f., ἔρ-ις, τδος (ἢ).
Brouillon, n. m., manuscrit, γραμμάτι-ον, ou (τό); αὐτοσχέδι-ον, ον (τό).
Brouillon, onne, n. et adj. 1 trouble, ϑορυθοποι-ός, 65, 6v.
pas d'ordre, ἄταλτ-ος, 06, ον. pliné, ἀχόλαστ-ος, ος, ον.
Broussailles, ἢ. f. pl., ϑάμν-οι, ὧν (01):
Brouter, v. tr., ronger, τρώγ-ειν, τρώγε-ω, fut. TpoË-w, acc. || Verbe intr., βόσχτεσθαι, βόσχ-ομαι, fut. βοσχήσ-ομαι.
Broutilles, ἢ. f. pl. 1 Menues branches, φρύγαν-α, ων (τά). || 2 Bagatelles, ῥώπι-α, ων (τά).
Broyer, v. tr., τρίό-ειν, τρίδ-ω, fut. τρίψτ-ω, acc.
Broyeur, n. m., τρίπτ-ης, ou (ὁ).
Bru, n. f., νύμφ-η, ἧς (ἢ); vu-6ç6, où (ἡ).
Bruine, n. f., gelée blanche, πάχν-ἡ, ns (à).
Bruiner, v. impers. Il bruine, παχνίζ-ει.
Bruire, v.intr., Bou6-eiv, βομό-έω, ὦ, fut.
Bruissement, n. m., βόμό-ος, ov (6).
Bruit, n. m. 1 Son, ψόφτ-ος, ou (ὁ). Faire du bruit, ψοφ-εῖν, Vop-éw, ὦ, fut. ψοφήσ-ω.
Grand bruit, fracas, πάταγος, ou (6. Bruit clair et sonore, comme celui des trompettes, χλαγγ-ή, ἧς (ἡ). Doux bruit, Ψιθύρισμα, Ψ'θυρίσματ-ος (τό). |] 2 Tumulte, confusion, S6pv6-06, ον (6); Tapay-", ἧς (à). ] 3 Criaillerie, xpavy-n, ἧς 4.1 4 Nouvelle qui cir cule, viu-n, Ὡς (À). [Lo Renom, réputation, δόξ-α, ns (à. Avoir bon bruit, εὐδοχιμεεῦν, εὐδοχιμ-έω, ὦ, fut. εὐδοχιμήστω. ANOIr Mauvais bruit, χαχῶς ἀχού-ειν, ἀχού-ω, fut.
Brüûlant, ante, adj., διάπυρ-ος, cc, ον; περιφλεγ-ἧς, ἧς, és. Chaleur brülante, καῦμα, καύματ-ος (τό).
Brûülement, n. m., ἔμπρησ-:ς, εὡς (ἢ).
Brüûler, v. tr., xat-eiv, χαίτω, fut. χαύστω acc. ; ἐμπίπραμαι, ἐμπίποημι OU ἐμπρήθ-ω fut. ἐμπρήσ -, acc. || Verbe intr. 1 Être brûlant, φλέγ-ειν, φλέγ-εω, fut. φλέξεω. || 2 Etre en feu, être consumé, au propre el au figuré, φλέγ-εσθαι, φλέγ-ομα:, fut. φλεχθήσομαν.
Qui sème le 2 Qui n’a 3 Indisci-
BUC
Brüleur , n. m., incendiaire, ἐμπρηστεής, où (6).
Brülot, n. m., πυρφόρ-ον, ou (τό).
Brüûlure, n.f., ἐπίκαυσ-ις, εως (ἢ); ἔγχαυμα, ἐγχαύματ-ος (τό).
Brumal, 416, adj., χειμεριν-ός, ἡ, 6v.
Brume, n. m., ὁμίχλ-η ἧς (À).
Brumeux, euse, adj., ὁμιχλώδ-ης, nc, ες.
Brun, une, adj., ox:-6<, &, 6v. En parlant du temps, σχοτειν-ός, ñ, 6v. -
Brune, ἢ. f., approche de la nuit, ëeû-n, ἧς (à).
Brunet, ette, adj., un peu brun, ὑπόμελ-ας, | œva, av.
Brunir, v. tr., polir, λαμπρύν-ειν, λαμ-!
πρύν-ω, fut. λαμπρυν-ὦ, acc.; 7116-01, | 6116-60, & , fut. στιλθώσ-ω, acc. || Verbe || intr., devenir brun, μελαίντ-εσθα!, μελαίν- |
out, fut. μελανθήσ-ομαι.
Brunissage, n. m., στίλδωσ-ις, ews (ἢ).
Brunisseur, n. m., στιλδωτ-ής, où (δ).
Brunissoir, ἢ. m. instrument pour brunir, στίλδωτρ-ον, ou (τό).
Brunissure, ἢ. f., poli, στίλ6-ἡ, nc (ὃ).
Brusque, adj. 1 Prompt et rude, àrérou- || 05, 05, ον; τραχύς, εἰα, 0. [| 2 Subit,
ARÇOSÈOLNT-05, ος, ον.
Brusquement, adv. 1 Rudement, ἀποτόpue, τραχέως. || 2 Subitement, ἐξαίφνης. || Sans préambule, ἀποτόμως. | Brusquer, v. tr. 1 Entreprendre brusque- | ment, ἐξ ἐπιδρομῆς πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut. | πράξ-ὦΣ, acc. || 2 Traiter durement, χαλε- || πῶς ἐπιπλήσσ - εἰν, ἐπιπλήσσ-ω, fut. ἐπι- | πλύξ-ὦ, acc. Ϊ Brusquerie, n. f., ἀπότομ-ον, οὐ (τό). | Brut, ute, adj. 1 Informe, ἀχατέργαστ-ος, ος, ον. || 2 Non policé, ἀπαίδευτ-ος, 05, ον. || 3 Brutal, ἄγρι-ος, ος ou α, ον. || 4 Dénué de raison, ἄλογ-ος, 05, ον.
Brutal, ale, a. 1 Qui tient de la brute, SNPLWÔENS, NS, ες: χτηνώδ-ης, Ὡς, Es.
2 Stupide, insensible, ἀναίσθητ-ος, 05, ον.
|| 3 Dur, inhumain, àrnv-ñs, ἧς, és. Un brutal, Snpi-ov, ou (τό).
Brutalement, adv., ἀγρίως, ἀπηνῶς. | Brutaliser, v. tr., ὑδρίζ-ειν, L6pL-w, fut.
Brutalité, n. f., ἀπήνει-α, ας (f).
Brute, n. f., Snpi-ov, ou (τό).
Bruyamment, adv., μετὰ ψόγου.
Bruyant, ante, adj., ψοφώδ-ης, ns, ες; Soρυδώδ-ης, NS, ες.
. Bruyère, n. f., μυρίχ-ἡ, ns (ἡ).
. Buanderie, n. f., πλυν-ός, οὐ (6).
- Buandière, n. f., πλύντρι-α, ας (ἣ).
. Bubon, n. m., tumeur, Bov6-wv, ὥνος (6).
- Büûche, n. f. 1 Morceau de bois, χορμ-ός, où (ὁ). [| 2 Imbécile, βλάξ, βλαχ-ός (6).
Bücher, ἢ. m. 1 Lieu où l’on serre le bois, ξυλοθήχ-η, ns (à). || 2 Pile de bois pour _ brûler les corps, πιη-ά, ἂς (ὃ).
- Bücheron, n. m., ὑλοτόμ-ος, ov (ὁ).
- Büchette, n. f., σχίζ-α, nc (ἡ).
. Bucolique, adj., βουχολιχ-ός, ἡ, 6v. "
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Buée, n. f., vapeur humide, ἀτμ-ός, οὗ (6).
Buffet, n. m., ἄδαξ, ἄθαν-ος (6).
Buffle, n. m., βούδαλ-ος, οὐ (ὁ).
Buis, n. m., πύξ-ος, οὐ (ἢ).
Buisson, n. m., βάτ-ος, ου (6).
Buissonneux, euse, adj., δασούς, εἴς, 6.
Bulbe, n. f., oignon de plante, βο)θ-ός, o (6).
Bulbeux, euse, adj., βολθοειδ- ἧς, ἧς, és.
Bulle, n. f. 1 Globule d’air ou d’eau, πομφόλυξ, πομφόλυγ-ος (ἢ). || 2 Ornement des enfants romains, στηθοδέσμι-ον, οὐ (τό. || 3 Lettre papale, ἱεραρχιχτ-ὸν δίπλωμα, διπλώ-
Bulletin, n. m. 1 Billet, σχεδάρ!ι-ον, ον (τό). ||: Vote, suffrage, ψῆφ-ος, οὐ (ὁ). || 3 Note rédigée chaque jour, ἐφημερ-ίς, ἰδος (ἡ).
Bulletin des lois, τῶν νόμων σύνταγμα, συντάγματτος (τό).
Buraliste, n. m., γραμματ-εύς, éws (δ).
Bure, ἢ. f., grosse étoffe, ἔρι-ον, av (té).
Bureau, ἢ. m. 1 Grosse étoffe, ép:-0v, οὐ (τό). || 2 Table pour écrire, τράπεζ-α. ne (ἢ). || 3 Lieu où l’on écrit, Ὑραμματεῖτον,
(τό). || 4 Comité, assemblée, συνέξριτον, 09 (To).
Burette, n. f., ληχύθι-ον, οὐ (τό).
Burin, ἢ. m., γλυφεῖτον, οὐ (τό).
Buriner, v.tr., γλύφ-ειν, γλύφοω, fut. γλύψ-ω, acc.
Burlesque, adj., γελοῖτος, #, ον (comp. γελοι-ότερος, SUP. γελοι-ότατος).
Burlesquement, adv., γελοί-ως.
Busc, n. m., partie du corset, ἐπιστύήθι-ον, οὐ (τό).
Buse, n.f. 1 Oiseau, τριόρχ-ης, ον (6). || 2 Sot, ἀνόητος, ον (6, à).
Buste, ἢ. m., rootou-#, ἧς (ἡ).
But, n. m., point où l’on vise, fin qu’on se propose, σχοπ-ός, où (ὁ). But à but, ἐξ ἴσου. De but en blanc, ἀπὸ σχοποῦ, εἰχῆ, ἁπλῶς.
Buter, v. intr. 1 Afteindre le but, τοῦ σχο- 2 Tendre à un but, στοχάζ-εσθαι, στοχάζouat, fut. στοχάστ-ομα!, gèn. — se Buter, v. pr., s’opiniâtrer, αὐθαδιάζ-εσθαι, αὖθαδιάζ-ομαι, fut. αὐθαδιάσ-ομαι.
Butin, n. m., λεί-α, ας (ὃ).
Butiner, v. intr., λεηλατ-εῖν, λεηλατ-έω, ὦ, fut. λεηλατήστ-ω.
Butor, n. m. 1 Oiseau, ὄχν-ος, ov (ὁ). .} 2 Imbécile, ἀνόητ-ος, ον (ὁ). ..:: - ν΄ -- Butte, n. f., λόφ-ος, ou-{é)r Etre en butte à
la haine, etc., teurnez être haï, etc.
Butter, v. tr., entourer de terre, περι- (ωννύναι, περιχώννυμι, fut. περιχώσ-ω, acc. || Verbe intr., se heurter, broncher, πταί-ειν, πταί-ω, fut. πταίσ-ω.
Buvable, adj., πότιμ-ος, ος ou Ἢ, ον.
Buvette, n. f., cabaret, χαπηλεῖ-ον, ον (τό).
Buveur, ἢ. m., πότ-ς, ov (δ΄. Qui aime à boire, ςιλοπότ-ης, ov (δ). Buveuse, πότοις, ιδος (ὁ).
Buvotter, v intr., χειλοποτ-εῖν, χειλοποτ-έω, &, fut. χει)λοποτήσ-ω.
CAC
CG, n. m., troisième lettre de l'alphabet, χάππα, indécl. (τό).
(ἃ, adv., δεῦρο. Çà et là, ἔνθα καὶ ἔνθα. Deuis trois ans en Çà, τὸ τρίτον ἤδη ἔτος. || nterj., ἄγε ou φέρε; au plur., ἄγετε Où έρετε.
Cabale, π. f. 1 Interprétation allégorique de la Bible, κάδδαλ-α, ns (à). Grec moderne.
Ι 2 Intrigue, τέχν-ἡ, nc (à); μηχαν-ή, ἧς (à). || 3 Faction, στάσ-ις, εως (ἡ).
Cabaler, v. intr., συστασιάζ-ειν, συστασιάζw, fut. σνστασιάσ-ὦ ἐπί avec l’acc.
Cabaleur, n. m., cvotactact-ñc, où (6).
Cabane, ἡ. f., χαλύδ-η, ns (ἢ).
Cabaret, ἢ. m., xarn)et-ov, ou (τό).
Cabaretier, ἢ. m., χάπηλ-ος, ou (δ). Cabaretière, χαπηλ-ίς, ίδος (ἢ). Le métier de cabaretier, χαπηλεί-α, ας (à).
Cabas, ἢ. m., panier, χάλαθ-ος, ον (ὁ).
Cabestan, n. m., cylindre pour enrouler un câble, ἐργατοχύλινδρος,, ov (6).
Cabillaud, n. m., poisson, γάθ-ος, ov (6).
Cabinet, n. m., οἴχημα, οἰχήματ-ος (té); μυχ-ός, où (δ). Cabinet d'étude, povost-ov, ov (τό). Homme de cabinet, φιλόμουσ-ος, ou (ὁ). Cabinet, conseil du souverain, βουλ-ή, ἧς (ὃ).
Câble, ἢ. m., χάλ-ὡς, ὦ (6).
se Gabrer, v.pr. 1 En parlant d’un cheval, ἀναχαιτίζ-ειν, ἀναχαιτίζ-ω, fut. ἀναχαιτίσ-ω. | Au figuré, ὀξυθυμ-εῖν, ὀξυθυμ-έω, ὦ, fut.
Cabri, n. m., petit chevreau, ἔριφ-ος, ov (6).
Cabriole, n.f., σχίρτημα, σχιρτήματ-ος (τό).
Cabrioler, v. intr., ox:97-&v, σκιρτ-άω, ὦ,
Cabriolet, ἢ. m., μόνιππ-ον ὄχημα, ὀχήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Cabrioleur, ἢ. m., σχιρτητ-ἧς, où (6).
Cachalot, ἢ. m., sorte de baleine, gvontñp, φυσητ-ῆρος (6).
Cache, n. f., χρυπτήρι-ον, os (τό).
Cacher, v. tr., xount-etv, χρύπττω, fut.
χρύψ-ω. Le complément direct et le complément indirect se mettent tous deux à l’accusatif. — se Cacher: Υ. Pr., χρύπτεσθαι, χρύπτοομαι, fut. χρυφθήσ-ομαι. — Caché, ée, part. passé pris adject., χεχρυμμέν-ος, Ἢ. ον; χρυπτ-ός, ñ, όν. Etre ou rester caché, λανθάν-ειν, λανθάν-ω, fut.
λήσ-ομαι avec l’acc.
Cachet, n. m. 1 Sceau appliqué sur une lettre, etc., cppay-ic, toc: ei || 2? Caractère particulier d'un homme, d’une chose, ἴδιτον, ou (τό).
Cacheter, v. tr., σφραγίζ-ειν, σφραγίζ-ω, fut. cppayio-w, acc. Qui sert à cacheter, σφησγιστιχ-ός, À, OV
CAF
Gachette, n.f., xardduo-1c, ewc (ἢ); χρυ-
πτήρι-ον, ou (τό). En cachette, χρύδδην.
Gachot, n. m., χρύπτ-η, Ὡς ὥ: εἱρχτ-ή, ἧς (ἢ)-
Cachotterie, n. f., χρύψεις, ewc (ὃ).
Gachottier, ière, adj., χρυψίντοος, ous, χρυψίν-οος, ους, χρυψίν-οον, ouy.
Gacochyme, 86]., χαχόχυμ.-ος, oc, ον.
Cacochymie, n. f., κακοχυμί-α, ας (ἡ).
Cacophonie, n. f., χαχοφωνί-α, ἂς (ἢ).
Cadastre, ἢ. m., τῆς γῆς χαταμέτρησ-ις, εως (ὃ).
Cadastrer, v. tr., τὴν γῆν καταμετρ-εῖν, χαταμετρ-έω, ὦ, fut. καταμετρήστ-ω.
Cadavéreux, euse, adj., νεχρώδ-ης, ἧς; ες.
Gadavre, n. m., πτῶμα, πτώματεος (τό) ; νεχρ-όν. OÙ (τό).
Gadeau, π. m. δωρε-ά, ἄς (ὃ).
Cadenas, n. m., x}et0p-ov, ou (τό).
Gadenasser, v. tr., χλειδ-οῦν, χλειδ-όω, &, fut. χλειδώσ-τω, 800.
Cadence, n.f., ῥυθμ-ός, où (6). En cadence, εὐρύθμως.
Gadencer, v.tr., ῥυθμίζ-ειν, ῥυθμίζ-ω, fut.
ῥυθμίσ-ω, 800. — C'adencé, ée, part. passé et adj., εὔρυθμεος, ος, ον.
Cadet, n. m. et adj. 1 En parlant de deux, vewrtep-05, α, ον. || 2 En parlant de plu- SIQUTS, νεώτατ-ος, ἡ, OV.
adran, n. m., ὡρολόγ-ιον, ου (τό). Cadran solaire, ἡλιαχ-όν, où (τό). ᾿
Cadre, n. m. 1 Châssis, περιθολ-ῆ, ἧς (ὃ).
| 2 Idée principale d’un récit, d’une
œuvre, σχέδιον, ou (τό); περιγραφ-ῆ, ἧς (à).
adrer, v. intr., convenir ἃ, ἁρμόζ-ειν ἁρμόζ-ω, fut. ἁρμόσ-ω, ou attiq. ἁρμόττ-ειν, ἁρμόττοω, fut. ἁρμόσ-ὠ, dat. ou acc. avec πρός.
Caduc, uque , adj. 1 Qui est près de tomber, πτωσιμ-ος, ἡ, ον. || 2 Vieux, cassé, γηραι-ός, &, 6v. Mal caduc, épilepsie, ἐπιληψί-α, ας (ὃ).
Caducée, n. m., ῥάδδ-ος, ου (ἣ).
Caducité, η. f. tat de ruine, φθίσ-ις, εως (ñ). || 2 Grand âge, γῆρας, ὡς (τό).
Cafard, ἢ. m., ὑποχριτ-ἧς, où (6). Pris adjectivement et faisant au féminin cafarde, εὐσέδειαν προςποιούμεν-ος, ἡ, ον.
Cafarderie, n. f., ὑπόχρισ-ις, εὡς (ὃ).
Café, n. m. 1 Graine, ἀραθιχ-ὸς κύαμος, ου (6). Les deux mots se déclinent. || 2 Liqueur qu’on tire du café, ἔχ τοῦ ἀραδικοῦ χυάμου Sepu.-0s πότ-ος, ou (δ). Les deux derniers mots se déclinent. || ὃ Lieu où l’on vend du café, ϑερμοπώλι-ον, ou (το).
Gafetier, ἢ. m., ϑερμοπώλ-ης, ou (δὶ
[[|- 3 Catalogue, rôle, κατάλογτος, ou (6);
CAL
Cafetière, ἢ. f., vase à faire le café, yvτρίδιτον, ον τό).
Cage, n. f. 1 Petite loge pour les oiseaux, οἰχίσχ-ος, ou (6). [| 2 Loge pour les animaux, Cuypet-ov, où (τό) || 3 Prison, φυλαχ-ἤή, ἧς (ἡ). || 4 Les quatre gros murs d’un bâtiment, τείχ- ἡ, ὧν (τά).
Cagnard, arde, ad. 1 Paresseux, νωϑρ-ός, d, ὁν (COMP. νωθ-έστερος, SUP. νωϑ-έστατος). || 2 Sédentaire, στεγίτ-ης, ov ‘6).
Cagnarder, v. intr., νωθρεύ-ειν, νωθρεύ-ω, fut. νωθρεύστω.
Gagnarderie, n. f., νωθρεί-α, ας (ἢ).
Cagneux, euse, adj., 6a16-6<, ἡ, ὄν.
Cagot, ote, adj., Spñox-0c, oc, ον.
Éppnerie, n. f., ὑπόχρισ-ις, εως (À).
Cahier, n.m., βίδλ-ος, ov (ἡ) ; γραμματεῖov, ou (τό).
Cahin-caha, adv. famil., tant bien que mal, μετρίως, οὔτε χαλῶς οὔτε χαχῶς.
Gahot, n. m., σεΐσμα, σείσματ-ος (τό).
Cahotage, n. m., τιναγμ-ός, 00 (6); σεῖστις, εως (ñ).
Cahoter, v. tr., τινάσσ-ειν, τινάσσ-ω, fut.
τινάξ-ω, ACC.
Cahute, n. f., καλύδι-ον, ov (τό).
Caïlle, n. f., oiseau, ὄρτυξ, ὄρτυγ-ος (6).
Gaille-lait, n. f., plante, γαλάτι-ον, ou (τό).
Gaillement, n.m., action de caïller, πὴξ- 16, ως (ἢ).
Caïller, v. tr., coaguler, épaissir , πηγνύναι, πήγνυμι, fut. πήξ-, 8006. — se Cailler, V. pr., πήγνυσθαι, πήγνυμαι, fut. τ--αγήσομαι. — Caillé, ée, part. pass. et adj., πεπηγ-ώς, Via, 06; πηχτ-ός, ἡ. 6v. Caillé, pris substantivement dans le sens de Lait caillé, nnxt-6v, 09 (τό).
Gaïlleteau, ἢ. m., petite caille, ὀρτύγι-ον, οὐ "τόν.
Gaillette, n.f. 1 Présure, πυτί-α, ας (ἡ).
|| 2 Femme bavarde, γυνάρι-ον, οὐ (τό).
Gaillot, n. m., caillot de sang, ϑρόμδε-ος, ov 0h
caillou, n. M., χάλιξ. χάλιχ-ος (ὁ ou ἡ).
Cailloutage, ἢ. m., χαλίχωμα, χαλικώματος (τό).
sr n. f. 1 Boîte, χιθωτ-ός, où (ἡ).
2 Coffre à argent, ἀργυριοθήχ-η, ἧς (ἡ).
3 Argent qui est dans la caisse, ἀργύρι-ον, οὐ (τό). || 4 Tambour, τύμπαν-ον, ou (τό).
Caissier, n. m., ταμί-ας, ον (6).
Caisson, n. m., ἅμαξ-α, nc (ἡ); σχενοφόρ-α, ων (τά.
Cajoler, v. tr., ϑωπεύ-ειν, ϑωπεύτω, fut.
ϑωπεύσ-ω, ACC.; χολαχεύ-ειν, χολαχεύτω, fut. χολαχεύσ-ω, acc.
Gajolerie, n. f., ϑωπεί-α, ας (ὃ); φιλοφροσύν-ἡη, ἧς (ὃ) ; χολαχεί-α, ας (à).
Cajoleur, n.m., ϑώψ, ϑωπ-ός (6); χόλαξ, χόλαχ-ος (6).
Gal, n. m., durillon, τύλ-ο:, ov (ὁ).
Galamité, n.f., δυςτυχί-α, ας (ὃ); συμφορ-ά, ἂς (ἡ). :
. Calamiteux, euse, adj., ducruy-ñc, ἧς, ἐς;
CAL
Galandre, n. ἢ. 1 Espèce d’alouette, χάλανὃρ-α, ας (ἢ). || 2 Ver qui ronge le grain, χίς, 1-06 (6). |] 3 Machine à lustrer les étoffes, χύλινδρ-ος, ou (ὁ).
Calandrer, v. tr., χυλινδρ-οῦν, χυλινδρ-όω, ©, fut. χυλινδρώσ-ω, acc.
Galcaire, adj., τιτανώδ-ης, ἧς, ες.
Calcédoine, n.f., pierre précieuse, y2àχηδ-ών, όνος (6).
Calcination, n.f., διάχαυσ-ις, εὡς (f).
| Galciner, v.tr., διακαί-ειν, διακαί-ω, fut.
| διαχαύσ-ω, ACC.
Calcul, ἢ. πὶ. 1 Petite pierre, ψῆφ-ος, οὐ (ἢ);
λίθ-ος, ον (ὁ). || 2 Opérations sur les nom-
bres, ἀριθμητιχ-ἤ, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη.
I 3 Compte, λογισυ.-ός, où (6). |} 4 Plan,
combinaison, βούλενμα, βουλεύματ-ος (τό), | 5 Vue d'intérêt, λογισυμ.-ός, où (6).
Calculable, adj., ἀριθμητ-ός, ἡ, 6v.
Calculateur, ἢ. m., ἀριθμητ-ής, où (ὁ).
Calculer, v. tr. 1 Compter, ἄριθυ.- εἶν, ἀριθμ-έω, ὦ, fut. ἀριθμήσ-ω, acc. || 2 Combiner, peser dans son esprit, λογίζ-εσθαι, λογίζ-ομαι, fut. λογίστομαι, acc.
Gale, n. f. 1 Le fond d’un navire, &vri-0s, ον (6). || 2 Petit morceau de bois pour mettre d'aplomb, σφηνίσχεος, ον (6). || 3 Abrientre deux pointes de terre, uxp-05 χόλπ-ος, ον (ὁ). Les deux mots se déclinent. || 4 Partie en pente d’un quai, χατάθασ-ις, ewc (ñ). {| à Châtiment par immersion infligé aux matelots, βαπτισμ-ός, où (ὁ). || 6 Plomb qe as cnfonçer l’hamegçon, Boi-is, {doc (ἡ).
Calebasse, n. f., σικύ-α, ας (à); xohoxüvO-»,
Galèche, n. f., ἅρμα, &puat-oc (τό).
Caleçon, ἢ. m., περίζωμα, περιζώματε-ος (τό).
Caléfaction, n.f., ϑέρμανσ-ις, ews (ἢ).
Calembour, ἢ. m., παρονομασί-α, ας (à).
Calendes, n. f. pl., le premier jour du
| mois chez les Romains, χαλάνδ-αι, ὧν (αἱ).
| Calendrier, ἢ. m., ἡμερολόγι-ον, ον (té):
ἐφημερ-ίς, (dos (ἡ).
Calepin, n. m., δέλτ-ος, ον (à).
Caler, v.tr. 1 Mettre d’aplomb à l’aide d'une cale, βεθαι-οῦν, βεόδαι-όω, ὥ, fut, βεθαιώσ-ω, acc. || 2? Baisser les voiles d’un navires, χαλ-ᾷν, χαλ-άω, ὦ, fut. χαλάστω, acc.
Calfat, ἢ. m., ouvrier qui calfate les bàtiments, ἐπισχεναστ-ής, où (ὁ).
Calfatage, n.m. 1 Radoubement d’un vaisseau, πάχτωσ-οις, εως (à). || 2 Étoupe pour calfater, στυππεῖ-ον, ον (τό).
les trous d’un navire, παχτ-οῦν, παχττ-όω, &, fut. παχτώσ-ω, 800.
Calfeutrage, n. m., action de calfeutrer, ἔμφραγμα, ἐμφράγματτος (τό).
εὐ ΕΡ ἀπ σμομὸν les fentes d'une fenétre, d'une porte, etc., ἐμφράσσ-ειν, ἐμφράσστω, fut. ἐμφράξ-ω, acc. —se Calfeutrer, V. pr., vivre enfermé, στέγ - εσθαι, στέγ-ομοι, fut. στέξ-ομαι.
| Calibre, n. m., dimension, grosseur, μέ-
Calfater, v. tr., boucher avec de l’étoupe
CO CAM
yef-05, ους (τό). Au figuré : du même calibre, de la même espèce, ὅμοιτος, α, ον.
Galice, n. m., χύλιξ, χύλιχ-ος À). Calice des fleurs, χάλυξ, χάλυχ-ος (ἡ).
Galicot, n. m., étoffe de coton, ξύλιν-ον ὕφασμα, ὑφάσματε-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Califourchon (ἃ), adv., περιδάδην. Aller à califourchon, ἱππεύτειν, ἱππεύ-τω, fut. ἱππεύσ-ω.
Câlin, ine, adj. ! Paresseux, ὀκνηρ-ός “1,
I] 2 Delicat, τρυφερτ-ός, à, ὄν (comp. τρυφερ-ώτερος, SUP. τρυφερ-ώτατος". || ὃ Flatteur, αἱμώλ-ος, n, ον (comp. αἱμυλ-ώτερος, SUP. αἱμυλ-ώτατος).
Câliner, v.intr., faire le paresseux, ὄχνεἴν, ὀχν-έω, ὦ, fut. ὀχνήστω. Î Verbe tr., choyer, ϑωπεύ-ειν, ϑωπεύ-ω, fut. ϑωπεύσwW, 800. — se Câliner, Υ. Pr., prendre ses aises, τρυφ-ᾷν, τρυφτάω, ὦ, fut. τρυφήσ-ω.
Calleux, euse, adj., τυλώδ-ης, Ὡς, ες.
Calligraphe, n. m., χαλλιγράφ-ος, ov (ὃ).
Calligraphie, n. f., χαλλιγραφί-α, ας (ἣ).
Callosité, n.f., τύλωμα, τυλώματ-ος (té); τύλ-ος, ou (ὁ).
Calmant, ante, adj., σχετιχ-ός, #, όν; σχετήριτος, α, ον. Un calmant, σχετήριτον, ov (to); ἀνώδυν-ον, ou (τό).
Calme, ἢ. m. 1 Absence de vent, ἀνηνεμίτ-α, ας (ἢ); μαλαχί-α, ac (ἡ). [| 2 Beau temps, εὐδί-α, ας (ἡ). [| 3 Tranquillité, ἤρεμί-α, ας (ἢ). || 4 Tranquillité d'esprit, ἧσυχί-α, ας
Calme, adj. 1 Serein, γαλην-ἧς, ἧς, ἐς (comp. γαλην-έστερος, Sup. γαλην-έστατος).
I 4 Tranquille, ἥσυχ-ος, ος ou ἡ; ον (Comp. ἡσυχ-αίτερος, Sup. ἡσυχ-αίτατος).
Avec calme, ἠρέμα, εὐθύμως.
Calmer, v. tr., χαταπαύ-ειν, χαταπαύ-ω, fut.
χατοπαύσ-ω,, ACC. ; πραύν-ειν, πραύν-ω, fut.
πραῦνεῶ, 800. — se Calmer, V. PT., AGV-
ίαν ἄγ-ειν, &y-w, fut. &E-w.
alomniateur, ἢ. m., atrice, ἢ. f., ouxoφάντ-ἡς, OÙ (δ); συχοφάντρι-α, ας (À); διά- 60)-0c, ou (ὁ et ἡ).
Calomnie, n. f., ouxopavri- a, ας (ñ); διαδολ-ή, ἧς (ἢ).
Calomnier, v. tr., συχοφαντ-εῖν, συχοφαντ- -éw, ὦ, fut. συχοφαντήσ-ω, aCC.; διαδάλλεἰν, διαθάλλ-ω, fut, διαδαλ-ῶ, acc.
Calomnieusement, adv., συχοφαντιχῶς, διαδόλως.
Calomnieux, euse, adj., συχοφαντιχ-εός, ἡ, 6v; διαδολιχ-ός, ἡ, Ov.
Calorique, ἢ. m., ϑερμαντικ-όν, où (té).
Calotte, n. f., πιλίδι- ον, ou (té).
one y D. M., ἐχτύπωμα, ἐχτυπώματ-ος τό).
Calquer, v. tr., ἐχτυπ-οῦν, ἐχτυπ-όω, ὥ, fut. ἐχτυπώσ-ω, acc.
Calvitie, n. f., ox)éxc-4, ας (ἡ).
Camaïeu, ἢ. m., povoypouat-ov, οὐ (té).
Camail, ἢ, m., ἐπωμ-ίς, ίδος (ἦ).
oo
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Camarade, n. m., ἑταΐρτος, ov (6,
Gamard, arde, adj., σιμτ-ός, ἡ, ὄν (comp.
σιμ-ότερος, SUP. σιμεότατος).
Cambrer, v.tr., χάμπτ-ειν, χάμπτ-ω, fut.
χάμψ-ω, acc.
Cambrure, n. f., χάμψο-ις, eus (ὃ).
Gamée, n. m., ἀνάγλυφ-ον, ov (ré).
Gaméléon, n. m., χαμαιλέων, χαμαιλέοντ-ος (ὁ). Au figuré, ἀλλοπρόςαλλ-ος, ou (6).
Camériste, n. f., ϑεράπαιν-α, ἧς (ἢ).
Camion, n. m. Î Petite épingle, βελον-ίς, ίδος (ἡ). || 2 Charrette, ἁμάξ-ιον, οὐ τό).
Camisole, η. f., χιτώνι-ον, ou (τό).
Camomille, n.f., χαμαίμηλ-ον, ov (τό).
Camp, ἢ. m., στρατόπεδ-ον, ou (ré). Des camps, qui concerne les camps, στρατιωτιχτός, ñ, ὄν. Dans les camps, à l’armée, ἐν ταῖς στρατείαις. Aide-de-camp, ὑποστρά- TnYy-0c, ou (6).
Campagnard, arde, adj., ἀγροῖχτος, ος, ον. Les campagnards, οἱ ἐν ἀγροῖς. L'article pluriel se décline.
Campagne, n. f. 1 Champ, possession rurale, χώρ-α, ας (ἢ); &yp-6c, où (δ), s'emploie de préférence au pluriel. Rase campagne, neôt-ov, ov (τό). Battre la campagne, au propre, περιτρέχ-ειν, περιτρέχ-ω, fut.
περιδραμ-οῦμαι | ἰὴ τος Au figuré, παραπαί-ειν, παραπαί-ω, fut. παραπαίσ-ω. A la campagne, χατ᾽ ἀγρόν, ἐν ἀγροῖς. || 2 Erpédition militaire, στρατεί-α, ας (ἡ).
Campement, n. m., στρατοπεδεί-α, ας (ἢ).
amper, V. inlr., στρατοπεδεύ-ειν, στρατοnedeu-w, fut. στρατοπεδεύσ-ω ; αὐλίζ-εσθαι, αὐλίζ-ομαι, fut. αὐλίσ-ομαι. || Verbe tr.
Établir une armée dans un camp, χαταστρατοπεδεύ-ειν avec l’acc. || 2 Abandonner, ἀπολείπ-ειν, ἀπολείπ-ω, fut. ἀπολείψ-ω, acc.
|| 3 Terme de dessin, donner une attitude, χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc. — se Camper, 0. Pr., s'établir sans façon, ἀναχ-εἴσθαι, ἀνάχ - ειμαι, fut. &vaχείσ-ομαι.
Camus, use, 86]., σιμτός, ἡ, όν.
Canaille, n.f., σύρφ-ος, εος-ους (τέλ, En
parlant d’un homme, συρφετ-ός, où (6).
Canal, n. m., conduit, ἵῃ d’une rivière,
ὀχετ-ός, où (6); ῥεῖθρ-ον, ou (τό). Par le ca-
nal, par l’entremise de, διά, gén
Canapé, n. m., xhév-n, ἧς (ἡ).
Canard, n. m., νῆσσ-α, ns (À).
Cancer, n. m., signe du zodiaque, ulcère,
χαρχίντος, ou (ὁ).
Cancéreux, euse, adj., χαρχινώδ-ης, ἧς, ες.
Gancre, n. m., ὀογουῖ556 de mer, ἀσταχ-ός,
où (6). Au fig. 1 Ladre, avare, xwx-6c, ἡ,
6v. || 2 Paresseux, ῥάθυμεος, oc, ον. ||
3 Pauvre, misérable, ἄθλι-ος, α, ον.
Candélabre, ἢ. m., λυχνοῦχ-ος, ou (ὁ).
Candeur, n. f., ἀφέλει-α, ας (ἡ).
Candidat, n. m., παραγγέλλ-ων, οντος (6),
avec l’acc.
Candide, adj., ἀφελ-ἧς, ἧς, ἐς COmMp. ἀφελ
έστερος, SUP. ἀφελ-έστατος).
Candidement, adv., ἀφελῶς.
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Candir, v. tr., χρυσταλλ-οῦν, χρυσταλλ-όω, ©, fut. χρυσταλλώσ-ω, acc.
Cane, n. f., ϑηλεῖτα vñco-a, ns (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Canéphore, n. f., jeune fille portant une corbeille dans les fêtes de Céres, χανηφόρος. ou (ñ).
Caneton, ἢ. m., νησσάρι-ον, ov (τό).
Canevas, n. m. 1 Étoffe, κάναδ-ος, ov (6).
|| 2 Esquisse, plan, dtayoup-n, ἧς (À); σχέ- Ôt-ov, ou (τό).
Caniche, n. m., χύων, χυν-ός (6).
Caniculaire, adj. Les jours caniculaires, ἀμφὶ τὸν χύνα ἡμέρ-αι, ὧν (af).
Canicule, n. f:, x0-wv, χυν-ός (ὁ.
Canif, n. m., σμίλ-η, ἧς (ἡ).
Canin, ine, adj., χυνιχ-ός, ἡ, όν.
Canne, n. f. Roseau, χάνν-α, Ὡς (ἢ); χάλαμος ὌΝ (6). [| 2. Bâton d'appui, ῥάθδ-ος, οὐ (ἡ).
Canneler, v. tr., ῥαδδ-οῦν, 5265-6w, &, fut.
ῥαδδ-ώσ-ω, 800. — Cannelé, ée, part.
passé et adj., D > ἤ, Ov.
Cannelle, n. f. 1 Robinet, ἐπιστόμι-ον, οὐ (té). || 2 Plante, κιννάμωμον, ov (τό).
Cannellier, n. m., arbre, χίνναμ-ον, ov (τό); κασί-α, ας (ἢ).
Cannelure, n. f., 6460-0c, ου (ἢ).
Cannette, n. f. 1 Petite canne, καλάμιν-ον, ou (τό). | 2 Petit vase, χανθάρι-ον, ου (τό).
Cannibale, n. m., ἀνθρωποφάγ-ος, ov (ὁ).
Canon, n. m. 1 Pièce d'artillerie, πυροθόλον μηχάνημα, unyavhmat-oc (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Décret d’un concile, règle, modèle, mesure, χανών, xavv-0 (6).
1 3 Tuyau de certains vases, σίφων, σίφῶων-ος (6); σωλ-ἦν, σωλῆν-ος (6).
Ganonicat, n. m., χανονιχοῦ ἐπάγγελμα, ἐπαγγέλματ-ος (τό).
Canonique, adj., χανονιχ-ός, ñ. ὄν.
Canoniquement, adv., χανονιχῶς.
Canonisation, n. f., εἰς τοὺς ἁγίους ἀναγραφτή, ἧς (A.
Canoniser, v. tr., εἷς τοὺς ἁγίους ἀναγράφεἰν, ἀναγράφ-ω, fut. ἀναγράψ-ω, acc.
Canonnade, n.f., πυροδόλων ῥίψ-ις, eus (ἡ).
Canonner, Υ. tr., πυροδόλοις βάλλ-ειν, βάλλw, fut. βαλ-ῶ,, acc.
Canonnier, n. m., ὁ ἐπὶ τῶν πυροθόλων.
L'article seul se décline.
n. M., cxdp-n, ἧς (À); μονόξυλ-ον, ov τό).
Ganotier, ἢ. m., ὁ ἐπὶ τῆς σχάφης. L'article seul se décline.
Cantate, n. f., φδ-ἡ, ἧς (ἡ).
Cantatrice, n. f., ψάλτρι-α, ας (ἡ).
Cantharide, n. f., κανθαρ-ίς, ίδος (ἢ).
Cantine, n. f., χαπηλεῖτον, ov (τό).
Cantinier, ἢ. m., χάπηλτος, οὐ (6). Cantinière, ἢ. f., χαπηλτ-ίς, (doc (ἡ).
Cantique, ἢ. m., ὕμν-ος, ov (6).
Canton, n. m., vou-66, où (δ): δῆμτ-ος, ou (6).
CGantonnement, ἢ. m., καταστρατοπεδεί-α, ας (à).
CAP
Cantonner, v. tr. et intr., χαταστρατοπε-
δεύ-ειν, χαταστρατοπεδεύ-ω, fut. χαταστρα-τοπεδεύστω. Quand il y ἃ un complément direct, il se met à l’accusatif.
Canule, ἢ. f., σωληνίσχ-ος, οὐ (δ᾽.
Cap, n. m. 1 Promontoire, ἀχρωτήρι-ον, οὐ (τό). |] 2 Tête, dans la vieille langue, xeφαλ-ή, ἧς (ἡ). De pied en cap, ἀπὸ τῆς χεφαλῆς πρὸς τοὺς πόδας. Armé de pied en Cap, πάνοπλ-ος, ος, ον.
Gapable, adj., ixav-6ç, ἡ, όν (comp. ἱκαν- WTEpOS, SUP. ἱκαν-ώτατος). Suivi d'un nom, il veut l’accusatif avec πρός ou ἐπί. Suiv’ d'un infinitif, il régit l'infinitif sans préposition. Mais alors on l’exprime plus élégamment par of-oc, α, ov, suivi de te, de cette manière : Il était capable d'apprendre, οἷός τε ἣν μανθάνειν.
Gapacité, n. f. 1 Grandeur, χώρησ-ις, ἕως (à); εὐρύτης, εὐρύτητ-ος (À). || 2 Aptitude, moyens, δεινότης, δεινότητ-ος (ἢ). [3 Ροιιvoir, δύναμ.-ις, Ew (À).
Caparaçon, n. m., ἐφίππι-ον, ou (τό).
Caparaçonner, v. tr., ἐφίππιον ἵππῳ ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, fut. ἐπιθήστ-ω.
Cape, n.f., χλαμύς, χλαμύδ-ος (ἢ). Rire sous cape, ὑπογελ-ᾷν, ὑπογελ-άω, ὦ, fut. ὑπογελάσ-ω.
Capillaire, adj., τριχώδ-ης, nc, ες. || Nom.
m., plante, καλλίτριχ-ον, ou (τό).
Capilotade, ἢ. f., μυττωτ-όν, où (τό). Au figuré, mettre en capilotade, διαχεοτομ-εῖν, διαχερτομ-έω, ©, fut. διαχερτομήσ-ω,, acc.
Capitaine, n. m.,éxarovraoy-0c, ou (6); λοχαγ-ός, où (δ). Capitaine de cavalerie, φύλαρχ-ος, ou (6). Capitaine de vaisseau, ναύαρχoc, οὐ (6). Dans un sens absolu, commandant d'armée, στρατηγ-ός, où (6); ἡγεμών, ἣγεμόν-ος (6).
Capital, n. m. 1 Argent, àoyat-ov, ov (r6:.
Des capitaux, χρήματα, ὧν τά). || 2 Point essentiel, χεφάλαι-ον, ou (τό).
Capital, 410, adj. 1 Essentiel, χύριτος, α, Ov (COMP. χυρι-ώτερος, SUP. KUPI-WTATOC |; χεφαλαΐ-ος, 4, ον (COMP. χεφαλαι-ότερος, SUP. χεφαλαι-ότατος). || 2 Digne de mort, Savaτιχτ-ός, ἡ, ὄν. La peine capitale, ϑάνατεος, o (6).
Capitale, n.f., chef-lieu, μιητρόπολ-ις, εως (ñ).
Capitaliser, v. tr., τοχίζ-ειν, roxit-w, fut. τογίσ-ω, ACC. 5
Capitaliste, ἢ. m. τοχιστ-ής, où (6). 2
Capitan, n. m., fanfaron, ἀλαζών, ἀλαζόν-
Capitatidn, n. f., taxe, impôt par têle, ëntχεφάλαι-ον, OÙ (τό).
Capiteux, euse, adj., χραιπαλώδ-ης, nc, ες.
Capitulaire, adj., κανονιχ-ός, ἡ, 6v. || Nom. M., χανών, χανόν-ος ὃ).
Capitulation, n. f., ὁμολογ-ία, ας (ὃ); σπονὸδ-αί, ὧν (ai).
Capituler, v. intr., εἰς ὁμολογίαν ἔρχ-εσθαι, ἔρχ-ομαι, fut. ἐλεύσ-ομαι (irrég.).
Gaporal, ἢ. m., δεχάδαρχ-ος, ou (ὃ).
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Capote, n. f., ἐφεστρ-ίς, ίδος (ἡ).
Câpre, n. f., χαππάρι-ον, ov (τό).
Capricieusement, adv., ὁρμητικῶς, φανταστιχῶς.
Capricieux, euse, adj., épuntix-6ç, ἡ, év; φαυνταστιχ-ός, À, OV.
Capricorne, ἢ. m., αἰγόχερως, aiyoxépurας (6).
Câprier, ἢ. m., χαππάριτ-ον, ou (τό).
Capsule, n. f., ϑήχτ-η, ἧς (ἢ); κιδώτι-ον, ov το).
Captateur, n. m., ϑηρευτ-ἧς, où (6).
Captation, n. f., ϑήρ-α, ας (À).
Capter, v. tr., ϑηρεύτειν, ϑηρεύτω, fut. ϑηρεύσ-ω, ACC.
Captieusement, adv., σοφιστικῶς.
Captieux, euse, adj., σοφιστιχ-ός, ἡ, 6v.
Captif, ive, adj., αἰχμάλωτ-ος, ος, ον. Au figuré, δεδουλωμέν-ος, ἡ, Ὃν.
Captiver, v.tr. 1 Assujettir, χειρ-οὔσθαι, χειρ-όομαι, οὔμαι, fut. χειρώσ-ομαι, acc. || 2 Attirer à soi, προςάγ-εσθαι, προςάγ-ομαι, fut. προςάξ-ομαι, acc.
Captivité, n. f. 1 fat d’un prisonnier de guerre, αἰχμαλωσί-α, ας (À). |] 2? Esclavage, δουλεί-α, ac (à). [| 3 Emprisonnement, φυλακ-ἤ, ἧς (À).
Capture, n ἢ, 1 Action de prendre, σύλληψοις, εως (ἡ). |] 2 Dutin, λεί-α, ας (ὃ);
Capturer, v.tr., συλλαμδάν-ειν, συλλαμ- Gay-w, fut. συλλήψ-ομαι (irrég.),
2 ia n. M., χάλυμμα, χαλύμματ-ος τό).
Caque, n. f., baril, χάδ-ος, ov (6).
Caquet, ἢ. m., στωμυλί-α, ας (ñ); φλναρί-α, ας (ἢ). Caquets, rapports indiscrets, médisants, ϑρύλλοι, ὧν (oi); διαθδολ-αί, ὧν (ai).
Caqueter, v. intr., phuap-eiv, φλναρ-έω, ὥ,
Caqueteur, euse, adj., φλυαρολόγ-ος, oc,
Car, conj., γάρ. Il ne se met qu'après un mot.
Caracole, n. f., περιστροφ-ἤ, ἧς (À); γῦρτος, ov (ὁ).
Caracoler, v. intr., γυρεύ-ειν, γυρεύ-ω, fut. γυρεύστ-ω.
Caractère, n. m. 1 Marque, γαραχτήρ, χαραχτῆρ-ος (6); τύπ-ος, ον (6). || 2 Signe distinctif, idlwuo, ἰδιώματ-ος (τό). || 3 Lettre d'imprimerie, γράμμα, γράμματ-ος (té). || 4 Naturel, φύσ-ις, ews (ἢ); τρόπ-ος, ou (6) || 5 Fermeté, ἀνδρεία, ac (ἡ); εὐστάθει-α, ας (ἢ). || 6 Dignité, xu-A, ἧς (ὃ). |] 7 Apparence, GYÂUA, σχήματ-ος (τό).
Caractériser, v. tr., χαραχτηρίζ-ειν, χαραχτηρίζ-ω, fut. χαραχτηρίσ-ω, acc.
Caractéristique, adj., ἴδιτος, α, ον; xapaχτηριστιχ-ός, ἡ, όν.
Carafe, n. f., φιάλ-ἡ, ἧς (ἢ).
Garafon, ἢ. m., φιάλι-ον, ον (τό).
CT
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Caravane, n. f., ἐμποριχ-ὸὁς στόλ-ος, ou l6) Les deux mots se déclinent.
Caravansérail, ἢ, m., πανδοχεῖ-ον, ou τό)
Carbonisation, ἢ. f., ἀνθράχωσ-ις, ewc (ἢ)
Carboniser, v.tr., ἀνθραχίζ-ειν, ἀνθραχίζ-ω
Carcan, n. m., χύφων, χύφων-ος (6).
Carcasse, n. f., oxe)et-6v, où (τό); ὀστ-ᾶ, ὧν (τά). La carcasse d’un vaisseau, νεὼς ἐγχοίλι-α, ων (τά).
MS n. m., action de carder, ξάνσ-ις, εως (ἡ).
Carde, n.f. 1 Peigne à carder, ξάνιτον, ου το A Il 2 Feuille d'artichaut, σγχόλυμος, OU (ὃ).
Carder, v. tr , ξαίν-ειν, ξαίν-ω, fut. Eav-&, acc.
Cardeur, n.m., ξάντ-ης, ον (δ), Cardeuse, n. f., ξάντρι-α, ας (D
Cardinal, ale, adj., χύριτος, α, ον. Les
oints cardinaux, χέντρ-α, ων (τά).
ardon, ἢ. m., σχόλυμ-ος, ou (6).
Carême, n.m., teccapasoot-, ἧς (ἡ), 500.5ent. νηστεί-α, jeûne.
Carénage, ἢ. m., νεὼς πάχτωσ-ις, εως (f).
L'endroit où se fait le carénage, ναυπήγιτον, ou (τό).
Carène, n. f., τρόπο-ις, oc (ἡ).
Caréner, v. tr., παχτ-οῦν, παχτ-όω, ὦ, fut.
παχτώσ-ω,, ACC.
Caressarit, ante, adj., ἄρεσχτος, n, ον; φιλοφρονητιχ-ός, ñ, όν.
Caresse, n. f., φιλοφροσύν-ἡ, ns (ἢ).
Caresser, v. tr., φιλοφρον-εἴσθαι, φιλοφρονἔομαι, obuot, fut. φιλοφρονήσ-τομαι, acc.
Gargaison, ἢ. f., φόρτ-ος, ov (ὃ).
Carguer, v. tr., ὑποστέλλ-ειν, ὑποστέλλw , fut. Ünoote)-&, acc.
Cariatide, n. f., statue qui soutient une corniche, χαρνᾶτ-ις, ιδος (ñ).
Caricature, n. f. 1 Dessin burlesque, σχὼ-
τιχτὸν γράμμα, γράμματεος (τό). Les deux mots se déclinent. || 2? Personne ridicule, γελοῖτος ἄνθρωπτος, ov (δ). Les deux mots se déclinent.
Garie, n. f. 1 Ulcération des os, σηπεδ-ών, 6voc (6). || 2? Maladie du blé, μίλττος, ou (6).
Carier, v. tr., σήπ-ειν, σήπ-ω, fut. σήψτω, acc. — se Carrier, V.Pr., σήπ-εσθαι, σήπout, fut. σηπήσ-τομαι. --- Carié, ée; part.
passé, σεσηπεώς, υἷα, 6c.
Carillon, n. m. 1 Bruit de cloches, xwδώνων συμφωνί-α, ας (ἢ). | 2 Grand bruit, S6pv6-06, οὐ (ὃ).
Carillonner, v. intr., χωδωνίζ-ειν, χωδωνίζ-ω, fut. κωδωνίσ-ω.
Carillonneur, n. m., χωδωνίζ-ων, οντος, (δ).
Caristade, n. f., aumône, ἐλεημοσύν-η, ἧς ἡ).
Carmin, ἢ. m., κιννάθαρν, χινναθάρ-εως, (τό). ν Carnage, n. m., φόν-ος, ou (δ); σφαγ-ή,
CAR
Carnassier, ère, adj., ὠμοφάγε-ος, ος, ον.
Les carnassiers, ζῶ-α σαρχοφάγ-α, ὧν (τά).
Les deux mots se déclinent.
Carnassière, ἢ. f., sac de chasseur, Sÿλαχ-ος, ou (6).
Carnation, n. f., χρό-α, ας (ἡ).
Carnaval, ἢ. m., διονύσι-α, ων (τά).
Carne, n. f., angle saillant d’une pierre, γωνί-α, ας (à).
Carnet, ἢ. m., livret, πινακ-ίς, ίδος (À).
Carnivore, adj., σαρχοδόρ-ος, 06, ον.
Carnosité, n. ἴ., σάρχωμα, σαρχώματ-ος
ὑπο. n. f. plur., grandes artères qui conduisent le sang au cerveau, καρωτίδες, ὧν (αὖ).
Carotte, n. f., δαῦχτος, ov (6).
Garoube ou Garouge, ἢ. m., fruit, xepé- TL-0V, OU (τό). |
Caroubier, ἢ. m., arbre, χερατέ-α, ας (ἡ).
Carpe, n. f., χυπρῖντ-ος, ον (ὁ).
Carpillon, ἢ. m., μιχρ-ὸς χυπρῖν-ος, ον (6).
Les deux mots se déelinent.
Carquois, ἢ. m., φαρέτρ-α, ας (ñ).
Carré, ée, adj., τετράγων-ος, oc, ον. Tête carrée, homme d’un jugement solide, cuvdéclinent.
Carré, ἢ. m., τετράγων-ον, ou (té).
Carreau, n. m. 1 Pavé plat en terre cuite, πλινθί-ον, ou (τό). || 2 So! ou plancher, ἔδαφ-ος, ous (τό) ; δάπεδ-ον, ov (τό). || ὃ De vitre, ὕαλ-ος, ον (δ). || 4 De foudre, βέλoc, τος, ouc (τό). || o De tailleur, ὁμαλίστρα, ἂς (ñ). } 6 Sorte de coussin, τύλτ-η, ns (À). || Une des couleurs du jeu de Cartes , τετράγων-ον, OÙ τό).
Carrefour, n. m., σύνδρομεος, ou (ἡ).
Carrelage, n. m., τὸ πλινθοῦν, infin. présent du verbe πλινθ-όω, &. L'article se décline.
Carreler, v. tr., 1 Paver avec des carreaux, πλινθ-οὔῦν, πλινθ-όω, ©, fut. πλινθώσ-ω, acc. | 2 Raccommoder, en parlant de vieux souliers, γευροῤῥαφ-εῖν, νευροῤῥαφ-έω, &, fut. νευροῤῥαφήσ-ω,, acc.
Carrelet, n.m. 1 Poisson, πλάταξ, πλάταχ- 06 (6). | 2 Filet de pêcheur, Gixtu-ov,
ou (té). | 3 Grosse aiguille, ἀχέστρ-α, ας
(À); ῥάφιτ-ον, ou (τό).
7 2 ms n. m. 1 Qui pose le carreau, πλινθίων στρωτήρ, στρωτῆρ-ος (6). [| 2 Qui ke “re les souliers, νευροῤῥάφ-ος, ou (6).
Carrément, adv., τετραγωνιχῶς.
Garrer, v. tr. τετραγωνίζ-ειν, τετραγωνίζ-ω, fut. τετραγωνίσ-ω, 800. — se Carrer, v.pr., affecter des airs | 4 λας ἐχπομ.-
Carrier, ἢ. m., λιθοτόμ-ος, ou (δ) ; λατόμ.ος, ou (6).
Carrière, n. f. 1 Lieu d’où l’on extrait la pierre, λιθοτομί-α, ας (ἢ); λατομί-α, ας (ἢ). |} 2 Lice, στάδι-ον, ov (τό); pour les chevaux , ἱππόδρομ-ος, ou (6). || 3 Cours de
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la vie, βί-ος, ou (δ). || 4 Profession, βίoc, ou (ὃ) ; ἐπιτήδευμα, ἐπιτηδεύματ-ος (τό). | ὃ Course, révolution des astres, περιφορ-ά, ἃς (à). Se donner carrière, τῷ Sum
Ru id) χαρίζεομαι, fut. χαρίστομαι.
arriole, n.f., ἁμάξιτον, ou (τό).
Carrosse , ἢ. m., ἅμαξ-α, nc, (ἢ); ἁρμάμαξœ, Ὡς (À). δ
Carrossier, n. m., ἁρματοποι-ός, où (6).
Carrousel, ἢ. m., ἱπποδρόμι-α, ων (τά).
Lieu des courses, ᾿ππόδρομ-ος, ov (6).
Carrure, n. f., πλάτ-ος, εος, ous (τό).
Carte, n. f. 1 Petit carré de carton, carte à jouer, χαρτί-ον, ou (τό). |] 2 De géographie, πίναξ, πίναχ-ος (δ). La carte d’un ays, τοπογραφί-α, ἃς (à). Locutions : Carte lanche, pleins pouvoirs, πᾶσ-α ἐξουσί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent. Qui 8 carte blanche, αὐτοχράτωρ, adroxpärop-0c (6). Brouiller les cartes, ταραχὰς ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήσ-ω. Perdre la carte,
Cartel, n. m. 1 Défi, πρόχλησ-ις, wc (ὃ).
| 2? Pendule, ὡρολόγι-ον, ou (τό).
Cartier, ἢ. m., fabricant de cartes, χαρτοπώλ-ης, OU (ὃ).
Cartilage, ἢ. m., χόνδρ-ος, οὐ (6).
Cartilagiaeux, euse, adj., χονδρώδ-ης, ἧς, ἔς.
Carton, n.m. 1 Carte épaisse, παχοὺς χάρτns, οὐ (δ). Les deux mots se déclinent. || 2 Boîte, χιδωτ-ός, où (à). [| 3 Portefeuille, χαρτοφυλάχι-ον, ou (τό). || 4 Dessin, esquisse, ὑπογραφ-ή, ἧς (ἢ). || 5 Feuillet d'imprimerie, φύλλ-ον, οὐ TO).
Cartonner, v. tr., χάρταις περιχαλύπτοειν, περικαλύπτ-ω,, fut. περιχαλύψ-ω, acc.
Cartonrier, n. m., χαρτοπώλ-ης, ou (6).
Cartouche, n.m.,ornement d'architecture, περιχόσμημα, περιχοσμήματ-ος (τό). Grec moderne.
Cas, n. m. 1 Désinence, πτῶσ-ις, εως (ñ).
| 2 Accident, ouu6e6nx-65, ότος (τό). || 3 Circonstance, περίστασ-ις, εως là).
4 Estime, τιμ-ἤ, ἧς (ñ); λόγ-ος, ου (ὁ).
|| 5 Crime dont quelqu'un est prévenu, αἰτί-α, ας (ἢ). En ce cas, 1 Alors, τότε δή.
2 En conséquence, οὐχοῦν. En tout cas, πάντως.
Casanier, ère, adj., οἰχουρ-ός,. ός, ὅν; oteyit-nc, ou (6). Au masculin seulement.
Vie casanière, οἰχουρί-α, ας ἢ).
Casaque, n. ἴ., χλαμύς, χλαμύδ-ος (ἣ).
Tourner casaque, ἀφίστασθαι, ἀφίστ-αμαι, ἀποστήσ-ομαι.
Casaquin, n. M., χιτώνι-ον, ov (τό).
Cascade, n. Î., χαταῤῥάχτ-ης, ov (6).
Gascatelle, ἢ. f., μικρ-ὸς χαταῤῥάχτ-ης, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Case,n f. 1 Petite maison, x4)06-n, nc (ἡ) ; οἰκίδιτον, ou (τό). [[ 2 Compartiment, ©AX-N) Ὡς (ἡ).
Casemate, n. f., ὑπόγειτον, ou (τό).
Caser, v. tr. διατάσσ-ειν, διατάσσ-ω, fut.
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διατάξ-, ACC. — se Casers V. PT., χατοιχεἴν, χατοιχ-τέω, ὦ, fut. χατοιχήστ-ω.
Caserne, n. f., στρατιωτιχ-ὸν χαταγώγι-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Casernement, n. m., ἐναύλισμα,, ἐναυλίσματ-ος (τό).
Caserner, v. tr., συνοιχίζεειν, συνοιχίζ-ω, fut. cuvorxic -w, τὸν! Verbe intr., ἐναυλίζεσθαι, ἐναυλίζ- ομαι, fut. ἐναυλίσ-ομαι.
Casque, n. m., χράντ-ος, <05, ous (τό); κόρυς, χόρυθο-ος (f).
Casquette, ἢ. f., μιχρ-ὰ περιχεφαλαί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Cassade, ἢ. f., mensonge, ψεῦδ-ος, eos, ους (τό).
Cassant, ante, adj., fragile, εὔχλαστεος, 06, Ov.
Cassation, ἢ. f., annulation d’un arrêt,
Casse , n. f., 1 Plante, xacot-a, ας (ἡ). | 2 Action de briser, χλάσ-ις, ews (ñ).
3 Caisse à compartiments pour l’imprimerite, Shx-n, ns (ἡ).
Casse-cou, n. m. 1 Passage dangereux, σφαλερ-ὸς τόπ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent. || 2 Ecuyer plus hardi qu'habile, ῥυψοχίνδυντος ἐπιθάτ-ης. οὐ (6.
Casse-noisette, Casse-noix, n. m., xaρυοχατάχτ-ης, Où (ὁ).
Casser, v. tr. 1 Briser, χαταγνύναι, χατά-
vus, fut. χατάξ- ὦ, acc. || 2? Annuler,
nn, ἀχυρ-όω, ὦ, fut. ἀχυρώσ-ω, 800.
[| 3 Destituer, ἐκδόλλ-ειν, ἐχδάλλ-ω, fut.
ἐχθαλ-ὦ, ACC. — se Cassers V. Pr., vieillir, χαταγηράσκχ-ειν, χαταγηράσχτω, fut. χαταγηράσ-ω. — Cassé, ée, en parlant de la voix, βραγχαλέ-ος, &, ον.
Casserole, n. f., τήγαν-ον, ou (τό).
Casse-tête , ἢ. πη. 1 Massue, ῥόπαλ-ον, ov (τό). || 2 Ouvrage difficile, σπουδαῖον ἔργον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Cassette, n. f., νάρθηξ, νάρθηχτ-ος (f); χι- Θώτι-ον, ou (to).
Casseur, n. m., χατάχτ-ης, ov (δ). Casseur d’assiettes, tapageur, Sopv6omot-5ç, où (6).
Cassine, ἢ. f., χαλύδιτον, ov (té).
Cassolette, ἢ. f., ϑυμιατήριτον, ou (té).
Cassonade, ἢ. f., ἀκάθαρτ-ον oaxyäpt-ov, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Cassure, ἢ. f., χλάσ-ις, εως (à).
Castagnettes, ἢ. f. plur., χρέμδαλ-α, ων (τά).
Caste, n. f., φυλ-ή, ἧς (ὃ).
Castille, n. Î., querelle, διαφορ-ά, &c (ὃ); διάστασ-ις, εωὡς (ñ).
Castor, n. m. | Animal, χάστωρ, χάστορος (6). [| 2 Chapeau, πίλτος, οὐ (6).
Castramétation, ἢ. f., στρατοπέδευσ-ις, εως (Ἶ-
Casuel, elle, adj., éventuel, τυχηρτός, à, 6v. Pris subst. gain éventuel, ἕρμαι-ον, ou (τό).
Casuellement, adv., τυχηρῶς.
Casuiste, n. m., ἠθιχτὸς Seo)6yÿ-06 (6). Les deux mots se déclinent.
CAU
Catachrèse, ἢ. f., χατάχρησ-ις, εως (#).
Cataclysme, ἢ. m., χαταχλυσμ-ός, où (6).
pan dns et n. f. plur., νεχροθῆχται, ὧν αἱ].
Catafalque, n. m., τάφτος, ou (6); ἐπιτάφνον, OU (τό).
Catalepsie, n.f., χατάληψ-ις, εως (ὃ).
Cataleptique, adj., χαταληπτιχτός, ἡ, όν.
Catalogue, ἢ. m., κχατάλογ-ος, ou (6).
Cataplasme, ἢ. m., χατάπλασμα, χαταπλάσματ-ος (τό).
Catapulte, n. f., χαταπέλτ-ης, ου (6).
Cataracte, ἢ. f. 1 Maladie des yeux, γλαύχωμα,, γλαυχώματ-ος (τό). || 2 Chute d’eau, χαταῤῥάχτ-ης, OU (6).
Catarrhal, ale, adj., χαταῤῥοϊχ-ός, ἡ, ὄν.
Catarrhe, ἢ. m., χατάῤῥτους, ou (6).
Catarrheux, euse, adj., καταῤῥώδ - Ὡς, ἧς, ες.
Catastrophe, n. f., xatactpop-h, ἧς (ἢ).
Catéchiser, v. tr., χατηχ-εῖν, χατηχ-έω, ὥ, fut. χατηχήσ-τ-ω,, acc.
Catéchisme, ἢ. m., χατηχισμ-ός, où (6).
Catéchiste, ἢ. m., χατηχιστ-ἧς, où (6).
Catéchumène, ἢ. m. et fém., χατηχούμενος, OU (6); χατηχουμέν-, ἧς (ἡ).
Catégorie, n.f., classification, χατηγορία, as (ἢ). Au figuré: ordre, rang, τάξεις, εως (ὃ).
Catégorique, adj. 1 Exact, précis, &xpiéἧς, ἧς, ἔς. || 2 Conforme à la raison, εὖ- )0Y-06, 06, ον.
Catégoriquement, adv., ἀχριδῶς, εὐλόγως, χατὰ λόγον.
Cathédrale, n. ἴ., ἀρχιερατιχ-ἢ ἐχχλησίτα, ac (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Catholicisme, n. m., χαθολιχ-ὸ cwc (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Catholicité, n. f., χαθολιχ-ὴ ὀρθοδοξί-α, ας
Catholique, adj., χαθολιχ-ός, ἡ, 6v.
Catholiquement, adv., χαθολικῶς.
Catir, v. tr., donner du lustre à une étoffe, γναφεύ-ειν, γναφεύ-ω, fut. γναφεύστω, acc.
Catisseur, n. Π]., γναφ-εύς, έως (6).
γε τ n. m., homme rigide, arwï4-6:, οὐ (0).
Cauchemar, n. m., ἐφιάλτ-ης, ov (ὁ).
Causal, ale, adj., qui opère comme cause, αἰτιώδ-ης, Ὡς, EC.
Causalité, n.f., ἐνέργει-α, ας (ἡ).
Causatif, ive, adj., αἰτιολογιχ-ός, ἡ, ὄν.
Cause, ἢ. f. 1 Principe, raison d’une chose, αἰτί-α, ας (ἢ). || 2 Auteur, αἴτιτος, æ, ον. || 3 Procès, dix-n, ἧς (ἢ). |] 4 Intérêt, parti, αἵρεσ-ις, ewc (ἢ). À cause de, διά, acc.; Évexa, χάριν, gén. Ces deux mots se mettent après leur complément. Sans cause, μάτην. Avec connaissance de cause, ἀχριθῶς.
Causer, v. tr. 1 Étre cause de, αἴτι-ος, α, ον γίν-εσθαι, γίντομαι, fut. γενήσομαι, gén. || 2 Apporter, procurer, παρασχευάζ-ειν, παpacxsvdt-w, fut. Tapacrevdo-w, acc.; πα-
ρέχ-ειν, napéx-w, fut. παρέξ-ω, ace. || Verbe
CE
intr., Converser avec quelqu'un, διολέγεσθαι, διαλέγ-ομαι, fut. διαλέξ-ομαι, dat.
Causerie, ἢ. Î. | Entretien familier, διά- Xoy-os, ou (6). || 2 Pavardage, λαλι-ὦ, ἃς,
Causeur, ἢ. m. et quelquefois adj., λάλεος, Ἢ) ὃν (comp. λαλ-ίστερος, sup. λαλ-ίστατος.
Causticité, n. f. 1 Force corrosive, xavστιχ-όν, où (τό). || 2 Malignité, δηχτιχ-όν, où (τό): σχωπτιχ-όν, οὔ (τό).
Caustique, adj. 1 Corrosif, xavorim-66, ἡ, όν. || 2? Malicieux, mordant , δηχτικτός, à, OV; σχωπτιχ-ός, ἤ, OV.
Cautèle, n. f., fourberie, πανουργί-α, ας (À).
Cauteleusement, adv., πανούργως.
Cauteleux, euse, adj., πάνουργ-ος, 06, ον (COMP. πανουργ -ότερος, SUP. πανουργὁτατος).
Cautère, n. m., χαυτήριτ-ον, ou (τό).
Cautérisation, n. Ê., χαῦσ-ις, εὡς (À).
Cautériser, v. tr., xai-e:v, xai-w, χαύσ-ω; ACC.
Caution, n. f. 1 Assurance, garantie, ἐγγύ-η, Ὡς (ἢ). Sujet à caution, suspect, ὕποπτο-ος ; 06, ον. Ϊ 2 Celui qui répond, ἐγγυητ-ἧς, où (6).
Cautionnement, n.m., ἐγγύησ-ις, εὡς (ἢ).
Gautionner, v. tr., ἐγγυ-ἄσθαι, ἐγγυ-άομαι, ὥμαι, fut. ἐγγυήσ-ομαι, acc.
Cavalcade, n. f., ἱππασί-α, ας (ἡ).
Cavalcadour, ἢ. m., ἱπποχόμ-ος, ou (6).
Cavale, n.f., ἵππ-ος, ov (ἡ).
Cavalerie, n.f., ἱππιχ-όν, où (τό). De cavalerie, ἱππιχτός, ἡ, 6v. Commandant de cavalerie, ἵππαρχ-ος, ou (δὴ.
Cavalier, n. m., ἱππ-εύς, éwc (6). Un beau cavalier, un homme bien fait, εὐτράπελoc ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Cavalier, ère, adj. 1 Libre, dégagé, ἔλευθέρι-ος, α, ον. || 2 Arrogant, impertinent, ὑπερήφαν-ος, os, ον. Air cavalier, ὑπερηpavt-œ, ἂς (ἡ).
Cavalièrement, adv., ὑπερηφάνως.
Cave, n. f., χρύπτ-η, ἧς (À).
Cave, adj., creux, χοΐλ-ος, n, ον. Veine cave, χοίλ- ἡ φλέψ, φλεό-ός (À). Les deux mots se déclinent.
Caveau, n. m., χρυπτήριτον, ou (τό) ; ϑηχίον, Ἢ (ré). Caveau pour les morts, tay-, ἧς (à).
Caveçon, n. m., appareil pour dompter les chevaux, φιμ-ός, où (6).
Cavée, n. f., chemin creux, κοίλασμα, χοιλάσματ-ος (τό).
Cawver, v.tr., creuser, κοιλ- οὖν, χοιλ-όω, ὦ, fut. xothwo-w, acc.
Caverne, n. ἐ; σπήλαι-ον, OÙ (TO); ἄντρ-
Caverneux, euse, adj., σπηλαιώδ-ης, Ὡς,
fut.
Cavité, n. f., κοίλωμα, χοιλώματε-ος (τό).
Ge, cet, cette, adj. démonstr., οὗτος, αὕτη, τοῦτο, OU ὅδε, ἥδε, τόδε.
Ce, pron. démonst. invariable, entre dans
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les locutions suivantes : Ce me semble, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. Ce qui, ce que, 6, neutre du pron. conjonctif ὅς, ou bien 4 τι, et non ὅ,τι, avec virgule, neutre du pron. ὅςτις.
Tout ce qui, tout ce que, πᾶν 6 τι. À ce qu'on dit, ὥς φασι. À ce que je vois, ἐξ ὧν νῦν ὁρῶ. À ce qu’il semble, ὡς ἔοιχε. Qu'’estce, qu'est-ce que cela? τί τοῦτο; Qu'est-ce à dire, τί τοῦτο ϑέλει; C'est-à-dire, τοῦτ᾽ ἔστι. Qui que ce soit, ὅςτις ποτ᾽ εἴη. Qui est-ce? τίς ἐστι; C’est moi-même, ἐγὼ αὐτός.
N'est-ce pas? à γάρ; C’est beau, tournez, il est beau. χαλόν ἐστ'. Est-ce que, ἄρα; ἃρά γε; ἄρ᾽ οὖν; Est-ce que cela n'est pas juste? πῶς οὐχὶ δίκαιον; C'est que, γάρ, ὡς, ὅτι. Ce n'est pas 4118...» οὐχ ὅτι. Mais c’est que.…., ἀλλά. C'est pourquoi, διὰ τοῦτο, οὖν. Pour ce qui est de moi, τὸ κατ᾽ ἐμέ.
Géans, adv. 1 Jci, sans mouvement, ἐνταῦθα. Avec mouvement, δεῦρο. || 2 À la maison, οἴκοι, ἔνδον. Ceci, pr., τοῦτο, τουτί. Qu'est ceci? τί τοῦτο; Gécité, n. f., τυφλότης, τυφλότητ-ος (à).
Céder, v. tr., eix-euv, etx-w, fut. eté-w, géN.; παραχωρ-εῖν, παραχωρ-έω, ὦ, fut. παραχωρήσ-ω, gén. Le céder, être inférieur, ὑστερ-εῖν, dotep-éw, ©, fut. ὑστερήσ-ω. || Verbe intr. 1 Se soumettre, εἴχ-ειν, εἴχτω, fut. εἴξτω, dat. || 2 Fléchir sous, ὑπέχ-ειν, ὑπέχ-ω, fut. ὑφέξ-ω.
Gédille, n. f., ὑπόστιξ-ις, εως (ἢ). Grec moderne.
Cédrat, ἢ. m., κιτρόμηλ-ον, ov (τό).
Cèdre, n. m., χέδρ-ος, ov (à).
Cédule, n. f., χειρόγραφ-ον, ov (τό).
Geindre, v. tr., ζωννύναι, ζώννυμι, fut.
ζώσ-ω; acc.
Ceinture , ἢ. f., Ewv-n, ns (À).
Ceinturier, n. m., ζωνοπλόχ-ος, ou (6).
Ceinturon, n. m., ζωστήρ, ζωστῆρ-ος (δὴ.
Cela. pr. dém.. τοῦτο, ἐχεῖνο. C'est cela même, ταὐτὸ τοῦτο. Quant à cela, ὃ δέ. Et cela, χαὶ ταῦτα, de la manière suivante:
Jupiter porta Minerve dans son cerveau, et cela, tout armée, τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐν χεφαλῇ ἔθρεψεν ὁ Ζεὺς, χαὶ ταῦτα, ἔνοπλον. Cela est, ταῦτά γε ἀληθές. Cela n'est pas, τοῦτό γε ψευδές ἐστιν. Cela ne fait rien, οὐδὲν πρᾶγμα. Qu'est-ce que cela fait? τί τοῦτ᾽ ἔστιν. Cela s’entend, φαίνεταί γε τοῦτο.
Comme cela, ni bien, ni mal, μετρίως. Il est comme cela, c’est son humeur, τοιοῦτος πέφυχε. C'est comme cela, οὕτως ἔχει.
Comme cela se trouve, au hasard, ὡς ἔτυχε.
Céladon, adj., vert pâle, ϑαλάσσιν-ος, ἡ,
Célébration, n. f., λειτουργί-α, ας (À).
Célèbre, adj., ἔνδοξ-ος, oc, ον (comp. évὦὠτατος). Devenir célèbre, εὐδοχιμ-εῖν, εὖδοχιμ-έω, &, fut. εὐδοχιμήστ-ω. Célèbre, en mauvaise part, διαθόητ-ος, 06, ον.
CEN
Célébrer, v. tr. 1 Exalter, louer, ἔπαινεἶν, ἐπαιν-έω, ©, fut. ἐπαινέστω ,acc.; ἐγχωμιάζ-ειν, ἐγχωμιάζ-ω, fut. ἐγκωμιάσ-ω, acc.
|| 2 Solenniser, célébrer avec pompe, τελεἰν, τελ-έω, ὥ, fut. Teléo-10, acc.
re n. Ê., δόξ-α, Ὡς (ὃ); εὔκλει-α, ας (ἡ).
Geler, v. tr., χρύπτ-ειν, χρύπτ- ὦ, fut.
χρύψ-ω, acc.
Céleri, n. m., σέλιν-ον, ou (τό).
Célérité, n. Ê τάχ-ος, €oc, ous (τό). Avec célérité, ταχέως.
Céleste, adj. 1 Qui appartient aux cieux, οὐράνι-ος, α, ον. || 2 Divin, adorable, Θεσπέσι-ος, &, OV.
Célibat, n. m., ἀγαμί-α, ας (À).
Célibataire, adj., &yau-oc, ος, ον.
Celle, pron. fém. Voyez Celui.
Cellier, ἢ. m., ἀποθήχ-η, ἧς (à).
Cellule, n. f., οἰκημάτι-ον, ou (té).
Gelui, celle, ceux, celles, 6, à, τό.
Celui-ci, οὗτος, αὕτη, τοῦτο. Celui-là, ἐχεῖντος, ἡ) ον. En opposition, celui-ci...
celui-là..., ὁ μέν... ὁ δέ... Celui qui, celui que, ὅς, 0, ou ὅςτις, ἥτις» Ô TL.
Cénacle, ἢ. m., ἀνώγε-ων, ὦ (τό).
Cendre ,n. f., σποδ-ός, où (ὃ); τέφρ -α, ας (ἡ). La cendre des morts, leurs restes, χόν-ις, εως (ὃ). Le mercredi des Cendres, χαθαρ-ὰ τετράς, τετράδ-ος (ἣ). Grec moderne.
Les deux mots se déclinent.
Cendré, ée, adj., τεφρ-ός, ἄ, ὄν.
Cendreux, euse, adj., τεφρώδ-ης, nc, ες.
Gène, n. f., μυστιχ-ὸν δεῖπν-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Cénobite,n. m., χοινόδι-ος, οὐ (6).
Génotaphe, ἢ. m., χοινοτάφι-ον, ou (τό).
Gens, n. m. 1 Estimation du revenu, tiuno- K,ewc (ñ); ἀπογραφ-ἤ, ἧς (ὃ). || 2? Revenu, πρόςοδος, ou (f).
Censé, ée, adj., νομιζόμιεν-ος, ἡ, ον.
Censeur, ἢ. m. 1 Magistrat, τιμητ-ἧς, où (SL [| 2 Critique, ἐπιτιμητ - ἧς, où (6). {] 3 Fonctionnaire des lycées, ἔφορ-ος, ou (6).
Gensurable, adj., ἐπίψογ-ος, oc, ον.
Gensure, n. f. 1 Dignité de censeur, tiunτεί-α, ας (ἢ). || 2 Blâme, Ψόγ-ος, ov (6).
Gensurer, v. tr., ἐπιτιμ-ῷν, ἐπιτιμτάω, ὥ, fut. ἐπιτιμήσ-ω,, dat.
Cent, adj. numéral, ἑκατόν, indécl. Un cent, n. m., ἑχατοντάς, ἑχατοντάδ-ος (ἡ). Cent, dans le sens de beaucoup, μυρίτοι, αἱ, a.
Gentaine, ἢ. f., ἑχατοντάς, ἑχατοντάδ-ος (ὃ).
Gentaure, ἢ. m., χένταυρ-ος, ου (6). De centaure, χενταυριχ-ός, ἡ, Ov.
ornés, n. f., plante, χενταύρι-ον, ov (té).
Centenaire, adj., ἑχατονταετ- ἧς, ἧς, ἐς.
Centenier, ἢ. m., ἑχατοντάρχ-ης, ον (6).
Gentième, adj., ἑκατοστ-ός, ἡ, όν.
Genton, n. m., poème composé de vers pris de côté et d'autre, xévTpwY , χέντρον-ος (6).
Central, ale, adj., μέσ-ος, ἡ, ον.
Centralisation, ἢ. f., ἕνωσ-ις, eux (ἡ).
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Centraliser, v. tr., ëv-oùv, ἑν-όω, &, fut.
Gentre, ἢ. m., xévrp-ov, ou (té); μέστον, ov (τό). Le centre de la terre, τῆς γῆς ὀμφαλ- 06, οὗ (6).
Gentumvirs, n. m. plur., ἑκατόν (οἷ). L'article seul se décline. Un centumwir, εἷς τῶν ἑχατόν, SÉN. ἑνός.
Centuple, adj., ἑχατονταπλάσι-ος, &, ον.
Centupler, v. tr., ἑχατονταπλάσιον ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήστ-ω, acc. ‘EÉxatovrami&γῖον prend le genre de la chose centuplée.
Centurie, n.f., ἑχατοστύς, ἑκατοστύ-ος (ἡ).
Centurion, n. m., ἑκατοντάρχ-ης, ou (6).
Cep, ἢ. m., pied de vigne, ἄμπελ-ος, ov (à). Au pluriel: Ceps, liens, entraves,
Cépée, n. f., branches d'arbres, φυλλάς, φυλλάδ-ος (ἢ. -
Cependant, adv. 1 Toutefois, pourtant, xaitot, μέντοι. Ce dernier ne se met qu'après un mot. || 2 Pendant ce temps-là, ἐν το- GOÛT , ἐν τῷ μεταξύ.
Céramique, adj., qui tient à l’art &u pohier, χεραμιχ-ός, ἡ, ὄν. Le Céramique, pars publique à Athènes, Kepauerx-06, οὐ (6).
Céraste, n. m., espèce de serpent, χεράστἧς, OÙ (6).
Cérat, ἢ. m., xnpwrt-6v, où (τό).
Cerbère, ἢ. m., dans le sens spécial de gardien sévère, τραχ-ὺς φύλαξ, φύλακ -ο:
(6). Les deux mots se déclinent.
Cerceau, ἢ. m. 1 Jouet d'enfant, τρόχ-ος, ου di: || 2 Pour les tonneaux, xeptèpou-0:, ou (6).
Cercle, ἢ. m. 1 Rond, circonférence , x0»)os, ou (δ). En forme de cercle, xvxx-6c, ἡ, ὄν. En cercle, χυχληδόν, χύχλῳ. Demicercle, ἡμικύχλιτον, οὐ (τό). || 2 Assemblée, χύχλεος, ον (6); ὅμιλ-ος, ou (δὴ. || 3 Cerceau, περίδεσμ.-ος, ον (6).
Cercler, v. tr., περιδ-εῖν, περιδ-έω, ©, fut. περιδήσ-ω, ACC.
Cercueil, ἢ. m., σορ-ός, οὗ (ὃ).
Céréal, 416, adj., σιτώδ-ης, ne, ες. Les céréales, σιτώδ-η, ὧν (té).
Cérémonial, ἢ. m., νόμιμτα,, ων (τά).
Cérémonie, n. f. 1 Solennité du culte, λειτουργί-α, ας us I 2 Politesse outrée, περιεργί-α, ας (À
Cérémonieux, euse, adj., περίεργ-ος, oc, ον (COMP. περιεργ- ότερος, SUP. περιεργότατος).
Cerf, ἢ. m., ἔλαφ-ος, ou (6).
Cerfeuil, n. m:, χαιρέφυλλεον, ou (τό).
Gerf-volant, ἢ. m. 1 Insecte, χάνθαρ-ος, ov (6). || 2? Jouet d’enfant, ἀετ-ός, où (6).
Cerise, n. f., χεράσι-ον, ou (τό).
Cerisier, ἢ. m., χέρασ-ος, ou (δὴ.
Cerne, ἢ. m., cercle, χύχλ-ος, ou (6).
Gerneau, ἢ. m., νεαρ-ὸν χάρυ ον, ou (τό).
Les deux mots se He ΚΑ
Cerner, v. tr. 1 Couper en rond, περυτέὑν-ειν, περιτέμν ὦ, fut. περιτεμ-ῶ, acc. ||
CHA
2 Entourer, γυχλ-οῦν, xvx)-6w, ©, fut.
XUX]WG-wW, ACC. — Cerné, ὅδ. part.
passé, en parlant des yeux, πελιδν-ός, %, όν.
Certain, aine, adj. 1 Positif, hors de doute, ἀναμφίδολ-ος, ος, ον; ἀχριδ-ής, ἧς, ἐς (COMpP. ἀκριθ-έστερος, SUP. ἀχριδ-έστατος). ! 2 Qui sait d'une manière positive, εὖ εἰδτώς, via, 6c. |] 3 Fixe, déterminé, τεταγμέν-ος, ἡ, ον. || 4 Quelque, un, τὶς, τὶς, τὶ. Il est enclitique et se place après un autre mot.
Certainement, adv., ἀχριδῶς, σαφῶς. Dans le sens de certes, sans doute, ἀμέλει, Ôn- AOVOTL.
Certes, adv., ἀμέλει, δηλονότι, δή. Ce dernier ne se place qu'après un mot. νὴ Δία, πάνυ γε.
Certificat, n. m., ἔγγραφ-ον μαρτύρημα, μαρτυρήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Certifier, v. tr., μαρτυρ-εἶν, μαρτυρ-έω, ©, fut. μαρτυρήστ-ω,, acc.
Certitude, n. f. 1 Qualité de ce qui est certain, ἀκρίθει-α, ας (ἡ). || 2? Connaissance certaine, πληροφορί-α, ας (ὃ).
Géruse, n. f., ψιμμύθιτον, ov (τό).
Cerveau, ἢ. m., ἐγχέφαλ-ος, ou (6). Au figuré, raison, intelligence, φρήν, φρεν-ός
Cervelas, n. m., ἀλλᾶς, ἀλλᾶντ-ος (6).
Cervelet, n. m., παρεγχεφαλ-ίς, ίδος (ἡ).
Cervelle, ἢ. f., ἐγκέφαλ-ος, ou (τό). Au figuré, λόγ-ος, ou (δ); φρήν, φρεν-ός (à).
Tête sans cervelle, ἄφρ-ων, wv, ον.
Cervoise, ἢ. f., ζύθ-ος, ον (6).
Cessation, ἢ. f., χατόπαυσ-ις, ews (À).
Cesse, n.f., iéheuÿ-1u, suc (ἢ). Sans cesse, συνεχῶς.
Cesser, Υ. tr. οἱ intr: παύεσθαι, παύομαι, fut. παύστ-ομαι, gén ; λήγ-ειν, λήγ-ω, fut.
λήξτω, gén. Le verbe qui suit se met au participe présent : Il cessa de parler, ἐπαύσατο λέγων. Je ne cesserai point de philosopher, où μὴ παύσομαι φιλοσοφῶν. Faire cesser, παύ-ειν, παύ-ω, fut. παύσ-ω, acc.
Cession, ἢ. f., παραχώρησ-ις, ews (ὃ).
Geste, ἢ. m., gantelet, χεστ-ός, où (ὁ).
_ Césure, ἡ. f., τομ-ή, ἧς (ἡ).
Cet, cette, Voy. Ce, cet.
Cétacé, ée, adj, χητώδ-ης, ns, ες. Un cétacé, χῆτ-ος, eos, ous (té).
Chacal, n. m., Sws, Sw-6ç (ὃ et à).
Chacun, une, pron., ἕχαστ-ος, ἡ, ον. En arlant de deux , ἑχάτερ-ος, α, ον.
agrin, n. m., λύπ-η, ἧς (ἢ); ἀνί-α, ας (ἡ).
Ghagrin, ine, adj. 1 Triste, περίλυπ-ος, 05, ον. || 2 Morose, σχυθρ-ός, &, ὄν.
Chagrinant, ante, adj., λυπηρ-ός, à, 6v.
Chagriner, v. tr., λυπ-εῖν, λυπ-έω, &, fut.
λυπήσ-ω,, ACC.
Chaîne, n. f. 1 Ce qui attache, ἄλυσ-ις, εως (ἡ); δεσμ.-ός, où (6). Chaîne, lien d’amitié, quAt-x, ας (ἢ). Chaines, au pluriel, êeou-&, ὧν (τά). || 2 Ornement, à\Vot-ov,
CHA 67 ov (té). |] 3 Enchaînement, suite, eipu-6s, où (δ). Chaîne de montagnes, ὄρ-ος, eos,
ους (τό). Chaîne d’une étoffe, fils où passe la trame , στήμων, στήμον-ος (6).
Chaïnette, n. f., ἀλύσι-ον, ov (τό).
Chaïînon, ἢ. m., xpix-06, ον (ὁ).
Chair, n. f., au propre et au figuré, σάρξ, capx-06 (ἢ). Dans le sens spécial de viande, χρέας, gén. xp-Éwc (τό).
Ghaïre, n. f., χαθέδρ-α, ας (à).
Chaise, n.f., δίφρ-ος, ov (6).
Chaland, n. m. 1 Acheteur, ὠνητ-ἧς, où (6). || 2 Bateau plat, rorauny-dc Xéu6-05, ov (δ). Les deux mots se déclinent.
Châle, n. m., πέπλ-ος, ov (6).
Chalet, n. m., οἰχίδι-ον, ov (τό)
Chaleur, n. Ἐπ} Qualité de ce qui est chaud, Sepuérns, ϑερμότητ-ος (ἢ); Ξερμεόν, où (τό). Chaleur de la fièvre, χαῦ-μα, χκαύματ-ος (τό). || 2 Température de l'atmosphère, ϑάλπ-ος, eos, ouc (τό). || 3 Ardeur, emportement , éou-f, ἧς (ñ); σπουδ-ή, ἧς (ἢ). Avec chaleur, éouñ, σπουδῇ.
Ghaleureusement, adv., ϑερμῶς.
CGhaleureux, euse, adj., ϑερμ-ός, ἡ, 6v (comp. ϑερμεότερος, SUP. ϑερμ-ότατος).
Ghaloupe, n. f., oxäp-n, nc (ἡ) ; ÀéW6-06, ον
Ghalumeau, n. m., χάλαμεος, ov (6).
Ghamaiïiller, v.intr., φιλονειχ-εῖν, guhove:x-é0, &, fut. φιλονεικήσ-ω. — se Charmnailler, v. pr., διερίζ-ειν, Ouepit-w, fut. διερίστ-ω. Chamarrer, v. tr., διαποιχίλλ-ειν, διαποιχίλλτ, fut. διαποιχιδ -&, acc.
Chamarré, ὅδ. part. passé et adj, ποιχίλ-ος, Ἢ) OV.
Chamarrure, n. f., ποίκιλμα, ποιχίλματ-ος (τό).
Ἡβευα μεναι, n. m., χληδοῦχτ-ος, ou (6) Chambranle, n. m., περιδολ-, ἧς (ἡ).
| Chambre, n. f., οἴχημα, οἰχήματ-ος (τό)
Assemblée, συνέδρι-ον, ov (τό).
Chambrée, n. f., συσχήνι-ον, οὐ (τό). Camarade de chambrée, cÜoxnv-05, ou (ὁ).
Chambrer, v. intr., éfre de la même chambrée , συσχην-εῖν, cuoxnv-éw , ὥ, fut. συσχηνήσ-ω. ; Chambrette, ἢ. f., οἰχημάτι-ον, ov (τό).
Chambrière, n. f. 1 Servante, ü6p-u, ας (à). [| 2 Espèce de fouet, ὕσπληγξ , ὕσπληγγος (à).
Chameau, ἢ. m., χάμηλτος, ov (ὁ).
Chamelier, ἢ. m., χαμηληλάτ-ης, ον (ὁ).
Chamois, n. m., αἴγαγρτος, ou (ὁ et à) Couleur chamois, ὑπόξανθεος, 05, ον.
Champ, n.m. 1 Terre, campagne, àyp-6s, où (δ). || 2 Plaine, πεδί-ον, ou (τό).
3 Matière, sujet, ὑπόθεσεις, ews (ἢ). Surle-champ, παραχρῆμα, εὖθυς, αὐτίχα. À tout bout de champ, ἑχάστοτε, πάντοτε.
CGhampêtre, adj., ἄγροιχτος, oc, ον (comp.
ἀγροοιχ-ότερος, SUP. ἀγροιχ-ότατος).
Champignon, n. m., μύχης, μύχηττος (δλ.
Champion, u. m. 1 Guerrier, ἀγωνιστεῆς,
68 CHA où (ὁ). || 2 Défenseur, προαγωνιστ-ής, où
Chance, n.f. 1 Coup de dé, x%6-0:, οὐ (6); βόλεος, ον (6). || 2 Fortune, tÜüx-n, Ὡς
Chancelant, ante, adj., σφαλερ-ός, &, 6v (COMP. σφαλερ-ὦτερος, SUP. σφαλερ-ὦτατος).
Chanceler, v. intr., σφάλλ-εσθαι, σφάλλouot, fut. σφαλήσ-ομαι.
Chancelier, ἢ. m., σφραγιδοφύλαξ, σφραγιδοφύλαχ-ος (δὴ
Chancelière, ἢ. f., fourrure pour les pieds, Ξαλπωρ-ά, ἂς (à).
Chancellerie, ἢ. f., γραμματοφυλάκι-ον, ov (τό).
Chanceux, euse, adj. 1 Heureux , εὐτυχἧς, ἧς, ἐς (COMP. εὐτυχ-έστερος, SUP. εὐτυχέστατος). || 2 Malheureux, xaxodaiu-wy, ὧν, ον (COMP. χαχοδαιμον -ἔστερος, SUP.
Chancir, v. intr. et se Chancir, v. pr., moisir, εὐρωτι-ἄν, εὐρωτι-άω, &, fut. eùρωτιάσ-ω. — Chanci, ie, part. passé et adj., εὐρώδ-ης, Ὡς, ες.
Chancissure, ἢ. a εὐρ-ώς, ὥτος (6).
Chancre, n. m.,xapxiv-oc, ov (6).
Chancreux, euse, adj., χαρχινώδ-ης, ns,
Chandeleur, n. f., fête de la Présentation, Ὑπαπαντ-ή, ἧς (ὃ). Grec moderne.
Chandelier, n. m., χηροπήγιτ-ον, ou (τό).
Change, n. m.1 Troc, ἀλλαγ-ἥ, ἧς (À); ἁμοιδ- ἡ, ἧς (ὃ). Agent de change, τραπεζίτ-ης, ov (δ). Lettre de change, συμόολιχὃν γραμμάτι-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent. Bureau de change, τράπεζ-α, ἧς (ὃ). || 2 Erreur, ἁμάρτηνα, ἁμαρτήματος (τό). Prendre le change, ἁμαρτάν-ειν, ἁυσρτόάν-ω, fut. ἁμαρτήστ-ομαι. Donner le change, φεναχίζ-ειν, pevaxit-w, fut. pevaxioω. 800.
Chaugeant, ante, adj., εὐμετάδολ-ος, ος, ον.
Changement, n. m., μεταδολ-ή, ἧς (ἡ).
Changer, v. tr. 1 Troquer, échanger, acc. || 2 Modifier, μεταδάλλεειν, ἘΣ P ON w, fut. μεταδαλ-ὦ, acc. || 3 Métamor-
hoser, μεταμορῳ - οὖν, μεταμορφ- 6w , &, ut. petauoppwo-w, acc. Verbe intr. 1 Devenir autre, ἀλλοι - οὔσθαι, &\hot-6ouou, οὔμαι, fut. ἀλλοιωθήστομαι. [3 Avec la préposition de, quitter une chose pour une autre, μεταθάλλ)εειν, μεταθάλλεω,, fut. μεταδαλ-ῶ,, acc.
Changeur, n. m., τραπεζίτ-ης, ov (6).
Chanoïne, ἢ. m., xavowx-66, où (6). Grec moderne.
Chanson, n.f., äcua, ἄσματ-ος (τό) ; φδ-ἤ, ἧς (ñ). Voilà bien une autre chanson, νέον πρᾶγμα! ! Chansons que tout cela! λῆροι!
Chansonner, v. tr., ἄδ-ειν, &d-w, fut. &c- OUUL, 800.
Chansonnette, ἢ. f., &ouäxt-ov, ou (τό).
CHA
Chansonnier, ἢ. m. 1 Faiseur de chansons, ἀσματοποι-ός, où (6); μελοποι-ός, où (6). |] ὦ Recueil de chansons, ἀσμάτων cu}oy-", ἧς (à). Le dernier mot seul se décline.
Chant, n. m., 1 φδ-ή, ἧς (ἡ); ἄσμα, ἄσματος (τό). || 2 Air de musique , μέλος, μέλεος, ους (té). || 3 Partie d’un poëme, ἔπος, ἔπ-εος, ous (to).
Chantant, ante, adj., μουσιχ-ός, ἡ, 6%.
Chanteau, ἢ. m., gros morceau de pain, πύρν-ος, ον (6).
Chanter, v. tr., 1 ἄδ-ειν, ἄδ-ω, fut. ἄσcuat, acc. || 2 Célébrer, ὑμν-εῖν, ὑμντέω, ὦ, fut. ὑμνήσ-ω, acc.
Chanterello n.f. 1 La plus aiguë des cordes d’un instrument, λεπτοτέρ-α χορὸἡ, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent. ||
2 ss qui sert d’appeau, ἐπαγωγ-εύς ἕως (0).
Chanteur, ἢ. m., ἀοιδ-ός, où (δ); ᾧδ-ός, οὔ (6). Chanteuse, n. f., Ψάλτρι-α, ας (ἢ).
Chantier, n. m. 1 Lieu où l’on serre le bois, ξυλοθήχ- ἡ, ἧς (ἡ). || 2 Morceau de bois qui sert d'appui, ξύλιντον ἔρεισμα.
ἐρείσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent
{3 Atelier pour la construction des vaisseaut, νεώρι-ον, οὐ (τό).
Chantre, n.m., ψάλτ-ης, οὐ (6). Dans le sens spécial de poëte, ἀοιδ-ός, où (ὁ).
Chanvre, n. m., χάνναδ-ις, εως (ἡ).
Chaos, n. m. 1 χά-ος, eoc, ous (τό). || 2 Désordre, ἀταξί-α, ας (ἡ).
Chape, n.f., στιχάρι-ον, ov (τό).
AR n. M., Rétac-0c, ou (δ); πῖλτος, ου (6).
Chapelaïn, ἢ. m., ἱερ-εύς, éwc (6).
Chapeler, v. tr., enlerer la croûte du pain, περιλέπ-ειν, περιλέπ-ω, fut. περιλέψw, ACC.
Chapelet, n. m., xou60)6Yt-ov, ou (τό). Grec
Chapelier, n. m., πιλοποι-ός, où (6).
Chapelle, n. f., vatôt-ov, ou (τό).
Chapelure, ἢ. f., λέπυρ-ον, ov (τό).
Chaperon, n. m.1 Petit chapeau, πιλί-ον, ou (τό). || 2 D’un oiseau de proie, περιχάλυμμα, περιχαλύμματ-ος (té). || 3 D'une muranlle, oreoäv-n, nc (À).
Chapiteau, n. m., ἐπιστύλι-ον, οὐ (τό).
Chapitre, n. m. 1 Division d'un livre, χεφάλαιτον, où (τό). || 2 Sujet dont on parle, ὑπόθεσ-ις, ews (ἢ). || 3 Assemblée, συνέδριον, ou (to); βουλ-ή, ἧς (à). |] 4 Réprimande, ἐπιτίμησ-ις, Eu (ἡ).
Chapitrer, v.tr., ἐπιτιμ-ᾷν, ἐπιτιμ-άω, ὦ, fut. ἐπιτιμήσ-ὦ, acc.
Chapon, ἢ. m., κάπων, χάπων-ος (6).
Chaponner, v. tr., ἐχτέμν-ειν, ἐχτέμντ-ω fut. ἐχτεμ-ῶ, acc.
Chaque, adj., Éxaot-0c, n, ον.
Char, ἢ. m., ἅρμα, ἅρματ-ος (τό).
Charançon, n. m., χίς, χι-ός (6).
Charbon, n. m., ἄνθραξ, ἄνθραχ-ος (6).
Charbonner, v. tr. 1 Réduire en charbon, ἀνθραχίζ-ειν, ἀνθραχίζ-ω, fut. ἀνθραχίσ-ω,
CHA
ace. || 2 Noircar avec du charbon, ἄνθρακι γράφ-ειν, γράφ-ω, fut. γράψ-ω. || 3 Esquis- SeT, σχιαγραφ-εἴν͵, σχιαγραφτέω, ὥ, fut.
Charbonnier, n. m., ἀνθραχ-εύς, ἕως (6).
Dre n. Ê., ἀνθραχέως γυνή, γυναιχ- 05 (ἡ).
Charbonnière, n. f., lieu où l’on fait le charbon, ἀνθραχι-ἅ, &s (ὃ).
Charcuter, v.tr., χρεουργ-εῖν, χρεουργ-έω, ὦ, fut. χκρεουργήσ-ω.
Charcuterie, n. f. | Viande préparée par les charcutiers, ἀλλ-ᾶς, ἄντος (δ). || ? Lieu où on la prépare, état de charculier, ἀλλαντοπωλί-α, ας (ἢ). Grec moderne.
Charcutier, n. m., ἀλλαντοποι-ός, οὗ (6); ἀλλαντοπώλ-ης, ου (6).
Chardon, n. m., σχόλυμ-ος, οὐ (δὴ.
Chardonneret, n. m., ἀχαυνθ-ίς, {os (ἡ).
Charge, n. f. | Fardeau, φορτί-ον, οὐ (6).
Navire de charge, φορτηγ-ίς, ίδος (à). | 2 Impôt, φόρ-ος, οὐ (ὃ). || 3 Devoir impose, πρόςταγμα, προςτάγματ-ος (té). || 4 Dignité, τέλ-ος, εος, ους (τό); ἀρχ-ή, ἧς (ἢ). [| o Condition, ôgohoyi-x, ας (à). A la charge de, ἐφ᾽ ©, avec l'inf. ou le fut. de l’ind. || 6 Attaque, ἐφορμ-ή, ἧς (à); προςδολ-ή, ἧς (ἡ). || 7 Caricature, γελοί-α γραφ-ἤ, ἧς (À). Les deux mots se déclinent. | ὃ Parodie, παρῳδί-α, ας (ñ). || 9 Charges, chefs d'accusation, ἐγκλήματ-α, ὧν (τά).
Chargement, n. m., φόρτ-ος, ou (6).
Charger, v. tr. 1 Mettre une charge sur,
ορτίζ-ειν, φορτίζ-ω, fut. voptio-w, acc.
barger avec excès, βαρύν-ειν, βαρύν-ω, fut.
βαρυν-ῶ, acc. Etre chargé de, γέμ-ειν, γέμw, fut. γεμ-ῶ, gén. || 2 Attaquer, évoou-&v, ἐφορμ-άω, ©, fut. ἐφορμήσ-ω, dat. || ὃ Confier, ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψ-ω, acc. et le nom de la personne au datif. ||
4 ACCUSET, χαταμαρτυρ-εῖν, χαταμαρτυρ-έω, ὦ, fut. καταμαρτυρήσ-ω, gén. || 5 Eragérer, ϑειντοῦν, δειντόω, ©, fut. δεινώσ-ω, acc.
6 Parodier, παρῳδ-εῖν, παρῳδ-έω, ὦ, fut.
παρῳδήστ-ω, ACC. — se Charger; Υ. PT., Î Prendre une charge, αἴρ-εσθαι, αἴρ-ομαι, fut. ἀρ - οὔμαι, acc.; ἀναιρ - εἶσθαι, ἀναιρέομαι, οὔμαι, fut. ἀναιρήσ -ομαι, acc. ||
ὦ Prendre sur soi, ὑφίστασθαι, ὑφίσταμαι, fut. ὑποστήσ-ομαι, acc.; ἐνδέχ-εσθαι, ἐνδέχopor, fut. ἐνδέξτομαι, acc. Se charger de quelqu'un, τινὸς ἐπιμέλειαν αἷἱρ-εῖσθαι, αἷρéouat, οὔμαι, fut. αἱρήσ - ομαι. Je m'en charge, τούτου μέλει μοι. || 3 Se couvrir, en parlant du temps, συννέφ-ειν, συννέφ-ω, sans futur. — Chargé, ée, part. passé et adj. 1 Qui regorge, Yéu-wv, ουσα, ον, gén.; πλήϑ-ων, οὐσα, ον, gén. || 2 Qui a commis- Sin, προςτεταγμέν-ος, ἡ, OV.
Chargeur, n. m., φορτηγ-ός, où (6).
Chariot, n. m., ἅμαξ-α, nc (ὃ).
Charitable, adj., φιλάνθρωπ-ο-ος, ος, ον (comp.
“φιλανθρωπ-ότερος, Sup. φιλαυθρωπ -ότατος).
n parlant des choses, φιλανθρωπιχ-ός, ἡ, όν.
Charitablement, adv., φιλανθρώπο-ως.
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Charité, n. f., φιλανθοωπί-α, ας (ἢ).
Charivari, ἢ. m., πάταγ-ος, οὐ (6).
Charlatan, n. m., ἀγύρτ-ης, ov (6).
Charlatanerie, n. f., et Charlatanisme,
Charmant, ante, adj., χαρί-εις, eccu, €
(COMP. χαρι-έστερος, SUP. yapr-Écratos) :
τερπν-ός, M, OV (COMP. τερπν-ότερος, SUP.
Charme, n. m. 1 Enchantement, ἐπῳδ-ή, ἧς (ἢ). || 2? Attrait, Sékynto-ov, οὐ (τό).
3 Agrément, χάρ-ις
τος (à). || # Arbre, ζυγί-α, ας (ἡ).
armer, V.tr., Enchanter par un charme,
ἐπάδ-ειν, ἐπάδ-ω, fut. ἐπάσ-ομαι. || 2 Adoucir, alléger, χηλ-εῖν, κηλτέω, ©, fut. xrλήσ-ω. || 3 Séduire, ϑέλγ-ειν, Séky-w, fut.
SÉXE-w, 800. || 4 Réjouir, τέρπ-ειν, τέρπ-ω,
fut, τέρψτ-ω, acc.
Charmille, n. f., φραγμ-ός, où (6).
Charnel, elle, adj., σαρχιχ-ός, ἡ, 6v.
Charnellement, adv., σαρχιχῶς.
Charneux, euse, adj., σαρχώδ-ης, ἧς, ες.
Charnier, n. m., ὀστοδοχεῖτον, οὐ (τό).
Charnière, n.f., γίγγλυμτος, ov (6).
Charnu, ue, adj., εὔσαρχτος, ος, ον.
Charnure, n. Î., σάρξ, σαρχ-ός (ὃ).
Gharogne, n. f. 1 Cadavre, πτῶμα, πτῶματ-ος (τό). || 2 Chair gâtée, σηπεδών, cnπεδόν-ος (6).
Charpente, n.f. 1 Assemblage de bois, ξύλωσ-ις, ews (ὃ). || 2? Disposition du corps humain, συνάρθρωσ-ις, εως (ὃ). || 3 Ensemble d’un ouvrage, σύστασ-ις, εως (à).
Charpenterie, n. f., τεχτονιχ-ή, ἧς (ὃ).
Charpentier, ἢ. m., τέχτων, τέχτον-ος (ὁ).
Charpie, n. f., τιλτ-όν, où (τό).
Charrée, ἢ. f., cendre de lessive, χονί-α, ας (ἢ).
Charretée, n.f., as (ὃ).
Charretier, ἢ. m., ἁμαξ-εύς, ἕως (6). Voie charretière, ἁρμαξιτ-ός, où (ἢ).
Charrette, n. Î., ἁμαξάρι-ον, οὐ (τό).
Charriage, ἢ. m., xouû-ñ, ἧς (À).
Charrier, v.tr. 1 Voiturer, ἁμαξεύ-ειν, ἁμαξ-εύω, fut. ἁμαξεύσ-ω, acc. || 2 Entraîner, ἕλχ-ειν, ἕλχτω, fut. ἕλξ-ω. La rivière charrie {sous-ent. des glacons), ὁ xoταμὸς φέρει πάγους.
Charroiï, n. m., σχεναγωγί-α, ας (ἢ).
Charron, ἢ. m., ἁρματοποι-ός, où (6); ἁμαξοπηγ-ός, où (6).
Charronnage, n. m., ἁμαξοπηγί-α, ας (À).
Charroyer, v. tr., κομίζ-ειν, χομίζτω, fut.
Charrue, n. f., ἄροτρ-ον, ov (τό).
Charte, n. f., δίπλωμα, διπλώματ-ος (τό).
Chartre, n. f., eipxt-A, ἧς (à).
Châsse, n. f., &yt-ov χιδώτι-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Chasse, n.f. 1 Poursuite du gibier, Sñp-a, ᾿ας (à). Qui concerne la chasse, Snpeurix-66, ἡ, 0v. ||? Le gibier même, ἄγρ-α, ας (ἢ).
Chasselas, ἢ. m., λευχ-ἡ σταφυλ-ή, ἧς (À).
Les deux mots se déclinent.
φίλτρ-ον, où (τό).
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Chasse-marée, ἢ. m. 1 Voiture qui transporte le poisson, ἰχθυϊχ-ὸν ἁμαξάρι-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Marchäand de poisson, ἰχθυοπώλ-ης, ον (6). || 3 Petit bâtiment côtier, xéÀ-n6, κέλητὃς (ὁ).
Chasse-mouche, n. m., μνιοσόδ-η, ns (ὃ).
Chasser, v. tr. 1 Aller à la chasse, Snp-&v, ϑηρ-άω, ὦ, fut. Snpéc-w, acc., et plus souvent ϑηρεύ-ειν, Snpeb-w, fut. ϑηρεύσ-ω, quand le complément est exprimé. || 2 Mettre dehors avec violence, pousser devant soi, ÉxGGID-EU, ἐχόάλλ-ω, fut. ἐχδαλ-ὦ, acc. ; ἀπελαύν-ειν, ἀπελαύν-ω, fut. ἀπελάσ-ω, 800.
Ghasseur, n. m., Snoeut-ñc, où (6). Chasseresse, n.f., χυνηγέτ-ις, ιδος (ñ).
Chassie, n. f., \u-n, Ὡς (ἡ).
Chassieux, euse, adj., λημαλέ-ος, α, ον; γλαμύρτος, ὦ, Ov. τὰ
Châssis, n. m., χράσπεδ-ον, ov (τό).
Chaste, adj., ἁγν-ός, ñ, 6v (comp. &yv-éreρος, SUP. &yv-6Tatoc).
Chastement, adv., ἁγνῶς,
Chasteté, n. f., ἁγνεί-α, ας (À).
Chasuble, n.f., ἁλουργ-ίς, ίδος (à).
Chat, n. m., Chatte, n. ἔν, αἴλουρ-ος, ou (ὁ et ἢ); yax-ñ, ἧς (ἡ).
Châtaigne, n.f., κάσταν-ον, ου (τό).
Châtaigneraie, ἢ. f., χαστανεών, χαστανεῶνεος (6).
Châtaignier, ἢ. m., χαστοναῖχ-ἡ χαρύ-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Châtain, adj., ὑπόμελ-ας, atva, αν.
Château, nr. m. 1 Forteresse, φρούρι-ον, ou (τό). [| 2 Maison de campagne, ἔπαυλοις, εως ἐν. [| 3 Palais, βασιλεί-ον, ον (té).
Chat-huant, n. m., νυχτικόραξ, νυχτιχόραχ-
Châtier, v.tr. 1 Punir, κολάζοεειν, χολάζ-ω, fut. χολάσ-ω, acc. || 2 Polir un ouvrage, dtarov-eiv, διαποντέω, ©, fut. διαπονήσ-ω, acc.
Châtiment, ἢ. m., χόλασ-ις, εως (ἣ); τιμωρί-α, ας (ὃ); ποιν-ἡ, ἧς (ἡ).
Chaton, ἢ. m. 1 Petit chat, γαλιδ-εύς, έως, lé). || à Bouton d’où part la branche, àvθήλιτ-ον, ou (τό). || 3 Partie saillante d’une bague, cyevdov-n, ἧς (à).
NÉ TE n. M., γαργαλισμ.- ός, οὐ (6).
Chatouiller, v. tr., γαργαλίζ-ειν, γαργαλίζw, fut. γαργαλίστ-ω, acc. ΐ
Chatouilleux, euse, adj., εὐερέθιστ-ος ος, ον. Au figuré, 1 Susceplible, ὀξύθυμ-ος, "og, ον (comp. ὀξυθυμ-ότερος, sup. ὀξυθυμ-ότατοςῚ. [| 2 Délicat, épineux, M Gr &, Ov (comp. σφαλερ-ὥτερος, sup. σφδλερ-ώτατος).
Ghatoyant, ante, adj., στιλπν-ός, ἡ, 6v.
Chatoyer, v. intr., στίλθ-ειν, στίλδ-ω, fut.
Châtrer, v. tr., ἐχτέμν-ειν, ἐχτέμν-ω, fut.
ÉXTEU-@, ACC.
Chaud, aude, adj., au propre et au figuré, Sepu-65, ἡ, ὄν (COMP. ϑερμ-ότερος, SUP.
CHE
ϑερμ-ότατος). Fièvre chaude, χαῦμα, καύβατεος (τό). Jeu de la main chaude, χολλαὀισμ-ός, où (6). Chaude alarme, δειν- ἢ προς- 601-%, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
CGhaudement, adv. 1 Avec chaleur, Sep:
μῶς. || ? Avec ardeur, σπουδῇ.
Chaudière, n. f., λέδης, λέθ-ητος (6).
Ghaudron, n. m., λεθήτι-ον, ou (ro).
Chaudronnée, n. f., ὅλ-ος λέθης, XéGnt-05 (6). Les deux mots se déclinent.
Chaudronnerie, n. f. 1 Art du chaudronnier, χαλχοτυπιχ-ἤ, ἧς (à). || 2 Vases de cuivre, χαλχεύματ-α, wv (τά).
Chaudronnier, n. m., χαλχ-εύς, ἕως (6); χαλχοτύπε-ος, ον (6).
Chauffage, n. m., χαῦσ-ις, εως ἣν Bois de chauffage, χαύσιμε-α ξύλ-α, ων (τά). Les deux mots se déclinent.
Chauffe, n. f., partie de la fournaïse, nv.
ραίθουσα, ns (ἢ). | Chauffer, v. tr., Sepualv-erv, ϑερμαίντω, fut. ϑερμαν-ὥ, acc.
Chaufferette, ἡ. f., αἴθραν-ος, ou (δ).
Ghauffoir, ἢ. m. 1 Lieu où l’on se chauffe, πυριατήρι-ον, où (τό). || 2 Linge chaud, πυρίαμα, πυριάματ-ος (TO). ᾿ | Chaumage, n. m., χαλαμητομί-α, ας (ὃ).
Cheume, ἢ. m., χαλάμ-ἡ,, ἧς (ἡ).
: Chaumer, v.tr., χαλαμ-ᾶσθαι, καλαμτάομαι, | ὦμαι, fut. χαλαμήσ-ομαι.
Chaumière, n.f., x2106-n, Ὡς (ἢ).
Chaumine, n. f., χαλύδ-ιον, ου (ro).
Chausse, ἢ. f. 1 Vêtement pour les jambes, | περισχέλι-ον, ou (τό). || 2 Ornement de la : robe des docteurs, ἐπωμ-ίς, ίδος (ὃ). {| | 3 Filtre pour les liqueurs, ἧθμεός, οὔ (6). | Chaussée, n.f., χῶμα, χώματε-ος (τό). Rez- | de-chaussée, ἔδαφ-ος, ou (δ). Appartement du rez-de-chaussée, περίγειτον οἴχημα, οἷ- | xäuot-06 (τό). Les deux mots se déclinent.
Chausser, v. tr., ὑποδ-εῖν, ὑποδ-έω, ©, fut. ὑποδήσ-ω, 800.
Grec moderne.
Er re n. Î., piége, ποδίστρ-α, ας (ñ).
TAPER n. m. 1 Sorte de chaussure; ἀσχέρ-α, ας (ἡ). || 2 Pâtisserie, πλακ-οῦς, obvros (δὴ ‘sous-ent. ἄρτος).
PAPER n. f., ὑπόδημα, ὑποδήμαιτ-ος (τό
Chausse-pied, n. m., ὑποδετήριτ-ον, οὐ (τό).
λαχρ-ότερος, SUP. φαλαχρ-ότατος
Chauve-souris, n. f., νυχτερείς, ίδος (ἢ).
Chaux, n. f., τίταν-ος, ou (6).
Chavirer, v.intr., περιτρέπ-εσθαι, περιτρέπομαι, fut. περιτραπήστομαι. Faire chavirer, περιτρέπ-ειν, περιτρέπ-ω, fut. περιτρέψτω, 800,
Chef, ἢ. m. 1 Tête, χεφαλ-ή, ἧς (ἰὴ). Ι 2 Volonté, βουλ-ἤή, ἧς (ñ). De son chef, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. || 5 Celui qui conduit, ἀρχτ-ός, οὔ (δὴ; ἡγεμτών, ὄνος (6). Chef d'armée, στρατηγ-ός, où (δ). [| 4 Chapitre, χεφόλαι-ον, ov (τό), Chef d'accusation, ἔγχληυα, ἐγχλήματ-ος (τό),
6). à | Chauve, adj., φαλαχρτός, &, όν ce φὰ-
CHE
rt ἢ. m., ἐπίδειγμα, ἐπιδείγματ-
ος (té).
Chef-lieu, n. m., μητρόπολ-ις, εὡς (ἡ).
Chemin,n m ,au propre et au figuré, 60-65, où (ὃ). En chemin, ἐν ὁδῷ. Chemin faisant, μεταξὺ τῆς ὁδοῦ. Faire son chemin, προχόπτ-ειν, προχόπτ-ω, fut. προχόψ-ω.
Gheminée, n. f. 1 Foyer, ἑστί-α, ας (ἣ). || 2 Tuyau, xanvod6x-n, ns (À).
Cheminer, v. intr., au propre, ὁδεύ-ειν, ὁδεύ-ω, fut. ὁδεύσ-ω; au figuré, προχωρ-εῖν, TpoYwp-Éw, ©, fut. προχωρήστ-ω.
Chemise, n. f., χιτ-ών, ὥνος (6).
Chemisette, ἢ. f., χιτωνίσχτος, ον (6).
Ghénaie, n. f., δουμτ-ός, où (6).
Ghenal, n. m., canal, τάφρ-ος, ον (à); ὀχετ-ός, où (6).
CGhenapan, ἢ. m., χαχοῦργ-ος, ou (6).
Chêne, n. m., δρῦς, δρυ-ός (ñ).
Ghenet, ἢ. m., πυροφόρ-ον στήριγμα στηρίγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Chenevis, ἢ. m., χάνναδεις, εως (À).
Ghenil, ἢ. m., σχυλαχοτροφεῖ-ον, ον (τό).
Chenille, n. f., χάμπη, ἧς (ἡ).
Ghenu, ue, adj., blanchi par l’âge, πολι-ός, ά, όν (COMP. πολι-ώτερος, SUP. πολι-ώτατος).
Gher, ère, adj. 1 Bien aimé, φίλ-ος, ἡ, ον (comp. φίλτ-ερος, Sup. φίλτ-ατος). || 2 Précieux, qui coûte cher, tiut-oc, ος Où α, ον (COMP. τιμι-ώτερος, SUP. τιμι- τατος).
ΠΟΥ, adv., à haut prix, πολλοῦ. Plus cher, πλέονος.
Ghercher, v. tr. et intr., ζητ-εῖν, ζητ-έω, &, fut. Entho-w, acc. Chercher à, πειρἄσθαι, πειρ-άομαι, ua, fut. πειράσ-ομαι.
Chercheur, ἢ. m., ζητητ-ἧς, οὔ (6). Chercheuse, n. f., ζητοῦσ-α, nc (ñ).
Chère, n.f., ἔδεσμα, ἐδέσματ-ος (τό). Bonne chère, τρυφ-ή, ἧς (ἢ).
Chèrement, adv. 1 Avec tendresse, φιλοστόργως, προςφίλως. || 2 À un prix élevé, πολλοῦ.
Ghérir, v. tr., στέργ-ειν, otépy-w, fut.
στέρξ-ω, ACC.
. Chérissable, adj., ἀγαπητ-ός, #, 6v.
Gherté, n. f., τίμι-ον, ον (τό).
Ghervis, n. m., plante, σίσαρ-ον, ov (té).
Ghétif, ive, adj. 1 Exigu, λεπτ-ός, ἡ, ὄν
ἸῸΝ . λεπτ-ότερος, SUP. λεπτ - ὁτατος). || Vil, de nul prix, φαῦλ-ος, ἡ, ον (comp.
φαυλ-ότερος, SUP. φαυλ-ότατος). |
Ghétivement, adv., εὐτελῶς, φαυλῶς.
Cheval, n. m., ἵππ-ος, οὐ (ὁ).
Ghevaleresque, adj., ἱππιχ-ός, ἡ, 6v.
Chevalerie, n. f., inx-dc, άδος (f).
Chevalet, ἢ. m., instrument de torture, χλίμαξ, χλίμαχ-ος (ἢ). Chevalet de peintre, πόδι-ον, ou (τό). Chevalet d'un instrument à corde, μαγ-άς, ados (ñ).
Chevalier, n. m., ἱππ-εύς, éws (6).
Chevauchée, n. f., ἱππασί-α, ας (ἡ).
Ghevaucher, v. intr., ἱππεύ-ειν, ἱππεύ-ω, fut. ἱππεύσ-ω.
Chevelu, ue, adj. 1 Qui a de longs che-
CHI
veux, xou-&v, Goo, &v. [| 2 Qui a rapport aux cheveux, τριχώδ-ης, Ὡς, ες.
Chevelure, n.f., xôu-n, ns (ὃ).
Chevet, ἢ. m., ὑπαυχένι-ον, ov (τό) ; ὑποχεφάλαιον, ον (τό).
Cheveu, n. m., σρίξ, τριχ-ός (ἢ).
Gheville, n. f., πάσσαλ-ος, ον (ὁ). Cheville de violon, χόλλαδ-ος, οὐ (6). Cheville du pied, σφῦρ-ον, ou (τό). Cheville, mot superflu, nüpepy-ov, οὐ (τό).
Gheviller, v.tr., πασσαλεύ-ειν, πασσαλεύ-ω, fut. πασσαλεύσ-ω, acc. .
Ghèvre, n.f. 1 αἴξ, αἰγ-ός (à); χίμσιρ-α, ας (à). [| ? Machine à lever les fardeaux, γεράνι-ον, ou (té). Prendre la chèvre, se fdcher, δυςχεραίν-ειν, δυςχεραίν-ω, fut. duç-
hevreau, ἢ. m., ἔριφ-ος, ou (6).
nn Apr ἢ. M., περικλύμεν-ον, ον (té).
Chevrette, n. f., χίμαρ-ος, ou (6).
Chevreuil, n. m., δόρξ, δορχ-ός (à). La femelle, qui se nomme chevreite, δορχτάς, dôoc (ñ).
Chevrier, n. m., αἰπόλ-ος, ou (ὁ).
Chevron, ἢ. m., δοχ-ίς, ίδος (ἡ).
Ghevrotant, ante, adj., τρομερ-ός, ά, όν.
Ghevroter, v.intr. 1 Mettre bas, en parlant de la chèvre, τίχτ-ειν, téxt-w, fut. τέξομαι. || 2 Chanter d’une voix cassée, γραῖχὸν ἄἀδ-ειν, &d-w, fut. ἄστ-ομαι.
Ghevrotin, ἢ. m., peau de chevreau, ἐρίφει -ον δέρμα, δέρματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Chez, prép., sans mouvement, παρά, dat. ; avec mouvement, παρά, aCC.; πρός, acc.; εἰς, acc. Chez soi, à La maison, sans mouvement, οἴκοι; avec mouvement, οἴχαδε. De chez, ἀπό, παρά, gén. De chez soi, οἴκοθεν.
Chicane, ἢ. f. 1 Procédure subtile, στροφἡ, ἧς (M); σόφισμα, σοφίσματ-ος (to). Î 2 Ruse, τέχν-ἡ, nç (ñ). || 3 Querelle, φιλονειχί-α, ας (À).
Chicaner, v. intr. 1 En matière de procès, φαντήσ-ω. || 2 Disputer, φιλονεικ-εἶν, φιλο-
Ghicanerie, ἢ. f., στροφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Ghicaneur, euse, adj., φιλόδιχ -ος, ou (ὁ et à).
Chicanier, ère, adj., μιχρολόγ-ος, ou (ὁ et ἢ).
Chiche, adj., φειδωλ-ός, ñ, 6v (comp. φειδωλ-ότερος, SUP. φειδωλ-ότατος).
Chichement, adv., φειδωλῶς.
Chicorée, y. Î., xtywpt-ov, ou (τό).
Chicot, n.m. 1 Tige de chou, καυλ-ός, où (ὁ). || 2 Morceau de dent, χλάσμια, κλάσματος (τό).
Ghien, ἢ. m., Chienne, n.f., κύων, κυν-ός (ὁ et ἡ). De chien, xuvix-65, ἡ, év.
Chiendent, n. m., ἄγρωστ-ις, εως (ὃ).
Chiffon, n. m., γρύτ-η, ἧς (ἢ); éx-06, εος, ους (τό).
CHO
Chiffonner, v.tr., τρίό-ειν, vot6-w, fut.
τρίψ-ω, acc.
Chiffonnier, ἢ. m., τὰ ῥάχη συλλέγ-ων, οὐτὸς (6). Chiffonnière, ἢ. f., τὰ ῥάχη συλλέγουσ-α, ns (ὃ).
Chiffre, n. ἢ. 1 Caractère qui représente les nombres, ἀριθμητιχ-ὸν γράμμα, γράμ- 2 Caractère conventionnel, σημεῖ- ον, ον
Chiffrer, v.tr. 1 Écrire des nombres, ἀριθμὸν yodp-eiv, γράφ-ω, fut. γράψεω. || 2 Écrire en chiffres, σημειογραῷ - εἶν, onμειογραφ-έω, ὦ, fut. σημειογραφήσ-ω.
Chignon, ἢ. m. | Le derrière du cou, μεταυχένι-ον, ou (τό). || 2 Cheveux noués par derrière, σφενδόν-ἡ, ns (à).
Chimère, ἢ. f. 1 Monstre fabuleux, χίμιαιρκα΄, ας (ἡ). || 2 Illusion, φαντασί-α,, ας (ἡ). Chimérique, adj., xev-66, ñ, 6v (comp. xevότερος, SUP. KEV-OTATOC); μάται-ος, &, ον
(COMP. μαται-ότερος, SUP. μαται-ότατος).
Chimie, n.f., yuutx-f, ἧς (ἢ), sous-ent.
τέχνη. Grec moderne.
Chimique, adj., χυμιχ-ός, ἡ, 6v.
Chimiste, n. m., χυμιχ-ός, où (6).
CGhiourme, n. f., éroupe de rameurs, ἐρέται, ὧν (oi).
Chiquenaude, n. f., κόνδυλ-ος, ον (6).
Chiragre, n.f., goutte aux mains, χειρdye-x, ας (ἢ).
Chiromancie, n.f., divination par l’inspection de la main, γειρομοντεί-α, ας (à).
Chiromancien, ἢ. m., χειρόμαντο-ις, Loc (6).
Chirurgical, 416, adj., χειρουργικ-ός, ἡ, 6v.
Chirurgie, n. f., χειρουργιχ-ἤἥ, ἧς (ἡ), sousent. τέχνη. Opération de chirurgie, χειρουργί-α, ας (ἢ).
Chirurgien, ἢ. m., χειρουργ-ός, où (6).
Chlamyde, n. f., yhau-uc, ὕδος (ἢ).
Choc, n. m. 1 Heurt, κροῦσ-ις, ewc (à). || 2 Attaque, προςθολ-ἤ, ἧς (ñ).
Chœur, ἢ. m., χορ-ός, où (δ). Le chœur d’une église, ὀπισθόδομ-ος, ou (6).
Choir, v.intr., πίπτ-ειν, πίπτ-ω, fut. πεσοὔμαι.
Choisir, v.tr., ἐχλέγ-ειν, ἐχλέγ-ω, fut. èxλέξ-ω, acc., προαιρ-εἴσθαι, προαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. προαιρήσ-ομαι, acc.
Choix, n. m. 1 Triage, ἐχλογ-ή, ἧς (ἢ). Le choix des mots, τῶν ῥημάτων χρίσ-ις, Ews (ἢ). Sans choix, ἀδιαχρίτως. || 2 Option, αἵρεσ-ις, εὡς (ὃ).
Choléra-morbus, ἢ. m., χολέρ-α, ας (à).
Chômage, ἢ. m., ἀπραξί-α, ας (ἢ).
Chômer, v.tr. 1 Célébrer une fête, ἕορτάζ-ειν, éoptat-w, fut. ἑορτάσ -ὠ, 850. || 2 Ne rien faire, ἀπραχτ-εῖν, ἀπραχτ-έω, ὦ, fut. ἀπραχτήσ-ω.
Chopine, n.f., χοτύλ-η, nc (À).
Chopper, v.intr., προςπταί-ειν, προςπταί-ω, fut. προςπταίσ-ω.
Choquant, ante, adj., δυςχερ-ἧς, ἧς, éc; ὑδριστιχ-ός, ἢ, όν. D'une manière choquante, ὑδριστιχῶς.
Choquer, v.tr. 1 Heurter, προςχύπτοειν, προςχόπτεω, fut. προςκόψεω, acc. || 2 Offenser, προςχρού-ειν, προςχρού-ω, Îul. προςχρούσ-ω, dat. || 3 Déplaire, ἀπαρέσχet, ἀπαρέσχ-ω, fut. ἀπαρέσ-ω, dat.
se Choquer, Y. Pr., s’offenser, ἀγαναχτεἴν, ἀγαναχτ-έω,ὥ, fut. ἀγαναχτήστ-ω.
Chorége, n.m., Celui qui faisait la dépense d’un chœur, χορηγ-ός, où (6).
Chorégraphe, n.m., maître de ballets, yoροδιδάσκαλ-ος, ou (6).
Chorégraphie, ἢ. f., art de composer Les ballets, χοροδιδασκαλιχ-ἤ,, ἧς (ἢ), Sous-ent. τέχνη.
Chorégraphique, adj., χοροδιδασχαλιχ-ός, ἤ, όν.
Ghoriste, n. m. οἱ f., χορῳδ-ός, οὗ (6 et #). Chorographie, n. f., description d'un Pays, χωρογραφί-α, ας (ὃ).
Chorographique, adj., χωρογραφιχτός, ή, ον.
Chose, n.f., χρῆμα, χρήματ-ος (τό) ; πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό).
ou, ἢ. Π].; χράμό-η, ns (ἢ):
Choucas, ἢ. m., oiseau, χολοι-ός, où (6).
Chouette, n. f., γλαύξ, γλαυχ-ός (ἢ.
Choyer, v.tr., ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut.
“εραπεύσ-ω, ACC.
EE n.m..onction, χρίσμα, χρίσματος (τό).
Chrestomathie, n. f., recueil de morceaux choisis, χρηστομάθει-α, ας (ἡ).
Chrétien, enne, adj., χριστιαν-ός, ἡ, 6v.
Chrétiennement, adv., χριστιανιχῶς.
Ghrétienté, n. f., χριστιανικ-όν, où (τό).
Christ, n.m., oint, χριστ-ός, où (6).Jésus- Christ, Ἰησοῦς Χριστ-ός, où (6).
Christianisme, n. m., χριστιανισμ-ός, où
Chromatique, adj., qui procède par demi- {ons , χρωμαζξιχ-ός, ἡ, 6.
Chronique, n. f., annales selon l’ordre du temps, χρονιχ-ά, ὧν (τά).
Chronique, adj., qui dure longtemps, χρονιχ-ός, À, OV.
hroniqueur, ἢ. m., χρονικῶν σνγγραφεύς, έως (δ); χρονογράφ-ος, ou (6). :
Chronologie, n. f., χρονολογί-α, ας (ἡ).
Chronologiste, ἢ. m., χρονογράφ-ος, ον
ME adj., xpovohoytx-65, #, 6v.
Chrysalide, n. f., χρυσαλε-ίς, ίδος (ὃ).
Ghuchotement, ἢ. m., Chuchoterie, ἢ.
t., ψιθυρισμ-ός, où (6).
Chuchoter, v. intr., ψιθυρίζεειν, Ψιθυρίζ-ω, fut. ψιθυρίσ-ω.
Chuchoteur, n. m., Ψιθυριστ-ἧς, où (6).
Chut! interj., σίγα.
Chute, n. f., 1 Action de tomber, πτῶσts, εὡς (ὃ); χαταστροφ-ἥ, ἧς (ñ). Chute d'eau, χαταῤῥάχτ-ης, ον (ὁ). [2 Mauvais succès, σφάλμα, σφάλματ-ος (τό); πταῖσμα, πταίσματ-ος (τό).
Chyle, n. m., χυλ-ός, où (6).
Ci, adv. de lieu, ἔνθα, ἐνθάδε, ἐνταῦθα Ci-
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après , ὄπισθεν, ὀπίσω, ἐν τοῖς ἑξῆς. Cicontre, παρὰ τούτῳ, πλησίον. Ci-dessous, χάτω. Ci-dessus, ἐπάνω. Ci-devant, προτοῦ, πρότερον, τὸ πρίν. Ci-joint, ci-jointe, προς-
᾿ γρτημέν-ος, ἡ, ον. Ci gît, ὧδε χεῖται.
Gible, n. f., σχοπ-ός, où (6).
Ciboire, n. m., χιδώρι-ον, ov (té).
Giboule, n. f., γήθυ-ον, οὐ (té).
Cicatrice, n. f., οὐλ-ή, ἧς (ἡ).
Cicatrisation, ἢ. f., ἀπούλωσ-ις, εως (ὃ).
Gicatriser, ἢ. ἴ., ἐπουλ-οῦν, ἐπουλ-όω, ©, fut. ἐπουλώσ-ω, acc.
Gicerone, n. m., ξεναγωγ-ός, où (6).
Cidre, n. m., σίχερα, σίχερ-ος (τό).
Giel , ἢ. m. 1 Espace céleste, voûte azurée, οὐραν-ός, où (ὁ). ! 2 Air, atmosphère,
Circonscrire, v. tr. περιγράφ-ειν, περιγράφω, fut. περιγράψτω. — Circonscrit,ite, part. passé et adj., περίγραπτ-ος, ος, οὐ.
Circonspect, ecte, ad]., περισχεπτο-ός, ἡ, όν.
Circonspection, n. f., περίσχεν -ις, eux (ἡ).
Circonstance, n. ἴ., περίστασ-ις, εως (à); συμόεδηχ-ός, ότος (τό). Les circonstances, χαιρ-οί, ὧν (οἷ).
Circonstancier, v. tr., ἐχδιηγ- εἶσθαι, ἐχδιηγ-έομαι, οὔμαι; fut. ἐχδιηγήστ-ομαι.
Circonvallation, n. f., περιτειχισμ-ός, où (6).
Circonvenir, v. tr., περικαταλαμθάν-ει, περιχαταλαμιόάν-ω, fut. περικαταλήψ-ομαι,
ἀήρ, &ép-oc (ὁ). || 3 Dieu, la Providence, || acc. : E-05, où (6). Circonvention, n. f., περιχατάληψ-ις, eu Cierge, ἢ. m., xn9-6:, où (6). (à).
Cigale, n. f., τέττιξ, τέττιγ-ος (6).
Gigogne, n. f., πελαργ-ός, où (6).
Cigué, n. f., xwvet-ov, o (τό).
Cil, ἢ. m., Bhspao-is, ίδος (ἡ).
Cilice, n. m., χιλίκι-ον, οὐ (τό).
Cillement, ἢ. m., mouvement des cils, σχαρδομυγμ-ός, οὗ (ὁ).
Ciller, v.tr., σχαρδαμύσσ-ειν, σχαρδαμύσοω, fut. σχαρδαμύξ-. Sans ciller les yeux, ἀσχαρδαμυχτί.
Gime , n. f., κορυφ-ἤ, ἧς (f).
Giment, ἢ. m., ψαμμωτ-όν, où (τό). Au fi-
uré, δεσμ-ός, où (6).
Cimenter, v. tr., ouvê-eiv, συνδ-έω, ©, fut. συνδήστ-ω, acc.
Cimeterre, n. m., ἀχινάχ-ης, ov (6).
Cimetière, n. m., χοιμητήρι-ον,ον (τό)
Gimier, n.m., x&v-oc, ον (6).
Cinabre, n.m., couleur rouge, κιννάθαροι, εως (to).
Ginéraire, adj., ἔντεφρ-ος, ος, ον.
Cingler, v. tr., frapper, παί-ειν, παί-ω, fut. παίσ-ω. acc. || Verbe intr., naviguer, πλ-εῖν, πλέ-ω, fut. πλεύσ-ομοαι et πλευσοὔμαι.
Cinq, adj. num., πέντε.
Cinquantaine, n.f., πεντηχοντ-άς, άδος (ὃ)
Cinquante, adj. num., πεντήχοντα.
Cinquantième, adj., πεντηχοστ-ός, ñ, 6v
Ginquième, adj., πέμπτ-ος, ἡ, ον.
Cinquièmement, adv., πέμπτ-ον.
Cintre, n.m., ἀψ-ίς, ἴδος (ἡ).
Cintrer, v. tr., ἀψιδ-οῦν, ἀἁψιδ-όω, ©, fut.
ἀψιδώστ-ω,, ace.
Cippe, n. m., colonne, στήλ-ἡ, ἧς (ἡ).
Cirage, ἢ. m. 1 Action de cirer, ἄλειψ- He (à). [| 2? Cire, ἄλειμμα, ἀλείμματ-ος (To).
Circoncire, v. tr., περιτέμν-ειν, περιτέμνw, fut. περιτεμ-ὥ,, acc.
Circoncision, ἢ. ἴ., περιτομ-ή, ἧς (à).
Circonférence, ἢ. f., περίδολ-ος, ου (6); περιφέρει-α, ας [ἡ].
Circonflexe, adj., περισπωμέν-ος, ἡ, ον. :
Circonlocution, n. f., περίφρασ-ις, εὡς (ἢ) auteur, μαρτυρί-α, ας (ἣ).
Circonscription, n. ἴ., περιγραφ-ή, ἧς (ἢ). || Gité, n. f. 1 Ville, πόλοις, εως, (ἢ); &ot-v
με: Jranç -gree. 4
Circonvoisin, ine, adj., περίοιχτος, 04, ον.
Circonvolution , n. f., περιέλιξοις, εως (à). Circuit, n. m., περίδολ-ος, ov (6).
Circulaire, adj., χυχλιχ-ός, ἡ, ὄν.
Circulairement, adv., χυχληδόν, κύχλῳ.
Circulation, n. f., περίοδ-ος, οὐ (à). La circulation du sang, τοῦ αἵματος χυχλοφορία, ἂς (ñ). La circulation de l'argent, τῶν
Circuler, v. intr. 1 Se mouvoir circulairement, περιχωρ-εἶν, περιχωρ-τέω, ὦ, fut.
περιχωρήσ-ω. Ϊ 2 Aller et venir, περιπατεἴν, περιπατ-έω, ὦ, fut. περιπατήσ-ω. || 3 Se propager, se répandre, διασπείρεσθαι, διασπείρ-ομαι, fut. διασπαρήσ-ομαι.
Cire, n. f., xnp-65, où (6).
Girer, v. tr., χηρτοῦν, χηρ-όω, ὦ, fut.
χηρώστ-ω. -- Ciré, ée, part. passé et adj., XNPWT-05, 1, OV.
Girier, ἢ. m. 1 Qui travaille la cire, x»ροπλάστ-ης, ou (6). [| 2 Qui la vend, xnpoπώλ-ης, OU (6).
Ciron, n. m., ἄχαρ-ος, ou (6).
Cirque, ἢ. m., irnôdoo!:-05, ou (6); στάδιον, OU (to).
Gisailles, n. f. piur., gros ciseaux, μεγάλἡ Ψαλ-ίς, ίδος (à). Les deux mots se déclinent. Ciseau, n. m. 1 Outil pour travailler le bois, χοπ-εύς, έως: (6). || 2 Instrument de sculpteur, γλυφεῖτον, οὐ (τό]. Ciseaux, ἢ.
m. pl., instrument tranchant à double lame, ψαλ-ίς, toc (ἡ).
Ciseler, v. tr., γλύφ-ειν, γλύφ-ω, fut. γλύψω. — ŒCiselé,;ée, part. passé et adj.
YAUTT-66, ἡ, Ov.
Ciseleur, ἢ. m., γλυπτήρ, γλυπτῆρ-ος, (6):
Ciselure, n. f., γλυφ-ή, ἧς (ñ); γλύμμα, γλύμματ-ος (τό). :
Citadelle, n. f., ἀχρόπολ-ις, eus (ὃ).
Gitadin, n.m., ἀστ-ός, où (6). Citadine, n. f., ἀστ-ἥ, ἧς Vo: J Citation, n. f. 1 Assignation judiciaire, χλῆσ-ις, εὡς (ἡ). [| 2 Passage allégqué d’un
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os où ewc (τό). || 2? L'ensemble des habitants , πολῖτ-αι, ὧν (oi). || 3 Le droit de cité, πολιτεί-α, ας (ñ).
Citer, v. tr.l Assigner en justice, γαλ-εῖν, χαλ-έω, ©, fut. χαλέσ-ω, acc. || 2 Alléguer un auteur, προφέρ-εσθαι, προφέρ-ομαι, fut.rpooto-opra.
Citérieur, eure, adj., ἐνδότερ-ος, a, ον.
Citerne, ἢ. f., λάχχτος, ou (6).
Citoyen, ἢ. m., πολίτ-ης, ον (6).
Citre ,n. m., arbre, ϑυί-α, ας (ἣ).
Citron, n. m., xitpt-ov, ον (τό).
Citronnelle, ἢ. m., μελισσοθόταν-ον, ον (τό).
Citronnier, ἢ. m.. xitpé-a, ας (ἢ).
Citrouille , n. ἴ., χολοχύνθ-η, ἧς (à).
Givet, ἢ. m., μίμαρχις, ewc (6).
Civette, n. f., ixt-ic, doc (ὃ).
Civière, n. f., poget-ov, ou (τό).
Civil, ile, adj. 1 De la cité, πολιτιχ-ός, ἡ, όν. [| ἃ Poli, ἀστεῖ-ος, a, ον (comp. ἄστει-
Civilement, adv. 1 πολιτιχῶς. || 2 Poliment, ἀστείως.
Givilisation, n. f., πολιτισμ-ός, où (6); τρόπων παίδενσ-:ς, εως (À).
Civiliser, v. tr., παιδεύ-ειν, παιδεύ-ω, fut. παιδεύσ-ω, acc.
Civilité, n. f. | Manières polies, χομψεία, ας (f). || 2 Compliments, ϑεραπεί-α, ας (ἡ). ,
Civique, adj., πολιτιχ-ός, ἡ, 6v.
Givisme, n. m., φιλοπατρί-α, ac (ὃ).
Clabaudage, ἢ. m. 1 Aboi de chiens, χλαγγ-ή, ἧς (ἢ); ὕλαγμα, ὑλάγματ-ος (τό).
| ὦ Criaillerie, S6pu6-0c, ον (ὁ).
Clabauder, v. intr. 1 Aboyer, χλάζ-ειν, χλάζ-ω, fut. χλάγξο-ω. || 2 Criailler, κράζεἰν, χράζ-ω,, fut. xpGE-00.
Clabauderie, n. f., χραυγ-ή, ἧς (ἡ).
Clabaudeur, n. m., χράχτ-ης, ον (6)
Claie, n. f., ταρσ-ός, οὐ (ὁ).
Clair, aire, adj. 1 Qui jette de la clarté, φαιδρ-ός, &, ὁν (COMP. φαιδρ-ότερος, Sup.
φαιδρ-ότατος). || 2 Serein , αἴθριτος, oc, ον. Ι 3 Transparent, διαφαν-ἧς, ἧς, és. || 4 Luisant, hauro-6ç, ά, 6v. || 5 Net, en parlant du son, λιγυρ-ός, ά, ὄν. || 0 Qui n’est pas trouble, χαθαρ-ός, &, 6v. || 1 Intelligible, φανερ-ὄς, &, ὅν. || 8 Rare, clair-semé, ἀραι-τός, ά, ὄν; σπάνι-ος, α, ον.
Clair, n. m. Le clair de lune, σελήνι-ον, ου (τό). Clair, adv., ὀξύ, σαφῶς, ἀχριθῶς.
Clairement, adv., σαφῶς, φανερῶς, ἐναρ-
Ciaireb, adj., vin clairet , χιῤῥ-ὸς oïv-oç, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Claire-voie, ἢ. f., χάσμα, yäouar-os (6).
A claire-voie, ἀραιῶς.
Clairière, ἢ. f., ἄδενδρ-ος τόπ-ος, ou (6).
Les deux mots se déclinent.
Clair-obscur, n. m., σχιόφως, σχιόφωτ- 06 (τό).
Clairon, n.m., βυχάν-η, ἧς (ἢ).
Clairvoyance, ἢ. f., ὀξυδερχί-α, ας (ἡ).
Claquemurer, v.tr., χκαθείργ-ειν, χαθείργ-ω, fut. καθείρξ-, acc. — se Claguemurer, V. Pr., oixovp-eiv, οἰχουρτέω, &, fut. οὐ-
CLE
| Clairvoyant, ante, adj., ὀξυδερχ-ἧς, ἧς.
ἐς (COMpP. ὀξυδερχ -έστερος, sup. ὀξυδερχ έστατος).
Clameur, n. f., xpauy-ñ, ἧς (ἢ).
Clandestin, ine, adj., λαθροαῖ-ος, α, ον.
Clandestinement, adv., λάθρα, κρύδδην.
Clandestinité, n. f., χρνπτ-όν, où (τό).
Glapier, n. m., gw)e-6<, où (ὁ).
se Glapir, v. pr., φωλεύ-ειν, φωλεύ-ω, fut. φωλεύσ-ω.
Claque, n. f., soufflet, χόλαφ ac, ον (δὴ.
Claquement, n. m. 1 Des mains, xpôr- 05, οὐ (6). || 2 Des dents, γομφιασμεός, où (ὁ).
Claquer, v.intr., χροτ-εῖν, χροττέω, ὦ,
fut. xpotho-w. || Verbe tr., dans un sens
familier, donner un soufflet, χολαφίζ-ειν,
χολαφίζ-ω, fut. χολαφίσ-ω, ace.
Claqueur, n. m., χροτ-ῶν, ovvros (6).
Clarification, n. f., διύλισις, ews (ἢ).
Clarifier, v.tr., διυλίζ-ειν, διυλίζτω, fut
Clarinette, n. ἴ., αὐλ-ός, où (6).
Clarté, n. ἢ | Lumière, φέγγ-ος, εος, ous 1 2 Éclat d’une chose
|| 3 Transparence,
[[4 Netteté du son, ὀξύτης,
5 Netteté de l’esprit, ξύνεσ-
ις, εως (à). || 6 Du style, σαφήνει-α, ας (ἡ).
Classe, ἢ. f., dans tous les sens, τάξεις,
eus (ὃ) ; φυλ-, ἧς (ἢ).
Classement, ἢ. m., διάταξοις, eus (ἢ).
Classer, v. tr., διατάσσ -ειν, διατάσστ-ω,
fut. διατάξ- , acc.
Classification, n. f., διάταξ-ις, eux (ἡ).
Classique, adj., ἔγχριττος, ος, ον; σχολα-
στιχοός, À, Ov.
Claudication, n. f., action de boiter, yw- .
Clause, n. f., παρενθήχ-ἡ, Ὡς (ἢ).
Claustral, 416, adj., μοναστιχ-ός, %, ὄν.
Clavelée, n. f., maladie des moutons,
Clavette, n. f., tenon, cheville, ἤλ-τος, ον
(τό) ; αὐγ- ἤ, ἧς (ἡ). ᾿ polie, στίλθ-ἡ, ns (à).
Clavicule, n. f., χλειδίτον, ou (τό).
Clef, n.f. 1 Instrument pour ouvrir et fermer, χλείς, χλειδ-ός (ἢ). [| 2 Place qui donne entrée dans un pays, εἴςοδος, ou (ὃ) ; πύλ-αι, ὧν (ui). || 3 Science qui prépare à une autre, προοδοποιητιχ- ἡ ἐπιστήμ.ἢ, Ὡς (ὃ). Les deux mots se déclinent. Il 4 Explication, λύσεις, ewc (ὃ). Clef de voûte, ψαλ-ίς, δος (ἡ). Clef d'un robinet, d’un instrument à vent, etc., ἐπιστόμι-ου, οὐ (τό). Clef, terme de musique, τεχμήριον, OU (τό).
Clématite, n. ἴ., χληματείς, doc (ἢ).
Clémence, n. f., χάρ-ις, uoc (ὃ); ἐπιείχειαι, ἂς (ἣ) ; εὐμένει-α, ας (ñ).
Clément, ente, adj., ἐπιειχ-ής, ἧς, ἐς;
CLO
εὐμεν-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. εὐμεν-έστερος, SUP.
Clepsydre, n. f., horloge d’eau, κλεψύδρa, ας (ñ). »
Clerc, n. m. | Ecclésiastique, χληριχ-ός, où ὃ). il 2 Scribe, γραμματ-εύς, ἕως (6). Pas
e clerc, faute, erreur, σφάλμα,, σφάλματος (té).
Clergé, n. m., χλῆρ-ος, οὐ (6).
Clérical, ale, adj., κληριχ-ός, ἡ, όν.
Cléricalement, adv., χληρικῶς.
Cléricature, ἢ. f., ἱερατεί-α, ας (ἢ).
Clichage, n. m., προςτύπωσ-ις, ee (ἣ).
Clicher, v. tr., reproduire en bloc une page imprimée, προςτυπ - οὖν, προςτυπόω, ὥ, fut. προστυπώσ-ω, acc.
Client, n.m., πελάτ-ης, ov (6). Clieate, n. f., πελάτ-ις, 100 (ἡ).
Clientèle, n.f., 1 État de client, πελατείa, ας (ñ}. [| 2 Tous les clients, πελατικ-όν,
gr: > pos D. Mi., σχαρδαμυγμ-ός, οὗ, (6).
Cligner, v.tr., σχαρδαμύττ-ειν, σχαρδαμύττ-
w, fut. σχαρδαμύξ-ω. En clignant l'œil;
σχαρδαμυχτί. Sans cligner l'œil, ἀσχαρδα-
Clignotant, ante, adj., σχαρδαμυχτιχ-ός, ή, ὄν.- +: D. M., σχαρδαμυγμ-ός, OÙ
Clignoter, v. intr., συχνὸν σχαρδαμύττ-ειν, σχαρδαμύττ-ω, fut. σχαρδαμύξ-ι.
Climat, n. m. L Degré de latitude, κλίμα, χλίματ-ος (6). || 2 Région, γῆ, γῆς (À). || 3 Température, ἀήρ, ἀέρ-ος (6).
Climatérique, adj., χλιμαχτηριχ -ός, όν
Clin d'œil, n. m., σχαρδαμυγμεός, où (6).
En un clin d'œil, ἐν ἀκαρεῖ.
Clinique, adj., χλινιχ-ός, ἡ, 6v.
Clinquant, n. m.1 Métal faux et brillant, ὀρείχαλχ-ος, ou (δ). || 2 Faux brillant de style, χρῶμα, χρώματ-ος (τό).
Clique, n. f., σύστασ-ις, ews (ἡ).
Cliquetis, n. f., ψόφ-ος, οὐ (6); χρόττ-ος,
Cliquette, n. f., χρέμδαλ-ον, ου (τό)
cris ἢ. Mm., ἀμάρ-α, ac (ñ); ὀζοθήχ-ἡ, ἧς (ἢ).
Cloche, π. f. 1 χώδων, κώδων-ος (6). Le battant d'une eloche, ῥόπτρ-ον, ov (τό). || 2 À couvrir les mets, les plats, ἐπίθεμα, ἐπιθέματ-ος (τό). [[ 3 Ampoule de la peau, φλύχταιν-α, ἧς (ἢ).
Gloche-pied (ἃ), adv., τῷ ἑτέρῳ ποδ'.
Sauter ἃ cloche-pied, ἀσκωλιάζ-ειν, ἀσχωλιάζ-ω, fut. ἀσχωλιάσ-ω..
Clocher, ἢ. m., χωδωνοφόρ-ος πύργ-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
- Clocher, v. intr., boiter, χωλεύ-ειν, χωλευ-
w, fut. χωλεύσ-ω; σχάζ-ειν, σχάζ-ω, fut.
Clochette, n. f., μιχρ-ὸς χώδων, χώδων-
ος (6). Les deux mots se déclinent.
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Cloison, n. f., φράγμα, φράγματ-ος (τό).
Cloître, n.m. 1 Portique, περιστύλι-ον, ou (δ). || 2 Monastère, χοινόδι-ον, ou (τό).
Cloîtrer, v. tr., χαταχλεί-ειν, χαταχλεί-ω, fut. χαταχλείσ-ω, acc.
Glopiner, v. intr., σχάζ-ειν, oxét-w, fut. σχάσ-ω. Clopin-clopant, σχάζ-ων, ουσα, ον»
que l'on fait accorder avec le sujet du verbe.
Cloporte, ἢ. m., ὀνίσχ-ος, οὐ (ὁ).
Glore, v.tr., χλεί-ειν, χλεί-ω, fut. χλείστ-ω. Clore l'œil, les yeux, συμμύ-ειν, συμμύw, fut. συμμύσ-ω. — iles, close, part.
passé et adj., usité dans les locutions suivantes : Bouche close, silence! σίγα. Nuit close, βαθεῖ-α νύξ, νυχτ-ός (ἡ). Les deux mots se déclinent. Champ-clos, παλαίστρα, ἂς (ñ). À huis clos, χεχλεισμένων τῶν ϑυρῶν. Se tenir clos et coi, ἐν χρυπτῷ διάγεἰν, διάγ-ω, fut. διάξ-ι.
Clos, n.m. περίφραγμα, περιφράγματ-ος (cé).
Clôture, n. f. 1 Haie, enceinte qui clôt, περίφραγμα, περιφράγματ-ος (té); εἱρχτ-ή, ἧς (ἢ). il 2 Fin, dissolution, τελείωσο-ις, εως (ñ); διάλυσ-υς, εως (ἢ).
Glou, ἢ. m., ἦλ-ος, ου (6); πάσσαλ-ος, ov (6). |f 1 Furoncle, bouton enflammé, φλύχταιν-α, ἧς (A); δοθιήν, δοθιῆν-ος (ὁ).
Clou de girofle, καρυόφυλλ-ον, ou (τό).
Clouer, v. tr., προςηλ-οῦν, προςηλ-όω, &, fut. προζηλώσ -ω, acc. — Cloué,ées, part. passé, au propre: πασσαλευτ-ός, #, όν. Au figuré, ἐχόμεν-ος, n, ον, avec le gén
Glouter, v. tr., garnir de clous, ἥλοις πείρ-ειν, πείρ-ω, fut. περ-ῶ, ace.
Cloutier, n. m., ἡλοχόπ-ος, où (6); ἥλων
lub, ἢ. m., ὁμήγυρ-ις, εὡς (ñ); ἑταιρείa, ac (ἢ):
Glubiste, n. m. ἑταΐρ-ος, ov (ὁ).
Clystère, n.m., χλυστήριτ-ον, ov (τό). Donner un elystère, χλύζ-ειν, xAUG-w, fut. χλύσw, 800.
Coaccusé, ée, n. m. et f., συνδιωχόμεν-ος, n, Ov.
Goactif, ive, adj., qui a le droit de contraindre, ἀναγχαστιχ-ός, ἢ, όν.
Coaction, n.f., ävéyx-n, ns (ὃ). τ
CGoadjuteur, ἢ. m., συμδοηθ-ός, où (6); συυπράχτωρ, συμπράκτορ-ος (6).
Coagulation, n. f., πῆξ-ις, suc (ὃ).
Goaguler, v.tr., πηγνύναι, πήγνυμι, fut.
TAE-W , ACC. — Cougulé, ée, part. passé et adj., πηχτ-ός, ἤ, Ov.
se Goaliser, v. pr., συνίστ-ασθαι, cuviotαμαι, fut. συστήστομαι. — Coalisé, ées part. passé et adj., σύμμαχ-ος, ος, ον; συνεστ-ώς, VIA, ός.
Goalition, n.f., σύστασ-ις, εως (ἢ). Coalition pour la guerre, συυμαχί-α, ac (à).
Goassement, n. m., χραυγ-ή, ἧς (À).
Goasser, v. intr., χράζ-ειν, χράζτω, fut.
χράξο-υ. bee
Goassocié, n. m., συνεργ-ός, οὔ (6).
COI
Cocarde, n.f., ταινί-α, ας (Ὁ); σημεῖτον, ov (τό).
Cocasse, adj., γελοῖτος, α, ον.
Coccyx, n. m., κόχχυξ, χόχχυγο-ος (ὁ).
Coche, ἢ. m., grande voiture, ἁρμάμαξεα, ns (ἢ). Coche, n.f. 1 Femelle du cochon, ὕς, ὑ-ός (ἡ). || 2? Entaille, èvrou-#, ἧς (ὃ).
Cochenille, ἢ. f., κόχχτος, ον (6).
Cocher, n. m., ἡνίοχ-ος, ον (ὁ). Porte cochère, πύλαι, ὧν (αἱ).
+ n. M., jeune COQ, ἀλεγχτρνόνιτον, OV τό).
Cochon, ἢ. m., ὗς, ὑ-ός (6); χοῖρτ-ος, ον (6).
ee n.f., malpropreté, ὑνπαρί-α, ας (ἡ).
Cocon, n. m., βομθύχ:-ον, ov (τό).
Coction, n. f., πέψεις, ews (ὃ).
Code, n. m., πανδέχτ-αι, ὧν (oi); ων (oi).
Codicille, n. m., ἐπιδιαθήχ- ἡ, nc (À).
Coëércitif, ive, adj., qui a la vertu de contraindre, ἐπισχετιχ-ός, ἡ, Ov.
Cœur, n. m. 1 Viscère des animaux, »çδί-α, ας (ñ). Mal de cœur, ναυσί-α, ας (ἡ).
ll 2 Centre, milieu, μέσ-ον, ον (τό). || 3 Ame, siége des passions, ψυχ-ή,, ἧς (ἡ); Suu.-U6, 0% (ὁ). Bonté de cœur, φιλοφροσύν- -r, Ὡς (ἡ). À cœur ouvert, φιλοφρόνως. || 4 Courage, àvèpet-a, ας (ἡ); 2406-06, εος, ovs (té). || ὃ Disposition d’esprut, volonté, vou-n, ἧς (ὃ). Sile cœur vous en dit, εἰ βούλει. A contre-cœur, ἀχονσίως. Avoir à cœur, ἐπιθυμ.-εἴν, ἐπιθυμ-έω, ©, fut. ἐπιθυμήσ-ω. || Ὁ Mémoire, uviu-n, Ὡς (ἢ). Par Cœur, ἀπὸ μνήμης.
Coïfre, n.m., χιόωτ-ός, οὔ (ἡ). Coffre à argent, ἀργυριοθήχ-η, nc (à).
Coffrer, v. tr., enfermer, χαθείργ-ειν, χαθetcy-w, fut. χαθείρξ-ω, acc.
Coffret, ἢ. m., χιδώτιτον, ov (té).
Coffretier, n. m., χιδωτοποι-ός, où (ὃ).
Cognassier, n.m., arbre, γυδωνέ-α, ας (à).
Cognée, n. f., ἀξίν-η, ἧς ().
Cogner, v.tr., χρού-ειν, κρούτ-ω, fut. χρούσω, acc.
Conabitation, n.f., συνουσί-α, ας (ἡ).
Cohabiter, v. intr., συνουκ -εῖν, συνοιχτ-έω, ὦ, fut. συνοιχήσ-ω.
Cohérence, n.f., συνάφει-α, ας (ὃ); συνéyet-a, ας (ὃ). ᾿ Cohérent, ente, adj., ouvey-nc, ἧς, ἔς.
Cohéritier, ère, ἢ. m. et f., χληρονομίας μετέχ-ων, ονυσα, ον.
Cohésion, ἢ. ἴ., cuvap-n, ἧς (ἡ).
Cohorte, n. ἴ., τάγμα, τάγματ-ος (τό).
Cohue, n. f., ὄχλ-ος. ou (ὁ).
(οἱ, coite, adj., ἥσυχ-τως, ος, ον. Demeurer, se tenir 00], ἀτρεμ-εῖν, ἀτρεμτέω, ὥ, fut.
Coiffe, n.f., χαλύπτρ-α, ας (ñ).
Coiffer, v. tr. 1 Couvrir lu tête, τὴν xegaλὴν χαλύπτ-ειν, χαλύπτ-ω, fut. χαλύψ-ω, acc.
2 Orner la chevelure, τὴν χόμην χοσμεἰν, χοσμτέω, à, fut. χοσμήσ-ω, acc. — se Coiffes', Y. pr., au figuré, s’infatuer,
COL
ἔχ-εσθαι, ἔχ-ομαι, fut. ἕξ-ομαι, gén.; μιαίνεσθαι, μαίν-ομαι, fut. μανήσ-ομαι ἐπί, dat.
— Coifjé, ée, part. passé, ἐμ 5 à dans cetle Jocution : 11 est né coifié, il a du bonheur, ἀγαθῇ μοίρα πράττει. 4 Coiffeur, ἢ. m., χομμωτ-ής, où (δ), Coiffeuse, n.f., χομμώτρι-α, ας (f).
Coiffure, n.f. 1 Couverture de tête, γά-.
λυμμα, χαλύμιματ-ος (τό). || 2 Manière de se coiffer, περὶ τὴν repa)ñv χόσμ-ος, ον (6).
oin, ἢ. m. 1 Angle, γωνί-α, ας (#). {| 2 Licu reliré, μυχ-ός, où (ὁ). || 3 Instrument à fendre le bois, σφήν, σφην-ός (ὃ).
| 4 Marque de la monnaie, τύπ-ος, ον (δὴ u figuré, σημεῖτον, ov (té).
Coïncidence, n.f., σύμπτωσ-ις, ews (f).
Coïncident, ente, adj., cuurint-wv, ουσα, ον.
Coïncider, v.intr., συμπίπτ-ειν, συμπίπτ-ω, fut. συμπεσ-οῦμαι, da.
Going, n. m., fruit du cognassier, χυδώνιτον, OU (τό).
Col,n.m. 1 Partie du corps. Voy. Cou. || 2 Partie de l'habillement qui couvre le cou, περιτραχήλιτον, ou (τό). || 3 Passage de montagne, orevoropt-a, ας (ὃ).
Colère, n.f., 6py-ñ, ἧς (ἡ).
Golère οἱ Golérique, adj., enclin à la colère, ὀργίλ-ο:, ἡ, ον. 4 Golifichet,n.m., bagatelle, παίγνεον, ov (τό). Colimaçon, ἢ. m. Voy. Limaçon.
Colin-maillard, n. m., ψηλάφινδ-α, Ὡς (ἡ).
Colique, ἢ. Î., στρόφ-ος, ov (6).
Colis , ἢ. m., Lallot, bagage, σχεῦτ-ος, €os, ou: (τό).
Collaborateur, ἢ. m., ouvepy-6e, où (6). ᾿ Collaboratrice, ἢ. f., cuvepyät-1c, ιδος (à). Collage, n. m., χόλλησ-ις, εως (δὴ).
Collant, ante, adj. 1 Qui adhère, xo)λώδ-ης, ἧς» ες. || 2 Qui s'adapte bien, εὐάρ- LUGT-0£, 05, Ov.
Collatéral, 416, adj., συγγενιχ-ός, ἡ, 6v.
Collation, n.f. 1 Droit de conférer , ἐξου.
ot-c, ας (à). | 2 Comparaison, ἀντεξέτασο-ις, εως (ὃ) ; σύγχρισ-ις, εως (ἡ). || 3 Léger repas, δειλιν-όν, où (τό).
Collationner, v. tr. 1 Comparer, ἀνταναγινώσχ-ειν, ἀνταναγινώσχ-, fut. ἀνταναγνώσ-ομαι, acc. || 2 Faire un léger repas, δειλινὸν ἐσθί-ειν, ἐσθί-ω, fut. ἔδ-ομαι.
Colle, n. f., χόλλ-α, ἧς (ἡ).
Collecte, n. f., ἔραν-ος, ον (6).
Coïlectif, ive, adj., περιληπτιχ-ός, ἡ, όν.
Collection, n. f., συλλογ-ἡ, ἧς (ñ).
Collectivement, adv., περιληπτικῶς.
Collége, n. m. 1 Réunion de dignitaires, συνέδρι-ον, ον (té). || 2 Établissement d'in struction publique, διδασγχαλεῖ-ον, ον (té); : γυμνάσι-ον, ον (τό). ᾿ ὁ).
Collégien, n. m., μαθητ-ἧς, où Collègue, n. m., συνεργ-ός, où Goller, v.tr., χολλ-ᾶν, χολλ-άω, ὦ, fut.
χολλήσ-ω,, acc. Collier le vin, χαθαίρ-ειν, χαθαίρ-ω, fut. χαθαρ-ῶ. — se Coller, v. pr. 1 S’attacher à, προςφύ-εσθαι, προς-
COL
φύ-οραι, fut. προςφύσ ομαι, dat. || 2 S’aprer à un objet, dans un sens figuré, ντέχ-εσθαι, ἀντέχ-ομαι, fut. ἀνθέξτ-ομαι,
gén. — Colté, ée, part. passé et adj., 40)- Ant-6c, ἡ. όν.
Collerette, n. f., περιώμι-ον, ou (τό).
Collet, n. πη. 1 Partie de l'habillement, περιτραχήλι-ον, ou (τό). || 2 Piége, ray-ic, ίδος (ἡ).
se Colleter, v. pr., συμπαλαί-ειν, συμπαλαί-ω, fut. συμπαλαίσ-ω, dat.
Colleur, n. m., x0))nt-ñc, οὔ (6).
Collier, ἢ. πη. | δέραι-ον, οὐ (τό). || 2 Marque naturelle autour du cou, χύκλ-ος, ov (6).
Colline, n. f., λόφ-ος, ov (6).
Collision, n. f., σύγχρουσ-ις, εως (ἡ).
Colloque, n. m., ἔντευξοις, eus (ὃ); διάλογπος, ou (δ).
Colloquer, v.tr., χαθιστάναι, χαθίστημι, χαταστήσ-ω, ACC.
Collyre, n. m., χολλύρι-ον, οὐ (τό).
Colombe, n. f., περιστερ-ά, ἂς (ἡ).
mel Π. M., περιστεροτροφεῖτον, OÙ (TO).
Colon, n. m., ἔποιχ-ος, οὐ (6).
Colonel, n. m., χιλίαρχ-ος, ou (6).
Colonial, ale, ἠέ, ἀποίχι-ος, ος, OV.
Colonie, n. f., ἀποιχί-α, ας (ὃ).
Colonisation, n.f., ἐποίχισ-ις, εὡς (ἡ).
Coloniser, v. tr., ἐποιχίζ-ει», ἐποιχίζ-ω, fut.
Colonnade, n. f., περιστύλι-ον, οὐ (té).
Colonne, n. f. ! χίων, κίον-ος (ἢ); στῦλτος, ov (ὁ). " 2 Soutien, ἔρεισμα, ἐρείσματ-ος (τό). || 3 Corps de troupes, τάξεις, εως (ἡ). || 4 Partie d’une page d'impression, d’un livre, etc., ἐπιγραφ-, ἧς (à). Colonne vertébrale, ῥάχοις, ιδος (ἢ). Les colonnes d'Hercule, Ἣ ράχλει-οι στῆλ-αι, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Colophane, n. f., xo)ovavi-o, ας (ἡ).
Coloquinte, n. f., χολοχυνθ-ίς, ίδος (ἡ).
Golorer, v. tr., χρώζ-ειν, yowt-w, fut.
χρώσ-ω, acc. Au figuré, présenter sous un jour favorable, παραχαλύπτ - εἰν, παραχαλύπτ- ὦ, fut. παραχαλύψ -w, acc. — Coloré, ée, part. passé et adj., rouge, vermeil, épulo-0c, &, όν.
Colorier, v. tr., χρωματίζ-ει), χρωματίζτ-ω, fut. χρωματίσ-τω, acc.
Coloris , n. m., χρῶμα, χρώματ-ος (τό). En parlant du style, ἐνάργει-α, ας (ὃ).
Goloriste, n. m., χρωματογράφ-ος, ou (δὴ.
Colossal, 416, adj., x0)05014-66, ἡ, 6v.
Golosse, n. m., χολοσσ-ός, οὔ (6).
Colportage, ἢ. m., μετάπρασ-ις, εὡς (ὃ).
Co ps de nouvelles, σπερμολογί -α, ας (A).
Colporter, v. tr., μεταπιπράσχ-ειν, μεταπιπράσχ-ω, fut. μεταπεράσ-ω, acc.
-Colporteur, n.m., μεταπράτ-ης, ov (6). Col-
τ βοὴ de nouvelles, σπερμολόγ-ος, οὐ (6).
olure, ἢ. m., cercle dé la sphère, x6)ovç- 0, ou (ὁ).
_Colza, n. m., ῥάφαν-ος, ον (6).
Combat, n. m., μάχ-η, ἧς (ἡ). Combat sur terre , πεζομαχί-«, ας (ἢ). Combat sur mer, ναυμαχί-α, ας (ἡ). Combat à cheval, irrouχί-α, ἃς (À). Combat singulier, uovouayt-a, ας (ὃ). Dans le sens de lutte, effort, ἀγών, ἀγῶν-ος (ὁ).
Gombattant, n. M., μαχητ-ἧς, οὗ (6); ἀγωνιστ-ἧς, οὐ (0).
Combattre, v.intr., μάχ-εσθαι, μάχ-ομαι, fut. μαχήστ-ομαι, μαχέστ-ομαι OÙ μαχ-οῦμαι.
Combattre dans les jeux, ἀγωνίζ-εσῆαι, ἀγωνίζεομαι, fut. ἀγωνίστ-ομαι. Ϊ Verbe tr., προςμάχ-εσθαι, προςμάχ-ομαι, lut. προςμαχ-οῦμαι, dat. Combattre la volonté des dieux, 3:ομαχ-εῖν, ϑεομχχ-έω, &, fut. ϑεομαχήστ-ω.
Gombien, adv. 1 Quand il signifie à quel point, avec un sens dubitalif ou interrogatif, πόσον. Devant un verbe de prix, πόσου.
Devant un comparatif, πόσῳ. Po Quand il exprime la quantité, le nombre, πόσ-ος, ἡ, οὐ; au plur., πόσ-οι, αι, α΄, s'accordant avec le nom. || 3 Dans un sens exclamatif, ὡς, ὅσου; 66-06, Ἢ, οὐ; ὅσ-οι, α!, α, en accor(l avec le nom.
Combinaison, n. f., συναρμογ-ή, ἧς (à); σύνταγμα, συντάγματεος (τό).
Combiner, v.t{r., συναρμόζ-ειν, συναρμόζ-ω, fut. συναρμόσ-ω, acc.; συυτάσσ-ειν, ouvτάσσ-ω, fut. συντάξ-εω, acc.
Gomble, n.m. 1 Excédant d’une mesure, ἐπίμετρ-ον, NU (τό). | 2 Faite d’un édifice, ὄροφ-ος, οὐ (ὁ). De fond en comble, ἄρδην.
ἴ 3 Le plus haut degré, ἄχρτον, οὐ (τό); ἔσχατ-ον, οὐ (τό). On tourne mieux par les ad}. ἄκρ-ος, 4, οὐ; ἔσχατ-ος, ἡ. 0V, EN ACcord avec le nom. Au comble du bonheur, πανόλβι-ος, ος, οὐ. Au combie du malheur, πονάθλι-ος, α, οὐ. Pour comble de malheur, πρὸς τοῖς ἄλλοις χαχοῖς.
Gomble, adj., ἀνάπλε-ὡς, ὡς, wv.
Gombler, v.tr., au propre, ἀνατληρτ-οὖν, ἀναπληρ-όω, ©, fut. ἀναπληρώστω, acc. ; au figuré, ἐχτελ-εῖν, ἐχτελ-έω, ©, fut. ἐχτελέσ-
u), ACC.
Gombustible, adj., xabaiu-06, 06, ον.
Combustion, ἢ. f., σύγχαυσ-ις, eux (ὃ).
Dans le sens spécial de désordre, confusion, ταραχ-ἤ, ἧς (À); ϑόρυδ-ος, ον (ὃ).
Gomédie, n. f., χωμῳδί-α, ας (À).
Comédien, n. m. 1 Acteur qui joue la comédie, χωμῳδ-ός, οὗ (6). Ι 4 Acteur en général, drozxcit-#c, où (6). Comédienne, ὑποκχρινομέν-η, ἧς (ὃ).
Comestible, adj., ἐδώδιμεος, ος οὐ. Comestibles, n. m. pl., ἐδώδιμα, wv (τά); σιτί-α, ων (τά).
Comète, n.f., κομήτ-ης, ou (6).
Comices, n. m. pl., ἀρχαιρέσι-α, ων (τά).
Comique, adj. 1 Qui appartient à la comédie, xwu:4-0c, ἡ, 6v. |] 2 Risible, γελοῖτος, &, οὐ (COMP. γελοι-ότερος, 500. γελοιὁτατος).
Comiquement, adv., κωυιχῶς, γελοίως
Comité, n. m., συμδούλι-ον, ou (τό).
petit comité, σὺν ὀλίγοις,
En
Commandant, ἢ. m., &py-wv, οντος (6).
Commandant d'armée, στρατηγ-ός, où (ὁ); ἡγεμών, 6vos (ὁ). Commandant de cavalerie, ἵππαρχ -ος, ou (δ). Commandant de flotte, ναύαρχ-ος, ou (6).
Commande, n.f., πρόςταγμα, προςτάγματος (τό). Au figuré : de commande, feint, simulé, προςποίητ-ος, 06, ον.
Commandement, ἢ. m. 1 Ordre, évroi-, ἧς (ἢ). ||? Pouvoir, ἀρχ-ή, ἧς (A).
Commander), v. intr., ἄρχ-ειν, ἄρχτ-ω, fut.
ἄρξ-ω, sans cemplément. || Verbe tr. 1 ἄρχειν, ἄρχ-ὦ, fut. ἀρξ-ω, gén. ou dat. || 2 Ordonner, χελεύ-ειν, χελεύ-ω, fut. χελεύστ-ω, 800. L 3 Dominer sur, ἐπιχεῖσθαι, ἐπίχ-ειμαι, fut. ἐπιχείσ-ουμαι, dat.
Comme, adv. 1 Ainsi que, ὡς, ὥςπερ, χαθάπερ. Comme l’on dit, ὥς φασι. Comme on l'espère, χατὰ τὴν ἐλπίδα. Comme on peut, κατὰ τὴν δύναμιν. || 2 De la même manière que, οἷον; ἴσον avec le dat.; ἐν μέρει avec le gén. || 3 En qualité de, ἅτε avec le même cas que devant. || 4 Lorsque, ὅτε, ὡς, ἐπεί, ἐπειδή avec l’ind. || 5 Conjonction, vu que , ἐπειδή avec l’ind. Comme 5 ὡςεί, οἱονεί, ὥςπερ ἂν et avec l’ind. ou "opt.
Commémoratif, ive, adj., ἀναμνηστιχ-ός, Ti OV.
Commémoration, n.f., ἀνάμνησ-ις, εως (à).
Commençant, ante, adj., πρωτόπειρ-ος, οὐ (ὁ et ἡ).
Commencement, n. m., ἀρχ-ή, ἧς (ἡ).
Commencer, v. tr. οἱ intr., ἄρχ-ειν, ἄρχ-ω, fut. &pë-w, gén. Commencer par, ἄρχ-εσθαι, . ἄρχτ-ομαι, fut. ἄρξ-ομαι.
Commensal, ale, ἢ. m. et f., σύνδειπν-ος, ou (ὁ et à).
Comment, adv. 1 Interrogatif et dubitatif, πῶς. || 2 Sans interrogation ni doute, ὅπως.
Commentaire, ἢ. m. 1 Explication, ἐξήγηστις, eus (ἢ); ὑπόμνημα, ὑπομνήματ-ος (τό). || 2 Interprétation maligne, χαχολογίa, ἂς (ἢ). || 3 Au plur., mémoires, docuἐπ νὴ historiques, ἀπομνημονεύματ-α, ων (τά).
Commentateur, ἢ. m., ἐξηγητ-ἧς, où (6).
Commenter, v. tr. 1 Expliquer, ἐξηγεἶσθαι, ἐξηγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξηγήσ-ομαι.
2 Interpréter malignement, παρεξηγεἰσθαι, παρεξηγ-έομαι, οὔμαι, fut. παρεξηγήστομαι.
Commérage, n. m., γυναιχεῖτος ϑρύλλο-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Commerçant, ante, adj., ἐμποριχ-ός, ἡ, όν.
Un commerçant, ἔμπορ-ος, ov (ὁ).
Commerce, ἢ. m. 1 Négoce, éunopt-2, ας (ἢ) αἱ 2 Société, χοινωνί-α, ας (ἢ); ὁμιλί-α, ας (ἢ).
Commercer, v.intr., ἐμπορεύ-εσθαι, ἐμπορεύ-ουαι, fut. ἐμνπορεύσ-ομαι.
Commercial, 816, adj., ἐμποριχ-ός, ἡ, ὄν.
Commère, n. f. 1 Marraine, ἀνάδοχ-ος, ov (ἡ). ᾿ς Femme bavarde, γύναι-ον, ου (roi.
11 3 Femme rusée, mavoupy-0oc, οὐ (à).
Po ταν απππβπαο. 5. σιμπηκαπηση,α: -αττσημο--α--ς:υσ-- τα τσ -! απ σμπστπστης. α.τπς πα. τα απηα, αι, αιαανακπασασαα,κακαμμαππσιας τισιν
Commettre, v. tr. 1 Faire, ôo-äv, δρ-άω, & , fut. δράσ-ω, acc. ; πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut. πράξ -w, acc. Commettre une faute, ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἀμαρτήσ-ομαι; πλημμελ-εῖν, πλημμελ-τέω, ὥ, fut. πλημαιελήσ-ω. || 2 Confier, πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύσ-ω, acc. || 3 Préposer ἃ, ἐπιτάσοα-ειν, ἐπιτάσσ-ω, fut ἐπιτάξ -ω, acc.
de la personne et le nom de la chose ἃ l’ace. avec πρός. || 4 Compromettre, mettre en péril, εἰς χίνδυνον ἄγ-ειν, &y-w, fut. &ë-w, acc. || 5 Brouiller, εἰς ἔριδα συμθάλ)εἰν, συμδάλλ-ω, fut. cuu6x)-@ , ace. — se Commettre, V.pr., se compromettre, περὶ τιμῆς χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύτ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω.
Comminatoire, adj., menaçant, ἀπειλητιχ-
Commis, ἢ. m., 1 Préposé, ἐπιστάτ -ἡς, ov (δ). {{ 2 Qui travaille en sous-ordre , ὑπ; ρέτ-ης,, ου (6) ; ὑπουργ-ός, où (6). || 3 Scribe, γραμματ-εύς, έως (6).
Commisération, ἢ. f., ἔλε-ος, ou (6); συμπάθει-α, ας (ñ).
Commissaire, n.m. 1 Chargé d’une commission, d’une fonction publique, ἐπιμελητ-ῆς, où (6); ἐπίτροπ-ος, ou (#). Commissaire de police, ἀστυνόμ.-ος, ou (6); ἀγορανόμ-ος, ou (δ). Commissaire de vivres, σιτάρχ-ς, οὐ (6). Commissaire-priseur, ἐπιτιμητ-ἧς, οὔ (6); λαφυροπώλ-ης, ou (δ), Commissaire de marine, νεωρ-ός, où (6). || 2 Juge extraordinaire, ἐξαίσιτ-ος διχαστἧς, où (6). Les deux mots se déclinent. || 3 Membre d’un comité , σύμιδουλ-ο:, οὐ (ὃ).
Commissariat, ἢ. m., ἐπιστατεί-α, ας (ὃ); ἐπιτροπ-ή, ἧς (À).
Commission, ἢ. f. 1 Charge, ἐπιτροπ-ῆ, ἧς (à). || 2 Message, ἐντολ-, ἧς (à). ||
Courtage de marchandises, πραγματείa, ac (ñ). || ὁ Diplôme, δίπλωμα, διπλώματος (τό). || 5 Réunion de commissaires, συμιθούλι-ον, ou (τό).
Commissionnaire, n. m. 1 Messager, ἄγγελ-ος, où (6). [| 2 Qui porte des fardeaux, pootny-6c, où (6). 3 Courtier, &yopact-hc, où (δ); npayuareut-fs, où (6).
Commissionner, v. tr. τάσσ-ειν, τάσσ-ω, fut. τάξ-ω, acc. et le nom de la chose au dat. avec ἐπί. — Commissionné, ἐδ.
part. passé et adj., προςτεταγμέν-ος, ἡ, ον, ἐπί dat.
Gommode, adj. 1 Propre à, ἐπιτήδει-τος, ος et α, ον (COMpP. ἐπιτηδει -ότερος, Sup.
ἐπιτηδει-ότατος). 2 Opportun , χαίριτος,
α, ον. || 3 Facile, indulgent, εὔκολ -ος, ς, ον (COMP. εὐχολ-ώτερος, SUP. εὐχολὠτατος). || 4 Relâché, ἀνειμέντος, ἡ, ον;
μαλαχ-ός, ἡ, Ov.
Fr n. f., meuble, σγευοθήχ-η, ns Commodément, adv., εὐμαρῶς. Commodité, n. f. 1 Situation commode, εὐμάρει-α, ας (ñ). || 2? Opportunité , xaupἧς, οὔ (δ). || 3 Aises de la vie, εὐπορί-
α, ας (δ). Au pluriel, les privés d’une maison , ἀφοῦ-ος, οὐ (ὃ).
Commotion, ἢ. ἴ., au propre, κίνησ-ις, eus (Al. Au figuré, ταραχ-η, ἧς (À).
Commuer, v. tr., μεταδάλλ-ειν, μεταδάλλw, fut. μεταδαλ-ὦ., acc.
Commun, une, adj. ! Général, qui est du droit de chacun, χοιν - ός, ñ, ὅν (comp.
χοιν-ότερος, SUP. χοιν-ότατος). | ᾧ Public, δημόσιτος, αν, ον. Le commun des hommes, πολλ-οί, ὧν (oi). Sens commun, νοῦς, gén.
νοῦ (6). Lieu commun, κοιν-ὸς τόπ-ος. ou (6). Les deux mots se déclinent. En commun, xowÿ, κοινῶς. Homme du commun, τυχww, ὄντος (ὁ). || 3 Abondant, ἄφθον-ος, ος, ον (ΟΡ. ἀφθον-ώτερος, Sup. ἀφθον-ώτατος).
4 Facile à trouver , εὐπόριστ-ος, ος, ον.
à Répandu parmi le peuple, περιφόρητ- 06, 05, OV.
| 6 Trivial, sans noblesse, &yopat-oc, oc, ον; εὐτελ-ἧς, ἧς, és. || 1 Qui est des deux genres, terme de grammaire, ἐπίχοιν-ος, 06, ον.
Communal, ale, adj., δημόσιτος, 05 Ou α, ον.
Communauté, ἢ. f., χοινωνί-α, ας (ἡ); xouv-0v, où (to). || 2 Couvent, κοινόδι-ον, ou (τό). Grec moderne.
Commune, n. f., δῆμεος, οὐ (6).
Communément, adv., τὰ πολλά.
Communicable, adj. διαδόσιμ-ος, ος, ον.
Communicatif, ive, ad). LOUWYNTLX-65, ñ, ὄν.
Communication, n. f. 1 Action de communiquer, κοινιυνί-α, ας (ἡ). || 2 Conférence, pourparler, ἔντευξ-ις, ews (ἡ); ὁμιλί-α, ας (ἢ). || 3 Contagion, διάδοσο-ις, eux (ὃ). [| 4 Passage, δίοῦδ-ος, ov (ἢ).
Communier, v. tr., donner la communion, τῶν ἁγίων δώρων μεταδιδόναι, μεταδίδωμι, fut. μεταδώσ-ω,, dat. || Verbe intr., la recevoir, τῶν ἁγίων δώρων μεταλαμόάνeu, μεταλαμιάν-ω, fut. μεταλήψτομαι.
Communion, n. f. 1 Réception du corps de Jésus-Christ, τῶν ἁγίων δώρων μετάληψ- . eu (ἡ). [| 2 Communauté de culte, τῶν ἱερῶν χοινωνί-α, ἂς (ὃ). ,
Communiquer, v. tr. 1 Faire part de, χοιν-οῦν, χοιντόω, ὦ, fut. χοινώστ-ω, acc.
ἀναδιδόναι, ἀναδίδωμι!,, fut. ἀναδώσ-ω,, acc. || 2 Faire naître, ἐμποι- εἴν, ἐμποιέω, &, fut. ἐμπονήσ-ω. || Verbe intr. 1 Avoir des rapports avec, χοινων-εῖν, χοινωυ-έω, &, fut. χοινωνήσ-ω, dat. || ? Avoir un passage commun, δίοδον ἔχ-ειν, ἔχ- ὦ, fut.
ἕξ-ω. — se Communiquer, \. pr. l En
arlant de la chaleur, du froid, de l’odeur,
e la maladie, etc., διαδίδ-οσθαι, διαδίδou, fut. διαδοθήσ-ομαι. || ? Découvrir ses pensées, τὰς διανοίας φανερὰς ποὶι-εῖν, ποιéw , ὥ, fut. ποιήσ-ὦ.
Commutation, n. f., μεταδολ-ή, ἧς (À).
Du“: n. f., πυχνότης, πυχότητ-ος (ἡ).
Compacte, adj., πυχν-ός, ἦ, 6v (comp.
. πυχν-ότερος, SUP. πυχν-ότατος).
Compagne, n. f. 1 Amie, φίλ-η, ns (À); ὁμήλιξ, ὁμήλικεος (ἡ). [| 2 Épouse, σύζυγ- 05, ον (ἣ). || 3 Qui fait ou partage une chose avec un autre, κοινων-ός, où (ἡ). {| 4 Suivante, ἀκόλουθ-ος, ou (à).
Compagnie, n.f. 1 Société, ὁμιλί-α, ας (Â); συνουσί-α, ας (à). La bonne compagnie, χαλοχάἀγαθοί, ὧν (ot). Homme de bonne compagnie, εὐτράπελ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός(ὁ). Les deux mots se déclinent. De compagnie, ensemble, ἅμα, ὁμοῦ, χοινῇ. [| ? Réunion, assemblée, σύνοδ-ος, ou (à). || 3 Société de marchands, ovuéolaï-ov, ou (τό). | 4 Groupe de soldats, λόχ-ος, o (ὁ). Compagnie de perdrix, περδίκων ἀγέλ-η, ns (à).
Compagnon, ἢ. m. 1 Ami, φίλ-ος, οὐ (6); étaip-oc, ou (6). [| 2 Qui fait ou qui partage une chose avec un autre, κοινων- 66, où (6). Compagnon d’études, συμμαθητ-ἧς, où (δ). Compagnon de table, cuvτράπεζ-ος, où (δ). Compagnon d'armes, συσπτρατιώτ- Ὡς, οὐ (δ). Compagnon d’esclavage, σύνδουλ-ος, οὐ (6). Compagnon de travail, ouvepy-6ç, où (6). || 3 Suivant, ἀχόλουθ-ος, ou (6). || 4 Ouvrier, χειρώναξ,
PA à nue (6).
Ἐν dm νὴ n. M., χειρωναξί-α, ἃς
Comparable, adj. 1 Qu'on peut comparer, ἐοιχ-ώς, Via, ός, dat; παραδλητ-ός, ἡ, όν, dat. ||? égal, équivalent, ἀντάξι-ος, ος, ον; ὅμοι-ος, &, ον.
Comparaison, ἢ. f., σύγχρισ-ις, εὡς (ὃ); παραδολ-ή, ἧς (ἢ). En comparaison de, πρός, παρά, ACC.
CGomparaïtre, v.intr., ὑπαχού-ειν, ὑπακούw, fut. ὑπαχούστ-ομαι.
Comparatif, ive, adj, συγχριτιχ-ός, ἡ, ὄν.
Le comparatif, terme de grammaire, συγχριτιχ-ός, οὗ (6).
Comparativement, adv., παραδλήδην, συγ:
Comparer, v. tr., συγχρίν-ειν, συγχρίν-ω, fut. ouyxpuy-& , acc. ; παραδάλλ-ειν, παρα- 6άλλ-ω, fut. παραθαλ-ῶ, acc.
Comparse, n. m., figurant, personnage muet, ἄφωντ-ον πρόζωπ-ον, où (τό). Les deux mots se déclinent.
Compartiment, ἢ. m., uep-fc, ίδος (ἡ).
Comparution, ἢ. f., ἀπάντησ-ις, euws (à).
Compas, n. m., διαδήτ-ης, οὐ (ὁ).
Compasser, v. tr. 1 Mesurer au compas, διαμετρ-εῖν, διαμετρέω, ὥ, fut. διαμετρήσ- W, ACC.; περιγράφ-ειν, περιγράφ-ω, fut.
περιγράψ-ω, 806. || 2? Exécuter avec poids el mesure, ἐξακριδ-οῦν, ἐξαχριό-όω, &, fut.
ἐξαχριθώσ-ω, ACC. — Compassé, ὅθ, part. passé et adj., ἀπηχριδωμιέν-ος, Ἢ, ον; ἀκριό-ἧς, ἧς, ἔς; περίεργ-ος, ος, ον.
Compassion, n. f., ἔλε-ος, ov (6); οἴχτ-ος, ov (ὁ). Digne de compassion, οἰχτρτός, &, όν (COMP. οἰχτρ-ότερος, SUP. οἰχτρ-ότχτος où οἴκτ-ιστοςῚ
Compatibilité, n. f., εὐάρμοστ-ον, ov (τό)
Compatible, adj., εὐάρμοστ-ος, ος, ον.
Compatir, v.intr. | Etre sensible à, συμ.πάσχ-ειν, συμπάσχ-ω, fut. συμπείστομαι, ἀαΐ.; συμπαθ-εῖν, συμπαθ-έω, &, fut. cup παθήσ-ω, dat. || 2 Pardonner, συγγινώσνειν, συγγινώσχ-ω, fut. συγγνώστ-ομαι, dat.
Compatissant, ante, ad]., ἐλεήμτων, ὧν, ον.
Gompatriote, n. m., δημότ-ης, ou (6); πολίτ-ης, ον (6).
Compensation, n. f. 1 Balance, ἀμοιδ-ἢ, ἧς (ñ)- || 2? Dédommagement, ἐπανόρθωσte, εὡς (À).
Compenser, v. tr. 1 Balancer, àvrauet6εἰν, àvrauet6-w , fut. ἀνταμείψτω,, acc. || 2 Dédommager , ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-όω, ὦ, fut. ἐπανορθώσ-ω, ace.
Compère, n. m. 1 Parrain, συνανάδοχοος, οὐ (ὁ). || 2? Qui est d'intelligence, συμ.πράχτωρ, συμπράχτορε-ος (6).
Compétence, ἢ. f., καθῆχτον, οντος (τό); ἐξουσί-α, ας (ὃ).
Compétent, ente, adj., χαθήχτων, ουσα, ον. Être compétent, ἐξουσίαν ἔχ-ειν, ἔχ- ω, fut. ἕξω avec περί suivi du gén.
Compétiteur, n. m., ἀντίπαλ-ος, ou (6).
Compilateur ,n. m., ἀναλεγόμεν-ος, ov (6); συλλογ-εύς, έως (6).
Compilation, ἢ. ἴ., ἀνάλεχτα, wv (τά); σύλλογ-ος, ou (6).
Gompiler, v. tr., ἀναλέγ - εσθαι, àvahéyouat, fut. ἀναλέξ-ομαι, Acc.; συλλέγ-ειν, συλλέγ-ω, fut. συλλέξ-ω, acc.
Gomplainte, ἢ. f. 1 Plainte en justice, δίχ-η, ἧς (à); γραφ-ή, ἧς (ἢ). [| 2 Chant
laintif, povwôt-a, ας (ἡ).
omplaire, v. intr., ἀρέσχ-ειν, ἀρέσχε-ω, fut. épéc-w,acc. ou dat. — se Complaire, Υ. pr., ἥδε-σθαι, ἥδτομαι, fut. ἡσθήστ-ομα!.
Le verbe qui suit se met au participe.
Complaisamment, adv., φιλοφρόνως.
Complaisance, ἢ. f., φιλοφροσύν-ἡ, Ὡς (à); εὔνοι-α, ας (À).
Complaisant, ante, adj., φιλόφρ-ων, wv, ον
(cOMp. φίλοφρον -έστερος, Sup. φιλοφρον-.
ἐστατος)ὴ. Un complaisant, c’est-à-dire un
serÉ χόλαξ, χόλαχ-ος (ὃ).
omplément, ἢ. m., πλήρωμα, πληρώμοτος (τό).
Complémentaire, adj., συμπληρωτιχ -ὄς, ἢ, ὄν.
Complet, ète, adj., πλήρ-ης, ἧς, ες (comp.
πληρ-έστερος, SUP. πληρ-έστατος) ; ἐντελ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐντελ-έστερος, Sup. ἐντελ-έστατος); ὅλ-ος, Ἢ, OY.
Complétement, adv., τελείως, ὅλως.
Compléter, v. tr., συμπληρτοῦν, συμπληρόω, &, fut. συμπληρώσ-ω, acc.
Complétif, ive, adj., συμπληρωτιχ-ός, ἢ, όν.
Complexe, adj., σύνθετ-ος, oc, ον.
Complexion, n.f., ἕξεις, εως (ὃ).
Complication, n. f., συμπλοχ-ή, ἧς (ὃ).
Complice, adj. etn. m.etf., cuvairt-0c , α, οὐ; χοινων-ός, 06, OV.
Complicité, n. f., κοινωνί-α, ας (ἡ).
Compliment, ἢ. m. | Paroles civiles et obligeantes , ἀσπασμε-ός, où (ὁ); χαιρετισμός, où (ὁ). || 2 Eloge, ἔπαιν-ος, ou (6). ᾿ 3 Flatterie, ϑεράπευμα, ϑεραπεύματ-ος (τό).
Complimenter, v. tr. 1 Haranguer, προςαγορεύ-ειν, προςαγορεύ-ω, fut. προςαγορεύσω, acc. || 2 Féliciter, συγχαίρ-ειν, συγχαίρw, fut. συγχαρήσ-ομαι, dat.
Complimenteur, ἢ. Π]., χόλαξ, κόλαχ-ος (6).
Compliquer, v tr., συμπλέχ-ειν, συμπλέκω, fut. συμπλέξ-, acc. — Compliqué,ée, part. passé et adj., περίπλοχ-ος, 05, ον.
Complot, ἢ. m., σύστασ-ις, ews (ñ); ouvur μοσί-α, ας (ὃ).
Comploter, v.tr., συνίστασθαι, συνίσταμαι, fut. συστήσομαι.
Gomponction, n. f., χατάνυξοις, εὡς (ἢ).
Comporter, v. tr., permettre, souffrir, en
arlant des choses, ἐνδέχ-εσθαι, ἐνδέχτ-ομαι, ut. évdéE-ouat, 800. —— se Comporter, V. pr., se conduire, προςφέρ-εσθαι, mpocgép-ouat, fut. προςενεχθήστομαι.
Composé, n. m., assemblage, σύνθεττ-ον, ou (τό); μίγμα, μίγματ-ος (τό).
Composer, v. tr. 1 Former un tout de diverses parties, συντιθέναι, συντίθημι, fut.
συνθήσ-ω, acc. || 2? Déguiser, πλάσσ-ειν, πλάσσ-ὠ fut. πλάσ-ω, acc. || 3 Créer, inventer, συγγράφ -εἰν, cuyypäp-w, fut.
συγγράψ-τω; ποι -εῖν, ποι-έω, &, fut.
ποιήσ-ω. || 4 Assembler des caractères d'imprimerie , γράμματα συνάπτ-ειν, συνἄπτ- ὦ, fut. συνάψ- . || 5 Capituler, ὁμολογ-εἴν, ὁμολογ-έω, ©, fut. ὁμολογήσ-ω, — se Composer, Υ. Pr., prendre un faux air, cynuaronor-sicûa, σχηματοποιéouat , οὔμαι, fut. σχηματοποιήστ-ομαι. — Composé, ὅδ. part. passé οἱ adj., 1 Formé de diverses parties, σύνθετ-ος, Ἢ, ον. || 2 Feint, déguisé, προςποιητ-ός, ñ, 6v
Compositeur, n. m. | Musicien, μελοποιός, où (6). || 2 Compositeur d'imprimerie, τὰ γράμματα συνάπτ-ων, OVTOG (δ.
Composition, n.f. 1 Assemblage, σύνθεστις, ewc (ἢ). || 2 Mélange de diverses substances , σύγχραμα, συγχράματ-ος (τό). |] 3 Travail littéraire, συγγραφ-ή, ἧς (à).
Il 4 Production de l’esprit, σύγγραμμα, συγγράμματο-ος (τό). || 5 Plan d’un ouvrage, οἰχονομί-α, ας (ἢ). || 6 Travail d'un musicien, μελοποιΐ-α, ac (ñ). || 7 Travail du compositeur d'imprimerie, τῶν γραμμάτων συνάφει-α, ας (à). || ὃ Devoir d’un écolier, ἄσχησ-"ς, eus (À); ϑέμα, ϑέματ-ος (té). || 9 Traité, capitulation, ὁμολογί-α, ας (ὃ).
Être de bonne composition, εὐκόλως ἔχ-ειν,
Compote, n. f., γλυχ-ὺ ἔδεσμα, ἐδέσματos (to). Les deux mots se déclinent.
Compréhensible, adj., vont-6ç, %, όν; XATAÏNTT-0C, ἡ, OV.
Compréhension, ἢ. f. χατάληψοις, ewc (ἢ).
Comprendre, v.tr., 1 Concevoir, xataλαμόάν-ειν, χαταλαμόόν- ὦ, fut. χαταλήψομαι, acc. || 2? Contenir, embrasser,
περιλαμδάν-ειν, περιλαμδάν-ω, fut. περιλήψομαι, ACC.
Compresse, n. f., περίπλασμα, περιπλάσματ-ος εἰ
Compressible, adj., πιεστ-ός, ἡ, ὄν.
Compression, ἢ. f., πίεσ-ις, ews (ἡ).
Comprimer, v. tr., χαταπιέζ-ειν, καταπιέζw, fut. χαταπιέσ-ω, acc.
Compromettre, v. tr., mettre en danger, εἰς χίνδυνον ἄγ-ειν, &y-w, fut. ἀξ- ὦ, acc.
— se Comprornetlre,s διαχινδυνεύ-ειν, διαχινδυνεύ-ω, fut. διαχιυδυνεύσ- ὦ, acc.
Compromis, ἢ. m., convention de recourir à des arbitres, ἐπιτροπ-, ἧς (ὃ).
Comptabilité, n. f. 1 Obligation de rendre compte, ὑπεύθυν-ον, ou (τό). ls Les comptes eux-mêmes, εὐθῦν-αι, ὧν (ai); λογιστιχ-όν, où (τό). || État de comptable, λογιστικ-ἤ, ἧς (ὃ), Sous-ent. τέχνη.
Gomptable, adj., ὑπεύθυν-ος, oc, ον. Pris substantivement, un comptable, λογιστ-ής,
Comptant, adj. m., παρ-όν, ὄντος. Se construit d'ordinaire avec le mot argent, ἀργύρι-ον, ou (té).
Compte, n. m. 1 Calcul, supputation, λογισμ.-ός, où (6). || 2. Estime, considération, À6y-05, ou (6). Tenir compte, ἐν λόγῳ τιθέναι, τίθημι, fut. Sho-w, acc. Ne pas tenir compte, οὐδένα λόγον ποι-εἴσθαι, ποιéouat, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι, gén. || 3 Etat d’une gestion , ἀπολογισμ-ός, οὐ (δ). Rendre compte, λόγον διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω,
én. || 4 Profit, κέρδ-ος, κέρδ-εος, ους (τό). rouver son compte, χερδαίν-ειν, χερδαίνw, fut. χερδαν-ῶ ἐχ ou ἐξ avec le gén.
Compte-rendu, ἢ. m., explication, analyse, ἐξήγησ-ις, τως (À); ἀνάλυσ-ις, ews (À). Acompte, n.m., χρέους μέρ-ος, εος, ους (τό).
A compte, loc. adv., εἰς λογαριασμόν. A mon compte, ὡς ἐμοί (avec ou sans doxet).
A bon compte, à bon marché, εὐώνως. Au bout du compte, τέλος, τελευταῖον. À ce compte, ainst, οὕτω γε, εἰ οὕτως ἔχει.
Compter, v. tr. 1 Nombrer, ἀριθμ-εῖν, ἀριθμ-έω, ©, fut. ἀριθμήσ-ω, acc. ||? Faire un comple, λογίζ-εσθα!, λογίζ -ομαι, fut.
λογίστομαι, acc. Ne compter pour rien, suivi d'un complément, ὀλιγωρ - εἶν, ὀλιγωρ-έω, ὦ, fut. ὀλιγωρήσ-ω, gén. À compter de, ἀπό, gén. | 3 Faire nombre, ἐν λόγῳ εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. || 4 Avoir confiance,
πιστεύ-ειν, πιστεύτω, fut. πιστεύσ-ω. À pas comptés , μεγαλοπρεπῶς, σοδαρῶς. Tout compté, πάντων ϑεωρουμένων.
Comptoir, n. m. ἰ Table d’un marchand, ‘10 ns (ἡ). || 2 Entrepôt , ἐμπόρι-ον, οὐ (té).
Compulser, v. tr., ἀνελίσσ - εἰν, àvehioo- _w, fut. ἀνελίξ-ω, acc.
Concasser, v. tr., συγχόπτ-ειν, τυγχόπτw, fut. συγχόψ-ω, acc.; συντρίδ-ειν, συν-
Tei6-w, fut. συντρίψ-ω, acc.
Concave, adj., χοῖλ-ος, Ἢ, ὃν.
Concavité, ἢ. f. 1 État de ce qui est con-
cave, κοιλότης, κοιλότητ-ος (ἢ). [| ? Enfoncement, cavité, χοιλ-άς, ἄδος (ὃ); κοϊλον, OU (τό).
Concéder, v. tr., συγχωρ-εῖν, συγχωρ-έω, ©, fut. συγχωρήσ-ω, acc.
Concentration, n. f., oucto-ñ, ἧς (À).
Concentrer, v. tr. | Réunir au centre, συστέλλ-ειν, συστέλλ-ω, fut. συστελ-ὦ, acc.
123 Rassembler , εἰς ταὐτὸ συνάγ-ειν, συνάγω, fut. συνάξεω,, aCC.; πυχν-οῦν, πυχν-όω, ὦ, fut. πνχνώσ-ω, acc. || 3 Renfermer dans SON CŒUT, καταπέπτ-ειν, χαταπέπτ-ω, [ut.
χαταπέψ-ω, ACC. — Concentrée, ὅδ part. passé et adj., dissimulé, impénétrable, oteyav-6ç, ἢ, 6v.
Concentrique, adj., ὁμόκεντρ-ος, 05, ον.
Conception, n.f. | Fécondation, σύλληψις, εὡς (ñ). |] 2 Intelligence, σύνεσ-ις, ἑως (ἡ). [| 3 Produit de l'esprit, ἔννοι-α, as
: Concernant, prép., περί, gËén.; κατά, acc.
Concerner, v.tr., χαθήχ-ειν, xabñx-w, fut.
χαθήξ-υ εἰς, ace. Ce verbe s'exprime souvent par une préposition, de la manière suivante : Ce qui concerne la philosophie, τὸ ou τὰ περὶ τὴν φιλοσοφίαν. Pour ce qui me concerne, τὸ χατ᾽ ἐμέ.
Concert, n. m. ἰ Réunion musicale, unuσιχ-ὸν ἀχρόαμα, ἀχροάματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. LR de voix, συμφωνί-α, ας (ὃ). Concert d'instruments, ouvauλί-α, ας (ἡ). | 2 Accord, harmonie, ouuφωνί-α, ας (à). De concert, loc. adv., êx συμφώνου.
Concertant, ante, 46]., σύμφων-ος, ος, ον.
Concerter, v. tr. | Répéter un air de musique, προμελετ-ᾷν, προμελετ-άω, &, fut.
προμελετήστω, acc. || 2 Faire un concert, συμφων-εῖν, συμφων-έω, ©, fut. συμφωνήστ-ω.
| 3 Méditer, βουλεύ-εσθαι, βουλεύ-ομαι, fut. βουλεύστ-ομαι, acc. — se Concerter, Υ. pr., συμόουλεύ -εσθαι, συμιουλεύ-ομαι, fut. συμδουλεύσ -ομαι περί, gÊn. --- C'onucerté, ée, part. passé et adj. 1 Affecté, étudié, περίεργ-ος, 06, ον. || 2 Fixe, ῥητ- 06, ñ, ὄν.
Concerto, ἢ. m., συμφωνί-α, ας (ἡ).
Concession, n.f. 1 Action de concéder, συγχώρησ-ις, εὡς (ὃ). |] 2 Chose concédée, συγχώρημα, συγχωρήματ-ος (τό).
Concessionnaire, ἢ. m., λαδ-ών, όντος (ὁ).
Concetti, n. m. plur., ornements de mauvais goût dans le style, χομψεύματ-α, wv
Concevable, adj., χαταληπτ-ός, ἡ, όν.
Concevoir, Υ. tr. 1 Dans le sens physique, συλλαμόάν-ειν, συλλαμόδάν-ω, fut. συλλήψομαι, acc. || 2 Dans le sens moral, créer, imaginer, évvo-eiv, Évvo-éw, &, fut. ἐννοήσw, acc. || 3 Comprendre, xaralau6dv-euv, χαταλαμόάν-ω, fut, χαταλήψτ-ομαι, acc. — Conçu, ue, part. passé pris dans le sens de exprimé d’une certaine manière, ἔχ-ειν, ἔχω, fut. É£-w avec un adverbe, ou γράφεσθαι, γράφ-ομαι, fut. ypapño-ouar, em-
ployés comme il suit : La loi est ainsi conçue, οὕτως ἔχει ὁ νόμος. La formule du serment est conçue en ces termes ; οὕτως ἐν τῷ 6pxu γέγραπται.
Concierge, n.m., οἰχοφύλαξ, οἰχοφύλαχ-ος (6); πυλωρ-ός, où (6).
Conciergerie, n. f., φυλαχ-ή, ἧς (ἡ).
Concile, n.m., σύνοδ-ος, ou (ἡ).
Conciliable, adj., εὐσυνάλλαχτ-ος, 06, ον; εὐάρμοστ-ος, 06, Ον.
Conciliabule, n. m., συμδούλι-ον, ον (τό).
Conciliation, n. f., συναλλαγ-ή, ἧς (ἢ).
Concilier, v. tr., συναλλάσοσ-ειν, συναλλάσοσw, fut. συναλλάξ-, acc.
Concis, ise, adj., σύντομ-ος, 05, ον (comp.
GUVTOU-UTELOS, SUP. συντομ-ώτατος).
Concision, n. f., συντομί-α, ας (f). Avec COncisiOn, συντόμως.
Concitoyen, ἢ. m., δημότ-ης, οὐ (6).
Conclave, n. m., σύνοδ-ος, οὐ (À).
Concluant, ante, adj., ἐλεγχτιχτός, ñ, 6v.
£onclure, v.tr. 1 Tirer des conclusions, περαίν-ειν, περαίντω, fut. xepav-w, acc. || 2 Terminer, συμπεραίν-ειν, συμπεραίντ-ω, fut. συμπεραν-ῶ, acc.; ἀποτελ-εῖν, ἀποτελέω, ὥ, fut. ἀποτελέσ-ω, acc. | 3 Arrêter, décider une transaction quelconque, un traité, un mariage, etc., ποι-εἴσθαι, ποιéoucr, οὔμαι, fut. ποιτήστ-ομαι, acc.
Conclusion, n.f. 1 Déduction d’un raisonnement, συμπέρασμα, συμπεράσματ-ος ya [2 Fin du discours, ἐπίλογτ-ος, ou (6).
Décision d’une affaire, διάπραξοις, eus (ἡ). || ὁ Résultat final, dénoûment, τέλεος, τέλ-εος, ους (τό).
Concombre, n.m., σιχύ-α, ας (ἢ).
Concomitance, n. f., ἀχολουθί-α, ας (ἢ).
Concomitant, ante, adj., συναχόλουθε-ος, 95, ον.
Concordance, n. f., συμφωνί-α, ας (ἡ).
Concordat, n. m., cuvbñx-n, ns (ἡ).
Concorde, n. f., ὁμόνοι-α, ac (f).
Concorder, v.intr., συμφων-εῖν, συμφων-έω, &, fut. συμφωνήσ-ω, dat.
Concourir, v. intr. 1 Contribuer à, cuvegyεἴν, συνεργέω, ©, fut. συνεργήσ-ω πρός, εἰς, ἐπί, acc. Ἶ 2 Étre en concurrence, ἀγωνίζ- Se rencontrer au même point, συντρέχ-ειν, συντρέχ-ω, fut. συνθρέξτομαι Où συνδραμοὔμαι, dat.
Concours, n.m. 1 Coopération, συνεργί-α, ας (ἢ). || 2 Affluence, συνδρομ-ή, ἧς (ἡ). | 3 Lutte, rivalité, ἀγών, ἀγῶν-ος (6).
4 Rencontre, σύγχλρουσ-ις, εως (ἡ). |] ὃ Réunion, rapprochement, σύστασ-ις, εως (ñ).
Concret, ête, adj, σύμπηκτ-ος, O6, OV.
Concrétion, n.f. 1 Action de s’épaissir, cûpané-, eus (ἡ. [| 2 Chose concrète, πῆγμα, πήγματ-ος (τό).
Concubinage, n. f., παλλαχεί-α, ας (À).
Concubine, n. f., παλλαχ-ἤ, ἧς (ἡ).
Concupiscence, n. f., ὄρεξοις, ews (ἢ).
Concupiscible, adj., ὀρεχτιχεός, ἡ, ὄν.
Concurremment, adv., ὁμοῦ. Concurrem-
Penn)
| ment avec, loc. prép., σύν, dat. En concur-
| rence, ἀντιπάλως.
Concurrence, n. f., ζήλωσ-ις, εως (ἢ) ; ἀντίπαλτὸν, OU (τό). Jusqu'à concurrence de, loc. Prép., μέχρι, gén.
Concurrent, ente, n. m. et f., ἀντίπαλεος,
Concussion, ἢ. f., αἰσχροχέρδει-α, ας (ἢ).
Concussionnaire, n. M., αἰσχροχερδτής, éoc, os (6).
Condamnable, adj. 1 Digne de condammation, χαταγνωστέ-ος, α, ον. || 2 Bldmable, ἐπίψογ-ος, 95, ον (COMp. ἐπιψογ-ώτερος, SUD.
ἐπιψογ-ώτατος) ; μεμπτ-ός, M, Ov.
Condamnation, n. f., χατάγνωσ-ις, eux (ἢ).
Condamner, v.tr. 1 Prononcer un jugement contre, χγαταγινώσχεειν, χκαταγινώσχοω, fut. χαταγνώσ -ομαι, gén. || 2 Réduire, astreindre, ἀναγχάζ-ειν, ἀναγχάζ-ω, fut.
ἀναγχάσ-ω, acc. || 3 Vouer, προςνέμεειν, προςνέμ-ω, fut. προςνεμ-ὦ, acc. || 4 Bldmer,
pee péu?-oua, fut. μέμψ-ομαι, dat.
nterdire, ἀπαγορεύ-ειν, ἀπαγορεύτ-ω, fut.
ἀπερ-ὦ (irrég.), acc. || 6 Fermer, murer, ἐπιφράσσ-ειν, ἐπιφράσσ-ω, fut. ἐπιφράξ-ω, acc. — se Condammner, Υ. ὉΓ., S'AVOUEr coupable, τὸ ἔγχλημα ὁμολογ-εῖν, ὁμολογ-έω, &, fut. ὁμολογήστ-ω. — Condamné, ée à, art. passé et adj., χατάδιχτος, ος, ον, gén.
e condamné, ἁλούς, ἁλόντος (ὁ).
Condensation, n. f., πύχνωσ-ις, εὡς (ὃ).
Condenser, v.tr., πυχν-οῦν, πυχνότω, ©, fut. πυχνώσ-ω, acc.
Condescendance, n. f., ὕπειξ-ις, εὡως (ἢ).
Condescendant, ante, adj., ὑπειχτιχτός, ἤ, OV.
Condescendre, v. intr., ὑπείχ-ειν, ὑπείχτω,
Condiment, n. m., assaisonnement, ἄρτυμα, ἀρτύματ-ος (τό).
Condisciple, n. m., συμμαθητο-ής, où (6).
Condition, n.f. 1 Etat d’une personne ou d’une chose, τάξοις, εὡως (ἢ); μέρτος, εος, ους (τό). || 2 Profession, ἐπιτήδευμα, ἐπιτηδεύματ-ος (τό); βί-ος, ov (ὁ). || 3 Domesticité, ὑπηρεσί-α, ας (ἢ). || 4 Noblesse, εὖγένει-α, ας (à). || 5 Clause d’un traité, ὁμολογί-α, ας (ἢ). À condition que, ἐφ᾽ ᾧ τε, ἰπάϊο. ou inf. À ces conditions, ἐπὶ τούτοις. À cette condition, ἐπὶ λόγῳ τοιούτῳ.
Conditionner, v.tr., εὐτρεπίζ-ειν, εὐτρεπίζ-ω, fut. εὐτρεπίσ-ω, 800. --- Conditionné, ée, part. passé et adj., qui a les qualités requises, ἐπιτήδει-ος, ος et «, ον. Ironiquement, très-grand, excessif, BÉYIST-05, ἡ, ον; ἄμετρ-ος, ος, OV; περισσ-ός, À, OV.
Conditionnel, elle, adj., ὑποθετιχτ-ός, ἡ, ὄν, Le conditionnel, mode verbal, droñzrurÀ ἔγχλιστ-ις, ews (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Conditionnellement, adv., ὑποθετιχῶς.
Conditionner, v.tr., χατασχευάζ-ειν, χατασχευάζ-ω, fut. χατασχευάσ-ω
Condoléance, n. f., παραμυθί-α, ας (ὃ).
.… 1 ad ἂς ἀφυφ
is a. À LÉ υδκδῥόνι...-.
Londottieri, n.m.pl., soldats mercenaires, μισθοφόρ-οι, ων (οἷ).
Conducteur, n. m., ἡγεμών, ἡγεμόν-ος (6); ὁδηγ-ός, où (δ). Conductrice, 6ôny-65, où (ἢ).
Conduire, v.tr. | Guider, mener, ἄγ-ειν, &y-w, fut. &ë-w, acc. || 2 Faire aller devant soi, προάγ-ειν, προάγ-ω, fut. rooGE-w, 800.
] 3 Être en tête, diriger, δγ-εἶσθαι, ñyομαι, οὔμαι, fut, ἡγήσ-ομαι, gén. Conduire de l'eau, ὕδωρ ὀχετεύ-ειν, ὀχετεύ-ω, fut. ὀχετεύσ-ω. Mure des affaires, une maison, un poëme, πράγματα, olxov, δρᾶμα χαλῶς olxovou.-ety, οἰχονομ-έω, ὦ, fut. οἰκονομήσ-ω. Le chemin conduit à la ville, ἡ ὁδὸς πρὸς τὴν πόλιν φέρει. || 4 Faire escorte, παραπέμπειν, παραπέμπ-ω, fut. παραπέμψ-ω, acc. — se Conduire, \.pr., se comporter, πρὸςφέρτ-εσθαι, προςφέρ-ομαι, fut. προςενεχθήσομαι; ἑαυτὸν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. πα-
£&-0. | Conduit, n.m. 1 Canal, αὐλών, αὐλῶν-ος (δ) [} 2 Passage souterrain, brovou-#, ἧς (ἡ). Conduite, n. f. 1 Action de conduire, ἀγωγ-ή, ἧς (à). || 2 Direction, ἐπιστασί-α, ας (ἢ). || 3 Surveillance, ἐπιμέλει-α, ας (À). || 4 Façon d'agir, &ywy-ñ, ἧς (ὃ); βί-ος; ov (6). || 5 Prudence, εὐθουλί-α, ας (ἡ). || 6 Plan d'un poëme, etc., οἰκονομί-α, ας (δ).
Conduite d’eau, ὑδραγωγί-α, ας (ἡ).
Cône, n. m., χῶν-ος, ον (6).
Confection, n. f., χατασχευ-ἤ, ἧς (À).
Confectionner, v. tr., χατασχευάζ-ειν, χατασχενάζ-ω, fut. κατασχευάσ-ω, 800.
Confédération, n. f., σύστασ-ις, εως (À).
se Confédérer, v. pr., συνίστ-ασθαι, cuviotaux, fut. ουστήσ-ομαι. — Confédéré, ée, art. passé et adj., σύμμαχ-ος, ος, ον.
onférence, n.f. 1 Rencontre, colloque, ἔντευξοις, ewc (ἡ); συνουσί-α, ας (à). || 2 Conversation familière, ὁμαλί-α, ας (à).
Conférer, v. tr. 1 Donner, accorder, ἀπο- 2 Comparer, συμιδάλλ-ειν, συυδάλλο-ω, fut.
συμδαλ-ῶ, acc. || Verbe intr., délibérer, διαλέγ-εσθαι, διαλέγ-ομαι, fut. διαλέξ-ομαι.
Confesse, ἢ. f., usité seulement dans la locution : Aller à confesse, ἐξομολογ - εἶσθαι, ἐξομολογ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξομολογήστ-ομαι. Confesser, v. tr. 1 Avouer, ὁμιολογ-εἴν, ὁμο-
λογ-έω, ὦ, fut, éuohoyño-w, ΕΟ 2 Déclarer hautement, διαμαρτυρ-εῖν, διαμαρτυρéw, ὥ, fut. διαμαρτυρήσ-ω, acc. || 3 En-
tendre en confession, ἐξουμιολογουμένον &xpoἄσθαι, ἀκρο-άομαι, ὥμαι, fut. ἀκροάστ-ομαι.
- se Confesser, 0. pr., ἐξομολογ-εῖσθαι, ἐξομολογ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξομολογήστ-ομαι. Confesseur, n. m. 1 Qui entend en confession, τῶν ἐξομολογουμένων ἀχροατ-ἤς, OÙ (6). || 2 Qui proclame la foi chrétienne, . martyr, péprup, péprup-0s (6).
Confession, ἢ. f., ἐξομολόγησο-ις, εως (ἡ).
Confessionnal, ἢ. m., ἱερ-ὸν διχαστήριτ-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Confiance, n.f. | Ferme espoir, πίστεις, ewç (ñ). Digne de confiance, ἀξιόπιστ-ος,
ος) ον. Homme de confiance, ἀνὴρ πιστ-ός, où (6). || 2. Sécurité, assurance, ϑάρσος, ϑάρσο-εος, ous (τό).
Confiant, ante, adj. | Qui s’abandonne avec confiance, mnioteutix-66, ἡ, όν. || 2 Hardi, assuré, ϑαῤῥαλέ-ος, α, ον (comp.
ϑαῤῥαλε-ὦτερος, SUP. ϑαῤῥαλε-ὦτατος).
Gonfidemment, adv., en confidence, ἐν ἀποῤῥήτῳ.
Confidence, n.f. 1 Part d’un secret, ἀπόῤδηττον, ou (té). [| 2 Confiance, nict-u, εως (ὃ).
Confident, n.m., συνειδ-ώς, ότος (6). (οηῇdente, ἢ. f., συνειδ-υΐα, ας (ἡ).
Confidentiel, elle, adj., ἀπόῤῥητ-ος, ος, ον.
Confidentiellement, adv., ἐν ἀποῤῥήτῳ.
Confer, ν. tr., πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πεστεύσ-ω, ACC. — se Confier’, V. PT., AUOT confiance, πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύσ-ω, dat.
Configuration, n. f., μορφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Confiner, v. tr., reléguer, ἀποπέμπ-ειν, ἀποπέμπ-ω, fut. ἀποπέμψ-ω, acc. || Verbe intr., toucher aux frontières, être limitrophe, μεθορίζ-ειν, μεθορίζτω, fut. μεθορίστω, dat. — se Confiner, Υ. Pr., ἀποχωρ-εῖν, ἀποχωρτέω, ὥ, fut. ἀποχωρήσ-ω εἰς, acc.
Confins, n.m. pl., limites, μεϑόρι-α, ὧν (τά).
Confire, v. tr., ἡδύν-ειν, ἡδύν-ω, fut. ἡδυν-ῶ,
— Confit, ile, part. passé et adj., ἧδυντ- 06, ἢ, OV.
Confirmatif, ive, adj., βεδαιωτιχεός, ἡ, 6v.
Confirmation, n.f. 1 Affermissement, Geθαίωσ-ις, ewç (ὃ). || 2 Assurance, πίστωσts, ἕως (ἢ). 3. Sacrement de l'Église, ἁγί-α μύρωσ-ις, εὡς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Confirmer, v tr. 1 Affermir, rendre plus durable, βεδαι-οῦν, βεδαι-όω, &, fut. βεθαιώσ-ω, acc. || 2 Rendre plus certain πιστ-οὖν, πιστ-όω, &, fut. πιστώσ-ω, acc. (l 3 Donner le sacrement de confirmation,
Confiscable, adj., δημεύσει ἔνοχ-ος, ος, ον.
Confiscation,n.f., δήμευσ-ις, εως (%).
Confiseur, n. m., ἡδυντήρ, Aduytñp-0ç (ὃ).
Confiseuse, n. f., ἡδύντειρ-α, ας (ἢ).
Confisquer, v. tr., δημεύ-ειν, δημεύτω, fut.
δημεύσ-ω, acc.
Conflagration, n.f., χατάφλεξοις, eus (À).
Conflit, n. m., σύγχρουσοεις, εως (à).
Confluent, n. m., συῤῥο-ἤ, ἧς (ἡ).
Confondre, v. tr. 1 Méler, brouiller, σνγγεἶν, συγχ-εέω, ©, fut. συγχεύσ-ω, acc. || 2 Troubler, déconcerter, tap4oc-ew, ταράσσ-ω, fut. ταράξ-ι, acc. |] 3 Se méprendre sur, οὐκ ὀρθῶς διαχρίν-ειν, διαχρίν-ω, fut.
διαχριν-ῶ, acc. || 4 Étonner, stupéfier, èxπλήσσ-ειν, ἐχπλήσσ-ω, fut. ἐχπλήξτω, acc.
I 5 Couvrir de honte, χαταισχύν-ειν, καὶ ταισχύν-ω, fut. χαταισχυν-ῶ, acc.
Conformation, n. f., μορφ-ἤ, ἧς (ὃ).
Conforme, auj., σύμφων-ος, 06, ον; ὅμοι-ος, &, Ov.
δή CON
Conformément, adv., συμφώνως. Conformément à, κατά, ace.; ὁμολογουμένως, dat.
Conformer, v.tr., προςαρμόζ-ειν, προςαρμόζ-ω, fut roosupuéo-w.—#e Conformer, Υ. pr., obéir, ὑπείκ-ειν, ὑπείχτω, fut. ὑπείξω, dat. — Conforsné,ée, part. passé et adj., ἐσχηματισμέν-ος, ἡ, ον. Bien conformé, εὔμορφ-ος, ος, ον. Mal conformé, διάστροφος, ος, Ov.
Conformité, n.f., ὁμοιότης, ὁμοιότητ-ος (ἡ).
Confortatif, ive, ati. ῥωτιχ-ός, ἡ, όν.
Confortation, n.f., ῥῶσ-ις, εως (ἡ).
Conforter, v.tr., ῥωννύναι, ῥώννυμι, fut.
ἑώστ-ω, ace.
Confraternité, n. f., ἑταιρί-α, ας (ἡ).
Confrère, n.m., ἑταῖρ-ος, ov (6).
Confrérie, n.f., φρατρί-α, ας (ἡ).
Confrontation, η. ἴ., σύγχρισ-ις, ewç (à).
Confronter, v.tr., συγκρίν-ειν, συγχρίντω, fut. συγχριν-ῶ, acc.
Confus, use, adj. 1 Mêlé, συγχεχυμέν-ος, ἡ,
δ 2 Honteux, αἰσχυνόμεν-ος, ἢ, ον.
Confusément, adv. | Péle-méle, συγχεχυμένως. || 2 Obscurément, ἀδήλως.
Confusion, n.f. 1 Mélange confus, σύγχνυοσις,εως (ñ). [| 2 Honte, αἰσχύν-ἡ, ἧς (À).
ongé, n. ἢ). | Permission, acte de partir, sl εως (À). | 2 Vacance, σχολ-ἤ, ἧς (A).
Congédier, v.tr., ἀφιέναι, ἀφίημι, fut.
Congélation, n. f., χρυστάλλωσ-ις, εως (ἢ).
Congeler, v.tr., χρυσταλλ-οῦν, χρυσταλλ-
Congénère, adj., qui appartient à un même genre, GuyYyEv-fc, ἧς, ἔς.
Congestion, n. f., συνάθροισ-ις, εὡως (ἡ).
Conglobation, n. f., accumulation de preuves, terme de rhétorique, συνείλησοις, εως (À).
Conglomérer, v. tr., συνειλ-εῖν, συνειλ-έω, &, lut. συνειλύσ-ω, acc.
Conglutination, n.f., συγχόλλησ-ις, εως (ὃ).
Conglutiner, v.tr., συγχολλ-ᾷν, σνγκολλάω, ὥ, fut. συγκολλύσ-ω, acc.
Congratulation, n. f., δεξίωσε-ις, eux (ὃ).
Congratuler, v.tr., συγχαίρ-ειν, συγχαίρ-ω, fut. συγχαιρήσ-ω, dat.
Congrégation, n. f., φρατρί-α, ἂς (ἡ).
Congrès, ἢ. m., σύνοδ-ος, o (à).
Congru, ue, adj., ἱχαν-ός, ἡ, ὄν.
Congrument, adv., ἱχανῶς, ἀχριθῶς.
Conique, adj., χωνικ-ός, ἡ, 67.
Conjectural, ale, adj., στοχαστιχ-ός, ἡ, 6v.
Conjecture, n. f., στοχασμ-ός, où (6); ὑπόλυηψ-ις, εὡς (ὃ) ; τεχμήρι-ον, ον (τό).
Conjecturer, v.tr., ὑπολαμδάν-ειν, ὑπολαμθάν-ω, fut. ὑπολήψ-ομαι, acc.: τεχμαίρ-εσθαι, τεχμαίρ-ομαι, fut. τεχμαρ-οὔμαι, acc.
Conjoindre, v.tr., συζευγνύναι, συζεύγνυμι, fut. συζεύξ-τω, acc. Les conjoints, les deux épout, σύζυγ-ες Où σύζυγ-ο., ων (of).
Conjointement, adv., ἅμα. Il est ordinairement suivi du dauf.
Conjonctif, ive, adj., συνδετικ —-6c, ἡ, 6v.
Conjonction, n.f. 1 Union, σύζευξοις, eux (à). || 2 Partie du discours, συνδεσμ-ός, où (δ). || 3 Rencontre de deux astres, σύν οὗ-ος, OÙ (ὃ).
Conjoncture, n. f., περίστασ-ις, eux (ἡ):
cUugop-d, ἂς (À); καιρ-ός, οὗ (6).
Conjugaison, n. f. | Action de conjuguer.
χλίσ-ις, εως (ἡ). [| 2 Forme de la conjugaison, συζυγί-α, ας (ὃ).
Conjugal, ale, adj., γαμιχ-ός, ἡ, 6v.
Conjugalement, adv., γαμιχῶς.
Conjuguer, v. tr., χλίν-ειν, χλίντω,, fut.
Conjurateur, n. m. | Conspirateur, στασιαστ-ἧς, οὔ (6). || 2 Qui prétend chasser les démons, étopaiot-ñc, où (6).
Conjuration, n.f. 1 Complot, συνωμοσί-α, ας D): σύστασ-ις, εὡως (ἡ). || 2 Exorcisme, ἐξορχισμ-ός, où (6).
Conjurer, v. tr. 1 Comploter, συνομνύναι, συνόμνυμι, fut. συνομ-οῦμαι. || 2? Supplier, ἱχετεύ-ειν, ἰχετεύτω, ful. ἱχετεύσ-ω, acc:
δ-εῖσθαι, δ-έομαι, fut. δεήσ-ομαι, gén. || 3 Exorciser, ἐπορχίζ-ειν, ἐπορχίζτω, fut.
ἐπορχίσ-ω, acc. || 4 Détourner, àrorpér-er, ἀποτρέπ-ω, fut. ἀποτρέψ-ω, acc.
Connaissable, adj., γνωστ-ός, ὅς et ἡ, 6v.
Conaaïissance, n. f. 1 Notion, γνῶσ-ις, sw; (ἢ). [| 2 Usage des sens, αἴσθησ-ις, εως (ὃ) Perdre connaissance, λειποψυχ-εῖν, λεῖποψυχ-έω, &, fut. λειποψυχήσ- ὦ, acc. Re.
prendre connaissance, ἑαυτὸν ἀναλαμδάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψτομαι. || ὃ Familiarité, intimité, συνήθει - α, ας (ὃ). || 4 Droit de connaître et de juger, χρίσ-ις, ewç (ñ). Connaissances, ἢ. f. pl. 1 Instruction, μαθήματ-α, wv (τά); παιδεί-α, ας (ἢ).
3 Les personnes avec qui l’on est en rayp-
ΟΥ̓, γνώριμ-οι, ων (ot); cuvfb-euc, ων (oi).
onnaisseur, euse, n. ΠΊ. οἱ Ê., ἐπιστήμwv, 0vos (ὁ et ἡ), gén. ou acc. avec περί.
Connaître, v.tr. 1 Avotr l’idée, la notion, γινώσχεειν, γινώσχ-ω, fut. γνώστομαι, ACC. ; εἰδέναι, οἶδα, fut. εἴσ-ομαι, gén. (irrég.). || 2 Savoir à fond, ἐπίστ-ασθαι, ἐπίστ-αμαι, fut. ἐπιστήσ-ομαι, acc.; ἀκριθ-οὔν, ἀκριθ-όω, &, fut. ἀκριθώσ-ὦ, acc. || 3 Discerner, διακρίν-ειν, διαχρίντω, fut. διαχριντῶ, acc. || Verbe intr., dans le sens judiciaire : Connaître d'un crime, d’une affaire, αἰτίαν, πρᾶγμα ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω.
se Connaître, v. pr. | Avoir la connaïssance de soi-même, ἑαυτὸν γινώσχ-ειν, γινώσχ-ω, fut. γνώσ-ομαι. Connais-toi (oimême, γνῶθι σεαυτόν. || 2 Étre habile, ἔμπειρ-ος, ος, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι. —- Connu, το. part. passé et adj., yvwct-6:, ñ, ὄν; γνώριμος, ος où ἡ, ον. Être avanta-
eusement connu, εὐδοχιμ-εῖν, εὐδοχιμεέω, ©, ut. εὐδοχιμήσ-ω. Avantageusement connu, εὐδόχιμ-ος, ος, ον. Faire connaitre, γνωρίζει), γνωοίζ-ω, fut. γνωρίστ-ω, 860.: ἐπιδείχυυσθαι, ἐπιδείχνευμαι, fut. ἐπιδείξτομαι, acc. Se faire connaître, ἐπιφαίν-εσθαι, ἐπιφαίνομαι, fut. ἐπιφανήστ-ομαι.
Connétable, n. m., χιλίαρχ-ος, ον (ὃ).
Gonnexe, adj., cuvag-ñc, ἧς; ἔς.
Connexion, ἢ. f., συνάφει-α, ας (ἡ).
Connexité, n. f., συνάφει-α, ας (ἡ).
Connivence, ἢ. f. 1 Complicité, συγχαχουργί-α, ας (ἢ). || 2 Faiblesse coupable, ἄνεσ-ις, εως (ἡ).
Conniver, v. intr. 1 Étre de connivence, συγχαχουργ-εῖν, συγχαχουργ-έω, ©, fut. συγχαχουργήσ-ω. || 2 Fermer les yeux par faiblesse, παρορ-ἄν, παρορ-άω, &, fut. παρόψομαι, acc.
Conque, n.f., κόγχ-η, ἧς (À).
Conquérant, n. m., wxnt-ñc, où (6).
Conquérir, v. tr., χειρ-οὖν, χειρ-όω, &, fut. χειρώστ-ω, ACC.; χαταστρέφ-εσθαι, χαταστρέφομαι, fut. χαταστρέψ-ομαι.
Conquête, n. f. 1 Action de conquérir, χείρωσ-ις, ewc (à). || 2 Chose conquise, κατεστραμμέν-ον, OÙ (τό).
Consacrer, v. tr. 1 Dédier à une divinité, χαθιερ-οῦν, χαθιερτόω, ©, fut. χαθιερώσ-ω, acc. S'il s’agit d’offrandes, ἀνατιθ-ένοαι, ἀνατίθημι, fut. ἀναθήσ-ω, acc. ||? Employer à, προςνέμ-ειν, προςνέμ-ω, fut. προςνεμ-ῶ.
3 Sanctionner , χυρ-οῦν, κυρ-όω, &, fut.
χυρώστω, ACC. — se Consacrer, V. Pr.
se livrer ἃ, ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώστω, dat. --- Consacré, ée, part.
pe et adj., isp-65, ά, ὄν. Consacré par ’usage, εἰωθ-ώς, Via, 65.
Consanguin, ine, adj., ὅμαιμ-ος, ος, ον.
Consanguinité, n. f., ὁμαιμοσύν-η, ἧς (ὃ).
Conscience, n. f. 1 Sentiment du bien et du mal, συνείδησ-ις, εως (à). || 2 Connaïissance intérieure d’une chose, σύνεσ-ις, εως (ἡ). Avoir la conscience de, ἑαυτῷ συνειδέναι, σύνοιδα, fut. συνείστομαι, acc. Pour l'acquit de sa conscience, ἀφοσιώσεως χάριν.
Sans conscience, effrontément, ἀναιδῶς. Qui est sans conscience, &vatd-ñc, ἧς, és. En conscience, loyalement , ὁσίως, δικαίως; en vérité, ἀχηθῶς.
Consciencieusement, adv., ὁσίως, δικαίως.
Consciencieux, euse, adj. 1 Qui a de la conscience , ὅσι-ος, ος Où ἃ, ον (Comp. ὅσιὥὦτερος, SUP. ὁσι-ώτατος); δίχαι-ος, α, ον je. διχαι-ότερος, Sup. διχαι-ότατος). || Fait en conscience, ἀχριθ-ῆς, ἧς, és (comp.
ἀχριδ-έστερος, SUP. ἀχριθ-έστατος).
Conscription, n. f., χαταγραφ-ἤ, ἧς (à).
Conscrit, ite, adj., χαταγεγραμμέν-ος, ἡ, ον, s'emploie ordinairement au pluriel avec le mot πατέρ-ες, ων, pères, dans le sens de sénateurs. Un conscrit, un soldat enrôûlé, χαταγεγραμμέν-ος στρατιώτ-ης, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Consécration, ἢ. f., καθιέρωσ-ις, εως (ἡ).
Consécutif, ive, adj., συνεχ-ἤς, ἧς, éc.
Consécutivement, adv., συνεχῶς, ἑξῆς.
Conseil, n.m. 1 Avis, συμιδούλευμα, cuuéovλεύματ-ος (τό). || 2 Assemblée, βουλ-ή, ἧς (ἡ). Conseiller, v. tr., συμθουλεύ-ειν, συμθουλεύτ-ω, fut. συμδουλεύσ-ω, acc. el le nom de la personne au datif.
Conseiller, n. m. 1 Qui donne un conseil, σύμθουλ-ος, ου (6). Conseillère, n. f., σύμ- 6ouX-06, οὐ (ἡ). || 2 Membre d’un conseil, βουλευτ-ής, où (6).
Consentement, n. m. | Acquiescement, συναίνεσ-ις, εὡς (ñ). [| 2 Commun accord, ὁμόνοι-α, ας (ἡ). D'un consentement unanime, “ἐκ μιᾶς γνώμης, ὁμολογουμένως.
Consentir, v. intr., συναιν-εἶν, συ αιν-έω, &, fut. συναινέσ-ω. — Consenti, ie, part.
passé et adj., ὁμολογούμεν-ος, ἡ, ον.
Conséquemment, adv. 1 D’une manière conséquente, logique, ἑπομένως, ἀχολούθως. || ? Donc, en conséquence, οὖν, après un mot, oùxobv, au commencement de la phrase.
Conséquence, n.f. 1 Conclusion, συμπέpacux, σνυπεράσματ-ος (τό). |] 2? Suite, résultat, ἑπόμεν-ον, ou (τό). En conséquence de, διά, acc.; ἐκ, gén. En conséquence, par conséquent, οὐχοῦν. || 3 Importance, ῥοπ-ῆ, ἧς (À). Qui est d’une grande conséquence, πολλοῦ λόγου ἄξι-ος, α, ον. Chose, personne sans conséquence, οὐδενὸς ἄξι-ος, α, ον.
Conséquent, ente, adj. 1 Logique, d’accord avec soi-même, ἑαυτῷ ὁμολογούμιεν-ος.
ἡ, ον. [| 2 Qui dérive de, ἀχόλουθ-ος, ος, ον.
Conservateur, ἢ. Mm., σωτήρ, σωτῇρ-ος (6).
Conservatrice, n.f., σώτειρ-α, ας (ὃ).
Conservation, n. f. 1 Action de conserver, διατήρησ-ις, eus (ἢ). [| 2 Salut, σωτηρί-α, ας ().
Conservatoire, adi., σωτηρικ-ός, ñ, 6v; διαφυλαχτιχ-ός, À, OV.
Conservatoire ,n. m. 1 École de musique, τῆς μουσιχῆς γυμνάσι-ον, ου (τό). || 2 Etablissement où l’on garde des obiets d’art, d'industrie, etc., ovoet-ov, ou (τό).
Conserve, n.f. 1 Confiture, ἥδυσμα, ἡδύσματ-ος (τό). || 2 Vaisseau d’escorte, συμπλέουσα ναῦς, νεώς (ἣ). Les deux mots se déclinent. Naviguer de conserve, συμπλ-εῖν, σνυμπλ-έω, ὥ, fut. συμπλεύσ - ομαν. Conserves, n.f. pl., lunettes, δίοπτρ-α, ας (ἢ).
Conserver, v.tr., διατηρ-εῖν, διατηρ-έω, ὦ, fut. Gornpño-w, acc.; διαφυλάσσ-ειν, διαφυλάσσ -ωὠ, fut. διαφυλάξ-ω, acc. — Conservé, ée, part. passé et adj. 1 Sain et sauf, σωστ-ός, ñ, 6v. |] 2 Qui a encore de la vigueur, εὐέχτ-ης, nc, ες.
Considérable, adj. 1 Puissant, illustre, ἐπιφαν-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐπιφαν-έστερος, Sup. ἐπιφαν-έἐστατος) ; περίόλεπτ-ος, ος, ον; ἔντιμ-ος, 06, ον. [| 2 Important, ἀξιόλογ-ος,
ς, Ov. Ϊ 3 Nombreux, πολεύς, ἡ, ὕ (comp.
πλεί-ων, SUP. πλεῖστος).
Considérablement, adv., πολύ, σφόδρα, δεινῶς. ;
Considérant, ἢ. m., motif d’un jugement, αἴτι-ον, où (τό). Considérant que, ἐπεί, avec l'indicatif.
Considération, πη. f. 1 Examen, σχέψ-ις, εως (à). || 2 Motif déterminant, αἰτί-α, ας (à). [| 3 Estime, ἀξίωσ-ις, εως (ἢ); ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό). En considération de, ἕνεχα,
χάριν avec le gén. Ces deux mots se placent après leur complément.
Considérer, v.tr. 1 Examiner, Sewp-etv, 2 Estimer, viu-&v, τιμτάω, ὥ, fut. τιμήσw, acc. Considérer comme, ἐν τάξει ἔχ-ειν, ἔχ-ω,, fut. Ét-w, ou ποι-εῖσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήστομαι, gén. On tourne aussi | de cette manière : Je le considère comme un frère, ἔστι μοι ἐν ἀδελφοῦ τάξει OU μέρει..--
Considéré, ée, part. passé οἱ adj., qui
πα de l'estime publique, ἔντιμος, oc, ον.
onsignataire, ἢ. m., dépositaire d’une somme consignée, μεσέγγυ-ος, ou (δ); peσεγγυητ-ἧς, οὐ (6).
Consignation, n.f., μεσεγγύημα, μεσεγγυήματ-ος (té).
peus n.f., πρόςταγμα, προςτάγματος (τό).
Consigner, v.tr. 1 Mettre en dépôt, ὑποτιθ-έναι, ὑποτίθημι, fut. ὑποθήστω, acc.
Consigner par écrit, τῇ γραφῇ Ou τοῖς γράμ-
act παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραwo-w, acc. || 2? Interdire l'entrée ou la sortie, ἀπείργ-ειν, ἀπείργτω, fut ἀπείρξ-ω, acc. et le complém. indir. au gén. avec ἀπό.
Consistance, n. f. 1 État d’un fluide qui s'épaissit, πῆξοις, ewc (à). || 2 Stabilité, βεδαιότης, βεθαιότητ-ος (ἢ). Sans consistance, ἀδέδαι-ος, ος, ov; en parlant des personnes,
αὔντος, Ἢ, OV.
onsister, v. intr. 1 Étre composé de, συνίστ-ασθαι, συνίστ-αμαι, fut. συστήστομαι, gén., avec ἐχ ou ἐξ. || 2 Dépendre, »-exoûou, χεεῖμαι, fut. xelo-opou.
Consistoire, ἢ. m., συνέδρι-ον, ov (té).
Consolable, adj., παρηγορητ-ός, ἡ, 6v.
Consoiant, ante, adj., παρηγοριχ-ός, ἡ, 6v;
Consolateur, n. m., παρήγορτος, ον (6).
Consolatrice, n. f., παρήγορ-ος, ov (ἡ).
Consolation, ἢ. f., παραμνθί-α, ας (ἦ); παρηγορί-α, ας (à).
Console, n. f.1 Pièce d'architecture, προθυρ-ίς, ίδος (ἡ). || 2 Espèce de buffet, ἀθαχίσχ-ος, ον (ὁ).
Consoler, v.tr., πχραμυθ-εἶσθαι, παραμνθέομαι, οὔμοι, fut. παραμυθήστ-ομαι, acc.
Consolidant, ante, adj., κολλητιχεός, ἡ, 6v.
Consolidation, n. f., affermissement, βεθαίΐίωσ-ις, εως (ἡ). En chirurgie, cuyx6)Anste, εως (ñ).
Consolider, v.tr., affermir, βεθαι-οῦν, βεόαι-όω, ὥ, fut. βεδαιώσ-ω, ace. En chirurgie, cuyxo))-Gv, συγχολλ-άω, &, fut. συγχολλήστ-ω, acc.
Consommation, n.f. 1 Destruction par l'emploi, ἀνάλωσ-ις, εως (ἡ). || 2 Accom-
lissement, achèvement, συντέλει-α, ας (à).
onsommé, ἢ. m., bouillon, ἕψημα, ἑψήματ-ος (τό).
Consommer, v.tr. 1 Détruire par l’usage, ἀναλίσν-ειν, ἀναλίσχ- ὦ, fut. ἀναλώσ-ω, acc.
12 Achever, συντελ-εῖν, συντελ-έω, ὥ, fut.
συντελέσ-ω, ACC. — C'onsommé, ἐφ. Part.
passé et adj., parfait, τέλει-ος, &, ον (comp. τελειτότερος, SUp. τελει-ότατος). Consommé dans un art, τέχνης μάλα ἔμπειρ-ος, ος, ον.
Consomption, n.f., φθίσ-ις, εως (ὃ).
Consonnance, n.f., ὁμοφωνί-α, ας (ὃ).
Consonnant, ante, adij., ὁμόφων-ος, os, ον.
Consonne, n. f., σύμφων-ον, ou (té).
Consorts, n. m. pl., σύγχληρ-οι, ὧν (of).
Consoude, n. f., plante, σύμφυτ-ον, ou (τό).
Conspirateur, n. m., συνωμότ-ης, ον (6).
Conspiration, n. f., συνωμοσί-α, ας ().
Conspirer, v.intr. 1 Faire un complot, συνωμοσίαν ποι-εἴσϑαι, ποι-τέομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι. || 2? Étre d'accord, συμπονεἴν, συμπν-τέω, ὥ, fut. συμπνεύσ-ω, dal.
Conspuer, Υ. tr., χαταπτύ-ειν, καταπτύ-ω, fut. χοταπτύσ -w. --- L'onspué, ée, part.
assé et adj., χατάπτυστ-ος, 05, ον.
onustamment, adv. 1 Avec persévérance, ἐπιμόνως. || 2 Assidument, συνεχῶς.
Constance, n. f. 1 Persévérance, ἐπιμον- ἢ, ἧς (à). || 2 Patience, χαρτερί-α, ac (ἡ).
Constant, ante, adj. 1 Ferme, invariable, ἐπίμον-ος, 06, OV (COMP. ἐπιμὸν-ώτερος, SUP.
ἐπιμον-ώτατος). || 2 Persévérant, ἐμμεν-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐμμεν -ἔστερος, SUP. ἐμμενἐστατος). || 3 Certain, indubitable, σαφεύς, ἧς, ἐς (COMP. σαφ-έστερος, SUP. σαφ-έστατος). C’est un fait constant que, ὁμολογεῖται OTL.
Constater, v.tr., ἐξελέγχ-ειν, ἐξελέγχ-ω, fut. ἐξελέγξεω, acc.
Constellation, n. f., &otp-ov, ou (τό).
Consternation, ἢ. f., χατάπληξ-ις, εωὡς (ἢ)
Consterner, v.tr., xaram)ñou-ev, xata-
Constipation, n. f., στύψεις, ewc (ἢ).
Constiper, v.tr., στύφ-ειν, στύφ-ω, fut.
στύψ-ω, acc.
Constituer, v. tr., établir, καθιστάναι, xaθίστημι, fut. χαταστήσ-τω, 800. — C'onstitué, ée, part. passé et adj., διαχείμεν-ος, γον. Les autorités constituées, ἄρχοντ-ες, ὧν (οἷ). Bien constitué, en parlant du corps, RER, ά, ὄν. Mal constitué, xayeutix-6, ἤ, ὄν.
Constitutif, ive, adj., συστατιχ-ός, ἡ, 6v.
Constitution, n. f. Ϊ Arrangement, forme, χατάστασ-ις, εως (à). || 2 Composition, σύστασ-ις, ewc (ñ). || 3 Complexion, tempérament, φύσ-ις, εὡς (ὃ); ἕξ-ις, εὡως (ὃ). Bonne constitution, εὐεξί-α, ας (ἢ). Mauvaise constitution, χαχεξί-α, ας (ἡ). || 4 Loi fondamentale
d'un État, πολιτιν-ὃς νόμτος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent. ὁ
Constitutionnel, elle, adj., πολιτιχ-ός, ἡ, Ov.
Constitutionnellement, adv., πολιτιχῶς.
Constricteur, n. m., muscle qui resserre, σφιγχτήρ, σφιγχτῇρ-ος (6).
Constriction, n.f., resserrement, συστολ-ή, ἧς (À).
Constructeur, ἢ. m., χατασχενοστ-ἧς, où (δ); τέκτων, τέκτον-ος (ὁ). Constructeur de
maisons, οἰχοδόμ.-ος, ou (δ). Constructeur de navires, ναυπηγ-ός, où (6).
Construction, n.f. | Action de construire, fabrication, xaracxev-h, ἧς (à). || 2 Fondation , ἵδρυσ-ις, ewç (ἡ). Construction d’édifice, οἰχοδομί-α, ας (à). Construction d'un mur, τειχισμ-ός, où (δ). Construction d’un vaisseau, ναυπηγί-α, ας (ñ). Construction d’un pont, γεφύρωσ-!:ς, ewç (). [| 3 Ce qui est construit, οἰχοδόμημα, οἰκοδομήματ-ος (τό). || 4 Arrangement des mots d’une hrase, σύνταξο-ις, eus (ὃ).
onstruire, v.tr. 1 Fabriquer, κατασχευάζεἰν, κατασχευάζ-ω, fut. χατασχευάσ-ω, acc.
|| Bâtir un édifice, οἰκοδομ.-εῖν, οἰχοδομ.ἐω, ©, fut. οἰκοδομήσ-ω, acc. |] 3 Arranger, συντάσσ-ειν, συντάσσ-ω, fut. συντάξ-ω, acc.
|| 4 Faire le plan d’un ouvrage, d’une pièce, etc., oixovou.-Etv, oixovou-Ew, &, fut. οἰκουουήσ-ω., 800.
Consubstantialité, n. f., ὁμοουσί-α, ας (ὃ).
Consubstantiel, elle, adj., ὁμοούσι-ος, 06, Ov.
Consul, n. m., ὕπατ-ος, οὐ (6).
Consulaire, adj., ὑπατιχ-ός, ἡ, 6v.
Consulat, n. m., ὑπατεί-α, ας (À).
Consultant, ante, adj., σύμῥουλ-ος, ος, ον.
Avocat consultant, διχογράφ-ος, ou (ὁ).
Consultation, n. f., cuu6ou}-n, ἧς (ἢ.
Consulter, v. tr. 1 Prendre conseil, cux- Θουλεύ-εσθαι, συμθουλεύ-ομαι, fut. συμόου- | λεύστ-ομαι, dat. || 2 Examiner, rechercher, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, acc.
Consumer, v. tr., ἀναλίσχ-ειν, ἀναλίσχτ-ω, fut. &valwo-w, acc. — se Consumer, Ἢ Υ, pr., dépérir, φθίν-ειν, φθίν-ω, fut. φθίσ-ω.
Contact, ἢ. m., ἐπαφ-ή, ἧς (ἢ).
Contagieux, euse, adj., διαδόσιμ-ος, ος où || Contentieusement, adv., φιλονείκως,
Ἢ» ον; λοιμώδ-ης, Ὡς, ες. Ce dernier mot a | lus spécialement le sens de pestilentiel.
ontagion, n. f. 1 Communication par, contact, συνάφει-α, ας (ἢ). || 2 Maladie contagieuse, λοιμ.-ός, où (6). Dans le sens figuré, ἀνάχρωσ-ις, εωὡς (ἡ).
Contamination, ἢ. f., souillure, μολυσμ.- | ός, οὗ (6).
Contaminer, Υ. tr., μολύν-ειν, μολύν-ω, fut. | μολυντ-ῶ, acc.
Conte, ἢ. m. 1 Récit fabuleux, 0-05, ον δ). Conte d'enfant, μυθίδιτον, ον (τό). || Imposture, mensonge, πλάσμα, πλάσματ- | oc (ro). Contes que tout cela! λῆροι ταῦτα! ] Contemplateur, n. m., ϑεωρ-ός, οὔ (6). | Contemplatif, ive, adj., Sewontix-6c, ἡ, 6v. | Contemplation, n.f., ϑεώρησ-ις, eus (ñ); Sewpi-a, ας (ὃ). | Contempler, v.tr., ϑεωρ-εῖν, ϑεωρ-έω, &, | fut. Ξεωρήσ-ω, acc. | Contemporain, aine, adj., σύγχρον-ος, 05, | ον, dat. Nos contemporains, οἱ καθ᾽ ἡμᾶς.
L'article pluriel se décline.
το pet , N.f., σνγχρονισμ.- 66 où (ὁ).
Contempteur, ἢ. m., χαταφρονητ-ής, où (6). |
physique, χώρησ-ις, εὡως (ἡ). |] 2? Maintien, σχῆμα, σχήματ-ος (τό). Faire bonne contenance, εὖσταθ-εῖν, εὐσταθ-έω, ©, fut edotafio-w. Perdre contenance, ταράττο-εσθαι, ταράττ-ομαι, fut. ταραχθήσ-ομαι.
Contenant, ante, adj., particulièrement usité dans la locution : Le contenant, χωρ-οῦν, οὔντος (τό).
Contendant, ante, adj., qui débat une affaire, ἀντίδιχ-ος, oc, ον. Les contendants, les parties adverses, ἀντίδικτοι, ὧν (oi).
Contenir, v.tr. 1 Renfermer, χωρ-εἶν, ywoéw, ©, fut. ywpño-w, acc. Ϊ Rose.
χατέχ-ειν, HATÉY-W, Tut. xaBÉE-w , 800. — se Contenir: Y. Pr., se modérer, ἑαυτοῦ χρατ - εἶν, χρατ-έω, ὦ, fut. χρατήσ -ὠ. — Contenu, ae, pari. passé et adj., particulièrement usité dans la locution : Le contenu, χωρούμεν - ον, ou (τό). Le contenu d'une lettre, τὸ ἐπιστολῇ περιεχόμεν-ον, ou. L'article et le participe se déclinent.
Gontent, ente, adj. | Qui se contente, ἀρχούμεν-ος, ἡ, ον, dat. |] 2 Satisfait, qui se loue de, ἀρεσχόμεν-ος, ἡ, ον. || ὁ Joyeux, χαίρτων, OUT, Ov.
Contentement, n.m., χαρ-ά, ἄς (ἡ); ἧδονñ, 16 [ἢ}-
Contenter, v.tr., satisfaire, ἀρέσχτ-ειν, ἀρέσχο-ω, fut. &péc-w, dat. ou acc. Contenter ses passions, τὰς ἐπιθυμίας ἀναπιμπλάναι, ἀναπίμπλημι, fut. ἀναπλήσ -w. Contenter quelqu'un, lui être agréable, χαρίζ-εσθαι, χαρίζ -ομαι, fut. χαρίσ - ομαι, dat.
se Contenters Ο. Pr., ἀρχ-εῖσθαι, ἀρχἔομαι, οὔμαι, fut. ἀρχεσθήσ -ομαι, dat.
&yor-Gv, ἀγαπ-ἄω, ὥ, fut. ἀγαπήστω, dat. ou acc.
" EQt=
Contentieux, euse, adj. { Qui aime les
disputes , φιλόνειχκ-ος, 05, ον; Éploti4-6c, ñ, 6v. [2 Qui aime les procès , φιλόδιχ-ος, 06, ον. || 3 Qui concerne les procès, à:χαστιχ-ός, ἡ, 6v. || 4 Sujet à contestation, ἀμφιςθητήσιμ-ος, ὃς, ον.
Contention, n. f. 1 Débat, ἔρτις, ιδος (ἡ).
| 2 Tension de la voix, de l'esprit, ἔντον-ον, οὐ (τό) ; διάτον-ον, ov (τό).
Conter, v. tr., διηγ-εῖσθαι, διηγ- έομαι, οὔμαι, fut. διηγήστομαι, acc. En conter, en imposer, μύθους πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, ful.
Contestable, adj., ἀμφιςδητήσιμ-ος, ος, ον.
Contestation, n. f., ἀμφιςδήτησ-ις, sux (ἡ); ἀγών, ἀγῶν-ος (6).
Contester, v. tr. et intr., ἀμφιςθητ - εἶν, ἀμφιςθητ-έω, ©, fut. ἀμφιςδητήσ-ω.
Conteur, ἢ. m. 1 Qui conte, διηγητ-ἧς, où (6); μυθολόγτ-ος, οὐ (ἢ). Conteuse, ἢ. f., μυθολόγ-ος, ον (à). |! 2 Menteur , ψευδολόγ-
5, ou (6).
Ι!] ος, ᾽ 3» 2? ᾽ | Contexte, n. m., ensemble d'idées d'un
texte, youg-fs χείμεν-ον, ου (τό).
Contenance, n. f. 1 Capacité, dans ie sens || Contexture, n. f., disposition régulière
d'un tout, cuurdox-n, ἧς (ἢ), οἰκονομί-α, ας (ὃ); ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό).
Contigu, ue, adj., προςεχ-ἧς, ἧς, ἔς, dat.
Contiguité, n. f., προςξέχειτ-α, ας (ὃ).
Continence, n. f., ἐγχράτει-α, ας (à).
Continent, ente, adj., ἐγκρατ-ἥς, ἧς, ἔς.
Continent, n. m., ἤπειρ-ος, ov (ἡ).
Continental, ale, adj., ἠπειρωτιχ-ός, ἡ, 6v.
Contingence , n.f., cas fortuit, συντυχίa, ac (ñ).
Contingent, ente, adj., ouvrvy-wv, οὖσα, OV; τυχηρ-ός, &, OV.
Contingent, ἢ. m. 1 Apport à la masse, συμιδολ-ἡ, ἧς (ἡ). [| 2 Part qui revient à chacun, χλῆρτος, ον (ὃ).
Continu, ue, adj., συνεχ-ἧς, ἧς, ἔς.
Continuateur, ἢ. m., διατελ- ὧν, obvros
Continuation, n. f., ἐχπλήρωσ-:ς, εως (À); ἄνυσ-ις, εως (ὃ).
Continuel, elle, adj., συνεχ-ἧς, ἧς, ἐς.
Continuellement, adv., συνεχῶς.
Continuer, v. tr. 1 Poursuivre, διατελ-εῖν, διατελ-έω, &, fut. διατελέσ-ω, acc. L’infinilif français qui suit se traduit par le participe : Il continue de parler, διατελεῖ λέγων. ἢ 2 Prolonger, παρατείν-ειν, παρατείν-ω, ut. παρατεν-ῶ. || Verbeintr., durer, διαμένeuv, διαμέν-ω, fut. διαμεν-ῶ; Crapu-etv, διαρχ-έω, &, fut. διαρχέσ-ω.
Continuité, n.f., συνέχει-α, ας (*).
Continûment, adv., συνεχῶς. Contondant, ante, adj., qui blesse par contusion, SM6-wV, ουσα, ον.
Contorsion, n.f., διατροφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Contour, n. m. 1 Circuit, περίδολ-ος, ον (6). [| 2 Forme arrondie, περιγραφ-ή, ἧς (ñ). Contourner, v. tr. 1 Tourner en rond, περιστρέφ-ειν, περιστρέφ-τω, fut. περιστρέψ- «ὦ, 800. || 2? Tracer les contours, περιγράφeu, περιγράφ-ω, fut. περιγράψ-ω, acc. --- Contourné, ée, part. passé οἱ adj., affecté, ἐστραμμέν-ος, ἡ, ον.
Contracter, v. tr. 1 Faire un contrat, συναλλάσσ-ειν, συναλλάσσ-ω, fut. συναλλάξw, acc. Les parties contractantes, συναλλάσσοντ-ες, ων (οἷ). Contracter un mariage, ἅμον γαμ-εῖν, γαμ-έω, &, fut. γαμήσ-ω. || j Acquérir avec le temps, ἐπικχτ-ᾶσθαι, ἐπιχτ-άομαι, ὥμαι, fut. ἐπικτήστομαι, acc.
Contracter une habitude, ἐθίζ-εσθαι, ἐθίζὑμαι, fut. “Ed οτ, [| 3 Resserrer, συστέλλetv, συστέλλ-ω, fut. cucTE)-&, 800.
Contraction, n.f., œuoroi-n, ἧς (ἡ); συναίρεσ-ις, εως (ἡ).
Contractuel, elle, adj., stipulé par contrat, συναλλαχτιχ-ός, ἢ, Ov.
Contradicteur, ἢ. m., ἀντίλογ-ος, ov (6).
Contradiction, n.f., ἀντιλογί-α, ας (ἡ).
Contradictoire, adj., ἀντίλογ-ος, ος, ον; ἐναντί-ος, α, ον.
Contradictoirement, adv., ἀντιλογιχῶς, ἐναντίως.
Contraindre, v.tr. 1 Forcer, ἀναγχάζοειν, ἀναγχάζ-ω, fut. ἀναγχάστ-ω, acc. || 2 Gêner,
CON embarrasser, ἄγχ-ειν, ἄγχ-ω, fut. ἄγξ-ω, 800. — Contraint, ainte. part. passé
et adj., en parlant de la physionomie, du style, etc., ἐστενωμέν-ος, n, ον.
Contrainte, n.f., ävéyx-n, ns (ὃ); βί-α, ας (ἡ). Par contrainte, βίᾳ. Sans contrainte, ἀσμένως.
Contraire, adj. 1 Opposé, ἐναντί-ος, α, OV (COMP. ἐναντι-ώτερος, 50}. ἐναντι-ώτατος), dat. Le contraire, ἐναντί-ον, ou (τό) En sens contraire, εἰς τοὐναντίον. Au con:
traire, τοὐναντίον. || 2 Nuisible, défavorable, ἀσύμφορ-ος, ος, ον. Vent contraire, σχαι-ὸς ἄνεμ-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Contrairement, adv., ἐναντίως. Contrairement à, παρά, acc.
Contrariant, ante, adj. 1 Qui aime à contrarier , δύςκολ-ος, 05, ον (comp. êvçχολ-ώτερος, SUP. ducxo)-wratoc). || 2 Fdcheux, désavantageux, χαλεπ-ός, ἡ, ὄν (comp. χαλεπ-ώτερος, sup. χαλεπ-ώτατος); ἄχαιρ-ος, ος, ον (COMP. ἀκαιρ-ότερος, SUP.
ἀγαιρ-οτατος). | Contrarier, v.tr. | S’opposer ἃ, ἐναντι-
οὔσθαι, ἐναντι-όομαι, οὔμαι,, fut. ἐναντιώσομαι, dat. || 2 Faire obstacle, ἐμποδὼν ίγν-εσθα:, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι. || 3 Arriver à contretemps, ἀντιπίπτο-ειν, ἀντιπίπττω, fut. ἀντιπεσ-οῦμαι. || 4 Afflier, imporluner, λυπ-εῖν, λυπ-τέω, ©, ut. λυπήσ-ω, acc. || ὃ Contredire, ἀντιλέγne ἀντιλέγ- ὦ, fut. ἀντιλέξ- ὦ Ou ἀντερ-ῶ, at.
Contrariété, n. f. 1 Opposition, ἐναντιότῆς, ἐναντιότητ-ος (ἢ). Contrariété d'humeur, ἀντιπάθει-α, ας (ἢ). || 2 Conduite hostile, ἀντίπραξεις, ews (ñ). || 3 Obstacle, ἐναντίωμα, ἐναντιώματεος (τό).
Contraste, n. m., διαφορ-ά, ἄς (ἢ); ἀντίθεσις, Eux (ἣ).
Contraster, v.intr., διαφέρ-ειν, διαφέρ-ω, ἕξω. mon n. M., συνάλλαγμα, συναλλάγματ-
Contravention, ἢ. f., παράδασ-ις, eus (ἡ.
Contre, prép. | En opposition ἃ, malgré, ἐπί, acc.;, κατά, gén. παρά et quelquefois πρός, acc. Contre la loi, παρὰ τὸν νόμον.
Contre la näture, παρὰ τὴν φύσιν. || 2 Auprès, proche de, avec mouvement vers, παρά, acc. Sans mouvement vers, παρά, dat.
Contre, pris substantivement, ἀντίτον, ov (τό). Le pour et le contre, ἀμφότερ-α, ὧν (τά). Par contre, par compensation, ἀμοι- Gadic.
Contre-allée , n. Î., παραχείμεν-ος ξύστ-ος, οὐ (δ). Les deux mots se déclinent.
Contre-amiral, n. m., ἀντιναύαρχ-ος, ον
APRES EE v. tr., ἀντισηχ-οῦν, &vτισηχ-όω, ©, fut. avrionxwo-w , acc.
Contrebande, n.f. | Fraude de marchandises, χλοπαί-α éunopi-x, ας (ἢ). Les deux
mots se déclinent. |} ? Marchandises intro- 401008 en fraude, rapdvou-ov ἐμπόρευμα,
ἐμπορεύματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. Au figuré, de contrebande, νόθ-ος, ος Ο ἡ, Οὐ. “En ‘contrebande, loc. adv., λάθρα.
Contrebandier, n. m., λαθραῖ-ος ἔμπορ-ος, ov (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Contre-bas (en), loc. adv., εἰς τὰ ἄνω.
Contre-basse, n. f., la plus basse des voix humaines , βαρ τάτ- ἢ φωνή, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Gontre-batterie, n f., εως (À).
Contre-bouter, v.tr., ἀντερείδ-ειν, ἀντερείδw, fut. ἀντερείσ-ω, acc.
Contrecarrer, v. tr., ἐμποδίζ-ειν, ἐμποδίζw , fut. ἐμποδίσ-ω, acc.
Contre- -cœur (à), loc. adv., ἀκουσίως. On peut aussi se servir de ἄχ-ων, ουὐσα, ον, que l’on fait accorder avec le sujet du verbe.
Contre-coup, n. m., ἀντιτυπί-α, ας (ἢ).
Contredanse, n. f., ἀμοιδαΐ-ος ὄὀρχησμ.- ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Contredire, v. tr., ἀντιλέγ-ειν, ἀντιλέγw, fut. ἀντιλέξιω où àvreo-&, dat.
Contredit, n. Mm., ἀντιλογί- «, as (ἢ). Sans contredit , ‘loc. adv. ) ἀναμφιλόγως.
Contrée, n.f., χώρ- α; ας (ἢ).
Contre- échange, ἢ. πὶ. » ἄντα) ᾿αγτή, ἧς (ἡ).
Contre-enquête, n. f., ἀντεξέτασ-ις, εως (ἢ).
Contre-épreuve, n. f. 1 Épreuve d’une estampe en sens contraire, ἀντίτυπ-ον, ou (τό). || 2 Épreuve vérificative, ἀντεξέτασ- Kw, Eux là).
Contrefaçon, n.f. 1 Action de contrefaire, παραποίησ-ις, εως (À). || 2 Ouvrage contre-
᾿ς ait, παραποίημα, ερνωρρμϑ ος (τό).
Gontrefaire, v.tr. 1 Falsifier, παραποι-εῖν, παραποιτέω, ©, fut. παραποιήσ-ω, acc. | 2 Imiter, singer, mapauu-etcbat, παραphcebass οὔμαι, fut. παραμιμήσ-ομαι, ACC.
Déguiser 2 ὑποκρίν-εσθαι > ὑποχρίν-ομαι, fut. ὑποχριντοῦμαι, acc. || 4 Défiqurer, παρασχηματίζ-ειν, παρασχηματίζ-ω, fut. παρασχηματίστ-ω, acc. — Contrefuit, aite, part. passé et δή), mal : baie difforme, στρεόλ-ός, , ὄν; διάστροφοος, ΠΟΥ:
Contrefaiseur, n. M. ῳ ent, "où (6).
L5+ > re n. Î., ἀντιτέχνησ -ις, εως [ἣ
Contre-fort, n. Mm., Mur d'appui, ρεισμα, ἀντερείσματ-ος (τό).
Contre-jour. ἢ. M., ἄχαιρ-ον φῶς, φωτ-ός (τό). Les deux mots se déclinent. A contre- Our, ἐν ἀκαίρῳ φωτί.
de ntre-lettre, ΠΣ, (to).
Contre-maïître, ἢ. m., ἐπιστάτ - Ἴς, OÙ (6). Dans un vaisseau, πρωρ- εύς, έως (6).
Contremander, v. ‘tr, GVTETITÉOG - ELV, ἀντεπιτάσσ-ω, fut. ἀντεπιτάξ-ω, acc.
Fr f ἀντιπαράταξεις,
» La ᾶντε-
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Contre-marche, ἢ. f., ἀν ναστροφ-ἤ, ἧς (À).
Gontre-marque, n.f., δεύτερ-ον ἐπίσημα.
ἐπισήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. Contre-mine, n. f. , ἀντόρυξεις, εως (À).
Gontre- -miner, γ. ἵν. ) ἀντορύσσ-ειν, ρύσσ-ω, fut. ἀντορύξ- ὦ » 800.
Contre-mont (à), loc. adv., εἰς τὰ χάτω, ἀνάπαλιν.
Contre-mur, n. m., τειχίσματ-ος (ré).
Contre-murer, v. tr. γπαρατειχίζ-ειν , 7 τειχίζ-ω, fut. παρατειχίστ-ω, acc.
DT -ordre, ἢ. M., ἀντεπιταχθ-έν, évros TO)
im -partie, τ à 1 Opinion contraire, &vricteop-ov, ον (τό). || 2 Partie de musique opposée à une autre, évrwô-f, ἧς (ἢ).
Contre- eser, v. tr., ἀντισηχ-οῦν, &vtTionxou, ὦ, fut. ἀντισηχώστω, acc.
Contre-pied, ἢ, M., évavti-ov, ου (té). / contre-pied, ἀντιστρόφως.
Gontre-poids, N. M., ἀντισήχωμα, ἀντισηχώματ-ος (τό).
Contre-poil fa), loc. adv., ἀντιστρόφως.
Contre-point, n. m., art de composer la musique , μουσικ-ὴ σύνθεσ-ις, εως (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Contre-pointer, v. tr. 1 Piquer une étoffe des deux côtés, διαῤῥάπτ. ειν, διαῤῥάπτ-ω, fut. διαῤῥάψιω, avc ἢ 2 Contrécarrer contredire, ἀνθέλχ -εἰν, ἀνθέλχτ-ω, fut.
Contre-poison, n. M., ἀντίδοτ-ον, ov (τό).
Contre-porte, n. f. , ἄντ ίθυρ-ον, o (τό).
Contre- révolution, LP PR Lens 6, Ξως (ἢ).
Gontre-révolutionnaire, adj., ἀντιστατιχὅς, Ἧς, Ov.
Contre- -ruse, n.f., ἀντιτέχνησ-ις, εως (ἡ).
Contrescarpe, n.f. , chemin couvert d’une fortification, τάφρ- ἘΣ χατάντ-Ὡς, εος, ους (ἢ). Les deux np se déclinent.
Gontre-scel, n. » δεύτερ-ον σφραγίδιον, OU (τό). Les EuË mots se déclinent.
Gontre-sceller, v. tr. » ἔχ δευτέρου σφραγίζειν, σφραγίζ-τω, ‘fut. Go0@ ίστω, acc.
Contre-sens, ἢ. m. 1 Méprise, σφάλμα, σφάλματ-ος (τό). |] 2 Sens inverse, ἀντίστροφτον, ον ἫΝ À contre-sens, ἄντιστρόφως.
Contre-signer, v. tr., προςγράφ-ειν, προςγράφε-ω, fut. προςγράψτ-ω, acc.
Gontre-temps, n. m., ἀχαιρί-α, ας (ἡ). A contre-temps, ἀχαίρως.
Contrevallation, net, τιτειχίσματ-ος (τό).
Contrevenant, ante, ος; Ov.
Contrevenir, v. intr., παραθαίν-ειν, παρα- 6aiv-w, fut. παραδήσ-ομαι, acc.
Contrevent, ἢ. M., ἀντιπαράθυρτον, ου (τό).
Contre-vérité, n. f. , ἀντίφρασ-ις, εως (À).
Contribuable, n. m., δασμοφόρ-ος, ον (ὁ ἐξ: Ὡς Les contribuables, GUVTNALX- ὄν, Οὗ
adj., παράνομ-ος,
90 CON COP Contribuer, v. intr. 1 Fournir sa part, ]| ὡμολογημέν -ος, Ἢ, ον. || 2 Assemblée,
συμδάλλ-ειν, συμδάλλ- ὦ, fut. συμδαλ-ῶ. || συμόούλι-ον, ov (τό). || 2 Aider, συμπράσσ-ειν, συμπράσστ-ω, || Conventionnel, elle, adj., σύνθετ-ος, ος, fut. συμπράξ-ι. ov
Contribution, n. f. 1 Fourniture en com- || Conventionnellement, adv., συνθέτως. mun, συνειςφορ-ά, ἂς (ὃ); ἔραν-ος, ον (6). | Convergence, ἢ. f., σύμπτωσεις, ews (ἡ).
| 2 Part de chacun, μοῖρτα, ας (à). Au |! Gonveryent, ente, adi., cuurint-wv, ouca, plur. Contributions, impôts, φόρ-οι, wv|| ον εἷς, ace.
(oi). | Converger, v. intr., συμπίπτο-ειν, συμπίπτο Contrister, v. tr., λυπ-εῖν, λυπ-έω, &, fut. || «, fut. συμπεσ-οῦμαι εἰς, ace.
λυπήσ-ο», 800. Conversation, n.f., ὁμιλί-α, ας (ἢ); διάλογ- Contrit, ite, adf., συντετριμμέν-ος, ἡ, ον. ος, ον (6). Contrition, ἢ. f., συντριθ-ἢ, ἧς (à). Converser, v. intr., ὁμιλ-εῖν, ὁμιλ-έω, ©, Contrôle, n. m. 1 Registre, ἀντίγραφ-ον, || fut. ὀμιλήστω; διαλέγ- εσθαι, διαλέγτομαι,
ou (τό). || 2 Vérification, ἐξέτασ-ις, eus | fut. διαλέξεομαι, dat. ou acc. avec πρός.
). | Conversion, n.f. 1 Changement, μεταθοὶ-
Contrôler, v. tr. 1 Enregistrer, ἀντιγράφ- || ἡ, ἧς (ἡ). || 2 Mouvement de troupes, ειν, ἀντιγράφ-ω, fut. ἀντιγράψ-ω, acc. Î otoop-f, ἧς (ἡ). || à Changement de croyance
2 Critiquer, ἐξετάζ -εἰν, ἐξετάζ- ὦ, fut.|| religieuse, éniorpoo-ñ, ἧς (à).
ἐξετάσ-,800. ; | Convertir, v. tr., faire changer, dans tous Contrôleur, ἢ. m. 1 Officier public, ἄντι- || les sens, ἐπιστρέφ-ειν, émotpéo-w, fut. γραφ-εύς, έως (6); εὔθυν-ος, ον (δ). || 2 Qui || ἐπιστρέψ-ω, acc. — Convcerti, ie; part.
critique, ἐπιτιμητ-ής, où (6).
Controuver, v. tr., πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, || ἧς, ἧς, ἔς.
fut. πλάσ-ω. Fait controuvé, πλάσμα, πλά- || Convexe, adj., χυρτ-ός, ἡ, όν.
σματ-ος (τό). Convexité, n. f., χυρτότης, κυρτότητ-ος (ἢ). Controverse, n.f. 1 Discussion, ἀμφιςδή- || Gonviction, n. f., πίστ-ις, ews (ἢ)
τῆσ-ις, εὡς (ἡ || 2 Art de soutenir les || Convier, v. tr., χαλ-εῖν, χαλ-τέω, ©, fut. discussions, διαλεχτιχ-ή, ἧς (Ὁ), sous-ent. || χαλέσ-ὠ; ACC.
τέχνη. ! Convive, ἢ. m., σύνδειπν-ος, ou (6). Controverser, v. tr., auouc@nr-etv, ἀμφις- || Convocation, n. f., χατάχλησεις, εὡς (ἢ) EnTr-éw, ὥ, fut. ἀμφιςδητήστω πρός, acc. Convoi,n.m. 1 Pompe funèbre, xñô-oc, Controversiste, n. m., διαλεχτικ -ός, où || χήδ-εος, ους (τό). || 2 Chariots qui portent (6). des vivres, σιταγωγί-α, ας (ἢ). || 3 Varïs- Contumace, ἢ. f., absence de l'accusé, || seaux qui naviguent de conserve, στόλφυγοδιχίτ-α,, ας (ἢ). Adjectif. Qui manque à || oc, ov (ὁ).
l'accusation, φυγόδικ-ος, 06, ον. Convoiter, v. tr., ἐπιθυμ-εῖν, ἐπιθυμ-έω, ©, Contus, use, adj., τεθλασμέν-ος, ἡ, ον. fut. ἐπιθυμήσ-ω,, gén.; ὀρέγ- εσθαι, ὀρέγ- Contusion, n.f., 5λάσ-ις, εως (ἡ). ομαι, fut. dpé£-ouat, gén. Convaincant, ante, adj., ἐλεγχτιχ-ός, ñ, || Convoiteux, euse, adj., ἐπιθυμητιχτός, n,
όν. OV; ὀρεχτιχ-ός, ἡ, OV.
Convoitise, ἢ. f., ἐπιθυμί-α, ας (ἢ); ὄρεξ:
| passé et adj., dans le sens religieux, νεοπειθ-
Convaincre, v. tr. 1 Prouver la culpabilité, ἐλέγχ-ειν, ἐλέγχ-ω, fut. ἐλέγξ-ω, acc. || 15, ews (À). 1 Convoler, v. tr.. se remarier, est usité
et le nom de la chose au gén. || 2 Persuaparticulièrement dans la locution suivante :
der, πείθ-ειν, πείθ- ω, fut. πείστω, avec Convoler en secondes noces, δευτερογαμ-εῖν,
l’acc. de la personne et celui de la chose.
Convalescence, n.f., ἀνάῤῥωστ-ις, ews (ἢ). || δευτερογαμ.- ἕω, ©, fut. δευτερογαμήστω.
Convalescent, ente, adj., ἀναῤῥαΐζ-ων, ουσα, ον.
Convenable, adj. 1 Sortable, πρέπ-ων, ουσα, ον, dat.; εὐπρεπ-ἧς, ἧς, ἔς (Comp.
εὐπρεπ-έστερος, SUP. εὐπρεπ-έστατος) (at.
[[ 2 Opportun, ἐπίχαιρ-ος, ος, ον. || 3 Assorti à, conforme , ἀνάλογ-ος, 0ç, ον.
|| 4 Digne, juste, δίκαι-ος, α, ον.
Convenance, n. f., πρέπ-ον, οντος (τό).
Convenir, v. intr. 1 Étre convenable, πρέπ-ειν, πρέπ-ω, sans fut. || 2 S’accorder avec, ἁρμόττ-ειν, ἁρμόττ-τω, fut. ἁρμόσ-ω, dat. ou πρός avec l’acc. || 3 Tomber d’accord, avouer, ὁμολογ - εἶν, ὁμολογτέω, &, fut. ὁμολογήσ-ω, acc. de la chose.
Convention, n. f. 1 Clause, base d’un traité, ὁμολογί-α, ας (ἢ); συνθήχ-η, ns (ὃ).
De convention, loc. adv., admis, conveny,
Convoquer, v. tr., συγχαλ - εἶν, συγχαλ-έω,
ὦ, fut. συγχαλέσ-ω, acc. --- Convoqué , 669 art. passé et adj., σύγχλητ-ος, 06, ον.
onvoyer, v. tr., escorter un convoi de vivres, σιταγωγ-εῖν, σιταγωγ-εέω, ὥ, fut.
σιταγωγήσ-ω,, ACC.
Convulsif, ive, adj., σπασμώδ-ης, ns, ες.
Convulsion, n.f., σπάσμα, σπάσματο-ος (τό).
Convulsionnaire, adj., fanatique reli- Jeux , ἐνεργούμεν-ος, ἢ, ον.
Coopérateur, n. m., συνεργ-ός, où (6).
Coopération, ἢ. f., συνεργί-α, ας (ἢ).
Coopérer, v. intr., συνεργ-εῖν, συνεργτέω, ©, fut. cuvepyño-w, dat.
Coordonner, v. tr., συναρμόζ-ειν, συναρμιόζw, fut. συναρμόσ-, acc.
Copeau, n. m., σχιδί-ον, ov (τό).
Copie, n.f. 1 Action de copier, peraypag-",
COR
ἧς (ἢ). [2 OEuvre du copiste, ἀντίγραφ-ον,
ou (té).
Copier, v.tr. 1 Transcrire, μεταγράφ-ειν, μεταγράφ-ω, fut. μεταγράψ-ω, acc. Ἕ Imiter, μιμ-εῖσθαι, μιμ-έομαι, οὔμαι, fut. μιμήσομαι, ACC.
Copieusement, adv., ἀφθόνως.
Copieux, euse, adj., ἄφθον-ος, ος, ον (comp.
ἀφθον-ώτερος, sup. ἀφϑον-ώτατος).
Copiste, ἢ. m., μεταγραφ-εύς, ἕως (6).
Copulatif, ive, adj., συμπλεχτικ-ός, ἡ, ὄν.
Coq, n. m., ἀλεχτρυ-ών, ὄνος (6).
Coq-à-l'âne, n. m., discours extravagant, μωρολογί-α, ας (à).
Coque, n. f., κέλυφ-ος, eos, ους (τό). Coque || de navire, σῶμα, σώματ-ος (τό). |
Coqueluche, n. f., πυχνοτέρ-α βήξ, βηχ-ός (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Coquemar, n. m., vase à faire bouillir de l’eau, ἑψητήρι-ον, οὐ (τό).
Coquet, ette, adj., or, ñ, ὄν.
Une coquette, ἑταιρ-ίς, ἰδος (ἡ).
Coqueter, v.intr., user de coquetterie, ἀρεσχεύ-εσθαι, ἀρεσχεύ-ομαι, fut. ἀρεσχεύοσομαι; χαλλωπίζ - εσθαι, χαλλωπίζ-ομαι, fut.
fr 5 D n.m. 1 Marchand d'œufs et de volailles, ἀλεχτρυονοπώλ-ης, ov (ὃ). |] 2 Petit vase pour recevoir les œufs cuits, ὠοδόχ-
Coquetterie, n. f., ἀρέσκει-α, ας (ἢ) ; καλλωπισμ-ός, où (6).
γρν εὐ τὰ ἐδ n. m., κόγχ-η, ἧς (ἢ) ; χογχύλιον, ou (τό).
Re n. Î., ὄστραχ-ον, ou (τό) ; κόγχτ-η, ἧς (ἢ).
Coquin, ine, adj., φαῦλ-ος, ἡ, ον (comp.
y τεμέος, SUP. φαυλ-ότατος) ; πονηρ-ός,
j ᾿ (COMP. πονηρ-ότερος, SUP. πονηρ-ότατος).
Coquinerie, n. f., φαυλότης, φαυλότητ-ος (ἢ); πονηρί-α, ας ().
Cor, n. m. 1 Instrument, χέρας, κέρατ-ος Ou χέρα-ος, ὡς (τό); σάλπιγξ, σάλπιγγ-ος (ὃ). Ι 2 Duriilon aux pieds, ἦλ-ος, ον (6), τύλ-ος, ou (6).
Corail, ἢ. m., χοράλλι-ον, ον (τό).
Coralline, π. f., sorte d’algue pierreuse, φῦχ-ος, εος, OUG (τό).
Corbeau, n. m. 1 Oiseau, χόραξ, χόραχ-ος ja I 2 Grappin d’abordage, Eu6o-ov, ou té).
Corbeille, n. f., χάλαθ-ος, οὐ (6).
Corbillard, ἢ. m., νεχροφόρ-ον ὄχημα, ὀχή;-
rs (τό). Les deux mots se déclinent.
orbillon, n. m., χαλάθι-ον, ou (τό).
Corbin, n. m., corbeau, dans la vieille langue, χόραξ, χόραχ-ος (δ). Bec-de-corbin, prranée d’une canne recourbée, ἀγκχύλ-η
h, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent
Cordage, n. m., κάλ-ως, ὦ (6).
Corde, ἢ. f. 1 Lien, cordage, σχοῖντος, οὐ (δὴ. |} 2 Instrument de supplice, βρόχεος, οὐ (6). || 3 Corde d’un arc, veso-ov, ov (τό):
COR g1
χορδ- ἡ, ἧς (À); νεῦρ-ον, ou (τό). Π ὃ. Fil d’un (ἴδϑυ,, στήμ-των, ονος (ὁ). Qui montre la corde, au propre et au figuré, τετριμμένoc, n, ον. || 6 Ancienne mesure de bois, ὀργυι-ά, ἂς (ἡ).
Cordeau, n. m. 1 Petite corde, σχοινί-ον, ου (τό). [| 2 Corde pour l’alignement, στάθμ-η, ns (ἡ). Tiré au cordeau, σταϑμητ-
Cordeler, v. tr., tordre en corde, πλέχ-ειν, πλέχ-ω, fut. πλέξ-ο», 800.
Cordelette, n. f., σχοινί-ον, ou (τό).
Corder, v.tr. 1 Mettre en cordes, συμπλένειν, συμπλέχ-ω, fut. συμπλέξοω. || 2 Serrer avec une corde, δεσμεύ-ειν, δεσμεύ-ω, fut.
δεσμεύσ-ω, acc. || 3 Mesurer du bois, ξύλα σχοινίζ-ειν, cyoivit-w, fut. cyotvis-w, ou μετρ-εῖν, μετρ-έω, ©, fut μετρήστ-ω.
Corderie, n. f., σχοινοπλοχιχ-ὃν ἐργαστήριοὐ, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Cordial, ale, adj. 1 Qui reconforte, ἀναληπτιχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Qui vient du cœur, φιλόφρων, wv, ον; ἁπλ-οῦς, À, οὖν ; ὁλόψυχος, ος, ον. Un cordial, potion reconfortante, ἀναληπτιχ-όν, où (τό); ζωπύρημα, ζωπυρήματ-ος (τό).
Cordialement, adv., φιλοφρόνως, ὁλοψύχως.
Cordialité, ἢ. f., φιλοφροσύν-η, Ὡς (ὃ).
Cordier, n.m., σχοινοπλόχ-ος, ον (6).
Cordon, n. m. 1 Brin de la corde, ϑώμμιγξ, Sopyy-0c (δ). || 2 Petite corde, σχοινί-ον, οὐ (τό). Cordon de soulier, ἱμάς, ἱμάντ-ος (6). || 3 Ruban, ταινί-α, ας (ἡ). || 4 Insigne, σημεί-ον, ov (τό). || ὃ Rangée, file, 6ou-0s, ou (6).
Cordonnerie, n. f. 1 Boutique de cordon-
nier , cxutet-ov, οὐ (τό). || 2 Etat de cordonnier, oxvrotoux-ñ, ἧς (ἢ), sous-ent.
Cordonnet, n. m., ταινίδιτ-ον, ou (τό).
Cordonnier, ἢ. m., σχυτ-εύς, éw (6); σχυ- TOTOU.-06, OU (6).
Coreligionnaire, adj., ὁμόπιστ-ος, ος, ον.
Goriace, adj., dur comme du cuir, σκυτώδ- Ὡς, Ὡς, ες; σχληρ-ός, ά, όν (COMP. σχληρότερος, SUP. σχληρ-ότατος). Au lisuré. avare, dur, μικρολόγ-ος, 05 ov; τραχτοῦς, εἴα, 0.
Coriandre, n.f., plante, xoptavv-ov, οὐ (τό).
Corme, n.f., fruit du cormier, G-ov, οὐ (to).
Cormier, ἢ. m., arbre, ὄ-η, rs (ὃ).
Cormoran, n.m., φαλαχροχόραξ, φαλαχροχόροχοος (0). 5
Cornac, n. m., ἐλεφαντιστ-ἧς, où (6).
Cernaline, ἢ. f., σάρδι-ος, o (ὁ).
Corne, ἢ. f., κέρας, κέρατ-ος OU χέρατος, ὡς (τό). Corne du pied d’un cheval, d’un mulet, d'un âne, χηλ-ή, ἧς (ἢ); ὁπλ-ή, ἧς (ἢ).
Corné, 66, adj., κερατώδ-ης, ns, ἐς. La cornée. le blanc de l'œil, χερατοειδ-ὴς χιτών, χιτῶν-ος (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Corneille, n. f., xopwv-n, nc (ἢ)
Cornemuse, n.f., αὐλ-ός, où οὔ (6).
νευρ-ά, &c (ἢ). || 4 Corde d’instrument, || Gorner, v. intr., Buxay-&v, βυχαν-άω, ©.
COR
fut. Buxavño-w. Dans le sens de tinter,
comme quand on dit Les oreilles lui cornent,
Cat Boué-éw, ©, fut. βομδήσ-ω. || erbe tr., publier à son de trompe, ἔχχωδωνίζ-ειν, ἐχκωδωνίζ-τω, fut. ἐκκωδωνίστ-ω, acc. ; διαθρυλλ-εῖν, διαθρυλλεέω, ὦ, fut. διαθρυλλήσ-ω, ace.
Cornet, n. m. 1 Petit cor, μικρ-ὸν κέρας, χέρατ-ος Ou χέρα-ος, ὡς (τό). Les deux mots se déclinent. |] ? Papier roulé AA pate de cône, ἑλιχτ-ὸς χάρτ-ης, ou (δ). Les deux mots se déclinent. || 3 Petit godet pour les dés, πύργτ-ος, ou (6); κήθι-ον, ou (τό). || 4 Encrier, pehavoôoyet-ov, o (té). || 9 Espèce d’oublie, λάγαντον, οὐ (té).
Cornette, n. f. 1 Coiffe, καλύπτρ-α, ας (À).
| 2 Étendard, σημεί-α, ας (ñ). Ἷ Nom m., porte-étendard, σημαιοφόρτος, ou (ὁ).
Corneur, n. m., qui donne du cor, xepaταύλ-Ὡς, ον (6).
Corniche, ἢ. f., χορων-ίς, ίδος (ἡ).
Cornichon, ἢ. m., σικύδιτ-ον, ον (16).
Cornouille, n. f., χράν-ον, ου Ré.
Cornouiller, ἢ. m., χρανέ-α, ας (ὃ).
Cornu, ue, adj., χεραςφόρτος, ος, ον.
Cornue, n. f., ἄμδιξ, aubix-0s (ὁ).
Corollaire, ἢ. m., conséquence, πόρισμα, πορίσματ-ος (τό).
Corolle, n. f., κάλυξ, χάλυχτ-ος (ὁ et ἡ).
Corporation, n. f., φρατρί-α, ας (à).
Corporel, elle, adj., σωματιχ-ός, ñ, ὄν.
Corporellement, adv., σωμστιχῶς.
Corps, ἢ. m. | σῶμα, σώματ-ος (τό). || 2 Cadare, νεχρ-ός, où (6). || 3 Partie d’habillement couvrant la poitrine, Swpaë, ϑώραχος (6). |] 4 Corpulence, σωμάτωσοις, εως (ñ).
|| Ὁ Solidité, consistance, πυχνότης, πὺυχνότητ-ος (ἡ). || 6 Partie principale d’une chose, χεφάλαι-ον, ou (τό). || 7 Force, en parlant des liquides, düveu-16, ewç (ñ).
ὃ Collection, σύστημα, συστήματ-ος (τό).
9 Réunion d'individus, assemblée, ἑταιρί-α, ἂς (ñ); τάξ-οις, ewc (ὃ). || 10 Compagnie, groupe de soldats, φυλ- ἡ, ἧς (ἢ); τάγμα, τάγματ-ος (τό). Locutions diverses : Un drôle de corps, homme original, plaisant, γελοῖ-ος ἀνήρ, &vèp-6ç (0). Les deux mots se déclinent. Corps sans âme, homme qui ne sait que faire, βλάξ, βλαχ-ός (6). Corps à corps, συσταδόν. À corps perdu, προπετῶς, ῥιψοχινδύνως. À son corps défendant, ἀχουciwc; βίᾳ avec le gén. de la personne, ou ἄχ-ων, ουσα, ον, qui s'accorde avec le nom.
À bras le corps, ἀγχάς, ἄγχκαθεν. Corps et âme, ἀφειδῶς. Corps et biens, αὐτανδρί.
Corps de garde, quhax-, ἧς (ἢ); φυλαχεῖ-ον, οὐ (té). Gardes du corps, σωματοφύλαχο-ες, ὧν (oi); δορυφοριχ-όν, où (τό).
Corpulence, n. f., σωμάτωσ-ις, ewc (ἡ).
Corpuscule, ἢ. m., σωμάτι-ον, ον (τό).
Correct, ecte, 8(]., ἀχριό-ἧς, ἧς, ἔς.
Correctement, adv., ἀχριδῶς.
Correcteur, n. m., διορθωτ-ἤς, où (δ).
Correctif, n.m., qui corrige, qui adoucit,
Cor
Sn D A où (τό). Quand 1] s’agit du
style, ἐπανορθωτιχτ-όν, où (τό).
Correction, n.f. 1 Action de corriger, d’adoucir, διόρθωσ-ις, εως (ὃ). || 2 Qualité de ce qui est correct, ἀκχρίδει-α, ας (ὃ). || 3 Réprimande, ἐπιτίμησ-ις, ewç (à). || 4 Châtiment, χόλασ-ις, ewc (à). || 5 Figure de rhétorique par laquelle l’orateur semble se reprendre, ἐπανόρθωσ-ις, εως (ñ).
Correctionnel, elle, adj.,xolact:x-66, ἡ, 6».
Corrélatif, ive, adj., κατάλληλτος, ος, ον.
Corrélation, n.f., χαταλληλότης, χαταλλης λότητ-ος (ñ).
Correspondance, n. f. 1 Conformité, &vaλογί-α, ας (à). ! 2 Communication, χοινωvia, ας (ὃ). || 3 Réciprocité de sentiments, ὁμόνοι-α, ας (ἡ). || 4 Relation commerciale, ἐπιμιξί-α, ας (ἡ). || 5 Commerce de lettres, δι᾽ ἐπιστολῶν ὁμιλί-α, ας (à). || 6 Les lettres elles-mêmes, ἐπιστολ-αί, ὧν (ai).
Correspondant, ante, adj., χατάλληλτος,
ος, ον; σύμφων-ος, ος, ον. Correspondant, ante, n.m.etf. 1 Qui correspond par lettres, δι ἐπιστολῶν ὁμιλ-ῶν, οὔσα (ὃ, à).
||? En relation d’affaires, συμπραγματευόuev-06 (6, ἢ). Correspondant, ἢ. m., représentant de la famille, ἐπίτροπ-ος, ou (ὃ); πρόξεν-ος, ou (6).
Correspondre, v.intr. 1 Étre en symétrie, ἀχολουῦ-εἴν, ἀκολουθ-έω, ὦ, fut. ἀκολουθήσw, dat. {{2 Se rapporter à, être en conformité avec, συμφων-εῖν, συμφων-έω, ὦ, fut.
συμφωνήσ-ω, Cat. || 3 Étre en regard, ἀντικ-εἴσθαι, ἀντίχ-ειμαι, fut. ἀντιχείσ -ομαι, dat. || 4 Entretenir un.commerce de lettres, ἐπιστέλλ-ειν, ἐπιστέλλεω,, fut. ἐπιστελ-ῶ. — se Correspondre, Υ. pr. 1 Avoir de la symétrie l’un avec l'autre, ἀλλήλεοις, αἷς, μόσ-ω. ] 2 Communiquer , en parlant des choses, ἀλλήλτων ἔχ-εσθαι, ἔχ-ομαι, fut. ἕξομαι.
Corridor, n. m., μεσαύλιτον, ou (τό); παστάς, παστάδ-ος (À).
Corriger, v. tr. 1 Redresser les défauts, ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-όω, ὦ, fut. ἐπανορθώσ-ω, acc. || 2 Tempérer, adoucir, ἀχεἶσθαι, &x-éouor, οὔμαι, fut. ἀχ-έσομαι, ace.: πραύν-ειν, πραύν-ω, fut. rpadv-&, acc. || 3 Punir, châtier, κολάζ-ειν, χολάζ-ω,, fut.
χολάσ- ο΄ ACC. — se Corriger, Υ. Pr., devenir sage , σωφρον-εῖν, σωφρον-έω, ὦ, fut. σωφρονήσ-ω. — Corrigé, ées part.
passé et adj., διόρθωτ-ος, ος, ον. Le corrigé, en parlant d’un devoir, διόρθωμα, διορθώwat-0c (τό). |
Corrigible, adj., εὐδιόρθωτ-ος, oc, ον.
Corroborant, ante, ou Corroboratif, ive, adj., ῥωστιχ-ός, ἡ, 6v. Corroboratif, n. m., ἀναληπτιχ-όν, OÙ (τό).
Corroboration, n. f., ἐπίῤῥωσ-ις, εὡς (ὃ).
Corroborer, v. tr., ἐπιῤῥωννύναι, ἐπιῤῥώννυμι, fut. ἐπιῤῥώσ-ω. acc.
Corrodant, ante, adj., ἀναδρωτικ-ός, ñ, 6v.
cos
Corroder, v. tr., ἀναδιδρώσχ-ειν, àvaë:- 6pwozx-w, fut. ἀναδρώσ-ομαι, acc. :
Corrompre, v. tr. { Au propre et au figuré, διαφθείρ-ειν, διαφθείρτω, fut. διαφθερ-ῶ. || 2 Séduire par des présents, δωροδοχ-εῖν, dwpodox-éw , © , fut. δωροδοχήσ-ω, acc. — se Corrompre, Y. pr. 1 En parlant des pr διαφθείρ-εσθαι, διαφθείρ-ομαι,
ut. διαφθαρήσ - ομαι. || 2 En parlant des choses, φθίν-ειν, φθίν- ὦ, fut. inusité. — Corrompu, ue, part. passé et adj. 1 Vicié, altéré, φθαρτ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Dépravé, πονηρ-ός, &, ὄν. || 3 En parlant d’un juge
ui a reçu de l'argent, δωροδόχ-ος, ος, ον.
Ἱ 4 En parlant d'un texte, v68-0ç, n ou 06, Ov.
Gorrosif, ive, adj., ἀναθρωτιχ-ός, ñ, 6v; χαυστιχ-ός" ἡ, Ov.
Corrosion, ἢ. f., ἀνάδρωσ-ις, εως (ὃ).
Corroyer, v. tr., δεψ-εῖν, δεψ-έω, ὥ, fut.
δεψήστ-ω, acc.
Corroyeur, ἢ. m., σχυτοδεψ-ός, où (6).
Corrupteur, n.m., διαφθορ-εύς, éwç (6).
Corruptrice, ἢ. f., διαφθείρ -ουὐσα, ἧς (à).
Pris adjectivement, φθαρτικ-ός, ἡ, όν.
Corruptibilité, n. f., φθαρτ-όν, où (τό).
Corruptible, adj. 1 Sujet à la corruption, εὔφθαρτ-ος, ἡ, ov. || 2 Facile à séduire, δωροδόχ-ος, 05, ον.
Corruption, n.f. 1 Décomposition, φθορ-ά, ἂς (ὃ); σηπεδ-ών, όνος (à). Dépravation, altération, au propre et au figuré, διαφθορ-ά, ἄς (à). [| 3 Séduction à l’aide de présents, δωροδοχί-α, ας (ὃ).
Gorsage, n. m., ϑώραξ, ϑώραχ-ος (6).
Corsaire, n.m. 1 Navire qui fait la course, λῃστιχ-ἢ ναῦς, v-ews (à). | 2 Commandant d'un navire armé en course, \not-ñs, où (ὁ).
|| 3 Homme dur, impitoyable, σχληρ-ὸς ἄν-
Corset, n.m., Swpéxt-ov, ov (τό).
Cortége, n. m., πομπ-ή, ἧς (ἡ).
Cortical, 416, adj., qui appartient à l’écorce, φλοιώδ-ης, NS, ες.
Corvéable, adj., sujet à la corvée, àyyaρεία ὑποχείμεν-ος, ἡ, ον.
Corvée, n. f., tâche imposée , ἀγγαρείτ-α,
Corvette, n. f., ταχύπλ-ους ναῦς, ν-εώς (ὃ); les deux mots se déclinent; πολεμιχ-ὸν πλοῖον, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Corybante, n.m., χορύδας, χορύδαντ-ος (6).
Au fém., xopu6avr-is, ίδος (ἡ).
Coryphée, n.m., χορυφαῖτ-ος, ov (6).
Cosmétique, adj., χοσμητιχ-ός, ἡ, 6v.
Cosmogonie, n. f., χοσμογονί-α, ας (ἡ).
Paspographe, ἢ. M., χοσμογράφ-ος, ov Le)
Cosmographie, n. f., χοσμογραφί-α, ας (ἡ).
Cosmographique, adj., 6, À, τὸ περὶ τὴν
χοσμογραφίαν. L'article se décline.
Gosmologie, n. f., χοσμολογί-αι, ac (ἡ).
Cosmologique, ad., χοσμολογιχ-ός, ἡ, ὄν.
Cosmopolite, n. m., κοσμοπολίτ-ης, ov (6).
Cosse, ἢ. f., λοό-ός, où (ὁ).
COT
Cossu, ue, adj. 1 Qui a beaucoup de cosses, | πολύλοῦδ-ος, 05, ον. || 2 Au figuré et popu- | laire, riche, opulent, εὔπορ-ος, 05, ον;
Costal, ale, adj., ἐπίπλευρ-ος, ος, ον.
Gostume, n m. ! Habillement, στολ-ή,
ps [{2 Coutumes, mœurs, rp67-0:, ὧν oi
Costumer, v. tr., στολίζ-ειν, στολίζ-ω, ful.
στολίσ-ω, ACC. — se Costummers Υ. Pr.
σχηματίζ -εἰν, σχηματίζ - ὦ, fut. σχηματίσω, acc.
Gostumier, ἢ. m., στολιστ-ἧς, où (ὁ).
Cote, n, f. 1 Indication, marque des objets, σῆμα, σήματ-ος (τό); ἀριθμ-ός, où (ὁ). {| 2 Taux des valeurs publiques, σημείωσ-ις, εως (f). [| 3 Part que chacun doit payer, συμιδολ-ή,, ἧς (ἡ). Cote des impositions, σύνταγμα, συντάγματ-ος (τό). Cote mal taillée, compte gra mt » ὁλοσχέρει-α,, ας (ἢ).
Côte, n. f. 1 Os du corps, πλευρ-ά, ἄς (ἡ).
Côte à côte, παρ᾽ ἀλλήλοις. || 2 Au pluriel, flancs d’un vaisseau, etc., ἐγχοίλι-α, wv (τά). || 3 Penchant d'une montagne, xenuv 65, où (6). À mi-côte, ἐν μέσῳ τῆς ὀφρύος || ὁ Colline, λόφ-ος, ον (ὁ). || 5 Rivage, αἰγιαλ-ός, où (ὁ). Gardes-côtes, ἀχταίωρ-οι, ων (οἷ).
Côté, ἢ. m. 1 Flanc des animaux, πλεῦρον, ou (τό). Point de côté, πλευρᾶς πόν-ος, ον (6). À côté de, παρά, dat. || ὁ Endroit, partie, μέρ-ος, ous (τό). Du côté droit, ἀπὸ τῆς δεξιᾶς, ἐπὶ δεξιά ; On dit aussi ἐπί δόρν, littéralement, du côté de la lance. Du côlé gauche, ἀπὸ τῆς ἀριστερᾶς, ἐπ᾽ ἀριστερά; on dit aussi, ἐπ᾽ ἀσπίδα, lilléralement, du côté du bouclier. Du côté opposé, ἐχ τοῦ ἐναντίου. D'un côté. de l’autre, μέν... dé... après un mot. De quel côté? ποῦ ; ποῖ; πόθεν; πῆ; Suivant qu’on veut exprimer les repports correspondant en latin, dans l’ordre du grec, aux questions δὲ, quo, unde, qua. De tous côtés, δεῦρο xäxeïce, πάντοσε.
D'un autre côté, ἄλλοθι (ubi), ἄλλοσε (quo), ἄλλοθεν (unde), ἄλλῃ (qua). D’aucun côté, οὐδαμόθεν. De côté et d'autre, ἄλλῃ xa ἄλλῃ. Les uns d’un côté, les autres de l’autre, ἄλλοι ἄλλῃ. De mon côté, τὸ πρὸς ἐμέ.
De votre côté, τὸ χαθ᾽ ὑμᾶς. Avoir son bon et son mauvais côté, τὰ μὲν χαλῶς, τὰ δὲ χαχῶς ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. ἕξτω. De côté, obliquement, πλαγίως. Qui est de côté, oblique, πλάγι-ος, 0: ou α, ον. De côté, à part, χωρίς. Mettre de côté, χωρίζ-ειν, χωρίζ- w , fut. ywpio-w, acc. Laisser de côté, négliger, ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρ-τέω, &, fut.
ὀλιγωρήσ-ω,, ACC.
Coteau, n. m., βουν-ός, où (6).
Côtelette, n. f., πλευρί-ον, ov (té).
| Goter, v. tr., σημαίν-ειν, σημαίν - ὦ, fut, σημαν-ῶ, acc.
Goterie, ἢ. f., ἑταιρεί-α, ας (ἡ).
Gothurne, ἢ. m., x60opv-oc, ον (ὃ).
Côtier, ière, adj. | Qui connaît les côtes,
[| τῆς ἀχτῆς OU τῆς παραλίας ἔμπειρ-ος, 06, ον
ΠΠ 2 Qui longe les côtes, παράπλ-οος, ous, | Mauvais coucheur, mauvaise coucheuse, δύς-
00€, OUG, οον, OUV.
Cotillon, n. m., χιτώνιτον, ov (té).
Cotisation, n. f., Éoav-0s, ον (ὁ).
se Cotiser, v. pr., node ἐρανίζ-ω, fut.
épavio-w, acc.
Coton, n. m., γναφάλι-ον, ou (ré).
CGotonneux, euse, adj., γναφαλώδ-ης, ἧς; Ec.
Cotonnier, ἢ. m., ἐριόξυλ-ον, ou (té).
Côtoyer, v.tr. 1 Marcher à côté, &vaxoλουθ-εἴν, ἀνακολουθ-έω, ©, fut. ἀνακολονθήσw, dat. | 2 Longer la côte, παραπλ-εῖν, παραπλέ-τω, fut. παραπλεύστ-ομαι, acc. || 3 Aller le long de, παραλέγ-εσθαι, παραλέγομαι, fut. παραλέξ-ομαι, acc.
Cotret, ἢ. m., φρύγαν-ον, ou (té).
Cotte, n. f., jupon, χιτώνι-ον, ou (τό).
Cotte de mailles, χαλχ-οῦς χιτ-ών, ὥνος (ὁ).
Les deux mots se déclinent. Cotte d'armes, χλαμύς, ύδος (ñ).
Cotyle, n. f., mesure grecque de la valeur de vingt-sept centilitres, χοτύλ- ἡ, Ὡς (à).
Cou ou Col, par euphonie, ἢ. m., τράχηλ-
ος, ou (6).
Couard, arde, adj., lâche , δειλός, ἡ, ὄν.
Couardise, n. f., δειλί-α, ας (à).
Couchant, δ]. m., qui se couche. 1 En
ariant d’un chien, πλάγιτος, ος ou α, ον.
aire le chien couchant, l’obséquieux , oxuλαχώδης εἶναι, εἰμί, ἔστ-ομαι. || En parlant du soleil, d'un astre, δυόμεν-ος, n, ον.
Gouchant, ἢ. m., l'occident, δύσεις, εως
Couche, n. f. 1 Lit, κοίτ-η, ἧς (ἢ); κλίν-η, ns (À). Ϊ 2 Accouchement, λοχεί-α, ας (à); τόχ-ος, οὐ (6). [{ 3 Lange, σπάργαν-ον, ον (τό). || 4 Planche de terreau, χεχοπρισμένον ὄρυγμα, ὀρύγματ-ος (τό). Les deux mots se décisnent. Ἷ o Etat des choses disposées par lit, στρῶσ-ις, ews (à). || 6 Enduit, χρίσμα, χρίσματ-ος (τό).
Couchée, n. f. 1 Halte pour coucher, xaraywy-n, ἧς (ἢ). {| 2 Lieu où l’on couche, χαταγώγι-ον, OU (TO).
Coucher, v.tr., étendre dans un lit ou par terre, χαταλχλίν-ειν, καταχλίν-ω, fut. xataχλιν- ὦ, acc. Coucher par écrit, ἀναγράφ euv, ἀναγράφ-ω, fut. ἀναγράψ-ω, ace. Coucher en joue, στοχάζ-εσθαι, στοχάζ-ομαι, fut. στοχάσ-ομαι, acc. || Verbe intr., passer la nuit quelque part, νυχτερεύ-ειν, νυχτερεύ-ω, fut. νυχτερεύσ-ω. Être couché, καταχεἶσθαι, χατάχ -ειμαι, fut. χαταχείσ - ομαᾶι.
— se Coucher, 1 En parlant des personnes, χαταχλίν-εσθαι, xataxhiv-opor, fut.
χαταχλιν-οῦμαι Où καταχλιθήσ-ομαι. || 2 En parlant des astres, δύν-ειν, düv-w, fut. δύσομαι.
Coucher, ἢ. m. 1 En parlant de l’homme et des animaux, χατάχλισ-ις, ewc (À). [| En parlant des astres, δύσ-ις, eux (ὃ).
Couchette, n. f., χοιτίδιτον, ον (té).
Coucheur, euse, adj., σύνευν-ος, ος, ον.
HOÀ-06, O6, Ov.
Coucou, ἢ. m., χόχχυξ, χόχχυγ-ος (δ).
Coude, n. m., dans toutes les acceptions, ἀγχτών, ὥνος (δὴ.
Coudée, n. f., πἤχους, εως (6). Cou-de-pied, n. m., τὸ ἄνω τοῦ ποδός Couder, v. tr., plier en forme de coude, κάμπτ-ειν, χάμπτ-ω, fut. χάμψεω, ace.
Coudoyer, v.tr., χυδιτίζ-ειν, χυδιτίζεω, fut. χυδιτίσ-ω, ACC.
Coudraie ou Coudrette, n. f., lieu planté de coudriers, λεπτοχάρυτ-ον, ou (té).
Coudre, v.tr., ῥάπτ-ειν, ῥάπτ-ω, fut. ῥάψ.
ω, ACC. — Couser, ue, part. passé et adj., bant-6ç, ἡ, 6v. Cousu d'or, ὁλόχρυσ-ος, 06, Ov. ν.
Coudrier, n. m., λεπτοχάρυ-ον,, ον (τό).
Gouenne, n. f., φορίν-η, ἧς (ἢ).
Couenneux, euse, adj., φορινώδ-ης, ne,
Coulage, n. m., διαῤῥο-ή, ἧς (ὃ).
Coulamment, adv., ὑγρῶς, εὐτρόχως.
Goulant, ante, adj. 1 Fluide qu glisse, εὔρ-οος, OUC, 006, OUS, οον, OUV; ὑγρ-ός, &, Ov. Nœud coulant, βρόχ-ος, ον (6). || 2 Aisé, naturel, en parlant du style, üyp-6ç, &, 6v; μα-͵ λαχ-ός, ἡ, ὀν; εὔρυθμ-ος, oc, ον. |] 3 Facile, pr Mgr à εὔχολ-ος, ος, 0%.
Couler, v. intt., 1 Suivre la pente, en parlant d’un fleuve, ῥ-εἴν, ῥέτω, fut. ῥεύσ-ω ou ῥεύστ-ομαι. || 2 Passer rapidement, φεύγειν, qEUy-w, fut. φεύξ-ομαι ; οἴχ-εσθαι, οἴχομαι, fut. οἰχήσ-ομαι. || 3 Laisser échapper, en parlant d'un vase, στάζ-ειν, στάζ-ω, fut.
otaë-w. || 4 Se dessécher, en parlant de la vigne, ἀποῤῥ-εῖν, ἀποῤῥ-έω, fut. ἀποῤῥεύσw. Couler bas, s’enfoncer, χαταδύ - εσθαι, χαταδύτομαι, fut, χαταδύσ-ομαι. Couler à fond, ἔῤῥ-ειν, ἔῤῥτ-ω, fut. ἐῤῥησ-ω. || Verbe tr. 1 Faire passer par une couloire , διυλίζεἰν, διυλίζ- ὦ, fut. διυλίσ-ω, acc. || 2 Jeter dans un moule, χωνεύ-ειν, χωνεύτω, fut.
χωνεύσ-ω. |] 3 Glisser furtivement, rapeu- Ge, παρεμιδάλλ- ὦ, fut. παρεμδαλ-ῶ, acc. || 4 Passer, διάγ-ειν, διάγ-ω, fut.
διάξ-ω. Couler bas, couler à fond, submerger, χαταθυθίζ-ειν, χαταδυθίζ-ο,, fut. χατα- Gvbio-w, acc. Couler à fond un sujet, l’approfondir, διακριθ-οῦν, διαχριδ-όω, ὥ, fut.
διαχριθδώσ-ω, acc. — se Couler. ἱ Se glisser , εἰςδύτεσθαι, εἰςδύτομαι, fut. εἰςδύσομαι. || 2 Se perdre, ὄλλ-υσθαι, ὄλλουμαι, fut. ὀλέστ-ομαι et ὀλ-οῦμαι. Il s'est coulé, ἀπόλωλε. — Coulé, ée, part. passé et adj. 1 Jeté en moule, χντ-ός, ñ, ὄν. | 2 Perdu, gpoud-0c, 05, ον.
Couleur, n. f. 1 Impression variée de la lumière, χρότα, ας (à). [| 2 Coloris, χρῶμa, χρώματεος (τό). || 3 Teint du visage, χροι-ά, ἃς (à). [| 4 Préparation pour la peinture, pépuax-ov, ον (τό). || 5 Eclat du style, eïd-0ç, eoc, ους (τό); σχῆμα, σχήuurt-06 (τό). || 6 Caractère particulier de
certaines choses, ἴδι-ον, ov (τό). [[ 7 Caractère propre à telle ou telle opinion, φύσ-ις, ews (ñ). || 8 Prétexte, apparence, πρόφασ-ις, εως (à). [| 9 Drapeau, σημεῖεον, ou (té).
Couleuvre, n. Ê., ὄφ-ις, εως (ñ).
; hé n. f., plante, βρνωνί-α, ας (ὃ).
Coulis, n. m., potage, ζωμ-ός, où (À).
Coulis, adj., usité dans cette locution : Vent coulis, παρειςδυόμεν-ος ἄνεμ-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent. πνευμάτι-ον, ou (té).
Coulisse, n. f. 1 Rainure, γίγγλυυ.-ος, av (6). || 2 Entrée de la scène, παρασχήνι-ον, ou (to). |] 3 Corde, ruban, pour fermer et pour ouvrir un filet, une bourse, etc., περίδρομ-ος, ον (6).
Couloir, n. m. 1 Passage, δίοδ-ος, ον (ἡ).
IL a pour couler ia liqueur, ἠθμεός, où (6),
Couloire, ἢ. f., vase pour couler, ñ0u.-6c, οὐ (6).
Coulure, n. f., sécheresse de la vigne , 6ode, δος (ὃ).
Coup, n. m. 1 Choc, heurt, riny-A, ἧς (ὃ).
Ι ἃ Blessure, τραῦμα, τραύματ-ος (τό).
Coup mortel, χαιρί-α πληγ- ἢ, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent. Coup de grâce, τελευταί-α πληγ-, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent. Coup de fouet, μάστιξ, μάστιγ-ος (ἢ). Coup de poing, χόνδυλ-ος, ov (δὴ). Coup de pied, λαχτισμ-ός, où (ὁ). Coup de dent, δῆγμα, δήγματ-ος (τό). Au figuré, δῆξοις, εως (ñ). || 3 Atteinte, attaque imprévue, βολ-ἡ, ἧς (à) Coup de vent, ἄελλ-α, ἧς (à).
Coup de mer, χλύδ -wv, wvos (δ). Coup de soleil, ἀχτινοδολί-α, ας (ἢ). Coup de foudre, χεραυνοθολί-α, ας (à). Coup de sang, ἀποπληξί-α, ας (ἡ). || 4 Événement, chance, τύχ-η, Ὡς ja Coup de filet, βόλ-ος, ov (ὁ).
Coup de dés, x06-0oc, ou (δ). || à Action rapide d’un organe, d’un instrument, etc., ῥιπ-ή, ἧς (Ὁ). Coup d'œil, βλέμμα, βλέμματος (τό). Coup de pinceau, de plume, γραμμἤ, ἧς (à). Coup de chapeau, προςαγόρευσ-ις, εως (ὃ). [6 But, σχοπ-ός, où (ὁ); στόχασμα, στοχάσματ-ος (τό). | Ἵ Bruit, éclat, χτύπος, ou (6). || 8 Action, ἔργ-ον, ον (τό) ; πρᾶξτς, εὡς (ἣ). Coup de maitre, τέχνημα, τεχνήματ-ος (τό). Coup d'essai, πεῖρ-α, ας ñ). Coup de main, τόλμημα, τολμήματ-ος τό). || 9 Changement soudain, μεταδολ-ἡ, ἧς (ñ). Coup d’État, χύρι-ον ψήφισμα, ψη-
ίσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
oup de théâtre, περιπέτει-α, ας (ἢ) ; χαταστροφ-ἢ, ἧς (à). || 10 Quantité, mesure, μέτρ-ον, 62 (τό). N'est guère usité en fran- (15 que dans ces locutions : Coup de vin, οἴνου χύαῦ-ος, ou (ὁ). À petits coups, ὀλίγον. A grands coups, d’un seul coup, ἀμυστί. || 11 Fois, oop-&, ἂς (ñ). Un, deux, trois coups, ἅπαξ, δίς, τρίς. À tous coups, éxéστοτε. À Ce COUP, νῦν δή. Pour ke Coup, νῦν μέν Encore un coup, αὖθις, πάλιν. Tout d'un coup, ὁμοῦ, ἐν τῷ αὐτῷ. Locutions di-
verses: Tout à coup, ἐξαίφνης, ἄφνω. Qui arrive tout à coup, aipvid:-06, ος, ον. À Coup sûr. 1 Assurément, ἀμέλει. {|| 2? Sans risque, ἀχινδύνως. Coup sur Coup, συχνῶς, πυχνῶς Où συχν-ός, ἤ, 6v, que l'on fait accorder avec le nom. Après coup, ὕστερον ou ὕστερ-ος, α, ον, que l’on fait accorder avec le nom.
Coupable, adj., αἴτιτος, α, ον. Se rendre coupable, ἀδικχεεῖν, ἀδιχ-έω, &, fut. ἀδικήσ-ως Coupable, n. m., αἴτιτ-ος, ou (δ). Coupable, n. f., αἰτί-α, ας (ἡ).
Goupant, ante, adj., τομ-ός, ἡ, όν.
Goupe, n. f. 1 Action de couper, τομ-ή, ἧς (ἡ); τμῆσ-ις, ewc (à). En parlant des bois, des forêts, ὑλοτομί-α, ας (ἡ). [| 2 Vase, φιάλn,n6 (ἢ); κύπελλ-ον, ον (τό).
oupe-gorge, n.im., ἀνδροχτονεῖ-ον, ou (τό).
Goupe-jarret, ἢ. m., φον-εύς, ἕως (6).
Couper, v.tr. 1 Trancher, τέμν-ειν, τέμν-ω, fut. reu-@; χόπτ-ειν, χόπτ-τω, fut. κόψ-ω, acc. || 2 Séparer, diviser, σχίζ-ειν, σχίζ- ὦ, fut. oyio-w, acc. || 3 Mélanger, en parlant des liquides, χεραννύναι, xepavvuut, fut. xeράσ-ω, 800. Ι! erbe intr., être tranchant, ὀξούς, εἴα, ὑ εἶναι, εἰμί, fut. Ec-oux. — se Couper, Y. pr., se contredire, ἑαυτῷ περιπίπτ-ειν, περιπίπτ-ω, fut. περιπεσ-οὐμαυ. — Coupé, ée, pari. passé et adj., en parlant des liquides, μιχτ-ός, ἡ, ὄν.
Couperet, n. m., xox-ic, ίδος (à).
Couperose, n.f. 1 Sulfate, χάλχκανθ-ον, ov (τό). || 2 Rougeur au visage, φλόγωσ-ις, εως (ἢ); φλύχταιν-α, ἧς (ἢ).
Gouperosé, ée, adj., φλυχταινώδ-ης, nc, ες.
saupents n. M., τομ-εὕς, έως (6). Coupeuse, n. Î., τέμνουσ-α, nc (ἢ). Coupeur de bourses, voleur, βαλαντιοτόμ-ος, ον (6).
Couple, ἢ. m. et f., ζεῦγ-ος, ους (τό).
Coupler, v. tr., attacher par deux, ζευγνύναι, ζεύγνυμι, fut. ζεύξ-ω, acc.
Couplet, ἢ. m. ! Stance, στροφ-ἤ, ἧς (à). Il 2 Chanson, ἀσμάτι-ον, οὐ (τό).
Coupole, n. f., ϑόλ-ος, ον (6).
Coupon, n. m., ἀπόχομμα, ἀποχόμματ-ος (τό).
Gour, u.f. 1 Espace découvert entre des ὑῶtiments, αὐλ-ή, ἧς (à). || 2 Résidence d’un souverain, βασιλεῖτον, ou (τό). || 3 Entourage des grands, aïlux-ot, ὧν (ot). || 4 Respect, assiduités, ϑεραπεί-α, ας (à). || ὃ Tribunal, ξιχαστήριτον, ον (τό).
Courage, n.m. 1 Valeur, ἀνδρεί-α, ας ἢ); ἀρετ-ῆ, ἧς (ἢ); ϑυμ-ός, où (6). || 2 Force d'âme, φρόνημα, φρονήματε-ος (τό). || 3 Confiance , ϑάρσ-ος, oc, ous (τό). || 4 Constance, χαρτερί-α, ας (à). Allons, couragel ἄγε δή! Au pluriel, ἄγετε δή.
Gourageusement, adv., ἀνδρείως, χαρτεριχῶς.
CGourageux, euse, adj., ἀνδρεῖ-ος, &, ον (comp. ἀνδρει-ότερος, SUP. &v0pet-0TATOs).
Gouramment, adv., εὐπετῶς, Tpoyalwe.
Courant, ante, adj. 1 Qui court, δρομαῖ-ος, a, Ov. ᾿ 2 Qui coule, ῥέτων, οὐσα, ον. {| 3 Actuel, παρ-ών, οὖσα, 6v. || 4 Qui a cours, νενομισμιέν-τος, Ni, OV. ᾿
Courant,n.m. | Fil de l’eau, ÿ-0%6, οὗ (6); ῥείθρτον, οὐ (τό). || 2 Coutume, συνῆθ-ες, eos, ovs (τό). Le courant des affaires, πρόχειρ-α, ὧν la. tre au courant, connaître, ἔμπειρτος, ος, OY εἶναι, εἰμί, ἔσ- ομαι, BÊN. Mettre au courant, ἔμπειρον ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήστ-ω, acc.
Courbatu, ue, adj., χατάπον-ος, 06, ον; χαμτ-ών, οὔσα, OV.
Courbature, ἢ. f., χόπ-ος, ον (ὁ).
Courbe, adj., χαμπύλ-ος, ἡ, ον; ἀγχύλεος, Ἢ) OV.
Courbe, n.f. 1 Ligne courbe, καμπύλ-η
γραμμ-ῆ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
E Pièce de charpente, χαμπύλτον ξύλεον,͵ ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Courber, v. tr., χάμπτ-ειν, xéunt-w, fut.
χάμψ-ω, 800. -- se Courber. \.Pr., χύπτfut. βρίσ-ω. — Courbé, ée, part. passe et adj., χαμπτ-ός, ἡ, όν. ;
Courbette, n.f. | Mouvement incliné du cheval, σχίρτησ-ις, ews (à). || 2 Politesses obséquieuses, ὑπόπτωσ-ις, εωὡς (À).
Courbure, n.f., χαμπ-ή, ἧς (ἡ).
Coureur, ἢ. m. 1 Léger à la course, δρου.εύς, έως ὁ). ᾿ 2 Vagabond, πλάνης, πλάνητos (6). || 3 Éclaireur d'armée, γατάσχοποος, ou (6). || 4 Valet de pied, ἡμεροδρόμ-ος, ον (ὁ). || ὃ Cheval de selle vite à la course, χέλης, χέλητ-ος (ὁ).
Courge, ἢ. f., χολοχύνθ-η, nc (ὃ).
Courir, v. intr. 1 Aller vite, τρέχ-ειν, τρέχw, fut. ϑρέξτομαι ou δραμ-οῦμαι; 9-εἴν, Sé-w, fut. ϑεύσ-ομαι. || 2 S’écouler, ἀποῤῥεἴν, ἀποῤῥ-έω, fut. ἀποῤῥεύσ-ω. || 3 Se répandre, en parlant d'un bruit, d’une nouvelle, διαθρυλλ-εῖσθαι, διαθρυλλ-έομαι, οὔμαι, fut. διαθρυλληθήσ-ομαι. || Verbe tr. 1 Poursuivre, διώχ-ειν, διώχ-τω, fut. διώξεομαι, 800. ἢ 2 Parcourir, περιτρέχ-ειν, περιτρέχ-ω,
ut. περιδραμ-οὔμαι, acc. Courir un danger,
χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω.
— Couru, ue, part. passé et adj., qui est en vogue, εὐδόχιμ.-ος, 06, OV.
Couronne, n.f., στέφαν-ος, ov (δ). Couronne de roi, diadème, διάδημα, διαδήματε-ος (τό).
Couronnement, n.m. 1 Action de couronner, στεφάνωσ-ις, εὡς (à). || 2 Faîte d’un édifice, xopwv-n, ns (ἢ). || 3 Accomplissement, τελείωσ-ις, ewc (À).
Couronner, v. tr. 1 Orner d’une couronne, 'στεφαν-οῦν, στεφαν-όω, ὦ, fut. στεφανώσ-ω, acc. || ? Achever, τελει-οῦν, τελει-όω, ὥ, fut. τελειώσ-ω, acc. || ὃ Environner, περιστέφse Couronner, V. pr. 1 Se dégarnir, en
arlant des arbres, γηράσχ-ειν, γηράσχτ-ω, ut. γηράσ-ομαι. || 2 Tomber sur les genoux, en parlant des chevaux, γονυπετεἶν, γονυπει -έω, ©, fut. YOYUTE Mo -w. —
Cou temmen )
Conronné, ée, part. passé et adj., στεπι- 65, ñ, 6v. Tête couronnée, τύρανν-ος, ou (ὁ). En parlant d'un cheval, γονυαλγ-ής, ἧς, ἔς.
Courrier, ἢ. m., ἄγγελ-ος, οὐ (δ). Courrière, ἢ. f., ἄγγελ-ος, ου (ἢ) Courrier, dans le sens particulier de dépêches, ἐπιστολ-αί, ὧν (αἱ).
Courroie, n.f., ἱμάς, ἱμάντ-ος (δ).
Courroucer, v. tr., παροργίζ-ειν͵ παροργίζw, fut. παροργίσ-ω, acc. |
Courroux, n. m., 65y-ñ, ἧς (ἡ).
Cours, n. m. 1 Mouvement continu des eaux, p-oùs, où (6). Cours d'eau, ῥεῖθρον, ou (τό). [| 2 Révolution des astres, περιστροῦἢ, ἧς (À) ; περιφορ-ά,͵ ἄς (ὃ). || 3 Etendue en longueur , uñx-0:, eos, ους (τό). || 4 Etendue en durée, yp6v-05, ov (δ). || 5 Suite des faits, des affaires, φορτά,, ἄς (ὃ); διεξαγωγ-ἤ, ἧς (ὃ). || 6 Valeur consentie de la : monnaie, d’une expression, tiu-#, ἧς (ἢ); νόμισμα, νομίσματ-ος (τό); δύναμ.-τς, εως (ἢ). [[7 Instruction régulière, παιδεί-α, ας ἢ).
1 ὃ Promenade, δρόμος, ον (6).
Course, n.f. 1 Action de courir, δρόμτος, ον (δ). || 2 Voyage, ὁδοιπορί-α, ας (ἡ). |] Incursion, εἰςδολ-ή, ἧς (à.
Goursier, n. m., ἵππ-ος, ov (6).
Court, courte, adj. βραχύς, εἴα, ὕ (comp βραχ-ὕτερος et tr sup. βραχ-ὕτατος et Bpéx-totoc). |] Court, adv., βραχέως. Coupe court, ἀποχόπτ-ειν, ἀποχόπτ-ω, fut,
ποχόψ-ω. acc. Demeurer court, ἀποσιὼπ &v, ἀποσιωπ-άω, &, fut. ἀποσιωπήσ-ω Tenir quelqu'un de court, lui serrer la bride τὴν ἡνίαν ἐπέχ-ειν, ἐπέχ-ω, fut. ἐφέξ-ω, dat
Courtage, ἢ. m., entremise du courtier, πραγματεί-α, ας (à); προξενί-α, ας (ὃ).
Courtaud, aude, adj. 1 De taille ramassée, ἀνάχωλτ-τος, 05, ον. || 2 Qui a les oreilles et la queue coupées, en parlant d’un chien, d’un cheval, x6)oup-0c, ος, ον.
Courtaud, ἢ. m., garcon de boutique, xaπήλῳ ὑὕπουργ-ός, οὔ (ὁ).
Court-bouillon, n. m., ἡδυσμάτι-ον, ou (τό).
Courte-haleine, n.f., asthme, ἄσθμα, ἄσθματ-ος (τό).
Gourte-pointe, n.f., στρωμν-ἤ, ἧς (f).
Courtier, n. m., ἀγοραστ-ἧς, où (δ). En mauvaise part, ἡ ρεν où (6).
Courtilière, n.f., insecte, βούπρηστ-ις, εως (ñ).
Courtine, n.f. 1 Rideau, χωνωπεῖτον, ov (τό). [| 2 Mur entre deux bastions, τεῖχτος, εος, ους (τό).
Courtisan, ἢ. m., αὐλιχ-ός, où (6). Dans le sens de flatteur, χόλαξ, χόλαχ-ος (ὁ).
Courtisane, n. f., étaip-«, ας (à).
Courtiser, v.tr., ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut. Ξεραπεύσ-ω, acc.
Courtois, oise, adj., φιλόφρτων, ὧν, ον.
Courtoisement, adv., φιλοφρόνως.
Gourtoisie, n. f., φιλοφροσύν-η, Ὡς (ἡ).
Court-vêtu, ue, adj., ἀνεσταλμέντ-ος, ἡ, ον.
Cousin, n. m. 1 Parent, συγγεν-ἧς, οὖς (6). .
Gousin germam, | où (δ). Cousine
[2 Mouche, xw-
germaine, ἀνεψι-ά, ἂς (ἡ).
νωψ, χώνωπ-εος (ὁ et ἡ).
me n. m., ἀνεψιότης, ἀνεψιότητoc (ñ).
Coussin, ἢ. m., στρῶμα, στρώματ-ος (τό).
Coussinet, n. m., στρωμάτι-ον, ou (τό).
ὅθε , D. M., ce que coûte une chose, τιμ-ή,
Coûtant, adj., usité dans la locution prix coûtant, τιμι-ή, ἧς (à).
Couteau, n.m., xox-ic, ίδος (ἢ). Couteau pour égorger les victimes, opay-is, ίδος (ἡ). Couteau-poignard, ξιφίδιτον, ou (τό). Coup de couteau, πληγ-ή, ἧς (à).
Coutelas, n. m., μάχαιρ-α, ας (ñ).
Coutelier, n.m., μαχαιροποι-ός, où (δ). Coutelière, ἢ. f., μαχαίρας πωλοῦσ-α, Ὡς (ἡ).
Coutellerie, τ; L Ϊ Fabrique et magasin de couteaux, μαχαιροπώλι--ον, ον (té). {| 2 Métier de coutelier, μαχαιροποιοὺ τέχν-η, ns (ἡ). || 3 Ouvrages des couteliers, μαχαιροποιῶν Épy-x, ων (τά).
Coûter, v. intr. 1 Se vendre ou être acheté à un certain prix, ὥνι-ος, α, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, avec le gén. Qui coûte cher, τίμιτος, &, ον. Qui coûte peu, εὔωντ-ος. ος, ον. Qui ne coûte rien, προίχι-ος͵ 0: OU α, ον. || 2 Etre cause, αἴτιτος, α,, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, avec le gén.
Coûteux, euse, adj., δαπανηρ-ός, &, 6v.
Coutil, ἢ. m., étoffe, τρίμιτ-ος, ον (ὃ).
Coutre, ἢ. ΠΊ., soc de la charrue, üvv-w, eus (ὃ).
Coutume, n. f., ἔθ-ος, ouc (τό); τρόπ-ος, ou (δὴ. Avoir coutume, εἰωθέναι, εἴωθ-α, parfait d’ébw inusité. Passé en coutume, ἔθιμ.- 05, ος, ον. Consacré QE la coutume, voμίμτος, ος Ο ἡ, ον. Suivant la coutume, κατὰ τὸ ἔθος.
Coutumier, ère, adj., συνήθ-ης, Ὡς, ες.
Couture, n. f. 1 Action de coudre ou endroit cousu, ῥαφ-ή, ἧς (ἢ). || 2 Cicatrice, οὐλ-ή, ἧς (ἡ). À plate couture, κατὰ χράτος.
Couturé, ée, adj., οὐλώδ-ης, ns, ες.
Couturière, n. ἢ ῥάπτρι-α, ας (ἢ).
Couvée, n.f. 1 Ponte, ὠ-ά, ὧν (τά). || 2? Nid et petits, νεοσσι-ά, ἂς (ἡ).
Couvent, n. m., χοινόδι-ον, ov (τό).
Couver, v. tr., ἐπωάζτ-ειν, ἐπωάζ-ω, fut.
ἐπωάσ-ω, acc. Couver des yeux, regarder avec convoitise, ἐποφθαλμ-εῖν͵ ἐποφθαλμ-έω, &, fut. ἐποφθαλμήῆσ-ω,, dat. || 2 Cacher, méditer sourdement, èmxpontT-eiv, ἐπιχρύπττω, fut. ἐπιχρύψ-ω, acc. Couver de mauvais desseins, χαχῶς μηχαν-ἄσθαι, μη-
αν-άομαι, μαι, fut. μ»ηχανήσ-ομαι. || Verbe intr. 1 Se préparer sourdement, οἰδαίν-ειν, oidaiv-w, fut. οἰδαν-ῶ. || 2 Étre caché sous, ὑπολανθάν-ειν, ὑπολανθάν-ω, fut. ὑπολήσομαι, dat.
Couvercle, n. m., πῶμα, πώματ-ος (τό).
Couvert, n. m. 1 Ce dont on couvre une table à manger, τραπεζώματ-α, wv (τά). {| 2 La cuiller et la fourchette, χοχλιάριτον,
Dict. franç -grec.
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ou (τό) χαὶ χρεάγρ-α, ας (ἢ). || 3 Lieu ombragé, πεοισχιασυ-ὄς, où (6). || 4 Asile, logement, otéy-n, ns (ἢ). À Couvert. 1 Sous un toit, ὑπὸ στέγης. Qui est à couvert, ὑπόστεγ-ος, OC, OV. Ι 2 En sûreté, ἐν ἀσφαλεῖ. Couverture, n.f. 1 Ce qui sert à couvrir, χάλυμμα, καλύμματ-ος (τό). Couverture de lit, στρώμν-ἡ, ἧς (à); σισύρ-α, ας (à).
2 Prétexte, σχῆμα, σχήματ-ος (τό).
Couveuse, n.f., poule qui couve, ἐπωαστιχ-ὴ ὄρν-ις, ιθος (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Couvre-chef, n.m., χεφαλ-ίς, (doc (ἡ).
Couvre-feu, n. m., ustensile qui couvre le
ee πνιγ-εύς, έως (6).
ouvre-pied, n. M., στρωμάτι-ον, ou (τό),
CGouvreur, n.m., στεγαστ-ῆς, où (ὁ).
Couvrir, v. tr. 1 Placer un voile, un vêtement sur un objet, καλύπτ-ειν, χαλύπτ-ω, fut. παλύψ-ω, acc.; σχεπάζ-ειν, σχεπάζ-ὦ, fut. σχεπάσ-ω, acc. || 2 Mettre un couvercle, πωμάζ-ειν, πωμάζ-ω, fut. πωμάσ-ω, acc. || 3 Enduire d’une couche, περιχρί-ειν, περιχρί-ω, fut. περιχρίστω, acc. || 4 Ombrager, ἐπισχιάζ-ειν, ἐπισχιάζ-ω,, fut. ἐπισχιάσ-ω, acc. || 5 Parsemer, joncher, remplir.
στρωννύναι, στρώννυμι, fut. στρώστ-ω, acc Ὁ Cacher, dissimuler, x)énT-etv, κλέπτ-ω, fut. χλέψ-εω, acc. || 7 Compléter, par exem:ple dans la locution: Couvrir les frais, πληροὖν, πληρτόω, ©, fut. πληρώσ-ω, ace. — se Coutrir, V. pr., en parlant du ciel, OUVVED-ELV, συννεφ-έω, à, fut. συννεφήσ-ω.
— Couvert, erte, part. passé οἱ adj.
1 Caché, καλυπτ-ός, ἡ, 6v. || 2 Ombragé, λάσιτος, α΄ ον. || 3 Obscur, ambigu, αἰνυκτός, ñ, Ov. (4 Nuageux, νεφώδ-ης, Ὡς, ες. || Ὁ Dissimulé, ὑποχριτιχ-ός, ἡ, 6v.
Crabe, n. m., χάραθ-ος, ον (6).
Crachat,n.m. 1 Salive, πτύσμα, πτύσματoc (τό). || 2 Insigne d’un grade, παράσημα
Crachement, ἢ. m., πτύσ-ις, eux (ἡ).
Cracher, v.tr.etintr., πτύ-ειν, πτύ-ω, fut.
πτύσ-ω, ACC.; χρέμπτ-εσθαι, χρέμπτοομαι, fut. χρέμψ-ομαι.
Cracheur, euse, n. m. et f., πυτίζ-ων, ουσᾶα.
Crachoir, n. m., ψύτταρτον, ου (τό).
Crachotement, ἢ. m., πτυσλισμ-ός, où
Crachoter, v.intr., πτυαλλίζ-ειν, πτυαλίζω, fut. πτυαλίσ-ω.
Craie, π. ἴ., πευχ-ὴ Ou κιμωλί-α γτῆ, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Craindre, v. tr., φού-εἴσθαι, φοδ-έομαι, οὔμαι, fut. φοδήσ-πουαι, acc.; δεδιτέ αι, δέδοικα, fut. δείσ -ομαι. Ce dernier temps est poétique. Se faire craindre, 06-eiv, φούέω, ©, fut. p06f0-w, acc. Qui se fait craindre, wo6ep-0c, &, 6v. || Verbe intr., avoir peur de, avec l'inf., ou que ... ne, avec le subj., po6-etobut, φοδ-έομαι, οὔμαι, fut.
φοδήσ-ομαι, inf. ou μή avec le subj. Le verbe se met à l’optatif quand le verbe qui
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précède est à un temps passé. Il est à craindre que, φόδος ou δεός OU χίνδυνός ἐστι μή. Craindre, dans le sens d’hésiter à, Oxv-ELv, ὀχν-τέω, ὥ, fut. ὀχνήσ-ω.
Crainte, n. f., δέ-ος, ous (τό); p66-06, ou (6). Qui est sans crainte, &?06-0ç6, os, ον.
Sans crainte, ἀφόδως. Qui inspire la crainte,
06ep-6c, ά, 6v. Par crainte, φόθῳ, gén.
e crainte que, μή, ἵνα μή.
Craintif, ive, adj., δειλ-ός, ñ, 6v (comp δειλτότερος, 500. δειλ-ότατος).
Craintivement, adv., δειλῶς. ᾿
Cramoisi, ie, adj., φοινικτοῦς, ñ, ouv.
Crampe, ἢ. f., σπάσμα, σπάσματ-ος (τό).
Crampon, n. m., πόρπ-η, ἧς (δ) ;ἄγχιστρ- OV, OU τό). ΞΘ
Cramponner, v. tr., ἀγχιστρ-οῦν, ἀγχιστρ-όω, ὦ, fut. ἀγχιστρώστω, acc. — se Cramponner,v. Pr. περιπλέχ-εσθαι, περιπλέχ -ομαι, fut. περιπλέξ-ομαι, at. —
. Cramponné, ée, part. passé et adj., ἀγχιστρωτ-ός, ἡ, OV.
Cran, n. m., éyzon-ñ, ἧς (δ); γλυφ-ίς, ίδος (à). Au figuré, τάξ-ις, ewc (ἡ).
Crâne, n. m. i Boîte osseuse du cerveau, χρανί-ον, οὐ (τό). || 2 Fanfaron, bravache, ἀλοαζ-ών,, όνυς (6); ϑορυδοποι-ός, où (6).
Lrânerie, n.f., ἀλαζονεί-οι, ας (ὃ).
Cranologie, n f., connaissance des protubérances du crâne, τοῦ xpaviou quotoλογί-α, ας (ὃ).
Crapaud, n. m., φρῦν-ος, ov (6). Femelle du crapaud, opôv-n, Ὡς (ὃ).
> RTL ἢ. f., χραιπάλ-η, ἧς (ἢ); ἀσωτί-α, ας (ἢ).
Crapuler, v. intr., χραιπαλ-ᾷν, χραϊπαλάω, &, fut. χραιπαλήσε-ω.
Crapuleux, euse, adj., χραιπαλώδ-ης, ἧς, ες; ἄσωτ-ος, ος, ον.
Craquement, n.m., doùx-0:, ον 6).
Craquer, v. intr. 1 Faire un bruit sec, δουπ-εῖν, δουπ-έω, ὥ, fut. δονπήσ-ω. || 2 Häbler, ἀλαζονεύ-εσθαι, ἀλαζονεύ:ομαι, fut. ἀλαζονεύσ-ομαι.
Craqueur, euse, adj., ἀλαζ-ών, ὄνος (6 et ἡ).
Crase, n.f., contraction de deux ou plusieurs voyelles, χρᾶσ-ις, εως (ὃ).
Crasse, ἢ. f. 1 Saleté, ῥύπ-ος, ον (ὃ). || 2 Avarice sordide, ῥυπαρί-α, ας (ñ).
Crasse, adj., épais, nay-Uc, εἴα, 0.
Crasseux, euse, adj., ῥυπαρ-ός, ά, ὄν.
Cratère,n.m., dans tous les sens, xpat-ñp, ρος (ὁ).
Cravache, n.f., ἱππιχ-ἡ μάστιξ, μάστιγ-ος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Cravate, ἢ. f., περιδέραι-ον, ου (τό).
Crayon, ἢ. m. | Petit morceau de craie ou de métal servant à écrire, }evx-à γῆ, ἧς (*). Les deux mots se déclinent; μόλυθδoç, ou (6). Crayon à dessiner, ypaget-ov, ou (τό). [| 2 Ébauche, esquisse, αὐτοσχεδίασμα, αὐτοσχεδιάσματ-ος (TO).
Crayonner, v. tr. 1 Écrire au crayon,
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acc. || 2 Esquisser, σχιαγραφ-εῖν, cutaypag= έω, ὦ, fut. σχιαγραφήσ-ω, acc.
Créance, n.f. 1 Croyance, nisr-K, εως (ἢ).
2 Dette active, davet-ov, ov (τό). || 3 Titre qui fait foi de la créance, ouyypap-ñ, ἧς
Créancier, ἢ. m., δανειστ-ής, où (δ). Créancière, ἢ. f., δανείσασ-α, Ὡς (à).
Créateur, ἢ. m., xriot-nc, ou (δ) ; nproupy- 0, où (6); ποιητ-ἧς, où (6).
Créateur, trice, adj., ποιητιχτ-ός, ἡ, ὄν.
Création, n. f. 1 Action de créer, χτίσεις, εως (ñ); γένεσ-ις, εως (ὃ). || 2 L'univers, x6ou-06, ou (6), || 3 Invention, εὕρημα, εὑρήματ-ος (τό). || 4 Action de fonder, d'établir, xatacxeu-n, ἧς (ὃ); κατάστασ-ις; εὡς
Créature, ἜΘΗ uvrage de Dieu, κτίσμα, χτίσματ-ος (τό): tre, en général, ὄν, ὄντ-ος (τό). Les créaltres, les êtres, ὄντ-α, ων (τά). || 3 Protégé, client, πελάτ-ης, ou (δ); φίλ-ος, ou (δὴ. || 4 Celui qui doit sa position à un autre, ὑπό τινος προὴγpére ou (6). || 5 Individu de l'espèce
umaine, ἄνθρωπτος, ον (6); χρῆμα, χρή“
uart-0ç (τό). C’est une bonne créature, ἀγαθόν τι χρῆμα ἀνθρώπου ἐστί. En mauvaise part, en parlant d’une femme, γύναι-ον, οὐ (τό).
Crécelle, n. f., κρόταλ-ον, ov (τό).
Grécerelle, n.f., oiseau, xeyxp-lc, ίδος (ὃ).
Crèche, n. f., odrv-n, ἧς (ñ).
Crédence, n. f. 1 Petite table, ἄθαξ, ἄδαχος (6). {| 2 Lieu où l’on serre les provi- SiOnS , ταμεῖ-ον, OÙ (τό).
Crédencier, n. m., préposé à la garde des provisions, ταμί-ας, ou (6).
Crédit, n. m. 1 Confiance qu’on inspire, πίστ-ις, eux (ñ).|| 2 Terme accordé pour le payement, &va6o).-n, ἧς (à). || 3 Croyance, πίστ-ις, εως (À). || 4 Autorilé, considération, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό); τιμ-ή͵, ἧς (ἢ). Avoir du crédit, εὐδοκιμεεῖν, εὐδοχιμ-" έω, ὦ. fut. εὐδοχιμήσ-ω.
Créditer, v. tr., πιστ-οῦν, πιστ-όω, ὥ, fut.
πιστώσ-ω, ACC.
Crédule, adj., εὐπειθ-ἧς, ἧς, ἔς.
Crédulité, n. f., εὐπείθει-α, ας (ἢ).
Créer, v. tr., ποι-εῖν, ποι-έω, ὥ, fut. ποιήσω, ACC.; πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, fut. πλάσ-ω, acc. Dans le sens spécial d'établir, d'élire, χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc.
Crémaillère, n.f., χρεμάθρ-α, ας (ἡ). Pendre la crémaillère, donner un festin de réjouissance, ἑστι-ᾶν, ἑστιτάω, ὦ, fut. ἑστιάσ-ω.
Crème ,n. f. Au propre et au figuré, &yD- 06, cos, ous (τό). Crème fouettée, discours brillant et sans fond, χενολογί-α,, ας (f).
Crémier , n. m., γαλαχτοπώλ-ης, ou (6).
Crément, n.m., αὔξημα, αὐξήματ-ος (τό).
Créneau, ἢ. m., ἔπαλξεις, εως (#).
Gréneler, ν. ἰν., ἐπάλξεσιν éyup-oùv, ἐχυρ-όω, &, fut. ἐχυρώσ-ω, acc. — Crénelé , ée, part. passé el adj., πυργοειδ-ῆς, ἧς, ἔς.
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ne n. Ê., πύργωμα, πυργώματεος
té).
Créole, ἢ. m. et f., ἀποίχου πατρὸς ὦν, οὖσα,, ὄν.
Crêpe, n. m. { Ætoffe claire οἱ grippée, λεπτ-ὸν ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (ré). Les deux mots se déclinent. || ? Signe de deuil, πένθιμ.ον χάλυμμα, χαλύμματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Crêpe, n. f., pâte cuite à la poële, ἄρτολάγαν-ον, ou (τό).
Grêper, ν. tr., rendre crépu, βοστρυχίζ-ειν,
ζω, fut. βοστρυχίσ-ω,, acc.
répi, ἢ. M., χονίαμα, χονιάματ-ος (τό).
Crépir, v. tr., χονι-ᾶν, χονι-άω, ὥ, fut.
κονιάσ-ω, ACC. — Crépi 9 part. passé
et adj., χονιατ-ός, ἡ, SA
Crépissure, n. f., χονίάσ-ις, εως (ἢ).
Crépitation, πη. ἕν, bruit d’un corps qui pétille au qui se brise, ψόφ-ος, ov (6).
ἀγόρι, ue, adj., οὖλ-ος, ἡ, ον. Qui a les cheveux crépus, οὐλότριχ-ος, 05, ον.
Crépusculaire, adj., χνεφαῖτος, α, ον
Crépuscule, n. m., χνέφας, κνέφα-ος (τό).
Crépuscule du matin, ἀμφιλύχ-η, Ὡς (à).
Crépuscule du soir, δείλ- ἡ, ἧς (ἡ).
Gresson, ἢ. m., κάρδαμ-ον, ον (τό).
Crète, n. f., λόφ-ος, ov (6).
Creuser, v. tr. 1 Rendre creux, κοιλαίνειν, χοιλαίν-ω, fut. χοιλαν-ὥὦ, acc. || 2 Rendre profond, βαθύν-ειν, βαθύν-ω, fut. βα- Guy-&, acc. || 3 Rendre vide, χεν- οῦν, χεντόω, ὦ, fut. χενώσ-ω, acc. || 4 Four, σχάπτι-ειν, σχάπτ-ω, fut. σχάψ-ω; ὀρύσοαeuv, ὀρύσσ-ω, fut. ὀρύξ-, acc. || 5 Se faire un lit, en parlant de l’eau, χαράσο-ειν,
ἀράσσ-ω, fut. χαράξ-. || 6 Examiner à
Fond » ἀχριδ-οῦν, ἀκριό-όω, ©, fut. ἀκριδώσw, acc.
Creuset, ἢ. m., χωνεῖ-ον, ov (τό). Passer au creuset, χωνεύ-ειν, χωνεύ-ω, fut. χωνεύσw. Au figuré, δοχιμάζ-ευν, δοχιμάζ- ὦ, fut.
δοχιμάσ-ω, acc.
Creux, euse, adj. 1 Qui forme cavité, χοίλτος, n, ον. || 2 Vide, au propre et au figuré, κεν-ός, ἡ, ὄν.
Creux, n. m., cavité, χοιλ-άς, άδος (ἡ).
Crevasse, ἢ. f., ῥωγ-άς, άδος (ἡ).
Crevasser, v.tr., διαῤῥηγνύναι, διαῤῥήγνυμι, fut. διαῤῥήξτω, acc. — Crevassé, ée,
Sn passé et adj., διεῤῥωγ-ώς, via, ός.
rève-cœur, ἢ. m., ἄχθ-ος, eos, ous (ré); ἀνί-α, ας (à).
Crever, v. tr., rompre avec effort, χαταῤῥηγνύναι, χαταῤῥήγνυμι, fut. xaTapÜrE-w , acc. Crever les yeux, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττetv, ἐξορύττ-ω, fut. é£opuë-w, ou d’un seul mot, ἐχτυφλ-οῦν, ἐχτυφλ-όω, ὦ, fut. ἐχτυpue, acc. Crever les yeux, dans le sens amilier d'être sous les yeux, ἐν ὀφθαλμοῖς εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. Qui crève les yeux, ποοφαν-ής, ἧς, ἔς. || Verbe intr. 1 Se rompre, διαῤῥήγνευσθαι, διαῤῥήγντ-υμαι, fut. διαῤῥα-
ἤσ-ομαι. || 2 Familièrement, mourir, ἀποἥσχεειν, ἀποθνήσχτ-ω, fut. ἀποθαν-οὗμαι.
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— Crevé, ée, part. passé et adj., νεχρ-ός, , OV.
Crevette, n. f., χαρίδιτον, “Ὁ
Cri,n. m. 1 Clameur, χραυγ-ή, ἧς (à). Cri de joie ou de guerre, ἀλαλ-ή, ἧς (à). || 2 Proclamation, ἀνακήρυξοις, ewc (à).
Criailler, v. intr., χραυγάζ-ειν, κραυγάζ-ω, fut. χραυγάσ-ω.
Criaillerie, n. f., xpavyaou-66, où (6); Sopv6-0c, ou (6).
Criailleur, n. m., χράχτ-ης, ov (δ). Criailleuse, ἢ. f., χράζουσ-α, Ὡς (à).
Criant,ante, adj., qui demande vengeance, δειν-ός, ἡ, Ov.
Criard, arde, adj., κραχτικ-ός, ἡ, 6v.
Crible, n. m., x6cxtv-ov, ον (τό).
Cribler, v.tr., Passer au crible, κοσχινίζεἰν, xoczivit-w, fut. xooxivio-w, acc. || 2 Perforer, διατρυπ-ᾶν, διατρυπ-άω, ὦ, fut.
διατρυπήστ-ω, 8006. ; διατετραίν-ειν, διατετραίν-ω, fut. διατετραν-ῶὥ, acc.
Cribleur, euse, n. m.etf., χοσχινεύτων, ουσα (ὃ et à).
pren : n. f., περίσσευμα, περισσεύματτ-οι (to).
Cric, ἢ. m., machine à soulever les fardeaux, βαροῦλκχ-ον, ον (τό).
Criée, n.f., vente publique, πρᾶσεις, eus (ἡ).
Crier, v.intr. 1 Jeter un cri, Bo-&v, βο-άω, &, fut. βοήσ-ομαι. || 2 Parler très-haut, μέγα φθέγγ- εσθαι, φθέγγ-ομαι, fut. φθέγξout. || 3 Bldmer, ϑορυό-εῖν, ϑορνόδ-έω, ὦ, fut. Sopv6ño-w. |] ὁ Se plaindre, ἀγαναχτε εἰν, ἀγαναχτ-έω, ὦ, fut. ἀγαναχτήσ-ω, dat.
9 Publier, ἀναχηρύσσο - εἰν, ἀναχγρύσστ-ω, fut. ἀναχηρύξ-ω, acc. || 6 Rendre un bruit aigu, τρίζ-ειν, toif-w, fut. τρίστω. Crier vengeance, τιμωρίαν ἐξαιτ-εῖν, ἐξαιτ-έω, ©; fut. ἐξαιτήσ- ω. Crier aux armes, ἐπὶ τὰ ὅπλα χαλ-εῖν, χαλ-έω, ὦ, fut. καλέστ-ω, acc.
Crierie, n.f., χεχραγμ-ός, où (6).
Grieur, n.m. 1 Héraut, κήρυξ, xñpux-0s (δ)
| 2 Qui aime à crier, χράχτ-ης, ov (ὁ).
rieuse, ἢ. f., κράχτρι-α, ac (ñ).
Crime, ἢ. m., ἀδίκημα, ἀδιχήματ-ος (τό) Commettre un crime, ἀδιχ-εῖν, ἀδιχτέω, ὦ, fut. ἀδικήσ-ω. Faire un crime, dans le sens de reprocher, ἐγχαλ-εῖν, ἐγχαλ-τέω, ὦ, fut.
ἐγχαλέστω, avec le dat. de la personne et l'acc. de la chose. Crime, dans le sens judiciaire, ἔγχλημα, ἐγχλήματ-ος (τό).
Criminel, elle, adj., en parlant des personnes, ἄδιχτος, 05, ον; en parlant des choses, xax-66, ñ, 6v; dans le sens judiciaire, ἐγχληματιχτός, ἢ, Ov.
Criminellement, adv., &dtxws; dans le sens judiciaire, δημοσίως,
Crin, n.m., ϑρίξ, τριχ-ός ().
Crinière, ἢ. f., χαῖτ-α, ns (ἢ) ; φόδ-η, ns (ἢ).
Crique, n. f., petite baie, ὅρμ.-ος, οὐ (6).
Criquet, n. m. 1 Sauterelle, ἀχρίδιτον, ον (τό). |] 2 Petit cheval, ἱππάρι-ον, ou (τό).
Crise, n. f. 1 Moment décisif, noïa-1, sw (à). [12 Circonstance difficile, δειν-ὸς καιρ- 66, où (6). Les deux mots se déclinent.
CRO
Crispation, n.f., σπάσμα, σπάσματ-ος (ré).
μεῖς ἡ v. tr. | Resserrer, σπ-ᾶν͵, ox-4w, ὦ, fut, σπάσ-ω, acc. || 2? Donner de l’impathience, ἐρεθίζ-ειν, ἐρεθίζτω, fut. ἐρεθίστω,
Cristal, n. m., κρύσταλλ-ος, ον (À).
Cristallin, ine, adj., χρυσταλλώδ Ὡς, nc, ες.
Cristalliser, v.tr., χρυσταλλεοῦν, xpuota))όω, ὦ, fut, χρνσταλλώσ-ω, acc.
Critérium, n. m., marque à laquelle on reconnaît l'essence des choses, κριτήριτον, ou (ro).
Critiquable, adj., ἐπίψογτος, ος, ον.
Critique, adj. 1 Décisif, χρίσιμ-ος, ος, οὐ; χριτιχ-ός, ἡ, OV. | 2 Dangereux, δειντός, à, 6v. || 3 Relatif à la critique littéraire, xotτιχεός, ἡ, 69. || 4 Qui aime à critiquer, φιλόψογ-ος, ος, ον. À
Critique, n. m., qui juge les ouvrages d'art, χριτικ-ός, où (6).
Critique, n. f. | Art de juger les ouvrages, χριτιχ-ὴ réyv-n, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent, f 2 Jugement porté sur une œuvre d'art, κρίσ-ις, ews (ñ). [| 3 Censure maligne, Y6y-06, οὐ (6).
Critiquer, v.tr. | Juger un ouvrage, ἐξetAl-eu, ἐξετάζ-ω, ful. ἐξετάσ-εω, acc. || 2 Blämer, ψέγ-ειν, Léy-w, fut. ψέξ-ω, ace.
Croassement, n.m., χρωγμεός, οὗ (6).
Croasser, v.intr., χρώζεειν, xpwt-w, fut.
Croc, n. m., ἄγχιστρ-ον, ον (τό)
Croc-en-jambe, ἢ. m., ὑποσχελισμε-ός, où (5).
Croche, adj., voy. Crochu.
Groche, ἢ. ἔν, note de musique, ἀγκύλ-ου διάγραμμα, διαγράμματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Crochet, n.m. | Petit οτος, ἀγχίστρι-ον, οὐ (τό). || 2? Brusque changement de direction, παρατροπ-ῆ, ἧς (ἡ). || 3 Dent aiguë de quelques animaux, ὀξεὺς ὀδτ-ούς, ovroc (ὁ). Les deux mots se déclinent. Au plur. Crochets de portefaix, ἀνάφορ-ον, ον (τό). Etre aux crochets de quelqu un, vivre à ses dépens,rapacit-eiv, παρασιτ-έω, ©, ful. παρασιτήσ-ω.
Crocheteur, n. m., φορτηγ-ός, ou (δ).
Grochu, ue, adj., ἀγχύλ-ος, Ἢ, ον.
Crocodile, ἢ. m., χκροχόδειλ-ος, ou (ὁ).
Croire, v.tr. | Avoir confiance, πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύσ-ω, avec ie nom de la
ersonne à l’acc.et celuide la chose au dat. ||
Penser ,ot-ecûar, οἴτομαι, fut. οἰήστομαι; νομίζτειν, νομίζτω, fut. vouio-w, Ce verbe se tourne élégamment par les mots δόξα, ἐλπίς, opinion, espérance, dans les locutions suivantes : Plus grand qu'on ne croit, μείζων τῆς δόξης. Plus tôt qu’on ne croyait, Sascoy ἐλπίδος.
Croisade, ἢ. f., ἱερὰ στρατεί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Croisée, n.f, ϑυρ-ίς, 0: (à).
Croisement, n. m. | Disposition en croix,
CRO χιασμ-εός, où (δ). || 2? Mélange de races} μίξ-ις, ewc (ñ).
Croiser, v.tr. 1 Disposer en croit, χιάζειν, χιάζ-ω, fut. χιάο w, acc. Dermeurer les bras croisés, reste, inactif, ἀργ - εἴν, ἀργ-έω, ©, fut. ἀργήστω. || 2 Méler Les races, μιγνύναι, μίγνυμι, fut. μίξτω, ace. || 3 Contrarier, traverser, ἐμποδὼν γίγνεσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστομαι. Croiserles desseins, τά βουλεύματα διαχ-εῖν, διαχ-έω, ὦ, fut. διαχεύσ-ω. || Verbe intr. 1 Naviguer dans un même parage, περιπὰ - εἴν, περιπλ-έω, ὦ, ful, περιπλεύσ-ομαι el περιπλευσοὔμαι. ||? Se porter d’un côté sur l’autre, ἐπαλλάττ-ειν, ἐπαλλάττ-ω, fut. ἐπαλλάξ- ὦ.
— se Cr'oiser. Υ. pr., prendre la croix, ἱερὰν στρατείαν στρατεύ-εσθαι, στρατεύτ-ομαι fut. στρατεύσ -ομαι. --- Cr'oësé, part. pass etn. m., qui prend part à une croisade, ἱεροῦ στόλου μετέχ-ων, οντος (6).
Croiseur, a. m., περιπλέ-ων, ovros (6).
Croisière, n. f., περίπλ-ους, οὐ (6).
Croissance, n. f., αὔξησ-ις, εως (ἢ).
Croissant, n. m. Croissant de la lune, μήν-η, ns (ὃ). Qui a la forme du croissant, μηνοειὸ- Ἢ; ἧς, ἘΞ’
Croisure, n.f., tissu d’une étoffe croisée, R).04-h, ἧς (ἢ).
Groit, η. m., augmentation d’un troupeau, ἐπίδοσ-ις, εως (ὃ).
Croître, v.intr., αὐξάν-εσθαι, αὐξάντομαι, fut. αὐξηθήσ-ομαι; ἐπιδιδόναι, ἐπιξίδωμε, fut. ἐπιδώσ-ω. Dans quelques anciens écrivains, croître ἃ le sens transitif, on le traduit alors par αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, fut. αὐξήσ-ω, acc:
Croix, n.f. 1 Gibet, σταυρ-ός, où (δ). 1} 2 Affliction, svugoo-1, ἃς (ἡ). |] 3 Traits disposés en forme de croix, yiasua, χιάcuat-05 (té). || 4 Insigne d'un ordre de chevalerie, παράσημον, ou (τό). La eroix d'honneur, τιμητιχ-ὃν παράσημτ-ον, OU (té).
Les deux mots se déclinent.
Croquant, ante, adj., qui croque sous la dent, χρίζτων, οὐσα, οὐ; χροτητ-ός, ἡ, OV.
Croquant, n.m., homme sans consistance,
sans probité, urôxuv-66, où (6).
Croque-mort, n. m., νεχροφόρτος, ou (6).
Croque-note, ἢ, m., maurais musicien, φαῦλ-τος μουσιχτός, οὗ (6). Les deux mots se déclinent.
Croquer, v.tr. 1 Manger, τρώγ-Ξιν, τρώγ-ω, fut. τρώξτομαι, acc. || 2 Esquisser, ébaucher, σχεδιάζ-ειν, σχεδιάζ-ω, fut. σχεδιάστω, acc. |} Verbe intr., faire du bruit en mangeant, χροτ-εῖν, κροτ-έω, ©, fut. χροτήστ-ω.
Croquet, n. m., Ψαιστεός, où (δ); πόπαντον, OÙ ITO).
Croquette, n. f., κοπτάρι-ον, ou (τό)
Croquignole, n. f. 1 Chiquenaude, cxavθαρισμ-ός, où (6). || 2 Pdtisserie, ψεμμάτιον, OU (τό). ἱ
ere n. M., σχεδίασμα, σχεδιάσματ-ος (τό).
Crosse, n.f., χαμπύλ-η, Ὡς (ἢ), Crosse de fusil, κύνδαλεος, ou (6).
times. à
CRU
Grosser, v.tr., πατάσσ-ειν, πατάσσ-ω, fut.
πατόάξ-ὦ, ACC.
Crotte, n.f. 1 Fange, πηλ-ός, où (6). || 2 Fiente, χόπρ-ος, ov (*).
Crotter, v. tr., πηλῷ κχαταμολύν-ειν, καταμολύν-ω, fut. χαταμολυν-ῶ, acc.
Crottin, n. m., χόπρ-ος, ov (ἡ).
Croulant, ante, adj., χατάπτωτ-ος, ος, ον.
Croulement, ἢ. m., χαταφορ-ά, ἂς (ἡ); χατάπτωσ-ις, εως (ἣ).
Crouler, v.intr., χαταπίπτ-ειν, χαταπίπττ-ω, fut. χαταπεσ-οῦμαι.
Group, n. m., συνάγχ-η, ἧς (ὃ).
Groupe, n.f. 1 Arrière-main du cheval, γῶτ-ον, ou (τό). En croupe, ὀπισθίως. || 2 Revers d’une montagne, fay-ue, ιδος (à); λόφ-ος, ou (6).
Croupé, ée, adj., qui a une large croupe, EUPUVWT-06, 06, OY.
Groupier, n. m., associé d’un joueur, συγχυδευτ-ἧς, οὔ (6).
Croupière, n. f., ὑπουρ-ίς, (dos (ἢ). Tailler des croupières, mettre dans l'embarras, Lao παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-ω,
at.
Croupion, n. m., οὐροπύγιτον, ον (τό); ὀῤῥοπύγιτ-ον, ον (τό).
Croupir, v.intr., en parlant de l’eau, λιμνάζειν, λιμνάζ- ὦ, fut. Auvéo-w. Au figuré, αὐχμ-ᾷν, αὐχμά-ω, &, fut. αὐχμήστω.
Groupissant, ante, 86]., λιμνάζοων, ουσα, ον.
Groustille , n. f., petite croûte, ψιχί-ον, ον (té).
Croustiller, v.intr., manger de petites croûtes, Ψιχία τρώγ-ειν, τρώγ-ω, fut. τρώξομαι.
Croustilleux, euse, adj., graveleux, ἀσελγ- ÀC AG Ἐς:
Croûte, πη. f. { Partie extérieure du pain.
surface dure des objets, πλάξ, πλαχ-ός (L).
Croûte d’une plaie, ἐσχάρ-α, ας (ἡ). || 2? Mauvais tableau, xax-0v ζωγράφημα, ζωγραφήmar-06 (τό). Les deux mots se déclinent.
Croûton, n. m., Ywpi-ov, ον (τό).
Groyable, adj., πιθαν-ός, , 6v (comp. πιθανώτερος, SUP. πιθαν-ώτατος).
Croyance, n.f., πίστ-ις, ews (ὃ).
Croyant, ante, adj., πιστ-ός, ἡ, ὄν.
Crüû, n. m., terroir, γήπεδ-ον, ον (τό).
Cru, ue, adj. 1 Non cuit, œu-66, ἡ, 6v. || 2 D'une digestion difficile, docsrent-0c, ος, οὐ. || 3 Qui n’a pas encore subi de préparation, ἀχατέργαστ-ος, 06, ον. || 4 Libre, peu décent, ἀπρεπ-ής, ἧς, és. || ὃ Rude, &yet- 06, α, ον; σχληρ-ός, ά, 6v. || 6 Tranchant, en parlant des couleurs, πικρ-ός, ά, 6v. À cru, sur le nu, ἐν χρῷ.
Gruauté, n. f. 1 Férocité, ὠμότης, ὠμότητος (à). || 2 Action cruelle, δειν-ὃν Eoy-ov, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Cruche, n. f. 1 Vase, χάλπ-η, ἧς (ὃ). || 2 Personne stupide, βλάξ, βλαχ-ός (ὁ).
Cruchon, n. m., χαλπί-ον, ον (té).
Crucial, ale, adj., en forme de croix, χιαστ-ός, ἡ, Ov.
CUI
Crucifiement,n.m., ἀποσταύρωσιις, EUX (ἡ).
Crucifier, ν. tr., ἀποστανρ-οῦν, ἀποστανυρ-
Crucifix, ἢ. m., σταυρ-ός, où (6).
Crudité, n. f. Ϊ Qualité de ce qui est cru, ὠμότης, wuôTnt-0ç (ἡ). Crudité de l'eau, ἀτεραμνότης, ἀτεραμνότητο-ος (ἡ). || 2? Effet des couleurs crues, πιχρότης, πιχρότηττ-ος (ἢ). [| Au pluriel, 1 Aliments crus, œu-4, ὧν (τά). || ? Aigreurs d'estomac, ouérnt-ec, ὧν (a). || 3 MAR libres, αἰσχρ-οὶ λόγτ-οι, wv (ot). Les deux mots se déclinent.
Grue, n.f., αὔξησ-ις, ewc (ἡ).
Cruel, elle, adj. 1 Barbare, ὠμ-ός, ἡ, 6v (COMP. u-0Tepoc, SUP. ou-6Taros); ἄγρι-ος, ος OÙ α, ον (COMP. ἀγρι-ώτερος, SUP. ἀγριώτατος). || 2 Dur, fâcheux, δειν-ὸς, ἡ, 6v (comp. δειν-ότερος, sup. δειν-ότατος).
Cruellement, adv., ὠμῶς,
Crûment, adv. 1 Durement, σχληρῶς. || 2 Franchement, ἀφειδῶς. || 3 D’une manière ΤΩ civile, ἀγροίχως.
Crural, 416, 86]., χατὰ τὸ σχέλος 6, à, τό.
L'article seul se décline.
Crustacé, ée, adj., ὀστραχόδερμ:ος, ος, ον.
Crygte, ἢ. f., χρύπτ-η, ἧς (ἡ).
Cube, n. m., χύδ-ος, ov (6).
Cuber, v.tr., στερεομετρ-εῖν, στερεομετρ-έω, &, fut. στερεομετρήσ-ω, 800.
Cubique, adj., xv6:x-66, ἡ, 6v.
Gubital, ale, adj., qui tient au coude, mnueillette, n.f., συλλογ-ἡ, ἧς (ἢ).
Gueillir, v. tr., δρέπ-ειν, δρέπ-ω, fut. δρέψομαι, ACC. — Cercilli, ie, part. passé et adj., δρεπτεός, ἡ, 6v.
Gueilloir, n. m., χάλαθ-ος, ον (6).
Guiller, ἢ. f., Cuillerée, n.f., κοχλιάρι-ον, ou (τό).
Guir,n.m.,oxÿr-oc,e0c, ους (ré). Entre cuiret chair, μεταξὺ τῆς σαρχὸς χαὶ τοῦ δέρματτ-ος.
Cuirasser, v. tr., ϑωραχίζ-ειν, ϑωραχίζεω, fut. ϑωραχίσ-ω, acc.
Cuirassier, ἢ. m., ϑωραχοφόρ-ος, ον (b).
Guire, v. tr., πέπτ-ειν, πέπτ-ω, fut. πέψ-ω, acc. Ϊ Verbe intr. 1 Causer une douleur brûlante, δάχν-ειν, ôduv-w, fut. àrE-ouou, acc. || 2 Se cuire, πέπτ-εσθαι, πέπτ-ομαι, fut. πεφθήστ-ομαι.
Cuisant, ante, adj., δηχτιχτός, ἡ, 6v.
Cuisine, n. f., μαγειρεῖτον, ον (té).
Cuisiner, v.intr., μαγειρεύ-ειν, μαγειρεύ-ω, fut. μαγειρεύσ-ω.
Cuisinier, ἢ. m., péyetp-05, ou (6). Cuisinière, n. f., μαγείρισσ-α, ἧς (ἢ).
Cuissard, ἢ. m., παραμηρίδιτον, ou (τό); xvniu-is, ἴδος (ἡ).
Cuisse, n. f., pnp-6ç, où (ὁ).
Cuisson, n.f. 1 Action de cuire, πέψοεις, εως (ñ). [| 2? Douleur vive, δῆξοις, εως (à).
Cuistre, ἢ. m., σχολαστιχ-ός, où (6).
Cuivre, ἢ. m., χαλχεός, où (ὁ). De cuivre, 210. m.,X )
XGXX-oUc, 7, ουν.
| Cuivré, 66, adj., χαλχοειδ-ῆς, ἧς. ἔς.
CUR
Cul, n.m. 1 Fesses, πυγ-αί, ὧν (a). || 2 Fond d’une chose, πυθμήν, πυθμέν-ος (ὁ).
Culbute, n. f. 1 Cabriole, χυδίστημα, χυόιστήματ-ος (té). || 2 Chute, πτῶσ-ις, εωὡς (à) Culbuter, v.tr. 1 Renverser, χαταδάλλ-ειν, χαταδάλλ-ω, fut. καταθαλ-ῶ, ace. || 2 Mettre en fuite, εἷς φυγὴν τρέπ-ειν, τρέπ-ω, fut.
τρέψ-ὠ, acc. || Verbe intr., tomber, καταπίπτ-ειν, καταπίπτ-ω, fut. χαταπεσ-οῦμαι.
Culée, n.f., Masse de pierre qui soutient la dernière arche d’un pont, χῶμα, xw-
Culinaire, adj., poyerpux-66, ñ, 6v.
Culminant, ante, adj., ἀχρότατ-ος, ἡ; ov.
Culot, n. m. 1 Le dernier éclos, ὕσταττ-ος, ou (6). || 2 Résidu métallique, ὑπόστημα, ὑποστήματ-ος (τό).
Culotte, n. f., βράχ-αι, ὧν (ai).
Culotter, v. tr., βράχας ἐνδύ-ειν, ἐνδύτ-ω, fut. ἐνδύσ-ω, acc.
Culottier, ἢ. m., βράκας χατασχευάζ-ων, οντος (6).
Culte, n. m., σεδασμ-ός, où (δ) ; ϑεραπεί-α, ας (ἢ).
Cultivable, adj., γεωργήσιμ-εος, ος ou n, ον. Cultivateur, ἢ m., yewpy-6c, où (6).
Cultiver, v.tr. Cultiver la terre, un champ,
γεωργ-εἶν, γεωργ-έω, ©, fut. γεωργήσ-ω, acc. ||
Au figuré. Cultver les arts, τέχνας ἐργάζεσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι. Cuiiver la vertu, la sagesse, la mémoire, τὴν ἀρετὴν, τὴν σοφίαν, τὴν μνήμην ἀσχ-εῖν, ἀσχ-έω, ὦ, fut. ἀσχήσ-ω. Cultiver ses amis, τοὺς φίλους ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut. ϑεραπεύσ-ω.
Culture, ἢ. :. Au propre, γεωργί-α, ας (ὃ).
Au figuré, ἄσχησ-ις, ewc (ὃ).
Cumin, n. m., plante, χύμιν-ον, ov (τό).
Cumul, n.m., ἀθρουσμός, où (6).
Cumuler, v. tr., cuvayeip-etv, cuvayeip-w, fut. συναγερ-ῶ, acc.
Cunéiforme, adj., qui a la forme d’un coin, σφηνοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
αυρ1ά6, adj., πλεονεντιχ-εός, ἡ, όν.
Cupidement, adv., πλεονεχτιχῶς.
Cupidité, n. Î., πλεονεξί-α, ας (à).
Curable, adj., ϑεραπεύσιμ-ος, ὃς Ou n, αν; ἰάσιμ.-ος, ος OU &, ον.
Curage, ἢ. m., χάθαρσεις, ews (ὃ).
Curatelle, n. f., charge de curateur, ëntτροπ-ἤ, ἧς (ἡ).
Curateur, n. m., chargé de veiller aux intérêts d’un mineur, ἐπίτροπ -ος, ou (6).
Curatrice, n. f., ἐπίτροπ-ος, ov (ὃ).
Cure, n. f. 1 Traitement d’une maladie, Separet-a, ας (ñ)..[] 2 Bénéfice d’un curé, ἱερατεί-α, ας (ἡ). |] 3 Demeure du curé, ἱερατεῖ-ον, ou (τό).
Curé,n. m., ἱερ-εύς, éws (6).
Cure-dent, ἢ. m., ὀδοντογλυφ-ίς, ίδος (ἡ).
Gurée, π. f., ἑλώρι-ον, ov (ré).
Cure-oreilie, ἢ. m., ὠτογλυφ-ίς, ίδος (ἡ).
CZA
Curer, v. tr., xafaio-euv, χαθαίρ-ω, fut. xa-
Üap-w, acc.
Cureur, ἢ. m., xafaxtp-wv , οντος (6).
Curial, 416, adj., relatif à la cure, ἱερατιχ-ός, À, OV.
Curie, n. f., φρατρί-α, ας (À).
Curieusement, adv., περιέργως, ἀκριδῶς.
Curieux, euse, adj. 1 Qui recherche ou observe avec soin, περίεργ-ος, 06, ον COMP:
περιεργ-ότερος, SUP. περιεργ-ότατος.. Ἷ
2 Aimant ἃ s’instruire, φιλομαθ-ῆς, ἧς, ἔς.
I] 3 Recherchant les nouvelles, φιλοπευθ-
ἧς, ἧς, ἔς. || 4 Courant après les nouveautés, φιλόχαιντος, 06, ον. || ὃ Digne d’être connu, ἀξιόλογ-τος, ος, ον (comp. ἀξιολογὦτερος, Sup. ἀξιολογ-ώτατος). || 6 Singulier, étrange, mapéôot-oc, oc, ον (comp.
παραδοξ-ότερος, SUD. παραδοξ-ότατος..
Guriosité, n. f. 1 Empressement, περιεργίa, (ñ). |] 2 Désir de s’instruire, φιλουάθει-α, ας (à). || 3 Désir d'apprendre des nouvelles, φιλοπευστί-α, ας (ἢ). || 4 Chose rare, singulière, Sabua, ϑαύματεος (τό).
Gursif, ἵνα, adj., usité dans la locution :écriture cursive, ὀξυγραφί-α, ας (ἡ).
Curule, adij., ἡγεμονιχτός, ἡ, ὄν.
Curviligne , adj., χαμπυλόγραμμεος, ος, ον
| Cutané, ée, 84]., qui concerne la peau.
δερματιχ-ός, À, OV.
Cuve, n. f., Anv-6c, où (6).
Cuver, v. tr., usité dans l'expression familière, cuver son vin, ἀποχραιπολ-ᾶν, ἀποχραιπολ-άω, ὦ, fut. ἀποχρανπαλήσ-ω. ||] Verbe intr., fermenter dans la cuve, ζ-εῖν, Cé-w, fut. ζέσ-ω.
CGuvette, n. f., νιπτήρ, wntp-05 (6).
Cuvier,n. m., πλυντήρι-ον, οὐ (τό).
Cyathe, π. m., petit vase à verser le vin, κύαθτος, ou (6). ε
ΣΡ", n. m., cercle, période, χύχλτος, ov (6).
Cyclique, adj., zux)12-6c, ἤ, ὄν.
Cyclope, ἢ. m., χύχλωψ, κύχλωπεος (δ).
Cygne, n, m., χύχν-ος, ον (6).
Cylindre, ἢ. m., χύλινδρ-ος, ou (6).
Cylindrique, adj., χυλινδριχ-εός, ἢ, ὄν,
Cymaise, ἢ. f., extrémité de la corniche, χυμάτι-ον, OU (τό).
Cymbale, n. f., χύμδαλ-ον, οὐ τό).
Cynique, adj., xuwx-6c, f, 6v. Au figuré, obscene, ἀνοαιδ-ῆς, ἧς, ἔς.
Cynisme, ἢ. m., χυνισμ-ός, où (6). Au figuré, obscénité, ἀναίδει-α, ας (ὃ).
Cynocéphale, n. m., singe, χυνοχέφαλεος, ον (6).
Cyprès, ἢ. m., χυπάρισσ-ος, ou (6.
Cytise, n. m., χύτισ-ος, ou (6).
Czar, ἢ. m., αὐτοχράτωρ, αὐτοχράτορ-ος
Gzarine, ἢ. f., αὐτοκρατορ-ίς, ίδος (ἡ).
DAM
D, n. m., quatrième lettre de l'alphabet, dékta, indécl. (τό).
Da, particule, δή, δῆτα. Oui-da, vai δή.
Nenni-da, où δῆτα.
D'abord, adv., en premier lieu, πρῶτον.
Tout d’abord, sur-le-champ, αὐτίκα, παραχρῆμα.
Dactyle, n.m., réunion d’une longue et de deux brèves, δάχτυλ-ος, ou (6).
Dactylique, adj., δαχτυλικ-ός, ñ, ὄν.
Dadais, n. m., familier, niais, nigaud, ἠλίθιος, ov (6).
Dague, n. f., ἐγχειρίδι-ον, ov (τό) Daigner, v. intr., ἀξι-οῦν, ἀξι-όω, ©, fut.
D'aiileurs, loc. adv. 1 D’un autre lieu, ἄλλοθεν. [12 Du reste, ἄλλως.
Daïm, n. m., δόρχ-ος, ov (6).
Daine, n. f., femelle du dai
Daïis, n. m., οὖραν-ός, où (6) ; σχι-άς, άδος
Dalle, n. f., λιθίν-η πλάξ, πλαχ-ός (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Daller, v. tr., πλαξὶ λιθίναις στρωννύναι, στρώννυμι, fut. στρώσ-τ-ω, acc.
Dalmatique, ἢ. f., vétement ecclésiastique, δαλματικ-ή, ἧς (ἢ).
Dam, n. m., dans la vieille langue, dom-
mage, βλάδ-η, nc (ñ); xax-6v, où (τό). A |
mon dam, τῷ ἐμῷ καχῷ. La peine du dam, l'enfer, γέενν-α,, nc (ñ).
Damas, n. m.1 Etoffe, Δαμασκην-ὸν ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
[2 Coutelas , μάχαιρ-α, ας (ἡ). [| 3 Prune, Aapacxnv-0v ἀχρόδρυ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Damasquiner, v. tr., τορεύ-ειν, τορεύτω, fut. τορεύσ-ω,, 800. — Bamasquiné, ées part. passé et adj., τορευτ-ός, ἡ, ὄν.
Damasquinerie, n. f., ropevcux-ñ. ἧς (ἡ), sous-ent. τέχνη. >
Damasquineur, n. m., τορευτ-ής, où (ὁ).
Damasquinure, n. f., τόρευμα, τορεύματος (τό).
Damasser, v. tr., ποιχίλλ-ειν, ποιχίλλ-ω, fut. ποιχιλ - ὦ, 800. — BDasnassé, ée, part. passé et adj., ποιχιλτ-ός, ñ, όν.
Dame , ἢ. f. 1 Femme, γυνή, γυναιχ-ός (ἡ).
| 2 Maîtresse de maison, δέσποιν-α, ἧς (ἡ). || 3 Titre d'honneur , χυρί-α, ac (à). || à Pièce du jeu de dames, πεσσ-ός, où (ὃ).
Jeu de dames, πεσσεί-α, ας (ñ). Jouer aux dames, πεσσεύ-ειν, πεσσεύ-ω, fut. πεσσεύσw. Joueur de dames, πεσσευτ-ής, où (6). || ὃ Reine du jeu de cartes, βασίλισσ-α, Ὡς
Dame! interj., vai μά ! παπαί!
DAN
Dame-jeanne, n. f., grosse bouteille, ueγάλ-ἡ λάγηντος, ou (ñ). Les deux mots se déclinent.
Damer, v. intr., aller à dame, terme du jeu de dames, πεσσὸν πεσσῷ ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, fut. ἐπιθήσ-ω. Damer le pion, supplanter, ὑποσχελίζ-ειν, ὑποσχελίζτω, fut.
ὑποσχελίσ-ω, acc.
Dameret, ἢ. m., χαλλωπιστ-ής, où (ὁ).
Damier, n. m., ἀθάχι-ον, ou (τό).
Damnable, adj. 1 Digne de la damnation, καταχρίσιμ. -ος, ος, ον. |] 2 Détestable, βδελυρτ-ός, &, ὀν.
Damnablement, adv., βδελυρῶς.
Damnation, n. f., κατάχρισ-ις, εως (ἡ).
Damner, v. tr., χαταχρίν-ειν, χαταχρίντω, fut. χωταχριν-ῶ. — HBainné,ée, part.
passé et adj., χεχολασμέν-ος, ἡ, ον.
Damoiseau, ἢ. m., νεανίσχ-ος, ou (6).
Damoiselle, ἢ. ?., veäv-16, ιδος (ἡ).
Dandin, n. m., imbécile, ἠλίθιτος, ov (δ).
Dandiner ou se Dandiner, v. intr. et pr., σαλεύ-ειν, σαλεύτω, fut. σαλεύσ-ὠ, acc.; ἁδρὰ βαίν-ειν, Baiv-w, fut. βήστομα!.
Danger, ἢ. ἢ. 1 Péril, χίνδυν-ος, οὐ (6).
Courir un danger, χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύτ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω. || 2 Inconvénient, βλάδ-η, ἧς (ἢ).
Dangereusement, adv., ἐπικινδύνως, δεινῶς.
Dangereux, euse, adj. 1 Périlleux, ἐπιχίνδυντος, ος, ον (COMP. ἐπιχινδυν-ότερος, sup. ἐπιχινδυν-ότατος). || 2 Nuisible, βλαδερ-ός, &, 6v.
Dans, prép., se rend de différentes manières, suivant les rapports qu'elle exprime :
1 Lieu, avec l'idée de station, ἐν dat.
χατά, acc. Dans la ville, ἐν τῇ πόλει ou #arà τὴν πόλιν. On emploie aussi πρός avec le dat. : Porter dans les bras, χομίζειν πρὸς ταῖς ἀγχάλαις. et παρά avec le dat. quand il s’agit d’un écrivain : Îl est écrit dans Homère, παρ᾽ Ὅμήρῳ γέγραπται.
Lieu, avec l'idée de mouvement vers, ς, ace. Entrer dans la maison, εἰςέρχεσθαι ς τὴν οἰχίαν.
3 Temps, ἐν, dat., διά, ἐντός, gén. Dans la vie, ἐν τῷ βίῳ ou διὰ τοῦ βίου. Dans l'année, ἐντὸς τοῦ ἔτους. On se sert aussi de κατά, πρός, ὑπό avec l'acc.: Dans l'été, xat τὸ Sépoc. Dans ce temps-là, πρὸς τοσοῦτον. Dans la guerre du Péloponnèse, ὑπὸ τὸν [slonov/otov πόλεμον.
4 État, disposition physique ou morale, ἐν, dat., διά, ἐπί, gén. Dans la crainte, ἐν φόδῳ. Dans l'embarras, ἐν ἀπορία. Dans la mémoire, διὰ τῆς μνήμης. Dans l'abandon, ἐπὶ τῆς ἐρημίας.
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5 Conformité, xaté, acc. Dans [6 sens de votre lettre, χατὰ τὴν ἔννοιαν τῆς ἐπιστολῆς σου.
Dansant, ante, adj., ὀρχηστικ-ός, ñ, 6v.
Danse, ἢ. f., ὄρχησ-ις, εως (ὃ).
Danser, v. tr. et intr., ὀρχ-εῖσθαι, ὀρχέομαι, οὔμαι, fut. ὀρχήστομαι.
Danseur, n. m., ὀρχηστ-ἧς, οὔ (6). Danseuse , ἢ. f., ὀρχηστρ-ίς, ίδος (ἢ).
Dard, ἡ. m., βέλ-ος, εος, ous (τό); ἀκόντιov, ou (τό).
Darder, v.tr., ἀκοντίζ-ειν, &xovrtit-w, fut.
Darique, n. f., monnaie d’or à l’effigie de Darius, daperx-6ç, où (6).
Dartre, ἢ. f., λειχήν, λειχῆν-ος (6).
Dartreux, euse, adj. 1 De la nature des]
dartres, λειχηνιώδ - ς, ns, ec. || 2 Qui a des dartres, λειχηνι-ῶν, ὥσα, &v.
Date, ἢ. f. 1 Epoque, χρόν-ος, ou (6). {| 2 Quantième, ἡμέρ-α, ας (ἡ).
Dater, v.tr., τὴν ἡμέραν ἐπιγράφ-ειν, ἐπιγράφ-ω, fut. ἐπιγράψε-ω, dat. | Verbe intr., commencer à tel moment, ἄρχ-εσθαι, &pyομαι, fut. ἄρξ-ομαι ἐκ, ἀπό, gén. A dater d'aujourd'hui, ἀπὸ τοῦδε.
Datif, n. m., troisième cas de la déclinaison grecque et latine, dotix-n, ἧς (ἢ), sousent. πτῶσις.
Datte, n.f., δάχτυλ-ος, ov (6.
Dattier, ἢ. m., φοῖνιξ, φοίνικ-ος (6).
Dauber, v. tr. 1 Battre, χόπτ-ειν, χόπτw, fut. x64-w , acc. || 2 Critiquer, ἐπισκώπτειν, ἐπισχώπτε-ω, fut. ἐπισκώψ-ω, 800.
με ὦ n. M., poisson, δελφίς, δελφὶνος (6).
D'autant, loc. adv., voy. Autant.
Davantage, adv., πλέον, μᾶλλον. Avec les verbes qui expriment l’idée d'estime, περὶ πλείονος.
Davier, ἢ. m., ὀδοντάγρ-α, ἂς (ὃ).
De, prép., se traduit en grec, suivant les différents rapports qu'elle exprime :
1 Combinée avec l’article français, la préposition de se transforme : elle devient du pour de le et des pour de les, et se traduit par le génitif de l’article. L'amour du bien, ὁ τοῦ ἀγαθοῦ ἔρως. Digne des louanges, ἄξιος τῶν ἐπαίνων. Le nom reste au nominatif, quand 11 désigne une ville, un fleuve, etc. : Le fleuve de l'Euphrate, ὁ Εὐφράτης ποταμός. La ville de Rome, à πόλις Ῥώμη.
2 Origine, cause, parti, secte, matière, ëx devant une consonne, ἐξ devant une voyelle, ἀπό, παρά, ὑπό, gén. Sortir de la mer, ἀναδῦναι ἐκ ou ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης.
Ce qui vient du roi, τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως.
Mourir d’une blessure, ἀποθανεῖν ἐχ τραύμάτος; de la fièvre, ὑπὸ πυρετοῦ. Ceux de notre parti, ot ἐξ ἡμῶν. Les philosophes du Portique, les stoiciens, oi ἀπὸ τῆς Στοᾶς. De bois de cèdre, ἀπὸ κέδρου.
Notez qu'aves le nom qui exprime l’idée de matière 6n supprime souvent la préposition,
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ou qu'on tourne par un adjectif: Un vase d'argent, ἀγγεῖον ἀργύρον ou ἀργυροῦν.
3 Transition, passage d’un état à un autre, ἐκ ou ἀντί, gén. D’obseur il est devenu fameux, ἐξ ἀδόξου ἔνδοξος γέγονε.
D'esclaves nous serons libres, ἀντὶ δούλων ἐλεύθεροι ἐσόμεθα.
ἀ Instrument, dat. simple et quelquefois avec ἐν. Frapper d’un bâton, ξύλῳ πατάξαι.
Tuer d’un coup de javelot, ἐν ἀχοντίῳ χτανειν.
5 Spontanéité, avec les pronoms réfléchis, ἀπό, ἐκ ou ἐξ, suivis du gén. Il le fera de lui-même, τοῦτο μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πράξει.
On dit aussi: Qui s'offre de soi-même, αὖτόματο-ος, ος el ἡ. ον. Qui nait, qui éclôt de soi-même, αὐτοφυ-ἧς, ἧς, ἔς.
6 Prix, estime , mesure, gén. avec ou sans περί. Cheval de mille drachmes, ἵππος χιλίων δραχμῶν. Terre de cinq arpents, ἀγρὸς περὶ πέντε πλέθρων.
Ἵ Départ, éloignement, gén. avec ellipse d'äré ou ἐχ : Écarter quelqu'un de la mer, εἴργειν τινὰ τῆς ϑαλάσσης. Différer des autres, διαφέρειν τῶν ἄλλων. On emploie aussi la terminaison θεν, surtout avec les noms de ville. Du ciel , οὐρανόθεν. De la maison, οἴχοθεν. De Corinthe, Κορίνθοθεν. D’Athènes, Ἀθήνηθεν.
8 Quand de exprime la possession, la qualité, il s'exprime par le génitif ou par des adjectifs de la même nature que le nom Homme d’une grande autorité, ἀνὴρ πολλοῦ ἀξιώματος. Philosophe d’une grande expérience , φιλόσοφος ἐμπειρότατος.
9 De partitif s'exprime par le génitif, devant lequel on sous-entend μέρος, partie :
Donner de son bien, διδόναι τῶν χρημάτων.
Boire du vin, πίνειν οἴνου. Manger de la viande, ἐσθίειν χρεῶν.
10 Éntre deux nos il se traduit par le géniif du second nom. La tête du cheval, À τοῦ ἵππου χεφαλή.
11 Placé devant un verbe, il régit ce verbe à l'infinitif précédé de l’article neutre génitif τοῦ. Le temps d'être sage, ὁ τοῦ σωφρονεῖν καιρός.
12 Employé après un verbe passif avec le sens de par, de se traduit par ὑπό, πρὸς ou παρά suivis du génitif. Il est aimé de tout le monde, ὑπὸ πάντων φιλεῖται. Il est honoré des personnes les plus estimables, πρὸς e5δοχιμωτάτων ϑεραπεύεται. On trouve cependant quelquefois le datif correspondant à l’ablatif latin, notamment avec les participes passés passifs : Enflé de ses richesses, 79%μασιν ἐπαιρόμενος.
13 Après un verbe, de, signifiant touchant, se traduit par περί suivi du génitif:
Parler de la guerre, περὶ τοῦ πολέμον λέγειν.
14 De entre un nom et un adjectif se rend par le génitif du nom. Viüle pleine de tumulte, πόλις μέστη ϑορύδθου. Homme altéré de sang, ἀνὴρ διψαλέος αἵματος.
15 Remplaçant les conjonctions si, de ce
que, il se rend par εἶ, ὅτι. Je vous félicite "aVOir réussi. μοικαρίζω σε ὅτι εὖ ἔπραξας.
Enfin de entre dans un grand nombre de locutions où domine le génitif, avec ou sans préposition : De tout temps, ἐχ παντὸς τοῦ χρόνου. De nuit et de jour, τῆς νυχτὸς nai τῆς ἡμέρας. Il ne combattra de de dix jours, οὐ πε δέχα ἡμερῶν. On se sert aussi d'adverbes et de locutions adverbiales : De nuit, νύχτωρ. De degré en degré, χλιμαχηδόν. De village en village, χωμηδόν. Et de fait, τῷ γὰρ ὄντι.
Dé, n.m. 1 Dé à coudre, δαχτυλήθρ-α, ας (ἡ).
[| 2 Dé à jouer, x66-05, οὐ (ὁ). Jeu de dés, χυδεί-α, ας (ἢ). Jouer aux dés, χυδεύ-ειν, μῶν. πῶμὸ fut. xv6e0c-w. Coup de dé, βόλεος, ou (6).
ἜΡΩΣ nm fi, ὌΝ πάγου διάλυσ-ις, εως (ἡ). atastrophe, καταστροφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Débdbier. Y. Ὁ RE Ben, fut.
διαλύσ-ω. — se Débâcler, Υ. Pr., διαλύεσθαι, διαλύτ-ομαι, fut. διαλυθήσε-ομαι.
Déballage, n. m., φορτίων λύσεις, εως (ἡ).
Déballer, v.tr., φορτία λύ-ειν, λύτω, fut.
Débandade, n. f., désordre, confusion, | ἀταξί-α, ας (ἢ); διασπορ-ά, ἄς (ἢ). Α la dé- | bandade, ἀτάχτως, διασποράδην. |
D n. M., dispersion, διασπορ- | ά, ἂς (ἡ). |
Débander, v.tr. 1 Oter une bande, un| bandeau, δεσμὸν nepuaup-etv, περια:ο-έω, ὦ, | fut. περιαιρήσ-ω ἀπό, gén. Débander les |
yeux, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχκχαλύπτ-ειν, ἐχχα- |
λύπτ-ω, fut. ἐκχαλύψ-ω. || 2? Détendre, χαλ-
ἄν, χαλ-άἄω, ὦ, fut. χαλάσ-ω, 800. — |
se Bébander, Y. pr., 86 disperser, διο- | |
σπείρ-εσθαι, διασπείρ-ομαι, fut. διασπαρήυ-
Débarbouiller, v.tr., ἀπολού-ειν, ἀπολού-ω, fut. ἀπολούσ-ω, acc.
Débarcadère, n. m., ἀποδάθρ-α, ας (ἡ).
Débardage, n. m., ἐξαίρεσ-ις, ewc (À).
Débarder, v. tr., ἐξαιρ-είν, ἐξαιρ-έω, ὦ, fut. ἐξαιρήσ-ω.
Débardeur, n. m., ἐχδιδαστ- ἧς, où (6). Débarquement, n. m. 1 Action de débaruer des objets, ἀποδιδασμεός, où (6). ||] | Action d'une personne qui débarque, ano6ac-ts, eus (ὃ).
Débarquer, v.tr., ἀποδιδάζ-ειν, ἀποδιδάζ-ω, fut. ἀποδιδάσ-ω. || Verbe intr., descendre à
à terre, ἐχθαίν-ειν, ἐχδαίν-ω, fut. ἐχδήσ-ομαι. Nouveau débarqué, νέηλτ-υς, υδος (ὁ et ἡ).
Débarras, n. m., ἀπαλλαγ-ή, ἧς (À); ἀποcxeu-f, ἧς (ἡ).
- Débarrasser, v. tr., ἀπαλλάσσ-ειν, ἀπαλλάσσ-ω, fut. ἀπαλλάξ- ; ἀποσχευάζ-ειν, ἀποσχευάζ -w , fut. ἀποσχευάσ -w , acc. — se Débarrasser, N.pr., dans le sens spécial de se dépouiller, ἀποδύ-εσθαι, ἀποδύτομαι, fut. ἀποδύστ-ομαι, avec l'acc. de la chose. — MDébarrassé, ée, part. passé et adj., libre, de loisir, ἐλεύθερ-ος, α, ον; σχολαῖ-ο:, α, ον.
Débarrer, v.tr., ôter la barre d’une porte, τὸν UOy}dV ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρ-έω, ©, fut. ἀφαιρήσ-ω, ACC.
Débat, n. m., ἔρις, τδος (ἢ) ; ἀγών, ἀγῶν-ος (ὃ) Sujet de débat, ἀγώνισμα, ἀγωνίσματος (τό).
Débâter, v.tr., ἀποσχενάζ-ειν, ἀποσχενάζ-ω, fut. ἀποσχευάσ-ω, acc.
Débattre, v.tr., ἀμφιςδητ-εῖν, ἀμφιςδητ-έω, ©, fut. ἀμφιςδητήσ-ω,, acc. En parlant d'un compte, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, ful. ἐξετάσ-ω, — se ρόδα" δ. Υ. ΡΓ., ἀνταγωνίζ-εσθαι, ἀνταγωνίζ-ομαι, fut. ἀνταγωνίσ-ομαι. Se débattre contre la mort, ἀγωνι-ᾷν, ἀγωνι-άω, ©, fut. ἀγωνιάσ-ω. --- MDébattu, ue. part.
assé et adj., ἀμφιςδήτητ-ος, ος, ον. En parant d’un compte, éénracuév-0c, ἡ, ον.
Débauche, n. f. 1 Excès dans le boire et le manger, ἀσωτί-α, ας (ἡ). || ? Déréglement de mœurs, ἀγολασί-α, ας (ἡ).
Débaucher, v.tr., διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ὥ, acc. --- Bébauché, ée, part. passé et adj., ἀσελγ-ἧς, ἧς, éc.
Débaucheur,n. m., διαφθορ-εύς, ἕως (ὁ).
Débaucheuse, ἢ. f., διαφθείρουτα, ns (ἡ).
Débet, n.m., ce qui est αὖ, ὀφειλόμεντ-ον, οὐ (τό).
Débile, adj., ἀσθεν-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀσθενέστερος, SUP. ἀσθεν-ἐστατος). Être débile, ἀσθεν-εἴν, ἀσθεν-έω, ©, fut. ἀσθενήσ-ω, acc.
Débilement, adv., ἀσθενῶς.
Débilitation, n. f., ἔχλυσ-ις, ews (ὃ).
Débilité, n. f., ἀσθένει-α, ας (ἡ); ἀτονί-α, ας (ñ).
Débiliter, v. tr., ἐχλύ-ειν, ἐχλύ-ω,, fut. ἐχλύσ-ω, acc.
Débit, n.m. 1 Vente, προφορ-ά, ἂς (ἡ); πρᾶσ-ις, ews (ἡ). |] 2 Manière de réciter, λέξ-ις, ewç (ὃ).
Débitant, ἢ. Π., χκἄπηλ-ος, οὐ (δ), Débitante, n.f., καπηλ-οίς, ίδος (ñ).
Débiter, v. tr. | Vendre, πιπράσν-ειν, πιπράσχε-ω, fut. πιπράσ-ω, acc. Ἷ 2 Réciter, στομοτίσ-ω, acc. Débiter un rôle, πρότωπον οὔμαι. || 3 Raconter, disséminer, διχσπείο-.
euv, διασπείρ-ω, fut. διασπερ-ῶ, acc. Débiter des nouvelles, oyonot-etv, λογοποι-τέω, &, fut. λογοποιήσ -ω. Débiter des mensonges, Ψευδοποι-εῖν, Ψευδοποι-ἔω, ©, fut. Veuoποιήσ-ω.
Débiteur, n.m., ὀφειλέτ-ης, ον (6). Débitrice, ἢ. f., ὀφειλέτ-ις, 1005 (ἢ).
Déblai, ἢ. m. 1 Action de déblayer, ἀποχίνησ-ις, ewc (à). [| 2 Terre qu'on déblaye, ἀπεσχενασμέν-ον, ου (τό).
Déblatérer, v.intr., ἀποτείν-εσθαι, ἀποτείνομαι, fut. ἀποτεν-οῦὔμαι εἷς, acc.
Déblayer, v. tr., ἀποχιν-εῖν, ἀποχιν-έω, ὥ, fut. ἀποχινήστ-ω, acc.
Débloquer, v. tr., faire lever le blocus, τῆς πολιορχίας ἀπαλλάσσ-ειν, ἀταλλάσσ-ω, fut. ἀπαλλάξ- ὦ, acc.
Déboire, n. m. 1 Goût désagréable, ἄσ-η,
ns (À). [| 2 Mortification, dégoût, ἀηδί-α, ας (ἡ); λύπ-η, Ὡς (ἡ).
Déboîtement, n. m. 1 Déplacement d’un 08, ἐξάρθρωσ-ις, ewc (ἡ). || 2 Mal qui en γόsulte, ἐξάρθρωμα, ἐξαρθρώματ-ος (τό).
Déboîïter, v. tr., ἐξαρθρ-οῦν, ἐξαρθρ-όω, ὥ, fut. ἐξαρβρώσ-ω, acc. --- ρόφοξξό. ὅδ:
part. passé et adj., ἔξαρθρ-ος, oc, ον.
Débonder, v. tr., deboucher, ἀναστομ-οῦν, se Débonder; Y. Pr., sortir avec impétuosité, ἐχρ-εῖν, ἐκρ-έω, ©, fut. ἐκρεύ-σω.
Débonnaire, adj., εὐήθ-ης, ne, ες.
Débonnairement, adv., εὐήθως.
Débonnaïireté, n.f., εὐήθειτα, ας (ὃ).
Débord, n. m., débordement, ne se dit que des humeurs, de la bile, περίῤῥοι-α, ας (à).
Débordement, n. m. 1-Action de franchir les Lords, ἔχθασ-ις, ewc (à). || 2 Écoulement d'hrumeurs,nepiééot-«, ας (ñ). || 3 Irruption, εἰςδολ-ἤ, ἧς (À). || 4 Profusion, πλῆθ-ος, eoc, ous (τό). || 5 Dissolution, débauche, ἀσωτί-α, ας (ἡ).
Déborder, v.tr. 1 Dépasser une ligne, ὑπερόάλλ-ειν, ὑπερδάλλ-ω, fut. ὑπερδαλ-ῶ, acc. || 2 Oter la bordure, τὸ κράσπεδον ἀποτέμν-ειν, ἀποτέμν-ω, fut. ἀποτεμ-ῶ, gén. || Verbe intr. 1 Sortir des bords, ἐχθαίν-ειν, éxGaiv-w, fut. ἐχδήσ-ομαι. En parlant des flots, ἐχχυμαίν-ειν, ἐχχυμαίντω, fut. ἐχχυμαν-ῶ. || 2 Saillir en dehors, προέχ-ειν, προέχ-ω, fut. rooéë-w. — se Béborder, V. pr. 1 Sortir des limites, ÉxGuiv-ev, ἐχ- Gaiv-w, fut. ἐχόήσ-τομαι ëx, gén. || 2 Faire irruption, εἰςδάλλ-ειν, eicédhh-w, fut. εἰς- 6x)-w εἰς, acc. Se déborder (dans les mœurs), ἀχολαστ-εῖν, ἀχολαστ-έω, ὦ, fut. ἀκολαστήσ-ω.
Débotter, v. tr., τὰς χνημῖδας ἐχδύ-ειν, ἐχδύτω, fut. ἐκχδύστω, acc. de la personne.
Débotter ou débotté, pris substantivement, le He de l’arrivée, τῆς ἀφίξεως ὥρ-α, ας (ἢ).
Débouché, n. n.. 1 Jssue, ἔξοδ-ος, ov (ἡ). || 2 Moyen, expédient, xép-0c, ov (6).
Débouchement, ἢ. m., ἀναστόμωσ - 16, eux (ἡ).
Déboucher, v. tr., ἀναστομ-οῦν, ἀναστομ.όω, ὦ, fut. ἀναστομώστ-ω, acc. || Verbe intr., ἐξορμ-ᾶσθαι, ἐξορμ-άομαι, ὥμαι, fut. ἐξορμήστ-ομαι.
Déboucler, v.tr., ἐχλύ-ειν, ἐχλύ-ο, fut. ἐχλύσ-ω.
Débourber, ν. tr. 1 Ofter la bourbe, καθœip-etv, χαθαίρτω, fut. καθαρ-ῶ, acc. || 2 Oter de la bourbe, èx τῆς ἰλύος ἐξαιρ-εῖν, ἐξαιρ-έω, ὦ, fut. ἐξαιρήσ-ω, acc.
Débourrer, v. tr. 1 Ofter la bourre, vider, KEV-0ÙV, χεντόω, ©, fut. χενώσ-ω, ace. || 2 Au figuré, polir, façonner, ἣἧμερ -οὖν, ἡμερ-όω, ©, fut. ἡμερώσ-ω;; παιδεύ-ειν, παιδεύ-ω, fut. πα:δεύσ-, 800,
Débours ou Déboursés, n.m.pl., dépense faite, χαταδολ-ή, ἧς (à) ; δαπάν-η, ἧς (ñ).
Déboursement, ἢ. τῇ, ἀπότισοεις, εως (ἢ).
DEG
Débourser, v.tr., δαπαν-ῷν, δαπαν-άω, @, fut. δαπανήσ-ω.
Debout, adv., ὀρθοσταδόν. On tourne aussi ge l’adj. ὀρθ-ός, ἡ, 6v; ὄρθιτος, oc el α, ον.
ettre debout, 6p0-oùv, ὀρθ-όω, ὥ, fut. 6pθώστω, ace. Se tenir debout, ὀρθοστατ-εῖν, ὀοθοστατ-έω, &, fut. ὀρθοστατήσ-ω. Debout!
interj., ἄγε! στῆθι! En parlant à plusieurs, ἄγετε! στῆτε!
Débouter, v.tr., terme de palais, déclarer déchu de sa demande, ἀποχρού-ειν, ἀποχρού-ω, fut. ἀποχρούσ- ὦ, acc.; ἐξιστάναι, ἐξίστημι, fut. ἐχστήσ-ω, acc.
Déboutonner, v.tr., διαλύ-ειν, διαλύτω, fut.
διαλύσ-ω, ACC.; χαλ-ᾷν, χαλ-άω, ὦ, fut. χαλάσ-ω, 800. — se Béboutonners Υ. Ὁ.»
au figuré, parler à cœur ouvert, παῤῥησιάζεσθαι, παῤῥησιάζ-ομαι, fut. παῤῥησιάσομαι.
se Débrailler, V. pr., ἀπογυμν-οῦὔσθαι, ἀπογυμνετόομαι, οὔμαι, fut. ἀπογυμνώστομαι. — Bébraillé, ée, part. passé et adj., γυμν- 06, ἢ, Ov.
Débrider, v. tr., ἀποχαλιν-οῦν, ἀποχαλινéw, &, fut. ἀποχαλινώσ-ω. Sans débrider, tout d’une traite, μιᾷ δρόμῳ. Au figuré, continument, συνεχῶς.
Débris, n πὶ, λείψαν-α, wv (τά).
Débrouillement, n.m., διάπτυξεις, ewc (ὃ).
Débrouiller, v.tr., ἀναπτύσσ-ειν, ἀναπτύσοw, fut. àvanrüt-w, ace.
Débucher, v. tr., faire sortir du bois, &xελαύν-ειν, ἀπελαύν-ω, fut. ἀπελάσ-ω, acc.
IL Verbe intr., sortir du bois, ἐξορυ. -ἄσθαι, ἐξορμ-άομαι, ὥμαι, fut. ἐξορμήστ-ομαι.
Débucher ou Débuché, n. m., ἐξόρμησ-ις, eus (ñ).
Débusquement, n. m., éx60)-#, ἧς (ἢ).
Débusquer, v. tr., ἐξανιστάναι, ἐξανίστημι, fut. ἐξαναστήσ-ω, acc.
Début, n. m. 1 Premier coup à certains jeux, πρώτ-η Bor-ñ, ἧς (ἢ Les deux mots se déclinent. || 2 Commencement » ἀρχ-ή, ἧς (à). Début d’un discours, προοίμι-ον, ον (τό).
Débutant, ante, adj., πρωτόπειρ-ος, 06, ον.
Débuter, v. intr. 1 Faire le premier coup, πρωτοδολ-εἶν, πρωτοδολ-έω, ©, fut. πρωτοἐολήσ-ω. || 2 Commencer, ἄρχτ-εσθαι, ἄρχομαι, fut. ἄρξ-ομαι.
Decà, adv. En deçà, du côté où nous sommes, ἐπὶ τάδε, ἐντός, gén. De çà et de là, δεῦρο χἀχεῖσε.
Décacheter, v.tr., ἀνασφραγίζ-ειν, ἄνασφρα γίζ-ω, fut. ἀνασφραγίσ-ω, acc.
Décade, n.f., δεχ-άς, άδος (ἢ).
Décadence, n.f., χατάπτωμα, χαταπτώματ:
Décagone, adj., δεχάγωντ-ος, 06, ον.
Décagramme, ἢ. m., dexypauu-0v, ou (té) Grec mouerne.
Décalitre, ἢ. m., δεκάλιτρ-ον, ou (τό). Grec moderne.
Décalogue, n. m., δεχάλογ-ος, ou (6).
Décamètre, n. m., δεχάμετρ-ον, ον (τό).
Grec moderne.
D ent, n. M., ἀναστρατοπεδεί-α,, ας (ἢ). ᾿
Décamper, v.intr. 1 Lever le camp, àvaστρατοπεδεύσ-ω. || 2 Fuir précipilamment, δράσ-ομαι.
Décaper, v.tr., rendre le brillant à un métal, λαμπρύν-ειν, λαμπρύν-ω, fut. λαμπρυν-ῶ, ACC.
Décapitation, n.f., ἀποχεφαλισμ-ός, οὗ (6).
Décapiter, v. tr., ἀποχεφαλίζ-ειν, ἀποχεφαλίζ-, fut. ἀποχεφαλίσ-ω, acc.
Décarreler, v. tr., ôter les carreaux, τὸ ἔδαφος ἀναιρ -εἴν, ἀναιρ-έω, ὥ, fut. ἀναιρήσ-ω.
Décastère, n.m., δεχάστεῤῥ-ον, ον (τό).
Grec moderne.
Décatir, w. tr., ôter l’apprêt d’une étoffe, ἐφυγραίν-ειν, ἐφυγραίν-ω, fut. ἐφυγραν-ῶ.
Décéder, v. intr., τελευτ-ῷν, τελευτ-άω, ὥ, fut. τελευτήσ-ω. --- Bécédé, ée, part. passé et adi., tebwnx-wc, Via, 66.
Décéler, v.tr., ἀναχαλύπτ-ειν, ἀναχαλύπτ-ω, fut. ἀνακαλύψτ-ω, acc.
Décembre, n. m., δεχέμόρι-ος, οὐ (δ). Grec moderne.
Décemment, adv., εὐκόσμως.
Décemvir, n.m., δεχάρχ-ης, ou (δ). Les décemvirs, oi δέχα. L'article seul se décline.
Décemvirat, ἢ. m., δεχαρχίτα, ac (ñ).
Décence, n.f., κοσμιότης, κοσμιότητ-ος (δ) ; εὐχοσμί-α, ας (ὃ).
Décennal, 8416, adj., δεχαέτηρ-ος, ος, ον.
Décent, ente, adj., εὔχοσμ-ος, ος, ον; εὖεὐπρεπ-έστατος).
Déception, n. f. 1 Tromperie, ἀπάτ-η, Ὡς (ἢ). || 2 Désappointement, σφάλμα, σφάλματ-ος (τό).
Décerner, v.tr. 1 Accorder, ἀπονέμ-ειν, ἀπονέμ-ω, fut. ἀπονεμ-ῶ, acc. || 2 Prononcer une peine, χαταψηφίζ -εσθαι, χαταψηφίζομαι, fut. χαταψηφίσ-ομαι, acc. || 3 Ordonner, enjoindre, ἐπιτάσσ-ειν, ἐπιτάσσ-ω, fut.
ἐπιτάξ-ω, ACC.
Décès, ἢ. m., τελευτ-ή, ἧς (À); ou (6).
Décevant, ante, adj., ἀιτατηλ-ός, ñ, ὄν.
Décevoir, v. tr., ἀπατ-ᾷν, ἀπατ-άω, &, fut.
ἀπατήσ-ω, ACC.
Déchaînement, ἢ. m., eiséo)-ñ, ἧς (ñ).
Déchaïîner, v. tr. 1 Délivrer des chaînes, λύ-ειν, λύ-τω, fut. λύστω, acc. || 2 Lächer contre, ééopu-&v, ἐξορμ-άω, ὦ, fut. ἐξορuñG-w, 800. — se Ébéchaëner, Υ. Pr., s'emporter, ἀποτείν-εσθαι, ἀποτείν-ομαι, fut.
* ἀποτεν-οὔμαι εἰς, acc.
Déchanter, v. intr., rabattre de ses prétentions, μετριώτερον φρον-εῖν, φρον-έω, ὦ, fut. φρονήσ-ω.
Décharge, π. f. | Soulagement, ἀπόλυσ-ις, εως (ἧ). || 2 Quittance, ἀποχ-ἡ, ἧς (à). ||
3 Témoignage favorable, ἐπιμαρτυρί-α, ας (ἡ). | 4 Déversement des eaux, ἀποφορ-ά, ἂς (à). |} ὃ Ouverture par où s'opère ce déversement, στόμα, στορματ-ος (τό). [ 6 Jié= servorwr, ὑδροθήχ-τη, ἧς (à). || T Lieu de débarras, γρυτοδόχ-Ἡ, Ὡς (ἡ). || 8 Explo- SiOn, βολ-ή, ἧς (ἢ).
Déchargement, n. m., ἔχθεσ-ις, εως (ἧ); ἐξαγωγ-ἤ, ἧς (ñ).
Décharger, v.tr.i Enlever la charge, ἀποφορτίζ-εσθαι, ἀποφορτίζ-ουαι, fut. ἀπορορτίσ-ομαι. || 2 Délivrer d'un fardeau, ἀποχουφίζ-ειν, ἀποχουφίζ-ω, fut. ἀποχουφίσ-ω, acc. || 3 ASséner, ἐντείν-ειν, ἐντείν-ω, fut. ἐντεν-ῶ, 800. || 4 Verser, déverser, èxy-eiv, ἐχχ-έω, fut. ἐχχεύσ-ω, acc.
Déchargeur, τι. m., φορτηγ-ός, où (6), Décharner, v. tr. 1 Dépouiller de la chair,
ἐχσαρκίζ-ειν, ἐκσαρχίζτω, fut. ἐκσαρχίστω, 800. ἷ 2 Rendre maigre, χατασχελετεύ-ειν, χατασκχελετεύ-ω, fut. χατασχελετεύσ-ω, acc.
| — Bécharné, ée, part. passé et adj., σχελετ-ός, ἡ, όν.
Déchausser, v.tr., τὰ ὑποδήματα ὑπολύ-ειν, | ὑπολύ-ω, fui. ὑπολύὺσ- ὦ. Déchausser un || arbre, un mur, ter la terre qui est au | pied, περὶ δένδρον, περὶ τεῖχος τὴν γῆν ἀνα- | σχάπτ-ειν, ἀνασχάπτ-ω, fut. ἀνασχάψ-ω. Dé- || chausser les dents, en écarter les gencives, ll τοὺς ὀδόντας “ ἀναγλύφ -εἰν, ἀναγλύφτ-ω, fut. || ἀναγλύψ-ω.
|| Déchéance, n. f., ἔχπτωσις, suc (ὃ).
| Déchet, n. m., | (τό); βλάῤ-η, ne (ἢ). ὁ Ϊ Déchiffrable, adi., ἐπίσημ-ος, 06, ον; σαφ- | NS, Ὡς, ες.
| Déchiffrement, ἢ. m., ἀνάγνωσ-ις, εως (ἡ).
| Déchiffrer, v. tr., ἀναγιγνώσχ -εἰν, ἀναγι- | γνώσχτ-ω, fut. ἀναγνώστ-ομαι, acc.; διαχρίνeuv, διαχρίν-ω, fut. διαχριν-ῶ, Déchiffreur, ἢ. m., ἀναγνώστ-ης, ον (6).
Déchiqueter, v tr., ἐπιτέμν-ειν, ἐπιτέμντ-ω, fut. ἐπιτεμ.-ὥὦ, 800.
Déchiqueture, n. f., évrou-f, ἧς (ὃ).
Déchirage, ἢ. m., xataxon-", ἧς (ἡ).
Déchirant, ante, adj., Suwo66p-0c, ος. sv:
περιπαθ-ἥς, ἧς; ἔς. 3 Déchirement, ἢ. m., omapayy-6, οὐ (ὃ).
Déchirements politiques, στάσ-εις, εων (ai).
Déchirer, v.tr. 1 Mettre en pièces, διασπαράσσ-ειν, διασπαράσσ-ω, fut. διασπαράξw, acc. {{2 Agiter douloureusement, δάκχνεἰν, δάχν-ω, fut. δήξεομαι, ace. || 3 Oulrager, διασύρ-ειν, διασύρ-ω, fut. διασυρ-ὦ, 866. — Déchiré, ée, part. passé et adj., mis en lambeaux, λοχιστ-ός, ἡ, Ov.
Déchireur, ἢ. m., σπαράχτ-ης, ov (6).
Déchirure ,D.f., σπάραγμα, σπαράγματ-ος (ro).
Déchoir, v.intr., ἐχπίπτ-ειν, ἐχπίπτ-ω, fut.
Décidément ,adv. 1 Indubitablement, ἀναμ»
φιθόλως. || 2 En définitive, τὸ τελευταῖον.
Décider, v. tr. 1 Conclure, résoudre, διαγινώσχεειν, διαγινώσκ-ω, fut. διαγνώστομαι,
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acc. || 2 Déterminer par un jugement, διαχρίν-ειν, διαχρίν-ω,, fut. διαχριν-ῶ,, acc.
3 Pousser à une résolution, προάγ-ειν, προἄγ-ω, fut. προάξτω, acc. et le nom de la chose à l’ace. avec εἰς. || Décider de, v. intr., χρίν-ειν, xpiv-w, fut, xpiv-& περί, gén. — se Bécider, Υ. Pr., 86 déterminer, δια-
ἱνώσχ-ειν, διαγινώσχω, fut. διαγνώστ-ομαι.
e pouvoir pas se décider, ἀπορ-εῖν, ἀπορέω, &, fut. ἀπορήσ-ω.--- MDécidé, ée, part.
passé et adj. 1 Conclu, χεχριμέντος, ἡ, ον.
1 2 Prêt à, ἕτουμ-ος, ος, ον. || 3 Ferme, éterminé, tolunp-65, &, όν.
Décigramme, ἢ. m., ὑποδεχάγραμμτ-ον, ou (τό). Grec moderne.
Décilitre, ἢ. m., ὑποδεχάλιτρ-ος, ον (6).
Grec moderne.
Décimal, ale, adj., δεχαδιχ-ός, ἡ, ὄν.
Décimateur, ἢ. m., δεχατηλόγ-ος, ου (6).
Décimation, n.f., ἀποδεχάτευσ-ις, ews (ἡ).
Décime, n.m., δεχάτ-η, ns (ñ).
Décimer, v. tr., ἀποδεκατεύ-ειν, ἀποδεχατεύ-ω, fut. ἀποδεχατεύσ-ω, acc.
Décimètre, ἢ. m., ὑποδεχάμετρ-ον, ον (té).
Grec moderne.
Décintrement, ἢ. m., τοῦ χαμαρώματος ἀφαίρεσ-ις, eu (ἡ).
Décintrer, v. tr., Ôter le support d’une voûle, τὰ χαμάρας ὕστατα ὑφαιρ - εἶσθαι, ὑφαιρ-έομαι, οὐμαι, fut. ὑφαιρήστ-ομαι.
Décisif, ive, adj., χρίσιμεος, ος, ον. Le point décisif, χεφαλαῖΐ-ον, ον (té).
Décision, ἢ. ἢ, 1 Action de décider, διάχρισις, eux (ἢ). || 2 Chose décidee, βούλευμα,
Déclamateur, n.m. 1 Rhéteur, δητορεύ-ων, οντὸς (ὁ). || 2 Orateur emphatique, ὑψηλο-
6y-06, ou (6).
Péclamation, n.f. 1 Lecture publique, ἐπί-
δειξοις, εως (À). ᾿ 2 Travail de rhéteur, pe-
λέτ-, nc (ἡ). || 3 Emphase, ὑψηλολογί-α, ας
(à). [| 4 Langage injurieux, κακχηγορί-α,
Le .
Déclamatoire, adj. 1 Qui tient aux travaux des rhéteurs, émdextix-6ç, ἡ, ὄν; ῥητοριχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Boursoujlé, ὀγκώδ-ης,
Déclamer, v. tr. 1 S’exercer à la déclamation, υελετ-ᾷν, μελετ-άω, ὥ, fut. μελετήσ-ω.
! 2 Invectiver contre, ἀποτείν-εἐσθαι, ἀποτείν-ομοαι, fut. ἀποτεν-οῦμαι εἰς, acc.
Déclaratif, ive, adj., ἀποφαντιχ-ός, ἡ, 6v.
Déclaration, n.f. 1 Action de déclarer, δήλωσ-ις, εὡως (ἡ). || 2 Témoignage, μαρτύpt-ov, ou (τό). || 3 Ordonnance, παράγγελμα, παραγγέλματ-ος (τό).
Déclarer, v.tr. 1 Manifester, δυλ-οῦν, δηλόω, ὥ, fut. δηλώστ-ω, aCC.; φανερὸν ποι-εῖν, ποιτέω, ©, fut. ποιήσ-ω, acc. L'adjectif φανερόν s'accorde avec le complément du sèrbe ποιεῖν. || 2 Proclamer, àvayopeuεἰν, -ἀναγορεύτω, fut. ἀναγορεύστω, acc.
| 3 Publier, signifier, παραγγέλλ-ειν, παραγγέλλ- ὦ, fut. ἐν BE es — se Déclarer s N. Pr. Se manifester,
EE φαιν-ομαι, fut. cavño=ouat. [| Se prononcer pour ou contre, Tpocupεἶσθαι, προαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. προαιρήσομαι. — Déclaré, ée, part. passé εἰ adj., φανερ-ός, ά, Ov.
Déclin, n. m., παραχμτή, ἧς (*). Déclin du jour, τοῦ ἡλίου καταφορ-ἄά, ἂς (ὃ).
Déclinable, adj., χλιτ-ός, ἡ, όν.
Déclinaison, n. f., en grammaire, χλίσεις, εως (ἢ) ; en astronomie, ἀπόχλισ-ις, εωὡς (#).
Déclinatoire, adj., en terme de droit, παραγραφιχ-ός, ἡ, ὄν. Pris substantivement, faux-fuyant, διάδυστις, εως ‘#).
Décliner, v.tr. 1 Faire passer un nom par ses divers cas, χλίν-ειν, χλίν-ω, fut. χλιντῶ, acc. || 2 Déclarer, φανερὸν ποι-εῖν, ποι-τέω, &, fut. ποιήσ-ω, acc. L'adjectif φανερόν s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 3 Refuser, παραιτ-εἴσθαι, παραιτ-έομαι, οὔμαι, fut. παραιτήστομαι, acc. || Verbe intr., déchoir, παραχμάζ-ειν, παραχμάζ-ω, fut. παραχμάσ-ω.
Déclive, adj., qui est en pente, πρὴν-ἤς, ἧς, ἕς.
Déclivité, n. f., ἀπόχλισ-ις, εως (ἢ).
Déclouer, v. tr., ἀποχαθηλ-οῦν, ἀποχαθηλόω, ©, fut. ἀποκαθηλώσ-ω, acc.
Décocher, v.tr., βάλλεειν, βάλλεοω, fut. βαλ-ῶ, acc.
Décoction, n.f., ἀπόζεμα, ἀποζέματ-ος (τό).
Décoiffer, v.tr. 1 Découvrir la tête, τὴν ἀποχαλύψ-ω. || 2 Déranger les cheveux, τὰς τρίχας φύρ-ειν, φύρ-ω, fut. φυρ-ῶ.
Décollation, n.f., ἀποχεφάλισμα, ἀποχεςαλίσματ-ος (τό).
Décoller, v.tr. 1 Couper la tête, ἀποχεφαλίζ-ειν, ἀποχεφαλίζ -ὠ, fut. ἀποχεφαλίσ-ω, acc. ||? Détacher ce qui est collé, ἀποκχολλἄν, ἀποχολλ-άω, ©, fut. ἀποχολλήσ-ω, ACC.
Décolleter, v. tr., ἀπογυμν-οῦν, ἀπογυμνόω, ὦ, fut. ἀπογυμνώσ-ω, acc.
Décoloration, ἢ. Î., ἀπόχρωσ-ις, εως (ἢ).
Décolorer, ν.ἰ., τὴν βαφὴν ἀμυδρ-οῦν, ἀμυδρόω, &, fut. ἀμυδρώσ-ω. — écoloré, ée, part. passé et adi., ἀμνδρ-ός, &, 6v.
Décombres, n.m. pl., ἐρείπι-α, wv (τά).
Décomposer, v.tr., ἀναλύ-ειν, ἀναλύ-ω, fut.
Décomposition, η. f., ἀνάλυσ-:ς, εως (ὃ).
Décompte, n. m., ὑφαίρεσ-ις, ews (ἢ).
Décompter, v.tr. 1 Rabattre d’un compte, λογισμοῦ ὑφαιρ-εῖν, ὑφαιρ-τέω, ὥ, fut. ὕφαιρήσ-ω. Avoir ἃ décompter, être trompé dans son attente, τῶν ἐλπίδων ψεύδ-εσθαι, Ψεύδ-ομαι, fut. Ψψευσθήστ-ομαι.
Déconcerter, v.tr. 1 Rompre les mesures, ταρόσσ-ειν, ταράσσ-ω, fut. ταράξ-ω, acc. || 2 Troubler, ἐνοχλ - εἴν, èvoy-éw, ©, fut.
ἐνοχλήσ- ὦ, ACC. — se Béconcerter, \. " pres perdre la tête, ἀπορ-εῖν, ἀπορτέω, ὦ, ul. ἀπορήσ-ω. — Héconcerté, ée, part.
passé el adj., ταραχτ-ός, ἡ, όν.
Déconfire, v. tr., défaire entièrement,
acc. L'adjectif φροῦδον s'accorde avec le complément de ποιεῖν. ---- méconfit, ite, part. passé et adj. 1 Perdu, φροῦδ-ος, ος, ον. | 2 Confus, suyyvh-els, εἰσα, ἐν.
Déconfiture, n.f., défaite, ruine, πανολεθρί-α, ας (À).
Déconfort, n. m., ἀθυμί-α, ας (ἡ).
Déconforter, v. tr., décourager, ἀθυμίαν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-ω, dat.
Déconseiller, v. tr., παραπείθ-ειν, παραπείθ-ω, fut. παραπείσ-ω, acc.
Déconsidération, n. f., ἀτιμί-α, ας (ἡ).
Déconsidérer, v.tr., ἀτιμάζ-ειν, ἀτιμάζ-ω, fut. ἀτιμάσ-ω. --- DBéconsidéré, ée, part.
passé et adj., ἀτίμαστ-ος, ος, ον.
Décontenancer, v. tr., ταράσσ-ειν, ταράσσw, fut. ταράξ-{, acc.
Déconvenue, n.f., ἀποτυχί-α, ας (ἡ).
Décor, n. m. 1 Ornement, κόσμ-ος, ov (6).
|| 2? Décoration d’une pièce de théâtre, σχηνογραφί-α, ἃς (À).
Décorateur, n. m. 1 Qui orne, κοσμητ-ής, où (6). |] 2 Qui peint pour le théâtre, cxnνογράφο-ος, ou (6).
Décoration, n. f. 1 Embellissement, κόσμημα, χοσμήματ-ος (τό).
théâtre, σχηνογραφί-α, ας (à). Peindre des décorations, σχηνογραφ-εἴν, σχηνογραφ-έω, ὦ,, fut. oxnvoyoayño-w. || 3 Insigne de grade, παράσημεον, ou (τό).
Décorer, v. tr. 1 Orner, ἐπιχοσμ-εῖν, ἐπιx06U-Éw, ©, fut. értxocuñs-w, acc. || 2 Donner un insigne de grade, παράσημον διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, dat.
Décortication, n. f., action d'ôter l’écorce, περιφλοισμ-ός,, où (6).
Décorum, n. m., πρέπ-ον, ovroc (τό).
Découcher, v. intr., ἀπονυχτερεύ-ειν, ἀπογυχτερεύ-ω, fut. ἀπονυχτερεύσ-ω.
Découdre, v. tr., διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut.
διαλύσ-ω. En découdre, en venir aux mains, χειρῶν πειρ-ἄσθαι, πειρ-άομαι, ὥμαι, fut.
πειράσ-ομαι — Hécouseu, ue, Part. Passé et adj., qui ne se suit pas, διάσπαστοος, 06, ον.
Découlement, n. m., ἀποῤῥοτή, ἧς (ἡ).
Découler, v. intr., ἀποῤῥ-εῖν, ἀποῤῥ-έω, ὦ, fut. ἀποῤῥεύστομαι.᾿
Découper, v. tr., διατέμν-ειν, διατέμν-ω, fut. διατεμ-ῶ, 800. — HBécoupsé, ée, part.
passé et adj., διάτομεος, ος, ον; σχιστ-ός, ñ, OV.
Découpeur, n. m., ἐχτομ-εύς, éwç (ὁ). Découpeuse, ἢ. f., ἐχτέμνουσ-α, ἧς (ἢ), avec l'acc. de l'objet.
Découpler, v. tr., séparer un couple, ἀποζευγνύναι, ἀποζεύγνυμι, fut. ἀποζεύξ- , acc.
Découpure, n. f., διατομ-ή, ἧς (ἡ).
Décourageant, ante, adj., ταπεινωτιχ-ός, ἤ, ὄν.
Découragement, n. m., ἀθυμί-α, ας (ἢ).
Décourager, Υ. tr., τὸν ϑυμὸν ἀφαιρ - εἴν, ἀφαιρ-έω, ὥ, fut. ἀφαιρήσ-ω, avec le gén. de la personne. — se Bécourager, Υ. Pr., ἀθυμ. - εἶν, dôvu-éw, fut. ἀθυμήστω. —
[2 Peinture de ||
Découragé, ée, part. passé et adj., ἄθυμ»- 06, ος, Ov.
Décousure, n.f., διάλυσ-ις, εως (ἡ).
Décours, ἢ. m., décroissement de la lune, ἀπόλειψο-ις, εως (ἢ).
Découverte, n.f. | Action de découvrir, ἀνεύρεσ-ις, εως (à). |] ? Invention, εὕρημα, εὑρήματ-ος (τό).
Découvrir, v.tr. 1 Oter ce qui couvre, ἀποχαλύπτ-ειν, ἀποχαλύπτ-ω, fut. ἀποχαλύψw, acc. En parlant d’un lit, ἀποστρωννύναι, ἀποστρώννυμι, fut. ἀποστρώστ-ω, acc. En parlant d’un toit, ἀποστεγάζ-ειν, ἀποστεyét-w, fut. ἀποστεγάσ-ω. || 2 Laisser voir, δηλ-οῦν, δηλτόω, &, fut. δηλώσ-ω, acc. || 3 Révéler, ἀποφαίν-ειν, ἀποφαίν-ω, fut. ἀποœav-&, acc. || 4 Inventer, trouver, eboisxεἰν, εὑρίσχ-ω, fut, εὑρήσ-ω. || 5 Apercevoir de loin, καθορ-ῶν, καθορ-άω, ὦ, fut. χατόψομαι, acc. | 6 Dégarnir, ἀπογυμν-οῦν, ἀπογυμν-όω, ©, fut. ἀπογυμνώσ-ω,, ace. — se Découvrirs V. Pr., ἐν φανερῷ γίγνεσθαι, γίγν -ομαι, fut. γενήσ - ομαι. — Découvert, erte, part. passé et αἱ].
Ï Dont on a té ἴα couverture, γυυν-ός, ἡ, όν. || 2 Exposé à l'air, ὑπαίθριος, oc, ον. I 3 Nu, dégarni, ψιλτός, ἡ, 6v. || 4 Qui n’est pas fortifié, ἀτείχιστ-ος, oc, ον. À découvert, loc. adv., ἐν φανερῷ.
Décrasser, v.tr., 1 Oter la crasse, ἐχχαθαίρ-ειν, ἐχχαθαίρ-ω, fut. ἐχχαϑαρ-ῶ, ace. || 2 Former aux manières polies , Aweg-oùv, ἥμερ -όω, ©, fut. ἡμερώσ- ω, acc. — Décrassé, ée, part. passé et adj. 1 Dont on a enlevé la crasse, καθαρ-ός, &, ὄν. || 2 Policé, ἥμερ-ος, oc, ον.
Décréditer, v. tr., ôter le crédit, la considération, πίστιν, ἀξίωμα ἐλασσ-οῦν, ἐλασσόω, ὦ, fut. ἐλασσώστω, avec le gén. de la personne. — se Bécréditers V.PT., ἐκ τῆς δόξης ἐχπίπτ-ειν, ἐχπίπτ-ω, fut. ἐκχπεσοὔμαι. — MDécrédité, ée, Part. passé et adj., ἄτιμ-ος, 06, ον.
Décrépit, ite, adj., ὑπέργηρτ-ως, wc, wv.
Décrépitude, n. f., βαθ-ὺ γῆρ-ας, ὡς (τό).
Les deux mots se déclinent.
Décret, n. m., Ψήφισμα, Ψηφίσματ-ος (τό).
Décréter, v.tr., ψηφίζ-εσθαι, Ψηφίζ-ομαι, fut. ψηφίσ -ομαι, acc. Décréter de prise de COrpS, τὴν σύλληψιν παραγγέλλ-ειν, παραγyo, fut. παραγγελ-ῶ, avec le génitif de la personne.
Décri, n. m. 1 Prohibition légale, ἀπαγόρευμα, ἀπαγορεύματ-ος (τό). || 2 Perte de réputation, &doët-x, ας (δ).
Décrier, v.tr. 1 Prohiber, ἀπαγορεύ-ειν, ἀπαγορεύ-ω, fut. ἀπαγορεύσ-ω, ace. || ? Attaquer Le crédit, διαδάλλ-ειν, διαθάλλ-ω, fut. διαδαλ-ῶ, 800. — Bécrié.ée, part. passé et adj. 1 Prohibé, ἀπόῤῥητ-ος, ος, ον.
2 Tombé dans Le discrédit, ἀποδόχιμ-ος, ος, ον. || 3 Mal famé, ἄδοξ-ος, ος, ον.
Décrire, v. tr. 1 Représenter, cuyyodo-eu, συγγράφ-ω, fut. συγγράψ-ω, acc. Ἶ 2 Tra-
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cer, διαγράφ-ειν, διαγράφ-ω, fut. διαγράψε-ω,
Décrocher, v. tr., ἀπολαμόάν-ειν, ἀπολαμ.- 6dv-w , fut. ἀπολήψεομαι.
Décroissement, n. m., ἐλάττωσ-ις, ewc (ὃ).
Décroître, v. intr., ἔλασσ - οὖσθαι, ἐλασσόομα!ι, οὔμαι, fut. ἐλασσωθήστ-ομαι. Quand il s’agit particulièrement de la lune, ἀπολείπειν, ἀπολείπ-ω, fut. ἀπολείψ-ω.
Décrotter, v.tr., ἀποχαθαίρ-ειν, ἀποχαθαίρω, fut. ἀποχαθαρ-ῶ.
Décrotteur, n.m., τὰς χρηπίδας χαθαίρ-ων, οντος (ὁ).
Décrottoire, n.f., στλεγγ-ΐίς, ίδος (ἡ).
Décrue, n. f., baisse des eaux, ἀπαύξησ-ις, εως (ἡ).
Décuple, adj., δεχαπλάσι-ος, α,, ον.
Décupler, v. tr., δεχαπλασιάζ-ειν, δεχαπλασιάζ-ω, fut. δεχαπλασιάσ-ω, acc.
Décurie, n. f., dex-éc, άδος (ἡ).
Décurion, n. m., δεκάδαρχ-ος, ou (6).
Dédaigner, v. tr., ὑπερορ-ἂν, ὑπερορ-άω, &, fut. ὑπερόψ-ομαι, acc.; χαταφρον-εῖν, χατα-
Dédaigneusement, adv., καταφρονητιχῶς.
Dédaigneux, euse, adj., καταφρονητιχ-ός, ñ, όν.
Dédain, n. m., χαταφρόνησ -ἰς, ewc (à):
Dédale, n.m. 1 Labyrinthe, λαθύρινθ-ος, ou (6). || 2 Chose compliquée, πολύπλοχ-ον πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Dedans, adv. 1 Exprimant l'idée de station, ἔνδον, gén. || 2 Exprimant l'idée de passage, d'entrée, ἔσω, gén. Du dedans, ἔνδοθεν, gén.
Dedans, n. m., τὸ ou τὰ ἔνδοθεν. L'article se décline.
Dédicace ,n.f., καθιέρωσε-ις, ews (ἡ). Dédicace d'un livre, ἀνάδειξ-ις, ewc (à).
Dédicatoire, adj., ἀναθηματιχ-ός, ñ, 6v.
Dédier, v. tr., dans tous les sens, ἀνατιθέναι, ävatiüus, fut. ἀναθήσ-ω, acc.
Dédire, v.tr., démentir, ἀντιλέγ-ειν, ἀντι- Âéy-w, fut. ἀντερ-ῶ, dat. — se DBédire, V. Pr., παλινῳδ-εῖν, παλινῳδ-έω, ©, fut. παλινῳωδήστ-ω,, 800.
Dédit, n. m. 1 Rétractation, παλινῳδί-α, ας (ὃ). [| 2 Indemnité pour un marché rompu,
ὡμολογημέν-ἡ ζημί-α, ας (ἡ). Les deux mots
se déclinent.
Dédommagement, ἢ. m. 1 Indemnité, ἀμοιό-ἡ,, ἧς (ἡ). [| 2 Consolation, παραμυ-
Dédommager, v. tr., rendre l'équivalent, ἀμείό - εσθαι, ἀμείό-ομαι, fut. ἀμείψ-τομαι,
Dédorer, v. tr., τὸν χρυσὸν ἀποξύ-ειν, ἀποξύ-ω, fut. ἀποξύσ-ω, gén.
Dédoubler, v. tr., δίχα διαιρ-εἴν, διαιρτ-έω, &, fut. διαιρήσ-ω, acc.
Déduction, n. f. 1 Soustraction, ἀφαίρεσ-
DEF
εως (ἢ). [| 3 Conséquence, ἐπιχείρησ-ις, εως (ñ).
Déduire, v.tr. 1 Soustraire, ἄφαιρ - εἶν, ἀφαιρ-έω, ὥ, fut. ἀφαιρήστ-ω, acc. || 2 Exposer en détail, διεξέρχ-εσθαι, διεξέρχτ-ομαι, fut. διεξελεύσ-ομαι, acc. || 3 Tirer une conséquence, ἀποτεχμαίρ - εσθαι, ἀποτεχμαίρομα:, fut. ἀποτεχμαρ-οῦὔμα;, acc.
Déesse, n. f., 8ε-ά, ἃς (ἢ); ϑε-ός, où (ἢ).
se Défâcher, v. pr., τῆς ὀργῆς παύ-εσθαι, παύ-ομαι, fut. παύσ-ομαι.
Défaillance, η. f., ἀποψυχί-α, ας (ὃ).
Défaillant, ante, adj., λειπόψυχ-ος, ος, ον.
Défaillir, v.tr. 1 Faire défaut, ἀπολείπetv, ἀπολείπ-ὠ, fut. ἀπολείψ-ω. || 2 Dépérir, μαραίν-εσθαι, μαραίν -ομαι, fut. μαρανθήσομαι, || 3 Tomber en défaillance, ἀποψυχεἰν, ἀποψυχ-έω, &, fut. ἀποψυχήσ-ω.
Défaire, v.tr. | Détruire, rompre, διαλύetv, διαλύτω, fut. διαλύσ-ω. || 2 Vaincre, tailler en pièces, wx-&v, wz-aw, ὥ, ἴπξ.
νιχήσ-ω, ACC.; εἰς φυγὴν τρέπ-ειν, τρέπ-ω, fut. τρέψ-ω, ace. || 3 Délivrer, débarrasser, ω, 800. -- se Défaire, Υ. pr. 1 Serompre, 2 Se débarrasser, congédier, ἀποπέμειν, ἀποπέμπ-ω, fut. ἀποπέμψ-ω, acc: Spécialement, en parlant d’une marchandise, διαπωλ-εῖν, δ'απωλ-έω, ©, fut. διαπωλήστ-ω, acc. || 3 Quitter, se démettre, ἀποχηρύσσ:
ειν, ἀποκχηρύσστ-ω, fut. ἀποχηρύξ-ω, ACC. — Défait, aite, part. passé οἱ adj., exténué, TETNA-WS, Via, 06; λεπτ-ός, ἡ, OM Défaite, n.f. 1 Bataille perdue, fcc-a, ns (ἢ). || 2 Excuse, prétexte, πρόφασ-ις, εως (à). [| 3 Débit d’une marchandise, πρᾶσ-ις, EU (ὃ).
Défalcation, n. f., ὑφαίρεσ-ις, ewc (ñ).
Défalquer, v.tr., ὑφαιρ-εῖοθα:, ὑφαιρ-έομαι, ouar, fut. ὑφαιρήστομαι, ace.
Défaut, n. m. 1 Imperfection, ἔλλειμμα, ἐλλείμματ-ος (τό). || 2 Manque, ἔνδει-α, ας (à). [| 3 Vice, xaxi-a, ας (ἡ). || 4 Faible, endroit vulnérable, yüuvwo-1c, ewc (ἢ).
o Refus de comparaître en justice, guyoδιχί-α, ας (ἢ). Condamnation par défaut, ἐρήμ-η, ns (ἢ). À défaut de, ἀντί, gén.
Défaveur, ἢ. f. 1 Perte de la faveur, τοῦ ἀξιώματ-ος ἐλάσσωσ-ις, eu (ñj. |] 2 Ma!veillance, ἀπέχθει-α, ας (ñ).
Défavorable, adj. 1 Désavantageux, à&vὠφελ-ής, ἧς, ἐς (COMP. ἀνωφελ-έστερος, SUP.
ἀνωφελ-έστατος). || 2 Contraire, mal disposé pour, ἐναντί-ος, α, ον; δυςμεν-ἧς, ἧς, ἔς ni δυςμεν-έστερος, SUP. δυςμεν-έστατος).
Défavorablement, adv. 1 Désavantageusement, xax@c. || 2 Contrairement, δυςμενῶς.
Défectif, ive, adj., ἐλλιπ-ἥς, ἧς, ἔς.
Défécation, ἢ. f., χάθαρσ-ις, εως (ἡ).
Défection, n. f., ἀπόστασ-ις, εως (ἢ).
Défectueusement, adv., ἐνδεῶς, οὐχ ὀρθῶς.
ις, εὡς (à). || 2 Récit minutieux, διήγησεοις, || Défectueux, euse, adj. 1 Qui manque
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d'ensemble, ἐλλιπ-ἧς, ἧς, ἐς. || 2 Fautif, πλημμελ-ής, ἧς,ές. || 8 Mauvais, χαχ-ός,
ñ, Ov.
Défectuosité, n. f., ἀτέλει-α, ας (ἡ); χαχί-α, ας (ἢ).
Défendable, adj., ἐχυρ-ός, ά, ὄν.
Défendant, part. usité dans cette locution:
Α son corps défendant, contre son gré, ἀχούσι-ος, α, ον.
Défendeur, n. m., φεύγ-ων, ovros (ὁ). Défenderesse, ἢ. f., φεύγουσ-α, nc (ñ).
Défendre, v. tr. 1 Protéger, ἐπαμύν-ειν, ἐπαμύν- ὦ, fut. ἐπαμυν -ὦ, dat.; βοηθ-εῖν, βοηθ-έω, ὥ, fut. βοηθήσ-ω, dat. || 4 Garantir, σχεπάζ-ειν, σχεπάζ-ω, fut. σχεπάσ-ω, acc. || 3 Prohiber, κωλύ-ειν, χωλύ-ω, fut.
χωλύσ-ω, ACC. ; οὐχ ἐ-ᾷν, ἐ-άω, ©, fut. ἐάσω, ACC. — se Défendre, \. Ὁ. | Repousser une altaque, ἀπομάχ-εσθαι, ἀπομάχομαι, fut. ἀπομαχέσ-ομαι et ἀπομαχ-οῦμαι, acc. || 2 Se disculper, ἀπολογ-εῖσθαι, ἀπολογ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀπολογήσ-ομαι. || 3 Refuser, ἀρν-εἴσθαι, ἀρν-έομαι, οὔμαι, fut. ἀρνήσ-ομαι. Ϊ 4 S’empêcher, où δύν-ασθαι, δύν-αμαι, fut. δυνήστομαι, μή avec l’inf. On tourne aussi par οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ, il ne se peut faire que, avec le verLe mis au temps correspondant au français; ou bien par οὐχ οἷός τε, οἵα te, οἷόν τε εἶναι, εἰμί, fut. ἔσoua, avec l'infinitif du verbe qui suit se défendre ; ou enfin par δεῖ, il faut, en suppes fes négations et en employant l'ininitif du verbe qui suit se défendre. — Défendu, ue, part. passé et aj., interdit, ἀπόῤῥητ-ος, 06, ον.
Défense, n.f. | Action de se défendre, &uvvy-a, ns (ñ). || 2 Apologie, ἀπολογί-α, ας (ἡ). || 3 Lutte judiciaire, δικαιολογί-α, ας (ἡ). || 4 Garantie contre une attaque, παρασχευ-ἤ, ἧς (ἡ). Défenses, n. f. pl. 1 Fortifications, ἐχυρ-ά, ὧν (τά); προδολεαΐ, ὧν (ai).
| Dents de sanglier, γαυλιόδ-ους, οντος (té). || 2 Prohibition, ἀπόῤῥησ-ις, εως (à).
Défenseur, ἢ. m. 1 Celui qui combat pour, ni To ou (6). || 2 Avocat, συνήγορτ-ος, ou (6).
Défensif, ive, adj., ἀμυντήριτος, α, ον.
Ligue défensive, ἐπιμαχί-α, ας (ἡ).
Défensive, n.f., ἄμυν-α, Ὡς (ἡ).
Déférence, ἢ. f., ϑεραπεί-α, ας (ἢ).
Déférer, v. tr., attribuer, ἀπονέμ.-ειν, ἀπονέμ-ω, fut, ἀπονεμ.-ὥ, acc. ; ἐπιχρίν-ειν, ἐπιγρίντω, fut. ἐπιχριν-ῶ, acc. || Verbe intr.
1 Avoir de la déférence, ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut. ϑεραπεύσ-ω, acc. || 2 Céder à, ὑπείχ-ειν, ὑπείχ-ω, fut. dreié-w, dat.
Déferler, v. tr., ouvrir les voiles, ἀναπεταννύναι. ἀναπετάννυμι, fut, ἀναπετάσ-ω, acc. || Verbe intr., se résoudre en écume, en parlant de la mer, ἐχχυμαίν-ειν, ἐχχυuaiv-w, fut. ἐχχυμαν-ῶ.
Déferrer, v. tr. 1 Oter une ferrure, τὸν
oo ΄΄΄ΠᾶΦᾶΠῤὉᾷΦρΦρὖΦᾷΦ0ι-Ὀ-΄΄ὖΦᾶᾷΦᾷΦῆῆα«ἔ8Ὲ«ἷἷ΄΄ῤὔὖΦᾷΦ..-ᾧἅ΄ῤῸΦᾷᾷΦ0ο6Ψ.Έ““πππ...-......0ὕ eee ππαπιαινπααισαταπμσισσ.
oo τ - ἠ.- - -- - τ π0ὡὡο-ςς-ς--.- ------ς----ς--ςρ--ς-ῬἝΟ.-ς-. ο“-τ-Ῥ΄ο-Ῥ«--ς-τ---ς-ς-
ρήστω, gén. || 2 Déconcerter, διαταράσο- ||
εἰν, διαταράσσ-ω, fut. διαταράξ- , acc. — || ἐπανήστ-ω.
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se Déferrer, Y.pr., perdre contenance, dnop-etv, ἀπορ-έω, &, fut. ἀπορήστ-ω.
Défi, n.m., πρόχλησ-ις, ews (ἡ).
Rte n.f., ἀπιστί-α, ας (ἡ); ὑποψί-α, ac (ñ).
Défiant, ante, adj., ἄπιστ-ος, ος, ον; ὕποπτ-ος, ος, OV.
Déficit, n. m., ἔλλειμμα, ἐλλείμμιατ-ος (τό).
Défier, v. tr., προχαλ-εῖσθαι, προχαλ-έομαι, οὔμαι, fut. προχαλέσ-ομαι, aCC.—se Défier, V. pr., w’avoir pas confiance, ἀπιστ- εἶν, ἀπιστ-έω, ὦ, fuit. ἀπιστήσ- ὦ, dat.
Défigurer, v. tr., διαφθείρ-ειν, διαφθείρτω, fut. διαφθερ-ὦ, acc.; ἄμορφον ποι-εἶν, ποιéw, ὥ, fut, ποιήσ-ω, acc. L'adjeclif ἄμορφον s'accorde avec le complément de ποι-εἶν. — Défiguré, ée, part. passé et adj., duopy- 06, OC, Ov.
Défilé, n. m., oxev-6v, où (τό); αὐχήν, αὖχεν-ος (6).
Défiler, v.tr., ôter le fil ou tirer hors du fil, ἐχλύ-ειν, ἐχλύτω, fut. ἐχλύσ-ω,, ace. || Verbe intr., passer à la file, παρέρχ-εσθαι, παρέρχ-ομαιν, fut. παρελεύστομαι.
Définir, v.tr., ὁρίζ-ειν, 6pit-w, fut. 69{5-w, acc. Facile à définir, εὐόριστ-ος, ος, ον. Difficile à définir, δυςόριστ-ος, ος, ον.
Définitif, ive, adj., τελευταῖτος, α, ον.
Définition, n. f., δρισμεός, οὗ (ὁ).
Définitivement, adv., τελευταῖτον.
Déflagration, n. f., διάχαυσ-ις, ews (ὃ).
Défleurir, v.tr., ἀπανθίζ-ειν, ἀπανθίζ-ω, fut. ἀπανθίσ-ω, ace. || Verbe intr., ἀπανθεἰν, ἀπανθ-έω, &, fut. ἀπανθήσ-ω.
Défloraison, n. f., ἀπάνθησ-ις, εως (ἢ).
Défoncement, n.m., τοῦ πυθμένος ἀφαίρεσις, εως ().
Défoncer, v. tr. 1 Enlever le fond, πυθμένα ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρ-έω, ὦ, fut. ἀφαιρήσ-ω, dat. || 2 Creuser profondément, ὀρύσσ-ειν, ὀρύσσw, fut. ὀρύξ-ω, acc. — HDéfoncé. ée, part.
passé et adj., en parlant d'un terrain, Ôteφθαρμέν-ος, Ἢ, ov.
Déformation, n.f., διαστροφ-ή, ἧς (ἢ).
Déformer, v.tr., ἀμορφ-οὔν, ἀμορφτόω, ὦ, fut. ἀμορφώσ-ω, acc. — Α͂Ρ ὁ ον». 66) part. passé et adj., ἄμορφ-ος, ος, ον.
Défourner, v.tr., invou ééap-elv, ἐξχιρ-ἔω,
Défrayer, v. tr., τὴν δαπάνην ὑπουργ-εῖν, Ünovpy-éw, &, fut. ὑπουργήσ -w, dat. — BDéfrayé, ée, part. passé et adj., ἀδάπαν- 06, 06, Ov.
Défrichement, ἢ. m., ἐργασί-α, as (ἢ); νέασ-ις, Eu (À).
Défricher, v. tr., ἐργάζ-εσθα:, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, ἃ00. — MDéfrichié, ée) part. passé et adj., veut-66, ἢ, 6v.
Défricheur, n. m., ἐργάτ-ης, ou (δὴ.
Défriser, v.tr., τοὺς βοστρύχους λύ-ειν, λύ-ω, fut. 106-w.
Défroncer, v.tr., &vantücs-er, ἀναπτύσοω, fut. ἀναπτύξ-, acc. Défroncer les sourcils, τῶν ὀφρύων ἐπανιέναι, ἐπανίημι, Fur
112 DEG
Défunt, unte, adj., τεθνηχ-ώς, υἵα, 6ç.
Dégagement, ἢ. m. 1 Reprise d’une parole donnée, πίστεως ἀνάληψεις, eus (ἡ). fo Délivrance, ἀπαλλαγ-ή, ἧς (ἢ. || 3 Sortie secrête, διέξοδ-ος, οὐ (ἡ). || 4 Action de dégager le fer, terme d'escrime, τοῦ ξίφους μεταφορ-ά, ἂς (ὃ).
Dégager, v. tr. |! Reprendre ce qui était engagé, ἀναλαμιδάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω,, fut.
ἀναλήψ-ομαι, acc. I 2 Délivrer, ἀπαλλάσοσεἰν, ἀπαλλάσσ-ω,, lut. ἀπαλλάξ- ὠ, 806. — Dégagé, ée, part. παν et adj. 1 Dispos, εὔζωντος, 06, ον. || 2'Qui a dès manières libres, ἀνειμέν-ος, ἡ, ον. [| 3 Libre, aisé, ἐλευθέρι-ος, 06, ον.
Dégainer, v.tr., yuuv-oùv, γυμν-όω, ὥ, fut.
γυμνώστω, acc.
Dégaïîneur, n. m., πλήχτ-ης, ov (6).
Déganter, v.tr., τὰς δαχτυλήθρας περιαιρεἴν, περιαιρ-έω, ὥ, fut. περιαιρήσ-ω, dat.
Dégarnir, v. tr. | Démeubler, ἀποσχευάζειν, ἀποσχευάζ-ω, fut. ἀποσχενάσ-ω, acc. | 2 Dépouiller, youv-oùv, γυμν-όω, &, fut.
γυμνώστω, ACC. — Bégarni, te, part.
passé et adj., γυμν-ός, ἡ, 6v.
Dégât, n. m., χάχωσ-ις, ewç (ἢ) ; βλάδ-η, ns (À).
Dégauchir, v. tr., éravopô-oùv, ἐπανορθ-όω, ©, fut. ἐπανορθώσ-ω, acc.
Dégauchissement, n. m., ἐπανόρθωσ-ις, εως (À).
Dégel, ἢ. m., τοῦ πάγου λύσ-ις, εως (i).
Dégeler, v.tr., τήχτ-ειν, τήχ-ω, fut. τήξε-ω. IL Verbe intr., τήχτ-εσθαι, τήχτομαι, fut. ταχήστομαι.
Dégénération, n.f., ὑποφορ-ά, ἂς (ὃ).
Dégénérer, v.intr. 1 S’abâtardir, ἐξίστασθαι, ἐξίσταμαι, fut. ἐχστήσ -ομαι. || 2 Se détériorer, διαφθείρ - εσθαι, διαφθείρ -ομαι, fut. διαφθαρήσ-ομαι.
Dégénérescence, n.f., νοθεί-α, ας (ἡ).
Dégingandé, 66, adj., ἔχλυτ-ος, ος, ον.
Dégluer, v.tr., ἀποχολλ-ᾷν, ἀποχολλ-άω, ὥ, fut. ἀποχολλήσ-ω; acc.
Déglutition, n.f., κατάποσ-ις, εως (ἡ).
Dégoiser, v.tr., λαλ-εῖν, λαλ-έω, ὥ, fut.
Dégonfler, ν. ἐγ., τοῦ οἰδήματος παύ-ειν, παύ-ω, fut. παύσ-ω, acc.
Dégorgement, n.m , ἔχρυσεις, eu (à).
Dégorger, v. tr. 1 Déboucher un canal, un tuyau, ἀναστομ-οῦν, ἀναστομ-όω, ©, fut. ἀναστομώσ-ω, acc. || 2 Laver, nettoyer, ἀποπλύν-ειν, ἀποπλύν-ω, fut. ἀποπλυν-ῶ.
Dégourdir, v.tr. | Redonner de la chaleur, ἀναθερμαίν-ειν, ἀναθερμαίντω, fut.
ἀναθερμαν-ῶ, acc. || 2? Faire perdre la timidité, la gaucherie, fonot-eiv, ἠθοποι-έω, ὦ, fut. ἠθοποιήσ-ω, 800. --- se Hégourdir.
Υ. pr., perdre sa timidité, ϑαῤῥ-εῖν, ϑαῤῥéw, ©, fut. Sapéño-w. — mégourdi, ie, part. passé et ad]., ϑαῤῥαλεώτερτ-ος, α; ον.
Dégourdissement, n.m., éyepo-1e, εως (ἡ).
Dégoût, n. m., κόρ-ος, ou (6), dans le sens physique et moral.
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Dégoûtant, ante, adj., ναυτιώδ-ης, Ὡς, ες.
Au figuré, aioyp-6ç, &, 6v.
Dégoûter, v. tr., χόρον ἐμποι-εῖν, ἐμποι-έω, ©, fut. éunomo-w, dat. — mDégoûté, ée,
art. passé et adj. 1 Qui a perdu l'appétit, ἀνόρεχτ-ος, 06, ον. || 2 Dédaigneux, ἀψίχορ- Ὅς, OG, ον.
Dégouttant, ante, adj., σταλαχτ-ός, ñ, ὄν.
Dégoutter, v.intr., ἀποστάζ-ειν, ἀποστάζ- ὦ;
Dégradation, n.f. 1 Peine infamante, ἀτί’ μωσ-ις, ewc (à). || 2 Avilissement, ἀτιμί-α, ας (ἡ). || ὃ Dégdt, βλάδ-η, nc (δ); φορτά, ᾶς (ñ). || 4 Dépérissement, ὑπόπτωσ-ις, εως (à). || 5 Affaiblissement graduel et calculé, terme de peinture, παράλλαξεις, εως (#).
Dégrader, v.tr. 1 Faire subir une peine infamante, ἀτιμάζ-ειν, ἀτιμάζ-ω,, fut. ἀτιμάσ-ω, acc. || 2 Avilir, ταπειν-οὖν, ταπεινόω, &, fut. ταπεινώστω, acc. || 3 Détério- Ter, χαχοποι-εῖν, χαχοποιτέω, ὦ, fut. χαχοποιήσ-ω, acc. || 4 Affaiblir gradueilement, terme de peinture, συμφθείρ-ειν, συμφθείρ-ω, fut. συμφθερ-ῶ.
Dégrafer, v. tr., ἐχλύ-ειν, ἐχλύ-ω, fut. êxλύσ-ω, acc.
Dégraissage, n.m., σμῆξ-ις, ewc (ἢ).
Dégraisser, v tr. 1 Ofer la graisse, τὸ λίπος ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρ-τέω, ©, [ut. ἀφαιρήσ-ω, gén. || 2 Enlever les taches, σμήχτ-ειν, cuhx-w, fut. cufE-w, acc.
Dégraisseur, ἢ. m., ouñut-nc, ou (6).
Degré, ἢ. m. 1 Marche d'escalier, χλίμαξ, χλίμαχτος (à). || ? Escalier d’un bâtiment, βάθρ-ον, οὐ (ro). || 3 Tout ce qui marque augmentation ou diminution, βαθμ-ός, où (ὁ). [| 4 Grade, rw-f, ἧς (ἢ). || 5 Ordre de parenté, 6p-0c, au (ὁ). | 0 Mesure de latitude, de cercle, etc., potp-a, ας (ὃ). Le plus haut degré, κορυφ-ή, ἧς (ἡ); ἄκρτον, οὐ (τό). Le dernier degré, ἔσχατ-ον, ov (τό). Au suprême degré, εἰς τὸ ἔσχατον. Α un tel degré que... εἰς τοσοῦτον ὥςτε, infinilif.
Dégréer, v. tr., ôter les agrès, ἐξοπλίζ-ειν,
Dégrèvement, n. m., pelwo-1ç, εως (ἣ); ἐλάττωσ-ις, εως (ἡ).
Dégrever, v.tr., ἐλασσ-οὖν, ἐλασσ-όω, ὥ, fut. ἐλασσώσ-ο», acc.
Dégringoler, v.intr., χαταχυλί-ειν, καταχυλί-ω, fut. χαταχυλίσ-ω.
Dégringolade, n. f., κύλισ-ις, εὡς (ἢ).
Dégriser, v.tr. | Dissiper les [fumées du vin, τῆς γραιπάλης παύ-ειν, παύτω, fut.
παύσ-ω, acc. || 2 Détruire l'illusion, cwφρονίζ-ειν, cwppovit-w, fut. cwppovio-w, acc. — se Dégrisers V. Pr., ἀνανήφτ-ειν, ἀναvho-w, fut. ἀνανήψ-ω.
Dégrossir, v. tr. 1 Oter le plus gros d’une matière, ἐπιχώπτ-ειν, ἐπιχόπτ-ω, fut. ἐπιχόψ-ω, acc. || 2 Ébaucher, παρατυπ-οῦν, παρατυπ-όω, &, fut. παρατυπώσ-ω, acc. {| 3 Débrouïiller, διασαφ-εῖν, διασαφ-τέω, ©, fut. διασαφήσ-τω, acc. — MDégrossi, te, part. passé et adj., oxéèt-05, α,, ον.
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Déguenillé, ée, adj., ῥακώδ-ης, ns, ες.
Déguerpir, v.intr. 1 Faire abandon d’un bien, napayxwp-eiv, παραχωρ-έω, ὥ, fut.
παραχωρήσεοω, δέῃ. qi 2 Prendre la fuite, ἀποδιδράσχ -εἰν, ἀποδιδράσχ-ω, fut. ἀποδράσ-ομαι, gén.
Déguerpissement, ἢ. m., παραχώρησ-ις, εως (à). ἣ
Déguisement, n. m. 1 Travestissement, oynwariou-6c, où (δ). || 2 Feinte, πλάσμα, πλάσματ-ος (τό).
Déguiser, v. tr. 1 Travestir, σχηματίζ-ειν, σχηματίζτω, fut. σχηματίσ-ω, acc. || 2 Cacher par feinte, χλέπτ-ειν, xként-w, fut.
χλέψ-ω, acc. || 3 Tenir caché, ἀποχρύπτεσθαι, ἀποχρύπτοομαι, fut. ἀποχρύψ-ομαι,
Dégustateur, n.m., προγεύστ-ης, ου (6).
Dégustation, n. f., γεῦσ-ις, ewc (à).
Déguster, v. tr , προγεύ -εσθαι, προγεύομαι, fut. προγεύσ-ομαι, aCC. OU gén. — Dégusté , ée, part. passé et adj., γευστ- 66, ἣν Ov.
Déhâler, v.tr., ôter le hâle, ἀπολευχαίν-ειν, ἀπολευχαίν-ω, fut. ἀπολευχαν-ὦ, acc.
Déhancher, v. tr., ἀπόγλουτον ποι-εῖν, ποιéw, &, fut. ποιήσ-ω, ace. L’adjectif s’accorde avec le complément de ποιεῖν. --- Déhanché, ée, part. passé et adj., ἀπό- YAourt-0c, ac, ον.
Déharnachement, ἢ. m., τῆς σχενῆς ἀφαίρεσ-ις, εὡως (ñ).
Déharnacher, v. tr., τὴν σχευὴν ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρ-έω, ©, fut. ἀφαιρήσ-ω.
Déhonté, 66, adj., ἀναιδ-ῆς, ἧς, ἔς.
Dehors, adv., sans mouvement de sortie, ἐχτός, ἔξω. Avec mouvement de sortie, ἔξω, πρὸς τὰ ἔξω. En dehors de, locution prépositive, ἐχτός, ἔξω, gén.
Dehors, n. m. 1 Partie extérieure des objets, τὸ, τὰ ἔξω. L'article se décline. || 2 Apparence, σχῆμα, σχήματ-ος (τό) || 3 Bienséance , πρέπον, οντος (τό).
Déicide, n. m., ϑεοχτόν-ος, ov (6).
Déification, n.f., ἀποθέωσ-ις, εως (ὃ).
Déifier, v. tr., ἀποθε-οῦν, ἀποθε-όω, ὥ, fut. ἀποθεώσε-ω.
Déité, n. f., ϑε-ός, où (6 et à).
Déjà, adv. 1 Dès ce moment, ἤδη. || 2 Au-
Éd μὴν τὸ πρίν.
éjection, n.f., ὑποχώρημα, ὑποχωρήματος (τό).
se Déjeter, v. pr., διαστρέφ - εσθαι, διαστρέφ - ouar, fut. διαστραφήσ - ομαι. — ri ée, part. passé et adj., ctpa6-6c,
, Ov.
Déjeuner, v. intr., ἀριστ-ᾷν, ἀριστ-άω, &, fut. ἀριστήστ-ω.
Déjeuner, ἢ. m., ἄριστ-ον, ov (τό).
Déjoindre, v. tr., διαζευγνύναι, διαζεύγνυμι, fut. διαζεύξ- , acc.
Déjouer, v.tr., σφάλλ-ειν, cpéll-w, fut.
σφαλ-ῶ, acc.
Déjucher, v. tr.;, ἐξανιστάναι, ἐξανίστημι, fut. ἐξαναστήσ-ω, acc.
DEL
De là, adv., de cet endroit, ἔνθεν. De çà et de là, τὸ ἐπὶ τάδε καὶ τὸ ἐπ᾽ ἐκεῖνα. De là où je suis, ἐντεῦθεν. Delà, dans le sens de pe delà, au delà, πέραν, gén.; ὑπέρ, acc.
elà les Indes, ou au delà des Indes, πέραν Ἰνδῶν. En parlant du temps, μετά, acc. A quelque temps de là, μετ᾽ ὀλίγον. De là, par suite de cela, ἔνθεν.
Délabrement, ἢ. m., φθορά, &s (à).
Délabrer, v.tr. 1 Mettre en lambeaux, σπαράσσ-ειν, σπαράσσ-ω, fut. σπαράξ-, 800.
2 Détériorer, διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω,, fut. διαφθερ-ῶ. — MDélabré, ée, part. passé et adj. En parlant d’un vêtement, ῥαχώδ-ης, ns, es. Santé délabrée, ἀῤῥωστί-α, ας (à).
Affaires délabrées, διαῤῥέοντ-α πράγματ-α, ων (τά). Les deux mots se déclinent.
Délacer, v. tr. 1 Oter le lacet, ἐχλύ-ειν, èxλύ-ω, fut. ἐχλύσ-ω, acc. || 2 Oter la ceinture, le corset, ἀποζωννύναι, ἀποζώννυμι, fut. ἀποζώσ-ω, acc.
Délai, n.m. 1 Retard, διατριθ-ή, ἧς (à). |] 2 Sursis, ἀναθδολ-ή, ἧς (ñ). Sans délai, εὖθύς, αὐτίχα.
Délaissement, n.m., ἐρημί-α, ας (ἡ).
Délaisser, v. tr., ἐρημ-οὔν, ἐρημ-όω, &, fut. ἐρημώσ-ω, ACC. — MDélaissé, ée, part.
passé et adj., Épnu-0c, ος Ou n, ον.
Délassement, n.m., ἀναψυχ-ή, ἧς (ἢ); ἀνάπαυσ-ις, εὡς (À).
Délasser, v. tr., ἀναψύχ-ειν, ἀναψύχ-ω, fut.
ἀναψύξ-ω, acc.
Délateur, n. m., συχοφάντ-ης, ον (6). Délatrice, n.Î., συχοφάντρι-α, ας (ñ).
Délation, n. f., συχοφαντί-α, ας (ñ).
Délayement, n. m., διαδροχ-ἤ, ἧς (ἡ).
Délayer, v. tr. 1 Détremper, διαθρέχ-ειν, διαδρέχ-ω, fut. διαδρέξ-ω, ace. [12 Imbiber, Ι 3 Mélanger, συγχεραννύναι, συγχεράννυμι, fut. συγχεράσ -w, acc. || 4 Étendre outre mesure, en parlant des idées, du style, ἐχτείν-ειν, ἐχτείν-ω, fut. ἐχτεν-ῶ, acc.
Délectable, adj., τερπν-ός, ός et ἢ, 6v (comp. τερπν-ότερος, SUP. τερπν-ότατος).
Délectation, n.f., τέρψεις, εὡως (ἢ).
Délecter, v.tr., τέρπ-ειν, τέρπ-ω, fut. τέρψw, 800.
Délégation, η. f., πρόςταγμα, προςτάγματα ος (τό).
Délégué, n. m., ἀπόστολ-ος, ov (6).
Déléguer, v. tr., ἀποστέλλ-ειν, ἀποστέλλ-ω, fut. ἀποστελ-ῶ,, acc.
Délester, v. tr., χουφίζ-ειν, κουφίζ-ω, Fur.
χουφίσ-ω, ACC.
Délétère, adij., δηλητήρι-ος, 06, ον.
Délibérant, ante, ad]j., βουλευόμεν-ος, ἢ, ον. Assemblée délibérante, βουλ-ή, ἧς (à).
Délibératif, ive, adj., βουλευτιχ-ός, ἡ, 6v.
Délibération, n.f. 1 Action de délibérer βούλευσ-ις, εως (à). || 2 Résolution, déci-
sion, γνώμ-ἡ, ἧς (À).
Délibérément, adv., εὐτόλμως.
Délibérer, v. intr., βουλεύτεσθαι, βουλεύομαι, fut. βουλεύσ-ομαι.--- mélibéré, ée,
DEL
part.passé et adj. 1 Résolu après délibération, Bount-6c, ἡ, 6v. || 2 Examiné, réfléchi, moovevonpév-0c, ἡ, ον. [| 3 Résolu dans les desseins, edtoku-0c, ος, ον. De propos délibéré, προδεδουλευμένως, ἐχ προθουλῆς.
Délicat, ate, adj. 1 Sensuel, ἁδρ-ός, &, ὄν
(comp. &6p-6Tepoc, sup. à6p-6tatoc).
2 Recherché, exquis, γλυχτύς, εἴα, 0.
3 Tendre, frêle, ἁπαλ-ός, ñ, 6v (comp.
ἁπαλ-ώτερος, 510. ἁπαλ-ώτατος). || 4 Délié, λεπτ-ός, ἢ, 6v (COMP. λεπτ-ότερος, SUP. λεπτétaroc)..|| 5 Faible, ἀσθεν-ἧς, ἧς, ἔς.
6 Subtil, ὀξεύς, εἴα, 0. || 7 Scrupuleux, ed)a6-hc, ἧς, ἐς (COMP. εὐλαθ-έστερος, SUP.
εὐλαθ-έστατος). || ὃ Difficile, qui demande de la finesse, δυςχερ-ἧς, ἧς; és. || 9 Conforme à la morale, χαλ-ός, ἢ, 6v.
Délicatement, adv. 1 Mollement, ἁθρῶς. || 2 Finement, λεπτῶς. || 3 Avec grâce, yaριέντως. || 4 Avec soin, εὐλαδῶς. || à Artistement, τεχνικῶς.
Délicater, v. tr., ἁδρῶς ποι-εῖν, ποι-έω, &, fut. ποιήσ-ω, acc.
Délicatesse, n.f. 1 Qualité d’une personne délicate, δρότης, ἁδρότητ-ος (À). || 2 Faiblesse, ἀσθένει-α, ας (à). [| 3 Mollesse, μαλαχί-α, ας (ἡ). |] 4 Adresse, δεξιότης, δεξιότήττος (ñ). || à Observation rigoureuse des lois morales, εὐσέδει-α, ας (ñ); χκαλοχάἀγαθί-α, ας (ἡ). 6 Finesse, légèreté, ἐπιμ.ξλει-α, ας (ἡ). || 7 Subtilité, en parlant des sens, ὀξύτης, ὀξύτητ-ος (à). || 8 Ménagement, εὐλάθει-α, ας (ñ). [| 9 Dafficulté, δυς- Xépet-a, as (ὃ).
Délice, n.m., #8ov-#, ἧς (); téob-uc, ewc (ἢ). Délices, ἢ. f. pl., τρυφ-ή, ἧς Es
Délicieusement, adv., ἥδιστα.
Délicieux, euse, adj., ἥδιστεος, ἡ ὃν.
Délié, ée, adj., λεπτ-ός, ñ, όν; ἰσχν-ός,
Délier, v. tr., λύ-ειν, λύτω, fut. λύσ-ω, acc.
Délimitation, n. f., δρισμι-ός, où (6).
Délimiter, v. tr., δρίζ-ειν, ὁρίζ-ω, fut. ὁρίσω, acc.
εἰν σαλί n.f., esquisse, διαγραφ-ή, ἧς (ὃ).
Délinquant, ante, n. m. et f., παράνομος, ou (ὁ et ἡ).
Délinquer, v. intr., napavou-siv, παρανομέω, ©, fut. παρανομήσ-ω.
Déliquescence, n.f., τῆξ-ις, εὡς (ὃ).
Déliquescent, ente, adj., τηχτυκτός, 4, ὄν.
Délirant, ante, adj., uawx-66, ἡ, 6v.
Délire, n.m., pavi-«, ας (ñ); λῇρ-ος, ον (6).
Délirer, v.intr., παραφρον-εἴν, παραφρον-έω, &, fut. παραφρονήστ-ω.
Délit, n.m., παρανομί-α, ας (ἡ); ἁμάρτημα, ἁμαρτήματο-ος (τό).
Délivrance, n. f. 1 Libération, λύσ-ις, ewc (ἡ). || 2 Accouchement, τόχ-ος, ou (6).
Délivrer, v. tr. 1 Libérer, λύ-ειν, λύ-ω, fut. λύσ-ὦ. || 2 Remettre aux mains, ἐγχειρίζeu, ἐγχειρίζ-ω, fut. ἐγχειρίσ-ω, acc.
Délogement, n.m., ἀποίχησ-ις, εως (À).
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Déloger, v. tr., ἀποικίζ-ειν, ἀποιχίζ-ω, fut. ἀποικίστω, acc. || Verbe intr., ἀποιχ-εῖν, ἀποιχ-έω, ὥ, fut. ἀποιχήσ-ω.
Déloyal, 416, adj., ἄπιστ-ος, ος, ον.
Déloyalement, adv., ἀπίστως.
Déloyauté, n. f., ἀπιστί-α, ας (ἢ).
Déluge, n.m. 1 Cataclysme, xaraxvouός, où (δ). || 2 Grande quantité, ῥεῦμα, ῥεύματ-ος (τό).
Démagogie, n.f., δημαγωγί-α, ας (ἣ).
Démagogique, adj., δημαγωγιχ-ός, ñ, όν.
Démagogue, n. m., δημαγωγ-ός, où (6).
Démailloter, v. tr., ἀποσπαργαν-οῦν, ἀποσπαργαν-όω, ὦ, fut. ἀποσπαργανώστ-ω, acc.
Demain, adv., αὔριον. À demain, εἰς αὔριον.
Démanchement, n.m. 1 Action d'ôter le manche, τῆς λαδῆς ἀφαίρεσεις, εως (ἡ). |] 2 Mouvement de la main gauche sur les instruments à cordes, τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς ὕψωσ-ις, εως (à).
Démancher, v.tr. ! Enlever le manche, τὴν λαδὴν ἀφαιρ-εἴν, ἀφαιρ-έω, ὦ, fut. ἀφαιρήσ-ω. || 2 Mouvoir la main gauche sur un instrument à cordes, τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ὑψ-οῦν, ὑψ-όω, ©, fut. ὑψώστοω. — se Bémancher, Υ. pr., aller de travers, ὑποφέρ-εσθαι, ὑποφέρ-ομαι, fut. ὑπενεχθήσομαι.
Demande, n. f. 1 Action de demander, αἷtns-t, eux (ἢ). || 2 Requête écrite, ἔπιστολ-ἤ, ἧς (ñ). || 3 Action judiciaire, γραφ-ῆ, ἧς (ἡ). || 4 Recherche en mariage, uwmστεί-α, ας (ἢ). || ὃ Question, épurno-uc, εως (ἢ). Belle demande! γελοῖον.
Demander, Υ. tr. 1 Exprimer un souhaît ait-eiv, ait-éw, ὦ, fut. αἰτήστω, acc. | 2 Exiger, prier, -Ecûau, δ-έομαι, fut. δεήσομαι; χρήζ-ειν, χρήζ-ω, sans futur. [{:9 S’enquérir de, πυνθάν-εσθαι, πυνθάν-ομαι, fut, πεύσ-ομαι. || 4 Interroger, ἐρωτ-ᾶν, ἐρωτἄω, ὦ, fut. ἐρωτήσ-ω, acc. || ὃ Prescrire, κελεύ-ειν, χελεύ-ω, fut. χελεύσ-ω, || 6 Chercher, ζητ-εῖν, ζητ-τέω, ὦ, fut. ζητήσ-ω, acc. I 7 Rechercher en mariage, υνηστεύεἰν, μνηστεύτω, fut. μνηστεύσ-τω, ACC. — se Demander, V. Dr., être incertain, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ὦ, fut. ἀπορήσ-ω.
Demandeur, n.m., qui demande, αἰτὴτιχ-ός, où (δ). Demandeuse, ἢ. f., αἰτητιχ-ἤ, ἧς (ñ). Demandeur en justice, διώχτων, ovtos (δ). Demanderesse, διώχουσ-α, Ὡς (ñ).
Démangeaison, n. f., χνισμ-ός, où (6).
Démanger, v.intr., κνίζ-ειν, χνίζτω, fut.
Démantèlement, n. m., ἀποτείχισ -«, εως (ἡ).
Démanteler, v.tr., ἀποτειχίζ-ειν, ἀποτειχίζ-ω, fut. ἀποτειχίσ-ω.
Démantibuler, v. tr. 1 Rompre la πιῶchoire, τοὺς ὀδόντας ἐχθλίδ-ειν, ἐχθλίδ-ω, fut. ἐχθλίψ-ω, dat. || 2 Briser, συντρίό-Ξιν συντρί6-ω. fut. συντρίψ-ω, acc.
Démarcation, n. f., μεθόρι-ον, ou (τό).
Démarche, ἢ. ἢ. 1 Manière de marcher,
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βάδισμα, βαδίσματ - ος (τό). || 2 Action, πρᾶξ-ις, wc (À); ἔργ-ον, ou (τό).
Démarier, Υ. tr., ἀποζευγνύναι, ἀποζεύγνυμι, fut. ἀποζεύξ-ω, acc. |
Démarque, n. m., chef d’un dème attique, δήμαρχ-ος, ou (6).
Démarquer, v.tr., ôter la marque, onμεῖον ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρ-έω, ὦ, fut. ἀφαιρήσ-ω, gén. ou dat.
Démarrer, v. tr: 1 Détacher un navire, λύ-ειν, λύ-ω, fut. λύσ-ω, acc. ; αἴρ-ειν. αἴρτ-ω, fut. ἀρ-ὦ, avec ou sans complément. || ? Bouger, πόδα χιν-εἴν, χιν-έω, ὦ, fut. χινήσ-ω.
Démasquer, v. tr., ἐχχαλύπτ-ειν, ἐκχαλύπτw, fut. ἐκκαλύψ-ω.
Démâter, v. tr., ἱστὸν χαταθάλλ-ειν, καταδάλλ-ω, fut. χαταθαλ-ῶ.
Dème, n. m., bourg, canton de l’Attique, δῆμ-ος, OU (.
Démêlé, n. m., νεῖχ -ος, εος, ους (té); ἔρ-ις, ιδος (ἡ).
Démêler, v. tr. 1 Séparer ce qui est mêlé, διαχρίν-ειν, διαχρίν-ω, fut. διαχριν-ῶ, acc. || 2 Distinguer ce qui est confus, διορ-ᾶν, διορ-άω, ὦ, fut. διόψ-ομαι, acc. || 3 Eclarrcir,
διασαφ-εῖν, διασαφ-έω, ὥ, fut. διασαφήστ-ω,
800. ἧ 4 Reconnaître , διαγινώσχ-ειν. διαee fut. διαγνώσ-ομαι. || 5 Séparer es cheveux, χτενίζ-ειν, χτενίζτω, fut, χτεvic-w , 800. — se Béméler, Υ. ὉΡ., 86 tirer d’embarras, ἀπαλλάσσ-ειν, ἀπαλλάσσ-ω,
Déméloir, n. m., χτείς, χτεν-ός (6).
D n. m., διασπαραγμτ-ός, où (6).
Démembrer, v.tr., διασπαράσσ -ειν, διασπαράσσ-ω, fut. διασπαράξ-, 800.
Déménagement, n. m., ἀποσχευ-ή, ἧς (ἡ).
Déménager, v. tr. et intr., ἀποσχευάζοειν, ἀποσχευάζ-ω, fut. ἀποσχευάσ-ω, 800.
Démence, n.f., παράνοι-α, ας (ἡ). Être en démence, &ppov-etv, ἀφρον-έω, ὦ, fut. ἀφρονήσ-ω.
se Démener, v. pr. 1 S’agiter, χιν-εἴσθαι, χιν-έομαι, οὔμαι, fut. χινηθήσ-ομαι. || 2 S’occuper beaucoup, πολυπραγμον-εῖν, πολυπραγμον-έω, ὦ, fut. πολυπραγμονήσ-ω.
Démenti, ἢ. m., ἀπόφασ-ις, εως (ἡ). Donner un démenti, accuser de mensonge, pate ὀνειδίζ-ειν, ὀνειδίζ- ὦ, fut. ὀνειδίστ-ω, dat. Je n’en aurai pas le démenti, je le ferai malgré tout, ὅυνιως τοῦτο ποιήσω.
Démentir, v. tr. 1 Affirmer le contraire, ἀντιλέγ-ειν, ἀντιλέγ-ω, fut. ἀντιλέξ-τω, dat. ou πρός acc. || 2 Aller contre, κατελέγχ-ειν, χατελέγχ-τ-ω, fut. χατελέγξ- ὦ, acc.
se Déinentir, V. Pr., se contredire, οὐχ ἑαυτῷ συμφων -εἶν, συμφων-έω, ὦ, fut. συμφωνήσ-ω.
Démérite, n.m., ἀπάξι-ον, ου (τό).
Démériter, v. intr., χάριτος ἀποτυγχάν-ειν, ἀποτυγχάν-ω,, fut. ἀποτεύξ-ομαι; μέμψεως ἄξιον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι.
Démesuré, 66, adj., ἄμετρ-ος, ος, ον.
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Démesurément, adv., ἀμέτρως, καθ᾽ ὕπερ Θολήν.
Démettre, v. tr. 1 Disloquer, διαστρέφeuv, διαστρέφ-ω, fut. διαστρέψ-ω, ace. — se Démetire, Υ. Pr., abdiquer, ἀρχῆς ἀφίστασθαι, ἀφίσταμαι, fut. ἀποστήσ-ομαι.
— HDémis, ise, part. passé et adj., luxé, fracturé, ἔξαρθρ-ος, oc, ον.
Démeublement, n. m., ἀποσχενή, ἧς (À).
Démeubler, v. tr., ἀποσχευάζ-ειν, ἀποσχευάζ-ω, fut. ἀποσχενάσ-ω, acc.
Demeurant, ἢ. m., ce qui reste, λοιπ-όν, où (τό). Au demeurant, τἄλλα.
Demeure, n.f., οἴχημα, οἰχήματ-ος (té); διατριδ-ή, ἧς (ἡ). À demeure, à poste fixe, βεδαίως. Mettre en demeure, sommer d’agir, παραγγέλλ-ειν, παραγγέλλ-ω,, fut. παραγγελ-ῶ.
Demeurer, v.intr. 1 Habiter, olx-etv, οἷχἕω, ὦ, fut. οἰκήσ-ω. || 2 Séjourner, διατρίόetv, διατρίό-ω, fut. διατρίψ-ω. || 3 Rester, μέν-ειν, μέν-ω, fut. μεν-ῶ, || 4 Être de reste, λείπ-εσθαι, λείπτ-ομαι, fut. λειφθήστομαι. Demeurer court, ἀπορ - εἶν, ἀπορ-έω, ὦ, fut.
ἀπορήσ-ω. Demeurer d'accord, ὁμολογ-εῖν, ὁμολογ-έω, ὦ, fut. ὁμολογήσ-ω.
Demi, ie, adj. sing., ἥμιστυς, εἰα, υ. Pré cédé de la conjonction et, un, une et demi, le, ἡμιόλι-ος, ος Ou α, ον. À demi, loc. adv., à moitié, ἐξ ἡμισείας. Cependant on tourne de préférence par des mots composés avec us. À demi barbare, ἡμιδάρδαρ-ος, ος, ον.
À demi nu, ἡμίγυμν-ος, oc, ον. Α demi mort, ἡμιθαν-ἧς, ἧς, ἐς. Voici les mots principaux, dans la composition desquels entre l'adjectif demi :
Demi-arpent, n. m., ἡμίπλεθρ-ον, ov (τό).
Demi-bain, ἢ. m., ἡμιλουτρ-όν, où (τό).
Demi-cercle, ἢ. m., ἡμικύχλι-ον, οὐ (τό).
Demi-déesse, η. f., ἡμίθε-ος, ου (ἡ).
Demi-degré, n. m., ἡμιμοίριτον, ou (τό).
Demi-dieu, ἢ. m., ἡμίθετος, ov (6).
Demi-doigt, ἢ. m., ἡμιδαχτύλι-ον,, ou (τό).
Demi-douzaine, ἢ. f., ἐξ-άς, &ô0c (ἡ).
Demi-heure, n.f., fpswpt-ov, ou (τό).
De ions. n. M., λυχόφως, λυχόφωτ-ος (6).
Demi-livre, ἢ. f., ἡμίλιτρ-ον, ou (τό).
Demi-lune, ἢ. f., terme de fortification, Âusπύργι-ον, OU (τό).
Demi-mesure, ἢ. f., ἡμίμετρ-ον, ou (τό).
Demi-mine, ἢ. f., monnaïie grecque, ἣμι.-μναΐῖτον. OÙ (τό).
Demi-obole, n. f., ἡμιοδόλιτον, ov (τό).
Demi-once, ἢ. f., ἡμιούγχιτον, ou (τό).
Demi-pied , ἢ. m., ἡμιπόδι-ον, ον (τό).
Demi-savant, ante, adj., ἡμιπαίδεντ-ος, 06, Ov.
Demi-setier, ἢ. m., Autv-a, ἧς (ἡ).
Demi-solde, n. f., ἡμιμίσθι-ον, ou (τό).
Demi-stade, n. m., ἡμιστάδι-ον, ou (τό).
Demi-talent, ἢ. m., monnaie, fprdhavrον, OÙ (té).
Demi-tête, n. f., ἡμιχεφάλι-ον, ον (τό).
Demi-ton, ἢ. m., ἡμιτόνιτον, ou (té).
Demi-tour, n. m., xhio-16, εως (ἡ).
Démission, ἢ. f., τῆς εως (À.
Démissionnaire, n.m., τὴν ἀρχὴν ἀποθέμεν-ος, ou (6).
Démocrate, n. m., δημοχρατιχ-ός, où (6).
Démocratie, n.f., δημοκρατί-α, ας (ἡ).
Démocratique, adj., δημοχρατιχ-ός, ἡ, 6v.
Démocratiquement, adv., δημοχρατιχῶς.
Demoiselle, n.f. 1 Fille non mariée, παρθέν-ος, ov (à); νύμφ-ἡ, ἧς (à). || 2 Insecte, μάσταξ, μάσταχ-ος (ἡ). || 3 Outil de paveur, λίστρ-ον, ou (τό).
Démolir, v. tr., κατασχάπτ-ειν, χατασχάπτω, fut. χατασχάψ-ω.
Démolisseur, n. m., σχαφ-εύς, ἕως (6).
Démolition, n.f., κατασκαφ-ή, ἧς (ἡ). Au plur., matériaux provenant d’une démolition, ἐρείπι-α, ων (τά).
Démon, n. m., δαίμῶν, δαίμον-ος (6); δαι- ULOvVL-0v, OÙ (τό).
Démonétisation, n.f., νομίσματος ἀχύρωσ-ις, EwS (À).
Démonétiser, v.tr., ἄχυρον ποι-εῖν, ποι-έω, © , fut. ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec ie complément de ποιεῖν.
Démoniaque, adj., δαιμονιαχ-ός, ἡ, 6v.
Démonstrateur, ἢ. m., éénynt-ñc, où (6); ὑποδείχτ-ης, ou (6).
Démonstratif, ive, adj. 1 Qui sert à démontrer, δευχτυχ-ός, ἡ, 0v. || 2 Qui a pour objet la louange ou le blâme, émôerxtix- 065, ἡ, 6v. || 3 Qui exprime une idée d’indication, δεικτιχ-ός, ñ, 6v. || 4 Expansif, χοινωνιχ-ός, NN, OV.
Démonstration, n. f. 1 Raisonnement qui
.mèêne à l’évidence, ἔλεγχ-ος,, ou (ὁ); ἀνάγχ-ἡ, ns (à). || 2? Marque, témoignage, rexuret-ov, ou (τό). || 3 Lecon, exposition, éniδειξ-ις, εως (A.
Démonstrativement, adv., ἐπιδειχτιχῶς, σαφῶς.
Démonter, v. tr. 1 Renverser de la monture, ἄνιππον ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήσ-ω. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 2 Troubler, déconcerter , διαταράσοσ-ειν, διαταράσσ-ω, fut. διαταράξ- Ὁ, acc.
|| 3 Désassembler, ἀναλύ-ειν, ἀναλύ-ω, fut.
ἀναλύσ-ω, acc.
Démontrable, adj., ἀπόδεικτ-ος, oc, ον.
Démontrer, v. tr., ἀποδειχνύναι, ἀποδείκνυμι, fut. ἀποδείξ- ὦ, acc. ; φανερὸν ποιεἴν, ποι -έω, ὦ, fut. ποιήσ -ὡ. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Démoralisation, n.f. 1 Action de démoraliser, διαφθορ-ά, ἄς (ἡ). || 2 État produit par la démoralisation, κακοήθει-α, ας (ἡ).
Démoraliser, v.tr., διαφθείρ-ειν, διαφθείρτ-ω, fut. διαφθερ-ὥὦ, acc.
Démordre, v.intr., lâcher prise, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. &pño-w, avc. En démordre, changer d'avis, μεταγινώσχ -εἰν, μεταγινώσχ-ω, fut. μεταγνώσ -ομαι. Sans en démordre, ἀμεταπείστως.
Démunir, v.tr., Ψιλ-οῦν, ψιλ-τόω, &, fut.
ψιλώστ-ω, acc.
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Démurer, v.tr., διορύσσ-ειν, διορύσσ-ω, fut.
DRE acc.
se Dénantir, v.pr., se dépouiller, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω, acc.
Dénatter, v.tr., ἀναλύ-ειν, ἀναλύ-ω, fut.
Dénaturer, v. tr. 1 Changer la nature, μετασχηματίζ-ειν, ueracyruatit-w, fut. μετασχηματίσ-ω, acc. || 2 Détruire, διαφθείρeuv, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ὦ. || 3 Aliéner,
sta} }AGo-Euv, μεταλλάσσ-ω, fut. μεταλλάξω, ACC. — Dénaturé, ée, part. passé et adj., inhumain, ἀπάνθρωπ-ος, ος, ον.
Dénégation, n. f., ἀπάρνησ-ις, εως (ἡ).
Déni, ἢ. m., refus d’une chose due, ἐξάρνησ-ις, εως (ὃ).
Déniaiser, v.tr., σωφρονίζ-ειν, σωφρονίζ-ω, fut. σωφρονίσ-ω.
Dénicher, v. tr. 1 Oter du nid, τῆς νεοσσιᾶς ἐξαιρ-εἶν, ἐξαιρτέω, ὥ, fut. ἐξαιρήσ-ω, acc. || 2 Découvrir, ἐξιχνεύ-ειν, ἐξιχνεύ-ω, fut. ἐξιχνεύσ-ω, acc. || 3 Chasser d’une retraite, ἐξανιστάναι, ἐξανίστημι, fut. ἐξαναστήσ-ω, acc. || Verbe intr., ἀποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσχ-ω, fut. ἀποδράσ-ομαι.
Dénicheur,n m., ὀρνιθαγρευτ-ής, où (6).
Dénier, v.tr., refuser, ἀπαρν-εἴσθαι, ἀπαρνέομαι, οὔμαι, fut. ἀπαρνήστομαι, acc.
Denier, ἢ. m., δηνάριτον, ou (τό). Denier à Dieu, arrhes, ἀῤῥαθών, ἀῤῥαθῶν -ος (6); προτίμιτ-ον, ou (τό). Au plur., toute espèce de numéraïre, χρήματ-α, ων (τά). Les deniers publics, nuéot-a«, wv (té). A beaux deniers comptants, παρόντος ἀργυρίου. :
Dénigrement, ἢ. m., διαθολ-ἢ, ἧς (ἢ).
Dénigrer, v.tr., διαθάλλ-ειν, διαδάλλ-ω, fut. διαδαλ- ὦ, acc.
Dénombrer, v.tr., ἀπαριθμεεῖν, ἀπαριθμ-έω, ὦ, fut. ἀπαριθμήσ-ω,, acc.
Dénominateur, ἢ. m., παρωνομαστ-ής, οὔ (ὁ). Grec moderne.
Dénomination, n.f. 1 Action de nommer, χατονομασί-α, ας (à). || 2 Nom, ὄνομα, ὀνόματ-ος (τό).
Dénommer, v.tr., ὀνομάζ-ειν, ὀνομάζ-ω,
Dénoncer, v. tr. 1 Publier, ἀπαγγέλλ-ειν, ἀπαγγέλλ-ω, fut. ἀπαγγελ-ὦ, acc. Ϊ 2 Déférer à la justice, εἰςαγγέλλ-ειν, εἰςαγγέλλ-ω, fut. εἰςταγγελ-ῶ, acc. Si l’imputation est calomnieuse, cuxopavt-Eiv, συχοφαντ-τέω, ὦ, fut. συχοφαντήσ-ω, acc.
Dénonciateur, ἢ. m., εἰταγγελ-εύς, ἕως (6).
Dénonciatrice, ἢ. f., χατηγοροῦσ-α, ἧς (à).
Si l'intention est calomnieuse, cuxogévr-nc ou (ὁ); συχοφάντρι-α, ας (ὃ).
Dénonciation, n.f. 1 Déclaration, εἰςαγγελί-α, ας (ἡ). {| 2 Délation, accusation, χαταγγελί-α, ας (ἢ); χατηγορί-α, ας (ἢ). Si elle est calomnieuse, συχοφαντί-α, ας (ἢ).
Dénoter, v. tr., σημαίν-ειν, σημαίν-ω,, fut.
σημαν-ῶ, aCC.
Dénouer, v. tr. 1 Défaire un nœud, ἐπιχαλ-ᾷν, ἐπιχαλ-άω, ©, fut. ἐπιχαλάσ-ω, acc.;
λύ-ειν, λύ-ω, fut. 20o-w, acc. || 2? Déméler, ἀναφαίν-ειν, ἀναφαίν-ω,, fut. ἀναφαν-ὦ, acc.
Dénoûment, n. m. 1 Action de dénouer, λύσ-ις, εως (ἡ). [| 2 Fin d’une pièce de τὰ τής περιπέτει-α, ας (À); χαταστροφ-ἥ, ns [ἢ). ;
Denrée, n. f. 1 Production de la terre, σιté-ov, ou (τό). [| 2 Marchandise, &vt-ov, ou (τό).
Dense, adj., πυχν-ός, %, 6v.
Densité, ἢ. f., πυχνότης, πυχνότητ-ος (δ),
Dent, n. f., ὁδούς, ὀδόντος (6). Mal de dents, ὀδονταλγί-α, ας (ὃ). Être sur les dents, être accablé, χάμν-ειν, xauv-w , fut. χαμ-οῦμαι.
Mettre sur les dents, accabler, χατατρίό-ειν, χατατρίό-ω, fut. χατατρίψ-ω, acc. Ne pas desserrer les dents, ne rien dire, οὐδὲ γρὺ λέγ-ειν, Xéy-w, fut. λέξ-ω. Montrer les dents, résister, ἀντέχ-ειν, ἀντέχ-ω,, fut. ἀνθέξ-ω, dat. Avoir les dents longues, être affamé, λιμώσσ-ειν, λιμώσσ-ω, fut. λιμώξ-. Rire du bout des dents, χείλεσιν ἄκροις γελ-ἂν, γελdw, ὥ, fut. γελάσ-ω. Déchirer à belles dents, médire, δεινῶς Blaconu-eiv, βλαςφημ-έω, &, fut. βλαςφημήσ-ω περί, gén. Avoir une dent contre un, lui en vouloir, ὃυςμένως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω, acc.
Dentaire, adj., ὀδοντιχ-ός, ñ, 6v.
Dental, ale, adj., terme de grammaire, ὀδοντάφων-ος, 06, ον.
Denté, ée, adj., ὀδοντωτ-ός, ἡ, όν.
Dentée, π. f., coup de dent, dnyu-6:, où (6).
Denteler, v. tr., ὀδοντ-οῦν, ὀδουνττόω, &, fut. ὀδοντώσ-. — Bentelé, ée, part.
passé et adj., ὀδοντωτ-ός, ñ, 6v.
Dentelle, n. f., δεντέλ-α, Ὡς (ἡ). Grec moderne.
Dentelure, n. f., ὀδοντωτ-ὸν ξόαν-ον, ou té). Les deux mots se déclinent.
Dentiste, ἢ. m., τῶν ὀδόντων iaro-6ç, où (6).
Dentition, n. f., ὀδοντίασ-ις, εως (à).
Denture, n.f., ὀδόντ-ες, ὧν (oi).
Dénudation, n. f., ἀπογύμνωσ-ις, εως (ἡ).
Dénuder, v. tr., ἀπογυμν-οῦν, ἀπογυμν-όω, ὦ, fut. ἀπογυμνώσ-ω, ACC. — BDéniedé, ée?, part. passé et adj., γυμν-ός, ἡ, 6v.
Dénuer, v. pr., ἀπογυμν-οῦν, ἀπογυμν-όω, ὦ, fut. ἀπογυμνώσ-ω, acc.
Dénûment, ἢ. m., ἀπορί-α, ας (ἡ).
Dépaqueter, v.tr., ἐχλαμβάν-ειν, ἐχλαμ- Gav-w, fut. ἐκλήψτ-ομαι, acc.
Dépareiller, v. tr., ἀνομοι-οῦν, ἀνομοι-όω, ὦ, fut. ἀνομοιώσ-ω, acc.—Æépareillé,ée,
art. passé et adj., ἀνόμοι-ος, 0ç, ον. 1 éparer, v.{r., &xocu0y ποι-εἶν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήστω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Déparier, v. tr., διαζευγνύναι, διαζεύγνυμι, fut. διαζεύξ-ω. acc. ᾿ς
Déparler, v.intr., s'emploie d'ordinaire avec la négation. Ne pas déparler, ἀειλογ-εῖν, ἀειλογ-έω, ὥ, fut. ἀειλογήσ-ω.
Départ, n. m. 1 Action de partir, ἄφιξοις, εως (ñ); ἔξοδ-ος, ον (ἢ). |] 2 Séparation, διαχώρισ-ις, εως (À).
Département, n.m. | Répartition, διαvou-f, ἧς (hi. || 2 Administration, διοίχησt6, εως (à). |] 3 Circonscription territoriale, διοίχησ-ις, eus (ἡ) ; ἐπαρχί-α, ας (À).
Départir, v.tr., distribuer, διανέμ-ειν, διανέμ-ω, fut. ξδιανεμι-ῶ. — se HBépartir, \.
r., renoncer, ἀφίστασθαι, ἀφίσταμαι, fut.
ἀποστήσ -ομαι, gén. ἀφιέναι, ἀφίημι, fut.
Dépasser, v. tr., ὑπερδάλλ-ειν, ὑπερόάλλ-ω, fut. ὑπερθαλ-ῶ, acc.
Dépaver, v.tr., τὸ ἔδαφος ἐξορώσσ-ειν, ἐξορύσσ-ω, fut. ἐξορύξ-ω, acc.
Dépayser, v. tr. | Faire changer de pays, μετοικχίζ-ειν, μετοιχίζ -ω, fut. μετοιχίστ-ω, acc. || 2 Déconcerter, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ὦ, fut. ἐνοχλήσ-ω, acc.
Dépècement, n.m., σπαραγμ.-ός, 09 (ὁ).
Dépecer, v. tr., διασπαράσσ -ειν, διασπαράσσ-ω, fut. διασπαράξ-ι, acc.
Dépêche, n.f., ἐπιστολ-ή, ἧς (ἡ).
Dépècher, v.tr. | Hâter, ταχύν-ειν, ταχύνὦ, fut. tayuv-&, acc. || 2 Expédier, ἐπιστέλλ-ειν, ἐπιστέλλ-ω,, fut. ἐπιστελ-ῶ. || 3 Faire mourir, κατεργάζ-εσθαι, χατεργάζouor, fut.xateoyäc-ouat.—se &épéêcher, v. pr., se hâter, σπεύδ-ειν, σπεύδ-ω, fut σπεύστ-ομαι.
Dépeindre, v.tr. 1 Décrire, ἀπειχάζ -ειν, ἀπειχάζ-ω, fut. ἀπειχάσ-ω, aCC.; ὑποτυπ-οῦν, ὑποτυπ-όω, ὦ, fut. ὑποτυπώσ-ω, acc. {| 2 Montrer, faire connaître, ἀποδειχνύναι, ἀποδείχνυμι, fut. ἀποδείξ-, acc.
Dépendance, n. f. 1 Sujéfion, ὑποταγ-ῆ, ἧς (ἡ). [| 2 Connexion, συναφ-ἤ, ἧς (à). |] 3 Accessoire, partie annexée, προςθήκ-ἡ, ns (ὃ). || 4 Compétence, pouvoir, ἐξουσί-α, as (à).
Dépendant, ante, adj. 1 Soumis à, ὑπήχοoc, ος, ον. || 2 Annexé à, ἠρτημέν-ος, Ἢ, ον ΄
Dépendre, v.tr., détacher ce qui est pendu, χαθαιρ-εῖν, χαθαιρ-τέω, w, fut. χαθαιρήστ-ω, acc. | Verbeintr. 1 Être sous l’autorité, ὑποχείριος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι; ὑπαχούεἰν, ὑπαχού-ω, fut. ὑπαχούστ-ομαι, gén. οὐ dat. ||? Se rattacher à, ἐξαρτ-ᾶσθαι, ἐξαρτdouar, ὥμαι, fut. ἐξαρτήσ-ομαι. || 3 Reposer sur, συγχ-εῖσθαι, σύγχ-ειμαι, fut. ouyueioομαι. :
Dépens, n.m.pl. | Frais, δαπάν-αι, ὧν (ai).
|| 2 Détriment, perte, zax-6v, où (τό)
Dépense, n.f. 1 Argent déboursé, δαπάν-η, ἧς (à); ἀνάλωμα, ἀναλώματ-ος (τό). {| 2 Lieu où l’on serre les provisions, Tauet-0v, ον (τό).
Dépenser, v. tr., δαπχυ-ᾷν, δαπαν-άω, ὦ, fut. δαπανήσ-ω,, ἃ00.: ἀναλίσχτειν, ἀναλίταω, fut. ἀναλώσ-ω, ace.
Dépensier , ière, adj., qui aime la dépense, δαπανηρτ-ός, 4, Ov. ἵ Nom m., chargé de la dépense, ταμί - ας, ou (6) Au fém., ταμί-α, ας (ἢ).
Déperdition, n. f., φθοῤρ-ά, ἃς (ἢ).
Dépérir, v.intr., φθίν-ειν, φθίν-ω, sans fut.; ὄλλυσθαι, ὄλλυμαι, fut. ὀλ-οῦμαι.
Dépérissement, n.m., φθίσ-τις, ews (ἡ).
Dépêtrer, v. tr., ἀπολύ-ειν, ἀπο)ύ-ω, fut.
Dépeuplement, n. m. 1 Action de dépeupler, ἐρήμωσ-ις, ews (ὃ). || 2 État d’un pou dépeuplé, ὀλιγανδρί-α, ας (ñ).
épeupler, v.tr., épnu-oùv, ἐρημτόω, 6, fut. ἐρημώσ-ω, acc. — MBépeuplé, ée, art. passé et adj., ἔρημ-τος, ος et ἡ, ον; ὀλίγανδρτ-ος, 06, ον. Dépiécer, v.tr., διατέμν - εἰν, διατέμν-ω, Dépilatif, ive, adj., ψιλωτιχ-ός, ἡ, 6v.
Dépilation, n. f. 1 Action d’arracher les poils, ψίλωσ-ις, ews (ὃ). || 2 Résultat de celte action, ψίλωμα, Ψιλώματεος (τό).
Dépilatoire, n. m., Ψίλωθρ-ον, ον (τό).
Dépiler, v.tr., ψιλεοῦν, ψιλτόω, ὥ, fut. φιλώστω, acc.
Dépister, v.tr., ἰχνεύ - εἰν, ἰχνεύ-ω, fut.
Dépit, ἢ. m., ἀγανάχτησ-ις, εὡως (ὃ) ; λύπ-η;
Dépiter, v.tr., λυπ-εῖν, λυπ-έω, ὥ, fut. λυπήστω. — 86 Dépiters ΝΥ. ὉΓ., ἀγαναχτ-
εἰν, ἀγαναχτ-έω, ὥ, fut. ἀγαναχτήσ-ω διά, acc. — Bépité, ée, part. passé et adj., δύςθυμτ-ος, ος, ον.
Léplacement, n.m., μετάθεσ-ις, ewc ().
Déplacer, v.tr., μετατιθέναι, μετατίθημι, fut. μεταθήσ-ω, acc. — MBéplacé, ée, part.
passe et adj. 1 Changé de place, μετάθετ- 06, ος, ον. || 2 Qui n’est pas à sa place, ἄτοπ-ος, 05, ον; ἄχαιρ-ος, 06, ον. || 3 Inconvenant, ἀπρεπ-ής, ἧς, ἔς.
Déplaire, v.inir., ἀπαρέσχ-ειν, ἀπαρέσχ-ω, fut. ἀπαρέσ-ω, acc. ou dat.
Déplaisance, ἢ. f., ἀηδί-α,, ας (ἡ).
Déplaisant, ante, adj., ἀηδ-ἧς, ἧς; é ||
(comp. ἀηδ-ἔέστερος, Sup. ἀηδ-έστατος).
Déplaisir, ἢ. m., ἀηδί-α, ας (ἡ); &vi-a, ας (ἢ); λύπ-η, Ὡς (À)
Déplanter, v. tr., ἀνορύσσ-ειν, ἀνορύσσ-ω, fut. ἀνορύξ-, ACC.; [LETAPUTEU-ELV, μεταφυ-
Déplier, v. tr., διαπτύσσ-ειν, διαπτύσσ-ω, fut. διαπτύξ-ω, acc.
Déplisser, v. tr., ἀναπτύσσ-ειν, ἀναπτύσοw, fut. ἀναπτύξ-ω, acc.
Déploiement, ἢ. m., διάπτυξοις, εως (à); ἀνάπλωσ-ις, Ewc (ὃ).
Déplorable, adj., οἰχτρ-ός, &, 6v.
Déplorablement, adv., οἰχτρῶς.
Déplorer, v.tr., χαταδοακχρύ-ειν, χκαταδαχρύw, fut. καταδοαχρύσ-ω, ACC.
Déployer, v.tr. 1 Etendre, διαπτύσσ-ειν, διαπτύσσ-ω, fut. διαπτύξ-, acc. || 2 Montrer, émidetxvüvar, ἐπιδείκνυμι. fut. ἐπιδείξw, aCC.— Déployé, ée, part. passé et al).
ἀνατετ-ἧς, ἧς, ἔς. Rire à gorge déployée, διαχεχυμένως γελ-ᾷν, γελ-άω, ὦ, lul. γε )45-w. τ x
Déplumer, v. tr , Ψιλοοῦν, ψιλ-όω, ὦ, lut.
ψιλώσ-ω. — Déplumé, ée, part. passé ei adj., Ψψιλ-ός, ἡ, 6v.
Dépolir, v.tr., ἀμαυρ-οὖν, ἀμαυρ-όω, & fut. ἀμαυρώσ-ω. — Hépoli, ie, part. passé ctadj., ἀμαυρ-ός, ά, 6v.
Déponent, n. m., ἐπίμεσ.-ος, Ἢ, οὐ. Verbe déponent, ἐπίμεσον ῥῆμα, ῥήματεος (ré). Les deux mots se déclinent.
Dépopulariser, v. tr., τῆς εὐνοίας δημοτι-
Dépopulation, n.f. 1 Action de dépeumier, ἐρήμωσ-ις, εως (ἡ). || 2 État d'un pays dépeuplé, χενονδρί-α, ας (f).
Déportation, n. f., ouy-f, ἧς (ἢ).
Déportement, n.m., ἀχολασί-α, ας (ἡ).
Déporter, v.tr., φυγαδεύ-ειν, φυγαδεύτ-ω, fut. φυγαδεύσ-ω΄, acc. --- Déporté, ée, part. passé et adj., ἐξοριστ-ός, ός, dv; φεύγ» ων, OU, OV.
Déposant, ante,n. m.etf., qui dépose en justice, μάρτυρ, μάρτυρ-ος (6 et ἡ).
Déposer, v. tr. 1 Mettre bas, χατατιθέναι, χατατίθημι, fut. χαταθήσ-ω, acc. || 2 Mettre en dépôt, γχατατίθ-εσθαι, χατατίθ-εμαι, fut.
χαταθύήστομαι, ace. || Verbe intr. 1 Former un dépôt, ὑφίστασθαι, ὑφίσταμαι, fut. ὑποoTho-opat. || 2 Témoigner, μαρτυρ-εῖν, μαρτυρ-τέω, ὥ, fut. μαρτυρήσ-ω.
Dépositaire, n. m., φυλάττ-ων, οντος (6).
Au fém., φυλάττουσ-α, ἧς (ἡ).
Déposition, n. f. 1 Privation d'emploi, χατάπανσ-ις, εως (ἡ). [| 2 Témoignage, UapTÜpr-0v, ou (τό).
Déposséder, v.tr., τῆς χτήσεως Éx6&))-ev, Éx6G))-w, fut. ἐχδαλ-ῶ.
Dépossession, ἢ. f., τῆς χτήσεως στέρηστις, εως (ὃ).
Déposter, v.tr., ἐξελαύν-ειν, ἐξελαύν-ω, fut, ἐξελάσ-ω, 800.
Dépôt, π. m. 1 Action de déposer, κατάθεσ-ις, ews (à). || 2 Action de confier, παραχατάθεσ-ις, ews (ἢ). || 3 Entrepôt, ἀποθήχ -ἡ, ἧς (À). 1 4 Lieu de conservation, ϑησαυρ-ός, où (6). [| ὃ Rassemblement, œuvaywy-n, ἧς (ἡ). [| 6 Abcès, ἀπόστημα, ἀποστήματ-ος (To). || 7 Sédiment de liquides, ὑπόστημα, ὑποστήματ-ος (τό).
Dépoter, v.tr., en parlant du vin, μεταχεἶν, petay-éw, ©, fut. μεταχεύσ-ω, acc. Ér parlant d'une fleur, μεταφυτεύ-ειν, μεταφυτεύ-ω, fut. μεταφυτεύσ-ω.
Dépoudrer, v.tr., ἐχχονίζ-ειν, éxxovit-w, fut. éxzovic-w, acc.
Dépouille, ἢ. f. | Peau séparée du corps, ἀπόδερμα, ἀποδέρματ-ος (τό). || 2 Objets enlevés, σχῦλ-οι, ων (τά); λάφυρ-α, ὧν (τά). |] 3 Corps d’un mort, λείψαν-α, ων (τά).
Dépouillement, n.m., action de dépouii- Ver, ἀπόδυσ-ις, εως (ὃ).
Dépouiller, v.tr. 1 Oter ce qui couvre, ἀποδύ-ειν, ἀποδύ-ω, fut. ἀποδύσ-ω, ace. || 2 Piller, συλ-ᾶν, συλ-άω, ὦ, fut. συλήστ-ω, acc. || 3 Enlever la peau, ἀποδέρ-ειν, ἀποδέρ-ω, fut. ἀποδερ-ὦ. || 4 Priver, ἀποστερεἴν, ἀποστερ-έω, ὦ, fut. ἀποστερήσ-ω, acc.
! 5 Inventorier, ἔξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut.
ἐξετάσ-ω, acc. |] 6 Quitter, abandonner, ἀποδύ-εσθαι, ἀποδύ-ομα;, fut. ἀποδύσ-ομαι,
Dépourvoir, v.tr., Ψψιλ-οῦν, ψιλεόω, ©, fut.
Ψιλώστω, ACC. — MDépourvu, ue, Part.
passé et adj., ψιλ-ός, ἡ, ὄν (comp. Ψιλ-ότερος, Sup. Ψιλ-ότατος). Au dépourvu, à l’improviste, ἐξ ἀπροςδοχήτου, ἀπρονοήτως, ἐξαίφνης. 5
Dépravation, n. f., διαφθορ-ά, ἂς (ἡ); διαotpop-ñ, ἧς (ἡ). ;
Dépraver, v. tr., διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ὦ, 800.--α Dépraré, ée, part.
passé et adj., φθαρτ-ός, ñ, 6v; rovnp-66, ἅ, Ov.
Déprécation, n.f., prière, figure oratoire, edy-" ’ ἧς (ἢ). κε Dépréciation, n. f., ἐλάσσωμα, ἐλασσώ-
Déprécier, v. tr., ἐλασσ-οῦν, ἐλασσ-όω, ὦ, fut. ἐλασσώσ- ὦ, 800. ---- Béprécié, ce, part. passé et adj., ἐλασσούμεν-ος, ἡ, ον.
Déprédateur, n. m., συλήτ-ς, ov (ὁ). Déprédatrice, ἢ. f., συλήτρι-α, ας (ἡ).
Déprédation, n. f., σύλ-η, nc (ἡ).
Déprendre, v.tr., séparer, ἐξαιρ-εῖν, ἐξαιἱρ-ἔω, ὥ, fut. ἐξαιρήσ -ω, acc. — se Déprendre, V. PT., ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, ὦ, fut. ἀναχωρήσ-ω ἀπό, gén. ; ἀπαλλάσσ-εσθα!ι, ἀπαλλάσσ-ομαι, fut. ἀπαλλαγήσ-ομαι, gén.
Dépression, n. f. 1 Enfoncement, χαταπίεσ-ις, εως (ñ). || 2 Humiliation, ταπείνωσ-ις, Euc (à).
Déprimer, v. tr., χαταπιέζ-ειν, καταπιέζ-ω, fut. χαταπιέσ-ω,, acc.
Dépriser, v. tr., εὐτελίζ-ειν, εὐτελίζτω,, fut. εὐτελίσ-ω, 800.
Depuis, prép., ἀπό, ἐκ devant une consonne, ἐξ devant une voyelle, gén. Depuis longtemps, ἐχ πολλοῦ. Depuis peu, ἄρτι, πρώην. Depuis quand? ἐχ πόσου χρόνου:
Depuis que, ἐξ οὗ, indic. || Depuis, adv. 1 £nsuite, ἔπειτα. || 2 Depuis ce temps, ëx τούτου.
Dépuratif, ive, adj., χαθαρτιχ-ός, ἡ, 6v.
Dépuration, n.f., χάθαρσ-ις, εως (ἣ].
Dépurer, v.tr., χαθαίρ-ειν, χαθαίρ-ω, fut.
Députation, n. f. 1 Mission de député, πρεσόεί-α, ας (ὃ). || 2 Les députés euxmêmes, πρέσδ-εις, εων (οἷ).
Député, n. m., πρεσόευτ-ἧς, où (6).
Députer, v.tr., πρεσδεύ-εσθαι, πρεσδεύομαι, fut. πρεσδεύσ-ομαι, acc. Etre député, πρεσδεύ-ειν, πρεσόδεύ-ω, fut. πρεσόεύσ-ω.
Déracinement, ἢ. m., ἐχρίζωυ-ις, εὡς (ἢ).
Déraciner, v. tr., ἐχριζ-οῦν, ἐχριζτόω, ©, fut. ἐχριζώσ-ω, acc.
Dérader, v. intr., être poussé hors de la rade, ἐξορμ-εῖν, ἐξορμτέω, &, fut. ἐξορμήσ-ω.
Déraison, n. ἴ., ἀλογί-α, ας (ἡ); ἄνοι-α, ac (ἦν; παράνοι-α, ας (ἣν.
Déraisonnable, adj., ἄλογ-ος, 05, ον (comp.
ἀλογ-ώτερος, SUP. ἀλογ-ώτατος).
Déraisonnablement, adv., ἀλόγως.
Déraisonner, v. intr., παραφρον-εἶν, πχραφρον-έω, ὦ, fut. παραφρονήστ-ω.
Dérangement, n. m. | Désordre, ἀταξί-α, as (ὃ). |] 2 Embarras, ὄχλ-ος, οὐ (6).
Déranger, v. tr. 1 Oter de sa place, μετα- {2 Bouleverser, συγχ-εῖν, συγχ-έω, ὦ, fut. συγχεύσ-ω, acc. || 3 Incommoder, gêner, [| 4 Troubler, distraire, περισπ-ᾶν, περι:
σπ-άω, à, fut. περισπάσ -w, 806. — se Déranger, Υ. pr. 1 Être en désordre, ἀταχτ-εῖν, ἀταχτ-έω, ὦ, fut. ἀταχτήσ-ω. || 2 Faire des démarches, πραγματεύ-εσθαι, πραγματεύ-ομαι, fut. πραγματεύστομαι. — Bérangé, ée, part. passé et adj., ἄτακχτ- OS, OS, ον; χαχῶς διαχείυεν-ος, ἡ, OV.
Dérater, v.tr., ôter la rate, τὴν σπλῆνα ἐξαιρ-εἴν, ἐξαιρ-έω, ©, fut. ἐξαιρήσ-ω, dat.
— Bératé, ée, part. passé et adj., ἄσπλην- 06, 0G, ov.
Derechef, adj., αὖθις.
Déréglement, ἢ. m., ἀταξί-α, ας (ἢ); ἀσωτία, ἂς (ἢ).
Déréglément, adv. 1 Sans ordre, ἀτάχτως. || 2 Sans retenue, ἀχρατῶς.
Dérégler, v. tr., ἄταχτον ποι-εῖν, ποι-έω, &, fut, ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. — Béréglé, 669 part. passé et adj, ἄταχιττος, os, ον; ἄσωτ-ος, ος, OV.
Dérider, v.tr. 1 Oter Les rides, διαπτύσοαειν, διαπτύσσ -ω, fut. διαπτύξ- ὦ, acc. || 2 Εραμογ, εὐφραίν-ειν, edppaiv-w, fut.
εὐφραν-ῶ. --- se Bérider, N. Pr., τὸ ué- TWTOV χαλ-ᾷν, χαλ-άω, ὦ, fut. χαλάσ-ὦΣ Dérision, ἢ: Î., χατάγελτως, wtoc (6); σχῶψοις, ἑως (À); ὕδρ-ις, εως (À).
Dérisoire, adj., χαταγελαστιχ-ός, #, όν; σχωπτιχ-ός, ἡ, OV.
Dérivatif, ive, adj., παραγωγ-ός, ός, όν.
Dérivation, n. f. Dérivation de l'eau, ὀχετεί-α, ας (ἡ). Dérivation d'un mot, παραγωγἡ, ἧς (À).
Dérive, n. f., ἔχχλεισις, εὡς (ὃ).
Dériver, v.tr. 1 Faire couler, παροχετεύ- ELV, παροχετεύ-ω, fut. παροχετεύσ-ω, ace, | 2 Extraire, en parlant des MOIS, παράγειν, παράγ-ω, ful. παράξ-ω, acc. || Verbe intr. 1 S’écarter de la route, παρατρέπομαι. || 2 Naître, provenir, γίν-εσθαι, γίντομαι, fut. γενήστομαι. — Bérivé.ée, part. passé et adj., terme de grammaire, παραγόμεντ-ος, Ἢ, ον. Les dérivés, σύζυγ-α; ων (τά).
Derme, n. m., δέρμα, δέρματ-ος (τό).
Dernier, ère, adj. Dernier en nombre, ὕστατ-ος, Ἢ, ον. Dernier en rang, ἔσχατος7) Ἢ, ον. Jusqu'au dernier, μέχρι τοῦ ἐσχάτου. En dernier lieu, τέλος. Au dernier degré, εἰς τὸ ἔσχατον. Avoir le dernier,
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l'emporter dans une dispute, mepryivεσθαι, περιγίν-ομαι, fut. περιγενήστ-ομαι.
Dernièrement, adv., ἄρτι, πρὸ ὀλίγον.
Dérober, v. tr. 1 Prendre en cachette, χλέπτ-ειν, χλέπττω, fut. χλέψ-ω, acc. || 2 Ravir, usurper, ἀφαιρ- εἶσθαι, ἀφαιρἔομαι, οὔμαι, lut. ἀφαιρήσ-ομαι, acc. Ἷ 3 Soustraire à quelque mal, ἐχκχομίζ-ειν, éxxopit-w, fut. Éxxopio-w, acc. || 4 Soustraire à la vue, χλέπτ-ειν, χλέπτ-ω, fut.
χλέψ-ω, 800. — se Dérober, Y. pr. 1 Se cacher, λανθάν-ειν, λανθάν-ω, fut. λήστ-ω.
12 S’enfuir , ἀποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσχw, fut. ἀποδράστ-ομαι. — Bérobé, ée;, part. passé el adj., χρυπτ-ός, ἡ, 6v; λαθραΐ- 06, α, ον. À la dérohée, χρύφα, λάθρα.
Dérogation, n. f., παράδασ-ις, εως (À); παρανομίί-α, ας (ἡ).
Dérogatoire, adj., παῤαθατιχ-ός, ñ, 6v.
Déroger, v. tr. 1 Modifier une loi, μεταποι-εῖν, μεταποι-έω, ὥ, fut. μεταποιήσ-ο, acc. || 9 S’écarter , ἐξίστ-ασθαι, ἐξίστ-αμαι, fut. ἐχστήσ-ομαι. || 3 Contrevenir, παρα- Gaiv-euv, mapabaiv-w, fut. παραδήστομαι, acc. || 4 Déchoir, éxnint-eiv, ἐχπίπτ-ω,
Dérouiller, v. tr., ôter la rouille, τὸν ἰὸν ἀποξύ-ειν, ἀποξύ-ω, fut. ἀποξύσ-ω,, dat. — se Dérouiller, Y. pr., prendre des façons polies, ἠθοποι-εἴῖσθαι, ἠθοποι-έομαι, oùuot, ἠθοποιηθήστουαι.
Dérouler, v.tr., ἐξελίσσ-ειν, ἐξελίσσ-ω, fut. ἐξελίξ-, acc.
Déroute, n.f., τροπ-ή, ἧς (à); φυγ-ἡ, ἧς (ἡ).
Dérouter, v. tr., ἀποπλαν-ᾷν, ἀποπλαν-άω, ὦ, fut. ἀποπλανήσ-ω, — Bérouté, ἐδ.
part. passé et adj., déconcerté, änop-05 , 05, ΟΥ.
Derrière, prép., ὄπισθεν, gén. || Adverbe, ὄπισθεν. sans complément.
Derrière, n. m. 1 Partie postérieure, τὰ ὄπισθεν. L'article se décline. || 2 Dos, νῶτoc, ou (δ). | 3 Fesses, πυγ-αί, ὧν (ai).
Porte de derrière, παραθύρι-ον, ον (τό). Les derrières d'une armée, les derniers rangs, ἐσχάτη τάξεις, ewc (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Dès, prép., x, ἀπό, gén. Dès à présent, ἀπὸ τοῦ νῦν. Dès lors, 1 Dès ce temps-là, ëx τούτον. || 2 En conséquence, οὐκοῦν.
Des que, ἐπειδὴ τάχιστα, avec indic. quand dès que est suivi d'un futur en français ; ἐπειδάν, subjonctif.
Désabuser, νυ. tr., μεταδιδάσχ-ειν, μεταδιδάσχ-ω, fut. μεταδιδάξτω, acc. — se Désabuser, V. Pr., μεταγινώσχ-ειν, μεταγινώσχτω, fut. μεταγνώσ-ομαι, acc.
Désaccord, n. Mm., διαφωνί-α, ἂς (#).
Désaccorder, v. tr., ἐξαρμόζ-ειν, ἐξαρμόζ-
Désaccoupler, v. tr., ἀποζευγνύναι, ἀποζεύγνυμι, fut. ἀποζεύξ -w, acc.
Désaccoutumance, n.f., ἀήθει-α, ας (ἡ).
Désaccoutumer, v. tr., ἀπεθίζ-ειν, ἀπεθίζw, fut. ἀπεθίσ-ω.--- se DBésaccoutumers
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V. pr., ἀπομανθάντειν, ἀπομανθάν-ω, fut
ἀπομαθήσ-ομαι, acc.
Désachalander, νυ. tr., τῶν ὠνητῶν ἀποσιτερ-εῖν, ἀποστερ-έω, ©, fut. ἀποστερήσ-ω,
Désaffourcher, v.tr., ôter les ancres, τὰς ἀγχύρας αἴρ-ειν, αἴρ-ω, fut. &p-&, acc.
Désagréable, adj., χαλεπ-ός, ἡ, 6v (comp.
χαλεπ-ώτερος, Sup. yahen-wratoc); βαρεύς, etæ, ὕ (comp. jp res sup. Bap-Utatoc); ἀηδ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀηδ-ἔστερος, 500.
Désagréablement, adv., χαλεπῶς, ἀηδῶς.
Désagréer, v. intr. 1 Déplaire, ἀπαρέσκειν, ἀπαρέσχ-ω, fut. ἀπαρέσ-ω, dat. || 2 Oter les agrès, ΝΟΥ. Dégréer.
Désagrément, n. m., ἀηδί-α, ας (ἢ).
Désajuster, v. tr., ἐξαρμόζ-ειν, ἐξαρμόζ-ω, fut. ἐξαρμόσ-ω, acc.
Désaltérant, ante, adj., &èb-oc, 02, ον.
Désaltérer, v.tr. 1 Oter la soif, τὴν δίψαν σθεννύναι, σθέννυμι, fut. σόέσ- ὦ. || 2 Arroser , ποτίζ -εἰν, notit-w, fut. notio-w, acc.
Dés ἐκ στα, v. tr., ἐξαρμόζ-ειν, ἐξαρμόζω, fut. ἐξαρμόσ-ω, acc.
Désapparier, ν. {Γ., μον-οῦν, μον-όω, ὥ, fut. μονώσ-ω,, acc.
Désappointer, v. tr. 1 Priver des appointemenis, ἔχμισθον ποι-εῖν, ποντέω, ©, fut.
ποιήστω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 2 Frustrer de ses espérances , τῆς ἐλπίδος ἐχχρού-ειν, ἐχχρούw, fut. ἐχχρούσ-ω, acc. Etre désappointé, τῶν ἐλπίδων ἐχπίπτ-ειν, ἐχπίπτ- ὦ, fut.
Désapprendre, v. tr., ἀπομανθάν - εἰν, ἀπομανθάν-ω, fut. ἀπομαθήστομαι, acc.
Désapprobateur, n. m., ἐπιτιμητ-ῆς, où (ὁ). Ἷ Adjectif, ἐπιτιμητιχεός, ἡ, όν.
κι τύ τ τυ n. Î., ἐπιτίμησ -τς, Eux ñ).
MUR à n.f., ἀπόχτησ-ις, Eu (ἡ).
se Désapproprier, v. pr., ἄποχτ -ἄσθαι, ἀποχτ-όομαι, ὥμαι, fut. ἀποχτήσ-ομαι.
Désapprouver, v. tr., ἐπιτιμ.- ἄν, émis άω, ὦ, fut. ἐπιτιμήστ-ω, dat.
Désarçonner, v.tr., ἀποχρού-ειν, ἀποχρούw, fut. ἀποχρούστ-ω, acc.
Désargenter, v. tr., ἄργυρον à&gaup-elv, ἀφαιρ-έω, ©, fut. ἀφαιρήσ-ω, gén.
Désarmement, n. πὶ. 1 Action d'enlever les armes, τῶν ὅπλων ἀφαίρησ-ις, Ewc (ἢ).
| 2 Licenciement de troupes, ἀποπομπ-ῆ, ἧς (ἡ). [13 Action d’ôter les apparaux d’un navire, νξὼς ἀποσχευ-ἤ, ἧς (ὃ).
Désarmer, v. tr. 1 Enlever les armes, les agrès, ἀφοπλίζ-ειν, ἀφοπλίζ-ω, fut. ἀφοπλίσω, acc. ᾿ 2 Licencier, ἀποζωννύναι, ἀποζώννυμι, fut. ἀποζώσ-ω, acc. || 3 Calmer, πραΐν-ειν, πραύν-ω, fut. rpadv-&. || Verhe intr., poser les armes, τὰ ὅπλα ἀποδύεσθαι, ἀποδύ-ομαι, fut. ἀποδύσ -ομαι. —
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Désarmé,ée, part. passé et adj ἔξοπλ- 06, 06, Ov.
Désarroiï, n. m., σύγχυσ-ις, ewc (ἢ) ; ταραχñ, ἧς à).
D tion, n. f., ἐξάρθρωσ-ις, εὡς
Désarticuler, v.tr., ἐξαρθρ-οῦν, ἐξαρθρόω, ὦ, fut. ἐξαρθρώσ-ω, acc.
Désassembler, v. tr., διασπ-ᾶν, διασπdw, ὥ, fut. δισπάσ-ω, acc.; διαζευγνύναι, διαζεύγνυμι, fut. διαζεύξ-ω, acc.
Désassortir, v. tr., διαρμόζ-ειν, διαρμόζw , fut. διαρμόσ-ω, acc.
Désastre, n. m., δυςτύχημα, δυςτυχήματos (τό).
Désastreusement, adv., δυςτυχῶς, δεινῶς.
Désastreux, euse, adj., δυςτυχ-ἧς, ἧς, ἔς (comp. Ôucruy -έστερος, SUP. ὃυςτυχ éctatoc) ; δειν-ός, ñ, Ov.
Désavantage, ἢ. m. 1 Infériorité, ἐλάσcuux, ἐλασσώματ-ος (τό). || 2 Préjudice, βλάδ-η, ns (ὃ). |
Désavantageusement, adv., ἀσυμφόρως, χαχῶς.
Désavantageux, euse, adj., ἀσύμφορ-ος, 06, OV; χαχ-ός, ñ, OV; βλαδερ-ός, &, Ov.
Désaveu, n.m., ἔξαρνησ-ις, εως (ñ).
Désaveugler, v. tr., σωφρονίζ-ειν, σωpcovit-w, fut. cwppovio-w, acc.
Désavouer, v. tr. 1 Renier, ἀπαρν-εΐσθαι, ἀπαρν-ἔομαι, οὔμαι, fut. ἀπαρνήσ -ομαι, acc. || 2 Ne pas reconnaître, οὐ δέχ-εσθαι, δέχτομαι, fut. δέξτομαι, acc.
Desceller , v. tr. 1 Enlever le sceau, àvaσφραγίζ-ειν, ἀνασφραγίζ-ω, fut. a τς w, acc. [{2 Détacher ce qui est scellé dans un mur, etc., ἐξαράσσ-ειν, ἀξαράσσ-ω, fut.
ἐξαράξ-, acc.
Descendance, ἢ. f., γέν-ος, εος, ous (τό).
Descendant, ante, adj., ἀπόγον-ος, ος, ον.
Les descendants, Éxyov-ot, ὧν (οἷ). Nos descendants, oi ἐξ ἡμῶν. L'article se décline.
Descendre, v.intr. 1 Mettre pied à terre, opérer une descente , ἀποθαίν-ειν, ἀποδαίνw, fut. ἀποδήσ-ομαι. || 2 S’abaisser, καταθαίν-ειν, xatabaiv-w, fut. χαταδήσεομαι. ||
3 S’humilier, ἑαυτὸν ταπειν -οὖν, ταπεινόω, ©, fut. ταπεινώσ-ω. || 4 ἐπιπηδ-ᾷν, émmnè-duw, ©, fut. ἐπιπηδήστω, dat. || 5 Déchoir , ἐχπίπτ-ειν, ἐχπίπτ-ω, fut. ἐχπεσοὔμαι. [| 6 Séjourner, χαταλύ-ειν, καταλύw, fut. χαταλύσ-ω. || 1 Provenir, être issu de, ἐχγίγν-εσθαι, ἐχγίγν-ομαι, fut. ἐχγενήσομαι. Descendre en soi-même, συννο-εῖν, cuvvo-éw, ὦ, fut. cuvvoño-w. || Verbe tr., porter de haut en bas , καταχομίζ-ειν, xataχομίζτω, fut. xaraxouio-w, acc. Descendre un fleuve, χατὰ ποταμὸν πλ-εῖν, πλέ-ω, fut.
Descente, n. f. 1 Action de descendre, χατάδασ-ις, εως (ὃ). || 2 Irruption, εἰς ολἤ, ἧς (ἢ). [13 Pente, καταδαθμ-ός, où (ὁ). || 4 Action de transporter de haut en bas,
Dict. franç.-grec.
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χάθεσ-ις, εὡς (ἢ). || 5 Hernie, xñi-n, ns (À).
Descriptif, ive, adj., γραφιχτός, ἡ, 6v.
Description, ἢ. f., ouyyoxp-n, ἧς (à); περιήγησ-ις. EU (À).
Désembarquement, ἢ. m., ἀποδιδασμο-ός, οὐ (ὁ).
Désembarquer, v. tr., ἀποδιθάζ-ειν, ἀποδιδάζ-ω, fut. ἀποδιθάσ-ω., acc.
Désembourber, v. tr., πηλοῦ ἐξαιρ-εῖν, ἐξαιρ-τέω, ©, fut. ἐξαιρήσ-ω, acc.
Désemparer, v, tr., dégréer un navire, ἀφοπλίζ - εἰν, ἀφοπλίζ -ω, fut. ἀφοπλίσ - ὦ, acc. || Verbe intr., quitter la place, ἀποχωρ-εῖν, ἀποχωρ-τέω, ©, fut. ἀποχωρήσ-ω.
Sans désemparer, αὐτίκα, συνεχῶς.
Désemplir, v. tr., vider, ἐχχεν- σῦν, ἐχκενintr. Ne pas désemplir, γέμ-ειν, yéu-w, fut.
γεμ-ῶ, gén.
Désenchantement, ἢ. mm. 1 Action de rompre les enchantements, τῶν ἐπῳδῶν ἀνάλυσ-ις, ews (À). || 2 Désillusion, τῶν φαντασιῶν διάλυσ-ις, εως (ἡ).
Désenchanter, νΥ. tr. 1 Rompre les enchantements, τὰς ἐπῳδὰς ἀναλύ-ειν, ἀναλύ-ω, fut. ἀναλύσ-ω, gén. || 2 Désillusionner, τὰς φαντασίας διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω, gén.
Désenfler, v. tr., τὸ οἴδημα διαφέρ-ειν, διαφέρ-ω, fut. Ôtoïs-w ,gËn.— se BDésenfler.
V. pr., ἀποιδ-εῖν, ἀποιδ-έω, ὦ, fut. ἀποιδήσ-ω
Désenflure, n. f., τῆς οἰδήσεως παῦσ-ις, εως (ἢ).
Désenivrer, Υ. ἴγ., τῆς κραιπάλης παύ-ειν, παύ-ω, fut. παύσ-ω, 800.--- se Désenivrer, Υ. pr., ἀπομεθύσχ-εσθαι, ἀπομεθύσχ-ομαι, fut. ἀπομεθυσθήσ-ομαι.
Désennuyer, v. tr., τέρπ-ειν, τέρπ-ω, fut.
Désenrhumer, Υ. tr., τῆς χορύζης παύ-ειν, παύ-ω, fut. παύσ-ω,, acc.
Désenrouer, v. tr., τοῦ βράγχους παύτειν, παύ-ω, fut. παύσ-ω, acc.
Désensevelir, v. tr., τῶν ἐνταφίων χόσμων γυμν-οῦν , γυμν-όω, ©, fut. γυμνώσ-ω, acc.
Désensorceler, v.tr., τὴν Bacxaviav ἀναλύ-
etv, ἀναλύ-ω, fut. ἀναλύσ-ω, gén.
Désensorcellement, n. m. τῆς βασχανίας
Désert, erte, adj., ἔρημτος, ος et ἡ, ον.
Le désert, ἐρημί-α, ας ().
Déserter, v.tr., abandonner, προλείπ-ειν, προλείπ-ω, fut. mpoleib-w, acc. || Verbe intr., abandonner son drapeau ou passer à l’ennemi, αὐτομολ-εῖν, αὐτομολ-έω, &, fut. αὐτομολήσ-ω.
Déserteur, n. m., αὐτόμολ-ος, ou (ὁ); λιποστράτι-ος, ou (6).
Désertion, n. f., αὐτομόλησ-ις, eux (ἧ):
λιποστρατί-α, ac (ἢ).
Désespérant, ante, adj., ἀνιαρ-ός, ά, όν (comp. ἀνιαρ-ότερος, sup. ἀνιαρ-ὀτατος).
192 DES Désespérément, adv., ἐσχάτως, μανιχῶς.
Désespérer, v.intr., ἀπελπίζ-ειν, ἀπελπίζw, fut. ἀπελπίσ-ω, gén. ou acc. Suivi d'un infinitif avec de, ἀπογινώσχ-ει», ἀπογινώσχw, fut. ἀπογνώσ-ομαι, avec l'infin. Verbe tr., ἀπελπίζ-ειν, ἀπελπίζτω, fut. ἀπελπίσ-ω, acc. — se Désespérer, Υ. pr. | Se désoler, ὑπεραλγ - εἶν, ὑπεραλγ-έω, ©, fut.
ὑπεραλγήσ-τω, acc. || 2 Perdre courage, ἀθυμ-εῖν, ἀθυμ-τέω, &, fut. ἀθυμήσ-ω. — Désespéré, ée, part. passé οἱ adj. 1 Qui est dans le désespqir , ἀνέλπιστ-ος, 06, ον.
I ? Qui ne us, ΕἾ d'espoir, ἀπεγνωouév-05, Ἢ, ον. || 3 Incorrigible, ἀνήχεστ- 06, n, ον. || 4 Inspiré par le désespoir, ἄπορτ-ος, 06, ον.
Déses oir,n.m., ἀπεχὰς «ἧς, où (6).
Déshabillé, n. m.,.habillement négligé, rar’ οἶχον ἐσθής, ἐσθῆτεος (à).
Déshabiller, v. {γ., τὰ ἱμάτια ἐχδύ-ειν, ἐχδύ- Déshabité, ée, adj., Épnu-oc, ος οἴ ἡ, ον.
Déshabituer, v.tr., ἀπεϑίζ-ειν, ἀπεθίζ -ω, fut. ἀπεθίσ-ω,, acc. — se Déshabituer, V. pr., ἀπομανθάν-ειν, ἀπομανθάν-ω; fut.
ἀπομιαθήστ-ομαι, acc.
Déshérence, n. f., dépossession d’un héritage, ἀποχλήρωσ-ις, εως (à).
Déshériter, v. tr., ἀποχληρ-οῦν, ἀποχληρόω, ©, fut. ἀποχληρώσ-ω, acc.
Déshonnête, adj., αἰσχρ-ός, ά, 6v; ἄκοσμ- 06, 06, Ov.
Déshonnêtement, adv., αἰσχρῶς, ἀχόσμως.
Déshonnêteté, n. f., αἰσχρότης, αἰσχρότητoc (ἢ); ἀχοσμί-α, ας (ὃ).
Déshonneur, n. m., ἀτιμί-α, ας (ἡ).
Déshonorant, ante, adj., αἰσχρ-ός, &, 6v.
Déshonorer, v.tr., χαταισχύν-ειν, καταισχύν-ω, fut. καταισχυν-ὥ, acc.
Désignatif, ive, adj., σημαντιχ-ός, ἡ, ‘ Désignation, n.f. 1 Indication, σημείωυδ: eus (à). |] 2 Élection, ἀπόδειξις, EG ἡ).
Désigner, v. tr. 1 Indiquer, σημαίν-ειν, cnuaiv-w, fut. onuav-&, acc. || ‘2 Elire, ἀναδειχνύναι, ἀναδείχνυμι, fut. ναδείξ-ω, Désillusion, n. f., τῆς φαντασίας λύσεις, εως (ὃ).
Désiliusionner, Υ.
λύ-ειν, λύτω, fut. λύστ-ω, gén.
Désinence, n. ἴ., κατάληξοις, εως (à).
Désinfatuer, v. tr., τὴν φίλην δόξαν λύ-ειν, λύ-ω, fut. λύστω, gén.
Désinfecter, v. tr., δυςωδίαν ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρτέω, ©, fut. ἀφαιρήσ-ω, gén.
Désinfection, n.f., κάθαρσ-ις, eus (à).
Désintéressement, n. πὶ. 1 Détachement de son propre intérêt, τοῦ συμφέροντος ἀμέλει-α, ας (ἡ). || 2 Mépris de l'argent, ἀφιλαργυρί-α, ας (ἡ).
Désintéresser, v.tr., ἀδιάφορον χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. καταστήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de χαθιστάναι. —
tr., τὴν φαντασί-αν
Désintéressé, ée, part. passé et adj., Ni α, ας (ñ). {{ 2 Trouble, 56pu6-0ç, ον (6). {|
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1 Indifférent, ἀδιάφορ-ος, α΄, ον. [| 2? Im.
sensible à l'argent, ἀφιλάργυρ-ος, 0e, ον.
Désinvolture , n. f., εὐστροφί-α, ας (ἡ).
Désir, ἢ. m., ἐπιθυμί-α, ας (ἡ).
Désirable, adj., ἐπιθυμητ-ός, 66, ὄν.
Désirer, v. tr., ἐπιθυμ-εῖν, ἐπιθυμ-έω, ὥ, fut. ἐπιθυμήσ-ω,, acc.
Désireux, euse, adj., ἐπιθυμητιχ τός, #, όν.
Désistement, n. m., παραχώρησ-ις, εωὡς (à) ; ἀπόστασεις, εως (ὃ).
se Désister, v.pr., παραχωρ-εῖν, παραχωρéw, ὥ, fut. χαραχωρήσ-ω; ἀφίστασθαι, ἀφίσταμαι, fut. ἀποστήστ-ομαι, gén.
Désobéir, v.intr., ἀπειθ-εῖν, ἀπειθ-τέω, ὦ, fut. ἀπειθήσ-ω, dal.
Désobéissance, ἢ. f., ἀπείθειτα, ας (ὃ).
Désobéissant, ante, adj., ἀπειθ-ἧς, ἧς, és (comp. ἀπειθ-έστερος, Sup. ἀπειθ-έστατος).
Te adv., ἐπαχθῶς, ya-
Désobligeant, ante, adj., ἐπαχθ-ής, ἧς, ἐς χαλεπ-ώτατος).
Désobliger, v. tr., προςχρού-ειν, προςχρούw, fut. προςχρούσ-ω, dat.; λυπ-εῖν, λυπέω, &, fut. λυπήσ-ω, 800.
Désobstruer, v.tr., ἀναστομ-οῦν, ἀναστομ- 6w, ©, fut. ἀναστομώσ-ω», acc.
Désoccupé, ée, adj., ἀπράγμτων, ων, ον.
Désœuvré, ée, adj., ἀργ-ός, 66, 6v (comp.
ἀργ-ότερος, Sup. &py-6raroc). Être désœuvré, ἀργ-εῖν, ἀργ-έω, ὥ, fut. ἀργήσ-ω.
Désœuvrement, ἢ. m., ἀργί-α, ας (ὃ).
Désolant, ante, adj., ἀνιαρ-ός, ἅ, ὄν (comp.
Ua FOR SUP. ἀνιαρ-ώτατος).
Désolateur, ἢ. m., πορθητ-ἧς, οὔ (6).
Désolation, ἢ. f. 1 Dévastation, πόρθησue, Eux (ἡ); ἐρήμωσ-ις, εως (à). || 2 Grande affliction , ἀνί-α, ας (δ); λύπ-η, ἧς (À).
Désoler, v. tr. 1 Ravager, ἐχπορθ-εῖν, ἐχπορθ-έω, ὥ, fut. ἐκπορθήσ-ω, ace. || 2 Causer de la douleur, ἀνι-ᾶν, ἀνι-άω, &, fut.
ἀνιάσ- ὦ, ACC — se Hésoler, N. Pr., ὑπεραλγ-εῖν, ὑπεραλγ-έω, ©, fut, ὑπεραλγήσ-
Désopilatif, ive, adj., ἀναστομωτιχός, ἡ, ον.
Désopilation , n. f., ἀναστόμωσ-ις, eus (ἡ).
Désopiler, v. tr., ἀναστομ-οῦν, ἀταστομόω, ὦ, fut. ἀναστομώσ-ω, acc. Désopiler la rate, faire rire, γέλωτα παρέχ-ειν, παρέχw, fut. παρέξ-ω, dat.
Désordonné, ée, adj. 1 Qui est en désordre, ἄταχτ-ους, 05, ον. || 2 Déréglé, ἄσωτ-ος, 0, ον; ἀχόλαστ-ος, 06, ον. || 3 Excessif, ἄμετρ’ OS, O€, Ov.
Désordonnément, adv. { Sans ordre, ἀτάχτως. || 2 Avec déréglement, ἀσώτως.
|| 3 Excessivement, ἀμέτρως. :
Désordre, ἢ. m. 1 Défaut d'ordre, ἀταξί-
DES
3 Égarement d'esprit, ταραχ-ή, ἧς (ἡ). || 4 Déréglement des muurs, ἀσωτί-α, ας
Désorganisation, ἢ. f., χατάλυσ-ις, euwc (ἢ).
Désorganiser, v. {r., χαταλύτειν, χαταλύw, fut. καταλύσ-ω, acc.
Désorienter, v. tr. 1 Faire perdre la route, ἀποπλαν-ᾷν, ἀποπλαν-άω, ὦ, fut.
ἀποπλανήσ-ω,, acc. || 2 Déconc-rter, παράγεἰν, παράγ-ω, fut. παράξ-ω; διαταράσοειν, διαταράσσ-ω, fut. διαταράξ-ι, acc.
Désormais, adv., ἀπὸ τοῦδε, ὕστερον, εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον.
Désossement, ἢ. m., τὸ ἐξοστείζειν. L’article se décline.
Désosser, v. tr., ἐξοστεΐζ-ειν, ééoctett-w,
Despote, ἢ. m., δεσπότ-ης, ον (6) ; τύραννoc, OU (0).
Despotique, adj., δεσποτιχ-ός, ἡ, 6v; τυραννιχ-ός, A, Ov.
Despotiquement, adv., δεσποτιχῶς, τυραννιχῶς.
Despotisme, ἢ. m., δεσποτεί-α, ας (ἡ); τυρανν-ίς, (os (ἢ).
se Dessaisir, v. pr., ἀφιένα:, ἀφίημι, fut.
Dessaisissement, n.m., παραχώρυσ-ις, ξως (À).
Dessaler, v. tr., ἄνοαλμον mot-ety, ποι-έω, &, fut. ποιήσ-ω. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. — Messalé, ée, part. passé et adj., ἄναλμ-ος, ος, ον.
Dessangler, v. ir., ἀποζωννύναι, ἀποζώνvuut , fut. ἀποζώσ-ω, acc.
Desséchement, n. m. | Action de dessé-
cher, Eñpavo-uc, ews (à). [| 2 Amaïgrissement, μάρανσ-ις, εως (à).
Dessécher, v. tr. 1 Rendre sec, ξυηραίνεἰν. Enpaty-w, fut. Enpav-&, acc. || 2 Amaigrir, σχέλλ-ειν, σκέλλ-ω, fut. σχελ-ὦ, acc.; μαραίν-ειν, μαραίντω, fut. papav-&, acc.
Dessein, ἢ. m., βουλ-ή, ἧς (ἢ); yvou-n, Ὡς (ἢ); oxox-6c, οὔ (6). À dessein, ὑπὸ γνώμης, ἐπίτηδες. Dans le dessein de, ἵνα. Sans dessein, εἰχῆ, ἀδουλήτως.
Desseller, v. tr., ἀποσάττεξδιν, ἀποσάττw , fut. ἀποσάξ-, acc.
Desserrer, v. tr., χαλ-ᾷν, χαλ-άω, &, fut.
χαλάστω, acc. Ne pas desserrer les dents, οὐδὲ γρῦ λέγ-ειν, λέγ-ω, fut. λέξτω, acc.
. Dessert, ἢ. m., ἐπίδειπν-α, ων (τά); τραγήματ-α, ων (τά).
TR n. f., περίσσευμα, περ!σσεύματ-ος (té).
Desservant, ἢ. m., ἱερ-εύς, ἕως (6).
Desservir , v. tr. 1 Nuire, βλάπτ-ειν, βλάπτw, fut. βλάψ-ω, acc. || 2 Oter de dessus la table, ἀποσχευάζ-ειν, ἀποσχευάζ-ω, fut.
ἀποσχευάσ-ω, ACC. ᾿ 3 Faire le service d’une cure, ἱερατείαν λειτουργ-εἴν, λειτουργἕω, ὦ, fut. λειτουργήστ-ω.
Dessiccatif, ive, adj., ξηραντικ-ός, #, όν.
Dessiccation, ἢ. f., ξήρανσ-ις, εως (ἡ).
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Dessiller, v. tr., s'emploie dans la locutior, dessiller les yeux, détromper, σωφρονίζ-ειν, σωφρονίζ-ω, fut. σωφρονίσ-ω, acc.
Dessin, n. m. 1 Art de dessiner, yougux ñ, ἧς (ὃ), Sous-ent. τέχνη. || 2 Esquisse, γραφ-ή, ἧς (ἡ). || 3 Plan, ἰχνογραφί-α, ας (A); σχιογραφί-α, ας (ἡ).
Dessinateur, n. m., γραφ-εύς, έως (ἢ).
Dessiner, v. tr., γράφ-ειν, γράφ-ω, fut.
γφάψ-ὦ. — MDessiné, ée, part. passé et adj., γραπτ-ός, ἤ, ôv.
Dessouder, v. tr., ἀφξοχολλ-ῷν, ἀποχολλάω. ὦ, fut. He ἄρα 800.
Dessous, adv. de lieu, χάτω. Par dessous, ὑποχάτω. De dessous, χάτωθεν. Là-dessous, avec idée de mogvement, ὑπὸ τοῦτο; sans idée de mouvem, ὑπὸ τούτου. En dessous, ὑπένερθε. Qui est en dessous, dissimulé, ὕπουλ-ος, ος, ον. Au-dessous, χάτω. Audessous de, loc. prép., ὑπό, gén. On le tourne aussi par inférieur à, ἐλάσσων, que l’on fait accorder avec le nom. Il est audessous de toi, ἐλάσσων σού ἐστι.
Dessous, n. m. 1 Partie inférieure, τὸ χάτω. L'article se décline. || 2 Infériorité, ATT-0v, ονος (τό).
Dessus, adv., ἐπάνω. Au-dessus, en-dessus, ὕπερθεν. Au-dessus de, loc. prép., ὑπέρ, acc. De dessus, ἀπό, gén. Là-dessus, 1 Sur ce sujet, περὶ τούτου. || 2 En ce moment, τότε. Par-dessus, ὑπέρ, acc.
Dessus, n. m. 1 Partie supérieure, τὸ ὕπερθεν. L'article se décline. Ϊ 2 Surface, τὸ ἐπιπολῆς. L'article se décline. || 3 Supériorité, πλέ-ον, ovos (τό).
Destin ,n. m., μοῖρ-α, ας (ὃ); εἱμαρμέν-η, ns (ὃ).
Destination, η.. f. 1 Emploi déterminé, τάξ-οις, ewc (à). || 2 Lieu où l’on doit se
_zendre, διωρισμέντος τόπ-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Destinée, n. f. 1 Destin, uoto-a, ας (ὃ); ciuapuév-n, ns (ἢ). [| 2? Vie, βί-ος, ou (6).
Destiner, v. tr. 1 Fixer, déterminer, ἀποτάσπεειν, ἀποτάσσ-ω, fut. ἀποτάξ-, acc. || Z Réserver, γαθιστάναι, καθίστημι, fut. χαταστήσεω, ἐπί, ACC.— se Destiner.
αἱρήστομαι, ACC. — Bestiné, ὅδ. Part. passé et adj. 1 Dévolu par le destin, πεπρωμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Réservé pour, τεταγμέν-ος, ἡ, ον. Être destiné à, 1 Réservé pour, ἀποχεῖσθαι, ἀπόχειμαι, fut.
ἀποχείσ-ομαι εἰς, acc. || 2 Avoir des dispositions naturelles pour, πεφυχ -έναι, πέφυχ-α, parf. de φύειν. || 3 Devoir faire, μέλλ-ειν, μέλλ-ω,, fut. μελλήστ-ω.
Destituer, v. tr., priver d’une fonction, τῆς ἀρχῆς χαταλύ-ειν, χαταλύ-ω, fut. xaταλύσ-ω, ACC.
Destitution, n. f., χατάπαυσ-ις, φως (ñ).
Destructeur, ἢ. m., ἀνατροπ-εύς, ἕως (8.
Adj., ἀνατρεπτιχ-ός, ἡ, 6v.
Destructible, adj., φθαρτ-ός, ἥ, ὅν.
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Destructif, ive, adj, ἀνατρεπτιχτός, , ον.
Destruction, n. f. 1 Action de détruire, ἀνατροπ-ή,, ἧς (ἢ); καταστροφ-ἤ, ἧς (ἡ). || 2 Βιιΐπο, ὄλεθρ-ος, ov (6).
Désuétude, n. f., ἀήθει-α, ας (ὃ). Tomber en désuétude, ἀπαρχαι- οὗσθαι, ἀπαρχαιόομαι, οὔμαι, fut. ἀπαρχαιωθήσ-ομαι.
Désunion, n. f. 1 Démembrement, διαμερισμ-ός, où (6). || 2 Disjonction, διάζευξις, εὡς (ὃ); διαίρεσ-ις, ews (ἡ). |] 3 Mésintelligence, διαφορ-ά, ἂς (ἡ). Être en désunion, διαστασιάζ-ειν, διαστασιάζ-ω, fut.
Désunir, v. tr. 1 Disjoindre, διατέμν - εἰν, διατέμν- ὦ, fut. διατεμ-ὥ. || 2 Mettre la désunion, διαστασιάζ-ειν, διαστασιάζ-ω, fut. διαστασιάσ-ω, 8006. --- MDésuni,ie, Part.
passé et adj. 1 Incohérent, ἀσύναπτ-ος, ος, ον. [| 2 En dissentiment, διεστηχτώς, via,
Détachement, ἢ. m. 1 Renonciation, ἀπόδυσ-ις, eux (ὃ). || 2 Corps de troupes, ἀποδασμ-ός, où (6); χείρ, χειρ-ός (ἡ). Détachement de cavalerie, t-n, ἧς (ἡ).
Détacher, v. tr. 1 Dégager , δλύ-ειν, λύτω, fut. λύστ-ω, acc. || 2 Arracher, ἀφαιρ-εῖν, &pap-éw, ὦ, fut. ἀφαιρήσ-ω, acc. || ὃ Distraîre , διασπ-ᾶν, διασπ-άω, ὦ, fut. διασπάσω, acc. || 4 Séparer , ἀφιστάναι, ἀφίστημι, fut. ἀποστήσ-ω, acc. || 5 Laisser aller, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήστω, acc. || 6 Envoyer en expédition, ἐκπέμπ-ειν, ἐχπέμπw, fut. ἐχπέμψ-ω,, acc. || 7 Faire ressortir sur un fond, ἀπειγάζιειν, ἀπειχάζ-ω, fut.
ἀπειχάστω. || 8 Oter les taches, ἀποσμύήχ-ειν, ἀποσμήχτ-ω, fut. ἀποσμήξ-. — se Létacher,; NY. Pr. Abandonner , φίστασθαι, ἀφίσταμαι, fut. ἀποστήσ-ομαι ἀπό, gén. || 2 S'éloigner, ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, &, fut. ἀναχωρήσ-ω ἀπό, gén.
! ἤ Renoncer ἃ, χαίρειν χελεύ-ειν, χελεύw, fut. χελεύσ-ω, acc. || 4 Aller en détachement, προπέμπ-εσθαι, προπέμπ-ομαι, fut. προπεμφθήσ-ομαι. ||5 Etre en saillie, en relief, προέχ-ειν, προέχτω, fut. προέξ-
Détail, n. m. | Partie, μέρτ-ος, εος, ους (τό). En détail, χατὰ μέρος. Ϊ 2 Récit circonstancié, περιήγησ-ις, ews (ὃ). En détail, χαθ᾽ ἕχαστα. || 3 Vente particlle, ἀπεμπόλησ-ῖις, εως (ἢ).
᾿ Détailler, v. tr. 1 Entrer dans les circonslances, χαθ᾽ ἕχαστον διέρχ-εσθαι, διέρχομαι, fut. διελεύστομαι. || 2 Vendre en détail, χατὰ μέρη πωλ-εῖν, πωλ-έω, &, fut.
Détailleur ou Détaillant, n.m., qui vend en détail, χάπηλ-ος, ov (6).
Détalage, n. m., σχεναγωγί-α, ας (f).
Détaler, v. tr. et intr. 1 Décamper, plier bagage, σχευαγωγ-εῖν, σχευαγωγ-έω, ©, fut. σχεναγωγήσ-ω. || 2 Déguerpir, ἀποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσχτω, ful. ἀποδράσομαι.
Déteindre, v. tr., τὸ χρῶμα ἐχπλύν-ειν.
DET
ἐχπλύν-ω, fut. ἐχπλυν-ῶ. — Déteint, €, part. passé el adj. ἔχπλυτ-ος, ος, ον.
Dételer, νυ. tr., λύ-ειν, }0-w, fut. λύστ-ω, 806.
Détendre, v.tr. 1 Décrocher une tenture, ἀφαιρ-εῖν, ἀταιρτέω, ©, fut. ἀφαιρήσ-ω, acc. || 2 Relâcher, ἀνιέναι, ἀνίημι, fut.
Détenir, v. tr. 1 Garder comme sien χατέχ-ειν, χατέχ-ω, fut. χαθέξ-τω, acc. || 2 Garder en prison, χαθείργ-ειν, χαθείργ' w , fut. χαθείρξ-ω, acc.
Détente, n. f., pièce d’une arme à feu, γλωσσ-ίς, ίδος (ἢ). Dur à la détente, avare, φειδωλ-ός, ός. OV.
Détenteur, ἢ. m., xutéy-wv, οντος (6). Le complément se met à l’accusatif.
Détention, n. f. 1 Action de retenir, xaroy-h, ἧς (). [| 2 Emprisonnement, χάθειρξ-ις, ews (δ). Maison de détention, φυλαχ-ἤ, ἧς (ὃ) ; δεσμωτήριτον, ou (τό).
Déterger, v. tr., font-ew, ῥύπττω, [ὑυἱ.
ῥύψ-ω, acc.
Détérioration, n.f., διαφθορ-ά, ἄς (ὃ).
Détériorer, v. tr., διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω,
Déterminant, ante, adj., πιθαντός, ἡ, 6v; ἀναγχαῖτος, α, Ov.
Déterminatif, ive, 86]., δριστιχ-ός, #, όν.
Détermination, n. f. | Action de déterminer, ὁρισμ.-ός, οὐ (6). || 2 Résolution, δόγμα, δόγματ-ος (τό.
Déterminément, adv. 1 Expressément, ἀχριδῶς, διαῤῥήδην. || 2? Résolument, αὐθαδῶς. ||3 Hardiment, Soacéwc.
Déterminer, v.tr. 1 Fixer, définir, ὁρίζεἰν, ὁρίζ-ω, fut. ὁρίσ-ω, acc. || 2 Engager à, persuader , πείθ-ειν, neib-w, fut. πείσ-ω,
se Déterminer, \.Pr., prendre
une résolution, διαγινώσχ-ειν, διαγινώσχ-ω, fut. διαγνώσ - ομαι ; προαιρ -εἴσθαι, προαιρἔέομαι, οὔμαι, fut. προαιρήσ-ομαι. On tourne aussi par le verbe δοχεῖν employé à la troisième personne de la manière suivante : Je me suis déterminé à écrire, ἔδοξέ μοι γράφειν. — Déterminé, ée, part. passé el adj. 1 Défini, ὡρισμέντος, ἡ, ον. || 2 Décidé ἃ, διεγνωχ-ώς, Via, 65; ÉTOWL-06, 05, ον. || 3 Résolu, hardi, τολμηρτ-ός, ά, ὄν; πρόθυμ.-ος, 05, ον.
Déterrer, v. tr. 1 Tirer de terre, ἐξορύσοειν, ἐξορύσσ-ω, fut. ἐξορύξ-, acc. || 2 Dé-
couvrir, ἀνευρίσχ-ειν, ἀνευρίσχ-ω, fut. ἀν-
ευρήσ-ω, 800.; ἐξιχνεύ -ειν, ἐξιχνεύτω, fut.
ἐξιχνεύσ-ω. --- Déterré, ée, part. passé et adj., qui a l’aspect d’un mort, vexpwè-nc, Ὡς, ες.
Détersif, ive, adj., ῥυπτιχ-ός, ἡ, όν.
Détestable, adj. 1 Abominable, μιαρτός, ά, στυγερ-ώτατος). || 2 Mauvais, χάκιστ-ος,
Détestablement, adv., χάχιστα. :
Détestation, n. f., ἀποτροπιασμ-ός, οὗ (6).
DET
Détester, v. tr., βδελύσσ-εσθαι, βδελύσοομαι, fut. βδελύξ-ομαι, acc. ; στυγ-εῖν, στυγἕω, &, fut. στυγήσ-ω, acc.
Détirer, v. tr., διατείν-ειν, διατείντω, fut. διατεν-ὥ, acc.
Détisser, v. tr., ὕφασμα διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω.
Détonation, n. f., χτύπ-ος, οὐ (6).
Détoner, v.intr., faire explosion, χτυπ-εῖν, χτυπ-έω, ©, fut. χτυπήσ-ω.
Détonner, v. intr., sortir du ton, διαφωνεἴν, διαφων-έω, &, fut. διαφωνήσ-ω.
Détordre, v.tr., ἀνελίσσ-ειν, ἀνελίσσ-ω, fut. ἀνελίξ-ω, acc.
Détorquer, v. tr., παρεχχλίν-ειν, παρεκχλίνw, fut. παρεχχλιν-ῶ, acc.
Détortiller, v. tr., ἀνελίσσ-ειν, ἀνελίσσ-ον,
Détour, n.m. 1 Sinuosité, ἑλιγμ-ός, où (6).
[| 2 Ruse, prétexte, otpo?-n, ἧς (ἡ).
3 Circonlocution, περίφρασ-ις, εως (ñ). | 4 Ménagement, précaution, εὐλάδει-α, ας (à). 1] 5 Coude, divination, ἀγχ-ών, vos (6). Sans détour, 1 Droit au but, εὐθύς. | 2 Franchement, μετὰ παῤῥησίας.
Détournement, n.m., ὑπεξαίρεσ-ις, εως (ἡ).
Détourner, v.tr. 1 Faire changer de direction, ce. Ὁ δὲ ἀποτρέπ-ω, fut. ἀπο-
τρέψ-ω, acc. || 2 Dissuader, παρατρέπ-ειν, παρατρέπ-ω, fut. παρατρέψο-ω, acc. || 3 Distraire pour un usage illicite, ἐχχλέπτειν, ἐχχλέπτ-ω, fut. ἐχχλέψ - w, ace. — se Détourner, Y. pr. 1 Changer de che-
‘min, παρατρέπ-εσθαι, παρατρέπ-ομαι, fut.
παρατραπύήσ - ομαι. [ 2 Se tourner d’un autre côté, διαστρέφ-εσθαι, διαστρέφ-ομαι, fut. διαστραφήσ-ομαι.
Détracter, v. tr., χαταφαυλίζ-ειν, χαταφαυ- MG-w, fut. xatapavhio-w, gén.; διαθάλλεἰν, διαθάλλ-ω, fut. διαθαλ-ῶὥ, acc.
Détracteur , n. m., χαχολόγτ-ος, ου (6).
Détraction, n. f., διαθολ-ή, ἧς (ἡ).
Détraquer, v.tr., διαστρέφ-ειν, διαστρέφ-ω, fut. διαστρέψ-ω ; διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω, 866. — Bétraqué, ée, part. passé et adj., διάστροφ-ος, 06, ον; καχῶς διαχεί-
LEV-06, Ἢ; OV
Détrempe, ἢ. f., ἀπόδρεγμα, ἀποδρέγματος (τό).
Détremper, v. tr., διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω.
Détresse, n. f., ἀπορί-α, ας (ἡ).
Détriment , ἢ. m., ζημί-α, ας (ñ); βλάδ-η, ἧς (ἡ); καχ-όν, où (τό). A mon détriment, ἐμῷ καχῷ.
Détritus, n. m., σύντριμμα, συντρίμματὃς (τό).
Détroit, n.m., πορθμ-ός, οὗ (6).
Détromper, v.tr., μεταδιδάσχ - εἰν, μεταδιδάσχτ-ω, fut. μεταδιδάξ-, ACC. — se Détromper, V. PT., μεταγινώσχ -εἰν, μέταγινώσχτ-ω, fut. μεταγνώσ-ομαι.
Détrôner, v. tr., τῆς βασιλείας ἐχδάλλ-ειν, ἐχθάλλ-ω, fut. ἐχδαλ-ὦ, acc.
Détrousser, v. tr. 1 Laisser retomber,
χαθιέναι, χαθίημι, fut. καθήσ-ω, acc. || 2 Voler, dépouiller, ovh-&v, συλ-άω, &, fut.
συλήσ-ω, ACC.
Détrousseur, n. ΠΊ., συλήτ-ης, ou (ὁ); λῃστ- Ἧς, οὐ" (6).
Détruire, v.tr. 1 Altérer, corrompre, φθείρ-ειν, φθείρ-ω, fut. φθερ-ῶ. || 2 Anéantir, ἀφανίζ-ειν, ἀφανίζ-ω, fut. ἀφανίσ-ω. | 3 Saccager, πέρθ-ειν, πέρθ-ω, fut. πέρσ-ω, acc. || 4 Démolir, xabaup-eiv, χαθαιρ-έω, ©, fut. καθαιρήσ-ω, acc. || 5 Rompre, dissoudre, χαταλύ-ειν, χαταλύ-ω, fut. χαταλύσ-ω,, acc.
— se Détruire, Υ. pr. | Se corrompre, φθίν-ειν, φθίν-ω, sans fut. || 2 Se donner la mort, ἑαντὸν διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω,, fut.
διαφθερ-ῶ. --- MDétruir, ite, part. passé οἱ adj., φθαρτ-ός, ñ, 6v. Entièrement détruit, πανόλεθρ-ος, 06, ον; φροῦδος, 06, ον.
Dette, n.f., ypé-oc, ους (τό): plur., χρέ-α, &v, sans dat. sing. ni plur. Avoir des dettes, χρέτ-ος ὀφείλ-ειν, ὀφείλτω, fut. ὀφειλήσ-ὡ. Qui ἃ des dettes, ὑπόχρε-ως, ὡς, wv.
Crib;é de dettes, ὑπέρχρετως, ὡς, wv.
Deuil, n. m. 1 Chagrin, regret, πένθ-ος, eos, ους (τό). Qui est dans le deuil, πενθήοns, Ὡς, ες. De deuil, πενθιχ-ός, ἡ, 6v. | 2 Vêtement de deuil, πενθικ-ἢ ἐσθής, ἐσθῆτος (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 3 Temps pendant lequel on le porte, τοῦ πένθους χρόν-ος, ou (6). || 4 Cortége funèbre , πρὸς TOY τάφον ἑπόμεν-οι, ων (oi). Faire son deuil d’une chose, ne pas s’en préoccuper, ὀλιγωρεἶν, ὀλιγωρ-έω, ©, fut. ὀλιγωρήσ-ω,, acc.
Deutéronome, n. m., cinquième livre du Pentateuque, δευτερονόμι-ον; οὐ (t6). ᾿
Deux, adj. numér., δύο, δύω, δυοῖν. Deux à deux, σύνδυο, indéel. Les deux, tous les deux, ἄμφω ; ἀμφότερτ-οι, αι, α. L'un des deux, ἕτερ-ος, α, ον. Chacun des deux, ἐχάτερ-ος, α, ον. Lequel des deux, πότερ-ος, α, ον. Celui des deux qui, ὁπότερ-ος, a, ον Aucun des deux, oùdétep-0:, α, ον. Deux fois, δίς. De deux côtés, διχόθεν. N'en faire ni une ni deux, n’en pas faire à deux fois, ἅπαξ τι πράσσειν. Deux, pris dans ie sens de deurième, δεύτερ-ος, α, ον. || Deux, ἢ. m., le nombre deux, δυ-άς, &ôoc ().
Deuxième, adj., δεύτερ-ος, &, ον.
Deuxièmement, adv., δευτέρως.
Dévaliser, v. tr., λωποδυτ-εῖν, λωποδυτ-έω, ὦ, fut. λωποδυτήσ-ω, 800.
Devancer, v.tr. 1 Aller au-devant, προgén. || 2 Gagner de vitesse, φθάν-ειν, φθάνw, fut. pÜav-@, aCC.; προτρέχ-ειν, προτρέχ-ω, fut. προδραμ-οῦμαι, gén || 3 Surpasser, προφέρ-ειν, προφέρ-ω, fut. προοίσ-ω, gén.
Devancier, n.m., προγεγενημέν-ος , n, ov.
Nos devanciers, οἱ πρὸ ἡμῶν.
Devant, prép. de lieu. 1 4 l’opposite, ἐνανtiov, ἀντιχρύ, gén. || 2 Du côté qui fait face, πρό, πρόσθεν, gén. || 3 En présence de, ἐναντίον, ἐνώπιον, gén.; ἐν, dal. Audevant, adv., ἐναντίος οὐ ἀντί-ος, α, οὐ ui.
s'accorde avec le nom. Au-devant de, prép.,
ἀντίον, ἐναντίον, gén. Devant, adv., à l’opposite, ἐναντίον. Ci-devant, προτοῦ. Pardevant, πρόσθεν, ἔμπροσθεν. Devant, n. m., la partie antérieure, τὰ ἔμπροσθεν. L'article se décline. On tourne aussi par les adjectifs ἐμπρόσθι-ος, oc, ον; πρόσθι-ος, 06, ον, que l’on fait accorder avec le nom.
Devanture, n.f., τὰ ἔμπροσθεν. L'article se décline.
Dévastateur, n. m., πορθητ-ἧς, où (6).
Dévastation, n. f., πόρθησ-ις, εως (à); χωσ-ις, εως (ἡ).
Dévaster, v. tr., ἐχπορθ- εἴν, ἐχπορθ-έω, ὥ, fut. ἐχπορθήστ-ω, acc.
Développement, n. m. 1 Action de développer, ἀνάπτυξο-ις, ewc (à). [| 2 Croissance, αὔξησ-ις, εως (ὃ); ἐπίδοσ-ις, ewc (ἢ). [| 3 Explication, ἐξήγησ-ις, ewc (à). [| 4 Amplification, παράφρασ-ις, εως ().
Développer, v. tr. 1 Oter de l’enveloppe, 2 Déployer , étendre, ἀναπτύσσ-ειν, ἀνὰπτύσσ-ὦ,, fut. ἀναπτύξ-, acc. || 3 Augmenter, accroître, ἐπαυξάν-ειν, ἐπαυξάν-ω, fut.
ἐπαυξήσ-ω, acc. || 4 Mettre au grand jour, ἐπιδεικνύναι, ἐπιδείχνυμι, fut. ἐπιδείξ-ω, acc. I] 5 Expliquer, ἐξηγ - εἶσθαι, ἐξηγ -έομαι, οὐμαῖι, fut. ἐξηγήστ-ομαι, acc. || 6 Amplifier,
araphraser, παραφράζ - εἰν, παραφράζ-ω, ut. παραφράσ-ω, 800.
Devenir, v.intr., yiv-eoûa, γίντομαι, fut.
Dévergondage, ἢ. m., ἀναισχυντί-α, ας (à); ἀσέλγει-α, ας (ñ).
Dévergondé, ée, adj., ἀναίσχυντ-ος, ος, ον; ἀσελγ-ής, ἧς, ἔς.
Devers, prép. de lieu, vers ou près de, πρός, ἐπί, εἰς, acc.; ἐγγύς, gén. Par devers, ὑπό, gén.; παρά, dat.
Dévers, erse, adj., oblique, λυξ-ός, ἡ, ὅν.
Déverser, v.intr., pencher, ἀποχλίν - εἰν, àänox)iv-w, fut. ἀποχλιν - ὥ. |] Verbe tr., répandre, καταχ-εῖν, καταχ-έω, fut. χαταfosses acc. Déverser le blâme, l'opprobre,
outrage, χαταλοιδορ-εῖν, καταλοιδορ-ἐω, ©, Déversoir, ἢ. m., ἀποῤῥο-ἤ, ἧς (ñ). se Dévêtir, v.pr., ἀποδύ-εσθαι, ἀποδύ-ομαι, Déviation, n.f., παρατροπ-ἥ, ἧς (ἢ). Au figuré, erreur, πλάν-ἡ, ns (ñ).
Dévider, v.tr., τολυπεύ-ειν, τολυπεύ-ω, fut.
TOAUTEUG-W , ACC. ᾿ Dévideur, n.m., τολυπεύτων οντος (6). Dévideuse , ἢ. f., τολυπεύουσ-α, nc (ñ). Le complément de ces deux mots se met à l’acc.
Dévidoir, n.m., τροχαλί-α, ας (ñ); ῥόμτ-ος, ou (ὃ).
Dévier, v.intr., ἀποχάμπτ-ειν, ἀποχάμπτεοω, fut. ἀποχάμψ-ω ; ἐχδαίν-ειν, Éx6aiv-w, fut.
Éx6ño-ouot, gén. Faire dévier, παρεχτρέπεἰν, παρεχτρέπ-ω, fut. παρεχτρέψ-ω, acc.; ἀπό, gén.
. Devin, ἢ. m., pévr-u, εως (6); χρησμῳδ-ός, où (δ). Devineresse, ἢ. f., μάντ-ις, εως (à).
Deviner, v. tr. Prédire, μαντεύ-εσθαι, μαντεύ-ομαι, fut. μαντεύσ-ομαι, acc. || 2 Con- Jecturer, τεχμαίρ-εσθαι, τεχμαίρ-τομαι, fut.
τεχμαρ-οῦμαι, ACC.; εἰκάζ-ειν, eixdt-w, fut.
εἰχάσ-ω, acc. || 3 Pénétrer, dtoxpiv-euv, διαχρίν-ω, fut. διακριν-ὦ, acc.
Devis, n. m. 1 Propos, entretien, ὁμιλί-α, ας (ἢ). || 2 Exposé détaillé, ὑπογραφ-ή, ἧς (ἢ); χκατάλογ-ος, ou (6).
Dévisager, v.tr., déchirer le visage, πρός- WTOV σπαράσσ-ειν, σπαράσσ-, fut. σπαράξ-, dat.
Devise, n.f. 1 Emblème, σύμιδολ-ον, ov (té).
| 2 Épigraphe, ἐπίγραμμα, ἐπιγράμματ-ος (τό). || 3 Maxime, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ους (τό).
|| 4 Règle de conduite, νόμ-ος, ov (ὃ).
Leviser, v. intr., συνομιλ-εῖν, συνομιλ-έω,
Dévisser, v. tr., τὸ χοχλίον ἀποκχιν-εῖν, ἀποχιντέω, ©, fut. ἀποχινήσ-ω, gén.
Dévoiement, ἢ. m., διάῤῥοι-α, ας (ἡ).
Dévoilement, n.m., ἀναχάλυψ-ις, εως (ἢ)
Dévoiler, v.tr., ἀνακαλύπτ-ειν, ἀναχαλύπτω, fut. ἀναχαλύψ-ω, acc.; ἀποφαίν-ειν, ἀποφαίν-ω, fut. ἀποφαν-ὦ, ace.
Devoir, v.tr.etintr. 1 Étre débiteur de, ὀφείλ-ειν, ὀφείλ-ω, fut. ὀφειλήσ-ω. || 2 Εἴτε astreint à, même verbe. || 3 Étre sur le
point de, μέλλ-ειν, μέλλτω,, fut. μελλήστω.
4 Étre obligé de, se tourne par il faut, ὃ-εἴν, 0-et, fut. δε-ἤσει. Ex. : Tu dois parler, δεῖ σε λέγειν. || 5 Appartenir à, προζήχ-ειν, προζςήχτω,, fut. προςήξ-, dat. Devoir, suivi d'un infinitif, marquant un souhait, un vœu, εἴθε! ὡς &oyerov! On le tourne aussi par quand même, κἄν, dans la locution suivante:
Dussé-je mourir, quand même je devrais mourir , χἂν ἀποθάνοιμι. — Hé, ue, part passé et adj., ὀφειλόμεν-ος, ἡ, ov. Ϊ Dù, n. m., ce qu’on doit, ὀφειλ-ή, ἧς, lñ).
Devoir, n. m. 1 Ce qui est obligatoire, προςῆχτον, οντος (τό) ; Écy-ov, ον (ro). On le sous-entend dans les locutions suivantes :
C'est mon devoir d'agir ainsi, ἐμόν ἐστι τοῦτο πράσσε!». On tourne également par l'impers. προςήχει Ou πάρεστι avec le dat.
Au plur., civilités, ϑεραπεύματ-α, wv (τα).
Derniers devoirs, hommages funèbres, voutu-a, ων (τά). || 2 Tâche d’écolier, ἔργον, ou (τό); ϑέμα, ϑέματ-ος (τό).
Dévolu, ue, adj., λαχ-ών, οὔσα, όν, dat. |] Dévolu, n. m., La part qui revient, λαχ-όν, évros (τό). Jeter son dévolu sur, prétendre à, ἀντιποι-εἴσθαι, ἀντιποι-έομαι, οὐμαι, fut. &vτιποιήσ-ομαι, LÉN.
Dévolution, n.f., παραχώρησ-ις, εὡς (ἢ).
Dévorant, ante, adj. 1 Qui dévore, πολυφάγ-ος, ος, ον. Au figuré, ϑυμοδόρτος, ος, ον. || 2 Qui consume, χαυστιχτός, ñ, ὄν; λυμαντιχ-ός, ἡ; όν.
Dévorer, v. tr. 1 Manger avidement, xaxεσθί-ειν, χατεσθί-ω, fut. κατέδ-ομαι, acc.; βιῤρόβδαιν, βιόρώσχ-ω, fut. βρώσ-ομαι. ||
Avaler, absorber, χαταπίν-ειν, καταπίν-ω, fut. χαταπί-ομαι, acc. || 3 Consumer, χατα-
φθείρ-ειν, χαταφθείρ-ω, fut. χαταφθερ-ῶ, acc. || 4 Dilapider, χαταδάπτ-ειν, χαταδάπτ-ω, fut. χαταδάψ-ω, acc || 5 Lire avec avidité, ἐπιθυμητιχῶς ἀναγινώσχ-ειν, ἀναγινώσχτω, fut. ἀναγνώσ-ομαι. || 6 Concentrer en 80ῖmême, χαταπέπτ-ειν, καταπέπτ-ω, fut. καταπέψ-ω.
Dévot, ote, adj. 1 Pieux, εὐσεθ-ἧς, ἧς, ἐς (Comp. εὐσεθ-έστερος, SUP. εὐσεθ-έστατος).
||? Fait avec dévotion, ἅγι-ος, α΄, ον.
Dévotement, adv., εὐσεδῶς. ἁγίως.
Dévotieux, euse, adj., εὐλαθ-ἧς, ἧς, éc.
Dévotion, n.f. | Piété, εὐσέδει-α, ας (ἡ).
| 2 Au plur., pratiques religieuses, λάτρευμα, λατρεύματ-ος (τό). || 3 Dévouement, ϑεραπεί-α, ας (ñ).
Dévouement, n.m. | Consécration, ἀνάθεσ-ις, ews (à); χαθιέρωσ-ις, ews (à). [| 2 Sacrifice, σπουδ-ή, ἧς ἰδ.
Dévouer, v. tr., consacrer, χαθιερ-οὖν, χαθιερ-όω, &, fut. χαθιερώσ-ὠ, acc. — se Bévouer: V. pr. | Se consacrer, se sacrifier , τῷ δαίμονι ἑαυτὸν καθιξρ - οὖν; χαθιερ-όω, ὥ, fut. χαθιερώσ-ω. || 2? Se donner Sans réserve, ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ - ὦ. --- Pévoué, ée; part. passé et adj., πιστ-ός, À, όν.
Dévoyer, v. tr. 1 ὁδοῦ naparpén-eiv, παρατρέπ-ω, fut. παρατρέψ-ω, acc. || 2 Causer un flux de ventre, τὴν χοιλίαν λύ-ειν, λύτ-ω, fut. λύσ-ω. — se DBévoyer, Y. Pr., s’égarer, ἀποχάμπτ-ειν, ἀποχάμπτ-ω, fut. ἀποχάμψ-ω.
Dextérité, n.f. 1 Adresse des mains, δεξιόtn, δεξιότητ-ος (ἢ); εὐχέρει-α, ας (À). | 2 Souplesse d'esprit, ἀγχίνοι-α, ας (ἡ).
Dextre, n.f., main droite, δεξι-ά,, ἂς (ἡ).
Dextrement, adv. 1 Avec adresse, δεξιῶς.
1 2 Subtilement, ἀγχινόως.
Dey, n. m., ταγ-ός, où (6).
Diabète, n.m., maladie, διχθήτ-ης, ον (6).
Diabétique, adj., διαθητιχτός, ἡ, 6v.
Diable, n. m., χαχοδαίμ, - ὧν, ovos (ὁ). Un auvre diable, ταλαίπωρ-ος ἀνήρ, &vôp-6s (ὁ).
ΤῊ deux mots se déclinent. Un bon diable, χρηστοήθ-ης ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent. Donner au diable, en grec envoyer aux corbeaux, ἀποσχοραχίζ-ειν, ἀποoxopaxit-w, fut. ἀποσχοραχίσ -w, acc. Val'en au diable! ἄπεῤῥε! εἰς χόραχας ! βάλλ᾽ ἐς ὀλθίαν | Faire le diable à quatre, μανίαν
ἵν-εσθαι, μαίντομαι, fut. μαν-οῦμαι. Avoir e diable au corps, οἰστρ-ᾷν, οἰστρ- ἄω, &, fut. οἰστρήσ-ω. Tirer le diable par la queue, ἐν πάσῃ ἀπορίᾳ εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι. En diable, outre mesure, εἰς ὑπερδολήν. Ce serait bien le diable, si... , δεινὸν γὰρ ἂν εἴη, Ὰ Diable! μὰ Δία! μορμώ Α la diable, εἰχῆ.
Diablement, adv., δαιμονίως, εἰς ὑπερβολήν.
Diablerie, n. f. 1 Halice de diable, γοητεία, ἂς (à). || 2 Machination, unxävnue, un-
- Diablesse, n. f. 1 Furie, ἐρινν-ύς, ύος (ἡ).
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yuvoux-06 (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Bonne diablesse, εὔτροπ-ος γυνή, γυναιχ-τός (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Diablotin, n. m. 1 Petit diable, wxp-èc διάθολ-ος, ou (ὁ). || 2 Enfant turbulent, πονηρότατ-ον παιδί-ον,, où (τό). Les deux mots se déclinent. || 3 Sorte de dragée, γλύ- AUGUQ , γλυχύσματ-ος (τό).
Diabolique, adj. 1 Relatif au diable, δια- 6olux-65, ἡ, 6v. || 2 Méchant, παμπόνηρτος, 06, ον. || 3 Très-mauvais, gavhotat-0c , r, ον. || 4 Très-difficile, χαλεπώτατ-ος, ἡ, ον.
Diaboliquement, adv., διαθολικῶς.
Diaconal, ale, adj., relatif au diaconat, διαχονιχ-εός, A, OV.
Abrenau n. m., office de diacre, διαχονί-α, ac (ñj.
Diaconesse, n. f., διαχόνισσ-α, ἧς (ἡ).
Diacre, n.m., διάχον-ος, ov (6). Être diacre, διαχον-εῖν, διαχον-έω, ©, fut. διακονήσ-ω.
Diadème, n. m., διάδημα, διαδήματ-ος (τό).
Diagnostic, n. m., διαγνωστιχ-ὸν σημεῖ-ον,
υ (τό). Les deux mots se déclinent.
Diagnostique, adj., διαγνωστιχ-ός, ἡ, 6v.
La diagnostique, art de reconnaître les maladies d’après leurs symptômes, σημειωτιχ-ή, ἧς (ὃ), SOus-ent. τέχνη.
Diagonal, 416, adj., διαγώνι-ος, ος, ον. La diagonale, διαγώνι-ος γραμμ-ή, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Diagonalement, adv., διαγωνίως.
Dialecte, n.m., διάλεχτεος, ov (à).
Dialecticien, n. m. | Qui sait la dialectique, διχλεχτικ-ός, où (ὁ). || 2 Habile à conclure, περαντιχ-ός, où (ὃ).
Dialectique, adj., διαλεχτικ-ός, ἦ, ὄν. La dialectique, l’art de la controverse, δισλεχτιχ-ή, ἧς (ἢ), SOuS-ent. τέχνη.
Dialectiquement, adv., διαλεχτιχῶς.
Dialogique, adj., διαλογικ-ός, ἡ, 6v.
Dialogisme, ἢ. m., διαλογισμ-ός, où (6).
Dialogiste, n.m., διαλογιστ-ἧς, où (6).
Dialogue, n. m., διάλογ-ος, ov (ὁ).
Dialoguer, v. intr., διαλέγ -εσθαι, διαλέγout, fut. διαλέξ-ομαι.
Diamant, n.m., ἀδάμας, ἀδάμαντ-ος (6).
Diamantaire, ἢ. m., λιθογλύφ-ος, ov (6).
Diamétral, 410, adj., διάμετρ-ος, 05, ον.
Diamétralement, adv., x διαμέτρου.
Diamètre, n. m., διάμετρ-ος, ον (à), sousent. γραμμή.
Diapason, n. m., διαπασῶν (ἢ), indéclin.
Diaphane, adj., διαφαν-ἧς, ἧς, ἐς; διαυγ-ής, hs, -Éc.
Diaphanéité, n.f., διαφάνει-α, ας (ὃ); διαύvero, ας (ἡ).
PAR n.m., διάφραγμα, διαφράγματος (to).
Diaprer, v. tr., ποιχίλλ-ειν, ποιχίλλτω, fut. ποχιλ-ῶ, ACC. — Hiapré,ée, part. passé et adj., ποικίλ-ος, ἡ, ον.
Diaprure, n. f., ποιχιλί-α, ας (ἡ).
Diarrhée, n.f., διάῤῥοι-α, ας (ñ).
Diastase, ἢ. f., διάστασ-ις, sus (À).
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Diastole, n.f., dilatation du cœur, διαστολ-ἤ, ἧς (ὃ).
Diathèse , n. f., διάθεσεις, εως (ὃ).
Diatonique, adj., διάτοντος, ος, ον.
Diatoniquement, adv., διατονιχῶς.
Diatribe, n. f., διασυρμ-ός, où (6).
Dictame, n. m., δίχταμ-ον,, ον (τό).
Dictateur, n. m. 1 Magistrat romain, διχτάτωρ, διχτάτορ-ος (6). || 2 Chef absolu, “HSE αὐτοχράτορ-ος (6); μόναρχεοος, ou (ὁ).
Dictatorial, 416, adj., αὐτοχρατορικ-ός, ñ, ὄν; μοναρχιχ-ός, A, Ov.
Dictature, ἢ. f. 1 Magistrature romaine, διχτατωρεί-α, ας (à) || 2 Souveraineté absolue, αὐτοχρατορί-α, ας (à); μοναρχί-α, ας (ἡ).
Dictée, n. f., ὑπαγόρευσ-ις, εως (à).
Dicter, v.tr., ὑπαγορεύ-ειν, bnayopeü-w, fut. ὑπαγορεύσ-ω, acc. Dicter des lois, νόμους ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, fut. ἐπιθήσ-ω.
Diction, n. f., λέξεις, εως (ἡ).
Dictionnaire, n. m., }eË:x-6v, où (τό).
Dicton, n. m. 1 Proverbe, παροιμί-α, ας (ἡ). || 2 Raïllerie, σκῶμμα, σκώμματ-ος (τό).
Didactique, adj., διδαχτικ-ός, ñ, 6v.
Diérèse, n. f., division, διαίρεσ-ις, eux (À).
Dièse, n. m., δίεσ-ις, ewc (ὃ).
Diéser, v.tr., τὸ τῆς διέσεως σημεῖον σημαίνειν, σημαίν-ω, fut. cnuav-w.
Diète, n. f. 1 Régime de vie sévère, δίαιτ-α, ns (À). Ι 2 Jeûne, ἀποσιτί-α, ας (ἢ).
3 Assemblée, σύνοδ-ος, ou (ὃ) ; βουλ-ἡ, ἧς (à).
Diététique, adj., relatif à la diète, διαιτητιχ-ός, ἡ, 6v. La diététique, l’art de conserver la santé par le régime, διαιτητιχ-ή, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη.
Dieu, n.m., Θε-ός, où (δ). Avec l’aide de Dieu, σὺν Θεῷ. Plaise à Dieu, εἴθε, εἰ γάρ, avec l’opt. ou bien avec l’imp. ou l’aor. ὦ l'indice. On tourne aussi par ὥφελον avec l’inf. A Dieu ne plaise! εἴθε μή} μὴ γένοιτο!
Grands dieux! à πόποι! Au nom des dieux, πρὸς ϑεῶν.
Diffamant, ante, adj., βλάςφημ-ος, oc, ον.
Diffamateur, n. m., BAGspn-0s ou (ὁ).
Diffamation, n. f., βλαςφημί-α, ας (ἡ).
Diffamatoire, adj., βλάςφημ-ος, ος, ον.
Diffamer, v.tr., βλαςφημ-εῖν, βλαςφημ-έω, ὦ, fut. βλαςφημήσ-ω, acc.; διαδάλλ-ειν, δια- 6άλλ-ω, fut. διαδαλ-ῶ.
Différemment, adv., διαφόρως.
Différence, ἢ. f., διαφορ-ά, ἂς (ὃ). On tourne souvent par le verbe διαφέρ-ειν, διαφέρω, fut. διοίστω, de cette manière: ἸΙ ya une grande différence entre eux, πλεῖστον διαφέρουσιν ἀλλήλων.
Différencier, v.tr., διορίζ-ειν, διορίζ-ω, fut. διορίσ-ω, acc.
Différend, n.m., ἔρ-ις, 1006 (ἡ); νεῖχ -ος, εος, ους (τό).
Différent, ente, adj., διάφορτος, ος, ον.
Différer, v.tr., remettre à un autre temps, ἀναφόλλ-εσθαι, ἀναδάλλ-ομαι, fut. ἀναόαλοὔμαι, acc. || Verbe intr., étre différent, διαφέρ-ειν, διαφέρ-ω, fut. διοίσ-ω.
DIL
Difficile, adj. 1 Malaisé, χαλεπ-ός, , 6v δυςχερ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. δυςχερ-έστερος, SUP. δυςχερ - ἐστατος). || ὁ D’un caractère peu accommodant, δύςκολ-ος, ος, ον. |] 3 Dégoûté, δυςάρεστ-ος, ος, ον.
Difficilement, adv., χαλεπῶς, δυςχερῶς.
Difficulté, n.f. 1 Qualité de ce qui est difficile, χαλεπότης, χαλεπότητ-ος (ἡ); δυςχέρειτα, ας (ἢ). | 2 Obstacle, empêchement, ἐμπόδισμα, ἐμποδίσματ-ος (τό). || 3 Question embarrassante , πρόδλημα, προδλήματ - ος (τό). || 4 Contestation, ἀμφιςθήτησ-ις, eus (ὃ) ; Éo-16, 1005 (ἡ). Faire difficulté de ou des difficultés pour, ôxv-etv, ὀχντέω, &, fut.
ὀχνήσ-ω. Susciter des difficultés, πράγματα παρέχ - εἰν, παρέχ-ω.. fut. παρέξ -ω. Cela n'offre pas de difficultés, τοῦτο ῥάδιον ou TRE ἐστι. Avec beaucoup de difficultés, μόλις.
Difficultueux, euse, adj., δύςκολ-ος, ος, ον.
Difforme , adj., δύςμορφ-ος, oc, ον; διάστροφ-ος, 06, OV.
Difformité, n. f., δυςμορφί-α, ας (ὃ).
Diffraction, n. f., διάθλασεις, εως (ἢ).
Diffus, use, adj., μαχρ-ός, &, 6v (comp. μαχρτότερος, Sup. μαχρ-ότατος). En parlant des personnes, μαχρολόγτος, 06, o.
Diffusément, adv., μαχρῶς.
Diffusion, n.f. 1 Action de se répandre, διάχυσ-ις, εως (ñ); διάδοσ-ις, Eewc (ñ). || 2 Prolixité, paxpoloyi-a, ας (ἡ).
Digérer, v. tr. 1 Faire la digestion, καταπέπι-ειν, καταπέπτ-ω, fut. xaTATÉY-w, ACC.
S'emploie également au figuré. || 2 Combiner, distribuer, συντιθέναι, συντίθημι, fut.
Digeste, ἢ. m., πανδέχτ-αι, ὧν (ai).
Digestible, adj., nent-6c, ἡ, όν.
Digestif, ive, adj., πεπτιχτ-ός, ἡ, όν.
Digestion, n. f., πέψ-ις, eux (À).
Digital, ale, adj., δαχτύλι-ος, ος, ον.
Digne, adj. 1 Qui mérite, ἄξιτος, a, ον (comp. ἀξιτώτερος, Sup. ἀξι-ὠτατος), gouverne le génitil.
Dignement, adv., 1 ἀξίως. || 2 Grave, réservé, σεμν-ός, ἡ, ὄν.
Dignitaire, n. m., 6 ἐν τέλει. L'article se décline.
Dignité, n.f. 1 Grandeur, majesté, σεμνότ- Ὡς, σεμνότητ-ος (À). Ι 2 Place, honneur, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (to).
Digression, n.f., παρέχθασ-ις, eu (ἦ), διέξοδ-ος, ou (ὃ).
Digue, n. ἴ., χῶμα, χώματ-ος (τό).
Dilacération, n. f., σπαραγμ-ός, où (δὴ.
Dilacérer, v.tr., σπαράσσ-ειν, σπαράσσ-ω, fut. σπαράξ- , acc.
Dilapidateur, ἢ. m., δαπανηρτ-ός, où (6).
Dilapidatrice, ἢ. f., δαπανηρ-ά, ἂς (à).
Dilapidation, n.f., κατανάλωσ-ις, εως (à).
Dilapider, v. tr., χαταναλίσκ-ειν, χατανα-
Dilatable, adj., διαστολὴν ἐνδεχόμεν-ος, ἡ, ον.
Dilatation. ἢ. f., διαστολ-ή, ἧς (ἡ).
DIP
Dilater, v.tr., διαστέλλ-ειν, διαστέλλε-ω, fut. διαστελ-ῶ.
Dilatoire, adj., ἀναδόλιμ-ος, ος, ον.
Dilection, n. f., ἀγάπ-η, nc (ἢ).
Dilemme, n.m., δίλημμα,, διλήμματτεος (τό).
Diligemment, adv.1 Avec soin, σπουδαίως.
| 2 Avec zèle, σπουδῇ.
Diligence, n. f. 1 Soin, zèle, onovd-ñ, ἧς (à). [1 2 Voiture, ὄχημα, ὀχήματ-ος (τό).
Diligent, ente, adj., σπουδαῖτος, α, ον (comp. σπουδαι - ότερος OU ἔστερος ; SUP.
σπουδαι-ότατος OU ἐστατος).
. Diligenter, v. tr., ἐπείγ-ειν, ἐπείγτω, fut. ÊTELE-w, 800.
Diluvien, enne, adj., relatif au déluge, ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὸν χαταχλυσμόν. L'article se décline. Pluie diluvienne, χαταχλυσμ.-ός, où (ὁ).
Dimanche, n. n., χυριαχ-ή, ἧς (ἡ), sousent. ἡμέρα.
Dime , n.f., dexdt-n, ἧς (ñ).
Dimension, n.f., διάστασ-οις, εως (ὃ); μέτρον, ou (τό).
Dimer, v. tr., δεχατ-οῦν, dexat-6w, ὥ,, fut.
Diminuer, v.tr., ἐλασσ-οῦν, ἐλασσ-όω, &, fut. ἐλασσώσ-ω, acc. || Verbe intr., ἐλασσοὔσθαι, ἐλασσ-όομαι, οὐμαι, fut. ἐλασσωθήσἡμαι.
Diminutif, ive, adj., μειωτιχ-ός, ἡ, ὄν.
Diminution, n. f., μείωσ-ις, εως (à).
Dinde, n.f., ΤἸηδικ-ὴ ὄρν-ις, ιθος (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Dindon, n.m., Ἰνδιχ-ὸς ἀλεχτρνών, ἀλεχτρυόνoc (6). Les deux mots se déclinent. Au figuré, un homme stupide, ἀσύνετ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent.
Dindonneau, ἢ. m., Ἰνδιχ-ὸς ἀλεχτυριδ-εύς, έως (6). Les deux mots se déclinent.
Dinée, n. f. 1 Dépense du dîner en voyage, εἰς τὸ δεῖπνον δαπάν-η, ns (ἢ). || 2 Lieu où Von s'arrête pour dîner, εἰς τὸ δεῖπνον χαταγώγι-ον, ον (τό).
Dîner, n.m., δεῖπν-ον, ov (τό).
Diner, v. intr., δειπν-εῖν, δειπνεέω, &, fut. δειπνήσ-ω.
Dinette, n. f., δειπνάρι-ον, ον (τό).
Dîneur, n. m., σύνδειπν-ος, ov (6).
Diocésain, aine, adj., ὁ, ñ, τὸ τῆς διοιχή.σεως. L'article se décline
Diocèse, n. m., διοίχησοις, εως (À).
Dionysiaques, n. f., fêtes de Bacchus, Διονύσι-α,, ων (τά). ᾿
Dioptrique, adj.. διοπτρικός, ἦ, όν. La aioptrique, la seconde partie de l'optique, διοπτριχ-ἤ, ἧς (ἢ), SOus-ent. τέχνη.
Diphthongue, n.f., δίφθογγ-ος, ov (ἡ).
Diplomate, n. m. 1 Ambassadeur, mimistre, πρεσδ-εύς, έως (6). || 2 Versé dans la diplomatie, τῶν πρεσδειῶν πολιτιχῶν ἔμπειρ-ος, ον (6).
Diplomatie, n.f., περὶ τὰς πρεσδείας πολιτιχ-ή, ἧς (ὃ), sous-ent. τέχνη.
Diplomatique, 86]., relata ὁ, ἣ, τὸ περὶ τὰ διπλώ
chartes, “article se dé-
cline. La diplomatique, la connaissance des chartes, τῶν διπλωμάτων γνῶσ-ις, Eu (À).
[2 Relatif aux ambassades, ὁ, à, τὸ περὶ τὰς πρεσθείας.
Diplôme , n.m., δίπλωμα, διπλώματ-ος (τό).
Dipsade, n.m., serpent, διψ-ἄς, άδος (à).
Diptère, adj., δίπτερ-ος, 06, ον.
Dire, v. tr. 1 Enoncer par la parole, Xéyειν, Aéy-w, fut. λέξ- Où ἐρ-ῶ, acc.; φάναι, φημί, fut. φήσ-ω. || 2 Annoncer, ἀπαγγέλλetv, ἀπαγγέλλ-ω, fut. ἀπαγγελ-ὦ. || 3 Faire connaître , σημαίν-ειν, onuaiv-w, fut σημαν-ὦ, acc. || 4 Prédire , προλέγ-ειν, προλέγw, fut. προλέξεω ou προερ-ῶ. || 5 Prier, χελεύ-ειν, χελεύ-ω, fut. χελεύσ-ω. || 6 Critiquer, blâmer, μιέμιφ-εσθαι, μέμφ-ομαι, fut. μέμψεομαι. Locutions diverses : Dire oui, φάναι, φημί, fut. pño-w. Dire non, οὐ
dv, φημί, fut. φήστω. Entendre dire, ἀκού-ειν, ἀκού-ω, fut. ἀκούσ-ω. Le dire, n.
m., λεγόμεν-ον, ou (τό). Comme on dit, diton, ὥς φασιν. À ce qu'on dit, ὡς λέγουσιν.
Le qu’en dira-t-on, φήμ-η, ἧς (à); λεγόμεν- -α, ὧν (τά). Si le cœur vous en dit, εἰ βούλομένῳ σοί ἐστι. Sera-t-il dit que..., εἶτα... Cela va sans dire, τοῦτο ῥάδιόν ἐστι. Vouloir dire, signifier, vo-eiv, vo-éw, ὥ, fut.
νοήσ-ω, acc. C'est-à-dire, τοῦτ᾽ ἔστι. Que veut dire ceci? ποῖον ἔχει τοῦτο σχόπον; Pour ainsi dire, ὡς ἔπος εἰπεῖν. En dire à quelqu'un, l’injurier, λοιδορ-εῖν, λοιδορéw, ©, fut. λοιδορήστω, acc. Qu'est-ce à dire? τί δὲ ταῦτα; — se Dires V. Pr.
Ι Prétendre que l’on est, εἶναι φάναι, φημί, fut. φήσ-ω. || 2 Avoir la conscience, ἑαυτῷ συνειδέναι, σύνοιδα, fut. συνείσ-ομαι. Soidisant, λεγόμεν-ος, n, ον.
Direct, ecte, adj., εὐθ-ύς, εἴα, ὕ (comp.
εὐθούτερος, Sup. εὐθούτατος).
Directement , adv., εὐθύ.
Directeur, n. m., ἐπιστάτ-ης, 0° (6).
Direction, n.f. 1 Tendance, ἀπότασεις, εως (ὃ). || 2 Soin, surveillance, administration, ἐπιστασί-α, ας (A): ἐπιμέλει-τα,, ἃς (ἢ); ἐπιτροπ-ή, ἧς (ἢ).
Directoire ,n. m., ἄρχοντ-ες, wv (οἷ).
Dirigeant, ante, adj., &y-wv, ουσα, ον.
Diriger, v.tr. | Faire tendre vers un point, ἐπευθύν-ειν, ἐπευθύν-ω, fut. ἐπευθυν- &,acc.; ἀποτείν-ειν, ἀποτείν-ω, fut. ἀποτεν- ©, acc. || 2 Guider, ἄγ-ειν, &y-w, fut. ἄξw, acc.; ἡγ-εῖσθαι, ἡγ-έομαι, οὔμαι, fut.
ἡγήστ-ομαι, gén. || 3 Gouverner, administrer, ἐφίστασθαι, ἐφίσταμαι, fut. ἐπιστήσομαι, σέη.; ἐπιστατ-εῖν, ἐπιστατ-έω, ὦ, [υ. ἐπιστατήσ-ω, gén. 4 Organiser , διοιχεἶν, διοικ-έω, ὥ, fut., dtotxfo-w , acc ; παρασχευάζ-ειν, παρασχευάζ-ω, fut. παρασχευάσ-ω, 800.
Dirimant, ante, adj., qui entraîne la nullité, διαλυτιχ-τός, ἡ, όν.
Discernement, ἢ. m. 1 Action de discerner, διάχρισ-ις, εως (À); διάγνωσεις, εως (À).
|? Pénétration, ἀγχίνοι-α, ας (ñ).
Discerner, v. tr. διαχρίν-ειν, διακχρίντ-ω, fut.
διαχριν-ῶ, ACC.; διαγινώσχ-ειν, διαγινώσχω, fut. διαγνώσ-ομαι.
Disciple, ἢ. m., μαθητ-ἧς, où (6).
Disciplinable, adj., εὐχάθεχτεος, ος, ον; εὐπειθ-ἧς, ἧς; ἕς.
Disciplinaire , adj., πειθαρχυκτ-ός, ἤ, ὄν.
Discipline, n. f. 1 Instruction, παίδευστς, eux (ἡ). || 2 Maintien de l’ordre, εὐταξίœ, ac (ñ); vou-0c, (ὁ). || 3 Fouet, μάστιξ, μάστιγ-ος (ἡ).
Discipliner, v.tr., εὔταχτον ποι-εἶν, ποιέω, ὦ, fut. πονήστ-ω,, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Discontinuation, n. f., διάλειψεις, ewc (ὃ).
Discontinuer, v. tr., διαλείπ-ειν, διαλείπw, fut. διαλείψτω, acc.
Disconvenance, n. f., ἀναρμοστί-α, ας (à);
Disconvenir, v. intr., οὐ φάναι, φημί, fut.
Discord, n. m., désaccord , ἔρεις, ιδος (à).
Discord, adj. m., qui n’est pas d'accord, διάφωντ-ος, 05, Ov.
Discordance, ἢ. f.. διαφωνί-α, ας (ἡ).
Discordant, δηΐθ, adj., διάφων-ος, oc, ον.
Discorde, n. f., ἔρ-ις, ιδος (ἢ). Être en discorde, στασιάζ-ειν, στασιάζτω, fut. στασιάσ-ω.
Discorder, v. intr., διαφων- εἶν, διαφων-έω, ῶ, fut. διαφωνήσ-ω.
Discoureur, n. m., πολυλόγ-ος, ou (6).
Discoureuse, n. f., πολυλόγ-ος, ov (ὃ).
Discourir, v. intr., διεξέρχ-εσθαι, διεξέρχομαι, fut. διεξελεύσ-ουαι. Discourir à tort et à travers, Anp-etv, ληρ-έω, © , fut. ληρήσw.
Discours, n. m., λόγ-ος, ov (6).
Discourtois, oise, adj., ἀπειρόκαλ-ος, oc, ov.
Discrédit, n.m., ἀτιμί-α,, ας (ὃ).
Discréditer, v.tr., ἀτιμ-οῦν, ἀτιμτόω, &, fut. étiuwow, 800. — MDiscrédité, 66.
part. passé et adj., ἄτιμ-ος, ος, ον.
Discret, ète, adj. 1 Sage, prudent, σώφρων, ων, OV (COMP. σωφρον-έστερος, SUP.
σωφρον-έστατος). || 2 Qui garde un secret, στεγαν-ός, ñ, όν (COMP. στεγαν-ώτερος, SUP.
στεγαν-ώτατος): σιωπηλ-ός, À, OV.
Discrètement, adv., σωφρόνως.
Discrétion, ἢ. f. 1 Prudence, réserve, σωφροσύν-η, ἧς (ὃ); εὐλάδει-α, ας (ἣ). || 2 Attention à garder un secret, σιώπησue, eux (à). {{ 3 Décision, διάχρισ-ις, εως (ὃ); γνώμ-η, nc (à). |] 4 Volonté, βουλ-ή, ἧς (ὃ); ἑχούσι-ον. OÙ (τό).
Discrétionnaire, adj., ἑχούσεος, ος et α, ον.
Disculpation, ἢ. f., ἀπολογία, ας (ἡ); ἀπόλυσ-ις, εὡς (À).
Disculper, v. tr., ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω,, fut.
ἀπολύσ-ω,, 800. — 56 Disculper, Υ. Pr., ἀπολογ-εἴσθαι, ἀπολογ-έομαι, οὔμαι, fut.
ἀπολογήστουσι. — Miscu!pé, ὅδ. Part.
passé et adj., δίκαι-ος, α,, ον.
Discussion, ἢ. f. 1 Examen, débat, ày-
φιςθήτησ-ις, ewc (ἡ). || 2 Dispute , Ep-1e, ιδος (À).
Discuter, v. tr. 1 Examiner, ἐξετάζοεειν, ἐξετάζ-ω, fut, ἐξετάσ-ω, acc. || 2 Contester, ἀμφιςθητ-εῖν, ἀμφιςθητ-έω, ὦ, fut. ἀμφιςδητήσ-ω.
Disert, erte, adi., εὐεπ-ής, ἧς, éc.
Disertement, adv., ῥητοριχῶς.
ΠΡ n. f., ἀπορί-α, ας (ὃ); ἔνδει-α, ας ). + EH Diseur, n. m., λέγ-ων, οντος (6).Diseuse, n.f., λέγουσ-α, Ὡς (ñ). Le complément se met à l'acc. Diseur de bons mots, γελωτοποι-ός, où (6). Diseur de riens, φλυαρολόγ-ος, ou (6).
Beau diseur, χαλλιεπ-ῆς, οὖς (6).
Disgrâce, n. f., 1 Mauvaise grâce, ἀπειροχαλί-α, ας (ἢ). || 2 Perte de la faveur, ἀπέχθει-α, ας (ἢ). || 3 Malheur, δυςτυχίτ-α, ας (ἢ); συμφορ-ά, ἄς (ἣ).
Disgracier, v. tr., δι ὀργῆς ou δι᾽ ἀπεχθείας ἔχ -ειν, ἔχτ ὦ, fut. ἕξτω, acc. — Disgr'acié, ée, part. passé οἵ adj., 1 Qui est en disgrâce, κακῶς πράσσ-ων, οντος (6).
[12 Laid, αἰσχρ-ός, ά, ὄν (comp. αἰσχ-ίων, Sup. αἴσχ-ιστος).
Disgracieusement, adv., χαλεπῶς, ἀχαρίτως.
Disgracieux, euse, adj., χαλεπ-ός, #, 6v (comp. χαλεπ-ώτερος, SUP. χαλεπ-ώτατος) ; ἄχαρ-ις, LÉ, τ.
Disjoindre, v.tr., διαζευγνύναι, διαζεύγνυμι, fut. διαζεύξ- ὦ, acc.
Disjonctif, ive, adj., διαζευχτικεός, ἤ, όν.
Disjonction, ἢ. f., διάζευξοις, eux (ἧ)-
Dislocation ,n.f.!| Déboîtement , ἐξάρθρωσts, ewc (ñ). || 2 Désorganisation , διάλυσ- -16, εὡς (ὃ); διοικισμεός, où (6).
Disloquer, v. tr. 1 Déboîter, ἐξαρθρ-οῦν, ἐξαρθρτόω, &, fut. ἐξαρθρώστω, acc. || 2 Désorg ant y διαλύ-ειν, διαλύτω, fut.
Disparaître, v. intr., ἀφανίζ-εσθαι, ἀφανίζομαι, fut. ἀφανίστομαι. Faire disparaître, ἀφανίζ-ειν, ἀφανίζ-ω, fut. &pavio-w , acc.
Disparate , ἢ. f., διαφωνί-α, ας (ἡ). [| Adj., διάφων-ος, ος, OV; ÉTEPOYEV- A, ἧς, ἔς.
Disparité, n. f., ἀνομοιότης, ἀνομοιότητ-ος- (ἡ).
Disparition, n. f., ἀφάνισ-ις, εως (ἢ); ἀφανισμ-ός, οὐ (6).
Dispendieux, euse, adj., δαπανηρ-ός, ά, ον.
Dispensaire, n. m., φαρμαχοποιΐ-α, ας (ἢ).
Dispensateur, ἢ. m., ταμί-ας, ou (6). Dispensatrice, ἢ. f., ταμί-α, ας (ἢ).
Dispensation, n.f., διανομεή, ἧς (ἢ) ; ταμιεί-α, ας (ñ).
Dispense, ἢ. f., ἄφεσ-ις, εὡς (à) ; ἀτέλειτα, ἂς (ἢ)
Dispenser, v. tr. 1 Distribuer, διανέμεειν, διανέμε-ω, fut. διανεμ-ῶ, acc. || 2 Exempter, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ωὠ, acc. — se Dispenser, V. Pr., ἀπέχ-εσθαι, ἀπέχopor, fut ἀφέξ-ομαι, gén. |
Disperser, v. tr., διασπείρ-ειν, διασπείρ-ω, fut. διασπερ-ῶ, acc. :
Dispersion, n. f., διασπορ-ά, &c (ὃ).
Disponible, adj., πρόχειρ-ος, oc, ον; ἕτοιμ- 06, OS, ον.
Disponibilité, n. f., ἑτοιμασί-α, ας (ὃ).
Dispos, adj. m., ἐλαφρ-ός, ά, όν (comp.
ἐλαφρ-ότερος, SUP. ἐλαφρ-ότατος).
Disposer, v.tr. 1 Mettre en ordre, διατάσοεἴν, διατάσσ-ω, fut, διατάξτω, acc.; διατιθέναι, διατίθημι, fut. διαθήσ-ω, acc. || 2 Régler par convention, συντίθεσθαι, τυντίθεμαι, fut. συνθήσ-ομαι, acc. || 3 Metire dans un état, une disposition quelconque, δια- . Dévar, διατίθημι, fut. διαθήσ-ω, acc. Être disposé, διαχ-εἴσθαι, διάχ-ειμαι, fut. διαχείσομαι. || 4 Préparer, παρασχενάζ-ειν, παραintr. 1 Aliéner, se défaire, ἀλλοτρι-οὖν, ἀλλοτριτόω, &, fut. ἀλλοτριώσ-ω. || 2 Régler le sort ou l'emploi, Groux-eiv, διοιχέω, ὦ, fut. dtotxño-w, acC.; χρατ-εῖν, χρατέω, ὦ, fut. χρατήσ-ω, ρέῃ .--- 56 Disposer, v. pr., se mettre en devoir de, παρασχευάζεσθαι, παρασχευάζ-ομαι,, fut. παρασχενάσομαι εἰς, ACC. — ΖΡέδμοδό 9 ée, part. passé et adj., ἕτοίμ-ος, oc, ον.
Dispositif, ive, adj., διαθετιχ-ός, ἡ, όν. Le dispositif d'une loi, τεταγμέν-ον, ον (τό).
Disposition, n. f. 1 Arrangement , διάταξτς, eux (ñ). || 2 Etat du corps ou de l’âme, διάθεσ-ις, εως (ἢ). || 3 Dessein, Bouin, ἧς (ἡ). IL 4 Aptitude naturelle, edçut-u, ας (ὃ). ᾿ Pouvoir de disposer, ἐξουσί-α, ας, (ἢ). Avoir en sa disposition, ἐξουσίαν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξτω, gén. Être à la disposition, εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι ὑπό, dat.
Disproportion, n. f., ἀσυμμετρί-α, ας (ἡ).
Disproportionné, ée, adj., ἀσύμμετρε-ος, 06, Ov.
Disputable, adi., ἀμφιςδητήσιμ-ος, ος, ον.
Dispute, n. f. 1 Querelle, ἔρ-ις,, ιδος (ἡ). || 2 Discussion, ἀμνιφιςθήτησ-ις, εως (ñ).
Disputer, v. tr., ἀμφιςθητ -etv, έω, ὦ, fut. ἀμφιςδητήσ-ω, gén.
intr., ἐρίζ-ειν, ἐρίζ-ω, fut.- ἐρίσ-ω.
_ Disputeur, n. m., φιλόνειχ-ος, ou (ὁ). Disputeuse , ἢ. f., φιλόνειχ-ος, ou (À).
Disque, n. m., δίσχ-ος, ον (6).
Disquisition, n.f. ἐξέτασ-ις, εως (À).
Dissection, ἢ. f., ἀνατομ-ἤ, ἧς (ὃ).
Dissemblable, adj., &vouot-oc, ος, ον.
Dissemblablement, adv., ἀνομοίως.
Dissemblance, n. f., ἀνομοιότης, ἀνομοιό- Tnt-06 (ἡ).
Dissémination, ἢ. f., διασπορ-ά, ἂς (À).
Disséminer, v. tr., διασπείρ-ειν, διασπείρw, fut. διασπερ-ὦ, acc.
Dissension, ἢ. f., στάσ-ις, eux (ὃ).
Disséquer, v. tr., ἀνατέμν-ειν, ἀνατέμντ-ω, Disséqueur , n. m., ἀνατέμν-ων, οντος (6).
Dissertateur, n. m., διαλεχτιχ-ός, où (6).
Dissertation, ἢ. f , διαλογισμ-ός, où (6).
ἀμφιςθητ- Ϊ Verbe
Disserter, v. intr., διαλογίζ-εσθαι, διαλογίζouat, fut. διαλογίστομαι.
Dissidence, n. f., διάστασ-ις, εως ().
Dissident, ente, adj., στασιάζτων, ouox, ον.
Dissimilaire, adj., ἑτεροῖτος, α, ον; ἑτερογεν-ἧς, ἄγαν ές.
Dissimulateur, n. m., χρυψίντους, ou (6).
Dissimuiation, n. f., ὑπόκρισεις, εως (À).
Dissimuler, v. tr. 1 Déguiser, ἀποχρύπτuv, ἀποχρύπτ-ω, fut. ἀποχρύψ-ω,, acc. || 2 Faire semblant de ne pas voir, rapop-&v, παρορ-άω, &, fut. παρόψ-ομαι, acc. Dissimuler un affront, ὕδριν χαταπέπτ-ειν, xataπέπτ-ω, fut. xatarél-w.—MDissimeié,ée, part. passé et adj., en parlant des choses, χρυπτ-ός, À, ὅν; προςποίηττος, 06, Ov; EN parlant des personnes, χρυψίντους, ους, ouv; ὑποχριτιχ-ός, À, OV.
Dissipateur, ἢ. m., &owt-0c, ον (6). Dissipatrice, ἢ. Ê., ἄσωτ-ος, ov (ἡ). |
Dissipation , n. f. 1 Action de dissiper, χοατανάλωσ-ις, εὡως (ὃ). || 2 Vie dissolue, ἀσωτί-α,, ας (ἡ). || 3 Défaut d'attention, ἀπροςεξί-α, ας (à). |] 4 Distraction, τέρψte, εὡς (ñ).
Dissiper, v.tr. 1 Disperser, διασχεδαννύναι, διασχεδάννυμι, fut. διασχεδάσ- ὦ, acc. || 2 Consumer, perdre, χαταναλίσχ-ειν, χαravalicx-w, fut. χαταναλώσ- ω, acc. || 3 Distraire , περισπ-ᾷν, περισπ-άω, ὦ, fut.
περισπάσ-ὦ, ACC. — MDissipé. ée, Part.
passé et adj. 1 Dispersé, σχεδαστ-ός, ἡ, όν.
| 2? Follement dépensé, εἰς &xohaoia:
dedaravnpév-0:, ἡ, ον. || 3 Indiscipliné, ἄταχτ-ος, ος, ον. || 4 Sans attention, διατεταραγμέν-ος, ἡ, ον. || ὃ Désordonné, ἀχόλαστε-ος, ος, OV.
Dissolu, ue, adj., ἀνειμέν-ος, n, ον; ἄσωτ- 06, 0G, OV.
Dissoluble, adj., διαλυτ-ός, ἡ, ὄν.
Dissolument, adv., ἀχολάστως.
Dissolutif, ive, adj., διαλυτιχ-ός, ἡ, 6v.
Dissolution, n. f. 1 Action de dissoudre, ιδιάλυσ-ις, ews (ἡ). || 2 Débauche, ἀκολασίa, ἂς (ñ).
Dissolvant, ante, adj., διαλυτιχτός, ἡ, ὄν.
Dissonance, n. f., διαφωνί-α,, ας (À).
Dissonant, ante, adj., διάφωντ-ος, oc, ov.
Dissoner, v. intr., διαφων-είν, διαφων-έω, ὦ, fut. διαφωνήστ-ω.
Dissoudre, v. tr., διαλύ-ειν, διαλύτω, fut.
διαλύστ-ω, ACC.
Dissuader, v. tr., μεταπείθ-ειν, μεταπείθw, fut. μεταπείσ-ω, ACC.; ἀποτρέπ-ειν, ἀποτρέπ-ω, fut. ἀποτρέψτ-ω, acc.
Dissuasion, ἢ. f., ἀποτροπ-ή, ἧς (ἡ). Dissyllabe, adj., δισύλλαδ-ος, oc, ον. Un dissyllabe, δισύλλαθ-ον, ον (τό).
Dissyllabique, 86]., δισυλλαόιχ-ός, ἡ, Ov.
Distance, n. f., διάστασεις, εὡς (ὃ); διάστημα, διαστήματ-ος (ro). À distance, διασταδόν. De distance en distance, ἐκ διαστημάτων. À une grande distance, πόῤῥω, gén.
Distant, ante, adj., διεστηχ-ώς, Via, Gc:
διεστ-ώς, ὥσα, wc. Être distant, διίστασθαι.
διίσταμαι et mieux le parfait, διέστηχα, fut. διαστήσ-ομαι.
Distendre, v. tr., διατείν-ειν, διατείν-ω, fut. Ôtatev-&, 800.
Distension, n. f., διάτασ-ις, εωὡς (ἢ).
Distillateur, ἢ. m., χυλίζ-ων, οντος (6).
Distillation, ἢ. f. { Action de distiller, Deus où (δ); διύλισ-ις, εὡς (à). ||
Produit de la distillation, χύλισμα, οὐρα ατ-ος (τό).
istillatoire, adj., χυμικ-ός, à, 6v.
Distiller, v.tr. 1 Opérer une distillation, χυλίζ-ειν, χυλίζ-ω, fut. χυλίσ-ω, ace.; διυλίζεἰν. διυλίζ-, fut. διυλίσ-ω. acc. || 2 Faire tomber goutte à goutte, στόάζ-ειν, στάζ-ω, fut. otéo-w, acc. || Verbe intr., tomber goutte à goutte, σταλάζ-ειν, σταλάζ-ω, fut.
Distillerie n. f., διυλιστήριτον, ον (τό).
Grec moderne.
Distinct, te, adj. 1 Séparé, διαχεχριμέν- 05, Ἢ, ον; διωρισμέντος, ἡ, ον. || 2 Diftrent, διάφορ-ος, ος, ον. || 3 Facile à distinguer, cag-ñc, ἧς, ἐς (COMP. σαφ-έστερος, sup. σαφ-έστατος). || 4 Clair et net, èvapyἧς, ἧς, ἔς.
Distinctement, adv., σαφῶς, ἐναργῶς.
Distinctif, ive, adj., χρίσιμτος, ος ou n, ον.
Distinction, n. f, 1 Séparation, διάχρισue, wc (ñ). || 2 Egards, marques d'honneur, τιμ-ΐ,, ἧς (ἢ) : s'emploie de préférence au pluriel, ru-at, ὧν (ai). [| 3 Noblesse, considération, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό): || 4 Mérite supérieur, ἀρετ-ή, ἧς (à).
Distinguer, v. tr. 1 Discerner, Graxpiveuv, διαχρίντω, fut. διαχριν-ῶ, acc. || 2 Déméler avec la vue, διορ-ᾶν, διορ-άω, &, fut.
διόψ-ομαι, acc. || 3 Spécifier, χαραχτηρίζειν, χαραχτηρίζ -w, fut. χαραχτηρίσ -w, acc. || 4 Traiter avec distinction, vw ᾷν, τιμ-ἄω, ©, fut. τιμήσ-ω, acc. — se PDistinguer. V. })., διαφέρ-ειν, διαφέρw , fut. διοίσ-ω ; ἀριστεύ-ειν, ἀριστεύ-ω, fut. ἀριστεύσ-ω. — MDistingué, ée, part.
passé et adj. 1 Peu commun, ἐξαίρετ-ος, 05, ον. || 2 Debon ton, εὐπρεπ-ής, ἧς, ἔς. || 3 Renommé, εὐδόχιμεος, ος, ον.
Distique, ἢ. m., δίστιχ-ον, ov (τό).
Distraction, n. f. 1 Séparation violente, διάσπασ-ις, ewc (ñ). |] 2 Défaut d'application, ἀπροςεξί-α, ας (ὃ). [| 3 Amusement, repos d'esprit, τέρψεις, ἑως (ñ); ἄνεσ-ις, εως (ὃ).
Distraire, v.tr. 1 Dérober, παραχλέπτοειν, παραχλέπτ- ὦ, fut. rapax)éb-w, acc. || 2 Détourner, παρατρέπ - εἰν, παρατρέτ w, fut. παρατρέψ- ὦ, acc. || 3 Amuser, τέρπ-ειν, τέρπ-ω, fut. τέρψ-ω, 800. — Distrait, aite, part. passé et adj. 1 ἢ ὁtaché, ἀφαίρετ-ος, ος, ον. || 2 Inattentif, ἀλλόφρ-ων, WV, ον.
Distribuer, v.tr. 1 Partager, διανέμ-ειν, διανέμτω, fut. διανεμ-ὥ, acc. || 2 Donner
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par portions, ἀναδιδόναι, ἀ αδίδωμι, fut.
ἀναδώσ-ω, acc. || 3 Mettre en ordre, διατάσσ-ειν, διατάσσ-ω, fut. διατάξ-ω.
Distributeur, n. m., διανομ - εὕς, ἕως (6).
Distributrice, ἢ. f., ταμί-α, ας (ἡ).
Distributif, ive, adj., διανεμητιχτός, ἡ, όν.
Distribution, n.f. | Division, Gtavou-#, ἧς (à). |] 2 Action de donner, ἀνάδοσ-ις, εως (ἡ). [3 Ordre, arrangement, διάταξ-ις, ews (À); οἰχονομί-α, ac (ñ).
District, ἢ. m., δῆμτος, οὐ (6); νομ-ός, οὐ (ὁ).
Dit, n. m., parole, λόγ-ος, ον (6).
Dithyrambe, n. m., διθύραμθδ-ος,, ou (ὁ).
Dithyrambique, adj., διθυραμόικ-ός, ñ, 6v
Diurétique, adj., διουρητικτός, ñ, ὄν.
Diurne, adj., ἡμέριτος, α, ον.
Divagation, n. f., διέξοδ-ος, ov (ὃ).
Divaguer, v. intr., ληρ-εῖν, ληρτέω, &, fut.
Divan, n.m. 1 Sofa, #hiv-n, Ὡς (ἡ). [| 2 4ssemblée de notables en Turquie, βουλ-ή, ἧς (ἢ).
Divergence, n.f., διάστασεις, εως (ἢ).
Divergent, ente, adj., διάφορ-ος, ος, ον; διεστηχτώς, υἷα, 66.
Divers, erse, adj. | Différent, διάφορ-ος, ος, ον. || 2 Varié, ποιχίλ-ος, n, ον.
Diversement, adv., διαφόρως.
Diversifier, v.tr., & hot-oùv, ἀλλοι-όω, ὦ, fut. ἀλλοιώσ-ω, acc. — BDiversifié, ce, part. passé et adj., ποιχίλτ-ος, ἡ, ον; ποιχιλτ- 05, ñ, Ov.
Diversion, n.f., ävarpon-n, ἧς (ñ).
Diversité, n.f., διαφορ-ά, ἄς (ἢ); ποιχι)ί-α, ας (ἡ).
Divertir, v.tr. 1 Détourner, distraire, παpatpér-eiv, napatpér-w, ful. παρατρέψεω, acc. || 2 Réjouir , τέρπ-ειν, tépr-w, fut.
τέρψτ-ω, 800. — se Divcer tirs V.Pr., Tail euv, nutt-w, fut. παιξ-οῦμαι.
Divertissant, ante, adj., τερπν-ός, #, όν.
Divertissement, ἢ. m., τέρψεις, εὡως (ὃ); διαγωγ ἡ, ἧς (ἡ).
Dividende, n. m., μεριζόμεν-ον, οὐ (τό).
Divin, ine, adj. 1 D’une nature divine, Set-oc, &, ον (Comp. ϑειτότερος, SUP. ϑειὁτατος). || 2 Merveilleux, admirable, δαιμόνιτ-ος, ος OU α, ον; ϑεσπέσι-ος, ος OÙ α, ον.
Divination, n.f., μαντεί-α, ας (ἡ).
Divinatoire, adj., μαντιχ-ός, ἡ, ὄν.
Divinement, adv. | D'une manière divine, ϑείως. || 2? Par la puissance divine, ϑεόθεν. || 3 D’une manière admirable, δαιμονίως, SEOTEG WE.
Diviniser, v.tr., ἀποθει-οῦν, ἀποθει-όω, &, fut. ànofetwo-w, acc.
Divinité, n. f. 1 Nature de Dieu, ϑεότης, ϑεότητεος (ἡ). || 2 Nature d’une chose divine, ϑειότης, ϑειότητ-ος (à). || 3 Providence divine, Θε-ός, où (6); δαίμ-ων, ovoc (ὁ). {| 4 Dieu ou déesse, Se-6c, où (6 et ἡ).
Diviser, v. tr. 1 Partager, διαιρ-εἴν, διαιρéw, &, fut. διαιρήσ-ω, acc. |] 2 Brouiller,
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désunir, διϊστάναι, διΐστημι, fut. διαστήσ-ω,
Diviseur, n. m., μερίζτων, οντος (ὁ), sousent. ἀριθμός.
Divisibilité, n. f., μεριστ-όν, où (τό).
Divisible, adj., μεριστ-ός, ἡ, 6v.
Division, π. f. 1 pas de partager , διαίρεσ-'ς, eus (ἢ), μερισμ-ός, où (6). || 2 Désunion, διάστασ-ις, εως (ἢ). || 3 Partie, fraction, μέρ-ος, eos, ous (τό); oïp-«, ας (ἢ).
| 4 Corps d'armée, τάγμα, τάγματ-ος (τό).
| ὃ Classe, τάξεις, εως (à).
Divorce, n. m.. διαζύγι-ον, ον (τό).
Divorcer , v. intr., διαζεύγνυσθαι, διαζεύγνυμαι, fut. διαζυγήσ-ομαι.
Divulgation, n. f., ἐχφορ-ά, ἄς (ὃ); δόησ-ις, eus (ἡ).
Divulguer, v. tr., διασπείρ-ειν, διασπείρ-ω, Divulgué, ée, part. passé et adj., πολυθρύλλητ-ος, ος, ον.
Dix, adj. numér., δέχα. Dix fois, δεχάχις.
Dix mille, μύρι-οι, αἱ, α.
Dixième, adj. numér., δέχατ-ος, n, ον. Le dixième d’une chose, dexér-n, ἧς (à).
Dixièmement, adv., τὸ δέκατον.
Dizain, n. m., strophe de dix vers, δέχα στίχ-οι, ων (oi); δεχάστιχ-ον, ον (τό); 5005ent. ποίημα.
Dizaine, n. f., δεχ-άς, ἄδος (ἡ).
Dizenier, n. m., δεκάδαρχ-ος, ov (6).
Docile, adj. 1 Propre à recevoir l’instruction, εὐμαθ-ἤἧς, ἧς, és (comp. εὐμαθ-έστερος, sup. εὖμαθ -έστατος). || 2 Qui obéit aisément, εὐπειθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. εὐπειθ-έστερος, Sup. εὐπειθ-έστατος)..
Docilement, adv., εὐπειθῶς.
Docilité, n. f., εὐπείθει-α, ας (ἢ).
Docimasie, ἢ. f., art d’éprouver les métaux, δοχιμασί-α, ας (À).
Dock, n. m., δεῖγμα, δείγματ-ος (τό).
Docte, adj., xokuuat-ñc, ἧς, ἐς (comp. πολυμαθ-έστερος, Sup. πολυμαθ-έστατος); σοφ-ός, ñ, ὅν (COMP. σοφ-ώτερος, SUP. σοφ-ώτατος).
Doctement, adv., σοφῶς.
Docteur, n.m. 1 Qui a reçu tous les grades, διδάσχαλ-ος, ou (ὁ). || 2 Médecin, ἰατρ-ός, οὐ (ὁ).
Doctoral, 416, adj. 1 De docteur, διδασκαλιχτός, ἡ, 6v. |] 2 Tranchant, αὐθάδ-ης, ns, ES.
Doctorat, n.m., σοφοδιδασχαλί-α, ας (f).
Grec moderne.
Doctrinal, ale, adj., δογματιχ-ός, ἡ, 6v.
Doctrine, ἢ. f. 1 Science, érudition, παιδεί-α, ας (ἡ). || 2 Enseignement , δόγμα, δόγματ-ος (τό). || 3 Opinion, δόξ-α, ns (ἡ).
Document, n. m., τεχμήριτον, ον (τό).
Dodu, ue, adj., πολύσαρχ-ος, 05, ov.
Doge, n. m., ἡγεμ-ών, ὄνος (6).
Dogmatique, adj. 1 Qui concerne le dogme, δογματιχ-ός, ñ, όν. || 2 Doctoral, διδασχαλιχ-ός, ἡ, Ov.
Dogmatiquement, adv. 1 Relativement au
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dogme, δογματικῶς. || 2 D'un ton tranchant, διδασκαλικῶς.
Dogmatiser, v.intr. 1 ὅν am une fausse doctrine, δογματίζ-ειν, Coyuatit-w, fut.
δογματίστ-ω. ἢ 2 Parler sententieusement, γνωμολογ-εῖν, γνωμολογ-έω, ὥ, fut. γνωμολογήσ-ω.
Dogmatiseur, ἢ. m., γνωμολόγτ-ος,, ου (6).
Dogmatiste, n.m., δογματιστ-ής, où (ὁ).
Dogme, n. m., δόγμα, δόγματ-ος (τό).
Dogue, n. m., μολοσσ-ός, où (ὁ).
Doguin, n. m., σχύλαξ, σχκύλαχ-ος (6).
Doigt, n. m., δάχτυλ-ος, ον (δ). Montrer au doigt, δαχτυλοδειχτ-εῖν, δαχτυλοδειχτ-έω, ©, fut. δαχτυλοδειχτήσ - w. Faire toucher du doigt, σαφῶς ἀποδειχνύναι, ἀποδείχνυμι, fut.
ἀποδείξ-ω, acc. Savoir sur le bout du doigt, ἀχριθῶς ἐξεπίστασθαι, ἐξεπίσταμαι, fut. ἐξεπιστήσ-ομαι, acc. À deux doigts de..…, παρ᾽ ὀλίγον. S'en mordre les doigts, se repentir, uetavo-etv, μετανο-τέω, ©, fut. μετανοήσ-ω.
Un doigt de vin, un peu de vin, οἴνου σταγὦν, 6vos (ñ).
Doigter, v. intr., remuer les doigts sur un instrument , χειροθετ - εἶν, χειροθετ-έω, ©, fut. χειροθετήσ-ω. Le doigter, ἢ. m., χειροθεσί-α, ας (À).
Doigtier, n. m., δαχτυλύήθρ-α, ας (ἢ).
Dol, n. m., δόλ-ος, ov (6).
Dolman, n. m., σισύρ-α, ας (f).
Doléance, n. f., ϑρῆντος, ον (6).
Dolemment, adv., ϑρηνητικῶς.
Dolent, ente, adj., ϑρηνώϑεης, Ὡς, ες; Sonνητιχ-ός, À, Ov.
Doloire, n. f., cxénapv-ov, οὐ (τό).
Dom, ἢ. m., seigneur, χύριτ-ος, ον (6).
Domaine, n. m. | Propriété, δεσποτεί-α, ας (ñ). |] 2 Bienfonds, κτῆμα, χτήματ-ος (τό); ἀγρ-ός, où (6).
Domanial, 416, adj., δεσπόσυν-ος, Ἢ, ον.
Dôme, n. m., ϑόλεος, ον (6).
Domesticité, n. f. 1 État de domestique, οἰχετεί-α, ας (). |] 2 Domestiques d’une maison, oixetix-6v, OÙ (τό).
Domestique, ἢ. m. 1 Serviteur, οἰχέτ-ης, ον (δ). || 2 Service d’une maison, οἴχονοux-&, ὧν (τά). || 3 Ensemble des domestiques , οἰχετιχ-όν, où (τό). Une domestique, οἰχέτ-ις, 1096 (ñ). || Adj., οἰχεῖτος, α, ον.
Domestiquement, adv., δουλιχῶς.
Domicile, n. m., οἴκημα, οἰχήματ -ος (τό); οἶχτ-ος, οὐ (6); οἰκί-α, ας (ἢ). Α domicile, χατ᾽ οἶχον.
Domiciliaire, adj., οἰχιαχ-τός, ἡ, 6v.
se Domicilier, v. pr., χατοιχ - εἴν, χατοιχέω, &, fut. χκατοικήσ-ω. — Domnicilié, ée, part. passé et adj., οἰκίαν ἔχων, ουσα, ον; xérotx-05, 0:, ον. Les domiciliés, particulièrement à Athènes, μέτοικτ-οι, wv (ni).
Dominant, ante, adj. 1 Qui domine, κύριος, ἃ, ον. || 2 Impérieux, Gesnotix-0:, ἡ, 0.
Dominante, n.f., note qui fait la quinte au-dessus de la tonique, μεγάλ-η διαπέντε (ἢ). Le premier mot se décline.
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Dominateur, ἢ. m., δυνάστ-ης, ου (ὁ). Dominatrice, ἢ. f., δυνάστεις, ιδος (ὃ).
Domination, n.f., ἐπικράτει-α, ας (ὃ) ; ἀρχ- Ἢ, ἧς (À).
Dominer, v.tr. 1 Maîtriser, gouverner, gén. || 3 Être plus élevé, ὑπερέχ-ειν, ὑπερἐχ- ὦ, fut. Ünepéé -w, gén. Ϊ Verbe intr.
1 Avoir autorité, ἄρχ-ειν, ἄρχ-ω, fut. &pt-w. ||. 2 Prévaloir, ἐπικρατ-εῖν, ἐπικρατ-έω, ὦ, ut. ἐπιχρατήσ-ω.
Dominical, 416, adj., χυριαχ-ός, ἡ, 6v.
Domino, n.m. 1 Costume de bal, ἐπωμ-ίς, (δος (ἡ). || 2 Jeu, cxipap-oc, ον (6).
Dommage, n. m., détriment, perte, βλάθ-η, ἧς (à); ζημί-α, ας (À); xax-0v, où (τό). C’est dommage, οὐχ εἰς δέον. Ce serait grand dommage si.., δεινὸν γὰρ ἂν εἴη, εἰ.
Dommageable, adj., βλαδερ-ός, &, όν; χαχός, ἤ, Ov.
Domptable, adj., δαμαστέ-ος, α, ον.
Dompter, v.tr. 1 Subjuguer, dau-&v, δαμ.auw, ὦ, fut. δαμιάσ-ω, acc. || 2? Apprivoiser, τιθασσεύ-ειν, τιθχτσεύτ-ω, fut. τιθασσεύσ-ω, acc. || 3 Réduire en esclavage, δουλ-οῦν, δουλ-οω, &, fut. δουλώσ-ω, acc.
Dompteur, n. m., δαμαστ-ής, où (δ).
Don, n. m. 1 Présent, δῶρτον, ou (τό). || 2 Seigneur, χύρι-ος, οὐ (6).
Donataire, ἢ. m. et f., δεδωρημέν-ος, ἡ (ὁ et À).
Donateur, n. m., δωρητ-ἧς; où (δ). Donatrice, n.f., δότειρ-α, ας (à).
Donation, n.f., δόσ-ις, ewc (ὃ).
Donc, conj., οὖν après un mot; οὐχοῦν au commencement d'une phrase.
Dondon, n.f., εὔσαρχεος γυνή, γυναιχ-ός (ἡ).
Donjon, ἢ. m., πύργ-ος, ον (ὃ).
Donna, n. f., χυρί-α,, ας (ἡ).
Donnant, ante, adj., qui aime à donner, δοτιχ-ός, ἡ, dv; φιλόδωρ-ος, ος, ον. Donnant donnant, χάριν ἀντὶ χάριτος.
Donne, n.f., distribution des cartes au jeu, πρωτεί-α, ας (ἡ).
Donnée, n.f., hypothèse, conjecture, ὑπόθεσ-ις, εως (À); τεχμιήρι-ον, où (τό).
Donner, v.tr. 1 Faire un don, διδόναι, δί- Cup, fut. δώσ-ω, acc. || 2 Vendre, πωλ-εῖν, πωλ-έω, ©, fut. πωλήσ-ω. || 3 Dire, communiquer, παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut.
παραδώσ-ω, acc. || 4 Faire passer pour, ἐγγυ-ἄσθαι, ἐγγυ-άομαι, ὥμαι, fut. ἐγγυήσομαι, acc. Ϊ Ὁ Attribuer, προςνέμ.-ειν, προςνέμ-ω, fut. προςνεμεῶ. || 6 Accorder, συγχωρ-εἶν, συγχωρ-έω, ὥ, fut. συγχωρήστ-ω.
|| ἜΡΟΝ παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρét-w, acc. || Verbe intr. Tomber, se îeter, πίπτ-ειν, πίπτ-ω, fut. πεσ-οὔμαι εἷς, acc. || 2 Charger, terme de stratégie, ἐμπίπττ-ειν, ἐμπίπτ-ω, fut. ἐμπεσ-οὔῦμαι, dat. | 3 Avoir vue , βλέπ-ειν, βλέπ-ω, fut. βλέψ-. Locutions diverses : Donner dans le faux, se tromper, σφάλλ-εσθαι, σφάλλ-ομαι, fut. σφαλήστ-ομαι. Donner dans les plaisirs, εἰς τὰς
DOS
ἡδονὰς ὑποφέρ-εσθαι, ὑποφέρτ-ομειι, fut. dxενεχθήσ-ομαι. Donner dans l'œil, éblouir, τοὺς ὀφθαλμοὺς περιαστράπτ - εἰν, περιaotpént-w, fut. περιαστράψ-ω. Donner 88 main, épouser, γαμ.-εἴσθαι, γαμεέομαι, οὔμαι, ut. γαμήσ-ομαι, dat. Donner des lois, νομο- Donner, éclairer, en parlant du soleil, περιαὐγάζ-ειν, περιαυγάζ-ὠ, fut. περιαυγάσ-ω.
Ne savoir où donner de la tête, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ©, fut. ἀπορήσ-ω. --- 56 Donner, Υ. pr. 1 Se vouer, ἑαυτὸν ἐχδιδόναι, ἐχδίδωμι, fut. ἐκδώσ-ω, dat. || 2 S’abandonner, σπουδάζ -ειν, σπουδάζ-ὠ, fut. σπουδάσ-ω περί, acc. || 3 Étre vendu, ὥνιος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. S'en donner, faire bombance, χωμάζ-ειν, χωμάζ-ω, fut. χωμάστ-ω.
Donneur, n. m., δότ-ης, ov (6). Donneuse, n.f., δότειρ-α, ας (ἡ).
Dont, pron., pour de qui, duquel, de laquelle, οὗ, ἧς, οὗ; desquels, desquelles,
Donzelle, n. f., γύναι-ον, ou (τό).
Dorade, n.f., poisson, χρύσοφρ-υς, νος (δ).
Dorénavant, adv., ὕστερον, μετὰ ταῦτα, μετέπειτα.
Dorer, v.tr. 1 Revétir d’une couche d’or, Xovo-oby, χρυσ-όω, ©, fut. χρυσώσ-ω, acc.
1 2 Jaunir, ξανθίζ-ειν, ξανθίζ-ω, fut. ξανθίστω, ACC. — se Dorer, \. pr., ξανθίζεσθαι, ξανθίζεομαι, fut. ξανθισθήστομαι. =— Doré, te, part. passé et adj. 1 Revétu d’une couche d’or, ἐπίχρυσ-ος, oc, ον. {| 2 De couleur jaune, ξανθ-ός, ñ, ὄν. Langue dorée, μειλιχί-α γλῶσσ-α, nc (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Doreur, n. m., yovowrt-fc, où (6).
Dorloter, v.tr., ϑρύπτ-ειν, ϑρύπττ-ω, fut.
ϑρύψ-ω, acc.
Dormant, ante, adj., immobile, στάσιμος, ος OÙ Ἢ, ον.
Dormeur, ἢ. m., φίλυπν-ος, ou (δ). Dormeuse, ἢ. f. 1 Qui aime à dormir, φίλυπυος, οὐ (à). |] 2 Meuble où l’on peut s'étendre pour dormir, ἀναχλιντήρι-ον; ou (τό).
ormir, v. intr., εὕδ-ειν, eUd-w, fut. eûdho-w. Faire dormir, χοιμτᾷν, χοιμτάω, &, fut. χοιμήσ-ω, acc. Le dormir, n.m., ὕπν-ος, Dormitif,ive, adj., ütvwrtux-66, ñ, 6v. Un dormitif, ὑπνωτικὸν φάρμακχτον, ou (τό). Les deux mots se déciinent.
Dorsal, ale, adj., voruï-0ç, α, ον. Épiné dorsale, ῥάχ-ις, ewc (ñ).
Dortoir, ἢ. m., χοιμητήρι-ον, au (τό).
Dorure, n. f., χρύσωμα, ypvowmaz-oc (τό), Dos, n. m., νῶτ-ος, ον (δ). Au plur., νῶτ-α, ων (τά). Couché sur le dos, ὕπτιτ-ος, &. ον.
Derrière le dos, ὄπισθεν. Qui porte à dos, νωτοφόρτ-ος; 05, ον. Être sur le dos, harceler, ἐγχ-εἴσθαι, ἔγχ-ειμαι, fut. ἐγχείσ-ομαι, dat. Tourner le dos, dédaigner, ἀποστρέφεσθαι, ἀποστρέφ-ομαι, fut. ἀποστραφήστ-ομαι.
Se mettre à dos, s’aliéner, ἐξοργίζ-ειν, ἐξοργίζ-ω, fut. ἐξοργίστω, acc. Mettre sur le
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- dos, imputer les torts, πᾶσαν αἰτίαν ävaτιθέναι, ἀνατίθημι, fut. ἀναθήσ-ω, dat. Avoir bon dos, supporter tout, πάντα ὑποφέρ-ειν, Üropéo-w , fut. ὑποίσ-ω. Faire le gros dos, s'enorgueillir , ἐξογχ-οὔσθαι, éfo;u-couat.
οὔμαι, fut. ἐξογχώσ - ομαι. En dos d'âne, ἀμφιχλιν-ἧς, ἧς, ἔς. Grec moderne. Dos à dos, ἀντίνωτ-ος, 05, ον.
Dose, n. f., δόσ-ις, εως (ἡ).
Doser, w. tr., μερίζ-ειν, μερίζ-ω,, fut. μερίσ- (ἡ, 800.
Dossier, n. m. 1 Dos d’un siége, νῶτ-α, ων (τά). | 2? Liasse de papiers, σύνδετα γράμματ-α, ὧν (τά).
Dot,.n.f., προίξ, προιχ-ός (ἡ).
Dotal, 416, adj., προίχειτος, ος, ον.
Dotation, n. f. 1 Action de doter, προίξ, προιχ-ός (ñ); φερν-ἤ, ἧς (ἢ). || 2 Legs, xXñç- 05, ou (6).
Doter, v. tr. 1 Donner une dot, ἐχπροιχίζειν, ἐχπροιχίζ-τω, fut. ἐχπροιχίσ-ω, acc. | 2 Accorder un revenu, δωρ- εἶσθαι, δωρἔομαι, οὔμαι, fut. δωρήσ -ομαι, acc. f 3 Douer, χαρίζ -εσθαι, χαρίζ - ομαι, fut.
ouaire, ἢ. m., ἀντίφερν-α, ὧν (τάν ; γαμήλιον δῶρ-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Douaïrière, n.f. 1 Veuve qui a un douaire princier, χήρ-α, ας (à). || 2 Femme dgée, γραῦς, γρα-ός (ἢ). :
onane , n. f. 1 Perception d'impôt, τελωνία, ἂς (ὃ). || 2 Lieu de la perception, τελώνι-ον, OÙ (τό).
Douanier, n. m., τελών-ς, ov (ὁ).
Doublage, ἢ. m., ἔρεψοις, ewc (À).
Double, adj., διπλ-οῦς, ἢ, οὖν. Double, ἢ.
τη. 1 Deux fois autant, διπλάσι-ον,, ov (to).
2 Duplicata, δίπλωμα. διπλώματ-οςιτό 3 Pièce de monnaïe , διώδολ-ον, ον (τό) n double, δίχα.
Doublement, ἢ. m., action de doubler, διπλασίασ-ις, εως (ἣ).
Doublement, adv., διπλασίως, δίς.
Doubler, v. tr. 1 Augmenter du double, διπλασιάζ-ειν, διπλασιάζ-ω, fut. διπλασιάσω, acc. || 2 Garnir d’une doublure, διπὰoùv, διπλτόω, &, fut. διπλώστ-ω, acc. || 3 Franchir, dans cette locution : doubler un Cap, περιπλ-εῖν, περιπλέτω, fut. περιπλεύσ-ομαι Ou περιπλευσ-οῦμαι. || 4 Suppléer, terme de théâtre, doubler un acteur, δευτεραγωνιστ - εἴν, δευτεραγωνιστ-έω, ©, fut. δευτεραγωνιστήσ-ω, || 5 Hdter, doubler le pas, σπεύδ-ει», σπεύδ-ω, fut. σπεύσ-ω.
— Boublé, ἐδ . part. passé et adj. 1 Porté en double, διπλασιούμεν-ος, ἡ, ον. || 2 Plié en double , πτυχτ-ός, ἢ, ὄν.
Doublon, n. m., àw60)-0v , ou (τό).
Doublure, n. f. 1 Etoffe qui sert à doubler, ὑπόδληττον ὕφασμα, ὑφάσματτ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Acteur qui en double un autre, devrepaywnot-ñc, οὔ (6).
Douceâtre, adj., ὑπόγλυχτυς, εἴα, v.
Doucement, adv. 1 Avec douceur, πράως.
Le
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2 Agréablement, ἡδέως. || 3 Sans peine, ῥαδίως. || 4 Insensiblement, ἡσυχῆ. || ὃ Humainement,xoäuws. || 6 Lentement, βραδέως.
[[ 7 Sourdement, λάθρα. Doucement, n'allons pas si vite, un σπεῦδε au sing., un σπεύδετε au plur.
Doucereux, euse, adj. 1 Douceâtre, ὑπόvhuz-vc, ee, u. || 3 Affectant la douceur, μειλίχιτος, α, ον.
Doucet, ette, adj., ὑπόγλυχτυς, εἴα, v.
Doucettement, adv., ἠρέμα.
Douceur, n.f. 1 Saveur douce, γλυχύτης, γλυχύτητ-ος (à). || 2 Modération , πραότης͵ πραότητ-ος (à); ἐπιείχει-α, ας (à). |] 3 Bien veillance, φιλανθρωπί-α, ας (ἡ). |] 4 Charme, agrément, ἧδον-ἡ, ñ (à). || » Attrait, séduction, δελέασμα, δελεάσματ-ος (τό). || 6 Petit profit, υισθάρι-ον, ou (τό). Douceur de température, εὐχρασί-α, ας (ὃ). Douceur au toucher, λειότης, λειότητ-ος (ὃ). Douceurs, au plur. 1 Cajoleries, ϑωπεύματ-α,
ν (τά). |] 2 Plaisirs, ἧδον-αί, ὧν (ai). |] 3 Friandises, τραγήματα, ὧν (τά).
Douche, n. f., χατάχλυσμα, χαταχλύσματος (to).
Doucher, v.tr., ὕδωρ ἐπαντλ-εῖν, ἐπαντλ-έω, ὦ, fut. ἐπαντλήσ-ω, dat.
Doucine, n. f., moulure , χυμάτιτον,, οὐ (ro).
Douer, v. tr. 1 Assigner un douaïre, γαμήλιον δῶρον παρέχ-ειν, Tapéy-w, fut.
παρέξ-, dat. || 2 Accorder par faveur, ομαι, ACC.— Doué 9 ée, part. passé εἴ 8(}., pourvu de, μετέχτων, οὐσα, ον, gén. Heureusement doué, εὖ πεφυ-ώς, via, ὅς.
Douille, n. f., partie creuse et cylindrique qui sert à adapter un instrument, une arme à un autre CGrps, κοίλτη χώπ-η, ἧς (ἢ). Les deux mots se déciinent.
Douillet, ette, adj. 1 Moilet, μαλαχ-ός, ἡ, 6v. ||? Délicat, ἁδρ-ός, &, 6v.
Douillette, n.f., μαλαχ-ὸς χιτ-ών, ὥνος (6).
Les deux mots se déclinent.
Douillettement, adv., μαλαχῶς, ἁδρῶς.
Douleur, n. f. 1 Souffrance physique ou morale, ὀδύν-η. ἧς (ἢ); ἄλγτ-ος, eos, ους (τό]. [2 Peine d'esprit ou de cœur , λύπ-η, Ὡς; (ñ); ἀνί-α, ας (ὃ).
Douloureusement, adv. Au physique, ὀδυνηρῶς. Au moral, λυπηρῶς.
Douloureux, euse, adj. Au physique, ὀδυvno-6ç, &, ὄν (COMP. ὀδυνηρτ-ότερος, Sup.
ὀδυνηρ-ότατος). Au moral, λυπηρτός, &, 0v (comp. λυπηρ-ότερος, SUP. λυπηρ-ότατος).
Doute, n. m., évoormou-6c, où (δ); ἀπορί-α, ας (ἣ). Sans doute, δη)ανότι, ὡς ἔοικε.
Douter, v.intr., ἐνδοιάζ-ειν, ἐνδοιάζ-ω, fut. ἐνδοιάσ-ω ; ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ὥ, fut. ἀποcho-w. À n’en pas douter, σαφῶς, ἀχριόδῶς.
— se Doutes,V.Pr., αἰαθάν-εσθα!ι, αἰσϑάνou, fut. αἰσθήσ-ομαι, gén. ; τεχμαίρ-εσθαι, τεχμαίρτομαι, fut. τεχμαρ-οὔμαι; ὑπονο-εῖν, ὑπονο-έω, ©, fut. ὑπονοήσ-ω.
Douteusement, adv., ἐνδοιαστῶς, ἀμφιλόγως.
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Douteux, euse, adj., ἐνδοιαστ-ός, ἡ, 6v; ἀμφίλογ-ος, 06, ον.
Douve, n.f., petite planche, σανίδι-ον, οὐ (τό).
Doux, douce, adj. 1 Qui plaît au goût, γλυχεύς, εἴα, ὕ (comp. γλυχίτων ou γλυχὕτερος, SUP. γλυχ-ύτατος). || 2 Agréable aux sens, ἡἣδεῦς, εἴα, 0 (comp. ἡδί-ων, Sup.
ἥδιστ-ος). || 3 Bienveillant, πρᾶ-ος, εἴα, OV (COMP. πρατότερος, SUP. πρα-ότατος).
Doux au toucher, λεῖτος, α, ον. Doux à monter , εὔδατ-ος, oc, ὃν. Doux, en parlant de la température, μαλαχ-ός, ἡ, 6v. Yeux doux, ἀγωγὸς ὄψοις, ews (ἡ). Les deux mots se déclinent. Billet doux, ἐρωτιχ-ὸν δελτάριον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Douzaine, ἢ. f., δνωδεχ-άς, άδος (ἡ).
Douze, adj. num., δώδεχα. Douze fois, δωδεχάχις. :
Douzième, adj. numér., δωδέχατ-ος, ἡ, ον.
Le douzième, δωδεκατημόριτ-ον, ov (τό).
Douzièmement, adv., δωδέκατον.
Doyen, n. m., πρεσθύτατ-ος, ov (6).
Drachme, n.f., δραχμ-ή, ἧς (ἡ).
Dragée, n.f., τράγημα, τραγήματ-ος (τό).
= 2 cui n. M., τραγημάτων ϑηχί-ον, OÙ
Drageon, n. m., rejeton de plante, παραφυἄς, ἄδος (ὃ).
Drageonner, v. tr., παραφυάδας ἐχδάλλειν, ἐχδάλλ-ω, fut ἐχδαλ-ῶ.
Dragon, n. m. 1 Serpent, δράχτων,, οντος (ὁ). [| 2 Soldat, διμάχ-ης, ov (6). Dragon, en parlant d’une femme vive, acariâtre, γὙοργ-ὴ γυνή, γυναιχτ-ός (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Dragonne, n. f., ornement d’épée, λαθίδος χόσμημα, χοσμήματ-ος (τό).
Drague, n. f., μάχελλ-α, ἧς (ἡ).
Draguer, ν. tr., χαθαίρ-ειν, χαθαίρτω, fut.
χαθαρ-ῶ, acc.
Drainage, n. m., ξήρανσ-ις, ec (ἡ).
Drainer, v. tr., Enpaiv-euv, Enpaiv-w, fut.
Enpav-&, acc.
Dramatique , adj., δραματιχ-ός, ἡ, 6v.
Dramatiste, ἢ. m., δραματουργ-ός, où (6).
Dramaturge, ἢ. m., δραματουργ-ός, où (6).
Drame, ἢ. m., δρᾶμα, δράματ-ος (τό).
Drap, n.m., ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό).
Draps de lit, στρώματ-α, wv (τά).
Drapeau, n.m., étendard, σημεῖ-ον, ov (τό).
Draper, v. tr. 1 Couvrir d’un drap, περιστρωννύναι, περιστρώννυμι, fut. περιστρώσw. || 2 Disposer des draperies, σχηματίζειν, σχηματίζ- ὦ, fut. cynuatio-w, acc. || 3 Critiquer, σχώπτ-ειν, oxwrt-w, fut.
Draperie, n.f. 1 Manufacture de drap.
ἐριουργεῖτον, ou (τό). || 2 Tapisserie, παραπέτασμα, παραπετάσματ-ος (τό). || 3 Vétement des statues, στολισμ-ός, où (6).
Dresser, v. tr. 1 Rendre droit, εὐθύν-ειν, εὐθύν-ω, fut. εὐθυν-ῶ. || 2 Tenir debout, ὀρθ-οῦν, ὀρθ-όω, &, fut. ὀρθώσ-ω, acc. || 3 Bâtir , élever , ἱδρύ-ειν, ἱδρύτω, fut. ἱδρύσ-
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w, acc. || 4 Préparer, παρασχευάζ-ειν, Le aires , fut. πάρε σχε pare acc. || Instruire, ἀσχ-εῖν, ἀσχ-έω, ὦ, fut. ἀσκήσw , acc. En parlant d'un cheval, δαμάζ-ειν, δαμάζ-ω, fut. Daudc-w. — se Dresser, V. pr., se tenir debout, ἀνίσττασθαι, ἀνίστauot, fut. ἀναστήστομαι.
Dressoir, n. m., ἀθάχι-ον, ou (τό).
Drille, n. m. Ce mot, qui signifiait jadis soldat, ne s'emploie guère que dans cette locution: Bon drille, χαλ-ὸς ἄνθρωπ-ος, ον (δ). Les deux mots se déclinent.
Drogman, ἢ. m., interprète, ἑρῳνην-εύς, έως (6).
Drogue, n. f. 1 Ingrédient de pharmacie, &puax-ov, ou (τό). || 2 Objet de peu de vaeur, οὐτιδαν-ὸν πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό).
|| 3 Bois fourchu , oyrot-dv ξύλτον, ου (τό).
Les deux mots se déclinent.
Droguer, v. tr., φαρμαχεύτειν, φαρμαχεύ-ω, fut. φαρμαχεύσ-ω., acc.
Droguerie, n.f., φαρμαχοπωλί-α, ας (ἡ).
Droguier , n. m., φαρμαχεῖτον, ou (τό).
Droguiste, n. m., φαρμαχοπώλ-ης, οὐ (6).
Droit, oite, adj. 1 Direct, εὐθεύς, εἴα, ὑ.
|| 2 Qui est debout, ὀρθ-ός, ἡ, 6v. [| 3 Op-
posé à gauche, δεξι-ός, &, ὄν.
Droit, adv., en ligne droite, εὐθύ.
Droit,n. τη. 1 Justice, δίχαιτον. ou (τό); Ôtx-n, ἧς (ἡ). || 2 Pouvoir, ἐξουσί-α, ας (ὃ). || 3 Législation, νόμ-οι, wv (οἷ). || 4 Imposition, τέλ-ος, εος, ους (τό); φόρ-ος, ou (6). A bon droit, δίκῃ. Droit de cité, πολιτεί-α, ας (ἣ). Faire son droit, περὶ τοὺς νόμους διατρίό-ειν, διατρί6-ω,, fut. διατρίψτω. Professeur de droit, νομοδιδάσχαλεος, ou (6).
Droitement, adv., ὀρθῶς.
Droitier, ère, adj., qui se sert de la main droite, δεξιόχειρ-ος, 05, ον.
Droiture, n.f., équité, justice, δικαιοσύν-η, ns (ἡ). En droiture, εὐθύ.
Drôle, adj., plaisant, γελοῖ -ος, α, ον; ἀστεῖτος, α, ον. Un drôle de corps, γελοῖ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). 1,65 deux mots se déclinent. Un mauvais drôle, οὐτιδαν-ός, où (6).
Drôlement, adv., γελοίως, ἀστείως.
Drôlerie, n. f., yehoï-ov, ou (τό).
Drôlesse, n.f., οὐτιδαν-ὸς γυνή, yuvax-6:
(ἡ). Les deux mots se déclinent.
Dromadaire, n. m., δρομ-άς, άδος (ἡ).
Dru,ue, adj., πυχν-ός, ñ, 6v. Dru, adv., πυχνῶς.
Druide, n.m., δρυΐδ-ης, où (6).
Druidique, adj., 6, ἡ, τὸ τῶν δρυϊδῶν. L'article se décline. 5
Druidisme, ἢ. m., δρυΐδισμ-ός, où (6).
Em rage ον je. ἄδος (ἡ)
ade, n.f., δρνάς, ἄδος (f).
τὰ pour de le, voy. De. ξ
Dùû, part. du verbe devoir, voy. Devoir.
Dualité, n.f., δνασμ-ός͵ où (0). ;
Dubitatif, ive, adj., διαταχτιχτός, ἡ, όν.
Dubitation, n. f., διαπόρησεις, εὡως (à.
Duc, n. m. 1 Titre de noblesse, fyeu-wv, όνος (6). || 2 Oiseau de nuit, ὧτ-ος, ον (6).
EAU
Ducal, 416, adj., ἡγεμονιχ-ός, ἡ, 6v.
Duché, τι. m., ἡγεμονί-α, ας (ἢ).
Duchesse, n.f., ἡγεμον-ίς, ίδος (ἡ).
Ductile, adj., ἐλατ-ός, ñ, όν.
Ductilité, n. f., ἐλατ-όν, où (τό).
Duëgne, n. f., κόρης ἡγεμον-ίς, ίδος (ἡ).
Puel, η. f. 1 Combat singulier, μονομαχί-α, ας (à). |] 2 Nombre, terme de grammaire, δυῖχ-ός, où (6)
Duelliste, n. m., μονομάχ-ος, ov (6).
Dulcification, n.f., γλύκανσ-ις, ews (À).
Dulcifier, v.tr., γλυχαίν-ειν, γλυκαίν-ω, fut.
Düment, adv., προςηχόντως.
Dune, n. f., Sc, ϑιν-ός (ἡ).
Duo, n.m., δίφων-ος συμφωνί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Dupe, n. f. qui se prend adjectivement, εὐήθnc; NS, ες;
Duper, v.tr., φεναχίζ-ειν, çevaxit-w, fut.
Duperie, n.f., φενακισμ-ός, où (6).
Dupeur, n. m., φέναξ, pévax-0ç (6).
Duplicata, n.m., δίπλωμα, διπλώματ-ος (τό).
Duplication, n. f., διπλασιασμ-ός, où (6).
Duplicature, n.f., δίπλωσ-ις, ews (ἡ).
Duplicité, n.f. 1 Ce qui est double, διπλό-ἡ, ἧς (ἢ), || 2 Mauvaise foi, navovoyi-a, ας (à).
Dur, ure, adj. 1 Qui résiste au toucher, σχληρ-ός, &, Ov (COMP. σχληρτ-ότερος, SUP.
σχληρ-ότατος). || 2 Rigide, αὐστηρ-ός, &, 6v (COMP. αὐστηρ-ότερος, SUP. αὐστηρ-ότατο:).
} 3 Insensible, ὧμ-ός, ἡ, 6v. || 4 Difficile
| supporter, χαλεπ-ός, ñ, Ov. I à Rude, τραχούς, εἴα, ύ.
Durable, adj., χρόνι-ος, ος et &, ον (comp.
χρονι-ώτερος, SUP. χρονι-ώτατος); μόνιμος, ος A (comp. μονιμ-ώτερος, SUP. μονιμεώτατος).
E, cinquième lettre de l'alphabet, ἢ. m. Elle est représentée en grec tantôt par ε (6 bref) et tantôt par ἡ (6 long).
Eau, n. f. ϊ Un des quatre éléments, ὕδωρ, ὕδατ-ος τό). || 2 Pluie, τὸ ἐξ οὐρανοῦ ὕδωρ; ὑετ-ός, où (6). Nous aurons de l'eau aujourd'hui, ὕσει (ὕει, impers.) σήμερον. || 3 Sueur, ἱδρ- ὡς, ὥτος (δ). Etre tout en eau, ἱδρῶτι ῥ’ εἶσθαι, ῥ-έω, fut. ῥεύσ-ω. || 4 Urine, οὗὖρον, ου (τό). Lâcher de l’eau, οὐρ-εῖν, οὐρ-έω, ὦ, fut. οὐρήσ-ω. || 5 Lustre, brillant des perles, λαμπρότης, λαμπρότητ-ος (ὃ). Diamant de la plus belle eau, ἀδάμας περίλαμ.προς. Locutions diverses : A fleur d’eau, ἐπ᾽ &xpou τοῦ ὕδατος. Faire eau, en parlant d’un navire, ὑπεραντλεῖσθαι, ὑὕπεραντλ - ἔομαι, οὔμαι, fut. ὑπεραντληθήστομαι. Nager entre deux eaux: au propre, xoXUU6-&v, χολυμόάω, ὥ, fut. χολυμδήσ-ω. Au figuré, μέσος
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1 Durant, prép., διά, gén.; ἀνά, acc.
Durcir, v. tr.,oxAnp-oùv, cxAnp-6w, ©, fut.
σχληρώστ-ω, acc. || Verbeintr., ἀποσχ᾽ ηρύνεσθαι, ἀποσχληρύν-ομαι, fut. ἀποσχληρυνθήσ-ομαι.
Dure, n. f., terre nue, γυμν-ὴ γ-ῆ, ἧς (ὃ).
Les deux mots se déclinent. Coucher sur la dure, χαμαιχοιτ-εῖν, χαμαιχοιττέω, ©, fut.
Durée, n. f.; διαμον-ἡ, ἧς (ἡ).
Durement, adv., σχληρῶς.
Dure-mère, n. f., membrane du cerveau, παχεῖ-α μήνιγξ, μιήνιγγ-ος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Durer, v.intr., διαμέν-ειν, Gtauév-w, fut. διαμεν-ὥ.
Dureté, n. f. 1 Qualité de ce qui est dur, σχληρότης, σχληρότητ-ος (ἡ). [| 2 Rudesse, τραχύτης, τραχύτητ-ος (ἡ). || 3 Austérité, αὐστηρότης, αὐστηρότητ-ος (À).
Durillon, ἢ. m., τύλ-ος, ον (6).
Duriuscule, adj., ὑπόσχληρτος, ος, ον.
Duvet, n.m., Xéyv-n, ns (à).
Duveteux, euse, adj., xayvat-05, α, ον.
Dynamique, n. Î., science des forces qui meuvent les corps, duvaux-n. ἧς (ἢ), sousent. τέχνη. || Adjectif, duvaux-65, ἢ, 6v.
Dynamomètre, ἢ. m., δυναμόμετρτον, ou (τό). Grec moderne.
Dynastie, ἢ. f. | Souveraineté, δυναστεί-α, ας (ñ). || 2 Suite de princes de la même race, βασιλιχ-τ-ὸν YÉv-06, eoç, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Dynastique, adj., δυναστιχ-ός, ἡ, ὄν.
Dyspepsie, n. ἴ., δύςπεψ-ις, εως (À).
Dyssenterie et mieux Dysenterie, n. f..
ducevtepi-a, ας ἡ).
Dyssentérique, adj., δνςεντεριχ-ός, ἡ, όν.
χαθῆσθαι. C'est le feu et l'eau, en parlant des personnes, τὰ ἐναντία φρονοῦσι; en parlant des choses, ταῦτά ἐστιν ἐναντία. Se ressembler comme deux gouttes d'eau, ἑτέρῳ χατὰ πᾶν éotxévou. Être dans les eaux d’un navire, gouverner dans le même sillage, Suer sang et eau, πολλὰ διαπον-εῖν, διχαπονéw, ©, fut. διαπονήσ-ω.
s’Ébahir, v.pr., s'étonner, être surpris, χαίνειν, χαίν-ω, fut. yav-oowa. S'ébahir de, ἐπι- Dau6-eiv, ἐπιθαμιό-έω, ὥ, fut. rx bu6ñc-w,dat.
Ébahissement, n.m., étonnement extrême, S&u6-06, eos, ous (τό).
Ébarber, v.tr., retrancher l’excédant du papier, περιτέμν-ειν, περιτέμντω, fut. περι- “τεμ-ῶ, 800.
Ebat, n.m., divertissement, 1épV-1c, eus (ἢ) Prendre ses ébats, voy. s'Ébatire.
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s'Ebattre, v. pr., se divertir, τέρπ-εσθαι, τέρπτομαι, fut. τερφθήστ-ομαι; εὐφραίν-εσθαι, Evopaiv-ouat, fut. εὐφρανθήστ-ομαι.
Ebaubi, 1e, adj., étonné, Exnanut-0c, ος, OV; ἐχπεπληγμέν-ος, N, OV.
Ebauche, n. f. 1 Préparation d'une statue, d'un tableau, ὑποτύπωσ -τς, ews (ñ); ὑπογραφ-ή, ἧς (à). |] 2? Premiers essais, éléments, στοιχεῖτα,, wv (τά); &py-ai, ὧν (ai).
1} 3 Indices, σημεῖ-α, ων (τά].
ἘΡΔΌΟΘΠΘΥ, v.tr. 1 Préparer une statue, un tableau, ὑποτυπ-οῦν, ὑποτυπ-όω, ὦ, fut.
ὑποτυπώσ-ω, ACC. ; ὑπογράφ-ειν, ὑπογράφ-ω, fut. ὑπογράψ-ω, 800.. || 2 Préparer, παρασχευάζ-ειν, παρασχευάζ-ω, fut. παρασχευάσw, acc.
s'Ebaudir, v. pr., se réjouir avec excès, ἀχολασταν -εἰν, ἀχολασταίντω OÙ ἀκολαστbène, n.f., bois de l’ébénier, ἔδεντος. ov (ὃ). D'ébène, ἐδενιν-ός, ἡ, 6v. Au figuré : Des cheveux d'ébène, μελάντατ-αι τρίχ-ες, ὧν (ai) Les deux mots se déclinent.
bénier, ἢ. m., arbre des Indes, ἔδεν-ος, οὐ (ñ).
béniste, ἢ. m., ouvrier qui travaille l’ébène et les autres bois, ξυλουργ-ός, où (6).
Ébénisterie, n. f., l’art de l’ébéniste, ξυ- Xoupyi-2, ας (ὃ).
blouir, v.tr. 1 Frapper les yeux par un éclat très-vif, ὀφθαλμοὺς περιαστράπτ-ειν, περιαστράπτοω, fut. περιαστράψ-ω, acc. | 2 Frapper d'admiration, ἐκπλήσσ-ειν, ἐχπλήσστ-ω, fut. ἐχπλήξτ-ω, acc. || 3 Séduire, captiver, tromper, Yonteu-etv, Yonteü-w, fut. γοητεύσ-ω, acc. ; δελεάζ-ειν, δελεάζεω, fut. δελεάσ-ω, acc.; ἀπατ-ᾷν, ἀπατ-άω, &, fut. ἀπατήσ-ω, acc
Éblouissant,ante,adj., dont l’éclat éblouit, περιλαμπ-ής, ἧς, ἐς; ἐχπληχτιχ-ός, ἡ, Ov.
blouissement, n. m., état de la vue troublée par une trop vive lumière, ἴλιγγ-τος, ou 6); σχκοτισμ-ός, où (6).
Eborgner, v.tr., priver d’un œil, μονόφθαλμον ou ἑτερόφθαλμον ποι-εῖν, ποι-έω, &, fut. ποιήστ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. ἐξορύττ-ειν, ἐξορύττ-ω, fut. ἐξορύξ- τὸν ἕτερον ὀφθαλμόν.
Éboulement, n. m. 1 Chute de ce qui éboule, πτῶσ-ις, eus (À); χατάπτωσ-ις, ξεως (ἡ). || 2 État d’une chose éboulée, πτῶμα, πτώματ-ος (τό); ἐρείπι-ον, ou (τό).
bouler, Υ. intr., tomber en ruines, s’affaisser, καταπίπτ-ειν, xatanint-w, fut. xaταπεσ-οῦμαι; καταῤὺ - εἴν, καταῤῥ -έω, fut.
. καταῤῥυήσ -ομαι. — s'Ébouler, V. Dr., voy. le précédent.
bourgeonnement, n. m., retranchement des bourgeons superflius, Bhucrodloyi- «a, bourgeonner, v. tr., βλαστολογ-εῖν, βλαστολογ-τέω, ὦ, fut. βλαστολογήσ-ω, acc. En
arlant de la vigne, οἰναρίζ -εἰν, οἰναρίζ-ω, ut. oivapio-w, 8006.
ECA
Ebouriffé, ée, adj. 1 Dont les cheveux sont en désordre, φριξόθριξ, φριξότριχ-ος (ὁ οἴ ἢ). 4 Il 2 Agité, troublé, διατεταραγμέν-ος, ἡ, ον
Ebranchement, n. m., action d'ébrancher un arbre, χλάδευσ-ις, εως (ὃ).
Ebrancher, v.tr., χλαδεύ-ειν, χλαδεύ-ω, fut.
Ebranlement, n. m. 1 Secousse, σεισμ-ός, où (6); τιναγμ-ός, où (6). || 2 Forte émotion, «κίνησ-ις, εὡς (ἢ); ἔχπληξοις, εως (À).
ÉEbranler, v.tr. | Secouer, σεί-ειν, σεί-ω, fut. ceic-w, acc. ; τινάσσ -εἰν, τινάσσ- ω, fut. τινάξ-ω. || ? Emouvoir fortement, éxπλήσσ-ειν, ἐχπλήσσ-ω, fut. ÉxTANE-W, aCC.; παραχιν -εῖἶν, παραχιν-έω, ©, fuL. παραχινήσ-ω, acc. || 3 Faire changer d'avis, παρατρέπ-ειν, παρατρέπ-ω, fut. παρατρέψε-ω, acc.
— $’Ebranler, Y.Pr., se mettre en Mmouvement, προχιν-εἴσθαι, προχιν-έομαι, οὔμαι, fut. προχινηθήσ-ομαι.
Ebrécher, v. tr. 1 Faire une brèche à un instrument tranchant, ἀκμὴν ϑ)εᾷν, ϑλ-άω, ©, fut. ϑλάσ-ω; ἀμιλύν-ειν, ἀμθλύν-ω,, fut.
ἀμόλυν- ὥ, acc. || 2 Entamer, diminuer, μειτοῦν, μει-όω, ὦ, fut. μειώσ - ὦ, ace ; ἐλασσ - οὖν, ἐλασσ-όω, ©, fut. ἐλασσώσ-ω, acc.
Ebruiter, v. tr., rendre public, nuost-oùv, ἐχφέρ-ω, fut. éfoio-w τι εἰς τὸν ὄχλον. -- Ébruité, ée, part. passé οἱ adj., divulgué, rendu public, τεθρυλλημέν-ος, ἡ, ον; _XO(V-6c, ἤ, ὄν.
Ebuard, ἢ. m., coin pour fendre le bois, .Cohv, σφην-ός (6).
Ebuillition, n.f. 1 Bouillonnement d’un liquide sur le feu, ἀνάζεσ-ις, εὡς (ὃ) ; ἀναὄρασμ-ός, où (6). Être ou entrer en ébullition, ἀναζ-εἴν, ἀναζ-έω, ©, fut. ἀναζέσ-ω; ἀναόράσσ - εσθαι, ἀναδράσσ-ομαι, fut. ἀναδρασθήσ -ομαι. || 2 Dégagement de bulles d'air, néglacuax, παφλάσματ - ος (τό). || 9 Éruption cutanée, φλυχταίνωσ-ις, εως (À).
Écacher, v.tr., broyer en brisant, ϑ5λίδ-ειν, ϑλίό-ω, fut. ϑλίψτω, acc. Écacher de l'or,
υσὸν πλατύν-ειν, πλατύν-ω, fut. πλατυν-ῶ.
62 écaché, camus, σιμ.- ῥίς, ῥιντ-ός (à).
Les deux mots se déclinent.
caille, n. f., lames qui couvrent la peau des poissons, λεπίς, ίδος (ἡ). Écaille des reptiles, φολ-ίς, ίδος (ἡ). Écaille de tortue, χελώνει-ον, οὐ (τό). Écaille d’huitre, ὄστραχον, ov (τό). Écaille d'œuf, χκέλυφ -ος, εος, ous (τό). Couvert d'écailles, λεπιδωτ-ός, ἡ, Ov; φολιδωτ-ός, ἥ, Ov.
cailler, v.tr., enlever les écaïlles d'un poisson, ἐχλεπίζ-ειν, ἐκλεπίζτω,, fut. ἐχλεπίσ-ω, ACC. — s'Écailler, V. Pr., λεπιδοῦσθαι, λεπιδ-όομαι, οὔμαι, fut. λεπιδωθήσμαι.
Écailleux, euse, adj., qui se lève par écailles, λεπρ-ός, &, 6v; φολιδώδ-Ὡς, Ὡς, ες.
Écale, ἢ. f., enveloppe qui recouvre la coque des noix, λεπίς, ίδος (ἢ). Ecale des
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ECC œufs, ὄστραχ-ον, ou (τό); κέλυφ-ος, εος, OU:
Écaler, v. tr., ôter l’écale, ἐχλεπίζ-ειν, ἐχλεπίζ-ω, fut. ἐχλεπίσ-ω. acc.
Écarbouiller, v.tr., voy. Écraser.
carlate, n. f., couleur d’un rouge trèsvif, χόχχ -ος, οὐ (δ). Qui est d’écarlate, χόχχιν-ος, ἡ. ον. Teint en écarlate, xoxxoθαφ-ἤς, ἧς, ἔς. :
Écart, n. m. 1 Action de s’écarter de sa route, ἔχχλισ-ις, εως (ἢ); Éxtoon-ñ, ἧς (ἡ).
[2 Digression, βεδοιρασι, εως (ἧ). Faire un écart dans un discours, παρεχδαίν-ειν, παρεχθαίν-ω, fut. παρεχδήσ-ομαι τοῦ προχειμένου. || 3 Erreur, faute, ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (τό); πλημμέλημα, πλημμελήματ-ος (ro). Faire des écarts dans sa conduite, ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ω et mieux ἁμαρτήστομαι; πλημμελ-εῖν, TAN μελ-έω, &, fut. πλημμελήσ-ω. || 4 Terme de jeu, ἀποτομ-ἤ, ἧς (ἡ). |] 5 Blessure d'un cheval, χηλ-ίς, ίδος (ἢ). A l'écart, loc.
adv., en un lieu détourné, χωρίς, gén.
Mettre à l'écart, ἀποτιθέναι, ἀποτίθημι, fut. ἀποθήσ-ω. acc. Tirer à l'écart, ἐκποδὼν ἀπάγ-ειν, ἀπάγ-ω, fut. ἀπάξ-, acc. Se relirer à l'écart, ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, &, fut. ἀναχωρήσ-ω.
Écartélement, n. m., action d’écarteler, διασπασμ-ός, où (6).
carteler , v. tr., mettre en quatre quartiers, διασπ-ᾶν, διασπ-άω, ©, fut. διασπάσw, 800.; διασπαράσσ -Eiv, διασπαράσσ-ω, fut. διασπαράξ - ὦ ; διασφενδονίζ - εἰν, διαcoevdovit-w, fut. διασφενδονίσ -ω, acc. — Écartelé, ée, part. passé et adj., διεσπασμέν-ος, ἡ, OV; διεσπαραγμέντ-ος, ἡ; OV.
Écartement, n. m. L Action d’écarter , de séparer, duxywpio-tc, Ews (ἣ) ; διάστασεις, εως (ἢ). || 2? Séparation de choses qui doivent être jointes, διαχώρισμα, διαχωρίσματ-
Ecarter, v. tr. | Séparer, διϊστάναι, διΐστημι, fut. διαστήσ-ω, ACC.; ἀφιστάναι, ἀφίστημι, fut. ἀποστή,τ-ὦ, acc. || 2 Disperser, διασχεδάζ-ειν, διασχεδάζ-ω, fut. διασχεδάσ-ω, 800.
Il 3 Rejeter ce qui embarrasse, ἀποτρέπeuv, ἀποτρέπ-ω, fut. ἀποτρέψ-ω, aCC.; Ëxτρέπ-ειν, ἐχτρέπ-ω, fut. ἐχτρέψτ-ω, acc. || 4 Détourner, ἀπείργ-ειν, ἀπείργ-ω, fut. ἀπείρξ-ω, ace. Écarter quelqu'un du bon chemin, ἀποπλαν-ᾶν, ἀποπλαν-άω, &, fut. ἀποπλανήσ-ω, ACC. — s’Écarter, V.Pr., S’éloigner , ἐξίστασθαι, ἐξίσταμαι, fut. ἐχστήσou. S'écarter de son chemin, τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήστ-ομαι.
S'écarter de son sujet, τῆς ὑποθέσεως ἀποπλαν-ἄσθαι, ἀποπλαν-ἄομαι, ὥμαι, fut. ἀποπλανήσ-ομαι. --- Écarté, ée, part. passé et adj., χεχωρισμένος OÙ ἀποχεχωρισμέν-ος, n, ον. Lieu écarté, ἐρημί-α, ας (ἢ); μυχ-ός, οὐ (δ); ἀναχώρημα, ἀναχωρήματ-ος (τό). Chemin écarté, παρεχτροπ-ή, ἧς (ἡ).
Écclésiaste, n. m., un des livres de l’Ancien Testament, Ἐχχλησιαστ-ῆς, οὗ (6).
ECH 139 Écclésiastique, adj. 1 Qui appartient à l’église, ἐχχλησιαστιχ-ός, ñ, 6v. || 2 Qui
appartient au clergé, χληριχτός, ἡ, ὁν.
Écclésiastique, ἢ. m., homme d'église, _xAmptx-0ç, où (ὁ).
Écervelé, ée, adj., privé de jugement, ἄφρ-ων, ὧν, ον (COMP. ἀφρον-έστερος, SUP.
ἀφρον-έστατος); ἀγνώμ-ων, ὧν, ον (COMP.
͵“ἀγνωμον-έστερος, SUP. ἀγνωμον-έστατος).
Échafaud, ἢ. ἢ). 1 Assemblage de pièces de bois pour la construction d'un bâtiment, πῆγμα, πήγματ-ος (τό); ἴχριτα, wv (τά). || 2 Amphithéâtre, ϑυμέλ-η, ns (à). || 3 Plancher pour l'exécution des criminels, φόνιον πῆγμα, πήγματοος (τό). Mourir sur l’échafaud, τὴν ἐσχάτην τιμωρίαν διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω.
Échafaudage, n.m. 1 Action d’assembler des. pièces de bois pour la construction d’un bâtiment, πινάχωσ-ις, ews (ὃ). || 2 Assemblage d’échafauds, σανίδωμα, σανιδώματ-ος (τό); ἴχρι-α, ων (τά). || 3 Παΐsonnements prétentieux, ματαίων λόγων “περιδολ- ἡ, ἧς (À).
Échafauder, v. tr., dresser un ὀοπα[αιια, ἱκριτοῦν, ἰχριτόω, ©, fut. ἰχριώστ-ω, acc. Au figuré, οἰχοδομ-εῖν, οἰκοδομ-έω, ὥ, fut. oi- “χοδομήσ-ω, 800.
Échalas, ἢ. m., bâton pour soutenir la vigne , χάραξ, χάραχ-ος (ὃ); χαράκι-ον, ον (τό). Garnir d’échalas, χαραχίζ-ειν, χαραχίζὦ, fut. χαραχίσ-ω, ace.
Échalassement, ἢ. m., action d’échalas SET, χαράχωσ-ις, εως (À).
Échalasser, v. tr., garnir la vigne d’échalas, χαρακίζ-ειν, yapaxit-w, fut. yapaxicὦ, acc.
Échalier , ἢ. m., clôture faite de branches d'arbres, Sp:yx-6c, où (6).
Échalote, ἢ. f., espèce d’oignon, ἄσχαλώνι-ον χρόμμυ-ον, ou (ro). Les deux mots _se déclinent.
Echancrer, v. tr., tailler en forme de croissant, ἐντέμν-ειν, ἐντέμν-ω, fut. ἐντεμὥ,, 800.---- Échancrésées part. passé οἱ adj., περίτομ-ος, ος, ον; ἀπότρωχτο-ος, ος, ον.
Échancrure, ἢ. f., coupure en forme de croissant, τοξοειδ-ὴς évrou-n, ἧς (à). Les .
deux mots se déclinent
Échange, n. m., troc d’une chose contre une autre, ἀλλαγ- ἢ, ἧς (ὃ); ἄλλαξεις, ewc (à); μεταλλαγ-ἤἥ, ἧς (ἢ; μετάλλαξ-ις, εὡως (ἧ).
Donner en échange, ἀντιδιδόναι, ἀντιδίδωμι, fut. ἀντιδώσ-ω, acc. Recevoir en échange, ἀντιλαμιδάν-ειν, ἀντιλαμιδάν-ω, fut. ἀντιλήψομαι, acc. En échange de, loc. prép., ἀντί,
én.
Frhdurestie adj., qui peut être échangé, “μετάλλαχτεος, ος, OV.
Échanger, v.tr., faire un échange, ἀνταλλάσσ-ειν, ἀνταλλάσσ-ω, fut. ἀνταλλάξuw) τί τινος OU ἀντί τινος. ---- changé, ée, _part. passé et adj., μετάλλαχτ-ος, oc, ον.
Échanson, n. m., officier qui sert à boire,
ECH
oivoy6-0c, ov (6). Être échanson, OiVOY0-ELV, oivoyo-Ew, &, fut. οἰνοχοήσ-ω.
Échantillon, n. m., petite quantité d’un produit servant de montre, δεῖγμα, δείγat-06 (τό). Donner un échantillon, δεῖγμα χφέρ-ειν, ἐχφέρ-ω, fut. ἐξοίσ-ω : ἐπίδειγμα ἐπιδειχνύναι, ἐπιδείχνυμι, fut. ἐπιδείξ - ὦ.
Donner un échantillon de son mérite, πεῖραν «ἑαυτοῦ διδόναι, δίδωμι, fut. δώσεω.
EÉchappatoire, n. m., défaite, excuse frivole, ἀπόφενξο-ις, ewc (À); Éxpuy-ñ, ἧς (ἡ).
Echappée, n.f. 1 Action inconsidérée, πλημμέλει-α, ας (ἢ). || 2 Vue resserrée, δίοψ-ις, ews (ἢ). || 3 Terme de peinture, διάφασ-ις, ewc (À). Par échappée, loc. adv., par intervalles, διασταδόν, ἐνίοτε. A la dérobée, χρύδδην, λάθρα.
chapper, v.intr. Se tirer, se sauver, être délivré de, ἐχφεύγ-ειν, ἐχφεύγ-ω, fut.
ἐχφεύξεομαι; ἀποφεύγ-ειν, ἀποφεύγ-ω,, fut.
ἀποφεύξοουαι. || 2 Lâcher , laisser perdre, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. &pñu-w τινά Ou τι.
Laisser échapper une occasion, τοῦ χαιροῦ ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρ-έω, ὦ, fut. ὀλιγωρήσ-ω. || 8 Menez à, διαδύ-εσθαι, διαδύ-τομαι, fut.
διαδύσ-ομαι, acc. || 4 Échapperse dit d’une parole qu’on prononce sans le vouloir, ἐκπίπτειν, ἐχπίπτ-ω, fut. ἐχπεσ-οὔμαι. Cela m'a échappé, τοῦτό μοι éEénece.—s Échapper, v. pr. 1 Se sauver, ἀποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσχε-ω, fut. ἀποδράσ-ομαι. || 2 S’oublier, s'emporter, παρελαύν-ειν, παρελαύν-ω, fut. παρελάσ-ω εἰς ou ἐπί avec l’acc. — EÉchappé, ce, part. passé et adj., ἀποδρἄς, ὅσα, ἄν. Cheval échappé, ἀφηνιάσοας ἵππ-ος, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Esclave fugitif, δραπέτ-ης, ou (6).
charde, n.f., äxavô-a, Ὡς (ὃ); σχίδι-ον, OU (té).
Echarpe, n. f. 1 Baudrier ou ceinture, ζωστήρ, ζωστῆρ-ος (6). || 2? Ornement de femme, μίτρ-α, ας (ἡ).
Écharper, v.tr. 1 Blesser avec un instrument tranchant, διαχκόπτ-ειν, διαχόπτ-ω, fut. διαχόψτω, acc. || 2 Tailler en pièces, Echasse, ἢ. f., χαλόδαθρ-ον, ον (τό). Marcher avec des échasses, χαλοδατ-εῖν, χαλοθατ-έω, ©, fut. καλοδατήσ-ω.
Échauboulé, ée, adj., qui a des échauboulures, φλυχταινώδ-ης, Ὡς; ες.
Echauboulure, n. f., élevures rouges sur La peau, φλύχταιν-α, Ὡς (À).
Echaudé, ἢ. m., pdtisserie, ποπάς, ποπάδος (ñ).
Échauder, v. tr. 1 Laver avec de l’eau bouillante, Seou® πλύνειν, πλύν-ω,, fut.
πλυν-ῶ. acc. || 2 Brûler quelqu'un avec de l’eau chaude, ζεστῷ βρέχ-ειν, βρέχ-ω, fut. Boéé-w , 800. --- Echaudé, ée, part.
passé et adj., Seppobap-ñc, ἧς, ἔς.
Échauffaison, n. f., éruption cutanée, φλυχταίνωσ-ις, εως À).
SA
ECH Échauffant, ante, adj., ϑερμαντιχ-ός, #,
Echauffement, n.m. 1 Action d’échauffer, UE εως (à). || 2 État d’un corps échauffé, Sépu-n, nc (ἢ); ϑερμασί-α, ας (à).
Échauffer, v. tr. 1 Rendre chaud, ϑερμαίνειν, ϑερμαίν -ω, fut. Sepuav-&@, acc. || 2 Animer, enflammer, ἐχχαί-ειν, ἐχχαί-ω, fut. ἐκκαύσ-ω, acc. ;- παροξύν-ειν, παροξύνω, fut. παροξυν-ῶ, acc. — s’Echauffer, v. pr., 1 Devenir chaud, ϑερμαίν-εσθαι, Sepuaiv-ouor, fut. ϑερμανθήσ - ομαι. || 2 S’emporter, s’irriter, παροργίζ-εσθαι, παροργίζ-ομαι, fut. παροργισθήστ-ομαι: ἀγαυω. — Échauffé, ée, part. passé et adj.,
Échauffure, n. f., voyez Échauboulure.
Echéance, n.f., jour de payement, προθεσμί-α, ας (ἡ), Ou κυρί-α, ας (ἢ). Sous-ent. εἡμέρα.
Échec, n. m., manque de réussite, πταῖσμα, πταίσματ-ος (τό); ἧττ-α, nc (ἡ). Éprouver, subir un échec, πταί-ειν, πταί-ω, fut. πταίσ-
Echecs, n.m. pl., jeu, πεσσεί-α, ας (ὃ).
Echelle, n. f., χλίμαξ, xAiuax-oc (ὁ).
Echelon, ἢ. m., βαθμ-ός, où (6); χλιμαχτñe, χλιμακτῆρ-ος (6). Par échelons, χλιμα- “χηδόν.
Echelonner, v. tr., disposer par échelons, χλιμαχηδὸν διατιθέναι, διατίθημι, fut. διαθήσ- _w, acc.
Echeniller, v. tr., ôter les chenilles, χαμπῶν χαθαίρ-ειν, καθαίρ-ω, fut. καθαρ-ῶ,
Écheveau, ἢ. m., peloton de fil, τολύπ- Mns (À); ἀγαθ-ίς, ἀγαθίδος (ἡ).
Échevelé, ée, adj., τὴν κόμην ἄταχτ-ος, ος,
Échine, π. f., épine du dos, ῥάχοις, εως (ὃ).
Échiner, v. tr. 1 Rompre l’échine, payiteuv, ῥαχίζ-ω, fut. ῥαχίσ-ω, acc. || 2 Assommer, ἀλο-ᾷν, ἀλο-άω, ὦ, fut. &loño-w,
Échiquier , ἢ. m., | Damier, ἄθαξ, ἄθαχος (ὃ). || 2 Filet, δικτύδι-ον, ον (τό).
Echo, n. m., ἠχώ, ἠχ-όος, οὖς (*). Faire écho à, ἀντηχ-εῖν, ἀντηχ-έω, ©, fut. ἀντηχήσ- .w, dat.
Échoir, v. intr. 1 Étre dévolu par le sort, χληρ-οὔσθαι, χληρ-όομαι, οὔμαι, fut. χληρωθήστομαι. || 2 Si le cas échoit, le cas échéant, ἐὰν τύχῃ (τυγχάνω).
Échoppe, n. f., petite boutique en planches, _YÉB-ov, ou (τό).
Échouer, v.intr. 1 Étre poussé sur un basfond, τοῖς σχοπέλοις περιπίπτ-ειν, περιπίπτw, fut. περιπεσ-οῦμαι, dat.; προςχρού-ειν, προςχρούτω, fut. προςχρούστω; προςπταίειν, προςπταί-ω, fu. προςπταίσ-ω, προςοχέλλ-εῖιν, προςοχέλλτω, fut. προςοχελ-ῶ, dat. || 2 Ne pas réussir , ἀποτυγχάν-ειν ἀποτυγχάν-ω, fut. ἀποτεύξοομαι; ἐχπίπτ-ειν, ἐχπίπτ-ω, fut. ἐχπεσ - οὔμαι : ἁμαρτάν -ειν.
ECL
ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ομαι, avec le gén. || ntos (À); μεγαλοπρέπει-α, ας (À
— Échoué,;ée, part. passé et adj., ναυαγ-ός, 66, όν. Entreprise échouée, xaχοπραγί-α, ας (ἡ).
chu, ue, adj. 1 Dévolu ou désigné par le sort, λαχ-τών, οὖσα, 6v. || 2 Ecoulé,
.TAPWYNLLÉV-06, Ἢ, OV.
Éclabousser, v. tr., σπιλ-οῦν, σπιλ-όω, &, lut. σπιλώσ-τω, ACC. ; πηλ-οῦν, πηλτόω, ©,
Eclaboussure, n. f., σπίλ-ος, ov (δ) ; πήλωσ- (6, εως (ἢ).
Eclair, ἢ. m., ἀστραπ-ή, ἧς (ἢ). Il fait des éclairs, ἀστράπτει. On dit au figuré : Dont les yeux lancent l'éclair, τοῖς ὄμμασιν ἀστράπτων. Passer comme un éclair, rapidement , @pobd-oc, n, ον γίγν-εσθαὶ, γίγνμαι, fut. yevño-ouar.
Eclairage, ἢ. m., φωτισμ-ός, où (6).
Éclaircir, v. tr. 1 Rendre brillant, hauπρύν-ειν, λαμπρύν-ω, fut. λαμπρυν-ῶ, acc.
I 2 Purifier, διυλίζ - εἰν, διυλίζ -ω, fut.
διυλίστω, acc. || 3 Rendre moins épais, ἀραιοῦν, ἀραι-όω, ὥ, fut. ἀραιώσ-ω, acc. || 4 Débrouiller, σαφηνίζ-ειν, capnvit-w. fut.
cagnvio-w , acc. || à Instruire , διδάσχ-ειν, διδάσχ-ω, fut. διδάξ-ω, acC.—s’Æclaircir, v. pr. 1 Devenir clair, le temps s’éclaircit, αἰθριᾷ. || 2 S'informer de quelque chose, διεξετάζ-ειν, διεξετάζ -w, fut. διεξετάσ-ω, acc. — Éclairci, ie, part. passé et δι].
1 Devenu clair, φαιδρ-ός, &, ov. En parlant du ciel, αἴθριτος, a, ov. || 2 Rendu moins épais, ἀραι-ός, &, ὁν; λεπτ-ός, ἡ, Ov. || ὃ Expliqué, σαφ-ἧς, ἧς, ἔς. || 4 Informé d'un fait, τὶ ἐκμαθ-ών, οὔσα, όν.
claircissement , n. m., explication d’une chose a » σαφηνισμ-ός, OÙ (6) ; ἑρμηνείὅν, ἂς [ἡ
Éclairer, v. tr. 1 Répandre de la clarté, φωτίζ-ειν, œutit-w, fut. φωτίσ-ω, acc. ; χαταλάμπ-ειν, καταλάμπ-ω, fut. χαταλάμψw , acc. Éclairer quelqu'un avec un flambeau, τινὶ δαδουχ-εῖν, δαδουχ-έω, ©, fut. δαδουχήσ-ω. || 2 Instruire , παιδεύ-ειν, παιδεύ-ω, fut. παιδεύσ-ω,, acc. || Verbe intr., faire des éclairs, ἀστράπτ-ειν, ἀστράπτ- ὦ, fut.
ἀστράψ --ὡ. --- Éclairé,ée, part. passé et adj. 1 Lumineux, εὐφεγγ-ἧς, ἧς, ἔς; φωτειντός, ἤ, OV (COMP. φωτειν-ότερος, Sup. φωτειν-ότατος). || 2 Instruit, πεπαιδευμέντος, ἡ; ον.
claireur, ἢ. m., soldat qui va à la découverte, χατάσχοπ-ος, ou (6).
Éclanche, n. f., épaule de mouton, ὄϊον ioyt-ov, ou (té). Les deux mots se déclinent. clat, ἢ. ἢ. 1 Fragment de pierre, de bois , σχίζ-α, ns (à). || 2 Bruit ou fracas, χτύπ-ος, ou (ὁ); ψόφ-ος, ou (ὁ). Éclat de rire, χαγχασμο-ός, où (6). [| 3 Vive lumière, ady-ñ, ἧς (ἡ). || 4 Splendeur du nom, des titres, etc., λαμπρότ-ης, ntos (ἢ): λαμπρόν, où (τό). Éclat du style, καλλιέπει-α, ας (à). [| ὃ Pompe, grandeur, λαμπρότ-ης,
ECL
ἡ. ἢ ὃ Ru-
.meur, scandale, ϑρύλλ-ος, ov (6).
Éclatant, ante, adj. 1 Qui brille, au propre et au figuré, λαμπρ-ός, &, 6v (comp.
λαμπρ-ότερος, SUP. λαμπρ-ότατος) ; περιφεγγδ, MG, Ἔξ: 2 En parlant du son, ὀξεύς, εἴα, ὕ (comp. ὀξ-ύτερος, sup. ὀξ-ύτατος)λαμπρ-ός, à, όν. || 3 Remarquable , fameux, Aaunp-66, &, όν; περιφαν-ής, ἧς, ἐς (COM.
-“περιφαν-έστερος, SUP. περιφαν-έστατος).
Éclater, v. intr. 1 Brüller, ἐλλαμπρύν-ειν, ἐλλαμπρύν-ω, fut. ἐλλαμπρυν- ὦ. Ἷ 2 86 briser fer éclats, διαῤῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυμαι, fut. διαῤῥήξ-ομοι. || 3 Faire entendre un bruit soudain et violent, ἐχχτυπ-εῖν, ἐκχτυπ-έω, ©, fut. ἐχχτυπήσ-ω. Eclater de rire, χαγχάζ-ειν, χαγχάζ-ω, fut. χαγχάσ-ω I] 4 Se produire au dehors, ἐχφέρ-εσθαι, ἐχφέρ-ομαι, fut. ἐξενεχθήστ-ομαι; διαθρυλλεἶσθαι, διαθρυλλ-έομαι, οὔμαι, fut. διαθρυλληθήσ-ομαι. Faire éclater sa haine, sa joie, μῖσος, χαρὰν ἐχφέρ-ειν, Éxpép-w, fut. ἐξοίσ- ©, —s’Éclater, \. pr., voyez Éclater 25.
Éclectiques, ἢ. m. pl., secte philoso- Dhique, ἐχλεχτιχ-οί, ὧν (oi).
Eclectisme, ἢ. m., philosophie éclectique, ,ἐχλεχτισμ.-ός, où (ὁ).
Éclipse, ἢ. f. Éclipse de soleil, éclipse de lune, ἡλίου, σελήνης ἔχλειψ-ις, εὡς (ñ).
Éclipser, v. tr. 1 Obscurcir, ἐπισχοτ-εῖν, ἐπισχοτ-έω, ©, fut. ἐπισχοτήσ-ω, ACC.; ἐπισχιάζ-ειν, ἐπισχιάζ-ω, fut. ἐπισχιάσ-ω, acc. || 2 Surpasser, effacer, vx-&v, νικτάω, ὦ, fut.
νιχήσ-ω, aCC.; ὑπερθάλλ-ειν, ὑπερδάλλ-ω, fut. ὑπερδαλ-ῶ, acc.; προέχ-ειν, προέχ-ω, fut. προέξ - W , δέῃ. — s’Éclipser ; Υ. PI., 1 s’obscurcir, ἐχλείπ-ειν, ἐχλείπ-ω, fut. ἐχλείψ-ω. || ? Disparaître, ἀφανίζ - εσθαι, ἀφανίζ - ομαι, fut. ἀφανισθήσ - ομαι. — Éclipsé, ée, part. passé οἱ adj., 1 Obscurci, ἐπίσχοτ-ος, 06, ον. Ἰ 2 Surpassé par quel- Qu'un, τινὸς ἥτττων, WV, ον.
Écliptique, ἢ. m., ἐχλειπτιχτὸς χύχλ-ος, ου (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Éclisse, n. f., support d’un membre fracturé, νάρθηξ, νάρθ-ηχος (6).
Éclisser, v.tr., garnir d’éclisses, ναρθηχίζεἰν, ναρθηχίζ-ω, fut. ναρθηχίστω, acc.
Ecloppé, 66, adj., boiteux, estropié, χωλ-ός, ἡ, όν (COMP. χωλ-ότερος, SUP. χωλ-ότατος) ; πηρτ-ός, &, όν (COMP. πηρ-ότερος, SUP. πηρ- .OTATOG ).
Eclore, v. intr. 1 En parlant des œufs, ëxxoλάπτ-εσθαι, ἐκχολάπτοομαι, fut. ἐκχολαφθήσομαι. Faire éclore, ἐχχολάπτ-ειν, ἐχχολάπτ-ω, fut. ἐκχολάψ-ω, acc. |] 2 En parlant des fleurs, ἀνοίγ-εσθαι, ἀνοίγτ-ομαι, fut. ἀνοιχθήσ-ομαι. Faire éclore, ἀνοίγ-ειν, &voiy-w fut. &voi£-w, acc. || 3 En parlant du jour, 4 Au figuré, se produire, commencer, ἀναφαίν - εσθαι, ἀναφαίν -ομαι, fut. ἀναφανήσομαι. --- 3 εἴοβ. 9569 part. passé οἱ adj., OEufs 0105. ἐχχολαφθένττα ὦ -ἄ, ὧν (τά).
Les deux mots se déclinent. Fleurs écloses,
ECO
ἀναπεπταμέν -α ἄνθ -η, éwv (τά). Les deux mots se déclinent.
Éclosion, ἢ. f., ἐχχόλαψ-ις, eux (ἢ).
Écluse, n.f., χαταράχτ-ης Où χαταῤῥάχτ-ης, οὐ (6).
Eclusier, n. m., celui qui gouverne une écluse, καταράχτου ἐπιστάτ-ης, ou (6).
cole, n.f. 1 Lieu où l’on enseigne, σχολ-ή, ἧς (ἡ); διδασχαλεῖτ-ον, ov (τό). Maitre d'école, διδάσχαλ-ος. ou (6); γραμματοδιδάσχαλ-ος, ov (6). Tenir une école, γραμματεύ -ειν, γραμματεύ-ω, fut. γραμματεύσ-ω ; γράμματα διδάσχ-ειν, διδάσχ-, fut. διδάξ- . Suivre ou fréquenter une école, εἰς τὸ διδασχαλεῖον φοιτ-ᾶν, φοιτ-άω, ὦ, fut. φοιτήσ-ω. |] 2 Ce qui forme ou éclaire par l'expérience, διδάσχαλ-ος, ou (ὃ et ἢ). On tourne aussi par le verbe παιδεύ-ειν. Le besoin est l’école de l'homme, τὸν ἄνθρωπον à πενία παιδεύει. || 3 Disciples d’un philosophe, d’un peintre.
L'école de Platon, oi ἀπὸ Πλάτωνος. L'école de Phidias, οἱ ἀπὸ Φειδίου.
colier, ἢ. m. ἰ Qui va à l’école, μαθητ-ής, où (6). Écolière, n. f., μαθήτρια, ἂς (ἣ). || 2? Apprenti ou novice dans un art quelconque, ἀπαίδευτ-ος, ος, ον.
conduire, v.tr., congédier, ἀποπέμπ-ειν.
ἀποπέμπ-ω, fut. ἀποπέμψ-ω, 800. ; ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. &pñs-w, ace.
Economat, ἢ. m., fonction d’économe, oi-
Econome, ἢ. m., celui qui est chargé des dépenses d’une maison, oixovou-05, ον (6).
|| Adj., qui a de l’économie, φειδωλός, ὁς ou , 6v (COMpP. φειδωλ-ότερος, SUP. φειδωλ- _OTUTOC).
Economie, n.f. 1 Régie d’une maison, d’un
tat, οἰχονομί-α, ας (ἡ). || 2 Épargne, φειδωλί-α, ας (ἢ). Avec économie, φειδωλῶς. |] 3 Argent mis en réserve, ἀποτεθειμέν-α, ων (τά).
conomique, adj. 1 Qui concerne l’économie d’une maison, d’un Etat, oixovoux-06c, ἡ, 6v. [| 2 Peu dispendieux, εὐτελ-ἧς, ἧς, ἐς
(comp. εὐτελ-έστερος, Sup. εὐτελ-έστατος).
Economiquement, adv., εὐτελῶς.
Économiser, v.tr. 1 Administrer avec économie , χαλῶς οἰχονομ-εῖν, οἰχονομ-τέω, ὦ, fut. οἰκονομήσ-ω, 800.; διοιχ-εῖν, διοιχτέω, ὥ, fut. διοικήσ -ω, acc. || 2 Epargner, φείδεσθαι, φείδ-ομαι, fut. eic-ouat, gén.
Ecorce, n.f. 1 Enveloppe des arbres ou des fruits, φλοι-ός, où (δὴ). || 2 Superficie εἰ choses, apparence, ὄψεις, εως (ñ); τὰ ἔξω.
Écorcer, v. tr., φλοίζ - εἰν, φλοίζ-ω,, fut.
φλοί-σω,, 800. ; λεπίζ-ειν, λεπίζτω, fut. λεπίσ-ω, ACC. — s’Écorcer ; V. Pr., φλοίζεσθαι, φλοίζ - ομαι, fut. φλοισθήσ --ομαι. Qui s’écorce facilement, εὐλέπιστ-ος, ος, ον. Qui s'écorce difficilement, ὃυςλεπ - ἧς, ἧς, ἔς. — Écorcé,ée, part. passé et adj., πεφλοισμέν-
06, ἡ,0ν; τὸν φλοιὸν ἀφῃρημένος, Nr OV.
Écorcher, v. tr. 1 Dépouiller un animal de sa peau, ἐχδέρ-ειν, ἐχδέρ-ω, fut. ἐχδερ-ῶ,
ECO
acc. || 2 Enlever une partie de la peau, δρύπτ-ειν, δρύπττω, fut. δρύψ-ω, acc. || 3 Ulcérer, blesser la gorge, le palais, ἀμύσσ-ειν, ἀμύσσ-ω, fut. ἀμύξ-, ace. Écorcher les oreilles de quelqu'un, τὰ ὦτα χόπτeuv, χόπτ-ω, fut.x04-w. Écorcher un mot, une langue, ῥῆμα, γλῶσσαν διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ῶ. |} 4 Faire payer trop cher, πλέον τοῦ μετρίου πωλ-εῖν, πωλéw, ©, fut. πωλήσ - ὡ. — s'Hcorcher, Υ. pr., δρύπτ-εσθαι, δρύπτ-εομαι, fut. δρύψομαι. --- Écorché, ée, part. passé et adj,
“τὴν δορὰν ἀφῃρημέν-ος, n, ον ; δαρτε-ός, M, OV:
Écorcheur, ἢ. m., ἐχδέρτων, ἀντος ὁ).
Ecorchure, n. f., ἀμυχ-ῆ, ἧς (à).
Ecorner, v. tr. 1 Rompre les cornes, τὰ γέρατα συντρί6-ειν, cuvrpié-w , fut. συντρίψτω. || 2 Casser Les angles ἃ un objet, ἀκροτομ-εῖν, ἀχροτομτέω, ©, fut. ἀχροτομήσ-ω, ACC.; περιχόπτ-ειν, περικόπτ-ω, ul.
περιχόψ-, acc. || 3 Entamer son bien, son revenu, ἐλασσ-οῦν, ἐλασσ-όω, ©, fut.
ἐλασσώσ-ω, acc. — Écorné, ées Part. passé et adj. 1 Qui a Les cornes rompues, xodlo- Goxépart-oc, ος, ον. || 2 Coupé par le bout, ἀχρότομ-ος, ος, ον. || 3 Amoindri, ἐλάσοων, WY, ον.
Écornifler, v.tr., faire le parasite, παρα- “σιτ-εῖν, παρασιττέω, ©, fut. παρασιτήστ-ω.
Ecorniflerie, n. f., παρασιτί-α, ας (ἢ).
Écornifleur, euse, adj., παράσιτ-ος, ος, ον.
Écosser, v.tr., ôter la cosse, λέπ-ειν, λέπ-ω, fut. λέψτω, acc.; λεπίζ-ειν, λεπίζ-ω, fut. λεπίσ-ω, ACC. — Écossé, ée, Part. passé οἱ Adj., τὸν λοδὸν ἀφῃρημέν-ος, n, ον.
Écosseur, euse, n. m. et f., λεπίζ -ων, _ovtos (ὁ); λεπίζουσ-α, Ὡς (ἢ).
Écot, n. m., quote-part payée pour un repas, συμιδολ-ἤ, ἧς (ἣ) ; ἔραν-ος, ou (6). Payer son écot, συνερανίζ-ειν, συνερανίζ-ω, fut. συνepavio-w. Qui ne paye point son écot, ἀσύμ- Ὅολ-ος, 06, ον.
Ecoulement, ἢ. m. 1 Mouvement des [1guides , änopéo-ñ, ἧς (ñ);-éxpo-ñ, ἧς (ἡ).
|| 2 Placement des denrées, διάπρασ-ις, εως (ὃ). ͵
s'Écouler, v. pr. 1 En parlant des liquides, ἀποῤῥ-εῖν, ἀποῤῥ -έω, fut. ἀποῤῥεύσ -ομαι.
[| ? En parlant de la foule, ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, ὥ, fut. ἀναχωρήσ- ὦ. | parlant du temps, παρέρχ - εσθαι, παρέρχομαι, fut. παρελεύσ -ομαι. — Écoulé;ée, art. passé et adj. 1 En parlant des liquides, ἀπεῤῥνηχ-ώς, via, ός. {| 2 En parlant du temps, παρεληλυθ-ώς, υἷα, 663 διαγεγον-ώς, υἷα, 66; διαλιπ-ών, οὔσα, Ov.
Écourter, v.tr. 1 Couper court, Boayvroueiv, βραχυτομ-έω, &, fut. βραχυτομήσ-ω, acc. Ϊ Abréger trop, συντέμν -εἰν, συντέμν-ω, fut. συντεμ-ὦ, acc. —Écourté, ée; part. passé et adj. 1 Coupé court, βραχύτομ-ος, 06, ον; 4006-66, 66, όν (COMP. χολοδ-ώτερος, fut. χολοδ-ὠτατοξ). || 2 Abrégé, σύντομ-ος, ος, ον (COMP. συντομ-ώτερος, SUP. συντομ-ώτατος).᾿ ;
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Ecoute, n.f. 1 Endroit où l’on écoute sans être vu. Etre aux écoutes, ὠταχουστ-εῖν, ὠταχουστ-έω, ©, fut. ὠταχουστήσ-ω. Celui y est aux écoutes, wraxovot-"c, où (ὁ). {|
Cordage pour manœuvrer les voiles, ποῦς, moù-6ç (δ). Larguer les écoutes, τὰ ἱστία yah-&v, χαλ-άω, &, fut. χαλάσ-ω.
Ecouter, v.tr. 1 Prêter l'oreille, ἀκού-ειν, ἀχού-ω, fut. ἀκούσ-ομαι, acc. ; ἀχρο-ᾶσθαι, ἀχρο-άομαι, Guat, fut. ἀκροάσ - ομαι, gén.
Ι s Obéir à, πείθεσθαι, πείθ-ομαι, fut. πείσομαι, dat.; ὑπαχού-ειν, ὑπαχού-ω, fut. ὕπαχούσ -ομα:, dat. — s’Écouter, V. Pr.
1 Étre trop attentif à sa santé, τὴν ὑγίειαν Fr ϑεραπεύ-ω, fut. ϑεραπεύσ-ω.
| 2 S’écouter parler, βραδυστομ.-εῖν, βραδυστομ-έω, ©, fut. βραδυστομήσ-ω.
Écoutille, n. f., ôxai-ov, av (τό).
Écraser, v.tr. 1 Aplatir, ἐπιτρίό-ειν, ἐπιτρίό-ω, fut. ἐπιτρίψ-ω, acc. || 2 Accabler, ovprimer, méel-etv, mél-w, fut. πιέσ-ω.
Écraser l'ennemi, τοὺς πολεμίους ἀναιρ-εῖν, ἀναιρ-έω, ὥ, fut. ἀναιρήσ-ω. || 3 Surpasser de beaucoup, τῶν ἄλλων πολὺ διαφέρ-ειν, διαφέρ-ω, fut. διοίσ- ὦ. — Écrasé, ὅδ9 part. passé et adj. 1 Brisé, ἐπιτετριμμένε-ος, n, ον. Nez écrasé, πλατεῖ-α bic, ῥιν-ός (ἡ).
Les deux mots se déclinent. Qui a le nez écrasé, σιμ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Accablé, vaincu, πεπιεσμέν-ος, ἡ, OV; νενιχημέν-ος, ἡ, Ov. || 3 Inférieur à, ἥττ-ων, wv, ον, gén.
EÉcrémer, v. tr., τὸ πίαρ ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρέω, ©, fut. ἀφαιρήστω. Au figuré, ἀνθολογεἴν, ἀνθολογ-τέω, ὥ, fut. ἀνθολογήσ-ω,, acc.
crevisse, n.f., χαρχίν-ος, ov (6). Écrevisse de mer, ἀσταχ-ός, où (6). Les pinces de l’écrevisse, χηλ-αί, ὧν (ai).
s'Écrier, v. pr., ἐχφων-εῖν, ἐχφων-έω, ©, fut. Éxpwvño -w ; ἀναδο- ἄν, &vabo-duw , &,
Ecrin, n. m., χιδώτι-ον, ou (τό).
Ecrire, v.tr. 1 Tracer des lettres, γράφ-ειν, γράφο-ω, fut. γράψ-ω, acc. || 2 Cemposer un Ouvrage , συγγράφ-ειν, συγγράφ-ω, fut. συγγράψ-ω, acc. Ϊ 2 Écrire une lettre , ἐπιστολὴν πέμπ - εἰν, πέμπ-ω, fut. πέμψ-τω, ou simplement γράφ-ειν. Écrire en réponse, ἀντιγράφ-ειν. — HÉerit, ile, part. passé et adj., γραπτός, , όν, OU ἔγγραφος, ος, ον.
Non écrit, ἄγραφ-ος, os, ον. Il est écrit, il était écrit que, à doit, il devait arriver que, εἵμαρται, εἵμαρτο, avec l'infinitif.
Ecrit, ἢ. m. 1 Papier sur lequel une chose est consignée par écrit, γράμμα, γράμματος (τό). || 2 Acte, convention écrue, συγγραφ-ἡ ἧς (à); συνθήχ-η, nc, (ἢ). || 3 Ouvrage _httéraire, σύγγραμμα, συγγράμματ-ος (τό).
Écriteau, n.m., ἐπιγραφ-ἤ, ἧς (ñ).
Ecritoire, ἢ. f., mehavodoyet-ov, ov (τό).
criture, n. f. 1 Action ou manière d’é-
crire, yoap-n, ἧς (ἢ). |] 2 Art d'écrire,
γραφιχ-ἤ, ἧς (ἢ). || 3 Les saintes Écritures, ραφ-αί, ὧν (ai).
icrivain, n.m. 1 Scribe, γραμματ-εύς, ἔως
(δ). 112 Auteur, συγγραφ-εύς, ἕως (6).
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Écrou, n. m. 1 Trou par lequel passe une
vis, περικόχλιτον, où (τό). |] 2 Acte d’emprisonnement, εἰς τοὺς εἱρχθέντας ἀναγραφἡ, ἧς (à). Registre d’écrou, τῶν δεσμωτῶν ͵“κατάλογτος, οὐ (ὁ).
Ecrouelles, n. f. pl., glandes au cou, γοιράδ-ες, wv (ai). Qui ἃ les écrouelles, χοιρα- “δώδ-ης, Ὡς, ες.
Écrouer, v. tr., emprisonner, εἰς τοὺς δεσμιωθέντας ἀναγράφ-ειν, ἀναγράφ-ω, fut.
“ἀναγράψ-ω,, acc.
Écroulement, ἢ. m., πτῶσ-ις, εως (ἢ); ὑπόπτωσ-ις, ES (ἢ); σύμπτωσ-ις, εως (ὃ).
s'Écrouler, v pr., συμπίπτο-ειν, συμπίπτ-ω.
fut. συμπεσ-οῦμαι.
Écrouter, v.tr., ἐχλεπίζ-ειν, éxhenit-w, fut ÉX}ETIG-W, ACC.
Ecru, ue, adj., qui n’a point été soumis ἃ l’eau, ὠμ-ός, ἡ, ὄν. Lin écru, toile écrue, ὠμόλιν-ον, ou (τό).
Ecu, ἢ. m. 1 Bouclier, σχῦτ-ος, εος, ους (τό). ᾿ 2 Monnaie, νόμισμα, νομίσματ - ος (τό).
Qui a beaucoup d’écus, πολύχρυσ-ος, ος, ον.
Écueil, n. m. Rocher, cxomed-05, ov (6).
Donner, se briser contre un écueil, σχοπέλῳ προςχρού-ειν, προςχρού-ὠ, fut. προςχρούσ-ω; εἰς σχόπελον ἐμπίπτ-ειν, ἐμνπίπτ-ω, fut. ἐμπεσ - οὔμαι. || 2 Chose dangereuse, “πρόςχομμα,, προςχόμματ-ος (τό).
Écuelle, n. f., vase creux, λοπάς, ἄδος (ὃ).
_Petite écuelle, λοπάδι-ον, ou (té).
Eculer, v.tr., écraser le derrière d’une chaussure, τὰ ὑποδήματα ὄπισθεν χαταπατ- Éculé, ée, part. passé et adj., στρεόλ-ός, ἤ, ὄν (COMP. oTpE6) - ότερος, SUP. στρεόλτατος).
Écumant, ante, adj., ἀφρώδ-ης, ns, ες (comp. ἀφρωδ-έστερος, sup. ἀφρωδ-έστατος).
Ecume, n.m. 1 Mousse blanche, ἀφρ-ός, οὔ (6). || 2 Bave ou sueur de certains animaux , ἀφρ-ός, où (δ). || 3 Partie la plus vile d’une foule, συρφετ-ός, où (6).
Ecumer, v.tr., ôter l’écume, ἐξαφρίζ-ειν, étapoit-w, fut. Ééuppic-w , acc. Au figuré, écumer les mers, πειρατεύ-ειν, πειρατεύ-ω, fut. πειρατεύσ- . || Verbe intr., jeter de Pécume, ἀφοίζ - εἰν, &ppit-w, fut. ἀφρίσ-ω.
Ecumer de colère, ὑπεροργίζ-εσθαι, ὕπερ- _opyit-ouo. fut. ὑπεροργισθήσ-ομαι.
Écumeur, ἢ. m. Écumeur de mer, πειρατἧς, οὔ (δ). Écumeur de marmite, παράσιτ- .0S, OU (ὁ).
Écumeux, euse, adj., voy. Écumant.
EÉcumoire, n. f., ζωμήρυσεις, εωὡς (ñ).
Écurer, v.tr., nettoyer, καθαίρ-ειν, χαθαίρ- _w, fut. χαθαρ-ῶ, acc.
Ecureuil, n.m., oxioup-05, ον (δ).
Ecurie, n.f., ἱππ-ών, &vos (6); ἱπποστασί-α, ἂς (ὃ). \
Écusson, ἢ. m. 1 Ecu d’armoiries, ἀσποίς, ίδος (ἢ). || 2 Espèce de greffe, ὀφθαλμός, οὗ (ὁ).
Écussonner, v.tr., greffer en écusson, ἐν»
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οφθαλμίζ - εἰν, ἐνοφθαλμίζ- ὦ, fut. ἐνοφθαλ- “)} μίστ-ω, acc.
ml cuyer, n. m. 1 Celui qui ur les che-
vaux , ἱπποχόμ.-ος, ον (ὁ). Celui qui porte les armes d’un guerrier, ὁπλοφόρ-ος, ou (6); ὑπασπιστ- ἧς, où (ὁ). Ecuyer tran-
chant, χρεωδαίτ-ης, ou (6).
Edenter, v.tr., casser les dents, τοὺς ὀδόντας ἐχχρού-ειν, ÉXAÇOU-W, fut. ἐχχρούσεω.--- Édenté, ée, part. passé et adj., ἀνόδ-ους, ovros (ὁ et ἡ); νωδ-ός, ἡ, ὄν. Un vieillard édenté, νωδογέρ-ων, οντος (ὁ).
Édifiant, ante, adj., qui est d’un bon exemple, παραδειγματιχ-ός, ἡ, OV.
Édificateur, n. m., qui bâtit, οἰκοδόμος, au (6).
Edification, n.f. 1 Action de bâtir, oixoδόμησ-ις, εως (à). || 2 Bon exemple, xa)-dv παράδειγμα, παραδείγματ-ος (τό). Les deux _mnts se déclinent.
Édifice, n.m. ! Bâtiment, οἰκοδόμημα, oiχοδομήματ-ος (τό). || 2 Assemblage de plusieurs choses, χατασχεύασμα, χατασχευάσματ-ος (τό).
difier, v.tr. 1 Bâtir, oixodou-eiv, οἰχοδομ.éw, &, fut. oixoôouño-w, acc. || 2 Porter ὰ la vertu, à la pièté, πρὸς ἀρετὴν, πρὸς εὖσέθειαν προτρέπ-ειν, προτρέπ-ω, fut. προτρέψ-ω, acc. — Édifié, ée, part. passé et adj. 1 Bâti, oxodounuév-0s, ἡ, ον. [| 2 Tou- ΟΠ, διαχεχινημέντος, n, ov.
Édile, n. m., ἀγορανόμ-ος, ov (6). Être édile, ἀγορανομ.-εῖν, ἀγορανομ-έω, ὦ, fut. ἀγορανομήσ-ω. Ce qui concerne l'édile, ἀγορανομιχτός, ἢ, Ov.
Édilité, n. f., ἀγορανομί-α, ας ().
Édit, ἢ. m., ordonnance, ἐπίταγμα, ἐπιπάγματ-ος (τό); διάταγμα, διατάγματ-ος (τό).
Éditer, v. tr., voy. Publier.
Éditeur, n.m., celui qui publie un livre, βιδλίον τι ἐχδ-ούς, ὄντος (6).
Édition, n. f., βιδλίου ἔχδοσ - τς, eux (f).
Éducation, n. f. 1 Action d’élever, de former un enfant, ἀνατροφ-ἤ, ἧς (ἡ), παιδεί-α, ας (ñ). Qui a reçu une bonne, une mauvaise éducation, χαλῶς, χαχῶς τεθραμμέν-ος, ἡ, ov. Donner de l'éducation, παιδεύ-ειν, παιδεύ-ω, fut. παιδεύστ-ω, acc. ; παιδαγωγ-εῖν, παιδαγωγ-έω, ὦ, fut. παιδαγωγήσ-ω, acc. || 2 Soin qu’on donne aux animaux, τροφ-ἢ, ἧς (ὃ). [13 Soin qu’on donne aux végétaux, ἀγωγ-ή, ἧς (À). 1 dulcoration, n f., Action de tremper d’eau et d’adoucir, γλύκανσ-ις, εως (à).
Édulcorer, v. tr., γλυχαίν-ειν, γλυχαίντω, fut. γλυχαν-ὦ, acc.
Effaçable, adj., ἐξαλειπτ-ός, ός, όν.
Effacer, v.tr. 1 Oter l’empreinte, ἐξαλείφειν, ἐξαλείφ-ω, fut. ἐξαλείψ-ὠ, acc. || 2 Rayer ce qui est écrit, διαγράφ-ειν, διαγράφ-ω, fut. διαγράψ-ω, acc. || 3 Détruire, àvarp-etv, ἀναιρ-έω, ©, fut. &vapño-w, acc. || 4 Surpasser , προέχ-ειν, προέχ-ω, fut. προέξ-ω,
én. — s’Effacer., Y. pr. | Disparaître, φανίζ-εσθαι, ἀφανίζ -ομαι, fut. ἀφανισθήσ-
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ομαι. ||? Se montrer humble, ταπεινοφρονεἰν, ταπεινοφρον-έω, ὥ. αἱ. ταπεινοφρονγήσ-ω. || 3 Se présenter de côté, ἐκ πλαγίου χαθί- Effacé, ée, part. passé et adj. 1 Biffé, διαγεγραμμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Oublié, ἄμνηστ- 06, 06, ον; ἐξίτηλ-ος, ος, ον. || ὃ Surpassé, νενιχημέν-ος, Ἢ, Ov.
Effaçure, n. f., ἐξάλειψοις, ews (ὃ).
Effaré, ée, adj., hagard, qui a l’air effaré, τὴν ὄψιν ἄγριτος, α΄, ον (COMP. ἀγριτώτερος, SUP. ἀγρι-ώτατος); ἐχτὸς ἑαυτοῦ ὦν, οὖσα, ὄν.
Effaroucher, v. tr. | Faire fuir, πτο -εἴν, πτο-έω, &, fut. πτοήσ-ω, acc. || 2 Rendre moins traifable, ἀγρι-οῦν, ἀγρι-όω, ὥ, fut.
Rare 800. — s’Eff[aroucher, \. Pr.
1 En parlant des personnes, ἀγρι-τοῦσθαι, ἀγρι-όομαι, οὔμαι, fut. ἀγριώστομαι. [| 2 En
arlant d’un cheval, πτύρ-εσθαι, πτύρ-ομαι, ut. πτυρθήσ - ομαι. — ÆEffarouché, ἐδ.
part. passé et adj. 1 Rendu moins traitable, ἀγριωβ-είς, εἴσα, έν. || 2 Effrayé, περίφοδος,ος, ον; ἐπτυρμέν-ος, ἡ, OV.
Effectif, ive, adj., réel, ἀληθιντός, , ὄν; ἀληθ-ής, À; ἕς.
Effectivement, adv., ἀληθῶς, ὄντως, τῷ ὄντι.
Effectuer, v. tr., mettre à exécution, ᾧποτελ-εῖν, ἀποτελ-έω, &, fut. ἀποτελέσ-ω, acC.; διαπράσσ-εσθαι, διαπράσσ-ομαι, fut. διαπράξομαι, ACC.
Efféminer, v. tr., ἐχθηλύν-ειν, ἐχθηλύν- ὦ, fut. ἐκθηλυν-ῶ, acc. — 4᾽ fféminer. \.pr., χλιδαίν-εσθαι, χλιδαίν-ομαι, fut. χλιδαν-οῦὔμαι. — Efféminé, ée, part. passé et adj.
ἐχτεθηλυμέν-ος, n, ον; ἁδρ-ός, &, 6v (comp ἁδρ-ότερος, SUP. dép as
Effervescence, n. f. 1 Ebullition, ἀνάζεσts, εὡως (ἧ). || 2 Émotion vive, ταραχ-ή,
Effervescent, ente, adj., ävaté-wv, ονσα.
Effet, πα. τὴ. 1 Résultat d'une cause, ἀποθαΐν-ον, οντος (τό). || 2 Effet d'une machine, d'un remède, ἐνέργει-α, ας (à). || 3 Acte, Épy-ov, ov (τό). || 4 Force, puissance, δύvaut, εως (ἣ) ; ἰσχ-ύς, ύος (ὃ). [| ὃ Obligation écrite, χειρόγραφ-ον, ou (τό). A quel effet, dans quel but? διὰ ti; διατί; En effet, réellement, ὄντως, τῷ ὄντι. A l'effet de, pour, ὥςτε avec l’inf. A cet effet, pour cet effet, ἐπὶ τούτῳ. || Effets, n. m. pl., objets, vêtements, σχεύ-η, ὧν (τά); χτήματ-α, ὧν (τά).
Effeuillaison, π. f., action d’effeuiller, ἀποφύλλισ-ις, εως (À).
Effeuiller, v. tr., ἀποφυλλίζ-ειν, ἀποφυλλίζuw, fut. ἀποφυλλίσ-ω, 800. --- s’Æffeuiller., V. pr., φυλλοδολ-εῖν, φυλλοδολ-έω, ὥ, fut.
φυλλοδολήσ - ww. — ÆEffeuillé, ée, part.
passé et adj., ἄφυλλ-ος, ος, ον; φυλλοδόλεοος, OC, ον.
Efficace, adj., ἐνεργητικτ-ός, ἡ, ὄν; évepy-6s, ὅς, ὄν (COMP. ἐνεργ - ἔστερος, SUP. ἐνεργ ἐστατος).
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Efficacement, adv., ἐνεργῶς.
Efficient, ente, adj. Cause efficiente, ποιητιχ-ὸν αἴτιτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Effigie, n. f., image, eix-wv, ὄνος (ἡ); ἐχτύπωμα, ἐχτυπώματ- oc (τό). Exécuter en effigie, τὴν χαταδίχου εἰχόνα τιμωρ-εῖν, τιμωρ-έω,ῶὦ, fut. τιμωρήσ-ω.
Effilé, ée, adj., mince et allongé, λεπτ-ός, ñ, 6v (comp. λεπτ-ότερος, sup. }ent-6taroc).
Effiler, v. tr., défaire un tissu fil à fil, ἀναλύ-ειν, ἀναλύ-ω, fut. ἀναλύσ-ω, acc. — s’Effiler, N.pr., ἀναλύ-εσθαι, ἀναλύ-ομαι, fut. ἀναλύστ-ομαι.
Efflanquer, v. tr., amaigrir, affaiblir un chetal, ἰσχναίν-ειν, ioxvaiv-w, fut. ἰσχναν- ©, ACC. — ÆEfflanqué, ἐφ. part. passé et adj., ἰσχν-ός, ἢ, ὄν (COMP. ἰσχν-ότερος, sup. ἰσχν-ότατος); λιπόσαρχ-ος, ος, ον.
ffleurer, v.tr. 1 Afteindre légèrement,
fu ἘΣ ἐπιψαύ-ω, fut. ἐπιψαύσ-ω, gén.
[| 2 Ne faire que toucher une question,
χκαθάπτ-εσθαι, χαθάπτ-ομαι, fut. χαθάψ-ομαι, gén. — Effieuré, ée, part. passé et adj., Ψαυστ-ός, ἡ, όν; ἐπιπολῆς OÙ ἐν χρῷ ἐψαυσμέν-ος, Ἢ, ον.
s'Effleurir, v.pr., tomber en efflorescence, ἐπανθ-εῖν, ἐπανθ-έω, &, fut. ἐπανθήσ-ω; ἐξανθ-εἴν, ἐξανθ-έω, &, fut. ἐξανθήσ-ω.
Efflorescence, n. f., cristallisation des métaux, ἐξάνθημα, ἐξανθήματ-ος (τό).
Efflorescent, ente, adj., ἐπανθ-ῶν, οὖσα, οὖν.
Effluence, n. f., émanation d’un fluide, oil ἧς (ἢ). 4
Effluent, ente, adj., éxpé-wv, ουσα, ον.
Effondrer, v. tr. 1 Fouiller la terre, σχάπτειν, σχάπτ-ω, fut. σχάψ-ω, acc. || 2 Briser, acc. || 3 Vider une volaille ou du poisson, ἐξεντερίζ-ειν, étevrepit-w, fut. ἐξεντερίσ-ω, acc. <
ve yen n. f. pl., dépôt, λείψαν-α, ων τά).
s’Efforcer, v.pr., πειρ- ἄσθαι, πειρ-άομαι, ὥμαι, fut. πειράσ-ομαι. S’efforcer 48..., ἐπιχείρ - εἴν, ἐπιχειρ-έω, ©, fut. ἐπιχειρήσ-ω, avec l’inf. ᾿
Effort, n. m., πεῖρ-α, ας (ἡ); ἐπιχείρημα, ἐπιχειρήματ-ος (τό). Faire de grands efforts pour..., πολλὴν σπουδὴν ποι-εἴσθαι, ποιἔομαι, οὔμαι, fut. πονήσ-ομαι περί τι. Faire de vains efforts, ματαιοπον-εἶν, ματαιοπονέω, ©, fut. ματαιοπονήσ-ω. Voir ses efforts trompés, τῆς πείρας ἀποτυχ-εῖν, ἀποτυχ-έω, ὦ, fut. ἀποτυχήσ-ω.
Effraction, n.f., bris en vue de vol, διάῤ-
Eu, eus (ñ); τοιχωρυχί-α, ας (à).
᾿ yant, ante, adj., δειν-ός, ἡ, όν (comp.
δειν-ότερος, SUP. δειν-ότατος); φοδερ-ός, à,
- ὅν (comp. φοδερ-ώτερος, SUP. φοδερ-ώτατος).
… D'une manière effrayante, φοδερῶς.
- Effrayer, v.tr., ἐχφοῦ-εἴν, ἐκφοδ-έω, ὦ, fut.
ἢ Dict franç.-grec.
EGA
ἐχφοδήσ-ὦ, 800. --- s’Æffrayers V. ῬΥ., περιφοῦ - εἶσθαι, περιφοῦ -έομαι, où, fut.
περιφοθήσ-ομαι. S'effrayer de quelque chose, περιδεῶς ἔχειν, ἔχτω, ut. ἕξ-ω πρός τι. — E ffrayé, ée, part. passé et adj., φοδυϑ-είς, etc, έν; ἐπίφοῦ -ος, 06, NV; περίφοδ-ος, 0€, ον.
Effréné, 66, adj., ἀχάλιν-ος, oc, ον. Dési effréné, ἀκρατ-ὴς ἐπιθυμί-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent. Plaisirs effrénés, ἀχόλαστ-οι ἧδον-αί, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Effroi, ἢ. m., φόδ-ος, ou (δ). Qui est sans effroi, ἄφοδ-ος, ος, ον. Qui est plein d'’effroi, περίφοό-ος, ος, ον. Causer de l'effroi, φόδον ἐμδάλλ-ειν, ἐμιδάλλ-ω, fut. ἐμιδαλ-ῶ.
Effronté, 66, adj., ἀναίσχυντ -ος, ος, ον; ἀσελγ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀσελγ-έστερος, Sup.
Effrontément, adv., ἀναισχύντως, ἀσελγῶς.
Effronterie, ἢ. ἴ., ἀναισχυντί -α, ας (ñ); ἀσέλγει-α, ας (ñ).
Effroyable, adj., φοδερ-ός, ά, ὄν (comp. φο- Θερ-ώτερος, SUP. φοδερ-ώτατος); δειν-ος, ἡ, όν (comp. δειν-ότερος, sup. δειν-ότατος).
Effroyablement, adv., δεινῶς, τερατιχῶς.
Effusion, n. f., épañchement, ἔχχυσ-ις, εως (ἢ). Effusion du cœur dans Ia joie, τῆς Ψυχῆς διάχυσ-'ς, εως (à). Sans effusion de Sang, ἀναιμωτί OU ἀναιμαχτί.
Egal, 416, adj. 1 Pareil, ὅμοι-ος, α, ον; 16-06, Ἢ, OV. | 2 Uniforme, ὃμαλ-ός, ἡ, 6v (Comp. ὅμαλ - ώτερος, SUP. ὁμαλ-ώτατος, OÙ ὁμαλ-έστερος, ὁμαλ-έστατος). || 3 Indifférent, ἀδιάφορ-ος, ος, ον. Cela m'est égal, οὐδὲν τοῦτό μοι μέλει. |] 4 Plane, ἰσόπεδ-ος,
Egalement, adv., ὁμοίως, ἴσως, ὁμαλῶς, ἐξ ἴσου, ἐπίσης, ἀδιαφόρως.
Égaler, v. tr. 1 Rendre égal, ἐξισ - οὖν ἐξισ-όω, ©, fut. ἐξισώσ- ω, acc. || 2 Etre égal, ἐξισ-οὔσθαι, ἐξισ -ὄομαι, οὔμαι, fut.
ἐξισωθήσ-ομαι, avec le dat. de la personne et l’acc. de la chose.
Egalisation, n.f., ἐξίσωσ-ις, ewc (ἡ).
Egaliser, v.tr. 1 Rendre égal, ἐξισ-οὖν, ἐξιστόω, ©, fut. ἐξισώσ-ω, acc. [ 2 Rendre uni, ὁμαλίζ-ειν, ὁμαλίζ-ω, fut. ὁμαλίσ-ω, ACC.
Egalité, n. f., ἰσότης, ἰσότητ-ος (ἢ) ; ὁμαλότῆς) ὁμαλότητ-ος (ἢ). Egalité en droits, ἰσονομί-α, ας (ἢ). Egalité d'âme, ἐπιείχει-α, ας (ἢ); εὐγνωμοσύν- ἡ, ἧς (ἢ).
Égard, n. m. 1 Prise en considéralion, λόγ-ος, nu (δ). Avoir égard à, λόγον ποιεἴσθαι, ποι -ἔομαι, oùuat, fut. ποιήσ -ouou ; λόγον ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξτω, gén. de la chose. Ϊ 2 Déférence, ϑεραπεί-α, ας (ἢ).
A l'égard de, χατά, πρός, περί, acc. Eu égard à, κατά acc.; ἐκ. ἐξ, gén.
Egarement, n. m. | Action de perdre son chemin, πλάν-ἡ, ἧς (ἢ); ἀποπλάνησ-ις, εως (ἡ). |] 2 Déréglement de mœurs, ἀχολασί-α, ας (ὃ); ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (τό).
EH
Égarer, v. tr. 1 Détourner du droit che- Min, ἀποπλαν-ᾷν, ἀποπλαν-άω, ὦ, fut. ἀποπλανήστ-ω, acc. || 2 Jeter dans l'erreur, rer et Et, παρατρέπ-ω, fut. παρατρέψ-ω,
Ι 8 Perdre, ἀποθδάλλ-ειν, ἀπούάλλ-ω fut. ἀποθαλ-ὦ, ACC. — s’Égarer, \. pr.
1 S’écarter du droit chemin , πλαν-ᾶσθαι, πλαν-ἄομαι, ὥμαι, fut. πλανήσ -ομαι. Il 2 Tomber dans l'erreur , ἁμαρτάν - εἰν, ἁμαρτάνω, [υἱ. ἅμα HET ; παραλογίζ-εσθαι, παραλογίζ - ομαι, παραλογίσ -ομαι. — Égaré, ée, part. cap: et adj. 1 Qui a perdu le droit chemin, πλανηῦ- -εἰς, εἴσα, έν.
2 Tombé dans l'erreur, σφαλ-είς, éica, έν.
3 Perdu, ἀπούεδλημέν-ος, ἡ, ον.
gayer, v. {r., εὐφραίντειν, εὐφραίν-ω,
fut.
εὐφραν-ῶ, acc. Ξ-- s’Égayer, V.pr., EÙgenie εὐφραίν-ομαι, fut. εὐφραν-οὔῦμαι.
gide, n.f., αἰγίς, αἰγίδ-ος (ἡ).
Églantier, n. m., κυνάς, χυνάδ-ος (ἢ) ; χυνόςόατ-ος, ou (à).
glantine, ἢ. f., κυνόῤῥοδ-ον, ον (té).
Église, n. f, | Assemblée des ‘chrétiens, ἐχκλησία, ας (ñ). [| 2 Temple chrétien, ἱερ- όν, où (τό).
Églogue, n. f., εἰδύλλι-ον, ou (τό).
Égoisme, n.m., φιλαυτί-α, ας (ἡ).
Égoiste, adj., φίλαυτ-ος, oc, ον.
Égorger, v.tr. 1 Couper la gorge, αὐχενίζeu, αὐχενίζ-ω, fut. αὐχενίς-ω, acc.; σφάττ- ELV, σφάττ-ω, fut. σφάξοω, acc. || 2 1 mmoler, {3 Ruiner ἀναιρ- εἴν, ἀναιρτέω, ὦ, fut. ἀναιρήσ-ω, 800. -— Égorgé, ée, part. . passé Ως na » σφαγ-είς, εἴσα, έν; πεφονενμένε-ος,
s'Egosiller, V. pr., ἀναχράζ-ειν, ἀναχράζ-ω, fut. ἀναχράξο-υ.
sue n. m. | Suintement, στολαγμ.-ός, οὔ
I 2 Cloaque, ὀχετ-ός, οὗ (ὁ).
ler x tr., στάζ-ειν, στάζ-ω, fut. στάξ-ω,
grapper, Υ. {r., fayohoy-etv, ῥαγολογτέω, w , {π|. ῥαγολογήστω, acc. ; ῥαγίζ- ειν, ῥαyit-w, fut. ῥαγίστ-ω, acc.
gratigner, v.tr., ἀμύσσ-ειν, ἀμύσσ-ω, fut.
ἀμύξ-ω, ACC. ; δρύπτοειν, δρύπτεοω, fut. δρύψτω, acc.— Égratigné, 66. part. passé el ad).
Égratignure, n. f., ἀμνχ-ἤ, ἧς (ἡ); ἄμνγμα, ἀμύγματ-ος (τό).
grener, v. tr., χοχχίζ-ειν, χοχχίζτω, fut.
χοχχίσ-ω, ACC.
Égrillard, arde, adj., ἱλαρ-ός, &, 6v (comp.
ἱλαρτ-ώτερος, SUP. Ὄ αρ-ώτατος) ; παιγνιώδ-ης, Ὡς, ἔς.
Égrugeoir, ἢ. m., vase pour égruger le sel, ἁλετρίδον.ος, ον (6).
ruger, v.tr., meltre du sel en poudre, ἅλα τρίδ-ειν, τρίδ-ω, fut. τρίψ-ω.
Égueuler, v.tr., casser l'ouverture d’un vase, ἀγγείου στόμα ἀποχλ-ᾶν, ἀποχλ-άω, ῶ, fut. ἀποχλάσ-ο».
Eh! interj. 1 Louleur, El φεῦ 1 || 2 Surprise,
LE
ELE 4 [1 3 Joie, ia! Eh bien, ἄγε δή, φέρε
Ébonté, ὅθ, adj., ἀναίσχυντ-ος, ος, ον; ἀναιδ-ής, ἧς, és (COMP. ἀναιδ-έστερος, 50.
laboration, ἢ. [. » ἐξεργασί-α, ας (ñ).
Élaborer, v. tr. » ἐξ Soyét-ecbou, ᾿ἐξξεργάζ-ομαι, fut. ἐξεργάσ- ou, acc.
lagage, n. m., χλάσ-ις, εως (ἢ) ; χλάδευσις, εὡς À).
Élaguer, Υ. ir., χλαδεύ-ειν, χλαδεύ-ω, fut.
᾿χλαδεύσ-ω, acc.
Élagueur, n.m., χλαδευτ-ἧς, où (6).
lan, n.m., espèce de cerf, ἀλχοή, ἧς (ἡ).
lan, n. M. 1 Mouvement subit, opu-ñ, ἧς D Ϊ 2? Saut ou bond, ἐχπήδησεις » ἕως (ὃ).
ΙΙ 3 METRE ou désir, ὁρμ-εή;, ἧς (ὃ):
flancs, ée, adj., ἐπιμήχ-ης, ἧς, ες; λεπτ-ός͵ ἡ, όν (comp. λεπτοότερος ou λεπτ-ίστερος, SUP. λεπτ-ότατος).
Élancement, n. m:, douleur subite et passagère, δῆξεις, Eux | ἰῇ); νυγμ-ή, ἧς (ἢ).
Élancer, v. intr., causer des élancements, da γύσσ-ω, fut. νύξ-ω. --- 5᾽ 42 ΠΣ Y. pr., ἐφορμτᾷν, ἐφορμ-άω, ὥ, fut. ἐφορ- «μήστω, le complément à l'acc. avec πρός.
Élargir, v.tr. 1 Rendre plus large, πλατύν-ειν, πλατύν-ω, fut. πλατυν-ὥ,, acc. || 2 Mettre hors de rison , ἐχ τῆς εἱρχτῆς ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ- ω, acc. —
s’Elargir, Υ. pr., devenir plus large, ομαι, fut. γενήσ-ομαι. — Étargé, ée, part.
passé et adj., πλατ-ύς Ou εὐρύτερ-ος γενόμεν- 06, Ἢ, ον. Les deux mots se déclinent.
Élargissement, n. m. 1 Action d'élargir, πλατυσμ-ός, où (6). || 2 Mise en liberté, ,ἄφεσ-ις, Eu (ὃ); ΣῊΝ δεῖς Le, εὼς (ἡ).
Élasticité, n. f., ressort, ἀντιτυπί-α, ας (à). Élastique, al à ᾿ἀντίτυπιος, ος Ov. :
Électeur, ἢ. m., αἱρέτ-ης, ον (ὁ); Ψηφοφόρ- .5, OÙ (6); χειροτογητ-ἥς, OÙ (ὁ).
Électif, ive, adj., aipet-6ç, ἡ, όν; χειρο- ,TOVNT-0c, À, OV.
Élection, n.f., αἵρεσ -τς, εως (ἢ); χειροτο- “νί-α, ἂς (A).
Électoral, ale, adj., relatif aux élections, «ἀρχαιρεσιαχ-ός, À, OV.
Électriser, v. tr., voy. Enflammer.
Électuaire, ἢ. m., médicament, ἔχλειγμα, ᾿ἐχλείγματ-ος (té).
Élégamment, adv., χοσμίως, κομψῶς, χα-
LÉVTWG.
en) n. f., grâce, distinction. _Élégance dans la parure, χαλλωπισμεός, où (6).
Élégance dans les manières, εὐπρέπει-α, ας (ἡ); εὐτραπελί-α, ας (ἡ). Élégance dans le langage, χαλλιέπει-α, ας (ὃ).
Élégant, ante, adj. ἰ Gracieux, distingué, χομψτός, ἡ, ὄν (comp. χομψτότερος, SUP.
χομψ-ότατος) ; εὔχαρεις, (651: CT εὐχαρίστερος, 500. εὖχ Re 2 Pol, soigné, en parlant du style et ph écrivain,
ELE
χομψ-ός, ή, ὄν; ἀστεῖ-ος, α, ον (Comp.
ἀστει-ότερος, SUP. ἀστει-ότατος).
Élégiaque, adj., qui concerne l’élégie, ëXeγεῖσος, a, ον. Vers élégiaque, ἐλεγεῖτον, ον ES: Poële élégiaque, ἐλεγειοποι-ός, où (6).
égie, n. f., Ëkey-05, ov (ὁ). à lément, n.m. 1 Corps simple, στοιχεῖον, ou (τό); ἀρχ-ἥ, ἧς (ὃ). [| 2? Chose qui nous plaît le mieux, χεχαρισμέν - ον πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. 13 Notions premières, στοιχεῖ-α, ὧν (τά). ᾿ Élémentaire, adj., στοιχειαχ-ός, %, ὄν; στοιχειώδ-ης, NS, ες.
léphant, n. m., ἐλέφας, ἐλέφαντ-ος (6).
éphantiasis, ἢ. f., sorte de lèpre, ἐλεφαντίασ-ις, εως (ἢ). Être atteint d'éléphantiasis, élepavr--Gv, ἐλεφαντι-άω, ©, fut. ἐλε-
Me ion. n.f. 1 Exhaussement, ὕψωσ-ις,
ewc (f). || 2 Hauteur, ὕψ-ος, eoc, ous (τό).
| 3 Terrain élevé, λόφ -ος, ου (6).
Augmentation, αὔξησ-ις, ewc (ἡ). || 5 Constitution en dignité, προαγωγ-ή, ἧς (à). || 6 Grandeur d'âme, μεγαλοψνυχί-α, ας (à).
| 7 Pompe du style, ὕψ-ος, εος, ous (to).
ève, ἢ. m.etf. 1 Nourrisson, rp69-0:, ou (6 et ἢ) ; Spéuux, ϑρέμματ -ος (τό). || 2 Disciple, μαθητ- ἧς, où (δ); μαθήτρι-α, ας (ἢ).
Élever, v. tr. 1 Erhausser, ἐπαίρ-ειν, ἐπαίρ-ω, fut. ἐπαρ-ῶ, acc. || 2 Faire monter plus haut, dY-oùv, 04-60 , ὦ, fut. ὑψώσ-ω, acc. || 3 Porter à un haut rang, προάγ-ειν, Tpoëy-w , fut. προάξ-, acc.; προδιδάζ-ειν, προδιθάζ-ω, fut. προδιδάσ-ω, acc. || 4 Eriger, établir, ἱδρύ-ειν, i800-w, fut. ἱδρύστω, acc.; χαθιστάναι, καθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc. [1 Nourrir, ἐχτρέφ-ειν, ἐχτοέφ-ω, fut.
ἐχτρέψτ-ω, ACC. {6 Donner de l'éducation, παιδεύ-ειν, παιδεύ-ω, fut. παιδεύσ-ω, ACC. — s’Élever, v. pr. | Monter, αἴρ-εσθαι, αἵρομαι, fut. ἀρθῆσ -ομαι; ἀναφέρ-εσθαι, ἀνα-
RUE fut. ἀνενεχθήσ-ομαι. || 2 Naître, νίστ-ασθαι, ἀνίστ-αμαι, fut. ἀναστήστομαι:
ἀναφαίν-εσθαι, ἀναφαίν-ομαι, fut. ἀναφανήσομαι; γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστομαι.
il Croître en dignité, ἀνάγ-εσθαι, ἀνάγouat, fut. ἀναχθήσ-ομαι. || 4 S’enorgueillir, γναφυσ-ᾶσθαι, ἀναφυσ-άομαι, ὥμαι, fut. ἀναφυσηθήσ-ομαι. || ὃ S’élever contre, ἀνίστασθαι, ἀνίστ- μαι, fut. ἀναστήσ-ομα! πρός, 800.--- levé, ée, part. passé et adj. 1 Porté en haut, ἐπαρθείς, εἴσα, ἔν: ἐπηρμέν-ος, ἡ»
ον. || 2 Accru en dignité, ἐπὶ πλέον ηὐξημένoc, Ἢ) ov. || 3 Construit, ὠχοδομημέντ-ος, ἡ, ον. || 4 Nourri, τεθραμμέν-ος, ἡ, ον. || ὁ Instruit, πεπαιδευμέν-ος, ἡ, ον. || 6 Haut, ὑψηλεός, ἡ, ὄν (comp. ὑψηλ-ότερος, sup.
ὑψηλ-ότατος). Voix élevée, μεγάλ-η cwv-1, ἧς (ἢ). Prix élevé, μεγάλ-η τιμ-ή, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent. ἃ un prix élevé, πολλοῦ. || 7 Éminent, λαμπρ-ός, &, 6v
(comp. λαμπρ-ότερος, sup. λαμπρ-ότατος );
ἐπίσημος, ος, ον (COMP. ἐπισημ΄ότερος,
ELO
sup. ἐπισημ-ότατος). {| 8 Noble, généreux, ὑὕψηλτός, ἡ, ὄν; μέγας, μεγάλη, μέγα (ΘΟΙΏΡ. μείζων, SUP. μέγιστος).
Elevure, ἢ. f., petite bube sur la peau, oürtov-a, ἧς (à).
Élider, v.tr., ἐχθλίό6-ειν, ἐχθλίδ-ω,, fut. ἐχθλίψ-ω, acc.
Éligibilité, n.f., conditions nécessaires pour être élu, πρὸς τὸ αἱρεθῆναι ἐπιτηδειό-
Eligible, adj., qui peut être élu, πρὸς τὸ αἱοεθῆναι ἐπιτήδει-ος, oc, Ov.
s'Elimer, v.pr., s’user à force d'être porté, χατατρίό- εσθαι, χατατρίό-ομαι, fut. χατατριφθήσ-ομαι.
Elimination, n. f., expulsion, ἐξορισμ-ός, οὐ (6).
EÉliminer, v. tr., expulser, ἐξορίζ-ειν, ἐξορίζ-ω, fut. ἐξορίσ-ω, acc.
Elire, v. tr. 1 Nommer par voie de suffrages, αἷρ-εἴσθαι, αἱρ-έομαι, οὔμαι, fut.
αἱρήστ-ομαι, ACC.; χειροτον-εῖν, χειροτον-έω, &, fut. χειροτονήσ-ω, acc. || 2 Choisir, _ÉxhÉY-Euv, ἐχλέγ-ω, fut. ἐχλέξ-ω, acc.
Elision, n. f., ἔχθλιψ-ις, eus (ὃ).
Elite, n. f., ce qu’il y a de meilleur, ἄνθos, εος, ous (τό). Gens d'élite, ἐξαίρετοι ἄνδρ-ες, ὧν (ci). Les deux motsse déclinent.
Soldats d'élite, λογάδ-ες, ων (oi).
Elixir, n. m., liqueur spiritueuse, χύλισμα, χυλίσματ-ος (τό).
Elle, elles, pr., αὕτη, αὗται; ἐχείνη, ἐχεῖναι. Ce pronom, sujet, se traduit par ἡ δέ, αἱ δέ.
Ellébore, n. m., plante médicinale, ἑλλέ- 6090-05, ou (6).
Ellipse, n. f., terme de grammaire, ἔλλειψ-
eux (f).
Elliptique, adj., de la nature de l’ellipse, ἐλλειπτιχ-ός, ἡ, OV.
Elliptiquement, adv., ἐλλειπτικῶς.
Élocution, ἢ. f. 1 Choix et arrangement des mots, τῶν δημάτων σύνθεσ-ις, εως (ἢ) ; ἑρμηνεί-α, ας (ἢ). [|| 2 Manière de s’exprimer, λέξεις, eus (ἢ); φράσ-ις, εως (ἡ).
ΕἸΟσ6, n. m. 1 Louange, ἔπαιν-ος, ου (6).
Digne d’éloges, ἀξιέπαιντ-ος, ov (δ). Donner des éloges, ἐπαιν-εῖν, èmuv-éw, &, fut.
ἐπαινέσ-ω, acc. || 2 Discours académique, ἐγχώμι-ον, où (τό). Prononcer l'éloge de, ἐγχωμιάζ-ειν, ἐγχωμιάζ-ω, fut. ἐγχωμιάσ- «Ὁ, acc.
Éloignement, n. m. | Distance, ἀπόστασις, εως (ἢ). [| 2 Absence, ἀπουσί-α, ας (ὃ).
[| 3 Antipathie, ἀλλοτριότης, ἀλλοτριότητ- 06 (ñ).
Éloigner, v. tr. 1 Envoyer au loin, &roz:vεἶν, ἀποχιν-έω, © , fut. ἀποχινήσ-ω, acc.; ἐχποδὼν rot-Elc0at, no!-Éouou, οὔμαι, fut.
ποιήστομαι, acc. || 2 Écarter, détourner, ἀπελαύν-ειν, ἀπελαύν- ὦ, fut. ἀπελάσ-ω, 800.: ἀποτρέπ-ειν, ἀποτρέπ-ω, fut. ἀποτρέψω, ace. ! 3 Aliéner, ἀλλοτρι-οῦν, ἀλλοτριόω, ὥ,, fut. ἀλλοτριώσ -w , acc. : διϊστάναι,
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διΐστημι, fut. διαστήσ-ω, acc. || 4 Ajourner, ἀναδάλλ-εσθαι, ἀναθάλλ-ομαι, fut. ἀναθαλοὔὐμαι, ACC. — s'Éloigner, Υ. pr. 1 S’en aller, ἀποχωρ-εῖν, ἀποχωρ-ἔω, &, fut ἀποχωρήσ-ω; ἀπαλλάττ-εσθαι, ἀπαλλάττομαι, fut. ἀπαλλαγήσ-ομαι. || 2 S’écarter de son chemin, de son sujet, voy. s'Écarier.
[| 3 Différer, διαφέρ-ειν, dtapép-w, fut.
διοίσ-ω ; le nom de la pers. au gén., celui de la chose au dat. — Æioigné, ée, part.
passé et adj., πόῤῥω ὦν, οὖσα, ὄν; ἀπέχων, ουσα, ον; χεχωρισμέν-ος, Ἢ, ον. Etre éloigné, ἀπέχ-ειν, ἀπέχ-ω, fut. ἀφέξ-ω. Au figuré: Je suis bien éloigné de, πόῤῥω εἰμὶ τοῦ, avec l’inf.; πολλοῦ δέω τοῦ, avec l’inf.
Eloquemment, adv., ῥητορικῶς, ἐλλογί- Hu.
Éloquence, n. f., δεινότης, δεινότητ-ος (ἡ); τοῦ λέγειν ἐμπειρί-α,, ας (ἡ); τὸ εὖ λέγειν.
L'article se décline.
loquent, ente, adj. 1 Qui a de l’éloquence, δειν-ός, ἡ, 6v; λέγειν OU εἰπεῖν δειν- 06, ἤ, ὄν (Comp. δειν-ότερος, SUP. δειν-ότατος). [| 2 Persuasif, en parlant des choses, πειστιχ-ός, ἡ, OV.
lu, ue, part. passé, aipet-6c, ἡ, 6v; ἐχλε- ÉALMENTPE n, ov. Les élus, ἐχλεχτ-οί, ὧν εἰοἷ).
Élucidation, n. f., voy. Éclaircissement.
Élucider, v. tr., voy. Éclaircir.
lucubration, n.f., ouvrage fait à force Ge veilles, νυχτογραφί-α, ac (ἡ).
Eluder, v. tr., éviter adroitement, ὑὕπεχ-
He ἢ. m., aile extérieure, ἔλυτρ-ον, ov (TO).
Email, ἢ. m., ἔγκαυστ-ον, ov (τό). L'émail des dents, τῶν ὀδόντων στιλπνότης, στιλπνότητ-ος (ὃ). L’émail des fleurs, τῶν ἀνθέων πολύχροι-α,, ας (ἡ).
Émailler, v.tr., | Orner avec de l'émail, ἐγχαί-ειν, ἐγχαί-ω, fut. ἐγχαύσ-τω, acc. || 2 Orner, en parlant des fleurs, ποιχίλλ-ειν, ποιχίλλ-τ-ω, fut. ποιχιλτῶ, acc.; ἐπανθίζεἰν, ἐπανθίζ-ω, fut. ἐπανθίσ- ὦ, acc. — Émaillé, ée, part. passé et adj. 1 Orné en émail, Éyxavor-0c, oc, ον. || 2 Diversifié, πουχίλτος, n, ον; διηνθισμέν-ος, ἡ, ον; àv- «“θηρ-ός, ά, όν.
Emailleur, n. m., éyxavort-fc, où (6).
EMB ϑρασυν-οῦμαι. -- Émancipé,;ées Part.
passé et adj., 1 Mis hors de tutelle, ἐχ-
ποίηττος, 06, ον. || 2 Affranchi, àger-oc,
Emaner, v.intr. 1 Découler, ἐχόρύ-ειν, ἐχόρύ-ω, fut. ἐχδρύσ-ω; ἀποῤῥ-εῖν, ἀποῤ éw, ὦ, fut. ἀποῤῥεύσ-ομαι. ἷ 2 Provenir
€, γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ -ομαι ἀπό, gén. — Émané,ée, part. passé et adj. 1 Découlé, ἀποῤῥυ-είς, εἴσα, ἕν. || 2 Provenu de, γεγενημέν -ος, ἡ, ov ἀπό, gén.
Emargement, ἢ. m., παραγραφ-ή, ἧς (#).
Emarger, v. tr., signer un recu en marge, w, acc.
Emballage, ἢ. m., συσχενασί-α, ας (ὃ).
Emballer, v. tr., συσχευάζ-ειν, συσχευάζw, fut. συσχευάσ-ω, acc.
Emballeur, n.m., ouvrier qui emballe, συσχευαστ-ῆς, OÙ (6).
Embarcadère, ἢ. m., ἐπιδάθρ-α, ας (ἢ).
Embarcation, n.f., πλοῖ-ον, ου (τό). Petite embarcation, σχαφίδιτον, ou (τό).
Embarquement, ἢ. m., ἐπίδασ-ις, εως (ἢ); ἀνάδασ-ις, εως (ὃ). ;
Embarquer, Υ. tr. 1 Mettre des objets dans un navire, εἰς ναῦν ἐντίθ-εσθαι, ἐντίθ-εμαι, fut. ἐνθήστομαι, acc. || 2 Faire monter quelqu'un dans un navire, εἰς ναῦν ἐπιδιδάζ-ειν, ἐπιδιδάζ-ω, fut. ἐπιδιδόσ-ωὦ, acc. {3 Engager dans une affaire, ἐμιπλέχ-ειν, ἐμπλέχ-ω,, fut. ἐμπλέξ-, le nom de la pers.
à J’acc., ie nom de la chose au dat. — s’Embarquer, \.pr. 1 Monter dans un navire, εἰς ναῦν ἐμδαίν-ειν, ἐμαίν-ω, fut.
ἐμδήσ-ομαι. || 2 S’engager dans une affaire, ἐμπλέχ-εσθαι, ἐμπλέχτ-ομαι, fut. ἐμπλεχθήσομαι, avec le dat. de la chose.
Embarras, n.m. 1 Obstacle, ἐμπόδισμα, ἐμποδίσματ-ος (τό); τὸ ἐμποδών. L'article se décline. || 2 Affaires, ἀσχολί --α, ας (ñ); πράγματ-α, ων (τά). Causer ou susciter des embarras à quelqu'un, πράγματά τινι παρέχetv, παρέχ-ω, fut. napéé-w. || 3 Gêne, κι nurie d'argent, ἀπορί-α, ας (à). || 4 Irrésolution, &6ovhi-a, ac (À); ἀμηχανί-α, ας (ἢ). Être dans l'embarras, ἀμηχάνως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω. || à Honte, αἰδ-ώς, ouc (ὃ). Mauvaise honte, δυςωπί-α, ac (ἡ). || 6 Grands GiTS , πολυπραγμοσύν-η, ἧς (ñ).
Emaillure, n. f., ἐγχαυστιχ-ή, ἧς (ἡ), sous- || Embarrassant, ante, adj., qui cause ou
ent. τέχνη.
Emanation, ἢ. f., &nopgo-ñ, ἧς (*); ἀπόῤfot-a, ας (ἡ).
mancipation, ἢ. f. 1 Mise hors de tutelle, énnoino-1c, εως (à). || 2 Affranchissement, χειραφεσί-α, ας (ἡ).
manciper, v.tr. 1 Mettre hors de tutelle, ἐχποι-ξῖσθαι, ἐχποι-έομαι, οὔμαι, ul. . ἐχποιήστομαι, acc. || 2 Affranchir, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφρήστω, acc.; ἐλευθερ-οῦν, ἐλευθερτόω, &, fut. ἐλευθερώσ-ω, acc. — s’Émanciper , V. Pr., Sortir des convenances, ϑρασύν-εσθαι, ϑρασύντ-ομαι, fut.
donne de l'embarras, ὀχληρ --ός, &, 6v (comp. ôxAnp-61epoc, Sup. ὀχληρ-ότατος) ; δυςχερ-ἧἥς, ἧς, ἔς; χαλεπ-ός, ἢ, OV (COMP.
γαλεπ-ώτερος, SUP. χαλεπ-ώτατος).
Embarrasser, v. tr. 1 Faire obstacle, ἐμποδίζ-ειν, ἐμποδίζ-ω, fut. ἐμποδίσ-ω, acc.
IL 2 Causer de θηιθαγτας, ἀσχολίαν ou πράγματα παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξw. || 3 Enlacer , ἐμπλέχ-ειν, ἐμπλέχ-ω, fut.
ἐμπλέξτω, acc. | 4 Rendre indécis, ἐν ἀπόρῳ καθιστάναι, χαθίστημι, fut. καταστήσw, ACC.— s’Esmbarrassers \. Pr. | S'engager dans, ἐμπλέχ-τεσθαι, ἐμπλέχ-τομαι,
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fut. ἐμπλεχθήσ-ομα!, dat. || 2 Se troubler, ταράττ-εσθαι, ταράττ-ομαι, fut. ταραχθήσομαι. || 3 S'inquiéter de, φροντίζ-ειν, φροντίζ-ω, fut. φροντίσ-, gén. Ne pas s’embarrasser de, ὀλιγωρ-εἶν, ὀλιγωρ-έω, ὦ, fut. ὀλιγωρήσ-ω, gén. — Embarrassé,ée, LR passé et adj. 1 Arrété par un obstacle, μποδισθ -εἰς, εἴσα, έν. 2 Empétré, ἐμπλεχθ-είς, εἴσα, év. || 3 Accablé d’uffaires, ἄσχολ-ος, oc, ον. || 4 Troublé, δυςωπούμεν- 06, n, Ov. || ὃ Indécis, ἀμήχαν-ος, oc, ον; ἄπορτ-ος, 06, ον.
Embauchage, n. m., action d'engager des ouvriers, μίσθωσ-ις, eus (ἡ).
Embaucher, v. tr., louer des ouvriers, μισθ-οῦσθαι, μισθ-όομαι, οὔμαν, fut. μισθώσομαι, acc.
Embaumement, n. m., ταρίχευσ-ις, ewc (À); ταριχεί-α, ας (à).
Embaumer, v. tr. 1 Embaumer un cadavre , ταριχεύ-ειν, ταριχεύ-ω, fut. ταριχεύσw , acc. || 2 Parfumer, εὐωδιάζ-ειν, εὐωδιάζw, fut. εὐωδιάσ-ὠ, acc.
Embéguiner, v. tr., couvrir d’un béguin, χεφαλήν τινος OU τινι ὀθονίῳ περιχαλύπτεἰν, περιχαλύπτ-ω, fut. περικαλύψ-ω. --- S’Eimbéguiner, Υ. Pr, χεφαλὴν ὀθονίῳ περιχαλύψ -ομαι.
Embellir, v. tr., χαλλύν-ειν, χαλλύν-ω, fut.
χαλλυν-ῶ, acc. ; χοσμ-εῖν, χοσμ-έω, ©, fut.
Embellissement, ἢ. m. 1 Action d’embellir, ὡραϊσμι-ός, où (6); κόσμησ-ις, εως (ἡ).
112 Ornement, καλλώπισμα, καλλωπίσματος (τό); χόσμ-ος, ou (6).
Embesogné, ée, adj., accablé de besogne, ἄσχολ-ος, ος, ον; ἀσχοληθ-είς, εἴσα, ἕν.
Emblaver, v. tr., ensemencer en blé, οἶτον ἐν ἀγρῷ σπείρ-ειν, σπείρ-ω, fut. σπερ-ῶ.
Emblavure, n.f., champ ensemencé de blé, σιτόσπορος ἀγρ-ός, où (0). Les deux mots se déclinent.
Emblée (d'), adv., du premier coup, εὐθύς, παραντίχα, παραχρῆμα.
Emblématique, adj., qui sert d’emblème, συμόολιχ-ός, À, Ov.
Emblème, ἢ. m., figure symbolique, σύμ- 60-ov, ou (τό); σημεῖ-ον, ον (τό).
Emboîtement, n.m., union de deux pièces, συνάρθρωσ-ις, εως (À).
Emboîter, v. tr., enchâsser une chose dans une autre, συναρθρ-οῦν, συναρθρ-όω, &, fut. συναρθρώσ-τ-ω, aCC.; συνάπτ-ειν, συνάπτw, fut. συνάψ- ὦ, acc.
Emboîture, n. f., endroit où les os s’emboîtent , xoruvAnd-wv, ὄνος (ἡ).
Embonpoint, n. m., εὐσαρχί-α, ας (ἡ).
Avoir de l’embonpoint, εὐσαρχ-εῖν, edoapxέω, &, fut. εὐσαρχήσ-ω. Excès d’embonpoint, πολυσαρχί-α, ας (ἡ).
ΠΡ ul Ὦ. M., τῆς νεὼς ἀγχυρουχί-α,
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Embosser, v.tr., τὴν ναῦν &yxup-oùv, &yxuoόω, ὦ, fut. &yxvp6o-w.
Emboucher, v. ir., souffler dans un instrument à vent, Éugvo-äv, ἐμφυσ-άω, &, fut. ἐμφυσήσ -ω, dat. — s’Emboucher, v. pr., en parlant d’un cours d’eau, eicpéetv, eicpé-w, fut. εἰςρεύσ-ομαι.
Embouchure, n.f. 1 Débouché d’un fleuve,
στόμα, στόματ-ος (ré); εἰςθολ-ή, ἧς (ἡ).
2 Ouverture d’un vase, στόμα, στόματ-ος (τό). [[ 3 Manière de souffler dans un instrument, ἀναφύσησ-ις, εως (à). || 4 Partie du mors, στόμι-ον, ou (τό).
Embouer, v. tr., salir de boue, mnioùv, πηλτόω, &, fut. πηλώσ-ω, 800. — ÆEmboué, ée, part. passé et adj., πηλώδ- Ὡς, Ἰς, EG.
Embourber, v.tr. 1 Engager dans un bourbier, εἰς B6p6opoy eicéh)-erv, εἰςδάλλw, fut. eic6x)-©, acc. || 2 Engager dans une mauvaise affaire, εἰς χαχὴν πρᾶξιν εἰςπλέχ-ειν, εἰςπλέχ-ω, fut. εἰςπλέξ-, acc.
Embourser, v.tr., εἰς βαλάντιον ἐμδάλλειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ὦ, ace.
Embranchement, ἢ. m.,oûvab-1 , eux (ὃ).
Embrasement, n.m. 1 Incendie, ἐχπύρωσie, εως (à); ἐμπρησμ-ός, où (6). |] 2 Désordre, troubie, raupay-n, ἧς (ὃ); ϑόρυθδ-
Embraser, v. tr., mettre en feu, au propre et au figuré, ἐχχαί-ειν, ἐχχαί-ω, fut. ἐχχαύσ-ω, acc.; ἐμπιπράναι, ἐμπίπρημι, fut.
ἐμπρήσ-τω,, ACC. — Æmbrasé, ée, Part.
passé et adj. ἔμπυρ-ος, 06, OV; πεπυρωμέν- 06, Ἢ, OV; ἐμπεπρησμέν-ος, ἡ, OV.
Embrassade, n. f., ou Embrassement, n. Mm., περιδολ-ἤ, ἧς (À); ἀσπασμ.-ός, où (ὁ).
Embrasser, v. tr. 1 Serrer dans ses bras, περιλαμδάν-ειν, περιλαμδάν-ω, fut. περιλήψομαι, ACC.; περιπλέχτ-εσθαι, περιπλέχτομαι, fut. περιπλεχθήσ-ομαι, dat. |] 2 Donner un baiser , χαταφιλ-εῖν, χαταφιλ-τέω, &, fut.
χαταφιλήσ-ω, acc. || 3 Entourer, περιέχ-ειν, περιέχ-ω, fut. περιέξτω, acc. || 4 Adopter, αἷρ -εἴσθαι, αἱρτέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, ACC.
Embrasure, n. f., ouverture, ἄνοιγμα, ἀνοίγματ-ος (τό).
Embrocher, v. tr., ὀδελῷ διαπείρ-ειν, διαπείρ-ω, fut. διαπερ-ῶ, acc.
Embrouillement, n. m., confusion, ovy-
See ewç (ñ). e mbrouïiller, v. tr., συγχ-εῖν, συγχ-έω, ©, fut. συγχεύσ-ω, acc.; συμφύρ-ειν, συμφύρω, fut. συμφυρ-ῶ, ACC. —s’Embrouiller, v. pr., perdre le fil de ses idées, εἰς τοὺς λόγους ἐμπλέχ -εσθαι, ἐμπλέχ -ομαι, fut.
ἐμπλεχθήσ-ομαι. — Æenbrouillé, ἐ69 part. passé et adj., συμπεφυρμέν-ος, ἡ, ον; σύμῳυρτ-ος, 06, OV.
Embrumé, ée, adj., chargé de brume, ὁμιχλώδ-ης, Ὡς; ες. 9 Embryon, ἢ. m., germe, Eu6pu-ov, ou (τό).
Embüche, ἢ. f., ἐνέδρ-α,, ac (ñ); ἐπιδουλà, ἧς (ἡ). Tendre ou dresser des embüches à
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uelqu'un, ἐπιδουλεύ-ειν, ἐπιδουλεύ-ω, fut.
πιδουλεύσ-ω, dat.; ἐνεδρεύ-ειν, ἐνεδρεύ-ω, fut. ἐνεδρεύσ-ω, dat.
Embuscade, n. f., ἐνέδρ-α, ας (ἡ).
Embusquer, v. tr., mettre en embuscade, λοχίζ-ειν, λοχίζ-ω, fut. )oyis-w, ace. — s’Embusquer, N. Pr., ἐνεδρεύ-ειν, ἐνεδρεύ-ω, fut. ἐνεδρεύσ-ω.
mender, v.tr., corriger, διορθ-οῦν, διορθ- 00, &, fut. διορθώσεω, acc.
Emeraude, n. Î., σμάραγδ-ος, ov (à).
meri, n. m., pierre pour polir les mé- (aux, σμύρε-ις, ιδος (ñ).
Emerillon, n. m., petit oiseau de proie, αἰσάλ-ων, ὠνος (6).
mérite, adj., fonctionnaire retraité, ὑπὲρ τὸν χατάλογον ὦν, οὖσα, ὄν.
Emerveiller, v. tr., ϑαῦμα παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. rupét-w.—s’Éimerveiller, V. pr., ϑαυμάζ-ειν, ϑαυμάζ-ω, fut. ϑαυμάσ-ω; Sau6-eiv, Sau6-éw, &, fut. ϑαμθήσω; — Æmerveillé,ée, part. passé et adj., &yaof-eic, εἴσα, ἔν.
SO n. M., vomilif, ἐμετιχ-όν, où
(TO)
Emettre, v. tr. 1 Mettre en circulation, ἀναδιδόναι, ἀναδίδωμι, fut. ἀναδώσ-ω, acc. || 2 Exprimer, προφέρ-ειν, προφέρω, προοίσ-ω, 8ἃ00.; ἀποφαίν-εσθαι, ἀποφαίνομαι, fut. ἀποφαν-οῦμαι, acc.
meute, ἢ. f., ϑόρυδ-ος, ou (6); στάσ-ις, ως (ὃ).
Emeutier, Π. m., στασιώτ-ης, ov (ὁ).
Emier ou Emietter, ν. tr., réduire en miettes, ψώχτ-ειν, Ψώχτω, fut. Ψώξεω ou Vwo-w, acc.
migrant, ἢ. m., ἄποιχτος, ou (6); μέτοικ- .0c, οὐ (ὁ).
Emigration, ἢ. ἴ,, μετοίχησ-ις, εως (ἣ).
migrer, ν. infr. μετοιχτεῖν, μετοιχτέω, ©, fut. μετοιχήσ-ω. — Éonigré, ée, part.
passé et adj., &rowx-06, ος, ον.
mincer, v.tr., couper en tranches minces, uotüdd-etv, μιστύλ) w, fut. μιστυλ-ῶ, acc.
minemment, adv., ἐξόχως, διαφερόντως.
Eminence, n.f., γήλοφτος, ou (6).
minent, ente, adj. 1 Haut, ὑψηλ-ός, ἡ, όν. || 2 Excellent, ἔξοχ-ος, oc, ον; ὑπέροχτ-ος, 06, OV.
Émissaire, ἢ. m., agent secret, χατάσχοπ- _0c, OÙ (6).
Emission, n.f., éx60)-f, ἧς (ñ); ἔχδοσ-ις, εως (ὃ). Emission de sang, αἱμοῤῥαγί-α, ας (ἡ).
Emmagasinage , n. m., ἀπόθεσ-ις, eus (À).
Emmagasiner, v. tr., ἀποταμμιεύ - εσθαι, ἀποταμιεύτομαι, fut. ἀποταμιεύσ-ομαι, acc.
Emmaillotter, v. tr., onapyav-oùv, σπαργαντόω, ©, fut. σπαργανώσ-ω, acc. — Emsinaillotté,;ée, part. passé et adj, σπαργόνοις χατειλημμέν-ος, ἡ; OV.
Emmanchement, n. m., manière dont les membres tiennent au tronc, διάρθρωσεις,
EMO
Emmancher, v. tr., mettre un manche, λαδὴν προζταρμόζ-εἰιν, προταομόζ -ω, fut.
προςαρμόσ-ω,, avec le dat. de la chose emmanchée. — Æmsnanché,ée, part.passé el adj., λαύὴν Éy-wv, ουσα, ον. Bien emmanché, εὐάρμοστ-ος, ος, ον. Mal emmanché , δυςάρμοστ-ος, 05, ον.
Emménagement, n.m., τῶν σχενῶν διάταξις, εως (ñ). ᾿
Emménager, v.intr., τὰ σχεύη διατάττ-ειν, διατάττ-ω, fut. διατάξ-ι.
Emmener, v. tr., ἀπάγ-ειν, äréy-w , fut.
ἀπάξ-, ACC.; ἀπελαύν-ειν, ἀπελαύν-ω, fut ἀπελάσ-ω, ACC.
Emmenotter, v.tr., mettre des menottes, (ειροπέδαις δεῖν, δέω (sans futur), ace.
mmieller, v.tr., enduire de muel, μελιτoùv, μελιττόω, ©, fut. μελιτώστω, 806. — — ÆEmmiellé, ée, part. passé et adj., μελιτώδ-ης, ns, ες. Paroles emmiellées , peλιχρὰ ῥήματ-α, ων (τά). Les deux mots se déclinent.
Emmuseler, v. tr., mettre une muselière, φιμτοῦν, φιμτόω, ©, fut. φιμώσ-ω, acc.
Emoi, ἢ. m. | Emotion, ψυχῆς χίνησ-:ς, ewç (n); πάθ-ος, εος, ους (ro). || 2 Inquié- .tude, rogoy-n, ἧς (ἢ); 'φροντ-ίς, δος (ἢ).
Emollient , ente, adj., μαλαχτιχτός, ἡ, 6v.
Emolument, n. m.{ Profit, ogéler-a, ας (À) ; χέρδ-ος, eoc, ous (τό). || 2? Au plur: Ap- DPointements, μισθ-ός, où (6).
Emonder, v. 1r., couper les branches, _XhadeU-erv, χλαδεύ-ω, fut. χλαδεύστω,, ace.
Emondes, n. f. pl., branches retranchées des arbres, xexoupévor χλάδ-οι, ων (oi).
.Les deux mots se déclinent.
Emondeur, n. m., χλαδευτ-ἤς, où (6).
Emotion, ἢ. f. 1 Attendrissement, πάθ-ος, eoc, ous (τό). || 2 Agitation populaire, .+0pv6-06, o (δὴ.
Emotter, v.tr., briser les mottes, Bw)oxoxεἶν, βωλοχοπ-τέω, ὥ, fut. βωλοχοπήσ-ω,
Emoucher, v. tr., chasser les mouches, μνιοσοῦδ-εῖν, μνιοσούό-έω, ὦ, fut. μυιοσοδήσ- _w, acc.
Emouchet, n. m., oiseau de proie, iepa- “χίσχ-ος. οὐ (ὁ).
Emouchoir, n.m.,chasse-mouche, μυιοσόδ- 1) Ὡς (ἡ).
Emoudre, v.tr., aiguiser sur la meule, “ἀχον-ᾶν, ἀκον-άω, ὦ, fut. ἀχονήσ-ω, ace.
Emouleur, n. m., ἀχονητ-ής, où (6).
Emoulu, ue, adj., Snxt-65, ἡ, ὄν. Frais émoulu, νεαχόνητ-ος, ος, ον; νεόθηχτ-ος, 06, ον.
Émousser, v.tr. 1 Rendre moins tranchant, ἀμθλύν-ειν, ἀμδλύν-ω, fut. ἀμόλυν- &, acc. || 2 Affaiblir, ἀμδλύνειν. || 3 Oter la mousse, τὸ βρύον ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρ-τέω, ὦ, fut. ἀφαιρήσ-ὡ.
Emoustiller, v.tr., voy. Stimuler.
Émouvant, ante, adj., qui émeut, θητιχ-ός, ñ, όν; ἐλεειν-ός, ἡ, Ov. ες
Emouvoir, v. tr. 1 Mouvoir ou agiter,
χιν-εἶν, χιντέω, ὦ, fut. χινήσ-τω, acc. || 2 Attendrir, χαταχλ-ᾷν, χαταχλ-άω, ©, fut. xarax)do-w, acc. — s'Émonvcoir, Υ. pr., s'attendrir, χιν-ξῖσθαι, χιν-έομαι, οὔμαι, fut. χινηθήσ-ομαι ; οἰχτείρ-ειν, οἰχτείρw, fut. οἰχτερ-ῶ, acc.
Empaillage, n. m., action de garnir de parle, ἀχύρωσ-ις, εως (À).
Empailler, v. tr., garnir de paille, ἀχυροὖν, ἀχυρ-όω, &, fut. ἀχυρώσ-ω, acc.
Empaler, v. tr., enfoncer un pieu dans le (ent , ῥαφανιδ-οῦν, ῥαφανιδ-όω, ©, ut. ῥαφανιδώσ-ω, ACC. ; σχολοπίζ-ειν, σχολοπίζ-ω,, fut. σχολοπίσ-ω, acc.
Empan, n. m., mesure du pouce au petit doigt, σπιθαμ-ή, ἧς (ἢ).
Empanacher, v. tr., orner d’un panache, λόφον ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, fut. ἐπιθήσ-ω, dal. — Empanaché,ée, part. passé et adj., λοφωτ-ός, ñ, Ov.
Empaqueter, v.tr., mettre en paquet, συσχευάζ-ειν, συσχευάζ-ω, fut. συσχενάσw , acc.
s'Emparer, v. pr. 1 Se saisir de quelque chose, χειρ-οῦσθαι, χειρ-όομαι, οὔμαι, fut.
χειρώσ-ομαι,, ACC.; ἐπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατ-έω, &, fut. ἐπικρατήσ-ω, gén. || 2 Maîtriser, en ᾿λάκᾳ e la crainte, de l'admiration, de l'envie, etc., ἐπέρχ-εσθαι, ἐπέρχ-ομαι, ere Ju pl avec le nom de la personne au dat.
Empâtement, n. m. 1 État de ce qui est empâté, γλισχρότης, γλισχρότητ-ος (ἡ). || £ “rss des volailles, citio-tc, εως (ñ).
Empâter, v. tr. 1 Rendre pâteux, πιαίν-ειν, πιαίν-ω, fut. πιαν-ῶ, acc. || ? Engraïsser, σιτίζ-ειν, ottil-w, fut. σιτίστω, acc. — ÆEmpâté ; ée, part. passé et adj. 1 Pâteux, παχὺς, εἴα, 0; γλίσχρ-ος, a, ον. || 2 Engraissé, σιτευτ-ός, n, Ov.
Empaumer, v. tr. 1 Recevoir une balle dans la main, παλάμῃ δέχ - εσθαι, déyομαι, fut. δέξτομαι, acc. || 2 Bien saisir, χειροῦσθαι, χειρ-όομαι, οὔμαι, fut. χειρώσομαι, aCC.; χρατ-εῖν, χρατ-έω, ὦ, fut. χρατήσ-ω, gén. [
Empêchement, n.m. 1 Action d'empêcher, XWAVO-L, εὡς (ñ). | 2 Obstacle, τὸ ἐμποδών. L'article se décline. ἐμπόδι-ον, ov (té).
Empêcher, v. tr., s'opposer à, ἐμποδίζ-ειν, ἐμποδίζ-ω, fut. Éurodio-w, 8ο0.; χωλύ-ειν, χωλύτω, fut. χωλύσ-τω, acc. Empécher de ou que, κωλύειν avec l'infinitif précédé de μή Ou seul. — s’Æmmpécher, Υ. pr., s'abstenir , εὐ Er ἀπέχ-ομαι, fut.
ἀφέξ-ομαι, gén. L'infinitif qui suit se traduit par un nom : S'empêcher de rire, συνέχειν γέλωτα. S'empêcher de pleurer, συνέχειν δάχρυα. Ne pouvoir s'empêcher de, οὐχ
ἀπέχεσθαι τὸ μὴ οὐχ et l'infinitif. — ÆEmpéché, ée, part. passé et adj. 1 Embarrassé, χεχγωλυμέν-ος, ἡ, ον. ||? Occupé, depo-os, 06, Ov. 3 Gêné, ἄπορ-ος, oc, ον;
Empenner, v. tr., garnir de plumes, πτερ-οῦν, πτερ-όω, & , fu. πτερώσ-ω, acc.
— Æinpenné,ée, part. passé et adj.
TTEPWT-06, À, Ov.
Empereur, ἢ. m., αὐτοχράτ-ωρ, opoc (6).
Dignité d'empereur , αὐτοχρατορί-α, ας (ἡ).
Qui appartient à l’empereur, αὐτοχρατοριχ- 66, ñ, Ov.
Empeser, v. tr., mettre de l'empois, δι ἀμύλου χολλ-ᾷν, χολλ-άω, &, fut. χολλήσω, ACC. — ÆEmpesé,ée, part. passé et adj., affecté, ϑρυπτικ-ός, , 6v. Slyle empesé, χομπώδης λέξ-ις, ews (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Empester, v. tr. 1 Infecter de la peste, λοιμῷ puaiv-euv, μιαίν-ω, fut. μιαν-ῶ, acc.
4 Empuantir, δυςωδίας ἐμπιπλάναι, ἐμπίπλημι, fut. ἐμπλήσ-ω, aCC.—Empesté, ée, part. passé et adj., infect, δυςώδ-ης, nc, ες;
OUCOGHL-05, ος, OV.
Empêtrer, v. tr. Embarrasser les pieds, ἐμποδίζ-ειν, ἐμποδίζ-ω, fut. Éurodo-w, ace.
[ 2 Enlacer, au propre et au figuré, ἐμπλέχ-ειν, éunhéx-w, fut. éurdét-w, 800. “ΞΞ Ὁ s’Empétrer,; Υ. Pr., ἐμπλέχ-εσθ πλέχ-ομαι, fut. ἐμπλεχθήσ-ομαι. Ξ
Emphase, n.f., affectation dans l’expres- Sion, ἔμφασ-ις, ews (ὃ); xéur-05, ou (6).
Qui parle avec emphase, μεγαλοῤῥήμ-ων, ων, ον.
Emphatique, adj., ἐμφατιχ-ός, #, 6v; χομ-
Emphatiquement, adv., ἐμφατιχῶς, χομπαστικχῶς.
Emphysème, n. f., tumeur, ἐμφύσημα, ἐμφυσήματ-ος (τό).
Emphytéose, n. f., bail à long terme, πολυχρόνιος μίσθωσ-ις, ews (ñ). Les deux mots se déclinent.
Empiètement, ἢ. m. 1 Au propre, παρορισμ-ός, où (δ). || 2 Au figuré, πλεονεξία, ἂς (ἡ).
Empiéter, v. tr. 1 Usurper sur le terrain d'autrui, παρορίζ-ειν, παρορίζ-ω,, fut. x7ρορίστω. || 2 S’arroger des droits qu’on πα PAS, πλεονεκτ-εῖν, πλεονεχτ-έω, © , fut.
πλεονεχτήσ-ω, avec le gén. de la personne et l’acc. où le dat. de la chose.
Empilement, n. m., ἐπισώρευσ-ις, ewç (ἢ).
Empiler, v. tr., ἐπισωρεύ-ειν, ἐπισωρεύ-ω, fut. ἐπισωρεύσ-ω, acc. ᾿
Empire, n. m. 1 Autorité, ἀρχ-ῆ, ἧς (ὃ); χράτ-ος, eos, ους (τό). |] 2 Etat, βασιλεία, ας (ñ). | 3 Règne, ἀρχ-ῆ, ñ (ἡ). |] 4 Les peuples d'un empire, βασιλενόμεν-οι, ὧν (oi) ; ἀρχόμεν-οι, ων (of).
Empirer, v. tr., aggraver, χεῖρον ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήσ-ω, acc. || Verbe intr., devenir plus grave, ἐπὶ τὸ χεῖρον φέρ-εσθαι, φέρ-ομαι, fut. ἐνεχθήσ-ομαι.
Empirique, adj. et n. 1 Qui se guide par l'expérience, ἐμπειριχ-ός, ἡ, 6v. || ? Charlatan, ἀγύρτ-ης, ον (6).
Empirisme, n. m. 1 ἐμπειριχ-ὴ, réyv-n,
ns (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 2 Charlatanisme, ἀγυρτεί-α,, ας (ἡ).
Emplacement, ἢ. m., χῶρ-ος, ον (6);
= Re OU (τό); τόπ-ος, οὐ (a. ; mplâtre, n. m., ἔμπλαστρ-ος, ον (à); ἔμπλαστρ-ον, οὐ (τό).
Emplette, n. f. 1 Achat, ὥνησ-ις, soc (ἡ).
Faire des emplettes, &yopét-euv, ἀγοράζ-ω, fut. &yopéo-w, acc.; ὠν-εἴσθαι, ὠν-έομαι, οὔμαι, fut. ὠνήσ-ομαι, acc. || 2 Objet acheté, ὥνημα, ὠνήματ-ος (τό).
Emplir, v. tr., πληρ-οῦν, πληρ-όω, ὦ, fut.
πληρώσ-ω; γεμίζ-ειν, yeuit-w, fut. γεμίσ-τω, avec le gén. de la chose qui sert ἃ emplir.
Emploi, ἢ. m. 1 Usage, χρεί-α, ας (à); χρῆσ-ις, εὡως (à). [| 2 Fonction, charge, ἔργον, ou (τό); τέλ-ος, eoc, ous (τό). [[ 3 Rôle, σχῆμα, σχήματ-ος (τό); πρόςωπ-ον, ον τό).
Employé, n. m., ὑπουργ-ός, où (6). Employé de l'État, λειτουργ-ός, où (6).
Employer, v. tr. 1 Faire usage, χρ-ῆσθαι,
χρ-άομοι go, fut. χρήσ-ομαι, dat. |]
onner de l’emploi à quelqu'un, ἀσχολχολ-έω, ὦ, fut. ἀσχολήσ-ω,, 800. — players Υ. pr. 1 S’occuper de quelque chose, περί τι διατρίδ-ειν, διατρίό-ω, fut. διατρίψτω; σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω, fut. σπονδάσ-ω. |] 2 Agir pour quelqu'un, ὑπέρ τινος πράττ-ειν, πράττ-ω, fut. πράξ-
Emplumer, v.tr., garnir de plumes, πτεροὔν, TTEp-Ow , ©, fut. πτερώσ-ω, 800. — ÆEnplesimé, ée, part. passé et adj., πτερωτ-ός, ἡ, OV.
Empocher, v.tr., mettre vivement dans sa poche, εἰς ϑυλάχιον ἐμόάλλ-ειν, ἐμιδάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ῶ, acc.
Empoigner, v. tr. 1 Prendre avec le poing, δράττ-εσθαι, δράττ-ομαι, fut. δράξ-ομαι, gén. il 2 Arrêter, συλλαυιδάν-ειν, συλλαμόάν-ω, ut. συλλήψεομαι, acc.
Empois, n.m., colle d'amidon, äuui-ov, ov (τό).
Empoisonnement, n. m., φαρμαχεί-α, ας (ἡ) ; φαρμάκευσ-ις, ews (ὃ).
Empoisouner, v.tr. 1 Donner du poison, φαρμάκῳ ἀναιρ-εῖν, ἀναιρ-έω, ©, fut. ἀναι-
ἤσ-ω, acc. || 2 Exhaler une cdeur infecte, ὀσμὴν δεινὴν ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω.
|| 3 Corrompre, διαφθείρ - εἰν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ῶὥ, 800. — Empoisonné, ée, part. passé et adj. 1 Zmprégné de poison, φαρμαχώδ-ης.) ns, ες. || 2 Infect, δυςώδ-ης, ns, ες. || ὃ Corrompu, διεφθαρμιέν-ος, ἡ, ον.
Empoisonneur, n.m., φαρμακευτ-ής, ου (6).
Empoisonneuse, ἢ. f., φαρμαχεύτρι-α, ας (ἢ).
Empoissonner, v. tr., remplir de poissons, ἰχθύων ἐμπληρ-οῦν, ἐμπληρ-όω, &, fut. ἐμπληρώστ-ω,, ACC.
Emportement, n. m. 1 Excès de la passion, ὁρῃ.-ἡ, ἧς (ὃ). || 2 Fureur, ὀργ-ή, ἧς (ἢ).
Emporter, v. tr. 1 Enlever d’un lieu, ἀποpép-euv, dnopép-w, fut. ἀποίστω, acc. {|
2 Porter avec soi, ἀποχομίζ-ειν, ἀποχομίζ-ω, fut. äroxouic-w, acc. || 3 Ravir, ἁρπάζοειν, ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάσ-ὠ, acc. || 4 Détruire, ἀναιρ-εῖν, ἀναιρ-έω, &, fut. ἀναιρήστ-ω, 806. | 5 Faire disparaître, ἀφανίζ-ειν, ἀφανίζ-ω, fut. ἀφανίσ -ω, acc. || 0 Conquérir, χατὰ χράτος αἷρ-εῖν, aip-éw, ©, fut. αἱρήσ-ω, acc. || 7 Entraîner par son poids, ἕλχ-ειν, Ex-w, fut. ἕλξ-ὦ, acc. || 8 Impliquer, περιλαμδάν-ειν, περιλαμδάν-ω, fut. περιλήψε-ομαι, acc. — l’Emporter. V.intr. | Avoir la supériorité, ἀριστεύ-ειν, ἀριστεύ-ω, fut. ἀρι στεύσ-ω. || 2 Valoir mieux qu’un autre, προέχ-ειν, προέχ-ω, fut. προέξ-ὦ,, avec le gén. de la personne et le dat. de la chose ; ὑπερ- Θάλλ-ειν, ὑπερδάλλ-ω, fut. ὑπερδαλ-ῶ, avec l'acc. de la personne et le dat. de la chose. Il 3 Avoir le dessus . en parlant d'un avis, ἐπιχρατ-εῖν, ἐπικρατ-έω, ©, Îul. ἐπικρατήσ-ω, δέῃ. --- s’Emporter, X.pr. 1 S'abandonner à, ἐχφέρ-εσθαι, ἐχφέρ-ομαι, fut. ἐξενεχθήστ-ομαι, avec εἰς et l'acc. || 2 Semettre en colère, ἐξοργίζ-εσθαι, ἐξοργίζεομαι, fut.
ἐξοργισθήσ-ομαι. || 3 Prendre le mors aux dents, ἐχφέρ-εσθαι, ἐχφέρτομαι, fut. ἐξενεχθήσ-ομαι. — Emporté, ée, part. passé et adj. 1 Irascible, ὀργίλ-ος, ἡ, ον. [| 2? Fou- QUEUX, προπετ-ῆς, ἧς, ἔς.
Empourprer, v. ir., colorer de pourpre, πορφυρ-οῦν, πορφυρ-όω, ©, fut. πορφυρώστ-ω, acc. — Ζυνοεροτεν"»ε ὁ. ée, part. passé et adj., πορφύρ-εος, ouc, έα, &, εον; οὖν.
Empreindre, v.tr., marquer, ἐντυπ-οῦν, ἐντυπ -όω, ©, fut. évrurws-w, acc. Empreindre un sceau, ἐπισφραγίζ - εἰν, ἐπισφραγίζ - w, fut. ἐπισφραγίσ -w, acc. — Esnpreint, einte, part. passé et adj.
1 Marqué, ἔντυπ-ος, ος, ον. || 2 Inné, ἔμ»
φυτ-ος, 06, ον; πεφυχ-ώς, VI, ὅς.
Empreinte, n. f., figure amprimée, τύπεος, οὐ (6); xapaut-ño, ñpos (δ). Empreinte d’un cachet, cppay-is, ἴδος (ἢ). Empreinte de la monnaie, σῆμα, σήματ-ος (ré). Empreinte du pied, ἴχν-ος, εος. aus (té).
Empressement, n. m. 1 Promptitude, ἑτοιμότ-ης, ntos (ἡ). || 2 Ardeur, zèle, προ-
θυμί-α, ας (ñ); σπουδ-ή, ἧς (%). Avec em-
pressement, ἑτοίμως, προθύμως, σπουδαίως, μετὰ σπουδῆς.
Empresser, v. pr. 1 Se hâter, ἐπείγ-
εσθαι, ἐπείγ-ομαι, fut. ἐπείξτομαι; σπεύδ-ειν,
σπεύδ-ω, fut. σπεύσ-ω. || 2 Montrer de l’ar deur, προθυμ-εἴσθαι, προθυμ-έομαι, οὔμαι,
fut. προθυμήσ-ομαι; σπουδάζ-ειν, σπουδάζ- ὦ,
fut. σπουδάσ-ω. — Empressé, ée, part.
passé et adj. 1 Diligent, σπεύδ-ων, οὐσα, ον.
112 Ardent, zélé, πρόθυμ-ος, ος, ον (comp.
προθυμεότερος, sup. προθυμ-ότατος). || ὃ Af-
fairé, πολυπράγμ-των, ὧν, ον. Faire l’empressé, πολυπραγμον - εἶν, πολυπραγμον-έω,
ὥ, fut. πολυπραγμονήσ-ω. à
Emprisonnement, n.m., eipyu-66, où (ὁ).
Emprisonner, v. tr., ἐς φυλαχὴν Ou εἰς δεσμωτήριον EU6G))-Ev, ἐμιόάλλ-ω, fut, ἐμθαλ-ῶὥ, acc.; δεσμ-οὔν. δεσμ-όω, ©, fut.
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δεσμιώσ-ω, ACC. — Emprisonné, ὅδ. part.
passé et adj., elpy6-eic, εἴσα, έν; δέσμι-ος, 06, Ov.
Emprunt, n.m. 1 Action d'emprunter, δανεισμ.-ός, où (6). || 2 Ce qu'on a emprunté, δάνεισμα, δανείσματ-ος (τό) ; δάνει-ον, ou (τό). ᾿ 3 Plagiat, λογοχλοπεί-α, ας (à).
D'emprunt, νου. Emprunté.
Emprunter, v. tr. 1 Recevoir à titre de prêt, δανείζ-εσθαι, δανείζ-ομαι, fut. δανείσouar, acc. || 2 Tirer, recevoir de, παραλαμδάν-ειν, παραλαμδάν- ὦ, fut. παραλήψομαι ἐκ OU παρά, SÉN. — Hrmprunié, ées part. passé et adj. 1 Qu’on a pris d’un autre, ἀλλότρι-ος, α, ον. || 2 Faux, ψευδ-ής, ἧς, ἐς; προςποίητ-ος, ος; OV.
Emprunteur, n. m., δανειζόμεν-ος, ον (6).
Emprunteuse, ἢ. f., δανειζομέν-η, ἧς (À).
Empuantir, v.tr., infecter de mauvaise odeur, δυςωδίας ἐμπιπλάναι, ἐμπίπλημι, fut.
Empyrée, n. m., la partie la plus élevée du ciel, οὐραν-ός, où (6).
Emulateur, n.m., voy. Émule.
Emulation, n. f., ζῆλ-ος, ov (6); ζηλοτυπίa, ἂς (ñ).
mule, n. m., ζηλωτ-ἧς, où (δ). Être émule de quelqu'un, ζηλτ-οῦν, ζηλ-τόω, &, fut. Enlwo-w; ζηλοτυπ-εῖν, ζηλοτυπ-έω, &, fut.
Enloturño-w, acc.
Emulsion, n. f., préparation laiteuse, γαλαχτοειὸ -ἐς φάρμαχ τον, ou (τό). Les deux
En, prép., marque 1 Le lieu où l’on est, ἐν, avec le dat. Il est en Grèce, ἐν λλάδι ἐστί.
| 2 Le lieu où l'on va, εἰς, avec l’acc. Arriver en Phrygie, ἀφικέσθαι εἰς Φρυγίαν. || 3 Le lieu d’où l’on vient, ἔνθεν, ἐχεῖθεν.
J'en arrive, ἐχεῖθεν fxw. || 4 Le temps, ἐν, avec le dat. En soixante jours, ἐν ἡμέραις ἑξήχοντα. || ὃ La matière, èx, ἐξ, avec le gén. Statue en or, ἄγαλμα ἐχ χρυσοῦ, ou Mt prépos.; ou, en tournant par
adjectif, ἄγαλμα χρυσοῦν. || 6 Le motif, εἰς où διά, avec l’acc., ou ἕνεχα, avec le gén. En punition de son crime, εἰς κόλασιν τῆς xaxtac. En considération de cela, διὰ τοῦτο, τούτου ἕνεχα. || 7 Joint à un participe, ἐν τῷ ou ἅμα τῷ et l'infin., ou ἅμα et le participe. En parlant, ἐν τῷ λέγειν, ἅμα τῷ λέγειν, ἅμα λέγων. Locutions diverses : En homme, ἀνδρείως. En ami, φίλως. En grec, ἑλληνιστί. En songe, χατ᾽ ὄναρ. En public, φανερῶς. En secret, λάθρα, etc.
En, pron. de la troisième personne, de lui, d'elle, d'eux, d'elles, de cela, αὐτοῦ, αὐτῆς, αὐτοῦ, αὐτῶν. Il se met au cas du nom, de
l'adjectif ou du verbe dont il est le complément.
Énallage, n. f., figure de grammaire, èv-
Encadrement, n. m., περιδολ- ἡ, ἧς (ὃ).
Encadrer, v.tr., περιθάλλ-ειν, περιδάλλ-ω, fut. περιθόαλ-ὦ, acc.
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Encager, v.tr., mettre en cage, χαθείργ-ειν, χαθείργ-ω, fut. χαθείρξ-ω, acc.
Encaissement, n. m., action d’encaisser, τὸ εἰς χιδωτὸν ἐμδάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμ.δαλ-ῶ, acc.
Encaisser, v. tr. | Mettre dans une caisse, εἰς χιδωτὸν ἐμδάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμ- 6a)-&, acc. || 2 Recevoir des fonds, ἀργύριον εἰςπράττ-ειν, εἰςπράττ-ω, fut. ME — ÆEncaissé, ée, part. passé et aûj., dont les bords sont escarpés, τὰς ὄχθας ἀποτόμους ἔχ-ων, ουσα, ον.
Encan, ἢ. m., vente une à l’enchère, ἀποχήρυξοις, εωὡς (ἡ). Vendre à l’encan, ἀποχηρύττ-ειν, ἀποχηρύττ-ω, fut. ἀποκηρύξο-ω, acc.
s'Encapuchonner, v. pr., se couvrir la tête d'un capuchon, χεφαλὴν χαλύμματι χρύπτ-εσθαι, xpUTT-ouar, fut. κρύψεομαι.
Encaustique, n.f., peinture à la cire, ἐγχαυστικ-ῆ, ἧς (À); ἔγκαυστ-ον, ou (τό).
Encaver, v.tr., mettre en cave, εἰς τὴν ἀποθήχην ἀποτιθέναι, ἀποτίθημι, fut. ἀποθήσ-ω, 800.
Enceindre, v. tr. | Entourer, ren£é περιδάλλ-ω, fut. περιδαλ-ὥ, acc. Ï fier, περιτειχίζ-ειν, περιτειχίζτω, ΡΒ Περι.
τειχίσ-ω, ACC. — ÆEnceint, einte, Part.
passé οἱ 86]. | Entouré, περιθδεθλημέν-ος, Ἢ, ον. || 2 Fortifié, περίφραχτ-ος, ος, ον. ||] 3 Femme grosse, ëyxvos, οὐ (ὃ) : χύουσ-α, ἧς (ὃ). Etre enceinte, χύ-ειν, χύτω, fut. χύσ-ω.
Enceinte, ἢ. f. 1 Circuit, χύχλ-ος, οὐ (6) :
περίοδ-ος, ou (ñ). |] 2 Espace clos, ἕρχοος, εος, ous (τό). || 3 Fortifications, περιτείχισυα, περιτειχίσματ-ος (τό).
Encens, n. m. | Résine aromatique, Xi6xv- 06, ou (6). || 2 Flatterie, Swnei-a, ας (à); χολαχεί-α, ας (ñ).
Encensement, n. m., ὑποθυμίασ-ις, εως (ñ).
Encenser, v. tr. 1 Fetes d’encens , λι- Gav-obv, λιδαν-όω, ©, fut. λιδανώσ-ι, acc; ὑποθυμι-ᾷν, ὑποθυμι-άω, ©, fut. ὑποθυμιάσ-ω, acc. || 2 Flatter, ϑωπεύ-ειν, ϑωπεύ-ω, fut.
ϑωπεύσ-ω, ACC.
Encenseur, ἢ. m., flatteur, ϑωπευτ-ής, où (6).
Encensoir, n. m., cassolette pleine d’encens, λιδανωτρ-ίς, ίδος (ἡ).
Encéphale, adj., du cerveau, ἐγχέφαλ-ος 06, OY.
Enchaînement, n.m., série de choses de même nature, συνάφει-α, ας (à); συνέχει-α, ας (ἡ).
Enchaïner, v.tr. | Attacher à une chaîne, δεσμ-οῦν, δεσμ-όω, ©, fut. δεσμώσ-ω, acc. || 2 Coordonner, συνάπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut.
συνάψ-ω, acc. || 3 Subjuguer, ἐπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατ-έω, ©, fut. ἐπικρατήσ-ω, gén. — Enchaîiné, ce, part. passé ct adj. 1 Attaché, δεδεμιέν-ος, n, ον; δέσμι-ος, ος, ον. || 2 Coordonné, connexe, συναφ- ἧς, ἧς, és; συνεχ-ἧς, ἧς, ἔς. || 3 Successif, ἐπάλληλ-ος, 05, OV.
Enchantement, ἢ. m. 1 Action magique, #.
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ἐπῳδ-ή, ἧς (ἢ); γοητεί-α, ας (ἢ). |] 2 Vive joie, τέρψ-ις, εως (ὃ); περιχάρει-α, ας (à).
Enchanter, v. tr. 1 Charmer par des pratiques magiques, ἐπάδ-ειν, ἐπάδ-ω, ful.
ἐπάσ-ομαι, ACC.; γοητεύ-ειν, γοητεύ-ω, ful.
γοητεύσ-ω, acc. || 2 Captiver, ravir, τέρπetv, τέρπ-ὠ, fut. τέρψ-ω, 800. ; Ψψυχαγωγ-εῖν, Ψυχαγωγ-έω, &, fut. ψυχαγωγήσ-ω, ACC. — Enchanté, ée, part. passe et adj. 1 Ensorcelé, ἐπασθ-είς, εἴσα, έν. Breuvage enchanté, φάρμαχ-ον, ou (té). || 2 Charmé, τερπόμεν-ος, ἡ, ον; ὑπερηδόμεν-ος, ἡ, Ov. || 3 Délicieux, ἥδιστ-ος, n, ov.
Enchanteur, eresse,n. m. οἱ ἢ, 1 Qui fait des enchantements, ἐπῳδ-ός, où (ὁ et ἡ). |] 2 Qui séduit les cœurs, χηλητήρ, χηληςτῆρ-ος (6); χηλήτειρ-α, ἂς (ἡ). || 3 Doux, agréable, χαρί-εις, ἐεσσα, εν ; ἥδιστ-ος, ἡ, ον.
Enchäâsser, v.tr. | Encadrer, περιθάλλ-ειν, περιδάλλ-ω, ful. περιδαλ-ὦ, acc. Enchâsser dans de l'or, περιχρυσ-οῦν. περιχρυσ-όω, ὦ, fut. περιχρυσώσ-ω, acc. Enchässer dans de l'argent, περιαργυρ-οῦν, περιαργυρ-όω, ©,
dut, περιαργυρώσ-ὠ, acc. || ? Au figuré,
wntrer, intercaier, rapeu6))-ev, πα! λ- ὦ, fut. παρεμόαλ - ὦ, acc. — ÆEnchässé. ée, part. passé et adj. 1 Encadré, nept6:6)nuév-0s, ἡ, ον. Enchâssé dans de l'or, περίχρυσ-ος, 05 , ον. || 2? Intercalé, TOPEUGO)LL-05, 0, Ov.
Enchâssure, n. f. 1 Encadrement, περι- 6oX-à, Ὡς (à). [| 2 Intercalation, παρεμθολñ, ἧς (ἢ).
Enchère, ἢ. f., prix supérieur offert dans une vente, πλειστηριασμ-ός, où (ὁ). Mettre l'enchère sur quelque chose, ἀντων - εἶσθαι, ἀντων-έομαι, οὐμαι, fut. ἀντωνήσ-ομαι. Mettre la dernière enchère, πλειστηριάζ-εσθαι, πλει-
Enchérir, v.tr. 1 Mettre une enchère, ὑπερθεματίζ-ειν, ὑπερθεματίζ -ω, fut. ὑπερθεμαtio-w. || 2 Augmenter le prix, ἐπιτιμ-ᾶν, ἐπιτιμι-ἄω, ὦ, fut. ἐπιτιμήσ-ω, acc. || Verbe intr., devenir plus cher, ἐπιτιμ-ἄσθαι, ἐπιτιμτάομαι, ὥμαι, fut. ἐπιτιμηθήσ-τομαι.
Enchérissement, n.m., augmentation de prix, ἐπιτίμησ-ις, eus (ἡ); τιμῆς αὔξησ-ις, εως (ὃ).
Enchérisseur, n.m., qui met une enchère, ὑπερθεματιστ-ής, où (6).
Enchevêtrer, v. tr., mettre un licou, φιμ.οὖν, φιμ-όω, ὥ, fut. euuwo-w, acc. — s’Enchevétrer, Υ. Pr., s'engager dans une affaire difficile, ἐμπλέκ-εσθαι, ἐμπλέχομαι, fut. ἐμπλεχθήσ-ομαι, avec le dat., ou εἰς et l’acc.
Enchifrènement, ἢ. m., embarras dans le nez, χόρυζ-α, Ὡς (À).
Enchifrené, ée, adj. Être er.cnifrené, avoir le nez embarrassé, χορυζ-άν, χορυζ-άω, ὦ, fut. χορυζήσ-ω.
Enchymose, n.f., effusion de sang, ἐγχύ- UUWG-L6, EU (À).
Enclave, ἢ. f., limite, ὄριτον, ov (té).
ENC
Enclavement, ἢ. m., action d’enclaver, ëyχλεισμ-ός, où (6).
Enclaver, v.tr., enclore une chose dans une autre, ἐγχλείΞειν, ἐγχλείτω, fut. ἐγχλείστω, 800.
Enclin, ine, adj., qui a un penchant pour, ἐπιῤῥεπ-ἧς, ἧς, ἔς; EVER IPOP-05, 06, OV, AVEC προς Ou εἷς Ou ἐπί et l’acc.
Enclitique, n.f., mot qui se lie au mot précédent, ἐγχλιτ'χ-ή, ἧς (à), sous-ent. λέξις,
Enclore, v.tr., clore de murs, περιφράττ-ε ειν, περιφράττ-ω, fut. περιφράξ-, ἃ00. — Enclos, ose, part. passé et adj., περί- COAXT-06, 06, OV.
Enclos, n. m., espace enfermé, onx-6:, où (0); Épx-05, eos, ous (τό).
Enclouer, v. tr., fixer avec un clou, xaθηλ-οῦν, χαθηλ-τόω, &, fut. καθηλώσ-ω, acc.
Enclume, n.f., &xu-wv, ovos (6). Petite enclume, ἀχμόνι-ον, ou (té).
Encoffrer, v. tr., enfermer dans un coffre, εἰς χιδωτὸν χαταχρύπτ-ειν, χαταχρύπτεοω, Put. χαταχρύψ-ω, 800.
Encoignure, n. f., angle formé par deux murailles, &yx-wv, ὥνος (6); γωνί-α, ας (ἢ).
Encolure, ἢ. f., partie antérieure du corps du cheval, ay - ἦν, évos (δ); τράχηλος, ou (6).
Encombre, ἢ. m., accident fâcheux, δυςχέρει-α, ας (ñ); ἐμπόδιτον, ou (τό).
Encombrement, ἢ. m. 1 Action d’encom brer, ἔμφραξ-ις, ewc (ὃ). || 2 Grande foule, ὄχλ-ος, ου (6).
Encombrer, v.tr., obstruer le passage, ἐμφράττ-ειν, ἐμφράττ-ω, Îut. ἐμφράξει, 806.
— Encombré, ée, part. passé et adj., chemin obstrué nar la foule, par les voitures, dyhouuév-n 00-065, où (ὁ). Les deux
Encontre (ἃ 1’), adv., à l'opposé, ἐναντίον, gén.
Encore, adv. 1 Jusqu'à présent, get τούτου, μέχρι τοῦδε, μέχρι τοῦ νῦν. Ἷ Outre cela, ἔτι, προςέτι, πρὸς τούτοις. || ὃ De nouveau, αὖθις, πάλιν. Pas encore, οὔπω, μήπω. Non-seulement..…, mais encore, où μόνον....) ἀλλὰ χαί.
Encorné, ée, adj., qui a des cornes, χεροῦχ-ος, ος, ον. Haut encorné, ὑψίχερτ-ως, ως, ὠν.
Encourageant, ante, adj., propre à encourager, παρορμητιχ-ός, ἡ, OV.
Encouragement, n.m., parole qui encourage, παραχέλευσ-ις, εὡως (ἢ); παραχέλευσμα, παραχελεύσματ-ος (τό).
Encourager, v. tr., exciter, stimuler, παρορμ-ἄν, παρορμεάω, &, fut. παρορμήσ-ω, 800.; παραχελεύ-εσθαι, παραχελεύ-ομαι, fut.
παραχελεύσ-ομαι, ACC. ᾿
Encourir, v.tr., s’exposer à, mériter, περιπίπτ-ειν, περιπίπτ-ω, fut. περιπεσ-οῦμαι, dat., ou εἰς, acc.
Encrasser, v. Lr., πιντ-οῦν, πιν-όω, ὥ, fut.
πινώστω, ACC. — Æncrassé, ée; Pari. passé
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ot adj., πεπινωμέν-ος, n, ον; ῥνυπαρ-ός, ά, ὄν; αὐχμιηρ-ός, &, ὄν.
Encre, n. f., μέλ-αν, ανος (τό).
Encrier, n. m., μελανοδοχεῖ-ον, ον (τό).
Encroûter, v. tr., enduire de mortier, πλαχ-οῦν, πλαχ-όω, ©, fut. πλαχώσ-ω, acc.
— Encrofité, ée, part. passé et adj.
1 Couvert d’une croûte, πλακώδ-ης, Ὡς, ες.
[2 Rempli de préjugés, χενόδοξ-ος, oz, ον.
s’Encuirasser, v. pr., se couvrir d’une couche de crasse, αὐχυ.-οὔσθαι, αὐχμ-όομαι, οὔμαι, fut. αὐχμωθήσ-ομαι.
Encuver, v. tr., mettre en cuve, πίθῳ ἐντιθέναι, ἐντίθημι, ἐνθήσ-ω, acc.
Encyclique, adj., circulaire, ἐγχύχλι-ος, 06, Ov.
Encyclopédie, n.f., ensemble des connaissances, ἐγχυχλοπαιδεί-α, ας (à).
Encyclopédique, adj., universel, ἐγχύχλι- 06, 06, Ov.
Endémique, adj., particulier à
PRE ἔνδημ-ος, 06, Ov.
ndetter, v. tr., charger de dettes, ὑπέρx ξων ποι-εῖν, ποι-τέω, ὥ, fut. ποιήστ-ω, 800.
adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. — s’ÆEndetter; V.pPr., δανείζ-εσθαι, δανείζ -ομαι, fut. δανείσ -ομαι; χατάχρεως γίγν -εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστ-ομαι. — ÆEndetté, ée, part. passé et adj., χατάχρεὡς, WG, ὧν.
Endêver, v. intr., avoir grand dépit, δυςἀρεστ-εῖσθαι, δυςαρεστ-έομαι, οὔμαι, fut.
Endiabler, v. intr., étre furieux, ὑπεραγαναχτήσ-ω. Faire endiabler, ἐχμαίν - εἰν, ἐχμαίν - ω, fut. ἐχμαν - ὦ, acc.; βασανίζειν, βασανίζ - w, fut. βασανίσ -ω,, acc. — Endiablé, ée, part. passé et adj., méchant, furieux, ἐχμαν-ἧς, ἧς, és.
s'Éndimancher , v. pr., χαλλωπίζ-εσθαι, χαλλωπίζ-ομαι, fut. χαλλωπίσ-ομαι.
Endive, n. f., chicorée, χιχώρ-η, ns (à); χιχώρι-ον, ον (τό).
Endoctriner, v. tr. ! Donner de l’instruction, παιδεύ-ειν, παιδεύτ-ω,, fut. παιδεύστ-ω, acc. || 2 Faire la leçon, παιδαγωγ-εῖν, παιδαγωγ-έω, ©, fut. παιδαγωγήστ-ω,, 800.
Endolori, ie, adj., douloureux, ἀλγειν- -0:, ñ, 6v (comp. ἀλγειν-ότερος, 500. ἄλγεινότατος).
Endommager, v. tr., βλάπτ-ειν, βλάπτοω, fut. βλάψτω, acc.
Endormeur , n. m., enjôleur, Ξωπευτ-ής, ou (ὁ).
Endormir, v. tr. 1 Faire dormir, χαταχοιμ - ἄν, χαταχοιμ -ἄω, ©, fut. καταχοιμήσ-τω, acc. || 2 Calmer, χαταχοιμ - ἅν, χαταχοιμ.- ἄω, fut. χαταχοιμήσ-ω, acc. || 8 Amuser de vaines espérances, ϑέλγεειν, ϑέλγ-ω, fut. SÉ)E-w, 800. — s’Endormir.
v. pr. 1 Commencer à dormir, χαταχοιμ.ἄσθαι, χαταχοιμ-άομαι, ὥμαι, fut xataχοιμηθήσ-ομαι. || 2 S'apaiser, χαταπαύεσθαι, χαταπαύ -ouat, ful. χαταπαύσ-ομαι.
certains
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ὀλιγωρ-έω, &, fut. ὀλιγωρήσ-ω, gén.; ῥαὰ- Guu-eiv, ῥαθυμ-έω, ©, fut. ῥαθυμήσ-ω. — Endormi, ie, part. passé pris adj., somnolent, paresseux, ὑπνώδ-ης, Ὡς, ες; ῥάθυμτος, ος, ον.
Endos ou Endossement, ἢ. m., signature au dos d’un billet, ὑπογραφ-ή, ἧς (à). |
Endosser, v. tr. 1 Mettre sur son dos, περιδάλλ-εσθαι, περιθάλλετομαι, fut. περι:θαλοὔμαι, acc. || 2 Signer un billet, ὑπογράφetv, ὑπογράφ-ω, fut. ὑπογράψ-ω, ace.
Endosseur, ἢ. m., ὑπογραφ-εύς, έως (ὁ).
Endroit, n.m. ἰ Lieu, place, τόπ-ος, ον (δ). || 2 Passage d’un auteur, χωρί-ον, ον (τό). || 3 Le beau côté d’une étoffe, ἔξωθεν
Τα ae εος, OUS (τό). | nduire, v. tr., couvrir d'un enduit, ἀλείφ-ειν, ἀλείφ-ω.,, fut. &)eth-w , acc.
Enduit, n.m., couche de chaux, de plâtre, etc., ἄλειμμα, ἀλείμματ-ος (τό).
Endurant, ante, adj., patient, καρτεριχ- GG, ἢ, OV.
Endurcir, v. tr. ! Rendre dur, robuste, σχληρύν-ειν, συληρύντω, fut. σχληρυν-ῶ, acc. || 2 Rendre insensible, στερε-οῦν, στερετόω, ὥ, fut. στερεώσ-ω, 806. — Endurei, ie. part. passé et adj., insensible, ἀναίσθητ-ος, 05, ον.
Endurcissement, ἢ. m., insensibilité, σχληροχαρδί-α, ας (ὃ).
Endurer, v. tr., supporter patiemment, ὑπομέν-ειν, drouév -w , fut. ὑπομεν-ῶ, ace.; ὦ πρός, 800.
Energie, n. m. | Vertu naturelle, ἐνέργειa, ας (ñ); δύναμεις, εως (ἢ). |] 2 Force de l'âme, ἀνδρεί-α, ας (ñ).
Energique, adj. 1 Efficace, ἐνεργ-ός, 66, όν (COMP. ἐνεργ-έστερος, SUP. ἐνεργ-έστατος). |{2 Viril, ἀνδρεῖ-ος, à, ον (comp. ἀνδρει- «ὄτερος, SUP. ἀνδρει-ότατος).
Énergiquement, adv., ἐνεργῶς, ἀνδρείως.
Energumène, n.m. | Possédé, ἐνεογούμενoc, ou (6). |] 2 Enthousiaste, ἐνθουσιαστ-ής, οὗ (6).
Enerver, v.tr., affaiblir, ἐχθηλύν-ειν, ἐχθηλύν-ω, fut. ἐχθηλυν-ῶ,, acc.— Énervé, ée, part. passé et adj., ἀνειμέντος, ἡ, ον; μαλαχός, #, OV.
Enfaïter, v. tr., couvrir le faîte d’un toit, τεγάζ-ειν, στεγάζ-ω, fut. στεγάσ-ω, acc.
Enfance, n.f, 1 Période de la vie, depuis la naissance jusqu'à l'âge de puberté, Première enfance, νηπιότης, νηπιότητ-ος (ἡ). Postérieurement à la première enfance, παιδί-α, ας (ἢ); παιδικὴ ἡλικίτα, ας (à). Les deux mots se déclinent. Dès l'enfance, ἀπὸ
παιδός Ou παίδων; ἐχ παιδός OU παίδων.
2 Les enfants, παῖδ-ες, wv (οἷ). || 3 Puérilité , παιδυχ-όν, οὗ (τό). || 4 Commencement, ἀρχ-ή, ἧς (ἢ). :
Enfant, ἢ. m. 1 L'enfant qui vient de naître , νήπι-ος, ou (6); βρέφ-ος, eos, ous (τό). Jusqu'à douze ans, παῖς, παιδ-ός (ὁ, À).
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Enfantement, ἢ. m., action d’enfanter, τόχ-ος, ον (6); λοχεί-α, ας (ὃ). Les douleurs de l'enfantement, ὠδῖν-ες, wv (αἷ).
Enfanter, v. tr. 1 Donner le jour à un enfant, τίχτ-ειν, τίχτ-ω , fut. τέξεομαι, acc.
I 2 Produire, γενν-ᾶν, γενν-άω, &, fut.
Enfantillage, n. m., trait d'enfant, παιδικόν Où παιδιῶδες Épy-cv, ou (té). Les deux mots se déclinent.
Enfantin, ins adj , παιδικ-ός, %, ὄν.
Enfariner, 4 tr., poudrer de farine, ἐπαλφιτ-οῦν, ἐπαλφιτ-όω, ὦ, fut. ἐπαλφιτώσω, acc.
Enfer, ἢ. m., Ἅδ-ης, ou (6); ἔρεθ-ος, εος, ους (τό); τάρταρ-α, wv (τά). L'enfer des chrétiens, Ὑέενν-α, ἧς (ñ). -
Enfermer, v. tr. 1 Mettre sous clef, καταχλεί-ειν, χαταχλεί-ω, fut. χαταχλείσ-ω, acc.
Il 2 Serrer, περιείργ-ειν, περιείργ-ω,, fut.
περιείρξ-ω, acc. || 3 Contenir, περιέχ-ειν, περιέχ-ω, fut. περιέξ-ω,, acc.
Enferrer, v.tr., διαπείρ-ειν, διαπείρ-ω, fut. διαπερ-ῶ, 800.
PEN n. f., longue rangée, ὁρμαθ-ός, où (6).
Enfiler, v. tr. 1 Enchaîner à la file, δρμαθίζ-ειν, dpuobit-w, fut. épuabio-w, acc. || 2 Passer un fil dans le trou d'une aiguille, διείρ-ειν, διείρ-ω, fut. διερ-ῶ, acc.
Enfin, adv., τέλος, τὸ τελευταῖον.
Enflammer, v. tr. 1 Mettre en feu, ἐχχαίetv, ἐχχαί-ω, fut. ἐχκαύσ-ω, 800.: φλέγ-ειν, phéy-w, fut. φλέξτω, acc. || 2 Exciter, παροξύν-ειν, παροξύν-ὠ, fut. παροξυν-ῶ,
Enfer, v. tr. 1 Gonfler d'air, φυσ-ἂν, φυσdw, ὦ, fut. φυσήσ-τω, acc. || 2 Grossir, augmenter, dyx-oùv, ὀγχ-όω, ὦ, fut. ὀγχώσw , acC.; αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, fut. αὐξήσ-ω, acc. || 3 Tuméfier, οἰδαίν - εἰν, οἰδαίν- ὦ, fut. οἰδαν-ῶ, acc. || 4 Exalter, ἐπαίρ-ειν, ἐπαίρ-ω, fut. ἐπαρ-ὥ, 800. — s’Enfler, v. pr. 1 En parlant de la mer, οἰδαίν-ειν, οἰδαίν-ω, fut. οἰδαν-ὦ ; χκυμαίν-ειν, κυμαίνw, fut. χυμαν-ῶ. || 2 S'enfler d’orgueil,
ὀγκ-οὔῦσθαι, ὀγχ-όομαι, οὔμαι, fut ὀγκώσ--
ομαι. — HEnflé,sée, pari. passé et adj.
1 Gonflé d'air, πεφυσημέν-ος, ἡ, ον; φυσητὄς, ἡ, όν. |] 2 Boursouflé, ὀγχώμεν-ος, ἡ, ον; ὀγχώδ-ης, nc, ες. || 3 Tuméfié, ᾧδηχwc, via, 6c. || 4 Orgueilleux, ἐπαιρόμεντος, Ἢ. ον. [ὃ Emphatique, àyxwd-nc, Ὡς, ες.
Enflure ,n. f. 1 Gonflement, φύσημα, φυσήματ-ος (τό). || 2 Tuméfaction, οἴδημα, οἰδήματ-ος (τό). || 3 Orgueil, ὑπερηφανί-α, ας (ἢ); χενοδοξί-α, ας (ἡ). || 4 Emphase, ὄγχ-ος, ou (6).
Enfoncement, ἢ. m. 1 Action d’enfoncer, ἔμπηξ-ις, ewc (ñ). || 2 Fond, uuy-6c, où (6). Enfoncer, v. tr. 1 Pousser vers le fond, χαταδύ-ειν, χαταδύ-ω, fut. χαταδύσ-ω, acc.
I 2 Ficher, ἐμπηγνύναι, ἐμπήγνυμι, fut.
ENG
ἐμπήξ-ω, acc. || 3 Forcer, briser, Gvapÿry γύναι, διαῤῥήγνυμι, ful. διαῤῥήξτω,, acc; s’ÆEnfoncer OU Ænfoncer, Υ. Inlr., aller au fond, χαταδύ-εσθαι, χαταδύτομαι, fut. καταδύσ-ομαι. — Enfoncé, 669 part.
passé et adj. 1 Profond, βαθύς, εἴα, Ô on βαθ-ύτερος, sup. βαθ-ύτατος. ||
Creux, χοΐλεος, ἡ) ον (comp. χοιλτότερος, SUP. χοιλ-ότατος).
Enforcir, v.tr., rendre plus fort, ἀναῤῥωνγύναι, ἀναῤῥώννυμι, fut. ἀναῤῥώσ-ω, acc. — s’Enforcir OU Ænforcir, N. Intr., ἐνισχύ-ειν, ἐνισχύ-ω, fut. ἐνισχύστ-ω.
Enfouir, v. tr., cacher en terre, χατορύττειν, χατορύττ-ω, fut. χατορύξτω, ACC.
Enfouissement, ἢ. m., χατόρυξο-ις, eus (#).
Enfourcher, v. tr., monter un cheval, ἵππον περιθαίν-ειν, περιθαίν-ω, fut. περιδήσομαι.
Enfourner, v. tr., ἱπνεύ-ειν, ἰπνεύτω, fut.
iTVEUG-W , ACC.
Enfreindre, v.tr., transgresser, παραθαίνety, παραδαίν-ω, fut. παραδήσ-ομαι, acc.; παραλύ-ειν, παραλύ-ω, fut. παραλύσ-ω,
S'Enfuir, v. pr., ἀποφεύγ-ειν, ἀποφεύγτ-ω, fut. ἀποφεύξ- ομαι.
Enfumer, v. tr. 1 Noircir par la fumée, χαπνίζ-ειν, καπνίζ-ω, fut. καπνίσ-ω. [{ 2 Incommoder par la fumée, διὰ τοῦ χαπνοῦ ἐνοχλ-εἴν, ἐνοχλ-έω, ὦ, fut. ἐνοχλήσ-ω, dat.— Enfumé, ée. part. passé οἱ 86]., χαπνιστ- 66, ἢ, ὄν: καπνώδ-ης, Ὡς, EG.
Engageant, ante, adj., qui attire, ἐπαγωγτός, ός, ὄν. ,
Engagement, n. m. 1 Mise en gage, ἐνεχυρασί-α, ας (ñ); ὑποθήχ-ἡ,) mc (ἢ). |] 2 Contrat qui engage, συνάλλαγμα, συνολλάγματ-ος (té); συνθήχ-ἡ, nc (ὃ), || 3 Promesse, ὑπόσχεσ-ις, eus (ἡ). || 4 Enrôlement, xaraypao-, ἧς (ἡ). [| o Escarmouche, ἁψιμαχί-α, ας (ὃ). ε
Engager, v.tr. 1 Mettre en gage, ἐνέχυρον τιθέναι, τίθημι, fut. Shc-w, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de τιθέναι. |] 2 Consigner, éyyv-üv, éyyv-dw, ©, fut.
éyyvho-w, acc. || 3 Exhorter, προτρέπ-ειν, προτρέπ-ω, fut. προτρέψ-ω, 800.; παραχαλεἴν, παραχολ-έω, ὦ, fut. παραχαλέστ-ω, acc.
|| 4 Enrôler, χαταγράφ-ειν, καταγράφ-ω, fut. χαταγράψ-ω, acc. || 5 Entraîner dans, ὑπάγ-ειν, ὑπάγ-ω, fut. ὑπάξ-, avec εἰς ou ἐπί et l'acc. — s’Engagers Υ. pr.
1 S’obliger, ὑπισχν-εἴῖσθαι, ὑπισχν-έομαι, οὔμαι, fut. ὑποσχήσ - ομαι. l 2 Donner caution pour quelqu'un, διεγγυ-ᾶσθαι, διεγγυ-άομαι, ὥμαι, fut. διεγγυήσ-ομαι, acc.
|| 3 Pénétrer, ἑαυτὸν ἐμδάλλ-ειν, ἐμιδάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ῶ εἰς, acc. || 4 S'enrôler, ἀπογράφ -εσθαι, ἀπογράφ-ομαι, fut. ἀπογράψouat. || 5 Commencer, ἄρχ-εσθαι, ἄρχτομαι, fut. ἄρξ-ομαι. — Engagé, n. M., soldat qui s’est engagé, καταγραφ-είς, έντος (ὃ).
ENG
Engaîner, v.tr., mettre en gaîne, τὸ ξίφος εἰς τὸν χολεὸν κατατιθέναι, χατατίθημι, fut.
ne n.f., race, γέννημα, γεννήματ-ος
Engelure, n.f., χείμετλ-ον, ov (τό). Avoir des engelures, χειμετλιτᾷν, χειμετλιτάω, &, fut. χειμετλιάσ-ω.
Engendrer, v. tr., voy. Enfanter.
Engerber, v. tr., mettre en gerbe, ἀμαλλεύ-ειν, ἀμαλλεύ-ω, fut. ἀμαλλεύσ-ω, 800.
Engin, n. m. 1 Adresse, ἀγχίνοι-α, ας (à); δεξιότης, δεξιότητ-ος (à). || 2 Instrument, μηχάνημα, μιηηχανήματ-ος (τό). |] 3 Piége, δίχτυ-α, ων (τά).
Englober, v. tr., réunir dans un seul tout, περιλαμδάν-ειν, περιλαμόάν-ω, fut. περιλήψομαι, 800.
Engloutir, v. tr. 1 Avaler gloutonnement, χαταπίν-ειν, χαταπίν-ω, fut. χαταπί-ομαι. || 2 Submerger, χαταδύ -ειν, χαταδύ-ω, fut.
χαταδύσ-ω, acc. |] 3 Anéantir, ἀφανίζ-ειν, ἀφανίζ-ω, fut. &pavio-w, acc. || 4 Dissiper, λαφύσσ-ειν, λαφύσσ-ω, fut. AXpUE-w , ACC. ; χατεσθί-ειν, χατεσθί-ω, fut. χατέδ-ομαι, 800.
Engluer, v. tr., enduire de glu, ἰξῷ περι-
pi-euv, περιχρί-ω, fut. neprypio-w, acc.
ngorgement, ἢ. m., obstruction, ἔμφραξτς) εωὡς (ὃ).
Engorger, v.tr., obstruer, ἐμφράττ-ειν, ἐμφράττ-ω, fut. ÉLPPAE-w, acc.
Engouement, n. m., admiration exagérée, ϑάμδ-ος, εος, ous (τό).
s'Engouer, v. pr., se passionner, ὕπερθαυμάζ-ειν, ὑπερθαυμάζ-ω, fut. ὑπερθαυμάσ-ω,
s'Engouffrer, v.pr., χαταδύ-εσθαι, χαταδύτ-ομαι, fut. χαταδύσ-ομαι.
Engourdir, v.tr., ναρχ-οῦν, ναρχ-όω, &, fut.
VADLWG-W, ACC. — s’Engourdir, V. Pr., vapx=@v, vapx-duw, &, fut. ναρχήσ-ω. — Engourdi, te, part. passé et adj., lourd,
esant, ἀμδλ-ῦς, Et, 0; νωθρ-ός, ά, 6v.
ngourdissement, n. M., νάρχωσ-ις, eus (ἢ) ; vépx-n, ἧς (ἡ).
Engrais, n. m. 1 Herbage, νομ-ἤ, ἧς (à). || 2 Pâture, σιτισμ-ός, où (6). | 3 Fumer, χόπρ-ος, ou (6).
Engraissement, ἢ. m., σίτευσ-ις, eus (ἡ).
Engraisser, v.tr. 1 En parlant d’un champ, χοπρίζ-ειν, χοπρίζτω, fut. xonpio-w, acc.
! 2 En parlant d'un animal, πιαίν - εἰν, πιαίν-ω, fut. πιαν-ὦ, aCC.; σιτίζ-ειν, σιτίζ-ω, fut. σιτίσ - ὦ, 800. — s’Engraisser ΟἹ Engraisser, V.intr., πιαίν-εσθαι, πιαίνομαι, fut. πιανθήσ-ομαι.
\Engravement, n. m., état d’un vaisseau
} engagé dans le sable, ἀμμιοχωσί-α, ας (ἡ).
raver, v. tr., ψάμμῳ προςχρού - εἰν, πρὸςχρού - w , fut. προςχρούσ -w, acc. — s’Engraver, Υ. Pr., ψάμμῳ προςοχέλλεἰν, προςοχέλλ-ω, fut. προςοχελ-ῶ.
Engrenage, Π. m., disposition de roues qui s'engrènent, τρόχων συνάρθρωσ-ις, ews (ὃ).
… Exngrener, v.tr. 1 Mettre du grain dans
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la trémie, σἴτον τῇ μύλῃ ἐμθάλλ-ειν, èuδάλλ- ὦ, fut. ἐμθαλ- ὦ. || 2 Nourrir de grains, σιτίζ - εἰν, outit-w, fut. σιτίσ -ω, 800. — s’ÆEngrener, Υ. ὉΓ.,) se dit d’une roue qui s’emboîte dans une autre, ouuπεριστρέφ-εσθαι, συμπεριστρέφ -ομαι, fut.
s'Engrumeler, v.pr., se mettre en grumeaux, ϑρομθοῦσθαι, ϑρομιδ-όομαι, οὔμαι; fut. ϑρομδωθήσ-ομαι.
Enhardir, v.tr., ϑαρσύν-ειν, ϑαρσύν-ω, fut.
ϑαρσυν- ὦ, 806. — s’Enhardir, V. PT., σαῤῥ-εῖν, Θαῤῥ-έω, ὦ, fut. ϑαῤῥήστ-ω.
Enharnacher, v.tr., ἐπισάττ-ειν, ἐπισάττ-ω, fut. ἐπισάξ-, acc.
Enigmatique, adj., αἰνιγματώδ-ης, nc, ες.
Enigmatiquement, adv., αἰνιγματωδῶς.
Enigme, n.f., αἴνιγμα, αἰνίγματ-ος (té).
Enivrant, ante, adj., μεθυστιχτός, ἡ, 6v.
nn enivrante, μέθυσμα, μεθύσματ -ος τό).
Enivrement, n. m., ué0-n, Ὡς (ἢ).
Enivrer, v. tr. 1 Causer l'ivresse, μεθύσκeuv, μεθύσχ-ὠ, fut. μεθύσ-ω, acc. || 2 Transporter de joie, énaip-euw, ématp-w, fut.
ἐπαρ-ῶ, 800. — s’Ænivrer, \. pr. 1 Être ivre, μεθύσχ -εσθαι, μεθύσχ -ομαι, fut. μεθύσ -ομαι. || 2 Étre transporté de joie, — Ænivré, ée, part. passé et adj. 1 Iure, μέθυστος, ος, ον; μεθύτων, ουσα, ον. || 2 Fier, ἐπηρμέν-ος, ἡ, ον.
Enjambée, ἢ. f., βῆμα, βήματ-ος (τό).
Enjambement, n. m., ὑπέρδασ-ις, εως (ἢ).
Enjamber, v. tr., ὑπερδαίν-ειν, ὑπερδαίν-ω, fut. ὑπερθήστ-ομαι, acc.
Enjaveler, v.tr., mettre en javelle, δραγματεύ-ειν, δραγματεύ -ὠ, fut. δραγματεύσ- ὦ, acc.
Enjeu, n. m., évéyup-ov, ov (té).
Enjoindre, v. tr., prescrire, προςτάττοειν, προςτάττ-ω, fut. TpostéË-w, acc.
Enjôler, v.tr., abuser par des paroles flatteuses, ϑωπεύ-ειν, ϑωπεύ-ω, fut. ϑωπεύστ-ω,
Enjolivement, n.m., ce qui rend joli, καλλώπισμα, χαλλωπίσματ-ος (τό).
Enjoliver, v.tr., καλλωπίζ-ειν, χαλλωπίζ-ω, fut. χαλλωπίσ-ω, acc.
Enjolivure, n. f., ποίχιλμα, ποικχίλματ-ος (τό).
Enjoué, ée, adj. 1 D’humeur gaie, ἱλαρ-ός, ά, 6v (COMP. ἱλαρ-ώτερος, Sup. ἱλαρ-ώτατος); φαιδρ-ός, ά, ὄν (COMP. φαιδρ-ότερος, SUP.
φαιδρ-ότατος). || 2 Facétieux, &otet-0c, α, ον (comp. ἀστει-ότερος, 500. ἀστει-ότατος) ; εὖ- TOAMEÀ-06, 06, OV.
Enjouement, n.m., gaieté douce, εὐτραπελί-α, ας (ἢ); ἀστειότ-ς, ἀστειότ-τος (f).
Enlacement, ἢ. m., περιπλοχ-ή, ἧς (ἡ).
Enlacer, v. tr., περιπλέχ - εἰν, περιπλέχ-ω, fut. TEPIT}ÉE-W, acc.
Enlaidir, v. tr., αἰσχύν-ειν, aicyuv-w, fut.
αἰσχυν-ὦ, acc. || Verbe intr., αἰσχίων γίγνεσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ουαι.
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Enlèvement, ἢ. m. 1 Action d’'emporter, ἀφαίρεσεις, εως (à); ἀποχομιδ-ή, ἧς (ἡ). || ὦ Rapt, ἁρπαγ-ή, ἧς (ἡ).
Enlever, v. tr. 1 Lever en haut, ἐπαίρ-ειν, ἐπαίρ-ω, fut. ἐπαρ-ῶ, acc. || 2 ’Emporter, ἀποφέ ἔρτειν, ἀποφέρ-ω, fut. ἀποίσ-ω. acc. || 3 Ravir, ἁρπάζ-ειν. ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάστ-ω Ou Gpréë-w, acc. || 4 Faire disparaître, ἀνα!:ρ-εἴν. ἀναιρ-έω, ὦ, fut. ἀναιρήστω, acc. 5 Conquérir, χατὰ χράτος αἱρ-εἴν, αἱρ-έω, & , fut. αἱρήσ-ω, acc. || 6 Transporter d’admiration, ᾿ ἐξιστάναι, ἐξίστημι, [αἱ ἐχστήσ-ω,
Enluminer, v.tr. 1 Colorier, χρωματίζ-ειν, χρωματίζ-ω, fut. χρωματίσ-ω, ace. || 2? Rendre rouge, ἐρυθραίν-ειν, ἐρυθραίν-ω, fut. éouθραν-ὦ, acc. — Entuminé, ée, part. passé et adj., rubicond, ἐρυθροειδ-ἧς, ἧς, δ,
Enluminure, ἢ. [ , χρωματισμ-ός, où (ὁ).
Ennemi, ie, adj. 1 Qui haït, éy0p-66, &, 6v (comp. ἐχθίων, sup. ἔχθιστος). Être ennemi de, ἐχθραίν - εἰν, ἐχθραίν -ω, fut. ἐχθραν-ῶ, acc. || 2 En état de guerre, πολέμι-ος, OC, Ov.
Ennoblir, v-ir., ἐξευγενίζ-ειν, ἐξευγενίζ-ω, &, fut. ποιήσ-ὠ, ace. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Re n.m. | Dégoût, tristesse, ἀνί-α, ας
). || 2 Souci, μέριμν-α, Ὡς (ἡ); φρονττ-ίς, ie (ἡ).
Ennuyant, ante, adj., ἀηδ-ἧς, ἧς, ἐς; ἐπαχθ-ἧς, ἧς, éc.
Ennuyer, v.tr., ἀνι-ἄν, ἀνι-άω, ὥ, fut. ἀνιάσw, 800.; βαρύνεειν, βαρύν-ω, fut. Bapuv-& , aCC.— s’ÆEnneagyer, V.Pr., ἀνι- -ἄσθαι, ἄνιdouar, ὥυαι, fut. ἀνιαθήστομαι, avec ἐπί el le dat. βαρύν-εσθαι, βαρύν-ομαι, fut. βαρυνθήστομαι, 800.; ἄχθ- -εσθαι, ἄχλομαι, fut.
ἀχθέσιομαι, acc. Ou dat.
Ennuyeusement, adv., ἀνιαρῶς, λυπηρῶς.
Ennuyeux, euse, adj. : ἐπαχθ-ἧς, Ÿc, ἔρον βαρύς, εἴα, ύ (comp. βαρ-ὕτερος, sup. βαρὕτοπος).
Énoncé, n.m., ce qu’on avance, ἀπόφαο te, εως (ἡ).
Énoncer, v. tr., ἐχφράζ-ειν,͵ ἐχφράζ-ω, fut.
ἐχφράσ-ω, acc. ; ; ἀποφαίν - «Ἔσθαι, ἀποφαίνμαι, fut. ἀποφαν-οῦμαι, 800.
Énonciatif,ive, adj., ἀποφαντιχ-ός, ἡ, 6v.
Énonciation, n. f., voy. Énoncé.
Enorgueillir, v.tr., ἐπαίρ-ειν, ἐπαίρτ-ω, fut. ἐπαρ-ῶ, ACC. — s'Enorgueillir, \. Pr., σεμνύν - εσθαι, σεμνύν - μαι, fut. σεμνυνοὔμαι; μεγαλοφρον- εἴν, μεγαλοφρον- έω, ©, fut. μεγαλοφρονήσ-ω; Où μέγα (indécl.) φ φρονεἶν, ppov-ÉW , ὦ, fut. φρονήσ-ω, avec ἐπί et le dat., ou le dat. seul.
Énorme, adj., ὑπερρμεγέθ-ης, ne, ες.
Fnormément, adv., ἀμέτρως, δεινῶς.
Énormité, ἢ n.f. 1 Ecès de He ὑπερθολ-ή, ἧς (ὃ) ; ἀμετρί-α, ας (ἡ). [{2 Gravité, δεινότης, δεινότητ-ος (ἦν.
5 "Enquérir, v. pr., s'informer, πυνθάγ-εσθαι,
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Enquête, n. f., recherche, ἐξέτασ-ις, εως 1). 5 ‘Enraciner, Υ. pr. | Prendre racine, διζ-
οὔσθαι, ῥιζ-όομαι, οὔμαι, fut. ῥιζωθήσ- ομαι. -
Il 2 S’invétérer, ἐπιχρονίζ-ειν, ἐπιχρονίζ -ω, fut. ἐπιχρονίσ-ω.
Enrager, v.intr. 1 Étre pris de la rage, λυσσῶν λυσσ-άω, à, fit. λυσσήσ-ω.
tre furieux, μαΐν-εσθαι, μαίντομαι, fut.
Ras ομαι. — Ænragé, ée, Pari. passé εἰ adj. 1 Au propre, λυσσώδ-ης, ἧς, € || 2 Au figuré, ἐχυαν-ἧς, ἧς, ἔς.
Enrayer, v.tr., arrêter les roues, τοὺς τρο-
εἰοὺς ἐπέχ-ειν, ἐπέχ- ω, fut. ἐφέξ-ω.
nrayure, n.f., ce qui sert à enrayer,
Enrégimenter, v.tr., former en régiment, τάγματι ἐγχρίν-ειν, ἐγχρίντω, fut. ἐγχριντῶ, acc.
Enregistrement, n. m., ävayoap-#, ἧς (ἢ).
Enregistrer, v.tr., mentionner sur unregistre, &vayodo-euv, ἀναγράφ-ω, fut. ἀνα-
Enrhumer, v. tr. » κόρυζαν (rhume de cer- Veau) παρέχτειν, 7 πὰρ ἔχτω, fut. παρέξεω, dat.; Ou χαταῤῥοίζ-εσθαι ‘(catarrhe) ποιεῖν, ποιέω, ὦ, fut. ποιήστω; acc. 7 SE V. pr., xoput-&v, χορυζεάω, ὥ, fut. 70 C5 -0 ; χαταῤῥοί ᾿ εσθα! ᾿χαταῤῥοίζεομαι, ut. χαταῤῥοισθήσ- ομαι.
Enrichir, v.tr. 1 Rendre riche, πλουτίζ-ειν, mhovtit-w, fut. πλουτίσ-ω, acc. || 2 Ernbellir, orner, xocu-ctv, κοσμ.- έω, ὦ, fut.
χοσμῃ.ἤσ-ω, ACC.; χαλλωπίζ-ειν, χαλλωπ τίζοω, fut. χαλλωπίσ -ω, acc. — s’Ænr'ichir, V.pr., πλοντίζ-εσθα:, πλουτίζε-ομαι. fut. πλουτισθήσ- τομαι; χρηματίζ-εσθαι, χρηματίζε-ουσι, fut. χρηματίστομαι. — Ænrichi,ée, part.
es et adj., orné, χεχοσμημέντ-ος, Ἢ; OV.
Snrichi de pierreries, λιθοχόλληττος, ος, ον. Enrichissement, ἢ. m. 1 Acticr de devenir nn (EL πλουτισμ-ός, où (6); χρηματισμός, où (6). || 2 Ornement, x6ow-06, οὐ (6); M ΡΥ Ch χαλλωπίσματ-ος (τό).
Enrôlement, ἢ. m., καταγραφ-ἥ, ἧς (ἢ); χαταλογ-ἥ, ἧς (ἢ).
Enrôler, v.tr., χαταγράφ-ειν, χαταγράφ-ω, fut. χαταγράψ- οὐ acc. ; χαταλέγ-ειν, χαταλέγ-ω , χαταλέξ- à, acc.
Mnrôleur, n. m. , στρατολόγ- oc, ou (6).
Exrouement, n. m., βράγχ-ος, ou (6); βραγχίασ-ις, εὡς (ñ).
Enroxer, ν. tr., βραγχὸν ποι-εῖν, ποι-έω, ὥ, fut. ποιήστω, acc. L'adjectif s'accorde avec Ἵ πος de ποιεῖν. --- s'Enrouer,
, βραγχιτ-ᾷν, βραγχιτάω, ὦ, fut: βραγδος — Enroué, ée, part. passé et adj., βραγχ-ός, ἡ, 6V; βραγχώδεης, Ὡς, ες.
Enrouiller, ν. tr., rendre rouilié, χατι-οὖν, χατι -όω, à, fut. χατιώσ - w, acc. s'Enrouilles, V. Pr. χατι-οὔσθαι, κατιπτὸ θάνω, n. m. 1 Action d’enrouler, ἕλιξοις, εως (ἡ). || 2 État de ce qui est en roulé, ns Eyuur-0: (té).
[heias: à
Enrouler, v. tr., rouler autour, περιελίσσεἰν, περιελίσσ-, fut. περιελίξ-ω, ace.
Ensablement, ἢ. m., ΝΟΥ. Engravement.
Ensabler, v. tr., voy. Engraver.
Ensanglanter, v.tr., αἱματ-οῦν, αἱματ-όω, ὥ, fut. αἱματώσ-ω, acc. ; αἱμάσσ-ειν, αἱμάσσ-ω, fut. αἱμάξ-ω,, acc. — Ensanglanté, ée, part. passé et adj., aiuæxt-0ç, ἡ, ὄν; ἣμοαγ-
ÉV-06, Ἢ, ον.
nseigne, n.f. | Marque, σῆμα, σήματ-ος (té); σημεῖ-ον, ov (τό). || 2 Écriteau, παράcAau-ov, ov (to). || 3 Drapeau, σημαί-α, ας (à). || Nom m., porte-drapeau, σημαιοφόρ-ος, ou (6).
Enseignement, n.m. 1 Action, art d’enseigner , διδασχαλί-α, ας (ἡ); διδαχ- ἡ, ἧς (ἡ). 12 Précepte, δίδαγμα, διδάγματ-ος (τό) ; παράγγελμα, παραγγέλματ-ος (τό).
. Enseigner, v. tr. 1 Instruire, παιδαγωγ-εῖν,
παιδαγωγ-έω, ©, fut. παιδαγωγήστω,, 800.
! 2? Donner des leçons, διδάσχ - εἰν, διdacx-w, fut. διδάξ-ὠ, deux acc. || 3 Indiquer , δεικνύναι, δείχνυμι Où δεικνύ-ω, fut.
Ensemble, adv., ἅμα, ὁμοῦ.
Ensemble, n. m., tout, ὅλ-ον, ou (τό):
σύνολ-ον, ou (τό).
Ensemencement, n. m., σπορ-ά, ἂς (ὃ).
Ensemencer, v.tr., σπείρ-ειν, σπείρ-ω, fut.
σπερ-ὦ, ACC.
Enserrer, wv. tr., contenir, nepiéx-euv, περιέχ-ω, fut. περιέξ-ω, acc.
Ensevelir, v.tr., ϑάπτ-ειν, Sénr-w, fut.
ϑάψ-ως, acc. ; χηδεύ-ειν, χηδεύ-ω, fut. χης δεύσ-ω, acc.
Ensevelissement, ἢ. m., ταφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Ensorceler, v. tr., troubler par des sortiléges, βασκαίν-ειν, βασχαίν-ω, fut. βασχαν- &, acc.
Ensorcellement, n. m., βασχανί-α, ας (ἡ).
Ensoufrer, v. tr., enduire de soufre, ϑειοὔν, Set-6w, ὦ, fut. ϑειώσ-ω, acc.
Ensuite, adv., εἶτα, ἔπειτα, μετὰ ταῦτα.
s'’Ensuivre, v. pr., résulter de, usité seulement à la troisième personne du sing. et du plur., ἕπ-εσθαι, ἕπ-εται; fut. ἕψ-εται.
Entablement, ἢ. m., couronnement de codonne, ϑριγχτός, où (6).
Entacher, v. tr., salir, souiller , puaiv-euv, μιαίντω, fut. μιαν-ῶ, acc.; μολύν-ειν, μολύν-ω, fut. μολυν-ὥ, acc.
Entaille, n.f., incision, ἐγχοπ-ή, ἧς (à); évrou-h, ἧς (À).
Entailler, v. tr., ἐγχόπτ-ειν, ἐγκόπτ-ω, fut. ἐγχόψ-ω, ACC.; ἐντέμν-ειν, ἐντέμν-ω, fut. év- TEU-@, 800.
Entame, ἢ. f., premier morceau coupé, πρῶτ-ον χόμμα, χόμματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Entamer, v. tr. | Couper le premier mor- CEAU, πρωτοτομ-εῖν, πρωτοτομ-έω, ©, fut.
πρωτοτομήσ-ω, acc. || 2 Commencer, ἄρχεσθαι, ἄρχτομαι, fut. ἄρξ-ομαι, gén.; ἐπιχειρ-εῖν, ἐπιχειρτέω, ©, fut. ἐπιχειρήσ-ω,
dat. || 3 Porter atteinte, λυμιαίν-εσθαι, λυμαίντομαι, fut. λυμαν-οῦμαι, ace. ou dat.
does N. M., σώρευμα, σωρεύματ-ος TO).
Entasser, v.tr., σωρεύ-ειν, cwpei-w, fut.
σωρεύσ-ω, ACC.
Ente, n.f., greffe, ἔμδλημα, ἐμόλήματεος (τό).
Entendement, n. m., intelligence, νοῦς, νοῦ (6); διάνοι-α, ας (à).
Entendeur, n. m., qui entend et comprend, αυλλαμιδάν-ων, οντος (6).
Entendre, v. tr. 1 Percevoir les sons, 2 Écouter, ἀχρο-ἄσθαι, ἀχρο-άομαι, ὥμαι, fut. ἀχροάσ -ομαι, gén. || 3 Comprendre, 4 Vouloir, χελεύ-ειν, χελεύ-ω, fut. χελεύσ-ω, acc. || Verbe intr., consentir, ὑπαχού-ειν, ὑπαχού-ω, fut. ὑπαχούστομαι πρός, acc.
— s’ÆEntendre, Υ. pr. 1 S’accorder, συυ.φρον-εῖν, συμφρον-έω, ὦ, fut. συμφρονήσ-ω, dat. || 2 Se concerter, συντίθ-εσθαι, συντίθ-εμαι, fut. συνθήσ-ομαι, dat. ou πρός et l’acc. || 3 Se connaître ἃ, ἔμπειρτ-ος, ος, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, gén. — Entendu,ue, part. passé et adj. 1 Arrêté, .
τεταγμέν-ος, ἡ, OV; δεδογμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Intelligent, συνετ-ός, ñ, 6v: ἐπιστήμ-των, ων, ον, SÉN.; ἔμπειρ-ος, 06, ον, gén. Bien entendu, loc. adv., ἀμέλει, δῆτα.
Entente, n.f. 1 Signification, διάνοι-α,, ας (à). [| 2 Intelligence, émorru-n, ns (à); ἐμπειρί-α, ας (à). || 3 Disposition, διάθεσ-ις, εως (ἢ). |
Enter, v.tr., greffer, ἐγχεντρίζ-ενν, ἐγχεντρίζ-ω, fut. ἐγχεντρίσ-ω, acc.
Entérinement, ἢ. m., ratification, κύρωσ- 16, εως (À).
Entériner, v.tr., ratifier, κυρ-οὖν, xvp-6w, ὦ, fut. κυρώσ-ω, acc.
Enterrement, n. m., ταφ-ή, ἧς (ἢ).
Enterrer, v.tr. 1 Inhumer, ϑάπτ - εἰν, Sant-w, fut. ϑάψ-ω, acc. I? Cacher, χαταχρύπτ-ειν, χαταχρύπτ-ω, lul. χαταχρύψ-υ, acc.
Entêtement, n. m., αὐθάδει-α, ας (ἡ).
Entêter, v. tr. 1 Alourdir la tête, τὴν xeφαλὴν βαρύν-ειν, βαρύν-ω, fut. Bapuv-&. || 2 Enorgueillir, ἐπαίρ -εἰν, énaio-w, fut.
ἐπαρ-ῶ, ACC. — s'ÆEntéter, V. Pr., S'OPiniâtrer , αὐθαδίζ-εσθαι, αὐθαδίζτομαι, fut. αὐθαδίσ -ομα!. — ÆEntété, ée, part. passé etadj., opinidtre, αὐθάδ-ης, ns, es (comp.
αὐθαδ-έστερος, SUP. αὐθαδ-έστατος).
Enthousiasme, ἢ. m. | Inspiration divine, ἐνθουσιασμ.-ός, où (6). || 2 Joie excessive, χαρ-ά, ἂς (à). || 3 Admiration, Sau6oc, εος, ους (τό).
Enthousiasmer, v.tr., ravir d’admiration, ἐπαίρ-ειν, ἐπαίρ-ω, fut. ἐπαρ-ῶ, acc.
Enthousiaste, ἢ. m., homme inspiré, ἐνθουσιαστ-ἧς, où (6).
Enthymeme, ἢ. m., forme de raisonnement, ἐνθύμημα, ἐνθυμήματ-ος (τό).
Enticher, v.tr., faire adopter une opinion, ἐμιοάλλ-ειν, ἐμάλλ-ω, fut. ἐμιδαλ-ὦ, acc. — s’Enticher, N.Pr., προλαμθόν-εσθαι, προλαμθάν - ouai, fut. προληφθήσ - ouai. — Entiché, ée, part. passé et adj. 1 Gâté, ὑπόσαπρτ-ος, 06, ον. || 2 Engoué ; προειλημ.μέν-ος, ἢ, OV.
Entier, ière, adj. 1 Intégral, 6-05, ἡ, ον.
[| 2 Opiniâtre, αὐθάδ-ης, nc, ες.
Entièrement, adv., ὅλως, πάντως, παντά- TOOL.
Entonner, v. tr. 1 Mettre dans un tonneau, πίθῳ ἐγχ-εῖν, Éyx-éw , fut. ἐγχεύσ-ω, acc.
|| 2 Commencer un air, ἐξάρχ-ειν, ἐξάρχ-ω, fut. ἐξάρξ-ω, gén.
Entonnoir, ἢ. m., ywv-n, ἧς (ὃ).
Entorse, n.f., παράστρεμμα, παραστρέμ.ματ-ος (τό). Se donner une entorse, παραστρέφ-εσθαι, παραστρέφ- ομαι, fut. παραστραφήστομαι.
Entortillement, n. m., περιπλοχ-ἤ, ἧς (ñ).
Entortiller, v.tr., περιπλέχ-ειν, περιπλέχ-ω, fut. περιπλέξ-, acc.
Entour (ἃ l’}, adv., πέριξ.
Entourage, n. τη. 1 Ornements qui entourent, περιθολ-ὴ., ἧς (à). || 2 Société, oi περί, acc. de la personne. L'article se décline.
Entourer, v.tr. 1 Environner, περιδάλλοειν, περιδάλλ-ω, fut. περιδαλ-ὦ, acc. Entourer de murs, περιτειχίζ - εἰν, περιτειχίζ -ωὠ΄. fut. περιτειχίσ-ω, acc. || 2 Former la société de quelqu'un, συνεῖναι, σύνειμι, fut. συνέσουαι, dat.; ὁμιλ-εῖν, ὁμιλτέω, ὦ, fut. ὅμιλήσ-ω, dat.
s'Entr'accorder, v. ὑπ ἀλλήλοις συμφρονεἴν, συμφρον-έω, ὥ, fut. σνυμφρονήσ-ω.
s'Entr'accuser, v. pr. , ἀλλήλων χατηγορεἴν, κατηγορ-έω, ὦ, fut. χατηγορήσ-ω.
Entr'acte, n. m., τὸ μεταξὺ τῶν σχηνῶν.
Le premier article se décline.
s’Entr'aider, v. pr., ἀλλήλοις βοηθ-εῖν, βοηθ-έω, ©, fut. βοηθήσ-ω.
Entraiïlles, n. f.pl., ἔντερ-α, ων (τά) ; σπλάγχνœ, ὧν (τά).
s’Entr'aimer, V. pr., ἀλλήλους φιλ-εῖν, φιλέω, ὦ, fut. φιλήσ-ω.
Entrainant, ante, adj., persuasif, δειν-
Entraînement, n. m., action d'entraîner.
Au figuré: L’entrainement de l’exemple, τοὺ παραδείγματος δύναμεις, εως (ñ). L'entrainement des passions, τῶν ἐπιθυμιῶν ὁρμ-ή, ἧς (À).
Entraïîner, v. tr. 1 Trainer de force avec δοὶ OU après εοἱ, παρασύρ-ειν, παρασύρ-ω, fut. παρασυρ-ῶ, acc. || 2 Persuader, convaincre, γχαταπείθ-ειν, χαταπείθ -ὠ, fut.
χαταπείσ-ω, acc. || 3 Avoir pour conséquence, φέρ-ειν, pép-w, fut. oto-w ἐπί, acc.
s’Entr'appeler, v. pr., ἀλλήλους χαλ-εῖν, χαλ-έω, ὦ, fut. χαλέσ-ω.
Entraver, v. tr. 1 Mettre des entraves, πεὸδ-ῷν, πεδ-ἄω, ὥ, fut. πεδήσ-ω, acc. ||
2 Embarrasser, ἐμποδίζ-ειν, ἐμποδίζ-ω͵ fut.
s'Entr'avertir, v. pr., ἀλλήλους ἀπαγγέλλειν, ἀπαγγέλλτ-ω, fut. ἀπαγγελ-ῶ.
Entraves, n.f. pl. 1 Liens aux jambes des chevaux, réd-n, ἧς (ὃ). || 2? Obstacles , èu- PAT , ὧν (τά); τὰ ἐμποδών. L'article se décline.
Entre, prép. 1 Au milieu de, μεταξύ; ἐν μέσῳ, gén. || 2 Parmi, μεταξύ, gén.; ἐν, dat. || 3 Dans, ἐν, dat.
Entre-bâiller, v.tr., entr'ouvrir, ὑπανοίγeu, ὑπανοίγ-ω, fut. ὑπανοίξ-ω, acc.
s'Entre-choquer, v. pr., ἀλλήλους συγ-
Entre-colonne ou Entre-colonnement, n. M., μεσοστύλι-ον, OU (τό).
Entre-côte, ἢ. m., μεσοπλεύρι-ον, ou (τό).
Entrecouper, v.tr. 1 Couper en plusieurs morceaux, διατέμν-ειν, διατέμν-ω, fut. δίατεμ-ῶ, acc. || 2 Interrompre, διοικόπτο-ειν, διαχόπτ-ω, fut. διαχόψ-ω, acc.
s'Entre-déchirer, v. pr., ἀλλήλους σπαράττ-ειν, σπαράττ-ω, fut. σπαράξ-ι.
s'Entre-détruire, v. pr., ἀλλήλους ἀναιρεἴν, ἀναιρ-έω, &, fut. ἀναιρήσ-ω.
Entre-deux, n. m., διάμεστον, ον (τό).
s'Entre-dévorer, v. pr., ἀλλήλους χατεσθίtv, χατεσθί-ω, fut. χατέδ-ομαι.
s'Entre-donner, v. pr., ἀλλήλοις ἀντιδιδόναι, ἀντιδίδωμι,, fut. ἀντιδώστ-ω, acc.
Entrée, n. f. 1 Action d'entrer, εἴςοδ-ος, ou (à). || 2? Accès, πρόςοδ-ος, οὐ (ἢ).
3 Ouverture, στόμι-ον, ou (té). || 4 Commencement, 4py-n, ἧς (ñ).
Entrefaites, n. f. pl. Sur ces entrefaites, μεταξὺ τούτων, ἐπὶ τούτοις.
s'Entre-frapper, v. pr., ειν, πλήττ-ω, fut. AU ὩΣ
s'Entr'égorger, v. pr., ἀλλήλους σφάττ-ειν, σφάττ-ω, fut. σφάξο-ω.
Entrelacement, n. m., ἐμπλοχ-ἡ, ἧς (ἢ).
Entrelacer, v. tr., ἐμπλέχεειν, ἐμπλέχτ-ω, ὁ
Entre-ligne, n.m., τὸ μεταξὺ τῶν στίχων.
s'Entre-louer, v. pr., ἀλλήλους ἐπαιν-εῖν, ἐπαιν-έω, ὦ, fut. ἐπαινέσ-ω.
Entre-luire, v. intr., luire à demi, ὑποφαύσκ-ειν, ὑποφαύσχ-ω, fut. ὑποφαύσ-ω.
Entremèêler, v.tr., mêler des choses parmi d'autres , ἀναμιγνύναι, ἀναμίγνυμι, fut.
ἀναμίξ-, ACC. — s’Entreméler, N. PL., se mêler d’une affaire , ἀντιλαμδάν-εσθαι, ἀντιλαμδάν-ομαι, fut. ἀντιλήψτομαι, gén.
Entremets, ἢ. m., παραδείπνι-α, ων ἰτάϊ.
Entremetteur, n. m., μεσίτεης, ou (6). Entremetteuse, n. f., μεσῖτ-ις, 1006 (ἢ).
s'Entremettre, v. pr., intervenir, μεσιτεύ-ειν, μεσιτεύτ-ω, fut. μεσιτεύσ-ω.
Entremise, ἢ. f., intervention, μεσιτεί-α, ας (à). Par l'entremise de, διά, gén.
RE τ pr., ἀλλήλους βλάπτ-ειν, βλάπτ-ω, fut. βλάψ-ω. <
ΕΝΤ s'Entre-percer, v. pr., ἀλλήλους διαπείρεἰν, διαπείρ-ω, fut. διαπερ-ῶ. 1 Entreposer, v.tr., mettre des marchandises
. en dépôt, ἀποτίθεσθαι, ἀποτίθεμαι, fut.
ἀποθήσ-ομαι, acc.
Entrepôt, n. m., lieu de dépôt pour les marchandises, ἀποθήχ-ἡ, ἧς (ñ).
s'Entre-pousser y V- pr., ἀλλήλους ὧθ-εῖν, ὠθ-έω, ὦ. fut. ὠθήστ-ω où ὥσ-ω.
Entreprenant, ante, adj. 1 Prompt à entreprendre, δραστήρι-ος, α, ον. |] 2 Téméraire, rokunp-6c, &, 6v (COMP. τολμηρότερος, SUP. τολμηρ-ότατοτὶ.
Entreprendre, v. tr. 1 Prendre la résolution de faire, ἐπιχειρ-εῖν, ἐπιχειρ-έω, ©, fut. ἐπιχειρήσ-ω, dat.; ἅπτ-εσθαι, ἅπτομαι, fut. ἅψ-ομαι, gén. || 2 S’engager à, ὑποδέχ-εσθαι, ὑποδέχ-ομαι, fut. ὑποδέξομαι, acc. || 3 Empiéter sur, ἐπεμιδαίν-ειν, ἐπεμδαίν-ω, fut. ἐπεμιδήστομαι, gén. ou dal.
I] 4 Attenter ἃ, ἐπιδουλεῦ - εσθαι, ἐπιόουλεύτομαι, fut. ἐπιδουλεύσ-ομαι, dat.
Entrepreneur, ἢ. m., ἐπιχειρητ-ἧς, où (δ).
Entrepreneur d'un ouvrage à forfait, ἐργολάδ-ος, οὐ (6).
Entreprise, ἢ. f. 1 Dessein formé et mis à exécution, ἐπιχείρημα, ἐπιχειρήματ-ος (té); ἔργ-ον, ov (ro). Entreprise d'un ouvrage à forfait, ἐργολάδει-α, ας (ἢ). |] 2 Injustice, ἀδιχί-α, ας (à); ἀδίχημα, ἀδιχήματεος (τό).
s'Entre-quereller, v. pr., ἀλλήλους ἐρίζ-ειν, ἐρίζ-ω, fut. ἐρίσ-ω.
Entrer, v. intr. 1 Passer du dehors au dedans , εἰςέρχ-εσθαι, εἰςέρχ-ομαι, fut. eicελεύσ-ομαι. || 2 Embrasser une carrière, χαθίστ-ασθαι, χαθίστ-αμαι, fut. χαταστήσομαι εἷς, acc. || 3 S’engager dans, pénétrer, ἐμδαίν-ειν, ἐμόδαίν-ω, fut. ἐμιήσ-ομαι; εἰςδύ-εσθαι, εἰςδύ-ομαι, fut. εἰςδύσ-ομαι εἰς, acc.
| 4 Concevoir, συνιέναι, συνίημι, fut. συνño-w, acc. || 5 Avoir part, μετέχ -ειν,
réy-w , fut. μεθέξω, gén.
s'Entre-répondre, v. pr., ἀλλήλοις ἀνταποχριν-οῦμαι.
s'Entre-secourir, v. pr., ἀλλήλοις ἐπι- Gonb-eiv, ἐπιθοηθ- ἕω, ©, fut. ἐπιδοηθήσ-ω.
s’Entre-suivre, v. pr., ἀλλήλοις ἀνταχολουθ-εῖν, ἀνταχολουθ-έω, &, fut. ἀνταχολουθήστω.
s’Entre-tailler, v. pr., ἀλλήλους διατέμνetv, διατέμν-ω, fut. διατεμ-ῶ.
Entre-temps, n. m., intervalle de temps, μεταξὺ χρόν-ος, ou (6).
Entretenir, v. tr. 1 Nourrir, διατρέφ-ειν, 'διατρέφ-ω, fut. διαθρέψτ-ω,, acc. || ἦ Tenir en bon état, διασώζ-ειν, διασώζ -ωὠἢ, fut.
διασώσ-ὠ, acc. ; ἐπιμελ-Ξεῖσθαι, ἐπιμελἔομαι, οὔμαι, fut. ἐπιμελήστομαι, gén. || 3 Converser avec, voy. S'Entreterir. — s’Entretenir, N. ὉΓ., CONverser avec, διαλέγ-εσθαι, διαλέγτομα!ι,, fut. διαλέξ-ομαι,
“16 nom de la pers. au dat., ou à l’acc. avec
πρός; le nom de la chose au gén. avec περί.
ENV 161
Entretien, n. m.1 Nourriture, τροφ-ῆ, ἧς (ἢ); πρὸς τὸν βίον ἐπιτήδει-α, ὧν (τά).
2 Action de tenir en bon état, ἐπιμέλει-α, ας (). || 3 Conversation, ὁμιλί-α, ας (À); ἔντευξ-ις, εως (ñ).
s’Entre-tuer, v. pr., voy. s’Entr'égorger.
Entrevoir, v. tr., διορ-ᾷν, diop-duw, &, fut.
Entrevue, ἢ. f., rencontre convenue, ἔντευξο-ις, εως (ὃ).
Entr'ouvrir, v. tr., ὑπανοίγ-ειν, ὑπανοίγw, fut. ὑπανοίξ-ω, ACC. — s’Entr'ouvrir, γ. pr., χαίν-ειν, xaiv-w, fut. χαντουμαι.
Enture , ἢ. f., fente où l’on met la greffe, ἔνθεμα, ἐνθέματ-ος (τό).
Énumérateur, ἢ. m., qui fait une énumération, &o@unt-ñc, où (6).
Énumératif, ive, adj., qui énumère, ἀριθμητικτός, ἤ, Ov.
Énumération, n.f., ἀπαρίθμησ-ις, εὡς (ὃ).
Figure de rhétorique, διήγησοεις, εως (ἡ).
Énumérer, v. tr., ἀπαριθμ-εῖν, ἀπαριθμ-έω, & , fut. ἀπαριθμήσ-ω, acc.
Envahir, v. tr. 1 Fondre sur, ἐμθάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμόαλ-ὦ εἰς, acc. || ὁ Usurper, ἁρπάζ-ειν, ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάξεω ou ἁρπάστ-ω, ACC.
Envahissement, n.m. 1 Action de fondre sur, εἰςθολ- ἡ, ἧς (ἡ). || 2 Usurpation, ἁρπαγ-ἤ, ἧς (ἢ).
Envahisseur, n.m., ἐμδάλλ-ων, οντος (6).
Enveloppe, ἢ. f. 1 Ce qui sert à envelop-
er, σχέπασμα,, σκεπάσματ-ος (τό); εἴλημα, εἰλήματ-ος (τό). || 2 Apparence, εἰδ-ος, εος, ous (τό); ὄψ-ις, εως (ἧ).
Envelopper, v. tr. 1 Rouler autour, περιειλ- εἴν, περιειλτέω, &, fut. περιειλήσ-ω, acc. || ? Entourer, περιχυχλ-οῦν, περικυχλόω, &, fut. περικυχλώσ-ω, acc. || 3 Comprendre dans, repthapédv-euv, περιλαμόάνω, fut. περιλήψτομαι, acc. [| 4 Obscurcir,
Envenimer, v. tr. 1 Infecter de venin, pr μὴ φαρμάττο-ω, fut. φαρμάξ-ω, acc.
|| 2 Aigrir, ἐρεθίζ-ειν, ἐρεθίζ-ω, fut. ἐρεθίσὦ, ACC.
Envergure, n. f. 1 Longueur de la vergue, τοῦ ἐπιχρίου μῆχτος, eos, ouc (τό). || 2 Etendue des aîles, τῶν πτερῶν ἔχτασ-ις, Eu (ἢ). : x
Envers, prép., πρός, περί, acc.
Envers, ἢ. ἢ. i Côté opposé à l’endroit, τὸ ἔμπαλιν. L'article se décline. || 2 A l’envers, au propre et au figuré, εἰς τοὔμπαλιν.
Envi (à 1᾽), adv., ἐφαμίλλως,, ἀγωνιστιχῶς.
Envie , π. f. 1 Jalousie, φθόν-ος, ov (δ). || 9 Désir, ἐπιθυμί-α, ας (à).
Envieillir, v. tr., faire paraître vieux, γεραίτερον ἀποφαίν-ειν, ἀποφαίν-ω, fut.
&rogay-&, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ἀποφαίνειν.
Envier, v. tr. 1 Étre jaloux, φθον-εῖν, φθον-έω, &, fut. φθονήσ-ω, dat. || 4 Dé-
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sirer, ἐπιθυμ-εῖν, ἐπιθυμ-έω, ©, fut. ἐπιθυμήσ-ω, gén.
Envieux, euse, adj., φθονερ-ός, 4, 6v (comp.
φθονερτώτερος, sup. φθονερτώτατος).
M adv., σχεδόν, σχεδόν τι; περί et
Environner, v. tr., voy. Entourer.
Environs, n. m. pl., alentours, περίχωρoc, ου (ἡ); τὰ πέριξ. L'article se décline.
Envisager, v. tr. 1 Regarder en face, ἀντιδλέπ-ειν, ἀντιδλέπ-ω, fut. ἀντιδλέψ-ομαι, dat. || 2 Considérer, ϑεωρ-εῖν, ϑεωρ-έω, &, fut. Sewpño-w, acc.
Envoi, ἢ. m. 1 Action d'envoyer, πέυψοις, εως (ñ); ἀποστολ-, ἧς (à). || 2 Chose envoyée, πεμφθ-έν, évroc (τό); ἀπεσταλμεένον, ou (τό).
Envoisiné, ée, adj., qui a des voisins, γείτονας ÉY-WV, ουσα, OV.
s'Envoler, v. pr., ἀφίπτ-ασθαι, ἀφίπτauor, fut. ἀποπτήστ-ομαι. Au figuré: otyεσθαι, οἴχτομαι, fut. οἰχήστ-ομαι.
Envoyer, Υ. tr., πέμπ-ειν, πέμπ-ω, fut.
πέμψ-ω, 800. ; ἀποστέλλ-ειν, ἀποστέλλ-ω, fut. ἀποστελ-ὦ. acc.
Envoyé, n. m., messager, ἄγγελ-ος, ou (6).
Epacte, n. f., jour intercalaire, ἔπαχτος ou ἐπάχτη ἡμέρ-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
pais, aisse, adj. 1 Qui a une certaine épaisseur, παχ-ὕς, εἴα, 0 (COMP. rayὕτερος, Sup. παχ-ὕτατος). || 2 Peu fluide, TUXV-06, Ὥ, 6Y (COMP. πυχν-ότερος, 500.
πυχν-ότατος). || 3 Dru, serré, ἁδρ-ός, ἅ όν (comp. ἁδρ-ότερος, Sup. ἁδρ-ότατος). || 4 Sombre, δασ-ύς, εἴα, 0 (comp. δασ-ὕτερος, sup. δασ-ύτατος). || à Lourd, gros- SieT , νωθρ-ός, & , OV; παχύν-ους, ους, ουν.
Epaisseur, n.f. 1 Profondeur d'un corps solide, παχύτης, παχύτητ-ος (À). || 2 Densité, πυχνότης, πυχνότητ- 06 (ἡ). || 3 Etat sombre et obscur, δασύτης, δασύτητ-ος (ἢ).
Épaissir, v. tr., παχύν-ειν, παχύν-ω, fut.
TULVWO-0), ACC. — s’HÉpaëissir, V. Pr.
ouat, Ou, en divisant, παχύτερ-ος, α, ον γίγν-εσθοαι, yiyv-ouar, fut. γενήστομαι.
Épaississement, n.m., πύχνωσοις, εως (ἡ).
Épaississement de la langue, τραυλότης, πραυλότητ-ος (ñ).
Epamprement, n. m., action d’élaçuer la vigne, βλαστολογί-α, ας (ὃ).
Epamprer, v.tr., élaguer la vigne, οἰναρίζεἰν, οἰναρίζτω,, fut. οἰναρίσ-ω, acc.
Épanchement, n.m. 1 Écoulement , ἔχχυστις, ewc (ἡ). [| 2 Expansion, διάχυσ-ις, ewc
Épancher, v.tr. 1 Verser doucement, ëxyεἶν, xy-éw, fut. ἐχχεύσ-ω, acc. || 2 Ouvrir son cœur, διαχ-εῖν, dray-éw , lut. διαχεύσὦ, ACC. — s’EÉpancher, V. Pr. διαχεἶσθαι, διαχ-έομαι, fut. διαχυθήστ-ομαι.
Épandre, v. tr., διαχ-εῖν, διαχ-έω, fut.
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διαχεύσ-ω, ACC.; διασχεδάζ-ειν, διασχεδάζ-
w, fut. διασχεδάσ-ω, acc. ᾿
Épanouir, v.pr. 1 Faire ouvrir, ἀνοίγ-ειν, avoiy-w, fut. ἀνοίξτω, acc. || 2 Réjouir, φαιδρύν-ειν, φαιδρύν-ω, fut. φαιδρυν-ῶὥ, ace.; τέρπ-ειν, τέρπ-ω, fut. τέρψ-ω, acc. — s’Epanouir, Υ. pr. 1 Déployer ses feuilles, ἀνοίγ - εσθαι, ἀνοίγ-ομαι, fut.
ἀνοιχθήσ-ομαι. || 2 Prendre de la sérénité, οὔμαι.
Épanouissement, n.m. { Action de s’épanouîr, ἐξάνθησ-ις, εως (à). [| 2 Air riant, Ev6vut-a, ας (ἡ).
Épargnant, ante, adj., économe, φειδωλός, 06, ὄν (comp. φειδωλ-ότερος, Sup.
,DELÔW}-0TATOG).
Épargne, n. f. 1 Économie dans la dépense, φειδ-ώ, 606, οὖς (à). || 2 Somme économisée, περιουσί-α, ας (à). [| 3 Trésor Public, ταμιεῖ-ον, ον (τό).
Epargner, v. tr. 1 User avec économie, φείδ-εσθαι, φείδ-ομαι, fut. φείσ-ομαι, gén.
|? Préserver de, ἀπαλλάττ-ειν, ἀπαλλάττwo, fut. ἀπαλλάξει, le compl. de la pers. à l’ace., celui de la chose au gén. || 3 Ménager, φείδ-εσθαι, φείδ-ομαι, fut. φείστομαι, gén.
Éparpillement, ἢ. m., διασχορπισμ.-ὄς, οὐ (ὁ).
Éparpiller, v. tr., διασχορπίζ-ειν, διασχορ- _Tit-w, fut. διασχορπίστω,, acc.
Épars, arse, adj., διεσπαρμέν-ος, Ἢ, ὃν.
Cheveux épars, πεφυρμένη xôu-n, ἧς (à).
_Les deux mots se déclinent.
Epaté, ée, adj., écrasé, mhat-Uc, εἴα, 0.
"δὶ a le nez épaté, σιμ-ός, ñ, ὄν.
Epaule, n. f., œy-0c, ov (6).
Épaulement, n. m., rempart, πρόχωμα, “προχώματ-ος (τό).
Épauler, v. tr. 1 Démettre l’épaule, τὸν ὦμον διαστρέφ-ειν, dactpég-w, fut. διαστρέψω. || 2 Aider, βοηθ-εῖν, βοηθ-έω, &, fut, Épaulette, n. Î., ἐπωμίδι-ον, ον (τό).
Épave, adj., égaré, πλανώμεν-ος, ἡ, ον; “πλανητ-ός, À; OV.
Épaves, n. f. pl., objets rejetés par la mer, “ναυάγιτ-α, ων (τά). | Épeautre, n.m., blé d’un grain petit, ζέ-α, ἃς ou ζει-ά, ἂς (ὃ).
Épée,n.f., ξίφ-ος, εος, ous (τό).
Épeler, v.tr., συλλαδίζ-ειν, συλλαθδίζ-ω, fut. SU) a6iG-w, 800.
Épellation, ἢ. f., τὸ συλλαόίζειν.
perdu, ue, adj., agité, troublé, ἐχπε- “πληγμέν-ος Ἢ, OV.
Éperdument, adv., δεινῶς, περιπαθῶς.
Éperlan, n. m., ϑαλάσσι-ος Ψψάρ, ψαρ-ός (6).
Les deux mots se déclinent.
Éperon, n.m. 1 Aiguillon, χέντρ-ον, ov (ré). || 2 Ergot, πλῆχτρ-τον, ον (τό). || .
3 Pointe de la proue, ἔμιδολ-ον, ov (té). {|
4 Fortification, ὀχύρωμα, ὀχυρώματοος (té); προτείχισμα, προτειχίσματ-ος (TO).
Éperonné, ée, adj., qui a des éperons, HÉVTPA ἔχ-ων, ουσα, OV.
peronner, v. tr., donner de l’éperon, “χεντρίζ-ειν, χεντρίζτω, fut. χεντρίσ-ω, ACC. pervier, n. m. 1 Oiseau de proie, ἱέρ-αξ, αχος (6). || 2 Filet, ὑποχ-ή, ἧς (À). Α
Éphémère, adj. 1 Qui ne vit qu’un jour, φήμερ-ος, oc, ον. |} 2 Passager, ὀλιγοχρόνιτος, ος, ον; @POUD-06, ος; OV.
Éphémérides, n. f. pl., tablettes, ἐφημερ-ίς, ίδος (ἡ).
phore, n. m., magistrat lacédémonien, ἔφορ-ος, ou (6).
pi, ἢ. Mm., στάχ-υς,, υος (6).
Épice, n. f., drogue aromatique, ἄρωμα, Mr δῆ (τό). Pain d'épices, ἀμόρ - α, ας (ἢ).
Épicène, adj., qui désigne l’un et l’autre sexe , ἐπίχοιντος, ος, Ov.
Épicer, v. tr., assaisonner avec des épices,
ρωματίζ-ειν, ἀρωματίζ-ω, fut. ἀρωματίσ-ω, picerie, ἢ. f., toutes sortes d'épices, ἀρωματιχ-ά, ὧν (τά).
pichérème, n. m., espèce de syllogisme, ἐπιχείρημα, ἐπιχειρήυατ-ος (τό).
picier, n. m., ἀρωματοπώλ-ης, ον (6) icrâne, n. m., ce qui environne le crâne, πίχραν-ον, OU (τό).
picurien, enne, adj., voluplueux, φιλή- ÔOV-06, OC, Ov. à icurisme, ἢ. m. 1 Doctrine d'Épicure, πιχούρου δόγματ-α, ων (τά). || 2 Vie voluptueuse, φιλήδον-ος βί-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Épidémie, n. f., maladie contagieuse, ἐπιἤμι-ος νόσ-ος, οὐ (à). Les deux mots se déclinent.
pidémique, adj., ἐπιδήμι-ος, oc, ον.
Épiderme, n. m., ἐπιδερμείς, ίδος (ἡ).
Épier, v.intr., monter en épi, σταχυ-οὔσθαι, σταχυ-όομαι, οὔμαι, fut. σταχυώσ-ομαι. {| Verbe tr., observer secrètement, χατασχοπεἶν, χατασχοπ-έω, ©, fut. χατασχοπήσ-ω,
Épierrer, v.tr., ôter les pierres, ἐχλιθο- Aoy-eiv, ἐχλιθολογ-έω, ὥ, fut. ἐχκλιθολογήστ-ω, pieu, n.m., pique à fer plat, σχόλ-οψ, 0705 (6).
Épigastre , ἢ. m., partie de l'abdomen, ἐπιγάστρι-ον, OU (τό).
Épigastrique, adj., ἐπιγάστρι-ος, oc, ον.
Épiglotte, n. f., luette, ἐπιγλωττ-ίς, ίδος (ἢ). D -mmatique, adj., qui appartient à ’épigramme, ἐπιγραμματιχ-ός, ἡ, OV.
Épigrammatiste, n. m., qui fait des épigramvmes, ἐπιγραμματοποι-ός, OÙ (6).
Épigramme, n. f., pièce de vers ou parole piquante, ἐπίγραμμα, ἐπιγράμματ-ος (τό).
οὐρα , n.f., inscription, ἐπιγραφ-ή, ἧς (ἡ).
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Épilepsie, n.f., mal caduc, ἐπιληψί-α, ἂς (ἢ). :
Épileptique, adj., ἐπιληπτιχ-ός, ή, ὄν.
piler , v.tr., arracher les poils, ψιλ-οῦν, Ψιλ-όω, &, fut. Ψιλώσ-ω, acc.
pilogue, n.m., conclusion d’un ouvrage, ἐπίλογ-ος, ou (6).
Epiloguer, v. intr., trouver à redire, Véyetv, Véy-w, fut. ψέξ-ω, acc.; ἐπιμέμφ-εσθαι, ἐπιμέμφ-ομαι, fut. ἐπιμέμψ-ομαι, acc.
Épilogueur, n. m., ἐπιτιμητ-ής, où (6).
Épinards, n. m. pl., ὀνόδλιτ-ον, ov (τό).
Épine, n.f. 1 Arbrisseau, ἄκανθ-α, nc (ὃ); βάτ-ος, ov (à). || 2 Piquant, ἄχανθ-α, nc (à).
Π| 3 Difficulté, δυςκολί-α, ας (ἡ). || 4 Co-
lonne vertébrale, ῥάχοις, ιδος (à).
Épineux, euse, adj. 1 Couvert d’épines, ἀχανθώδ-ης, ns, ες. || 2 Difficultueux, δυςεχερ-ἧς, ἧς, ἔς.
Épine-vinette, n. f., arbuste, ὀξυάκανθ-α, εἧς (À).
Epingle, n.f., mepév-n, ns (ἡ).
Epinglette, ἢ. f., mepov-ic, doc (à).
Épimière, adj. f. La moelle épinière, ῥαχίτἧς μνελ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent. Épiphanie, n.f., ἐπιφάνει-α, ας (à).
Epiphonème, ἢ. m., exclamation, ἐφιφώ- MNUX, ἐπιφωνήματε-ος (τό).
Épique, adj., qui appartient à l’épopée, ἐπιχτός, ἡ, ὄν. Poëte épique, ἐποποι-ός, “οὗ (6).
Épiscopal, 416, adj., ἐπισχοπικ-ός, #, ov.
Épiscopat, n. M., ἐπισχοπ-ή, ἧς (ἡ).
Épisode, n. m., action incidente, ἐπειςόδι ον, OU (τό).
Episodique, adj., qui appartient à l’épisode, ἐπειςόδι-ος, 06, ον.
Epistolaire, adj., ἐπιστολιχ-ός, ἡ, ὄν.
Epistyle, n.f., pierre posée sur le chapiteau d’une colonne, ἐπιστύλι-ον, οὐ (τό).
Épitaphe, n. f., ἐπιτάφι-ον, ov (τό).
Epitase, n. f., nœud de l’intrigue dans un drame, ἐπίτασ-ις, eu (ἡ).
Epithalame, n. m., chant de noces, ἐπιθα λάμι-ον, οὐ (τό). | nn στὰ ,n.f., mot qualificatif, ἐπίθετ-ον, ou (τό).
Epitome, n. m., abrégé, ἐπιτου.-ἤ, ἧς (ἢ).
Épiître, n.f., missive, énioro)-", ἧς (ἡ).
Epizootie, ἢ. f., maladie qui règne sur les animaux, ζωοφθορί-α, ας (à), ou, en divisant, “τῶν ζώων φθορ-ά, ἂς (à).
Épizootique, adj., λοιμώδ-ης, Ὡς, ες. Éploré, ée, adj., (out en pleurs, δαχρυόεἰς, εσσα, Ev.
Épluchage, n.m., action d'éplucher, τὸ xafatperv.
Eplucher, v.tr. 1 Nettoyer, χαθαίρ - εἰν, χαθαίρ-ω, fut. χαθαρ-ῶὥ, acc. || 2 Examiner avec soin, διεξερευν-ᾷν, διεξερευν-άω, ©, fut. διεξερευνήσ-ω, acc.
FRAPRGRES n. M., χαθαΐρ- ων, οντος (δ᾽,
plucheuse, ἢ. f., καθαίρ-ουσα, ούσης (ἢ)
EPR
ne n. f., χάθαρμα, χκαθάρματ - ος
TO)
Épode, n. f., troisième partie d’un chant, ἐπῳδ-ς, οὔ (x).
pointer, v. tr., casser la pointe, ἀμιθλύνεἰν, ἀμόλύν-ω, fut. ἀμιλυν-ῶ, acc.
Eponge, n. f., σπόγγ-ος, ον (6).
Éponger, v.tr., σπογγίζ-ειν, onoyyit-w, fut.
_STOYYIS-W, ACC.
Eponyme, n. m., archonte, ἐπώνυμεος ἄρχὧν, ovtos (6). Les deux mots se déclinent.
Epopée, n. f., poésie épique, ἐποπο:ΐ-α, ας (ὃ); ἔπ-ος, εος, ους (τό).
Époque, n. f. 1 Point déterminé dans l’histoire, ἐποχ- ἡ, ἧς (ἢ). || 2 Date d’un fait, χρόν-ος, ov (6).
Epoudrer, v. tr., ôter la poudre, ἐχχονι-
Epoumoner, v.tr., fatiguer les poumons, πλεύμονας τρύχ-ειν, τρύχ-ω, fut. τρύσ-ω. — s’Epoumoners V. Pr., crier fort, χραυ- “γάζ-ειν, χραυγάζ-ω, fut. χραυγάστ-ω.
Épousailles, n.f. pl., γαμικ-ά, ὧν (τά).
Épouse, π. f., voy. Époux.
nt n. f., νεόνυμφ-ος, ou (à); νύμφ-η, «ἧς (à).
Épouser, v. tr. 1 Prendre pour femme, γαμ-εῖν, γαμτέω, ὦ, fut. γαμήσ-ω, ace. ||] 2 Prendre pour mari, γαμ-εἶσθαι, γαμέομαι, οὔμαι, fut. γαμήστ-ομαι OÙ γαμτοῦμαι,
dat. || 3 Prendre parti pour, οαἱρ-εῖσθαι, aip-éouar, οὔμαι, fut. αἱρήσ-ομαι, acc.
Épouseur, n. m., qui recherche une fille en mariage, μνηστ-ήρ, ἦρος (6).
Épousseter, v.tr., ôter la poussière, χαθαίρ-ειν, χαθαίρ-ω, fut. καθαρ-ῶ, acc.
Épouvantable, adj. 1 Capable d'épouvanter, φοδερ-ός, &, Ov (COMP. φούερ-ώτερος, sup. vo6eo-wratoc). || 2 Monstrueux, τερα- TOÛ-NS, NS, ες; δειν-ός, ἡ, OV.
Épouvantablement, aûv., φοδερῶς, δεινῶς.
Épouvantail, n.m. 1 Mannequin, μορμολυχεῖτον, ov (té). |] 2 Ce qui cause l’épouvante, p06ep-6v, οὐ (τό).
Épouvante, n.f., φόθ-ος, ou (6); τρόμ-ος, ov (6).
punir, v.tr., ἐχφοθ-εῖν, ἐχφοδ-έω, ©, ut. ἐχφοδήσ-, ACC.; ἐχταράττ-ειν, ἐχταράττ-ω, fut. ἐχταράξ-, acc.
poux, n.m., ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Épouse, n.f., γυνή, γυναιχ-ός (à).
s'Éprendre, v. pr., se laisser captiver, Épris, ise, part. passé οἱ adj., ἅλ - οὐς, οὖσα, 6V; ἑαλωχ-ώς, Via, ὅς, dat.
preuve, n.f. 1 Essai, netp-a, ας (ἢ); δοχιμασί-α, ας (à). || 2 Revers, ἀτύχημα, ἀτυ-
Éprouver, v.tr. 1 Mettre à l'épreuve, δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω,, fut. δοχιμάσ-ω, acc. ; πεῖραν λαμιάν-ειν, hau6dv-w, fut. λήψτομαι, gén. || 2 Ressentir, ἔχ-ειν, ἔχ-, fut. ἕξ -ὦ ou σχήσ-ω, acc. Le plus souvent on traduit ar un seul mot ce verbe et son complément :
Énéoiver de l'admiration, ϑαυμάζ-ειν, ϑαυ-
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μάζ-ω, fut. Sauuéo-w. Éprouver de la haine, μισ-εῖν, μισ-τέω, ὦ, fut. μισήσ-ω. Eprouver de l’indignation, ἀγαναχτ-εῖν, ἀγαναχτ -έω,
ὦ, fut. ἀγαναχτήσ-ω.
Epuisable, adj., qui peut être épuisé, ἐξ- «αντλεῖσθαι δυνάμεν-ος, Ἢ; ον.
Epuisement, n.m. 1 Action d'épuiser, ἐξάντλησ-ις, ewc (à). || 2 Absence de forces, Aduvaui-a, ας (ἢ).
puiser, ν. tr. 1 Tarir, ἐξαντλ-εῖν, ἐξαντλ-έω, &, fut. ἐξαντλήσ-ω,, acc. || 2 Absorber, ἀναλίσχ-ειν, ἀναλίσχ-ω, fut. ἀναλώσ-ω, ace. — s’Epuiser, V.pr., 86 fatiguer, ἀποχάυνεἰν, ἀποχάμν-ω, fut. ἀποχαμ-οῦμαι.
Epuration, n. f., action d’épurer, ἐχχάapo-tc, εως (à). :
Epurer, v.tr. 1 Rendre pur, χαθαίρε-ειν, χαθαίρ-ω, fut. χαθαρ-ὥ, ace. || 2 Perfectionner, polir, ῥυθμίζ-ειν, ῥυθμίζ-ω, fut. ῥυθμίσ- W , ACC. — Épuré, ée, part. passé et adj., ͵“χαθαρ-ός, &, OV; ἄχραττ-ος, 0£, OV.
Equarrir, v.tr., tailler à angles droits, τετραγωνίζ-ειν, τετραγωνίζ-ω, fut. τετραγω- .VtG-W, acc. “
Equarrissage, n. m., éfat de ce qui est _équarri, τετραγωνισμοεός, où (6).
Equarrisseur, n. m., celui qui abat et écorche les animaux, τὰ ζῶο ἀποδέρ-ων, οντος (6).
Équateur, n.m., ἰσημεριν-ὸς χύχλτος, ou (6).
_Les deux mots se déclinent.
Equation, n.f., ἐξίσωσ-ις, εως (ὃ).
Equerre, n.f., instrument pour tracer des angles droits, xav-wv, ὄνος (6); γνώμτων, ,0vos (ὁ).
Equestre, adj., ἱππιχτός, %, 6v. L'ordre équestre, ἱππ-εῖς, ἔων (oi).
Equiangle, adj., à angles égaux, icoyww- -06, Ὅς, ΟΝ.
Équilatéral, 8416, adj., qui a ses côtés .ÉJAUX, ἰσόπλευρ-ος, 06, ον.
Équilatère, adj., voy. Équilatéral.
Equilibre, ἢ. m., égalité de forces, ἰσοῤῥοπί-α, ας (à). Qui est en équilibre, ἰσόῤῥοπ- 06: ΟΝ...
Équilibrer, v.tr., mettre en équilibre, &vrtσηχ-οῦν, ἀντισηχ-όω, ©, fut. ἀντισηκώσ-ω, 800. |
Équinoxe, ἢ. m., ἰσημερί-α, ας (ἢ).
Equinoxial, 416, adj., ἰσημεριν-ός, ἤ, 6v.
Équipage, ἢ. m. 1 Train de chevaux, de chiens, oxev-h, ἧς (ñ). || 2 Voiture de maître, ἅμαξ-α, Ὡς (à). || 3 Costume, σχῆμα, cxhuat-os (τό). || 4 Personnel d’un navire, ναῦτ-αι, ὧν (ot).
Équipée, n.f., action irréfléchie, ἀλογισμ.- 66, où (ὁ).
Équipement, ἢ. m., Action d’équiper, ὅπλισ-ις, εως (à); ὁπλισμεός, où (δ). || 2 Ce qui sert à équiper, ὅπλισμα, ὁπλίσματ-ος (τό); ὅπλ-α, wv (τά).
Équiper, v. tr., pourvoir des choses nécessaires, δπλίζ-ειν, ὁπλίζ-ω, fut. ὁπλίσ-ω, acc.; ἐξαρτύ-ειν, ἐξαρτύ-ω, fut. ἐξαρτύσ-ω, acc.
ERI
Équipollence, n. f., valeur égale, ἰσοδυναμί-α,, ας (ἡ).
Équipolient, ente, adj., ἰσοδύναμε-ος, 05, OV. quipoller, v. intr. valoir autant, ἰσοτ lv, ἰσοδυναμτέω, &, fut. ἰσοδυνα- Énaitäble, adj. 1 Qui a de l'équité, àtκαιτος, α, ον (COMp. δικαι - ότερος, SUP.
διχαι - ὀτατος). ). [| 2 Conforme à ἐἐηνιϊίέ, ἐπιειχ-ἤἧς, ἧς, ἔς (comp. ἐπιειχ-έστερος, sup. ὀπιειχ - -ÉcTato. ;; ἄξι-ος, α΄, ον (COMP. aët- WTE ρος, Sup. ἀξι- WTATOc).
Équitablement, adv., διχαίως, ἐπιεικῶς.
quitation, n. f. ἐππικ-ή, ἧς ἢ).
ΝΡ n. f. | δικαιοσύνη, ns (ἢ); ἐπιείχει-α,
Équivalent, ente, adj., ἰσοδύναμ.-ος, oc, ον; ἰσόῤ ὅοπ-ος, 06, ον.
Équiva oir, v. intr., ἰσοδυναμ-εῖν, ἰσοδυναμτ-έω, ©, fut. ἰσοδυναμιήσ-ω; ἰσοῤῥοπ-εῖν, ἰσοῤῥοπ-έω, ὥ, fut. ἰσοῤῥοπήσ-ω
Équivoque, adi. 1 À double entente, ἀμφίrer A 6, ον. [F2 Suspect, ὕποπτοος, ος, ον.
[| Nom f., expression équivoque, ἀμιφι- AN. ας (À).
Égrpaer, y. intr., user d’équivoque,
δι ς pe λέγ-ειν, λέγ-ω, fut. λέξ-ω.
le, ἢ. m., arbre, σφένδαμν-ος, ov (ἢ).
ion. RE. ‘action de déraciner, -“ἐχρίζωσ-ις, εως (ἢ).
Érafler, v. tr., écorcher légèrement, ἀμύττ- «εἰν, ἀμύττ-οω, fut. ἀμύξεω, acc.
Éraîlure, n. £., écorchure, ἄμνγμα, ἀμύγματ-
Éraill ler, v. tr., relâcher le tissu d’une étoffe , παραλύτειν, παραλύ-ω, fut. παραλύσ-ω, acc. — Éraillé, ée, part. passé et adj., παραλελυμέντ-ος, n, ον.
bre, ἢ. Ἢ , époque, ἐποχ-ἤ, ἧς (ὃ).
Érèbe, ἢ. M. , partie de l'enfer, ἔρεό-ος, εος, ους (τό).
Érecteur, adj., se dit de certains muscles, ἀναγωγτός, 66, Ov.
Érection, n. f., action d'élever une statue, ἵδρυσ-ις, εως (à).
reinter, v. tr. | Rompre les reins, ἀπογυιτοῦν, ἀπογυι-τόω, ὥ, fut. ἀπογνιώσ-ω, acc. || ῷ Fatiguer, ἐχχόπτ-ειν, ἐχχόπτ-ω, fut. ξχχόψ- , acc. — s’Éreinter, Υ. pr., se fatiguer, ἀποχάμν-ειν, äroxduv-u, fut. ἀποχαμ-οῦμαι.
résipèle, n.m., inflammation de la peau, «ἐρυσίπελ-ας, ατος (τό).
Éréthisme, n. m., tension des muscles, ἐρεθισμ-ός, où (6).
Ergot, n.m.1 Ongle, πλῆχτρ-ον, ov (τό). || ? Maladie du seigle, ἐρυσίό-η, ns (ὃ).
Ergoté, ée, adj., qui a des ergots, πληχτροφόρ-ος, 06, Ov.
Ergoter, v. intr., chicaner, λεπτολογ - εἶν, λεπτολογ-έω, ῶ, ‘fut. λεπτ ολογήσ-ω.
Ergoteur, euse, adj., λεπτολόγ-ος, ος, ον.
Ériger, v. tr. 1 Dresser, ἱστάναι, ἵστημι, fut: στήσ-ω, acc.; ἱδρύ -ειν, idp0-w, fut.
ἱδρύσ - w, acc. || Ὁ πον χαθιστά-
ESC
ναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ -ω, acc. —
s’Ériger, V. pr., 86 poser en, ᾿καθίστασθαι, χαθίσταμαι, fut. καταστήσ-ομαι.
te ou Hermitage, n. m., ἐρημίτ-α, ας
Ermite ou Hermite, n. M., ἐρημίτ-ης, οὐ (6); ἀναχωρητ-ἧς, où (6).
Érosion, n.f, action de ronger, διάδρωσεἷς, EWG ἰὴ.
Érotique, adj., qui se rapporte à l'amour, ἐρωτιχ-ός, ἡ, OV.
Errant, ante, adj. ., πλανήτ-ης, OÙ (6); πλαγῆτ-ις, τδος (ἢ); πλανώμεν- oc, Ἢγ ον. Astres errants, πλανῆτοαι, ὧν (οἷ).
Errata, ἢ. m., liste de fautes d'impression, σφάλματο-α, ων (τά).
Erre, n. ἢ, 1 Train, pen (ἢ); ῥάδισμα, βαδίσματτος | té). |] 2 Are d’un navire, πλοίου δρόμ.- 053 OÙ ô). {| 3 Traces du cerf, ἴχν-εα, Ἢ, ἔων, ὧν us
Errements, ἢ. m. pl. procédés habituels, συνήθ-εις τρόπ-οι, ὧν (oi). Les deux mots se
Errer, v.intr. 1 Vaguer, πλαν-ἄσθαι, πλανdopar, ὥὦμαι, fut. πλανήσεομοι. "ΠΣ Se tromper, ἁμαρτάν-ειν, ἁμοιρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ- OL.
Erreur, n.f. 1 Action d’errer, πλάν-ἡ, ἧς (ἡ). [2 Opinion A πλάν-ἡ, ἧς (ἢ); παρα-
WE ts, εὡς
λογισμ.- ὅς». où (δ). || 9 Faute, ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ - ος ἐδ σφάλμα, σφάλματ - ος (τό).
Erroné, ée, adj., ψευδ-ής, ἧς, ἐς; σφαλερ-ός, ὅν ὃν:
Éructation, n.f., émission de gaz par la rs ἐρυγ-ή, ἧς (ἡ); ἔρυγμα, ἐρύγματ-ος
Érudit, ite, ad). » πεπαιδευμιέν - 05, ἡ, ον;
rovuañ=he ἧς, € ἔς (comp. πολυμαθ-έστερος, Sup. πολυμαθ-έστατος ).
Érudition, n.f., παιδεί-α, ας (À); θει-α, ας (ὃ).
Éruption, n. f. 1 Sortie violente, ἐχθολ-ή, ἧς (ἡ). |] ? Sortie de pustules, ἐξάνθησεοις, AN IA (À).
Érysipéle, n.m., voy. Érésipèle.
Escabeau, r.m., ou Escabelle, n.f., siége τε bois, Bddo - ον, ou (τό); ὑποπόδι-ον, ou τό).
Escadre, n. f., στόλ-ος, ov (ὁ).
Escadron, n. m., t-n, nc (ὃ).
Escadronner, v.tr., faire des évolutions de cavalerie, zur? 1x Fe ἐξελίττ-ειν, ἐξελίττ-ω, fut. ἐξελίξ-ω, acc.
Escalade, n. f., assaut, διὰ χλιμάχων ἀνάθασ-ις. SW (ἢ).
Escalader, v. tr., ὑπερδαίν-ειν, ὑπερθαίν-ω, fut. ὑπερδήσ-ομαι, acc.
Escale, n. f. Faire escale, mouiller, δρμίζεσθαι, ὁρμίζ- ομαι, fut. ὁρμισθήσ- ομαι OÙ δύυίστομαι.
Escalier, ἢ. m., χλίμτ-αξ, αχος (ἡ).
Escamotage, n. Mm., action d'escamoter, ὑφαίρεσ-ις, εως (à) ; on: ñ, ÀS (À).
Escamoter, v. tr. 1 Faire disparaître,
ESC
ὑφαιρ-εῖν, ὑφαιρ-έω, ©, fut. ὑφαιρήσ-ω, acc.
|| 2 Dérober, ὑποχλέπτο-ειν, ὑποχλέπτεω, fut. ὑποχλέψ-ω, 800.
Escamoteur, n.m., γόης, γόητ-ος (6); ἀγύρτῆς, ἀγύρτ-ου (ὃ).
Escampette, n. f. Prendre la poudre d'’escampelle, s'enfuir, ἀποδιδράσκχτειν,͵ ἀποδιδράσχ-ω, fut. ἀποδράσ-ομαι.
Escapade, n.f., manquement ἃ un devoir, de σφάλματ-ος (τό); πταῖσμα, πταίσματ-
Escarbot, n.m., insecte, χάνθαρ-ος, ov (6).
Escarboucle, ἢ. f., pierre précieuse, ἄνθρ-αξ, αχος (ὁ).
Escarcelle, n. f., espèce de bourse, βαλάντιτον, OU (τό).
Escargot, ἢ. ΠΊ., limaçon, x6)-0<, ov (6).
Escarmouche, n.f., combat, ἁψιμαχί-α, ας (ὃ) ; ἀχροθολισμ-ός, où (6).
Escarmoucher, v.tr., ἁψιμαχ-εῖν, ἁψιμαχέω, ©, fut. ἁψιμαχήσ-ω, dat.
Escarmoucheur, ἢ. m., ἁψίμαχ-ος, ov (6); ἀγχροθολιστ-ἧς, où (6).
Escarole, n. f., plante, σέρ-ις, ιδος (ἡ).
Escarpe, n.f., mur intérieur, ἔνδον tety-0c, Eos, ους (τό).
Escarpé, ée, adj., à pente roide, χρημνώδ- Ὡς, Ὡς, ἐς; ἀναντ-ς, NS, ες.
Escarpement, n.m., pente roide, ἄναντ-ες, Eos, ους (té).
Escarpin, n m., léger soulier, χρηπ-ίς, ἴδος (ἢ).
Escarpolette, n f., siége pour se balancer, αἰώρ-α, ας (ñ).
Escarre, n.{., croûte noire sur la peau, ἐσχάρ-α, ας (ἡ).
Escient, ἢ. m., n’est usité que dans ces locutions : À mon escient, à ton escient, à son escient, à bon escient, ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες, ἐχ προοιρέσεως.
s'’Esclamer, v. pr., se récrier, ἀναφθέγγ-
Esclandre, n.m. 1 Accident qui fait scandale, ὄνειδ -ος, eos, ous (τό). || 2 Bruit,
See , n.m., δουλεί-α, ας (ὃ) ; δουλοσύν-ἡ, ἧς (ἡ). Réduire en esclavage, χαταδουλ-οῦν, χαταδουλ-όω, ὥ, fut. χαταδουλώσ-ω, 800.
Esclave, n. et adj., δοῦλ-ος, οὐ (6); δουλ-ίς, ίδος (à). Petit esclave, δουλάρι-ον, ov (τό). Esclave pris à la guerre, ἀνδράποδ-ον, ou (τό). Etre esclave, δουλεύ-ειν, δουλεύ-ω, fut. δουλεύσ-ω.
Escompte, n.m., ξεπεσμ-ός, où (6). Grec moderne.
Escompter, v. tr., ἐκ τοῦ χεφαλαίου ὕφαιρεἶν, ὑφαιρτέω, ὥ,, fut. ὑφαιρήσ-ω, acc.
Escorte, n. f. 1 Troupe armée qui accompagne, φρουρ-ά, ἂς (ἡ). [| 2 Cortége, παραπομπ-ή, ἧς (À).
Escorter, v. tr., faire la conduite, προπέμπο-ειν, προπέμπ-ω, fut. προπέμψ-ω, acc.
ΕΒ n. f., troupe armée, 04-05, ov (ὁ).
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Escourgée, ἢ. f., fouet, πολύστρεπτος μάστ-ιξ, ιγος (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Escousse, n.f., élan, éou-ñ, ἧς (ἢ).
Escrime, n.f., ὁπλομαχητιχ-ἤ, ἧς (δ), SOus-
Escrimer, Υ. intr., faire des armes, σχιᾶμαχ-εῖν, σχιαμαχ-έω, ὦ, fut. σχιαμαχήσ-ω.
— s'Escrimer, Υ. pr. 1 Se disputer, ἐρίζ-ειν, épit-w, fut. épio-w. || 2 Faire tous ses efforts, ἐχπον-εῖν, ἐκποντέω, ©, fut. ἐχπονήσ-ω, acc.
Escrimeur, n. m., ὁπλομάχ-ος, ον (6).
Escroc, ἢ. m., fripon, φέν-αξ, αχος (6); αἰσχροχερδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Escroquer, v. tr., tirer quelque chose par fourberie, ἀπομύττ-ειν, ἀπομύτττω, fut.
Escroquerie, n. f., πανουργί-α, ας (ἣ), αἰσχροχέρδει-α, ας (ἡ).
Escroqueur, euse, adj. πανοῦργε-ος, ος, ον; αἰσχροχερὸ-ἧς, ἧς, ἔς.
Espace, n.m. 1 Etendue indéfinie, χεν-όν, où (to); μετέωρ-α, wv (τά). || 2 Distance, διάστημα, διαστήματ-ος ἀξ ||. 3 Intervalle de temps, χρόντος, ον (6).
Espacement, ἢ. m., distance entre deux corps, διάστημα, διαστήματτ-ος (τό),
Espacer, v.tr., séparer, διϊστάναι, διΐστημι, fut. διαστήσ-ω, 800.; χωρίζ-ειν, χωρίζ-ω, fut. χωρίσ-ω,, ace.
Espadon, ἢ. m. 1 Large épée, ῥομφαί-α, ας (ñ). | 2 Poisson, ϑραν-ίς, (doc (A.
Espadonner, v. intr., se servir de l’espadon, ῥομφαίᾳ χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι.
Espagnolette, n. f., μοχλ-ός, où (6).
Espalier, ἢ. m., arbres fruitiers appliqués contre un Mur , καρποφόρων δένδρων στίχ-
Espèce, ἢ. f. 1 Catégorie, yév-0c, eos, ouc (To); εἶἷδ-ος, eos, ous (τό). D'une même espèce, ὁμοειδ -- ἧς, ἧς, ἔς. D'une espèce différente, ἑτεροειδ--ἧς, ἧς, ἐς. De plusieurs espèces, πολυειδ- ἧς, ἧς, ἐς. De toute espèce, παντοῖ-ος, α, ον. || 2 Cas particulier, προχείμεν-ον, ou (τό). || 3 Monnaïe, νόμισμα, νομίσματ-ος [ό).
Espérance, n.f., ἐλπίς, ίδος (ὃ). Être frustré de son espérance, τῆς ἐλπίδος ἀποτυγχάν-ειν, ἀποτυγχάν-ω, fut. ἀποτεύξ-ομαι.
Espérer, Υ. tr., ἐλπίζ-ειν, ἐλπίζ-ω, fut.
ἐλπίσ-ω,, ACC.
Espiègle, n. m., malicieux, λαμυρ-ός, ά, όν (COMP. λαμνρ-ώτερος, SUP. λαμυρ-ώτατος).
Espièglerie, n.f., malice, λαμυρί-α, ας (ἡ).
Espion, n. m., χατάσχοποος, ou (6).
Espionnage, n. m., χατασχοπ-ῆ, ἧς (À).
Espionner, v.{r., χατασχοπ-εῖν, χατασχοπο έω, ὦ, fut. χατασχοπήσ-ω, ACC.
Esplanade, n.f., espace découvert, ἐπίπεὸ-ον, ou (τό).
Espoir, ἢ. m., voy. Espérance.
Esprit, n.m. 1 Substance incorporelle, πνεῦμα, πνεύματ-ος (τό) Le malin esprit,
ESS
διάδολ-ος, ov (δ). Rendre l'esprit, τὴν ψυχὴν ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω. || 2 Revenant, εἴδωλ-ον, ou (τό); φάντασμα, φαντάσματ-ος (τό). || 3 Facultés intellectuelles, νοῦς, νοῦ (6); διάνοι-α, ας (ὃ). Vivacité d'esprit, ἀγχίνοι-α, ας (ἢ). Esprit naturel, εὐφυί-α, ας (ἡ). || 4 Caractère, humeur, φύσ-ις, εως (À); τρόπ-οι, ων (oi). || à Signification , vos, νοῦ (6). [| 6 Signe d'aspiration, πνεῦμα, πνεύματ-ος (τό). || Esprits, n. m. pl., corps subtils, principes de la vie, πνεύματ-α, ων (τά). Reprendre ses esprits, ἑαυτὸν ἀναλαμιόάν-ειν, ἀναλαμόάν-ω, fut. ἀναλήψ-ομαι.
Esquif, ἢ. m., barque, λέμό-ος, οὐ (6); σχαφίδι-ον, ον (TO).
Esquille, n. f., fragment d’os, ὀστοῦ χλάσμα,, χλάσματ-ος (τό).
Esquinancie, ἢ. f., inflammation de la gorge, συνάγχ-η, Ὡς (ἢ). :
Esquisse, n.f. 1 Premiers traits d’un dessin , σχιαγραφί-α, ας (ñ). || 2 Essat littérare, ὑπογραφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Esquisser, v. tr. | Faire une esquisse, σχιαγραφ-εἶν, σχιαγραφ-έω, ὥ, fut. σχια-
Ἐπ οὶ acc. || ἃ Décrire sommairement, ν χεφαλαίῳ διαγράφ-ειν, διαγράφ-ω, fut.
διαγράψτω, acc.
Esquiver, v. tr., éviter adroitement, ἐχχλίν-ειν, ἐχχλίν-ω, fut. ἐχχλιντῶ, acc.; ἐχφεύγ-ειν, ἐχφεύγ-ω, fut. ἐχφεύξ-εομαι, acc. — s'Esquiver, Υ. Pr. se ΥΕΙΥΟΥ͂, ἃποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσχ-ω, fut. ἀποδράσομαι. ᾿
Essai, ἢ. m. | Epreuve, πεῖρ-α, ας (ἣ); δοχιμασί-α,, ας (ἢ). Faire l'essai de, δοχιμάζλαμόδάν-ειν, λαμόάν-ω, fut. λήψεομαι, le nom de la chose au gén. || 2 Ourrage sommaire, Ünoypas-h, ἧς (ὃ). || 3 Échantillon, δεῖγμα, δείγματ-ος (τό).
Essaim, ἢ. m., ἑσμ-ός, où (ὁ); σμῆν-ος, εος, ous (τό).
Essaimer, v. intr., se dit des ruches dont il sort un essaim, συ-ἡνουργ-εῖσθαι, σμηνουργεέομαι, οὔμαι, fut. σμηνουργήσ-ομαι.
Essayer, Υ. tr. | Faire essai, δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοχιμάστ-ω, acc.; πειρ-ᾷν, πειρ-άω, ©, fut. πειράσ-ω, ace. ou gén. || Verbe intr., tdcher, πειρ-ᾶσθαι, πειρ-άομαι, ὥμαι, fut. πειράσ-ομαι avec l'inf., ou ὅπως et le subj.
Essayeur, ἢ. m., préposé à l'essai des monnaies , δοχιμαστ-ής, οὔ (6).
Essence, n. f. Nature d’une chose, οὐσί-α, ας (ἡ); φύσ-ις, εως (f). || 2 Huile aromatique, ἄρωμα, ἀρώματ-ος (τό).
Essentiel, elle, adj. 1 De l’essence d’une chose, οὐσιώδ-ης, ἧς, ες. || 2 Nécessaire, χυριώτατ-ος, ἡ, ον; ἀναγχαΐ-ος, α, OV.
Essentiel, n. m., le point capital, χεφάλαι-ον, ou (té).
Essentiellement, adv. 1 Par essence, oùσιωδῶς, || 2 À un très-haut degré, μάλιστα, διαφερόντως.
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Essieu, ἢ. m., ἄξ-ν, ovos (6).
Essor, ἢ. m. | Vol de l’oiseau, δου.-ἤ, ἧς (à). Prendre l'essor, ἀνίπτασθαι, ἀνίπταμαι, fut. ἀναπτήσ-ομαι. || 2 Début, δρυ.-ἡ,, ἧς (ὃ). Prendre l'essor, ἐπαίρ-εσθαι, ἐπαίρ-ομαι, fut. ἐπαρθήστομαι.
Essorer, v. tr., faire sécher ,/ αὐαΐν-ειν, adaiv-w, fut. αὐαν-ῶ,, acc. !
Essoufflé, 66, adj., hors d’haleine, ἀσθϑυιαίνwv, ovoa, ον. Etre essoufflé, ἀσθμαίν -εἰν, ἀσθμαίν-ω, fut. ἀσθμαν-ῶ.
Essoufflement, ἢ. m., ἄσθμα, ἄσθματ - ος (τό).
Essuie-mains, n. Π1., χειρόμαχτρ-ον, o (τό).
Essuyer, v.tr. 1 Nettoyer, sécher, ἀπομάττ-ειν, ἀπομάττεω, fut. ἀπομάξ-, acc. || 2 Subir, Ünouév-euw, ὑπομέν-ὠ, fut. ὑποuev-@, acc.; ὑποφέρ -etv, ὑποφέρ- ὦ, fut.
ὑποίσ-ω, ACC.
Est, ἢ. m., lorient, ἀνατολ-ἤ, ἧς (ὃ). Les pays situés à l’est, τὰ πρὸς ἕω. L'article se_ décline. Vent d’est, εὖρ-ος, ou (ὁ).
Estacade, n. f., barrage, χαράκωμα, χαραχώματτ-ος (τό).
Estafette, n. ἴ., courrier, ἄγγαρτος, ou (6).
Estafier, ἢ. m., valet, ϑεράπ-ων, ovros (6); ἀχόλουθ-ος, ou (ὁ).
Estafilade, n. f., grande coupure, μαχρ-ὰ τομ.-ἤ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Estafilader, v. tr., donner une estafilade, μαχροτομ-εῖν, HaxpOTOU-ÉW, & , fut. μαχρο-
Estampe, ἢ. f., image imprimée, ἐχτετυ- TOUÉV-N Eix-wv, όνος (à). Les deux mots se déclinent.
Estamper, v. tr., faire une empreinte, ëxτυπ-οῦν, ἐχτυπ-όω, ©, fut. ἐχτυπώσ-ω, acc.
Estampille, n. f., empreinte, τύπ-ος, οὐ (6).
Estampiller, v. tr., marquer d’une empreinte, τυπ-οῦν, τυπ-όω, ©, fut. τυπώστ-ω, acc.
Esthétique, n. f., αἰσθητιχ-ἢ téyu-n, nc (à). Les deux mots se déclinent.
Estimable, adj., &£:6tu-0c, 05, ov; ἀξιόλογ-ος, 06, ον (COMP. ἀξιολογ - ὥτερος, Sup.
Estimateur, n.m. 1 Celui qui estime, apprécie, χρίτ-ης, ον (6). [| 2 Celui qui fixe la valeur des choses, δοχιμαστ-ής, où (6); τιμητ-ἧς, OÙ (ὁ).
Estimation, n.f. | Action d’estimer, τίuno-1c, eux (à); ἐχτίμησ-ις, ewc (ἡ). [| 2 La valeur estimée, tiunua, τιμήματ-ος (to).
Estime, ἢ. ἢ 1 Opinion favorable, δόξ-α, ἧς (ἢ) ; εὐδοξί-α, ας (ἢ). Jouir de l'estime générale, ὑπὸ πάντων Où παρὰ πάντων εὐδοχιμ-εῖν, εὐδοχιμι-ἔω, ὥ, fut. εὐδοχιμήστ-ω; χαλῶς ἀχού-ειν, ἀκούτ-ω, fut. ἀχούσ-ομαι. || 2 Appréciation, tiuno-K, εως (ἡ).
Estimer, v. tr. 1 Priser, τιμ-ᾶν, τιμ-άω, ©, fut. τιμήσ-ω, acc. || 23 Faire cas, πολλοῦ ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσομαι, acc. Estimer davantage, περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. Estimer moins, περὶ ἐλάττονος
ETA
ποιεῖσθαι. Estimer le plus, περὶ πλείστου ποιεῖσθαι. || 3 Croire, penser, vouit-etv, vouit-w, fut. vouic-w. J'estime que, ἐμοὶ douet ὅτι, indie.
Estival, 416, adj., d'été, Sepuv-6ç, ñ, ὄν.
Estoc, n. m., pointe d’une épée, aiyu-", ἧς (ἢ). Frapper d’estoc et de taille, avec la pointe et le plat, χεντεῖν χαὶ πλήττειν.
Estocade, n. f., coup de pointe, διάλχηψο-ις, eux (À).
Estocader, v. tr., frapper d’estoc, ἐν. διαλήψεως διαξιφίζ -εσθαι, διαξιφίζ -ouar, fut.
διαξιφίσ-ομαι, dat.
A ἢ. Mm., στόμαχ-ος, ou (6); γαστ-ἤρ,
s'Éstomanner, v.pr.,s’offenser, ϑυμ-οὔσθαι, Ξυμεόομαι, οὔμαι, fut. ϑυμωθήσ-ομιαι ; ἀγαναχτ-εῖν͵ ἀγαναχτ-έω, ὦ, fut. ἀγαναχτήσ-ω, dat. avec ἐπί.
Estrade, n.f. 1 Chemin, 63-6c, où (ὃ) Battre l’estrade, ἀνὰ τὰς ὁδοὺς διατρέχ-ειν, διατρέχ- 4, fut. διαδραμ. - οῦμαι. Batteur d’estrade, χυτάσχοπ-ος, ov (6). || 2 Elévation sur le plancher, 6xpi6-ac, αντος (6); βῆμα, βήματ-ος (τό).
Estragon, n.m., herbe, δραχόντι-ον, ov (τό).
Estramaçon, n. m., épée à deux tranchants , äuptTôu-ov Elp-06, εος, ους (té).
Les deux mots se déclinent.
Estramaçonner, v.intr., porter des coups d’estramaçon, ἀμφιτόμῳ ξίφει μάχ-εσθαι,
Estrapade, n.f., supplice, σχοινισμ-ός, où (6).
Estrapader, v. tr., infliger l’estrapade, σχοινισμιῷ ζημι- οὖν, ζημι-ὄω, &, fut. Enυιώστ-ω, ACC.
Estropier, v.tr. 1 Priver de l’usage d’un membre, πηρ-οῦν, πηρ-όω, ©, fut. πηρώσ-ω, acc. || 2 Défigurer un mot, xoh06-oùv, xo- 206-6w, ὦ, fut. χολοδώσ-ω.. acc.; διαφθείρuv, διαφθείρ -w, fut. διαφθερ- ὦ, acc.
Estropié, ée, part. passé et adj. 1 Mutilé, πηρ-ός, 4, όν; ἀνάπηρ-ος, 05, ον. |] 2 Altéré, διεστραμμέντος, ἡ, OV.
Esturgeon, n. m., poisson, ἔλλ-οψ, οπος (ὁ).
Et, conj., καί, τε καί.
Étable, n.f., σταθμ-ός, οὔ (6); ἔπαυλοις, εως (ἡ). Étable à Fute Bouurabu-ov, ou (x). Étable à brebis, ποίμνιτον, ou (τό).
_Etable à porcs, cuge-wv, ὥνος (6).
Établi, n. m., fable, τράπεζ-α, ἧς (ñ).
Établir, v. tr. 1 Placer, χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc. ; ἱδρύ-ειν, ἱδρύ-ω, fut. ἱδρύσ-ω, acc. || 2 Mettre dans un état, un emploi, χαθιστάναι. || 3 Marier, ἐχδίδ -οσθαι, ἐχδίδ -ομαι, fut. ἐχδώσομαι, acc. || 4 Fonder, χατασχευάζ - εἰν, χατασχευάζ-ω, fut. χατασχευάσ-ω, acc. || 5 Démontrer, ἀποδειχνύναι, ἀποδείχνυμι, fut. ἀποδείξ -w , 800. — s’Établir, Υ. pr.
1 Prendre un état, τάξιν αἱρ-εἴσθαι, aipἔέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσ-τομαι. || 2 Se fixer dans un lieu, κατοιχ-εῖν, κατοιχ-έω, ©, fut,
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χατοιχήσ-ω. || 3 Se marier, en parlant du mari, γυναῖχα ἄγ-ειν, &y-w, fut. &E-w; en parlant de la femme, γαμ.-εἴσθαι, γαμτ-έομαι, εοὔμαι, fut. γαμήστομαι Ou γαμ-οῦμαι.
Etablissement, n.m. 1 Action d'établir, χατάστασ-ις, εως (ἡ). || 2 État, τάξεις, eux (ἢ). || 8 Mariage, ἔκδοσ-ις, εως (ἡ). || 4 Siéye d’une industrie, κατάστημα, χαταστήματ-ος (té). || 5 Colonie, ἀποικί-α, ας (ἡ).
Etage, n. m. 1 Espace entre deux planre στέγ-η, ns (À). [| 2 Condition, τάξεις, ÆEuws (À).
Etager, v. tr., disposer par étages, χλιμαχηδὸν διατάττ-ειν, διατάττ-ω, fut. διατάξ-ὦ,
Etai, n.m., pièce de bois pour étayer, «ἐρεισμ-ός, où (6); ἔρεισμα, ἐρείσματ-ος (τό).
Se n. M., fine laine cardée, τολύπ-η»
Etain, n.m., métal, κασσίτερ-ος, ou (δὴ.
D'étain, χασσιτέριν-ος, ἡ, ον.
Etal, n. m., fable de boucher, χρεουργικ-ἢ τράπεζ -α, ns (à). Les deux mois se déclinent.
Étalage, n m. 1 Exposition de marchandises, ἔχθεσ-ις, εως (ἢ). |] 2 Ostentation, ἐπίδειξοεις, εὡως (à). Faire étalage de, ἐπιδείχνυσθαι, énidetxvuuat, fut. ἐπιδείξ-ομαι, acc.
Étaler, v.tr. 1 Exposer la marchandise, ἐχτιθέναι, ἐχτίθημι., fut. ἐχθήσ-ω, acc. || 2 Étendre, πεταννύναι, πετάννυμι, fut. πετάσ-ω, acc. || 3 Faire ostentation de, ἐπι-
Étalier, n.m., boucher, χρεουργ-ός, où (6).
Étalon, n.m. 1 Modèle de poids, ἀρχέτυπον μέτρτον, ou (τό). Les deux mots se dé- _clinent. || 2 Cheval, ὀχευτ-ής, où (δ).
Etamage, n. m., τὸ χασσιτεροῦν, acc. L'article se décline.
Etamer,, v. tr., appliquer une couche d’étain, κασσιτερ-οῦν, χασσιτερ-όω, ὦ, fut.
“χασσιτερώσ-ω, ACC.
Étameur, n. m., artisan qui élame, χασ- _GUTEpoUpy-6c, οὗ (6).
Étamine, ἢ. ἢν 1 Étoffe légère, ἤτριτ-ον, ον (τό). || 2 Tamis, ἤτρι-ον, ον(τό). [3 Examen sévère, βασανισμ-ός, où (6). || 4 Organc _@es fleurs, Tux, στήματ-ος (τό).
Étamure, n.f., matière qui sert à étamer, _XAGOÎTEP-0c, ου (6).
Etanchement, ἢ. m., action d’étancher, ÊTicyec-uc, εως (À).
Étancher, v.tr. 1 Arrêter l’écoulement, ἐπέχ-ειν, ἐπέχ-ω, fut. ἐφέξ-, ace. || 2 Apaiser la soif, σδεννύναι, σθέννυμι, fut. c6éc-w, acc.
Etançon, ἢ. m., éfai, ἔρεισμα, ἐρείσματ-ος (T6).
Étançonner, v.tr., étayer, ἐρείδ-ειν, ἐρείδ:ω, _fut. épeio-w, acc.
Etang, ἢ. m., Muv-n, Ὡς (à).
Étape, n.f. 1 Vivres distribués aux soldats en marche, ἐφόδι-α, wv (τά). || 2 Lieu où 86.
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fait cette distribution, éunégr-ov, ov (té).
|| 3 Halte, σταθμ.-ός, où (ὃ).
tapier , ἢ. m., chargé de fournir l’étape,
tat, n.m. 1 Manière d’être, ἕξ-οις, εως (ὃ);
διάθεσ-ις, εως (ἢ). | ? Position sociale,
τάξ-ις, εως (ἡ). || 3 Liste, tableau, κατά-
Aoy-0ç6, ou (δ). || 4 Train de vie, βί-ος, ov
(δ); δίαιτ-α, ne (ἡ). || 5 Métier, profession,
«à. 11 6 Gouvernement, ἀρχ-ή, ἧς (ñ); πολιτεί-,α, ας (ὃ). Locutions diverses : Les choses sont dans un tel état, 416..., εἰς τοῦτο τὰ πράγματα χαθέστηχεν (καθίστημι), ὥςτε...
En quel état sont nos affaires? πῶς ἡμῖν τὰ πράγματα ἔχει; Être en bon état, χαλῶς ἔχειν. Être en mauvais état, χαχῶς ἔχειν.
tre en état, capable, de, ἱχανὸς εἶναι, Ou οἷός τε εἶναι, avec l’inf. Mettre quelque chose en état, ἑτοιμάζειν, παρασχευάζειν, acc.
Faire état de, τιμᾶν, περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, Ne pas faire état de, ὀλιγωρεῖν, καταφρονεῖν, gén.
État-major, n.m., ταξίαρχ-ο!, wv (oi); oi ἀμφὶ τὸν στρατηγόν. Le premier article se décline.
Etau, n. m., ἔχμα, ἔχματ-ος (τό).
tayement, ἢ. m., action d'étayer, στη- _Ouy-66, où (6); ἐρεισμ-ός, où (6).
yer, v. tr., soutenir, στηρίζ-ειν, στηρίζ-ω, στηρίξ -ωἡ, 800. ; ἐρείδ - εἰν, épeid-w, fut.
“ἐρείσ-ω, ACC.
Eté, n. m., ϑέρ-ος, εος, ους (τό).
Éteignoir, n.m., σδεστήρι-ον, ου (τό).
Eteindre, v.tr. 1 Arrêter l’action du feu,
… céevvovar, σδέννυμι, fut. cééc-w, acc. ||
2 Calmer, faire cesser, κοταπαύ-ειν, χατα-
παύ-ω, fut.xataraÜo-w,acc—s’Æteindre,
“ v. pr. 1 Mourir doucement, χαταφθίν -ειν, καταφθίν-ω, sans futur. ||? Finir faute d’hériliers, ἐξαφανίζ-εσθαι, ἐξαφανίζ-ομαι, fut.
ἐξαφανίοσ - ομαι. — Éteint , einte» part.
passé et adj. Yeux éteints, ἀμυδρ-οἱ ὀφθαλμεοί, ὧν (οἷ). Voix éteinte, ἄτον-ος çwv-n, ἧς (ñ)- Famille éteinte, ἀφαν-ὲς yév-0c, oc, ους (to). Dans ces trois exemples les deux mots se déclinent.
Étendard, n.Mm., σημαί-α, ας (ἢ). Porteétendard, σημαιοφόρτος, ον (6). Suivre les étendards de quelqu'un, συστρατεύ-ειν, συστρατεύ-ω, fut. συστρατεύσ-ω, dat. Arborer l'étendard de la guerre, de la révolte, τὸν πόλεμον, τὴν στάσιν ἐξάπτ-ειν, ἐξάπτ-ω, fut.
Étendre, v. tr. 1 Allonger, déployer , ἐχτείν-ειν, ἐχτείν-ω, fut. ἐχτεν-ῶ, ACC.; ἐχπεταννύναι, ἐχπετάννυμι, fut. ἐχπετάσ-ω, ACC.
ΟΠ 2 Renverser, χαταδάλλ-ειν, χαταδάλλ-ω, fut. χαταδαλ-ὥ, acc. || 3 Augmenter,
mavtay-ev, αὐξάν-ω,, fut. αὐξήσ -w, acc. —
-s'Étendre, Υ. pr. 1 Se coucher, χαταout. || 2 Traiter un sujet avec développements, μαχρολογ-εῖν, μαχρολογ-τέω, ὦ, fut
᾿Βαχρολογήστω ; πολλὰ λέγ-ειν, λέγ-ω,, fut.
ος Dict. franç.-grec.
Le, Fe
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λέξ-ὦ, le nom de la chose au gén. avec περί.
[13 S’avancer, προχωρ-εῖν, προχωρ-έω, ὦ, fut. προχωρήσ -w. — Étendu,ue;s Part.
passé et adj., vaste, grand, εὐρύχωρ-ος, 06, OV; μαχρ-ός, &, όν (COMP. μαχρ-ότερος, SUP.
«μαχρ-ότατος OU μήχ-ιστος).
Etendue, n. f. 1 En longueur, pñx-06, 205, ouc (τό)- || 2 En largeur, πλάτ-ος, eos, ouç (τό). || 3 Étendue d’un discours, uñ4-06, cos, ους (τό). || 4 De l’esprit, δεινότης , δει- “νότητ-ος (ὃ).
Eternel, elle, adj., ἀΐδι-ος, oc, ον; αἰώνι-ος, .06, ον. L'Éternel, Θε-ός, où (6).
Eternellement, adv., ἀϊδίως, “ἀδιαλείπτως.
Eterniser, v. tr. 1 Rendre éternel, ἀΐδιον TOt-Eiv, ποι-έω, &, fut. ποιήσ-ω, acc. || 2 Faire durer éternellement, ἀείμνηστον ποι-εῖν, ποιτέω, ὦ, fut. ποιήσ-ω, acc. L’ad- _Jectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Eternité, ἢ. f. 1 Durée éternelle, x-wv, ὥνος (6); ἀϊδιότης, ἀϊδιότητ-ος (ἢ). De toute éternité, ἐξ αἰῶνος. || 2 La vie éternelle, αἰώνι-ος ζω-ἥ, ἧς (ὃ). Les deux inots se dé-
Eternuer, v. intr., πταίρ-ειν, πταίρ-ω, fut.
Eternument, n. m., πταρμ-ός, où (6).
Étésiens, n.m. pl., vents, ἐτησίται, wv (ot).
Etêtement, n.m., action d'étêter, ἐπικοπ-ή, εἧς (ἢ).
Etêter, v. tr., couper la tête d’un arbre, ÉTIXOMT-ELV, ἐπιχόπτ-ω, fut. ἐπικόψ-ω, ace.
Eteule, n. f., chaume, χαλάμ-η, Ὡς (ὃ).
Ether, ἢ. m., air subtil, αἰθ-ἦρ, ἔρος (6).
Ethéré, 66, adj., αἰθέριτος, ος, ον. La voûte éthérée, οὐραν-ός, où (6).
ee n. f., science de la morale, ᾿θιχ-ῆ, ἧς (À).
Ethnique, adj., idolâtre, ἐθνιχ-ός, ἡ, ὄν.
Etincelant, ante, adj. 1 Qui étincelle, ἀστράπτ-ων, ουσα, ον. || 2 Brillant, στιλπνός, ἡ, όν; Aaurp-6ç, ά, 6v (comp. λαμ- «πρ-ότερος, SUP. λαμπρ-ότατος).
Etinceler, v. intr. 1 Jeter une vive lumière, ἀστράπτ-ειν, ἀστράπτ-ὡ,, fut. ἀστράψ-ω; στίλό-ειν, στίλθ-ω, fut. στίλψ-ω. || 2 Abonder en traits d'esprit, χομψεύ -εσθαι, χομ- “Ψεύ-ομαι, fut. χομψεύσ-ομαι.
Etincelle, n.f. 1 σπινθ-ἤρ, ἤρος (6). || 2 Trait _desprit, ἀστεῖσμ-ός, où (6).
Etincellement, n. m., ἀστραπ-ή, ἧς (ἡ).
Eticlement, ἢ. m., état morbide des:
_plantes, φθίσ-ις, eux (ἢ); μαρασμ-ός, où (ὁ). Etioler, v.tr., causer l’étiolement, uapaiv-etv, papaiv-w, fut. μαραν-ῶ, acc. — s’Ætioler, N.PTr., se faner, μαραίν-εσθαι, φθίν-ω, fut. φθίσ-ω.
Etiologie, π. ἴ., traité des causes des mala- .dies, αἰτιολογί-α,, ας (#).
Étique, adj. 1 Continu, éxrux-66, ἡ, 6v. ἢ 2 Très-maigre, ἰσχνότατ-ος, ἡ, ov.
Etiqueter, v.tr., marquer d’une étiquette,
170 ETO ἐπισημαίν-ειν, ἐπισημαίν-ω, fut. ἐπισημαν-ὦ, acc.
Etiquette, n. f., petit écriteau, ἐπίσημα, ἐπισήματ-ος (τό) ; σημεῖ-ον, ou (τό).
ἘΠῚ516, n. f., maladie qui dessèche, φθίσεις, eus (ñ); ἑκτιχ-ὸς πυρετ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Etoffe, n.f. 1 Tissu, ὕφασμα, ὑφάσματ-ος He ᾿ 2 Dispositions heureuses, εὐφυΐ-α, ας (À).
Étofré, ée, adj. Vêtement étoffé, στολιδωτ-ὴ ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (ἡ). Homme étoffé, εὔστολ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Maison étoffée, εὔσχευ-ος GU χαλῶς ἐσχευασμέν-ος olx-0ç, ou (ὁ). Dans ces quatre exemples les deux mots se déclinent.
Etoile, ἢ. f. ! Astre, ἀστ-ήρ, ἔρος (ὁ). \ 2 Destinée, δαίμ.-ων; ovos (6); τύχ-η, Ὡς (À). 4} 3 Fêlure, cyioua, σχίσματ-ος (τό).
Étoilé, ée, adj. Î Semé d'étoiles, ἀστερό-εις, εσσα, εν; διάστερ-ος, ος; ον. || 2 Félé, δια- GYLÔ-N6, ἧς, ἔς.
s'Étoiler, v. pr., se fendre, διασχίζ-εσθαι, διασχίζεομαι, fut. διασχισθήσ-ομαι.
Etole, ἢ. f., ornement des prêtres, στολ-ῆ, εἧς (ἢ).
Étonnamment, adv., ϑαυμασίως, ϑαυμα-
Etonnant, ante, adj., ϑαυμάσι-ος, ος ou a, ον (COMP. Savpact-wTepoc, Sup. Savuact- «ὠτατος) ; ϑαυμαστ-ός, ἡ, ὄν.
Etonnement, n.m., ϑαῦμα, ϑαύματ-ος (τό) ; _S4u6-06, εος, ous (τό).
Etonner, v.tr., ἐχπλήττ- ιν, ἐχπλήττ-ω, fut. ἐχπλήξ-, acc. ; εἰς ϑαῦμα κιν-εἶν, χινέω, ὥ, fut. χινήστ-ω, acc. — s'Étonner, V.pr., ϑαυμάζ-ειν, Savudt-w, fut. ϑαυμάσομαι; ἐχπλήτττ-εσθαι, ἐχπλήττ-ομαι, fut. èxπλαγήστομαι, le nom de la chose ἃ l’acc.
Etouffant, ante, adj., πνιγηρ-ός, ά, 6v; πνιγώδ-ης, nc, ες. Temps étoulfant, chaleur τὐ τῆς πνῖγτος, €0S, ους (τό); πνιγετ-ός, οὐ (6).
Etouffement, n. m., difficulté à respirer, εδύςπνοι-α, ας (À); πνίγμα, πνίγματ-ος (τό).
Etouffer, v.tr. 1 Faire perdre la respiration, πνίγ-ειν, nviy-w, fut. πνίξ-ω Ou πνιξοὔμαι, acc. || 2 Éteindre, γχατασθεννύναι, χατασθέννυμι, fut. χατασδέσ - ω, ace. | JApaiser, χαταπού - εἰν, χαταπαύ-ω,, fut.
χαταπαύσ-ω, acc. || Verbe intr., αὐοῖγ la respiration courte, δυςπνο-εῖν, δυςπνοτέω, «ὦ, fut. δυςπνοήσ-ω.
Etouffoir, n.m., vase pour étouffer Le charbon, πνιγ-εύς, έως (6).
Etoupe, n.f., filasse, στύπ-η, ἧς (ἢ); στυ- “πεῖτον, OU (té).
Etouper, v.1r., boucher avec de l’étoupe, .STÜT βύ-ειν, βύτω, fut. βύσ-ω, acc.
Etourderie, ἢ. f, 1 Caractère de l’étourdi, ἀῤουλί-α,, ας WE προπέτει -α, ας (). || 2 Acte irréfléchi, ἄλογ-ον Epy-ov, ον (τό).
Les deux mots se déclinent.
ἰουγάϊ, ie, adj., irréflechi, ἄθονλ-ος, ος, ΟΝ (comp. ἀδονλ-ότερος, Sup. ἀδουλ-ότατος)
oo ρΠΠρ6ΡῸ6ῸΡρ6ΠΡΠρΠΠρρΠςΠΠπι τ ι͵͵ῤή.ὃ.͵,σ.͵.
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ἀλόγιστ-εος, 06, ον; προπετ-ἧς, ἧς; ἐς (COMpP. προπετ-έστερος, SUP. προπετ -ἐστατος). À
J'étourdie, voy. Étourdiment.
Etourdiment, adv., ἀλογίστως, ἀπερισχέ- .TTWG.
Etourdir, v. tr. 1 Troubler le cerveau, èzπλήττ-ειν, ἐκπλήττ-ω, fut. ἐχπλήξ-υ, ace. || 2 Assourdir, ἐχχωφ-οῦν, ἐχχωφτ-όω, ὥ, fut.
ἐχχωφώσ-ω, ACC. ᾿ Importuner, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ὥ, fut. ἐνοχλήσ -ω, dat. — s’Étourdir, V.pr., 86 distraire sur quelque chose, διασχεδάζ-ειν, διασχεδάζ-ω, fut.
Etourdissant, ante, adj., ἐχχωφ-ῶν, οὔσα, ουν.
Étourdissement, n.m. 1 Ébranlement du cerveau, ἴλιγγ-ος, ou (6). |] 2 Trouble, 56ερυό-ος, ou (6); ταραχ-ἤ, ἧς (ἡ).
Etourneau, n. m. 1 Οἴδοαι, ΨψΨάρ, ψαρ-ός (6).
|| 4 Homme inconsidéré, ἀλόγιστ-ος ἀνήρ, ͵ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Etrange, adj. 1 Contraire à l'usage, &0ns, NG, EG. Ἰ 2 Extraordinaire, ἄτηπ-εος, 06, OV (COMP. ἀτοπ-ώτερος, SUP. ἀτοπ-ώτατος); δειν-ός, ἡ, όν (COMP. dewv-0tEp0c, Sup. “δειν-ότατος }.
Etrangement, adv., ἀήϑως, ἀτόπως, δεινῶς.
Étranger, ère, adj. | Personne d’une autre nation, tév-06, n, ον; ἀλλοδαπ-ός, ἡ, ὄν.
Les étrangers, οἱ ἕξω; βάρθαρ-οι, wv (oi).
Qui voyage à l'étranger , ἔχδημτος, oc, ον; ἀπόδημ-ος, ος, ον. Voyager à l'étranger, ἀποδημ-εἴν, ἀποδημ-έω, ὦ, fut. ἀποδημήστ-ω.
! 2 Chose qui vient du dehors, ξενιχ-ός, ñ, ἐν; ξένι-ος, a, ον. La terre étrangère, Eév-n, ἧς (à). Guerre étrangère, ἀλλόφυλ-ος πόλεμος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Marchandises étrangères, ἐξωτιχ-ὰ ἐμπορεύματ-α, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
[13 Qui n’a aucun rapport avec une chose, ἀλλότρι-ος, α,, ον. || 4 Qui ne sait pas une chose, ἄπειρτ-ος, ος, ον, gén.
Εἰγαησοίό, n. f., caractère étrange, àtoπί-α, ας (ὃ); δεινότης, δεινότηττος (ñ).
Étranglement, n. m. 1 Suffocation, στραγyaliou-66, où (6); πνιγμ.-ὄς, où (ὁ). Ἶ 2 Resserrement, στένωσ-ις, εωὡς (ὃ).
Etrangler, v.tr. 1 Tordre le cou, στραγγαou ἀποπνιξοοῦμαι, acc. || 2 Resserrer, στενοὖν, στεν-όω, ὦ, fut. στενώσ-ω, 800. || Verbe intr., perdre la respiration, ἀποπνίγ-εσθαι, ἀποπνίγεομαι, fut. ἀποπνιχθήστομαι.
tre, v. subst. 1 Exister, εἶναι, εἰμί, fut.
ἔστ-ομαι, d'où les composés : παρεῖναι, être présent, ἀπεῖναι, être absent; συνεῖναι, être dans ou avec; μετεῖναι, être parmi; neprekναι, être de trop. Le verbe εἶναι, étant défectueux, emprunte différentes formes au verbe γίγντεσθαι, γίγν-ομα:, fut. γενήστομαι, Être avec telle ou telle qualité naturelle, πεφυχέναι, πέφυχ-α, pl.-G.-Darf., ἐπεφύχ-ειν. Ι $ Appartenir, εἶναι, avec le gén.; ὑπόάρχ-
etv, ὑπάρχ-ω, fut. ὑπάρξεω, dat. || 3 Etre
ETR
situé, χεῖ-σθαι, χεῖ-μα!, fut. χείσ-ομαι. Locutions diverses : Il est des gens qui.…., ἔστιν οἵ. 1] est des temps οἱ...) ἔστιν ὅτε. Il est des lieux οὰ..., ἔστιν ὅπου. Être bien avec quelqu'un, φίλῳ τινὶ χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστομαι. Etre mal avec quelqu'un, ἐχθρῷ τινὶ χρῆσθαι. Être bien dans ses affaires, εὖ Ou χαλῶς πράττ-ειν, πράττ-ω, ut. πράξ-ω. Être mal dans ses affaires, χαχῶς πράττειν. Être à une chose, s’en occuper, τὸν νοῦν προςέχ -εἰν, προςέχ-ω, fut.
mpocéé-w, dat. Être pour, du part de, quelqu'un, εἶναι πρός τινος.
Être, n. m. 1 Créature, {w-ov, ov (τό). Les êtres animés et inanimés, τὰ ἔμψυχα καὶ τὰ ἄψυχα. || 2 Existence, odoi-a, ας (à). || 3 Parties diverses d'une maison, οἰχίας uép-n, ὧν (τά); διέξοδ-οι, ων (ai).
trécir, Υ. tr., rendre plus étroit, στεν-οῦν,
Étrécissement, ἢ. m. 1 Action d’étrécir,
στένωσ-ις, EU (À); στενοχώρησ-ις, Eux (À).
{| 2 Etat de ce qui est étréci, στένωμα, στενώματ-ος (τό).
treindre, v. tr. 1 Serrer fortement, σφίγγ-ειν, opiyy-w, fut. σφίγξτω, acc.
2 Presser dans ses bras, ἐναγχαλίζ - εσθαι, ἐναγχαλίζ-ομαι, fut. ἐναγχαλίσ-ομαι, acc.; περιπλέχ-εσθαι, περιπλέχ -ομαι, fut. περιπλεχθήσ-ομαι, acc. où ‘at.
Étreinte, n. f. 1 Action de serrer, σφίγξεις, εως (ὃ). || 2 Embrassement, ἐναγχάλισμα, ἐναγχαλίσματ-ος (té); περιπλοχ-ή, ἧς (à).
trenne, n.f. 1 Présent, ξένι-αι, wv (τά):
émivou-tce, {doc (ἡ). || 2 Première vente, τῆς πράσεως arapy-h, ἧς (ἡ). || ὃ Premier usage, πρώτ-ἢ χρῆσ-ις, εωὡς (à). Les deux mots se déclinent.
trenner, vw. tr. | Donner des étrennes, ξένια διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω. || 2 Acheter le premier à un marchand, πρὸ πάντῶν ἀγοράζ-ειν, ἀγοράζ-τω, fut. ἀγοράστ-ω, acc. || 3 Faire usage d’une chose pour la première fois, πρῶτον où πρῶτα y0-ñoûau,
-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι, dat. ||
erbe intr., vendre pour la première fois, τὰ πρῶτα πιπράσχ-ειν, πιπράσχ-ω, ut. πιπράστ-ω.
Étrier, n. m., ἀναθολ-εύς, ἕως (δ).
Étrille, n.f., instrument pour étriller, στλεγγ-ίς, (006 (À); ξυστρ-ίς, δος (à).
Étriller, v. tr. 1 Nettoyer un chevul, στλεγ-
{ζ-ειν, στλεγγίζ-, fut. στλεγγίστω, es) Maltraiter , χαχοποι-εῖν, xaxonot-éw, &,
ut. χαχοποιήσ-ω.,, ACC.
triqué, de, adj., étroit, στεν-ός, ἡ, ὄν;
PAL εἴα, 0.
trivière, n. f., courroie, ἵμ- ἄς, ἄντος (6). Donner les étrivières, ἱμάσσ-ειν, ἱμάσσ-ω,
fut. iués-w, acc.
Étroit, oite, adj. 1 Peu large, στεν-ός, ἡ, ὅν (COM. στεν-ώτερος, SUP. στεν- ὠτατος) :
στενόχωρ-ος, ος, ον. Lieu étroit, στενοχω-
+ RL: e FA FL :
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ρί-α, ας (ἢ). Chemin étroit, στενοπορί-α, ας (à). [[2 Borné, βραχ-ύς, εἴα, 6 (comp. βραγὕτερος, Sup. βραχ-ύτατος). || 3 Intime, ni- HEL-06, 06 OU à, ον (COMP. οἰχει-ότερος, SUP. οἰχει-ότατο:). Étroite amitié, οἰχειότης, oiχειότητ-ος (ἢ). Parenté étroite, συγγένει-α, ας (à). || 4 Rigoureux, ἀχριθ- ἧς, ἧς, éc (comp. ἀχριδ-έστερος, SUP. ἀχρ:6 -ἐστατος). À l'étroit, στενώς, ἐν στενοχωρία. Vivre à l’étroit, δυςχόλως OU ἐν ἀπορία ζ-ἣν, ζ-άω, ὦ, fut.
Etroitement, adv., στενῶς, ἐν στενοχωρίᾳ, ἀχριθῶς.
Etude, n.f. ! Application d’esprit, σπουδ-ἤ, ἧς (ἢ); μελέτ-η, Ὡς (à). | 2 Connaissances acquises, παιδεί-α, ας (à); μάθημα, μαθήματ-ος (τό). Qui aime l'étude, φιλομαθ-ἧς, ἧς, ἔς. Amour de l'étude, φιλομάθειτα, ας (ἢ). || 3 Peinture, sculpture, δοχιμασί-α, ας (ἢ). || 4 Cabinet d’un notaire, γραμμα- ,TEt-0v, OU (τό).
Etudiant, n. m., uabnt-#c, où (6).
Etudier, v. tr. | S’appliquer à, μελετ-ῶν, ελεττάω, ὥ, fut. μελετήσ - ὦ, acC.; σπουδάζ-ειν, σπουδάζ- ὠ, fut. σπουδάσ- ὦ περί, avec l’acc. || 2 Apprendre par cœur, èxμανθάν-ειν, ἐχμανθάν-ω, fut. ἐχμαθήσ-ομαι, acc. || 3 Méditer, μελετᾷν. || 4 Observer, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, 800. — s’Etudier, Υ. Pr., s'appliquer ἃ, ἐπιτὴηδεύ-ειν, ἐπιτηδεύ-ω, fut. ἐπιτηδεύσ-ω, acc. — Etudié, ée, part. passé οἱ adj., affecté, περίεργ-ος, 06, ον (COMP. περιεργ-έστερος, SUP. περιεργ - ἔστατος); πεφρονζισμέν -ος, «ἢ Ov.
Étui, ἢ. m., gaine, Shx-n, nc (ἢ).
mure n. f., lieu chauffé, ὑπόχαυστ-ον, ou TO).
Étuvée, n. f., cuisson des viandes, rui£-ue, eus (ἢ). Cuire à l'étuvée, πνίγ-ειν, πνίγ-ω, Jut. rvit-w, acc.
Etuvement, n. m., action d’étuver, πλύσ-ις, Ews (ὃ).
Etuver, v. tr., faire des lotions, πλύν-Ξιν, “πλύν-ω, fut. πλυν-ῶ, acc.
Etuviste, ἢ. m., qui tient des étuves, βα- “λαν-εύς, έως (δ).
Etymologie, n. f., origine d’un mot, ἔτυ- “μολογί-α, as (à); ἔτυμ-ον, ou (τό).
Etymologique, adj., ἐτυμολογιχτ-ός, ἡ, ὁ».
EÉtymologiste, ἢ. ΠΊ., qui recherche les élymologies, ëtuuo)6y-06, οὐ (à).
Eucharistie, n.f., εὐχαριστί-α, ας (à).
Eucharistique, adj., εὐχαριστιχτός, ἡ, ὅν.
Eucologe, ἢ. m., livre de prières, ςὐχο-
Eunuque, n. m., εὐνοῦχ-ος, οὐ (ὁ).
Euphémisme, n. ΠΊ., expression adoucie, εὐφημισμ-ός, OÙ (6).
Euphonie, n.f., son agréable, εὐφωνί-α, ας (ἡ).
Euphonique, adj., qui produit l’euphonie, εὔφων-ος, 06, OV.
Le sun n. m., plante, εὐφόρθι- ον, ou το
EVE
Eux, elles, pl.m.etf. de lui, οὗτοι, αὖ- Ta, ταῦτα; ἐχεῖνοι » ἐχεῖναι, ἐχεῖνα.
vacuant, ante, ou Évacuatif, ive, adj., qui fait évacuer, χενωτιχ-ός, À, Ov.
Pctton, n.f. Ê Matières évacuées, χένωμα, πὴ ν᾽ ἘΝ (to); διαχώρημα, διαχωρἦματ- ος (τό). |] 2 Départ, ἀφοδ-ος, OU (ἡ).
Évacuer, v. tr. 1 Faire sortir du corps, χεν-τοῦν, χεντόω, &, fut. χενώσ-ω, acc. || Q Cesser d'occuper, χαταλείπ - Et, χαταλείπ-οω, fut. χαταλείψ-ω, acc.
s'Évader, V. pr., ἀποδιδράσκχ -ειν, δράσχ-ω, fut. ἀποδράσ- τομαι.
Évaluation , n. f., estimation, εως (ἡ).
Évaluer, v. tr., estimer, τιμ-ᾷν, τιμ-άω, ©, fut. τιμήστ-ω, ace.
Évangélique, adj., εὐαγγελιχ-ός, ἤ, ὄν. svangéliquement, adv., εὐαγγελικῷ τρόπῳ.
Évangéliser, vtr εὐαγγελίζ- -εσθαι, εὐαγγελίζτομαι, fut. εὐαγγελίσ-ομαι.
Évangéliste ἢ. M., εὐαγγελιστ-ής, OÙ (6).
Evangile, n. m., εὐαγγέλι-ον, ον (τό).
s'Évanouir, pr. tomber en faiblesse, λι-
ἀποδι- rs τίμιησε-ις, |
οθυμ, - εἴν, λιποθυμ - éw, ΡΣ fut. λιποθυ-.
0 Ϊ Évanouissement, n.m., défaillance, λιποθυμί-α, ας (f).
Évaporation, n.f. fi ete liquide en vapeur, ἀτμισμ-ός, où (6). [| 2 Légèreté d’esprit, Rte OU DO TNT-06 (ἢ).
Évaporer, tr. | Résoudre en vapeur, ἐξα τρίζεειν, ἐξατμίζ: τω, fut. ἐξατμίσ-τω, acc. 12 Exhaler, ἀποπιν-εἶν, ἀποπν-έω, ful. ἀποπνεύσ-ω, 800. — s'Évaporer, \. pr., ἐξατμίζ- εσθαι, ἐξατμίζ-ομαι, fut. ξξατμίστογαι. | — Étaporé, ée; vart. passé et adj. 1 Reduit en vapeur. ἀτμιστ-ός͵ ἡ, 6v. || 2 lourdi, “κοῦφτος, Ἢ, OV.
Évasement, n.m.,carge ouverture, ἄνοιγμα, ἀνοΐγματ-ος (τό).
vaser, Υ. tr., élargir un orifice, ἀναστουoùv. ἀναστομ-ὅω, ὦ, fut. ἀναστομώσ-ω, acc.
— Évasé, ée, part. passé et adj., πλατεύς, εἴα. ύ.
vasif, ive, adj. ᾿ ει. sert à éluder, προφασιστιν-ός, ἡ, OV; διαδυτιχ-ός, ἡ, OV.
Évasion, n. f., ᾿ληδδρασ ἧς, εως (ὃ).
Évêché, n. m. 1 Diocèse, dignité d'un évêque, ἐπισχοπ-ή͵ ἧς (ἡ). || ? Palais épiscopal, ἐπισχοπεῖ-ον, ον (τό).
Éveil, ἢ. m., avis donné, μήνυσ-ις, εως (ἡ).
Donner l'éveil, unvo-euv, μηνύτω, fut. pnνύσ- ω. 800.
Éveiller, v.tr. 1 Tirer du sommeil, ἐξυπνίζ-ειν, ἐξυπνίζ- τω, fut. ἐξυπνίσ-ω, acc. : ἐγείρ-ειν, ἐγείρ-ω, fut. ἐγερ-ῶ, acc. || 2 Stimuler, ἐγείρ- ειν. [| 3 Faire naître, ἐμδάλλεἰν, ἐμδάλλ- w, fut. ἐμύαλ-ῶ, acc.; . ἐμποι-εἴν, ἔμποι -ἔω, à, fut, ἐμποιήσ - w , acc.
s'EÆveiller, V. Pr., ἐγείρ-εσθαι, ἐγείρ- ομαι,
fut. ἐγερθήσ -ομαι. — Éveillé, ée, part.
passé et adj. 1 Gai, vif, εὔθυμεος, ος, ον; φαιδρ-ός, &, Ov (comp. φαιδρ-ότερος, Sup.
φὰιδρ-ότατος). || 2 Avisé, ξυνετ-ός, ἡ, 6v.
EVI
Événement, n.m. 1 Tout ce qui arrive, γενόμεν -ον, ον (τό); συμδ-άν, ἄντος (τό).
Evénement heureux, εὐτύχημα, εὐτυχήματεος τς Événement malheureux , συμφορ-ά, ἂς (ἡ). 12. Issue, résultat, ἀπόθασοις, pe 1):
ἔχθασ-ις, εως (À); τέλ-ος, eos, ους (τό vent, n. m. l'Altération, διαφθορ-ά, ἘΠῚ Sentir l'évent, εὐρωτι-ᾷν, εὐρωτι-άω, ὦ, ut, εὐρωτιάσ-ω. Ἰ 2 Courant d'air, ἀναπνοτῆ, Às (ñ).
Event, n.m., ῥιπ-ίς, (doc (ἢ); ῥιπίδιτον,
ἔγοηϊεἶτο, n. m., plateau d'osier, φορμός,
te v.tr. 1 Agiter l'air avec un éventail, ῥδιπίζεειν, ῥιπίζ-ὠ, fut. ῥιπίστω, ace. || 2 Mettre au vent, aveu-obv, &vEu-60 , ©, fut. ἀνεμώσ-ω, acc. || 3 Pénétrer un dessein, ἐξιχνεύ-ειν, ἐξιχνεύ-ω, fut. ἐξιχνεύσ-ω, acc. — s’Éventer, v. pr.,se gâter à l'air, ἐχτρέπ-εσθαι, ἐχτρέπ-ομαι, fut. ἐχτραπήσομαι. — Éventé, ée, part. assé et adj.
Ι Tourné, ἐχτροπί-ας, οὐ (6). [2 Ειοιταν, χοῦφτος, 1, OV; ἄβουλοος, ος ὃν»
Éventrer, Υ. tr., ἐκχοιλιάζ-ειν, ἐχχοιλιάζ-ω, Jlut. ἐχχοιλιάσ-ω, acc.
Eventualité, n. ré chance, accident, τύχτ-η, ns (ἢ).
Éventuel, elle, adj., accidentel, ruyrx-66, À; 0V; τυχηρ-ός, ά, ὄν.
ΤΆ ΤΉ ΤΑ ment, ady. , accidentellement, «τυχιχῶς, τυχηρῶς.
| Évêque, n. m., ἐπίσχοπ-ος, ov (6).
| Év ersif, ive, adj. , qui renverse, ἄνατρεπτιχ-ός, ἡ, ὄν.
Éversion, n.f., ruine, ἀνατροπ-ἥ, ἧς (ἢ).
s'Évertuer, At faire effort, φιλοτιμ.εἶσθαι, φιλοτιμέομαι, οὔμαι, fut. τλοτιμιήσ- _opat, avec περί et l'acc., ou avec l'inf.
| Évidemment, adv., σαφῶς, ἐναργῶς,
| Évidence, n.f., ἐνάργει-α, ας (ἢ) ; περιφά-. νει-α, ἂς (4).
Évident, ente, adj., cap-ñc, ἧς, ές (comp. σαφ-έττερ ΕΝ ΕΣ σαφ-έστατος); ἐναργ- ἧς, τος); δῆλτος, n, ον (COMP. δηλτότερος, Sup.
ÔnÀ-6tatos).
Εν ΘΓ, v.tr., creuser, χοιλαίν-ειν, κοιλαίν-ω, fut. χοιλανοῶ, 800.
Évier, n. m. conduit pour l'écoulement des CAUT , ὑδροχό-η, ns (à).
Évincer, v tr. 1 Déposséder juridiquement, νουΐμως ἀπωϑ-εῖν, ἀπωθ-έω, ὦ, fut. ἀπωθήστω où ἀπώσ-ω, acc. || 2 Enlever par intrigue, ὑπεχλαμθάν- ειν, ὑπεχλαμδάν-ω, fut. ὑπεχλήψ- ομαι, acc.
Évitable, adj., qui peut être évité, φύξιμτος, 05 OU Ἢ; Ov.
Éviter, v. tr. 1 Fuir, geby-ev, φεύγ-ω, fut.
φεύξ-ομαι, acc. || 2 Se détourner de, ἐχχλίν -ειν, ἐχχλίντω,, fut. ἐχχλιν-ῶ, acc: Il 3 Échapper à, ἀποφεύγ-ειν, ἀποφεύγ-ω, fut.
EXA
Évocable, adj., qu’on peut évoquer, ἐφέσιμ-ος, 06, OV.
Évocation, n.f. 1 Action de faire paraître, ἔχχλησ-ις, εὡως (ἢ). Évocation des âmes, ψυχαγωγί-α, ας (ἡ). || 2 Évocation d’une
affaire, ἔφεσ-ις, εως (ὃ).
volution, n. f., mouvement de troupes, ἐξελιγμεός, où (ὃ).
voquer, v.tr. 1 Faire apparaître, ëxχαλ-εῖν, ἐχχαλ-έω, ὥ, fut. ἐχιαλέσ-ω, acc.
Évoquer les âmes, Ψψυχαγωγ-εῖν, ψυχαγωγ-έω, © , fut. ψυχαγωγήσ-ω, acc. || 2 Faire passer à un autre tribunal, ἐφιέναι, épinu, fut. ἐφήσ-ω, 800.
Ex, prép. latine qu’on place devant certains mots , pour indiquer ce qu'on α été, 6, à, τὸ προτοῦ. L'article se décline. Ex-consul, ὁ προτοῦ ὕπατος. Ex-général, ὁ προτοῦ ἣγε-
Exact, acte, adj. 1 Ponctuel, ἀχριθ-ἧς, ἧς; ἐς (comp. ἀχριό -έστερος, Sup. ἀχριθ-έοτατος); σπουδαῖ-ος, &, ον (COMP. σπουδαι-ότερος, Sup. σπουδαι-ότατος). || 2 Conforme à son modèle, ἀχριδ-ἧς, ἧς, ἐς; ἐσπουδασμένoc, n, ον. || 3 Vrai, ἀληθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp.
ἀληθ -ἔστερος, sup. ἀληθ - ἐστατος)ὴ. Les sciences exactes, μαθήματ-α, wv (τά).
Exactement, adv., ἀχριδῶς, σπουδαίως.
Exacteur, n.m., collecteur d'impôts, εἰς- TpÉkT-WP , ορος (6).
Exaction, n. f., action d'exiger plus qu’il n'est dû, εἴςπραξ-ις, εως (À).
Exactitude, n.f. 1 Ponctualité, xpi6et-a, ας (δὴ) ; ἐπιμέλει-α, ας (ἢ); σπουδ-ή,, ἧς (ñ). || rie ἀκχρίδει-α, ας (ἢ); ἀλήθει-α, ας (ὃ).
Exagérateur, trice, n., qui exagère, μεγαλοῤῥήμτων, WV, ον.
Exagératif, ive, adj. excessif, ὑπερόδολινοός, ἡ, OV; δεινωτιχ-ός, ἢ, OV.
Exagération, n. f. 1 Action d’exagérer, ὑπερθολ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Discours exagéré, μεγαληγορίτα,, ας là).
Exagérer, ν. tr., outrer, μεγαλύν-ειν, μεγαλύν-ω, fut. μεγαλυν-ὦὥ,, acc. ; μεγεθοποι-εῖν,
Exaltation, n.f. À Action d'élever, ὕψωσ-ις, εως (à). [| 2 Intronisation, ἐνθρονισμ.-ός, où (6). || 3 Enthousiasme, ἐνθουσιασμοός, où (6).
Exalter, v. tr. 1 Élever très-haut, ὑπερ-
υψ-οῦν, ὑπερυψ-όω, &, fut. ὑπερυψώσ-ω,
acc. || 2 Vanter beaucoup, μεγαλύν-ειν, μεpan, fut. μεγαλυν-ὥ, acc. || 3 Causer de ’exaltation, ἐξάπτ-ειν, ἐξάπτ- ὦ, fut. ἐξἄψ-ω, acc. — s’Æxalter, \.pr., s’enthousiasmer, ἐνθουσιάζ - ειν, ἐνθουσιάζ-, fut.
ἐνθουσιάσ-ω ; ἐξάπτ-εσθαι, ἐξάπτ-ομαι, fut.
ἐξαφθήσ-ομαι. --- Æxallé, ée, part. passé
et adj., ardent, enthousiaste, Sepu- 66,
ἢ, OV.
Examen, n.m. 1 Recherche, ἐξέτασ-ις, sw:
… (à). ||? Interrogatoire, ἀνάχρισ-ις, ews (à);
δοχιμασί-α,, ας (à). Subir un examen, δοχι-
μάζ-εσθαι, δοχιμάζ -ομαι, fut. δοχιμασθήσομαι.
pen ri
EXC
Examinateur, n. m., δοχιμαστ-ής, où (6).
Examiner, v. tr. 1 Rechercher, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, acc. || 2 Interroger, ἀναχρίν-ειν, ἀναχρίν-ω, fut. &vaxpiv-à, ace.; δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοκιμάσ-ω, acc.
I 3 Considérer, κατασχοπ-εῖν, χατασχοπο éw , ὦ, fut. χατασχοπήσ-ω, acc.
Exarchat, n. m., fonctions d'exarque, ἐξἀρχί-α, ας (ἡ).
Exarque, n.m., commandant d’une province, ἔξαρχ-ος, ον (6).
Exaspération, ἢ. f. 1 Action d’aigrir, ἐξαγρίωσ -τς, ews (à). [| 2 Violente colère, ἐρεθισμ-ός, où (ὁ); ἀγανάχτησ-ις, eux (À).
Exaspérer, v.tr., aigrir à l'excès, ἐξοργίζ-ειν, ἐξοργίζ-ω, fut. ἐξοργίστ-ω, acc.
Exaucer, v. tr., écouter les prières, ἐπ- "Ὁ αχού-ειν, ἐπαχού-ω, fut. ἐπακούστομαι, gén.
Excavation, n. f. 1 Action de creuser, ὄρυξ -w, ews (à). |] 2 Creux, ὄρυγμα, ὀρύγματ-ος (τό).
Excaver, v.tr., creuser sous terre, ὑπ’ ορύττ-ειν, ὑπορύττεω, fut. ὑπορύξ-ι, acc.
Excédant, ante, adj. 1 Qui est de trop, περιττ-ός, ἡ, όν. L’excédant, ἢ. m., περιουσί-α, ας (ἡ). 1] 2? Qui importune, φορτι-
Excéder, v.tr. 1 Outrepasser, ὑπερθαΐίν-ειν, ὑπερόδαίν-ω, fut. ὑπερδήστ-ομαι, acc. ; ὑπερ- Θάλλ-ειν, ὑπερθάλλ-ω, fut. ὑπερδαλ-ὦ,, acc.
I 2 Importuner, βαρύν-ειν, βαρύν-ω, fut.
βαρυν-ῶ, acc.; ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-τέω, &, fut.
ἐνοχλήσ-τω, dat. || 3 Fatiguer à l'excès, χαταχόπτο-ειν, χαταχόπτ-ω, αἴ. καταχόψ-ω, acc.
Excellemment, adv., supérieurement, ἐξόχως, χατ᾽ ἐξοχήν.
Excellence, n.f., degré de perfection, ἐξox-h, ἧς (A); ὑπεροχ-ή, ἧς (ἢ). Par excellence, loc. adv., κατ᾽ ἐξοχήν.
Excellent, ente, adj. 1 Qui excelle, Etoyoc, 06, ον. || 2 Très-bon, ἄριστ-ος, ἡ, ον; ἐξαίρετ-ος, ος, ον. || 3 Habile dans, &otot-0c, M", OV; δειν-ός, M, ὃν πρός, ACC.
Exceller, v. intr., l'emporter, ὑπερέχ-ειν, ὑπερέχ-ω,, fut. ὑπερέξ-ω ; πρωτεύ-ειν, πρωτεύ-ω, fut. πρωτεύσ-ω.
Excentricité, n.f., ἐχχεντρότης, ἐκχεντρότῆτ-ος (ὃ).
Excentrique, adj. 1 Au propre, ἔκχεντρτος, oc, ον. || 2 Au figuré, δειν-ός, ἡ, 6v.
Excepté, prép., hors, à la réserve de, πλήν, χωρίς, ἄνεν, gén.
Excepter, v. tr., retrancher, éfaup-eiv, ἐξαιρτέω, ©, fut. ἐξαιρήστω, acc.
Exception, n.f., ἐξαίρεσ-ις, εως (ἡ). Exception judiciaire, παραγραφ-ή, ἧς (ἢ). À l'exception de, voy. Excepté.
Exceptionnel, elle, adj., qui a rapport ἃ une exception, ἐξαιρετικ-ός, ἡ, όν. |
Excès, n.m. 1 Excédant, περιττ-όν, où (té).
|| 2 Ce qui dépasse les bornes, ὑπερθολ-ή, ἧς (ὃ); ἀμετρί-α, ας (ñ). [| 3 Débauche, ἀσωτί-α, ας (ὃ); ἀκολασί-α, ας (à). |] 4 Violences , βίαι-α, ων (τά); δειν-ἅ, ὧν (τά);
EXC
ὕόδρ-ις, εως (ἢ). A l'excès, ἀμέτρως, καταχόρως.
Excessif, ive, adj., qui excède les bornes, ἄμετρ-ος, 05, OV, ὑπέρμετρ-ος, OS, OV.
Excessivement, adv., avec excès, dnep6oλιχῶς, ἀμέτρως.
Exciper, v. tr., alléguer, παραγράφε-εσθαι, παραγράφεομαι, fut. παραγράψεομαι, acc.
Excitant, ante, ou Excitatif, ive, adj.
Excitation, n.f. 1 État des organes excités, ἐρεθισμ-ός, où (δ). || 2 Animation, παραχίνησ-ις, εως (ἢ); παρόρμησ-ις, εως (à).
Exciter, v. tr., stimuler, ἐγείρ-ειν, ἐγείρ-ω, fut. ἐγερ-ὥ, acc. ; παραχιν-εἶν, παραχιν-έω, ὦ, fut. παρακινήσ-ω, acC.; παροξύν-ειν, παροξύν-ω, fut. παροξυν-ῶ, acc.
Exclamatif, ive, adj, qui exprime l’exclamation, ἐπιφωνητιχ-ός, ἡ, OV.
Exclamation, n.f., cri subit, ἐπιφώνησ-ις, εως (ñ); ἐπιφώνημα, ἐπιφωνήματ - ος (τό).
Point d'exclamation, ϑαυμαστιχ-ὸν σημεῖτον, ov (té). Les deux mots se déclinent.
Exclure, v.tr. 1 Renvoyer, ἀπείργ-ειν, ἀπείργτω, fut. ἀπείρξ-ὠ, acc.; ἀπελαύν-ειν, ἀπελαύν-ω, fut. ἀπελάσ-ω, acc. || 2 N’être point compalible avec, οὖν. ἀναδέχ-εσθαι, ἀναδέχ-ομιαι, fut. ἀναδέξτομαι, acc.
Exclusif, ive, adj., qui fait exciure, ἐξαιρετιχ-ός, ἡ, OV.
Exclusion, n. f., ἀπόχλεισ-ις, euws (ἧ). A l'exclusion de, πλήν, χωρίς, gén.
Exclusivement, adv. 1 Seulement , μόνον.
|| 2 À l'exclusion de, πλήν, χωρίς, gén.
Excommunication, n. f., censure ecclésiastique, ägoniou-0c, où (6).
Excommunier, v.tr., retrancher de l’Église, ἀφορίζ-ειν, ἀφορίζ-ω, fut. ἀφορίσ-ω,
Excoriation, n.f., légère écorchure, èx- Cop-d, ἂς (ὃ).
Excorier, v.tr., écorcher légèrement, ἐχδέρ-ειν, ἐχδέρ-ω, fut. ἐχδερ-ῶ, acc.
Excrément, n.m., matière fécale, περίο- CUUX, περισσώματτ-ος (τό) : διαχώρημα, διαχωρήματ-ος (τό). Au figuré, σχύδαλ-ον, ov (τό); κάθαρμα, καθάρματ-ος (τό).
Excrémenteux, euse ou Excrémentiel, elle, adj., qui tient à l’excrément, περισδωμαοτιχ-ός, ἡ, OV,
£xcréteur, euse, adj., qui sert aux excrélions, ἐχχριτιχ-ός, ἡ, OV.
Excrétion, n.f., sécrétion externe des liquides, ἔχκρισεις, εως (ñ).
Excroissance, n.f., tumeur, ὑπερσάρχωμα, ὑπερσαρχώματ-ος (τό). Excroissance sur les végétaux, ἔχφυμα, ἐχφύματ-ος (T6).
Excursion, n.f. 1 Irruption, ἐχδρομ-ή, ἧς (À); ἐπιδρομ-ἤ, ἧς (à). [| 2 Digression, παρέχόδασ-ις, εως (ἡ).
Excusable, adj., qui peut être excusé, συγγνωσιτ-ός, ñ, 6v. Qui n’est pas excusable, ἀσύγγνωστ-ος, OS, ον.
Excusation, n. f., excuse pour être dispensé d’une charge, παραίτηστ-ις, εὡς (ὃ).
EXE
Excuse, n. f., raison alléguée pour se dis:
culper, πρόφασ-ις, ews (ἢ). Qui sert d'excuse, προφασιστιχ -ὄς, ἡ, ὄν. Alléguer une exCuSe, πρόφασιν ποι-εῖν, ποι-τέω, ὥ, fut.
ποιήσ - w. Faire des excuses, συγγνώμην παρά τινος ζητ-εῖν, ζητ-τέω, © , fut. ζητήσ-ω.
Excuser, v.tr. 1 Disculper, ἀπολύτειν, ἄπολύ-ω, fut. ἀπολύστ-ω, acc., le nom de la chose au gén. || ? Pardonner, cuyyryvwow- EL, συγγιγνώσχτω, fut. συγγνώσ-ομαι, le nom de la chose à l’acc. et le nom de la personne au dat. || 3 Dispenser, ἀφιέναι, ἀφίη- De fut. ἀφήστω, le nom de la personne à ’acc. et celui de la chose au gén.
s’Excuser, Υ. pr. 1 S’excuser de, παραιτ-εἴῖσθαι, παραιτ-έομαι, οὔμαι, fut. παρα:τήστ-ομαι, acc. || 2 S’excuser sur, προφασίζεσθαι, προφασίζ-ομαι, fut. προφασίστομαι, acc.
Exécrable, adj. 1 Qu’on aoïit exécrer, war ἄρατ-ος, 06, ον. || 2 Très-mauvais, στν YEL-0c, 4, Ov.
Exécration, n.f. 1 Sentiment d'horreur, βδελυγμ-ός, où (δ); μίσ-ος, eoc, ους (τό). (| 2 Imprécation, χατάρ-α, ας (ἢ).
Exécrer, v. tr. 1 avoir en exécration, fèeλύσσ-εσθαι, βδελύσσ-ομαι, fut. βδελύξεομαι, 8ἃ006.; στυγ-εῖν, στυγτέω, ὦ, fut. στυγήσ-ὡ, 800,
Exécutable, adj., qu’on peut achever,
ἀνυστ-ός, ñ, 6v. Qui n'est pas exécutable, ἀμήχαν-ος, ος, ον.
Exécutant, n. m., musicien, μουσουργεός, où (6).
Exécuter, v.tr. 1 Mettre à exécution, ëxτελ-εῖν, ἐχτελτέω, ©, fut. ἐχτελέσ-ω, acc; διαπράσσ-ειν, διαπράσσ-ω, fut. διαπράξ-ω,, acc. ||2 Faire un ouvrage, ποι-εῖν, ποιτέω, ὦ, fut. rotño-w, acc. || 3 Jouer un morceau de musique, ἀνύ-ειν OU ἀνύτ-ειν, ἀνύτω ou ἀνύτ-ω, fut. ἀνύσ-ω, acc. || 4 Saisir les
meubles, ἐνεχυράζ-ειν, ἐνεχυράζ-ω, fut. ἐνε-
χυράσ-ω τὰ σχεύη. || ὃ Supplicier, ϑαυατoùv, ϑανατ-όω, ὦ, fut. ϑανατώσ-ω, ace.
ϑανάτῳ ζημι-οῦν, ζημι-όω,, ©, fut. ζημιώσw , 800.
Exécuteur, trice, adj. 1 Qui exécute, χατεργαζόμεν-ος, ἡ, ον, avec l’acc. de la chose. Exécuteur testamentaire, ἐπιμελητ-ής, οὐ (6). || 2 Bourreau, δήμι-ος, οὐ (6).
Exécutif, ive, adj., chargé de l’exécution des lois. Pouvoir exécutif, &oy-, ἧς (ἢ).
Exécution, n.f. 1 Achèvement, τελείωσεις, εως (ñ); ἐπίθεσ-ις, εως (À). || 2 Peine capttale, ϑανάτωσ-ις, εως (À).
Exégèse, n.f., interprétation, ἐξήγησεις, εως (ñ).
Exégétique, adj., qui sert à interpréter, ἐξηγητικτός, %, OV.
Exemplaire, adj., qui peut servir d’exemple, παραδειγματιχ-ός, ñ, ὄν. Mener une conduite exemplaire, ἀρετῆς παράδειγμα παρέχ-ειν, παρέχ- ,, fut. παρέξ-ω. Exemplaire, n. m. 1 Modèle vrimitif, ποωτό-
hd
bits bips. "2
EXH TUT-0V, ou (τό); ἀρχέτυπ-ον, où (τό). || 2 Copie d’un livre, ἔχτυπ-ον, ou (τό).
Exemplairement, adv., παραδειγματιχῶς.
Exemple, ἢ. τη. 1 Ce qui sert de modèle, παράδειγμα, παραδείγματ-ος (τό). || 2 Modèle d'écriture, ὑπογραμιμ-ός, où (δ). Par exemple, παραδείγματος χάριν ou ἕνεκα ; οἷον.
Exempt, empte, a 1 Qui n’est point assujetti à, ἀτελ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀτελ-έστερος, Sup. ἀτελ-έστατος), gén. || 2 Qui n’est
oùnt exposé à, οὐχ. ἔνοχ-ος, 06, ον, dat.
xempt, n. m., officier de police, ὑπηρέτ- Ὡς, οὐ (ὃ).
Exempter, v. tr., dispenser de, ἀπαλλάσοσeu, ἀπαλλάσσ-ω, fut. ἀπαλλάξ-ω, aCC., avec le gén. de la chose; ἀτέλειαν διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, dat. de la personne et gén. de la chose.
Exemption, ἢ. f. 1 Dispense, ἀτέλει-α, ας (à). [| 2 Affranchissement, ἀπαλλαγή, ἧς (ἢ).
Exercer, v. tr. | Dresser, former, àox-eiv, ἀσχ-έω, ©, fut. &oxño-w , ACC. ; γυμνάζ-ειν, γυμνάζ-ω, fut. yuuvéc-w, acc. || 2 Pratiquer , ἐργάζ-εσθαι, épyét-ouat, fut. ἐργάσομαι, ACC.
Exercice, ἢ. m. 1 Action d'exercer, de s'exercer, ἄσκησ-ις, εως (à). || 3 Maniement des armes, πολεμικ-ἢ ἄσχησ-ις, εως (à). Les deux mots se déclinent. || 3 Travail pour exercer le corps, yuuvaot-x, ας (à); γύμνασμα, γυμνάσματ-ος (τό). || 4 Travail intellectuel, pelét-n, ns (ἢ); διατριδ-ἡ, ἧς (ἡ).
[| 5 Pratique, ἄσχησ-ις, εως (à). || 6 Faligue, χόπ-ος, ou (6).
Exérèse, n. f., extraction, ἐξαίρεσ-ις, εως (ἡ).
Exergue, ἢ. m., espace au bas d’une médaille, ἐπίσημ.-ον, ou (τό).
Exfoliation, n.f., séparation par feuilles, ἐχλέπισ-ις, εὡως (ὃ).
s’Exfolier, v. pr., se diviser par parties minces, ἐχλεπιζ - εσθαι, ἐχλεπίζ -ομαι, fut.
Exhalaison, ἢ. f., vapeur qui s’exhale, ἀτμισμ-ός, où (δ); ἀτμ-ός, où (6).
Exhalation, ἢ. f., action d’exhaler, ätutoις, εὡως (ἡ); ἀναθυμίασ-ις, εως (À).
Exhaler, v. tr. 1 Émettre des vapeurs ou odeurs, ἀποπν-εἴ", ἀποπν-έω, fut. ἀποπνεύσw, acc. ; ἀναδιδόναι, ἀναδίδωμι, fut. ἀναδώσw , acc. À 2 Exprimer vivement, ἐχχ-εῖν, ἐχχ-έω, fut. ἐκχεύσ-ω, ACC. — s’Exhaler, v.pr., ἀναθυμι-ἄσθαι, ἀναθυμι-άομαι, ὥμαι, fut. ἀναθυμιασθήσ-ομαι; ἐξατμίζ-εσθαι, ἐξατμίζ-ομαι, fut. ἐξχτμίσ-ομαι.
Exhaussement, n. m. 1 Action d’exhausser, ὕψωσ-ις, εὡς (à). |] 2 État de ce qui est exhaussé, ὕψωμα, ὑψώματ-ος (τό).
Exhausser, v. tr., élever plus haut, àvυψ-οὔν, ἀνυψ-όω, ὥ, fut. ἀνυψώστ-ω, acc.
Exhérédation, n. f., action de déshériter, ἀποχλήρωσ-ις, εὡς (ὃ). ü
Exhéréder, v.tr., déshériter, ἀποχληρ-οῦν,
᾿ ἀποχληρ-όω, &, fut. ἀποχληρώσ-ω, acc. — Exhérédé, ée, part. passé et adj., ἀπόxAnp-05, oc, ον
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Exhiber, v.tr. 1 Produire en justice, προς-
Montrer , ἀποδεικνύναι, ἀποδείκνυμι, fut.
ἀποδείξ-ω, ACC.
Exhibition, ἢ. f. 1 Production d’une pièce, παράστασ-ις, εὡς (ἢ); προςαγωγ-ή, ἧς (ἡ).
Exposition publique, ἐπίδειξ-ις, εως (ἡ).
.3 Ce qu'on montre, ἐκτεθειμέν -ον, ον
Exhortation, n.f., discours en vue d’erhorter, παραίνεσ-ις, εως (À); παραχέλευσεις, εως (ñ); παρόρμησ -ις,) εὡως (ἢ); παραχελευσμ. -ός, οὔ (ὁ); παραχέλενοσμα, παραχελεύσματ-ος (τό).
Exhorter, v. tr., engager, exciter, προτρέπ-ειν, προτρέπ-ω, fut, Te acc. ; παραιν-εῖν, παραιν-τέω, ὥ, fut. παραινέσ-ω, aCC.; παραχελεύ-ειν, παραχελεύ-ω, fut. παραχελεύσ-ω, acc. Le nom de la chose ἃ l’ace.
avec εἰς, ἐπί OU πρός.
Exhumation, n. f., action de déterrer, ἐξόρυξεοις, εὡς (À).
xhumer, v.tr. 1 Déterrer, ἐξορύσσ-ειν,
] 2 Tirer de χφέρ-ω, fut.
ἐξορύσσ-ω, fut. ἐξορύξ-, acc.
l'oubli, εἰς τὸ φῶς ἐχφέρ-ειν, ἐξοίσ-ω, acc.
Exigeant, ante, adj., qui demande des CONCESSIONS, ἀπαιτητιχ-ός, À, OV.
Exigence, u.f. 1 Caractère de celui qui est exigeant, αὐθάδει-α, ας (à). || 2 Besoin, χρεί-α, ας (ñ). Selon l'exigence, χατὰ τὸν χαιρόν.
Exiger, v.tr. 1 Réclamer, ἀπαιτ-εῖν, ἄπaut-éw, ὥ, fut. ἀπαιτήσ-ω, acc. || 2 1mposer, ἐπιτάσσ-ειν, ἐπιτάσσ-ω, fut. ἐπιτάξ- ὦ, acc. || 3 Ordonner, χελεύ-ειν, χελεύ-ω, fut.
χελεύσ-ω, ACC.
Exigible, adj., qui peut être exigé, ämaurnτέ-ος, α, OV; πράξιμ-ος, ἡ, Ov.
Exigu, uë, adj. 1 Petit, λεπτ-ός, ἡ, 6v; ἐλάχιστ-ος, ἡ, ον. || 2 Modique, μέτρι-ος, œ, ον.
Exiguité, n. f. 1 Modicité, ὀλιγότης, δλιγό- TnT-06 (ὃ); μέτρι-ον, ον (τό). | 2 Insu/ffisance , ἐλλιπ-ές, έος, οὖς (τό).
Exil, ἢ. m. 1 Bannissement, φυγ-ή, ἧς (ὃ); ἐξορί-α, ας (à). Envoyer en exil, φυγαδεύειν, φυγαδεύ-ω, fut. puyadeüc-w, acc. Aller ou être en exil, φεύγ-ειν, peuy-w, fut. φεύξομαι. || 2 Lieu d’exil, ἐξορίας τόπ-ος, ou (6).
Exiler, v.tr., bannir, φυγαδεύ-ειν, φυγαdEU-W, φυγαδεύσ-ω, 800.; ἐξορίζ-ειν, éÉopit-w, fut. ἐξορίσ - w , 800. --- Ææilé , ée, part.
passé et adj., φυγ-άς, άδος (ὁ et ἡ).
Existant, ante, adj., ὦν, οὖσα, ὄν; ὑπάρχων, OU, ον.
Existence, n. f. 1 L’être, τὸ εἶναι. L'article se décline; οὐσί-α, ας (à). [| 2 Vie, ζω-ἡ, ἧς (ἢ); βί-ος, οὐ (δ). Moyens d'existence, βίοτος, ou (δ); τὰ πρὸς τὸ βίον. Le premier article se décline. || 3 Rang, τάξ-ις, εως (ἡ); βί-ος, ou (6). || 4 Durée, ἐμμον-ἤ,, ἧς (à);
γοόν-ος. ou (δ᾽.
EXP
Exister, v.intr., εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, ὑπάρχ-ειν, ὑπάρχ-ω, fut. ὑπάρξ-ω.
Exode, n.m., second livre du Pentateuque, ἔξοδ-ος, ou (ñ).
Exorable, adj., qu’on peut fléchir, παραι- TNT-06, ἡ, OV.
Exorbitamment, adv., ἀμέτρως, ὑπερμέτρως, ὑπερόδολιχῶς, δεινῶς.
Exorbitant, ante, adj., excessif, ἄμετρτ-ος, ος, ον; ὑπέρμετρ-ος, ος, ον; δειν-ός, ἡ, OV.
Exorciser, v. tr., conjurer les démons, ἐξορχίζ-ειν, ἐξορχίζ-ω, fut. ἐξορχίσ-ω, acc.
Exorcisme, n. m., cérémonies pour exorciser, ἐξορχισμιτός, où (6).
Exorciste, n.m., qui exorcise, ἐξορχιστ-ής.
Exorde, n.m. 1 Première partie d’un disie προοίμιτον, ou (16). || 2 Début, ἀρχ-ή, ἧς (à).
Exostose, n. m., tuméfaction d’un os, ἐξόστωσ-ις, εως (ἡ).
Exotérique, adj., public, commun, ἐξωτεριχ-ός, ἡ, Ov.
Exotique, adj., étranger, ἐξωτιχ-ός, ἡ, 6v.
Expansible, adj., capable de s’épancher, χοηινωνιχ-ός, M, OV.
Expansif, ive, adj. 1 Qui peut se dilater, διαστέλλεσθαι δυνάμεν -ος, n, ον. || 2 Qui s’épanche, κοινωνιχεός, ἡ, ὄν.
Expansion, ἢ, f. 1 Dilatation, διαστολ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Épanchement, εὐχοινωνησί-α, ας (ñ)..
Expatriation, n. Ê., ἀποδημί-α, ας (ἡ).
Expatrier, v. tr., chasser de sa patrie, φυγαδεύ -etv, φυγαδεύ-ω, fut. φυγαδεύσ-ω, 800. — s’Expalréer, N. Pr., quitier volontairement sa patrie, ἀποδημ.-εἴν, ἀποδημ.έω, &, fut. ἀποδημιήσ-ω. — Ζαρα ἔν". ée, part. passé et adj., ἐξόριστ-ος, ος, ον; φυγἄς, ἄδος (ὁ et ἡ).
Expectant, ante, adj., qui attend, προςδοχ-ῶν, ὥσα, y.
Expectatif, ive, adj., qui donne droit d'espérer, προςδοχήσιμπος, 06, ον.
Expectative, n. f., attente, προςδοχί-α, ας (ἡ).
Expectorant, ante, adj., qui facilite l’expectoration, ἀποχρεμπτιχτός, ἡ), Ov.
Expectoration, n.f., action d’expectorer, ἀπόχρεμψ-ις, ewc (ὃ).
Expectorer, v.tr., cracher, ἀποχρέμπτεσθαι, ἀποχρέμπτε-ομαι, fut. ἀποχρέμψτομαι.
Expédient, n.m., moyen, μηχαν-ἥ,, ἧς (ἡ) ; τρόπο-ος. ον (6). Expédients, n.m.pl., moyens extrêmes, ἔσχατ-α, ων (τά).
Expédier, v. tr. 1 Envoyer, ἀποστέλλ-ειν, ἀποστέλλ-ω, fut. ἀποστελ-ῶ, acc. || 2 Hdter l'exécution de, στιεύδ-ειν, onevd-w, fut.
σπεύσ-ω, ACC.; ταχέως ἐπιτελ-εῖν, ἐπιτελ-έω, &, fut. ἐπιτελέσ-τω,, acc. || 3 Faire mourir, χατεργάζ-εσθαι, χατεργάζ-ομαι, fut. xatepγάσ-ομαι, acc.
Expédiée, n.f., écriture courante, ὀξυγρα-
Expéditeur, n. m., qui expédie, ἀποστέλλων, οντος (6).
Expéditif, ive, adj. 1 Qui expédie promptement, ἀνυστιχ-ός, M, OV; δραστήρι-ος, α, ον.
[2 Prompt, rapide, ταχτύς, εἴα, 0; ὀξεύς, Elta, ὕ.
Expédition, n.f. 1 Action d'expédier, τελείωσ-ις, εως (ñ). [| 2 Envoi, àroctoi-#, ἧς (À); ἀπόπεμψοις, εως (à). [| 3 Course armée, στρατεί-α, ας (ἡ). || 4 Copie d'un acte, ἀπόγρᾶφ-ον. ou (τό).
Expéditionnaire, n. m., γραμματ - ες, έως (ὁ).
Expérience, n.f. 1 Essai, épreuve, πεῖρ-α, ας (ἡ); δοχιμασί-α, ας (ἡ). || 2 Connaissance acquise par l’usage, ἐμπειρί-α,, ας (ἢ). Qui est sans expérience, ἄπειρ-ος, 05, Ov.
Expérimental, ale, adj., fondé sur l’expérience , ἐμπειριχεός, À, OV.
Expérimenter, v.tr., éprouver par l’expérience, δογιμόζ-ειν, δοχιμάζ-τω, fut. δοχι-
ἄσ-ω, 800.; πειρ-ᾶσθαι, πειρ-άομαι, ὥμαι, ut. πειράσ -ομαι, gén.; πεῖραν λαμόάνειν, λαμδάν -ωοω, fut. λήψ τομαᾶι, gén. — Expérinenté, ée, part. passé οἱ adj., instruit par l'expérience, ἔμπειρ-ος, 05, ον (comp. ἐμπειρ-ότερος, SUP. ἐμπειρ-ότατος), gén.; ἐπιστήμτων, WV, ον; εὖ εἰδ-ώς, Via, ός, gén.
Expert, erte, adj., versé dans, woy. Expérimenté.
Expert, ἢ. m., commis pour vérifier, δοχιμαστ-ἧς, OÙ (δ); διαιτητ-ής, où (ὁ).
Expertise, n.f., opération d'experts, δοχιμασί-α, ας (À); ἐξέτασ-ις, εως (ἢ).
Expiation, n.f., action d'expier, ἀφοσίωσ-ις, εως (ñ); ἱλασμ-ός, où (ὁ); καθαρμός, où (6).
Expiatoire, adj., qui sert à expier, ἱλαστῆρίτος, 06 OU α, ον; χαθάρσι-ος, ος, ον.
Expier, v.tr. 1 Se purifier de, ἀφοσι-οῦν, ἀφοσι-όω, ὦ, fut. ἀφοσιώσ-ω, acc.; χαθαίρ-
ειν, χαθαίρ-ω, fut. χαθαρ-ῶ,, acc. | 2 Etre
puni de, ἐχτίν-ειν, éxtiv-w, fut. éxtio-w, acc.; δίχην διδόναι, δίδωμι, fut. δώστ-ω, gén.
Expiration, n.f. 1 Action d’expulser l'air, Exnvevo-t6, ewc (ἢ) ; ἐχπνο-ἤ, ἧς (À). || 2 Terme, τέλ-ος, eoc, ovc (to).
Expirer, v.tr., expulser l’air, ἐχπν-εῖν, ëxπν-έω, fut. ἐχπνεύσ-τω, acc. || Verbe intr.
1 Mourir, ἀποθνήσχ-ειν, ἀποθνήσχ-ω, fut.
ἀποθαν-οῦὔμαι; τὴν ψυχὴν ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. &pñno-w. || 2 Cesser, arriver à son terme, λήγ-ειν, λήγ-ω, fut. λήξ-ω; τελευτ-ῷν, τελευτ-άω, ὦ, fut. τελευτήσ-ω. — Eæpiré, ée, part. passé et adj., révolu , παρεληλυϑ-ώς, υἷα, ός.
Explétif, ive, adj., surabondant, παραπλης ρωματιχ-ός, M, OV. :
Explicable, adj., qu’on peut expliquer, εὖδιήγηττος, 06, ον; εὐαπόδειχτεος, 06, OV.
Explicateur, ἢ. m., éénynt-ñs, où (6).
Explicatif, ive, adj., ἐξηγητιχτός, ἢ, 6v.
Explication, n. f. | Discours Nr ἐξήγησ-ις, εως (ἢ); ἑρμηνεί-α, ας (à). Explication des songes, ὀνειρολογί-α, ας (ἧ). [|
2 Justification, ἀπολογί-α, ας (ἡ). || 3 Éclaircissemert, διασάφησ-ις, εως (ὃ). ᾿
Explicite ,-adj., formellement expliqué, σημαντιχ-ός, ἡ, 0V, σαφέστατ-ος, ἡ, OV.
Explicitement, adv., formellement, onμαντικῶς, σαφέστατα. à
Expliquer, v.tr. 1 Inte:préter, ee ἑρμιηνεύ-ω, fut. ἑρμηνεύσ-ω, acc; ἐξηγ-εἴσθαι, ἐξηγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξηγήστομαι, acc. || 2 τα να διασαφηνίζ-ειν, διασαφηνίζ-ω, fut. διασαφηνίσ-ω, acc. --- s’Expliquer, Υ. pr., s'énoncer, λόγοις xp-ñoûat, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι. Qui s'explique faciement, εὐεπ-ἧς, ἧς, ἔς: εὐφραδ-ής, ἧς, ές.
Facilité à s'expliquer, εὐέπει-α, ας (ἢ) ; evφράδει-α, as (ἢ. 66 ἐν τρὺ κι,
Exploit, n. m. 1 Action d'éclat, ἀνδραγάθημα, ἀνδραγαθήματ-ος (ré). || 2 Acte d’un huissier, πρᾶξ-ις, εως (ἡ). ;
Exploitation, n.f., action de faire valoir, ἐργασί-α,, ας (ἢ). Exploitation d'un bois, ὑλοτομί-α, ας (ὃ). Exploitation d’une mine, μεταλλεί-α, ας (ñ). Εν RTE
Exploiter, v. tr. 1 Faire valoir, ἐργάζ- 2 Tirer profit de, ἀπολαύ-ειν, ἀπολαύ-ω,
Explorateur, n. m., celui qui explore, διερευνητ-ἧς, οὔ (δ); χατάσχοπ-ος, ου (6).
Exploration, n. f., action d'explorer , àtερεύνησ-ις, εως (À); χκατασχόπησ-ις, εως (ñ).
Explorer, v.tr. 1 Visiter, διεξετάζ -ειν, διεξετάζ-ω, fut. διεξετάσ-ω, acc. || 2 Aller à la découverte, χατασγχοπ-εῖν, χκατασχοπ-έω, ὥ, fut. χατασχοπήσ-ω, acc.
Explosion, n. f. 1 Délonation, ἔχρηξεις, Eux (ἢ). || 2 Passion qui éclate, δὁρμ.-ἤ, ἧς (A); ἔκρηξεις, εὡς ἢ. ;
Exportation, n. f., action d'exporter, ëxχομιδ-ή, ἧς (ἢ). - a
Exporter, v. tr., transporter à l'étranger, ἐχχομίζ-ειν, ἐχχομίζ-ω, fut. ἐχχομίσ-ω, acc.
xposé, n. m., récit, διήγησοις, εως (ñ).
Exposer, v.tr. 1 Mettre en vue, προτιθέναι, προτίθημι, fut. προθήσ-ω, aCC.; προφέρ-ειν, προφέρ-ω, fut. προοίσ-ω, acc. || 2 Abandonner (un enfant), ἐχτιθέναι, ἐχτίθημι, fut.
ἐχθήσ-ω, acc. | 3 Expliquer, ἐκφράζοειν, ἐχφράζ-ω, fut. Éxppdo-w, acc.; ἐξηγ-εἴσθαι, ἐξηγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξηγήστομαι, acc. || 4 Mettre en butte, ὑποθδάλλ-ειν, ὑποδάλλεω, fut. ὑποδαλ-ῶ, acc. || 5 Tourner vers, τρέπεἰν, τρέπ-ω, fut. τρέψτω, acc., le complém.
indirect à l’acc. avec πρός. — s’Exposer., Υ. pr., courir Le danger de, ἑαυτὸν χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω εἰς, 800. ; ἑχυτὸν ὑπούάλλ-ειν, ὑποδάλλ-ω, fut. ὑπο- 62)-&, dat., ou, absolument, προχινδυνεύ-ειν, προκινδυνεύ - w , fut. προχινδυνεύσ -w. — Exposé, ἐφ. part. passé et adj. ! Abandonné, ἔχθετ-ος, oc, ον. || 2 Mis en vente, ὦνιτος, æ, ον. || 3 Tourné vers, τετραμ-
| Exposition, n.f. 1 Action de mettre en
vue, ἔχθεσ-ις, εως (ἢ). [| 2 Pilori, κυφω-
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νισμεός, οὔ (6). || 3 Situation, τοποθετί-α, ας (ñ). Ϊ 4 Récit, διήγηστ-ις, ἑως (ἡ). || ὃ Exposé du sujet, προοίμιι-ον, ου (τό). || Ὁ Abandon d’un enfant, ἔκθεσ-ις, eus (ἡ).
Exprès, esse, adj., formel, δητ-ός, ñ, 6v; σαφ-Ὡς, NS, EG.
Exprès, n. M., messager, ἄγγελ-ος, o ὃ).
Exprès, adv., ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες.
Expressément, adv., formellement, ῥητῶς, διαῤῥήδην
Expressif, ive, adj. 1 Qui a de l’expres- SiOn, ἐμφατιχ-ός, ἡ, ὄν; σημαντικ-ός, À, ό».
! Σ Qu produit de l'effet, ἐνεργητικ-ός, ἢ, Ov.
Expression, n.f. 1 Action d'exprimer le SUC, ἐχπίεσ-ις, εως (ἢ); ἐχπιεσμ-ός, où (6).
[| 2 Ce qui mamifeste le sentiment , ἐκφορά, ἄς (ἢ). || 3 Mot, parole, ῥῆμα, ῥήματεος (τό); λέξεις, εως (ἡ). |] 4 Manière de rendre sa pensée, φράσ-ις, εως (ἡ).
Exprimable, adj., qui peut être exprimé, φραστέ-ος͵ ἃ, OV.
Exprimer, v.tr. 1 Extraire le suc, ἐχπιέζο etv, ἐχπιέζ-ω, fut. ἐκπιέσ-ω, acc. || 2 Manifester ses sentiments , ἐκφέρ-ειν, ἐχφέρ-ω, fut. ἀπαγγελ-ῶ, acc. || 3 Figurer, ἀπεικάζetv, ἀπειχάζ- ὦ, fut. ἀπειχάσ-ω,, acc. || 4 Enoncer, ἐκφράζ -εἰν, ἐκφράζ-ω,, fut. ἐκφράσ-ω, 800. — s’Exprimers Υ. ὨΓ., λέγ-ειν, λέγτω Ou ἀγορεύ-ω, fut. ἐρ-ῶ ; λόγοις χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμα!, fut. χρήσ-ομαι.
Expropriation, ἢ. f., action d'exproprier, ἀπαλλοτρίωσ-ις, εως (ὃ).
Exproprier, v.tr., ôter la propriété d'ur immeuble, ἀπαλλοτρι- οὖν, ἀπαλλοτρι-όω, &, fut. ἀπαλλοτριώσ-ω, acc.
Expulser, v.tr., chasser, ἐχθάλλ-ειν, ἐχδάλλ-ω, fut. ἐχδαλ-ὦ, acc. ; ἐξωθ-εῖν, ἐξωβέω, ὦ, fut. ἐξωθήσ-ω Ou ἐξώστ-ω., acc.
ἘΣΡΒΊΕΜΙΙ n. ἴ., action de chasser, ἔξωσ-ις, εως (À).
Exquis, ise, adj., excellent, ἄριστ-ος, ἢ, ον; PÉATLOT-06, ἡ, ον; ἐχλεχτ-ός, ἢ, ὄν.
Exsuccion, n. f., sucement, ἐχμύζησεις, εως (ἡ).
Exsudation,n. f., action de suer, ἀφίδρωσ- 16, εὡς (ἢ).
Exsuder, v. intr., transpirer, ἀφιδο-οῦν, ἀφιδρ-όω, &, fut. ἀφιδρώσ-ω.
Extase, n.f. 1 Ravissement, ἔχστασ-ις, εως (à). [| 2 Vive admiration, ξάμδ-ος, εος, ous (τό).
s'Extasier , v. pr., tomber en extase, ἐχθαμό-εἴσθαι, ἐχθαμό-έομαι, οὔμαι, fut. èxθαμδηθήστ-ομαι.
Extatique, adj., qui est causé par l’extase, ἐχστατιχ-ός, ἡ, OV.
Extensible, adj., qui est susceptible d’extension, ἐχτείνεσθαι δυνάμεν-ος, ἡ, ον.
Extensif, ive, adj., qui produit l'extension, ἐχτείν-ων, OUGX, OV.
Extension, ἢ. f. 1 Allongement, ἔχτασ-ις, εως (ἢ); χάλασ-ις, εὡς (ἢ); διαστολ-ή, ἧς (ἡ). [2 Accroissement, αὔξησοις, eux (ἡ). ἢ}
3 Action d'étendre la signification d'un mot, cuvexdoy-n, ἧς (*).
Exténuation, n.f., affaiblissement, &xoee ας (À); ἀδυναμί-α, ας (ἢ) ; μαρασμ-ός, ov (ὁ).
Exténuer, v.tr. 1 Affaiblir, ἄσθεν - οὖν, ἀσθεν-όω, &, fut. ἀσθενῴστω, acc.; ἐξασθενίζ-ειν, ἐξασθενίζ-ω, fut. ἐξασθενίσ-ω, 800.; ἐχτήχ-ειν, ἐχτήχτω, fut. ἐχτήξ-ω, acc.
| 4 Diminuer, uer-oùv, uet-6w, &, fut.
μειώσ-ω, ACC.; ἐλαττ-οῦν, ἐλαττ-όω, ὥ, fut.
ἐλαττώσ-ω, ACC. — s’Æaxténuer, Υ. Pr., se fatiguer à l’excès, χαταπον-εῖσθαι, καταπον-έομαι, οὔμαι, fut. χαταπονηθήστομαι. — Ææténué, ée, part. passé et adj., ἐχτετηχ-ώς, υἱα, 06; χατάχοπο-ος, O6, ον.
Extérieur, eure, adj. 1 Du dehors, 6, ἣ, τὸ ἔξω ou ἔχτος. L'article se décline. || 2 Etranger, Eevx-6c, ἡ, 6v.
Extérieur, n. m. | Le dehors, σχῆμα, σχήματ-ος (τό): Gb-16, ews (ἡ). |] 2 Les pays étrangers, Eév-n, Ὡς (à).
Extérieurement, adv., ἔξω, ἔξωθεν, ἔχτος.
Exterminateur, ἢ. m., qui extermine, ἐξ-
Extermination, n.f., destruction, ἐξολόθρευσ-ις, εως (ἢ); ὄλεθρ-ος, ov (6).
Exterminer, v.tr., détruire, ἐξολοθρεύ-ειν, ἐξολοθρεύ-ω, fut. ἐξολοθρεύσ-ω, acc.; διολλύναι, διόλλυμι, fut. διολέσ-ω, acc.
Externat, n.m., école d’externes, τῶν ἔξωθεν διδασχαλεῖ-ον, ον (τό).
Externe, adj., du dehors, ἐξωτεριχ-ός, ἡ, ὄν. Elève externe, ἔξωθεν μαθητ-ἧς, où (6).
Extinction, n.f. { Action d'éteindre, c6écις, εὡς (ἢ) ; ἀπόσδεσ-ις, εως (). |] 2 Perte totale, διαφθορ-ά, ἂς (δ) ; ἀναίρεσ-ις, eus (ἡ). Ι 3 Prescription, διάλυσ-ις, ewc (ἡ).
Extirpateur, n. m., celui qui déracine, ἐχριζωτ-ἧς, où (6).
Extirpation, n.f. 1 Action de déraciner, ἐχρίζωσ-ις, εως (ἣ). || 2 Destruction, àvαίρεσ-ις, εὡς (À); διαφθορ-ά, ἄς (ἡ).
Extirper, v.tr. 1 Déraciner, ἐχριζ-οῦν, ἐχριζ-όω, &, fut. ἐχριζώσ-ω, acc. || 2 Détruire, ἀναιρ-εῖν, ἀναιρ-τέω, ©, fut. ἀναιρήσ-ω, acc.
Extorquer, v.tr., tirer, obtenir par la force, ἐχθιάζ -εσθαι, ἐχδ'άζ-ομαι, fut. ἐκδιάσ-ομαι, acc.
Extorsion, n. f., exaction par violence, ἐχδιασυμ-ός. où (6).
Extraction, n.f. 1 Action d'extraire, ἐξολχ-ἤ, ἧς (ἡ). || 2 Origine, naissance, Yév-0c, εος, ovs (té). De noble extraction, εὐγεν-ἧς, ἧς, ἐς. De basse extraction, δυςγεν-ἥς, ἧς, ἔς; ἀγεν-ἥς, ἧς, ἔς.
Extradition, η. f., action de remettre un criminel aux mains d’un gouvernement étranger, παράδοσ-ις, ews (ἡ); ἔχδοσ-ις,
Extraire, v.tr. 1 Séparer une substance d'une autre, ἐξέλχκ-ειν, ἐξέλχ-ω, fut. ἐξέλξ-ω, acc. || 2 Choisir un À dans un livre, ἐχλέγ-ειν, ἐχλέγ-ω, fut. ἐχλέξ-ω, acc.
Extrait, n.m. 1 Suc exprimé d’une sub-
EXV
stance, χύλισμα, χυλίσματ-ος (τό). || 2 Pas sage tiré d’un livre, ἐχλογ-ή, ἧς (à). Ἐ} 3 Sommaire, abrégé, ἐπιτουμ.-ἢ, ἧς (ἡ).
Extrajudiciaire, adj., fait en dehors des formes requises, τῆς δίκης ἀλλότριτος, α,
Extrajudiciairement, adv., en forme extrajudiciaire , ἔξω τῆς δίκης.
Extraordinaire, adj. 1 Qui n’est pas selon l'usage, ἀΐθ-ης, nc, ες; ÉXTAYT-0c, oc, Ov.
[12 Prodigieux, étrange, ἄτοπ-ος, 06, ον (comp. ἀτοπ- ώτερος, SUP. ἀτοπ-ώτατος); δειντός, ñ, ὄν (comp. δειν-ότερος, SUP. δεινότατος).
Extraordinairement, adv. 1 Contrairement à l'usage, ἀηθῶς. || 2 Extrémement, ἀτόπως,, δεινῶς.
Extravagamment, adv., d’une facon extravagante , ἀλλοχότως, ἀπειροχάλως.
Extravagance, n. f., acte ou discours insensé, bizarre, ἀφροσύν-η, ns (ἦ) ; παραφροσύν-η, Ὡς (δ); ἀπειροχαλίτα, ας (ἢ).
Extravagant, ante, adj., bizarre, a?p-wv, ὧν, ον (COMP. ἀφρον-έστερος, SUD. ἄφρονέστατος); μωρ-ός, ἅ, όν (COMP. μωρ-ότερος, SUP. μωρ-ότατος).
Extravaguer, v. intr., faire ou dire des folies, παραφρον-εῖν, παραφρον-έω, ὦ, fut.
παραφρονήσ-ω; παραληρ-εῖν, παραληρ-έω, ὥ, fut. παραληρήστ-ω.
Extravasation ou Extravasion, ἢ. f., épanchement du sang, ἐχχύυιωσ-ις, εὡς (ὃ).
s'Extravaser, v. pr., s’épancher, éxyvuοὔσθαι, ἐχχυμ-όομαι, οὔμαι, fut. ἐχχυμωθήστ-ομαι.
Extrême, adj. 1 Qui est au bout, ἔσχατ-ος, M", ον; ὕστατ-ος, ἡ, ον. || 2 Porté au dernier point, ἄκρ-ος, α, ον; ἔσχατ-ος, ἡ, ον.
I] 3 Excessif, ἄμετρ-ος, ος, ον; δειν-ός, ñ, Ov.
Extrême, n.m., l'opposé, ἐναντί-ον, ou (τό).
Extrémement, adv., excessivement, ἀμέτρως, ὑπερφυῶς, καθ᾽ ὑπερδολήν.
Extrême-onction, ἢ. f., Le dernier sacrement , ἐσχάτ-ἡ χρίσ-ις, εως (à). Les deux mots se déclinent.
Extrémité, n.f., Bout, fin, πέρ-ας, ατὸς (τό) ; τέλ-ος, εος, ous (τό). || 2 Au plur., Les membres, ἀχρωτήρι-α, wv (τά). Ι! 3 Le dernier instant de la vie, τοῦ βίου τέρμα, τέρματ-ος (ré). || 4 Épuisement des dernières ressources , ἐσχάτ-η ἀπορί-α, ας (ἢ).
Les deux mots se déclinent. || 5 Excés, ἔσχατ-α, ων (τά).
Extrinsèque, adj, qui vient du dehors, ἐπείςαχτ-ος, ος, ον; ἐξωτεριχ-ός, M, Ov.
Exubérance, n. f., surabondance, περιουσί-α, ας (ñ); ἀφθονί-α, ας (ἢ).
Exubérant, ante, adj., surabondant, περιττ-ός, ñ, ὄν; ἄφθον-ος,ος, Ov.
Exulcérer, v.tr., causer un commencement d'ulcère , ἀφελχ-οῦν, ἀφελχ-όω, ὦ, fut. ἀφελχώσ-ω, 800.
Ex-voto, n. m., offrande, ἀνάθημα, ἀναθήματ-ος (τό).
tendus
FAC
F,n. m. et f., la sixième lettre de l’alphabet, ot, indécl. (té).
Fable, n. f. 1 Apologue, μῦθ-ος, ov (6); ἀπόλογ-ος, ou (ὁ). || 2 Mythologie, uvBodoγίτα, ας (À). || 3 Fausseté, ψεῦδ-ος, eos, ους (τό). || 4 Sujet de risée, μῦθ-ος, ov (6); παιδι-ά, ἂς (ñ).
Fabliau, n. m., récit en vers, διηγηματικὃν ποιημάτιτ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Fablier, n. m., auteur de fables, μυθοποιός, οὔ (6); μυθολόγ-ος, ou (6).
Fabricant, n. m., celui qui fabrique, àn-
ER LOUE où (6).
abricateur, n.m., inventeur, en mauvaise part, χατασχευαστ-ἧς, où (δ). Fabricateur de fausse monnaie, παραχαραχτ-ής, où (6). Fabricateur de calommies, συχοφάντ-ης, ov
Fabrication, n. f., art ou action de fabriquer, δημιουργί-α, ας (à).
Fabrique, π. ἢ. 1 Fabrication, Gnurovpyia, ac (ὃ). {| 2 Lieu où l’on fabrique, ἐργαστήριτον, OÙ (τό) ; δημιουργεῖ-ον, ον (τό). |] 3 Ce qui appartient à une église, ἐχχλησία ὑπάρχοντ-α, ων (τά).
Fabriquer, v. tr. 1 Faire par des procédés mécaniques, ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζτ-ομαι, f., ἐργάστομαι, 806.; δημιουργ-εῖν, δημιουργέω, ὦ, fut. δημιουργήστ-ω,, acc. l 2 Controuver, ἐφευρίσχ-ειν, ἐφευρίσχ-εω, fut. ἐφευρήσ-ὠ, 800.; πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, fut.
πλάσ-ω, ACC.
Fabuleusement, adv., d’une manière fabuleuse, μυθιχῶς, μυθωδῶς.
Fabuleux, euse, adj. 1 Qui a rapport à la Fable, μυθικ-ός, ἡ, 6v; μυθώδ-ης, Ὡς; ες.
2 Foux, controuvé, πλαστ-ός, ἡ, 6v; Ψενὸ- #:, ἧς, ἐς (comp. ψευδ-έστερος, sup. ψενὸέστατος).
Fabuliste, n. m., μυθολόγ-ος, ον (δὴ.
Façade, n. f., face d’un édifice , uétwr-ov, ou (τό).
Face, ἢ. f. 1 Visage, πρόςωπ-ον, ov (τό). || 2 Façade, μέτωπ-ον, ov (té). || 3 Aspect, état des choses, ὄψ-ις, eux (ἡ); χατάστασεοις, εως (ἢ). En face, par devant, χατὰ πρόςwrov, ἐνώπιον. En face , firement, ἀντιγρύ.
De face, χατὰ πρόςωπον. Face à face, évavτίον, ἐξ ἐναντίας.
Facé, ée, adj., qui a le visage plein, εὐπρόςωπ-ος, OS, OV.
Facétie, n.f., plaisanterie, ἀστεῖσμ.-ός, où (ὁ); χαριεντισμ-ός, où (6).
Facétieusement , adv., ἀστείως, χαριέντως.
Facétieux, euse, adj., plaisant, ἀστεῖ-ος, . &, OV(COMP. ἀστει-ότερος, SUP. ἀστει-ότατος),
plaisamment ,
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χαρί-εις, ἐσσα,; εν (COM. χαρι-έστερος, SUP χαρι-ἐστατος).
Facette, n. f., petite face, mdeupi-ov, ov
(τό). Qui est taillé à facettes, πολύεδρ-ος, 05, ον.
Fâcher, v. tr. 1 Mettre en colère, παροργίζ-
ειν, παροργίζ-ω, fut. παροργίσ-ω, ace. ; εἰς ὀργὴν καθιστάναι, χαθίστημι, fut. καταστήσω, acc. || 2 Affliger, λυπ-εῖν, λυπ-έω, &, fut. λυπήστ-ω, 800. — se Æécher, V. Pr., se mettre en colère, ὀργίζ-εσθαι, dpyiG-ouut, fut. ὀργισθήστομαι, dat., χαλεπαίν-ειν, χαλεπαίν-ω, fut. χαλεπαν-ῶ πρός, acc.
Fâcherie, n.f., mécontentement, δυςκολίτα, ας (fi; δυςαρέστησ-ις, εως (À).
Fâcheux, euse, adj. | Qui fâche, λυπηρ-ός, ἄ, 6v (COMP. λυπηρ-ότερος, SUP. λυπηρ-ότατος). [| 2 Pénible, regrettable, χαλεπ-ός, ἡ, ὄν (COMP. χαλεπ-ώτερος, SUD. χαλεπ-ώτατος).
[3 Malaisé à contenter. δύςκολ-ος, ος, ον (comp. δυςχολ-ώτερος, sup. δυςκολ-ώτατος), δυςτράπελ-ος, ος, ον. |] 4 [inporiun, ὀχληρὅς, ἅ, OV; φορτικ-ός, ἡ, Ov.
Fâcheux, n.m., homme importun, ἄκαιρος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Facial, ale, adj., de la face, τῷ προςώπῳ προζςήχτων, OUGA, Ov.
Facile, adj. 1 Aisé, ῥάδιτος, α΄, ov (comp.
ῥάτων, Sup. sant πρόχειρ-ος, O6, ον [Θ0Π1Ρ. προχειρ-ότερος, SUP. προχειρ-ότατος). || 2 Qui ne sent point la gêne, ἄτεχιος, 06, OV; ἄπον-ος, 05, ον (COMP. ATOV-WTE206 OU ἀπον-έστερος, SUP. ἀπον-ώτατος QU ἀπουéotaros). |] 3 D'humeur accommodante, εὔχολτος, 05, Ov (COMP. Ξὐχολ-ώτερος, SUP.
εὐχολ-ώτατος); EUMAP-NC, ἧς, ἔς.
Facilement, adv., ῥαδίως, εὐχόλως.
Facilité, n.f. 1 Qualité de ce qui est aisé, ῥαστών-η, ἧς (ἡ). || 2 Délai accordé pour e payement, àävabor-n, ἧς (ἡ). || 3 Disposition à faire quelque chose, εὐτυί-α, ας (ἡ). ! 4 Naturel, ἀφέλει-α, ας (ὃ). [9 Bienveillance, εὔνοιτα, ας (À); εὐμένει-α, ας (ἢ). |] 0 Humeur facile, εὐχολί-α, ας (ἢ); εὐμάρε!:α, aç (ñ). || 7 Relâchement, ἄνεσ-ις, ἑως (ὃ); ῥαστών-ἡ, ἧς (ἢ).
Faciliter, v. tr., rendre facile, δάδιον ou πρόχειρον ποι-εῖν, ποιτέω, ὥ, fut. ποιήσ-ω, acc. L adjectif s'accorde avec le compléinent de ποιεῖν.
Façon, n. f. 1 Manière dont une chose est fabriquée , γχατασγχευῆς τρόπ-ος, ou (δὴ; xatacxeuñ, ἧς (à). [| 2 Prix du travail d’un artisan, μισθ-ός, où (δ); χειροδόσι-ον, ou (τό). || 3 Labour, ἐργασί-α, ας (ñ. Donner une première façon à la terre, τὴν γῆν νΞάζεἰν; γεάζ-ω, fut. νεάσ-ω. Donner une seconde
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façon, τὴν γῆν δευτερ-οῦν, δευτερ-όω, ©, fut. δευτερώσ-ω. || 4 Manière, τρόπ-ος, ov (6). Façon de penser, yvwu-n, ἧς (à). Façen de vivre, βί-ος, ou (ὁ); τρόπ-οι, ων (oi). || Ὁ Espèce, τρόπτ-ος, ov (ὁ). D'une certaine façon, τρόπον τινά. De toute façon, παντὶ τρόπῳ. || Ὁ Air, maintien, σχῆμ-α, σχήματ-ος (τό). Qui a bonne façon, εὐσχήμ-ων, ὧν, ον. Qui ἃ mauvaise façon, ἀσχήμ-ων, ων, ον. || 7 Apparence, εἶδ-ος, eos, ους (τό). || 8 Au plur.. procédés, politesses affectées, ἀχχισμ-ός, où (δ). Faire des façons, &xxitεσθαι, ἀχχίζ-ομαι, fut. ἀχχίσ-τομαι.
Faconde, n. f., facilité à parler, εὐέπει-α, ας (ἢ) ; λογιότ-ης, τος (ñ).
Façonner, v. tr. 1 Travailler une chose, lui donner une façon, χατεργάζ-εσθαι, χατεργάζ-ομαι, fut. χατεργάσ-ομαι, acc.; χατασχευάζ-ειν, κατασχευάζ- ὦ, fut. κατασχευάσ-ω, acc. || 2 Labourer un champ, ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζ -ομαι, fut. épyéo-opou, acc. | 3 Former l'esprit, les mœurs, èxπαιδεύ-ειν, ἐχπαιδεύτω, fut. ἐχπαιδεύσ-ω, 800.; ἠθοποι-εῖν, ἠθοποι-έω, &, fut. ἠθοποιήσw, acc. || 4 Habituer, ἐθίζ-ειν, ἐθίζ- ὦ, fut. ἐθίσ-ω, ACC.—se Faconner, V.tr. 1 S’accoutumer, ἐθίζ-εἐσθαι, ἐθίζ-ομαι, fut. ἐθισθήσομαι. || 2 Se former, παιδεύ-εσθαι, παιδεύομαι, fut. παιδευθήσ-ομαι. Se façonner à,
Façonnier, ère, adj., grimacier, ἀκχιστιχ- 65, hs ὄν.
Fac-simile, n. m., imitation exacte d’un modèle, ἀντίτυπ-ον, ov (τό).
Facteur, n. m. 1 Fabricant, ποιητ-ής, où (δ᾽ ; δημιουργ-ός, où (6). || 2 Celui qui fait la commission, προξενητ-ἧς, où (6). || 3 Celui “qu les lettres, γραμματοφόρ-ος, οὐ (6).
Factice, adj. 1 Fait ou imité par l’art, ποιητ-ός, ἡ, OV; σχευαστ-ός, ἡ, Ov. || 2 Qui n'est pas naturel, πλαστ-ός, ἡ, όν; τεχνητός, ἡ, ὄν; προςποιητ-ός, À, Ov.
Factieux, euse, adj., qui excite du trouble, στασιώδ-ης, ἧς, ες; στασιαστιχ-ός, ἡ, OV.
Factieux, ἢ. m., séditieux, στασιαστ-ἧς,
où (6); στασιώτ-ης, ov (ὁ).
Faction, n.f. 1 Guet, φυλαχ-ἦ, ἧς (à) ; gpovp-d, ἄς (ὃ). Être en faction, φρουρ-εῖν, œpoup-éw, &, fut. φρουρήσ-ω ; φυλαχ-ὴν ἄγ-ειν, &y-w , fut. &ë-w. || 2 Attente prolongée, παραδοχί-α, lac (ñ). [| 3 Parti dans l'État, στάσ-ις, εως (ἡ).
Factionnaire, ἢ. m., soldat en faction, φύλαξ, φύλ-αχος (6); ppoup-66, où (6).
Factotum ,n. m., celui qui se mêle de tout, παντοποι-ὸς ὑπηρέτ-ης, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Factum, n. m. 1 Exposé des faits d’un procès, δικογραφί-α, ας (ὃ). [| 2 Mémoire, ὑπόμνημα, ὑπομνήμ-ατος (τό).
Facture, n. f. 1 Manière dont une chose est faite, χατασκχενῆς τρόπ-ος, ou (ὃ). |] 2 Note d’un marchand, λογισμός, où (6).
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Facultatif, ive, adj., qui laisse la faculté de faire ou de ne pas faire, προαιρετ-ός, ἢ, Ov.
Faculté, n.f. 1 Capacité d'agir, δύναμεις, εως (ἡ); ἐξουσί-α, ας (ὃ). || 2 Aptitude, ἔπιτηδειότης, ἐπιτηδειότη-τος (ἣ) ; εὐφυΐ-α, ας (ñ); ἀγαθοφυΐ-α, ας (à). [| 3 Ressources, χρήματ-α, ων (τά) || 4 Corps savant, σύστημα, συστήμα-τος (τό). || à Les médecins, ἰατρ-οί, ὧν (οἷ).
Fadaise, n.f., niaiserie , φλυαρί-α, ας (ἢ); λῆρ-ος, ov (6). Dire des fadaises, φλυαρ-εῖν, φλυαρ-έω, ©, fut. φλυαρήσ-ω.
Fade, adj. 1 Insipide, uwp-6c, &, 6v (comp.
μωρότ-ερος, SUP. LWPOT-ATOc). I 2 Qui n’a rien de vif, ψυχρτ-ός, &, 6v (comp. ψυχρότἐρος, SUP. duypoT-atoc) ; ἄχαρ-ις; τς, L (COM. ἀχαρίστ-ερος OÙ ἀχαριτώτ-ερος, SUP. ἀχαριτώτ-ατος).
Fadeur, n. f. 1 Absence de saveur, μωρ-όν, οὗ (τό). [Ϊ 2 Dégoût, x6p-0c, ou (6). || 3 Manque de vivacité, ψυχρότης, Vuypérnit-0c (À); ἄχαρ-ι, woc (τό). [ 4 Compiiment fade, age ἔπαιν-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Fagot,n. m. 1 Faisceau de menu bois, φάχελλ-ος, ον (6). || 2 Mensonge, ψεῦδ-ος, eoc, ους (τό). Compter des fagots, ματαιολογεἶν, ματαιολογ-έω, &, fut. ματαιολογήσ-ω.
Fagotage, n. m. 1 Travail du fagoteur,
φρυγανισμ-ός, où (δ). || 2 Menu bois, φρύγάντον, ον (τό).
Fagoter, ν. tr. 1 Mettre en fagots, φαχελoùv, φαχελ-όω, ©, fut. φαχελώσ-ω, acc. | 2 Mal arranger, xaux@s διατιθέναι, διατίθημι, fut. διαθήσ-ω, acc. — Fagoté, ée, part. passé et adj., mal habillé, asyñu-wv, WY, OV; ἄχοσμ-ος, O6, OV. [
Fagoteur, n. m., celui qui fait des fagots, φρυγανιστ-ἤρ,, ἦρος (0). : :
Fagotin, n. m. 1 Singe habillé, ἢμφιεσμέν-
oc πίθηχ-ος, ou (δ). Les deux mots se ds-
clinent. ||? Bouflon, yehotuot-fc, où (6).
Faible, adj. 1 Débile, ἀσθεν-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀσθενέστ-ερος, sup. ἀσθενέστ-ατος):; ἄῤῥωστ-ος, oc, ον. || 2 Sans intelligence, &VONT-06, 06, ον (COMP. ἀνοητότ-ερος, SUP.
ἀνοητότ-ατος). || 3 Sans courage, derà-6c, ñ, 6v (comp. δειλότ-ερος, 50}. δειλότεατος).
[| 4 Sans caractère, μαλακχ-ός, ñ,6v (comp.
μαλαχώτ-ερος, SUP. μαλακώτεατος!). [5 Peu fortifié, ἐπισφολ-ῆς, ἧς, ἐς (COMP. ἐπισφαλέστ-ερος, SUP. ἐπιφαλέστ-ατοζ). Ι[ 6 Peu considérable , ἔλαχ-ύς, εἴα, ὑ (COmMp. ἐλάσσων, SUP. ἐλάχισ-τος). , Faible, ἢ. m. 1 Côté défectueux, ἐνδ-εές, éoc, οὖς (τό). Le fort et le faible, τὸ yenστόν τε χαὶ τὸ χαχόν. || 2 Passion donunante, χυρία ἐπιθυμί-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent. l 3 Tendresse excessive, φιλοστοργί-α,, ας (ñ).
Faiblement, adv., ἀσθενῶς, ἀῤῥώστως.
Faiblesse, n.f. 1 Débilité, ἀσθένει-α, ας; ἀῤῥωστί-α, ας (ἢ). [| 2 Défaut d'intelligence, ἀγνωμιοσύν-η, ἧς (à). || 3 Défaut de courage,
. s st διωδ σδοιόδιν, tin diet
|| 4 Défaillance, λιποψυχί-α, ας (ἢ). Tomber en faiblesse, λιποψυχ-εῖν, λιποψυχ-έω, ὥ, fut. D 0.5 Indulgence excessive, ἣ λίαν φιλοστοργί-α, ας. || 6 Faute, σφάλμα, σφάλματ-ος (τό).
Faiblir, v. tr. 1 Perdre de sa force, ἐξασθεν-εῖν, ἐξασθεν-έω, ὥ, fut. ἐξασθενήσ-ω.
| 2 Agir mollement, μαλακίζ-εσθαι, μαλακίζτομαι, fut. μαλαχισθήσ-ομαι.
Faïence, n. f., poterie de terre, χέραμεος, ou (6); xépau-ov, où (τό).
Faïencerie , ἢ. Î. 1 Fabrique de faïence, + sé , οὐ (té). || 2 Poterie, xépau-0c, ou (6).
Faïencier, n. m. 1 Qui fabrique de la faience, χεραμ-εύς, éwc (δὴ ; κεραμοποι-ός, où (6). || 2 Qui vend de la faïence, χερα-
οπώλ-ης, ou (6).
aillibilité, n. f., possibilité de faillir, σφαλερ-όν, οὔ (τό): ἐπισφαλ-ές, έος, oÙc (τό).
Faillible, adj., qui peut faillir, σφαλερ-ός, ά, 6» (comp. σφαλερ-ώτερος, sup. σφαλερὦτατος ; ἐπισφαλ-ἤς, ἧς, ἐς (COMP. ἐπισφαλέστερος, SUP. ἐπισφαλ-έστατος).
Faillir, v. intr. 1 Tomber en faute, σφάλλεσθαι, σφάλλ-ομαι, fut. σφαλήσ-ομαι. || 2 Se tromper, σφάλλεεσθαι; ἁμαρτάνειν, ἅμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήστ-ω OÙ ἁμαρτήσ - ομαι.
11 3 Céder, manquer, ὑποπίπτ-ειν, ὑποπίπτw, fut. ὑποπεσ-οῦμαι. Le cœur me faut, λιποψυχ-έω, ὥ, fut. λιποψυχήσ-ω. || 4 Etre sur le point de, μιχροῦ ou ὀλίγον δεῖν, δέω, fut. δεήσ-ὠ, avec τοῦ et l'infin. | 5 Faire banqueroute , χρεωχοπ-εῖν, χρεωχοπ-έω, ὦ, fut. χρεωχοπήστ-ω.
Failli, n. τ., commerçant qui a fait banqueroute, χρεωχόποος, où (ὁ).
Faillite, n. f., banqueroute, χρεωχοπί-α, ας (ἢ).
Faim, ἢ. f. 1 Besoin de manger, πεῖντ-α, ἧς (ὃ); λιμτός, où (δ). Faim canine, βουλιμί-α, ας (ἢ). Avoir faim, πεινῆν, πειν-άω, à, fut. πεινήσ-ω. || 2 Ambition, désir, ἐπιθυμίΞα, ἃς (ἢ).
Faim-valle, ἢ. f., spasme des chevaux,
ούὔλιμ-ος, où (6); βουλιμί-α, ac (ἡ).
aîne, n. f. Le fruit du hêtre, φηγ-ός, où (ὃ).
Fainéant, ante, adj., paresseux, ἀργ-ός,
ός, όν; ῥάθυμ-ος, ος, ον (Comp. ῥᾳθυμ-ότε- 6, SUP. ῥαθυμ-ότατος).
ainéanter, v. intr., ñne rien faire, ἀργ-εῖν,
ἀργ-έω, ©, fut. ἀργήσ-ω;; ῥαθυμ-εἴν, ῥαθυμ-έω,
ὥ, fut. ῥαθυμήσ-ω."
Fainéantise, n. f. paresse, ἀργί-α, ας (à); ῥαθυμί-α, ας ἢ).
Faire, v. tr. 1 Créer, ποι-εῖν, ποιτέω, &,
fut. zouo-w, acc.; χτίζ-ειν, χτίζ-ω, fut. χτίσw, acc. || 2 Produire, engendrer, yevy-&, γενν-άω, ©, fut. γεννήσ-ω, aCC.; τίχτ-ειν, τίχτw , fut. τέξ-ομαι, acc. || 3 Fabriquer, faconner, ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, δημιουργήσ-ω, ace. || 4 Construire, οἰκοδου.εἶν, oixodou-Éw , © , fut. οἰχοδομιήσ-ω, acc. ;
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χτίζ-Ξιν, χτίζ-ω,, fut. χτίσ-ω, acc. || 5 Composer, συντάττ-ειν, συντάτττω, ful. cuv-
τάξ-ω, acc; ἄφ-ειν, συγγράφ-ω, fut.
συγγράψ-ω, le Commettre, ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάστομαι, acc.; δρ-ᾶν, δρ-άω, ὦ, fut. δράσ-ω, acc. Faire des fautes, ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήστ-ομαι; πλημμελ-εῖν, πλημμελ-έω, ὥ, fut. πλημμελήσ-ω. || 7 Opérer sa révolution, en parlant des astres, χύχλῳ φέρ-εσθαι, φέρτ-ομαι, fut.
ἐνεχθήσ-ομαι. || 8 Arranger, διατιθέναι, διατίθημι, fut. διαθήσ-ω, acc. || 9 Amasser, assembler, συνάγ-ειν, συνάγ-ω,, fut. cuvéë-e, acc. || 10 Accomplir, exécuter, ἀποτελ-εῖν, ἀποτελ-έω, ὦ, fut. ἀποτελέσ-ω, aCC.; χαταπράττ-ειν, χκαταπράττ-ω, fut. καταπράξ-ω, acc. || 11 Pratiquer, exercer, ἀσν-εῖν, àcxéw , ὦ, fut. ἀσχήσ-ω, acc. || 12 Représenter un personnage, ὑποχρίν-εσθαι, ὑποχρίν-ομαι, fut. ὑποχριν-οῦμαι, acc. || 13 Contrefaire, προςποι-εῖσθαι, προςποι-έομοι, προςποι-οῦμαι, fut. προςπονήσ-ομιαι, acc. || 14 Former, constituer, συνιστάναι, συνίστημι, fut. συστήσ-ω,, acc. || 15 Causer, occasionner, παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-, acc. || 16 Habituer ἃ, συνεθίζ-ειν, συνεθίζ-ω, fut.
συνεθίσ-τω, acc. Le complément indirect à l'infinitif. || 17 Faire en sorte, διαπράττetv, διαπράττ-ω, fut. διαπράξ- , avec ὅπως ἄν, et le subj. | 18 Contraindre, commander, χελεύ-ειν, χελεύ-ω, fut. χελεύστ-ω, et l’infin. || 19 Ne faire que de, se tourne par tout ἃ l’heure, et s'exprime par ἄρτι, ἀρτίως, ἤδη. || 20 Ne faire que, se tourne par ne pas cesser, et s'exprime par οὐ suivi du part., ou par οὐδὲν ἄλλο ἤ. — Locutions diverses : Que ferai-je de cet homme? τί χρήσομαι τούτῳ ; Je n’ai que faire de cela, οὐδέν mot δεῖ τούτου. Se laisser faire, οὐχ ἀντέχ-ειν. Qu'est-ce que cela nous fait? τί ἡἣμῖν τοῦτο διαφέρει; C’est fait de moi, ὄλωλα, ἀπόλωλα. Il fait beau, εὐδία ἐστί. Il fait chaud, χαῦμά ἐστι. Cela ne fait ni chaud ni froid, ἀδιάφορον τοῦτο. — se Faire, v. pr. 1 Arriver, συυαίν-ειν, συμόδαίΐίν-ω, fut. συμδήσ-ομαι. || 2 Devenir, γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι. || 3 Se bonifier, βελτίων γίγν-εσθαι, γίγν -ομαι, fut.
yevho-ouar. L'adjectif s'accorde avec le sujet de γίγν-εσθαι. || 4 S'habituer, ἐθίζ-εσθαι, ἐθίζ -ouar, fut. ἐθισθήσ -ομαι πρός, acc.
— Fait, faite, part. passé et adj. 1 Fabriqué, πεποιημέντος, ἡ, ον. Bien fait, de belle forme, εὔμορφ-ος, ος, ον. Mai fait, στρεῦδλ-ός, ñ, 6v. || 2 Propre ἃ, né pour, εὐφυ-ἧς, ἧς, ἔς; ἐπιτήδει-ος, 06 OU α, ον πρός, acc. || 3 Habitué ἃ, εἰθισμέν-ος, ἡ, ον πρός, acc. || 4 Formé, τέλει-ος, à, ον.
Paisable, adj. 1 Possible, πραχτ-ός, ἡ, 6v; δυνατ-ός, ñ, όν || 2 Permis, ἐνδεχόμεν-ος, n, OV; ϑεμιτεός, ή, Ov.
Faisan, ἢ. m., oiseau, φασιαν-ός, où (ὁ).
Faisandeau, ἢ. m., jeune faisan, φασιανοῦ νεοσσ-ός, OÙ (6).
FAL
se Faïisander, v. pr., prendre du fumet, ἀποζ-ειν, ἀπόζ-ω, fut. ἀποζήσ-ω.
Faisanderie, n. f., lieu où l’on élève des faisans, φασιανῶν σταθμ-ός, où (6).
Faisandier, n.m., celui qui élève des fai- Sans, φασιανῶν τροφ-εύς, ἕως (ὃ).
Faisceau, ἢ. m. { Assemblage de choses liées ensemble, décu-n, ns (ἢ) ; σύνδεσμος, ou (6). | ? Faisceaux consulaires, ῥάδδ-οι, ων (at). Celui qui porte les faisceaux, ῥαθδοῦχ-ος, ou (6); ῥαδδονόμ-ος, ou (6). Porter les faisceaux, ῥαδδουχ-εῖν, ῥαδδουχ-έω, ©, fut. faGècvyo-w.
pa mul n. f., panier d’osier, τάλαρτ-ος, ΟἿ) (0).
Faiseur, n. m., qui fait certains objets, τεχνίτ-ης, ou (ὁ); ἐργάτ-ης, ov (6)..Faiseuse, n. ἢν, τεχνῖτ-ις, ιδὸς (ἡ) ; ἐργάτ-ις, ιδος (ἡ).
Fait, ἢ. m. 1 Chose faite, πρᾶγμ-α, πράγματ-ος (τό); Épy-ov, ou (τό). || 2 Acte, acfon, πρᾶξεις, ewc (ἢ). || 3 Événement, GUU6-dv, ἄντος (τό). || 4 Phénomène, φαινόμέεντον, οὐ (τό). || 5 Ce qui est convenable à quelqu'un , τὸ ἐπί, dat. L'article se décline. || 6 Au plur., exploits, πρᾶξ-ις, εως (ἢ); ἀνδραγάθημα,. ἀνδραγαθήματ - ος (té). || 7 Circonstances, τὰ περί, acc. L'article se décline; καθήχοντ-α, ων (τά), dat. || 8 Voies de fait, violence, βί-α, ας (ἢ). — Locutions diverses : Dans le fait, par le fait, de fait, réellement, ἔργῳ, ὄντως, ἀληθῶς.
En fait de, en matière de, χατά,, περί, acc.
Si fait, xai μάλα. Tout à fait, ὅλως, παντελῶς. Au fait, tout bien considéré, ἂν ὀρθῶς λογιζώμεθα. Être sûr de son fait, σαφῶς εἰδέναι. Être au fait de, ἔμπειρος εἶναι, gén. Prendre sur le fait, χαταφωρᾶν, acc.
Prendre fait et cause pour, cuu6onfetv, dat.
C’est le fait de, ἔστι, gén. de la personne.
Faitage, ἢ. m., comble, χορυφ-ή,, ἧς (à).
Faitardise, n. f., Pr ἀργί-α, ας (ἢ); ῥαθυμί-α, ας (ὃ).
Faite, n. m. 1 Comble, ὀροφ-ἥ, ἧς (ὃ); χορυφ-ή, ἧς (ἢ). || 2 Sommet, χορυφτῆ, ἧς (ñ): &xo-ov, ον (τό). || 3 Le plus haut point, ἀχρότατ-ον, ou (τό). Le faite de la gloire, ciinent. Le faite des honneurs, μέγισται τιμαί, ὧν (ui). Les deux mots se déclinent.
Faix, ἢ. m., charge, fardeau, φόρτ-ος, ov (6); φορτί-ον, ou (T6); βάρ-ος, eoc, ous (té); ἄχθ-ος, eos, ovs (to).
Falaise, n. f., rochers le long de la mer, παροαθαλασσί-α πέτρε-α, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent,
Falaiser, v. intr., se briser contre une falaise, παραθαλοασσία πέτρα προςχρού-ειν, προςχρού-ω, fut. προςχρούσ-ω.
Falarique, n. f., dard enflammé, ἔμπυρον βέλ-ος, eoc, ους (τό). Les deux mots se déclinent.
Falbala, n. m., bande plissée au bas des robes, χράσπεδ-ον, ou (τό).
Fallace, n. f., fraude, ἀπάτ-ἡ, ἧς (ñ); δόλος, ou (6).
FAM
Fallacieusement , adv., δολερῶς, πανούργως.
Fallacieux, euse, 86]., trompeur, δολερός, &, ὁν; δόλι-ος, α΄, ον (COMP. δολι-ώτερος, Sup. δολι-ὠτατος).
Falloir, ν. intr. etimp. 1 Étre de nécessité, χρή, fut. χρήσ-ει. || 2 Être de devoir, προςἤχει, fut. προςήξ-ει; πρέπ-ει. || 3 Étre d’obligation, δεῖ, fut. δεήσει, et l’infin. Tant s’en faut que. .. que, τοσούτον δέω, δεῖς, δεῖ, et l’infin…; ὥςτε, et l'infin. Peu s’en faut que, μικροῦ ou ὀλίγου δέω, δεῖς, δεῖ, et l'infin. Il s’en faut beaucoup que, πολλοῦ δέω, δεῖς, δεῖ, et l’infin. Combien s’en faut-il que , πόσου δέω, δεῖς, δεῖ, et l'infin.
Falot, n. m., lanterne , φαν-ός, ob (6).
Falot, otte, adj., plaisant, grotesque, γελοῖτος, x, ον (COMP. γελοιτότερος, Sup.
Falotement, adj., ridiculement, γελοίως.
mi € n. f., fagot, ξύλων φάχελλ-ος, ou (6).
Falsificateur, ἢ. m., celui qui falsifie, χιδδηλεύ-ων, οντος (6).
Falsification, n. f. 1 Action de falsifier, χιθδηλεί-α, ας (ἡ). || 2 État de la chose falsifiée, χιδδήλευμα, κιδδηλεύματ-ος (τό).
Falsifier, v. intr., altérer, χιδδηλεύεειν, χιδδηλεύτω, fut. x160nE0G-w , ace. |
Famé, ée, adi., qui a certaine réputation.
Bien famé, εὐδοξ-ος, 06, ον; εὐδόκιμος, 05, ον. Mal famé , χαχόδοξ-ος, ος, ον; &ëo£-0c, os, ον. Être bien famé, χαλῶς ἀχού-ειν, ἀχού-ω, fut. ἀχούσ-ομαι. Être mal famé, χαχῶς ἀχούτ-ειν.
Famélique, adj., affamé, πεινητεκτός, ἡ, όν.
Fameux, euse, adj. 1 En bonne part, ἔνδοξ-ος, ος, ον (COMP. ἐνδοξ -ότερος, Sup.
ἐνδοξ -ὄτατος); εὐδόχιμ.-ος, ος, ον. || 2 En mauvaise part, διαδόητ-ος, ος, ον.
Familiariser, v. tr. 1 Rendre Frog προςοιχει-οῦν, προςοιχειτόω, ὦ, fut. προςοἰχειώσ-ω,, acc. || 2 Habituer, accoutumer, συνεθίζ-ειν, συνεθίζτω,, fut. cuvebio-w , ace. — se F'asmiliariser, ἡ. Dr. 1 En user familièrement avec quelqu'un, cixeiux dat. || 2? S’habituer à quelque chose, ἐθίζ-
Familiarité, n.f. 1 Relations intimes, otχειότης, οἰκειότητ-ος (à), συνήθε:-α, ας (ἢ) I 2 Au plur., manières libres et inconvenantes, ἀπειροχαλί-α,, ας (ὃ).
Familier , ère, adj. 1 Intime, οἰχεῖτος, ος OU α, ον (COMP. οἰχειτότερος, SUP. οἰχειτόταtoc); συνήθ-ης, Ὡς, ες (COMP. συνηθ-έστερος, sup. συνηθ-έστατος). || 2 Simple, ἀφελ-ῆς, ἧς, ἐς (COMp. ἀφελ-έστερος, SUP. ἀφελ-έστατος). || 3 Qui n’est pas assez respectueux, ἀπειρόχαλτ-ος, ος, ον. || 4 Habituel, συνήθnc, Ὡς, ες. || 5 Que l’on connaît pour l’avoir pratiqué, οἰχεῖτος, 05 OU &, ον.
Familier, ἢ. m., serviteur, complaisant, ἑταΐρτος, ou (6); bnngét-nc, ov (6).
FAN
Familièrement, adv. 1 D’une manière famMmilière, oixetws. || 2 D’une façon inconvenante, ἀπειροκάλως.
Famille, n.f. 1 Les personnes d’un même sang, οἵχ-ος, ou (6); οἰκί-α, ας (ἡ). Père de famille, οἰχοδεσπότ-ης, ον (6). Mère de famille, οἰχοδέσποιν-α, Ὡς (ἡ). [|| 2 Parents, συγγεν-εἴς, éwv (οἷ). || 3 Les enfants, par rapport aux parents, TÉxV-a, ων (τά). | 4 Les domestiques, oixét-ar, ὧν (oi).
ὃ Race, yév-06, cos, ους (τό). De bonne famille, edyev-ñc, ἧς, és. || 6 Groupe de plu- Per genres (hist. nat.), γέν-ος, Eos, ous TO).
Famine, n. ἢ. 1 Grande disette, 1-66, où (δ) δ - ας (ἢ). [| 2 Faim, πεῖν-α, ns (à).
Fanage, n. m. 1 Action de faner , τοῦ χόρ- [ 2 Salaire du faneur , τοῦ χορτοκόπονυ μισθ-ός, où (6). || 3 Feuillage d’une plante, φύλλωμα, φυλλώματ-ος (τό).
Fanaison, ἢ. ἴ.. temps où l’on fane, τοῦ
pr χόπτειν χαιρ-ός, OÙ (ὁ).
anal, n. m. 1 Lanterne, φαν-ός, où (6). {| Fa (a allumé à l'entrée des ports, πυρσ-ός, οὐ (0).
Fanatique, adj. 1 Qui se croit inspiré, ἔνθετος, ος, ον; ϑεόληπτο-ος, oc, ον. [[ 2 Relime à l’excès, δεισιδαίμτων, wv, ον.
Passionné pour, &niwrt-#s5, où (6), gén.
Fanatiser, v.tr., rendre [nantes ἔνθεον, ou δεισιδαίμονα, Ou ζηλωτὴν (suivant le sens) ποι-εῖν, ποι-έω, &, fut. rotñc-w, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. anatisme, n. m. 1 Zèle outré pour une religion, δεισιδαιμονί-α,, ας (ἢ). || 2 Prétendue inspiration, ϑεοχηψί-α, ας (À); ἐνθουσιασμ-ός, où (ὃ).
Fane, n. f. 1 Feuille sèche, Enp-dv φύλλεον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Feuillage, φύλλωμα, φυλλώματ-ος (τό).
Faner, v. tr. 1 Retourner l'herbe, τὸν χόρτον κοπέντα ἀνατρέπ-ειν, ἀνατρέπ-ω, fut. ἀνατρέψ-ω, || 2 Flétrir, μαραίν-ειν, μαραίν-ω, Ut. μαραν-ὦ, ACC. — se Æaners V. Pr., au propre et au figuré, μαραίν-εσθαι, μαpaiv-ouar, fut. μαρανθήσ-ομαι.
Faneur, n.m., qui fane les foins, τὸν x6 τον χόπτ-ων, οντος (δ). Faneuse, n.f., Aa
anfan, n. m., petit enfant, παιδάρι-ον, ον
Fanfare, n.f., σάλπισμα, σαλπίσματ-ος (τό) ; σαλπισμ-ός, οὗ (6).
Fanfaron, adj. et n. m., faux brave, ἀλαζὦν, ὦν, όν (COMp. ἀλαζον-έστερος, Sup. ἀλαζον-έστατος). Faire le fanfaron, ἀλαζονεύεσθαι, ἀλαζονεύ-ομαι, fut. ἀλαζονεύσ-ομαι.
Fanfaronnade, n. f., acte, parole de fan-
aron, ἀλαζόνευμα, ἀλαζονεύματ-ος (τό).
anfaronnerie, n. f., caractère du fanfaron, ἀλαζονεί-α, ας (A).
Fanfreluche, n.f., ornement recherché et
de maurais goût, ἀπειρόχαλ-ον χαλλώπισμα,
FAR
χαλλωπίσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Fange, ἢ. f. 1 Bouc, πηλ-ός, où (ὁ); βόρ- 60p-0c, ov (ὃ). [| 2 Condition basse, ἀγένει-α, as (ἢ); δυςγένει -α, ας (ἡ). [| 3 Débauche, avilissement, ἀσωτεί-α, ας (ἡ). Se trainer dans la fange, ἀσωτεύ-εσθαι, ἀσωτεύτ-ομαι, fut. ἀσωτεύσ-ομαι.
Fangeux, euse, adj., plein de fange, πηλώδ-ης, ἡς, ες; βορδορώδ-ης, ns, ες.
anon, ἢ. m., peau pendante sous le cou des bœufs, \wyävt-ov, ou (τό).
Fantaisie, ἢ. f. 1 Faculté imaginative de l’homme, φαντασί-α, ας (à). || 2 Envie, désir, ἐπιθυμί-α, ας (à). [| 3 Manière de voir, goût particulier, Ô0£-a, ας (à); yvou.-n, ἧς (ἢ). Vivre à sa fantaisie, αὐτονομίᾳ yp-fobou, Dai ὥμαι, fut. ypño-owx.
antasque, adj., bizarre, δύςκολ-ος, ος, ον (comp. δυςκολ-ώτερος, SUp. δυςκολ-ώτατος).
Fantasquement, adv., d’une facon bizarre, δυςχόλως. Fantassin, n. m., soldat d'infanterie, Fantastique, adj.,chimérique, imaginaire, φαντασιώδ-ης, ἧς; EG; φανταστιχ-ός, ἡ, ὄν.
Fantoccini, ἢ. m. pl., marionnettes, veuρόσπαστ-α, ὧν (τά).
Fantôme, n. m. | Spectre, φάσμα, φάσματ-ος (τό); φάντασμα, φαντάσματ-ος (τό). || 2 Personne très-maigre, ἰσχν-ὸς ἄνθρωπ-ος, ου (δ). Les deux mots se déclinent. || 3 Ombre d’une chose, σχιά, ἂς (à); ὄναρ, ὀνείρατ-ος (τό). |] 4 Idées noires, φαντασί-α, ας (ἡ).
ἐν: n. m., petit de la biche, vebo-6s, OU (0).
Faquin, n. m., homme méprisable, οὗτιδαν-ός, où (à).
Faquinerie, ἢ. f., action de faquin, οὐτιδανοῦ ἀνδρὸς ἔργ-ον, ou (τό).
Farce, n.f. 1 Viande hachée, ἀλλ-ᾶς, ὄντος (ὁ). || 2 Comédie bouffonne, uïu-06, ov (6).
[ 3 Action bouffonne, χοδαλεί-α, ας (à).
Farceur, n. m. 1 Comédien qui joue dans les farces, uiu-0oc, ον (6). || 2 Bouffon, κό- Gxh-0:, οὐ δ᾽ For n. m., gale des chevaux, ψώρ-α, as (ñ).
Farcineux, euse, adj., atteint du farcin, ψωρώδ-ης, Ὡς, ες.
Farcir, v.tr. 1 Remplir de farce, ὀνθυλεύ-ειν, ὀνθυλεύ-ω, fut. ὀνθυλεύσ-ω, acc. |] 2 Remplir, ἐμπιπλάναι, ἐμπίπλημι, fut. ἐμ.πλήσ-ω, ACC. — Farci,ie, part. passé οἱ adj., plein de farce, ὀνθυλευτ-ός, ἡ, 6v.
Fard, n.m.1 Composition rouge ou blanche, φῦχτος, εος, ous (τό); ψιμύθι-ον, ou (τό). || 2 Déguisement, ὑπόχρισ-ις, eus (ἢ); δόλ-ος, ου (6). || 3 Faux ornement, φῦχτος, eos, ους (τό).
Fardeau, n.m., [αἴὰ, φόρτ-ος, ov (6); çop τίτον, OÙ TO); βάρ-ος, eos, ous (τό).
Farder, v.tr. 1 Mettre du fard, gvx-oùv, φυχτόω, ©, fut. φυχώσ-ω, acc. ; ψιμνθι-οὖν, Ψιμνθι-όω, &, fut. ψιμυθιώσ-ω, acc. || 2 Dé-
FAS
guiser, ἐπιχαλύπτ-ειν, ἐπιχαλύπτ-ω, fut.
ἐπιχαλύψ-ω,, acc. |] 3 Charger de faux ornements, χαλλωπίζ-ειν, χαλλωπίζ-ω, fut.
καλλωπίσ-ω, acc. || Verbe intr., s’afaisser, ὑφιζάν-ειν, ὑφιζάνεω., fut, ὑφιζήσ-ω.
Farfadet, n.m. 1 Lutin, κόθαλ-ος, ον (6).
|| ἃ Homme frivole, μάται-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Farfouiller, v. intr., fouiller et mettre en désordre, σνγχ-εῖν, συγχ-έω, fut. συγχεύσ-ω.
[| Verbe tr., bouleverser, Gtarapatt-etv, διαταράττ-ω, fut. διαταράξ- , acc.
Faribole, ἢ. f., chose vaine et frivole, φλύαρ-ος, ou (δ). Conter des fariboles, φλυαρολογ-εῖν, φλυαρολογ-έω, ὦ, fut. φλναρολογήσ-ω, acc.
Farinacé, ὅθ, adj., de ἴα nature de la farine, ἀλφιτοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Farine, n.f., grain-moulu et réduit en ue Farine de froment, ἄλευρ-ον, ον (τό).
Farine d'orge, ἄλφιτ-ον, ou (τό).
Farineux, euse, adj., semblable à de la urine, ἀλφιτηρ-ός, &, Ov.
arineux, n.m., substance farineuse, ἀλφιτηρ-ὃν OU ἀλφιτοειδ-ὸς χρῆμα, χρήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Farinier, ἢ. m. 1 Fabricant de farine, ἀλφιτοποι-ός, où (6); ἀλφιτ-εύς, ἕως (6). || 2 Marchand de farine, ἀλφιτοπώλ-ης, ον (6).
Farouche, adj. 1 Sauvage, ϑηριώδ-ης, nc, ες (comp. ϑυριωὸ -έστερος, 500. ϑηριωδ-έστατος). || 2 Barbare, cruel, ἄγρι-ος, os ou α, οΥ (comp. &YPI-WTEPOS, SUP. ἀγριτώτατος) ; ou-066, ἡ, 6v. || 3 Peu sociable, δύςκολ-ος, ὦτατος).
Fascination, ἢ. f., action de fasciner, ἀσχανί-α, ἂς (à); γοητεί-α, ας (ἡ).
ascine, n.f., sorte de fagots, ὕλης φάχελλτος, ou (ὁ).
Fasciner, v. tr. 1 Ensorceler, βασκχαίν-ειν, βασχαίν-ω, fut. Bacxav-&, acc. || 2 Charmer, tromper, γοητεύ -ειν, γοητεύ-ω, fut.
γοητεύσ-ω, ACC.
trot n.f., espèce de fève, φάσηλ-ος, ον (0).
Faste, ἢ. m. 1 Pompe, magnificence, πομπ-ή, ἧς (ἢ); πολυτέλει-α, ας (f). || 2 Ostentation, ὄγκ-ος, ou (δ); ὑπεροψί-α,
Fastes, n. m. pl. 1 Calendrier des Romains, ἐφημερίδ-ες, ὧν (ai). || 2 Registres publics, χρονιχ-ά, ὧν (τά). || 3 Histoire, ἱστορί-α, ας (ὃ).
Fastidieusement, adv., d’une manière ennuyeuse, ἀσωδῶς, δυςχερῶς.
Fastidieux, euse, adj., qui cause du dégoût, de l'ennui, ἀσώϑ-ης, Ὡς, ες; δυςχερ-ής, ἤν εξ;
Fastueusement, adv., avec faste, πολυτελῶς, μεγαλοπρεπῶς.
Fastueux, euse, adj. 1 Magnifique, coûteux, μεγαλοπρετι-ἧς, ἧς, ἐς; πολυτελ-ής, ἧς, és. || 2 Plein d’ostentation, ἐπιδειχτικ-ός, ñ, 0v.
FAU
Fat, adj., suffisant, impertinent, ἀθέλτερ-ος, 4, OV; [LWP-06, &, Ov.
Fat, n. m., homme content de soi, φίλαυτ-ος Ou αὐτάρεσχ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Fatal, ale, adj. 1 Inévitable, εἱμαρμέν-ος, n, ον. || 2 Désastreux, ὀλέθρι-ος; oc ou a, Ov.
Fatalement, adv. 1 Par une destinée inévitable, κατὰ μοΐραν. || 2 Par un malheur extraordinaire , ὀλεθρίως.
Fatalisme, n. m., doctrine qui attribue tout à la fatalité, τῆς μοίρας ou εἱμαρμένης ϑεραπεί-α, ας (ὃ).
Fataliste, n. m., qui attribue tout à la fatalité, τῇ μοίρᾳ Ou εἱμαρμένῃ πάντα &vaφέρ-ων, οντος (ὁ).
Fatalité, n.f. 1 Destinée inévitable, μοΐρτα, ας (ñ); εἱμαρμέν-η, nc (ἡ). || 2 Événement désastreux , δειν-ὸν ἀτύχημα, ἀτυχήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Fatidique, adj., qui révèle les ordres du destin, χρησμολόγεος, os, ον; χρησμῳδιχεός, ή, όν.
Fatigant, ante, adj. 1 Qui fatigue, ἐπίποντος, 06, ον. || 2 Importun, ennuyeux, ὀχληρ-ός, ἅ, ὄν (COMP. ὀχληρ-ότερος, Sup.
ὀχληρτ-ότατος); χαλεπ-ός, ἢ, ὄν (COMP. χαλεπ-ώτερος, SUP. χαλεπ-ώτατος).
Fatigue, n. f. 1 Travail, exercice pénible, χάματ-ος, ou (6); πόν-ος,, ou (6). || 2 Lassitude, 1649-06, ou (6); κόπ-ος, ou (δὶ
Fatiguer, v.tr. 1 Causer de la fatigue, πώσ-ω, acc. || 2 Importuner, ἐνοχλ - εἶν, ἐνοχλεέω, ὥ, fut. ἐνοχλήσ-ω, dal.
Fatras, ἢ. m., amas confus, cwp-6c, où (6); σώρευμα, σωρεύματ-ος (τό).
Fatuaire,n.m., enthousiaste, ἐνθουσιαστ-ής, où (6).
Fatuité, n.f. 1 Suffisance et sottise, ἀθελrepi-a, ας (ñ). || 2 Contentement de soimême, œquhauti-a, ac (À); αὐταρέσχει-α, ας (ὃ).
Faubourg, n. m., προάστειτον, ou (τό).
Fauchage, n. m., χορτοτομί-α, ας (ὃ).
Fauchaison, n. f., temps où l’on maps τοῦ τὸν χόρτον τέμνειν χαιρ-ός, οὔ (ὁ).
Faucher, v.tr., τὸν χόρτον τέμν-ειν, τέμν-ω, fut. τευ. ὥ, où κόπτοειν, κύπτε-ω, fut. χόψτεω.
Faucheur, n. m., χορτοχόπ-ος, ον (6).
Faucheux ou Faucheur, ἢ. m., insecte, φαλάγγιτον,, ον (τό).
Faucille, n. f., petite faux, δρέπαν-ον, ou (τό) ; δρεπάνιτ-ον, av (τό).
Faucillon, n. m., voy. le précédent.
Faucon, n. m., oiseau de proie, ἱέραξ, ἱέραχ-ος (6). ;
Fauconneau, ἢ. m., jeune faucon, lepaχίσχ-ος, OU (6).
Fauconnerie, n.f. 1 Art de dresser les faucons, τῶν ἱεράχων διδασχαλί-α,, ας (ὃ).
| 2 Lieu où l’on dresse les faucons , τῶν
ἕ pu
ne
FAT
Fauconnier , n. m., celui qui dresse les faucons, ἱεραχοδοσχ-ός, où (δ᾽.
πε, n. f., gibecière , ἱπποπήρ-α, ας (ñ).
Faufler, v. tr., coudre à longs points, διαῤῥάπτο-ειν, διαῤῥάπτ-οω, fut. διαῤῥάψτω, acc. — se Faufiler, V. Pr., S'insinuer, εἰςδύ-εσθαι, εἰςδύτομαι, fut. εἰςδύστ-ομαι.
Faussaire, ἢ. m., celui qui fait un faux acte, πλαστογράφτ-ος, ou (6).
Faussement, adv., ψευδῶς.
Fausser, v.tr. 1 Plier, διαστρέφ-ειν, διαστρέφ-ω, fut. διαστρέψτω, acc. || 2 Rendre faux, στρεδλ-οῦν, στρεδλ-όω, ©, fut. στρε- 61wo-w, acc. || 3 Enfreindre, violer, παρexGaiv-euv, παρεχδαίν-ω, fut. παρεχδήσ-ομαι, 800.; παραλύ-ειν, παραλύ-ω, fut. παραλύσ-ω, acc.
Fausset, ἢ. m. 1 Voix de tête, voix aiguë, ὀξυφωνία, ας (ὃ). [| 2 Petite broche de bois, ὀδελίσχ-ος, ou (6).
Fausseté, n.f. 1 Chose fausse, ψεῦδ-ος, coc, ους (τό): ἀπάτ-η, nc (ἡ). || 2 Duplicité,
Faute, n.f. 1 Manqguement contre le devoir, une rêgle , un principe, ἁμαρτί-α, ας (ñ); ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (τό). Commettre une faute, ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήστ-ομαι. Etre en faute, ἐν αἰτίᾳ εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι. Par ma faute, δι᾽ ἐμέ. Ce n'est pas ma faute, où δι᾽ ἐμὲ γέγονεν, ἀναίτιός εἶμι. || 2 Imperfection dans un ouvrage, πλημμέλημα, πλημμελήματ -ος (τό) ; πλημμέλει-α, ας (ñ). || 3 Privation, ἔνδει-α, ας (ἡ); ἀπορί-α, ας (δ). Faute de, ἐνδείᾳ, gén.
Sans faute, ἀναμφιδόλως.
Fauteuil, ἢ. m., χαθέδρ-α, ας (ὃ).
Fauteur, trice, ἢ. m.etf., qui favorise,
οηθ-ός, où (6 et ἢ); συνεργ-ός, où (ὁ et à).
autif, ive, adj. 1 Sujet à faillir, ἁμαρτητυκός, ἡ, Ov. || 2 Plein de fautes, πλημμελ-ής, ἧς, ἔς.
Fauve, adj., qui tire sur le rouge, ἐπίξανθ-ο:, ος, ον. Les bêtes fauves, Sngi-u, ων (τά).
Fauvette, n.f., oîseau, ὑπολαΐς, ὑπολαϊδος (ἡ).
Faux, n. f., instrument pour couper l'herbe, δρέπαντον, ου (τό).
Faux, fausse, adj. 1 Qui n'est pas vrai,
ευδ- ἧς, ἧς, ἐς (comp. Ψευδ-έστερος, sup.
μοι ἰσικτοῃ. 112 Controuvé, πλοστ-ός, ἡ,
ν. || 3 Illusoire, χεν-ός, ñ, 6v (comp. xevὦτερος, SUP. χεν-ώτατος); μάται-ος, ος OU &, Ov (COMP. μαται-ότερος, SUP. μαται-ότατος), || 4 Qui manque de justesse, οὐχ ὀρθ-ός, ἡ, 6v. |] 5 Qui affecte des sentiments
qu'il n'a pas, ἀπατηλ-ός, ἡ, ὄν; ἄπιστ-ος, τος). || 6 Discordant, ἀσύμφωντ-ος, ος, ον.
] 7 Supposé, ὑποθολιμαῖ-ος, α, ον. || ὃ Fait Vimutation de ce qui est vrai, wuunr-6:,
ἤ, 6v3 πλοαστ-ός, ἡ, ὄν. || 9 Simulé, προςποίητ-ος, ἢ, OV.
Faux, n.m. ἱ Ce qui n’est pas vrai. ψευδεές.
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éoc, οὖς (τό). || 2 Ce qui n’est pas naturel, προςποίητ- ον; οὐ (τό). || 3 Altération, χιόδηλεί-α, ας (ἢ); παραποίησ-ις, εως ().
Faux en écriture, πλαστογραφί-α, ας (ἡ).
S'inscrire en faux, ἀντιγράφ - εσθαι, ἀντιγράφε-ομαι, fut. ἀντιγράψ-ομαι.
Faux, adv., ψευδῶς. Raisonner faux, παραλογίζ-εσθαι, παραλογίζ-ομαι, fut. παραλογίσομαι. Chanter faux, ἀπάδ-ειν, ἀπάδ-ω, fut.
ἀπάσ-ομαι. À faux, oùx ὀρθῶς, ἀναξίως.
Faux-bond, n. m., bond irrégulier, ἀποπαλμ-ός, OÙ (6).
Faux-frais, n.m.pl., menus frais, παραναλώματ-εα, ὧν td.
Faux-fuyant, n.m. 1 Chemin détourné, παρεχτροπ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Défaite, échappatoire, διάδυσ-ις, ewc (ἡ); rapextpon-", ἧς (ἡ).
Faux-jour, n.m., παραφωτισμ-ός, οὐ (ὁ).
Faux-monnayeur, n.mM., παραχαράχτ-ης, ou (6).
Faux-pas, n.m., σφάλμα, σφάλματ-ος (τό); πταῖσμα, πταίσματ-ος (τό). Faire un faux pas, πταί-ειν, πταί-ω, fut. πταίσ-ω.
Faux-semblant, n: m., apparence trompeuse, προςποίησ-ις, εὡς (à).
Faveur, ἢ. f. 1 Bienveillance, eduéver-a, ας (à) ; εὔνοι-α, ας (ἡ). || 2 Grdce, bienfait, χάρις, χάριτ-ος (à). || 3 Pouvoir, crédit, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό); δύναμ.-τς, εως (ἡ).
En faveur de, ὑπέρ, gén. A la faveur de, διά, 800.
Favorable, 86]. 1 Propice, ἵλε- ὡς, ὡς, wv.
| 2? Avantageux, ὠφέλιμ-ος, ος ou ἡ, ον (COMP. ὠφελιμ.-ὥτερος, SUP. ὠφελιμ-ώτατος).
|| 3 Bienveillant, εὔντους, ous, οὖν (comp.
εὐν-ούστερος, SUP. εὐν-ούστατος); εὐμεν-ἧς, ἧς, - (cOmMP. εὐμεν-έστερος, SUP. εὐμεν-έστατος).
Favorablement, adv., εὐνοϊχῶς, εὐμενῶς.
Favori, ite, adj. 1 Qui tient le premier rang dans la faveur, πρόχριτ-ος, oc, ον; ἀγαπητ-ός, ñ, ὄν. || 2 Objet de la prédilection habituelle, προςφιλ-ἧς, ἧς, ἐς; χεχαρισμέν-ος, n, ον. dat.
Favoriser, v. tr. 1 Traiter favorablement, εὐνοϊχῶς OU εὐμενῶς ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω πρός, acc. || 2 Seconder, en parlant des choses, ὠφελ-εῖν, ὠφελ-έω, &, fut. ὠφελήσεἰς, acc. || 3 Aider, contribuer à , en parlant des personnes, συμπρόττ - εἰν, συμπράττ-ω, fut. συμπράξ-ω, 800.
Féal, 416, adj., fidèle, εὔπιστ-ος, ος, ον.
Fébricitant, ante, adi., qui a la fièvre, πυρέττ-ων, ουσα;, OV.
Fébrifuge, adj., qui guérit la fièvre, τῷ πυρετῷ ἐναντί-ος, &, OV.
Fébrile, adj., qui a rapport à la fièvre, πυρεχτιχ-ός, ἡ, OV.
Fécale, adj. f. Matière fécale, διαχώρημα, dtaywphuaAT-0c (τό).
Fèces, n. f. pl., sédiment, τρύξ, τρυγ-ός (à).
Fécial, ἢ. m., σπονδοφόρ-ος, ou (6).
Fécond, onde, adj. 1 Propre à la reproduclion, Yévw-06, ος Où n, ον (comp. yo- VIHL-WTEPOG , SUP. γονιμ.- τατος); EUTOX-06,
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ος, ον. || 2 Fertile, en parlant de la terre, εὔχαρπ-ος, ος, ον; εὔφορ-ος,ος, ον. || 3 Abondant en quelque chose, ἄφθον-ος, ος, ον (comp. ἀφθον-ώτερος, sup. ἀφθον- ὠτατος); εὔπορ-ος, ος, ον (COMP. εὐπορ-ώτερος,, SUP.
εὐπορ-ώτατος), gén. || 4 Fertilisant, γονοποι- ὧν, οὐσα, οὖν.
Fécondant, ante, adj., qui féconde, γονιμοποι-ῶν, οὔσα, οὔν.
Fécondation, n. f., action de féconder, yovoroti-a, ας (ñ).
Féconder, v. tr. 1 Développer un germe, γόνιμον ποι-εῖν, ποι-έω, ©, fut. ποιήσ-ω, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 2 Rendre fertile, εὔχαρπ-ον ποι-εῖν, ποι-έω, ©, fut. ποιήσ-ω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Féconûäité, n. f. 1 Des animaux, εὐγονί-α, ας (ἡ). || 2 De la terre, χαρποφορί-α, ας (ἡ). [| 3 De l'imagination, De NF ας (ñ).
Fécule, n.f., poudre blanche, espèce de farine, ἄλευρ-ον, ou (τό).
Fédéral, ale, adj., qui a rapport à une confédération, συμμαχιχ-ός, À, ὄν.
Fédéraliser, v. tr., organiser en confédération, εἰς συμμαχίαν καθιστάναι, καθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc.
Fédéralisme, ἢ. m., système fédératif, ἐξ ὁμοσπόνδων συντεθειμέν-η πολιτεί-α, ας (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Fédératif, ive, adj., qui a rapport à une confédération, συμμαχικ-ός, ἡ, 6v.
Fédération, n. f., alliance politique, ἔνσπονὅ-ος συμμαχί-α,, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent,
Fédéré, ée, adj., qui fait partie d’une fédération, ἔνσπονδ-ος, ος, ον; ὁμόσπονδ-ος, ος, ον.
Fée, n.f., φαρμαχ-ίς, ίδος (ἢ). Conte de fées,
Μιλήσιτος μῦθ-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Féerie, n. f. 1 μαγεί-α, ας (ἡ). || 2 Pièce féerique, payyaveutix-dv δρᾶμα, δράματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Féerique, adj., μαγιχ-ός, ñ, 6v; μαγγανευ- Tu4-06, ἡ, Ov.
Feindre, v.tr. 1 Simuler, προςποι-εἶσθαι, προςποι-έομαι, οὔμαι, fut. προςποιήσ-τομαι, acc.; ὑποχρίν-εσθαι, ὑποχρίντομαι, fut. ὑποκριντοῦμαι, acc. || 2 Inventer, imaginer, ἐπινο-εῖν, ἐπινοτέω, ©, fut. ἐπινοήσ-ω, aCC.; πλάσσ -εἰιν, πλάσσ -ω, fut. πλάσ -w, acc.
1 3 Dissimuler, ἀποκρύπτ - εσθαι, ἀποχρύπτ-ομαι, fut. ἀποχρύψ - ομαι, ACC. — F'eint, einte, part. passé et adj., faux et simulé, πλαστ-ός, n, ὄν; προςποίητ-ος,
Feinte, n.f. 1 Action de feindre, προςποίησ -16, εως (À); ὑπόχρισ-ις, ewc (ñ). || 2 Art du poëte, invention, ἐπίνοι-α, ας (ἡ).
Fêler, v. tr., fendre les parois, ὑποσχίζεἰν, ὑποσχίζ-ω, fut. Ürocyio-w, acc. — se F'éler, \.Pr., se fendre, ὑποσχίζ-εσθαι, ὑποσχίζ - ομαι, fut. ὑποσχισθήσ - ομαι. — ærélé, ée, part. passé et adj., σχιστ-ός, ἡ,
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FEN dv. Qui a le cerveau félé, παραχόπτεων, ouca, ον. Avoir le cerveau fêlé, τῇ dvavaix παροιόπτ-ειν, Où simplement παραχόπτ-ειν, παραχόπτ-ω, fut. παρακόψε-ω.
Félicitation, n. f. 1 Action de féliciter, τὸ συγχαίρειν, dat. L'article se décline. || 2 Compliment, ἔπαιν-ος, ou (6).
Félicité, n.f. 1 Béatitude, μακαριότης, μαχαριότητ-ος (ἡ). || 2 Bonheur, εὐδαιμιονί-α, ας (ἡ).
Féliciter, v. tr., exprimer à quelqu'un que lon prend part à sa joie, συγχαίρ-ειν, συγχαίρ-ω, fut., συγχαρήστ-ομαι, dat.; συνήδεσθαι, συνήδ-ομαι, fut. συνησθήσ -ομαι, le nom de la personne au dat. et celui de la chose au gén. — se Æéliciter, Υ. Pr.
s’applaudir , χαίρ-ειν, χαίρ-ω, fut. yapñoouat, dat.
Félon, onne, adj., traître, προδότ-ς, οὐ (ὁ); προδότ-ις, ιδος (ἢ).
Félonie, n. f., trahison, προδοσί-α, ἂς (ἢ).
Felouque, n.f., petit bâtiment, φάσυμ-ος,
Fêlure, n.f., fente, ὑπόσχισμα, ὑποσχίσματος (to).
Femelle, n.f., animal du sexe féminin, ϑήλει-α, ας (f).
Femelle, adj., ϑῆλους, eux, υ.
Féminin, ine, adj. 1 Qui appartient aux femmes, 5%-uc, εἰα, νυ. |] 2 Qui tient de la femme, γυναικεῖτος, α, ον. || 3 Terme de grammaire, ϑηλυχ-ός, ñ, ὄν. Le genre féminin, S&n}vx-6v, où (τό).
Féminiser, v.tr., donner à un mot le genre féminin, Snvx-0v mot-eiv, ποιτέω, ©, fut.
ποιήστ-ω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Femme, n.f., γυνή, yuvoux-6c (ἢ). Petite femme, γύναι -ον, οὐ (τό). Vieille femme, γρ-αὖῦς, 205 (ἡ). Pfendre femme, voy. se Marier.
Femmelette, n.f. 1 Femme d’un caractère faible, γύναι-ον, ov (τό). || 2 Homme qui a des manières de femme, Sfh-us ἀνήρ, &vὃρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Fémur, n. m., os de la cuisse, unp-6ç,
où (6).
Fenaison, n.f. 1 Action de couper les foins, χορτοτομί-α, ας (à). |] 2 Temps où
l’on coupe les foins, τῆς χορτοτομίας χαιρός, où (6).
Fendant, adj., fanfaron, ἀλαζ-ών, ὦν, ὄν.
Faire le fendant, ἀλαζονεύ-εσθαι, ἀλαζονεύ-
Fenderie, n.f., art, action de fendre le fer, τοῦ σιδήρον cyio-1ç, εως (ὃ).
Fendeur, euse, adj., qui fend, σχίζτων, ovtoc (6); σχίζουσ-α,, Ὡς (À).
Fendoir, n.m., instrument pour fendre, ἐπισχ-ίς, ίδος ἣν
Fendre, v.tr. 1 Diviser un corps dur dans le sens de sa longueur, σχίζ-ειν, σχίζ-ω, fut. oxio-w, acc.; διατέμν-ειν, διατέμν-ω, fut. διατεμ-ῶ, acc. Fendre la tête, assouwrdir, τὰ ὦτα χόπτ-ειν, κόπτ-ω, fut. χόψ-ω.
Fendre le cœur, δάχν-ειν, ddxv-w, fut.
δήξ-ομαι, acc.; λυπ-εῖν, λυπ-τέω, ὥ, fut.
λυπήσ-ω, acc. || 2 Fendre les flots, τέμν-ειν, τέμν-ω, fut. τεμ-ῶ, acc. || 3 Fendre la foule, διωθ- εἶν, διωθ -ἔω, ©, fut. διωθήσ- ὦ ou διώσ-ω, ACC. — se Fendre;, Υ. ὈΓ.. S'entr’- Ouvrir, ἀποχαίν-ειν, ἀποχαίν-ω, fut. ἀπο- ,αν-ῷ. — rendu, ue, part. passé et δ(]., divisé, σχιστ-ός, ἡ, 6v. Yeux fendus, μεγάλα ὄμματ-α, ων (τά). Bouche fendue jusqu'aux oreilles, μαχρότατ-ον στόμα, στόματ-ος (τό).
Les deux mots se déclinent. Homme bien fendu , μαχροσχελ-ὴς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Fenestré, ée, adj., percé à jour, διάτρητ-ος, @Œ, ον.
Fenêtrage, ἢ. m., ensemble et disposition des fenêtres, τῶν ϑυρίδων οἰκονομί-α, ας (ἡ).
Fenêtre, n. f., ϑυρ-ίς, (doc (ἡ).
Fenil, n. m., lieu où l'on serre les foins,
ορτοθολ-ών, &voc (ὁ).
enouil, n. m., plante aromatique, μάραθρ-ον, ου (té).
Fente, n. f., getite ouverture en long, cHioux, σχίσματ-ος (τό); Giaxon-n, ἧς (À);
wy-dc, ados (ὃ).
enugrec, n.m., plante légumineuse, αἷγόχερας, αἰγοχέρατ-ος (τό).
Fer, ἢ. m. 1 Métal, σίδηρ-ος, ov (6). Οἱ est de fer, σιδηρ-οῦς, ἃ, οὖν. || 2 Pointe d’une lance, aiyu-ñ, ἧς (ἡ). || 3 Épée, ξίφ-ος, eoc, ous (τό). Croiser le fer, διαξιφίζ-εσθαι, διαξιφίζεομαι, fut. διαξιφίσ-ομαι. || 4 Cercle dont on garnit le sabot des chevaux, χρηποίς, ἴδος (ἢ). [| 5 Au plur., chaînes, ἀλύσ-εις, εων (ai); δεσμά, ὧν (τά). Fers aux pieds, πέδ-αι, ὧν (αἷ). Fers aux mains, χειροπέδ-αι, ὧν (ai). Jeter dans les fers, réduire en esclavage, χαταδουλ-οῦν, καταδουλ-όω, &, fut. κοταδουλώσ-ω,, acc. Briser les fers de quelqu'un, τῆς δουλείας ἀπαλλάττ-ειν, ἀπαλλάττ-ω, fut. ἀπαλλάξ-ι, acc.
Fer-blanc, n. m., fer laminé recouvert d’é- (ain, χεχασσιτεςωμέν --ος σίδηρ-ος, ou (6).
Les deux mots se déclinent.
Ferblantier, n. m., qui travaille en fer- En χεχασσιτερωμένου σιδήρου ἐργάτ-ης, οὐ (6).
Fer-chaud, n. m., violente chaleur à l’épi-
gastre, τοῦ ἐπιγαστρίου ἔχχαυμα, ἐχχαύ- ||
érial, 416. adj., qui concerne la férie,
Férie, n. Î., jour de repos ou de fête, σχολ-ή, ἧς (ἡ).
Férié, adj. m., jour de repos, ärpaxt-0ç ou ἀργ-ὸς ἡμέρ-α, ας (ñ). Les deux mots se déclinent.
Férine, adj. f. Toux férine, sèche et opiniâtre, ξηρ-ὸς ou Enp-à βήξ, βηχ-ός (à). Les deux mots se déclinent.
Férir, v. tr., nr. παί-ειν, παί-ω, fut.
παίσ-ω, ACC. Sans COUP férir, ἀμαχητί.
Ferler, v. tr., plier une voile, συστέλλ-ειν, συστέλλ-ω, fut. συστελ-ὦ, acc.
Fermage, ἢ. m., loyer d’une ferme, uiσθωμα, μισθώματε-ος (τό).
Fermant, ante, adj., qui peut se fermer, χλειστ-ός, ἡ, όν.
Ferme, adj. 1 Stable, fire, βέθαι-ος, os, ον (comp. Befar-6repoc, sup. βεόαι - ὁτατος); ἀσφαλ-ῆς, ἧς, ἐς (COMP. ἀσφαλ-έστερος, SUP.
ἀσφαλ-έστατος). || 2 Compacte, solide, στερε-ός, ά, ὄν (COMP. στερε-ώτερος, SUP. στερε-ώτατος. || 3 Vigoureux, ἰσχυρ-ός, &, όν (COmMpP. ἰσχυρ-ότερος, Sup. ἰσχυρ-ὀτατος). || 4 Constant, inébranlable, βέδαι-ος, oc, ον.
La terre ferme, ἤπειρ-ος, ov (à). De pied ferme, ἔμπεδον.
Ferme, adv. 1 D’une manière ferme, ioyvρῶς, καρτερῶς. Frapper ferme, βιαίως πλήττειν, πλήτττω, fut. πλήξ-ω. Parler ferme, “ορσαλέως λέγ-ειν, λέγτω, fut. ἐρῶ. Tenir ferme, ἀντέχ-ειν, ἀντέχ-ω, fut. ἀνθέξ-ω. || 2 Formule d'encouragement, ἄγε δή, pour le singulier ἄγετε δή, pour le pluriel.
Ferme, n.f. 1 Bail à loyer, μίσθωσ-ις, ewe (ἢ). Prendre à ferme, μισθ-οῦσθαι, μισθdouar, οὔμαι, fut. μισθώσ-ομαι, acc. Donner à ferme, p160-oùv, μισθ-όω, ὥ, fut. μισθώσ-ω, acc. || 2 Domaine affermé, μισθωτ-ὸν χωρί-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent; ἔπαυλ-:ς, ews (ἡ). || 3 Habitation du fermier, ἔπαυλ-ις, εως (ñ).
Fermement, adv., avec fermeté, assurance, ἰσχυρῶς, ἀσφαλῶς, ϑαρσαλέως.
Ferment, ἢ. m. 1 Levain, ζύμ-η, ἧς (ὃ). {| 2 Ce qui entretient la haine, lu discorde, αἰτί-α, ας (ἢ); ἀφορμ-ή, ἧς (À).
Fermentable, adj., qui peut fermenter, ζυμωτ-ός, , Ov.
Fermentatif, ive,adj., qui produit la fermentation, ζυμωτιχτός, ἢ, 6v.
Fermentation, n.f. 1 Mouvement qui détermine la décomposition d'un corps, ζύμωσειῖς, ewc (à). || 2 Agitation des esprits, pheypov-ñ, ἧς (à).
Fermenter, v.intr. 1 Entrer en fermentalion, ζυμοῦσθα:, ζυμ-όομαι, οὐμαι, fut, ζυμωθήσ-ομαι. || 2 S’agiter, φλεγμαίν-ειν, φλεγμαίν-ω, fut. φλεγμαν-ὦ.
Fermer, v. tr. 1 Clore, χλεί-ειν, χλεί-ω, fut. χλείστω, acc. || 2 Boucher, obstruer, βύ-ειν, βύ-ω, fut. βύστω, ace. || 3 Empécher d'avancer, repousser, ἀπωθ-εῖν, ἀπωϑέω, ὦ, fut. ἀπωθήσ-ω où ἀπώσ-ω, acc. || 4 Terminer, ἀποτελ-εῖν, ἀποτελ-έω, ὥ, fut.
ἀποτελέσ-ω, acc. En parlant d’une lettre, d’un envoi, σφραγίζ-ειν, copayit-w, fut. σφραγίσw , acc. || 5 Enclore, ἐμφράσσ-ειν, ἐμφράσσw, fut. ἐμφράξ-, acc. — se Fermer, v. pr. 1 Se ciore, être οἷος, ἀποχλεί-εσθα:, 2 Se cicatriser, ἐπουλεοῦσθαι, ἐπουλ-όομαι, οὔμαι, fut. ἐπουλωθήσ-ομαι.
Fermeté, ἢ. f. 1 Etat de ce qui est fixe, stable, βεθαιότης, βεδαιότητ-ος (ἡ); ἀσφάλειας ac (ñ). [| 2 Solidité, στερεότης, στερεότητος (ἡ). || 3 Vigueur, fou-n, Ὡς (ἢ); ἀνδρεί-α, ας (ὃ). || 4 Hardiesse d'exécution, ϑάρστος,
Eos, ους, OÙ ϑάῤῥ-ος, εος, ους (τό). |] à Constance, βεθαιότης, Bebaiôtnt-0ç (à); καρτερί-α, ας (ἡ).
Fermeture, n. f. 1 Ce qui sert à fermer, χλείθρτον, ou (τό). |] 2 Action de fermer, χλεῖσ-ις, Euc (hi.
Fermier, ère, n., qui prend un bien à ferme, μισθωσάμεν-ος, où (6), μισθωσαμένἡ; Ὡς (à). Fermier des impôts, μισθωτ-ής, où (6); Tehwv-nc, ou (6).
Fermoir, n. m., attache qui sert à fermer, πόρπ-η, NS (ἢ); περόν-η, Ὡς (À).
Féroce, adj., cruel, farouche, ἄγρι-ος, os OU α, ον (COMP. ἀγρι-ώτερος, SUP. ἀγρι-ώτατος); ϑηριώδ-ης,, ἧς, ες.
Férocité, n.f. 1 Naturel féroce d’un animal, ἀγριότης, ἀγριότητ-ος (à); ϑηριῶδ-ες, eos, ους (τό). || 2 Conduite barbare, ὠμότης, ὠμότητ-ος (ἡ).
Ferraille, ἢ. f., vieux fers mis au rebut, σιδήρι-α, ων (τά).
Ferrailler, v. intr. 1 S’escrimer, διαξιφίζεσθαι, duuétoit-ouar, fut. διαξιφίστομαι. || 2 Disputer vivement, συνερίζ-ειν, συνερίζ-ω,
Ferrailleur, n. m. 1 Marchand de ferrailles, σιδηροπώλ-Ὡς, ou (ὁ). [| 2? Duelliste, πλήχτεης, OU (6).
Ferrant, adj., maréchal ferrant, τοὺς ἵππους χρηπιδῶν, οὔντος (6).
Ferrement, ἢ. m., outil de fer, σιδήρι-ον, ον (τό) ; σιδήρωμ-α, σιδηρώματ-ος (τό).
Ferrer, v.tr., garnir de fer, σιδηροῦν, σιδηρτόω, ὦ, fut. σιδηρώστω, acc. Ferrer un cheval, ἵππον χρηπιδοῦν, χρηπιδτόω, ὦ, fut. χρηπιδώσ-ω. --- Ferré, 66 9 part. passé et adj. 1 Cheval ferré, χαλχόκροτος ἵππ-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent. Eau ferrée, ἰῶδες ὕδωρ, ὕδατ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. Route ferrée , πετρώδης 60-6c, où (ἡ). Les deux mots se déclinent. || 2 Fort habile dans, εὖ εἰδ-ώς, via , 65, acc. ou gén.
Ferret, ἢ. m., petit fer d'aiguillette ou de lacet, ὀδελίσχ-ος, ou (ὁ).
. Ferreur, n. m., fabricant de ferrets, 6eλίσκων ἐργάτ-ης, ou (ὃ).
Ferronnerie, ἢ. f., lieu où l’on fabrique le fer, σιδηρουργεῖτον, ou (x).
Ferronnier, n. m., qui vend des ouvrages on fer, σιδηροπώλ-Ὡς, ov (6).
Ferrugineux, euse, adj., σιδηρώδ -ἧς, Ὡς, ες.
Ferrure,n.f., garniture de fer, σιδήρωμ-α, σιδηρώμοτ-ος (τό).
Fertile, adj. 1 Fécond, qui rapporte, εὖ- @Op-06c, 06, OV; πολύχαρποος, 06, Ov. [| 2 Fécond en ressources, εὔπορ-ος, 06, ον (COMp.
εὐπορ-ώτερος, SUP. εὐπορ-ώτατος) ; πολυμήχάν-ος, oc, ον. Ϊ 3 D'une riche imagination , ἐπινοητιχ-ός, ἡ, 6v.
Fertilement, adj., εὐφόρως, ἀφθόνως.
Fertiliser, v. tr., εὔφορον ou γόνιμι-ον motεἴν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήστ-ω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Fertilité n.f. 1 De terre, εὐφορί-α, ας
om)
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(ἡ). {12 De l’année, ἀφθονί-α, ας (ὃ). || 3 De l'esprit, πολυμηχανί-α,, ας (ἡ).
Féru, ue, part. de Férir. 1 Irrité contre, δι᾿ ὀργῆς ἔχτων, ouo-«, ον, acc. || 2 Epris de , ἁλιούς, οὔσα, 6v, dat.
Férule, ἢ. f. 1 Plante, νάρθηξ, νάρθηχτ-ος (ὁ). || ? Palette de bois, νάρθηξ, νάρθηχτος (ὁ). Être sous la férule de quelqu'un, ὕπαχού-ειν, ὑπαχού-ω, fut. ὑπαχούσ-ομαι, dat.
Fervent, ente, adj. 1 En parlant des personnes , ϑερμεός, ñ, 6v (COMp. ϑερμ-ότερος, sup. ϑερμ-ότατος) ; Spñox-06, oc, ον. || 2 En parlant des choses, xmap-ñc, ἧς, ἐς (comp.
λιπαρ-έστερος, SUP. λιπαρ-έστατος).
Ferveur, n. f., zèle religieux, ζῆλ-ος, ov (6); ϑρησχεί-α, ας (ἡ).
Fesse, ἢ. f., nuy-ñ, ἧς (ὃ).
Fesse-cahier, ἢ. m., copiste, μεταγραφεύς, ἕως (6).
Fessée, ἢ. f., μαστίγωσ-ις, ewç (ἢ).
Fesse-mathieu, ἢ. m., usurier sordide, Fesser, v. tr. 1 Donner le fouet, μαστιγοῦν, στίζ-ειν, μαστίζ-ω, fut. μαστίστω Ou ξω, acc. || 2 Fesser son vin, boire beaucoup, ὑπερπίν-ειν, ὑπερπίν-ω, fut. ὑπερπί-ομαι. || 3 Fesser le cahier, copier à la hâte, αὖτοσχεδίως μεταγράφ-ειν, μεταγράφ-ω, fut.
Fessier, n. m., πυγ-αί, ὧν (a).
Fessu, ue, adj., εὔπυγτ-ος, oc, ον.
Festin, n. m., banquet, ἑστίασ-ις, εως (À); Soiv-n, ἧς (ñ); εὐωχί-α, ας (ἢ). Festin par écot, épav-oc, ov (δ). Donner un fesun, ἑστιᾷν, ἑστι-άω, ὦ, fut. ἑστιάστω, 8006.; εὐωχ-εῖν, εὐωχ-έω, ὦ, fut. εὐωχήσ-ω , ACC.
Festiner, v. intr., faire festin, ἑστιτᾶσθαι, ἑστι-άομαι, ὥμαι, fut. ἑστιάστουμαι ; εὐωχεἶσθαι. εὐωχ-έομαι, οὔμαι, fut. εὐωχήσομαι. || Verbe tr. Bien trailer, εὐωχ-εῖν, εὐωχ-έω, ©, fut. εὐωχήσ-ω, 800.
Feston, n. m. 1 Guirlande, στέφαν-ος, ov (ὁ). {2 Ornement d'architecture, ἔγχαρτποοι, ων (τά).
Festoyer, voy. Fétoyer.
Fête, n. f. 1 Jour férié, éopt-ñ, ἧς γῇ Célébration d’une fête, ἑορτασμ-ός, où (ὁ) ui célèbre une fête, éopract-ñc, où
ἱ Célébrer une fête, ἑορτάζ-ειν, ἑορτάζ-ω, ut. ἑορτάσ-ω; ἑορτὴν ἄγ-ειν, Gy-w, fut.
&t-w. || 2 Anniversaire, γενέθλιτα, wv (τά).
|| 3 Réjouissances publiques, navñyvp-us,
Celui
Fêter, v. tr. 1 Chômer, ἑορτάζ-ειν, ἑορτάζ-ω, fut. Éoptéo-w; ἑορτὴν ἄγ-ειν, &y-w, fut.
ἄξ-υ. Ϊ 2 Bien traiter, λαμπρῶς ξενίζ-ειν, Éevit-w , fut. Eevic-w, acc.
Fétiche, ἢ. m., idole, εἴδωλεον, ou (té).
Fétichisme, n. m., culte des fétiches, εἰδωλολατρεί-α, ας (ἡ).
Fétide, adj., puant, δυςώδ-ης, Ὡς, ες.
Fétidité, n.f., odeur fétide, δυςωδί-α, ας (ἡ).
Fétoyer, v. tr., faire fête à quelqu'un,
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εὐωχ-εῖν, εὐωχ-έω, ©, fut. εὐωχήστ-ω, 800.; λαμπρῶς ξενίζ-ειν, ξενίζ- ὦ, fut. Éevio-w , acc. Fétu, ἢ. m., brin de paille, κάρφ-ος, εος, ous (té). À
Feu, ἢ. m. 1 Fluide composé de lumière et de chaleur, πῦρ, πυρ-ός (τό). || 2 Chaleur du soleil, Ξϑερμότης, οὐρὰς raie (à); καῦμ-α, χαύματ-ος (τό). || 3 Incendie, ἐμ.πρησμ-ός, où (6). || 4 Torche, dc, δᾳδ-ός (ἢ). || 5 Chaleur du feu, ϑερμότης, Sepμότητ-ος (ἡ). || 6 Cheminée, ἐσχάρ-α, ας (à).
7 Un ménage, une famille, οἷχ-ος, ov (ὁ). {{ 8 Lueur des flambeaux, φέγγ-ος, εος, ους (τό). || 9 Météore enflammé, μετέωρον φῶς, φωτ-ός (τό). Les deux mots se déclinent. || 10 Fanal, rupo-6c, où (6). |] 11 Eclat, φέγγτος, εος, ous (τό); αὐγ-ή, ἧς (ἢ). || 12 Inflammation, πῦρ, πυρ-ός (τό); χαῦμ-α, χαύματ-ος (τό). || 13 Ardeur, violence, véhémence, Sepuornc, ϑερμότητ-ος (ἢ); δεινότης, δεινότητ-ος (ἡ). 14 Inspiration, ôpu-n, ἧς (ἡ) ; ἐπίπνοι-α,, ας (À). ᾿ 15 Amour, ἔρως, ἔρωτ-ος (6). — Locutions diverses : Le feu lui sort par les yeux, τὰ αὐτοῦ ὄμματα πυρὶ ἔοιχε. N'y voir que du feu, οὐδὲν ὁτιοῦν συνιέναι. C'est le feu et l’eau , en parlant des ΠΝ ar τὰ ἐναντία φρονοῦσιν ; en parlant
es choses, ταῦτ᾽ ἐστὶν ἐναντία. Prendre feu, au figuré, ϑυμοῦσθαι. Jeter feu et flamme, παροργίζεσθαι. Faire feu des quatre pieds, πᾶσαν σπουδὴν ποιεῖσθαι. Mettre à feu et à sang, τέμνειν χαὶ χαίειν, acc. Faire feu qui dure, ἑαυτοῦ φείδεσθαι. Mourir à petit feu, πολλῇ μερίμνῃ τρύχεσθαι. Attiser le feu, au figuré, παροξύνειν, ἐρεθίζειν, ACC. — de eur, expr. adj. 1 Au propre, πύριντος, n, ον:
ἔμπυρ-ος, 06, Ov. Ί 2 Au figuré, en parlant des personnes, Sepu-6c, ἢ, ὄν; ἔμπυρτ-ος, oc, ov. En parlant des choses, Gténup-cc, OS, OV: δειν-ός,. ἢ, Ov.
Feu, feue, adj., défunt, μαχαρίτ-ης, ον (ὁ); μαχαρῖτ-ις, ιδος (ñ).
Feuillage, ἢ. m., φύλλωμα, φυλλώματ-ος (τό) ; φύλλ-α, ων (τά).
Feuiilaisen, ἢ. f., renouvellement des
Enr » τῶν φύλλων ἔχφυσ-ις, εὡς (À).
euille , ἢ. ἢ. 1 Feuille des arbres, φύλλεον, ou (τό). Chute des feuilles, φυλλοθολί-α, ac; φυλλόῤῥοι-α, ας | 2 Pétale d'une fleur, πέταλ-ον, ou (τό). || 3 Ornement d'architec-
ture, φύλλου σχῆμ-α, σχήματ-ος (ον
Lame de métal, πέταλ-ον, ou (τό).
ὁ Feuille de papier, χάρτ-ης, ov (ὁ). || 6 Journal, ἐφημερ-ίς, doc (ἡ).
Feuillé, ée, adj., garni de feuilles, φυλλώδ-ης, NS, ες.
Feuillée, n. f., σχην-ἦ, ἧς (ὃ).
Feuillet, n.m., χαρτί-ον,, ον (ré); χαρτίδιον, ou (τό).
Feuilleter, v.tr., tourner les feuillets d’un livre, ἀναπτύσσ-ειν, ἀναπτύσσ-ω, fut. ἀναπτύξ ὠ, ACC. :
Feuillette, n. f., πίθ-ος, ov (6).
Feuillu, ue, adj., πολύφυλλ-ος, oc, ον.
Feurre, ἢ. m., paille de blé, äyvp-ov, ov (τό).
FID 189 Feutrage, n. m., action de feutrer, πιλο-
Feutre, n. m., étoffe faite avec de la laine ou du poil foulé, mii-0c, ou (6); πίλευμ-α, πιλεύματ-ος (τό).
Feutrer, v.tr., fouler de la laine, πιλ-εῖν, πιλτέω, ὦ, fut. πιλήστ-ω, aCC.; πιλοποι-εῖν.
πιλοποι-έω, ὥ, fut. πιλοποιήσ-ω.,, acc.
Feutrier, n. m., ouvrier en feutre, πιλοποι-ός, οὐ (6).
Fève, n.f., χύαμ-ος, nv (6). Champ de fèves, χυαμτών, vos (6). Roi de la fève, xvapeuτὸς βασιλ-εύς, έως (δ). Les deux mots se déclinent.
Féverole, n. f. 1 Petite fève, χυάμι-ον, ον (to). | 2 Haricot, φάσηλ-ος, ov (6).
Février, n.m., ἀνθεστηρι-ών, &voc (6).
Fi! interj., φεῦ [1,6 complément se met au génitif. Faire fi de, ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρ-έω, ὦ, fut. ὀλιγωρήστ-ω, gén.
Fiacre, n. m., ὄχημ-α, ὀχήματ-ος (τό).
Fiançailles, n. ἐπν νύμφι-α, ων (τά).
Fiancé, n. m., νυμφί-ος, ov (ὁ). Fiancée, n. f., νύμφ-η, Ὡς (à).
Fiancer, v.tr., promettre son fils ou sa fille en mariage, ἐγγυτᾷν, éyyv-dw, ὦ, fut.
Fibre, n. f., filament , ἴς, ἰν-ός (δ); νεῦρ-ον, οὐ (τό).
Fibreux, euse, adj., ἰνοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Fibrille, n.f., petite fibre, νευρ-ίς, (dos (ñ).
Fic, n. m., fumeur, σῦχ-ον, ou (τό).
Ficeler, v. tr., μηρίνθῳ δεῖν, é-w , sans fut. acC.; ϑωμίζ-ειν, ϑωμίζ-ω, fut. Soyié-w , acc.
Ficelle, n. f., μήρινθ-ος, ον (ἡ).
Fiche, n. f. 1 Attache, %à-0s, ou (6). || 2 Marque au jeu, σύμιδολ-ον,, οὐ (τό).
Ficher, v. tr., enfoncer, πηγνύναι, πήγνυμι, fut. πήξ-,, acc.
Fichu,ue, adj. l En parlant des personnes, χαχῶς περιεσταλμέν-ος, n, ον. || 2? En parlant des choses, ἀπειρόχαλτ-ος, ος, ον; γελοῖτος, α, ον.
Fichu, n. m., léger vêtement, στηθοδέσμ.-Ἡ, ns (à), στηθοδέσμι-ον, οὐ (τό); στηθόδεσμος, ον (ὃ) ; στηθοδεσμ.-ίς, ίδος (ἡ).
Fictif, ive, adj., feint, imaginaire, πλαστ- 06, M, ὄν; πλασματώδ-ης, ἧς, ES.
Fiction, n.f. 1 Invention fabuleuse, ub0-0:, ou (ὁ); μυθοποιΐ-α, ας (ἡ). || 2? Mensonge, dissimulation . ψευδτος, eos, ous (τό); προςποίησ-ις, εως (ὃ).
Fictivement, adv., πλαστῶς, πεπλασμένως, προςποιήτως. :
Fidéicommis, n. m., legs temporaire, rapaxaTabñx-n, ἧς (À).
Fidèle, adj. 1 Qui garde la foi donnée, πιστ-ός, À, OV (COMP. πιστ-ότερος, sup. πισιotatoc). || 2 Constant, βέδαι-ος, oc, ον (comp. βεόδαι-ότερος, sup. βεδαι-ὀτατος). ||] 3 Exact, vrai, ἀκριδ- ἧς, ἧς, ἐς (Comp. ἀχριό- ÉGTEPOC, SUP. ἀχριδ-έστατος); ἀληθ-ἧς, ἧς, éc. || 4 Qui a la vraie foi, ὀρθόδοξ-ος, oc, ον. ᾿
Fidèlement, adv., πιστῶς, βεδαίως, ἀχριὀῶς.
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Fidélité, n. f. 1 Aftachement à la foi donnée, πίστ-ις, εως (ἡ). || 2 Exactitude, vérité, ἀκρίδει-α, ας (ἢ); ἀλήθει-α, ας (ἡ). |] 3 Probité, χαλοχαγαθί-α, ἂς (ἡ).
Fieffé, ée, adj., consommé, &xp-0c, α, ον.
Fiel,n. m. 1 Bile, χολ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Haine, animosité, μῖστος, eos, ovs (τό); ἔχθρ-α, ας (ñ). Être sans fiel, sans méchanceté, ἄχολ-ος, oc, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι.
Absence de fiel, ἀχολί-α,, ας (ἧ).
Fiente, n. f., excrément, χόπρ-ος, ov (à).
Fienter, v. intr., rendre la fiente, ἐχχοπρεἶν, ἐχχοπρ-έω, ©, fut. ἐχκοπρήσ-ω.
Fier, v.tr., commettre à la fidélité de quelqu'un, πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύσ-ω, acc. — se Fier, N. Pr., Meltre sa confiance en, πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύσὦ), dat. Ne pas se fier à, ἀπιστ-εῖν, ἀπιστέω, ὦ, fut. ἀπιστήστω, dat. ;
Fier, ère, adj. 1 Altier, ὑπερήφαν-ος, ος, οὐ; ὑψηλόφρ-των, wv, ον. || 2 Glorieux, μέγα φρον-ῶν, οὔσα, οὖν: τετυφωμέν-ος, ἡ, ον; dat, seul ou avec ἐπί. Être fier de, μεγαλαυχ-εῖν, μεγαλαυχ-έω, ©, fut. μεγαλαυχήσ-ω, dat. avec ἐπί. || 3 Audacieux , intrépide, ϑρασούς, Etu, Ô (comp. ϑραστύτερος, SUP. Spao-Vratoc); ToAUNp-06, ἄ, ὅν (COMpP.
τολμὴρ - ότερος, SUP. τολμὴρ - ὀτατος). | 4 Grand, remarquable, μέγιστ-ος, ἡ, ον; δειντός, ἡ, ὄν.
Fier-à-bras, n. m., faux brave, ἀλαζ-ών, ὄνος (6).
Fièrement, adv. 1 D’une manière haulaine, ἀγερώχως, ὑπερηφάνως. || 2 Fortement , δεινῶς.
Fierté, ἢ. f. 1 En bonne part, μεγαλοψυχία, ας (à). [| 2 En mauvaise part, ὑπερηφάνει-α, ας (ὃ).
Fièvre, n. f. 1 πυρετ-ός, οὔ (6). Fièvre intermittente, πυρετὸς διαλείπ-ων, οντος.
Fièvre tierce, quarte, πυρετὸς τριταῖος, τεταρταῖος. Les deux mots se déclinent. Avoir la fièvre, πυρέττ-ειν, πυρέττ-ω, fut. πυρέξο-ω.
[[ 2 Passion violente, ὁρμ-ή, ἧς (ἡ).
Fiévreux, euse, adj., πυρετώδ-ης, ἧς, ες.
Fifre, ἢ. m. 1 Petite flûte, σύριγξ, σύριγγος (à). || 2 Celui qui joue du fifre, συριστ-
Figement, ἢ. m. 1 Action de figer, πῆξοις, εως (ὃ). || 2 Coagulation, πῆγμα, πήγματος (τό).
Figer, v. tr., épaissir, πηγνύναι, πήγνυμι, fut. πήξ-, acc. — se Zriger, \. ΤΣ se condenser, πήγνυ-σθαι, πήγντ-υμαι, fut. πηχθήσ-ομαι.
Figue, n. f., σὔχ-ον, ou (τό). Figue verte, ὄλυνθτος, ov (6j. Figue fraiche, συχ-άς, άδος (ἡ). Figue sèche, ἰσχ-άς, ἄδος (ἡ).
Figuerie, n.f., lieu planté de figues, συχὦν, ὥνος (6).
Figuier, n. m., συχ-ῆ, ἧς (ἡ). Figuier sauvage, ἐρινε-ός, où (6).
Figurant, n. m. | Danseur, yopevt-fc, où (6). [| 2 Personnage muet dans une pièce,
FIL
χωφ-ὸν πρόςωπο-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Figuratif, ive, adj., qui est la figure d’une chose, σημαντιχ-ός, ἢ, 6v; cuu601-6c, ἢ, όν. Lettre figurative, χαραχτηρ!:στιχ -ὸν στοι-
ὑπο ov (τό). Les deux mots se déclinent.
iguration, ἢ. f., constitution d'un corps, εἰδτος, eoc, ous (τό) ; σχῆμα, σχήματ-ος (τό).
Figurativement, adv., σημαντικῶς, συμθΘολιχῶς.
Figure, n. Î. 1 Forme extérieure d'un Corps, σχῆμα, σχήματ-ος (τό); eld-05, εος, ους (τό). || 2 Visage de l’homme, πρόςωπ-ον, τ (τό); ὄψ-:ς, εως (ἢ). || 3 Air, contenance,
-ἰς, eus (ἢ); σχῆμα, σχήματ-ος (τό).
4 État de be ‘Fe A dl τίμως ζ-ἣν, C-dw, fut. ζήσ-ω. Faire triste figure, ζῆν εὐτελῶς. || 5 Représentation, εἰὸτος, εος, ouç (τό). | 6 Forme, uopg-A, ἧς (à). || 1 Figure de géométrie, σχῆμα, cxhuat-0c (τό). || ὃ Symbole, cHu6ok-0v, ou (τό). || 9 Forme de langage, σχῆμα, σχήματ-ος (τό); τρόπ-ος, ou (6).
Figurément, adv., τροπιχῶς, μεταφοριχῶς, ἐσχηματισμένως.
Figurer, v. tr. 1 Représenter par la peinture, la sculpture, σχηματίζ-ειν, σχηματίζτω, fut. σχηματίσ-ω, acc.; ἀπειχάζ-ειν, ἀπειχάζ-ω, fut. ἀπειχάσεω, acc. || 2 Représenter par un symbole, σημαίν-ειν, σημαίνw, fut. σημαν-ῶ, acc. || 3 Verbe intr. Symétriser, συναρμόττ-ειν OU συναρμόζ-ειν, συναρμότττω OU συναρμόζ-ω, fut. cuvapμόσ-ω, dat. || 4 Représenter un personnage muet, κωφὸν πρόζςωπον ὑποχρίν-εσθαι, ὑποχρίντομαι, fut. ὑποκριν-οῦμαι. |] 5 Paraître avec distinction, εὐδοχιμ- εἶσθαι, εὐδοχιμ.έομαι, οὔμαι, fut. εὐδοχιμήσ-τομαι. || 6 Exister, ὑπάρχ-ειν, ὑπάρχ-ω, fut. ὑπάρξ-ω. — se Figurers N. Pr., 86 représenar, ἐνθυμ-εἴσθαι, ἐνθυμ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐνθυμήστομαι, acc. --- ÆMigeré, ée, part.
passé et adj. Langage figuré, ἐσχηματισμένος λόγ-ος, ou (δ), Où σχηματισμ-ός, où (6).
Mot figuré, τροπιχ-ὴ λέξεις, ews (ὃ). Les deux mots se déclinent. Figuré, ἢ. m., langage figuré, τροπολογί-α, ας (ñ).
Figurine, ἢ. f., petite figure, eixow-ov, οὐ (τό).
Fil, n. m. 1 Fibre détachée de l’écorce des plantes, Xiv-ov, οὐ τό). || ἃ Substance que les chenilles, etc, tirent de leur corps, νῆμα, νήματ-ος (τό). || 3 Métal étiré, νῆμα, νήματεος (τό). ἢ 4 Tranchant, ἀχῃ-ἡ, ἧς (ἢ). Passer au fil de l'épée, ἀποσφάττ-ειν ou ἀποσφάζ-ειν, ἀποσφάζ-ω, fut. ἀποσφάξου, acc. Donner le ἢ], ἀχον-ᾷν, ἀχον-άω, ὦ, fut. ἀχονήστω, acc. || 5 Courant de l’eau, ῥεῦμα, ῥεύματ-ος (τό). Suivre le fil de l’eau, χατὰ τὸν ποταμὸν πλ-εῖν, πλ-έω, fut. πλεύσομαι. Aller contre le ἢ], ἀνὰ τὸν ποταμὸν πλεῖν. || 6 Suite, liaison d’un discours, &ywy-ñ, ἧς (à). Reprendre le fil de son discours, τὸν λόγον ἐπαναλαμόάν-ειν, ἐπαναλαμδάν-ω, fut. ἐπαναλήψεομαι.
FIL
Filage, n. m., action de filer, vño-u, swc (À); χλῶσ-ις, εως (ὃ).
Filament, n. m. 1 Petit brin long οἱ délié, sr νήματ-ος (τό). || 2? Petite fibre, ἴς, γ-ε-ός
Filamenteux, euse,adj., νηματώδ-ης, ns, ες.
Filandière, n. f., femme qui file, χλώθουσ-α, ns (ὃ). Les Sœurs filandières, Les Parques , Kñp-es, ὧν (ai).
Filandres, n. f. pl., longues fibres, ἵν-ες, ων (ai).
Filandreux, euse , adj., ἰνοειδ-ἧς, ἧς, éc.
Filasse, n. f., στύπ-η ou στύππ-η, ns (ἡ); GTUTEL-0V OU στυππεῖτον, OÙ (τό).
Filassier, ère, n., στυπειοποι-ός
στυπειοπώλ-ης, OU (6).
Filateur, n. m., qui dirige une filature, éproupyetou ἐπιστάτ-ης,, ou (6).
Maure. n. f. 1 Art de RE ἐριουργί-α, ας (à). || 2 Atelier où l’on file la laine, ἐριουρ-
File, n. f. | Suite ou rangée, στίχ-ος, ov (δ) ; στοῖχ-ος, οὐ (δ). Aller, marcher en file, ἃ la file, στοιχ-εῖν, στοιχτέω, &, fut. στοιgio-u στιχηδὸν πορεύ-εσθαι, πορεύτ-ομαι, ut. πορεύστομαι. || 2 Soldats disposés de front , στίχ-ες, ὧν (ai). Serrer les files, τὰς στίχας συστέλλ-ειν, συστέλλ-ω, fut. συστελ-ῶ. Disposer en file, στιχίζ-ειν, στιχίζω, fut. στιχίστω, acc. Chef de file, πρωτοστάτ-ης, ou (6). Serre-file, οὐραγ-ός, où (ὁ).
Filé, n. m., or, argent tiré à la filière,
iler, v. tr. 1 Faire un fil, χλώθ-ειν, χλώθw, fut. χλώσ-ω, ACC.; νεῖν Où νήθ-ειν, vé-w ou νήθ-ω, fut. vño-w, acc. || 2 Préparer, conduire avec art, σοφῶς χατασχευάζ-ειν, χατασχευάζτ-ω, fut. χατασχευάσ-ω, acc. || 3 Lâcher un cordage, ἐπιχαλ-ᾶν, ἐπιχαλdw, ©, fut. ἐπιχαλάσ-ω, acc. || 4 Filer un Son , τὴν φωνὴν σύρ-ειν, σύρ-ω, fut. συρ-ῶ.
|| Verbe intr. 1 Devenir visqueux, γλίσχρος, α, ον γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήσομαι. || 2 S'en aller, ὑποχωρ-Ξεῖν, ὑποχωρ-έω, ὦ, fut. ὑποχωρήσ-ω.
Filerie, n. f., ἫΝ où l’on file le chantre, λινουργεῖτον, ον (τό).
Filet, n. m. 1 Petit fil, λινίσχτ-ος, ov (τό). Ι| 2 Fibre des plantes, ἴς, iv-6ç6 (ñ); νευρί-ον, οὐ (τό). || 3 Membrane au-dessous de la
langue, ἀγχύλ-, Ὡς (à). || 4 Membrane.
charnue qui règne le long du dos chez certains animaux, ψό-α, ας (à). || ὃ Petite quantité d’un liquide, ὀλίγον τι, avec le gén. du liquide. Un filet de voix, ἰσχνο-
wvi-œ, ας (ὃ). [6 Rets, piége, ἅρχ-υς, vos.
ἢ); δίκτυτον, ou (τό). || 7 Au fig. Séduction, ἐνέδρ -α, ας (ñ); δελέασμα, δελέασματ-ος (τοὶ. || 8 Réseau, &ox-vs, vos (ὃ); δίχτυτον, οὐ (τό).
Fileur, n. m., χλώθ-ων, ovros (ὁ). Fileuse, n.f., χλώθουσ-α,, ns (À).
Filial, ale,adj., propre au fils ou à la fille, viux-66, ἡ, όν. Piété filiale, πρὸς τοὺς γονεῖς εὐσέδε.-α Où φιλοστοργί-α, ας (ἡ).
Filialement, adv., υἱικῶς, φιλοστόργως.
Filiation, n. f. | Descendance de père en fils, γένους διαδοχ-ή, ἧς (ἡ). Ι 2 Rapport, re συνάφει-α, us (ñ); σύνδεσμ-ος, ον 0).
Filière, n. f., instrument pour réduire les métaux en fil, πολύτρητ-ον ὄργαν-ον, o (té).
Les deux mots se déclinent.
Fille, n. f. 1 Enfant du sexe féminin, par rapport à son père et à sa mère, ϑυγάτ-ηρ, Suyat-p0s (à); x6p-n, ns (ὃ). Petite-fille, υἱων-ἡ, ἧς (ἢ). Belle-fille, vu-6ç, où (ἡ). || 2 Vierge, x60-n, ἧς (ἢ); παρθέν-ος, ov (ἡ).
13 Prostituée, népv-n, nc (ἡ). || 4 Domestique, οἰχέτ-ις, ιδος (ñ).
Fillette, n. f., χορίδι-ον, οὐ (τό).
Filleul, n. m., ἐκ βαπτισμοῦ υἱ-ός, où (ὁ).
Filleule, ἢ. f., ἐκ βαπτισμοῦ ϑυγάτ-ηρ, ϑυ-
Filon, n. m., veine métallique, μετάλλου φλέψ, φλεό-ός (ἡ).
Filoselle, ἢ. f., grosse soie, σηρικὴ στύπ-η ou στύππ-η, Ὡς (À). Les deux mots se déclinent.
Filou, ἢ. m., χλέπτεης, ov (6).
Filouter, v. tr., ὑποχλέπτ-ειν, ὑποχλέπτ-ω, fut. ὑποκλέψ-ω, acc.
Filouterie, ἢ. f., χλοπ-ή, ἧς (ἡ).
Fils, ἢ. m. 1 Enfant mâle, par rapport au père et à la mère, vi-6ç, où (δ). Petit-fils, υἱων-ός, où (δ). Beau-fils, γαμόρ-ός, où (ὁ). || ἃ Descendant, ἀπόγον-ος, οὐ (ὁ). || 3 Au fig. Qui vient, qui dérive de, ἀποδαίν-ων, ουσᾶ, ον ἐκ, gén.
Filtration, n. f. 1 Action de filtrer, ἤθισοις, εως (ἡ). || 2 État de ce qui est filtré, otaλαγμ-ός, où (6).
Filtre, n. m., tout ce qui sert à clarifier, ἠθητήριτον, ou (τό).
Filtrer, v. tr. 1 Passer par un filtre, }0-εῖν, ἠθ-έω, &, fut. ἠθήστω, acc. || 2 Verbe intr.
Transsuder, voy.se Filtrer.—se æitirer, V. pr., passer à travers, διαῤῥ-εἴν, διαῤῥέω, ©, fut. διαῤῥεύστ-ορμαι.
Fin, ἢ. ἢ. 1 Terme, extrémité, τέλ-ος, εος, ous (τό); τελευτ-ἥ, ἧς (ἢ). Mettre fin à, τέλος acc. || 2 But, terme d’une action, τέλ-ος, cos, OUc (τό); προχείμεν -ον, où (té). || 3 Mort, βίου ou ζωῆς τέρμα, τέρμοτ-ος (τό):
ou πέρ-ας, ατος (té); ϑάνατ-ος, ον (6). Faire une triste fin, χαχῶς ἀποθνήσχ- ξιν, ἀποθνήσχ-ω, fut. ἀποθαν-οῦμαι. || 4 Fin de nonrecevoir, παραγραφ-ἢ, ἧς (ὃ). À Ja fin, εἰς τελευτήν, τελευταῖον, τὸ τελευταῖον.
Fin, ine, adj. 1 Délié, mince, Xert-6:, ἡ, όν (comp. λεπι-ότερος, sûp. λεπτ-ότατος); ἰσχν-ός, A, ὄν (COMP. ἰσχν-ότερος, sup.
isxv-6ratos). || 2 Délicat, succulent, ἡδεύς, εἴα, 0; εὔχυλ-ος; ος, ον. || 3 De qualité supérieure, ἔξοχ-ος, ος, ον. || 4 De forme élégante, xopÿ-05, ἡ,, 6v. Qui a la aille fine, σφηχώδ-ης Ὡς, ες. || à Très-reculé, trèsprofond, ἔσχατ-ος, ἡ, ον. || 6 Subtil, spi-
FIN
rituel, ὀξ-ούς, εἴα, 0 (comp. ὀξ-ύτερος, sup. ὀξ-ύτατος):; ἀστεῖτος, ος OÙ α, ον (Comp.
ἀστει-ότερος, SUP. ἀοτει-ὁτατος). [1 Ruse, δόλι-ος, α, ον; δολερ-ός, ά, όν; πανοῦργ-ος, 06, Ov (COMP. πανονργ-ότερος, SUP. πανουργότατος).
Εἴη, ἢ. m., le point délicat d’une affaire, le secret d'un art, äxp-ov, ou (τό) ; χεφαλαΐ-ον, ou (τό).
Final, 416, adj., τελευταῖ-ος, α, ον; ὕστατος, γον; ἔσχατ-ος, ἡ, ον. Finale, n. f., la syllabe qui termine un mot, λήγουσ-α, Ὡς (ἡ). Sous-ent. συλλαδή.
Finale, n. m., terme de musique, ἐπῴδι-ον, ον (τό).
Finalement, aûv., τέλος, ἐς τελευτήν.
Finance, n. f. 1 Argent comptant, παρ-ὸν, (de πάρειμι) ἀργύρι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Au plur. Etat de la fortune, χρήματ-α, ων (τά). || 3 Revenus de l’État, δημέσι-α χρήματ-α, ων (τά).
Les deux mots se ἀὐο! Πρ}; τῆς πόλεως πρόςοὗ-οι, ων (ai).
Financer, v. tr., fournir de l’argent, χρήματα παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-υ.
Financier, ἢ. m. | Homme de finance, ταμί-ας, ou (6). || 2 Celui qui entend bien les affaires de finance, τὰ περὶ τὰς mpocόδους εὖ εἰδ-ώς, 6705 (6). || 3 Homme ovmulent, εὐχρήματ-ος, ος; ον.
Financier, ère, adj., qui a rapport aux
hote χρηματιστιχ-ός, À, Ov.
inasser, v.intr., faire le finaud, πανουργ-
εἶν, πανουργ-έω, ©, fut. πανουργήσ-ω.
Finasserie, n.f., mauvaise ruse, πανούργημεα, πανουργήματ-ος (τό).
Finasseur, euse, ou Finaud, aude, adj., fourbe, ravougy-0s, oc, ον.
Finement, adv., λεπτῶς, ἀστείως.
Finesse, n.f. | Qualité de ce qui est mince, délié, λεπτότης, λεπτότητ-ος (ἡ) ; λεπτουργίa, ας (ñ). || 2 Subtilité des sens, ὀξύτης, ὀξύτητ-ος (à). || 3 Subtilité d'esprit, ἀγχίνουa, ἂς (ἡ). \ 4 Délicatesse dans les œuvres d'esprit, ἀστειότης, ἀστειότητ-ος (ἣ) ; ἀστεῖσμ-ός, où (ὁ). | ὃ Ruse, supercherie, δόλ-ος, ον (ὁ); παράχρουσ-ις, εως (ὃ).
Finette, n. f., étoffe laineuse, μαλλωτ-ὸν
Finir, v.tr. 1 Achever, terminer, àrote)-eiv, ἀποτελ-έω, &, fut. ἀποτελέστω, acC.; τελευτ-ᾶν, τελευττ-άω, ὥ, fut. τελευτήστ-ω, acc. | 2 Mettre fin à, καταπαύ-ειν, xataπαύ-ω, fut. χαταπαύσ-ω, acc. || ὃ Etre le terme d’une chose, τελευτ-ᾶν, τελευτ-άω, &, fut. τελευτήσ-ω, acc. || 4 Exécuter avec soin, ἀποτελει-οῦν, ἀποτελειτόω, ὥ, fut.
ἀποτελειώσ-ω, 800.: ἐξεργάζ-εσθαι, ἐξεργάζομαι, fut. ἐξεργάσ-ομαι, acc. || Verbe intr.
1 Se terminer, τελευτ-ᾷν, teleut-dw, ©, fut. τελευτήσ-ω: τέλος λαμόάν-ειν, λαμθάν-ω, fut. λήψτ-ομαι. || 2 Avoir une certaine issue, ἀπούαίν-ειν, ἀποθαίν-ω, fut.
ἀποθήσ-ομαι. || 3 Mourir, ἀποθνήσχο-ειν,,
. &s, Vi, 6. ||
FLA
ἀποθνήσχτ-ω, fut. ἀποθαν-οῦμαι. --- æ'éné, de,
part. passé etadj. 1 Perdu, ruiné, ἀπολωλwc, ua, 6c. || 2 Soigneusement terminé, ἐντελ-ἧς, ἧς, ἔς; τέλει-ος, ος Ou α, ον. || 3 Limité, ὡρισμιέν-ος, ἡ, ον; περιόρισττ-ος, ος, ον.
Fini, n. m. 1 Ce qui a des bornes, mepaτοειδ-ές, oc (τό). || 2 Perfection, ἐντέλει-α,
Fiole, π. f., λήχυθ-ος, ou (ἡ).
Firmament, ἢ. m., οὐραν-ός, où (6).
Fisc, n. m. 1 Trésor public, ταμιεῖτον, ον (té). ||? L'administration du fisc, ταμίευσte, εὡς (ñ).
Fiscal, ale, adj., qui a rapport au fisc, ταμιευτιχ-ός, ἡ, OV.
Fissipède, adj., qui a les pieds divisés en forme de doigts, σχιζόπ-οηυς, ους, ouv.
ve n. Î., petite fente, payäs, ῥαγάδος (à).
Fistule, ἢ. f., ulcère, σύριγξ, σύριγγ-οος (ἡ),
Fistuleux, euse, adj., qui est de la nature de la fistule, oupryyt-ac, ou (6); συριγγ-ίς, ίδος (ἡ).
Fixation, ἢ. f., 1 Détermination du prix, τάξεις, εως (à). || 2 Du temps, ὁρισμ-ός, où (ὁ). || 3 D’une amende, riuno-16, ewc (ἧ).
Fixe, adj. 1 Immobile, ἀπλον-ἧς, ἧς, ἔς:
ἀχίνητ-ος, 06, ον. || ? Qui ne change point, ἀμετάδλητ-ος, 06, ον; σταθερ-ός, &, ὄν. || 3 Réglé, déterminé, βέθαι-ος, oc, ον; wptσμέν-ος, ἡ, ον.
Fixement, adv., ἀτενῶς, et mieux ἀτενές.
Fixer, v. tr. 1 Clouer, attacher, πηγνύναι, πήγνυμι, fut. πήξ-, acc. || 2 Rendre fixe, affermir, βεθαι-οῦν, βεδαι-όω, ὥ, ful. βε- Θαιώστω, acc. Fixer ses yeux, ses regards sur, ἀτενῶς ἀναθλέπ-ειν, ἀναδλέπ-ω, fut.
ἀναδλέψ-ω εἰς, acc.; ἀτενίζ-ειν, ἀτενίζ-ω, fut. ἀτενίσ -ω εἰς, acc. Fixer son esprit, son attention sur, τὸν νοῦν mpocéy-ety, rpocéy-w , fut. xpocié-w, dat. || 3 Captiver, attirer, εἰς ἑαυτὸν χαταστρέφ-ειν, χαταστρέφ-ω, fut. καταστρέψ-ω, acc. || 4 Etablir son domicile, ἐνοιχ-εῖν, ἐνοιχτέω, ©, fut, évouxño-w. || © Régler, déterminer, διορίζειν, διορίζ- ὦ, fut. διορίστ-ω, aCC.—se Fixer, v. pr. 1 S’aitacher, ἐμπήγν-υσθαι, ἐμπήγνυμαι, fut. ἐμπήξ-ομαι. || 2 Établir sa résidence , voux-Eiv, évotx-éw , &, fut. ἐνοιχήσw. | 3 Se résoudre à quelque chose, προαιρ-εἴσθαι, προαιρ- ομαι, οὔμαι, fut.
προαιρήστομαι, ACC. — Fixés ὅδ. Part.
passé et adj. 1 Constitué, établi, συνεστwc, ὥσα, 06. || 2 Qui n'hésite plus, ἐγνωχ-
ὡς, Via, 6 Déterminé, ὡρισμιέν-ος, ἢ), ον.
Fixité, n.f. 1 Qualité de ce qui est fixe, στερεότης, στερεότητ-ος (ñ). | 2 Stabilité, constance , βεδαιότης, βεδαιότητ-ος (ἡ).
Flacon, ἢ. m., φιάλ-η, Ὡς (ἢ); λήχυθ-ος, οὐ (ἡ).
Flagellation, n. f., μαστίγωσ-ις, eus ().
Flageller, v.tr., μαστιγ-οῦν, μαστιγ-όω, ©, fut. μαστιγώσ-ω, acc.
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Flageoler, v. intr., broncher, trébucher, τὴν βάσιν ψελλίζ-ειν, Ψελλίζ-ω, fut. ψελλίσ-ω. Flageolet, ἢ. m., πλαγίαυλ-ος, ον (6).
Flagorner, v. tr., flatter bassement, Sw- MEU-ELV, Ξωπεύ-ω, fut. ϑωπεύσ-ω.,, ACC.
Flagornerie , ἢ. f., ϑωπεί-α, ας (ἡ).
Flagorneur, euse, η., ϑώψ, ϑωπ-ός (6, à).
Flagrant, ante, adj., qui a lieu au moment même. En flagrant délit, ἐπ᾽ αὐτο-
wpw.
Flair, n. m., l’odorat du chien, ὄσφρησ-ις, εως (ἡ).
Flairer, v.tr. 1 Sentir par l’odorat, ὀσφραΐνεσθαι, ὀσφραίν-ομαι, fut. ὀσφρήσ-ομαι, gén.
[ 2 Pressentir, προαισθάν - εσῦαι, προαισθάν-ομαι, fut. προαισθήσ-ομαι, gén.
Flaireur, n. m., ὀσφραντ-ἧς, où (6).
Flamant, ἢ. m., oiseau, φοινιχόπτερ-ος, ou
Pise, n. f., l'iris des marais, ἴρ-ις, doc
Flambeau, ἢ. m. 1 Torche, λαμπ-άς, ἄδος [ὃ); δάς, δαδ-ός (ἡ). Celui qui porte un flam-
eau, δαδοῦχ-ος, ou (δ). Porter un flambeau devant quelqu'un, δαδουχ-εῖν, δᾳδουχ-έω, &, fut. δαδουχήσ-ω, dat. | 2? Chandelier, λυχνί-α, ας (ἡ); λυχνοῦχ-ος, ou (ὁ). || 3 Les astres, φωστῆρ-ες, wv (οἵ). || 4 Le flambeau de la guerre, de la sédition, etc., ἔχθρας, ἔριδος ἔναυσμα,, ἐναύσματ-ος (τό).
Flamber, v.intr., jeter de la flamme, φλέγeuv, φλέγ-ω, fut. GAéE-w; φλόγας ἀναδιδόναι, ἀναδίδωμι, fut. ἀναδώσ-ω. || Verbe tr., passer par la flamme, φλογίζ-ειν, φλογίζ-ω, fut. φλογίσ-ω, acc.
Flamberge, n. f., épée, ξίφ-ος, eoc, ους (τό). Mettre flamberge au vent, ξίφος ἐκ χολεοῦ ἕλχ-εσθαι, ἕλχτομαι, fut. ἕλξεομαι.
Flamboyant, ante, 86]., φλογερ-ός, ά, 6v.
Flamboyer, v.intr., φλογίζ-εσθαι, φλογίζ-
_ Flamme, π. ἢ. | Partie lumineuse du feu, φλόξ, φλογ-ός (ἢ). Porter le fer et la flamme en un pays, χώραν τέμνειν χαὶ δαίειν. Jeter feu et flamme, παροργίζ-εσθαι, παροργίζομαι, fut. παροργίσ-ομαι. || 2 Passion de l'amour, ἔρτως, τος δ). | 3 Banderolle, παράσει-ον, ou (τό). || ὁ Éclat brillant, λαμ.πρότης, λαμπρότητ-ος (ñ).
Flammèche, n. f., parcelle enflammée,
λόγιον, ou (τό).
Flan, ἢ. m., gdteau, στρεπτ-ός, où (6), sous-ent. πλαχοῦς.
Flanc, ἢ. m. 1 Le dessous des hanches, πλευρ-ά, ἃς (ἡ). En flanc, par le flane, πλευρόθεν. Se battre les flancs, ματαιοπον-εῖν,
ταιοποτέω, ©, fut. ματαιοπονήσ-ω. ||
δ 16 sein, les entrailles, ἔντερ-α, ὧν (τά).
εἰ 3 Côté d’une chose, πλευρ-ά, ἄς (à).
andrin, ἢ. m., homme grand et fluet,
- Les trois mots se déclinent.
Flanelle, n. f., tissu de laine, ἐριῶδ-ες pure, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se
inent.
Dict. franç.-grec.
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Flâner, v. intr., se promener sans but, ἁλύ-ειν, ἁλύ-ω, sans fut,
Flâneur, n.m., ἁλύτων, οντος (δ). Flâneuse, n. f., ἁλύτ-ουσα,, Ὡς (à).
Flanquer, v.tr. 1 Fortifier, ὀχυρ - οὖν, ὀχυρ-όω, &, fut. ὀχυρώσ-ω, ACC.; χρατύν-ειν, χρατύν-ω, fut. χρατυν-ῶ, acc. || 2 Lancer brusquement, ἐλαύν-ειν, ἐλαύν-ω, fut. 2140-00, 800. — Flanqué,ée, part. passé et adj., garni. Flanqué de tours, πυργωτ-ός, ἡ, ov.
Flaque, n. f., petite mare d'eau, τέλμα, τέλματ-ος (τό).
Flasque, adj., mou, sans vigueur, χολαρ- 66, ά, ὄν (COMP. χαλαρ-ώτερος, SUP. χαλαρ-ώτατος) ; ἄτον-ος, ος, ον.
Flatter, v.tr. 1 Caresser de la main, χαταψ-ἂν, χαταψ-άω, ὦ, fut. χαταψήσ-ω, acc.
ou gèn. || 2 Délecter, charmer, χηλτεῖν, χηλ-τέω, ὦ, fut. xn)ño-w, acc.; ϑέλγ-ειν, Séky-w, fut. ϑέλξ-ω, acc. || 3 Louer avec excès, χολαχεύ-ειν, χολαχεύ-ω, fut. χολαχεύσ-ω, 800.; ϑωπεύ-ειν, ϑωπεύ-ω, fut. Swπεύσ-ω, acc. || 4 Favoriser, excuser les passions, les défauts, χαρίζ-εσθαι, χαρίζoua:, fut. χαρίσ-ομαι, dat. || 5 Faire espérer, ἐλπίδα ὑποτείν-ειν, ὑποτείν-ω, fut. ὑποτεν-ῶ, dat. — se Flatter, v. pr. | Etre content de soi, ἑαυτῷ χαρίζ-εσθαι, χαρίζομαι, fut. χαρίσ-ομαι. || 2 Tirer vamité de,
εγαλαυχ-εῖν, μεγαλαυχ-έω, ὦ, fut. μεγαλαυχήσ-ω, dat. || 3 Aimer à croire, ἐλπίζ-ει", ἐλπίζ-, fut. éAric-w, avec le futur de l'infinitif. — ælatté, ée, part. passé et adi., embelli, κεχαρισμένως ἀπειχασμέν-ος, ἡ, ov.
Flatterie, n. f., χολαχεί-α, ας (ἢ).
Flatteur, n. m., χόλαξ, κόλαχ-ος (δ). Flatteuse, χοηλαχ-ίς, (dos (ἡ). Pris adjectivement, AÔ-06, εἴα, ὕ.
Flatteusement, adv., χολαχευτιχῶς.
Flatueux, euse, adj., venteux, φυσώδ-ης, Ὡς, ες.
Flatuosité, n. f., accumulation de gaz dans les intestins, φῦσ-α, ns (ἡ).
Fléau, ἢ. m. 1 Instrument pour battre le grain, τρίδολ-α, ὧν (τά). || 2 Grande colamilé, Xôu-n, Ὡς (à). || 3 Instrument de la colère divine, λυμε-ών, vos (ὁ). || 4 Verge de fer d'une balance, φάλαγξ, φάλαγγ-ος (à).
| 5 Barre de fer d'une porte, μοχλ-ός, οὐ (ὁ).
Flèche, n. f. 1 Trait, βέλ-ος, εος, ous (τό); τόξευμα, τοξεύματ-ος (τό). Lancer des flèches, τοξεύ-ει"), τοξεύ-ω, fut. τοξεύσ-ω. Habile à lancer des flèches, τοξεύειν ἀγαθ-ός, 4, ὁν.
Être percé de flèches, κατατοξεύ-εσθαι, χατατοξεύ - ouat, fut. χατατοξευθήσ - ομαι. || 2 Timon, ῥυμ.-ός, où (ὁ).
Fléchir, ν. tr. 1 Ployer, courber, ἐπιχάμπτ-ειν, ἐπιχάμπτ-ω, fut. ἐπιχάμψ-ω, ACC.
IL 2 Toucher, émouvoir, χιν-εἴν, χιν-έω, ὦ, fut. χινήσ-ω, acc.; χαταχλ-ᾷν, χαταχλ-άω, ὥ, fut. χαταχλάσ-ω, acc. || Verba intr. 1 Plier sous la charge, χαταδρίθ-ειν, xata6pi6-w, fut. χαταδρίσ-ω. || ? Céder, παρείχ-ειν, παρείχ-ω, fut. παρείξ-ω. || 3 Se
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relâcher, χαλ-ᾶν, χαλ-άω, ©, fut. χαλάσ-ω ; ὑφί-εσθαι, ὑφί-εμαι, fut. boñc-ouou.
Fléchissement, ἢ. m. { Action de fléchir les membres, χαμπ-ή, ἧς (ἢ); χάμψοις, eus (ἡ). [| 2 État d’un corps qui fléchit sous la charge, ἔνδοσ-ις, εως (ὃ).
Flegiatique, adj. 1 Lymphatique, φλεγματιχ-ός, ἤ, OV. 2 Qui est d’un caractère froid, ψυχρ-ός, &, 6v (comp. ψυχρ-ότερος, Sup. Ψυχρ-ότατος).
Flegme, n.m. 1 Sérosité, φλέγμα, φλέγματoc (τό). || 2 Pituite, φλέγμα, φλέγματ-ος (τό). | 3 Humeur patiente, ἀπάθειτ-α, ας (ἡ).
Flegmon, n. m., ulcère, φλεγμον-ή, ἧς (ἡ).
Flegmoneux, euse, adj., φλεγμονώδ-ης, nc, ες.
Flétrir, v.tr. 1 Faner, μαραίν-ειν, μαραίν-ω, fut. papav-&, acc. {| DDessécher ἀποξηραίν-ειν, ἀποξηραίν-ω, fut. ἀποξηραν-ῶ, acc.
pl 3 Affaiblir, énerver, àäu6)0v-ev, au-
λύν-ω, fut. ἀμόλυν-ῶ, acc. || 4 Diffamer, déshonorer, ἀτιμάζ-ειν, ἀτιμάζ-ω,, fut. ἀτι-
μάστ-ω, 800. — se Flétrir, Υ. pr. 1 Se faner , μαραίν-εσθαι, μαραΐίν-ουαι, fut. μαρανθήσ-ομαι. || 2 Se déshonorer, ἑαυτὸν
χαταισχύν-ειν, χαταισχὕν-ω, fut. χαταισχυν-ῶ. [3 S’affaiblir, ἀσθεν-οὔσθαι, ἀσθεν-όομαι, οὔμαι, fut. ἀσθενωθήσ-ομαι.
Flétrissant, ante, adj., qui déshonore, ATUUAC-wY, ουσα, ον.
Flétrissure, n.f. 1 Altération de la fraicheur, μαρασμε-ός, où (6). || 2 Atteinte à l'honneur, ἀτιμί-α, ας (ἡ). || 3 Stigmate, στίγμα, στίγματ-ος (τό).
Fleur, n.f. 1 Corolle des plantes ou les plantes mêmes, ἄνθ-ος, ens, οὐς (τό). Etre dans sa fleur, ἀνθ-εῖν, ἀνθεέω, ©, ful. ἀνθήσ-ω. Cueiilir des fleurs, &vBo)oy-etv, ἀνθολογτέω, &, fut. ἀνθολογήσ-ω. || 2 Le plus haut degré de force, de beauté, àxu-, ἧς (ἢ). La fleur de l'âge, ἀχμάζουσα ἡλιχί-α, ἃς (ἡ). Les deux mots se déclinent. Être à [ἃ fleur de l'âge, ἀχμάζ-ειν, ἀχμάζ-ω, fut.
ἀχμάσ-ω, || 3 Ornements littéraires, σχήματ-α, ὧν (τά). || 4 Superficie, χρώς, χρωτ- 6ç (ὁ). || 5 Ce qu’il y a de meilleur, ἄωτ-ον, οὐ (τό). Fleur de farine, σεμίδαλ-ις, εως (ἡ). A fleur de, ἐν χρῷ, gén.
Fleuraison, ἢ. f. | Épanouissement de la fleur, ἄνθησ-ις, εως (ἡ). || 2 Époque où la rs s'épanoutt, τῆς ἀνθήσεως χαιρ-ὄς, οὐ (0).
Fleurer, v.intr.. exhaler une odeur, ὄζ-ειν, ὄζ-ω, fut. ὀζήσ-ω.
Fleuret, n. m., sorte d'épée, Befvouévoy ξίφ-ος, eoc, ous (τό). Les deux mots se déclient.
Fleurette , n. f. 1 Petile fleur, ἀνθύλλι-ον, οὐ (τό). || 2 Doux propos, ἡδυλογί-α, ας (ἡ).
Fleurir, v.intr. 1 Pousser des fleurs, ἐξανθ-εῖν, ἐξανθ-έω, &, fut. ἐξανθήσ-ω. |] 2 Être dans un élat de prospérité, ἀχμάζ-ειν, ἀχuét-w, fut. ἀχμάσ-ω. || Verbe tr., parer de fleurs, ἐξανθίζ-ειν, ἐξανθίζτω, fut. ἐξανθίσ-ω. — Fleuri, ie, part. passé et adj.
FLO
1 Qui est en fleur, ἀνθηρ-ός, 4, ὄν; ἀνθωδ-
της, Ὡς, ες. || 2 Orné, en parlant du style,
ἀνθηρ-ός, &, ὄν; χομψ-ός, ἡ, ov. |] 3 Agréable,
Fleurissant, ante, adj., qui pousse des fleurs ; ἀνθοεφυ-ἧς, ἧς, ἔς.
Fleuriste, ἢ. m. îi Amateur de fleurs, φ'λavô=ñc, ἧς, ἔς. | 2 Qui fabrique des fleurs, ἀνθοποι-ός, où (ὁ). || 3 Marchand de fleurs, ἀνθοπωλ-ῶν, οὔὗντος (6).
Fleuron, Π. m., ornement en forme de fleur, ἄνθ-ος, εος, ous (τό).
Fleuve, n. m., ποταμ-ός, οὔ (6).
Flexibilité, n. f., ebxaudi-a, ας (ἡ). Flexibilité de caractère, εὐαγωγί-α, ae (ἢ).
Flexible, adj. 1 Qui plie aisément, eÿχαμπττος, 06, ον. || 2 Docile, traitable, εὐάγωγ-ος, 06, ον.
Flexion, n.f., état de ce qui est fléchi, χαμπ-ή, ἧς (ἡ).
Flexueux, euse, adj., courbé plusieurs
Le ἑλικοειδ- ἧς, ἧς, ἔς.
lexuosité, n.f., état de ce qui est βοαιιουα, «
Flibustier, n.m., pirate, πειρατ-ής, οὔ (6).
Exercer le métier de flibustier, πειρατεύ-ειν,
Flocon, n. m. 1 Petite touffe de soie, laine, etc., xpou-is, ίδος (à). || 2 Flocons de neige, νιφάδ-ες, ὧν (œi).
Floconneux, euse, adj., qui ressemble à des flocons, χροχίδι ὅμοι-ος, α,, ον.
Floraison, n. f., voy. Fleuraison.
Floral, ale, adj., qui appartient à la fleur, ἀνθιχ-ός, ἡ, 0v. Jeux floraux, ἀνθεστήρι-α, ων (τά).
Florissant, ante, adj., prospère, ἀκμάζ-ν ουσᾶ, Ov.
Flot, n. m. 1 Vague, κῦμα, χύματ-ος (τό).
{ 2 Au plur., la mer, ϑάλασσ-α, ἧς (ἢ). || 3 Abondance, grande quantité, ἀςθονί-α, ας (ἢ); πλῆθ-ος, εος, ous (τό). || 4 Multi-
tude, ὄχλος, ov (6). || 5 Le flux de la mer, .
ἐπιῤῥο-ή, ἧς (ἡ). Mettre à flot, ἀνάγ-ειν, ἀναγ-ω, fut. ἀνάξ-, acc. Être à flot, ἐπιπολάζ-ειν, ἐπιπολάζ-ω, fut. ἐπιπολάσ-ω.
Flottable, adj., navigable, πλωτ-ός, ἡ, ὄν.
Flottage, n. m. Bois de flotiage, ἐπινηχόuev-ov ξύλ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent. :
Flottant, ante, adj. 1 Qui flotte, πλωτ-ός, ἡ, ὅν. || 2 Ample, edp-0c, εἴα, ὁ; πλατύς, εἴα, 0. || 3 Incertain, irrésolu, ἀμφίθουλ- 06, 06, OV; &TOP-0ç, 06, OV. 3 Flotte, n.f., στόλ-τος, ov (6); ναυτιχ-όν, où (té). Équiper une flotte, στόλον παρασχενάζειν, παρασχενάζ-υ, fut. παρασχενάσ-ω. Le commandant d’une flotte, ναύαρχ-ος, ou (6).
Flotter, v.intr. 1 Étre porté sur un liquide, φέρ-εσθαι, φέρ-ομαιν, fut. ἐνεχθήστομαι ἐπί, dat. || 2 Être, rester à flot, en parlant du bois, ἐπινήχ-εσθαι, ἐπινήχτομαι, fut. ἐπινήξ-ομαι. || 3 Ondoyer, en parlant des cheveux, ἀνεμ-οῦσθαι, ἀνεμ-όομαι, οὔμαι, fut.
ἀνεμωθήσ-ομαι. || 4 Étre lâche, χαλ-ᾷν.
Rasoir οἱ
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4ah-dw, &, fut. χαλάσ-ω. || 5 Hésiter, être irrésolu, ἀπορ-ειν, ἀπορ-έω, ©, fut. ἀπορήσ-ω; διστάζ-ειν, διστάζ-ω, fut. διστάσ-ω ou διστήξ-ω. — Flotté, ée, part. passé et ad). Du bois flotté, ἐπινηχόμεν-ον ξύλ-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Flotteur, ἢ. m., ouvrier qui fait les trains
* de bois, σχεδιουργ-ός, où (6).
Flottille, n. f., petite flotte, ὀλίγ-ος στόλ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Fluctuation, ἢ. f. 1 Balancement d’un fluide, χύμανσο-ις, εως (ἡ); κυμάτωσ-ις, εὡως (à). [| 2 Variation, défaut de fixité, ἀστασί-α, ας (ἢ).
Fluer, v.intr., couler, s’épancher , ῥ-εἶν, ῥ-έω, fut. ῥεύσ-ομαι ou ῥυήσ-ομαι.
Fluet, ette, ad]., mince, ἰσχν-ός, ñ, ὄν (COmMpP. ἰσχν-ότερος, Sup. ἰσχν-ὁτατος).
Fluide, adj., qui coule, ῥυώδ-ης, nc, ες; ῥδυτ-ός, f, Ov.
luidité, n. f., état de ce qui est fluide, εὔροι-α, ας (À).
üte, n. f., αὐλ-ός, où (6). Joueur de flûte, adèmt-fs, où (δ). Jouer de Ja flûte, αὐλ-εῖν, αὐλ-έω, ©, fut. αὐλήσ-ω. Flûte traversière,
Flûüter, ν. intr., jouer de la flûte, αὐλ-εῖν, αὐλ-τέω, &, fut. αὐλήσ-ω.
Flûté, 66, adj., doux, mélodieux, #ô-ÿ<, εἴα, 0; λιγυρ-ός, &, 6v. Qui ἃ la voix flûtée, AOUPUWV-06, 06, ον.
Flûteur, n. m., αὐλητ-ἧς, où (δ). Flüteuse, n.f., αὐλητρ-ίς, ίδος (ὃ).
Fluvial, 416, adj., qui appartient aux
euves, ποτάμι-ος » 06 OÙ α, ον.
luviatile, adj., qui croit dans les fleuves, ποτάμι-ος, ος OU α, ον.
Flux, n.m. 1 Mouvement de la mer, πλημ.μύρ-α, ας (ἡ). || 3 Évacuation trop abon-
nte, émppo-n, ἧς (ἢ). Flux de sang, αἷμόῤῥοι-α, ac (ἢ). Flux de ventre, διάῤῥοι-α, ac (à). || 3 Grande loquacité, πολυλογί-α, ας (ñ); λογοδιάῤῥοι-α, ας (ἡ). ᾿
Fluxion, n. f., ἐπιφορ-ά, ἂς (ἢ); ῥεῦμα, ῥεύαατ-ος (τό).
Fluxionnaire, adj., sujet aux fluxions, ῥευματιχ-ός, À, Ov.
Fœtus, ἢ. m., premier état de l’arimal après la conception, Éu6pu-ov, οὐ (τό).
Foi, ἢ. f. 1 Croyance aux vérités de la religion, πίστ-ις, εὡς (ὃ). Article de foi, δόγμα, δόγματ-ος (τό). || 2 Créance aux choses du monde, tiot-1, ews (ἢ). Digne de foi, ἀξιόπιστ-ος, 06, ον. Ajouter foi, πιστεύetv, πιστεύ-ω, fut. πιστεύσ-ω, dat. Ne pas ajouter foi, ἀπιστ-εῖν, ἀπιστ- έω, &, fut.
ἀπιστήσ-ω, dat. de la personne, acc. de la chose. || 3 Fidélité à remplir ses engagements, miot-1, ews (ὃ). Engager sa foi, πίστιν διδόναι, δίδωμι, fut. dwc-w. Garder sa foi, πίστιν φυλάσσ-ειν, φυλάσσ-ω, fut. ouλάξτω. Gage de foi, πιστ-όν, où (τό). |
! 4 Bonne foi, sincérité, ἁπλότης, ἁπλόent-0c (ἡ) ; εἰλιχρίνει-α, ας (ἢ). Mauvaise foi, ἀπιστί-α, ας (ñ). || 5 Preuve. Faire foi,
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δηλ-οῦν, δηλ-όω, &, fut. δηλώσ-ω, aCC.; onμεῖον où τεχμήριον εἶναι. En foi de quoi, ἀνθ᾽ ὧν. Ma foil Par ma foil vai μὰ τὸν Δία! νὴ τὸν Δία!
Foie, n.m., ἧπαρ, ἥπατ-ος (τό).
Foin, n. m., herbe fauchée et séchée, χόρτoc, ou (6). Grenier à foin, χορτοδολ-ών, &vos (6).
Foin, interj., φεῦ, le complément se met au gén. : Foin du loup! φεῦ τοῦ λύχου !
Foire, n. f. 1 Marché, ἐμπόρι-ον, av (té). {| 2 Flux de ventre, διάῤῥοι-α, ας (ὃ).
Fois, n.f. Une fois, deux fois, trois fois, quatre fois, cinq fois, etc., ἅπαξ, δίς, τρίς, DCPRE , πεντάχις. Cent fois, ἑχατοντάχις.
Mille fois, χιλιάχις. Dix mille fois, μυριάκις. Plusieurs fois, πολλάχις. Combien de fois?
ποσάχις; Une fois que, ἐπεί, ἐπεὶ τάχιστα, avec l’indic. De fois à autre, ἐνίοτε. À la fois, tout à la fois, ἅμα, ὁμοῦ, ἐν ταὐτῷ.
Foison, n.f., profusion, ἀφθονί-α, ας (À); περισσεί-α, ας (ἢ). A foison, ἀφθόνως, περισσῶς.
Foisonner, v.intr. 1 Abonder, περισσεύ-ειν, περισσεύ-ω, fut. περισσεύσ-ω. || 2 Multiplier, πληθύν-ειν, πληθύν-ω, fut. πληθυν-ῶ.
Fol, voy. Fou.
Folâtre, adj., qui aime à jouer, φιλο- TOLYUL-LWV, ὧν, ον.
Folâtrer, v. intr., jouer, badiner, παίζ-ειν, παίζ-ω, fut. raié-ouat.
Folâtrerie, n. f., acte ou parole folûtre, ποΐγμα, παίγματ-ος (τό).
Foliacé, ée, adj., de ἴα nature des feuilles, φυλλώδ-ης, Ὡς, ες.
Folie, n.f. 1 Démence, ἄνοι-α, ας (ἢ) ; παρὄνοι-α, ἂς (ñ). || 2 Action ou parole légère, étourdie, ἀλογί-α,, ας (ἢ) ; ἀδουλί-α, ας (ñ). || 3 Écart de conduite, ἁμιχρτί-α, ας (ἢ); πλημμέλημα, πλημμελήματ-ος (τό). || À Passion, ἐπιθυμί-α, ας (f).
Folié, ée, adj., garni de feuilles, φυλλώδ-ης, ns, EG.
Folio, ἢ. m. 1 Feuillet, χάρτ-ης, ον (6). {| 2 La première page d'un feuillet ou recto, πρώτ-η σελ-ίς, ίδος (ἡ). Les deux mots se déclinent. Le verso, δευτέρ-α σελ-ίς, (30: (à). Les deux mots sedéclinent. Un in-folio, δίπτυχ-ον βιδλί-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
PAR n. f., petite feuille, φυλλάριτον, οὐ τό).
ἘΟΗΒΗΙΘΏΡ, adv., ἀνοήτως, ἀφρόνως, ft
LOG
Follet ,ette, adj. 1 Qui fait ou dit de pe tites folies , παράληρτος, 06, ον. || 2 Esprit follet, lutin, δαίμων, ovos (δ). [| 3 Poil follet, duvet, λάχν-ἡ, Ὡς (ἢ); yv-ovc, οὗ (ὁ).
[1 4 Feu follet, φωςφόρ-ος ἀτμ-ίς, ίδος (ἢ).
Follicule, n. m., enveloppe des graines,
Fomentation, n. f., fopique chaud, Saπτήρι-ον, οὐ (τό).
Fomenter, v.tr. 1 Appliquer des fomentations, ϑάλπ-ειν, ϑάλπ-ω, fut. ϑάλψοω,
acc. || 2 Entretenir, τρέφ-ειν, τρέφ-ω, fut.
τς acc. || 3 Exciter, χιν- εἴν, χιν-έω,
©, fut, χινήστ-ω, acc.
Foncer, v.tr. 1 Mettre un fond à un tonneau , πυθμένα πίθῳ ὑποτιθέναι, ὑποτίθημι, fut. ὑποθήσ-ω. || ? Fournir les fonds, χρήματα χορηγ-εῖν, χορηγτέω, ὥ, fut. yoon-
ἤσ-ω. — Foncé, ée, part. passé et adj.
Qui a de l'argent, εὐχρήματ-ος, ος, ον.
[| 2? Habile en certaines choses, Éurerp-oc,
06, ον; εὖ εἰδ-ώς, Vix, ός, gén. || 3 D'une couleur sombre, βαθύχρ-ους, ous, ouv.
Foncier, ère, adj. Propriétaire foncier, ἔγγειὰ χεχτημέν-ος, ou (δ). Propriétés foncières, οὐ πὰ χτήσ-εις, εὡν (αἱ). Les deux mots se déclinent; Eyyet-x, ων (τά). Impôt foncier, ἔγγει-α τέλ-η, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Foncièrement, adv., à fond, au fond, γυρίως, ἀληθῶς.
Fonction, n.f. 1 Acte propre à chaque emploi, Épy-ov, ov (τό). ||? Emploi, charge, λειτουργί-α, ας (ἣ) ; τάξ-ις, εως (ὃ) ; τέλ-ος, εος, ous (τό). Remplir une fonction publique,
ἥστω. Entrer en fonction, εἰς ἀρχὴν xof- 07-0000, χαθίστ-αμαι, fut. χκαταστήσ-ομαι.
Se démeitre de ses fonctions, τῆς ἀρχῆς ἐξίστ-τασθαι, ἐξίστ-αμαι, fut. ἐχστήσ-ομαι.
3 Action des organes, évépyet-a, ας (ἡ).
Faire fonction de, tenir lieu de, εἶναι ἀντί, uén.
Fonctionnaire, n. m.etf., celui, celle qui remplit une fonction, à, ἣ ἐν τέλει; 6, à ἐν ἀρχῇ. Les articles se déclinent.
Fonctionner, v.intr., faire sa fonction, τὸ χαθῆχον ἐπιτελ-εἴῖν, ἐπιτελτέω, &, fut.
Fond, n.m. 1 Le bas d’une cavité, πνυθμ.-ἦν, évos (ὁ). |} 2 La partie la plus profonde de la mer, d'un fleuve, etc., βυθ-ός, où (6).
Aller au fond, χαταδύ-εσθαι, χαταδύ-ομαι, fut. χαταδύστομαι. Couler à fond, xataδύτ-ειν, χαταδύτ-ω, fut. καταδύσ-ω, ACC.; χαταποντίζ-ειν, χαταποντίζ-ω,, fut. καταποντίστω, acc. De fond en combie, ἐκ βυθοῦ.
Détruire une ville à fond ou de fond en comble, πόλιν ἄρδην ἀνατρέπ-ειν, ἀνατρέπ-ω, fut. ἀνατρέψ-ω ; ὅλως Ou παντάπασιν ἀναιρεἶν, ἀναιρτέω, ὦ, fut. ἀναιρήσ-ω, ace. || 3 Ce qu’il y a d’essentiel dans une chose, χεφάλαι-ον, ον (τό); xupuwrat-ov, ον (τό). || 4 L'endroit le plus retiré, μυχ-εός, où (ὁ); τὰ ἔνδον. L'article se décline. || 5 Base, βάσ-ις, eux (ὃ). Faire fond sur, πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύσ-ω, dat. A fond, ὅλως, παντάπασι. Au fond, dans le fond, réellement, ὄντως, τῷ ὄντι, ἀληθῶς.
Fondamental, 416, adj. 1 Qui sert de fondement, ϑεμέλι-ος, ος, ον. Pierre fondamentale, ϑεμέλι-ος, ον (6). || 2 Principal, essentiel, xvpt-06, α, ον; χεφαλαῖ-ος, a, ον. Fondamentalement, adv., solidement, στερεῶς, βεδαίως.
Fondant, ante, adj. 1 Qui se résout en
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eau, πολύχυλ-ος, ος, ον. || 2 Résolutif, διαλυτιχ-ός, ἡ, όν; ταχερ-ός, ά, OV.
Fondateur, n.m:, χτίστ-ης, ου (6); χτίζτ-ων, οντος (ὁ). Fondatrice, ἢ. f., χτίζ -ουσα, ουσὴς (À).
Fondation,n.f. 1 Action de jeter les fon dements d’un édifice, ϑεμελίωστις, εὡς (ὃ).
12 Les fondements eux-mêmes, ϑεμέλιτον, ou (τό). || 3 Action d'établir, χατάστασεις, εως (ἡ).
Fondement, n.m. 1 Fondations, ϑεμέλι-ον, ou (τό). || 2? Base, βάσ-ις, ewc (ἡ). || 3 Principal appui, ϑεμέλι-ον, ον (τό). || 4 Cause, raison, aiti-a, ας (ὃ); ὑπόθεσεις, εὡως (ὃ).
Avec fondement, εὐλόγως. Sans fondement, ἀλόγως. || ὃ Anus, rowzt-6ç, οὗ (6).
Fonder, v.tr. 1 Etablir les fondements, ϑεμελι-οῦν, ϑεμελι-όω, &, fut. ϑεμελιώσ-ω, 800.; χτίζ-ειν, γτίζτω, fut. χτίστω, acc. || 2 Instituer, καθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, 800. || 3 Appuyer, établir sur, énepeld-etv, ἐπερείδ-ω, fut. ἐπερείστω, dat.
— se F'onder, Υ. Pr., S'apPuyer Sur, ἰσχυρίζ-εσθαι, ἰσχυρίζ-ομαι; fut. ἰσχυρίστομαι, dat. — Fondé, ée, part. passé el adj., ἰ6gitime, raisonnable, sd)oy-0c, 06, ον; βέ- Gar-0ç, ος, ον. Qui n’est pas fondé, xev-6c, ñ, 6v; ἄλογ-ος, ος, ον. Être fondé à croire, à dire, à faire, ἀξίως νομίζειν, λέγειν, ποιεῖν.
Fonderie, n.f. 1 Usine où l’on fond des métaux, χωνευτήριτον, ον (τό). |] 2 Art du ondeur, χωνεί-α, ας (ἡ).
ondeur, n.m., celui qui fond des métaux, χωνευτ-ής, οὔ (ὁ).
Fondre, v.tr. 1 Opérer la fusion d’un corps solide, χωνεύ-ειν, χωνεύ-ω, fut. ywνεύσ-ω, acc. || 2 Jeter en moule, χωνεύ-ειν.
I 3 Dissoudre un engorgement, διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. dtx)0o-w, acc. || 4 Combiner, συμμιγνύναι, συμμίγνυμι, fut. συμμίξ-, acc.
Il Verbe intr. 1 Se dissoudre, διαλύτεσθα:ι,
διαλύο-μαι, fut. διαλυθήστομαι. || 2 Dimi- |
nuer, se réduire à rien, ἐλαττ-οῦσθαι, ἐλαττ-όομαι, οὔμαι, fut. ἐλαττωθήστ-ομαι ; συστέλλ-εσθαι, συστέλλ-ομαι, fut. συσταλήσομαι. || 3 Perdre son embonpoint, ἰσχναίνεσθαι, ἰσχναίντομαι, fut. ἰσχνανθήσ-ομαι. || 4 S’abimer, s’écrouler, συμπίπτ-εειν, συμrint-0, fut. συμπεσ-οῦμαι. || 5 Se jeter, s’élancer sur, Épopu.-&v, ἐφορμ-άω, ὦ, fut.
ἐφορμήσ-ω,, dal. seul ou acc. avec πρός; προςφέρ - εσθαι, προςφέρ -ομαι, fut. προςενεχθήστομαι, dat. — se Fondre, Υ. Pr., 1 Se liquéfier, διαλύτ-εσθαι, διαλύ ομαι, fut. διαλυθήσ-ομαι; ἀνατήκ-εσθαι, ἀνατήχτομαι, fut. ἀναταχήσ-ομαι. || 2 Se combiner, συμ.μίγντυσθαι, συμμίγνευμαι, fut. συμμιχθήσομαι.
Fondrière, ἢ. f., crevasse dans le sol, χαράδ τᾶ, ας (ἢ).
Fonds, n.m. | Le sol d’une terre, χωρί-ον, ou (té); γήπεδ-ον, ou (τό). || 2 Biens immeubles, Éyyes-or χτήσ-εις, ewv (at). Les deux mots se déclinent; ἔγγει-α, wv (τά). || 3 Capital, ἀρχαϊ-ον, ou (τό) ; χεφαλαῖ-ον, ou
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(τό). |} 4 Somme d'argent, &pyopr-ov, ov (τό); χρήματ-α, ὧν (τά). || o Marchandises en magasin, ὦνι-α, wy (τά). || 6 Ressource d'esprit, δεινότης, δεινότητ-ος (ἡ); ῥώμτη, ns qi Ϊ 7 Matière à traiter, ὑπόθεσ-ις, εως (à).
Fongosité, n. f., voy. Fongus.
rongueux, euse, adj., qui est de la nature du fongus, puxñtiv-0c, Ἢ, ον.
Fongus, ἢ. m., excroissance charnue, μύχης, μύκηττος (6). :
Fontaine, η. f. 1 Source d’eau vive, πηγτ-ῆ, ἧς (ἢ) : xpñv-n, ns (à). || 2. Réservoir domestique, dopodoyet-ov, ον (τό); ὑδρεΐτον,͵ οὐ (τό). ἷ
Fontainier, n. m., voy. Fontenier.
Fontange, n. f., nœud de rubans, ἄμπυξ, ἄμπυχ-ος ι et ἡ).
Fonte, n. f. 1 Action de fondre, χώνευσ-ις, εως (ὃ) ; χωνεί-α, ac (ἡ). || 2 Etat de ce qui se liquéfie, ἀνάλυσ-ις, eus (à). || 3 Alliage de métaux, σιδηρόχαλκχκ-ον, οὐ (τό).
Fontenier, ἢ. m. | Surveillant des fontaines publiques, ὑδροφύλαξ, ὑδροφύλαχ-ος (ὁ). || 2 Fabricant de fontaines, ὑδρείων ποιητ-ἧς, οὗ (6).
Fonts, ἢ. m.pl., vaisseau où l’on conserve l’eau baptismale, βαπτιστήρι-ον, ou (τό).
Tenir sur les fonts, ἀναδέχ - εσθαι, àvadéyομαι, fut. ἀναδέξ-ομαι, acc.
For, n.m., tribunal, juridiction, δικαστή-
t-ov, ον (τό). Le for extérieur, dtx-n, nc (ἡ). τΆ for intérieur, συνείδησ-ις, εὡς (À); συνειὃ-ός, ότος (τό).
Forage, n.m. 1 Action de forer, τρύπησ-ις, εως (ὃ). || 2 Résultat de cette action, τρύ- TAUX, τρυπήματ-ος (τό). }
Forain, aine, adj., qui n’est pas du lieu, ξέγ-ος, n, ον; ἀλλοδαπ-ός, 65, 6v. Marchand forain, ἀγοραιτος ἔμιπορ-ος, οὐ (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Forban, n.m., corsaire, pirate, πειρατ-ής, où (6); xaranovtiot-ñc, où (6).
F ae n. m., ἐρέτ-ης, ον (δ); χωπηλάτ-ης, ou (6).
Force, n. f. 1 Puissance d'action, δύναμοις,
Eu fs ἐνέργει-α, ac (à). || 2 Vigueur,
santé, pou-n, ἧς (ἡ); ἰσχεύς, Vos (ἢ); εὐρω-
στί-α, ας (ὃ). La force de l’âge, τῆς ἡλικίας ἀχμ-ή, ἧς (ἡ). Être dans la force de l'âge, ἀχμάζ-ειν, ἀχμάζ-ω, fut. ἀκμάσ-ω. || 3 Énergie morale, fou-n, nc (δ); χαρτερί-α, ας
(à). || 4 Habileté, talent, ἐμπειρί-α, ας (ἡ) ;
δεινότης, δεινότητ- ος (*). || 9 Au plur.,
troupes, δύναμις, εως (à); στρατι-ά, ἂς (ἡ).
ΠΠ 6 Violence, contrainte, βί-α, ας (ἡ). Re-
sser la force par la force, ἀντιδιάζ-εσθαι, ντιδιάζ-ομαι, fut. ἀντιδιάσ-ομαι. Emporter une ville de force, par la force, πόλιν κατὰ χρατος aip-etv, αἱρτέω, ὦ, fut. aipño-w. ||
1 Puissance, autorité, χράτ-ος, εος, ους
(τό); χῦρ-ος, εος, ous (τό). Avoir force de
8 Intensité, énergie, ἰσχ-ούς, ύος (ἡ) ; ἐνέρ-
γει-α,, ας (). || 9 Evidence, ἐνάργει-α, ας
(ἡ). || 19 Quantité, πολ-ύς, πολλ-ή, πολού, que l’on fait accorder avec le nom suivant :
Il ἃ force amis, πολλοὺς φίλους ἔχει. A force, ἐπιπολύ, εἰς τὰ μάλιστα. À force de, πολ-ύς, πολλ-ή, πολ-ύ, que l’on fait accorder avec le nom suivant. À toute force, ἐκ παντὸς τρόπου. De force, par force, βίᾳ, βιαίως. De vive force, χατὰ χράτος.
Forcément, adv. 1 Par force, fil, βιαίως.
I 2? Conséquemment, ἀκολούθως.
Forcené, ée, adj., furieux, ἐμμαν-ἧής, ἧς, ἔς; οἰστρώδ-ης, ἧς, ες.
Forcener, v. tr., rendre furieux, ἐκμαίν-ειν, ἐχμαίντω, fut. Éxuav-&, acc. — se Forcener. \. pr., exercer sa fureur, λυσσ-ᾶν, λυσσ-άω, ὦ, fut. λυσσήσ-ω.
Forceps, n. m., instrument de chirurgie, λαδ-ίς, ίδος (à).
Forcer, v. tr. 1 Rompre, ouvrir de force, διορύττ-ειν, διορύττεω, fut. διορύξ-ι, 806. || 2 Prendre, pénétrer de force, παραδιάζεσθαι, napabät-ouau, fut. παραδιάστ-ομαι; s’il s'agit d’une ville : ἐχπολιορχ-εἴν, ἐχπολιορχτέω, &, fut. ἐχπολιορχήσ-ω, acc. || 3 Contraindre, obliger, ἀναγχάζ-ειν, &vayχάζ-ω, fut. ἀναγχάσ-ω, acc. || 4 Obtenir par force, ἐξαναγχάζ-ειν, ἐξαναγχάζ-ω, fut. ἐξavayxäo-w, acc. || 5 Enfreindre, παρα- Gaiv-euv, nanabaiy-w, fut. παραδήστομαι, acc. || 6 Excéder de fatiçue, xaramov-eiv, XATanov-Éw, ὦ, fut. χαταπονήσ-ω, acc. {| 7 Exagérer, ἐχδειν-οῦν, ἐχδειντόω, ©, fut, éxdetvwo-w, acc. || 8 Häter, précipiter, ἐπείγ - εἰν, énely-uw, fut. ἐπείξτω, acc. — se Forcer, \. pr. 1 Faire trop d'efforts, διατείν - εσθαι, διατείν -ομαι, fut. διατενοὔμαι. || 2 Se contraindre ἃ, ἑαυτὸν βιάζεσθαι, βιάζ - ομαι, fut. βιάσ - ομαι. — Forcé, ée, part. passé et adj. 1 Contraint par la force, βεδιασμέν-ος, ἡ. ον. || 2 Affecté, nepiepy-05, ος, ον (COMP. περιεργ-ότερος OU περιεργ-έστερος, SUP. περιεργ-ότατος OU περιεργ-έστατος).
Forer, v.tr., percer, τιτραίν-ειν, τιτραίν-ω, fut. τιτραν-ῶ, acc.
Forestier, ère, adj., ὑλαῖτος, α, ον. Garde forestier, ὑλωρ-ός, où (6).
Forêt, n.f., ὕλ-η, ἧς (ἡ). Au figuré, grande quantité de, πλῆθ-ος, eoc, ouc (τό).
Foret, n. m., instrument pour percer, τρύπαν-ον, OÙ (τό).
Forfaire, v. intr., faire quelque chose contre le devoir, παραθαίν-ειν, παραθαίν-ω, fut. παραδήσ-ομαι, ACC.
Forfait, n. m., 1 Crime énorme, ἀδίκημα, ἀδιχήματ-ος (τό); ἀλίτημα, ἀλιτήματ-ος (τό).
|| 2 Marché, ἐργολάδει-α, ας (à). Prendre à forfait, ἐργολαδ-εῖν, ἐργολαδ-έω, ὦ, fut. ἐργολαδήσ-ω, acc. Donner à forfait, ἐργοδοτεἴν, épyodot-éw , &, fut. ἐργοδοτήσ-ὦ,, acc.
Forfaiture, n.f., prévarication, παρανομί-α, ας (ἢ).
Forfanterie, n.f., affectation de bravoure, de probité, etc., ἀλαζονεί-α, ας (ἡ).
Forge, n.f. 1 Usine où l’on fond le fer,
Babv-oc, ou (δ). || 2 Atelier de forgeron, σιδηρεῖτον, ou (té).
Forger, v.tr. 1 Travailler les métaux avec Le marteau, χροτ-εῖν, xpot-éw , ὥ, fut. xpoτήσ-ω, ACC. 2 Invenier, πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, fut. r\&o-w, acc. — se Forger, V. pr., s'imaginer, φαντασι-οῦσθαι, φαντασιτόομαι, οὔμαι, fut. φαντασιώστ-ομαι, acc.
— Forgé, ée, part. passé οἱ adj., controuvé, πεπλασμέν-ος, ἡ, ον; Veud-ñc, ἧς, ἐς.
Forgeron, n.m., σιδηρ-εύς, ἕως (6); χαλχεύς, έως (ὁ).
Forgeur, n.m. 1 Celui qui forge, τευχτήρ, τευχτῆρτ-ος (ὁ). || 2 Celui qui invente des (aies » μυθοπλάστ-ης, ov (6). Forgeur de ca-
omnies, συχοφάντ-ης, ου (6).
Forlancer, v. tr., faire sortir du gîle, ἐξιστάνα:, ἐξίστημι, fut. ἐχστήσ-ω, ACC.
Forligner, v. intr., νου. Dégénérer.
se Formaliser, v. pr., s’offenser de, δυςχεραίν -ειν, δυςχεραίν- ὦ, fut. ducyepav-&; χαλεπαίν-ειν, χαλεπαίντω, fut. χαλεπαν-ῶ, dat. seul ou avec ἐπί.
Formaliste, adj., qui s'attache scrupuleusement aux formes, τὰ νόμιμα ἀχριδῶς φυλάττ-ων, ουσα, ον.
Formalité, n.f. 1 Formule prescrite et consacrée, νόμιμ-ον, ον (τό). |] ? Étiqueite, νομιζόμεν-ον, ου (τό).
Format, ἢ. m., dimension d’un livre, βιθλίου μέτρ-ον, ον (τό).
Formation, n. f. 1 Action de ss ou de se former, μόρφωσ-ις, ews (ἢ). |] 2 Naissance, production, φύσ-ις, εως (ἡ); γένεσε-ις, εως (ἡ). || 3 Institution, établissement, κατάστασ-ις, EWG (#).
Forme, n.f. 1 Configuration des corps, uops-h, ἧς (ἡ). || 2 État, aspect, eïd-0c, eos, ous (τό): σχῆμα, σχήματεος (τό). || 9 Mode particulier, τρόπ-ος, οὐ (6); eid-oc, eos, ους (τό). || 4 Formule, véu-0c, ov (6).
ὁ Moule, τύπ-ος, ov (ὃ).
Formel, elle, adj., exprès, positif, σαφ-ἧς, ἧς, ἔς (COMP. σαφ-έστερος, 50}. σαφ-ἐστατος); ῥητ-ός, ἡ, όν. En termes formels, διαῤῥήδὴν.
Formellement, adv., ῥητῶς, διαῤῥήδην.
Former, v.tr. 1 Donner la forme, μιορφ-οῦν,
μορφ-όω, ὥ, fut. μορφώστω, acC.; σχηματίζ-ειν, σχηματίζεω, fut. σχηματίσ-ω, acc.
Ι 2 Faconner, πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, fut.
πλάσ-ω, acc. | 3 Produire, not-Eiv, ποι-έω, &, fut. ποιήσ-ω, acc. || 4 Constituer, organiser, συνιστάναι, συνίστημι, fut. συστήσ-ω, acc. || 5 Contracter, συνάπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut. συνάψ-ω, acc. || 6 Instruire, dresser, παιδεύ-ειν, παιδεύ-ω, fut. παιδεύσ-ω, acc.
Formidable, adj., φοδερ-ός, ά, 6v (comp.
φοδερ-ώτερος, SUP. φοδερ-ώτατος).
Formier, n.m., qui fait des formes, τυποποι-ῶν, οὔντος (ὁ).
Formulaire, ἢ. m., recueil de formules, νουίμιωων συλλογ-ἤ, ἧς (à).
Formule, n.f. 1 Forme de langage consa-
crée, ῥήτρ-α, ας (ὃ); ῥητ-όν, où (τό). || 2 Recette médicale, φαρμακχοποιΐ-α, ας (ἢ.
Formuler, v.tr. 1 Dresser en la forme authentique , νομίμως où χατὰ τὸ vevoμισμένς διαγράφ-ειν, διαγράφ-ω, fit. διαγράψ-ω, ave. || 2? Énoncer d’une munière précise, διαῤῥήδην φράζ-ειν, φράζ-ω, fut:
φράστ-ω, ACC.
Fors, prép., hormis, πλήν, gén., ou même cas que devant.
Fort, n. πη. 1 Forteresse, φρούρι-ον, ou (τό). IL 2 ere d’une bête fauve, φωλε-ός, où (6).
Fort, forte, adj. 1 Vigourcux, ῥωμαλέ-τος, @, OV (COMP. ῥωμαλε -ὦτερος, SUP. ῥωμαλε-ώτατος); ἰσχυρ-ός, ά. ὧν (COMP. ἰσχυρότερος, Sup. ἰσχυρ-ότατος). || 2 Viril, υαιὶlant, ἀνδρεῖ-ος, «, ον (comp. ἀνδρει-ότερος, sup. ἀνδρει-ότατος). || 3 Solide, ferme, στεpe-6c, &, ὅν (COMP. στερετώτερος, SIP. στεpe-wratoc); βέῤαιτος, os, ον (COM. βεόαιότερος, SUP. βεδαι-ότατος). || 4 Violent,véhément, βίαι-ος, oc ou α, ov(comp. βισι-ότερος, sup. βιαιτότατος) ; σφοδρ-ός, &, Ov (COMpPσφοδρ-ότερος, Sup. σφοδρ-ότατος). || 5 Qué agit sur les sens, ἰσχυρ-ός, &, 6v. [| 6 Gros, gras , λιπαρτ-ός, G., 6 (COMP. λιπαρ-ώτερος, sup. λιπαρ-ώτατος). || T Considérable, uéyας, μεγάλ-η, μέγ-α (COMP. μείζων, Sup.
μέγ-ιστος). || ὃ Fortifié, ἐχυρ-ός, &, ow(compxUprdrepus, sup. ἐχυρ-ώτατος). || 9 Habile lans, ἔμπειρ-ος, 05, ον (COMP. ἐμπειρ-ότερος, 510. ἐμπειρ-ότατος), gén.; δειντός, ñ, ὄν (comp. δειν-ότερος, sup. δειν-ότατος), le complément à l’acc. avec πεοί. Se faire fort de, οὔμαι, avec l'inf.
Fort, adv., μάλα, εὖ μάλα. Devant un adjectif ou un adverbe, on le traduit par ἰδ superlatif de cet adjectif ou de cet adverbe.
Fortement, alv., 1 Avec force, À bg
Fortifier, v.tr. 1 Rendre fort, ἐσχ τ on-
oùv, ὀχυρ-όω, ©, fut. ὀχυρώρηαν acC.; περῖut. περ:τειχίστω,
Fortiori (à), adv., à plus forte raison, πολλῷ μᾶλλον.
Fortuit, ite, adj., qui arrive par hasard, τυχηρ-ός, &, OV; τυχ-ών, οὔσα, OM.
Fortuitement, adv., par l’effet du hasard, τυχηρῶς, τυχόντως.
Fortune, n.f 1 Chance, τύχτ-η, Ὡς (ὃ).
EU
LA
FOU
Bonne fortune, εὐτυχί-α, ας (ἡ). Mauvaise fortune, δυςτυχί-α, ας (à). |] 2 Sort, cordition, poïp-o, ας (ἡ); τάξ-ις, wc (à). [| 3 Richesses, opulence, πλοῦτ-ος, ον (6); χρήματ-α, ὧν (τά).
Fortuné, ée, adj. 1 Qui jouit d’un grand bonheur, eddaiu-wvy , ὧν, ον (comp. εὐδαιμὸν - ἔστερος, Sup. εὐδαιμον - ἐστατος). | 2 Heureux, εὐτυχ- ἧς, ἧς, ἐς (comp. εὐτυχέστερος, SUP. εὐτυχ-έστατοτς).
Forum, n. m., ἀγορ-ά, ἄς (ἡἣ).
Forure, n. f., trou fi avec le foret, τρύπημα, τρυπήματ-ος (6).
"απ τῳ Ν Crèur ἐπὶ en terre, B60p-0c, ou (6). || 2 Creux pour enterrer les morts, τάφ-ος, οὐ (6). || 3 Fosse d’aisance, ἄφοδ-ος, ov (ñ).
Fossé, n.m., τάφρ-ος, ov (à). Creuser un fossé, ταφρεύ-ειν, ταφρεύ-ω, fut. ταφρεύσ-ω.
Entourer d'un fossé, περιταφρεύ-ειν, περιταφρεύ-ω, fut. περιταφρεύσ-ω, 806.
gr εἰμ n. f., petite fosse, ὀρνυγμάτι-ον, οὐ (té).
Fossile, adj., extrait du sein de la terre, ὀρυχτ-ός, ἡ, OV.
Fossoyage, ἢ. m., action de fossoyer , ταφρεί-α, ας (ἡ).
Fossoyer, v. tr., clore par des fossés,
ut. περισχάψ-ω, 800.
Fossoyeur, n.m., σχαφ-εύς, éws (6).
Fou ou ΕΟ], folle, adj. 1 Qui a perdu l’es- Ta, μαιυνόμεν-ος, ἡ, ον; ἄφρ-ων, WY, ον (cop ἀφρον-έστερος, SUP. ἀφρον-έστατος).
evenir fou, ἔξω φρενῶν γίγν-εσθαι, γίγνομαι, fut. γενήσ-ομαι. || 2 Extravagant, ἀνόγγτ-ος, ος, ον (COMP. ἀνογτ-ότερος, SUP.
ἀνοητ-ότατος). Être fou de, aimer éperdument, ἐπιμαίν-εσθαι, ἐπιμαίν-ομαι, fut. ἐπιμανήσ-ομαι Où ἐπιμαν-οῦμαι, dat. || 3 Contraire ἃ la prudence, ἀνόητ-ος, 05, ον; ἀπροθούλευτ-ος, oc, ον. || 4 Considérable, PATNE εὐμεγέθ-ης, ἧς, ες; πλεῖσττ-ος, ἢ, ον. || 5 Fort gai, folâtre, μωρ-ός, ά, 6v; γελοῖτ-ος, α, ον (COMP. γελοι-ότερος, SUP. γελοι-ότατος). Fou, n. m., bouffon, γελοιαστ-
ἧς, OÙ (6); βωμολόχ-ος, ον (6).
Fouailler, v.tr., souvent avec le fouet, συχνῶς μαστίζ-ειν, pactit-w, fut.
enr Ou μαστίσ-ω, 800. 5 oudre, n.f., le feu du ciel, κεραυν-ός, où (δ). Frapper de la foudre, χεραυνοῦολ -etv, χεραυνοδολ-έω, ©, fut. χεραυνοδολήσ-ω, 800.
Coup de foudre, βροντ-ή, ἧς (ἡ). Comme la foudre, rapidement, αἰφνιδίως. || Au plur., Vartillerie, πολεμιχ-αἱ μηχαν-αἴ, ὧν (ai).
deux mots se déclinent. Un foudre de guerre, ἀνὴρ δεινὸς περὶ τὰ πολεμιχά. Un foudre d’éloquence, ἀνὴρ δεινὸς λέγειν.
“Foudre, n. m., grand tonneau, μέγας πίθ-
oc, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Foudroiement, n.m., action de foudroyer,
χεραύνωσ-ις, EUX (ἡ).
Foudroyant, ante, adj. 1 Qui foudroie,
FOU 199 χεραυνοθόλ-ος, 05, ον. || 2 Extrémement rapide, αἰφνίδι-ος, ος Où α, ον. || 3 Qui ex-
prime une vive indignation, δεινότατ-ος, ὯΝ OV.
Foudroyer, v.tr. 1 Frapper de la foudre, χεραυν-οῦν, χεραυν-όω, ©, fut. χεραυνώσ-ω, 800.; χεραυνοθδολ-εῖν, χεραυνοθολ-έω, ὥ, fut. χερχυνοδολήσ-ω,, 800. il 2 Renverser avec des canons, πολεμιχαῖς μηχαναῖς χκαταδάλλεἰν, χαταδάλλ- ὦ, fut. χαταθαλ-ῶ,, acc. !
3 Terrasser, confondre, ἐξελέγχτειν, ἐξελέγχ-ω, fut. ἐξελέγξ-ω, ace.
Fouet, n. m.,péotté, μάστιγ-ος (ἡ). Coups de fouet, μαστίγωσ-ις, εως (à).
Fouetter, v.tr. 1 Frapper du fouet, μαστιγτοῦν, μαστιγ-τόω, &, fut. μαστιγώσο-ω, 800.; μαστίζεειν, μαστίζ-ω, fut. μαστίξ-ω ou μαστίσ-ω, acc. || 2 Cingler à la manière d’un fouet, τινάσσ-ειν, τινάσσ-ω, fut. τιvéë-w, acc. || Verbe intr., battre le visage, en parlant du vent, de la pluie, τῷ προτώπῳ ἐπιφέρ-εσθαι, ἐπιφέρ-ομαι, fut. ἐπενεχθήσομαι.
Fouetteur, n.m., μαστιγ-εύς, έως (6).
Fougasse, ἢ. f., pelite mine, μικρὰ ὑποvou-h, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Fougère, n.f., plante, πτερ-ίς, {doc (ἡ).
Fougue, n.f., mouvement impétueur, ὁρμ-ή, ἧς (À); φλεγμον-ἤ, ἧς (À). Se mettre en fougue, entrer en fougue, διὰ ϑυμὸν φέρ-εσθαι, φέρ-ομαι, fut. ἐνεχθήσ-ομαι.
Fougueux, euse, adj. 1 Émporté, éounτιχτός, ἡ, όν; ἔχφορτ-ος, 06, ον. |] 2 Violent, σφοδρ-ός, &, όν (COMP. σφοδρ-ότερος, SUP.
ee
Fouille, n.f., ὄρυξοις, εως (ἢ); ὀρυχ-ή, ἧς (ἢ).
Fouiller, v. tr. 1 Creuser, ἐξορύσσ-ειν, ἐξορύσσ-ω,, fut. ἐξορύξτω, aCC.;, σχάπτοειν, σχάπτ-ω, fut. ὀχάψ-ω, acc. || 2 Visiter les poches de quelqu'un, duepeuv-&v, διερευν-άω, ὦ, fut. διερευνήστω, acc. || 3 Examiner curieusement, διεξετάζ-ειν, διεξετάζ-ω, fut, διεξετάσ-ω ; διερευν-ᾶν, διερευν-άω, ©, fut.
Fouine, η. f. 1 Animal, ἰκτεῖς, ίδος (ἡ).
2 Instrument de fer, σιδήριτον, ον (τό).
Ἶ sud pour la pêche, ἰχϑνόχεντρ-ον, τό).
Fouir, v.tr. 1 Creuser, σχάπτ-ειν, σχάπτ-ω, fut. σχάψ-ω, acc. || 2 Semer , évoneip-euv, ἐνσπείρ-(υ, fut. ἐνσπερ-ῶ, acc.
Foulage, n. m., action de fouler, πίλησο-ις, ewc (à).
Foulant, ante, adj. Pompe foulante, πιέσιμ-ος σιφ-τών, ὥνος (δ). Les deux mots se déclinent.
Foule, n. f. 1 Multitude de personnes, ὄχλ-ος, ou (6). | ἃ Grand nombre, πλῆθ-ος,
au
eos, ους (τό). || 3 Le vulgaire, οἱ πολλοί, τῶν πολλῶν. || 4 Action de fouler les draps, πίλησ-ις, εως (ἢ). En foule, παμπληθεί.
Fouler, v.tr. 1 Presser, écraser, πιέζ-ειν, πιέζ-ω, fut. méc-w, acc. | 2 Fouler de la laine, πιλ-εῖν, πιλ-τέω, ὦ, fut. πιλήσ- ὦ, acc
| 3 Fouler aux pieds, au propre et au figuré.
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χαταπατ-εῖν, χαταπατ-έω, ὦ, fut. καταπατήστω, acc. || 4 Accabler d'impôts, etc., χαταπιέζ-ειν, χαταπιέζ-ω,, fut. χαταπιέσ-ω, acc. || ὃ Tordre, διαστρέφ-ειν, διαστρέφ-ω, fut. διαστρέψτ-ω, acc. — se F'ouler, Υ. Pr.
Se fouler le pied, τὸν πόδα διαστρέφ-εσθαι, διαστρέφ-ομαι, fut. AE Re
Foulerie, n.f., atelier de foulage, γναφεῖ-ον, OÙ (τό).
Fouloir, n. m., instrument pour fouler, γνάφο-ος, ον (ὁ).
Foulon, π. m., artisan qui foule, γναφ-εύς, έως (ὁ).
Foulque, ἢ. f., poule d’eau, αἴθνι-α, ας (ἡ).
Fouiure, n.f. 1 Contusion d’une partie oulée, διάστρεμμα, διαστρέμματ-ος (τό). || 2 Action de pe les draps, πίλησ-ις, εως (à). |} 3 Au plur., traces du cerf, ἴχντη, ὧν (τά
Four, n.m., ἰπν-ός, où (ὁ) ; κρίδαν-ος, ou (6). Cuire au four, ἰπνεύ -ειν, inved-w, fut.
ἰπνεύσ-ω, acc. Cuit au four, ἰἱπνίτ-ης, ov (6); γριδανίτ-ης, ou (6).
Fourbe, n. f., νου. Fourberie.
Fourbe, adj., perfide, πανοῦργ-ος, oc, ον (COMP. πανουργ-ότερος, SUP. πανουργ-όταtoc); δόλι-ος, 05 Ο α΄, ον (COM. δολι-ώτερος, Sup. δολι- τατος). Agir en fourbe, πανουργ - εἴν, πανουργτέω, ©, fut. πανουργήστ-ω. En fourbe, πανούργως.
Fourber, v.tr., tromper avec fourberie, παραχρού-ειν,͵ παραχρού-ω, fut. rapaxpobc-w, acc.
Fourberie ou Fourbe, n. f., tromperie odieuse, πανουργί-οι, ας (à); δόλ-ος, ou (6).
Fourbir, v.tr., polir en frottant, ἀποξύ-ειν, ἀποξύ-ω, fut. ἀποξύσ-ω, 800.; στιλό-οῦν, στιλό-όω, &, fut. στιλδώσ-ω, acc.
Fourbisseur, n.m., artisan qui fourbit, στιλδωτ-ἤς, OÙ (6).
Fourbissure, ἢ. f., polissure, στίλθωσ-ις, εως (À).
Fourbu, ue, adj., qui a perdu l’usage de ses jambes, ὀρθόχυλλ-ος, 06, ον.
Fourbure, ἢ. f., roideur subite des jambes, τῶν σγελῶν ἄχαμπττ-ον, ον (TO).
Fourche, n. f. 1 Morceau de bois terminé par deux dents, dixpav-ov, ou (τό). [[ 2 Gibet, σταυρ-ός, où (6).
Fourcher, v.intr. 1 Faire la fourche, διχοτουμ-εἴσθαι, diyotou-éouat, οὔμαι, fut. διχοτομηθήστομαι. || 2 Dire un mot pour un autre, σφάλλ-εσθαι, σφάλλ-τομαι, fut. σφαλήστ-ομαι. — se Fourcher, N.pr., comme Fourcher, 1.
Fourchette, ἢ. ἢ. 1 Ustensile de table, àtme ou (té); χρεάγρ-α, ας (ñ). || 2 Brechet, Swpaë, ϑώραχτοος (6).
Fourchon, n. m., chaque branche d’une
ourche, ὁδούς, ὀδόντ-ος (ὃ).
ourchu, ue, adj., qui fait la fourche, δίχραν-ος, 06, ον.
Fourgon, n.m. 1 Longue voiture, ἀπήν-η, ns (ἢ). || 2 Longue perche armée de fer, σκχάλευθρ-ον, ou (τό).
FOU
Fourgonner, v.intr. 1 Remuer la braise, σχαλεύ-ειν, σχαλεύ-ω, fut. σχαλεύσ-ω, 806.
| 2 Fouiller en dérangeant tout, συγχ-εῖν, συγχ-έω, &, fut. συγχεύσ-ω, acc.
Fourmi, n.f. 1 Insecte, μύρμηξ, uépurx-0 (δ). || 4 Démangeaison, uvouruaou-66, où (6).
Fourmilière, n. f., habitation ou grande quantité de fourmis, pvpunut-@, ἄς (ἢ).
Fourmi-lion, ἢ. m., petit insecte fort vorace, pupunxohé-wv, ovtoc (ὁ).
Fourmillement, ἢ. m. 1 Sensation de picotement, pucunxiaou.-66, où (6). || 2 Mouvement semblable à celui des fourmis, διαδρομ-ἤ, ἧς (ñ).
Fourmiller, v.intr. | S’agiter comme des
fourmis, μυρμιηχίζ-ειν, uupunxit-w, fut.
υρμηκίστω. || 2 Abonder, βρύ-ειν, βρύ-ω, ut. βρύσ-ω. | 3 Étre rempli de, βρύ-ειν, dat. Ἷ 4 Être le siége d'un picotement, wvpμηκίζ-ειν, uounxil-w, fut. μυρμηκίστω.
Fournaise, n. f., χάμιν-ος, ou (6), βαῦν-ος, ou (6).
Fourneau, n.m., petit four, ixv-6c , où (δ);
᾿χάμιν-ος, où (6).
Fournée, n.f., ἄρτου ἕψησ-ις, εὡς (ἡ).
Fournier, n. m., celui qui tient un four ἃ pain, xapuvoxavot-ns, οὐ (6). Fournière, n. f., καμινοχαύστρι-α, ας (ἣ).
Fournil, n.m., lieu où l’on pétrit la pâte, ἀρτοχοπεῖτον, OU (τό).
Fourniment, n. m., objets d'équipement d'un soldat, ὅπλτα, ὧν (τά) ; ἐξοπλισμ-ός, où (6).
Fournir, v.tr. ! Pourvoir, approvisionner de, ἐξαρτύ-ειν, ἐξαρτύ-ω, fut. ἐξαρτύσ-ω, le complément indirect au dat. |] 2 Procurer, παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξεω, acc. || 3 Produire, προφέρ-ειν, nposép-w, fut.
προοίσ-ω, acc. || 4 Donner lieu à, ἀφορμὴν διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, gén. || Verbe intr., subvenir, contribuer, ἐπαρκ - εἴν, êmapx-éw, &, fut. ἐπαρχέσ -ω, dat. — se Fournir, NV. [T., S'approvisionner, ἐπισιτίζ-εσθαι, ἐπισιτίζεομαι, fut. ἐπισιτίσομαι. — Fourmi, ée, Part. passé et adj.
1 Pourvu de, ἐξηρτυμέν -ος,͵ Ἢ, ον; παρεσχενασμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Épans, ioufle, δασεύς, εἴα, 0 (COMP. δασ-ύτερος, SUP. δασ- Ütaroc) ; πυχν-ός, ñ, ὄν (COMP. πυχν-ότερος, SUP. πυχν-ότατος).
Fournisseur, n. m., celui qui fournit certaines denrées, répoy-0c, ou (6).
Fourniture, n. f. 1 Action de fournir, πορισμ.-ὄς, οὔ (6); ἐπάρχει-α, ας (). |] 2 Provision de vivres, σιταρχί-α, ας (ἢ); ἐπισιτισμ-ός, où (6). || 3 Chose fournie ou ἀ fournir, πόρ-ος, ou (6); ἀποφορ-ά, ἂς (ἣ); σιτί-α, wv (τά). || 4 Fines herbes, φυλλεῖιτα, ων (τά).
Fourrage, n.m., | Herbe, paille, foin qu’on donne aux bestiaux, χόρτ-ος, ου (6); χόρτασμα, χορτάσματ-ος (τό). || 2 Action de couper le fourrage, xoprohoyi-a, ας (à)
Aller au fourrage, χορτολογ-εῖν, χορτολογéw, &, fut. χορτολογήσ-ω.
Fourrager, v. intr. 1 Aller au fourrage, χορτολογ-εἴν, χορτολογ-έω, ὥ, fut. χορτολογήσ-ω. [{2 Ravager, ἐχπορθ-εἴν, ἐχκπορθ-έω, ὦ, fut. ἐχπορθήστ-ω, acc.
D sr. adj. Plante fourragère, Boräv-n, ἧς (ἡ). 1
Fourrageur, n. m., celui qui va au fourrage, χορτολόγ-ος, ou (6).
Fourré, ἢ. m., taillis serré, δάσ-ος, εος, ους (τό); λόχμ-η, Ὡς (à).
Fourreau, n.m., gaîne, étui, Snx-n, ns (ἢ); χολε-ός, où (6).
Fourrer, v. tr. 1 Introduire, faire entrer, ἐμδάλλ-ειν, ἐμάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ὦ, acc. || 2 Cacher dans un endroit creux, ἐγχρύπτεἰν, ἐγχρύπττ- ὦ, fut. ἐγχρύψ -ω, acc. | 3 Mettre dans la tête, dans l’esprit de quelme: εἰς νοῦν ἐμδάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut.
θαλ-ῶ, acc., avec le gén. de la personne.
" 4 Faire admettre dans, ἐμπλέχ-ειν, ἐμmhéx-w, fut. ἐμπλέξτω, acc. || 5 Garnir de fourrures , δέρμασι παρεμδάλλ - εἰν, se Fourrer, Υ. pr. 1 Se faufiler, ἐνδύτ-εσθαι, ἐνδύ-ομαι, fut. ἐνδύστ-ομαι; ἑαυτὸν παρειςάγ-ειν, παρειςάγω, fut. παρειςάξοω. || 2 Se bien vétir, ἑαυτὸν σχεπάζ-ειν, σχεπάζ-ω, fut. σχεπάσ-ω. — Fourré, ée, part. passé et adj. 1 Touffu, épais, δασεύς, εἴα, 0. || 2 Garni de fourrure, cisvpwô-nc, ἧς, ες. || 3 Donné et recu, en parlant d'un Coup, ἀμοιδαῖΐ-ος, α, ον. || 4 Faux, peu sin- CèTe, προςποίητ-ος, ος, ον; ἄπιστ-ος, 06, OV.
Fourreur, n.m., marchand de fourrure, διφθεροπώλτ-ης, ou (6).
robert n. Mm., sous-officier, σταθμοδότ-
ς, ou (6).
VE ,D.f., σισύρ-α, ας (ἢ); διφθέρ -α, ας (ἡ).
et ΘΌΒΝΝ n.m. 1 Action de s’égarer, πλάν-η, ἧς (A); ἀποπλάνησ-ις, εως (ἡ). || 2 Erreur, méprise » σφάλμα, σφόλματ-ος (τό); ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (τό).
Fourvoyer, v. tr., égarer, ἀποπλαν-ᾶν, ἀποπλαν-άω, ὥ, fut. ἀποπλανήσ-ω, acc. — se KF'ourvoyer, V. Pr. 1 S’égarer, ἀποπλαν-ἄσθαι, ἀποπλαν-άομα!, ὥμαι, fut. ἀποπλανήσ-ομαι; τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ομαι. || 2 Tomber dans l'erreur, σφάλλεεσθαι, σφάλλεομαι, fut. σφαλήσ-ομαι.
Fouteau, n. m., hêtre, φηγ-ός, où (ὃ).
Foutelaie, n. f., lieu planté de hôtres, φηγ-ών, &vos (6).
Foyer, ἢ. m. 1 tre, ἐσχάρ-α, ας (à); πύρδαλτον, av (τό). || 2 La partie où se met fe feu dans certains appareils, ἐσχάρ-α, ας (ἡ). || 3 Maison, demeure, pays, ἑστί-α, ας (ἡ); ox-05, ou (ὁ). || 4 Siége, centre, ἕδρ-α, ας ἊΣ || ὃ Terme d'optique, xévrp-ov, ov (té).
Fracas, n.m. 1 Bruit sec, χτύπ-ος, ov (6); πάταγ-ος, ou (6). [| 2 Tumulte, ϑόρυδ-ος, ov
(6); Tapay-ñ, ἧς (à). || 3 Vaine célébrité, χενοδοξί-α, ας (ἣ).
Fracasser, ν. tr., briser en éclats, καταγνύναι, κατάγνυμι, fut. κατάξ- ὦ, 800,; χαταχλ-ᾷν, χαταχλ-άω, ὦ, fut. κατακλάσ-ω, ace.
— se Fracasser,\.pr., les mêmes verbes, au passif.
Fraction, n.f. 1 Action de briser, κλάσοις, εὡως (À); ϑρύψεις, εως (ñ). || 2 Portion, μερίς, μερίδ-ος (ἢ); mép-oc, εος, ous (ré). || 3 Partie de l'unité, μέρ-ος, eoc, ouc (τό
Fracture, n.f., rupture, ῥῆγμα, ῥήγματοος (τό): χάταγμα, κατάγματ-ος (τό).
Fracturer, v. tr., briser, casser, vcy. Fracasser.
Fragile, adj. 1 Facile à briser, εὔχλαστ-ος, 06, ον; εὔθραυστ-ος, 06, ον. || 2 Périssable. de peu de durée, φθαρτ-ός, ἡ, 6v; éEirni-cç.
06, Ov.
Fragilité, n.f. { Disposition à être brisé, Ψψαθυρότης, ψαθυρότητ-ος (À); εὔχλαστ-ον, ον (τό). || 2 Instabilité, faiblesse, ἀστασί-α, ας (ὃ); ἀσθένει-α, ας (À).
Fragment, ἢ. m. ! Morceau d’un objet brisé, ϑραῦσμα, ϑραύσματ-ος (τό) ; χλάσμα, χλάσματ-ος (ré). || ? Ce qui reste d'un livre, d’un poëme, λείψαν-α, wv (té). {| 3 Extrait, ἀπόδειγμα, ἀποδείγματτ-ος (τό).
Fragrant, ante, adj., odorant, ὀσμηρ-ός, 4, OV; ὀσμιώδ-ης, Ὡς, ες.
Frai, ἢ. m. | Action de frayer, en parlant des poissons, ὀχεί-α, ας (ñ); ὠοτοχίτα, ας (ἡ).
IL? OEufs de poisson, ἰχϑύων ὠ-ά, ὠ-ῶν TX).
Fraîchement, adv. | Au frais, dans un endroit frais, ψυχρῶς, ἐν ψυχρῷ. |] 2 Récemment, ἄρτι, ἀρτίως, νεωστί.
Fraicheur, ἢ. f. 1 Froid doux et modéré, Ψῦχτ-ος, oc, ouc (τό). || 2 Douleur causée par le froid, ψυγῳ-ός, où (ὁ). || 3 Vif éclat,
air de santé, εὔχροι-α, ας (ἡ); εὐεξί-α, ας (Ὁ). || 4 Grdce des pensées, du style, χάρις, άριτ-ος (ἡ). |] Vent faible, αὖρ-α, ας (ἡ).
raichir, v.intr., en parlant du vent, ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώστ-ω.
Frairie, n. f., partie de bonne chère, εὐωχί-α, ας (ñ).
rais, fraîche, adj. 1 Médiocrement froid, Ψυχρ-ός, &, 6v (Comp. ψυχρ-ότερος, sup.
duyp-étatoc). || 2 Nouveau, récent, νεαρ-ός, ά, Ov (COMP. νὲ χρτώτερος, SUP. νεαρ-ώτατος) ; πρόςφατ-ος, 95, ον. Troupes fraiches, venλυδ-ες Où ἀχμῆτ-ες στρατιῶτ-αι, ὧν (οἷ). Les deux mots se déclinent. || 3 Non salé, ἄναλ- 06, 06, ον. || 4 Non fumé, ἀχάπνιστ-ος, oc, ον. || ὃ Qui a un air de jeunesse, de santé, εὔχρ-ους, ους, OUV; ὡραίτος, α, ον (comp ὡραι-ότερος, SUP. ὡραι-ότατος), || 0 Gra- Cieux, εὔχαρτεις, τις, τ (COMpP. εὐχαρτ-ίστερος, SUP. εὐχαρ-ίστατος); χομψ-ός, ἡ, ον (comp.
Frais et fraiche, adv., νου. Fraichement. Frais, ἢ. m.pl., dépense, dépens, δαπάν-η, ἧς (ἡ); ἀνάλωμα, ἀναλώματοος (τό). Qui exige de grands frais , πολυτελ-ἧς, ἧς, ἐς. Faire de
grands frais, μεγάλα ἀναλώματα ἀναλίσχεσθαι, ἀναλίσχτομαι, fut. ἀναλώστομαι. Faire les frais de, χορηγ-εῖν, χορηγτέω, ὥ, fut.
χορηγήστω, dat. Α ses frais, lie, ἰδίοις τέλεσι. Aux frais de l'État, δημοσίᾳ.
Fraise, n. ἢ. 1 Fruit, x6m2p-0v, ον (té). || 2 Mésentère du veau, de l'agneau, μεσέντερτον, ou (τό). |] 3 Rang de pieux, χαρά- LOG , χαραχώματεος (TO).
Fraiser, v. tr. 1 Plisser en manière de ἐπα στολιδ-οῦν, στολιδ-όω, &, fut. στοιδώσ-ω, ace. Ι 2 Palissader, γαραχ-οῦν,
Hornet &, fut, χαρακώστω, acc.
raisier, ἢ. m., χόμαρ-ος, ou (ὁ, ἡ).
Fraisil, n.m., cendre de charbon , τέφρ-α, ας (ἢ).
Framboise, n. f., Ἰδαίας βάτου μόρ-ον, ov (τό). ᾿ἸΙδαῖ-ον βάτ-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent. “
Framboisier, n. m., Ἰδαί-α βάτ-ος, ov (ἡ).
Les deux mots se déclinent,
Framée, ἢ. f., lance, δόρυ, δόρατεος (τό).
Franc, Π. m., monnaie, φράγχτον,, ov (τό).
Grec moderne.
Franc, anche, adj. 1 Libre, ἐλεύθερ-ος, α, ον. || 2 Exempt d'impôts, de dettes, ἄτελἧς, ἧς, ἔς. |] 3 Sincère, loyal, ἁπλ-οῦς, à, ouv (COMp. ἁπλ-ούστερος, Sup. ἁπλ-ούστατος); ἀληθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀληθ-έστερος, sup. ἀληθ-έστατος). Εἴτα franc, ἀληθεύ-ειν, ἀληθεύ-ω, fut. ἀληθεύσ-ω. Franc-parler, παῤῥησί-α, ας (ἡ). Avoir son franc-parler, παῤῥησιάζ-εσθαι, παῤῥησιάζ-ομαι, fut. παῤῥησιάσ-ομαι. || 4 Pur, véritable, ἁπλ-οῦς, ñ, oùv; ἀληθ-ἧς, ἧς, és. || 5 Entier, complet, 22-06, Ἢ, ον.
Franc, adv., ouvertement, ἁπλῶς, φανερῶς.
Franchement, adv. 1 Avec exemption de charges, de dettes, σὺν ἀτελείᾳ. || 2? Sincèrement, ἁπλῶς, ἀληθῶς. || 3 Librement, résolument, ἐλευθέρως, τολμηρῶς.
Franchir, v.tr. 1 Sauter par-dessus, ὑπερπηδ-ᾷν, ὑπερπηδ-άω,, ὦ, fut. ὑπερπηδήσ-ω, acc.; ὑπερόαίν-ειν, ὑπερδαίν-ω, fut. ὑπερ- Οήστομαι, acc. || 2 Passer outre, περ-ᾶν, περ-ἄω, ὦ, fut. περάσ-ω, acc.; διεξέρχ-εσθαι, διεξέρχεομαι, fut. διεξελεύσ-ομαι; διαδαίν-ειν, διαδαίν-ω, fut. διαδήσ-τομαι, acc.
Franchise, n. f. 1 Immunité, ἀτέλειτα, ας (ἡ). || 2 Lieu d'asile, ἄσυλ-ον, ou (τό). || 3 Sincérité, candeur, ἁπλότης, ἁπλότητ-ος (À); εἰλικρίνει-α, ας (ὃ). [| 4 Franc-parler, παῤῥησί-α, ας (ἢ). Parler avec franchise, παῤῥησιάζ-εσθαι, παῤῥησιάζ-ομαι, fut. παῤῥησιάσ-ομαι.
Francisque, n. f., hache d'armes, δίςτόμος πέλεχ-υς, εωὡς (6). Les deux mots se déclinent.
Franco, adv., sans frais, προῖχα.
Francolin, ἢ. m., oiseau , ἀτταγ-άς, ἃ (6); ἀτταγήν, aTrayñv-06 (6).
Frange, n. f., bande avec filets, κράσπεδ-
Franger, v. tr., yarnir de franges, xpa-
oo
σπεδ-οῦν, χρασπεδ-όω, ©, fut. χρασπεδώσ' uw , ACC.
Frangier, n.m., celui qui se des franges, χρασπέδων ÉPYÉT-NG, ον (ὁ).
Franquette (ἃ la bonne), adv., tout uniment, franchement, ἁπλῶς, ἀφελῶς.
Frappant, ante, adj., qui fait une impression vive sur les sens, ἐχπληχτιχτός, Ἢ), ον
Frappe, n. f., empreinte du balancier sur la monnaïe, χαραχτήρ, χαραχτῆρτος (ὁ).
Frapper, ν. tr. Î Donner un ou plusieurs coups, τύπτ-ειν, τύπτ-ω, fut. τύψτω, acc:; πλήσσ-ειν, πλήσσ-ω, fut. πλήξ-ω, ace. Frap-
er à la porte , τὴν ϑύραν χόπτεειν, κόπττω, ut. χόψ-ω. Frapper des mains, τὼ χεῖρε Hpot-Eiv, χροττέω, ©, fut. χροτήσ-ω. || 2 Émouvoir, ἐχπλήσσ-ειν, ἐχπλήσσ-ω, fut.
ἐχπλήξ-, acc. Frapper d'étonnement, d’admiralion, ϑαῦμα ou S&u60: ἐμιάλλ-ειν, ἐμ- 64))-w , fut. ἐμδαλ-ῶ. Le complément de la personne se met au dat. || 3 Donner l'empreinte à la monnaie, χαράσσ-ειν, ya ράσσ-ω, fut. χαράξ-, acc. — Frrappé, ée, part. passé et adj. Frappé de la foudre, xeραυνόδολ-ος, 05, ον. Frappé de maladie, νόσῳ περιπεσ-ών, οὖσα, 6v. Frappé d’étonnement, ἔχθαμιό-ος, ος, ον.
Frater, ἢ. m. 1 Garçon chirurgien, χειρovpyoù βοηθ-ός, où (ὁ). || 2 Barbier, χουρεύς, έως (6).
Fraternel, elle, adj., qui convient à des frères, ἀδελφιχ-ός, ἡ, όν. Amitié fraternelle, φιλαδελφί-α, ας (ὃ).
Fraternellement, adv., ἀδελφικῶς.
Fraterniser, v.intr., vivre en frères, ἀδελφιχῶς ζ-ἦν, ζ-άω, ©, fut. βιώσεομαι,
Fraternité, n. {4 Consanguinité entre :
frères et sœurs, ἀδελφότης, ἀδελφότητ-ος (ἢ). || 2 Amitié, union intime, συνήθει-α, ας (ἡ); οἰχειοτάτ-η φιλί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Fratricide, ἢ. m. 1 Celui qui tue son frère ou sa sœur, ἀδελφοκτόν-ος, ou (ὁ). || 2 Meurtre d’un frère ou d'une sœur, ἀδελφοχτονί-α,, ας (ἢ). Commettre un fratricide, ἀδελφοχτον - εἶν, ἀδελφοχτον-έω, ὥ, fut.
Fraude, n. f., tromperie, ἀπάτ-η, ns (ὃ); παράχρουσ-ις, εως (ἣ).
Frauder, v. tr., frustrer par quelque fraude, ἀπατ-ᾶν, ἀπατ-άω, &, fut. ἀπατήσ-ω, ACC.; παραχρού-εσθαι, παραχρούομαι, fut. παραχρούστ-ομαι, acc.
Fraudeur, n. M., ἀπατεών, ἀπατεῶν-ος (6).
Frauüuleusement, adv., δολίως, δολερῶς.
Frauduleux, euse, adj. 1 Porté à la fraude , πανοῦργ-ος, ος, ον (COMp. πανουργὄτερος, Sup. πανουργ-ότατος); δόλι-ος, ος Où ἃ, ον (comp. δολι-ώτερος, SUP. δολιwtoroc). ||? Fait avec fraude, ἀπατηλ-ός, ἤ, ὄν: δολερ-ός, &, ὄν.
Fraxinelle, n.f., plante, λευχεὸν δίχταμον, ον (té). Les deux mots se déclinent.
Frayer, v. tr. 1 Pratiquer un chemun,
FRE
ἀνοίγ-ειν, ἀνοίγ-ω, fut. ἀνοίξ- ὠ, acc.; στρωννύναι, στρώννυμι, fut. στρώσ-ω, acc.
[2 Montrer le chemin ἃ, ὅδοποι - εἶν, ὁδοποιτέω, ὦ, fut. ὁδοποιήσ-ω, dat. || 3 Faciliter l'accès de, ὁδὸν ποι-εῖν, not-éw, &, fut. ποιήσ-τ-ω ἐπί, acc. || 4 Frotter contre, ποοςτρίό-ειν, npoctpi6-w, fut. προςτρίψ-ω, dat. || Verbe intr. 1 Pondre des œufs, en parlant des poissons, ὀχεύ-εσθαι, ὀχεύ-ομαι, fut. ὀχεύσ-ομαι. || 2 Fréquenter, éprd-eiv, ὅμιλéw , ©, fut. ὁμιλήστω, dat. — se Frayer, Υ͂. pr., s'ouvrir un chemin, au propre et au figuré, ὁδοποι-εἴσθαι, ὁδοποι-έομαι, οὔμαι, fut. ὁδοποιήσ-ομαι. — Frayé, ée, part.
passé et adj. Route, chemin frayé, τετριμwév-n Ôd-6ç, où (ñ). Les deux mots se déelinent ; τρί6-ος, ον (ἡ).
Frayeur, n. f., φόδ-ος, ou (ὁ); δεῖμα, δείuat-0c (to). Causer, inspirer de la frayeur, φού-εῖν, poñ-éw, ©, lut. φοδήσ-ω, acc.
Éprouver de la frayeur, φοθ-εἴσθαι, φοῦéouar, οὔμα:, fut. φοδηθήσ-ομαι.
Fredaine, ἢ. f., folie de jeunesse, ἀσέλγῆμα , ἀσελγήματ-ος (τό). Faire des fredaines,
σελγαίν-ειν, ἀσελγαίν-ω, fut. ἀσελγήσ-ω.
Fredon ou Fredonnement, n. M., TOulade, τερετισμ-ός, où (6); τερέτισμα, τερετίσματε-ος (τό).
Fredonner, v. intr., pre des fredons, τερετίζ-ειν, τερετίζ-ω, ἴα. τερετίσ-ω.
Frégate, n.f., πολεμικ-ἡ ναῦς, νε-ώς (ἢ). Les deux mots se déclinent; δίχροτ-ον, ov (τό).
Frein, ἢ. m. Au propre et au figuré , ψάλιον, οὐ (τό); χαλιν-ός,, où (6). Mettre un frein À, Ψάλιον ou χαλινὸν ἐμδάλλ-ειν, ἐμιδάλλε-ω, fut. ἐμδαλ-ῷ, dat. Qui n'a point de frein, au propre, ἀχάλιν-ος, ος, ον; au figuré, ἀχόλαστ-ος, AG, OV; ἀχρατ-ής, ἧς, ἔς.
. Frelater, v. tr., altérer un liquide, καπη-
à _ ou ἴδ).
λεύ-ειν, καπηλεύ-ω, fut. χαπηλεύστ-ω, acc.
— Frelaté , ée, part. passé et 86]., χάrnÀ-0ç, 06, Ov.
Fréle, adj. 1 Fragile, peu résistant, εὖ- STE ος, Ov; ὑπ ρύς , &, ὅν be à
= ὦτερος, SUP. ψαθυρ - wTatoc).
ΝΣ ᾿ ἐχηζρός, % A ne, 4 és “up ἀσθεν-έστερος, Sup. ἀσθεν-έστατος).
Frélon, n. m., grosse guêpe, ἀνθρήν-η, ns
Freluquet, n. m., homme léger et frivole, χαλλωπιστ-ἥς, οὗ (ὁ).
Frémir, v. intr. 1 Trembler par l'effet de la peur, de la colère, etc., φρίσσ-ειν, φρίσσ-ω, fut. φρίξεω. || 2 Vibrer, πάλλεσθαι, πάλλ-ομαι, sans fut. |] 3 Commencer à bouillir, &vat-eiv, ἀναζ-έω, 1, fut. &vaζέσ-ω. || 4 Produire un léger bruissement,
ρέμ-ειν. Boéu-w, sans fut.
rémissant, ante, adj., voy. Frémir.
Frémissement, n. m. | Émotion de celui
se
qui frémit, œpix-n, nc (ὃ). || 2 Tremblement, τρόμ-ος, ou (6). || 3 Vibration, παλμ- 6ç, où ENT Léger bruissecment, βρόμοος,
FRE
Frêne, ἢ. m., arbre, μελί-α, ας (ἡ). Qui est de frêne, μελέϊν-ος, ἡ, ον.
Frénésie, ἢ. f. 1 Égarement d'esprit, φρενῖτ-ις, 1006 (ἢ). || 2 Délire causé par la
assion, παραφροσύν-η, Ὡς (À).
rénétique, adj. 1 Atteint de frénésie, ppevitix-65, ή, 6v. Être frénétique, φρενιτι-τᾶν, φρενιτις-άω, ὥ, fut. φρενιτιάσ-ω. | 2 Poussé jusqu’à la frénésie, δεινόταττος, N, OV; σφοδρότατ-ος, Ἢ, OV.
τιν orne adv., συχνῶς, πυχνῶς,
Fréquence, ἢ. f. 1 Réitération, συχντόν, où (τό). || 2 Agitation du pouls, μέγας σφυγμ-ός, où (δ). Les deux mots se déclinent.
Fréquent, ente, adj. 1 Qui arrire souvent, συχν-ός, ἡ, ὄν (COMP. συχν-ότερος, SUP. συχν-ότατος); πυχν-ός, ἡ, ὁν (COMP.
πυχν-ότερος, SUP. πυχν-ότατος). |] 2 Qui bat vite, en parlant du pouis et de la respiration, ταχ-ύς, εἴα, 0 (COMP. ταχ-ύτερος 9 ϑάσσ-ων, SUP. τάχ-ιστος).
Fréquentatif, ive, adj., tiératif, ἔπανωληπτιχ-ός, ἡ, Ov.
Fréquentation, n. f., commerce habituel avec quelqu'un, épai-a, ας (ἢ); συνήθει-α, ας (ἡ).
Fréquenter, ν. tr. 1 Hanter, δμιλ-εῖν, δριλέω, ὦ. fut. ὁμιλήστω, dat.; συντεῖναι, σύνeu, fut. συνέστομαι, dat. || ? Aller souvent dans un lieu, φοιτ-ᾶν, oott-éw, &, fut.
φοιτήσ-τω εἰς Où πρός, acc- || Verbe intr.
Fréquenter avec ou chez quelqu'un, φοιτ-ᾶν εἰς OÙ πρός, ACC. — Fréquenté, ἐδ. Part.
passé et adj. Chemin, route, lieu fréquenté, συχν-ός, ἢ, όν (COMP. συχν-ότερος, SUP.
Frère, n.m., ἀδελῳ-ός, où (ὁ). Frère utérin, ὁμογάστ-ωρ, ορος (ὁ). Frère de lait, ὁμογάλαξ, ὁμογάλαχτο-ος (6). Frères jumeaux, δίδωμτοι, ὧν (ot). Frère d'armes, συστρατιώτ-ης, ou (6).
Fresaie, ἢ. f., oiseau nocturne, στρίγξ͵,
Fresque, n. f., peinture sur muraille, τοιχογραφί-α, ας (ñ).
Fressure, ἢ. f., les gros viscères, σπλάγχνa, ὧν (τά).
Fret, n. m. 1 Louage d'un bâtiment, et prix du transport, ναῦλ-ον, ον (τό). Donner à fret, ναυλ-οῦν, ναυλ-όω, ὦ, fut. ναυλώστω, acc. Prendre à fret, ναυλ-τοῦσθαι, ναυλ-όομαι, οὔμαι, fut. ναυλώσ-ομαι. || 2 Cargaison, γόμ.-ος., ον (ὁ). 5
Fréter, v. tr., donner à fret, ναυλ-οῦν,
Fréteur, n. m., celui qui donne à fret, ναυλ-ῶν,, οὔντος (6).
Frétillant , ante, adj:, remuant, ἄστατοος, ος, ον; GHIOTNTIX-05, ἡ, ὄν.
Frétillement, n. m., action de frétiller, ἀστασί-α,, ας (ñ); σχίρτησ-ις, εὡς (À).
Frétiller, v. intr., se remuer vivement, ἀστατ-εῖν, ἀστατ-έω, ὦ, fut. ἀστατήστ-ω;
1 σχιρτ-ᾶν, σχιρτ-άω, ©, fut. σχιρτήσ-ω.
204 FRI
Fretin, n.m. 1 Le menu poisson, ἰχθύδι-α,
wv Ve [| 2? Choses de rebut, χαθάρματ-α, ὧν (té).
Friabilité, n. f., qualité de ce qui est friable, ψαθυρότης, ψαθυρότητ-ος (ἡ).
Friable, adj., qui se réduit aisément en Poudre, ψαθυρ-ός, d, 6v (comp. ψαθυρὥτερος, SUP. Ψψαθυρ-ώτατος).
Ἐγϊαπᾶ, ande, adj. | Qui aime les friandises, Myv-0c, ος Ou n, ον (comp. λιχν-ότερος, Sup. λιχν-ότατος). Être friand, au propre et au figuré, λιχνεύ-εσθαι, λιχνεύ-ομαι, ft λιχνεύσ-ομαι, ace. seul, ou avec εἰς. [| 2 Délicat, ἥδιστ-ος, Ἢ, Ov. |
Friandise, ἢ. f. 1 Goût pour la chère dé- | licate, λιχνεί-α, ας (4). || 2 Au plur. Choses
É can λιχνεύματ-α, ων (τά).
ricassée, n. f., ragoût, ὀψοποίημα, ὀψοποιήματ-ος (τό). .
Fricasser, v. tr. 1 Faire frire dans la poêle, τηγανίζ-ειν, rnyavit-w, fut. rryaviow, acc. || 2 Dissiper, χαταναλίσχ-ειν, xata- | ναλίσχ-ω., fut. χαταναλώσ-ω, acc. |
Fricasseur, ἢ. m., ὀψοποι-ός, οὗ (6).
Friche, n.f., terrain non cultivé, χέρο-ος, οὐ (ñ); ἀνέργαστεος γῆ, γῆς (ἢ). Les deux mots se déclinent. Être, rester en friche,
ἐρσεύ-ειν, χερσεύ-ω, fut. χερσεύστ-ω.
cé Οὗ, ἢ. m., ὀψοποίημα, ὀψοποιήματεος τό).
Fricoter, v. intr., se régaler, εὐωχ-εῖσθαι, εὐωχ-έομαι, οὔμαι, fut. εὐωχήσ-ὁμαι.
Friction, n. f., frottement sur une partie du corps, τρίψ-ις, eus (f).
Frictionner, v. tr., faire des frictions, τρίδ-ειν, τρίδ-ω, fut. tptb-w, acc.
Frigidité, n. f., sensation de froid, fty-0c, εος, ous (τό).
Frigorifique, adj., qui cause le froid, ψυ-
Ῥηποι-ός, 6c, Ov.
rileux, euse, adj., sensible au froid, δύςριγ-ος, 05, Οὐ (COMP. δυςριγ-ότερος, SUP.
Frimas, n. m. 1 Brouillard épais et glacial, grésil, néyv-n, Ὡς (ἢ). || 2 Temps, saison des frimas, χειμ-ών, ὥνος (ὃ).
Frime, n. Î., semblant, feinte, προςποίησ-ις, εως (À).
Fringale, n. f., faim subite et violente,
A ge dr ou (6); bp De ας (ñ).
ringant, ante, adj., vif, alerte, remuant, γοργτ-ός, 06, ὄν (COMP. γοργ-ότερος, Sup.
γοργ-ότατος): σχιρτητιχ-ός, ἡ, Ov.
Fringuer, v. intr., sauliller, σχιρτ-ᾷν, σχιρτ-άω, ὦ, fut. σχιρτήστ-ω.
Friper, v. tr. 1 Chiffonner, τρίδ-ειν, τρίθ-ω, fut. rotb-w, acc. || ? Gâter, user, φθείρ-ειν, gbeio-w , fut. φθερ-ῶ, acc. || 3 Dissiper en débauches, χαταναλίσχεειν, χαταναλίσχ-ω, fut. χκαταναλώσ-ω, acc.
Friperie, n. f. 1 Vêtements, meubles usés, γρυτάρι-α, ὧν (τά). || 2 Boutique de fripier, νρυτοπωλεῖτον, OU (τό).
Fripier, n. m., celui qui vend de la friperie, Ὑρυτοπώλ-ης, ou (ὁ).
FRO
Fripon, n. m. 1 Celui qui vole, xénr-n5, ov (δ). Friponne, ἢ. f. xhérT-1, ιδος (ἢ). {| 2 Fourbe, ravouoy-0c, ος, ον. || 3 Espiègle, Yopy-66, ός, 6v. 4 Coquet, éveillé, φαιδρὅς, ά, Ov.
Friponner, v. tr., escroquer , voler, ὕποχλέπτ-ειν, ὑποχλέπτ-ω, fut. ὑποχλέψτ-ω, acc.
Friponnerie, n. f., χλοπ-ή, ἧς (ἢ); πανουργί-α, ας (ἡ). à ᾿
Friquet, n. m., petit moineau , στρουθί-ον, ou (τό).
Frire, v. tr., τηγανίζ-ειν, τηγανίζτω, fut.
τηγανίσ-ω, acc. Poêle à frire, τήγαντον, (té).
Frise, n.f.. pièce d'architecture, ζωοφόρoc, ov (δ). Sous-ent. χύχλος.
Friser, v. tr. 1 Boucler les cheveux, Boστρυχίζ-ειν, βοστρυχίζ-ω, fut. βοστρυχίσ-ω, acc. 1 2 Parer, embellir, χαλλωπίζοειν, χαλλωπίζ-ω,, fut. καλλωπίσ-ω, ace. |} ὃ ΕΓ fleurer en passant, ἐπιψαύτειν, ἐπυψαύτω, fut. ἐπιψαύστω, gén. || 4 Approcher de, ἐγγὺς εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι, gén. — Frisé., ée, part. passé et adj., οὖλ-ος, ἡ, ον. Boucles de cheveux frisés, χίχιννοι, ων; βόστρυχ-οι. ὧν; πλόχαμεοι, ων (oi).
Frisson ou Frissonnement, n.m., δῖγ-ος πὰ ους (τό); prié, φριχ-ός (ἢ) ; φρίχ-η, ms Ἢ}.
Frissonner, v. intr., ῥιγτοῦν, ῥιγτόω, ὥ, fut. ῥιγώσ-ω; φρίσσ-ειν, φρίσσ-ω, fut.opté-w.
Frisure, n. f. 1 Facon de friser, πλοχ-ή, ἧς (ἢ); τὸ βοστρυχίζ-ειν. L'article se décline. l 2 Chevelure frisée, βόστρυχτοι, ὧν (οἷ); πλόν-ος, ou (ὁ).
Friture, ἢ. f. 1 Action de frire, τηγανισῃ.- 65, où (ὁ). || 2 Poissons frits, τηγανιστ-οὶ ἰχθύ-ες, wv (oi). Les deux mots se déclinent.
Frivole, adj. 1 Vain et sans importance, χεν-ός, ἡ, 0v (COMP. χεντώτερος, SUP. χενὦτατος) ; φλυαρώδεης,) Ὡς) ες. [| 2 Vain, léger, en parlant des personnes, xoüg-oc, ἢ, 0V(COMP. χουφ-ότερος, SUP. κουφ-ότατος) ;
μάται-ος, ος OÙ α, ον (COMP. ματαιτότερος,
SUP. μαται-ότατος).
Frivolité, n. f. 1 Caractère de ce qui est frivole, ματαιότης, ματαιότητε-ος (ἢ) ;'uouφότης, χουφότητ-ος (ἧ). || 2 Chose frivole, φλυαρί-α, ac (à).
Froc,n. m., ἐπωμ-ίς, ίδος (ἡ). Prendre le froc, τὸν μοναχικὸν βίον aip-eiofu, αἷρἔομαι, οὔμαι, fut. αἱρήστομαι.
Froid, n. m. 1 Ψῦχ-ος, eos, ους (τό) ; χρύ-ος, εος, ους (τό). || 2 Vif saisissement, ϑάμόδ-ος, cos, ous (té). || 3 Air sérieux et sévère, ψυχρότης, ψυχρότητ-ος (ἡ). || 4 Mésintelligence, διχόνοι-α, ac (ἣ); διάστασεις, εως (ἢ).
Froid, oide, δά]. 1 ψυχρ-ός, &, 6v (comp
ψυχρ-ότερος, sup. ψυχρ-ότατος). || 2 Flegmatique, calme, ἀπαθ-ἧς, ἧς; és. || 3 Indifyé-
rent, peu zélé, ὀλίγωρτος, 05, ον; ἀμελ-ῆς, ἧς, ἐς (COMP. ἀμελ-έστερος, SUP. ἀμελ-έστατος). || 4 Qui n’a rien d'animé, ψυχρ-ός, &, 6; ἄχαρ-ις, τς, τ (COMP. ἀχαριτ-ώτερος, sup. ἀχαριτ-ώτατος). À froid, ψυχοῶς,
PTE ue CRUE
FRO
Froidement, adv. 1 De manière à sentir le froid, ψυχρῶς. || 2 Sans passion, ἀπαθῶς, ἀναισθήτως. || 3 Avec réserve, ψυχρῶς.
“Ὁ. : fe ψυχρότης, YuxpéTNT-06 (À) ;
Froidir, v. intr., devenir froid, ἀποψύχεἰν, ἀποψύχτω, fut. ἀποψύξ-ι.
Froiïdure, ἢ. f, Qüy-oc, os, ous (τό); ψυ-
roissement, ἢ. m. 1 Action de froisser.
5λάσ-ις, ewç (À). || 2 Résultat de cette action, Sioux, ϑλάσματ-ος (τό). |] 3 Choc des intérêts, &y-wv, ὥνος (6).
Froisser, v. tr. 1 Frotter fortement, παρα-
τρίό-ειν, naxparpi6-w , fut. παρατρίψ-ω, acc.
[2 Meurtrir, ϑλ-ᾷν, ϑλ-άω, &, fut. 5λάσw, acc. || 3 Blesser, choquer, ἀπορέσκ-ειν, ἀπαρέσχ-ω, fut. ἀπαρέσ-ω,, dat.
Froissure, n. f., ϑλάσμα, ϑλάσματ-ος (τό).
Frôlement, n. m. 1 Action de frôler, ἐπί- Yavo-ts, εως (à). || 2 Résultat de cette action , érap-n, ἧς (à).
Frôler, v. tr., effleurer, ἐπιψαύ-ειν, ἐπι- Ψαύ-ω, fut. ἐπιψαύσ-ω, gén.
Fromage, ἢ. m., tup-éc, où (δ). Fromage mou, χλωρ-ὸς τυρός. Fromage sec, ξηρ-ὸς τυρός. Les deux mots se déclinent.
Fromager, ἢ. m. 1 Celui qui fait des fromages, tuponot-6c, où (6). || 2 Celui qui vend des fromages , τυροπώλ-ης, ou (6).
Fromagerie, n. f., er de fromages, τυροχομεῖ-ον, OU (τό).
Froment, n.m., πυρ-ός, où (6). De froment, πύριν-ος, Ἢ, OV. ᾿
Froncement, ἢ. m., action de froncer les sourcils, συνοφρύωμα, συνοφρυώματοος (τό).
Froncer, v.tr. 1 Rider en contractant, ovστέλλ-εειν, συστέλλ-ω, fut. συστελ-ῶ, acc.
Froncer les sourcils. τὰς ὀφρῦς συνάγ-ειν,
112 Plisser, πτύσσ-ειν, πτύσσ-ω, fut. πτύξ-
ὦ, ACC. — ᾽ε'οτιοέ, ée, part. passé et
ad, πτυχώδ-ης, NS» ες.
Froncis ,n. m., plis d’un vêtement, πτούξ, πτυχ-ός (ἢ); πτυχ-ή, ἧς (ἡ). ἱ
Fronde, ἢ. f., arme de jet, σφενδόν-η, ἧς (ἢ). Se servir de la fronde, opevôov-&v, σφενδον-άω, & , fut. cpevdovho-w.
Fronder, v. tr. 1 Lancer avec la fronde, σφενδον-ᾶν, σφενδον-άω, ©, fut. σφενδονήσw, acc. || 2 Critiquer, μέμφ-εσθαι, μέμφῳομαι, fut. μέμψεομαι, acc.; ἐλέγχ-ειν, ἐλέγχw , fut. ἐλέγξ-ω, acc.
Frondeur, n.m. 1 Soldat armé de la fronde, σφενδονήτ-ης, ou (6). || 2 Celui qui critique, ἐπιτιμητ-ἧς, OÙ (ὁ).
Front, n. m. 1 Partie supérieure du visage, μέτωπ-ον, ον (τό). || 2 Le visage même, πρόςωπ-ον, ou (τό). || 3 Audace, impudence , ἀναίδειτ-α,, ας (À); ἀναισχυντί-α, ας (ἡ). || 4 Façade, μέτωπ-ον, ον (τό). || 5 Cime, sommet, χορυφ-ή, ἧς (ἡ). Front de bataille, πρώτ- τάξ-ις, εως (ὃ). Les deux mots se déclinent; μέτωπ-ον, ou (té). —
FRU
De front, 1 Par devant, ἐναντίον, ἔμ- SHUer [1 2 Sur la même ligne, παραλλή- WE.
Frontal, ale, adj., μετώπι-ος, α, ον.
Frontière, ἢ. f., 69-06, ov (δ). Qui est sur la frontière, e06pt-05, ος ou æ, ον.
Frontispice, n. m. 1 Façade d’un bâtimént, μέτωπ-ον, ov (τό). || 2 Titre d’un livre, μέτωπ-ον, ov (té).
Fronton, ἢ. m., ornement d'architecture, ἀετ-ός, où (6).
dog dE n.m., {ravail du frotteur, σμῆξοις, εως ().
Frottement, n. m., action de frotter, πρός- Tous, εὡς (À).
Frotter, v. tr. 1 Passer une chose sur une autre en appuyant, προςτρίδ-ειν, mens τρίό-ω, fut. προςτρίψ-ω, acc. I 2 Enduire, lustrer, ἀλείφ-ειν, ἀλείφ-ω, fut. ἀλείψτω, 800. ; χρί-ειν, χρί-ω, fut. χρίστω, acc. || 3 Nettoyer, σμήχ-ειν, σμήχ-ω, fut. σμήξτ-ω, acc. || 4 Battre, maltraiter, αἰχίζεειν, αἷχίζ-ω, fut. aixic-w, ace. — se Frotter, v. pr. 1 Fréquenter, ὁμιλ-εῖν, ὁμιλτέω, &, fat. ὁμιλήσ-ω, dat. || 2 Attaquer, ἐπιχειρ-εῖν, ἐπιχειρ-έω, ©, fut. ἐπιχειρήσ-ω, dat.
Frotteur, ἢ. m., ouñxt-nc, ov (6).
Fructifiant, ante, adj. productif, φόριμ-ος, 05, OV; τελεςφόρτ-ος, OC, Ov.
Fructification, n.f., formation des fruits, χαρποτοχί-α, ας (ἢ).
Fructifier, v.intr. 1 Produire du fruit, χαρποφορ-εῖν, χαρποφορ-έω, ὦ, fut. καρποφορήσ-ω. || 2 Étre en fructification, καρποτοχ-εῖν, χαρποτοχ-έω, ὥ, fut. χαρποτοχήσ-ω. || 3 Produire un effet avantageux, λυσιτελ-εἴν, λυσιτελ-έω, &, fut. λυσιτε) ήστ-ω.
Fructueusement, adv., avec fruit, avec SUCCÈèS, λυσιτελῶς, χρησίμως.
Fructueux, euse, adj. 1 Qui produit du fruit, καρποφόρ-ος, oc, ον. |] 2 Lucratif, POPUL-06, 06, ον; τελεςφόρ-ος, 05, OV.
Frugal, ale, adj. 1 Qui se contente d’une nourriture simple, λιτόθι-ος, 05, ον; λιτοδίαιτ-ος, 05, ον. || 2 Simple, sans apprêél, ἀφελ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀφελ-έστερος, sup.
Frugalement, adv., ἀφελῶς, εὐτελῶς.
Frugalité, n. f. 1 En parlant des personnes, λιτότης, λιτότητ-ος (à); λιτοφαγί-α, ας (ἡ). || 2 En parlant des choses, εὐτέλει-α, ας (ἢ); ἀφέλει-α, ας (ñ).
Frugivore, adj., qui se nourrit de fruits, χαρποφάγτος, CG, OV.
Fruit, n.m. 1 Produit de la fleur des végétaux, χαρπ-ός, où (δ). La saison des fruits, ὀπώρ-α, ας (ἡ). || 2 Avantage, pro-
t, λυσιτέλειτα, ας (ὃ); κέρδ-ος, εος, ous (τό). | 3 L'enfant dans le sein de sa mère, ἔμόδρυ-ον, ov (τό). || 4 Effet, résultat, ἀποτέλεσμα, ἀποτελέσματ-ος (τό).
Fruiterie, n.f. 1 Endroit où l’on conserre le fruit, ὀπωροθήχ-η, nc (ἢ); ὀπωροφυλά χιτον, ou (τό). | 2 Commerce du fruitier, τῶν χαρπῶν ἐμπορί-α, ας (ñ).
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Fruitier, ère, adj., qui produit du fruit, KAPTOPOP-06, 06, OV.
Fruitier, n.m., endroit où l’on conserve le fruit, ὀπωροθήχ-η, nc (ἡ).
Fruitier, n. m., marchand de fruits, ὀπωροπώλ-ης, ou (ὁ). Fruitière, ἢ. f., ὀπωρο-
Frusquin, ἢ. m., patrimoine, πατρῷ-α, ων (τά).
Fruste, adj., dont la forme est altérée, ÉTITOLAT-0c, O6, OV.
Frustratoire, adj., fait pour éluder, διαδυτικ-ός, ἡ, Ov.
Frustrer, ν. tr. 1 Priver quelqu'un de ce ui lui est dû, ἀποστερ-εῖν, ἀποστερ-έω, &, ut. ἀποστερήσ-ω, acc. Le complément indi-
rect se met au gén. || ? Tromper, σφάλλοειν, σφάλλ-ω, fut, σφαλ-ὦ, acc.
Fucus, n. m., plante marine , φῦχτος, eos, ous (to); φύχι-ον, ou (τό).
Fugace, adj., de courte durée, ὀλιγοχρό- VL-05, 05, Ὅν.
Fugitif, ive, adj. 1 Qui est en fuite, δραπέτ-ης, OU (ὁ); δραπέτις, δραπέτιδ-ος (ἡ). || 2 Banni, exilé, φυγάς, φυγάδ-ος (ὁ et ἡ). || 3 Qui passe rapidement, ἐφήμερτ-ος, 05, ον.
Fugue, n. f., terme de musique, ἐπῳδ-ή, ἧς (ἢ); ἐπῴδι-ον, ou (τό).
Fuie, n.f., petit colombier, px pr èc περι- ER περιστερεῶν-ος (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Fuir, v.intr. | Se dérober, s'éloigner à la hâte, ἀποφεύγ-ειν, &nogeby-w, fut. ἀποφεύξ-ομαι. Ἷ 2 Passer rapidement, en parlant des choses, οἴχτεσθαι, οἴχ- μαι, fut.
οἰχήσ-ομαι. || 3 Laisser échapper un liquide, en parlant d'un vase, διαῤῥ-εῖν, διαῤὁ-έω, fut. διαῤῥεύσ-ω. || 4 Paraître s’éloigner , en ΒΕ ἢ d’un tableau, ἀνὰ DRE ἀναχωρ-έω, ὥ, fut. ἀναχωρήσ-ω. Î erbe tr. 1 Eviter par crainte ou par aversion, acc.; ἀποστρέφ-εσθαι, ἀποστρέφ-ομαι, fut.
ἀποστρέψ-ομαι, gén. || 2 S’éloigner, ἀποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσχ-ω, fut. ἀποδράσουαι.
Fuite, ἢ. f. 1 Action de fuir, φυγ-ή,, ἧς (ἢ). Mettre en fuite, εἰς φυγὴν τρέπ-ειν, τρέπ-ω, fut. τρέψτ-ω, acc. || 2 Action d'éviter, ἀποφυγ-ή, ἧς (ἡ). [3 Délai, échappatoire, διάδυσ-ις, εὡς (ὃ).
Fulguration, n.f., éclair de la coupelle, ἀστραπ-ή, ἧς (ἢ). 3
Fuligineux, euse, adj., notrâtre, λιγννώδ- Ὡς, Ὡς, ες.
Fulminant, ante, adj. 1 Qui lance la foudre, xepauvo66)-0c, oc, ον. || 2 Qui éclate en menaces, ἀπειλητικ-ός, ἡ, ὄν. || 3 Qui détone facilement, παταγητιχ-ός, ἡ, ὄν.
Fulmination, n.f. 1 Détonation, πάταγ-ος, οὐ (ὃ). [| 2 Promulgation, &vaxñouë-1c, εως (à).
Fulminer, v.intr. 1 Détoner, παταγ-εῖν, παταγ-έω, ὦ, fut. παταγήσ-ω. || 2 S’emporter contre, παροργίζ-εσθαι, παροργίζεομαι,
FUR
fut. DE | à d'u acc. || Verse tr.
promuilguer, ἀναχηρύττ-ειν, AVAXNPUTT-W ,
Fumant, ante, adi., χαπνώδ-ης, nc, ες.
Fumée, n.f. | Vapeur qui s’élève des corps
en combustion, καπντ-ός, où (δ)..}} 2 Choses
vaines, χενότης, χενότητ-ος (À): ματαιότης, ματαιότητ-ος (ἧ). S'en aller en fumée, φροῦ δος γίγν-εσθαι, yéyv-omar, fut. γενήστομαι.
Les fumées du vin, κραιπάλ-ἡ, ἧς (ἢ). Les
fumées de l’orgueil, τῦφ-ος, ον (6).
nmer, v. intr. | Jeter de la fumée, xaxv
οὔσθαι, καπν-όομαι, οὔμαι, fut. καπνωθήσ-
ouai. En parlant des parfums, ἀναθυμι-ᾷν, ἀναθυμι-άω, ©, fut. ἀναθυμιάσ-ω. || 2 Avoir du dépit, χαλεπαίν-ειν, χαλεπαίν-ω, fut. χα λεπαν-ῶ. || Verbe tr. 1 Exposer ὦ la fumée, χαπνίζ-ειν, xanvit-w, fut. χαπνίσ-ω, acc. ||
2 Couvrir de fumier, xonpi£-ev, χοπρίζ-ω,
fut. χοπρίσ-ω, acc.
Fumeron, ἢ. m., ἄνθραξ, ἄνθραχ-ος (6).
Fumet, n.m., arôme, ὀσμ-ῆ, ἧς (ἡ); ὀδμ.-ἤ,
Fumeux, euse, adj., qui envoie de la fu:
mée , χαπνώδ-ης, Ὡς, ες.
Fumier, ἢ. m., χόπρ-ος, οὐ (ἢ). Tas de fu
mier, xoTp-wv, ὥνος (à).
Fumigation, n.f., action d'exposer à la
fumée, χάπνισ-ις, εως (à); ϑυμίαστις, εὡως (ἢ).
Fumigatoire, adj., ϑυμιαστιχ-ός, ñ, όν.
Fumiger, v. tr., exposer à la fumée,
χαπνίζ-ειν, χαπνίζ- ὦ, fut. xarvio-w, ace.
Funambule, n. m., σχοινοθάτ-ης, ou (6).
Funèbre, adj. 1 Qui appartient aux funérailles, ἐπικήδειτος, 05, ον. Pompe funèbre, ἐχφορ-ά, ἂς (à). Oraison funèbre, ἐπιτάφι-ος λόγ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Honneurs funèbres, νομιζόμεν-α, ων (τά). || 2 Sombre, lugubre, πευθυχτός, ἡ, όν; ἀλγειν-ός, ñ, 6v (comp. ἀλγίων, sup. ἄλγειστος).
| 3 Nocturne, en parlant de certains OISeAUX, νυχτερόδι-ος, ος, ον.
Funérailles, n.f. pl., ταφ-ῆ, ἧς (ἢ); ἐκ-
φὰρ;ά, ἃς (ἡ); κῆδ-ος, eoc, ους (τό). Faire les unérailles de quelqu'un, χηδεύ-ειν, κηδεύτω, fut. χηδεύστ-ω, acc.
Funéraire, adj., ἐντάφιτος, oc, ον.
Funeste, adj. 1 Qui cause un grand malheur, ὀλέθρι-ος, oc, ον. || 2 Triste, λυπηρ-ός, &, ὄν (COMP. λυπηρ-ότερος, SUP. λυπηρ-ότατος); ἄλγειν-ός, ñ, 6v (comp. ἀλγίων, sup.
Funestement, adv., ὀλεθρίως, ἀθλίως.
Funin, ἢ. m., cordage, σχοινί-ον, οὐ (τό).
Fur, n.m. Au fur et à mesure de, κατά, acc.
Au fur et à mesure que, χαθ᾽ ὅσον, et l'indic.
Furet, ἢ. m. 1 Espèce de martre, ixr-&, ίδος (à). || 2 Personne qui s’enquiert de tout, πολυπράγμ-ων, ὧν, ον.
Fureter, v. tr. 1 Chasser au furet, ἰχτίδι χρῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. ypñc-opor εἰς ϑήραν. || 2 S'enquérir de tout, πολυπραγμον-εἶν, πολυπραγμον-έω, &, fut. πολυπραγμονήσ-ω. || Verbe tr., fouiller, διε-
GAB
peuv-&v, διερευν-άω, ὥ, fut. διερευνήσ-ω, acc.
Fureteur, n. m. 1 Celui qui chasse au uret, διὰ τῶν ἰχτίδων ϑηρευτ-ἧς, où (ὁ). |] 2 Celui qui s’enquiert de tout, πολυπράγμ-ων, WY, Ov.
Fureur, n. f. 1 Folie, frénésie, μανί-α, ας (Al Être en fureur, μαίν-εσθαι, μαίν-ομαι, ut. μανήσ-ομαι. || 2 Passion excessive, uaνί-α, ας (ἣ); ἀχρατ-ὴς ἐπιθυμί-α,, ας (ἢ. Les deux mots se déclinent. |} 3 Le fort, le plus haut degré, ἀχμεή,, ἧς (à). [| 4 Colère extrême, ὀργῆς παραφορ-ά, ἂς (ἡ). [| 5 Trans-
᾿ς port poétique, οἵστρ-ος, ou (6).
Furibond, onde, adj., furieux, éupav-ñs, ἧς, ἐς; παράφορ-ος, ος, ον.
Furie, ἢ. f. 1 Colère furieuse, μανί-α, ας (ἢ). Entrer, être en furie, μαίν-εσθαι, μαίν-ομαι, ut. μανήσ -ομαι. || 2? Grande violence, ὁρμ-η, ἧς (ἡ). || 3 Divinité infernale, ἐρινγύς, ἐριννύ-ος (ñ).
Furieusement, adv. 1 Avec furie, μανικῶς.
|| 2 Extrêmement , δεινῶς, ὑπερδαλλόντως.
Furieux, euse, adj. 1 Qui est en fureur, μαινόμενος, n, οὐ; ÉLUAV-AC , ἧς, ἔς. ᾿ 2 Qui dénote la fureur, 9062-66, &, ὄν (comp.
POGEP=WTEPOS, SUP. φοδερ-ώτατος) ; ἐχπληγτιχτής, M, ὄν. || 3 Impétueux, véhément, ὁρμητιχ-ός, ἤ, Ov; flat-06, 06 Où α, ον 4 Prodigieux, excessif, δειν-ός, ñ, 6v (Comp. ή, ὄν.
Fuaroncle, n. m., sorte de phlegmon, δοθειήν, δοθιῆν-ος (6).
Furtif, ive, adj., qui se fait à la dérobée, λαθραΐ-ος, α, ον.
Furtivement, adv., λάθρα, λαθραίως.
Fusain, n.m., 1 Arbrisseau des haies, ῥάμν-ος, ου (ἢ). |] 2 Charbon léger, ἀνθρά- #t-0v, OU (τό).
Fuseau, n. m., ἄτραχτ-ος, ou (6 et ἢ); vñτρτ-ον, ou (τό).
Fusée, n. f., masse de fil enroulé sur ie fuseau, ἀγαθ-ίς, ίδος (à); τολύπ-η, ἧς (À).
Fuselé, ὅθ, adj., en forme de fuseau,
Fuser, v.intr., se répandre, ἀναχ-εῖσθαι, ἀναχ-έομαι, fut. ἀναχυθήσ-ομαι.
G, π. m., septième lettre de l'alphabet, γάμμα, indécl. (τό).
Gabare, n. f. 1 Embarcation à voiles et à rames, ἀχάτι-ον, ou (τό). || 2 Bdtiment de transport, δλχάς, 6\x&D-05 (À).
Gabarier, ἢ. m., patron d’une gabare, ἀκατίου ναύκληρ-ος, ou (δ).
Gabegie, n. f., fraude, supercherie, ἀπάτ-η, ἧς (ἢ); παράχρουσ-ις, εως (À).
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Fusibilité, n.f., propriété de se fondre, εὐτηξί-α, ac (à).
Fusible, adj., qui peut se fondre, εὔτηκτ-ος, 06, ὃν. |
Fusiforme, adj., en forme de fuseau, ἀτραχτοειδ-ἧς, ἧς) ἔς.
Fusion, n. f., fonte, liquéfaction, χωνεί-α, ας (ñ). Propre à la fusion, χωνευτιχ-ός, ἡ, 6v.
Fuste, n.f., long bâtiment qui va à voules et à rames, λιθδυρν-ίς, ίδος (ἡ).
Fustigation, n. Ἃ μαστίγωσ-ις, εὡς (ἣ).
Fustiger , V-tr., battre à coups de fouet, μαστιγ-οῦν, μαστιγ-ξω, ©, fut. μαστιγώσ-ω,
Fût, n. m. 1 Tige de colonne, στῦλ-ος, οὐ (ὁ). [} 2 Tonneau, πίθ-ας, ον (ὃ).
Futale, n.f., bois, forêt de grands arbres, δρυμ-ός,, où (6); μεγαλόδενδρ-ος ὕλ-η, ns (À). Les deux mots se déclinent.
Futaille, n.f., voy. Füt, 2.
Futaine, n.f., étoffe de fil et de coton, βύσσιν-ον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Futé, ée, adj., fin, rusé, δόλι-ος, ος ou α, ον (COMP. δολι-ώτερος, Sup. δολιτώτατος).
pes n. f., espèce de mastic, μαστίχ-η,
Futile , adj., frivole, xev-6ç, ἡ, ὄν (comp.
HEV-WTEPOS, SUP. χεν-ώτατος) ; μάταιτος, ος OU α, ον (COMP. ματαιτότερος, SUP. ματαιὁτατος).
Futilite, η. f. 1 Caractère de ce qui est fu tile, χενότης, χενότητ-ος (ἢ) ; ματαιότης, ματαιότητ-ος (À). || 2 Chose futile, λῆρ-ος, ou (δ); φλυαρί-α, ας (à).
Futur, ure, adj., μέλλτων, ουσα, ον; ἐσόὕεντ-ος, Ἢ, ον.
Futur, n.m. 1 L'avenir, μέλλοντ-α, ὧν (τά).
[12 Terme de grammaire, μέλλ-ων χρόν-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Futur, n.m., futur époux, γυμφί-ος, ou (6).
Future, ἢ. f., future épouse, νύμφ-η, ns (ἡ). Les futurs époux, νυμφευόμενεοι, ὧν (vi).
Fuyant, ante, adj. Ce qui paraît s’éloigner, en parlant d’un tableau, ἀναχωρεῖν δοχ-ῶν, οὔσα, oùv. |] 2 Déprimé, aplati, πλατούς, εἴα, 0 (COMP. πλατ-ύτερος, sup.
πλατ-ύτατος. || 3 Rapide, φροῦδ-ος, ἡ, ον.
Fuyard, arde, adj., qui s'enfuit, φυγάς, φυγάδ-ης (ὁ et ἡ).
Gabelage, n. m. 1 Dessiccation du sel dans les greniers, ἁλὸς Eñpava-ts, ews (À). || 2? Marque pour reconnaître la qualité du sel, ἁλὸς σῆμα, σήματ-ος (τό).
Gabeler, v. tr., faire sécher le sel, ἅλα ξηραίν-ειν, ξηραίν-ω, fut. ξηραν-ὦ.
Gabelle, n. f. 1 Impôt sur le sel, ἀπὸ τοῦ ἁλὸς 6069-06, ou (6). || 2 Grenier à sel, ἁλὸς ἀποθήχ-η, ns (ἢ).
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Gabier, n. m., matelot qui se tient dans les hunes , ἐν τῷ καρχησίῳ ναύτ-ης, ov (6).
Gabion, ἢ. m., panier en usage dans les siéges, χόφιντος, ou (6).
Gabionner, v. tr., garnir de gabions, #oφίνοις σχεπάζ-ειν, σχεπάζ-ω, fut. σχεπάσ-ω, acc.
Gâche, n. f., βαλανοδόχ-ἡ, nc (à).
Gâcher, v.tr. 1 Délayer du mortier et du plâtre, διαλύ-ειν, διαλύτω, fut. διαλύστ-ω, acc. || 2 Faire un ouvrage sans qoût, καχῶς ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζ -ομαι, fut. épyéoομαι, 806.
Gâchette, n. f., petite gâche, μικρ-ὰ βαλανοδόχ-ἡ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Gâcheur, n. m. 1 Ouvrier qui gâche le plâtre, διαλύτων, ovros (6). || ? Mauvais ouvrier, χογ-ὸς ἐργάτ-ης, οὐ (6). Les deux mots se déclinent. .
Gâcheux, euse, adj. bourbeux, πηλώδ-ης, nc, ες; βορδορώδ-ης, Ὡς, ec.
Gâchis, ἢ. m. 1 Boue, ordure, βόρθορεος, ov (ὁ). || 2 Affaire désagréable, φορτιχ-ὸν πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Gade, n. m., genre de poissons, γάδ-ος, ou (ὁ).
Fe RAU n. M., vidangeur, χοπρολόγ-ος, οὐ (6).
Gadoue, n.f., fumier, excréments, χόπρ-ος,
Gaffe, n.f., perche munie d’un croc de fer, ἁρπάγ-ἡ » Ὡς (ὃ).
Gaffer, v.tr., accrocher, ἁρπάζ - εἰν, ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάσ-ω ou ἁρπάξ-ωὦ, acc.
Gage, π. πη. 1 Nantissement, ἐνέχυρ-ον, ov (τό). Donner pour gage, ἐνέχυρον τιθέναι, τίθημι, fut. ϑήστ-ω, acc. Prendre pour gage,
ἐνεχυράζ-ειν, ἐνεχυράζ-ω, fut. ἐνεχυράσ-ω,
Ϊ 2 Preuve, πιστ-όν, où (τό). ἥ 3 Au
lur., salaire, μισθ-ός, où (6); μισθοφορ-ά, ἂς (f). Prendre à gages, μισθ-οῦσθαι, u:68όομαι, οὔμαι, fut. μισθώστ-ομαι, acc. Être aux gages , μισθοφορ-εἴν, μισθοφορ-έω, ©, fut. μισθοφορήστω, dat.
Gager, v. tr. 1 Parier, περιδίδοσθαι, περιδίδ-ομαι, fut. περιδώσ-ομαι, gén. ||? Prendre à gages, μισθ-οῦσθαι, μισθ-όομαι, οὔμαι, fut. μισθώστομαι, acc.
Gagerie, n. f., saisie, κατάσχεσεις, εως (ὃ). Gageure, n.f. 1 Pari, ῥήτρ-α, ας (ἡ). | 2 La chose gagée, ἐνέχυρ-ον, ou (τό).
pure n. m., Mercenaire, μισθωτ -ός, où (ὃ).
Gagnable, adj., χερδαντ-ός, ἡ, 6v.
Gagnage, ἢ. m., pâtis, pâturage, νομ-ή, ñs (À).
Gagne-denier, n. m., celui qui gagne sa wie par le travail, χερνήτ-ης, ov (6).
Gagne-pain, ἢ. m., ce qui fait subsister quelqu'un, βί-ος, ou (δ); πρὸς τὸν βίον ἀναγχαΐῖ-α, ὧν (τά):
Gagne-petit, n.m., rémouleur, &xovnt-ñc, οὐ (ὁ).
Gagner, v. tr. 1 Faire un gain. tirer profit,
eee
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χερδαίν-ειν, xepoaiv-w , fut. χερδαν-ὦ, 806.; χτ-ᾶσθαι, χτ-άομαι, ὥμαι, fut. χτήσ-ομαι, acc. Gagner de l'argent, χρηματίζ -εσθαι, χρηματίζεομαι, fut. χρηματίσ-ομαι. || 2 Emporter, obtenir, φέρ-εσθαι, φέρ-ομαι, fut.
οἴστομαι, ACC.; αἵρ -εσθαι, αἴρ- ομαι, fut.
ἀρ-οὔμαι, acc. Gagner une bataille, μάχῃ νιχ-ᾶν, νιχτάω, ©, fut. νικήστ-ω. || 3 S’attacher, ἀναχτ-ᾶςσθαι, ἀναχτ-άομαι, ὥμαι, fut.
ἀναχτήσ-ομαι, acc. || 4 Séduire, corrompre, διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ὦ, ace. {| © Afteindre, ἐφιχν-εἴσθαι, ἐφικν -έομαι, οὐμαι, fut. ἐφίξ-ομαι, gén. || 6 Contracter une maladie, περιπίπτ-ειν, περιπίπτεω;, fut.
περιπεσ-οῦμαι, dat. || Verbe intr., s’étendre, se propager, αὐξάν-εσθαι, αὐξάν-ομαι, fur.
αὐξηθήσ-ομαι; διαδίδ-οσθαι, διαδίδ:ομαι, fut. διαδοθήσ-τομαι. Locutions diverses : Gagner du temps, χρόνον ποι-εἴῖν, ποιτέω, ©, fut.
ποιήσ-ω. Gagner du terrain, προχωρ - εἶν, προχωρ-έω, ὥ, fut. προχωρήστ-ω. Gagner de vitesse, φθάν-ειν, φθάντω, fut. φθάσ-ω, acc. Ceux qui ont pris les devants, προειληφότ-ες, ων (oi). 1] l’a bien gagné, mérité, δίχαια πέπονθε. Vous n’y gagnerez rien, oÿδέν σοι ἐκ τούτου περιέσται.
Gai, gaie, adj. 1 Qui a de la gaieté, ἵἱλαρ-ός, &, όν (COMP. ἱλαρ-ώτερος, SUP. ἵλαρὦτατος). || 2 Qui inspire la gaieté, φαιδρ-ός, d, 6Y (COMP. φαιδρ-ότερος, SUP. φαιδρ-ότατος); λαμπρ-ός, à, 6v (COMP. λαμπρ-ότερος, sup. λαμπρ-ότατος). Gai, adv., εἶα, εὖγε.
Gaiement ou Gaîment, adv., ἱλαρῶς, oaδρῶς.
Gaieté ou Gaîté, n. f. 1 Joie, allégresse, χαρ-ά, ἂς (ὃ); ἱλαρότης, ἱλαρότητε-ος (ἡ). [} 2 Belle humeur, εὐθυμί-α, ας (ἡ). || 3 Vivacité d'esprit, &yyivot-a, ας (ἢ); φαιδρότης, φαιδρότητοος (ἡ). || 4 Parole, action folûtre, ἀχολασί-α,, ας (ἡ). De gaieté de cœur, loc.
adv., ἐξεπίτηδες.
Gaillard, arde, adj. 1 Gai, joyeux, ἵλαρ-ός, ἄ, 6v (comp. ἱλαρ-ώτερος, 500. ἱλαρ-ώτατος).
| 2 Sain, dispos, εὔθυμ-ος, ος, ον (comp.
εὐθυμ-ότερος, 500. εὐθυμ-ότατος) ; εὕρωστ-ος, os, ον. || 3 Un peu libre, en parlant des discours, ἀπειρόχαλ-ος, 06, ον. || 4 Qui a une pointe de vin, ὕποιν-ος, ος, ον.
Gaillard, n. m., élévation sur le tillac, στέγη, Ὡς (ἡ). x
Gaillardement, adv. 1 Gaiement, ἱδαρῶς, εὐθύμως. || 2 Hardiment, θαρσαλέως.
Gaillardise, n. f. 1 Gaïeté vive, χαρτά, ᾶς (ἡ). || 2 Au plur., propos un peu libres, ἀπειροχαλί-α, ας (ἢ).
Gain, n.f. 1 Profit, χέρδ-ος, εος, ους (τό); ὄφελ-ος, eos, ους (τό). || 2 Succès, εὐπραγί-α, ας (ὃ). Le gain d'une bataille, d'un procès, vix-n, ns (ὃ). Avoir gain de cause, wx-&v, 2-40, ©, fut. νικήσ-ω. “
Gaîne, n.f., ϑήχ-η, nc (ἡ) ; xode-66, où (6).
Gaïînier, ἢ. m., fabricant de gaines, ϑηκῶν τεχνίτ-ςς, OU (6).
Gala, n. m. 1 Fête, éopx-", ἧς (à). || 2 Grand repas, εὐωχί-α, ας (ὃ).
GAL
Galamment, adv. 1 Avec goût, élégamment, ἀστείως, χαριέντως. || 2 De bonne grâce, εὐθύμως, ἑχουσίως. || 3 Adroîtement, ἐπιτηδείως, δεξίως.
Galant, ante, adj. 1 Qui a de l’urbanité, ἀστεῖτος, ος OU α, ον (COMP. ἀστει-ότερος, sup. ἀστει-ότατος). || 2 Distingué, élégant, χομψ-ός, ἡ, ὄν (COMP. κομψ-ότερος, Sup.
χομψεότατος). || 3 Agréable, εὔχαρεις, ις, ι (comp. εὐχαρ-ίστερος, Sup. εὐχαρ-ἰστατος).
|| 4 Empressé auprès des femmes, φιλογύν-ης, OÙ OÙ αἰχος (6).
Galanterie, n.f. 1 Urbanité, politesse, ἀστειότης, ἀστειότητ-ος (à); χομψεί-α, ἂς (ἡ). || 2 Empressement auprès des femmes, φιλογυνί-α, ας (ἡ). || 3 Propos flatteurs tenus à une femme, ϑωπεντιχ-οἱ λόγ-οι, ων (oi). Les deux mots se déclinent.
Galantin, n. m., homme ridiculement galant, γυναικοπίπ-ης, ον (6).
Galantine, n. f., mets de viandes fines, ᾿περίχομμα, περικόμματ-ος (τό).
Galbanum, n.m., gomme, χαλθάν-η, nc (ἡ).
Galbe, n. ns contour d'une figure, περιyeap-n, ἧς (ὃ).
en. n. +178 ας (ἢ). Avoir la gale, Ψωριτᾷν, Ψψωρι-άω, ©, fut. ψωριάσ-ω.
Galène, n. m., sulfure de plomb, ϑειώδ-ης μόλυδδ-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Galère, n. f. 1 Bâtiment long et de bas bord, tpuñp-ns, eos, ous (ἢ). Commandant d'une galère, rpmpépy-nc, ou (6). || 2 Au
lur., ἐν τριήρει ὑπηρεσί-α, ας (ἡ).
alerie, n. f. 1 Pièce longue et couverte, στο-ά, ἂς (ὃ). || 2 Collection de tableaux, πιναχοθήχ-ἡ, ns (ñ). || 3 L'assistance, Seurat, ὧν (ot). || 4 Balcon d'un théâtre, Sewρεῖτον, ou (to). || 5 Route pratiquée dans
une mine, ὑπόνομ.-ος, ou (ὁ).
Galérien, n. m., forcat, ἀχούσι-ος épét-nc, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Galerne, ἢ. m., espèce de vent, xauxi-ac, ov (ὁ).
Galet, n.m., caillou roulé, τρόχαλ-ος, ov (6).
Galetas, ἢ. m. 1 Logement sous les combles, ὑπερῷ-ον, ou (té). || 2 Réduit misérable, χαχ-ὸν οἴχημα, οἰχήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Galette, n. f., πλαχ-οῦς, οὔντος (6).
Galeux, euse, adj., Ywp6c, 66, 6v; ψωρώδ-ης, nc, ες. Être, devenir galeux, Ψψωpt-&v, Ψωρι-άω, &, fut. Ψψωριάσ-ω.
Galhauban, n. m., cordages d’étai, πρότοντ-οι, ὧν (oi).
Galimafrée, n. f., ragoût, περίχομμα, περιχόμματ-ος (τό).
Galimatias, ἢ. m., discours confus, συγχεχυμέν-ος λόγ-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Galiote, n.f., petit bâtiment, λέμ.6-ος, ov (ὁ).
Galle, n.f. 1 Excroissance sur les végétaux, Exquua, éxpouat-oc (té). || 2 Noix de galle, χηχκ-ῖς, ἴδος (ἡ). Petite noix de galle, xnκίδι-ον, ou (τό).
Gallicisme, ἢ. m., γαλλικισμ-ός, où (ὁ).
Grec moderne.
Gallinacés, n. m. pl., oiseaux de Lasse-
cour, ἀλεχτρυονώδ-η ὄρνε- α΄, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Galoche, n. f., chaussure qu’on porte par-
dessus les souliers, ἀρθύλ-ἡ, ἧς (ἡ).
Galon, n. m., tissu d’or, d'argent, de soie,
χράσπεδ-ον, OU (τό).
Galonner, v. tr., χρασπεδ-οῦν, χρασπεδ-όω,
©, fut. χρασπεδώσ-ω, acc.
ART MR n. M., κρασπέδων τεχνίτ - Ὡς,
ov (6).
Galop, n.m., ἐχτεν-ὴς δρόμ-ος, ov (6). Les
deux mots se déclinent.
Galoper, v.intr., ἐχτενεῖ δρόμῳ φέρ-εσθαι,
φέρ-ομαι, fut. ἐνεχθήσ-τομαι.
Galopin, n. m., petit domestique, δουλά-
pt-0v, ου (τό).
Galoubet, n. m., petite flûte, αὐλίσχ-ος,
Galvauder, ν. tr., réprimander avec hau-
teur, ὑπερηφάνως ἐπιτιμ-ᾷν, ἐπιτιμ-άω, ©,
Gambade, n. f., σχίρτησεις, εως (à).
Gambader, v. intr., oxipt-&v, σχιρτ-άω, &,
fut. σχιρτήσ-ω.
Gambiller, v. intr., remuer les jambes, τὰ
σχέλη διαχιν-εἴν, διαχιντέω, 65, fut. διαχινήσ-ω.
Gamelle, n. f., grande écuelle, μέγα τρυ-
6Xi-ov, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
amin, n.mM., παιδίσχ-ος, ou (ὁ); παιδί-ον,
Gamme, n.f., μουσιχ-ὸν διάγραμμα, δια-
γράμματε-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
anache, n.f. 1 Mächoire inférieure du
cheval, κατωτέρ-α yévuc, Yévu-oc (ἡ). Les
deux mots se déclinent.- || 2 Personne dé-
pourvue d'intelligence, νωθρ-ός, ά, ὄν.
Ganglion, ἢ. m., y&yyAt-ov, ov (τό).
Gangrène, n.f., γάγγραιν-α, nc (ἡ) ; γαγ-
se Gangrener, v. pr., γαγγραιν - οὔσθαι,
γαγγραιν-όομαι, οὔμαι, fut. γαγγραινωθήσ- OLOL.
Gangréneux, euse, adj., γαγγραινιχ-ός, ἡ,
anse, ἢ. f., cordonnet, ταίνιτον, ou (té);
ταινίδιτον, OU (τό).
Gant, n.m., χειρ-ίς, χειρίδ-ος (ἢ); χειρο-
antelet, n.m. 1 Gant couvert de lames
de fer, σιδηρ-ᾶ χειρ-ίς, χειρίδ-ος (ñ). Les deux
mots se déclinent. || 2 Bandage qui enve-
loppe la main, περιχειρίδι-ον, ον (τό).
Ganter, v.tr., mettre des gants, χειρίδας
ἐνδύ - εἰν, ἐνδύ -ω, fut. ἐνδύσ- ὠ, acc. —
se Ganter, Υ. Pr., χειρίδας ἐνδύ - εσθαι,
ἐνδύ-ομαι, fut. ἐνδύσ-ομαι.
Ganterie, ἢ. f., commerce du gantier, χει-
Gantier, n.m., χειρίδας πωλ-ῶν, oùvros (6).
Gantière, n.f., χειρίδας πωλ-οῦσα, οὔσης (ἣ).
Garance, n.f., ἐρυθρόδαν-ον, ov (τό).
Garancer, v. tr., teindre en garance , ëpuθροδαν-οῦν, ἐρυθροδαν-όω, &, fut. ἐρυθροδανώσ-ω, 800.
Garant, n.m., celui qui garantit, ἐγγνητἧς, où (6); ἔγγυτος, ον (ὁ). Garante, n.f., celle qui garantit, ἔγγυ-ος, ov (ἢ). Se porter garant, ἐγγυ-ᾶσθαι, ἐγγυ-ἄομαι, ὥμαι, fut. ἐγγνυάσ-ομαι, acc.
Garantie, n.f. 1 Engagement par lequel on garantit quelque chose, ἐγγύ-ἡ, ns (à); ἐγγύησ-ις, εως (à). || 2 Sûreté, ce qui rend une chose sûre, πιστ-όν, où (τό); ἀσφάλισμα, ἀσφαλίσματ-ος (τό). || 3 Protection, qu}ax-n, ἧς (À); προστασί-α, ας (à).
Garantir, v.tr. 1 Se rendre garant, ἐγγυἄσθαι, ἐγγυ-άομαι, ue, fut. ἐγγυάσ-ομαι, 800. ; ἀναδέχ-εσθαι, ἀναδέχ-ομαι, fut. ἀναδέξεομαι, acc. || 2 Affirmer, certifier, διαθεθαι - oùoar, διαδεύαι-όομαι, οὔμαι, fut.
διαδεδαιώσ-ομαι, acc.; ἀσφαλίζ-εσθαι, ἀσφαλίζ-ομαι, fut. ἀσφαλίσ-ομαι, acc. || 3 Mettre à l’abri, préserver, quAgtr-euv, φυλάττ-ω, fut. φυλάξ-, acc.
Garbure, n.f., potage épais, ζωμ-ός, où (6).
ἦν (Ur n. Î., tresse plate de fil, μιήρινθ-ος, av (ἡ).
Garçon, ἢ. m. 1 Enfant mdle, παῖς, παιδ-ός (δ). || 2 Jeune homme, νέ-ος, ον (6); μειράxt-0v, οὐ (τό). || 3 Célibataire, ἄγαμος, ov (ὁ). || 4 Ouvrier, ὑπουργ-ός, où (6). |] 5 Journalier, ὑπηρέτ-ης, ον (6); oixét-nc, ον (δὴ.
Garde, n.f. 1 Action de garder, de défendre, guax-#, ἧς (ἢ). Avoir la garde de, διὰ φυλαχῆς ἔχ-ειν, Éy-w, fut. Éé-w, acc.
Prendre sous sa garde, προςδέχ-εσθαι, προςδέχ-ομαι, fut. προςδέξ-ομαι, acc. || 2 Conservation, τήρησεις, εως (ἢ). Fruits de garde, τηρητέ-οι χαρπ-οί, ὧν (oi). Les deux mots se déclinent. || 3 Attention, surveillance, φυλαχ-ἡ, ἧς (ὃ); εὐλάδφει-α, ας (ἢ). Prendre garde, φυλάττ-εσθαι, φυλάττ-ομαι, fut. φυλάξ-ομαι. Le de ou que ne se traduit par μή ou ὅπως μή avec le subj. ou par l'infin. avec ou sans un. N’avoir garde de, φυλάττεσθαι μή. avec le sub]. ou l'inf. || 4 Corps de troupes, φυλακ-ἢ, ἧς (ἢ); φύλαχ-ες; ων (oi).
Avant-garde, πρόταξ-ις, eux (ἢ). Arrièregarde, οὐραγί-α, ας (ἢ). Garde avancée, προφυλαχ-ἤ, ἧς (#). Être de garde, monter la garde, pooup-etv, φρουρτέω, ὥ, fut. φρουρήστ-ω. Corps de garde, φυλαχ-ἤ, ἧς (ñ); φυλαχεῖ-ον, ou (τό). || 5 Terme d’escrime, προδολ-ή, ἧς (ἡ). Se mettre en garde, προ- G&k-ecûor, προδάλλεομαι, fut. προδαλ-οῦμαι.
Se tenir sur ses gardes, εὐλαῦ-εῖσθαι, edλαό -ἔομαι. oùuat, fut. εὐλαδήσ -ομαι. || 6 qe d’une épée, d’un sabre, xwx-n, ns (à).
Garde, n.m. 1 Homme armé, φύλαξ, φύλαχ-ος (ὁ); φρουρ-ός, où (ὁ). Garde-du-corps, σωματοφύλαξ, σωματοφύλαχ-ος (6). || 2 Gardien, surveillant, φύλαξ, φύλαχ-ος (6); ἐπιστάτ-ης, ou (6). Garde du trésor, γαζοφύλαξ, γαζοφύλαχ-ος (ὁ). Garde des sceaux, σφραγιδοφύλαξ, σφραγιδοφύλαχοος (ὁ). Garde, ΠῚ
femme qui garde les malades, νοσοκόμ-ος, ou (ἡ).
Garce-boïs, ἢ. m., tAuz-6ç, οὗ (6).
Garde-boutique, n. m., objet difficile à vendre, δυςωνητ-ὸν ἐμπόρευμα, ἐμπορεύματος (τό). Les deux mofs se déclinent.
Garde-champêtre, u.m., ἀγροφύλαξ, &ypoφύλαχ-ος (ὁ).
Garde-chasse, ἢ. m., τῆς ϑήρας ἐπιστάτἧς, où (6).
Garde-côte, n.m., ἀχταιωρ-ός, où (ὁ).
Garde-corps, n. m., voy. Garde-fou.
Garde-feu, ἢ. m., προφυλαχτιχ-ὸν ἕρχτος, eoc, ους (τό). Les deux mots se déclinent.
Garde-fou, ἢ. m., περίφραγμα, περίφράγματος-ος (té).
Garde-magasin, n.m., τῆς ἀποθήχης φύλαξ, φύλαχε-ος (ὁ). |
Garde-manger, ἢ. m., ταμιεῖτον, οὐ (τό); ταμεῖ-ον, OU (τό).
Garde-meuble , n. m., oxevobñx-n, ἧς (ἢ); GKEUVOPUAEXL-0V, OÙ (τό).
Garde-notes, ἢ. m., notaire, χαρτοφύλαξ, χαρτοφύλαχο-ος (τό).
Garde-pêche, n. m., τῆς ἁλιείας ἐπιστάτns, ou (ὁ).
Garde-robe, ἢ. m., iuatioüñx-n, ns (ὃ) ; ἱματιοφυλάχιτον, OÙ (τό).
Garder, v. tr., 1 Conserver, διατηρ-εῖν,, διατηρτέω, ὥ, fut. διατηρήσ-ω, ACC; φυλάττεειν, φυλάττ-ω, fut. φυλάξ-ω, acc. || 2 Mettre θη réserve, ἀποτιθέναι, ἀποτίθυμι, fut. ἀποθήστω,, acc. || 3 Retenir, ne pas se dessaisir, xatéy-euv, xatéy-w , fut. καθέξ- ὦ, acc. || 4 Garantir, préserver, φυλάττ-ειν, φυλάττ-ω, fut. φυλάξ-ω, acc. Le nom de la chose se met au gén. avec ἀπό. || 5 Surveiller, φυλάττ-ειν, φυλάτττω, fut. φυλάξ-Σ, acc. [6 Défendre, φρουρ-εῖν, opour-éw, ὦ, fut. φρουρήσ-ω, A 7 Soigner, ϑεραπεύeuv, ϑεραπεύτω, fut. ϑεραπεύσ-ω, acc. || ὃ Observer, ἐμμέν-ειν, éuuév-w, fut. ἐμ:
μεν-ῶ, dat. || 9 Rester dans, ἐμιμέν-ειν, dat. — se Garder, \. pr. Prénère garde, φυλάττ-εσθαι, φυλάττ-ομαι, fut. φυλάξεομαι;:
δήσ-ομαι. Le de qui suit s'exprime par μή avec le subj. ou l'infin.
Gardeur, n. m., vou-eûc, έως (6); φύλαξ, φύλαχτος (δ). Gardeuse, n. £., φυλαχίς, quλαχίδ-ος (À).
Garde-vue, n. m., visière pour garantir la vue, παρώπι-ον, ov (τό).
Gardien, n. m. 1 Celui qui garde, φύλαξ, φύλαχ-ος (ὁ). Gardienne, ἢ. f., φυλαχίς, φυλαχίδ-ος (ἡ). || 2 Défenseur, protecteur, ἀμυντήρ, ἀμυντῆρ-ος (6); προστάτ-ης, où (6).
|| 3 Surveallant, ἐπιστάτ-ης, ov (6).
Gare, interj., φυλάττου, pour le singulier; φυλάττ-εσθε, pour le pluriel.
Gare, n. f., abri pour les vaisseaux, ναύσταθμ-ον, ou (τό).
Garenne , n.f., λαγωτροφεῖ-ον, ou (τό).
Garennier, n. m., λαγωτροφ-ῶν, οὗντος (6).
Garer, v tr., mettre à l'abri dans une
GAS
gare , δρμίζ-ειν, épuit-w, fut. épuic-w, acc. —se Garer, Y.pr. | Se mettre à l’écart, ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, ©, fut. ἀναχωρήσω ἢ Se préserver de, éviter, φυλάττ-εσθαι,
se Gargariser, v. pr., ἀναγαργαρίζ-εσθαι,
Gargarisme, n. m. 1 Action de se gargariser, γαργαρισμεός, où (δ). || 2 Liqueur pour se gargariser, ἀναγαργάριστ-ον, ou (té).
Gargote, n. m., χαπηλεῖ-ον, ou (τό).
Gargoter, v. intr., hanter les gargotes, εἰς τὰ καπηλεῖα φοιτ-ᾷν, φοιτ-άω, &, fut. φοιτήσ-ω.
Gargotier, n.m., κάπηλ-ος, ou (6). Gargotière, n. Ê., χαπηλίς. χαπηλίδ-ος (ñ).
Gargouille, ἡ. f., tuyau pour l'écoulement des eaux, ὑδροῤῥό-α, ας (ἡ). À
Gargouillement, ἢ. m., bruit de l’eau ce (à la gorge ou l'estomac, βορθορυγμε-ός, où (6).
Gargouiller, v. intr., barboter dans l’eau, τυντλάζ-ειν, τυντλάζ-ω, fut. τυντλάσ-ω.
Gargouillis, n. m., bruit de l’eau en tombant d’une gargouille, ψιθυρισμ-ός, où (6).
Garnement, ἢ. m., mauvais sujet, oùttδαν-ὸς ἀνὴρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent.
Garnir, v. tr. 1 Pourvoir des choses nécessaîres, χατασχευάζ-ειν, χατασχευάζοω, fut.
χατασχευάσ-ω, ACC.; ἐφοδιάζ-ειν, ἐφοδιάζ-ω, fut. ἐφοδιάστ-ω, acc. | 2 Entourer d'une chose comme d’un ornement, τε γε χανε περιάπτ-ω, fut. περιάψ-ω,, acc. || 3 Occuper un espace, χατέχ-ειν, κατέχ-ω, fut. χαθέξὦ, ACC. — Garni, ée, part. passé et adj., meublé, χατεσχευασμέν-ος, n, ον.
Garnisaire, ἢ. m., homme placé chez les πο" en retard, ἐκπράχτ-ωρ, ορος
Garnison , n.f. 1 Troupes , φρουρ-ά, ἂς (ἡ).
|| 2 Lieu de séjour pour les troupes, σταθμὅς, où (ὁ).
Garniture, n. f., tout ce qui garnit, orne un objet, ἐπίδλητ-ος κόσμος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Garou, n. m., voy. Loup-garou.
pu n. M., arbrisseau, ϑυμελαί-α, ας À).
Garrot, n. m., partie du corps de certains quadrupèdes depuis les épaules jusqu'à l'extrémité du cou, ἀρμ.-ός, οὐ (δ); αὐχήν, αὐχέν-ος (ὁ).
Garrotter, v. tr., χαταδ-εῖν, χαταδ-έω, ὥ, fut. χαταδήστ-ω, ACC.
Gars, n. m., garcon, μειράχιτον, ον (τό).
Gascon, n. m., fanfaron, &lat-wv, ὦν, 6v cr: ἀλαζον-έστερος, SUP. ἀλαζον-έστατος).
Gasconnade, n. f., ἀλαζόνευμα, ἀλαζονεύματ-ος (τό).
Gaspillage , n. m. 1 Action de gâter, φθορά, ἄς (ñ); διασχορπισμ-ός, où (6). || 2 Prodigalité, ἀσωτί-α, ας (ὃ).
GAU
Gaspiller, v. tr. 1 Gâter, mettre en désordre, λυμαίν-ειν, λυμαίν-ω, fut. λυμαν-ῶ, acc. || 2 Dépenser follement, διασπαθ-ᾶν,
Gaspilleur, n. m., ἄσωτ-ος, ou (6). Gaspilleuse, ἢ. f.. ἄσωτ-ος, ον (ἡ).
Fer n. M., γαστήρ, γαστέρ-ος, γαστρ-ός ñ).
Gastralgie, n.f., χαρδιαλγί-α, ας (ἡ).
Gastrique, adj., στομαχιχ-ός, ñ, όν.
Gastrite, n. f., γαστρὸς φλεγμασί-α, ας (ὃ).
Gastronome, ἢ. m., γαστρόφιλ-ος, ος, ον.
Gastronomie, n.f., γαστρονομί-α, ας (ἣ).
Gâteau, ἢ. m. 1 Pâtisserie, πλακοῦς, πλαχοῦντ-ος (δ). Petit gâteau, πλαχούντι-ον, ou [2 [ 2? Gâteau des abeilles, xnpt-0v, οὐ TO).
Gâter, v. tr. 1 Endommager, λυμαίν-ειν, λυμαίν-τω, fut. λυμαν-ῶ, acc. || 2 Salir, entacher, δυπαίν-ει», ῥυπαίν-ω, fut. ῥυπαν-ῶ, acc. || 3 Corrompre, διαφθείρ-ειν, διαφθείοw, fut. διαφθερ-ῶ, ace. | 4 Avoir trop de complaisances pour quelqu'un, ὑττηρετ-εῖν, ὑπηρετ-έω, ὦ, fut. ὑπηρετήσ-ω, dat.; ἄγαν re os χαρίζ-ομαι, fut. χαρίστομαι,
a. — Gâté, ée, part. passé οἱ adi., pourri, σαπρ-ός, &, ὄν (COMP. σαπρτ-ότερος, SUP. σαπρ-ότατος).
Gauche, 81]. ἷ Opposé à droit, ἀριστερ-ός ά, ὄν; σχαιός, ἀ, ὄν. || 2 Mal fait, mal tourné, διάστροφ-ος, 06, ον; στρεδλ-ός, ἡ, όν (COMP. στρεδλ-ότερος, SUP. στρεδλ-ότατος). [3 αϊαατοϊξ, ἀδέξιτος, ος, ον; cuatός, ά, 6v.
Gauche, n.f., Le côté gauche, ἀριστερ-ά, &s (à). À gauche, loc. adv., ἐπ᾽ ἀριστερᾶς.
Gauchement , adv., avec maladresse, σχαιῶς, ἐπαριστέρως.
rm ère, adi., ἀριστερόχ-ε:ρ, etpoc (ὃ, ñ τό).
Gaucherie, n.f. 1 Maladresse, σκχαιότης, σχαιότητ-ος (à). || 2? Manque d'aisance, de grâce, ἀπειροχαλί-α, ας ().
Gauchir, v.intr. ! Détourner le corps, ëxχλίν-ειν, ἐχκλίντω, fut. ἐχχλιντῶ. [| 2? Ne pas user de franchise, ἀμφιθόλως πράττuv, πράττ-ω, fut. πράξ-ω.
Gaude, n. f., teinture jaune, ὠχρ-ὰ Bas", ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Gaude , n. f., bouillie faite avec la farine de mais, ’Ivôrx-ds πόλτ-ος, ov (ὁ). Les deux mots se déclinent.
se Gaudir, v. pr. 1 Se réjouir, χαίρ-ειν, χαίρ-ω, fut. χαιρήστ-ω ou χαρήστομαι, dat, I] 2 Se moquer, χλευάζ-ειν, χλευάζ-ω, fut.
χλευάσ-ω, ACC.
Gaudriole, n. f., propos un peu libre, &ozuv-05 λόγ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Gaufre, n. f. 1 Rayon, gâteau de miel, χηρίτον, où (τό): μελίχηρτον, ου (ré). || 2 Sorte de gâteau, κολλυρίς, χολλυρίδ-ος (ἡ).
Gaufrer, v. tr., imprimer des figures sur des étoffes, ἐχτυπ-οῦν, ἐχτυπ-τόω, &, fut.
ἐχτυπώστ-ω, ACC.
GEL
Gaufreur, ἢ. m., ἐχτυπ-ῶν, oùvroc (6).
Gaufrier, n. m., fer dans lequel on fait ha les gaufres, κολλυρίδων Thyav-ov, ou
Gaufrure, ἢ. f., empreinte faite en gaufrant, ἔχτυπ-ον σχῆμα, σχήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Le n.f., grande perche, χόμαξ, χάμαχ- 05 (à).
Gauler, Υ. tr., ἀποσεί-ειν, ἀποσεί-ω, fut.
ATOGELG-W, ACC.
Gaulis, n. m., branches d’un taillis qu’on laisse croître, παραφυάδ-ες, ὧν (ai).
Gaupe, n. ἢ, femme malpropre et désagréable, furap-à γυνή, γυναιχ-ός (ἡ). Les deux mots se déclinent.
se Gausser, v. pr., se moquer, χλευάζ-ειν,
λευάζ-ω, fut. χλενάσ-ω , acc.
ausserie, n.f., χλεύ-η, nc (ἡ); χλεύασμα,
λευάσματ-ος (té).
ausseur, n. M., χλευαστ-ής, οὗ (6).
Gavion, ἢ. m., gosier, φάρυγξ, φάρυγγ-ος
Gaz, n.m., ἀεροειδ-ές, oc, οὖς (τό); πνεῦμα, πνεύματ-ος (τό).
Gaze, n.f., étoffe légère, λεπτότατ-ον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος ἊΝ . Les deux mots se déclinent.
Gazéiforme, adj., qui est à l’état de gaz, ἀεροειδ-ἧς, ἧς, éc.
παρε μα n. f,, bête fauve, δορχάς, δορχάδος (ñ).
Gazer, v. tr. 1 Mettre une gaze sur quelque chose , λεπτοτάτῳ ὑφάσματι ὑποχαλύπτ-ειν, 2 Dissimuler, déguiser, ὑποχρύπτο-ειν, ὑποχρύπτ-ω, fut. ὑποχρύψε-ω, acc.
Gazetier,n.m., ἐφημερίδων συνθέτ-ης, ou (6).
Gazette, n. f., épnuepic, ἐφημερίδ-ος (ἡ).
Gazeux, euse, adj., πνευματώδ-ης, nc, ες.
Gazon, ἢ. m., χλό-η, nc (ὃ); πό-α, ας (à).
Gazonner, v. tr., revêtir de gazon, χλόῃ χαλύπτ-ειν, καλύπτ-ω, fut. χαλύψ-τω, acc.
Gazouillement, n.m., Ψιθυρισμ-ός, où (6); ψιθύρισμα, ψιθυρίσματ-ος (té).
Gazouiller, v. intr., ψιθυρίζ-ειν, ψιθυρίζ-ω, fut. Ψιθυρίστ-ω.
Gazouillis, n.m., voy. Gazouillement.
Geai, n. m., oiseau, xodot-65, où (ὃ).
Géant, n. m., γίγας, γίγαντ-ος (6). Aller, marcher à pas de géants, μέγιστα βαίν-ειν,
aiv-w , fut. βήστ-ομαι.
éhenne, n.f., l'enfer dans l’Écriture, γέενν-α, ἧς (ἣ).
eindre, v. intr., gémir d’une voix mal articulée, στενάζ-ειν, στενάζ-ω, fut. ote- V4 E-u).
Gélatine, n. f., substance animale sous forme de gelée, πηχτ-ὸς ζωμ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Gélatineux, euse, adj., πηγματώδ-ης, ne,
GEN
Geler, v. tr. 1 Glacer par le froid, χρυσταλλ-οῦν, χρυσταλλ-όω, ὥ, fut. χρυσταλλώστ-ω, ACC.; παγοῦν, παγ-όω, ὥ, fut. παγώστ-ω, acc. || 2 Causer du froid, πάγον παρέχτ-ειν, παρέχ-ω, fut. rapék-w, dat. || Verbe intr. 1 Se congeler, χρυσταλλ-οῦσθαι, χρυσταλλ-όομαι, οὔμαι,, fut. χρυσταλλωθήσouat. || 2 Avoir un froid excessif, ῥιγ-οῦν, ῥιγτόω, ὦ, fut. ῥιγώσ-ω. || Verbe impers., il gèle, χρύος ἐστί, χρνοῦται.
Géline , n. f., poule ou poularde; ΥΟΥ. ces mots.
Gélinotte, n. f. 1 Petite poule engraïissée dans une basse-cour, &@potép-a ἀλεχτορίς, ἀλεχτορίδ-ος (ἡ). Les deux mots se déclinent. | 2 Espèce de perdrix, λαγώπους, λαγώποῦ-ος (6).
ft n.f.,gerçure, payés, ῥαγάδ-ος (ἢ).
Gémeaux, ἢ. m. pl., δίδυμτοι, ὧν (οἷ); Διόςκουρ-οι, ων (oi).
Gémir, v. intr. 1 Se plaindre, στέντειν, στέν-ω, fut. στεν-ῶ ; στενάζ-ειν, στενάζ-ω, fut. στενάξοω. || 2 Étre accablé sous l'excès de l'injustice, etc., πιέζ-εσθαι, πιέζ-ομαι, fut. πιεσθήστομαι. || 3 Étre péniblement affecté de quelque chose, ἄχθ-εσθαι, ἄχθομαι, fut. ἀχθέστομαι ou ἀχθεσθήσ-ομαι, acc. ou dat. seul, ou avec ἐπί.
Gémissant, ante, adj., στεναχτιχ-ός, #, όν; OTEVAXT-06 , M, OV; μεμψίμοιρ-ος, Oc, ον.
Gémissement, n.1n., στόν-ος, ou (6); στεναγμε-ός, où (6).
Gemmation, n.f., développement des boutons dans les plantes, βλάστησ-ις, εως (ὃ).
Gemme, adj., tiré des mines, dpuur-6c, ἡ, ὄν. || Nom f., pierre précieuse, λίθ-ος, ov (6, à).
Gémonies, n. f. pl., lieu où l’on exécutait les criminels, ϑανατώσεως τόπ-ος, ou (ὁ).
Gênant, ante, adj., ὀχληρ-ός, &, ὁν (comp.
ὀχληρ-ότερος, SUP. ὀχληρ-ότατος) ; λυπηρ-ός, &, Ἢ (comp. λυπηρ-ότερος, SUP. λυπηρ-ότα-
Gencive, n. f., οὖλ-ον, ou (τό). Plus usité au pluriel.
Gendarme, n. m., δημόσι-ος ἱππ-εύς, ἕως (δ). Les deux mots se déclinent.
se Gendarmer, v.pr., s’emporter, éEopyitεσθαι, ἐξοργίζ-ομαι, fut. ἐξοργισθήσ-ομαι.
Gendarmerie, ἢ. f., τῶν δημοσίων ἱππέων τάγμα, τάγματ-ος (τό).
Gendre, ne yau60-6c, où (6). À
Gêne, n.f. 1 Torture, βάσαν-ος, ον (ἢ). |] 2 Ce qui met à l'étroit, στενοχωρί-α, ας (Ὁ). [| 3 Contrainte morale, ἄχθ-ος, εος, ους (τό). || 4 Pénurie, ἔνδει-α, ας (ἢ).
Généalogie, n.f., γενεαλογί-α, ας (ἢ).
Généalogique, adj., γενεαλογιχ-ός, ἡ, 6v.
Généalogiste, ἢ. m., γενεαλόγ-ος, ou (6).
Gêner, v. tr. 1 Causer de la gêne, στενοχωρ-εῖν, στενοχωρτέω, ὥ, fut. ΄στενοχωoñG-w , acc. l Embarrasser, évoy}etv, ἐνοχλ-έω, ©, fut évoyAño-w, dat. || 3 Faire obstacle à, ἐμποδίζ-ειν. ἐμποδίζ-ὠ, fut.
GEN
ἐμποδίσ-ω, dat. || 4 Causer une pénurie d'argent, εἰς ἔνδειαν καθιστάναι, καθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc.
Général, ale, adj., universel, commun à tous, χαθολιχ-ός, ἡ, ὀν; γενιχ-ός, À, όν.
Cet adjectif se traduit ordinairement par l’adverbe χαθόλου. L'histoire générale, αἱ καθό- Aou πράξ-εις. Règle générale, ὁ χαθόλου νό-
ΕΞ » Ou par différents cas de πᾶς, πᾶσα, πᾶν. opinion générale, ἡ πάντων δόξα. Jouir de l'estime générale, παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμ-εῖν.
En général, loc. adv., καθόλου.
Général, ἢ. πὶ. { Chef militaire, ñyeu-wv, ἡγεμόν-ος (δ); στρατηγ-ός, où (ὁ). || 2 Supérieur d’un ordre religieux, ἐπιστάτ-ης, ou (δ); ἀρχηγ-ός, où (6). || 3 Principes, Fe généraux , τὸ καθόλου. L'article se décline; ὅλ-ον, ou (τό) ; γενιχ-ά, ὧν (τά).
Généralat, ἢ. m., ἡγεμονί-α, ας (ἡ) ; στρατηγί-α, ας (ἧ).
énérale, n. f., πολεμιχ-όν, où (ré). Battre la générale, τὸ πολεμιχὸν σημαίν-ειν, on-
aiv-w, fut. onuav-w.
énéralement, adv., en général, χαθόλου, ὅλ-ως, συνόλ-ως.
Généralisation, n. f., τὸ γενιχὸν ποι-εῖν.
Généraliser, v. tr. 1 Rendre général, γε- L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. | 2 Considérer dans son ensemble, χαθόλου ἐνθυμ-εἴσθαι, ἐνθυμ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐνθυμήσ-ομαι, acc.
Généralissime, n. m., général en chef, ἀρχιστράτηγ-ος, ou (6).
Généralité , n. f. 1 Ensemble, σύνολ-ον, ov (ré); ὁμ-ἄς, ὁμάδ-ος (ἡ). || 2 Étendue de juridichion, δικαιοδοσί-α, ας (ἡ). || 3 Au plur., discours vagues, ἀσαφ-εῖς λόγ-οι, wv (oi).
Les deux mots se déclinent.
Générateur, trice, adj., qui engendre, γεννητ-ής, où (6); γεννήτρι-α, ας (À).
Génératif, ive, adj., qui a rapport à la
énération, γεννητιχτός, ñ, Ov.
énération, ἢ. f. | Formation, γένεσ-ις, εως (à). [| 2 Descendance, ἀπογον-ἤ, ἧς (À); ἀπόγον-οι, ων (oi). || 3 Chaque degré de filiation , yeve-&, ἂς (ἡ). || 4 Reproduction, γέννησ-ις, εὡς (ñ). [| 5 Tous les hommes vivant dans le même temps , ἡλιχί-α,, ας (ὁ). Généreusement, adv. 1 Noblement, e2-
ενῶς. || 2 Libéralement , μεγαλοπρεπῶς. ||]
Courageusement, ἀνδρείως.
énéreux, euse, adj. | Magnanime, μεγαλόψυχ-ος, 06, ον; εὐγεν-ἧς, ἧς, ἔς (comp.
γεν ἐστερος, SUP. ebyev-écraroc). || 2 Libéral, δαψιλ-ής, ἧς, ἐς (comp. δαψιλ-έστερος, sup. δαψιλ-έστατος). || 3 Courageux, ἀνδρεῖ-ος, α, ον (COMpP. ἀνδρει-ότερος, 500. ἀνδρει-ότατος). || 4 Fertile, εὔγον-ος, ος, ον: εὔχαρπ-ος, ος, ον. |] 5 Qui a du corps, en gérant du vin, εὔζωρτ-ος, ος, ον.
énérique , 86}., qui appartient au genre, YE/:4-06, ἡ, ὄν.
Générosité, n. f. 1 Magnanimité, μεγαλο-
GEN 213 tt ας (à). |] 2 Libéralité, Baÿüer-a, ας ἡ).
Genèse , n. f., γένεσ-ις, εως (À).
Genestrolle, ἢ. f., espèce de genêt, σπαρτίον, OU (τό).
Genêt, n. m., arbrisseau, σπάρτ-ο:, οὐ (6, ἡ).
Généthliaque, adj., se dit des poëmes ou discours sur la naissance, γενεθλιαχ-ός, %, ον.
σοποῖϊΐο, n.f., animal, lutic, ἰχτίδ-ος (ἡ).
Genèvrier, n.m., plante, ἄρκευθ-ος, ov (ἢ).
Génie, n. m. 1 Démon, δαίμων, δαίμον-ος (ὁ). " 4 Talent naturel, φύσ-ις, εως (ἢ); εὐφυΐ-α, ας (ἢ). [| 3 Caractère distinctif, ἴδιτον, ou (τό). || 4 Personne de génie, εὑφυέστατ-ος ἀγήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent. | o Art de l'attaque ou de la défense des places,rolnpuntin-n téyv-n, 6, (ὃ). Les deux mots se déclinent. |] 6 Les soldats employés aux travaux du génie, unχανουργ-οὶ στρατιῶτ-αι, ὧν (ot). Les deux mots se déclinent.
Genièvre, ἢ. m., fruit du genévrier, ἀρχευβθ-ίς, ίδος (ἡ).
Génital, ale, adj., γόνιμτος, ος ou Ἢ, ον».
Génitif, ἢ. m., deuxième cas de la déclinaison grecque et latine, γενικ-ή, ἧς (À), sous-ent. πτῶσις.
Géniture, n. f. | L'enfant par rapport au père et à la mère, téxv-ov, οὐ (té). || 2 Petits des oiseaux , νεοσσ-οί, ὧν (ai).
Genou, ἢ. m., γόνυ, γόνατ-ος (τό). Ployer, fléchir le genou, γονυχλιν-εῖν, γονυχλιντέω, ὦ, fut. γονυχλιγήστ-ω. Tomber à genoux devant, ou aux genoux de quelqu'un, γονυπετ-εῖν, γονυπεττέω, ὥ, fut. γονυπετήσ-ω, dat. À genoux, loc. adv., ἐς γόνυ.
Genouillère, n. f., ce qu’on attache sur le genou, yovatodest-05, ou (6).
Genre, ἢ. m. | Caractère commun à diverses espèces, γέν-ος, εος, ous (τό). || 2 Groupe d'espèces, γέν-ος, eos, ous (τό).
[3 Espèce, famille, ordre, classe, γέν-ος, εος, ους (té). || 4 Sorte, manière, eïô-os, cos, ους (τό); τρόπ-ος, οὐ (ὁ). Du même genre, ὁμοειδ- ἧς, ἧς, ἐς. De différentsgenres, ἑτεροειδ- ἧς, ἧς, ἐς. || 5 Mode, rp6n-06, οὉ (ὁ); ἔθτος, εος, ous (τό). [[6 Style d’un écrivain, manière d’un artiste, τρόπ-ος, 0 (ὁ). [| 7 Propriété qu'ont les noms de représenter les sexes, γέν-ος, eos, ους (τό).
Gens, ἢ. pl. 1 Personnes en général, à
θρωπ-οι, wv (ot). 1] y a des gens qui..., ἔστιν
o!, εἰσὶν οἵ... |] 2 1 est souvent suivi d'un
déterminatif. Gens de bien, ἀγαθ-οί, ὧν
(ot). Gens d'épée, πολεμιστ-αί, ὧν (oi). Gens
de loi, voux-ot, ὧν (ot). Gens de lettres,
etant Ph ἧς ων (ot). Gens de pied, πεζ-
. ot, ὧν (ot). Gens d'armes on gens de cheval,
ἱππ-εῖς, ἔων (οἷ). Gens du roi, βασιλικοὶ ἐπίτροπ-οι, ων (οἷ). || 3 Ceux qui sont d'un même parti, οἱ περί, acc. L'article se dé-
GER
cline. || 4 Domestiques , οἰχέτ-αι, ὧν (oi); ὑπηρέτ-αι, ὧν (oi).
Gent, nf. nation, race, φυλ-ή, ἧς (ὃ); ἔθν-ος, eoc, ους (τό). || Au plur. Le droit des gens, τῶν ἐθνῶν dfxat-ov, ov (τό).
Gent, ente, adj., voy. Gentil.
Gentiane, n.f., plante, yevriav-f, ἧς (à).
Gentil, n. m., paien, ἐθνικ-ός, où (6).
Gentil ,ille, adj., joli, qui plaît, χαρί-εις, εσσα, ἕν (COMP. χαρι-έστερος, SUP. χαριἐστατος); χομψ-ός, ἡ, όν (COMp. χομψ-ότερος, Sup. χομψ-ότατος).
Gentilhomme, n. m., εὐγεν-ὴς ἀνήρ, ἀνδρ-᾿
6c (6). Les deux mots se déclinent.
Gentilhommerie, ἢ. f., εὐγένει-α, ας (à).
Gentilhommière, n. f., bien de campagne d’un UE » εὐγενοῦς ἀνδρὸς ἀγροιχία, ἂς (ὃ). |
Gentillâtre, n. m., gentilhomme de noblesse récente, νεωστὶ εὐγεν-ἣς ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ). Les deux derniers mots se déclinent.
Gentillesse, n.f. 1 Grâce, agrément, χάpis, χάριτ-ος (ἢ). || 2 Tour de souplesse, στροφ-ή, ἧς (ἢ). || 3 Saillie agréable, χαριέντισμα, χαριεντίσματτ-ος (τό).
Gentiment, adv., χαριέντως, χομψῶς.
Génuflexion, n. f., γονυχλισί-α, ας (à).
Géode, n. f., sorte de pierre, γεώδ-ης λίθεος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Géodésie, n. f., partie de la géométrie qui he à mesurer la terre, γεωδαισί-α, ας (M).
Géodésique, adj., γεωδαιτιχ-ός, ñ, 6v. Grec moderne.
Géographe, n. m., γεωγράφ-ος, ov (6).
Géographie, ἢ. f., γεωγραφί-α, ας (ἡ).
Géographique, adj., γεωγραφιχ-τός, ñ, όν
Géographiquement, adv., γεωγραφιχῶς.
Geôlage, ἢ. m., droit payé au geôlier, δεσμοφύλαχος μισθ-ός, où (ὁ).
Geôle, n.f. 1 Prison, δεσμωτήρι-ον, nv (τό).
| 2 Demeure du geôlier, τοῦ δεσμοφύλαχος οἶχί-α, ας ().
Geëlier, n.m., δεσμοφύλαξ, δεσμοφύλαχ-ος (ὁ). Geôlière, ἢ. f., τοῦ δεσμοφύλαχος γυνή, γυναικ-ὄς (à).
Géologie, π. f., γεωλογί-α, ας (ἢ). Grec moderne.
Géologique, adj., γεωλογιχτός, ἡ, 6v. Grec
Géologue, ἢ. m., γεωλόγ-ος, ou (6). Grec jéométral, ale, adj., γεωμετριχτός, ἡ, 6v.
séométralement, adv., γεωμετριχῶς.
Géomètre, ἢ. m., γεωμέτρ-ης, ov (6).
Géométrie, ἢ. f., γεωμετρί-α, ας (à).
Géométrique, adj., γεωμετριχ-ός, ἡ, ὄν.
Géométriquement, adv., γεωμετριχῶς.
Géorgiques, ἢ. f. pl., Yewpyix-4, ὧν (τά).
Géranium, n.m., plante, γεράνι-ον, ov (té).
Gérant, n. m., celui qui administre pour un particulier ou pour une société, drouxὥν, oùvytros (6).
pre n.f., faisceau de blé coupé, äual-a, ns (ἡ).
GIB
Gerbée, n.f., botte de paille où il reste du ne δραγμ-ή, ἧς (ἡ); δράγμα, δράγυατ-ος το
Gerber, v. tr. 1 Mettre en gerbe, ἀμαλλεύtv, ἀμαλλεύ-ὠω, fut. ἀμαλλεύσ-ὠ, 800.; δραγματεύ - εἰν, δραγματεῦ -, fut. δραγματεύσ-τω, acc. || 2 Mettre des pièces de win les unes sur les autres, πίθους ἐπισωρεύτειν, ἐπισωρεύ-ω, fut. ἐπισωρεύσ-ω.
Gerce, n. f., espèce de teigne, τερηδ-ών, όνος (ἡ). |
Gercer, v.tr., causer de petiles crevasses à la peau, ἐγχαράσσ-ειν, ἐγχαράσσο-ω, fut. ÉYXALAE-w, acC.; διασχίζ-ειν, διασχίζ-ω, fut. διασχίστ-ω, 800.
Gérer, v. tr., administrer, διοιχ-εῖν, διοικ- Éw, ὦ. fut. διοικήστ-ω, acc.
pe n. m., oiseau de proie, xipx-0ç, ou (0).
Germain, aine, adj. Cousin germain, ἀνεψι-ός, où (6). Cousine germaine, ἀνεψι-ά, ἃς (à).
Germandrée, n.f., plante, vebxpt-ov, ov (té).
Germe, ἢ. m. { Premiers rudiments d'un nouvel être, σπέρμα, σπέρματ-ος (τό); ἔμ.- 6pu-ov, ov (τό). || 2 Première pousse des plantes, βλαστεός, où (δ); βλάστ-η, ns (ἡ).
|| 3 Principe, cause de certaines choses, ἀρχ-ή, ἧς (À); σπέρμα, σπέρματεος (τό).
ermer, v.intr., βλαστάν-ειν, βλαστάν-ω, fut. βλαστήσ-ω.
Germination, ἢ. f., βλάστησ-ις, εως (#).
Gérondif, n. m., γερούντιτον, ov (τό). Grec moderne.
Gerzeau, n.m., nelle, μελάνθι-ον, ou (τό).
Gésier, n. m., second ventricule de certains oiseaux, γαστήρ, γαστρ-ός (ἢ).
Gésir, v.intr. 1 Être étendu, χεῖσθαι, »εἴμαι, fut. χείστ-ομαι. || 2 Consister dans, συνίστασθαι, συνίσταμαι, fut. συστήστομαι ἐκ, gén.
6 6558, n.f., plante légumineuse, λάθυρτος,
Gestation, n. f. 1 Exercice en usage chez les Romaïns, ὄχησ-ις, εὡς (à). || 2 Temps de la portée d'une femelle, χυοφορί - a,
Rat n. m. 1 Les différentes attitudes du corps, σχῆμα, σχήματ-ος (τό). || 2 Simple mouvement de tête, νεῦμα. νεύματεος (té).
Gestes, ἢ. πη. pl., actions belles et mémorables, πράξ-εις, ewv (ai).
Gesticulateur, n. m., χειρονόμ-ος, ou (ὁ).
Gesticulation, n.f., χειρονομίτα, ας (ñ).
Gesticuler, v. intr., χειρονομ-εῖν, χειρονομ; έω, ©, fut. χειρονομήστ-ω.
Gestion, n.f., action, manière de gérer, διοίχησ-ις, ews (ñ); οἰκονομί-α, ας (à).
Gibbeux, euse, adj., bossu, κυρτ-ός, #, όν (comp. χυρτ - τερος, SUP. χυρτ - ότατος) ; χυφ-ός, ἤ, ὄν (COMP. κυφ-ότερος, SUP. xUpότατος).
GIR
Gibbosité, ἢ. f., bosse, χυρτότης, κυρτό- Tnt-06 (À); ὕδωσ-ις, εως (À).
Gibecière, n.f. 1 Sorte de bourse, χίδισ-ις, εως (à). [| 2 Sac à l’usage des chasseurs, ϑηρευτιχ-ἢ πήρ-α, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent. || 3 Tour de gibecière, d’escamotage, ϑαυματοποιΐ-α, ας (ἡ).
Gibelet, n. m., petit foret, τρυπάνιτον, ov
Gibelotte, n. f., χαρύχ-η, ns (ἡ); καρύχευμα, χαρυχεύματ-ος (τό).
Giberne, n.f., γυλι-ός, où (6).
Gibet, n.m., χύφ-ων, wvoc (6); σταυρ-ός, où (6). Attacher au gibet, σταυρ-οῦν, στανρ-όω, ὦ, fut. σταυρώσ-ω, acc.
Gibier, ἢ. m., ἄγρ-α, ας (ἡ). Gibier de po-
. tence, malfaiteur, κύφτ-ων, wvos (ὁ).
Giboulée, ἢ. f., ῥαγδαῖ-ος ὄμόρ-ος, ou (ὃ).
Les deux mots se déclinent.
Giboyer, v. tr., prendre du gibier, ἀγρεύeuv, ἀγρεύ-ω, fut. ἀγρεύσ-ω, acc.; ϑηρ-ἄσθαι, ϑηρ-άομαι, ὥμοαι, fut. ϑηράστομαι, acc.
Giboyeur, n.m., celui qui chasse beaucoup, ἀγρευτ-ής, où (δ); ϑηρευτ-ής, où (6).
Giboyeux, euse, adj., πολύθηρτ-ος, ος, ον.
Gigantesque, adj. Î Qui tient du géant, γιγαντιαῖτος, α, ον. || 2 D’une taille ou
d'une grosseur énorme, ὑπερμεγέθ-ης, Ὡς, ες. || 3 Très-vaste, en parlant d'un projet, dure, ἢ, ὃν.
igantomachie, n.f., γιγαντομαχί-α, ας (ἡ).
Gigot, n. m., ὄϊτος μηρ-ός, où (ὁ).
Gigotter, v. intr., remuer vivement les jambes, τὰ σχέλη διαχιν-εἴσθαι, διαχιν-έομαι, οὔμαι, fut. διαχινήστομαι.
Giqgue, ἢ. f. jambe, σχέλ-ος, cos, ous (τό).
Gilet, n. m., χιτωνίσχ-ος, ov (ὁ).
Gille, n. f., homme niais, εὐήθ-ης ἀνήο, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Gimblette, ἡ. f., petite pâtisserie, στρεπτός, où (ὃ).
Gindre, n.m., garcon boulanger, ἀρτοπόπ-ης OU ἀρτοπόπ-ος, OU (6).
Gingembre, ἢ. m., plante, ζιγγίδερ -ἰς, εως (ἡ).
Ginguet, ette, adj. 1 Qui a peu de force, peu de valeur, φαῦλτος, Ἢ, ον; εὐτελ-ής, ἧς, ἔς. I] 2 Hédiocre, frivole, κοῦφ-ος, ἡ, ον; XEV-0ç, ἥ, όν.
Girafe, n. Î., χαμηλοπάρδαλ-ις, eus (à).
Girandole, n.f., chandelier à plusieurs branches, mo)}dpuwt-0ç λυχνί-α, ας (à). Les deux mots se déclinent.
Giratoire, adj., qui se fait en tournant.
Mouvement giratoire, γῦρ-ος, ov (6).
Giraumont, n. m., espèce de courge, κολοχύνθ-η, Ὡς (À).
nue ἢ. m. Clou de girofle, χαρυόφυλλεον, ou (τό).
Girofiée, ἢ. f., plante, λευκόϊ-ον, ov (τό).
Giroflier, n. m., arbre qui porte le girofle, χαρυόφυλλ-ον, ou (τό).
Giron, π. m. | L'espace qui s'étend de la ceunture aux genoux d’une personne assise,
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2607-06, ou (6). [| 2 La communion de V'Église, τῆς ᾿Εχχλησίας χοινωνί-α, ας li).
Girouette, n.f. 1 Feuille de tôle mobi'e pour indiquer le vent, à&veu6sTpop-0y πέta)-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
1 2 Homme qui change souvent d’opinion, ἀλλοπρόςαλλ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent ; χόθορν-ος, ou (ὃ).
Gisant, ante, adj., xeiuev-oc, ἡ, ον; χαταχείμεν-ος , N, OV.
Gisement, n.m. 1 Situation des côtes, τῶν παραθαλασσίων ϑέσ-ις, ews (à). |] 2 Position des minéraux dans le sol, τῶν μετάλλων διάθεσ-ις, εως (À).
Git, troisième personne du prés. de l'indice. du verbe Gésir. Voy. ce mot.
Gite, ἢ. m. 1 Lieu où l'on demeure, où l’on couche, χοίτ- ἡ, Ὡς (ἢ). || 2 La couchée en voyage, χαταγώγι-ον, où (τό). || 3 Lieu où le lièvre se retire, φωλε-ός, où (ὁ).
Giîter, v. intr., demeurer, coucher, en parlant de l’homme, χοίτην ἔχ-ειν, Éx-w, fut.
ἕξ-ω ; en parlant des voyageurs, αὐλίζ-εσθαι, αὐλίζ-ομαι, fut. αὐλισθήσ-ομαι; χαταλύ-ειν, χαταλύτ-ω, fut. χαταλύσ-ω; en parlant des animaux, φωλεύ-ειν, φωλεύτ-ω, fut. φωλεύσ-ω,
Givre, ἢ. m., frimas, rdyy-n, n5 (ἡ).
Glace, n.f. | Eau congelée, πάγ-ος, οὐ lé); χρύσταλλοος, ov (6). || 2 Froideur, insensibilité, ἀπάθει-α, ας (ἡ); ἀταραξί-α,, ας (ἡ). | 3 Miroir, κάτοπτρ-ον, ov (τό).
Glacer, v. tr. 1 Congeler les liquides, »c σταλλ-οῦν, χρυσταλλτόω, &, fut. χρυσταλλώσ-ω, acc. || 2 Causer une impression de froid, χαταψύχ-ειν, χαταψύχ-ω,, fut. καταψύξεω, acc. || 3 Frapper de stupeur, χαταacc. || 4 Lustrer, donner de l’éelat, ἐπι-
χρωννύνα:, ἐπιχρώννυμι, fut. ἐπιχρώσ-ω, ace.
[Verbe intr., voy. se Glacer.—se &lacer, v.pr. 1 Se congeler, κρυσταλλ- οῦσθαι, xçuσταλλ-όομαι, οὔμαι, fut. κρυσταλλωθήσ-ομαι; χαταπήγνυσθαι, χαταπήγνυμαι, fut. καταπαγήσ-ομαι. |] 2 Etre saisi de slupeur, καταπλήττ-εσθαι, χαταπλήττ-ομαι, fut. καταπλαγήστ-ομαι. — Glacé, ée, part. passé οἱ adj.
1 Froid, ψυχρ-ός, &, 6v. || 2 Lustré, στιλπνός, ἤ, ὄν.
Glacial, 416, adj., qui glace, au propre et au figuré, ψυχρ-ός, &, 6v (comp. ψυχρ-ότερος, sup. ψυχρ-οτατος).
Glacier, ἢ. m. 1 Amas considérable de glace, χρυστάλλον ὄγχτ-ος, ou (ὁ). || 2 Celui qui fait des glaces, πάγους ποι-ῶν, οὔντος (ὁ).
Glacière, n.f. 1 Amas de glace, κρυστάλλου σύστημα, συστήματ-ος (το). || 2 Lieu trèsfroid, ψυχρ-ὸν οἴχημα, οἰκήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Glacis, n. m. | Talus, pente douce et unie, ἐπιχλιν-ές, éos, oùs (τό). |] 2 Terme de fortification, κάταντ-ες, €0:, ου: (τό). || 3 Terme d'architecture, πρην-ές, ées, ns (τό). |] 4 Terme de peinture, ἐπίχοωσοις, εως (ἡ).
Glaçon, n.m., παγετ-ός, où (6).
Gladiateur, n. m., uovou&y-06, ου (ὁ). École
de gladiateurs, μονομαχοτροφεῖτον, ou (τό).
Combat de gladiateurs, μονομαχί-α, ας (ἢ).
Glaïeul, n. m., plante, ξιφί-ον, ov (τό).
Glaire, n. m., humeur visqueuse, φλέγμα,
Glaireux, euse, adj., φλεγματώδ-ης, nc, ες.
Glaise, n. f., terre grasse et compacte, ἄρ-
τλλ-ος Ou ἄργιλ-ος, ov (à).
Glaiser, v. tr. 1 Faire un corroi de glaise, ἀργίλῳ χρί-ειν, χρί-ω, fut. xpio-w, acc. ||] 2 Amender le sol avec de la glaise, ἀργίλῳ πιαίν-ειν, πιαίν-ω, fut. πιαν-ῶ, acc.
Glaiseux, euse, adj., ἀργιλλώδ-ης,, nc, ες.
Glaisière, ἢ. f., endroit d’où l’on tire la glaise, ἀργιλλώδ-ης τόπ-ος, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Gleive, n.m. 1 Épée, ξίφ-ος, eoc, ους (τό).
| 2 La guerre, les combats, πόλεμος, οὐ (6).
Glanage, n. m., action de glaner, σταχνολογί-α,, ας (ἡ).
Gland, n. m. 1 Fruit du chêne, Bédav-0c, ον (ἢ). Qui se nourrit de glands, βαλανηφάγ-ος, oc, ον. || 2 Petite houppe de laine, de fil ou de soie, xou6t-ov, ou (té).
Glande, n.f. 1 Partie spongieuse qui secrête certains fluides, ἀδήν, ἀδέν-ος (6). || 2 Tumeur, οἴδημα, οἰδήματ-ος (τό).
Glandé, 66, adj., qui a les glandes enflées, ἀδένας φυσητοὺς ἔχ-ων, οὐσα, ον.
Glandée, n.f., récolte du gland, τῶν βαλάνων συλλογ-ή, ἧς (ἡ).
Glandulaire, adj., voy. Glanduleux.
Glandule, n.f., petite glande, μικρ-ὸς ἀδήν, ἀδέν-ος (δ). Les deux mots se déclinent.
Glanduleux, euse, adj., &devoad-ñc, ἧς, ἔς; ἀδενώδ-ης, Ὡς, ες.
Glane, n.f., poignée d’épis ramassés après la moisson, χατάλειπτ-ος στάχ-υς, στάχυος (6). Les deux mots se déclinent.
Glaner, v. tr., ramasser des épis après la MOÏSSON , σταχνολογ-εῖν, σταχνολογ-έω, ὥ, fut. σταχυολογήσ-ω.
Glaneur, ἢ. m., σταχυολόγ-ος, ou (6). Glaneuse, ἢ. f., σταχνολόγ-ος, οὐ (ἡ).
Glanure, n.f., σταχνολογί-α, ἃς (à).
Glapir, v.intr., χνυζ-ᾷν, χνυζτάω, &, fut.
Glapissant, ante, adj., χνυζ-ῶν, ὥσα, ὥν.
ἜΘΕΣ en n. M., χνύζημα, χνυζήματος (τό).
Glas, n. m., son d’une cloche qui annonce la mort de quelqu'un, κώδωνος ἐπιχήδει-ον φθέγμα, φθέγματ-ος (τό). Les deux derniers mots se déclinent.
Glèbe , n. f. 1 Fonas de terre, χωρί-ον, ov (τό). || 2 Motte de terre, βῶλτος, οὐ (ἡ).
Glène, n. f. 1 Espèce de panier, κόφιν-ος, ou (ὃ). ἢ! 2 Cavité d’un os dans laquelle un autre os s'articule, yañvn, nc (ἢ),
Glissade, ἢ. f., ὄλισθ-ος, ou (6); ὀλισθημα, ὀλισθήματ-ος (τό).
Glissant, ante, adj. 1 Où l'on glisse facilement, ὀλισθηρ-ός, &, 6v. || 2 Difficile, périlleux, χαλεπ-ός, ἡ, ὄν (comp. χαλεπ-
GLO
WTEPOG, SUP. χαλεπ-ώτατος); κινδυνώδ-ης, Ὡς, Eç.
Glisser, v. intr. 1 Couier sur un corps lisse et poli, ὀλισθαίν-ειν, ὀλισθαίντω, fut. ὀλισθήσ-ω. || 2? Faire un faux pas, σφάλλεσθαι, σφάλλ-ομαι, fut. σφαλήσ-ομαι. || 3 Échapper des mains, ἐκ τῶν χειρῶν διεχπίπτ-ειν, διεχπίπτ-ω. fut. διεχπεσ-οῦμαι. [| 4 Passer rapidement sur quelque matière, προςάπτο-εσθαι, προςάπτεομαι, fut.
rpocd-ouar, gén. || 5 Faire peu d’impression, où πάνυ χιν-εῖν, χιν-έω, ©, fut. χινήσ w, acc. {| Verbe tr. 1 Couler furtivement, παρειςάγ-ειν, παρειςάγτω, fut. παρειςάξ-ω, acc. || 2 Répandre, accréditer, διαδιδόναι, διαδίδωμι, tt L.dtaxdo-w,acc.—se Glisser, v. pr. 1 Se faufiler sans être apercu, πα- " ρειςδύ-εσθαι, παρειςδύτομαι, fut. παρειςδύσομαι. || 2 Pénétrer dans, παρεμθάλλεεσθαι, παρεμδάλλεομαι, fut. παρεμδληθήστομαι εἷς,
Glisseur, ἢ. m., ὀλισθαίν-ων, οντος (6).
Glissoire, ἢ. m., endroit glissant, ὄλισθος, OU (ὁ). Ἶ
Globe, n. m. 1 Corps rond, σφαῖρ-α, ας (ἢ). [[2 La terre, yñ, γῆς (à).
Globulaire, adj. σφαιροειδ-ής, ἧς, ἔς.
Globule, n. m., σφαιρίδι-ον, ou (τό).
Globuleux, euse, adj., σφαιριχ-ός, ἡ, ὄν.
Gloire, n. f. 1 Honneur, célébrité, δόξεα, ἧς (ἢ) ; χλέτος, ouc (τό). Qui aime la gloire, φιλόδοξ-ος, oc, ον. Amour de la gloire, φιλοδοξί-α, ας (à). || 2 Hommages qu’on rend à Dieu , τιμ.-ἢ,, ἧς (ἢ). Rendre gloire à Dieu, τὸν Θεὸν δοξάζ-ειν, δοξάζ-ω, fut. δοξάσ-ω.
| 3 Vanité, χενοδοξί-α, ας (ἢ). 86 faire gloire de quelque chose, ἀγάλλεεσθαι, ἀγάλλομαι, fut. ἀγαλ- οῦμαι,, dat. seul ou avec ἐπί. | 4 Béatitude céleste, paxapiotnc, μαχαotéTnt-0c (À).
Glorieusement, adv., ἐνδόξως, εὐχλεῶς.
Glorieux, euse , adj. 1 Qui s’est acquis de la gloire ou qui en mérite, ἔνδοξ-ος, oc, ον (comp. ἐνδοξ-ότερος, Sup. ἐνδοξ-ότατοτ:); εὐχλε-ἧς, ἧς, és (comp. εὐχλε-έστερος,, 510.
εὐχλε-έστατος). [2 Qui a de la vanité, ἀλαζ-ών, ὦν, ὄν (comp. ἀλαζον-έστερος, sup.
ἀλαζον-έστατος) ; μεγάλαυχ-ος, oc, ον. Etre
lorieux de, μεγαλαυχ-εῖν, μεγαλαυγ-έω, &, ut. μεγαλαυχήσ-ω ἐπί, dat. || Substantif, ἀλαζ-ὦν, ὄνος (ὃ).
Glorification, n. ἴ.. élévation des justes ἃ la gloire éternelle, δοξασμός, où (6).
Glorifier, v. tr., rendre gloire à Dieu, δοξάζ-ειν, δοξάζτω, fut. δοξάστω, ace. — se Glorifier,v. pr. 1 Se faire gloire de, φιλοτιμ-εῖσθαι, φιλοτιμ-έομα:, ouuat, fut.
φιλοτιμήστομαι περί, gén. || 2 Placer sa gloire dans , δόξαν τίθ-εσθαι, τίθ-εμαι, fut. ϑήστ-ομαι ἐν, dat.
Gloriole, n. f., vaine gloire, γχενοδοξί-α,, ἃς (ὃ); δοξάρι-ον, ou (to).
Glose, n.f. 1 Note explicative sur les mots d’un teate, γλῶσσ-α, Ὡς (à). [| 2 Commen-
GNO
taire sur un livre, ἐξήγησ-ις, εὡς (ñ). || 3 Réflexions critiques, ψόγ-ος, ου (6).
Gloser, v. tr. 1 Commenter par gloses, ἐξηγ-εἴσθαι, ἐξηγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξηγήσομαι, acc. || 2 Critiquer, Ψψέγ-ειν, ψέγτω, fut. ψέξ-ω, acc. || Verbe intr., trouver ἃ reprendre, χαταχρίν-ειν, xataxpiv-w, fut.
- χαταχριν-ὦ,, ACC.
Gloseur, ἢ. m., φιλόψογ-ος, ou (6). Gloseuse, ἢ. f., φιλόψογτ-ος, ou (ἢ).
Glossaire, ἢ. m., dictionnaire, γλωσσάριον. ou (τό). Grec moderne.
Glossateur, n. m., auteur d’une glose, γλωσσογράφ-ος, ou (6).
Glotte, n.f., ouverture du larynx, γλωττίς, met à (À). ! ᾿ Glougloter ou Gouglouter, v. intr., crier, en parlant des dindons, χλώζ-ειν, χλώζ-ὦ, fut. χλώξο-ι ᾿ Glouglou , n. m., χαχλασμ-ός, où (δ); χά- ΠΟ ΒΩ χαχλάσματε-ος (τό); λάταξ, λάταγος (M).
Gloussement, ἢ. m., cri de la poule, χλωγμ-ός, où (6).
Glousser, v. intr., χλώζ-ειν, χλώζ-ω, fut.
Glouton, onne, adj., λαίμαργ-ος, ος, ον; ἀδηφάγοος, ος, ον; γαστρίμαργ-ος, ος, ον.
Gloutonnement, adv., γαστριμάργως.
Gloutonnerie, ἢ. £, λαιμαργί-α, ac (à); ἀδηφαγί-α, ας (À); γαστρ:υαργί-α, ας (ἢ).
Glu, n. f. 1 Matière visqueuse , ἰξ-ός, οὐ (6). Prendre à la glu, ἰξεύ-ειν, ἰξεύ-ω, fut. ἰξεύσw , acc. || 2 Gomme qui découle des arbres, χόμμι, κόμμ-εεως (τό).
Gluant, ante, 86]., ἰξώδ-ης, nc, ες.
Gluau, n. m., petite branche enduite de glu, ἰξ-ός, où (6). Tendre des gluaux, ἰξο-
- Gok-eiv, £0601-Éw, ὥ,, fut. ἰξοδολήσ-ω.
Gluer, v.tr., enduire de glu, ἰξῷ ἀλείφ-ειν, ἀλείφ-ω, fut. ἀλείψ-ω,, acc.
Glui, n.m., grosse paille de seigle, στεγάσιμτον &yvp-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Glume, n. f., écaille qui enveloppe la graine dans l’épi, ἄχυρ-ον, ov (τό).
pre n. M., Matière visqueuse, χόλλ-α,
Glutineux, euse, adj., χολλώδ-ης, ns, ες.
Glyconien ou Glyconique, adj., terme de métrique, Y\VXWVEL-06, ος, ον.
Glyptique, n. f., art de graver sur les pierres fines, yhurtux-h, ἧς (ὃ). Sous-ent.
Gnome, n. m., génie, δαίμων, δαίμον-ος
Gnomide, n. f., femelle de gnome, δαίμων,
Gnomique, adj., sentencieux, γνωμιχτός, fi, ὄν.
Gnomon, ἢ. m., cadran solaire, γνώμων, ᾿γνώμον-ος (δὴ.
imomonique, ἢ. f., l’art de tracer des gnomons, γνωμονιχ-ῆ, ἧς (ἢ). Sous-ent.
PACA:
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Gnostiques, ἢ. m. pi., sorte d’illuminés, γνωστιχ-οί, ὧν (oi).
Go (tout de), loc. adv., librement, sans obstacles , ἀκωλύτως.
Gobbe, n. f., sorte de bol empoisonné, φαρμαχώδ-ης βῶλεος, ον (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Gobelet, ἢ. m. 1 Vase à boire, ποτήρι-ον, οὐ (té). || 2 Gobelet d’escamoteur, πύργτ-ος, ov (6). Joueur de gobelets, ἀγύρτ-ης, ον (6).
Gobelotter, v.intr., boire à plusieurs petits COUPS, ἀποῤῥοφ-εῖν, ἀποῤῥοφ-έω, &, fut.
Gobe-mouches, n. m. 1 Oiseau, μνιοθήρ: :
as, ou (ὁ). || 2 Homme frivole et crédule, εὐπειθ-ὴς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Gober, v. tr. 1 Avaler avidement, χαταπίν-ειν, χαταπίν-ω, fut. καταπί-ομαι, acc. [} 2 Croire légèrement , ταχὺ πείθ-εσθαι, πείθομαι, fut. πεισθήσ-ομαι, acc. Gober les mouches, flâner, ἀλύ-ειν, &10-w, sans fut.
se Goberger, v. pr. 1 Se moquer, χλευάζειν, χλευάζ-ω, fut. χλευάσ-ω, acc. || 2 Se divertir, εὐφραίν-εσθαι, εὐφραίν-ομαι, fut.
Goberges, n. f. pl., petits ais de bois qui orment le fond du lit, σανίδι-α, ων (té).
obet, n. m., morceau que l’on gobe, Ywμίτον, ov (τό). Prendre au gobet, sans qu’on s’y attende, ἐξ ἀπροόπτου oulhapédy-ev, συλλαμδάν-ω, fut. συλλήψτομαι,, acc.
Gobeter, v. tr., garnir de plâtre, τιταν- OÙV, τιταντόω, ὦ, fut. τιτανώσ-ω, acc.; γυψ-οῦν, γυψ-όω, ©, fui. γυψώσ-ω,, ace.
obin, n. m., bossu, χυρτ-ὸς ἀνήρ, ἀνδρ- 6c (δ). Les deux mots se déclinent.
Godailler, v. intr., boire avec excès, moλυποτ-εῖν, πολυποττέω, &, fut. πολυπο- TNG=-U).
Godelureau, n.m., jeune homme étourdi, ἀπειρόχαλ-ον μειράχιτον, où (τό). Les deux mots se déclinent.
Godenot, n. m., petite figure de bois, ξύλιν-ος ἀνθρωπίσχ-ος, ou (6). Les deux mots
Goder, v. intr., faire de faux plis, κεχῶς λιδωθήστ-ομαι.
Godet ,n f., petit vase, κυαθίσχ-ος, ου (6).
Godron, n.m., plis ronds, στρογγύλ-η πτυχ-ἤ, ἧς (A). Les deux mots se déclinent.
Godronner, v. tr., faire des godrons, στρογγύλως πτύσσ-ειν, πτύσσ-ω, fut. πτύξw, acc.
Goëland, ἢ. m., oiseau de mer, λάρ-ος, ov
Goëlette, n. f., ἡμιολί-α, ας ). Sous-ent.
VŒUG.
Goëmon, ἢ. m., varech, φῦχτος, eos, ους (to).
Goffe, adj., mal fait, grossier, ἀφυ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀφυ-έστερος, Sup. ἀφυ-έστατος).
πο λδϑι n. Î., repas joyeux, εὐωχί-α, ας
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Gogo (à), loc. adv., dans l'abondance, ἀφθόνως.
Goguenard, arde, adj., plaisant, ταῖϊleur, σχωπτιχτός, ἡ, 0v. |] Subst., σχώπτns, OÙ (6).
Goguenarder, v.intr., faire le goguenard, ἐπισχώπτ-ειν. ἐπισχώπτε-ω, [ut ἐπισχώψτ-ω.
Goguenarderie, n. f., σχῶψοις, ews (ὃ); Le ηδας où (6).
oguettes, n.f. pl., gais propos, γελοῖ-οι λόγ-οι, ων (ot). Les deux mots se déclinent.
tre en goguelles, εὐθύμως ἔχ-ειν, ἔχτ-ω, fut. ἕξοω.
Goinfre, n. m., γαστρίμαργ-ος, ou (δὴ.
Goinfrer, v.intr., γαστριμαργ-εῖν, γαστριμαργ-έω, ὦ, fut. γαστριμαργήσ-ω.
Goinfrerie, ἢ. f., γαστριμαργί-α, ας (ñ).
Goître, n.m., tumeur, Booyyox)-n, ns (ἡ).
Goïitreux, euse, adj., βρογχοχηλιχ-ός, ἡ, 6v. Golfe, n.m., χόλπ-ος, ov (ὁ).
Gomme, n. ἴ., χόμμι, χόμμ-εως (ré).
Gomme-gutte ou Gomme-résine, n.f., suc végétal, ῥητυνῶδ-ες κόμμα, χκόμμ-εως (τό). Les deux mots se déclinent.
Gommer, v.tr., xouu:0œûec ποι-εῖν, ποι-έω, &, fut. ποιήστω, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Gommeux, euse, adij., χομμιδώδ-ης, ἧς, ες.
Gommier, ἢ. m., arbre, χομμιδώδ-ης ἀκαχί-α, ἃς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Gond, n.m., ϑαιρ-ός, où (ὁ); στροφ-εύς, ἕως (6).
Gondole, n.f., petit bâtiment long et plat, ἀχάτιτον, OU (to).
Gondolier, n.m., πορῆμ-εύς, éws (6).
Gonfalon ou Gonfanon, n. m., bannière, σημαί-α, ας (ἢ).
Gonfalonier, n. m., celui qui porte le gonfalon, σημαιοτόρ-ος, οὐ (6).
Gonflement, ἢ. m., enflure, üyx-ce, οὐ (6); οἴδημα, οἰδήματ-ος (τό).
Gonfler, v.tr. 1 Rendre enflé, ὀγχ-οῦν, ὀγχ-όω, &, fut. ὀγχώσ-ω, acc. || 2 Enfler
d'orgueil, ἐπαίρ-ειν. naio-w, fut. ἐπαρ-ῶ, acC.; ὀγχ-οῦν, ὀγχτόω, ὦ, fut. ὀγχώσ-ω, 800. — se Gonfler, \. Pr., au propre et au figuré, ὀγχ-οῦσθαι, ὀγχ-όομαι, οὐμαι, Ful. ὀγχωθήσ-ομαι;; οἰδαίν-ειν, οἰδαίν-ω, fut. οἱδαν-ῶ. — &Gonflé, ée, part. passé et adi.
1 Enflé, ôyxwô-nc, ne, ες. || 2 Orgueil- (OUT, ÜTÉPOYX-0C, 05, ον.
Gonin, n. m., He adroil, πανοῦργ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Gord, n.m., vivier, iy@vorpoget-ov , ου (τό). Gordien, adj. Nœud gordien, ἀδιάλυτ - ος δεσμ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Hate n. M., petit cochon, χοιρίδι-ον, ou τό).
Gorge, n.f. 1 Partie antérieure du cou, λαιμεός, où (ὁ). Couper la gorge, σφάττ-ειν OU σφάζ-ειν, σφάττ-ω OÙ σφάζ-ω, fut. σφτάξ-ω, acc. Rendre gorge, vomir, àäneu-eiv, ἀπeu-éw, &, fut. ἀπεμήσ- ὦ. Rendre gorge, restituer, ἀποδιδόναι, ἀποδίδωμι, fut. ἀπο-
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δώσ-ω, acc. Rire à gorge déployée, ἀναχαγχάζ-ειν, ἀναχαγχάζ-υ, fut. ἀναχαγχάσ-ω.
Faire gorge chaude de quelque chose, se l’'approprier, σφετερίζ-εσθαι, σφετερίζ-ομαι, fut. σφετερίστ-ομαι, acc. || 2 Le sein d'uneh femme, στῆθ-ος, εος, ους (τό). || 3 Passage étroit, otev-6v, où (to); στενοπορί-α, ac (7).
Gorgée, n. f., βρόγχ-ος, ον (6). Boire à peu tites gorgées, ἀποῤῥοφ-εῖν, ἀποῤῥοφ-έω, ὦ, fut. ἀποῤῥοφήσ-ω. ᾿
Gorger, v.tr. | Donner à manger avec excès, περισσῶς σιτίζ-ειν, σιτίζ-ω, [{|. σιτίσ-ω, acc. || 2 Combler, ἐμπιπλάναι, ἐμπίπλημι, fut. ἐμπλήσ-ω, acc. — se Gorger, V. pr., ὑπερεμφορ-εῖσθαι, ὑπερεμφορ-έομαι, οὔμαι, fut. ὑπερεμφορηθήσ-ομαι.
Gorgerette, n. f., collerette, περιστύθιειον, ou (to).
Gorgerin, n. m., pièce de l’armure qu couvrait la gorge, σιδηρ-οῦν περιστήθι-ον, ov (ré). Les deux mots se déclinent.
Gosier,, n.m., λάρυγξ, λάρνυγγ-ος (ἢ) ; φάρυγξ φάρυγγοος (À).
Gothique, adj., suranné, ἀρχαῖ-ες, &, ον.
σαπρ-ύς, d, OV.
Goudron, n. m., πίσσ-α, ἧς (ὃ).
Goudronner, v. tr., πισσ-οὔν, πισσ-τόω, &, fut. πισσώσ-ω, aCC. — Gonudronné, ée,
art. passé et adj., πισσωττ-ός, ἡ, ὄν.
ouffre, ἢ. m., φάραγξ, φάραγγ-ος (ἢ); χάσυμα, χάσματ-ος (τό); βάραθρ-ον, ou (τό).
Gouge, n. f., ciseau, συίλ-η, ne (ἧ).
Goujat, n.m. | Valet d'armée, σχενοφόρτ-ος, ov (6). || 2 Manœuvre, ὑπουργός. où (ὁ). {| 3 Homme sale et grossier, ἀγροῖχτος ἀνήρ, &vèp-6ç (δ). Les deux mots se déclinent.
Goujon, n. m., xw61-6ç , où (ὁ).
Goulée, n.f., grosse bouchée, μέγας ἔγχαφoz, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Goulet, n.m., entrée étroite d'un port, oxeνοχωρί-α, ἂς (À) ,
Goulot, n. m., col d’un vase, στόμα, στόματ-ος (τό).
Goulotte, n.f., rigole, ὑδροῤῥό-η, ns (δ):
ὑδροχό-η, nc (ἡ).
Goulu, ue, λαίμαργ-ος, 05, ον.
Goulüment, adv., γαστριμάργως.
Goupille, n.f., cheville, πασσάλιτ-ον, ou (τό); πασσαλίσχ-ος, οὐ (6). | Ô
Goupillon, n.m., περιῤῥαντήρι-ον, ov (τό).
Gourd, gourde, adj., engourdi par le froid, χρυερ-ός, ἅ, OV.
Gourde, η. f., calebasse, σιχύτ-α, ας (ὦ).
Gourdin, ἢ. m., ῥόπαλ-ον, ον (τό). :
Goure, n. f., drogue falsifiée, νενοθενμέν-ον φάρμαχ-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Gourer, v.tr., duper, φεναχίζ-ειν, φεναχίζ- ὦ, fut. φεναχίσ-ω, acc.
Goureur,n m., celui qui falsifie des droques, Font fe (6).
Gourgane, n. f., fève de maraïs, χύαμτος, ou (6).
Gourmade, n. f., coup de poing sur ἃ figure, novèvkiou-65, 0 (6). Donner
gourmades, χονδυλίζ-ειν, χονδυλίζτω, fut.
Gourmand, ande, adj. 1 Qui mange avec avidité, λαίμαργ-ος, 06, ον; γαστρίμαργτος, oc, ον. || 2 Amateur, ἐπιθυμητικ-ός, ἡ, όν, gén. |] 3 Subst., λαφύκτ-ης, ov (ὃ).
Gourmander, v.tr. 1 Réprimander durement, ἐπιπλήττ-ειν, ἐπιπλήττ-ω, fut. ἐπιrANE-w, acc. ou dat. |} 3 Réprimer, χατέγ-ειν, κατέχ-ω, fut. χαθέξ-ω, acc. || 3 Manier durement un cheval, δαμάζ-ειν, δαμάζ-ω, fut.
δαμάσ-ω, 800. — Gourmandé, ée, Part.
passé, assaisonné, ἠρτυμέν-ος, ἡ, Ov.
Gourmandise, n.f., λαιμαργί- α, ας (f); γαστριμαργία, ας (À). di
Gourme, n.f., humeur, χροῦρ-α, ας (ὃ).
Jeter sa gourme, en parlant des animaux, χραυρ-ᾶν, χραυρ-άω, ὦ, fut. χραυράσ-ω.
Gourmet, n. m., celui qui déguste les vins, οἰνογεύστ-ης, OU Q-
Gourmette, n. f., petite chaînette, Vaλί-ον, ou (τό).
Goussaut ou Goussant, n.m., cheval court de reins, βραχύχωλ-ος ἵππ-ος. ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Gousse, n. f., λοδ-ός, où (δ). Gousse d'ail, ἄγλις, ἄγλιθ-ος (à).
Gousset, n. m. 1 Creux de l’aisselle, μαtn” ἧς (ἢ). [12 Petite poche, μαρσύπι-ο», ou (té).
Goût, n. m. 1 Un des cinq sens, γεῦσ-ις, εως ἡ). || 2 Saveur, χυμ-ός, où (δ). Qui ἃ un
on goût, εὔχυμ-ος, oc, ον. Qui ἃ un mau-
vais goût, δύςχυμτ-ος, oc, ον. || 3 Odeur, ôou-", ἧς (à). || 4 Préférence dans le choix des aliments, ὄρεξ-ις, ews (à). || 5 Sentiment des beautés dans les arts , aloûno-K, εὡως à). Goût délicat, ἀγχίνο!- α, ας (ἢ). Défaut
» de goût, ἀπειροχαλί-α, ας (ἡ). || 6 Inclination, humeur, φύσ-ις, εὡς (ñ); ϑυμ-ός, où (δ). [| 7 Penchant particulier et déterminé, ἐπιθυμί-α, ας (ñ); oxovd-ñ, ἧς (ἢ). Avoir du goût pour, σπουδάζ-ε σπουδάζ-ω, fut.
σπουδάσ-ω περί, 8006. || BManière propre à un artiste, τρόπ-ος,, ou (ὃ).
Goûter, v.tr. 1 Déguster, sentir la saveur, Pom γεύτ-ομαι, [υἱ. “γεύσ-ομαι, gén. {|
Approuver, estimer, δοκχιμάζ -ειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοχιμάσ-ω, 800. ; ἐπαιν-εῖν, ἐπαιν-έω, &, fut. ἐπαινέσ-ω, ace. || 3 Sentir, jouir de, ἀπολαύ-ειν, ἀπολαύ-ω,, fut. ἀπολαύσ-ω, gén. || Verbe intr. 1 Boire ou man-
er de certaines choses, γεύ-εσθαι, γεύτ-ομαι, ut. γεύσ-ομαι, gén. || 2 Essayer, tâter de, πειρ-ἄσθαι, πειρ-άομαι, ὥμαι, fut. πειράσομαι, gén. || 3 Ραῖγθ un léger repas, δειλινὸν ἐσθί-ειν, ἐσθί-ω, fut. ἔδομαι Ou φάγ-ομαι.
Goûter, n.m., léger repas, δειλιν-ὸν βρῶμα, βρώματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Goutte, n.f., σταγών, σταγόν-ος (ἡ); στάγμα, στάγματ-ος (τό). Goutte ἃ goutte, χατὰ σταγόνας, στάγδην. Tomber goutte à goutte, στάζ-ειν, στάζ-ω, fut. στάξ-. Qui tombe goutte à goutte, σταλαχτ-ός, ἡ, 6v. || Goutte,
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adv. Ne voir goutte, τυφλώττ-ειν, τυφλώττεω, sans fut.
Goutte, n.f., maladie des articulations, ἀρθρῖτις, ἀρθρίτιδ-ος (ἢ). Goutte aux pieds, ποδάγρ-α, ας (ñ). Goutte aux mains, χειράγρ-α, ἂς (à). Goutte scialique, ἰσχιάς, ἰσχιάδ-ος (à). Goutte sereine, ἀμαύρωσ-ις, εως (À).
Gouttelette, n.f., μικρ-ὰ σταγών, σταγόν-ος (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Goutteux, euse, adj., ἀρθριτιχ-ός, ἡ, όν.
Gouttière, n.f. 1 Conduit par où s’écoule la ie ὑδροχό-η, Ὡς (À). le Toit, ὀροφ-ή, Ὡς .
Gouvernail, ἢ. m., οἴαξ, οἴαχ-ος (6); πηδάλιτον, ou (τό).
Gouvernante, n. f. 1 Femme d’un gouverneur, τοῦ διοιχητοῦ γυνή, γυναιχ-ός (ἢ). || 2 Femme chargée de l'éducation d’un enfant, παιδαγωγ-ός, où (À). || 3 Femme qu a soin du ménage d'un homme seul, διοιχήτρι-α, ας (ἡ).
Gouvernants, n. m. pl., ceux qui gouvernent l'État, &pyovt-ec, ὧν (oi).
a A n. f., rêgle de conduite, ὁδηγί-α, ας (à).
Gouvernement, n.m. | Action, mode de gouverner un Etat, πολιτεί-α, ας (ñ); πολίτευμα, πολιτεύματ-ος (τό). || 2 Administration, διοίκησ-ις, ews (ἢ). || 3 Constitution d’un État, πολιτεί-α, ας (ἡ). || 4 Ceux qui gouvernent, ἄρχοντ-ες, wv (oi). || 5 Le pays placé sous la dépendance du gouverneur, &oy-#, ἧς (à).
Gouvernemental, ale, adj., πολιτικ-ός,
ñ, Ov:
Gouverner, v. tr. 1 Diriger, conduire, xv- Geov-Gv, χυδερν-άω, ὥ, fut. χυδερνήσ-ω, ACC.
ἡγ-εἴσθαι, ἡγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἡγήσ-ομαι, gén. || 2 Exercer l'autorité suprême, κυ- Gepv-&v, χυδερν-άω, ὥ, fut. χυδερνήσ-ω, 806.; ἄρχ-ειν, ἄρχ-ὦ, fut. ἄρξτω, gén. || 3 Avoir une grande tr.fluence sur l'esprit de quelqu'un, δυναστεύ-ειν, δυναστεύ-ω, fut. δυναστεύσ-ω, gén. || 4 Administrer, διουχ-εῖν, διοικ-έω, ©, fut. διοιχήστω, acc. || 5 Vivre en certains termes avec quelqu'un, χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-τομαι, dat. || 6 Élever, soigner, ἐχτρέφ-ειν, ἐχτρέφ-ω, l'ut. ἐχθρέψ-ω, acc.; παιδαγωγ-εῖν, παιδαγωγ-έω, ὥ,, fut. παιδαγωγήστω, ace. || 7 Terme de grammaire, etiger, συντάσσ-εσθαι, συντάσσouou, fut. συνταχθήσ-ομαι, dat. || Verbeintr., manœuvrer, τὴν ναῦν XU6EPV-ÈV, χυδερν-άω, ὦ, fut. κυδερνήσ -w. — se Gouverners v. pr. 1 Tenir une certaine ligne de conduite, προςφέρ-εσθαι, προςφέρ-ομαι, fut.
προςενεχθήσ-ομαι. || 2 Étre gouverné, πολιred - εσθαι, πολιτεύ.- ομαι, fut. πολιτευθήσouat. || 3 Se laisser mener par quelqu'un, δυναστεύ-εσθαι, δυναστεύτομαι, fut. δυναστευθήσ -ομαι. — Gouvrrné, ée, Part.
passé et adj. Les gouvernés, ἢ. m. pl., &e-
ouverneur, n.m. 1 Administrateur d’une
province, ἔπαρχ-ος, ov (6). || ? Commandant d'une citadelle, φρούραρχ-ος, ον (ὁ). || 3 Celui qui dirige l'éducation d’un enfant, παιδαγωγ-ός, οὗ (6).
Grabat, n. m., méchant lit, χράδθατ-ος, ον (ὁ); χραδδάτι-ον, οὐ (τό).
Grabataire, n.m. personne infirme et malade, χαχέχτ-ης, ou (6).
Grabuge, n. m., querelle, différend, ἔρις, ἔριδ-ος (ὃ) ; vetx-05, eos, ous (τό).
Grâce, n.f. 1 Faveur, χάρις, χάριτ-ος (ἡ). || 2 Fateur d'un homme puissant, χάρις, χάρίττος (ὃ). Etre en grâce auprès de quelqu'un, χάριν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω πρός, acc. Rentrer en grâce, χάριν ἀναχτ-ᾶσθαι, ἀναχτ-άομαι, fut. ἀναχτήσ-ομαι. || 3 Remerciment, témoignage de reconnaïssance , χάρις, χάριτ-ος (ἡ). Action de grâces, εὐχαριστί-α, ας (ἡ). Rendre grâces à quelqu'un, eUyapiot-Eiv, εὐχαρισττέω, ©, fut. εὐχαριστήσ-ὠ, dat. Grâce à Dicul Θεῷ δόξα!
Grâce à fui, à nous, à vous, à eux, διά, acc.
[ 4 Condescendance, bienveillance, εὐμένει-α, ας (à); εὔνοι-α, ας (ἡ). || 5 Pardon, remise de la peine, ovyyvou-n, nc (ἡ). Demander grâce, συγγνώ!την αἰτ-εῖσθαι, aitἕομαι, οὔμαι, fut. αἰτήσ-ομαι. Faire grâce à ἩπΘ ΝΣ δι συγγνώμην ἔχ-ειν, ἔχ-ὦ, fut ἕξ-ω, dat. Faire grâce à quelqu'un de quelque chose, ἀπαλλάττ-ειν, ἀπαλλάττ-ω, fut. ἀπαλλάξ-ω, acc. Le complément ée la chose au gén. || G Bon office. bienfait, χάρις, χάput-06 (ñ ; εὐεργέτημα, εὐεργετήματ-ος (τό).
[| 7 Aide que Dieu accorde aux hommes pour faire leur salut, τοῦ Θεοῦ χάρις, yéριτ-ος (f). || 8 Prière après le repas, μετὰ τὸ δεῖπνον εὐχαριστί-α, ας (ἡ). [| 9 Ce qui plaît dans les manières, dans les discours, agrément dans les choses, χάρις, χάριτ-ος (ἢ). Qui a bonne grâce, εὔχαρ-ις, 1, τ. Qui a mauvaise grâce, ἄχαρτ-ις, τς, τ. De bonne grâce, προθύμως, ἡδέως. De mauvaise grâce, ἀπροθύμως, ἀηδῶς. || 10 Au ;lur., les trois déesses, compagnes de Vénus, Χάριτ-ες,
Graciable, adj., qui peut mériter grâce, GUYYVWOT-05, ἡ, ὄν.
Gracier, v.tr., faire grâce, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήστω, acc.
Gracieusement, adv., εὐχαρίτως, χαριέντως.
Gracieuser, v. tr., faire de grandes démMmonstrations de bienveillance à quelqu'un, πολλὴν φιλοφροσύνην ἐπιδείχν - υσθαι, ἐπιδείχν-υμαι, fut. ἐπιδείξ-ομαι, dat.
Gracieuseté, n.f., politesse affectueuse, φιλοφρόνημαοι,, φιλοφρονήματεος (τό).
Gracieux, euse, adj. 1 Qui a de la grâce, en parlant des personnes, εὔχαρεις, τς, τ (comp. εὐχαρ-ίστερος, Sup. εὐχαρ-ίστατος); χομψ-ός, #, Ov (comp. χομψ-ότερος, sup. κομψ-ότατος).
[Ϊ 2 Poli, affectueux, φιλόφρτων, wv, ον (comp. ΤΠ ΕΡΡΥ ἐστερος, SUP. φιλοφρονἔστατος). || 3 Qui a de la grâce, en parlant des choses, χαρί-εις, eco, ἐν (COMP. χαρι-
ÉGTEPOS, SUP. χαριτέστατος); χομϑῴ-ός, ἡ, ὄν Re χομψ-ότερος, 500. χομψ-ότατος).
Gracilité, n.f., qualité de ce qui est mince,
Gradation, n. f. 1 Accroissement progressif, ἐπαύξησ-ις, ewc (ἡ). || 2 Figure de rhétorique, γλίμαξ, χλίμαχ-ος (à).
os ΠΝ n. m., degré de dignité, βαθμε-ός,
Gradé, adj. m., celui qui a un grade, ὃ ἐν βαθμῷ. L'article se décline.
Gradin, ἢ. m., βαθμίς, βαθμίδ-ος (ἡ).
Graduation, n. f., division par degrés, εἰς μοίρας διαίρεσ-ις, εως (ñ).
Graduel, elle, adj., qui va par degrés, βαθμηδὸν ἐπαυξανόμεν-ος, Ἢ; ov.
Graduellement, adv., βαθμηδόν.
Graduer, v.tr. 1 Augmenter par degrés, ἀεὶ ἐπαυξάν-ειν, ἐπαυξάν-ω, fut. ἐπαυξήσ-ω, acc. || 2 Diviser par degrés, εἰς μοίρας διαιρ-εῖν, διαιρτέω, &, fut. διαιρήσπτω, ace.
[| 3 Conférer un grade, βαθμὸν ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψ-ω, dat.
Graillement, n. m., voix sourde et enrouée , Porta cuv-n, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Graïllon, ἢ. m. 1 Restes ramassés d'un γθραξ, τῆς τραπέζης περισσεύματ-α, ὧν (τά).
|| 2 Goût, odeur de graisse, χνίσσ-οι, Ὡς (ἡ).
Graillonner, v.intr., cracher fréquemment, πυτίζ-ειν, πυτίζ-, fut. πυτίσ-ω,
ἀγαΐῃ, n. m. 1 Graine, fruit grenu de certaines plantes, x0%%-0c, οὐ (6); χοχχί-ον, ov (té). Grain de raisin, ῥάξ, ῥαγ-ός (1.
Grain de sel, ἁλὸς ψῆγμα, ψήγματ-ος (ro).
Grain de sable, Ψψαμμί-ον, ov (τό). || 3 Petit poids, χριθ-ἤ, ἧς (ἡ). [| 3 Pustules, πομφ-ός, où (6). || 4 Pluie soudaine, du6p-0c, οὐ (6). || ὃ Coup de vent, λαίλαψ, λαίλαπ-ος (ἡ). |] 6 Au plur., blé, vivres, σἵτ-ος, ov (0). Diselte de grains, σιτοδεί-α, ας (#).
Graine, n. f., semence, σπέρμα, σπέρματ-ος
Grainier, ἢ. m., Grainière, n. f., :
Graissage, Π. Π1.; action de graisser, ἄλειψ- 16, εωξ ().
Graisse, n.f., 1 Substance onctueuse, πιue)", ἧς (δ); λίπτ-ος, eos, ouc (τό). || 2 Embonpoint, πολυσαρχί-α, ας (ñ).
Graisser, v.tr. 1 Oindre d'un corps gras, λίπα ἀλείφ-ειν, ἀλείφ- ὦ, fut. ἀλείψ-ω, ou χρί-ειν, χρί-ω, fut. χρίσ-ω, acc. || 2 Tacher, soutiler de graisse, λίπει μολύντειν, μολύν-ω, fut. μολυν-ῶ, ace.
Graisseux, euse, adi., πιμελώδ-ης, Ὡς, ες,
Gramen, ἢ. m., gazon, πό-α; ἂς (ÿ); χόρτ-ος, ον (ὁ).
raminée, adj. f., yoproô-nc, Ὡς, ες. (| Subst., σιτώδ-εις βοτάν-αι, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Grammaire, ἢ. f., yoauuatix-f, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη. :
Grammairien, ἢ. m., ypœuuattx-66, où (6).
ἑρματοπώλ-ης, ou (6).
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Grammatical, ale, adj., γραμματικ-ός, ñ, 6v.
Grammaticalement, adv., χατὰ τὴν γραμματιχήν.
Grammatiste, n. m. 1 Professeur de grammaire, γραμματιχ-ός, où (ὁ). || 2 Mauvais grammanrien, χαχ-ὸς γραμματιστ-ής, οὔ (6).
Les deux mots se déclinent.
Gramme, n. m., unité de poids dans le système métrique, γαλλόγραμιμ-ον, ον (τό).
Grec moderne.
Grand, ande, adj. 1 Qui a des dimensions
lus qu’ordinaires, μέγας, μεγάλη, μέγα cr μείζ-ων, sup. μέγιστ-ος). | 2 Extraordinaire, ὑπερφυ-ἧς, ἧς, ἔς; δειν-ός, ἡ, όν (comp. δειν-ότερος, sup. δειν-ότατος). || 3 [mportant, ἀξιόλογ-ος, oc, ον (comp. ἀξιολογ-ώτερος, SUP. ἀξιολογ-ώτατος); χύρι-ος, α, OY (COMP. χυρι-ώτερος, SUP. χυριτώτατος).
4 Magnanime, noble, γενναῖ-ος, α, ον. || Titre de certains dignitaires. Grand juge, ἀρχιδιχαστ-ἧς, où (6). Grand maitre, ἀρχηγ-ός, où (6). Grand prêtre, ἀρχιερ-εύς, έως ne L Subst., le sublime, ὕψ-ος, eos, ovc (τό). En grand, de grandeur naturelle, χατὰ φύσιν. En grand ou à la grande, à La facon des grands, μεγάλως, μεγαλοπρεπῶς.
|| N. m. pl., les principaux citoyens, μεγιστᾶν-ες, ὧν (oi).
Grandelet, ette, adj., un peu grand, εὖμεγέθ-ης, Ὡς, ες.
Grandement, adv. 1 Avec grandeur, μεγάλως, μεγαλοπρεπῶς. || 2 Beaucoup, σφόδρα, δεινῶς.
Grandeur, ἢ. f. 1 Dimension de ce qui est grand, μέγεθ-ος, eos, ous (τό). || 2 Importance, μέγεθ-ος, εος, ous (τό); βάρ-ος, εος, ous (τό). || 3 Noblesse, magnanimité, ὕψ-ος, eos, ους (τό). Grandeur d'âme, μεγαλοψυχί-α, ac (#). || 4 Autorité, puissance, uéyeb-oc, εος; ους (τό) ; &py-#, ἧς (ἢ). || 9 Au plur., titres, dignités, τιμαί, ὧν (ai); ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό).
Grandiose, adj., ὑψηλ-ός, ἡ, όν. Grandiose, n.m., grandeur, noblesse, ὕψοος, εος, ous (té).
Grandir, v.intr. 1 Croître, devenir grand,
αὐξάν-εσθαι, αὐξάν-ομαι, fut. αὐξηθήσ-ομαι.
| 2 Faire des progrès dans , ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ-ω εἰς OU πρός, ACC. — se Grandir, V.pr., au propre et au figuré, μεγεθύν -εσθαι, μεγεθύν -ομαι, fut. μεγεθυνοὔμαι.
Grandissime, adj., ὑπερμεγέθ-ης, ἧς, ες; υεγίστ-ος, ἡ, OV.
Grand-maman ou Grand'mère, n.f., μεγαλομήτηρ, μεγαλομητρ-ός (à); τήθ-η, ἧς (ἡ).
Grand-oncle, ἢ. m., le frère du grandpère, τοῦ πάππον ἀδελφ-ός, où (6); le frère de la grand’mère, τῆς τήθης ἀδελφ-ός, où (6).
Grand-père, n. m., πάππ-ος, ov (ὁ).
Grand'tante, n.f., La sœur du grand-père, τοῦ πάππου ἀδελφ-ἤ, ἧς (ἢ); la sœur de la
rand'mère, τῆς τήθης ἀδελφ-ἤ, ἧς (ἡ).
range, ἢ. f., σιτοδο)-ὦν, ὥνος (6); σιτοδόλειτον, ou (to). Battre en grange, ἀλο-ᾷν, &)o-dw , ©, fut. ἀλοάσ-ω où ἀλοήσ-ω.
Granit, n. m., pierre dure et grenue, γρανίτ-ς, ou (6). Grec moderne.
Granitique, adj., ὁ, ἡ, τὸ ἐκ γρανίτου. L’article se décline
Granivores, n. m. pl., oiseaux qui vivent de grains, onepuopéy-ot ὄρνιθ-ες, ων (of, ai). Les deux mots se déclinent.
Granulation, n. f., action de granuler, εἰς ψήγματα χκατάτριψο-ις, εως (ἡ).
Granuler, v. tr., réduire un métal en grains, εἰς ψήγματα xatatpiô-ev, xata- TR6-w, fut. χατατρίψ-ω, acc.
Granuleux, euse, adj., Ψψηχτοός, ἡ, ὄν.
Graphique, adj., qui est figuré par le dessin, γραφιχ-ός, ἡ, Ov.
Graphiquement, adv., γραφικῶς.
Grappe, n. f., σταφυλ-ή, ἧς (ἡ); βότρυς, βότρυ-ος (ὃ).
Grappiller, v.intr. | Cueillir les petites grappes, βοτρύδια συλλέγ-ειν; συλλέγ-ω, fut, συλλέξου. || ὁ Faire un petit gain illicite, γριπίζ-ειν, γριπίζ -ὠ, fut. γριπίσ-ω.
Grappilleur, ἢ. m., γριπίζτων, οντος (6), Grappilleuse, ἢ. f., γριπίζ-ουσα, ούσης (ὃ).
Grappillon, n. m., βοτρύδι-ον, ον (τό).
Grappin, ἢ. m., crochet, ἁρπάγ-η, ns (à).
Au figuré : Jeter, mettre le grappin sur quelqu'un, ἐπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατ-έω, ὥ, fut.
Gras, asse, adj. 1 Fourni de graisse, πιπιμελ-έστατος). || 2 Qui a de l'embonpoint, εὔσαρχ-ος, 06, OV; πολύσαρχτ-ος, O6, ον.
Bœuf gras, σιτευτ-ὸς βοῦς, βο-ός (6). Les deux mots se déclinent. || 3 Fertile, πί-ων, ὧν, Ov (COMP. πι-ότερος, SUP. πι-ότατος).
|| 4 Onctueux, πιμελώδ-ης, ns, ες; γλίσχρ- 06, ἃ, ον (COMP. γλισχρ-ότερος, Sup. γλισχρὀτατοςὴ. 9 Glissant, ὀλισθηρ-ὸς, &, ὄν.
Il 6 Sali de graisse, λίπει μεμιασμέν-ος, ἢ, ον. || 7 Obscène, αἰσχρ-ός, &, 6v.
Subst. 1 Partie grasse d’un animal, ri-ov, πίον-ος (té). ||? La viande, κρέ-ας, κρέατος (τό). Manger, faire gras, χρεωφαγ-εῖν, Xpewpay-éw, ὦ, fut. κχρεωφαγήσ-ω. || Gras, adv., parler gras, voy. Grasseyer.
Gras-double, ἢ. m., membrane de l’estomac du bœuf, ἐπίπλο-ον, ου (τό).
Gras-fondu, ἢ. m., maladie inflammatoire, φλεγμασί-α, ας (ἡ).
Grassement, adv. 1 Fort à l'aise, λιπαρῶς, ἀνέτως. || 2 Généreusement, μεγαλοπρεπῶς, πολυτελῶς.
Grasset, ette, adj., qui est un peu gras, ὑπολίπαρτ-ος, ος, ον.
Grasseyement, n. m., défaut de prononcialion, τραυλισμ-ός, où (6).
Grasseyer, v. intr., prononcer les r de la gorge, τραυλίζ-ειν, τραυλίζτω, fut. τραυλίστ-ω.
Grassouillet, ette, adj., assez gras, ὑπολίπαρ-ος, 06, Ov.
Gratification, n. f., χάρισμα, χαρίσματ-ος (τό): δωρε-ά, ἂς (À).
Gratifier, v. tr., accorder un don, χαρίζ-
εσθαι, χεείζιομαι, fut. χαρίσ-ομαι. Le nom de la chose à l'acc.; celui de la personne au dat. δωρ-εἶσθαι, δωρ-έομαι, οὔμαι, fut. δωρβήστομαι. Le nom de la personne à l'acc.; celui de la chose au dat.
Gratin, n.m., partie du mets qui s'attache γε τὰ du vase, ὑπόστημα, ὑποστήματ-ος TO).
Gratis, adv., προῖχα, δωρεάν.
Gratitude, n. f., ebyvwuooüv-n, ἧς (ἢ); edχαριστί-α, ας (ñ). Avec gratitude, εὐχαριστιχῶς.
Gratteleux, euse, adj., qui a la grattelle, Ψιγραλέ-ος, α, ον; Ψωρώδ-ης, Ὡς, ες.
Grattelle, n. f., gale, ψώρ-α, ας (ἡ). Avoir la grattelle, Yopt-&v, Ψωριτ-άω,, ὦ, fut. ψωριάσ-ω.
Gratte-papier, n. m., copiste, γραμματευς, έως (0).
Gratter, v.tr., récler, xv-&v, χν-άω, ὦ, fut. χνήσ-ω, acc. || Gratter le papier, être expéditionnaire, μεταγράφ -εἰν, μεταγράφ-ω, fut. μεταγράψ-ω. || Verbe intr. 1 Effacer, ἀποξέ-ειν, ἀποξέ-ω, fut. ἀποξέσ-ω. || 2 Gratter à la porte, τὴν ϑύραν ὑποχρού-ειν, ὑποχρού-ω, fut. ὑποχρούσ-ω.
Grattoir, n. m., instrument pour gratter, ςυστήξ:τον, OU (τό) ; ξέστρ-ον, ou (τό).
Gratuit, ite, adj. 1 Qu’on donne gratis, προίχιτος, 06, ον. || 2 Qui est sans fondement, ἄλογ-ος, 05, ον; &vaitt-06, 05, ον.
Gratuité, n.f., caractère de ce qui est grauit, ἀμίσθωτ-ον, ον (τό).
Gratuitement, adv. 1 Gratis, προῖχα, δωρεάν. || ? Sans raison, ἀλόγως, μάτην.
Gravatier, n. m., celui qui enlève les gra-
VOIS, τὰ ἐρείπια μεταφέρ-ων, οντος (6).
Gravats, ἢ. m. pl., voy. Gravois.
Grave, adj. 1 Lourd, pesant, Bap-Üc, εἴα, ὕ (comp. βαρ-ὕτερος, sup. βαρ-ύτατος) ; ἐμ.θριθ-ἧς, ἧς, éc. [| 2 Sérieux, σεμν-ός, #, όν (COMP. σεμν-ότερος, Sup. σεμν - ότατος); σπουϑαῖ-ος, α, ον (COMP. σπουδαι-ότερος, SUP. σπουδαι-ότατος). || 3 Important, ἀξιόλογ- 0<, 05, Ov (COMP. ἀξιολογ- ώτερος, Sup.
&Eto)0y-wraroc). [| 4 Dangereux, ἐπικίνδυν--: 0€, 06, ον; ἐπιχινδυνώδ-ης, ἧς, ες. || 5 Bas, par opposé à aigu, Bap-Us, εἴα, 0.
Gravelée, adj. f. Cendre gravelée, provenant de la lie de vin, τρυγώδ-ης τέφρ-α, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Graveleux, euse, adj. 1 Qui est mêlé de gravier, ἀμμιώδ-ης, Ὡς, ες. || 2 Qui est sujet à la gravelle, veoprrux-6ç, ñ, 4v. |] 3 Obscène, αἰσχρ-ός, ά, 6v.
Gravelle, ἢ. f., maladie, νεφρῖτις, νεφρίτιδ-ος (ἡ).
Gravelure, n. f., propos obscène, αἰσχρολογί-α . ἂς (ἡ). -
Gravement, adv., avec gravité, σεμνῶς, σπουδαίως.
Graver, v. tr. 1 Tracer avec le burin, γλύφ-ειν, γλύφ-ω, fut. Le, 2 » ACC.; χαράσσev, χαράσσ-ω, fut. χαράξεω, acc. || 2 Em-
preindre, ἐντυπ-οῦν, ἐντυπ-όω, &, fut.
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ἐντυπώσ-ω, acc. || 3 Fixer dans la mémoire, εἰς μνήμην τιθέναι, τίθημι, fut.
ϑήστω, ACC.
Graveur, ἢ. m., γλύπτ-ης, ou (6); γλυφ-εύς, Eu (6).
Gravier, n.m., gros sable , Léuu-0c, ον (ἡ).
Gravir, v. tr. et intr., monter avec effort, ἀναθαίν-ειν, àvabaiv-w, fut. ἀναδήσ - ομαι,
Gravitation, ἢ. f., action de graviter, ῥοπ-ή, ἧς (δ) ; ἐπιῤῥέπει-α, ας (ἢ).
Gravité, n. f. | Pesanteur, βαρύτης, βαρύτητ-ος (ἡ) ; βάρ-ος, eos, ους (τό). || 2 Air, ion sérieux, σεμνότης, σεμνότητ-ος (ἡ). || 3 Importance, ἀξί-α,, ας (ὃ); βάρ-ος, εος, ους (τό).
Graviter, v.intr., tendre et peser vers un Ron ἐπιῤῥέπ-ειν, ἐπιῤῥέπτω, [ul. ἐπιῤῥέψ-ω.
Gravois, ἢ. m. pl., débris du plâtre, ἐρείπta, ων (τά).
Gravure, ἢ. f. 1 L'art de graver, γλυπτιχἡ, ἧς (ὃ). Sous-ent. τέχνη. | 2 L'ouvrage du graveur, γλυφ-ἤ, ἧς (ἡ; γλύμμα,, γλύμματ-ος (τό). || 3 Estampe, γραφ-ἤ, ἧς (ἢ).
Gré, n. m., penchant, volonté, fantaisie, προαίρεσ-ις, εως (ἢ). De bon gré, éx-wv, ouca, ὄν. Contre mon gré, ton gré, son gré, &x-wv, ovoa, ον. Savoir gré, bon gré, être content, χάριν εἰδέναι, οἱδ-α, fut. εἴσομαι. || Au gré de, χατά, acc. De gré à gré, συμφώνως. Bon gré, mal gré, éxovri à βία.
Grec, ecque, adj., qui à rapport aux usages ou à la langue des Grecs, Ἕλλης νιχτ-ός, , 6v. La langue grecque, Ἑλλὰς γλῶττ-α, nc (ὃ). Les deux mots se déclinent.
En Grec, à la Grecque, ἑλληνιστί.
Gréciser, v. tr., donner une forme grecque à un mot d’une autre langue , ἐξελληνίζ-ειν, ἐξελληγνίζ- ὦ, fut. ἐξελληνίσ-ω., ace.
Gredin, n.m. 1 Mendiant, πτωχτ-ός, où (6).
Gredine, n.f., nrwy-n, ἧς (ἢ). || 2 Vaurien, οὐτιδαν-ός, 6c, 6v. || 3 Petit chien à longs poils, μαχρύθοιξ χύτων, χυν-ός (ὁ).
Les deux mots se déclinent.
Gredinerie, ἢ. f., gueuserie, πτωχεί-α, ας (ἡ).
Gréement οὐ Grément, ἢ. m. 1 L'ensemble des choses nécessaires pour gréer un bdtiment , τῆς νεὼς 6n)-a, ων (τά). [| 2 Art, action de gréer, τῆς νεὼς ὅπλισ-ις, εὡς ().
Gréeur, ἢ. m., ouvrier qui grée les bâtiments, τῶν νεῶν ὁπλιστ-ἧς, où (δὴ. ;
Gréer, v. tr., garnir un bâtiment des choses nécessaires, ναῦν ὁπλίζ-ειν, ὁπλίζ-ω, fut.
ὁπλίσ-ω; χαταρτύ-ειν, καταρτύτω, fut. χαταρτύστ-ω, ACC.
Greffe, n. m., dépôt des archives, γραμματοφυλάχκιτον, OU (τό).
Greffe, n. f. 1 Action de greffer, ἐγχέντρισue, εως (à) ; ἐγχεντρισμ-ός, où (6). || 2 Ente, ἐμδολάς. ἐμόολάδ-ος ().
Greffer, v. tr., enter, ἐγχεντρίζ-ειν, ἐγχεντρίζ-ω,, fut. ἐγκεντρίσ-ω, ACC.; ἐμφυτεύ-ειν, ἐμφυτεύτ-ω, fut. ἐμφυτεύστ-ω, acc.
δὰ ἄψῳ PORC ΨΨΨΨΎΝΙ τ.“ ὦβ.. «--ΟἼΠῶἢ,
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Greffeur, n. m., celui qui greffe, ἐγκεντρίζὧν, οντος (δ); ÉLYUTEU-WV, οντος à.
Greffier, ἢ. m., γραμματοφύλαξ, γραμματοφύλαχ-ος (6).
Greffoir, ἢ. m., petit couteau pour greffer, τοῦ ἐγχεντρίζοντος μαχαιρίς, μαχαιρίδ-ος (À).
Grégeois, adj. m. eu grégeois, “Ἑλληνιχ-ὸν πῦρ, πυρ-ός (To). Les deux mots se déclinent.
Grègue, n. f., haut de chausse, culotte, rer ὧν (ai). Tirer ses grègues, s'en-
ὉΠ’, ἀποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσχ-ω, ful.
Grêle, adj., λεπτ-ός, ή, 6v (comp. λεπτ-ότεpos, Sup. Aert-Otatoc); ἰσχν-ός, ñ, 6v (Comp. ἰσχν-ότερος, SUP. ἰσχν-ότατο:).
Grêle, n.f. | Eau congelée en l’air et qui retombe en grains, χάλαζ-α, ns (ἡ). || ? Grande ere 1 » πλῆθ-ος, εος, ους (τό); ὄμόρ-ος, nv (6).
Grêler, v. impers , χάλαζα χαταφέρ-εται, fut. χατενεχθήσ-εται. té Verbe tr., ravager par la grêle, χαλαζοχοπ-εῖν, γχαλαζοχοπ-εέω, & , fut. χαλαζοχοπήσ-ω, aCC.— Grété, ée, part. Ὁ" et adj. 1 Ruiné, ὀλλύμεν-ος, ἡ, ον. || 2 Marqué de petite vérole, φλυχταινώδ-
pv n. Mm., grain de grêle, y&)at-a, Ὡς (A).
Grelot, n. m., χρόταλ-ον, ou (τό).
Grelotter, v. intr., trembler de froid, ῥιγ-
τὐπε n. Mm., plante, λιθόσπερμ-ον, ον To).
Grenade, n. f. 1 Fruit du grenadier, ῥο-ά, ᾶς (ñ); ῥοι-ά, ἂς (à). || 2 Petite bombe qui éclate, πυροδόλ-ος σφαῖρ-α, ας (à). Les deux mots se déclinent.
Grenadier, n. m., arbre, ῥο-ά, ἄς (i); ῥοι-ά » ἄς (ἡ).
Grenaille, n. f. 1 Métal réduit en menus grains, μετάλλου ψήγματ-α, ων (τά). || 2 Grains de rebut, ἀχρηστ-α σπέρματ-α, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Grenailler, v. tr., réduire en grenaille, εἰς ψήγματα χατατρίό-ειν, κατατρίό-ω, fut.
Grenat, n. m., pierre précieuse, χαρχηδόvt-06 λίθ-ος, οὐ (ὁ) Les deux mots se déèlinent.
Grenaut, ἢ. m., poisson à grosse tête, μεγαλοχέφαλ-ος ἰχθύς, ἰχθύ-ος (δ). Les deux mots se déclinent.
Grener, v. intr., produire de la graine, σπερμοφορ-εῖν, or ©, fut. σπερμοφορήσ-ω. || Verbe tr., réduire en petits
αἴης, εἰς χόχχους διαιρ-εἴν, διαιρτέω, ©, ut. διαιρήστ-ω, acc.
Gréneterie, n. f., commerce du grènetier, rh » ἄς (À); σπερμάτων ἐμπορί-α, ας (à).
Grènetier, n. m., σπερματοπώλ-ης, ov (6).
Grènetière, ἢ. f., σπέρματα πωλ-οῦσα, ούσης (ἡ).
Grenier, n.m. 1 Grenier à blé, σιτοθολ-ὧν.
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&vos (6). Grenier à fourrage, χορτοθολ-ών, &vos (δὴ. Grenier à sel, τῶν ἁλῶν ἀποθήχ-η, ἧς (à). || 2 Étage d’une maison, sous le comble, ὑπωροφί-α, ας (ñ.
Grenouille, ἢ. Ê., βάτραχτος, ον (ὁ). Petite grenouille, βατραχίδιτον,, ou (τό).
Grenouillère, ie à ι Lieu qui sert de retraite aux grenouilles, βατράχων διαιτη- Thpt-0v, ou (τό). || 2 Endroit marécageux, τελματώδ-ης τόπ-ος, ον (6). Les deux mots se déclinent.
Grenouillette, n. f. 1 Renoncule des marais, βατράχι-ον, ον (τό). || 2 Tumeur qui vient sous la langue, ὑπόγλωσσ-ον, ou (τό).
Grenu, ue, adj. 1 Qui a beaucoup de grains, πολύσπερμτεος, ος, ον. || 2 Composé de pelits grains, x χοχχίων συντεθειμέν-ος, ἡ, ον.
Grès, ἢ. m., pierre formée de sable fin, ψάμμιν-ος λίθ-ος, ou (6j. Les deux mots se déclinent.
Grésil, n. m., petite grêle, ndyv-n, nc (à).
Grésiller, v. impers., πάχνη χαταφέρ-εται, fut. χατενεχθήσεται. || Verbe tr., racornir, χραυρ-οῦν, xpavp-6w , ὦ, fut. xpaupoa-w, acc.
Gresserie, ἢ. f., carrière d’où l’on tire le grès, Yauuiv-n λιθοτομί-α, ας (ἡ). Les deux
Grève, n. f., terrain uni le long de la mer ἐς fleuve, αἰγιαλ-ός, où (ὁ); ἀχτεή, ἧς (ἢ).
Grever, v. tr. 1 Léser, faire tort, ἀδικ- εἶν, ἀδιχ-τέω, ©, fut. ἀδιχήσ-ω, acc. || 2 Accabler d'impôts, πιέζ-ειν, n'ét-w, fut. πιέσ-ω, acc.
Grianneau, n.m., coq de bruyère, τέτραξ, τέτραγ-ος (ὁ).
Griblette, ἢ. f., morceau de porc rôti, χοίρου Édnuév-ov χρέας, χρέατ-ος (τό). Les deux derniers mots se déclinent.
Gribouillage, ἢ. m., καχ-ὴ γραφ-ή, ἧς (ὃ).
Les deux mots se déclinent.
Gribouiller, v. intr., xax@s γράφ-ειν, γράφ wo, fut. γράψε-ω.
Grièche, adj., fâcheux, douloureux, λυπηρτός, à, ov. Pie grièche, χίσσ-α, ἂς (ἡ).
Grief, ève, adj., grave, χαλεπ-ός, ἡ, 6v;
detv-0ç, ἢ, Ov.
Grief, ἢ. m. 1 Dommage, βλάδ-η,, Ὡς (ἢ).
I 2 Plainte, ἔγκλημα, ἐγχλήματ-ος (τό).
Grièvement, adv., βαρέως, δεινῶς.
Grièveté, n. ἴ., énormité, δεινότης, δεινότητ-ος (ἡ); δειντόν, où (τό).
Griffade, n. f., coup de griffe, ἐξ ὀνύχων ἄμνυξο-ις, εως (ἡ).
Griffe, n.f. 1 Ongle crochu, ὄνυξ, ὄνυχ-ος (6). || 2 Empreinte d’un cachet, σφραγίς, σφραγίδεος (ὃ).
Griffer, v. tr., prendre avec la griffe, ἐξ λήψε-ομαι, acc.
Griffon, n. m. { Oiseau, γρυπαίετ-ος, ον (| 2 Animal fabuleux, y204% , γρυπ-ός (ὃ).
IL 3 Petit chien, xuvagr-ov, ov (té).
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Griffonnage, n. m., χαχ-ὴ γραφ-ή, ἧς (À).
Les deux mots se déclinent.
Griffonner, v. tr. 1 Écrire mal, χαχῶς
ράφ-ειν, γράφτω, fut. γράψ-ω, acc. ||
Composer, rédiger précipitamment ,
προπετῶς συγγράφ-ειν, συγγράφ-ω, fut. συγγράψ-ω,, acc.
Griffonneur, n. m. 1 Celui qui griffonne, χαχῶς γράφ-ων,, οντος (6). || 2 Auteur sans talent et qui écrit beaucoup, πολυγράφ-ος συγγραφ-εύς, ἕως (6). Les deux mots se déclinent.
Grignoter, v. tr., manger en rongeant, περιτρώγ-ειν, περιτρώγ-ω,, fut. περιτρώξοω, acc.
Grigou, n. m. 1 Gueux, misérable, rewχρ-ὸς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent. || 2 Avare; φιλάργυρ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Gril, n.m., ustensile de cuisine , ἐσχάρι-ον, ou (τό); ἐσχαρίς, ἐσχαρίδ-ος (ἡ). Etre sur le gril, être dans une grande inquiétude, ἀπόρως ἔχ-ειν, Éy-w, fut. ἕξ-ω.
Grillade, ἢ. f. Î Action de griller, ὄπτησ- &, εως (ἡ). || 2 Viande grillée, ἐσχαρόπεπτον clinent.
Grillage, n. m., χιγχλίς, χιγχλίδεος (ἡ).
Grille, n.f., χιγκλίς, κιγχλίδ-ος (ἢ); δίχτυον. OU (τό). ι
Griller, v. tr. 1 Rôtir sur le gril, φρύγ-ειν, φρύγ-ω, fut. φρύξεω, acc. || 2 Échauffer vivement, περικαί-ειν, περικαί-ω, fut. περ!:χαύσ-ω,. acc. || Verbe intr. 1 Brûler, περιφλεγ-ὴς εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. || 2 Avoir un extrême désir, προθυμ-εἶσθαι, προθυμἔομαι, οὔμαι, fut. προθυμήσ - ομαι. — Grillé, ée, part. passé et adj., 1 Cuit sur le gril, ἐσχαρόπεπτ-ος, ος, ον. || 2 Brülé par le soleil, πυρίχανστ-ος, ος, ον.
Griller, v. tr. 1 Fermer par une grille, χιγχλίδα περιθάλλ-ειν, περιδάλλ-ω, fut. περιδαλ-ῶ, dat. || 2 Enfermer, χαταχλεί-ειν,
χαταχλεί-ω, fut. χαταχλείσπ ὦ, acc. — |
Grillé, ée, part. passé et adj., garni d’une grille, διχτυωτ-ός, À, όν; περιπεφραγμέν-ος, n, ον. Fenêtre grillée, διχτυωτ-όν, où (τό).
Grillon, n. m., petit insecte, γρύλλ-ος, ov (ὁ).
Grimaçant, ante, adj. 1 Qui grimace, μορφάζ-ων, ouca, ον. |] 2 Qui fait des plis, κολπώδ-ης, Ὡς, ες.
Grimace , ἢ. f. 1 Contorsion du visage , τοῦ προςώπου διαστροφ-ἤ͵, ἧς (ñ). Faire la grimace à quelqu'un, lui faire mauvais accueil, χαχῶς προςδέχ-εσθαι, προςδέχ -ouar, fut.
προςδέξ-ομαι, acc. || 2 Faux plis, στολίς, στολίδ-ος (ἡ). || 3 Feinte, dissimulation, ὑπόχρισ-ις, eux (ὃ); προςποίησ-ις, εως (ἡ).
! 4 Manières affectées, περιεργί-α, ας (ἡ).
Grimacer, v. intr. 1 Faire des grimaces, μορφάζ-ειν, μορφάζ-ω, fut. μορφάσ-ω; πρόςωπον διαστρέφ-εσθαι, διαστρέφ-ομαι, fut.
διαστρέψτομαι. || 2 Εαϊγο de faux plis, στο-
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λιδ-οῦσθαι, στολιδ-όομαι, οὔμαι, fut. στολιδωθήστ-ομαι.
Grimacier, ère, adj. 1 Qui fait ordinairement des grimaces , πρόςωπον διαστρεφόμεν-ος, ἡ, ον. | 2 Qui a des facons minaudières , ἀχκχιζόμεν-ος, ἡ, ον. || 3 Hypocrite,
+ on eh ἡ, 6v. || Subst., ὑποχριτ-ἧς, οὔ 0).
Grimaud , n.m. 1 Élève ignorant, ämaiδευτ-ος μαθητ-ἧς, ou (δ). Les deux mots se déclinent. || 2 Mauvais écrivain, ἄθλι-ος cuyyoup-eus, έως (6). Les deux mots se déclinent.
Grime, n.m. 1 Écolier d’une basse classe, πρωτόπειρ-ος μαθητ-ἧς, où (δ). Les deux mots se déclinent. || 2 Vieillard ridicule, dans la comédie, Ye)oï-06 γέρτων, ovros (6). Les deux mots se déclinent.
Grimelin,n.m. | Petit garcon, παιδίσχ-ος, οὐ (6). || 2 Joueur dont le jeu est mesquin , φειδωλ-ὸς χυξευτ-ἧς, où (0). Les deux mots se déclinent.
Grimelinage, n. τῇ. { Petit jeu mesquin, λιτ-ὴ χαταδολ-ή, ἧς (*). Les deux mots se déclinent. || 2 Petit gain, κερδάριτον, ou (το).
Grimeliner, v. intr. 1 Jouer petit jeu, ἐπ᾽ 2 Se ménager un petit gain, ὀλίγον τι χέρὅους πορίζ-εσθαι, πορίζτ-ομαι, ful. πορίσουαι.
se Grimer, v. pr., se donner la mine d’un vieillard, γέροντα ὑποχρίν-εσθαι, ὑποχρίνομαι, fut. ὑποχριν-οῦμαι.
Grimoire, π. m. 1 Livre de magie, μαγιχτὸν βιδλί-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Discours obscur, ἀσαφ-ὴς λόγτος, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Grimpant, ante, adj., ἀνέρπ-ων, ouca, ον; ἑρπετ-ός, M, OV.
Grimper, v. intr., ἀνέρπ-ειν, ἀνέρπ-ω, fut.
Grimpereau, ἢ. m., oiseau, χέρθιτος, οὐ
Grimpeurs, n. m. pl., oiseaux conformés pour grimper, ἑρπυστιχτ-ὰ πτην-ἄ, ὧν (τα).
Les deux mots se déclinent.
Grincement, n.m., τῶν ὀδόντων βρυγμ-ός, οὐ (6).
ἔρον θῈς v. tr., grincer les dents, τοὺς ὀδόντας βρύχ-ειν, βρύχ-ω, fut. βρύξε-ω.
Gringotter, v. intr., fredonner, en parlant des oiseaux, Ψιθυρίζτειν, Ψιθυρίζ- ὦ, fut.
Griotte, n. f. 1 Espèce de cerise, ἄγρι-ον χεράσι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Marbre tacheté de rouge, xa-
Grippe, n.f. 1 Caprice, φαντασί-α, ας (ὃ).
Prendre en grippe, δυςμενῶς ἔχτ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξτω, dat. Ἷ 2 Catarrhe épidémique, ἐπιδήμι-ος κατάῤῥ-ους, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Gripper, v. tr., saisir subitement, dérober, ὑπεχχλέπτ-ειν, ὑπεχχλέπτο-ω, fut. ὑπελ-
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χλέψ-ω, ACC. — se Gr'ipper, V.pr. 1 Se froncer, en parlant des étoiles, συστέλλεσθαι, συστέλλ-ομαι, fut. συσταλήσ-ομαι. || 2 Se prévenir défavorablement et sans raison, ἀλόγως ϑυμ-οῦσθαι, ϑυμτόομαι, οὔμαι, fut. ϑυμωθήσ-ομαι, dat.
Grippe-sou, n. m., homme qui fait de petits gains sordides, αἰσχροχερδ-ὴς ἀνήρ, ἀνdo-66 (6). Les deux mots se déclinent.
Gris, ise, adj. 1 Qui est de couleur mêlée de blanc et de noir, ὑπόλευχτος, 06, ον; πολιτός, &, 6v. || 2 À moitié ivre, ἡμιμέθυσ-ος, os, ον; πάροιν-ος, 05, ον. || Subst., couleur grise, πολιότης, πολιότητ-ος (à).
Vert-de-gris, t-6ç, où (ὁ).
Grisaille, n. f., peinture qui se fait avec du blanc et du noir, πολι-ὰ γραφ-ή, ἧς (ἢ).
Les deux mots se déclinent.
Grisailler, v tr., enduire de gris, πολιῷ χρώματι ἀλείφ-ειν, ἀλείφτω, fut. ἀλείψ-ω, acc.
Grisâtre, adj., πολιώδ-ης, nç, ες.
Griser, v. tr., faire boire, μεθύσχ-ειν, μεθύσχ-ω, fut. μεθύσ-ω,, ACC. — se Griser, θυσθήστ-ομαι.
Griset, ἢ. m., jeune chardonneret, νέ-α ἀχανθίς, (δ-ος (à). Les deux mots se déclinent.
Grison, onne , adi., ὑποπόλι-ος, ος, ον. || Subst. i Vieillard , πολιοχρόταφ-ος, ou (6.
Ι 2 Ane, ὄν-ος, ον (6).
ans, v. intr., ὑποπόλι-ος γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστομαι.
εν n. f., oiseau, in, ns (ἢ).
Grivelé, ée, adj., mêlé de gris et de blanc, λευχόφαι-ος, 06, Ov.
Grivelée, ἢ. f., profit illicite, aicypoxépδει-α, ας (à).
Griveler, νυ. ἱπίγ., faire des profits illicites, aioypouspô-eiv, αἰσχροχερδ-έω, ὦ, fut.
Griveleur, ἢ. m., αἰσχροχερδ-ἣς ἀνήρ, ἀνὃρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Grivois, oise, adj., libre et hardi, ἄσεμνας. 06, Ov.
Grognard, arde, adj., qui est dans l’habitude de grognèr, mewbiuoto-oc, ος, ον.
Grognement, n. m., τὸ γρῦ. L'article seul se décline; γρυσμ-ός, où (6); γρυλλισμεός, où (ὁ). | Grogner, v. intr. 1 En parlant du cri du porc, γρύζ-ειν, γρύζτω, fut. γρύξτω et γρύξ-ομαι. || 2 Murmurer, γογγύζ-ειν, γογ-
γύζ-ω, fut. γογγύστ-ω.
Grogneur, euse, adj., voy. Grognard.
Grognon, adj., voy. Grognard.
Groïin, n. m., ῥύγχ-ος, ἐος, ous (τό).
. Grommeler, v. intr., se plaindre entre ses dents, υὔζ-ειν, μύζεω, fut. μύσ-ω.
Grondement, n. m., βρόμ-ος, ον (6).
Gronder, v. intr. | Se plaindre entre ses dents, γογγύζ-ειν, γογγύζ-ω, fut. γογγύστ-ω.
2 Faire un bruit sourd, βρέμ.-ειν, Boëuw, sans fut. || Verbe tr., réprimander,
GRO
ἐπιπλήττ-ειν, ἐπιπλήττ-τω, fut. ἐπιπλήξ-ω, acc. ou dat.
Gronderie, n. f., réprimande, ἐπίπληξοις, εως (ἢ).
Grondeur, euse, adj., ἐπιπληχτιχ-ός, ἡ, 6v; μεμψίμοιρτος, &œ, ον.
Gros, osse, adj. | Qui a beaucoup de volume, nay-0s, εἴα, ὑ (comp. παχ-ὕτερος, sup. παχ-ὕτατος). || 2 Important, ἀξιόλογ- 06, 06, ον (COMpP. ἀξιολογ-ώτερος, sup.
ἀξιολογ-ώτατος). || 3 Enflé, ὀγκώδ-ης, Ὡς, ες; πεφυσημέν-ος, ἡ, ον; en parlant de la mer:
oidaiv-wv, ουσα, ον. || 4 Enceinte, ἔγχυ-ος, ος; ἐγχύτουσα, ούσης. || ὃ Grossier, παχύς, εἴα, 0. || Subst. 1 La partie la plus grosse, παχύτατ-ον, ou (τό). || 2 La plus grande partie, mheïot-ov, ov (τό). [ 3 La partie principale, la plus importante, χεφάλαι-ον, ou (τό). || Gros, adv., beaucoup , ἐπιπολύ. 11 y a gros à parier que, πολλῶν ἐξ αἰτιῶν διιςχυρίζομαι ὅτι... || En gros , loc. adv. 1 Par grande quantité, καθόλου. || 2 D’une manière sommaire, ἐν χεφαλαίῳ. || Tout en gros, μάλιστα.
Gros, ἢ. m., autrefois huilième partie de lV’once, Goayu-n, ἧς (ἢ).
Gros-bec, ἢ. m., oiseau, κοχχοθραύστ-ης, ou (6).
Groseille, n. f., φραγχοστάφυλ-ον, ou (té).
Grec moderne.
Groseïllier,n.m., φραγχοσταφυλι-ἄ, ἂς (ὃ).
Grec moderne.
Grosse, ἢ. f., douze douzaines de marchandises, δώδεχα δωδεχάδ-ες, ων (xi).
Grosse, n.f., écriture en gros caractères, τὸ μεγαλογραφεῖν. L'article se décline.
Grossesse, n.f., κύησ-ις, εὡως (ἡ) ; ἐγχύησ-ις, εως (ὃ).
Grosseur, n.f. 1 Le volume de ce qui est gros, παχύτης, παχύτητ-ος (À); πάχ-ος, εος, ous (τό). || 2 Tumeur, üyx-0c, ou (6).
Grossier, ière, adj. 1 Épais, ray-0c, εἴα, 0 (comp. παχ-ὕτερος, Sup. ray-Utaroc). || ? Peu recherché, peu délicat, εὐτελ-ἧς, ἧς, éç; λιτ-ός, ή, όν. || 3 Fait sans art, ἀνέργαδτος, 06, ον. || 4 Lourd, ignorant, νωθρ-ός, &, Ov; ἀπαίδευτ-ος, 06, ον; ἀμαθ-ἧς, ἧς, ἔς (comp. ἀμαθ-έστερος, Sup. ἀμαθ-έστατος). || o Malhonnête, incivil, &ypntx-0c, 05, ον (comp. ἀγροικ-ότερος, SUP. ᾿ἀγροιχ-ότατος).
|| 6 Obscène, ἀσελγ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀσελγέστερος, SUP. ἀσελγ-έστατος),
Grossièrement, adv. 1 D’une manière grossière, ἀτέχνως, βαναύσως. || 2 Avec maladresse, ἀκόμψως, ἀπειροχάλως, ἀγροίχως.
Grossièreté, n.f. 1 Caractère de ce qui est grossier, sans délicatesse, παχύτης, παχύτηττ-ος (à). || 2 Acte impoli, ἀγροικί-α, ας (à). [| 3 Mauvais ton, ἀπειροχαλί-α,, ας (ἡ). |] 4 Parole injurieuse, ὕδρ-ις, eux (ἡ).
Grossir, v.tr. 1 Rendre gros, παχύν-ειν, παχύν-ω, fut. παχυν-ῶ, acc. || 2 Exagérer, μεγαλύν-ειν, μεγαλύν-ω, fut. μεγαλυν-ὥ, acc.
[| Verbe intr. 1 Augmenter, s'accroître, ἐπαυξάν-εσθαι, ἐπαυξάν - ομαι, fut. ἐπαυξη-
GUE
θήστ-ομαι ou ἐπαυξήστ-ομαι. || 2 Devenir plus violent, δεινότερ-ος γίγν-εσθαι, γίγνομαι, fut. ἐνήστ-ομαι. — se Grossir s V.Pr., EN parant d’une rivière, πληθύτειν, πληθύτω, fut.
Grossissement, ἢ. m., αὔξησ-ις, ewç (à); ἐξόγχωσ-ις, εως (À).
Grotesque, adj. 1 Étrange, bizarre, ἀλλόxot-06, 0ç, ον. || 2? Ridicule, extravagant, γελοῖτος, α, ον (COMP. γέλοι - ότερος, SUP.
ἐλοι-ότατος). || Nom m. 1 Ce qui est dans e genre grotesque, γελοῖτον, ou (τό). || 2 Danseur bouffon, Ὑελοῖ-ος yopeut-ñc, οὐ (6). Les. deux mots se déclinent.
Grotesquement, adv., ἀλλοχότως, γελοίως.
Grotte, n. f., σπήλαιτον, ou (τό); ἄντρ-ον, ov (τό).
Grouillant, ante, adj... qui remue, γαργαίρ-ων, JU6&, ον.
Grouillement, n.m. 1 Mouvement et bruit de ce qui grouille, Bpaou-6ç, où (ὁ). || 2 Borborygme, βορθορυγμο-ός, où (ὁ).
Grouiller, v. intr. 1 Remuer, γαργαίρ-ειν, tr fut. γαργαρ-ῶ. || 2 En parlant es intestins, βορδορύζ-ειν, Bop6oput-w, fut.
AR 113 Fourmiller, βρύ-ειν, βρύ-ω, ut. βρύσ-ω.
Groupe, n.m. 1 Assemblage d'objets divers que l’œil embrasse à la fois, σύστημα, συστήματ-ος (τό). |] 2 Un certain nombre de personnes réunies, σύλλογτος, ou (6); ὅμιλ-ος, ou (6).
Grouper, v. tr., réunir, disposer par groupes, συνιστάναι, συνίστημι, fut. συστήστ-ω, ACC. ; συντάττ-ειν, συντάττ-ω, fut.
συντάξ-ὦ, ACC.— se Grouper, V.pr. 1 En
arlant des personnes, συνίστ-ασθαι, συνtot-apat, fut. συστήστ-ομαι. || 2 S'amonceler, χατασωρεύ-εσθαι, χατασωρεύ-ομαι, fut. κατασωρευθύήστ-ομαι.
Gruau, ἢ. m., χόνδρ-ος, ον (6).
Grue, n.f. 1 Üiseau, γέραν-ος, ov (ἡ). || 2 Niais qui se laisse tromper, εὐΐ- Ὡς ἀνήρ, ὄνδρ-ός (6).Les deux mots se déclinent. Ι 3 Machine de bois, yépav-oc, ον (ἡ).
Gruger, v.tr. 1 Briser avec les dents, ὀδὰξ συντρίό-ειν, cuvrpi6-w, fut. συντρίψ-ω, acc.
2 Manger, ἀναδιθρώσν-ειν, ἀναδιθρώσχ-ω, fut. ἀναδρώσ-ομαι, acc. || ὃ Dissiper le bien d'autrui, ἀναλίσχεειν, ἀναλίσχ-ω, fut. ἀναλώστ-ω,, 800.
Grume, n. f., bois coupé qui a son écorce, ἔμφλοι-ον ξύλ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Grumeau, n. m., portion de sang ou de lait caillé, Scou6-06, ον (6): χόνδρ-ος, ou (ὃ).
se Grumeler, v.pr., se mettre en grumeau, Sçou6-oucbat, ϑρομό-όομαι, oùpar, fut.
Spou6winos-opot.
Grumeleux, euse, adj., composé de gru- Meaux, ϑρομόδώδης, Ὡς, ες.
Gué, n. m., πόρτ-ος, ou (ὁ). Passer ἃ gué, διαδαίν-ειν, διαδαίν-ω, fut. διαθήσ-τομαι, acc.
Guéable, adj., διαδατ-ός, ἡ, όν.
Guëde, n. f., pastel, ἰσάτις, ἰσάτιδ-ος (ὃ).
GUE
Guéer, v.tr., baigner, laver dans l’eau, λού-ειν, λού-ω, fut. λούσ-ω. acc.
Guenille, n. f. 1 Haïillon, chiffon, ῥάκτεος, εος, ους (τό); ῥάχι-ον, ou (τό). || 2 Chose de peu d'importance, οὐδενὸς ἄξι-ον πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux derniers mois se déclinent.
Guenillon, n. m., éäxt-ov, ou (té).
Guenon, n.f., la fente d’un singe, ϑῆλυς πίθηχτος, ov (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Guenuche, n.f., petite guenon, πιθήχι-ον, ou (to).
Guêpe, n. f., σφήξ, σφηχ-ός (6).
Guépier, n.m., σφηχιτά, ἂς (À); σφηχεῖτ-ον, ov (τό). Tomber, se fourrer dans un guépier, dans une fâcheuse affaire, δεινῷ πράγματι περιπλέχ - εσθαι, περιπλέχτομαι, fut. περιπλεχθήσ-ομαι.
Guère ou Guëres, adv., pas beaucoup, peu, ὀλίγον, μικρόν. Il ne s'en faut guère, ὀλίγου
Guéret, n. m. 1 Terre labourée et non ensemencée, ve-6c, où (ñ); νειτός, où (ἧ). || 2 HE labourable (en poésie), &poup-«, ας (ñ).
Guéridon, ἢ. m., fable à un seul pied, woνοπόδι-ον, ον (τό).
Guérir, v. tr. 1 Délivrer de maladie, ἰ-ἄσθδω ἰ-άομαι, ὥμαι, fut. ἰάστομαι, 800. ; ἰατρεύ-ειν, ἰατρεύ-ω, fut. ἰατρεύσ-ω, acc. || 2 Remédier ἃ, ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut.
ϑεραπεύσ-ω, aCC.; ἀχ-εἴσθαι, ἀχ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀχέσ-ομαι, acc. || Verbe intg, 1 Recouvrer la santé, ὑγιαίν-ειν, dysaiv-w, fut.
ὑγιαν-ῶ ; ἀναῤῥαΐζ-ειν, ἀναῤῥαΐζ-ω, fut. ἀν αῤῥαΐσ-ω. || 2 En parlant des maux, ὑγιάζεσθαι, ὑγιάζ-ομαι, fut. ὑγιασθήστομαι. ||] 3 Étre délivré de, ἀπαλλάττ-εσθαι, ἀπαλλάττ-ομαι, fut. ἀπαλλαχθήσ-ομαι, gén.
Guérison, n. f., lac-1, εὡς (Ὁ); ὑγίανσεις, εως (ἡ).
Guérissable, adj., ἰάσιμ-εος, ἡ, ον. Qui n’est pas guérissable, ἀνίατ-ος, ος, ον.
Guérisseur, n. m., celui qui guérit, Sepaπευτ-ἧς, OÙ (ὁ); ἰατρ-ός, où (0).
Guérite, n. f., σχοπ-ή, ἧς (ὃ); cxont-@, ἂς (À).
Guerre, n.f. 1 Différend qui se vide par la voie des armes, πόλεμος, ou (δ). Qui ἃ rapport à la guerre, ro)euxoc, %, ὄν. L'art ou les exercices de la guerre, πολεμιχτά, ὧν (τά). En état de guerre, πολεμικῶς. Faire la guerre, πολεμ-εῖν, xo)eu-éw, ©, fut. πολεμήστω, dat. ou ace. avec πρός. Etre en guerie avec quelqu'un, πολεμικῶς ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. É£-w, dat ou acc, avec πρός. Exciter à la guerre, engager dans une guerre, acc. Faire la guerre avec quelqu'un, συμuño-w, dat.; σνστρατεύ-εσθαι, συστρατεύομαι, fut. συστρατεύσ-ομαι, dat. || 2 Débat, lutte, ἔρις, ἔριδ-ος (ἢ); ἀγών, ὥντ-ος (6).
Faire la guerre aux préjugés, ταῖς προειλυμμέναις δόξαις ἀνθίστ-ασθαι, ἀνθίστ-αμυαι, fut.
GUI
ἀντιστήσ-ομαι. Faire la guerre à ses pas- || Guide, n. m. 1 Celui qui montre le chemin,
sions, τὰ πάθη χολάζ-ειν, κολάζ-ω, fut. x0λάσ-ω.
Guerrier, ière, adj. 1 Qui a rayport à la guerre, πολεμιχ-ός, ñ, 6v. [| ? Qui est porté ou Dre à la guerre, πολεμικ-ός, ἢ, ὄν.
d om m. 1 Soldat, στρατιώτ-ης, ou (6). ||
Celui qui fait la guerre, πολεμιστ-ῆς, οὐ (6). || Nom f., celle qui fait la guerre, πολεμιστρίς, πολεμιστρίδ-ος (ἡ).
Guerroyer, v. intr., πολεμ-εῖν, πολεμ-έω, &, fut. ro)euño-w.
Guerroyeur, ἢ. m., φιλοπόλεμ.-ος ἀνήρ, ἀνὃρτός (δ). Les deux mots se déclinent.
Guet, n.m. | Action par laquelle on épie ce qui se passe, χατασχόπησ-ις, εὡς (ἡ).
Être au guet. faire le guet, avoir l'œil au guet, χατασχοπ-εῖν, χατασχοπ-έω, &, fut.
χατασχοπήσ-ωὠ; χατασχέπτ-εσθαι, χατασχέπτ-ομαι, fut. χατασχέψ-ομαι. || 2? Troupe chargée de la surveillance pendant la nuit, qudax-f, ἧς (ὃ); φύλαχ-Ξς, wv (oi). Mot du guet, σύνθημα, συνθήματ-ος τό).
Guet-apens, n.m., embüche, ἐνέδρ-α, ας (ἡ); λόχ-ος,, ον (ὁ).
Guêtre, n.f., περικνημίς, περικνημῖδ-ος (ñ).
Guêtrer, v. tr., περιχνημῖδας ἐνδύ-ειν, ἐνδύ-ω, fut. ἐνδύσ-ω, acc.
Guetter, v.tr., χατασχοπ-εῖν, κατασχοπ-έω, à, fut.xatosxomhc-w, 800.; χατασχέπτ-εσθαι, χατασχέπτε-ομαι, fut. χατασχέψ-ομαι, acc.
Guetteur, n.m., χατάσχοποος, ον (6).
Gueulard, n,m., criard, Boñt-nc, ον (6).
Gueularde, n. f., βοῆτις, βοήτιδ-ος (ἡ).
Gueule, ἢ. f. 1 Bouche énorme, γάσμα, γάσματτ-ος (τό); στόμα, στόματ-ος (τό). ||
Ouverture, στόμα, στόματ-ος (τό).
Gueulée, n.f., grosse bouchée, μέγας βλωμτ 6ç, où (6). Les deux mots se déclinent.
Gueuler, v.intr., parler beaucoup et fort se ἀναχράζ-ειν, ἀναχράζ-ω,, fut. ἀναχράξ-ι.
Gueusaille, n.f., troupe de gueux, σύρφεος, εὃς, ous (τό); συρφετώδ-ης ὄχλ-ος, ον (6).
Les deux mots se déclinent.
Gueusailler, v. intr., voy. Gueuser.
Gueusant, ante, adj., πτωχεύ-ων, ουσα, ον.
rats n.M., JUEUX, COQUIN, πτωχ-ός, οὐ (5).
Gueuser, v. intr., mendier, ntwyeb-etv, πτωχεύτω, fut. πτωχεύσ-ω. || Verbe tr., μεταιτ-εῖν, μεταιττέω, ©, fut. μεταιτήστ-ω,
Gueuserie, n. f., πτωχεί-α, ας (à).
Gueux, euse, ad). 1 Indigent, πτωχ-ός, À.
. 6v. Gueux revêtu, νεόπλουτ-ος, ov (ὁ). Riche | 5" le gueux, πτωχοπλούσι-ος, οὐ (6). |
-Subst., 1 πτωχ-ός, où (6). || 2 Coquin, fri- | On, πανοῦργ-ος, 06, ον.
Gui, n. m., plante parasite, ἰξ-ός, où (6).
- Guichet, n. m., petite porte pratiquée dans une grande, ϑυρίδι- ον, ον (τό); ϑυρίς, ᾿ ϑυρίδ-ος (ἡ).
-Guicbetier, n.m., valet de geôlier, τοῦ δεσμοφύλαχος ὑπηρέτ-ης, ou (6).
ὁδηγ-ός, où (6). Servir de guide, ὁδηγ-εῖν, ὁδηγτέω, ©, fut. ὁδηγήσ-ω, acc. || Σοὶ donne des instructions pour la conduite de la vie ou pour une affaire, ὁδηγτ-ός, où (ὃ); ἡγεμτ-ών, ὄνος (ὁ). Prendre quelqu'un pour guide, παραδείγματι χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ut, fut. χρήσ-ομαι, dat.
Guide, n.f., rêne, ἡνί-α, ac (à).
Guider, v. tr. 1 Montrer le chemin, 6ônyεἴν, 60ny-éw , ©, fut. ὁδηγήσ-ω, ace. ; ἦγ:
εἶσθαι, ἡγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἡγήστομαι, gén. || 2 Conduire un cheval , ἡνιοχ-εῖν. ἡνιοχέω, ὦ, ἴυϊ. ἡνιοχήσ-ω, acc. || 3 Conseiller, νουθετ-εἶν, νουθετ-έω, ©, fut. νουθετήστ-ω, acc.
Guidon, n.m. 1 Petit drapeau, onuai-u, ας (ὃ). || 2 Celui qui porte le guidon, cnμαιοφόρ-ος, au (ὁ).
Guignard, n. m., oiseau, χαραδρι-ός, où (6).
Guigne, n.f., espèce de cerise, γλυκ-ὺ ueράσι-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Guigner, v. intr., fermer à demi les yeux, χαταμύ-ειν, χαταμύ-ω, fut, χαταμύσ-ω. || Verbe tr. ! Regarder sans faire semblunt, ὑποδλέπ-ειν, ὑποδλέπ-ω, fut. ὑποδλέψ-ω, acc.
[| 2 Convoiter , ἐποφθαλμίζ-ειν, ἐποφθαλμίζ-ω, fut. ἐποφθαλμίσ-ω, dat.
Guignier, n. m., cerisier, κέρασ-ος, ον (6).
Guignon, ἢ. m., malheur au jeu, ἀτυχί-α, ας (à). Avoir du guignon, ôvs4u6-eiv, ὃυςχυδ-έω, ©, fut. δυςχυδήστ-ω.
Guilée, n.f., voy. Giboulée.
Guillage, n.m., fermentation de la bière, τοῦ ζύθου ἀνάξρασ-ις, εως (À).
Guillemet, n. m., μηνίσχτος, οὐ (ὁ).
Guillemeter, v. {Γ., μηνίσχοις διασημαίν-ειν, διασημαίν-ω, fut. διασημαν-ῶὥ, ace.
Guilleret, ette, adj. | Évetllé, léger, εὖθυμτος, 05, ον; φαιδρ-ός, &, όν. || 2? Un peu hibre, ἀσελγ-ἧς, fc, ἐς (cOMP. ἀσελγ-έστερος, SUP. ἀσελγ-έστατος).
Guilleri, ἢ. m., chani du moineau, τὸ στρουθίζειν. L'article se décline.
Guillocher, v.tr., faire du guillochis, ypauμοποίχιλ-τον ποι-εῖν, ποιτέω, ὦ, fut. ποιήσw. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Guillochis, n.m., ornement composé de lignes qui se croisent, γραμμοποίχιλεος χόσμ.-ο:, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Guillotine, n.f., λαιμοτόμ-ος unyav-f, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Guillotiner, v. tr., λαιμοτομ-εῖν, λαϊμοτομέω, ὦ, fut. λαιμοτομήσ-ωὠ, acc.
Guimauve, n. f., plante, ἰθίσν-ος, ον (ὁ).
Guimbarde, n.f., chario! à quatre roues, τετράτροχ-ος: ἅμχξ-α, ns (6). Les deux mots se déclinent.
Guimpe, n.f., fichu, περιστίθι-ον, οὐ (té).
Guindage, n. m., action d’élever Les fardeaux avec une machine, uetewptou-6c, οὗ (6).
Guinder, v.tr. 1 Hausser, lever en haut, ὀνεύ-ειν, ὀνεύτω, fut. ὀνεύσ-ω, acc. || 2 En
HAB
fler, gonfler, μετεωρίζ-ειν, μετεωρίζο-ω, fut. μετεωρίσ-ω, ACC. — se Guinder, V. Pr., affecter de l'élévation, μετεωρίζ- εσθαι, μετεωρίζ-ομαι, fut. μετεωρισθήσ-ομαι; μεγαλύν-εσθαι, μεγαλύν-ομαι, fut. μεγαλυν-οῦμαι.
— Guindé, ée, part. passe et adj. 1 En parlant des personnes, γαῦρ-ος, α, ον (comp.
γαυρ-ότερος, SUP. γαυρ-ότατος); μετέωρ-ος, ος, ον. || 2 En parlant des choses, ὀγχώδ-ης, Ὡς, ἐς; χεχαλλωπισμέν-ος, ἡ, ον.
Guingois, n.m., travers, ce qui n’est point droit, λοξότης, λοξότητ-ος (ἡ); λοξ-όν, où (τό). || De guingois, loc. adv., de travers, πλαγίως, λοξῶς, λοξόν ou λοξά.
Guinguette, n. f., προάστει-ον καπηλεῖτον,
Guirlande, n.f., στέφαν-ος, ov (6); στέμμα, στέμμιατ-ος (τό). ,
Guise, η. f., manière, τρόπ-ος, ov (6). Vivre à sa guise, χαθ᾽ ἑαυτοῦ γνώμην C-v, ζ-άω, &, fut. βιώσ-ομαι. En guise de, loc. prép., ἀντί, gén.
Guitare, n.f., χιθάρ-α, ας (ἢ). Jouer de la guitare, χιθαρίζ-ειν, κιθαρίζτω, fut. χιθαροίσ-ω.
Guitariste, ἢ. m., κιθαριστ-ής, où (6); κιθαρῳδ-ός, où (6).
Gustatif, ive, adj., γευστιχ-ός, ἡ, ὄν.
Gustation, n.f., sensation du goût, γεῦσ-ις,
eux (à).
H,n.m.etf., huitième lettre de l'alphabet.
La langue grecque n’a point de lettre correspondante.
Ha! interj., &, ἃ, φεῦ.
Habile, adj. 1 Capable, intelligent, ἐπι- OTAL-WV , WY, OV, BÉN.; ἔμπειρ-ος, OS, OV (COMpP. ἐμπειρ-ότερος, SUp. ἐμπειρ-ότατος), gén. || 2 Qui a la capacité, le droit de faire une chose, δίχαιτος, α, ον; ἱκαν-ός, ñ, 6v, avec l'inf.
Habilement, adv., δεινῶς, ἐμπείρως.
Habileté, n. f., ἐμπειρί-α, ας (ἡ); δεινότης; δεινότητ-ος (ἡ).
Habilité, n. f., aptitude, ἱχανότης, ἵχανό- Tnt-0ç (à). Le complément se met à l'acc. avec πρός.
Habillage, n. m., préparation des pièces qu'on met à la broche, χκατάρτυσ-ις, ewc (ἡ).
Habillement, ἢ. m. 1 Vétement, ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (ἡ); ἱμάτι-ον, ον (τό). |] 2 Action 1 ue ἔνδυσ-ις, εως (ὃ); στολισμι-ός, οὐ (6).
Habiller, v. tr. 1 Vétir quelqu'un, ἐσθῆτα ἐνδύ-ειν, ἐνδύ-ω, fut. ἐνδύσ-ω, acc. || 2 Fournir des habits, ἐσθῆτα πορίζ-ειν, mopit-w, fut. πορίσ-ω, dat. || 3 Dire beaucoup de mal Ge quelqu'un, πολλὰ καχὰ λέγ-ειν, λέγ-ω, fat. ἐρτῶ, acc. || 4 Préparer du gibier.
HAB
Guttural, ale, adj. 1 Qui appartient au gosier , ὁ, h, τὸ τοῦ λάρνγγος. L'article se décline. || 2 Qui se prononce du gosier, λάρυγγι προςφερόμεντ-ος, ἡ, ον. Cri, son guttural, λαρυγγισμεός, où (6); λαρύγγισμα, λαρυγγίσματ-ος (τό).
Gymnase, ἢ. m. 1 Lieu d'exercices, γυμνάtoy, OÙ (τό); γυμναστήρι-ον, ou (τό). || ὦ Ecole, γυμνάσι-ον, οὐ (to).
Gymnasiarque, n. m., chef du gymnase, γυμνασιάρχ-ης, ον (6); γυμνασίαρχ-ος, ou (6).
Gymnaste, n. m., officier préposé à l’éducation des athlètes, γυμναστ-ής, où (6).
Gymnastique, adji., qui concerne les exercices du gymnase, γυμναστιχ-ός, %, ὄν. |] Nom f., l'art, l’action d'exercer le corps, γυμναστιχ-ἤ, ἧς (ἢ), SOus-ent. τέχνη.
Gymnique, adj., se dit des jeux où les athlètes combattaient, youwx-66, ἡ, ὄν. || Nom f., La science des athlètes, γυμναστικ-ῆ. ἧς (ἢ).
Gymnosophiste, n.m., philosophe indien, γυμνοσοφιστ-ἧς, οὗ (6).
Gynécée, n. m., appartement des femmes, γυναικεῖ-ον, ον (τό); γυναιχ-ών, ὥνος (6).
Gypse, ἢ. m., pierre à plâtre, γύψ-ος, ou (ñ).
Gypseux, euse, adj., γυψώδ-ης, ne, ες; γύψιν-τος, ἡ; ον.
du poisson pour l’accommoder, κατορτύ-ειν, χαταρτύ-ω, fut. χαταρτύσ-ω, ACC. — <’Æabiller, V. pr. 1 Se vêtir, ἐσθῆτα ἐνδύ-εσθαι, ἐνδύ-ομαι, fut. ἐνδύσ-ομαι, || 2 Se pourvoir d’habits, ἐσθῆτα πορίζ-εσθαι, πορίζ-ομαι, fut. πορίσ-τομαι. — Habillé, ée, part. passé et adj., vétu, ἠμφιεσμέν-ος, ἡ, ον. Bien habillé, εὔστολ-ος, oc, ον. Mal habillé, δυςείμτων, wv, ον. Habit habillé, de cérémonie, ἐχπρεπ-ὴς στολ-ή, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Habit, n.m., vêtement, ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (ἢ); ἱμάτι-ον, ou (τό). Prendre l'habit, se faire religieux, τὸ μοναστιχκὸν σχῆμα ἀναλαμ.θάν-ειν, ἀναλαμιάν-ω, fut. ἀναλήψ-ομαι.
Habitable, 461]., οἰκήσιμ-ος, ος, ον; οἰχητός, ñ, όν. Toute la terre habitable, οἰχουpéven, nç (ἡ). ΗΝ
Habitacle, n. m. 1 Habitation, οἰκητήρι-ον, οὐ (τό). || 2 Armoire de bois, dans un vaisseau, χιδώτι-ον, ou (τό).
Habitant, ante, n., Évotx-oc, oc, ον; χάτotx-05, ος, ον. Les habitants de la campagne, ἄγροιχ-οι, ων (oi). Les habitants de la ville, ἀστ-οί, ὧν (oi). Les habitants du pays, ëyχώρι-οι, ων (oi). ἢ
Habitation, n. f. 1 Action αἰ ναδτίον un lieu, οἴκησ-ις, εὡς (ἢ); ἐνοίχησ-ις, ewc (ἢ).
HAG
2 Domicile, maison, οἶχί-α, ας (ὃ); oχημα, οἰχήματ-ος (τό). Qui n'a pas d’habitation, &o:x-05, 05, ον. Changer d'habitation, μετοιχ -εἶν, μετοιχτέω, © , fut. μετοιχήσ-ω.
[13 Établissement formé par une colonie, χατοιχί-α, ας (δ) ; συνοιχί-α, ας (ñ). || 4 Domaine, propriété d’un colon, χτήματε-α, ὧν (τά). 4
Habiter, v.tr., demeurer en quelque lieu, olx-Eiv, οἰχτέω, ©, fut. olxño-w, aCC.; ἐνοιχ-εἶν, ἐνοιχτέω, ὥ, fut. ἐνοιχήσ-ω, dat. || Verbe intr., οἱχ -εἶν, οἰχ-έω, ὥ, fut. οἰκήστ-ω.
Habitude, n. f. 1 Constitution physique, ἕξεις, εὡς (ὃ); διάθεσ-ις, ews (ἢ). || 2 Air, maintien, σχῆμα, σχήματ-ος (ré); ἕξ-ις, εως (*). |] 3 Coutume, ἔθ-ος, εος, ους (τό); συγήθει-α, ας (ἢ). Avoir pour habitude, ἔθος ἔχ-ειν, ἔχτ, fut. É£-w. Contracter l'habitude, ἐθίζ-εσθαι, ἐθίζ-ομαι, fut. ἐθισθήστ-ομαι. Il 4 Accès auprès de χιοϊχυιπ, fréquentation ordinaire, οἰχειότης, οἰχειότητ-ος (ὃ); συνουσί-α, ας (ἡ). Avoir habitude auprès de quelqu'un, dans un lieu, φοιτ-ᾶν, φοιτ-άω, & , fut. φοιτήσ-ω πρός, acc.
Habituel, elle, adj., συνήθ-ης, nc, es (comp. συνηθ-έστερος, SUP. συνηθ-έστατος).
Habituellement, adv., συνήθως.
Habituer, v. tr., accoutumer, ἐθίζ-ειν, ἐθίζ-ω, fut. ἐθίσ-ω, 800. — s’Æabituer, ομαι. — Habitué, ES passé pris subst., celui qui va habituellement dans un lieu, gour-&v, ὥντος (δ). Le nom du lieu à l’acc.
avec εἰς.
Häbler, v. intr., parler avec vanterie, xouπάζ-ειν, κομπάζ-ω, fut. χομπάσ-ω ; ἀλαζονεῦ -εσθαι, ἀλαζονεύ -ομαι, fut. ἀλαζονεύσὁμαι.
Häblerie, n. f., vanterie, xouraocu-6c, où
âbleur, n.m., χομπαστ-ής, où (6); ἀλαζ-ών, όνος (6). Hâbleuse, n. f., ἀλαζ-ών, 6vos (À).
Hache, n.f., πέλεχ-υς, eux (6); ἀξίν--ἡ, ἧς (ἡ).
Hache-paille, n.m., instrument pour hacher la paille, ἀχυρότριψ mékex-us, εως (6).
Les deux mots se déclinent.
Hacher, v. tr. 1 Couper en petits morceaux, μιστύλλ-ειν, μιστύλλτω, fut. μιστυλ-ὦ, acc.
! 2 Découper maladroitement, σχαιῶς χρεωχοπ-εῖν, χρεωχοπ-έω, ὥ, fut. χρεωχοπήσ-ω, acc. || 3 Détruire, ravager, διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ὥὦ, acc.
Hachereau, n. m., ou Hachette, ἢ. f., petite hache, πελέκι-ον, ov (τό).
Hachis, n. m., μυττωτ-ός, où (6).
Hachoir, n. m., table pour hacher la viande , ἐπίκοπ-ον, ov (τό) : ἐπιχόπαν-ον, ov (τό).
Hachure, n. f., terme de dessin, lignes croisées, χιαστ-αἱ γραμμ-αί, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Hagard, arde, adj., farouche, γοργ-ός, ὅς, όν; βλοσυρ-ός, 6: ou ά, 6v. Regarder d’un air, avec un visage hagard, γοργὸν ἀνα-
HAL
Hagiographe, adj., se dit des livres saints, ἁγιόγραφ-ος, ος, ον.
Hagiologique, adj.. qui concerne les saints, περὶ τοὺς ἁγίους χαθήχ-ων, ουσα, ον.
Haiïe, n.f. 1 Clôture faite d’épines ou de branchages, œgpayu-0c, où {5e φράγμα, φοάγματ-ος (τό). |] 2 File de personnes ou de soldats, ctiy-05;.ov (6); στοῖχ-ος, ον (δ). 3 Pièce de la charrue, ἕλχηθρτον, ov (τό). :
Haïe, cri des charretiers, εἶα.
Haiïllon, n.m., guenille, ῥάχ-ος, eos, ous τό).
aine, n.f., action de: haïr, aversion, μῖσ-ος, eos, ους (τό) ; ἔχθρ-α, ας (ἡ). Avoir en haine, voy. Haïr. Être un objet de haine pour quelqu'un, μῖσος ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ὦ πρός τινος Où παρά τινος. En haine de, loc.
rép., ἔχθρα, gén.
aineux, euse, adj., porté à la haine, uuσητιχεός, À, 6v. D'une façon haïineuse, wtonτιχῶς.
Haïr, v.tr. 1 Avoir de la haïne, μισ-εῖν, μισ-τέω, ὥ, fut. μισήστω, acc.; ἐχθραίν-ειν, ἐχθραίν-ω, fut. ἐχθραν-ῶ, acc. || 2 Avoir de la répugnance, δυςχεραίν-ειν, δυςχεραίν-ω, fut. δυςχεραν-ῶ, 800. --- se Haïr, %. Pr., 5€ détester mutuellement, ἀλλήλους ἀπεχθαίρetv, ἀπεχθαίρ-ω, fut. ἀπεχθαρ-ὥ, ou ἀπεχθάνεσθαι, ἀπεχθάν-ομαι, fut. ἀπεχθήσ-ομαι.
Haire, n. f., cilice, κιλίχιτον, ov (τό).
Haïssable, adj., μισητ-ός, ἡ, ὄν; στυγερ-ός, ά, ὄν (COMP. στυγερ-ώτερος, SUP. στυγερὦτατος).
Halage, n. m., action de tirer un bateau, τὸ ῥυμουλχ-εῖν. L'article se décline.
Halbran, n.m., jeune canard sauvage, ἄγρι-ον νησσάρι-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Fe n.m., air chaud qui dessèche, &dé-a, ας (ñ).
Haleiïne, n. f. 1 L'air qui sort des poumons, πνο-ἤ, ἧς (À); ἀναπνο-ή, ἧς (ἡ). [| 2 La faculté de respirer, ἀνάπνευσ-ις, εως (ἢ); ἀναπνο-ἤ, ἧς (ἡ). Reprendre haleine, &vaxy-etv, ἀναπν-έω, fut. ἀναπνεύσ-ω. A perte d'haleine, ἀπνευστί. Être hors d'haleine, πνευστι-ᾶν, πνευστι-άω, ὥ, fut. πνευστιάσ-ω.
Ouvrage de longue haleine, μαχρ-ὸν ἔργ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. {| 3 Souffle des vents, πνο-ή, ἧς (à).
Halenée, n. f., erhalaison, ἀποφορ-ά, ἂς (à).
Halener, v.tr., prendre l’odeur d’une bête, en parlant des chiens de chasse, ἰχνηλατ-εῖν, ἰχνηλατ-έω, ὦ, fut. ἰχνηλατήσ-ω.
Haler, v.tr. 1 Tirer à soi à l’aide d’un cordage, δυμουλχ-εῖν, ῥυμουλχ-έω, ©, fut.
ῥυμουλχήσ-ω, acc. || 2 Exciter, en parlant des chiens, παρορμ-ᾷν, παρο:ῃ-άω, ὥ, fut.
παρορμήστ-ω, ACC. — se Faler, \. Pr., se diriger, τείν-ειν, τείν-ω, fut. τεν-ῶ.
Häler, v.tr., rendre le teint brun, ἐπιχαί-ειν, ἐπιχαί-ω, fut. ἐπιχαύστω, acc. — Hälé, ée, part. passé et adj., brûlé par le soleil, ἡλιοχα-ἧς, ἧς, ἔς.
Us, --
HAP
Haletant, ante, adj., essoufflé, ἀσθμαίν-ων, ουσα, ον.
Haleter, v. intr., être hors d’haleine, ἀσθμαίν-ειν, ἀσθμαίν-ω, fut. ἀσθμαν-ὦ
Haleur, ἢ. m., celui qui hale un bateau,
or οὔντος (ὃ).
alitueux, euse, adj., couvert d’une douce motieur, ÜpUYP-05, 05, Ov.
Hallage, n. m., droit levé dans les halles, ἐπώνι-ον, OÙ (τό).
Hallali, ἢ. m., cri de chasse, ἀλαλ-ή, ἧς (ñ).
Halle, n.f., ἀγορ-ά, ἄς (ñ); éurépr-ov, ou (τό). Halle au he. πυροπωλεῖτον, ον (τό).
Halle au poisson, ἰχθυοπωλεῖ- ον, ou (τό).
Halle à la viande, xpewnwdet-0v, ον (τό).
Hallebarde, n.f., arme garnie d’un fer
ointu, 0yy-n, Ὡς (ἡ ; δόρν, δόρατεος (τό).
allebardier, ἢ. m., λογχοφόρ-ος, ον (6); δορυφόρ-ος, ον (ὃ). ,
Haïllier, ἢ. m. ἰ Réunion de buissons, λόχμ-Ἡ , ἧς (ἡ). || 2 Celui qui garde les marchandises dans une halle, ὀνγορανόμ.-ος, ον (6). || 3 Marchand qui étale aux halles,
Hallucination, ἢ. f., égarement de la raison, παράνοι-α,, ας (À); παραφροσύν-η, Ὡς (ñ).
Halo, ἢ. m., cercle lumineux autour des astres, ἅλ-ωὡς, ὦ (à).
Haloir, n.m., lieu où l’on sèche le chanvre, χανναόιος ϑειλόπεδ-ον, ον (τό).
Halot, n.m., trou de lapins, φωλε-ά, ἃς (ὃ),
Halte, n.f. 1 Station que font les soldats, ἐπίστασ-ις, ewc (ἢ). Faire faire halte, ἐφἱστάναι, ἐφίστημι, fut. ἐπιστήσ- ὦ, acc. Faire halte, ἐφίστ-ασθαι, ἐφίστ-αμαι, fut. ἐπιστήσομαι. || 2 Lieu fixé pour la halte, σταθμός, où (6). || Halte! halte-là! interj., στῆθι, pqur le sing.; στῆτε, paur le plur.
amac,n.m., Lit suspendu, αἰώρ-α, ας (ἡ).
Hamadryade, n. f., nymphe des arbres, ἁμαδρυάς, ἁμαδρυάδ-ος (ἢ).
Hameau, n.m., xwpi-ov, ον (τό); κωμίδι-ον, ον (to).
Hamecçon,n.m., ἄγχιστρ-ον, ou (τό). Prendre ? J'hameçon, ἀγχιστρεύ-ειν, ἀγχιστρεύτ-ω, fut.
“ιστρεύσ-ω. Mordre à l'hameçon, au propre au figuré, δελεάζ-εσθαι, δελεάζ-ομαι, ἧι.
Hampe, n. Ἂ le bois d’une lance, δόρυ, δόρατ-ος (τό).
Hanche, Πη. ἴ,, ἰσχί-ον, ou (τό) ; ἰξύς, ἰξύ-ος (ἡ).
Hanebane, n.f., plante, ὑοςκύαμ-ος, ou (ὁ).
Hangar, n. m., otéy-n, nc (ἡ). ὶ
Hanneton, n. m., μηλολόνθ-η, ἧς (ὃ).
Hanter, v.tr., fréquenter, φοιτ-ᾶν, φοιτ-άω, ὦ, fut. φοιτήσ-ω εἰς OU πρός. aCC.; συναναστρέφ-εσθαι, συναναστρέφ- μαι, fut. συναἀναστραφήσ-ομαι.
Hantise, n.f., commerce familier, φοίτησue, ews (ἢ) ; συναναστροφ-ή, ἧς (ἡ).
Happe, η. f. 1 Demi-cercle de fer dont on garnit un essieu, σιδηρ- οὖν ἡμικύχλιτ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Crampon qui sert à lier les pièces de bois, de fer, ἄγχιστρ-ον, ou (τό).
HAR Happer, v. tr., saisir avec avidité, χάπτ- | | |
ειν, κάπτ-ω, fut. κάψ-ω,, ACC.; ἁρπάζεειν, ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάσ-ω, acc.
Haquenée, n.f., cheval ou jument de moyenne taille qui va l'amble, χατὰ σκχέ- 205 βαδίζ-ον Innapt-ov, ον (ré). Les deux derniers mots se déclinent.
Haquet, n. m., charrette étroite, ἁμάξι-ον, ou (τό).
Haquetier, n. m., conducteur de haquet, ἁμαξίου ἡγεμ-ών, ὄνος (6).
Harangue, n.f., δημηγορί-α, ας (ὃ).
Haranguer, v.tr. 1 Adresser une harangue, δημηγορ-εἴν, δημηγορτέω, ©, fut. Ênuryoρήσ-ω πρός, ACC. ' 2 Parler beaucoup et avec emphase, μαχρηγορ-εῖν, μαχρηγορτ-έω, ὦ, fut, μαχρηγορήστ-ω.
Harangueur, n.m. 1 Celui qui harangue, δημιηγόρ-ος, ou (ὁ). || 2? Grand discoureur,
Haras, ἢ. m., lieu où l'on élève des poulains, ἱπποτροφεί-ον, ον (τό); ἱπποφόρδι-ον, οὐ (τό).
Harasser, v. tr., fatiguer à l'excès, χαταχόπτ-ειν, καταχόπτ-ω, fu. χαταχόψτω, ACC.
Harceler, v.tr. 1 Provoquer, προχαλ-εἴσθαι, προχαλ-έομαι, obuot, fut. προχαλέσ -ομαι, acc. || 2 Fatiguer, importuner, χαταπον-εῖν, XATOTOV-ÉW, ὥ, fut. χαταπονήστω, ACC.:
τρύχ-ειν, τρύχτω, ἔτι. τρύξτω ON τρύστω,
Harde, n.f. | Troupe de bèles fauves, ἀγέλ-η, nc (à). || 2 Lien qui atiacheles chiens, xvvouy-0c, ou (ὁ!.
Harder, v. tr., aftacher ies chiens, συὺ-
| ἅπτ-ειν, συνάπτ-ω, ful. συνάψ-τω, acc.
Hardes, ἢ. f. pl., objets d’habillement,
Hardi, ie, adj. | Qui se hasarde courageusement, τολμηρτ-ός, &, 6v (COMP. τολμηρότερος, SUP. τολμηρτ-ότατος) ; Spac-Ue, εἴα; ὕ (comp. ϑρασ-ύτερος, sup. ϑρασ-ὕτατος), || 2 Effronté, insolent, àvaicyvyr-02, 05, ον; οαὐθαδ-ης, nc, ες (COMP. αὐθαδ-έστερος, sup.
αὐθαδ-έστατος). || 3 Qui est dit ou fait avec hardiesse, ϑρασούς, εἴα, U; ϑαρσαλέτος, α, ον (comp. ϑαρσαλε - ὦτερος, SUP. ϑαρσαλε-ώτατος). || Hardi! loc. interj., ἄγε δή, pour le sing.; ἄγετε δή, pour le plur, ardiesse, ἢ. ἢ. | Assurance, généreuse audace, τόλμα, nc (δ) ; ϑάρσε-ος, εος, ous (té). || 2 Témérité, insolence, αὐθάδει-α, ἃς (ἢ);
Hardiment, adv. | Avec hardiesse, ro)urρῶς, Sapoadléwc. || 2 Sans hésiter, ἀόκνως.
Ι Impudemment, ἀναισχύντως.
Harern, n. m., appartement des femmes | chez les Turcs, γυναιχ-ών, ὥνος (6).
Hareng, n. m., μαίν-ἡ, nc (ñ); μαινίς, μαι-
|| Harengaison, n. f., pêche du hareng, τῶν
Harengère, n.f., marchande de harengs
et de poissons en général, ἰχθνοπώλαιν-α, ἧς (à).
HAR
Hargneux, euse , adj., d'humeur querelleuse, ὀργίλ-ος, n, ον; ἐριστιχ-ός, ἡ, 6v.
ricot, n.m., φάσηλ-ος, ou (6); φασίολ-ος,
τοὺ (6). ‘ Haridelle, n.f., mauvais cheval, χαδάλλ-ης, ou (6).
rmonie, n.f. 1 Concours et accord de divers sons, ἁρμονί-α, ας (ἡ). || 2 Nombre, cadence, en parlant du style, ῥυθ -6, où (ὁ); ἁρμονί-α, ας (). [| 3 Bon accord, ὁμόνοι-α, ας (ñ). Etre, vivre en harmonie avec, συμ.- Ε ‘ré συμφων-έω, ὥ, fut. συμφωνήσ-, Η ἃ ,
Harmonieusement, adv., μουσικῶς, εὖρύθμως.
Harmonieux, euse, adj. 1 Qui a de l’har- — monie, ἐμμελ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐμμελέστε- “oc, 800. ἐμμελ-έστατος) ; εὔρυθμ-ος, ος, ον. - 2 En parlant des choses qui sont en harmonie entre elles, σύμφων-ος, ος, ον; ἁρμόνι-ος, ος OU α, ον.
Harmonique, adj., qui appartient à l'har- … monte, ἁρμονιχ-ός, ἡ, Ov.
“Harmoniquement, adv., ἁρμονιχῶς.
-Harmoniste, ἢ. m., celui qui connaît les règles de l’harmome, ἁρμονίας εὖ εἰδώς, εἰδότ-ος (6), Harnachement, ἢ. m. 1 Action d’harnacher, τὸ ἐπισάττ-ειν. L'article se décline. || 2 Les harnais, ςάλαρ-α, ὧν (té).
Harnacher, v. tr., mettre le harnais à un cheval, ἐπισάττ-ειν, ἐπισάττ-ω, fut. ἐπισάξ-ὦ, 800.
Harnais ou Harnoiïs, n. m. 1 L'armure complète d’un homme d'armes, πανοπλί-α, ας (ñ). || 2 L'équipage d’un cheval, φάfap-a, ὧν (τά). ] 3 Engins pour la chasse, Θήρατρ-α, ων (τά). || 4 Engins pour la pêche, ιευτιχ-ἡ χατασχευ-ή, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Haro, terme de prat. Crier haro sur quel- . qu'un, se récrier contre ce qu’il dit ou fait, χαταθο-ᾶν. καταδο-άω, ©, fut. καταθοήσ-ουσαι, gén. | Harpagon, n.m., homme avare et sordide, χυμινοπρίστ-ης, οὐ (ὃ). ν Harpe, n. f., ψαλτήρι-ον, ov (τό). Jouer de la harpe, ψάλλ-ειν, ψάλλ-ω, fut. ψαλ-ῶ.
Harper, v.tr., prendre et serrer fortement, ἁρπάζ-ειν, ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάσ-ω Ou ἁρπάξ-ὦ, ACC.
Harpie, u. f. 1 Monstre fabuleux, ἅρπνι-α, ας (à). [| 2 Femme acariâtre, δύςχολ-ος Harpiste, n.m., homme qui joue de la harpe, ψάλτ-ης, ou (δ). Harpiste, n. f., ψάλτρι-α, ἂς (À). | Harpon, n. m., dard qui a une pointe et deux crocs recourbés, ἁρπάγ- ἡ, ns (à); xovt-66, οὔ (6).
Harponner, v. tr., accrocher avec le haron, ἁρπάγῃ Ou χοντῷ ἀντιλαμδάν-εσθαι, ἀντιλαμδάντομαι, fut. ἀντιλήψτομαι, gén.; χοντ-οῦν, χοντ-όω, ὥ, fut. χοντώσ-ω, 800.
HAT 231 Harponneur, n. m., χοντ-ῶν, oùvroc (6) ;
᾽ χοντοφόρ-ος ναύτ-Ὡἡς, ou (6). Les deux mots se déclinent,
Hart, n. m. 1 Lien d’osier pour attacher des fagots, deou.-6c, οὐ (6). Au plur., δεσμ-ά, ὧν (τά). || 2 Corde pour étrangler Les criminels, βρόχ-ος, ou (ὁ).
Haruspice, n. m., voy. Aruspice.
Hasard, n. m. 1 Fortune, sort, cas imprévu, τύχ-η, ns (à). Qui dépend du hasard, τυχηρτός, &, ὄν. Jeu de hasard, χυδεί-α, ας (ἢ). Marchandise de hasard, εὔων-ον ἐμπό- Anua, ἐμπολήμα--ος (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Péral, risque, xivävy-oc, ον (ὁ). Les hasards de la guerre, τοῦ πολέμου συντυχί-αι, ὧν (ai). Courir le hasard de, χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύσ- περί, gén. Au hasard, loc. adv., inconsidérément, εἰχῇ, ἀλόγως, ἀπερισκέπτως. Par hasard, loc. adv., fortuitement, ἀπὸ τύχης, ἐχ τύχης, χατὰ τύχην. À tout hasard, loc.
adv., à tout événement, 6 τι ἂν ouu6ÿ ou γένηται.
Hasarder, v.tr. 1 Exposer aux chances du hasard, παραδάλλ-ειν, παραδάλλ-ω, fut. παραθαλ-ῶ, acc.; κινδυνεύ-ειν, κινδυνεύ-τω, fut. χινδυνεύστω) περί, gén. || 2 Émettre, èxδιδόναι, ἐχδίδωμι, fut. ἐχδώσ-ω, ace. — se Hasarder, V. Pr., s’exposer au danger, διαχινδυνεύ-ειν, διαχινδυνεύ-ω, fut. διαχινδυνεύσ-ω. --- Hasardé,ée, part. passé et adj., dangereux, χινδυνώδ-ης, nc, ες.
Hasardeusement, adv., ἐπικινδύνως.
Hasardeux, euse, adj. 1 Hardi, qui s’expose, τολμιηρ-ός, &, 6v (COMP. τολμηρ-ότερος, Sup. τολμηρ-ότατος). || 2 Périlleux, χινδυνώδ-ης, Ὡς, ες; ἐπιχίνδυν-ος, OC, ον.
Hase, n.f., la femelle d’un lapin, d’un lièvre, ϑἤλ-υς λαγ-ώς, ὦ (6). Les deux mots se déclinent.
Hast, n.m. Arme d'hast, toute arme emra d’un long bâton, δόρυ, δόρατ-ος TO).
Hastaire, n.m., soldat armé d’un javelot, λογχοφόρτ-ος, ou (6); δορυφόρ-ος, ou (ὁ).
Haste, n.f. 1 Longue lance, uaxp-à \6yy-n, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent. || 2 Javelot sans fer, ξυστ-όν, où (τό). || 3 Sceptre, σχἥπτρ-ον, OU (τό).
Hâte, η. f., précipitation, promptitude, τάχτ-ος, €06, ous (TO); σπουδ-ῆ, ἧς (ἡ). Avoir hâte, ἐπείγ-εσθαι, ἐπείγ-ομαι, fut. ἐπε:χθήσοιῥαι. Avec hâte, en hâte, loc. adv., ταχέως, ὡς Ou ὅτι τάχιστα. À la hâte, loc. adv., προπετῶς, αὐτοσχεδίως.
Hâter, v.tr., presser, accélérer, ἐπείγ-ειν, éneiy-w, fut. ἐπείξ- ὦ, acc.; σπεύδ-ειν,
'σπευδ-ω, fut. σπεύσ-ω, ACC. — se Hâter, OUGL; σπεύδ-ειν, σπεύδ-ω, [υἱ. σπεύσ-ω.
Hâteur, ἢ. π., officier des cuisines royales, τῶν ὀπτῶν ἐπιστάτ-ης, ou (ὁ).
Hâtier, ἢ. m., grand chenet de cuisine, μεγάλ-η πυροστι-ά, ἄς (ὃ). Grec moderne.
Les deux mots se déclinent.
HAU
Hôtif, ive, adj. 1 Précoce, rpwiu-oc, oc, ον (COMP. πρωϊμ-ώτερος, SUP. πρωϊμι-ώτατος).
Il 2 Rapide, tay-Vc, εἴα, Ô (comp. rax-Ute-
06, SUP. ταχ-ὕτατος).
âtivement, adv., πρωΐ, πρώϊον.
Hâtiveté, n.f., croissance hâtive des végétaux, πρώϊμ-ος αὔξησε-ις, ews (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Haubans, ἢ. m. pl., gros cordages, πρό- Tov-0t, ων (oi).
Haubergeon, ἢ. m., petite cuirasse, Sw-
άχι-ον, OU (τό).
Hauber n. M., cuirasse, Swpoë, Sw-
ausse, ἢ. f. 1 Ce qui sert à hausser, ὕψωμα, ὑψώματ-ος (τό). [| 2 Augmentation de valeur, ἐπιτίμησ-ις, ewc (ἢ); αὔξησεις, εως (ὃ).
Hausse - col, n. πη΄, petite plaque dorée qu’on porte autour du COU, χρυσ-οῦν περιdépat-ov, ou (τό). Les deux mots se déclient.
Haussement, n. m., action de hausser, ὕψωσεο-ις, εως (ὃ).
Hausser, Υ. tr. 1 Élever, rendre plus haut, ὑψ-οῦν, ὑψ-όω, ©, fut. ὑψώστ-ω, acc. || ὦ Lever en haut, ἐξαίρ-ειν, ἐξαίρ-ω, fut. ἐξap-&, acc. 3 Augmenter, αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, fut. αὐξήσ-ὦ, acc. || 4 Elever la voix, le ton, ἐπαίρ-ειν, ἐπαίρ-ω, fut. ἐπαρ-ὦ, ace. ; ὀξύν-ειν, ὀξύν-ω, fut. ὀξυν-ὦ, acc. || Verbe intr. 1 Grossir, en parlant d’un fleuve, αὐξάν-εσθαι, αὐξάν-ομαι, fut. αὐξηθήσ-ομαι; πληθύ-ειν, πληθύ-ω, sans fut. || 2? Renchérir, ἐπιτιμ.-ἄσθαι, ἐπιτιμ-άομαι, ὥμαι, fut. ἐπιτιμηθήστομαι.--- se Htausser, V.Pr., ἀχρο- Gart-eiv, ἀχροδατ-έω, ὦ, fut. ἀχροδατήσ-ω.
Haussière, n. f., cordage, χάλ-ως, w (6); σχοινί-ον, OÙ (τό).
Haut, haute, adj. 1 Élevé, ὑψηλ-ός, ἡ, 6v (comp. ὑψηλ-ότερος, sup. ὑψηλ-ότατος); μετάρσι-ος, ος OU &, ον. Ϊ 2 Plus éloigné de la mer, plus proche de la source d’une rivière, ὁ, ñ, τὸ ἄνω. L'article se décline. || 3 Profond, βαθ-ύς, εἴα, à (comp. βαθ-ύτερος, sup. βαθ-ούτατος). La haute mer, πέλαγ-ος, cc, ους (τό). || 4 Terme de musique, élevé, aigu, ὀξύς, εἴα, 0 (COM. ὀξ-ύτερος, sup.
ὀξ-ύτατος). || à Sonore, en parlant de la voix, λαμπρτός, ά, ὄν (COMP. λαμπρ-ότερος, SUP.
λαμπρ-ότατος). || 6 Grand, excellent, distingué dans son genre, μέγας, μεγάλη, μέγα; ἄριστ-ος, ἡ, ον; ἔξοχ-ος, 06, ον; ὕψηλτος, n, ον. || 7 Arrogant, impérieux, ὑπερήφαν- 06, ος, ον; ὑπερηφαν-ἧς, ἧς, ἐς. || Subst.
Le Très-Haut, “γψιστ-ος, ον (6).
Haut, n.m. 1 Élévation, ὕψ-ος, eos, ους (τό). Tomber de son haut, au propre, χαταπίπτ-ειν, χαταπίπτ-,, fut. καταπεσ-οῦμαι; au figuré, ὑπερεχπλήττ-εσθαι, ὑπερεχπλήττopt, fut. ὑπερεχπλαγήσ-ομαι. |] 2 Le faite, le sommet, àxp-ov, ou (té); ὃ, ñ, τὸ ἄνω.
Traiter quelqu'un de haut en bas, ὑπεροπτιou, fut. χρήσ-ομαι, dat. Regarder de haut
REB
en bas, xatappov-eiv, χαταφρον-έω, ©, fut. « χαταφρονήσ-ω, δέη.
Haut, adv., ὑψηλῶς. ἄνω. Plus haut, ἀνωτέρω. Très-haut, ἀνωτάτω. De haut en bas, ἄνω A χάτω OÙ ἄνω χάτω. En haut, là haut, loc. adv., ἄνω, ὕπερθε. Par en haut, loc. adv., ἄνω. Là-haut, dans le ciel, ἐν τῷ οὐρανῷ, sans mouvement; εἰς τὸν οὐρανόν, avec mouvement. D'en haut, du ciel, ὑψόθεν, οὐρανόθεν. En haut de, loc. prép., ἄνω,
én.
nai aine, adj., fier, orgueilleux, àyé- CWY-05, ος, OV; ὑπερήφαντ-ος, OC, OV (COMP:
ὑπερηφαν-έστερος, SUP. ὑπερηφαν-έστατος).
Hautainement, adv., ἀγερώχως, ὑπερηφάνως.
Hautbois, n.m., instrument à vent, αὐλ-ός, où (6).
Haut-de-chausses, ἢ. m., culotte, περισχέλι-ον, ou (τό).
Haute-contre, n. f., terme de musique, μέσ-ος τόν-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Hautement, adv. 1 Hardiment, résolument, τολμηρῶς, Sapoaiéws. || 2 Ouvertement, φανερῶς.
Hautesse, n.f., titre honorifique, ὕψιστεος,
Haute-taille, n. f., voix moyenne, uéa-»
Hauteur, n.f. i Dimension d’un corps en tant qu'il est haut, ὕψ-ος, eos, ους (τό). || 2 Élévation en l’air, μετεωρισμτ-ός, οὗ (6).
1 3 Profondeur , βάθ-ος, eoc, ovc (τό].
minence, λόφ-ος, ou (ὁ); γεώλοφτος, ou (ὁ). || ὃ Fierté, μεγαλοψυχί-α, ας (ἢ); μεγαλοφροσύν-η, ἧς (ἡ). || 6 Arrogance, dxepοψί-α, ας (ἡ); ὑπερηφανί-α, ας (ἢ).
Haut-fond, n. m., terme de marine, ΥΟΥ͂.
Bas-fond.
Haut-le-corps, n. m., saut, bond, πήδημα, EE (τό); σκίρτημα, σχιρτήματ-ος τό).
Hâve, adj., pâle, blême, ὠχρ-ός, ά, ὄν (comp. ὠχρ-ότερος, SUP. ὠχρ-ότατος); Apo-06, 06, Ov. |
Häâvir, v.tr., dessécher au feu, αὔ-ειν, αὔτ-ω, fut. αὔσ-ω, acc.
Havre, n. m., petit port, vaÿ)oy-oc, ou (6).
Havre-sac, n. m., sac de peau, γυλι-ός, où (6).
Hé, interj. 1 Pour appeler, ὦ οὗτος ! pour le masculin; ὦ αὕτη! pour le féminin. {| 2 Pour avertir, ὅρα, pour le sing.; ὁρᾶτε, pour le plur. Hé bien! loc. inter). pour interroger , τί γάρ; τί πότε ; τί δῆτα ;
Heaume, ἢ. m., casque, χόρυς, κόρυθ-ος (à); κράν-ος, εος, ous (τό).
Hebdomadaire, adj., ἑδδομαῖτος, α, ον; ἑδδομαδιχ-ός, ἤ, Ov.
Héberger, v.tr., recevoir chez soi, ξενίζetv, ξενίζ-ω, fut. Éevio-w, acc. : ξενοδοχ-εῖν, ξενοδοχ-έω, ὦ, fut. Éevodoyño-w, ace.
Hébétation, n. f., manque de sensibilité.
HEM ἀμόλύτης, ἀμόλύτητ-ος (ὃ) ; ἀναισθησί-α,
Hébéter, v. tr., rendre stupide, àu6)6vεἰν, ἀμόλύν-ω, fut. ἀμόλυν-- ὦ, acc.; ἦλιθιτοῦν, ἠλιθιτόω, ©, fut. ἠλιθιώσ-ω, acc. — Hébété, ée, part. passé et adj., ἀμδλεύς, εἴα, 0; ἀναίσθητ-ος, ος, ον.
Hébraïque, adj., Ἑ δραιχ-ός, ñ, 6v.
Hébraïsant, n. m., homme versé dans la connaissance de l’hébreu, ἑδραΐζ-ων, ovroc
Hébraïsme, n. Mm., facon de parler propre aux Hébreux, Eépaïx-0c iètwTiou-66, οὗ (ὁ).
Les deux mots se déclinent.
Hébreu, n.m., langue hébraïque, Ἕ δραϊχ-ὴ λῶσσ-α, nc (ὃ). Les deux mots se déclinent.
n hébreu, ἑδραϊῖστί. || Adj., ‘EGpai-0oc,
œ, Ov.
Hécatombe, n. f., sacrifice de cent bœufs, ἑχατόμόδ-η, ns (à). | ν
Hectare, n.m.,mesure agraire, πεντήχοντα ἄρουρ-αι, ων (ai).
Hectogramme, n. m., ἑχατόγραμμ-ον, ov (τό). Grec moderne.
Hectolitre, n. m., ἑχατόλιτρ-ον, ου (té).
Hégire, n.f., l’ère des mahométans , ἔξοδos, οὐ (ἢ).
Heïn, interj., τί γάρ; τί ποτε; τί δῆτα;
Hélas, interj., αἱ! ἰοῦ! φεῦ!
Héler, v. tr., appeler un navire avec un porte-voix, προςκαλ-εῖν, προςχαλ-έω, ὦ, fut.
Héliaque, adj., qui a rapport au soleil, ἡλιαχ-τός, ἤ. OV.
Hélice, n.f. 1 Ligne tracée en forme de vis, ἑλιχοειδ-ὴς yoauu-ñ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent. Ϊ 2 Espèce de coquillage, ἑλίχ-η, ἧς (À).
Héliotrope, n.m., plante, ἡλιοτρόπι-ον, ov (τό).
Hélix, n. m., pavillon de l'oreille, ἕλιξ, Elux-0c (À).
Hellénique, adj., qui appartient à la Grèce, Ἕλληνικτός, ἡ, 67.
Hellénisme , n. m., tour propre au génie de la langue grecque, ἕλχηνισμ-ός, où (ὁ).
Helléniste, n. m. 1 Ami, imitateur des Grecs, ἑλληνιστ-ής, où (δ). || 2 Juif helléniste, ἑλλχηνιστ-ής, où (6).
Hem ! interj., ὦ oùros! pour le masc.; ὦ aÿrn! pour le fém.; ὦ ᾽τάν ! ὦ ’yaté|
Hématite, n. f., pierre ferrugineuse, αἷμαrit-nc, οὐ (6).
Hématose, n. f., sanguification, αἱμάτωσ-
Hémicycle, n.m.,demi-cercle, ἡμιχύχλι-ον,
Hémine, n. f., mesure de capacité, fuiv-a, LAC ER meurt
Hémiplégie ou Hémiplexie, n.f., paralysie de la moitié du corps, ἡμιπληγί-α, ας (ñ}; ἡμιπληξί-α, ας (ἢ).
Hémisphère, n.m., La moitié d’une sphère, ἡμισταίρι-ον, ou (τό).
Hémisphérique, adj., ἡμισφαιρίου σχῆμα ἔχτων, ουσα, ον.
Hémistiche, ἢ. m., La première moitié d’un vers, ἡμίστιχτος, ou (6); ἡμιστίχιον, ou (τό).
Hémoptoïque, adj., qui crache du sang, αἱμοπτοῖχ-ός, ñ, Ov.
Hémoptysie, n. f., crachement de sang, αἱμόπτυσ-ις, εως (ὃ).
Hémorrhagie, n. f., écoulement de sang, αἱμοῤῥαγί-α. ας (ὃ).
Hémorrhoïdes, n. f. pl., tumeur des vaisseaux de l'anus, αἱμοῤῥοίδ-ες, ων (ai).
Hémostatique, adj., propre à arrêter le sang, αἱμοστατιχ-ός, ἡ, Ov.
Hendécagone, adj., qui a onze angles, ὃ, ἣ, τὸ ἕνδεχα γωνιῶν. L'article se décline.
Hendécasyllabe, adj., qui a onze syllabes, ἐνδεχασύλλαόδ-τος, ος, ον.
Hennir, v.intr., χρεμετίζεειν, χρεμετίζ-ω,
Hennissement, n.m., χρεμετισμ-ός, où (ὃ); χρεμέτισμα, χρεμετίσματ-ος (τό).
Hépatique , Adj., qui a rapport au foie, NTATIX-06, NN, Ov.
Hépatite, n. f. 1 Inflammation du foie, ἥπατος φλεγμον-ή, ἧς (à). || 2 Pierre précieuse, ἡπατίτ-ης, ou (6).
Heptacorde, n. m., instrument à sept cordes, ἑπτάχορδ-ος χιθάρ-α, ας (ñ). Les deux mots se déclinent.
Heptagone, adj., qui a sept angles, ἕπτά- YWV-06, 06, Ov.
Heptaméron, n. m., ouvrage divisé en sept journées, εἰς ἑπτὰ ἡμέρας διῃρημέν-ον σύγγράμμα, συγγράυματ-ος (τό). Les deux derniers raots se déclinent.
Héraldique, adj., qui a rapport au blason, γενεαλογιχ-ός, À, όν.
Héraut, n. m,, κήρυξ, κήρυχ-ος (6). Proclamer par la voix du héraut, χηρύσσ-ειν, xnρύσσ-ω, fut. xn00E-w, acc. Charge de héraut, χηρυχείτα, ας (ὃ). Faire les fonctions de héraut, χηρυχεύ-ειν, xnpuzed-w, fut. xnpu- AEUG-U),
Herbacé, ὅθ, adj., se dit des plantes dont la tige périt après la fructification, ποώδ-ης, NS» ες.
Herbage, ἢ. m. 1 Toute sorte d'herbes, πό-α, ας (ñ); βοτάν-η, nc (ἡ). || 2 Pré destiné à l'engrais, vou.-6<, où (6); βόσχημα, βοσχήματ-ος (τό).
Herbe, n. f. 1 Plante qui perd sa tige en hiver, rô-u, ας (ἢ); χλότη, ἧς (ἢ). Herbe potagère, λάχαν-ον, ou (τό). || 2 Pâturages, νομ-ός, où (6); βόσχημα, βοσχήματ-ος (τό).
Herbeiller, v. mtr., se dit d’un sanglier qui va paitre l'herbe, χλωράζ-ειν, χλωράζ-ω, fut. χλωράσ-ω.
Herber, v.tr., étendre sur l'herbe, ἐπὶ τῆς πόας ἐχπεταννύναι, Éumetdyvuut, fut. ἐχπετάστ-ω, 800.
Herbette, n.f., herbe courte, ποάρι-ον, ov (τό).
Herbeux, euse, adj., où il croît de l'herbe, ποώδ-ης, Ὡς, ες; βοτανώδ-ης, Ὡς, ες.
Herbier, ἢ. m., collection de plantes desséchées, Boraux-n oudoy-ñ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Herbière, n.f., vendeuse d'herbes, λαχανόπωλις, 10-05 (à).
Herbivore, adj., qui se nourrit d'herbes, ποηφάγτ-ος, 06, OY.
Herborisation, n. f., action d'herboriser, τὸ ποηλογεῖν, τὸ βοτανολογεῖν. L'article se décline.
Herboriser, v.intr., cueillir des plantes, βοτανολογ-εῖν, Boravo)oy-éw, &, fut. βοτανολογήσ-ω.
Herboriseur, n. m., celui qui herborise,
Deere οὗντος (ὁ).
erboriste, n.m., celui qui vend des simles, ῥιζοπώλ-ης, ou (6).
erbu, ue, adj., voy. Herbeux.
Hercotectonique, n.f., art de fortifier les places, ὀχυρωτιχ-ἣ tTéxv-n, ns (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Hère, n. m., homme sans considération, ne ἄνθρωπ-ος, ον (6). Les deux mots se
éclinent; οὐτιδαν-ός, où (6).
Héréditaire, adj., qui se transmet par droit de succession, à, ἧ, τὸ ἐχ διαδοχῆς.
L'article se décline; xAnpovouux-65, ἡ, 6v; χληρονομιαΐ-ος, α, ον.
Héréditairement, adv., ἐχ διαδοχῆς.
Hérédité, n. f. 1 Droit d'hériter, xAnpovoμί-α, ας (à). || 2 Héritage, xXñp-0c, ov (6); χληρονόμημα, χληρονομήματ-ος (τό).
Πα προ τπδ, n. m., auteur d'une hérésie, chef d’une secte hérétique, aipeoiépy-nc, οὐ (6); aipeoiapy-oc, ou (6).
Hérésie, ἢ. f., doctrine contraire à ia foi, αἵρεσ-ις, εως (ñ).
Béréticité, n.f., qualité d'une proposition contraire à la for, αἱρετιχ-όν, où (τό).
Hérétique, adj. 1 Qui appartient à l’hérésie, αἱρετιχτός, ἡ, ὄν. || 2 Subst., aipeσιώτ-ης, ον (6); αἱρεσιῶτις, L-0c (ἡ).
Hérisser, v.tr. 1 Se dit des animaux qui dressent leur poil, ὀρθ-οῦν, ὀρθ-όω, &, fut.
ὀρθώσ-ω, acc. || 2 Garnir de choses aiguës, τραχύν-ειν, τραχύν-ω, fut. τραχυν-ῶ, acc. — se Hérisser, N. pr., dresser son poil où ses plumes, φρίσσ-ειν, φρίσσ-ω, fut. φρίξ-ω.
— Hérissé, ée, pari. passé et adj., porχώδ-ης, NS, ες; πεφριχ-τώς, Via, 65. Hérissé d'épines, ἀχκανθώδ-ης, ns, ec. Hérissé de pointes, ἐχινώδ-ης, ns, ες. Hérissé de difficultés, ἀχανθώδ-ης, ἧς, ες. nn n. m., quadrupède, ἐχῖν-ος,
Héritage, n. m. 1 Ce qui vient par voie de succession, χλῆρ-ος, ον (6); xAnpovoui-a, ἃς (ἡ). || 2 Terres, meubles, maisons, χτή-
ériter, v.tr., recueillir par succession, χληρονομ-εῖν, χληρονομ-έω, &, fut. xAnpovoἤσ-ω, ACC. OU gén.
Héritier, ière, n. m. et f., xAngovéus-0c, ου
(ὁ, ἡ). Héritier à titre universel, ὁλόχληρ-ος, 05, ov. Instituer son héritier, χληρονόμον χαθιστάνα:, καθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc.
Hermaphrodite, adj., des deux sexes, &vδρόγυν-ος, 06, ον.
Herméneutique, adj., qui interprète, ἐρ-
NVEUTUL-06, ἡ, OV.
ermès, n. m., gaîne portant une têle de Mercure, épu-ñc, où (0).
Hermétiquement, adv., στεγανῶς. Hermétiquement fermé, oteyav-05, ἡ, 6v.
Hermine, n. f., petit quadrupède, ἀρχτῴτ-α yar-ñ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Herminette, n.f., hache recourbée, xauπύλ-ἡ ἀξίν- ἡ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Hermitage, n.m., voy. Ermitage.
Hermite, n. m., voy. Ermite.
Herniaire, adj. 1 Qui a rapport aux hernies , ἐπὶ τὰς χήλας καθήχ-ων, ουσα, ον. || 2 Qui s’occupe du traitement des hernies, τὰς χήλας ϑεραπεύ-ων, οντος (6).
Hernie, n. f., tumeur, xñà-n, ἧς (ἡ). Qui ἃ une hernie, χηλήτ-ης, ov (6).
Héroï-comique, adj., moitié héroïque, moitié comique, ἡρωϊκο-χωμιχτός, ἡ, Ov.
Grec moderne.
Re n. f., épitre en vers, ἡρωΐς, ἡρωΐδος (ἡ).
Héroïne, n.f., ἡρωίς, ἡρωΐδεος (ἢ) ; ἡρωΐν-η, nc (À); ἡρώϊσσ-α, ἧς (ἢ).
Héroïque, adj. 1 Qui appartient au héros, ἡρωϊχτός, ἡ, 6v. || 2 Qui montre de l'héroisme, μεγαλόψυχ-ος, ος, ον; ἀνδρεία διαpép-wv, ουσα, ον. Action heroïque, ἀνδραγάθημα, ἀνδραγαθήματ-ος (τό). Poëme héroïque, ἔπ-ος, εος, ous (τό). || 3 Très-efficace, en parlant d’un remède, évepyéotat-0;, ", Ov.
Héroïquement, adv., ἡρωϊκῶς, ἀνδρείως,
Héroïsme , ἢ. m., courage héroïque, howix-n ἀρετ-ή, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent; &vôpayali-x, ας (ñ). Acte d'héroïsme, ἀνδραγάθημα, ἀνδραγαθήματεος (τό).
Héron, n.m., grand oiseau, ἐρωδι-ός, οὗ (6).
Héronneau, ἢ. m., petit héron, μιχρ-ὸς ἐρωδι-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Héros, n. m. i Fils d'un dieu ou d'une déesse, ἥρως, ἥρωτος (6). || 2 Homme distingué par son courage, sa vertu, Ses SUCCès militaires, ἔξοχ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent. || 3 Personnage principal d'un poème, d'un roman, xvse déclinent. || 4 Objet de. l'admiration, ἥρως, ἥρωτος (6).
Herpes, n. f. pl., épaves, ναυάγι-α, wv (τά)
Hersage, n. m., action de herser, βωλοχοπί-α, ας (ñ). |
Herse, n.f. 1 Instrument d'agriculture, τρίδολ-οι, ων (oi). || 2 Herse d'un pont, xaταῤῥάχτ-ης, OU (ὁ). ,
Herser, v.tr., passer la herse, βωλοχοπ-εῖν,
ωὡλοχοπ-έω, ©, fut. βωλοχοπήσ-ω, 806.
{erseur, ἢ. m., βωλοχοπ-ῶν, οὔντος (6).
HEU
Hésitation, n.f. 1 Incertitude dans la prononciation, τραυλισμ-ός, où (6); βατταισμ-ός, οὐ ϊ | 2 Doute, indécision, D mm, εως (ἢ); ἀπορί-α, ας (ἣ).
Hésiter, v.intr. 1 Balbutier, bégayer, τραυλίζ-ειν, τραυλίζ-ω, fut. τραυλίσ-ω ; βατταζ-ειν, βατταρίζ-ὠ, fut. βατταρίσ-ω. || 2 Être incertain, indécis, ἀμφιςδητ-εῖν, ἀμφιςόητéw, ὦ, fut. ἀμφιςδητήσ-ω ; ἀπορ-εἴν, ἀπορ-έω, ©, fut. ἀπορήσ-ω. Sans hésiter, ἀμελλητί, ἀόχνως. s
Hétéroclite, adj. 1 Qui s’écarte des règles, ἑτερόχλιτ-ος, ος, ον. || 2 Ridicule, étrange, ἀλλόχοτος, QG, ον; YEAOL-06, &, Ov.
Hétérodoxe, adj., contraire aux sentiments catholiques, ἑτερόδοξ-ος, ος, ον.
Hétérodoxie, n. f., opposition aux sentiments orthodoxes, ἑτεροδοξί-α, ας (à).
Hétérogène, adj., qui est de différente nature, Étepoysv-fc, ἧς, ἔς.
Hétérogénéité, n. f., qualité de ce qui est hétérogène, étepoyev-éc, έος, οὖς (τό).
Hêtre, ἢ. m., arbre, φηγ-ός, où (ἡ). Lieu lanté de hêtres, φηγ-ών, &vos (6).
eur, n. Mm., chance heureuse, εὐτυχί-α, ας (ἢ); ἀγαθ-ἣ τύχ-η, Ὡς (à). Les deux mots se déclinent.
Heure , n. f., ὥρ-α, ας (à). Une demi-heure, ἡμιώρι-ον, ov (té). Quelle heure est-il? ποῖόν ἐστι τὸ στοιχεῖον; À toute heure, xab” ὥραν.
A cette heure, à l'heure même, ἐνστάσης τῆς ὥρας. De bonne heure, πρωΐ. De meilleure heure, πρωϊαίτερον. Tout à l'heure, bientôt, τάχα, παραχρῆμα. Tout à l'heure, ü n'y a qu’un moment, ἄρτι, ἀρτίως. A la bonne heure, soit, εἶεν. À la bonne heure, heureusement, εὐχαίρως, ἀγαθῇ τύχῃ. À la male heure, χαχῇ αἴσῃ. || Heures, ἢ. f. pl., livre de prières, εὐχολόγι-ον, ou (τό).
Heureusement, adv. 1 D'une manière heureuse, εὐδαιμόνως, ὀλδίως. || 2 Par bonheur , εὐτυχῶς. 3 Avantageusement,
ἐπιτηδείως. || 4 Habilement, δεξιῶς.
Heureux, euse, adj. 1 Qui jouit du bonheur, εὐδαίμπτων, ὧν, ον (comp. εὐδαιμονἔστερος, SUP. εὐδαιμον-έστατος) ; ὄλθι-ος, ος Οὗ a, ον (cOMpP. ὀλύι-ὦτερος, SUP. ὀλόι-ὦτατος). Etre heureux, εὐδαιμον-εἴν, εὐδαιμον-έω, & , fut. εὐδαιμονήσ-ω. Estimer heureux, eδαιμονίζ-ειν, εὐδαιμονίζ-ω, fut. εὐδαιμονίστ-ω, acc. |} 2 Favorisé de la fortune, du sort, εὐτυχ-ἧς, hic, ἐς (COMP. εὐτυχ-έστερος, SUP.
εὐτυχ-έστατος). || 3 Favorable, propice, δεξιτός, &, 6v (comp. δεξι-ώτερος, Sup. δεξιὦτατος); αἴσι-ος, ος OU α, ον (COMP. αἰσιὦτερος, SUP. αἰσι-ώτατος). || 4 Bon, excellent, &yab-6ç, ἤ, 6v (comp. βελτίων, sup. ἔλτιστος).
nr n. Mm., Choc, πταῖσμα, πταίσματ-ος τό).
Beurter, v.tr. 1 Choquer, προςχρού-ειν, προςχρού-ω, fut. προςχρούσ-ω, dal.; προςπταί-ειν, προςπταί-ω, fut. προςπταίσ-ω, dat.
| 2 Blesser, offenser, ἀπαρέσχ-ειν, ἀπapéox-w, fut. ἀπαρέστω, dat.; λυπ-εῖν,
HIR
λυπ-έω, &, fut. λυπήσ-ω, acc. || Verbe intr.
1 Se choquer, προςκχρού-ειν, προςχρού-ω, fut. προςχρούσ-ω, dat. Ϊ 2 Frapper à la porte, “υροχοπ-εῖν, ϑυροχοπ-έω, ὦ, fut. ϑυροκοπήσ-ω. — se Heurter, \. pr. 1 Se frapper contre quelque chose, mposntai-etv, προςπταί-ω, fut. προςπταίσ-ω, dat. || 2 Se frapper en se rencontrant, ἀλλήλοις συγχρού-ειν, συγχρού-ω, fut. συγχρούσ-ω. || 3 Se contrarier, ἀλλήλοις ἐναντι- οῦὔσθαι, ἐναντι-όομαι, οὔμαι, fut. ἐναντιωθήσ-ομαι.
Heurtoir, n.m., marteau d’une porie, κῶραξ, χόραχ-ος (ὁ).
Hexaëdre , adj., qui a six faces, ἑξάεδρ-ος, oc, ov. Grec moderne.
Hexagone, adj., qui a six côtés, ἑξάγων-ος, 05, OV; ἑξαγώνι-ος, ος, ον.
Hexamètre, adj., de six mesures, ἑξάμετρ- 06, ος, Ov.
Hiatus, n.m., rencontre de deux voyelles, χασμωδί-α, ας (À).
Hibou, n. m., oiseau nocturne, βύ-ας, οὐ (6).
Hic, le nœud d’une affaire, κεφάλα!:-ον, ou
Hideusement, adv., d’une manière hideuse, au propre, ἀμόρφως, δυςμόρφως; au figuré, ἀσχημόνως, αἰσχρῶς.
Hideux, euse, adj., au propre, δύςμορφτ-ος, 06, OV; δυςπρόςτωπ-ος, 06, ον; au figuré, αἰσχρ-ός, ά, ὀν; βδελυρ-ός, &, 6v.
Hie, n.f., instrument pour enfoncer les pavés, λίστρεον, ou (τό).
Hièble, n.f., sureau, ἀχτέ-α, ας (À); ἀχτ-ἢ, ἧς (ἡ).
Hier, adv., χθές, ἐχθές. Qui est d'hier, χθεσιντός, ή, Ov; χθιζ-ός, *, ὄν. Avant-hier, πρόχϑθες.
Hiérarchie, n.f., subordination de pouvoirs, ἱεραρχί-α, ας (f).
Hiérarchique, adj., ἱεραρχιχτός, ñ, ὄν.
Hiérarchiquement, adv., ἱεραρχιχῶς.
Hiératique, adj., qui concerne les choses sacrées, ἱερατιχ-ός, ἡ, όν.
Hiéroglyphe, n. m., ἱερογλυφιχ-όν, où (τό).
iéroglyphique, adj., ἱερογλυφιχ-ός, ἡ, 6v.
Hiérophante, n. m., grand-prêtre, iepoφάντ-ης, OU (ὁ).
Hilarité, n. f., gaieté, ἱλαρότης, ἱλαρότητ-ος (ἢ); χαρ-ά, ἂς (ñ).
ile, n.m., ombilic de la plante, ὀμφαλ-ός, où (ὁ).
Hilote, n. m., voy. Ilote.
Hippiatrique, n.f., art de guérir les chevaux, ἱππιατρί-α, ας (ñ).
Hippocentaure, n. m., animal fabuleux, ἱπποχένταυρ-ος, ον (à).
Hippodrome, n. m., ἱππόδρομος, ον (ὃ) ; ἱπποδρόμι-ον, ον (τό).
Hippogriffe, n. m. cheval αἰϊό, ἱππογρύψ, ἱππογρύπ-ος (δ). Grec moderne.
Hippopotame, ἢ. m., quadrupède amphibie, ἱπποπόταμο-ος, ou (ὃ).
Hirondelle, n. f., χελιδών, χελιδόν-ος (ñ).
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Hispide, adj., terme de botan., couvert de poils rudes, μακρόθριξ, μαχρότριχ-ος.
Hisser, v.tr., élever, hausser, ἐπαίρ-ειν, ἐπαίρ-ω, fut. ἐπαρ-ῶ,, 800. — se Æisser, V. pr., s'élever avec effort, ἀναφέρ- εσθαι, ἀναφέρ-ομαι, fut. ἀνενεχθήσ-ομαι.
Histoire, n. f. 1 Récit des faits, ἱστορί-α, ας (ἡ). || 2 Récit, διήγημα, διηγήματ-ος (τό). Il 3 Récit mensonger, λογοποίημα,, λογοποιήματ-ος (τό). || 4 Description de plantes, minéraux, etc., cuyypap-n, ἧς (ἷ).
Historien, ἢ. m., ἱστοριχ-ός, où (6); συγγραφ-εύς, έως (δὴ.
istorier, v. tr., enjoliver de petits ornements, χαλλωπίζ - εἰν, χαλλωπίζτω.,, fut.
χαλλωπίσ-ω, ACC.
Historiette, n. f., petite narration, διηγημάτι-ον, ou (τό).
Eistoriographe, n.m., celui qui est chargé d'écrire l'histoire de son temps, ἱστοριο-
Historique, adj., qui a rapport à l’histoire, ἱστοριχ-ός, %, 6v. || Nom m., simple narration, διήγημα. διηγήματε-ος (τό).
Historiquement, adv., ἱστορικῶς.
Histrion, n.m. 1 Comédien, pantomime, rage ov (δ). || 2 Baladin, Bwuo)6y-0c, OU (0).
Hiver, n.m., χειμ-ών, Gvos (6); χεῖμα, yetματος (τό). D'hiver, χειμέρι-ος, ος Où α, ον; χειμεριντός, ἤ, 0v. Quartier αἶνον, χειμά- Ôt-ov, ov (τό). Etre en quartiers d'hiver,
ἘΠ ΕΓ ς εἰν, χειμερίζ-ω, fut. χειμερίσ-ω.
ivernage, n. m. 1 Temps de relâche des bâtiments, χειμερεί-α, ας (ñ); παραχειμασί-α, ας (ñ). Ἰ 2 Port bien abrité, ναύσταθμ-ον, ov (τό). [[ 3 Labour donné avant l'hiver, τῆς γῆς νεασμ-ός, où (ὁ).
Hivernal, 416, adj., χειμέρι-ος, os ou α, ον; χειμεριντός, ἡ, όν.
Hiverner, v. intr. 1 Passer l'hiver, χειμάζ-ειν, χειμάζ-ω, fut. χειμάσ-ω ; χειμερίζεἰν, χειμερίζ-, fut. χειμερίσ-ω. || 2 Donner unpremier labour ὦ la terre, τὴν γῆν νεάζeuv, νεάζ-ω, fut. νεάσ-ω. — s’Fiverner, V. pr., s’exposer au froid de l'hiver, χειμάζ-εσθαι, χειμάζ-ομαι, fut. χειμασθήστομαι.
Ho, interj. 1 Pour appeler, ὦ οὗτος, pour le masc.; ὦ αὕτη, pour le féminin. || 2? Pour marquer l’étonnement, ©! βαδαί! || 3 Pour marquer l’indignation, φεῦ !
Hobereau, ἢ. πη. 1 Petit oiseau de proie,
ὑποτριόρχ-ης, ou (6). || 2 Gentilhomme cam- Pagnard, ἄγροιχ-ος εὐπατρίδ-ης, ov (6). Les Hoche, n. f., coche faite sur une taille, ἐντομ-, ἧς (ἡ).
Hochement, n.m., action de hocher, χίνησ-ις, εως (À).
Hochequeue , n. m., petit oiseau, σεισοπυγίς, ίδεος (ἡ).
Hocher, v. tr., secouer, remuer, χιν-εῖν, χιντέω, ὦ, fut. χινήσ-ὠ, ACC.; σεί-ειν, σεί-ω, fut. ceio-w, acc. || Verbe intr., agiter la tête,
HOM
en parlant du cheval, ἀπονεύ-ειν, ἀπονεύτ-ω, fut. ἀπονεύσ-ω.
Hochet, n. m., xp6ta-ov, ou (τό).
Hoir, n.m., héritier en ligne directe, #lm-
ονόμεος, ou (6).
oirie, n.f., héritage, x}npovout-a, ας (ὃ).
Holà, interj., ὦ οὗτος! pour le masc.; ὦ αὕτη ! pour le féminin. Mettre le holà, rétablir la paix, καταλλάττ-ειν, καταλλάττ-ω, fut. καταλλάξ-, acc.
Hollander, v. tr., passer une plume dans la cendre chaude, φλογίζ-ειν, ghoyit-w, fut.
φλογίσ-ω, acc.
Holocauste, n. m., ὁλόχαντεον, ou (τό).
Offrir en holocauste, ὁλοχαυτ-οῦν, ὅλοχαυτόω, &, fut. ὁλοκαυτώσ-ω, 800.
Holographe, adj., voy. Olographe.
Hom, interj., &! ἃ]
Homard, n. m., ἀσταχ-ός, où (6).
Homélie, n. f., instruction religieuse, ôpuλί-α, ας (δ). ; ἴ
Homéopathe, adj., partisan de l'homéopathie, τῆς ὁμοιοπαθείας épaot-fc, où (6).
Homéopathie, n.f., système médical, ὁμοιοπάθει-α, ας (À).
Homéopathique, 86]., εἰς τὴν ὁμοιοπάθειαν χαθήχτων, ουσᾶ, ον.
Homérique, adj., dans le genre d'Homère, Ὅμηρικ -ός, ἡ, Ov.
Homicide, n. m. 1 Meurtre, ἀνδροχτονί-α, ας (ñ); ἀνδροφονί-α, ας (ἡ). || 2 Meurtrier, φον-εύς, ἕως (6); ἀνθρωποχτόντος, ou (6).
Homicide, adj., govix-6c, ἤ, ὄν; φόνι-ος, ος ou %, ον. a
Homicider, v.tr., commettre un homicide, ἀνδροχτον -εῖν, &vôpoxtov-éw, ὥ, fut. &vδροχτονήσ-ω,, ACC. ; ἀνδροφον-εῖν, ἀνδροφονέω, ὦ, fut. ἀνδροφονήσ-ω, acc.
Hommage, n. m. 1 Devoir que le vassal rend au seigneur, brotay-ñ, ἧς (ἢ). ] 2 Soumission, εὐπείθει-α, ας (ñ); πειθαρχί-α, ας
(ἢ). [3 Au plur., respects, civilités, ϑεραπεί.
a, ac (ἡ). || 4 Offrande, προςφορ-ἄ, ἄς (ἢ).
Hommagé, ée, adj., tenu en hommage, ὑποτεταγμέν-ος, Ἢ; OV.
Hommager, n.m., celui qui devait hommage, τὴν ὑποταγὴν ὀφείλ-ων, οντος (6).
Hommasse, adj., se dit d’une femme qui a les traits, les manières d’un homme, ἀῤῥε-
Homme, ἢ. m. 1 Animal raisonnable, ἄνθρωπ-ος, ou (6). Petit homme, ἀνθρωπίσχοος, ov (δ). L'Homme-Dieu, Jésus-Christ, Θεάνθρωπ-ος, οὐ (6). Les enfants des hommes, ἄδιχ-οι, ων (oi); ἀσεθ-εῖς, ἔων (oi). Homme de cœur , ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Homme d'État, πολιτιχ-ὸς ἀνήρ, &vèp-6ç6 (6). Les deux mots se déclinent. Homme de guerre, πολεμιστ-ῆς, ov (6). Homme de qualité, εὐπατρίδ-ης, ου (δ). Homme de pied, πεζ-ός, où (ὁ). Homme de cheval, ἱππ-εύς, έως (6). Être homme à, τοιοῦτος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι ὥςτε, inf.; οἷός τε εἶναι, inf. || Ξ 2 Homme fait, par opposition à jeune homme, ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ);
HON
τέλει-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent. || 3 Au plur., soldats, troupes, στρατιῶτ-αι, ὧν (oi).
Homocentrique, adj., concentrique, ôu6- KEVTP-06, 06, ον.
Homogène, adj., de même nature, ôuoto-
et TA ές.
omogénéité, n. f., ὁμοιογένει-α, ας (ὃ).
Homologation, n.f., action d’homologuer, ἐπιχύρωσ-ις, εως (À). ᾿
Homologue, adj., se dit des côtés qui se correspendent dans une figure de géométrie, ὁμόλογ-ος, ος, ον.
Homologuer, v.tr., confirmer par autorité de justice, ἐπιχυρτοῦν, ἐπιχυρ-όω, ὥ, fut.
Homonyme, adj., qui a le même nom, ὁμώνυμ-ος, ος, ον. || Subst., δυώνυμ.- οἵ λέξ-εις, εων (αἰ). Les deux mots se déclinent.
Homonymie, ἢ. f., ὁμωνυμί-α, ας (À).
Homophonie, n. f., concert de voix qui chantent à l'unisson, ὁμοφωνί-α, ας (À).
Hongre, adj. Cheval hongre, ἐχτετμημέν-ος ἵππ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Honnête, adj. L Conforme à l'honneur, ἀγαθ-ός, ñ, ov (comp. βελτίων, sup. βέλτιστος); χρηστ-ός, À, όν (COMP. χρηστ-ότερος, sup. χρηστ-ότατος). || 2 A l'abri de tout reproche, χρηστ-ός, ἢ, όν; χαλ-ὸς χἀγαθ-ός, ἤ, όν. Les deux mots se déclinent. || 3 Civil, poli, ἀστεῖ-ος, ος Ou α, ον (COMP. ἀστει-ότερος, SUP. ἀστει-ότατος) ; εὐπροςήγορτ-ος, 06, ον. || 4 Proportionné à la valeur de la chose, ἀνάλογ-ος, os, ον. || 5 Avantageurx, λυσιτελ-ἧς, ἧς, ἐξ (COmMp. λυσιτελ-έστερος, sup. λυσιτελ-έστατος). || Subst., ce qui est moral, vertueux, ἀγαθ-όν, où (τό) ; χρηστόν, où (τό).
Honnétement, adv. 1 D’une manière honnête, καλῶς, τιμίως. || 2 Suffisamment, ἀρχούντως, ἱχανῶς. || 3 Beaucoup, ἐπιπολύ, εὖ μάλα, πάνν.
Honnêteté, η. f. 1 Sentiments de vertu, χρηστότης, χρηστότητ-ος (ἡ); χαλοχἀγαθί-α, ac(ñ). || 2 Bienséance, εὐχοσμί-α, ας (ἡ); εὐσχημοσύν-η, ns (ἡ). |] 3 Civilité, χομψεί-α, ας (à); ἀστειοσύν-η, Ὡς (à). || 4 Au plur., actes de politesse, ϑεραπεί-α, ας (à). | 5 Manière d'agir obligeante, φιλοφροσύν-η, ns (à).
Honneur, n.m. 1 Gloire, estime qui suit la vertu, les talents, εὐδοξί-α, ας (ὃ); εὕχλει-α, ας (à). || 2 Vertu, probité, ἀρετ-ἤ, ἧς (ἢ) ; χκαλοχἀγαθί-α, ac (à). || 3 Chasteté, ἁγνεί-α, ἂς (ἢ). [| 4 Témoignage d’estime, τιμ-ή, ἧς (ἡ). Par honneur, loc. adv., ἐπὶ τιμῇ. Rendre honneur à, τιμ-ᾷν, τιμ-άω, ὦ, fut. τιμήσ-ω, acc. Honneurs funèbres, νομιζόβιεν-α, ων (τά). Honneurs divins, σέδας (τό), indécl. || 5 Au plur., dignités, charges,
τιμ-αί, ὧν (ai); ἀρχ-αί, ὧν (ai). La carrière
des honneurs, πρὸς τὰς τιμὰς 60-66, où (ἡ).
Honnir, v. tr., couvrir de honte, αἰσχύνειν, αἰσχύν-ω, fut. aioyuv-&, acc. Ἠοπηὶ
soit qui mal y pense! οὐαὶ τῷ ὑπόπτῃ !
Honorable, di
.1 Qui attire de l'honneur,
HOR
τίμιτ-ος, &, OV (COMP. τιμι-ώτερος, SUP. τιμιτώτατος) ; ἔνδοξ-ος, 06, ον (comp: ἐνδοξ- OTEPOG, SUP. ἐνδοξ - ὁὀτατος). || 2 Digne d'estime, ἔντιμ.-ος, 05, ον (COMP. ἐντιμ-ότερος, Sup. ἐντιμ-ότατος). || 3 Qui vit grandement, λαμπρ-ός, &, 6v (COMP. λαμπρ-ότερος, SUP. λαμπρ-ότατος).
Honorablement, adv. 1 D’une manière honorable, ἐνδόξως, ἐντίμως. || 2 Grandement, λαμπρῶς.
Honoraire, adj., qui conserve le titre de la charge qu’il a exercée, ἐπίτιμ-ος, 05, ον.
Honoraires, n.m. pl., rétribution, μισθ-ός, οὔ (6). Honoraires d’un juge, àtxxx-6v, οὗ (τό). Honoraires d’un médecin, ἰατρεῖτον, ou (τό). Honoraires d’un professeur, δίδακτρον ou (té).
Honorer, v. tr. 1 Rendre honneur, τιμ-ᾶν, τιμτάω, ὦ, fut. τιμήστ-ω, ace. || 2 Avoir beaucoup d'estime pour quelqu'un, περὶ πολλοὺ ποι-εἶσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut, ποιήστομαι, acc. || 3 Faire honneur à, λαμπρ-ὸν ποι-εῖν. ποιτέω, ©, fut. ποιήστ-ω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν; χοσμ-εῖν, χοσμ-έω, &, fut. χοσμήσ-ω, acc. || 4 Accorder comme une faveur, χαρίζ-εσθαι, χαρίζτομαι, fut. χαρίσομαι, ACC. — s’Æjonorer", V. pr. | Acquérir de l’honneur, τιμὴν χτ-ἄσθαι, χττ-άομαι, ὥμαι, fut. χτήσ-ομαι. || 2 Tirer vanité de, μέγα φρον-εῖν, φρον-έω, ὦ, fut. φρονήστ-ω ἐπί, dat.
Honorifique, adj., qui procure des honneurs, τιμητήρι-ος, 06 OÙ α, Ov.
Honte,n.f. 1 Confusion, crainte du déshonneur, aicybv-n, Ὡς (ἡ). Avoir honte de, αἰσχύν-εσθαι, αἰσχύν-ομαι, fut. αἰσχυνγήσομαι, acc. où dat. {,1πΠΠ}0 français se traduit par l'infinitif ou le participe. Faire honte à, αἰσχύν-ειν, αἰσχύν-ω, fut. αἰσχυν-ὦ, acc.
Avoir perdu toute honte, ἀναίσχυντ-ος, 05, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. || 2 Opprobre, infamie, aicy-06, eos, ous (τό); ἀτιμί-α, ας (ñ).
Honteusement, adv., αἰσχρῶς.
Honteux, euse, adj. 1 Qui a de la confu- SiON, αἰσχυνόμεν-ος, N, ον; δυςτωπούμεν-ος, ἡ, ον. [2 Timide, αἰδύ,μι-ὧν, ων, ον. || 3 Quai cause du déshonneur, αἰσχρ-ός, &, 6v (comp.
αἰσχρ-ότερος OU αἰσχίων, SUP. αἰσχρ-ότατος O1. αἴσχ-ιστος).
Hôpital, n.m. 1 Pour les malades, vocoκομεῖτον, ou (τό). |] 2 Pour les pauvres, πτωχεῖ-ον, OU (τό); πτωχοδοχεῖτον, οὐ Toi.
Hoquet, n.m., mouvement convulsif de l'estomac, λύγξ, λυγγ-ός (à). Avoir le hoquet, λύζ-ειν, λύζ-, fut. λύξ-ι.
Hoqueton, n.m., casaque, χιτ-ών, ὥνος (ὁ).
Horaire, adj. 1 Qui a rapport aux heures, ὡριαί-ος, α, ον. || 2 Qui mesure les heures, ὡρονόμ-ος, ὃς, Ov.
Horde, π. f., peuplade errante, ἀγέλ- ἡ, nc (ἡ); ὄχλ-ος, ou (6).
Horion, n.m., coup violent, βαρεῖ-α πληγτῆ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
HOR
Horizon, n. m. 1 Cercle qui coupe la sphère en deux parties égales, δρίζτων, ovros (δὴ, sous-ent. χύχλος. || 2 Ligne qui borne la vue, πρόοψ-ις, εως (à). || 3 Étendue, edpu-
À ni ας (ἡ). ; ; orizontal, ale, adj., τῷ ὁρίζοντι παράλ- An)-0c, ος, ον.
Horizontalement, adv., τῷ ὁρίζοντι παραλλήλως.
Horloge, n.f., ὡρολόγι-ον, ον (τό). Horloge solaire, σχιαθήρτ-ας, ov (6), sous-ent. γνώμων. Horloge d'eau, χλεψύδρ-α, ας (ἡ).
Horloger, n. m., τὰ ὡρολόγια τεύχ-ων, οντος (6).
Horlogerie, ἢ. f. 1 Art de l’horloger, ὧρολογίων χατασχευ-ἤ, ἧς (à). || 2 Ouvrages d’horlogerie, ὡρονομικχ-ά, ὧν (τά).
Hormis, prép., excepté, πλήν, χωρίς, ἄνεν,
én.
orographie, ἢ. f., γνωμονιχ-ἤ, ἧς (à).
Horoscope, n. m. 1 Observation de l’état du ciel au moment de la naissance, wçocxomi-a , ας (à). Faiseur d'horoscopes, ὧροσχόπ-ος, ον (δ). Faire, tirer l’horoscope de
+ quelqu'un, ὡροσχοπ-εῖν, ὡροσχοπ-έω, ὥ, fut. ὡροσχοπήσ-ω, acc. |} 2 Ce qu’on prédit par simple conjecture, πρόῤῥησ-ις, εως (À).
Horreur, n.f. 1 Vif sentiment d’effroi, geir-n, ns (ὃ). Qui fait horreur, φρικώδ-ης, ns,€c. Avoir horreur de, φρίσσ-ειν, φρίσσ-ω, fut. φρίξ-ω, ace. || 2 Haine, aversion, uic-0:, eoc , ous (τό) ; ὀῤῥωδί-α, ας (ἢ). Avoir en horreur, ὀῤῥωδ-εῖν, ὀῤῥωδ-έω, ©, fut. ὀῤῥωδήσ-ω, acc.; ἐν ὀῤῥωδία ἔχ-ειν, ἔχ-ω,, fut.
ÉE-w, acC.; ἀποστρέφ-εσθαι, ἀποστρέφ-ομαι, fut. ἀποστραφήσ-ομαι, acc. || 3 Ce que certaines choses ont d’effrayant, φριχῶδ-ες, εος, ous (τό). [] 4 Au plur., désastres, maux extrêmes, δειν-ά, ὧν (τά); ἔσχατ-α, ων (τά).
| 5 Actes ou paroles révoliantes, δειν-ά, ὧν (τά).
Horrible, adj. 1 Qui fait horreur, φριχώδ-ης, ἧς, ες. || 2 Extrême, excessif, deuv-66, ñ, ὄν (Comp. δειν-ότερος, sup. δεινétatoc); ἀφόρηττ-ος, ος, Ov.
Horriblement, adv. 1 D’une manière horrible, φριχτῶς, φρικῶδες. |] 2 Excessivement, δεινῶς, χαθ᾽ ὑπερθολήν.
Hors, prép. 1 Au dehors de, ἔξω, ἐχτός,
én. Hors de la portée du trait, ἔξω βελῶν,
τὸς βέλους. Hors de danger, ἔξω τοῦ χινδύνον, ἐχτὸς τοῦ δεινοῦ. Hors du sujet, hors de propos, ἔξω λόγον. Qui est hors la loi, ἀγώγιμ-ος, ος, ον. Qui est hors de combat, ἀπόμαχ-ος, 05, ον. Être hors de soi, ἔξω ἑαυτοῦ εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι; ἔξω τῶν ἑαυτοῦ λογισμῶν εἶναι. || 2 Excepté, πλήν, ἐχτός, gén.
Hors-d'œuvre, n. m. 1 Terme d’archit., pièce en saillie, népegy-ov, ov (τό). || 2 Terme de littér., morceau épisodique, digression, ἐπειςόδι-ον, ou (τό); πάρεργ-ον, ou (τό).
3 Toute chose inutile, πάρεργ-ον, ov (τό).
| 4 Au plur., mets servis avec le potage,
nan ane ne a0n
HOU
πάρεργ-α ἐδέσματ-α, wv (τά). Les deux mots se déclinent.
Hortensia, n.m., arbrisseau , Gprevat-a, ας (ἢ). Grec moderne.
Horticulteur, n.m., χηπουρ-ός, où τῇ
Horticulture, n. f., κηπουργί-α, ας (ἢ).
Hospice, n. m. | Maison où des religieux donnent l'hospitalité, ξενοδοχεῖτον, ou (τό). [ 2? Maison de charité pour les malades, νοσοχομεῖ-ον, ou (τό) ; pour les pauvres, πτωχοδοχεῖ-ον, οὐ (τό); pour les orphelins, ὀρφανοτροφεῖ-ον, ou (τό).
Hospita ier,ère, adj., ξένιτος, α, ον; ξενιχ-ός, ἢ, Ov.
Hospitalité, n.f., ξενί-α, ας (ὃ); φιλοξενί-α, ας (ñ). Donner l'hospitalité à, ξενίζ-ειν, ξεvi-w, fut. ξενίστω, acc. Offrir l'hospitalié à, ἐπὶ ξενίᾳ χαλ-εῖν, χαλ-έω, ©, fut.
xakéc-w, acc. Former des liens d’hospitalité, ξενίαν συντίθ- εσθαι, συντίθ-εμαι, fut. συνθήσ-ομαι. Rompre les liens d'hospitalité, ξενίαν διαλύ-εσθαι, διαλύτομαι, fut. διαλύσομαι.
Hostie, n.f. 1 Victime, iep-6v, où (τό) : ϑυσί-α, ας (à). || 2? Le pain que le prêtre consacre à la messe, ὅστι-α, ας (ñ). Grec moderne.
Hostile , adj., πολέμι-ος, &, ον; δυςμεντ-ής, ἧς, ἐς; ἐναντί-ος, α, Ov.
Hostilement, adv., πολεμίως, πολεμικῶς.
Hostilité, n.f. 1 Acte d’ennemi, πόλεμ-ος, ov (6). || 2 Disposition hostile, δυςμένει-α, ac (ñ).
Hôte, n. m. 1 Celui qui tient une hôtellerie, πανδοχ-εύς, éwc (9). Hôtesse, n.£., πανδοχεύτρι-α, ας (ἡ). Table d'hôte, χοιν-ἡ τράπεζ-α, ns (ἢ). Les deux mots se déclinent; συσσίτι-ον, ou (τό). || 2 Toute personne qui donne l'hospitalité, Esvod6y-0c, oc, ον; ξέν- 06, Ἢ, ον. || 3 Quiconque recoit l'hospitalité, Eév-oc, ἡ, ον. Les hôtes des forêts, ϑηρί-α, wv (τά).
Hôtel, ἢ. m. 1 Demeure somptueuse, πολυτελ-ὲς oixnua, οἰχήματ-ος (r6). Les deux mots se déclinent. || ὁ Édifice public. Hôtel des monnaies, ἀργυροχοπεῖτον, ov (τό). Hôtel des invalides, τῶν ἀπομάχων οἴχημα, οἰχήματ-ος (τό). Hôtel de ville, βουλευτήριτον, ov (té). Hôtel-Dieu, νοσοχομεί-ον, ον (τό). || 3 Maison garnie, ξενοδοχεῖ-ον, ou (τό); παν δοχεῖτον, ou (té).
Hôtellier, ἢ. m., qui tient une hôtellerie, πανδοχ-εύς, éws (6. Hôtellière, n. f., πανδο-
Hôtellerie, ἢ. f., auberge , πανδοχεῖτον, ον (TO); ξενοδοχεῖ-ον, ou λυ;
Hotte, n.f., panier d’osier, νωτιαῖΐ-ος χόtv-0c, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
orter la hotte, νωτοφορ-εῖν, νωτοφορ-έω, ©,
fut. νωτοφορήστ-ω.
Hottée, n. f., ce que contient une hotte, χοίνῳ ἐνόντ-α, ων (τά). Ε otteur, ἢ. ΠΊ., νωτοφορ-ὥν, οὔντος (ὃ).
Hotteuse, n. f., νωτοφορ-ουσα, οὔσης (ἢ).
Houblon, n.m., plante, βρύ-ον, ou (τό).
pee
HOU
Houblonner, v. tr., mettre du houblon dans une boisson , βρύον ἀποθρέχ-ειν, ἀποὀρέχ-ω, fut. ἀποδρέξ-, acc.
Houblonnière, n.f., champ planté de houblon, βρύῳ πεφυτευμέν-ος ἀγρ-ός, où (δ). Les deux derniers mots se déclinent.
Houe, n. f., instrument pour remuer la terre, σχαφεῖ-ον, ou (τό).
Houer, v. tr., retourner avec la houe, σχάπτ-ειν, σχάπτ-ω, fut. σχάψ-ω, ACC.
Houille, n. f., charbon de terre, γεώδ-ης ἄνθραξ, ἄνθραχ-ος (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Houiller, ère, adj., qui renferme de la houille, ἀνθρακό-εις, ἐσσα, εν.
Houillère, n.f., mine de houille, ἀνθραχι-ά, ἃς ἡ).
Houilleur, n.m., ἐν ταῖς ἀνθραχιαῖς ἐργαζό-
ν-ος; OU (6).
ouilleux, euse, adj., ἀνθραχό-εις, εσσα, εν.
Houle, n. f., ondulation de la mer, σάλτ-ος, ou (6).
Houdeite, n. f., bâton de berger, χαλαῦροψ, χαλαύροποος (à).
Houleux, euse, adj., agité par la houle, χυματώδ-ης, NS, ες. ͵ :
Houppe, n. f., touffe de laine, de soie, χό-
HR: ou (ὁ).
ouppelande, n.f., casaque, χλαμύς, χλα-
Fee (ἡ). ᾿ ; oupper, v. tr..faire des houppes , κορύμθους ποι-εῖν, Tot-éw, ©, fut. ποιήσ-ω.
Hourdage, n.m., maçonnage grossier, πρόχειρτον χαλίχωμα, χαλιχώματ --ος (τό).
Les deux mots se déclinent.
Hourder, v.intr., faire un hourdage, ἐν.
τοῦ προχείρου οἰκοδομ-εῖν, οἰχοδομ-έω, ©, fut. οἰχοδομήσ-ω, acc.
Hourdis, n. m,, voy. Hourdage.
Houret, ἢ. m., mauvais petit chien de chasse, ἄχρει-ον χυνάρι-ον, ou (τό). Les deux mots se déciinent.
Hourvari, ἢ. m., (apage, tumulle, S6ou6-0c, ou (6); tapax-ñ, ἧς (ἢ).
Houspiller, v.tr. 1 Secouer, tourmenter, ! 2 Réprimander durement, πικρῶς χαθἀπτ-εσθαι, χαθάπτ-ομαι, fut. χαθάψ-ομαι,
én.
Rage : n. m., action de housser, τὸ ἐχχορεῖν. L'article se décline.
Houssaie, n. f., lieu où il croît du houx, πριν-ών, ὥνος (δὶ.
Housse, n. f., couverture, cape στρώμᾶτ-ος (τό); στρωμν-ἥ, ἧς (ἢ). Housse de cheval, ἐφίππι-ον, ov (τό).
Housser, v.tr., nettoyer avec un houssoir, ἐχχορ-εῖν, ἐχκορ-έω, ©, fut. ἐχχορήσ-ω, acc.
Houssine, ἢ. f., baguette de houx, αὶ ὠμῶν δάδ-ος, ou (ἢ). Les deux mots se déclinent.
oussiner, v. tr., battre avec une houssine,
αδδίζ-ειν, ῥαδδίζ-ω, fut. ῥαδδίσ-ω, acc.
oussoir, n. m., balai de branchages, de lumes, μαλαχ-ὃν χόρηθρτ-ον, ον (τό). Les eux mots se déclinent.
HUM
Houx, n.m., arbre vert, πρῖντ-ος, ou (6, ἡ).
Hoyau, ἢ. m., houe à deux fourchons, δίχελλ-α, ἧς (À).
Huard, n. m., orfraie, ἁλιάετ-ος, ov (6).
Hublot, ἢ. m., petit sabord, νεὼς μιχρ-ὰ τρῦπ-α, ἧς (à). Les deux derniers mots se déclinent.
Huche, n.f., coffre pour serrer le pain,
Hucher, v.tr., appeler en criant, μεγάλῃ φωνῇ χαλ-εῖν, χαλ-τέω, ὦ, fut. χαλέστ-ω, ace.
Huchet, n. m., cornet pour appeler, κερατίν-η, Ὡς (ἡ).
Huée, n. f., clameur, cri de dérision, xpauy-h, ἧς (à); εὐ “er ον (6).
uer, v.tr., accueillir par des huées, èxσυρίττ-ειν, ἐχκσυρίττ-ω, fut. ἐχσυρίξ-, acc.
Huette, n.f., chouette, hibou, σχώψ, σκωτ- 66 (à).
Huguenote, n. f., vaisseau de terre à mettre sur le fourneau, χύτρ-α, ας (ὃ) ; χντρίς, χυτρίδ-ος (ὃ).
uile, n. f., ἔλαι-ον, ov (τό). Huile d'olive, ἐλάϊν-ον ἔλαιτ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Huiler, v.tr., frotter avec de l'huile, ἐλαίῳ χρί-ειν, χρί-ω, fut. χρίστ-ω, ace.
Huïlerie, n. f., fabrique d'huile, ἐλαιουρ- YEt-ov, ou (τό).
Huileux, euse, adj. 1 De la nature de l'huile, ἐλαιώδ-ης, Ὡς, ες. || 2 Frotté d'huile, ἐλαιωτ-ός, ἤ, όν; ἐλαιοθαφ-ἧς, ἧς, ἐς.
Huilier, n. m., vase à l'huile, ἐλαιοφόρ-ον, o (τό).
Huis, n. m., porte, ϑύρ-α, ας (ἢ). A huis clos, χεχλεισμένων ϑυρῶν.
Huisserie, ἢ. f., ouverture d'une porte, SÜPUUX, Ξυρώματοος (τό).
Huissier, n. m. 1 Officier chargé d’introduire, ϑυρωρ-ός, où (ὁ). || 2 Officier de justice, χλητ-ήρ, χλητῆρ-ος (δ). Huissier audiencier, τοῦ ἀχροατηρίου χλητήρ, χλητὴρος (6). Huissier à verge, ῥαθδοῦχ-ος χλητήρ.
Les deux mots se déclinent.
Huit, adj. numér., ὀχτώ. Huit fois, oxtax-te. Le nombre huit, ὀγδοάς, ὀγδοάδ-ος (ἢ). Huit fois autant, ôxtaex)-oùc, ñ, οὖν. Dix-huit, ὀχτωχαίδεχα. Dix fois huit, ὀγδοήχοντα. | Subst. Le huit, ὀγδό-η fuép-a, ας (4). Les deux mots se déclinent.
Huitain,n.m.,stance de huit vers, στίχων ὀγδοάς, ὀγδοάδ-ος (ἡ).
Huitaine, ἢ. f. 1 Nombre de huit, ὀγδοάς, ὀγδοάδ-ος (à). [ 2 Espace de huit jours, ὀχτὼ ἡμέρ-αι, ὧν (æi).
Huitième, adj., ὄγδο-ος, ἡ, ον. || Subet., ὄγδοτον pép-06, eos, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Huitièmement, adv., χατὰ τὸ ὄγδοον.
Huitre, n. ἴ., mollusque de mer, ὄστρε-ον, ov (ré). Abondant en huitres, ὀστρεώδ-ης, ns, ες.
Hulotte, n. f., voy. Huette.
Humain, aine, adj. | Qui concerne l'homme, ἀνθρώπει-ος, α, οὐ; ἀνθρωπιχ-ός, ἡ, όν; ἀν-
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θρώπιν-ος, ἡ, ον. || 2 Bienfaisant, φιλάνθρωπ-ος, 06, ον (COMP. φιλανθρωπ-ότερος, sup. φιλανθρωπ-ότατος).
Humainement, adv. 1 Suivant la capacité de l’homme , ἀνθρωπίνως. [| 2 Avec humanité, φιλανθρώπως.
Humaniser, v. tr., rendre humain, fuepoùv, ἡμερτόω, ©, fut. ἡμερώσ-ω,, acc.; χαταπραύν-ειν, AATATPAÜV- ὦ, fut. καταπραῦν-ῶ, ACC. — s’Humanisers V. Pr., se dépouiller d'une trop grande austérité, ἐξημερ-οῦσθαι, ἐξημερ-όομαι, οὔμαι, ful.
Humaniste, ἢ. m. 1 Celui qui étudie Les humanités, περὶ τὰ γράμματα σπουδάζ-ων, οντος (6). [| 2 Celui qui enseigne les humanités, γραμματιχ-ός, οὔ (6).
Humanité, n. f. 1 Nature humaine, àvθρωπότης, ἀνθρωπότητεος (à); ἀνθρωπίν-ἡ φύσ-ις, εως (ñ). Les deux mots se déclinent.
12 Le genre humain, ἀνθρώπιν-ον Yév-0:, eos, ovc (τό). Les deux mots se déclinent. || 3 Bienveillance, douceur, φιλανθρωπί-α, ας (*). || 4 Au plur., étude des pur, γράυμματ-α, ων (Ta).
Humble, adj. 1 Qui a de l'humilité, ταπειντός, h, OV (COMP. ταπειν-ότερος. SUP.
ταπειν-ότατος): ταἀπεινόφρτων, WY, ον. | 2 Dont la déférence est excessive, ϑεραπευτιχ-ός, ἡ, Ov. || 3 Modeste, σώφρτ-ων, wv, Ov (COMP. σωφρον-έστερος, SUP. σωφρονésraroc). || 4 Qui a peu d’élévation, modeste, μέτριτος, ος OU &, ον (COMP. μετριὥτερος, SUP. μετριτώτατος). || Subst. τη. pl., ταπεινοφρον-ούντες, OUVTWY (oi).
Humblement, adv., ταπεινῶς.
Humectant, ante, adj., qui humecte, ὑγρᾶντιχ-ός, ἤ, ὦν.
Humectation, ἢ. f., action d’humecter, ὕγρανσ-ις, εὡς (ἡ).
Humecter, v. tr., rendre humide, ὑγραίνeuv, dypaiv-w , fut. ὑγραν-ὦ, acc.
Humer, v. tr. 1 Avaler en retirant son haleine, ῥοφ-εῖν, ῥοφ-έω, ©, fut. ῥοφήστ-ω, acc. || 2? Aspirer une odeur, l'air, eiçnv-eiv, εἰςπν-έω, ὥ, fut. εἰςπνεύσ-ω, acc.
Huméral, ale, adj., qui appartient à l’é-
aule, ὠμκαῖτος, α΄. ον.
umérus, ἢ. m., l'os du bras depuis l’éaule jusqu’au coude , ὧμ-ος, ον (ὁ).
umeur, n. f. 1 Substance fluide, ὑγρ-όν, où (τό); χυμ-ός, où (6). Ilumeurs froides, χοιράδ-ες, wv (at). | 2 Disposition du tempérament ou de l'esprit, διάθεσ-ις, euwc (ἡ); ἕξ-ις, εως (ὃ). Bonne humeur, εὐθυμί-α, ας (ñ). Qui est de bonne humeur, εὔθυμ-ος, 06, ον. Mauvaise humeur, δυςχολί-α, ας (ἡ).
Qui est de mauvaise humeur, δύςχολτος, oc, ον. Être d'humeur ἃ..., δεινὸς εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, et l'infin. || 3 Humeur chagrine, χόλ-ος, ou (6); δυςμένει-α, ας (ἡ). || 4 Caprice, fantaisie, φαντασί-α, ας (à).
Humide, adj., Üyp-6, ά, 6v (comp. ὑγρότερος, SUP. ὑγρ-ότατος) ; νοτερ-ός, ά,, Ov.
I Subst., ὑγρ-όν, où (τό).
HYD
Humidité, n. f., ὑγρότης, ὑγρότητο-ος (f); ὑγρ-όν, où (τό).
Humiliant, ante, adj., qui humilie, ταπεινωτιχ-ός, ἡ, OV.
Humiliation, n. f. 1 Action ἃ hurmmlier, ταπείνωσ-ις, εως (ñ). |] 2 Chose qui humilie, ὄνειδ-ος, εος, ous (τό).
Humilier, v. tr., abaisser, ταπειν - οὖν, s’Fumilier, Υ. Pr., ὑφί-εσθαι, ὑφί-εμαι,
Humilité ,n. f., ταπεινότης, ταπεινότητ-ος (Ὁ); Tanewvoppocüv-n, nc (ὃ).
Humoral, 416, adj., qui a rapport aux humeurs, εἰς τὰ ὑγρὰ χαθήχτων, ουσα, ον.
Humoriste, adj., difficile à vivre, δύςχολ- 06, 06, Ov.
Humus, ἢ. m., terre végétale, cutux-à γῆ, γῆς (à). Les deux mots se déclinent.
Hune , n. f., plate-forme autour des mâts, χαρχήσι-ον, ον (τό).
Hunier, ἢ. m., voile du mât de hune, δόλτων, wvoc (6).
Huppe, n. f. 1 Oiseau, ἔποψ, ἔποπ-ος (ὃ).
|| 2 Touffe de plumes sur la tête de certains oiseaux , λόφ-ος, ou (6).
Huppé, ὅθ, adj. 1 Qui a une huppe, λοφοφόρτος, OC, Ov. | 2 Riche, notable, ἐπίσημ.- 06, ος, ον (COMP. ἐπισημτότερος, SUP. ἐπισημ-ότατος).
Hure, η. f., la tête du sanglier, τοῦ γάπρου χεφαλ-ή, ἧς (ἢ).
Hurlement, ἢ. m. 1 Cri du chien et du loup, ὠρυγ-ή, ἧς (ὃ); ὠρυγμ-ός, où (ὃ). || 2 Cri lamentable, ὀλολυγ-ῆ, ἧς (ὃ); ὀλολυγμ-ός. où (6).
Hurler, v.intr. 1 Crier, en parlant du chien et du loup, ὠρύτεσθαι, ὠρύτομαι, fut. ὠρύσομαι. || 2 Pousser des cris de douleur, ὀλολύζ-ειν, ὀλολύζ-ω, fut. ὀλολύξεω et ὀλολύξομαι.
Hurluberlu, ἢ. m., inconsidéré, ἀλόγιστoc ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se dé-
Hutte, n. f., cabane, καλύδ-ἡ, re (ἢ); καλύόι-ον, ou (τό).
se Hutter, v. pr., se construire une hutte, χολύθην οἱχοδομ-εΐῖσθαι, οἰχοδομ-έομαι, oùμαι, fut. οἰχοδομήστ-ομαι.
Hyacinthe, n.f. 1 Pierre précieuse, δάπινθoc, ον (6).||2 Fleur, ὑάκινθ-ος, ou (6).
ἘΥΡΩ͂ΡΕΣ n. Î. pl., constellation, ὑάδ-ες, ὧν (ai).
Hybride, adj., qui appartient à deux esφόρος différentes, dryev-nc, Ὥς, ἔς.
Hydraulique, n. f., science qui enseigne à conduire et à élever l'eau, ὑδραυλιχ-ὴ τέχν- Ἢ, ns (ὃ). Les deux mots se déclinent. || Adj., qui a rapport à cette science , ὑδραυ- }ux-06, ἡ, Ov.
Hydre, n. f. 1 Serpent d’eau, Üüp-a, ας (à). [12 Constellation, ὕδρ-ος, ou (ὁ).
HYP
- Hydrocële, n. f., fumeur, düpoxñi-n, nc
. (ñ). Celui qui en est atteint, ὑδροχηλικτός,
CE δὲ du
3, Ov.
“ Hydrocéphale, ἢ. f., hydropisi de la
tête , ὑδροχέφαλ-ον, ou (to). Celui qui en est
- atteint, ὑδροχέφαλ-ος, oc, ον.
« Hydrographie, n. f. 1 Description des
“« mers, ὑδρογραφί-α, ας (ὃ). Grec moderne.
᾿ς ||2 Art de naviguer, ναντιχ-ἡ, ἧς (ἡ).
+ Hydrographique , adj., ὑδρογραφιχ-ός, ñ,
0v. Grec moderne.
Hydromel, n. m., breuvage fait d’eau et
… de miel, ὑδρόμελι, ὑδρομέλιτ-ος (τό).
« Hydrophobe, adj., ὑδροφόδ-ος, oc, ον. Être
| re dôpovoët-&v, Lüpopoët-dw, ὦ, fut. ὑδροφοδιήσ-ω.
Hydrophobie, n. f., ὑδροφοδί-α, ἂς (à).
Hydropique, adj., ὑδρωπιχ-ός, ñ, 6v. Être hydropique, ὑδρωπι-ᾷν, ὑδρωπι-άω, ὦ, fut.
Hydropisie , n. f., ὕδρωψ, ὕδρωπο-ος (6).
Hydroscope, n. m., qui cherche à découvrir les sources, ὑδροσχώπ-ος, ou (0).
Hydroscopie , ἢ. f., faculté de découvrir les sources , ὑδροσχοπί-α, ας (ἡ).
Hyémal, ale, adj., qui appartient à l'hiver, χειμέρι-ος, 06 OU α, ον.
Hyène, n. f., quadrupède, ὕαιν-α, Ὡς (ἢ) Hygiène, n.f., partie de la médecine qui s'occupe de conserver la santé, ὑγιειν-ὴ τέχν-ἡ, rc (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Hygiénique, adj., qui a rapport à l’hygiène, ὑγιαστιχ-ός, ἡ, OV Hymen ou Hyménée, n.f., ὑμήν, Hyménoptères, n. m. pl.. insectes qui ont
_ les ailes membraneuses, ὑμενόπτερ-α, wv (ta).
Hymne, ἢ. m. 1 Chant, cantique, ὕμντ-ος, ov (6); ὑμνῳδί-α, ας (à). [| 2 Psaume, ψαλῳ.ός, où (6).
Hyoïde, n. m., os situé à la base de la langue, ὑοειδ-τὲς ὀστ-οῦν, ὀστ-οὗ (τό). Les deux mots se déclinent.
Hypallage, n. f., figure de grammaire, ὑπαλλαγ-ή, ἧς (À).
ἩΗγρεγραῖΐθ, ἢ. f., figure de grammaire, ὑπερόατ-όν, où (τό).
Hyperbole, n. f. 1 Figure de rhétorique, ὑπερθδολ-ή, ἧς (ἡ). || 2? Exagération, δείνωσἰςς, εὡς ().
Hyperbolique, adj., ὑπερθολιχ-ός, ñ, όν.
Hyperboliquement, adv., ὑπερθολιχῶς
_ xa0” ὑπερόολήν.
Hyperborée ou Hyperboréen, enne, adj.
septentrional, ὑπερόόρει-ος, 06, ον.
Dict. fran. -gree,
Be:
EE
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Hypercritique, n. m., censeur outré, πικρὃς ἐξετάστ-ης, ou (6). Les deux mots se déclient.
Hypètre, ἢ. m., édifice découvert, ὕπαιθρον, ou (τό).
Hypocondre, n. m. 1 Région du corps sous les fausses côtes, ὑποχόνδρι-ον, ou (τό). Ι 2 Homme mélancolique, μελαγχολιχ-ὃς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent. || Adj., hypocondriaque, droyovδριακ-ός, ἡ, Ov.
Hypocondriaque, adj., ὑποχονδριαχ-ός, ñ, ον.
Hypocondrie, ἢ. m., μελαγχολί-α, ας (ἡ).
Hypocras, ἢ. m., vin aromatisé, ἀρωμαtit-ns oiv-06, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Hypocrisie, ἢ. f., affectation de piété, de vertu, ὑπόχρισ-ις, εως (à).
Hypocrite, adj. 1 Qui a de l’hypocrisie, ὑποχριτιχ-ός, ἡ, όν. || 2 Faux, ψευνδ-ἧς, ἧς, ἐς. || Subst., ὑποχριτ-ἧς, où (6).
Hypogastre, n. m., partie inférieure du bas-ventre, ὑπογάστριον, ou (ro).
Hypogastrique, adj., ὑπογάστρι-ος, ος, ον.
Hypogée, ἢ. f., tombeau souterrain, ὑπόγειτος τάφ-ος, ou (δ). Les deux mots 86 déclinent.
Hypoglosse, adj. Se dit des nerfs de la langue, ὑπόγλωσστ-ος, 06, ον.
Hypostase, ἢ. f., 1 Terme de théologie, ὑπόστασ-ις, ews (ñ). || 2 Sédiment, ὑπό»
Hypostatique, adj., ὑποστατιχ-ός, ἡ, όν.
Hypostatiquement, adv., ὑποστατικχῶς.
Hypoténuse, n. f., terme de géométrie, ὑποτείνουσ-α,, ns (à). Sous-ent. πλευρά.
Hypothécaire, adj., qui a droit d’hypothèque, ἀποτιμώμιεντ-ος, ἡ, ον.
Hypothèque, πη. f., garantie d'une créance, ὑποθήχ-η, ns (ἢ).
Hypothéquer, v. tr., donner pour hypothèque, ὑποτιθέναι, ὑποτίθημι, fut. ὑποθήστ-ω, 800. — Hrypothéqué, ée, part.
passé et adj., ὑποτεθειμέν-ος, ἡ, ον ; ὑποθηχι- LLat-06, ἃ, ον.
Hypothèse, n. f., supposition, ὑπόθεσ-ις, ewc (ñ). Faire une hypothèse, ὑπόθεσιν ποιεἶσθαι, ποι-τέομαι, oùuat, fut. ποιήστ-ομαι.
Par hypothèse, ὑποθετιχῶς.
Hypothétique , adj., supposé, ὑποθετιχ-ός, ñ y OV:
Hypothétiquement, adv., ὑποθετιχῶς.
Hypotypose, ἢ. f., figure de rhétorique, ὑποτύπωσ-ις, εως (ὃ).
Hysope , n. f., plante aromatique, ὕσσωπ’ 06, OU (à).
IDE
I, ᾿: m., neuvième lettre de l'alphabet, t (τό).
Jambe, n. m., pied composé d’une brève et d’une longue, ἴαμδ-ος, ον (6).
Jambique, adj, ἰαμόιχ-ός, n, 6v. Poëte iambique, ἰαμόοποι-ός, οὗ (ὁ). Vers du poëme fambique, iap6et-ov, ov (τό).
Ibis, ἢ. m., oiseau, 161, 10-06 (ἡ).
Icelui, Icelle, 1 adj. démonst. οὗτ-ος, αὕτ-η, τοῦτ-ο. || 2 Pron., susdit, προειρημέντος, n,
Ichneumon, n. m., rat d'Égypte, ἰχνεύμων, ἰχνεύμον-ος..
Ichnographie, n. f., ἰχνογραφί-α, ας (ἡ).
Ichnographique, adj., ἰχνογραφιχ-ός, ἡ,
Ichthyologie, ἢ. f., ἰχθυολογί-α,, ας (ἡ).
Ichthyologique, adj. ἰχθνολογιχ-ός, ñ, 6v.
Ichthyophage, adj., qui se nourrit de poissons, ἰχθυοφάγτος, 06, ον.
Ici, adv. de lieu. 1 Avec l'idée de station, de séjour, ἔνθα, ταύτῃ, ἔνθαδε. Avec l'idée de tendance, de mouvement vers, δεῦρο. Viens ici, δεῦρο ἴθι, πρόςελθε. D'ici, ἔνθεν, ëvθενδε, ἀπὸ τούτον. Jusqu'ici, μέχρις ἐνταῦθα. Par ici, ταύτῃ. Par οἱ, par là, τῇ μὲν, τῇ δέ. Jci-bas, ἐνταῦθα, ἐν τῇ γῇ, ἐν τοῖς ἀνθρώποις. || 2 Adv. de temps. Jusqu'ici, μέχρι τοῦδε, μέχρι τούτον, μέχρι νῦν. À partir d'ici, ἀπὸ τοῦ νῦν.
Iconoclaste, n. m., εἰκονοχλάστ-ης, ον (6).
Iconographe, ἢ. m., εἰχονογράφε-ος, ou (6).
Iconographie, n.f., εἰκονογραφί-α, ας (ὃ).
Iconographique, adj., εἰκονογραφιχ-ός, ἡ, ό
Iconologie, ἢ. f., εἰκονολογί-α, ας (ὃ).
Ictère, ἢ. m., jaunisse, ἴχτερ-ος, ov (6).
Ictérique, adj., tutepiu-66, ἡ, όν.
Idéal, 416, adj. 1 Qui existe dans l’idée, vont-6ç, ἡ, 6v; νοούμεν-ος, n, ον. || 2 Parfait, παντέλειτ-ος, ος, ον. || 3 Chimérique, πλασματώδ-ης, Ὡς, ες. L'idéal, ἢ. m., type de la perfection, ἰδέτα, ας (ἡ); τύπ-ος, ou (6); ἀρχέτυπ-ος, ου (6).
Idée, n. f. 1 Notion, ἰδέ-α, ας (ñ); ἔννοι-α, ας (À), φαντασί-α, ας (à). |] 2 Souvenir, μνήμ-η, Ὡς (À). || 6 TES δόξ-α, ἃς (À); vou-n, Ὡς (ἡ). || 4 Esquisse, ébauche,
lôentifier, v.tr., εἰς τὸ αὐτὸ συμφύ-ειν, συμφύ-ω, fut. συμφύσ-ω, 800.--- s’fdentifier, Υ. pr., συμφύ-εσθαι, συμφύ-ομαι, fut. συμφύσ-ομαι, dat. --- Identifié, ée, part.
assé et adj., συμπεφυχ-ώς, via, 65, dat.
Identique , adj., ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό ou ταὐτό et ταὐτόν, dat.
Identiquement, adv., κατὰ ταὐτόν.
Identité, n. f., ταυτότης, ταυτότητ-ος (ἢ).
Idéologie, n. f., ἰδεολογί-α, ας (ἡ). Grec.
moderne.
Idéologue, n. m., ἰδεολόγτος, ον (6). Grec moderne.
Ides, n. f. pl., εἰδ-οί, ὧν (oi).
Idiome, n. m., διάλεχτ-ος , ou (ἡ); γλῶσστ-α,
Idiot, ote, adj., ἠλίθιτος, α, ον.
Idiotisme, ἢ. m. 1 Maladie intellectuelle, ἠλιθιότης, ἠλιθιότητ-ος (ἡ). [| 2 Construction particulière à une langue, lètwriou-0ç, où
Idolâtre, n. m., εἰδωλολάτρ-ης, ou (6).
Au fém., εἰδωλολάτρις,, ιὃτος (ἡ). Au figuré, qui aime avec excès, ἐπιμαινόμεν-ος, Ἢ,
Idolâtrer, v.intr., adorer les idoles, εἰδωλολατρ-εῖν, εἰδωλολατρ-έω, &, fut. εἰδωλολατρήσ-ω. || Verbe tr., aimer éperdument, ἐπιμαίν-εσθαι, ἐπιμαίντομαι, ful. ἐπιμανοὔμαι et ἐπιμανήστομαι, dat.
Idolâtrie, n. f. 1 Adoration des idoles, εἰδωλολατρεί-α, ας (à). [| 2 Amour excessi}, ἐρωτομανί-α, ας (à).
Idole ,n.f., εἴδωλτον, ou (té); Au figuré, C’est mon idole, τοῦτό μοι πάντα ἐστί. C'est l’idole du jour, πάντες αὐτὸν ϑεραπεύουσιν.
Idylle, n. f., εἰδύλλι-ον, ον (τό).
If,n. m., σμίλαξ, σμίλαχ-ος (δ). D'if, σμιλάχιν-ος, Ἢ, ον. ᾿
| Ignare, adj., ἀμαθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀμαθ-
ἔστερος, SUP ἀμαθ-έστατος); ἀπαίδευτ -ος.
06, Ov.
Igné, ée, adj., ἔμπυρ-ος, oc, ον.
Ignition, n. f., πύρωσε-ις, εὡς (ὃ).
Ignoble, adj., ἀγενν-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀγεννέστερος, SUP. ἀγενν-έστατος); ἀνελεύθερ-ος, ος, Ov.
Ignoblement, adv., ἀγεννῶς, ἀνελευθέρως.
Nr ass n. f., λύμτη, ns (ὃ); ἀτιμί-α, ας (ἡ
Ignominieusement, adv., αἰσχρῶς.
Ignominieux, euse, adj., αἰσχρ-ός, à, ὅν (comp. αἰσχρ-ύτερος, SUP. αἰσχρτ-ότατος).
ignorance, ἢ. f. 1 Faute de savoir, &yvora, ας (ὃ). || 2 Défaut d'instruction, äuabtx, aç (ñ). ἢ
Ignorant, ante, adj. 1 Qui n’a pas connaissance de, ἄπειρ-ος, ος, ον, gén. (comp.
ἀπειρ-ότερος, SUP. μῶν 5. IL 2 Qui manque d'instruction, &naièsut-06, 06, ον.
Ignorer, v. tr., &yvo-eiv, àyvo-éw, ὦ, fut. ” ἀγνοήσ-ω, acc. Être ignoré de, λανθάν-ειν, λανθάν-ω, fut. λήσ-ομαι, aCC.— Fgnoré,ée, part. passé et adj., χρυπτ-ός, ἡ, 6v.
11, elle, pr. pers., αὐτός, αὐτή, αὐτό,
INA
Ile, n. f., νῆσ-ος, οὐ (à). Petite île, νησίδιον, ou (τό).
Iliade, n. f., Ἰλιάς, ἀδ-ος (ἡ).
Illégal, 416, adj., παράνομ-ος, oc, ον.
Illégalement, adv., παρανόμως.
Illégalité, n. f., παρανομί-α, ας (ἢ).
Illégitime , adj., ἄνομ-ος, ος, ον. En parlant de la naissance, νόθ-ος, n, ον.
ut, adv., ἀνόμως. En parlant de la naissance, νόθως.
INégitimité, n. f., &voui-x, ας (ἢ). En parlant de la naissance, vobci-x , ας (à).
fllettré, ée, adj., ἀγράμματ-ος, ος, ον.
Illicite, adj., ἀθέμιστ-ος, oc, ον.
Illicitement, adv., ἀθεσμίως.
Illimité, ée, adj., ἀόριστ-ος, 05, ον.
Illisible, adj., δυςανάγνωστο-ος, ος, ον.
Illuminateur, n.m., pwraywy-66, οὗ (6).
Ilumination, ἢ. f. 1 Action d’illuminer, ἐπιφωτισμεός, où (ὁ). || 2 Lumières et feux disposés symétriquement pour une fête publique, λυχνοχαί-α, ας (ἡ). |] 3 Inspiration, ἐπίπνοι-α,, ας (À); ἐνθουσίασ-ις, eus (ὃ).
Illuminer, v. tr. Au propre, ἐχφωτίζ-ειν, ἐχφωτίζ-ω, fut. ἐκφωτίσ-ω, acc. Au figuré, παιδεύ-ειν, παιδεύτω, fut. παιδεύσ-ω, 800.
Un illuminé, c'est-à-dire un visionnaire, ἐνθουσιαστ-ἧς, où (6).
Illuminisme, ἢ. m., ἐνθουσιασμ.-ός, où (6).
Illusion, n. f. 1 Apparence trompeuse, φαντασί-α, ας (à). || 2 Erreur, πλάν-ἡ, ἧς
Illusoire, adj. 1 Captieux, 86-06, α, ον.
|| 2 Sans effet, nev-05, ἡ, 6v; uétar-os, 2, ον (COMP. μαται-ότερος, SUP. μαται-ὀτατοτ).
Illusoirement, adv. 1 Captieusement, δολίως. || 2 Vainement, μάτην.
Illustration, n. f. 1 Gloire, δόξ-α, ας (à).
᾿ 2 Marque d'honneur, τιμ.-ἡ, ἧς (à). ||
Explication, commentaire, σχόλι-α, ὧν (τά). || 4 Gravure, vignette, eixôvt-ov, ov
Illustre, δ6]., ἔνδοξ-ος, ος, ον (comp. ἐνδοξ-ότερος, 500. ἐνδοξ-ότατος).
Ilustrer, v. tr. 1 Rendre illustre, ἔνδοξον ποι-εῖν, ποιτέω, ὦ, fut. ποιήσ-ω,, 800. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
| 2 Éclaircir par des commentaires , ἐξηγ-
εσθαι, ἐξηγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξηγήσ-ομαι, acc. || 3 Orner de gravures, eixovioic διαχοσμ-εῖν, διαχοσμτέω, ©, fut. διαχοσμήστ-ω, ACC.—s’Hllustrer, V. pr, λαμπρύν-εσθαι, λαμπρύν-ομαι, λαμπρυν-οῦμαι.
Illustrissime , 46]., λαμπρότατ-ος, ἡ; ov.
Ποῖ, n. m., νησίδι-ον, ou τό).
Ilote, ἢ. m. 1 Esclave à Sparte, εἵλως, εἵλωτ-ος (6). || 2 Esclave en général, δοῦλos, ou (ὃ).
Ilotisme, n.m., εἱλωτεί-α, ας (ἡ).
Image , n. ἴ., εἰκών, εἰκόν-ος (ἡ).
Imaginable, adj., νοητ-ός, ἡ, όν.
Imaginaire, adj., φαντασιώδ-ης, nc, ες.
Malade imaginaire, voo-eiv φανταζόμεν-ος,
- ἢ, Ov.
Imaginatif, ive, adj. 1 Qui concerne l’ima-
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gination, φανταστιχ-ός, ἢ, 6v. |] 2 Inventif, ἐπινοητιχ-ός, ἡ, 6v.
Imagination, ἢ. f. 1 Faculté d'imaginer, pavract-« , ας (ñ). |] 2 Invention, ἐπινοητιχte (τό). || 3 Images, vision, φαντασί-α, ac (ñ).
Imaginative , n. f., énivontix-6v, où (τό).
Imaginer, v. tr., émwvo-eiv, ἐπινοτέω, ©, fut. émvoño-w, 8006. — s’Fmaginer, \. pr. 1 Se figurer, φαντάζ-εσθαι, φαντάζομαι, fut. φαντάσ-ομαι. acc. || 2 Se mettre dans l'esprit, concevoir, évvo-eiv, ἐννο-έω, & , fut. évvoñs-w, acc.
Imbécile, adj., ἠλίθι-ος, oc ou α, ον.
Imbécilement, adv.. ἠλιθίως.
Imbécillité, n.f., ἠλιθιότης, ἠλιθιότητ-ος (ἣ).
Imberbe, adj., ἀγένει-ος, oc, ον.
Imbiber, v.tr., ἐμδρέχ-ειν, ἐμδρέχ-ω, fut.
ἐμδρέξ-ω, 800. — s’Fimbiber, \. PT., ἐμθάπτ-εσθαι, ἐμδάπτ-ομαι, fut. ἐμδαφήσ-ομαι.
— EImbibé, ée, part. passé οἱ adj., διά- 6poy-0c, 06, ον.
Imbibition, n.f., éu600y-n, ἧς (ñ).
Imbriqué, ée, adj., placé l’un sur l’autre comme les briques d’un toit, ἐπάλληλε-ος, 06, OV.
Imbroglio, n. m., confusion, embrouillement, σύγχυσ-ις, εως (à).
Imbu, ue, adj., συνεχόμεν-ος, ἡ, ον.
Imitable, adj., μιμητ-ός, ἡ, όν.
Imitateur, n. m., μιμητ-ής, où (6). Imitatrice, wuouuév-n, ns (ἢ). Pris adjectivement, μιμητιχ-ός, ñ, Ov.
Imitatif, ive, adj., muunrix-66, ἡ, 6v.
Imitation, n.f. 1 Action d’imiter, uiuno-1, εως (À). \ 2 Chose imitée, μίμημα, μιμήν ματ-ος (τό).
Imiter, v.tr., μιμ-εῖσθαι, μιμ-έομαι, οὔμαι,
Immaculé, ée, adj., ἄσπιλ-ος, ος, ον.
Immanquable, adj., ἀσφαλ-ῆς, ἧς, ἔς.
Immanquablement, adv., ἀσφαλῶς.
Immarcescible, adj., qui ne peut se flétrir, ἀμάραντο-ος, ος, Ov.
Immatériel, elle, adj., ἄῦλτ-ος, 05, ον; ἀσώματ-ος, ος, OV.
Immatérialité, n. f., &üh-ov, ov (τό); ἀσωυμασί-α, ας (ὃ).
Immatériellement, adv., ἀσωμάτως.
Immatriculation, n.f., enregistrement, ἀναγραφ-ἤ, ἧς (ἢ).
Immatriculer, v.tr., ἀναγράφ-ειν, ἄναγράφ-ω, fut. ἀναγράψτ-ω, acc.
Immédiat, ate, adj. ! Suns intermédiaire, ἄμεσ-ος, 06, ον. I 2. Continu, συνεχ-ἧς,
Immédiatement, adv. 1 Sans intermédiaire, ἀμέσως. || 2 Sans intervalle, cuvεχῶς. Immédiatement après. { Loc. adv., παραντίχα, ἐχποδός. || 2 Loc. prép., εὐθὺς μετὰ, 800.
Immémorial, 416, adj., ἀμνημόνευτε-ος, ος, ον. De temps immémorial, ἐκ παλαιτάτου, ἐκ παντός χρόνου.
Immense, adj., ἄπειρ-ος, ος, ον.
Immensément, adv., ἀπείρως.
Immensité, n.f., ἀπειρί-α, ας (ἡ).
Immerger, V.tr., καταδύ-ειν, καταδύ-ω, fut.
χαταδύσ-ω, ACC.
Immérité, ée, adj., ἀνάξι-ος, oc ou α, ον.
Immersion, n.f., χατάδυσ-τις, εως (ἢ); Baπτισμ-ός, où (6). .
Immeuble, adj., &xivnt-oc, ἡ, ον. || Immeubles, n. m. pl., biens fonds, ἔγγει-α χτήματ-α, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Immigration, n. f., ἀποιχισμ-ός, où (6).
Imminence, n.f., ἐπιχείμεν-ον, ον (τό).
Imminent, ente, adj., ἐπικείμεν-ος, ἡ, ον.
s'Immiscer, Υ. pr., μεταλαμόάν-ειν, μεταλαμιόάν-ὠ, fut. μεταλήψτομαι, gén.
Immiséricordieux,euse, adj., ἀνελεήμ-ων, ων, Ov. .
Immixtion, n.f., ἐπέμθασ-ις, εως (à).
Immobile, adj. 1 Qui ne se meut pas, ἀχίνητ -ος, oc, ον (COMP. ἀχινητ-ότερος, ΓΝ ἀχινητ - ὁὀτατος). | 2 Ferme, inébranlable, ἀτρεμ.-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀτρεμ-έστερος, SUP. ἀτρεμ-έστατος).
Immobilier, ère, adj., ἀχίνητ-ος, oc, ον.
Immobilisation, n. ΐ ἀχινησί-α, ας (ὃ).
Immobiliser, ν. tr., ἀχίνητ-ον ποι-εῖν, ποιἕω; ὥ, fut ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec ie complément de ποιεῖν.
Immobilité, n. f., ἀχινησί-α, ας (ἡ).
Immodéré, 66, adj., &ueto-oc, ος, ον; ὑπερ- 6042-06, ἡ, όν.
Immodérément, adv., ἀμέτρως, χαθ᾽ ὑπερδολήν.
Immodeste, adj., ἄσεμιν-ος, ος, ον; ἄκοσμεος, ος, Ov.
Immodestement, adv., ἀχόσμως.
Immodestie, ἢ. f., ἀχοσμί-α, ας (ὃ).
Immolation, n.f., ϑυσί-α, ας (ἡ).
Immoler, v.tr., ϑύ-ειν, S-w, fut. ϑύσ-ω.
Au figuré, sacrifier, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut.
ἀφήσ-ω, acc.
Immonde, adj., ἀχάθαρτ-ος, ος, ον.
Immondice, ἢ. f., χάθαρμα, χαθάρματ-ος (té).
Immoral, 416, 86]. 1 Sans mœurs, ἀναιδ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀναιδ-έστερος, Sup. ἀναιδ-έστατος). || 2 Contraire aux mœurs, αἰσχρ-ός, ά, τ (COMP. αἰσχρ-ότερος, Sup. αἰσχρ-ότατος).
Immoralement, adv., ἀναισχύντως.
Immoralité, n.f., ἀναισχυντί-α,, ας (ἡ).
Immortaliser, v.tr., ἀθανατίζ-ειν, ἀθανατίζ-ω, fut. ἀθανατίσ-ω, acc.
Immortalité, n. f., ἀθανασί-α, ας (ἡ).
Immortel, elle, adj., ἀθάνατ-ος, 06, ον.
Immuable, adj., ἀμετάδλητ-ος, ος, ον;
Immuablement, adv., ἀμεταχινήτως.
Immunité, n.f., ἀτέλει-α, ας (à).
Immutabilité, n.f., ἀμεταχίνητ-ον, ov (τό).
Impair, aire, adj., περισσ-ός, ἡ, όν.
Impalpable, adj., ἀψηλάφητ-ος, ος, ον.
Imparfait, aite, adj., ἀτελ-ἧς, ἧς, ἐς (comp ἀτελ-έστερος, SUP. ἀτελ-έστατος).
Imparfaitement, adv., ἀτελῶς.
Imparisyllabique, adj., οὐκ ἰσοσύλλαδ-ος.
ος, Ov.
Impartial, ale, adj., δίκοιν-ος, α, ον; κοιντός, ἦ, OV; ἴστ-ος, ἢ, ον.
Impartialement, adv., δικαίως.
Impartialité, n. f., δικαιοσύν-η, ἧς (ἢ.
Impasse, n. f., ἀδιέξοῦδτος 60-66, où (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Impassibilité, n. f., ἀταραξί-α, ας (ὃ).
Impassible, adj., ἀτάραχτ-ος, ος, ον.
Impatiemment, adv. 1 Avec peine, δυςχερῶς. || 2 Avec grand désir, ἐπιθυμητικῶς.
Impatience,n.f., ϑυμε-ός, où (ὁ); 00y-n, ἧς (ἡ),
Impatient, ente, adj. 1 Sans patience, ἀγαναχτητιχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Empressé, dési- TeUX, ὀρεχτιχ-ός, ἡ, OV, ρέῃ,
Impatientant, ante , adj., ὀχληρτός, &,.6v.
Impatienter,v.tr.,y2)enaiv-2iv, χαλεπαίν ὦ, fut. χαλεπαν-ὦ, ACC. — s'Enrpatientesr, V. PT., ἀγαναχτ-εῖν, ἀγαναχτ-τέω, ὦ, {π|.
ἀγαναγχτήσ-ω,, dat.
s'Impatroniser, v. pr., παρειςδύ -εσθαι, παρειςδύ-ομαι, fut. παρειςδύστομαι εἰς, acc.
Impayable, adj. 1 Qui ne peut trop se payer, ἀτίμητ-ος, 05, ον. || 2 Extraordinaire, plaisant, ἄτοπ-ος, 06, ον; γελοῖτος, &, ον.
Impeccabilité, n. f., ἀναμαρτησί-α, ας (f).
Impeccable, adj., ἀναμάρτητ-ος, oc, ον.
Impénétrabilité, n.f., ἀδιάδατ-ον, ou (τό).
Impénétrable, adj., ἀδιάδατ-ος, ος, ον. Au figuré, en parlant des choses, ἄδυτ-ος, oc, ὧν; en parlant des personnes, στεγαντός, ἤ, ὄν.
Impénétrablement, ady., στεγανῶς.
Impénitence, ἢ. f., ἀμετανοησί-α, ac (ὃ).
Impénitent, ente, adj., ἀμετανόητ τος, 06, ον.
Impératif, ive, adj., προςταχτιχ-ός, , 6v L'impératif, n. m., mode des verbes, προς ταχτιχ-ή, ἧς (ἡ). Sous-ent. ἔγχλισις.
Impérativement, adv., προςταχτικῶς.
Impératrice, ἢ. f., βασίλισσ-α, Ὡς (ἣ); αὖ τοχρατορ-ίς, ίδος (δ).
Imperceptible, adj., ἀόρατ-ος, oc, ον.
Imperceptiblement, adv., ἀοράτως.
Imperdable, adj., ἀναπόῤλητ-ος, ος, ον.
Imperfection, ἢ. f. 1 Etat de ce qui est inachevé, ἀτέλει-α, ας (ἢ). |] 2 Défaut, ἔλλειμμα, ἐλλείμματε-ος (τό).
Impérial, 416, adj., «uroxpatopx-66, ñ, 6vs βασιλιχ-ός, ἡ, Ôv. à
Impériale, n. f., le dessus d'une voiture, ἁρμαμάξης ἄχρ-ον, ou (té). Et
Impérieusement, adv. 1 D'un {on impérieux, δεσποτικῶς. || 2 Forcément, ἀναγχαίως. +
Impérieux, euse, adj. 1 Jlautain, δεσποτιχ-ός, ἡ, 0v. || 2 Irresistible, &vayxaï-oc, a, ον.
Impérissable, adj., ägôzpt-0ç, ος, ον.
Impalpabilité, n.f., ἀψηλάφητ-ον, ov (té). | Impéritie, n.f., ἀπειρί-α, ας (ἢ); ἀμαθί-α,
Impardonnable, adj., ἀσύγγνωστ-ος, ος, ον
_ Implanter, v. tr., ἐμφυτεύ-ειν, ἐμφυτεύ-ω,
_Impoliment, adv., ἀγροίχως.
᾿ς Impolitiquement, adv., où πολιτιχῶς.
MP
Imperméabilité, n. f., στεγαν-όν, où (τό).
Imperméable , adj., στεγαν-ός, ἡ, 6v.
Impermutabilité, n.f., ἀκινησί-α, ας (ἢ).
Impermutable, adj., ἀκίνηττος, ος, ον.
Impersonnel, elle, adj., ἀπρόςωπο-ος, oc, ον. Impersonnellement, adv., ἀπροςώπως.
Impertinemment, adv. 1 Contre la bienséance, ἀγροίχως. || 2 Insolemment, ὑόριστιχῶς. || 3 D’une manière absurde, ἀτόπως.
Impertinence, n. f. 1 Caractère, action contraire à la bienséance, ἀγροιχί-α, ας (ἡ). " 2 Insolence, ὕδρ-ις, εως (ἡ). || 3 Absur-
ité, ἀτοπί-α,, ας (ἡ).
Impertinent, ente, adj. 1 Inconvenant, ἄγροιχ-ος, oc, ον. || 2 Insolent, ὑδριστιχ-ός, ñ, ὄν. || 3 Absurde, ἄτοπ-ος, ος, ον.
Imperturbabilité, n.f., ἀταραξί-α, ας (ἣ).
Imperturbable, adj., ἀτάραχτ-ος, oc, ον.
Imperturbablement, adv., ἀταράχτως.
Impétrable, adj., ἀνυστ-ός, ñ, 6v.
Impétrant, ante, adj., rux-wv, οὖσα, ὄν, gén.
Impétration, n. f., ἐπίτευξ-ις, ewc (ἡ).
Impétrer, v. tr., ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξ-ομαι, gén.
Impétueusement, adv., ὁρμητιχῶς, ὁρμῇ.
Impétueux, euse, adj. 1 Violent, rapide, σφοδρ-ότατος) ; βίαι-ος, ος Où α, ον (Comp.
βιαι-ότερος, Sup. βιαι-ὀτατος). || 2. Ardent, vif, bouillant, δρμητιχ-ός, ñ, όν.
Impétuosité, n.f., en parlant des choses, φορ-ά, ἂς (ñ); en parlant des personnes, ὁρμ-ή, ἧς (à).
Impie, adj., ἀσεό-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀσεόέστερος, SUP. ἀσεδ-έστατος).
Impiété, n. f., ἀσέδει-α, ας (ἡ).
Impitoyable, adj. 1 Insensible à la pitié, ἀνελεήμτων, wv, ον. || 2 Dur, infiexible, σχληρ-ός, ἄ, Ov.
Impitoyablement, adv., σχληρῶς.
Implacable, adj., ἀδιάλλαχτος, ος, ον.
Implacablement, adv., ἀδιαλλάχτως.
Implantation, n.f., ἐμφύτευσ-ις, εως (À).
fut. ἐμφυτεύσ-ω,, acc.
Implexe, adj., περιπεπλεγμέν-ος, ἡ, ον.
Implication, n.f., συμμετοχ-ή, ἧς (à).
Implicite, adj., ὑπονοούμεν-ος, ἡ, ον.
Implicitement, adv., συλλήδδην.
Impliquer, v. tr. 1 Engager dans, èuπλέχ-ειν, ἐμπλέχ-ω, fut. ἐμπλέξ-, acc. || 2 Sous-entendre, ὑπονο-εῖν, ὑπονο-έω, ©, fut. ὑπονοήσ-ω, acc. Impliquer contradiction, ἀντιλογίαν ἔχ-ειν, ἔχ-ω,, fut. ἕξ-ω.
Implorer, v.tr., ἐπικαλ-εἴσθαι, ἐπικαλ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐπτικαλέστομαι, acc.
Imployable, adj., ἄκαμπτοος, oc, ον.
Impoli, ïe, adj., ἄγροικ-ος, oc, ον (comp.
ἀγροιχ-ότερος, SUP. ἀγροιχ-ότατος).
Impolitesse, n. f., ἀγροιχί-α, ας (ἢ).
Impolitique, adj., οὐ πολιτιχ-ός, ἡ, ὄν.
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Impondérable, adj., ἀδαρ-ἧς, ἧς, éc.
Impopulaire, adj., où δημοτιχ-ός, ñ, 6v.
Impopularité, n.f., παρὰ τοῦ δήμον àrέχθει-α, ἃς (ñ).
Importance, n.f. 1 Valeur, λόγος, ον (é); ἀξι-α, ας (ἡ). σπουδ-ή, ἧς (À). |] 2 Considération, crédit, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό). {| 9 Présomption, ὑπερηφανί-α, ας (ἢ). D'importance, adv., fortement, σφόδρα.
Important, ante, adj. | Qui a de la valeur, ἀξιόλογ-ος, ος, ον (comp. ἀξιολογ-ώτερος, SUP. ἀξιολογ-ώτατος) ; σπουδαΐῖ-ος, α, ον. [2 Vain, présomptueux, ὑπερήφαν-ος, ος, ον. L'important, l'essentiel, μέγισττον, ou τό).
Importation, n. f., elcaywy-ñ, ἧς (ἡ).
Importer, v.tr., εἰςάγ-ειν, εἰςάγ-ω, fut. εἰςάξ-ω. — Importé,ée, part. passé etadj., εἰςταγώγιμ-ος, ος, Ov.
mporter, v.intr. et imp., διαφέρ-ειν, διαφέρ-ει, fut. διοίσ-ει, dat. Peu importe, οὐδὲν διαφέρει. Qu'importe, τί διαφέρει ; mportun, une, adj., ὀχληρ-ός, &, 6v.
Importunément, adv., ὀχληρῶς.
Importuner, v.tr., ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, &, fut. évoy}ño-w, acc.
Importunité, n.f., ἐνόχλησ-ις, ewc (ἢ).
Imposable, adj., ünoreh-ñc, ἧς, ἔς.
Imposant, ante, adj., σεμν-ός, ἡ, 6v.
Imposer, v.tr. 1 Mettre dessus, ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, fut. ἐπιθήσ-ω, acc., et le complémentindirect au dat.; ἐπιδάλλ-ειν, ἐπιθάλλ-ω, fut. ἐπιδαλ- ὦ, acc., et le complément indi-
rect.au dat. Imposer silence, σιγᾶν χελεύ-ειν,
χελεύτω, fut, χελεύστω, acc. | 2 Inspirer du respect, xata:d-eiv, καταιδ-έω, &, fut.
χαταιδέσ-τω. En imposer, tromper, gevuχίζ-ειν, pevaxil-w, fut. pevaxio-w, acc. ||
Ranger, disposer des pages pour l’impression, σελίδας διατάσσ-ειν, διατάσσ-ω, fut. διατάξ-ω.
Imposition, n.f. | Action de mettre dessus, ἐπίθεσ-ις, ewc (à). || 2 Impôt, φόρ-ος,
ou (ὁ). || 3 Disposition des pages pour l'impression, σελίδων διάταξ-ις, ews (ñ).
Impossibilité, n. f., ἀδύνατ-ον, ou (τό).
Impossible, adj., ἀδύνατ-ος, 05, ον.
Imposte, n.f., Souyx-6c, où (6).
Imposteur, n.m., φέναξ, φέναχ-ος (6).
Imposture, n.f. 1 Tromperie, φεναχισμ-ός,
où (6). [| 2 Calomnie, συχοφαντί-α, ας (ἡ).
Impôt, n. m., φόρ-ος, ου (6).
Impotence, n.f., ἀσθένει-α, ας (ἡ).
Impotent, ente, adj., ἀσθεν-ἧς, ἧς, ἔς.
Impraticable, adj. 1 Où l’on passe diffcilement, ἀδιάξατ-ος, ος, ον. || 2 Difficile, impossible, ἀμήχαν-ος, ος, ον. || 3 Insociable , ἀνομίλητ-ος, ος, ον.
Imprécation, n. ἴ., ἀρ-ά, ἂς (ἢ).
Imprégner, v.tr. 1 Faire pénétrer une substance dans un corps, ἐμδρέχ-ειν, ἐμ- 6péy-w, fut. ἐμόδρέξ-, acc. fa Inculquer dans l'esprit, ποτίζ-ειν, ποτίζ-ω, fut. xoτίστ-ω,, 8006.
Imprenable, adj., ἀνάλωτ-ος, ος, ον.
SE ΣΝ , N.f., ἀπαραλλαξί-α,
Imprescriptible, adj., ἀπαράλλακτ-ος, ος, ον.
Impression, ἢ. f. 1 Application d’une em-
reinte, τὸ ἐντυποῦν. L'article se décline. {| Action d’un corps sur un autre, προςθολ-ἤ, ἧς (ἡ). || 3 Effet moral, πάθ-ος, eos, ους (τό) ; πάθημα, παθήματ-ος (τό). || 4 Em-
Me > ἐχτύπωμα, ἐχτυπώματ-ος (τό). ||
Trace laissée dans l’esprit, ἴχν-ος, eoc, ous (τό). || 6 Opinion, προχατάληψ-ις, ewc (à). [| 7 Action d'imprimer un livre, ἐχτύπωσ-ις, ewc (ἢ). Grec moderne.
Impressionnable, adj., εὐχίνητ-ος, ος, ον.
Impressionner, v. tr., κιν- εἴν, κιντέω, ©, fut. χινήστ-ω, 800. — s’Impressionner, V. ΡΓ., πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut. πείσ-ομαι.
Imprévoyance, n. f., ἀπρονοησί-α, ας (à); ἀδουλί-α, ας (ñ).
Imprévoyant, ante, adj., ἀπρονόητ-ος, oc, ον; ἄδουλ-ος, 06, ον (COMP. ἀδουλ-ότερος, sup. ἀδουλ-ότατος).
τὶ A , ue, adj., ἀπροςδόχητ-ος, ος, ον.
A l’imprévu, ἀπροςδοχήτως.
Imprimer, v.tr. 1 Faire une empreinte, ἐντυπ-οῦν, ἐντυπ-όω, ὥ, fut. ἐντυπώσ-ω, 860.
IL 2. Graver, au propre et au figuré, ἐγχαράσσ-ειν, ἐγχαράσσ-ω, fut. ἐγχαράξ-, acc.
113 Inspirer, ἐμδάλλ-ειν, ἐμιδάλλ-ω, fut. ἐμθαλ-ῶ, acc. || 4 Mettre un livre sous presse, ἐχτυπ-οῦν, ἐχτυπ-τόω, ὥ, fut. ἐχτυπώσο-ω, acc. Grec moderne.
Imprimerie, n.f. 1 Art d'imprimer, τυποραφί-α, ας (ἢ). Grec moderne. || 2 Lieu où ’on imprime, τυπογραφεῖ-ον, ou (té). Grec
moderne.
Imprimeur, ἢ. m., τυπογράφ-ος, ον (6).
Grec moderne.
Improbable, adj., ἀπίθαν-ος, os, ον.
Improbateur, trice, adj., ἐπιτιμητικ-ός, ñ, ὄν.
Improbation, n.f., ἀποδοχιμασί-α,, ας (ἡ).
Improbité, η. f., πονηρί-α, ας (ἡ).
Improductif, ive, adj., ἄγον-ος, ος, ον.
Impromptu, n. m., αὐτοσχεδίασμα, aÿtoσχεδιάσματο-ος (τό).
Impropre, adj., ἄχυρ-ος, oc, ον (comp. ἀχυρότερος, SUP. ἀχυρ-ότατος).
Improprement, adv., ἀχύρως.
Impropriété, n.f., &xvp-ov, ov (τό). Impropriêté d'expression, ἀκυρολογί-α, ας (ἡ).
Improuver, v.tr., ἀποδοχιμάζ-ειν, ἀποδοχιμάζ-ω, fut. ἀποδοχιμάσ-ω, acc.
Improvisateur, ἢ. m., αὐτοσχεδιαστ-ἧς, où nroreRe, n. f., αὐτοσχεδιάζουσ-α, ns (ἢ).
Improvisation, n.f., αὐτοσχεδίασμα, αὐτοσχεδιάσματ-ος (té).
Improviser, v.tr., αὐτοσχεδιάζ-ειν, αὐτοσχεδιάζ-ω, fut. αὐτοσχεδιάσ-, acc.
Improviste (à 1᾽), loc. adv., x τοῦ παραχρῆμα.
Imprudemment, adv., ἀδούλως.
Imprudence, n. f., ἀδουλί-α, ας (à).
INA
Imprudent, ente, adj., &6ovh-0ç, ος, ὡν (comp. ἀδουλ-ότερος, sup. ἀδουλ-ότατος).
Impubère, adj., &vn6-0:, ος, av.
Impudemment, adv., ἀναιδῶς.
Impudence, n. f., ἀναίδει-α, ας (ἡ).
Impudent, ente, adj., &voud-ñc, ἧς, ἐς (comp. Impudeur, n. f., ἀναίδει-α, ας (ἡ).
Impudicité, n. f., ἀσέλγει-α, ας (à).
Impudique, adj., &cehy-fs, ἧς, ἐς (comp.
ἀσελγ-έστερος, SUP. ἀσελγ-έστατος).
Impudiquement. adv., ἀσελγῶς.
Impugner, v.tr., ἀντιλέγ-ειν, ἀντιλέγ-ω, fut. ἀντερ-ῶ, dat.
Impuissance, n.f., ἀδυναμί-α, ας (ὃ).
Impuissant, ante, adj., ἀδύνατ-ος, oc, ον.
Impulsif, ive, adj., xivnrix-6c, ἡ, όν.
Impulsion, n.f. 1 Action de pousser, xtvno-is, εως (à). || 2 Instigation, προτροπ-ῆ, ἧς (à).
Impunément, adv., ἀτιμωρητί.
Impuni, ie, adj., ἀτιμώρητ-ος, ος, ὃν.
Impunité, n.f., ἀτιμωρησί-α, ας (ἢ).
Impur, ΓΘ, adj., ἀκάθαρτ-ος, oc, ον.
Impureté, n. f., ἀκαθαρσί-α, ας (ἢ). Au fig., ἀσέλγει-α, ας (ἡ).
Imputable, adj., προςαπτέτος, α΄, ον.
Imputation, n. f. 1 Compensation d'une somme avec une autre, ἀπόδοσ-ις, εως (ἢ).
Ι 2 Supposition calomnieuse, συκοφοντί-α, ας (ἡ). | Imputer, v.tr., ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut.
Inabordable, αὐ, ἀπρόςιτ-ος, ος, OM.
Inacceptable, adj., ἀπρόςδεχτ-ος, ος, ov.
Inaccessible, adj., ἀπρόςδατ-ος, ος, ον.
Inaccommodable,adj., ἀδιάλλαχτεος, ος, ον.
Inaccordable, adj., &ciu6ar-0c, oc, ον.
Inaccostable, adj., ἀπροςόρμιστ-ος, 06, ον.
Inaccoutumé, ée, adj., ἀήθ-ης, nc, ες.
Inachevé, ée, adj., ἀτελ-ής, ἧς, ἐς (comp.
ἀτελ-έστερος, SUP. ἀτελ-έστατος).
Inactif, ive, aûj., ἀργ-ός, 6c, 6v (comp.
ἀργ-ότερος, SUP. ἀργ-ότατος).
Inaction, n. f., ἀργι-α, ἂς (ñ).
Inactivité, n. Ἢ ῥαθυμί-α,, ας (ἢ).
Inadmissibilité, n. f., ἀπρόςδεχτ-ον, ou (té); ἀτοπί-α, ας (À).
Inadmissible, adj., ἀπρόςδεχτ-ος, oc, ον.
Inadvertance, ἢ. Î., ἀπροςεξί-α, ας (ñ).
Inaliénabilité, n. f., τὸ un ἀπαλλοτριωθήvar. L'article se décline. ς Inaliénable, adj., ox ἀπαλλοτριωσόμεν-ος,
Inalliable, adj., en parlant des métaux, &ouupuy-ñc, ἧς, ἐς. Au figuré, ἀσυνάρμοστ- 06, ος, Ον.
Inaltérable, adj., ἀμετάδλητ-ος, oc, ον; ἄφθαρτ-ος, 06, ον. = Inamovibilité, n. f., ἀμετάθετ-ον, ov (τό).
Inamovible, adj., ἀμετάθετ-ος, ος, ον.
Inanimé, 66, adj., ἄψυχ-ος, oc, ον.
Inanité, n. f., ματαιότης, μοταιότητοος (ñ).
Inanition, n.f., λιμεός, où (6). Σ Inapercevable, adj., ἀόρατ-ος, ος, ov.
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Inaperçu, ue, aûj., ἀφαν-ἧς, ἧς; ἐς (comp.
ἀφαν-έστερος, SUP. ἀφαν-έστατος).
Inappétence, n. f., ἀνορεξί-α, ας (ὃ).
Inapplicable, adj., ἀνεπιτήδει-ος, a, ov.
Inapplication, n. f., ἀπροςεξί-α, ας (ἡ) ; ἀμέλει-α, ας (À).
Inappliqué, ée, adj., ἀπρόςεχτ-ος, ος; ον; ἀμελ-ής, ἧς, ἔς. ᾿
ble. adj. 1 Qu'on ne peut apprécier, ἀτίμιητ-ος, ος, ον. || 2 D’un grand prix, πλείστου ἄξι-ος, α, ον.
Inaptitude , n. f., ἀνεπιτηδειότης, ἀνεπιτηδειότητ-ος (ἡ).
Inarticulé, 66, adj., ἄναρθρ-ος, ος, ον.
Inattaquable, adj., ἀπρόςμαχ-ος, os, ον.
Inattendu, ue, adj., ἀπροςδόχητεος, ος, ον.
Inattentif, ive, adj., ἀπρόςεχτ-ος, ος, ον.
Inattention, n. f., énpoceti-2, ας (ἡ).
Inaugural, ale, adj, εἰςιτήριτος, ος, Ov.
Inauguration, n. Î. 1 Sacre, χαθιέρωσ-ις, eux (ἡ). [| 2 Admission solennelle à un emploi, χατάστασ-ις, ewc (ἡ). || 3 Dédicace, ἐγχαινισμ-ός, OÙ (ὃ): ἐγχαίνι-α, wv (τά).
Inaugurer, v. tr. 1 Consacrer, γχαθιερ-οῦν, χαθιερτόω, ©, fut. χαθιερώσ-ω, acc. || 2 Commencer solennellement, ἐγκαινίζ-ειν, ἐγχαινίζ-ω, fut. ἐγχαινίσ-ω, acc.
Incalculable, adj. 1 Qu'on ne peut calculer, ἀλόγιστ-ος, ος, ov. | 2 Très-nombreux, ἀναρίθμητ-ος, 06, ον. || ὃ Très-considérable, πάμπλειστ-ος, QG, Ov.
Incandescence, n. f., ἐμπύρωσ-ις, εωὡς (ἢ)
Incandescent, ente, 80]. ) ἔμπυρ-ος, 0, ον.
Incantation, n. f., ἐπῳδ-ἡ, ἧς (ἡ).
Incapable, adj., suivi d’un nom, ἀνεπιτήδειτος, α, ον πρός, acc.; suivi d'un verbe, οὐχ οἷ-ός, &, 6v τε, avec l’inf.
Incapacité, n. f., ἀνεπιτηδειότης, ἀνεπιτὴδειότητ-ος (ἡ).
Incarcération, n. f., χάθειρξοις, eus (ἣ).
Incarcérer, v. tr., χαθείργ-ειν, χαθείργεω, fut. χαθείρξ-ω,, acc.
Incarnadin, ine, adj., ὑποπόρφυρ-ος, 0,
Incarnat, αἴθ, adj., πορφύρι-ος, ος Ou α, ον.
Incarnat, n.m., πορφύριτον, ον (τό).
Incarnation, n. f., σάρχωσ-ις, ews (ñ).
s'Incarner, v. pr., σαρχ-οῦσθαι, σαρχ- Gouat, οὔμαι, lut. σαρχωθήσ - ομαι. — Encarné, ée, part. passé et adj., en personne, αὐτ-ός, ἢ, Ov.
Incartade, n.f, 1 mn opRe violente, ἐπίπληξ-ις, εὡς (ἢ). || 2 Injure, ὕδρ-ις, eux (ἢ). || 3 Extravagance, ἄλογτον ἔργτ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Incendiaire, n. m. 1 Auteur d’un incendie, éurenct-ñc, où (δ). || 2 Séditieux , στασιαστιχ-ός, où (ὁ). || Adjectivement, στασιαστιχ-ός, ñ, Ov. .
_ Incendie, ἢ. m., ἐμπρησμ-ός, où (6).
Incendier, v. tr., ἐμπρήθ-ειν, ἐμπρήθ-ω,
fut. ἐμπρήστω, acc. — Ancendié, ée, ps passé et adj., dont la maison, les
. biens ont été brûlés, χα-είς, εἴσα, έν.
_Incertain, aine, adj. | Douteux, ädn)-04,
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06, OV; ἀσαφ-ῆς, ἧς, ἔς. |] 2 Indécis, ἀπορ- &v, ovoa, οὖν. || 3 Instable, ἀδέθαι-ος, a, ον. || 4 Indéterminé, ἀμφίδολ-ος, ος, ον.
Incertainement, adv., ἀδήλως, ἀδεδαίως.
Incertitude, η. f. 1 Irrésolution, ἀπορί-α, as (à). || 2 Inconstance, ἀξφεθαιότης, à6eδαιότητ-ος (à). || 3 Défaut de certitude, ἄδηλ-ον, ou (té).
Incessamment, adv. 1 Au plus tôt, εὐθύς.
|| Sans cesse, συνεχῶς, ἀδια)είπτως.
Incessant, ante, adj., ἀδιάλειπτ-ος, ος, ον.
Inceste, ἢ. m., ἀνόσι-ος συνουσί-α,, ας (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Incestueusement, adv., ἀνοσίως.
Incestueux, euse, adj., ävéot-0c, 05, ον.
Incidemment, adv., ἐχ παρέργου.
Incidence, n. f., Éuntwo-K, εως (ἢ).
Incident, ente, adj. 1 Qui survient, παpanint-wv, ουσα, ον. || 2 Accessoire, πά- DEPY-06, ος, Ov.
Incident, n. m. 1 Événement inattendu, συμόαϊντον, οντος (τό). Incident heureux, εὐτυχί-α, ας (ἢ). Incident fâcheux, δυςτυχί-α, ας (ñ). Incident "dramatique, ἐπειςόδι-ον,, 0 (té). | 2 Hors-d’œuvre, πάρεργ-ον, ov (τό).
Incidenter, v. intr., chicaner, uxoo)oyεἶσθαι, μικρολογτέομαι, οὔμαι, fut. μιχρολογήσ-ομαι.
Incinération, n. Ê., τέφρωσ-ις, εως (ἡ).
Incinérer, v. tr., τεφρ-οῦν, τεφρ-όω, à, fut. τεφρώστ-ω, acc.
Incirconcis, 156, adj. , ἀπερίτμητ-ος, oc, ον.
Incirconcision, n.f., ἀπερίτμητ-ον, ou (τό).
Incise, n. £., κόμμα, κόμματ-ος (τό).
Inciser, v. tr., évrépv-eiv, évréuv-w, fut. ÉVTEU-O , ACC. — Ancisé, ée, part. passé et adj., ἔντομτ-ος, ος, ον.
Incisif, ive, adj., τομικ-ός, ἦ, ὄν. Dents incisives, τομ-εῖς, ἔων (oi).
Incision, ἢ. f., évrou-#, ἧς (ἡ).
Incitan‘. ante, adj., παροξυντιχ-ός, ἤή, ὄν.
Incitation, n. f., παρόρμησ-ις, εως (à).
Inciter, v. tr., παρορμ-ᾶν, παρορμ-άω, &, iut. παρορμήσ-ω, 800.
Incivil, ile, adj., ἀπειρόχαλ-ος, 05, ον.
Incivilement, adv., ἀπειροχάλως.
Incivilité, n.f,, ἀπειροκαλί-α, ας (ὃ).
Inclémence, n. f., sévérité, rigueur, σκληρότης, σχληρότῃτ-ος (ἢ). En parlant du climat, de la température, ἀχρασί-α, ας (ἡ).
Inclément, ente, adj., sévere, rigoureux, σχληρτός, ἄ, ὄν (COMP. σχληρ-ότερος, Sup.
σχληρ-ότατος). En parlant du climat, de la température, ἀχραταῖτ-ος, α, ον.
Inclinaison, n. f., ἔγχλισεις, εως (à).
Inclination, n. f. 1 Action de pencher, χλίσ-ις, εως (ἡ). [| 2 Penchant, προθυμί-α, ας (ἡ); ὁρμ-ή, ἧς (ἢ). [| 3 Goût, volonté, προαίρεσ-ις, εως (ñ). |] 4 Affection, φιλοφροσύν-η, ns (À).
Incliner, v. tr., χλίν-ειν, χλίν-ω, fut. χλιν- &. || Verbe intr., pencher, ἐγκλίν-ειν, ἐγχλίνw, fut. ἐγχλιν-ῶ πρός, ACC. — s’Encliner, V. pr., ἐγχύπτ-ειν, ἐγχύπτ-ω, fut. ἐγχύψ-ω.
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dat. — pneliné, ée, part. passé et adij., χλιτ-ός, M, 6V; ἐπιχλιν-ἧς, MS, ἔς.
Inclus , use, adj. ἐγχεχλεισμέν-ος, n, ov.
Inclusivement, adv., ἐντός.
Incoërcible, adj., &xatéoyet-05, 06, ον.
Incognito, adv., χρυπτῶς, el mieux χρυπτός, ñ, ὄν, qui s'accorde avec le sujet du verbe. Il vint incognito, χρυπτὸς ἦλθε. Garder
l'incognito , χρύπτ-εσθαι, χρύπτ-ομαι, fut.
χρύψ-ομαι; λανθάν-ειν, λανθάν-ω, fut. λήστ-ω.
Incohérence, n. f., ἀσυνάρτητ-ον, ον (τό).
Incohérence dans le discours, ἀναχολουθί-α, ας (ἡ).
Incohérent, ente, adj., ἀσυνάρτητ-ος, os, ον. En parlant du discours, ἀναχόλονθ-ος, “PU \ POS
Incolore, adj., ἄχρωστεος, oc, ον.
Incombustibilité, n. f., ἄκαυστ-ον, ou (τό).
Incombustible, adj., ἄκαυστ-ος, 06, ον.
Incommensurabilité, n.f., ἀσυμμετρί-α, ας (à).
Incommensurable, adj., ἀσύμμετρτος, os,
Incommode, adj., χαλεπ-ός, ἡ, ὄν (comp.
χαλεπ-ώτερος, SUP. χαλεπ - WTATOG) ; ὀχληρ- 06, &, Ov.
Incommodément, adv., χαλεπῶς, ὀχληρῶς.
Incommoder, v. tr. 1 Gêner, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ὦ, fut. ἐνοχλήσ-ω, acc. || 2 Rendre malade, καχῶς διατιθέναι, διατίθημι, fut.
διαθήστ-ω, ACC. — Fncommodé, ée, part.
passé et adj., χαχῶς διαχείμεν-ος, n, ον.
Incommodité, n.f. 1 Peine, désagrément, χαλεπ-όν, où (τό). |] 2 Indisposition , ἀῤῥωστί-α, ας (ἡ).
Incommunicable, adj., &xowwvnt-0s , ος,
Incommutabilité, n.f., ἀμετακίνητ-ον, ou τό).
το γρλναύοθίο , Adj., ἀμεταχίνγητεος, ος, ον.
Incommutablement, adv., ἀμε -«χινήτως.
Incomparable, adj., ὑπερδάλλ-ων, ουσα, ον.
Incomparablement, adv., ὑπερθαλλόντως.
Incompatibilité ,n. f., ἀσυνάλλακτ-ον, cu (τό): ἀσύμφων-ον, οὐ (τό).
Incompatible, adj., ἀσυνάλλαχτο-ος, ος, ον; ἀσύμφων-ος, ος, ον.
Incompétemment, adv., ἀνεπιτηδείως.
Incompétence, n. Î.; ἀνεπιτηδειότης, àveπιτηδειότητεος (À).
Incompétent, ente, adj., ἀνεπιτήδει-ος,.
OY
Incomplet, ète, adj., ἀτελ-ἧς, ἧς, ἐς.
Incomplexe, adj., ἁπλ-οῦς, 7, οὖν. ἐπ ΠΕΓΟΜΘΜΕΙ ilité, η. f., ἀκαταληψί-α, ας (ἡ).
Incompréhensible, adj., ἀχατάληπτοος, 06, Ov.
Incompressibilité ,n.f., ἀπίεστ-ον, ov (τό).
Incompressible, adj., ἀπίεστ-ος, oc, ον.
Inconcevable, adj., ἀχατανόητ-ος, oc, ον.
Inconciliable, adj, ἀσυνάλλαχτοεος, 06, Ov.
Inconduite, n. Î., ἀχολαστί-α, ας (à); ἀχοσμί-α, ας (ἡ).
| Inconvénient, n. m , δυςχερεές, os, οὕς
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Incongru, ue ,adj., ἀπρεπ-ής, ἧς, ἐς (comp.
ἀπρεπ-έστερος, SUP. ἀπρεπ-έστατος).
Incongruité, n. f., ἀπρεπ-ές, έος, οὖς (τό).
Incongrument, adv., ἀπρεπῶς.
Inconnu, ue, adj., &yvwot-0c, ος, ον.
Inconséquence, n.f. 1 Défaut de suite, ἀναχολουθί-α,, ας (ἡ). || 2 Irréfiexion, &6ovta, ac (ñ).
Inconséquent, ente, adj. 1 Manquant de suite, ἀναχόλονθ-ος, 05, ον. || 2 Léger, indiscret, ànmepioxent-0c, 06, ον; χοῦφ-ος, ἢ»
Inconsidération, ἢ. f., ἀπερισχεψί-α, ας (ἢ); κουφότης, χουφότηττ-ος (ἡ).
Inconsidéré, ée, adj., ἀπερίσχεπτεος, ος, OV; χουφ-ος, Ἢ; OV.
Inconsidérément, adv., ἀπερισχέπτως, χούφως.
Inconsistance, adj., ἀστασί-α, ἂς (δ).
Inconsistant, ante, adj., ἄστατε-ος, ος, ον.
Inconsolable, adj., ἀπαραμύθητ-ος, 02, ον.
Inconsolablement, adv., ἀπαραμυθήτως.
Inconstamment, adv., ἀστάτως.
Inconstance, n.f., ἀστασί-α, ας (ἢ).
Inconstant, ante, adj., ἀστατ-ος, oc, ον; εὐμετάδολ-ος, OC, Ov.
Inconstitutionnel, elle, adj., τῇ πολιτείοι ἐναντί-ος. α΄, OV.
Inconstitutionnellement, adv., τῇ πολιτεία ἐναντίως.
Incontestable, adj., ἀναμφιςδήτηττος, oc, ον. -
Incontestablement, adv., ἀναμφιςθητήτῶς.
Incontesté, 66, 86]., ἀναμφιςδήτητεος, ος, ον.
Incontinence, n.f., ἀχράτει-α, ας (ἣ).
Incontinent, ente, adj., ἀχρατ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀχρατ-έστερος, SUP. ἀχρατ-έστατος).
Incontinent, adv., aussitôt, εὐθύς, αὖτίκα, παραχρῆμα.
Inconvenance, n. f., ἀπρέπει-α, ac (ἡ).
Inconvenant, ante, adj., ἀπρεπ-ῆς, ἧς, ἐς (comp. ἀπρεπ-έστερος, SUP. ἀπρεπ-έστατος).
(τό) ; χαλεπ-όν, où (τό). Il n’y ἃ pas d'inconvénient, οὐδεὶς φθόνος ἐστί, οὐδὲν χωλύει.
Sans inconvénient, ἀχωλύτως.
Incorporalité, n.f., ἀσώματ-ον, ou (τό).
Incorporation, n.f., ἔγχρισ-ις, εως (ἣ).
Incorporel, elle, adj., ἀσώματεος, ος,.ν
Incorporer, v. tr., éyxpiv-euv, ἐγχρίντω, fut. ἐγχριντῶ, acc. Υ
Incorrect, ecte, adj., πλημμελ-ῆς, ἧς, ἐς (comp. πλημμελ-έστερος, SUP. πλημμελ-έστατος).
Incorrection, n.f. 1 Défaut de correction, « πλημμέλει-α, ας (à). || 2 Faute, σφάλμα, σφάλματ-ος (τό). Ἢ
Incorrigibilité, n. f., ἀδιόρθωτεον, ou (τό),
Incorrigible, adj., ἀδιόρθωτ-ος, oc, ον.
Incorruptibilité, n.f. 1 Qualité de ce qui « est incorruptible, ἀφθαρσί-α, ἂς (ἢ). || ” 2 Probité, intégrité, ἀδωρί-α, ας (ñ).
Incorruptible , adj. 1 Qui n’est pas suget
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ἃ la corruption, ἀδιάφθαρτ-ος, ος, ον. || 2 Qu'on ne peut corrompre, ἀδωρόδοχοος, ος; Ov.
Incrédibilité, n. f., ἀπίθαν-ον, ον (τό).
Incrédule, adj, ἀπειθ-ής, ἧς, ἐς (comp.
ἀπειθ-έστερος, SUp. ἀπειθ-έστατος).
Incrédulité, n. f., ἀπιστί-α, ας (ὃ).
Incréé, ée, adj., ἀγέννητ-ος, oc, ον.
Incriminer, v. {r., χαταγορεύ-ειν, καταγορεύ-ω, fut. χατερ-ῶ, gén.
Incroyable, adj. 1 Qu'on ne peut croire, ἀπίθαν-ος, oc, ον (COMP. ἀπιθαν-ώτερος, SUP.
&mbav-wraroc); παράδοξ-ος, 05, ον (COMP.
παραδοξ-ότερος, SUP. παραδοξ-ότατος). | 2 Etonnant, extraordinaire, Savuxot-65, ἢ, Ov.
Incroyablement, adv., παραδόξως.
Incrustation, n. f. | Action d’incruster, éuSo)-f, ἧς (ἡ). || 2 Chose incrustée, ἔμ.ὄλημα,, ἐμδλήματ-ος (τό).
Incruster, v. tr., ἐμόάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμιδαλ -ὥ, acc. — s°Ancruster, Υ. Pr.
adhérer, τιροςφύ-εσθαι, προςφύτομαι, fut.
προςφύοσ- mé dat. — ancrusté, ée, part.
passé et adj., adhérent ἃ, προςφυ-ἧς, ἧς, ἔς.
Incubation, n. f., ἐπώασ-ις, εως (ἡ).
Inculpation, n. f., αἰτίασ-ις, εως (ἢ).
Inculper, v. tr., ἐγχαλ-εῖν, éyxad-éw, &, fut. ἐγχαλέσ-ω, acc. et le nom de la chose au dal. — Fnculpé, ée, part. passé οἱ 86]., ἔγχλητ-ος, ος, ον.
Inculquer, v. tr., ἐγχαράσσ-ειν, ἐγχαράσοw , fut. éyyapéé-w, acc.
Inculte, adj., ἀγεώργητ-ος, ος, ον; χέρσ-ος, Ὄς τ’ OV.
Incurabilité, n.f., ἀνίατ-ον, ov (τό).
Incurable, adj., &vtat-oc , ος, ον.
Incurie, n. f., ἀμέλει-α, ας ().
Incuriosité, n. f., ἄσπουδ-ον, ov (té)
Incursion, ἢ. f., eic6o)-ñ, ἧς (ἡ).
Incurvation, n.f., χαμπ-ή, ἧς (à).
Inc'ise, adj., χοΐλ-ος, ἡ, ον.
Indébrouillable , adj., ἄλυτ-ος, oc, ον.
Indécemment, adv., ἀσχημόνως.
Indécence, n. f., ἀσχημοσύν-ἡ, ἧς (à).
Indécent, ente, adj., ἀσχήμτ-ων, ὧν, ον (COMp. àcynmoy-ÉGTEcOS, SUP. ἀσχημιον- ÉOTATO:).
Indéchiffrable, adj. 1 Difficile à lire, ἀνάγνωστ-ος, oc, ον. || 2 Inexplicable, αἰνιγματώδ-ης, ἧς, ες.
Indécis, ise, adj. 1 Qui n’est pas décidé, ἀμφίθολ-ος, ος, ον. || 2? Douteux, incertain, auprépen-ñc, ἧς, ἔς. || 3 Irrésolu, ἀπορ-ῶν, οὔσα, οὖν. [ 4 Vague, peu déterminé, ἀσαφ-ἤς, ἧς, Éç.
Indécision, n.f., ἀπορί-α, ας (ἡ).
Indéclinabilité, n. f., ἄχλιτ-ον, ον (τό).
Indéclinable, adj., ἄχλιττος, ος, ον.
Indécomposable, adj., ἄλυτ-ος, ος, ον.
Indécrottable, adj., χαλεπ-ός, ἡ, ov.
Indéfectibilité, n. f., ἀνέχλειπτ-ον, ον (τό).
Indéfectible, adj., ἀνέχλειπτ-ος, 05, ον.
Indéfendable, adj., ἀναπολόγητ-ος, oc, ον.
Indéfini, ie, adj., ἀόριστ-ος, ος, ov.
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Indéfiniment, adv., ἀορίστως.
Indéfinissable, adj., ἀδιόριστ-ος, 04, ον.
Indélébile, adj. ἀνεξάλειπτ-ος, 05, ον.
Indélibéré, ée, adj., ἀπροδούλευτ-ος, ος, OY.
Indélicat, ate, adj., ἀνευλαδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Indélicatesse, ἢ. f., ἀνευλάδει-α,, ας (ἡ).
Indemne, adj., dédommagé, ἀμοιδὰς εἰληφὡς, Via, ός.
Indemniser, v. tr., ἀμοιδὰς διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω,, dat.
Indemnité , n. f., &uot6-ai, ὧν (œi).
Indépendamment, adv., librement, aÿτονόμως. Inuépendamment de, χωρίς, gén.
Indépendance, n. f., αὐτονομί-α, ας (ἡ).
Indépendant, ante, adj., αὐτόνομ.-ος, οἵ; ev. Indépendant de, οὐχ ἀνηρτημέν-ος, ἡ, ον εἰς, ACC.
Indestructibilité, n. f., ἀκατάλντ-ον, ou (τό).
Indestructible, adj., ἀχατάλυτ-ος, ος, ον.
Indétermination, n.f., ἀπορί-α, ἂς (ἡ).
Indéterminé, 66, adj. | Indéfini, ἀδιόριστ-ος, 05, ον. || 2 Douteux, non décidé, ἄχριτ-ος, ος, ον. || 3 Irrésolu, ἄπορ-ος, 0, ον.
Indéterminément, adv., ἀορίστως.
Indévot, ote, adj., ἀνευλαδ-ῆς, ἧς, ἔς.
Indévotement, adv., ἀνευλαδῶς.
Indévotion, n.f., ἀνευλαδ-ές, os, οὖς (τό).
Index, ἢ. m. 1 Doigt, λιχαν-ός, où (6).
[2 Table d'un livre, σὐλλαό-ος, οὐ (6). |] ὃ Interdiction , ἀποχήρυξετις, ews (ἢ).
Indicateur, n. m. 1 Dénominateur, ἐγδείχτ-ης, ον (ὁ). [| 2 Index, doigt, λιχαν-ός, où (6).
Indicatif, ive, adj., ἐνδειχτιχ-ός, ἡ, ὄν.
Indicatif, ἢ. m., mode des verbes, ὁριστιχἡ. ἧς (ñ), Sous-ent. ἔγχλισις.
Indication, n.f. 1 Action d'indiquer, ἔνδειξ-ις, ewc (à). || 2 Renseignement, ëvδείγμοι, ἐνδείγματ-ος (τό).
Indice, n.m., τεχμήριτ-ον, οὐ (τό); σημεῖτ-ον, ov (té).
Indicible, adj. ἄφραστ-ος, ος, ον.
Indiction, n.f. 1 Convocation, σνγχάλεσις, ewc (à). || ? Période de quinze années, πεντεχαιδεχαετ-ἣς χύχλ-ος, ον (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Indifféremment, adv.1 Avec indifférence, ἀδιαφόρως. || 2 Avec insensibilité, ἀπαθῶς.
[13 Indistinctement, ἀδιαχρίτως.
Indifférence, n. f. 1 État de ce qui est indifférent, ἀδιαφορί-α, ας (à). |] 2 Insensibilité, ἀπάθει-α, ας (ἡ).
Indifférent, ente, adj. 1 Qui ne présente aucun motif de préférence, & 4209-05, 05, ον. || 2 Insensible, ἀπαθ-ἧς, ἧς, ἔς.
Indigence, n. ἴ,, πενί-α, ας (Ὁ); ἀπορί-α,
Indigène, adj., ἐγχώρι-ος, ος, ον.
Indigent, ente, adj., mév-ns, τος (6); ἄποτος, OS, OV.
Indigeste, adj. 1 Difficile à digérer, ὃυς-
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πεπτ-ος, 06, ον. || 2 Sans ordre, ἄταχτε-ος, 06, Ov.
Indigestion, n. f., ἀπεψί-α, ας (à).
Indignation, ἢ. f., ἀγανάχτησ-ις, ewc (ὃ).
Indigne, adj. 1 Qui n’est pas digne, ἀνάξιoc, ος, ον, gén. {|| 2 Révoltant, deuv-65 , ἡ, ὄν (comp. δειν-ότερος, Sup. δειν-ότατος).
Indignement, adv. | Sans en être digne, ἀναξίως. || 2 D’une manière révoltante, δεινῶς.
Indigner, v. tr., ἐξοργίζ-ειν, ἐξοργίζ-ω, fut. ἐξοργίστω, 800. — s’Andigner, V. Pr., ἀγαναχτ - εἶν, ἀγανοχτ-έω, ©, fut. ἀγαναχτήσ-ω, dat. ᾿ Indignité, n.f. 1 État de ce qui n’est pas digne, ἀπαξί-α, ας (ñ). ||? Énormité, δειν- 6v, où (té).
Indigo, ἢ. m., ivütx-6v, où (té).
Indiquer, v. tr., ἐνδεικνύναι, ἐνδείχνυμι, fut. évdstE-w, acc.; σημαίν-ειν, onuaiv-w, fut. onpav-&, acc. — Indiqué, ée, part.
passé et adj., fivé, τεταγμέν-ος, n, ον.
Indirect, ecte, adj., πλάγι-ος, ος Ou α, ον.
Indirectement, adv., πλαγίως.
Indisciplinable, adj., &véywy-oc, ος, ον.
Indiscipline, n. f., ἀταξί-α, ας (ἡ).
Indiscipliné, ée, adj., ἄταχτ-ος, oc, ον.
Indiscret, ète, adj. 1 Qui manque de discrétion, de prudence, àmepioxent-oc, ος, ον. || 2 Qui ne garde pas un secret, τῆς γλώσσ-ης ἀχρατ-ἧς, ἧς, ἔς. || 3 Qui manque de savoir-vivre, ἀπειρόχαλ-ος, oc, ον. || 4 Excessif, äxpir-0c, 05, ον. || 5 Inconvenant, ἄχαιρ-ος, 05, ον. || 6 Qui se mêle de ce qui ne le regarde pas, περίεργ-ος, ος, ον.
Indiscrètement, adv., ἀπερισχέπτως.
Indiscrétion, n. f. 1 Imprudence, ἀπε-
ισχεψί-α, ας (ñ). [| 2 Intempérance de angue , γλώσσης ἀχράτει-α, ας (ἡ).
Indiscutable, 86]., ἀναμφιςδήτητ-ος, oc, ον.
Indispensable, adj., ἀναγχαῖ-ος, α, ον.
Indispensablement, adv., ἀναγκαίως.
Indisponible, adj., ἀδιάθεττος, oc, ον.
Indisposer, v.tr. 1 Rendre un peu malade, VOGOTOL-ELV, νοσοποι-έω, ὦ, ful. νοσοποιήσω, acc. || ὁ Prévenir désavantageusement, δυςμενῶς διατιθέναι, διατίθημι, fut. διαθήσω,, 800. — Endisposé, ée, part. passé et adj. 1 Un peu malade, ἀσθεν-ἧς, ἧς, éc.
tre indisposé, ὑπονοσ-εῖν, ὑπονοσ-έω, ©, fut. ὑπονοσήσ-ω. || 2 Prévenu défavorablement, δυςμενῶς διατεθεμέν-ος, Ἢ, ον.
Indisposition, n. f. 1 Maladie légère, ἀσθένει-α, ας (à). || 2 Disposition peu favorable, δυςμέ"ει-α,, ας (ὃ).
Indissolubilité, n. f., ἀδιάλυτ-ον, ou (τό).
Indissoluble , adj., ἀδιάλυτ-ος, oc, ον.
Indissolublement, adv., ἀδιαλύτως.
Indistinct, incte, adj., ἄχριτ-ος, ος, ον.
Indistinctement, adv., ἀκρίτως.
Individu, ἢ. m. 1 Chaque être par rapport à son espèce, εἷς, μία, ἕν. [| 2? Homme, personne, ἄνθρωπο-ος, ον (6). || 3Quelqu’un que l’on ne connaît pas , δεῖν-α (ὁ. ἡ, τό); gén., δεῖνος; dat., δεῖνι: acc. δεῖνα; pl.,
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δεῖνες. Soigner son individu, c’est-à-dire avoir soin de sa personne, de sa santé, περὶ ἑαυτοῦ κήδ-εσθαι, χήδ-ομαι, fut. χηδήσ-ομαι.
Individualisation, n.f., ἕνωσ-ις, εως (ὃ)
Individualiser, v. tr., ἑν-οῦν, ἑντόω, ὥ, fut. Évoo-w, acc.
Individualité , n. f., ἕν, év-6ç (τό).
Individuel, elle, adj., ἴδιτος, α΄, ον.
Individuellement, adv., ἰδία, καθ᾽ ἕχαστον.
Indivis, ise , adj., ἀμέριστ-ος, oc, ον.
Indivisibilité, n.f., ἀμέριστ-ον, ov {
Indivisible, adj., ἀμέριστ-ος, 05, ον.
Indivisiblement , adv., ἀμερίστως.
[ndocile, adj., ἀπειθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀπ ειθ-έστερος, Sup. ἀπειθ-έστατος).
Indocilité, n. f., ἀπείθει-α, ος (ὃ).
Indolence, n. f., ῥᾳθυμί-α, ας (ἡ).
Inmdolent, ente, adj., ῥάθυμος, oc, ον (comp ῥαθυμ-ότερος, sn ῥαθυμ-ότατος).
Indomptable, adj., ἀδάμαστε-ος, oc, ον.
Indompté, 66, adj., ἄδμιητ-ος, ος, ον.
Indu, ue, adj., ἀπρεπ-ῆς, ἧς; ἔς.
Indubitable, adj., ἀναμφίδολ-ος, oc, ον.
Indubitablement, adv., ἀναμφιθόλως.
Induction, n.f. 1 Instigation, προτροπ-ῆ, ἧς (ἢ). [| 2 Conséquence, συμπέρασμα, συμπεράσματ-ος (τό).
Induire, v.tr. 1 Pousser à, προτρέποειν, προτρέπ-ω, fut. προτρέψ-ω, acc. || 2 Faire tomber dans, εἰςάγ-ειν, eicéy-w, fut. εἰςdE-w, acc. || 3 Conclure, συμπεραίν-ειν, συμ.περαίν-ω, fut. συμπερον-ὥ, acc.
Indulgemment, adv., ἐπιεικῶς.
Indulgence, n. f., ἐπιείχει-α, ας (ñ).
Indulgent, ente, adj., ἐπιειχ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἐπιεικ-ἔστερος, SUP. ἐπιεικ-έστατος).
Indûment, adv., ἀπρεπῶς.
Industrie, n.f., φιλοτεχνί-α, ας (ἢ); méxv-n, ns (ὃ). Chevalier d'industrie, mavoupy-0c, ou (δ). Vivre d'industrie, πανουργ-εῖν, πανovpy-éw, ὦ, fut. πανουργήσ-ω. L'industrie, c’est-à-dire les arts mécaniques, le commerce, fBrounyavi-a, ας (ἢ).
Industriel, elle, adj., reywx-6ç, , 6v. Un industriel, ἢ. m., βιομήχαν-ος, ou (6).
Industrieusement, adv., φιλοτέχνως.
Industrieux, euse, adj., φιλότεχν-ος, 06, ον (COMP. φιλοτεχν-ότερος, SUP. φιλοτεχν-ότατος).
Inébranlable, adj., éxivnt-0ç, ος, ον.
Inébranlablement, adv., ἀχινήτως.
Inédit, ite, adj., ἀνέκδοτεος, ος, ον.
Ineffabilité, n. f., ἄφραστ-ον, ον (τό).
Ineffable, adj. ἄφραστ-ος, 06, ον.
Ineffaçable, adj., ἀνεξάλειπτ-ος, ος, ον.
Inefficace, adj., ἀνωφελ-ἧς, ἧς, éc.
Inefficacité, n.f., ἀνωφελ-ές, éoc, οὖς (ὴν
Inégal, 8416, adj. 1 Qui n’est pas égal, ἄνισ-ος, 06, OV. | 2 Qui n’est pas uni, ἀνὦμαλτος, 05, ον. 11 8 Changeant, variable, ἄστατ-ος, 05, OV.
Inégyalement, adv., ἀνίσως, ἀνωμάλως, ἀστάτως. 3
Inégalité, n. f., ἀνισότης, ἀνισότητ-ος (ñ).
Inégalité de terrain, ἀνωμαλί-α,, ας (ñ). In-
INF
égalité de caractère, εὐμετάδολ-ον, ον (té).
Inélégamment, adv., ἀχόμψως.
Inélégance, πη. f., ἄχομψ-ον, οὐ (τό).
Ins$légant, ante, adj., ἄχομψ-ος, ος, ον.
Inéligible, adj., οὐχ αἵρετ-ός, ἡ, όν.
Inénarrable, adj., ἀδιήγηττ-ος, oc, ον.
Inepte, adj., ävént-oc, oc, ον; Ἠλίθι-ος,
Ineptie, n. f., μωρί-α, ας (à).
Inépuisable, adj., ἀνεξάντλητ-ος, oc, ον.
Inerte, adj., &py-6c, ός, ὄν (comp. ἀργ-ότε-
ρος, SUP. ἀργ-ότατος).
Inertie, n. f., ἀργί-α, ας (ἡ).
Inespéré, ée, adj., ἀνέλπιστ-ος, ος, ον.
Inespérément, adv., ἀνελπίστως.
Inestimable, adj., ὑπερτίμι-ος, oc, ον.
Inévitable, adi., ἄφευχτ-ος, oc, ον.
Inévitablement, adv., ἀφεύχτως.
Inexact, acte, adj., οὐχ ἀχριδ-ἧς, ἧς, ἔς; πλημμελ-ής, ἧς, ἔς.
Inexactement, adv., οὐχ ἀχριδῶς, πλημ-
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Inexactitude, n. f., πλημμέλει-α, ας (ἡ).
Inexcusable, adj., ἀναπολόγητ-ος, oc, ον.
Inexécutable, adj., ἀδύνατ-ος, 2, ον.
Inexécution, ἢ. f., ἄπραχτεον, ou (τό).
Inexercé, ée, adj., ἀγύμναστ-ος, ος ον.
Inexigible, adj., οὐχ ἀπαιτητέ-ος, & , ον.
Inexorable , adj., ἀπαραίτητ-ος, oc, ον.
Inexorablement, adv., ἀπαραιτήτως.
Inexpérience, n.f., ἀπειρί-α, ας (ὃ).
Inexpérimenté, 66, adj., ἄπειρ-ος, 05, ον.
Inexpiable, adj., ἀνάγνιστ-ος, 05, ον.
Inexplicable, adj., ἀνεξήγητ-ος, ος, ον.
Inexprimable, 846]., ἄῤῥητ-ος, ος, ον.
- Inexpugnable, adj., ἀνάλωτ-ος, ος, ον.
Inextinguible, adj., ἄσδεστ-ος, oc, ον. Inextricable, adj., ἀδιάλυτ-ος, oc, ον.
. Infaillibilité, n.f., en parlant des personnes.
ἀδιαπτωσί-α, ας (ἢ); en parlant des choses, BéGar-ov, ον (τό).
Infaïllible, adj., ἀσφαλ-ές, éoc, οὖς (τό), en parlant des personnes, ἀδιάπτωτ-ος, 06, ον; en parlant des choses, ἀσφαλ-ής, ἧς, ἔς.
Infailliblement, adv., ἀσφαλῶς, ἀνενδοιάστως.
Infaisable, adj., ἀδύνατ-ος, ος, ον; ἀμήχαν-ος, ος, Ov.
Infamant, ante, adj., ἀτιμωτιχ-ός, ός, όν.
Infâme, adj., en parlant des personnes,
᾿ ἄτιμ-ος, ος, ον; en parlant des choses, αἰσχρ-ός, &, ὅν (COMP. αἰσχρ-ότερος, Sup.
Infamie, n. f. 1 Flétrissure, ἀτιμί-α, ας (ἡ).
[2 Action vile, odieuse, αἴσχ-ος, Eos, ous ᾿ (τό). || 3 Honte, αἰσχύν-ἡ, ns (à).
Infanterie, ἢ. f., πέζ -ον, ou (té); πεζ-ὴ
δύναμις, εὡως (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Infanticide, n. m., παιδοχτονί -α, ας (ὃ).
. Infanticide, adj., celui ou celle qui a tué son enfant , παιδοχτόν-ος, ον (6, ἡ).
Infatigable, adj., ἀκάματ-ος, ος, ον.
_Infatigablement, adv., ἀχαμάτως.
Infatuation, n. f., προχατάληψο-ις, εὡς (À).
Infatuer, v.tr., προχαταλαμόάν-ειν, προ-
hs :
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χαταλαμδάν-ω, fut. προχαταλήψ-ομαι, acc.
— s’Infatuer, Υ. Pr., προχαταλαμδάνεσθαι, προχαταλαμδάν-ομαι, fut. προχαταληφθήσ-ομαι, dat.
Infécond, onde, adj., ἄκαρπ-ος, ος, ον; en parlant de l'esprit, ἄγον-ος, ος, ον.
Infécondité, n. f., ἀκαρπί-α, ας (à); en parlant de l'esprit, ἀγονί-α, ας (ἡ).
Infect, ecte, adj., δυςώδ-ης, ns, ες.
Infecter, v.tr., διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, lut. διαφθερ-ῶ, acc.
Infection, n.f. 1 Puanteur, δυςωδί-α, a:
(ἡ). [| 2 Corruption, φθορ-ά, ἂς (à).
Inférer, v. tr., περαίν-ειν, nepaiv-w, fui.
Inférieur, eure, adi., ἐλάσσ-ων, wy, ον.
Inférieurement, adv., ἔλασσον, ἧσσον.
Infériorité, n.f., ἐλάσσωμα,, ἐλασσώμα tx (τό).
Infernal, 416, adj. 1 De ΤΆΓΟΥ, στύγι oc, a, ον. |] 2 Qui annonce beaucoup de méchanceté, πονηρότατ-ος, ἡ, ον. Pierre infernale, nitrate d'argent, καυστιχ-ὸς λίθ-ος,
υ (δ). Les deux mots se déclinent.
Infertile, adj., ἄχαρπ-ος, ος, ον; en parlant de l'esprit, οὐ γόνιμ-ος, 06, ον ; où ποιητιχ-ός, ñ, ὅν. Matière infertile, ἰσχν-ὴ ὑπόθεσ-ις, εως (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Infertilité, n. f., ἀκαρπί-α, ας (ἢ); en parlant de l'esprit, ἀγονί-α, ας (à).
Infester, v. tr., χαχ-οῦν, x2x-6w, ὦ, fut.
χαχώσ-ω, ACC.; λυμαίν-ειν, λυμαίντω, fut.
λυμαν-ὥ, acc.
Infidèle, adi., äriot-oc, ος, ον. Récit infidèle, λόγο, ψευδής. Mémoire infidèle, οὐκ ἀχϑιδὴς μνήμη.
Infidèlement, adv., ἀπίστως.
Infidélité, n.f., ἀπιστί-α, ας (ὃ).
Infiltration, n. f., σταλαγμ-ός, où (6).
s'Infiltrer, v. pr., σταλάζ-ειν, σταλάζ-ω, fut. σταλάξο-ι.
Infime, adj., ἔσχατ-ος, ἡ, ον.
Infini, ie, adj., ἀπέραντ-ος, ος, ον; ἄπειρ-ος, ος, ον.
Infiniment, adv. | Sans bornes, ἀπεράντως, ἀπείρως. || 2 Extrémements ὅτι u4λιστα.
Infinité, n.f., ἄπειρ-ον, ou (τό).
Infinitif, n.m., ἀπαρέμφατ-ος, o (À), sous-
Infirmatif, ive, adj., διαλυτιχκτ-ός, ἡ, 6v.
Infirme,adj., ἀσθεν-ἧς, ἧς, ἐς. Être infirme, ἀσθεν-εῖν, ἀσθεντέω, ©, fut. ἀσθενήσ-ω.
Infirmer, v.tr., ἀποσχευάζ-ειν, ἀποσκευάζ-υ, fut. ἀποσχευάσ-ω, acc.
Infirmerie, ἢ. f., νοσοχομεῖτ-ον, ov (τό).
Infirmier, ἢ. m., νοσοχόμ-ος, ov (6). Infirmière, ἢ. Î., vocoxôu-06, ou (ἡ).
Infirmité, n. f., ἀσθένει-α, ας (ὃ).
Inflammable, adj., καύσιμ-ος, 05, ον; φλογιστ-ός, 06, OV.
Inflammation, n. f. 1 Action d'enflammer, φλογισμ-ός, οὗ (6). || 2? État inflammatoire φλεγμασί-α, ας (À).
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Inflammatoire, adj., φλεγμονώδ-ης, ἧς) ες; χαυσωδ-ης, Ὡς; ες.
S'Infléchir, v. pr., ϑλτ-ᾶσθαι, ϑλ-άομαι, opt, fut. ϑλάσ-ομαι.
Inflexibilité, n. f., ἀκαμψί-α, ας (ἡ).
Inflexible, adj., ἄκαμπτοος, ος, ον.
Inflexiblement, adv., ἀχάμπτως.
Inflexion, n. f., χαμπ-ή, ἧς (ὃ).
Infliger, v.tr., ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, fut.
ἐπιθήσ-ω, acc.
Inflorescence, ἢ. f., ἀνθηρότης, ἀνθηρό- TNT-06 (ἡ).
Influence, ἢ. ἢ 1 Action d’une chose sur une autre, δύναμις, εως (à); for-n, ἧς (ὃ). Il 2 Action supposée des astres sur les corps terrestres, εἴςρ-ους, οὐ (ὃ). || 3 Ascendant, crédit, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (té).
Influencer, v. tr., ἐποτρύν-ειν, ἐποτρύν-ω, fut. ἐποτρυν-ὥ, acc.
Influent, ente, adj., δυνατ-ός, #, όν.
Influer, v.intr., ῥοπὴν ἔχ-ειν, Ex-w, fut.
ἕξ-ω εἷς OU πρός, acc.
Information, n. f. | Enquête, ζήτησ-ις, εως (À); ἐξέτασ-ις, ewc (ἡ). || 2 Renseignement, ἀνάχρισ-ις, ewc (ἢ); ἀγγελί-α, ας (ἡ).
Informe, adj., ἄμορφ-ος, oc, ον; δύςμορφ-ος, ος, ον.
Informé, ἢ. m., ἐξέτασ-ις, ewç (ἡ).
Informer, v. tr., donner avis, παραγγέλλ-ειν, παραγγέλλ- ὦ, fut. παραγγελ-ῶ, acc. de la chose et dat. de la personne. — s’Informer, Υ. Pr., πυνθάν-εσθαι, πυνθάν-ομαι, fut. πεύστομαι περί, gén.
Infortune, n. f., δυςτυχί-α, ας (ἡ).
Infortuné, 66, adj., δυςτυχ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. δυςτυχ-έστερος, 500. δυςτυχ-έστατος); ἀθλι-ος, ος OÙ α, ον (COMP. ἀθλι-ώτερος, sup. ἀθλιὦτατος).
Infracteur, n.m., παραδάτ-ης, ov (6).
Infraction, n.f., παράδασ-ις, εως (ἡ).
Infranchissable, 86].,) ἀνυπέρθατ-ος, os, ον.
Infréquenté, ée, 86]., ἔρημτος, oc et ἡ, ον.
Infructueusement, adv., μάτην.
Infructueux, euse, adj. 1 Stérile, ἄχαρπ- 06, 06, ον. || 2 Inutile, ἄχρηστ-ος, ος, ον (COMpP. ἀχρηστ-ότερος, SUP. ἀχρηστ-ότατος) ; HÉTOt-0c, αι, OV (COMP. μαται-ότερος, SUP.
Infus, use, adj., ἔμφυτ-ος, oc, ον.
Infuser, v.tr., ἀποόδρέχ-ειν, ἀποδρέχ-ω, fut. ἀπούρέξ-ω, 800.
Infusible, adj., ἀχώνευτοος, oc, ον.
Infusion, n.f. 1 Action d’infuser, ἔγχυσ-ις, σως (ñ). || 2 Boisson, àno6peyua, ἀποὀρέγματ-ος (τό).
Infusoires, ἢ. τη. pl., ὑγρογόν-οι, wv (οἷ).
Ingambe, adj., ἐλαφρ-ός, &, όν.
s'Ingénier, v. pr., μηχαν-ἄσθαι, μηηχαντ-άομαι, ὥμαι, fut. μηχανήστομαι.
Ingénieur, n.m., ἀρχιτέχτων, ἀρχιτέχτονος (ὁ).
Ingénieusement, adv., ἀγχινόως, ἀστείως.
Ingénieux, euse, adj. 1 Qui a de l’esprit, ἀγχίντους, ους, οὖν (COMp. ἀγχιν-ούστερος, sup. ἀγχιν-ούστατος). || 2 Fait avec art,
σοφ-ός, ἢ, 6v (COMP. σοφ-ώτερος, SUP. σοφ- À ‘4
WTOTOS).
Ingénu, ue, adj., ἀφελ-ἧς, ἧς, ἐς (comp.
Ingénuité, n. f., ἀφέλει-α, ας (ἡ).
Ingénument, adv., ἀφελῶς. :
s'iIngérer, v. pr., παρειςδύτεσθαι, mapetcδύτομαι, fut. παρειςδύστομαι, dat.
Ingrat, αἴθ, adj. 1 Qui manque de reconnaissance, ἀχάρισττος, 06, ον (COMP. &ya— ριστ-ότερος, SUP. ἀχαριστ-ότατος). || 2 Stérile, ἄχαρποος, 06, ον. || ὃ Inutile, ἄχρηστ-ος, 0%, ον. || 4 Désagréable, ἄχαρ-ις, τς, τ.
Ingratitude, n.f. 1 Vice des ingrats, &yoριστί-α, ας (à). || 2 Stérilité, ἀχαρπίτα,
Ingrédient, n.m., ὕλ-η, ἧς (ἢ) ; εἶδ-ος, εος, ους (té).
Inguérissable, adj., ἀνίατ-ος, ος, ον.
Inguinal, 416, 84]., βουδωνιχ-ός, %, όν.
Inhabile , adj., ἄπειρ-ος, oc, ον. En jurisprudence, incapable, impropre, ἄχυρτος, 06, OY.
Inhabileté, n.f., ἀπειρί-α, ας (ἢ).
Inhabilité, n.f., en jurisprudence, ἄχυρτον, ou (té). d
Inhabitable, adj., ἀοίχητ-ος, oc, ον.
Inhabité, ée, adj., ἔρημτος, 06, ον.
Inhérence, n. f., ἔμφυσεις, ewc (ὃ).
ἘΠΕ ΚΟΒῚ, ente, ad]., ἐμπεφυχτ-ώς, υἷα, ὅς at.
Inhospitalier, ière, adj., ἄξεν-ος, oc, ον.
Inhospitalité, n.f., ἀξενί-α, ας (ἢ).
Inhumain, aine, 86]., ἀπάνθρωποεος, ος, ον; ἄγρι-ος, α, ον.
Inhumainement,adv., ἀπανθρώπως, ἀγρίως.
Inhumanité, n. f., ἀπανθρωπί-α, ας (ñ); ἀγριότης, ἀγριότητ-ος (ἢ).
Inhumation, n.f., ταφ-ἡ, ἧς (ἢ).
Inhumer, Υ. tr., άπτοειν, Sant-w, fut.
Séÿ-w, 800.
Inimaginable, ad}., ἀνεπινόητ-ος, ος, Ov.
Inimitable, 86]., ἀμίμηττος, oc, ον.
Inimitié, η. f., ἀπέχθει-α, ας (ὃ).
Inintelligible, adj., ἀδιανόητ-ος, oc, ον.
Inique, adj., &ütx-06, oc, ον.
Iniquement, adv., ἀδίχως.
Iniquité, n.f., 4duxi-a, ac (ñ).
Initial, ale, adj., ἀρχικτ-ός, ἡ, ὄν.
Initiation, n. f., μύησ-ις, ewc (ἢ).
Initiative, n. f., eichyno-tc, εὡς (ἢ).
Initier, v. tr., μυσταγωγ-εῖν, μυσταγωγ-έω, & , fut. μυσταγωγήστω, 800. 4
Injecter, v. tr., εἰςχλύζ-ειν, εἰςχλύζ-ω, fut: εἰςχλύσ-ω, aCC.
Injection, ἢ. f., ἔνεσ-ις, εως (ἢ). -ι
Injonction, n.f., πρόςταγμα, προςτάγματ-ος (τό). ᾿
Injure, n. f. 1 Traitement injurieux, ὕδρεις,
εως ().|| ? Parole outrageante, hotdopi-x,
Injurier, v.tr., λοιδορ-εῖν, λοιδορτέω. ὦ, fut. λοιδορήστ-ω,, acc.; ὀνειδίζεειν, ὀνειδίζ-ω, fut. ὀνειδίστω, acc.
INQ
Injurieusement, adv., en action, ὑθριστιχῶς; en parole, βλαςφήμως.
Injurieux, euse,adj., en action, ὑδριστιχ-ός, ἤ, ὄν; en parole, βλάςφημ-ος, ος, ον.
Injuste , adj., ἄδικ-ος, ος, ον (comp. ἀδιχ- WTEPOS, SUP. ἀδιχ-ὠτατος).
Injustement, adv., ἀδίκως.
Injustice, n. f., ἀδιχί-α, ας (à).
Inlisible, adj., ἀνάγνωστ-ος, ος, ον.
Innavigable, adj., ἄπλευστ-ος, ος, ον.
Inné, 66, adj., ἔμφυτ-ος, ος, ον.
Innocemment, adv. 1 Avec innocence, ἁγνῶς. || 2 Sans nuire, ἀδλαθῶς. || 3 Ingénument, ἀφελῶς. || 4 Niaisement, εὐήθως.
Innocence, n.f. 1 Pureté de mœurs, ἁγνεί-α, ας (*). || 2 État de celui qui n’est pas cou-
ble, &vairt-ov, ov (τό). || 3 Ingénuité, ἀφέλει-α, ας (ñ).
Innocent, ente, adj. 1 Pur, ἁγντ-ός, ñ, 6v (comp. ἁγν-ότερος, sup. ἁγν-ότατος). || 2 Non coupable, ἀναίτι-ος, ος, ον. |] 3 Qui ne nuit point, ἀθδλαθ-ής, ἧς, ἐς (comp. ἀδλαδ-έστερος, Sup. ἀδλαό-έστατος). || 4 Simple, ingénu,
φελ-έστατος. || à Sot, niais, εὐήθ-Ὡς, ἧς, ες (Comp. εὐηθ-έστερος, sup. εὐηθ-έστατος).
Innocenter, v. tr., τῆς αἰτίας ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω, fut. ἀπολύσ-ω, acc.
Innocuité, n. f., ἀδλαθ-ές, έος, οὖς (τό).
Innombrable, adj., ἀνχρίθμηττος, oc, ον.
Innombrablement, adv., πέρα ἀριθμοῦ.
Innominé, ée, adj. ἀνώνυμ-ος, 05, ον.
Innommé, ée, adj., ἀνώνυμ-ος, 06, ον.
Innovateur, n. m., νεωτεριστ-ής, où (6).
Innovation, ἢ. f., νεωτερισμε-ός, οὗ (6).
Innover, v. tr., νεωτεριζ-ειν, vewrtepit-w, fut. νεωτερίστ-ω, acc.
Inobservation, ἢ. f., ὀλιγωρί-α, ας (ἡ).
Inoccupé, ée, adj., ἀπράγμ-ων, wv, ον (COMP. ἀπραγμον-έστερος, SUP. ἀπραγμονἔστατος).
Inoculateur, n. m., ἐνοφθαλμιστ-ής, où (6).
Inoculation, n. f., évosOx)utou-6c, où (6).
Inoculer, v. tr., ἐνοφθαλμίζ-ειν, ἐνοφθαλμίζ-ω, fut. ἐνοφθαλμίσ-τω, acc.
Inodore, adj., ἄοσμ.-ος, ος, ον.
Inoffensif, ive, adj., ἀδλαδ-ἧς, ἧς, és.
Inondation, n. f., ἐπίχλυσ-ις, εως (À).
Inonder, v. tr., ἐπικλύζ-ειν, ἐπικλύζ-ω, fut.
Inopiné, ée, adj., ἀπροςδόχητ-ος, ος, ον.
Inopinément, adv., ἀπροςδοχήτως.
Inopportun, une, adj., ἄχαιρ-ος, ος; ον.
Inopportunité, n.f., ἀκαιρί-α, ας (à).
Inorganique, adj., ἀνόργαντ-ος, oc, ον.
Inouï , ie, adj., xauv-6ç, ἡ, ὄν (COMp. xouvὄτερος, SUP. χκαιν-ότατος).
Inquiet, ète, adj. 1 En mouvement, ἄστοτ- 06, ος, ον. || 2 Qui a de l'inquiétude, περιμέριμν-ος, ος, ον.
Inquiétant, ante, adi., ταραχώδ-ης, ns, ες.
Inquiéter, v. tr. 1 Troubler, tourmenter, AA. ἐνοχλ-έω, ὥ, fut. ἐνοχλήσ-ω, acc.
" Donner de l'inquiétude, φροντίδα παρ-
τειν, Tapéy-w, fut. mapéé-w, dat. —
s’Inquiéter, V.pr., φροντίζ-ειν, φροντίζ-ω, fut. φροντίστω.
je rar n.f., ppovt-ic, (doc (ἡ) ; μέριμιν-α, ἧς (ἢ).
Inquisiteur, n. m., ἐξεταστ-ής, οὔ (6). |
Inquisition, n.f. 1 Enquête, ἐξετασμ-ός, où (δ). || 2 Tribunal des inquisiteurs, ἐξεταστῶν διχαστήριτον, OÙ (τό).
Inquisitorial, ale,adj., ἐξεταστιχ-ός, ñ, 6v.
Insaisissable, adj., ἀσύλληπτο-ος, 06, ον.
Insalubre, adj., νοσώδ-ης, nc, ες.
Insalubrité, n.f., νοσῶδ-ες, enc, ous (τό).
Insatiabilité, n.f., ἀπληστί-α, ac (à).
Insatiable, adj., ἄπληστ-ος, 06, ον.
Insatiablement, adv., ἀπλήστως.
Inscription, n.f. 1 Action d'inscrire, ἐπιγραφ-ή, ἧς (à). [| 2 Chose inscrite, ἐπίγραμμα, ἐπιγράμματ-ος (τό).
Inscrire, v.tr., ἀναγράο-ειν, ἀναγράφ-ω, fut. ἀναγράψ-ω,, acc.
Inscrutable, adj., ἀνερεύνητ-ος, 06, ον.
Insecte, n. m., ἔντομ-ον, ou (τό).
Insensé, ée, adj.,en parlant des personnes, υανιχ-ός, À, ὄν; ἄφρ-ων, ων, ον; en parlant des choses, ἄλογ-ος, ος; ov.
Insensibilité, n. f. 1 Torpeur des sens, ἀναισθησί-α, ας (à). || 2 Indifférence à la douleur, ἀναλγησί-α, ας (ὃ). || 3 Absence d'émotion, ἀπάθει-α, ας (ἡ). || 4 Absence de pitié, σχληρότης, σχληρότητ-ος (ὃ).
Insensible, adj. 1 Qui n’éprouve point de sensation, ἀναΐίσθηττος, ος, ον. || 2 Inaccessible à tout sentiment, ἀπαθ-ἤἧς, ἧς, ἔς. {| 3 Dur, inflexible, σχληρ-ός, &, ὄν.
Insensiblement, adv. 1 Peu à peu, χατὰ μικρόν, ἠρέμα. || 2 Par degrés , βάδην.
Inséparable, adj. 1 Qui ne peut être séparé, ἀχώρισττ-ος, 05, OV. F 2 Intime, οἰχειότατ-ος, Ἢ, OV.
Inséparablement, adv., ἀχωρίστως.
Insérer, v.tr. 1 Ajouter, introduire, êu:
θΘάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω,, fut. ἐμδαλ- ὦ, acc. || 2 Faire pénétrer, εἰςάγ-ειν, εἰςάγτω, fut.
εἰςάξ-ω, ACC. — Inséré,ée, part passé et adj., ἐμδόλιμ-ος, ος, ον.
Insermenté, 66, adj., ἀνώμοτ-ος, ος, ον.
Insertion, n. f. 1 Action d'insérer, παρεμ.- 80ù-h, ἧς (ἡ). 2 Chose insérée , παρένθεσte, εωὡς (ñ).
Insidieusement, adv., ἐπιδούλως.
Insidieux, euse, adj., éniéoui-0ç, oc, ον.
Insigne, adj., ἐπίσημτος, oc, ον (Comp.
ἐπισημ-ύτερος, SUP. ἐπισημ-ότατος); ἐπιφαν-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐπιφαν-έστερος; SUP.
Insigne, n. m., marque distinctive, σὴηρυείον, ou (τό); παράσημ-ον, OU (τό).
Insignifiance, n. f., ἀναξί-α, ας (ὃ).
Insignifiant, ante, adj., ἀναξιόλογ -ος, 06, Ov.
Insinuant, ante, adj., en parlant des personnes, ἄρεσχτ-ος, ἡ, ον; ἀρεσχευτιχ-ός, ἢ, 6»; en parlant des choses, ἐπαγωγτός, ἥ, 6v.
Insinuation, n.f., ὑποθολ-ή, ἧς (ὃ); παρείςδυσ-ις, eu (ἡ).
Insinuer, v. tr. | Introduire doucement, acc. ||? Faire entendre, ὑποθάλλ-ειν, ὑποδάλλ-ω, fut. ὑποδαλ-ῶ, acc. — s’Ansinuer, παρειςδύσ-ομαι εἰς; δῦ:
Insipide , adj. 1 Sans saveur, ἄχυμ-ος, 06, ον. || 2 Sans agrément, &yap-16, τς, 1; en parlant des personnes, μωρ-ός, 4, 6v.
Insipidité, n. f. 1 Qualité de ce qui est sans saveur, ἄχυμ.-ον, οὐ (té). || 2 Qualité de ce qui est sans agrément, ἄχαρι, ιτ-ος HE en parlant des personnes, μωρί-α, ας ἡ).
Insistance, n. f., προςλιπάρησ-ις, eu (ἢ).
Insister, v. intr. 1 Demander avec instance, προςλιπαρ-εῖν; προζςλιπαρ-ἔέω, &, fut. προςλιπαρήσ-ω,, acc. || 2 Appuyer sur, ἐπιμέν-ειν, ἐπιμέν-ω,, fut. ἐπιμεν-ῶ.
Insociabilité, n. f., ἀκοινωνησί-α, ας (ἢ):
Insociable, adj., ἀκοινώνητο-ος, oc, ον; ἄνεπίμιχτ-ος, OS, OV; ἀνομίλητ-ος, ος, ον.
Insolation, ἢ. f., action d'exposer au 50leil, ἡλίωσ-ις, εως (ñ).
Insolemment, adv. 1 Avec insolence , ὑθριστιχῶς. || 2 Sans pudeur, ἀναιδῶς.
Insolence, n.f. 1 Manque de respect, ὕδρte, ews (ñ). [| ? Hardiesse excessive, αὐθάδει-α, ας (à). || 3 Orgueil offensant , ὑπερο- Ψί-α, ας (ἢ). || 4 Traitement injurieux, ὕόρισμα, ὑδρίσματ-ος (τό).
Insolent, ente , adj. 1 Qui perd le respect, ὑόριστ-ός, ἡ, Ov. ᾿ 2 Trop hardi, αὐθάδ-ης, ἧς, ες. |] 3 Orguerlleux à l’excès, ὑπεροπτιχ. ός, ñ, ὁν. || ἃ Qui atteste l’orgueil, la présomption , ὑδριστιχ-ός, ἡ, 6v.
Insolite, adj., ἀήθ-ης, nc, ες.
Insolubilité, n. f., ἀδιάλυτ-ον, ov (τό).
Insoluble, adi., ἀδιάλυττος, oc, ον.
Insolvabilité, n.f., ἀτισί-α, ας (ἡ).
Insolvable, adj., οὐχ ἀξιόχρε-ως, ὡς, ον.
Insomnie, n.f., ἀγρυπνί-α, ας (ὃ).
Insouciance, ἢ. f., ῥαθυμί-α, ας (ἡ); ἀπάθει-α, ας (ἡ).
Insouciant, ante, adj., ῥάθυμ-ος, ος, ον (comp. ῥαθυμ-ότερος, sup. ῥᾳθυμ-ότατος) :
ἀπαθ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀπαθ-έστερος, sup.
Insoucieux, euse, adj., ἀφρόντιστοος, ος.
Insoumis, 156, 86]., ἀνυπόταχτ-ος, oc, ον.
Insoutenable, adj. 1 Insupportable, ἀφό-
ent-06, oc, ον. || 2 Qu’on ne peut défendre,
Inspecter, v. tr., ἐπισχοπ-εῖν, ἐπισχοπ-έω, ὦ, fut. ἐπισχοπήσ-ω,, acc.
Inspecteur, ἢ. m., ἐπίσχοπ-ος, ou (6).
Inspection, ἢ. f. 1 Action d’inspecter, ἐπίσχεψ-ις, Ewc (ἡ). Ι 2 Fonction d’inspecteur, épopei-a, ac (ñ
Inspirateur, trice, adi.. ἐνθουσιαστικχ-ός, ñ, Ov.
Inspiration, n.f. 1 Action d’aspirer l'air, eienvo-f, ἧς (ἡ). || 2? Enthousiasme, ἐνθουσιασμι-ός, où (6). || 3 Idée subite, ἐπίνοι-α, ας μὰ [[4 Suggestion, conseil, προτροπ-ῆ, ἧς (à).
Inspirer, v. tr. 1 Souffler dans, εἰςπν-εῖν, εἰςπνέ-τω. fut. εἰςπνεύσ-ω,, acc., et le complément indirect au dat. ]| 2 Suggérer par inspiration, ἐμπν-εῖν, éurvé-w, fut. ἐμνεύστω, acc. || 3 Donner le conseil, προ-
τρέπ-ειν, προτρέπ-ω, ut. προτρέψτω, ace
Ϊ 4 Remplir d’une inspiration prophétique, ἐπιπνοίᾳ χατέχ-ειν, χατέχ-τω, fut. χαθέξεω, acc. Etre inspiré, ἐνθουσι-ἄν, ἐνθουσι-άω,, ©, fut. ἐνθουσιάσ-ω. --- anspiré, ὅδ» part passé et adj., ἐνθουσιαστ-ἧς, où (6); ἐνθουσιάζουσ-α, ας ():
Instabilité, n. f., ἀστασί-α, ας (f).
Instable, adj., dotat-0ç, 06, Ov.
Installation, n.f., κατάστασ-ις, εως (ἡ).
Installer, ν. 1Ὁ., καθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, ACC.
Instamment, adv., λιπαρῶς.
Instance, ἢ. f. 1 Prière vive et pressante, προςλιπάρησ-ις, ewc (ñ). || 2 Demande en justice, dix-n, ns (ἡ).
Instant, ante, adj. | Pressant, en parlant d’une prière, λιπαρ-ἧς, ἧς, ἐς. || 2? Urgent, χατεπείγτων, OUGX, OV. 3 Imminent, ἐπιχείμεν-ος, Ἢ; OV.
| Instant, ἢ. m., moment très-court, στιγμ.-
ἡ, ἧς (ἡ); ἀχαρ-ὴς χρόν-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent. A l'instant, παραντίχα. En un instant, ἐν ἀχαρεῖ. Α chaque instant, ἀεί. Au même instant, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον.
Pour un instant, δι ὀλίγου χρόνου. Un in- Stant! attendez, βραχύ τι περίμενε, au sing, περιμένετε, au plur.
Instantané, ée, adj., ἀχαριοῖ-ος, 06, ον.
Instantanéité, n.f., ἀχαριαΐ-ον, οὐ (té).
Instantanément , adv., παραχρῆμα.
Instar (à 1᾽), loc. prép., ὅμοια, dat.
Instauration, ἢ. f., χατάστασ-ις, εως (ἧ).
Instigateur, trice, adj., προτρεπτιχ-ός, ἡ, όν. 3
Instigation, ἢ. f., προτροπ-ή, ἧς (ἡ).
Instiguer, v. tr., προτρέπ-ειν, προτρέπ-ω, fut. προτρέψτ-ω, acc.
Instillation, n. f., éntorayu-6c, où (6).
Instiller, v.tr., ἐπιστάζ-ειν, ἐπιστάζ-ω, fut. ἐπιστάξ-ω, ace., et le complément indirect au dat.
Instinct, ἢ. m. 1 Nature, φύσ-ις, eux (ἢ).
| 2 Mouvement naturel, αὐτόματεον, av (τό). [| 3 Sagacité, σύνεσ-ις, euwc (ἢ).
Instinctif, ive , adj., αὐτόματ-ος, oc, ον.
Instinctivement, adv., αὐτομάτως.
Instituer, v.tr., χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. XATAGTAG-W , ACC.
Institut, ἢ. m. 1 Règle d’un ordre, d’une société, xav-wv, ὄνος (6). || 2 Société littéraire, ἀχαδημί-α, ας (ὃ).
Instituteur, trice, adj., celui, celle qui institue, qui établit, χαταστήσ-ας, aca, av, acc. Instituteur, ἢ. m., διδάσχαλπος, ou
DT ὙΠ
(δ); παιδαγωγ-ός, où (6). Institutrice, n. f., παιδαγωγοῦσ-α, ns (À), ACC.
Institution, n.f. 1 Action d'établir, χατάστασ-ις. Ewc (ἡ). ] 2 Chose établie, νόμιμ.ον, ou (τό). 113 Lot, législation, νόμ-ος, ον
- (6).14 Éducation, instruction, παιδείτα, ας (à). [| 5 Maison d'éducation, παιδευτήρι-
ον; ou (τό). Chef d'institution, γυμνασιάρχns, ov (6).
‘Instructeur, ἢ. m., däcxad-0ç, ον (6).
Capitaine instructeur, ὁπλοδιδαχτ-ής, où (6). Juge instructeur, ὁ ἐπὶ τῶν ἀναχρίσε-ων L'article se décline.
Instructif, ive, adj διδαχτιχτός, M, OV.
Instruction, n. f. 1 Éducation, παιδεί-α, ας (ñ). || 2 Connaissances acquises, μαθήματ-α, ων (τά). || 3 Renseignement, εἰςήγησ-ις, εως (ἡ). || 4 Explication, ἐπίταγμα, ἐπιτάγματ-ος (τό) : ἐντολ-ἦ, ἧς (ἢ). [ὃ Lecon, διδαχ-ή, ἧς (ἣ). || 6 Enquête préalable à un procès, ἀνάχρισ-ις, ewc (À).
Instruire, v. tr. 1 Enseigner, παιδεύ-ειν, παιδεύτω, fut. παιδεύστω, acc. || 2 Informer, διδάσχ-ειν, διδάσχ-ω, fut. διδάξ-ω, acc. || 3 Mettre en état d’être jugé, ἀναχρίν-ειν, dvaxpiv-w, fut. ἀναχριν-ῶ, acc. —
\s’Enstruire, Υ. Pr., apprendre, μανθάνεἰν, μανθάν-ω, fut. μαθήσ-ομαι, acc. — AInstruit, ile, part. passé et adj., qui a de l'instruction, παιδευτ-ός, ἡ, Ov.
Instrument, n.m., 6pyav-ov, ov (τό). Au fi-
“curé, moyen, acoou-n, ἧς (A); πόρ-ος, ov (6). Se faire l'instrument, ἑαυτὸν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-ω, dat.
Instrumental, 416, adj., opyavix-6c, ἡ, 6v.
Instrumentation, ἢ. f., opyavx-n διάθεσue, εὡως (ñ). Les deux mots se déclinent.
Instrumenter, v. intr., faire des procès-
verbaux, χρηματίζ-ειν, χρηματίζτω, fut.
χρηματίσ-ω. || Verbe tr., écrire pour chaque instrument les parties d’une œuvre musicale, ὀργανιχὰ μέλη διαγράφ-ειν, διαγράφ-ω, fut. διαγράψ-ω.
Insu, n. m., ignorance d’une chose, &yvo:a, ἂς (ἢ). Ne s'emploie que dans la locution: À l'insu de, λάθρα, χρύφα, ἄνεν, gén.
Insubordination , n. f., ἀπείθει-α, ας (à).
Insubordonné, ée, adj., ἀπειθ-ἧς, ἧς, ἔς; ἄταχτ-ος, OC, OV.
Insuffisamment, adv., ἐνδεῶς.
Insuffisance, n.f., ἔνδει-α, ας (ἢ).
-Insuffisant, ante, adj., ἐνδε- ἧς, ἧς, ἔς
_(comp. évde-éotepos, sup. ἐνδε-έστατος).
-Insufflation, n. f., εἰςπνο-ἡ, ἧς (à).
Insuffler, v. tr., eiçnv-etv, eicnvé-w, fut.
-Insulaire, adj., νησαῖτος, &, ον. Insulaire, n. M., νησιώτ-ης, οὐ (6). Au (ὅπη. νησιῶτ-ις, ιδος (à).
Insultant, ante, adj., ὑδριστιχ-ός, ἡ, ὄν.
-Insulte, ἢ. f. 1 Injure, ὕδρ-ις, εως (ἢ). || ὦ Attaque, ént60)-", ἧς (À).
Insulter, v. tr., ὑδρίζ-ειν, Ü6oit-w, fut.
ὑδρίσ-ω, acc. || Verbe intr. Insuiter à , ἐνυ-
… Gpil-euv, ἐνυδρίζ-ω,, fut. ἐνυδρίσ-ω,, ὁ.
Insulteur, ἢ. m., ὑδριστ-ἧς, où (6).
Insupportable, adj., ἀφόρητ-ος, ος, ον.
Insupportablement, adv., ἀφορήτως,
s'Insurger, v. tr., στασιάζ- ειν, στασιάζ-ω, fut. στασιάσ-ω. — Ensusrgé,s ὅδ. part.
passé et adj., στασιαστ-ἧς, οὐ (ὁ). Au fém., στασιάζονοα-οι, ας (ὃ).
Insurmontable, adj., ἀδιάδατ-ος, os, ον.
Insurrection, ἢ. f., στάσ-ις, εως (ἡ).
Insurrectionnel, elle, adj., στασιαστιχ- 06, ñ;, Ov.
Intact, acte, adj. 1 À qui l’on n’a point touché, ἀθιγ-ής, ἧς, ἐς. || 2 Sain, entier, ὑγι-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ὑγι-έστερος, sup. ὕγιἔστατος) ; ἀχέραι-ος, ος, ον.
Intactible, adj., ἄθιχττος, oc, ον.
Intarissable, adj., en parlant d’une source, &évva-06, 06, ον. Au figuré, qui n’en finil pas, πολύς, πολλή, πολύ.
Intégral, 416, adj., σύνολ-ος, ος, ον.
Intégralement, adv., ὅλως.
Intégrant, ante, adj., συνεχ-ἧς, ἧς, ἔς; συμφυ-ής, ἧς, ἔς.
Intègre, adj., ἀδιάφθορ-ος, ος, ον.
Intégrité, n. f. 1 Ensemble de toutes les parties, ὁλοχληρί-α, ας (ἡ). [| 2 Vertu incorruptible, ἀδωρί-α, ας (à).
Pnpeegés n. M., vonttx-6v, οὗ (té); οὐ (ὁ).
Intellectif, ive, adj., νοητιχτός, ἡ, 6v.
Intellection, n. f., νόησ-ις, εως (ἡ).
Inteliectuel, elle, adj., vosp-66, ά, ὄν.
Intelligence, n. f. 1 Faculté intellective, διάνοι-τα, ας (ñ); v-oùc, où (ὁ). || 2 Expé-
rience, ἐμπειρί-α, ας (ἡ). || 3 Pénétration, σύνεσ-ις, εως (ñ). || 4 Amaifié, ὁμόνοι-α,, ας (ἡ). || 5 Complicité, χοινοπραγί-α, ας (ὃ).
Si c'est pour un mauvais dessein, συγχαzovpyi-a, ας (à). || 6 Substance spirituelle el pensante, πνεῦμα, πνεύματε-ος (τό).
Intelligent, ente, adj. 1 Qui a la faculté intellective, vontix-66, , όν. || 2 Qui comprend aisément , συνετ-ός, ἡ, 6v. || 3 Adroïit, habile, ἔμπειρ-ος, ος, ον; σοφ-ός, ἡ, 6v.
Intelligible, adj. 1 Aisé à comprendre, νοητ-ός, ἡ, 0v. || 2 Clair, facile à entendre, σαφ-ής, ἧς, ἐς. À haute el intelligible voix, ευφᾶανως KA: EUTOVUX.
Intelligiblement, adv., σαφῶς.
Intempérance, ἢ. f., ἀχράτει-α, ας (ñ); Intempérant, ante, adj., ἀχρατ-ἧς, ἧς, ἔς.
Intempéré, 66, 8ἃ(]., ἄμετρ-ος, ος, ον.
Intempérie, n.f., ἀκρασί-α, ας (ἡ).
Intempestif, ive, adj., ἄχαιρ-ος, oc, av.
| Intempestivement, adv., ἀχαίρως.
Intendance, n.f. | Direction, administration, προστατεί-α, ας (ἡ); ἐπιτροπεί-α, ας (ὃ). Intendance d'une maison. οἰχονομί-α, ας (à). Intendance d'une province, ἐπαρχί-α, ας (ἡ). || 2 Province régie par un inten dant, ἐπαρχί-α, ας (ἢ); διοίχησ-ις, eue (ἣν.
1 3 Hôtel d'un 1ntendant, προστάτον οἰχίai oi).
j Intendant, ἢ. m , administrateur, προ-
στάτ-ς, ou (δὴ. Intendant d’une maison, οἰχονόμ-ος, ov (6). Intendant d’une province, ἔπαρχ-ος, ον (6). Intendante, n. f., ταμί-α, ας (ἡ).
Intense, adj., ἔντον-ος, ος , ον.
Intensité, n. f., ἐντονί-α, ας (à).
Intenter, v.tr., ἐπάγ-ειν, ἐπάγ-ω, fut. ἐπάξw, acc., et le nom de la personne au dat.
Intention, n. f., βουλ-ἢ, ἧς (ὃ); γνώμτη, ns (ὃ). Avec intention, γνώμῃ. À bonne intention, ἀπὸ χαλῆς γνώμης. Sans intention, εἰχῆ, ἄλλως. Dans quelle intention? τί βουλόμεν-ος, Ἢ, ον, qui s'accorde avec le sujet du verbe. Dans l'intention de, βουλόμεν-ος, Ἢν, ον, avec l'infin.
Intentionné, ὅθ, adj., s'emploie avec les adv. bien ou mal. Bien intentionné, εὔν-ους, ους, οὖν (COMP. εὐν-ούστερος, SUP. εὖνοὔστατος). Mal inteñtionné, καχόν-ους, ους, ουν (comp. χαχον-οὕὔστερος, SUP. χαχονοὕστατος.
Intentionnel, elle, adj., ϑελητ-ός, , 6v.
Intercalaire, adj., ἐμόόλιμ-ος, ος, ον; ἐμ- Θολιμαΐ-ος, α, ον.
Intercalation, ἢ. f., παρεμθολ-ή, ἧς (ἢ).
Intercaler, v. tr., παρεμδάλλ-ειν, παρεμ.- 6d))-w , fut. παρεμδαλ-ὦ,, acc.
Intercéder, v. intr., ἱχετεύ-ειν, ἱχετεύτω, fut. ἱκετεύσ-ω.
Intercepter, v. tr., διαλαμόδάν-ειν, διαλαμ.- Gdv-w , lut. διαλήψτομαι, ace.
Interception, n. f., διάληψοις, ewc (ὃ).
Intercesseur, n.m., παραιτητ-ής, où (6).
Intercession, ἢ. f., παραίτησ-ις, εως (À).
Intercostal, 416, adj., μεσοπλεύρι-ος oc,
Interdiction, n. f. 1 Défense, prohibition, ἀπαγόρευσ-ις, ewc (ὃ). [| 2 Excommunication, ἀποκήρυξοις, εως (ἡ).
Interdire, v. tr. 1 Défendre, prohiber, [2 Déconcerter, ἐχπλήσσ-ειν, ἐχπλήσστω,
Interdit, n. m., sentence d'interdiction, ἀποχήρυξ-ις, εως (À).
Intéressant, ante, adj. 1 Qui importe, ἀξιόλογ-ος, 06, ον (comp. ἀξιολογ - wTepoc, sup. ἀξιολογ-ώτατος). || 2 Qui plaît, ἡδ-ύς, εἴα, 0. || 3 Qui captive, ψυχαγωγ-ός, 66, 6v.
Intéresser, v. tr. 1 Faire participer aux bénéfices, ἐγχαρπίζ-ειν, ἐγχαρπίζ-ω, fut.
ἐγχαρπίστω, acc. || 2 Attirer par l’espoir,
ουχολ-εῖν, βουχολ-έω, ©, fut. βουχολήσ-ω.
I 3 Captiver, ψυχαγωγ-εῖν, ψυχαγωγ-έω, & , fut. ψυχαγωγήσ-ω, acc. || 4 Concerner, προςήχ-ειν, προςήχτω, fut. προςήξτ-ω πρός, acc. — s'Entéresser, N. PT., σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω, fut. σπουδάσ-ομαι πρός, acc. — Intéressé, ée, part. passé et adj. 1 Qui a une part, μετέχ-ων, ουσα, ον, gén. ||
2 Trop attaché à ses intérêts, φιλοχερὸ-ἧς, MG, Éç-
Intérêt, n. m. 1 Ce qui importe, συμφέρov, οντος (τό). L'intérêt général, χοιν-ὸν
£" ὡν ne ἢ
INT ἀγαθ-όν, où (τό). Les deux mots se déclinent.
Il 4 Produit de l’argent prêté ou placé, :
τόχ-ος, ou (6). || 3 Sympathie, crovd-f, ἧς (ἢ); συμπάθει-α,, ας (ἡ). || 4 Attention, zèle, ἐπιμέλει-α, ας (ἢ). || à Ce qui attache, émeut , ψυχαγωγιχ-ὄν, οὗ (té).
Intérieur, eure, adj., ἐνδότερ-ος, α, ον.
On emploie de préférence l’adv. ἔνδον avec l'article 6, ἣ, τό de cette manière. La contrée intérieure, ἣ ἔνδον χώρ-α, ας. Intérieur, n. m. 1 Le dedans, τὸ ἔσω, τὸ ἔνδ-ο»
L'article se décline. A l'intérieur, ἔνδον, ἔνδοθι. De l'intérieur, en partant , en venant de l'intérieur, ἔνδοθεν. || 2 Maison, vie domestique, oïx-0c, οὐ (δὶ. Dans mon intérieur, οἴχοι, χατ᾽ oixov. || 3 Pensées secrêtes , γνώμη, Ὡς (ἢ). Dans le for intérieur, ἐν ϑυμῷ.
Intérieurement, adv., ἔνδον, ἐντός, εἴσω.
Intérim, n. m., τὸ μεταξ-ύ. L'article se décline.
Intérimaire, adj., ὁ, ñ, τὸ ἐν τῷ etat.
L'article se décline.
Interjectif, ive, adj., ἐπιφωνημνατιχ-ός, ἡ, ον.
Interjection, η. f., ἐπίφθεγμα, ἐπιφθέγματος (τό).
Interjeter, v. tr., ἀναδάλλ-ειν, ἀναδάλλε-ω, fut. ἀναθαλ-ὦ,, acc.
Interligne, ἢ. f., τῶν στίχων διάστημα, διαστήματ-ος (TO).
Interligner, v. tr., τοὺς στίχους διαμερίζ-
Interlinéaire, adj., παρεγγεγραμμέντ-ος, ἡ,
Interlocuteur, n.m., διαλεγόμεν-ος, οὐ (6).
Interlocutrice, ἢ. f., διαλεγομέν- ἡ, ἧς (ἡ). Interlocutoire, ἢ. m., jugement prépara-
toire, προδιχασί-α, ας (ὃ).
Interlope, ἢ. m., navire qui trafique en fraude, λάθρα ἐμποριχ-ὸν πλοῖτον, ou (té).
Les deux derniers mots se déclinent. Pris
adjectivement, λαθραῖτος, α, ον. -
Interloquer, v. tr., διαταράσσ-ειν, διαταράσσ-ω, fut. διαταράξ-ι,, acc.
Intermède, n.m. Si c’est un chœur, xaρεμόεόλημέν-ος χορ-ός, où (6); si c'est um
chant, παρεμδεδλημέν-ον μέλ-ος, εος, οὺς
(τό). Les deux mots se déclinent.
Intermédiaire, adj., διάμεσ-ος, ος, ον. |] Pris substantivement. 1 Milieu, μέσ-ον, av (té). ||? Entremise, moyen, xop-0c, ov (ὁ).
113 Personne interposée, πρόξεντ-ος, οὐ (6).
Intermédiat, ate, adj., διάμεσεος, 02, ον.
Interminable, adj., ἀπέραντ-ος, 06, ον.
Intermission, ἢ. f., διάλειψεις, εὡς (ἡ).
Intermittence, n. ἴ., διάλειψεις, eu (ἢ).
Intermittent, ente, adj., διαλείπτων, ouoa, ὦ
Internat, n. m., ἐσώτερ-ον γυμνάσι-ον. ον : ᾽ ν YUH >
(τό). Les deux mots se déclinent.
Interne, adj., ἐσώτερ-ος, α, ον. Pris substantivement, élève qui habite dans un pen-
sionnat , ἐνδότερτος μαθητ-ῆς, où
(ὁ). Les deux mots se déclinent.
Interpellation, ἢ. f., ἐπερώτησ-ις, εὡς (À).
Interpeller, v.tr., ἐπερωτ-ᾷν, ἐπερωτ-άω, & , fut. ἐπερωτήσ-ω, acc.
Interpolateur, n. m., παρεμόάλλ- ὧν; ovtoc (6).
Interpolation, ἢ. f., παρεμδολ-ή, ἧς (ἢ).
Interpoler, v.tr., παρεμδάλλ-ειν, παρεμ- 6άλλ-ω, fut. παρεμδαλ-ῶ, acc.
Interposer, v. tr. 1 Placer entre, πᾶρεντιθέναι, παρεντίθημι, fut. παρενθήσ-ω, acc. || 2 Faire intervenir, χρ-ῆσθαι. χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστ-ομαι, dat.— s’Anterposer, v. pr. 1 Se placer entre, ἐπιπροσθ-εῖν, ἐπι- 'ποοσθτέω, ὦ, fut. ἐπιπροσθήσ-ω, dat. || 2 Se faire médiateur, ἐμμεσιτεύ-ειν, ἐμ.μεσιτεύτ-ω, fut. ἐμμεσιτεύσ-ω.
Interposition, n. f. 1 Action de placer entre, παρένθεσ-ις, ewc (ñ). || 2 Position qui offusque , ἐπιπρόσθησ-ις, ewc (à). || 3 Médiation, μεσιτεί-α, ας (ὃ).
anterprétatif, ive, adj., ἑρμηνευτιχ-ός,
Interprétation, n.f., ἑρμηνεί-α, ας (à).
Interprète, ἢ. m., épunv-eûc, éwc (6).
Interpréter, v. tr., ἑρμηνεύ-ειν, ἑρμηνεύ-ω, fut. Épunveuc-w.
Interrègne, n. m., μεσοδασιλεί-α,, ας (ἡ).
Interrogant, ante, adj., ἐρωτηματιχ- ός, ñ, ὄν.
Interrogateur, n. m., éput-&v, ὥντος (6).
Interrogatrice, n. f., ἐρωτῶσ-α, ns (ὃ).
Interrogatif, ive,adj., ἐρωτηματιχ-ός, ἡ, 6v.
Interrogation , n. f. 1 Action d'interroger, ἐρώτησ-ις, εως (ἡ). || 2 La chose demandée, ἐρώτημα, ἐρωτήματ-ος (τό). Point d’interro- , ἐρωτηματιχ-ἡ στιγμ- ἡ, ἧς (ὃ). Les
eux mots se déclinent.
Interrogatoire, n.m., ἀνάχρισ-ις, εως (ἡ); ζήτησ-ις, εως (ἢ).
Imterroger, v. tr., ἐρωτ-ᾷν, ἐρωτ-άω, ὥ, fut. ἐρωτήστω,, ACC. — s’Anterroger, Y.
pr., se consulter soi-même, βουλεύ-εσθαι, βουλεύ-ομαι, fut. βουλεύσ-ομαι.
Interroi, ἢ. m., μεσοθασιλ-εύς, ἕως (6).
Interrompre, v. tr. 1 Empécher la continuation, διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύστ-ω, acc.; διαχόπτ-ειν, διαχόπτ-ω, fut. διαχόψ-ω, acc. || 2 Couper la parole , λέγοντι παρevoy)-etv, παρενοχλ-έω, ὦ, fut. παρενοχλήσ-ω, avec le dat. de la pers. —s’Entersompre, Υ. pr., παύ-εσθαι, παύ-ομαι, fut. παύσ-ομαι.
Interrupteur, n.m., διαχόπτ-ων, οντος (ὁ).
Interruption, n.f. | Action d'interrompre, διαχοπ-ῆ. ἧς (ἡ). || 2 Intermission, διάληψ-ς, εως (ñ). Sans interruption, συνεχῶς.
Intersection, n. f., διατομ-ἤ, ἧς (ἡ).
Interstice, n. m. 1 Intervalle de temps, διὰ μέσον χρόν-ος, OÙ (ὁ). 12 Intervalle
d’espace, διάστημα, διαστήματ-ος (τό).
Intervalle, n. m., τὸ μεταξύ. L'article se décline; διάστημα, διαστήματ-ος (τό). Par intervalle, ἐκ διαστήματος. Dans cet interyalle, ἐν τῷ μεταξύ. ἶ :
Intervenant, ante, adj., παραγινόμεν-ος, n. ον
Intervenir, v. intr., παραγίγν-εσθαι, παραγίγντομαι, fut. παραγενήσ-ομαι, dat.
Intervention, ἢ. f. 1 Action d'intervenir, ἐπέλευσ-ις, ewc (ñ). || 2 Médiation, ueotτεί-α, ας (à). || 3 Interruption, παραίτησ-ις, εως (ἡ).
Interversion, n. f., ἀναστροφ-ή,, ἧς (ἢ).
Intervertir, v. tr., ἀνχστρέφ-ειν, ἀναστρέφ-ω, fut. ἀναστρέψ-ω.
Intestat, ἢ. m., qui meurt sans avoir fait un testament, ἀδιάθετ-ος ἀποθνήσχτ-ων, οντος (ὃ).
Intestin, ine, adj., ἐνδότερ-ος, α, ον. Guerre intestine, ἐπιδήμιτος πόλεμ-ος, ou (δ). Les
Intestin, n.m., canal digestif, ἔντερ-ον, ov (τό). Les intestins, ἔντερ-α, ων (τά).
Intestinal, 416, adj., ἐντερικ-ός, ἡ, όν.
Intimation, n. ἴ., πρόχλησ-ις, eux (ἡ).
Intime, adj. 1 Intérieur, ἐνδότατ-ος, n, ον.
|| 2 Très-familier, οἰχειότατ-ος, n, ον.
Intimement, adv. 1 Fortement, σφόδρα. || 2 Très-familièrement, οἰχειότατα.
Intimer, v.tr. 1 Signifier un ordre, παραγγέλλ-ειν, παραγγέλλ-ω, fut. παραγγελ-ῶ, acc. || 2 Appeler en justice, προχαλ-εἴσθαι, προχαλ-έομαι, οὔμαι, fut. προχαλέσ-ομαι,
Intimidation, n. f., ἐχφόδησ-ις, ewc (ὃ).
Intimider, v.tr., ἐχφοῦ- εἶν, ἐχφοδ-έω, &, fut. ἐχφοδήσ-ω. — Entimidé, ée, part.
passé et adj., ἔχφοό-ος, ος, ον.
Intimité, n.f., οἰχειότης, οἰχειότηττ-ος (ἡ); συνήθει-α, ας (ἡ).
Intitulé, n. m., titre, ἐπιγραφ-ἡ, ἧς (ἡ).
Intituler, v.tr., ἐπιγράφ-ειν, ἐπιγράφ-ω, fut. ἐπιγράψ-ω,, acc.
Intolérable, adj., ἀφόρητ-ος, ος, ον.
Intolérablement, adv., ἀφορήτως.
Intolérance, n. f., ἀνεπιείχει-α, ας (ἢ).
Intolérant, ante, adj., ἀνεπιειχ-ἧς, ἧς, és.
Intonation, ἢ. f., τόν-ος, ον (6).
Intraduisible, adj., ἀνερμήνευτ-ος, ος, ον.
Intraitable, adj., ἀμεταχείριστ-ος, ος, ον; δύςτροπ-ος, OS, ον.
Intransitif, ive, adj., ἀμετάδατ-ος, ος, ον.
Intrépide, adj., &p06-0c, oc, ον.
Intrépidement, adv., ἀφόδως.
Intrépidité, n. f., ϑάρσ-ος, eos, ou: (té).
Intrigant, ante, adj., navouoy-0c, ος, ον.
Intrigue, ἢ. f. 1 Pratique secrète, ravousvia, ας (ἡ); μηχαν-ή, ἧς (à). [| 2 Incidents qui forment le nœud d’une pièce, ἐμπτλοχ-ή, ἧς (ὃ).
Intriguer, v.tr. | Embarrasser, inquiéter, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-τέω, ὥ, fut. ἐνοχλήσ-ω, dat. || 2 Combiner la marche d’une pièce, ἐμ.πλέχ-ειν, ἐμπλέχ-ω, fut. ἐμπλέξεω, acc. || Verbe intr., ourdir des intrigues, uryxvἄσθαι, μιηχαν-άομαι, ὥμαι, fut. μηχανήσομαι. — s’Entriguer, Υ. Pr., se donner du mal, se mêler des choses, σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω,, fut. σπουδάσ-ω περί, 806. : πολυπραγμον -εἴν, πολυπραγμον-έω, ὥ, fut.
πολυπραγμονήσ-ω. --- Hntrigué, ée, part.
INV
pe et adj. 1 Inquiet, ἄπορ-ος, ος, ον. ||
Dont les incidents ont été combinés, ᾧχονομημέν-ος, ἡ, OV.
Intrinsèque, adj., ἐσωτεριχ-ός, ἡ, όν.
Intrinsèquement, adv., ἔσωθεν.
Introducteur, n. m., npocuywy-eûc, έως (6). Introductrice, n.f., spoçuywy-ic, ίδος (ñ).
Introductif, ive, adj., eicoywytx-66, ñ, 6v.
Introduction, n.f. Ϊ Action d'introduire, en parlant des personnes, eicaywy-ñ, ἧς (ἢ).
|| 2 Action de faire pénétrer une chose, eicéo-n, ἧς (ἢ). || 3 Action de mettre en usage, χατάστασ-ις, £wç (ἢ). || 4 Avantpropos, préface, xp6hoy-0ç, ou (δ); προοίμι-ον, οὐ (τό).
Introduire, v. tr. 1 Faire entrer une personne , εἰςάγ-ειν, εἰςάγ-ω, fut. εἰςάξ-, acc. l 2 Faire pénétrer une chose, εἰςδάλλοειν, εἰςοάλλ-ω, fut. εἰςθαλ-ὦ, acc. || 3 Mettre en usage, χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. xataστήσ-ω, ACC. — s’EAntroduire, Υ. Pr., εἰςδύ-εσθαι, εἰςδύτομαι, fut. eisUo-opot εἰς, acc.
Introït, n.m., εἴςοδ-ος, ov ().
Intromission, ἢ. f., εἰςθολ-ή, ἧς (ἡ).
Intronisation, n.f., ϑρονισμ-ός, où (6).
Introniser, v. tr., ἐνθρονίζ-ειν, ἐνθρονίζ-ω, fut. ἐνθρονίσ-ὠ, acc.
Introuvable, adj., ἀνεύρετ-ος, ος, ον.
Intrus, use, adj., παρείςαχτ-ος, ος, ον.
Intrusion, n. f., παρειςαγωγ-ἥ, ἧς (ἡ).
Intuitif, ive, adj., ϑεωρητιχ-ός, ἡ, ὄν.
Intuition, n. f., ϑεωρί-α, oc (ἡ).
Intuitivement, adv., ϑεωρητιχῶς.
Intumescence, n.f., ἀνοίδησ-ις, ews (à); οἴδημα, οἰδήματ-ος (τό).
Intussusception, n. f., eicôoy-n, ἧς (ἡ).
Inusité, ée, adj., ἀήθ-ης, nc, ες; ἄχρηστ-ος, ος, Ov.
Inutile, adj., ἄχρηστ-ος, os, ον (comp.
ἀχρηστ-ότερος, SUP. ἀχρηστ-ότατος); ἀνὠφελ-ἤς, ἧς, ἐς (COMP. ἀνωφελ-έστερος, Sup.
Inutilement, adv., ἀχρήστως, ἀνωφελῶς, μάτην.
Inutilité, n.f. 1 ἀχρηστί-α, ας (ἡ). || 2 Chose inutile, ἄχρηστ-ον, οὐ (τό).
Invaincu, ue, adj., ἀνίχητ-ος, oc, ον.
Invalide, adj., ἀσθεν-ἧς, ἧς, ἐς (comp.
Invalide, n. m., soldat hors de service, ἀπόμαχ-ος, ou (6).
Invalidement, adv., ἀσθενῶς, ἀχύρως.
Invalider, v.tr., &xvp-oùv, ἀχυρ-όω, ὥ, fut. ἀχυρώσ-ω, acc.
Invalidité, n. f., &xvp-ov, ον (τό).
Invariabilité, n.f., ἀμεταχίνητεον, ov (τό).
Invariable, adj., @uetaxivnt-oc, ος, ον; ἀμετάδολ-ος, 06, ον.
Invariablement, adv., ἀμεταχινήτως.
Invasion, ἢ. f., eicé6o)-n, ἧς (ἡ).
Invective, n. f., houdopi-a, ac (ἢ); βλαςφημί-α, ας (ἡ); ὄνειδ-ος, εος, ouc (τό).
Juvectiver, v. intr., λοιδορ-εἴν, λοιδορ-έω, &, sul. λοιδορήσ-ω, 800.
INV
Invendable, adj., ärpat-0c, oc, ον; ἄνεμπόλητ-ος, 05, ον.
Invendu, ue, adj., ἄπρατ-ος, oc, ον.
Inventaire, ἢ. m., χατάλογ-ος, ou (6).
Inventer, v. tr. 1 Découvrir, εὑρίσχτ-ειν, ebpiox-w, fut. ebpño-w, acc. || 2 Supposer, controuver, πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω. fut πλάσω, ace.
Inventeur, n. m., εὑρετ-ής, où (6). Inventrice, n.f., εὑρετ-ίς, ίδος (ñ).
Inventif, ive, adj., εὑρετικ-ός, ἡ, ὄν.
Invention, n.f. 1 Action d'inventer, εὕpeo-u, ewç (à). || 2 Faculté d'inventer, εὐμηχανί-α, ας (à). || 3 Imagination créaz trice, ποίησ-ις, εως (ñ). || 4 Chose inventée, εὕρημα, εὑρήματεος (τό). || 5 Chose controuvée, πλάσμα, πλάσματ-ος (τό). || 6 Découverte de reliques, ἀνακάλυψεοις, εως (ἢ).
Inventorier, v.tr., χαταγράφ-ειν, xaraγράφ-ω, fut. καταγράψ-ω, acc.
Inversable, adj., ἀπερίστρεπτ-ος, ος, ον.
Inverse , 86]., ἀνάστροφ-ος, 06, ον. Inverse, n.M., évavti-ov, ou (τό). À l'inverse, évavτίως.
Inversion, ἢ. f., ἀναστροφ-ἤ, ἧς (ἢ); ὑπέρθασ-ις, εως (À).
Invertébré, 66, adj., σφονδύλους οὐχ ἔχ-ων, ουσα, ον.
Investi, ie, adj., ἠμφιεσμέν-ος, ἡ, ον.
Investigateur, ἢ. m., ἐξερευνητ-ής, où (δ) Investigatrice, n. f., ἐξετάζουσ-α, Ὡς (à),
Investigation, n. f., ἐξερεύνησ-ις, ewc (ñ)- Investir, v.tr. 1 Environner, περιχυχλ-εοῦν, περιχυχλ-όω, ὦ, fut. περικυχλώσ-ω, acc. |] 2 Mettre en possession, χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, ACC.
Investissement, ἢ. m., περιχύχλωσ-ις, εως (ñ).
Investiture, n.f., χατάστασ-ις, εως (ὃ).
s'Invétérer, v. pr., χρονίζ-ειν, χρονίζτ-ω, fut. χρονίσ-ω.
Invincible, adj. 1 Qu'on ne peut vaincre, ἀήσσητ-ος, ος, ον. || 2 Qu’on ne peut réfuter, ἀνεξέλεγκτ-ος, 06, ον.
Invinciblement, adv., ἀνεξελέγχτως.
Inviolabilité, ἢ. f., en parlant d’un lieu, ἀσυλί-α, ας (ὃ); en parlant d'un serment ὁσιότης, ὁσιότητ-ος (ἢ). Dans le sens spécial de prérogative politique, προνόμιτον, av
ARTS : adj., en parlant d’un lieu et d'une personne, ἄσυλ-ος, os, ov; en parlant d'un serment, d’une loi, ὅσι-ος, α, οὐ; ἀπαράδατ-ος, 05, Ov.
Inviolablement, adv., ὁσίως, ἀπαραδάτως.
Invisibilité, n. f., &opact-a, ας (ἢ); ἀφάγει-αι, ας (ἡ).
Invisible, adj., ἀόρατ-ος, oc, ον; ἀφαν-ἥς, ἧς, ἕξ:
Invisiblement, adv., ἀοράτως, ἀφανῶς.
Invitation, n. f. 1 χλῆσ-ις, ews (ἢ). || 2 Exhortation, παράχλησ-ις, ews (à).
Inviter, v. tr. 1 χαλ-εῖν, xah-éw, &, fut.
IRR
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xahéo-w, acc. || 2 Exhorter, παραχαλ-εῖν, | Irréligieux, euse, adj., ἀσεδ-ἧς, ἧς, ἐς
παραχαλ-έω, ©, fut. παραχαλέσ-ω, acc.
Invocation, n. f., ἀνάχλησ-ις, εως (*). Invocation à Dieu, προςευχ-ή, ἧς (ἡ).
Involontaire, adj., ἀχούσι-ος, oc, ον.
Involontairement, adv.,&xovoiwc, et rnieux ἀχούσι-ος, ος, ον, qui s’accorde avec le sujet du verbe.
Invoquer, v. tr., ἐπιχαλ-εῖσθαι, ἐπικαλ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐπιχαλέσ-ομαι, acc. Invoquer Dieu, προςεύχ-εσθαι, προςεύχ-ομαι, fut. προςεὐξ-ομαι Θεῷ.
Invraisemblable, adj., ἀπίθαν-ος, ος, ον
“ (comp. ἀπιθαν-ώτερος, SUP. ἀπιθαν-ὠτατος) ; ἀπειχ-ώς, υἵα, ός.
Invraisemblablement, adv., ἀπιθάνως, ἀπειχότως.
Invraisemblance, n. f., ἀπιθανότης, ἀπιθανότητ-ος (ñ); ἀπειχ-ός, ότος (τό).
Invulnérable, adj., ἄτρωτ-ος, oc, ον.
Jode, n. m., ἰῶδ-ες, εος, ouc (τό). Grec moderne.
Jonien, enne, adj., Ἰωνιχ-ός, ἢ, 6v.
Jonique, adj., Ἰωνιχ-ός, ἡ, ὄν.
lota, n. m., ἰῶτα (τό), indécl.
Irascibilité, n. f., ὀργίλ-ον, ou (τό); ὀξυθυμί-α, ας (ἢ).
Irascible, adj., ὀργίλ-ος, ἡ, ον (comp. ὀρ-
το, n. f., colère, μῆν-ις, ιδος (ἡ).
Iris, n. f., loi, ιδος (à).
s’Iriser, v. pr., ποικίλλ-εσθαι, ποχίλλτ-ομαι, fut. ποικιλθήστομαι. — Hrisé, ée, part.
passé et adj: » ποιχίλ-ος, Ἢ) Ov.
Ironie, n. f., εἰρωνεί-α, ας (ὃ).
Ironique, adj., εἰρωνιχ-ός, ἡ, 6v.
Ironiquement, adv., εἰρωνικῶς.
τη μὰ n.m., homme bizarre, δύςχολ-ος, οὐ (6).
Irrachetable, adj., ox ὠνητ-ός, ἡ, όν.
Irradiation, n.f. 1 Emission de rayons, ἀχτινοθδολί-α, ας (ñ). || 2 Tout mouvement déployé de l’intérieur à l'extérieur d’un corps organisé, ἐξάπλωσ-ις, εως (ἡ).
Irradier, v. intr., diverger, διίΐσττασθαι, διΐσταμαι, fut. διαστήσ-ομαι.
Irraisonnable, 86]., ἄλογ-ος, oc, ον
Irrationnel, elle, adj., ἀλόγιστ-ος, oc, ον.
Irréconciliable, adj., ἀδιάλλαχτ-ος, ος, ον.
Irréconciliablement, adv., ἀδιαλλάχτως.
Irrécusable, adj., ἀναπόδλητ-ος, ος, ον.
Εν , D. Î., οὐ μεταδαλλόμεν-ον, ou (τό).
frréductible, adj., où μεταδαλλόμεν-ος,
Trréfléchi, ie, adj., ἀλόγιστ-ος, oc, ον.
Irréflexion, ἢ. f., ἀλογιστί-α, ας (ἡ).᾿
Irréformable, adj., ἀδιόρθωτ-ος, ος, ον.
Irréfragable, adj., ἀναντίῤῥητ-ος, oc, ον.
Irrégularité, n. f., ἀνωμαλί-α, ας (ἡ).
Irrégulier , ière, adj. 1 Qui ne suit pas Les règles, &vwwai-oc, ος, ον. || 2 Désor-
_ donné, &ätaxt-06, 06, ον.
D Ἐπ ἰοτοιποπῖ, adv., ἀνωμάλως.
Irréligieusement , adv., ἀσεέῶς.
(Comp. ἀσεό-έστερος, 510. ἀσεθ-έστατος).
Irréligion, n. f., ἀσέδει-α, ας (à).
Irrémédiable, adj., ἀνήκεστ-ος, ος, ον.
Irrémédiablement, adj., ἀνηκέστως.
Irrémissible, adj., ἀσυγχώρητ-ος, 06, ον.
Irrémissiblement, adv., ἀσυγχωρήτως.
Irréparable, adj., ἀνήχεστ-ος, 06, ον.
Irréparablement, adv., ἀνηχέστως.
Irrépréhensible, adj., ἀνεπίληπτο-ος, oc, ον. Irréprochable, adj., ἄμωμ-ος, ος, ον;
Irréprochablement, adv., ἀνεγχλήτως.
Irrésistible, adj., ἀνυπόστατ-ος, 05, ον.
Irrésistiblement, adv., ἀμηχάνως.
Irrésolu, ue, adj., ἄπορ-ος, ος, ον.
Irrésolument, adv., ἀπόρως.
Irrésolution, n. f., ἀπορί-α, ας (ὃ).
Irrespectueux, euse, adj., ἀναιδ-ής, ἧς, ἔς.
Irrévéremment, adv., ἀναισχύντως.
Irrévérence, n.f., ἀναισχυντί-α, ας (ἢ).
Irrévérent, ente, adj., ἀναίσχυντ-ος, ος, ον.
Irrévocabilité, n.f., ἀμετάχλητ-ον, ον (τό).
Irrévocable, adj., ἀμετάχλητ-ος, ος, ον:
ἀμετάλλαχτ-ος, ος, OV.
Irrévocablement, adv., ἀμεταλλάχτως.
Irrigation, n. f., ἄρδευσ-ις, εως (ἣ).
Irritabilité, n.f. 1 Qualité de ce qui est irritable, edepéliot-0v, ou (τό). || 2 Propension à la colère, ὀξυθυμί-α, ας (ἢ).
Irritable, adj. 1 Susceptible d’irritation, εὐερέθιστε-ος, ος, ον. || 2 Qui se met aïsément en colère, ὀργίλ-ος, ἡ, ον; ὀργιστικ-ός, ñ, ὄν.
Irritant, ante, adj. 1 Qui cause l’irritation, ἐρεθιστιχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Qui porte à la colère , ὀργιστιχ-ός, ñ, ὄν.
Irritation, n. f., ἐρεθισμ-ός, où (6).
Irriter, v.tr. 1 Exciter, agacer, ἐρεθίζ-ειν, ἐρεθίζ-ω, fut. ἐρεθίσ-ω. || 2? Mettre en colère, ἐξοργίζ-ειν. ἐξοργίζ-ω, fut. é£opyio-w , acc. = s’Erriter,s V. Pr., ὀργίζεσθαι, ὀργίζour, fut. ὀργισθήσ-ομαι, dat.— frrété, ées part. passé et adj., ἄγρι-ος, α, ον.
Irroration, n.f., xata6coy-f, ἧς (ὃ).
Irruption, n. f., εἰςδολ-ή, ἧς (ἡ).
Isabelle, adj., d’un jaune clair, xixpwv-c, Ἢ, ον. Grec moderne.
Islamisme, n.m., ἰσλαμισμ-ός, où (6). Gres moderne.
Isocèle, ad]., ἰσοσχελ-ής, ἧς, ἔς.
Isochrone, adj., dont les temps sont égaux, ἰσόχρον-ος, 06, ον.
Isolation, n. f., μόνωσ-ις, εως (ἣ).
Isolement, n.m., &vaywpno-1, εως (ἢ); ἐρημί-α, ας (ἢ).
Isolément, adv., μόνως, χωρίς, ἰδία.
Isoler, Υ. tr., μον-οῦν, uov-6w, ὥ, fut. μονώστω, ACC. — s’Esoler, Y. Pr., ἀναχωρtv, ἀναχωρ-έω, ©, fut. ἀναχωρήσ-ω. — Fsolé, ée, part. se et adj. 1 Quiest seul, μόν-ος, Ἢ) ον. || 2 Solitaire, ἔρημος, os et Ἢ; Ov.
Isoloir, ἢ. m., μονωτήριτον, ὃν (τό). Grec moderne.
JAL
Issu, ue, adj., ἔχγον-ος, 06, ον.
Issue, n. f. Sortie, ἔξοδ-ος, ou (ἡ). || 2 Fin, résultat, τέλ-ος, eos, ouc (τό). || 3 Moyen, expédient, πόρ-ος, ou (6). || ὁ Extrémités, entrailles d'animaux, &xpoxwkt-a, wv (τά).
Isthme, n.m., ἰσθμ-ός, οὐ (6).
ne cuve adj., ἰσθμικτός, ἡ,
Item, adv., ἔτι.
Itératif, ive, adj., παλίλλογτ-ος, oç, ον.
Itérativement, adv., δεύτερον.
Itinéraire, ἢ. m., ὁδοιποριχτόν, où (ré).
Adj., ὁδοιποριχτός, ἡ, 6v.
Ive ou Ivette, ἢ. f., plante, χαμαίπιτυς, χαμαιπίτυ-ος (ἡ).
LA
J, n.m., dixième lettre de l'alphabet, n’a d'équivalent en grec que l'iota.
Jabot, n. m. 1 Poche du gosier des oiseuux, πρόλοδ-ος, ον (6). || 2? Ornement de chemise, πολύπτυχ-ος x6ou-06, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Jaboter, v.intr., bavarder, φλυαρ-εῖν, φλναρέω, &, fut. φλυαρήστ-ω.
Jacasser, v.intr., χισσαδίζ-ειν, χισσαδίζ-ω, fut. χισσαδίσ-ω.
Jacent, ente, adj., qui n’a pas de propriétaire connu, ἀδέσποττ-ος, 06, ον.
Jachère, n.f. 1 Repos de la terre, χερσεί-α, ας (ἢ). || 2 Terre inculte, veat-n, ἧς ( Mettre en jachère, νεοποι-εῖν, νεοποι-έω, fut. νεοποιήσ-ω.
Jachérer, v. tr. ve-oùv, ve-6w, &, fut. νεώσ-ω,
Jacinthe, n. f., ὑάκινθ-ος, ον (6).
Jactance, n. f., ἀλαζονεί-α, ας (ἡ).
Jaculatoire, adj., en parlant d'une prière, ÉVÉEOL.-05, ος, ον.
Jadis, adv., πάλαι.
Jaiet, n. m., voy. Jais.
Jaillir, v. intr., ἀναδλύζ-ειν, ἀναδλύζ-ω, fut. ἀναδλύσ-ω.
Jaillissant, ante, adj., ἀναπηγάζ-ων, ουσα, ον. Source jaillissante, xoœuv-6ç, où (6); χρήν-Ἡ ; Ὡς (ἢ).
Jaillissement, Π. m., ἀνάδλυσ-ις, eus (ñ).
Jais, ἢ. m., γαγάτ-ης ou (6).
Jale, n. f., xadtox-05, ou (ὃ).
Jalon, ἢ. m., χάμαξ, κάμακ-ος (6).
Jalonner, v. intr., κάμαξι διορίζ-ειν, διοpit-w, fut. Gtopio-w, 800.
Jalouser, v. tr., ζηλοτυπ-εῖν, ζηλοτυπ-έω,
_ ©, fut. ζηλοτυπήσ-τω, acc.
Jalousie, n.f. 1 Chagrin jaloux, ζῆλ-ος, οὐ (ὁ): ζηλοτυπί-α, ας (ἡ); φθόν-ος, ou (ὁ).
᾿ς Treillis de fenêtre, κχιγχλ-ίς, (δος (à).
Jaloux, ouse, adj. | Qui a de la jalousie,
ζηλότυπ-ος, oc, ον. || 2 Envieux, φθονερ-ός,
ά, 6v. || 3 Trés-attaché à, οὐχ ὑπείχ-ων,
ovoa, ον, gén. || 4 Très-désireux de, àvre-
χόμεν-ος, Ἢ, OV, gén.
JAR
Ivoire, n.m., ἐλέφας, ἐλέφαντο-ος (δ). D'ivoire, Ὁ
ἐλεφάντιν-ος, ἡ, OV.
Ivraie, n.f., ζιζάνι-ον, ου 'τό) ; αἴρ-α, ας (ἡ).
Ivre, adj., μέθυσ-ος, ος, ον. Au figuré, μεθύτων, ουσα, ον; μεστ-ός, ἡ, ὄν.
Ivresse, n. f., é0-n, ἧς (à). Au figuré, ἐνθουσιασμ.-ός, où (ὃ).
Ivrogne, adj., πάροιν-ος, oc, ον. || Ivrogne, n. M., φιλοπότ-ης, ou (6). Ivrognesse, n.#,, φιλοπότ-ις, ιδος (ἡ).
Ivrogner, v.intr., οἰνοφλυγ-εῖν, οἰνοφλυγ-έω, &, fut. οἰνοφλυγήσ-ω.
Ivrognerie, n.f., φιλοποσί-α, ας (f); οἶνοφλυγί-α, ας (i).
Jamais, adv. Avec négation, ὀὔποτε, οὐδέποτε; Sans négalion, ποτέ. À jamais, pour Jamais, εἰς ἀεί.
Jambage, n.m. 1 Maçonnerie qui soutient un édifice, ὑποχείμεν-ον τεῖχ-ος, Eoc, ους (τό). Les deux mots se en 2 Assise d’une porte, παραστάς, παραστάδ-ος (ñ). || 3 Ligne droite dans le corps d’une lettre,
ὀρθ-ὴ γραμμ-ή, ἧς (ἢ). Les deux mots se dé- |
clinent,.
Jambe, n.f., σχέλ-ος, eoc, ous (té).
Jambé, ée, adj., s'emploie avec le mot bien ou mal. Bien jambé, εὔσχελ-ος, ος, ον. Mal jambé, ῥαιό-ός, ἡ, ὄν; βλαισ-ός, ἡ, 6v.
Jambette, n.f., petit couteau, ἐγχειρίδι-ον ου (τό).
Jambon, n.m., χωλ-ῆ, ἧς (ἡ).
Jambonneau, n.m., μικρτὰ χωλ-ῆ, ἧς (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Jante, n.f., ἀψ-ίς, 100c (ἢ); ἄντυξ, ἄντυγ-ος (ἢ).
Janvier, n.m., ᾿Ἰανονάρι-ος, ou (ὁ). Grec moderne.
Jappement, n.m., xayy-f, ἧς (ἢ); χνυ-᾿ :
Japper, v.intr., χλαγγάν-ειν, χλαγγάντ-ω, fut. χλάγξ-ω ; κνυζ-εἴν, κνυζ-έω, ©, fut. x ζήσ-ω. |
Jaque, n.f., χιτών, χιτῶν-ος (6).
Jaquette, n. Î., χιτωνίσχτ-ος, ou (6); χιτώv£-0v, OU (τό).
Jardin, τι. m., χῆπ-ος, ov (ὁ).
Jardinage, ἢ. m., χηπεί-α, ας (ὃ).
Jardiner, v.intr., χηπεύ-ειν, χηπεύ-ω, fut.
Jardinet, n.m., χηπίδιτον, ov (τό).
Jardinier, n. m., χηπουρ-ός, où (δ). Jardinière, n.f., κηπουροῦσ-α, nc (ἢ). Jardinière, n.f., meuble qui supporle une caisse à
fleurs, ἀνθεσφόρ-ον nivéut-ov, ou (τό). Les «
deux mots se déclinent. < Jargon, ἢ. m. ! Langage barbare ou cor-
rompu, βαρθαροφωνί-α, ac (ñ); βαρόα- «
ouou.-65, où (6). || 2 Langage particulier ἃ
certaines gens, ἰδίωμα, ἰδιώματε-ος (τό). ||
3 Langage prétentieux, xoux-06, ou (ὁ. …
JET
Jargonner, v.intr. | Parler un langage | barbare , βαρδαροφων-εῖν, Bapéaporwv-éw , δαρίζ-ω, fut. βαρδαρίσ-ω. || 2 Parler prétentieusement, xoux-Eiv, xour-éw , ὥ, fut.
XOUTM 6-0).
Jarre, n. f., ὑδρί-α, ας (ἡ); κάλπ-η, ns (ὃ); πέλλ-α, Ὡς (À).
Jarret, n.m., ἰγνύ-α, ας (ñ). Être ferme sur ses jarrets, ἀτρεμίζ-ειν, ἀτρεμίζ-ω, fut. ἀτρεuic-w.
Jarretière, ἢ. f., περισχελ-ίς, 100€ (ἡ); yoνατόδεσμ.-ος, ou (ὁ).
Jars, ἢ. m., oie mâle, χήν, χην-ός (6).
Jaser, v. intr., χωτίλλ-ειν, xwtih)-w, fut.
χωτιλ-ῶ ; φλυαρ-εῖν, φλυαρ-έω, &, fut. φλναρήσ-ω. Jaser comme une pie, κισσαδίζ-ειν, χισσαδίζ-ω, fut. x:654610-w.
Jaserie, n.f. φλυαρί-α, ας (ἡ); λαλι-ά, ἂς (ὃ).
Jaseur, n. m., λάλ-ος, ov (6). Jaseuse, ἢ. f., λάλ-η ᾽ς (A).
Jasmin, n. m., ἰάσμ-η, ἧς (ἡ).
Jaspe, n. m., ἰάσπ-ις, ιδος (ἡ).
Jasper, Υ. tr., ποικίλλ-ειν, ποιχίλλ-ω, fut. ποιχιλ-τῶ, — Jaspé, ée, part. passé et adj., ποιχιλτ-ός, ἡ, Ov.
Jaspure, n. f., ποίχιλμα, ποιχίλματ-ος (τό).
Jatte, n.f., τρυδλί-ον, ov (τό). Cul-de-jatie, ἀσχελ-ὴς ἄνθρωπ-ος, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Jattée, n. f., ce que contient une jatte, ὅλ-ον τρυθλί-ον, ou (τό). Les deux mots se
Jauge, n.f. 1 Mesure, μέτρ-ον, ov (τό). |] 2 Verge pour jauger , μετριχ-ὴ 6463-06, ou (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Jaugeage, n. m., μέτρησ-ις, eus (à).
. Jauger, v. tr., μετρ-εῖν, uetp-éw, &, fut.
Jaugeur, n.m., μετρητ-ἥς, où (ὁ).
Jaunâtre, adj., ὑπόξανθ-ος, oc, ον.
Jaune, adj., ξανθ-ός, ἡ, ὄν. Dans le sens de pâle, purée, &, 6v. Jaune clair, μήλιν-ος, Ἢ, ον. Jaune d'œuf, λέχιθ-ος, ov (ἡ).
Jaunir, v.tr., rendre jaune, ξανθ-ὸν ποι-εἴν,
ποι-έω, &, fut. ποιήσ᾽ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || Verbe intr., devenir jaune, ξανθίζ-ειν, ξανθίζ-ω, fut. ξανθίσ-ω.
Jaunissant, ante, adj., ξανθιζόμεν-ος, ἡ, ον. Jaunisse, n f., ἴχτερ-ος, οὐ (ὁ). Avoir la jaunisse, ἱκτεριάζ-ειν, ἰχτεριάζ-ω, fut. ἰχτεριάσ-ω. Qui ἃ la jaunisse, ἱχτεριώδεης, NG ἐς: Javeau, ἢ. m., νησίδι-ον, ov (té).
Javeler, v. tr., coucher le blé scié sur Le in D er», dpayuateu-w, fut.
ραγματεύσ-ω, ACC.
| Javeline, n. f., ἀχόντι-ον, ov (τό).
Javelle, n.f., blé couché sur le sillon,
_ Javelot, n. m., ἀχόντι-ον, ov (τό).
46, pron. pers., ἐγώ ; gén. ἐμοῦ.
_ Jérémiade, n. f., ϑρῆν-ος, ov (δ). ; ἊΝ n.m. À Action de jeter, βολ-ἤ, ἧς (ὃ).
Jet de filet, βόλ-ος, ov (ὁ). Jet de lumière,
JEU
ἀχτίς, ἀχτῖν-ος (ἢ). Jet d'eau, xpouv-6ç, où
.(6); ὀρσύδρ-α, ας (ἡ). || 2 Première impulsion de l'esprit, ὁρῃ-ἤ, ἧς (à). || 3 Esquisse, ébauche, αὐτοσχεδίασμα, αὐτοσχεδιάσματ-ος (τό). || 4 Scion, bourgeon, βλάστημα, βλαστήματ-ος (τό). || à Courroie autour de la jambe des oiseaux de chasse, ἱμάς, ἱμάντ-ος (ὁ); δεσμ-ός, où (ὁ). Du premier Jet, ëx προςθολῆς.
Jetée, n.f., χῶμα, χώματτ-ος (τό).
Jeter, v.tr. | Lancer, βάλλ-ειν, βάλλ-ω, fut βαλ-ῶ, acc. Jeter dans, ἐμιόάλλο-ειν, ἐμ.6άλλ-ω, fut. éu6ai-&, acc. Jeter en bas, xara6s))euv, χαταθάλλ-ω, fut. χαταδαλ-, acc. Jeter en haut, ἀναθάλλ-ειν, àvax6a))-w, fut. ἀνα- 6x)-&, acc. Jeter autour, περιδάλλ-ειν, πεοι- 64X)-0, fut. περιδαλ-ῶ, acc. Jeter par-dessus, ὑπερόδάλλ-ειν, ὑπερόάλλ-τω, fut. ὑπερδαλ-ῶ, acc. [{2 Établir, καθιστάναι, καθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc. || 3 Répandre, couler, en parlant de l’eau, des métaux, χ-εῖν, χ-έω, fut. χεύστω, acc. || 4 Pousser, produire, φύ-ειν, φύ-ω, fut. φύσ-ω, acc. || Verbe intr., répandre du pus, ἐχπυ-εῖν, ἐχπυ-έω, ©, fut.
ἐχπυήσ -ω. — se Jeter, Υ. ὉΓ., ἑαυτὸν ῥίπτ-ειν, ῥίπτ-ω, fut. ῥίψ-ὦ εἰς, acc. Se jeter sur, ἐπιδάλλ-ειν, ἐπιθάλλ-ω.. fut. ἐπιδαλ-ῶ.
dat. Se jeter au cou, περιθάλλ-ειν, περιδάλλw, fut. περιδαλ-ῶ, acc. de la personne. Se jeter dans les bras, χαταφεύγ-ειν, κατα- A oh fut. χαταφεύξ-ομαι πρός, acc. Au iguré, Se jeter à la tête de que:qu’un, ἐγχ-εἴσθαι, ἔγχ-ειμαι, fut. ἐγχείστομαι, dat. Se jeter à la côte, échouer, τὴν ναῦν ἐξοχέλλ-ειν, ἐξοχέλλ-ω,, fut. ἐξοχελ-ὦ. Se jeter dans la mer, en parlant d'un fleuve, εἰς 54λασσαν εἰςδάλλ-ειν, εἰςδάλλ-ω, fut. εἰςδα) -ὥ. — Jeté, ée, part. passé et adj. 1 Lancé, βλητ-ός, ἡ, 6v; ῥιπτ-ός, ἡ. ὄν. || 2 Établi, ὑποτιθέμεν-ος, ἡ, ον. || 3 Coulé, en parlant des métaux, χυτ-ός, ñ, ὄν: χωνευτ-ός, ἡ, ὄν.
Le sort en est jeté, χύδος ἐῤῥίφθη.
Jeton, n.m., Vñ9-06, ov (ἡ).
Jeu, ἢ. τη. | Badinage, παίγνι-ον, ov (τό).
Jeu d'enfant, παιδι-ά. ἃς (ἡ). Jeu d'esprit, ἀστεῖ-ον raiyy!-0v, ou (τό). Les deux mots se déclinent. Jeu de mots, παρονομασί-α, xs (ἡ). Jeu de mains, ἀλληλοτυπί-α, ας (à). Jeu joué, tromperie, προςποίησ-ις, εὡς (ἡ). Ι 2 Action de jouer, παΐγμα, παίγματ-ος (τή).
Jeu de hasard, χυδεί-α, ας (ὃ). Maison de jeu, χυδευτήρι-ον, ov (τό). || 3 Au plur., assemblées nee chez les anciens, ày&vες, ὧν (oi). Les jeux Olympiques, OXuxt-0, wv (τά). Les jeux Pythiques, [Π60ι-τ-α, wv (τά). || 4 Manière dont un comédien joue son rôle, ὑπόκρισ-ις, εὡς (À); μίμησ-ις, eus (Ὁ). Jeu de la physionomie, ὑπόσχημα, ὕποσχήματοος (τό). Jeu du théâtre, σχηματισμε-ός, où (δ). [| o Manière de jouer d'un instrument, χροῦσ-ις, εως (ñ); Ψψαλμ-ός, où (ὃ).
Jeu d'orgues, c’est-à-dire un orgue, πυευματιχ-ὸν Goyav-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || 6 Action d’un ressort, ἐνέογει-α, ας (À); χίνημα, χινήματ-ος (τό). Locu-
JOL
tions diverses : Ce n’est qu'un jeu, c’est chose facile, οὐδὲν ἔργον. Par forme de jeu, μετὰ παιδιᾶς. Mettre en jeu, produire, faire intervenir, mêler à, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. &voio-w, acc.; τῷ πράγματι ἐμπλέχε-ειν, ἐμπλέχ-ω, fut. éurhéé-w, acc. Mettre une chose en jeu, xiv-Eiv, χιντέω, ὥ, fut. χινήσ-ω, acc. Se faire un jeu, mépriser, ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρ-έω, ©, fut. ὀλιγωρήσ-ω, acc. À jeu sûr, ἀσφαλῶς. Donner beau jeu, εὔληπτον ἑαυτὸν παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραδώσ-ω, dat. Voir beau jeu, κινδυνεύ-ειν, χινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω. Jouer gros jeu, risquer beaucoup, πολλὰ χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω. Être à deux de jeu, ἐν ἴσῳ εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι. Cacher son jeu, διαδύ-εσθαι, διαδύ-ομαι, fut. διαδύσ-ομαι. :
Jeudi, n.m., τοῦ Διὸς ἡμέρ-α, ας (ἡ).
Jeun (à), loc. adv., ἀσίτως, ἀσιτί. Qui est à jeun, ἄσιτ-ος, 06, ον.
Jeune, adj., vé-oc, α, ον (comp. νε-ώτερος, Sup. ve-wratos). Jeune garçon, μειράχιτον, ov (τό). Jeune fille, xép-n, ns (ἡ). Jeune homme, νεανί-ας, ou (ὁ).
Jeûne, ἢ. m., νηστεί-α, ας ‘#).
Jeûner, v.intr., νηστεύ-ειν, νηστεύ-ω, fut.
Jeunesse, n.f., νεότης, νεότητ-ος (ἡ). La remière jeunesse, ἥ6-η, ns (ἢ). La jeunesse, es jeunes gens, νεανιχτόν, où (té); νέ-οι, ων (ot).
Jeunet, ette, adj., νεώτατ-ος, n, ον.
Jeûneur, n. m., νηστ-εύς, ἕως (6). Jeüneuse, n.f., νήστειρ-α, ας (À).
Joaillerie , n.f. 1 Art du joailliér, χρυσο- Xoix-h, ἧς (ἢ), Sous-ent. τέχνη. || 2 Commerce, boutique du joaillier, χρυσοχόου ἐμπόρι - ον, ον (té). || 3 Marchandises, joyaux, πολυτελ-εἴς λίθ-οι, wv (oi). Les deux mots se déclinent.
Joaillier, ἢ. m., χρυσοχό-ος, ου (6).
Joie, n. f., χαρ-ά, ἂς (ἡ). Avoir de la joie, χαίρ-ειν, χαίρ-ω, fut. yapño-w ou χαρήσouat. Avec joie, volontiers, ἀσμένως.
Joignant, ante, adj., contigu, προςεχ-ἧς, nc, és, dat.
Joignant, adv., σύνεγγυς, gén. ou dat.
Joindre, v.tr. 1 Unir, ζευγνύναι, ζεύγνυμι, fut. ζεύξ-, acc. || 2 Atteindre, rencontrer, προςέρχ - εσθαι, προζέρχ -ομαι, fut. προςελεύσ-ομαι, dat.; χαταλαμιόάν-ειν, καταλαμθάν-ω, fut. χκαταλήψε-ομαι, 8ἃ00.: ἐντυγχάν-ειν, ἐντυγχάν-ω; fut. ἐντεύξ-ομαι, dat. || Verbe intr., adhérer, se toucher, ἁρμόζ-ειν, ἃρμόζ-ω, fut. ἁρμόσ-ω, dat. — se Joindre, v. pr. 1 S’ajouter à, προςγίν - εσθαι, προςγίν-ομαι, fut. προςγενήσ-ομαι, dat. || 2 Se faire suite , ἀλλήλοις συνάπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut. συνάψ-ω. Ci-joint, προςγενόμεν-ος. n, ον. Joint à cela que, πρὸς τῷ, inf.
Joint, n.m., ἄρθρ-ον, ον (té).
Jointure, n.f., œouoy-ñ, ἧς (ὃ).
Joli, ie, adj., xowb-6c, ἡ, 6v. En parlant de la figure, edeô-nc, ἧς, ἐς; εὐπρόςωπεος, ος,
JOU
ον. En parlant des objets, ἐπίχαρ-ις, 16, 4.
Pris ironiquement, ϑαυμάσιτος, α, ον.
Joliment, adv., χαλῶς. |
Jonc,n. m., σχοῖν-ος, ou (δ). Absolument, canne de jonc, σχοίνιντος χάλαμτος, ou (6).
Les deux mots se déclinent.
Jonchée, n. f., φυλλάς, φυλλάδ-ος, ().
Joncher, v.tr., στρωννύναι, στρώννυμι, fut.
στρώσ-ω. Jonché de feuiiles, φυλλόστρωτ-ος, ος; OV.
Jonction, n.f., ζεῦξοις, ewc (ἢ); σύναψοις, εως ων Jonction de deux fleuves, cupfo-#, ἧς (à). Jonction de deux armées, συνέλευστις, εως (ὃ); σύνοδ-ος, οὐ (ἡ).
Jonglerie, ἢ. ἴ., ἀγυρτεί-α, ας (ἢ).
Jongleur, n. m., ἀγύρτ-ης, ou (6).
Jonquille, n. f., νάρχισσ-ος, ov (6).
Joubarbe, n.f., ὑπόγεισ-ον, ou (τό).
Joue, n.f., yv46-oc, ou (6); παρει-ά, ἂς (#).
Jouer, v.intr. 1 Se divertir, παίζ-ειν, mail-w, fut. παίξτομαι. || 2 Se plaire aux jeux de hasard , χυθεύ-ειν, χυδεύ-ω, fut. κυδεύσ-ω.
[| 3 S’exposer à, χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύστω. || 4 Tirer des sons d’un instrument, χρού-ειν, χρού-ω, fut. χρούστ-ω.
| 5 Se mouvoir, en parlant des ressorts, des machines, χιν-εἴσθαι, χιντέομαι, οὔμαι, fut. κινηθήσ-ομαι. || Verbe tr. 1 Risquer au jeu, ἀναῤῥίπτ-ειν, ἀναῤῥίπτ-ω, fut. ἀναῤῥίψ-ω, acc. | 2 Feindre, ὑποκρίντεσθαι, ὑποχρίντομαι, fut. ὑποχριν-οῦμαι, ACC. ; προςποι-εῖν, προςποι-έω, ὥ, fut. προςποιήστ-ω, 806. I 3 Tromper, φεναχίζ-ειν, φεναχίζ-ω, fut.
φεναχίσ-ω, acc. || 4 Tourner en ridicule, γελοῖτον ποι-εἶῖν, ποιτέω, ©, fut. ποιήσ-ω.
L'adjectif s'accorde avec le complément de ποι-εἴν. — se Jouer, Υ. Pr. 1 S’ébattre, παίζ-ειν, παίζ-ω,, fut. παίξ-ομαι. || 2 Surmonter faciiement, ὑπερθαίν - εἰν, Ünep- Gaiv-w, fut. ὑπερδήστ-ομαι. || 3 Mépriser, HATOPPOV-ELV, χαταφρον-έω, ©, fut. καταφρονήσ-ω, gen [ 4 Tromper, pevauit-euv, pevaxit-w, fut. gevaxio-w, acc. ; βουχολ-εἶν, Bouxo)-éw, &, fut. βουχολήστω, acc. ||
ὁ Railler, cxwnt-av, σχώπτ-ω, fut. ox bus, acc. || 6 Attaquer inconsidérément, ἀθουλεὶ ἅπτ-εσθαι, ἅπτ-ομαι, fut. ἅψτομαι, gén. — Joué, ée, part. passé et adj., feint, supposé, προςποίητ-ος, oc, ον. Locutions diverses : Jouer sur les mots, παρονομάζεοειν, παρονομάζ-ω, fut. παρονομάστω. Jouer de bonheur, εὐχυδ-εῖν, εὐχυδ-έω, ©, fut. εὖxv6ho-w. Jouer de malheur, Cusxv6-eiv, δυςχυθ-έω, ©, fut. δυςκυδήσ-ω. Jouer de son reste, πάντα κινδυνεύ-ειν, χινδυνεύ-ω, fut, χινδυνεύσ- ω; πάντα χύδον ἀναῤῥίπτ-ειν, ἀναῤῥίπτ-ω, fut. ἀναῤῥίψ- ὦ. Jouer sa vie, περὶ τοῦ βίου χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύτω,, fut. χινδυνεύσ-ω. Jouer au fin, ἀντιτεχνάζ-εσθαι, ἀντιτεχνάζ-ομαι, fut. ἀντιτεχνάσ-ομαι. Faire jouer toutes sortes de ressorts, πάντα xiv-éiv, χιντέω, &, fut. χινήστω. Faire jouer les eaux, τὰς ὀρσύδρας κιν-εἴν, χιντέω, ©, fut
χινήστ-ω. Jouer la comédie, feindre ce qu’on ne ressent pas, ἀλλότριον σχῆμα ὑποχρίν-.
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εσθαι, ὕποχρίν -ομαι, fut. ὕποκχριν - οὔμαι.
Jouer un tour, ἀπατ-ᾷν, ἀπατ-άω, ὦ, fut.
ἀπατήσ-ω, acc. En se jouant, sans peine, ραδίως.
Jouet, n. m., παίγνι-ον, ou (τό); ἄθυρμα, ἀθύρματ-ος (τό). Être le jouet de la fortune,
Joueur, n.m. | Qui prend part au jeu, παίζ-ων, οντος (δ). Joueuse, n.f., παίζουσ-α, ns (ἡ). || 2 Qui aime les jeux de hasard, xubeut-ñc, où (ὁ). Joueur de gobelets, Yngo- TOXT-NS, OU (ὁ).
Joufflu, ue, adj., φυσίγναθ-ος, oc, ον.
Joug, n. m., ζυγ-ός, où (6). Mis sous le joug, ὑποζύγι-ος, 06, ον.
Jouir, v.intr., ἀπολαύ-ειν, ἀπολαύ-ω, fut.
ἀπολαύσ-ω, gén.
Jouissance, n.f. 1 Plaisir ou avantage qu'on retire d’une chose, ἀπόλαυσ-ις, εως (ἡ). | 2 Usufruit, κάρπωσ-ις, εως (ἡ). || 9 Plaisir, agrément, ἡδον-ἤ, ἧς (à); τέρψοις, εως (À).
Joujou, n. m., παίγνι-ον, ον (τό).
Jour, n. m. | Espace de vingt - quatre heures, ἡμέρ-α, ας (ἢ). Point du jour, ὄρθρ-ος, ov (δ). Au point du jour, ἅμα ὄρθρῳ. Avec le jour, ἅμα ἡμέρᾳ. Demi-jour, λυχόφτ-ως, ωτος (6). Depuis le jour que, ἐξ ἧς ἡμέρας.
Chaque jour, tous les jours, καθ᾽ ἑχάστην er D'un jour à l’autre, παρ᾽ ἡμέραν.
ivre au jour le jour, ἐχ τῆς χαθ’ ἡμέραν épγασίας E-ÿv, ζ-άω, ὦ, fut. ζήσ-ω. Qui vit au jour le jour, ἡμερόόι-ος, oc, ον. Bonjour, je vous souhaite le bonjour, χαῖρε ; au piur., χαίρετε. Ordre du jour, παράγγελμα, παραγγέλμιατ-ος (τό). || 2 Lumière, φῶς, φωτ-ός (τό). Faux jour, ἀναχλώμεν-ον φῶς, φωτ-ός (τό). Les deux mots se déclinent. || 3 Ouverture où le jour entre, ὀπ-ή, ἧς (ἡ). Jour de souffrance, toùn-«, ἧς (ἡ). || 4 Apparence, σχῆμα, σχήματ-ος (τό). || 5 Moyen de succès, πόρ-ος, ou (δ) || G Existence, vie, βί-ος, ov (δ). Locutions diverses : Se faire jour à travers les ennemis, διὰ τῶν πολεμίων διεξέρχεσθαι, διεξέρχ-ομαι, fut. διελεύσ-ομαι. Mettre au jour, εἰς τὸ φῶς ἄγ-ειν, &y-w, fut. &E-w.
Mettre un livre au jour. βιδλίον ἐχδιδόναι, ἐχδίδωμι, fut. ἐχδώσ-ω. Jour de fête, Éopt-#, ἧς (À). Jours gras, διονύσι-α, ὧν (τά). De nos jours , ἐν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνῳ. Mettre fin à ses jours, αὐτοχτον-εῖν, αὐτοχτον-έω, ὦ, fut. αὐτοχτονήσ-ω. Attenter aux ours, χεφαλῇ ἐπιχειρ-εῖν, ἐπιχειρ-έω, ὦ, fut. ἐπιχειρήστ-ω, gén. Etre sur la fin de ses jours, ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Finir ses jours, τὸν βίον τελευτ-ᾷν, τελευτά-ω, ὦ, fut. τελευτήσ-τω. Un jour, loc. adv., ποτέ. Un jour viendra que, ποτέ, ὕστερον, avec le fut. du verbe qui suit que.
Journal, ἢ. τη. 1 Relation jour par jour,
ἐφημερίδ-ες, ὧν (ai); ὑπομνήματ-α, wv (τά).
σον, χαταλόγι-ον, ou (τό). |] 3 Écrit périodique , περιοδιχ-ὸν σύγγραμμα, συγpére (τό). Les deux mots se déclinent.
Mesure de terre, πλέθρ-ον, ον (τό).
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Journalier, ère, adj. 1 Qui se fait chaque Jour, καθημεριν-ός, ἡ, 6v. || ? Inégal, sujet changer, εὐμετάθολ-ος, oc, ον. Journalier, n. m., homme qui travaille à la journée, ἐργάτ-ης, ou (6), μισθοφόρ-ος, ou (6).
Journaliste,n.m., χαθημεριν-ὸς συγγραφ-εύς, Journée, n.f. 1 Espace d’un jour, ἡμέρ-α, ας (à). [| 2 Travail d’un jour, ἐργασί-α, ας (À). [| 3 Salaire d’une journée, ἐφημεριν-ὸς 64-66, où (6). Les deux mots se déclinent.
[ 4 Chemin fait en un jour, fuspnot-a 60-66, où (ὃ). Les deux mots se déclinent. || ὁ Jour de bataille, la bataille même, μάχἡ, Ὡς (ἢ).
Journellement, adv., χαθ᾽ ἡμέραν.
Joute, η. f., ἀγών, ἀγῶν-ος ὅ. Joute sur l'eau, ναυμαχί-α,, ας (ἢ). Joute à cheval, ixπιχ-ὸς ἀγών, ἀγῶν-ος (δ). Les deux mots se déclinent.
outer, v.intr., ἀγωνίζ-εσθαι, àywvit-ouat, fut. ἀγωνίσ-ομαι. Jouter sur l’eau, ναυμαχεἴν, ναυμαχ-έω, ὦ, fut. vavuayño-w. Jouter à cheval, ἱππομαχ-εῖν, ἱππομαχ-έω, ὦ, fut.
outeur,n.m., ἀγωνιστ-ἧς, οὔ (δ). Jouteur sur l'eau, ναυμάχ-ης, où (δ). Jouteur à cheval, ἱππόμαχτ-ος, ov (ὁ).
ouvenceau, ἢ. M., μειράχι-ον, οὐ (τό) ; νεανίσχ-ος, οὐ (6). Jouvenceile, ἢ. f., νεᾶνις, tô-oc (ἢ); x6p-n, ἧς (à).
Jovial, 416, adj., ἱλαρ-ός, à, ὦτερος, SUP. ἱλαρ-ώτατος).
Joyau, ἢ. m., χειμήλιτον, o (τό).
Joyeusement, adv., ἱλαρῶς.
Joyeuseté, n. f., y=hoï-ov, ον (τό).
oyeux, euse, adj. 1 Qui a de la joie, eÿθυμ-ος, ος, ον. |] 2 Qui inspire de la joie, ἡδεύς, εἴα, 0; τερπν-ός, ἡ, 0v. || 3 Qui exprime la joie, ἱλαρ-ός, &, όν; φαιδρ-ός, &, όν. Jubé, n. m., sorte de tribune dans une église, ἄμδων, &uñwv-0c (6).
Jubilation, ἢ. f., ἀγαλλίασ-ις, ewc (à).
Jubilé, n.m., τῆς ἀφέσεως ἐνιαυτ-ός, οὗ (ὁ).
Jucher, v. intr., ou se Jucher, v. pr χαθίζ-ειν, καθίζ-ω, fut. χαθίστ-ω.
Juchoir, n.m., χάμαξ, χάμακ-ος (6).
Judaïque, adj., Ἰουδαῖχ-ός, ἡ, ὄν.
Judaïser, v.intr., ἰουδαΐζ-ειν, ἰουδαΐζ-ω, fut. ἰουδαΐσ-ω.
Judaïsme, n. m., Ἰουδαῖσμ-ός, οὗ (ὁ).
Judicature, n. f., δικαστικ-όν, où (té).
Judiciaire, adj., διχαστικ-ός, ἡ, 6v. Genre judiciaire, en rhétorique, dtxavix-dv eic-0c, eoc, ovc (to). Les deux mots se déclinent.
Judiciaire, n.f., faculté de juger , χριτή- Ot-0v, OU (τό).
Judiciairement, adv., διχαστικῶς.
Judicieusement, adv., συνετῶς.
Judicieux, euse, adj. 1 Qui a Le jugement bon, συνεῖτ-ός, ñ, 6v; φρόνιμ-ος, 06, ον. || 2 Fait avec justesse, σοφός, ἡ, 6v; εὔλογ-ος, 0€, O.
Juge, n.m. 1 Qui décide d’une chose, χριτ-ῆς, οὐ (ὁ). Bon juge, xaitix-6ç, οὗ (6).
Lé
ὄν (comp. ἵλαρ-
JUS
2 Arbitre, διαιτητ-ής, où (6). || 3 Qui administre la justice, διχαστ-ής, où (6).
Jugement, ἢ. m. 1 Faculté de l’entendement, χριτήρι-ον, ov (té); σύνεσ-ις, εως (À). Manque de jugement, ἀχρισί-α, ας (ἢ). Qui a du jugement, συνετ-ός, ñ, 6v. Qui manque de jugement, ἀσύνετ-ος, oc, ον. || 2 Avis, opinion, yvop-n, ἧς (ἢ) ; χρίσ-ις, ewc (à). || 3 Action de juger en justice, xplo-1c, ews (ἡ). || 4 Décision, sentence, χρίσ-ις, εως (ὃ); ψῆφοος, ον (ἢ). Le jugement dernier, ἐσχάτ-η χρίσ-ις, eux (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Juger, v. tr. 1 Examiner en justice, xpivεἰν, χρίν-ω, fut. χριν-ῶ. || 2 Conjecturer, AB τὸν, συμθόλλ-ω, fut. cuu6%)-&,acc.; εἰχάζ-ειν, εἰχάζ-ω, fut. εἰχάσ-ω, acc. || Verbe intr., rendre la justice, διχάζ-ειν, δικάζτ-ω, fut. διχάσ-ω. Juger à propos, ἀξι-οῦν, ἀξι-όω, ὦ, fut. ἀξιώσ-ω. Si vous le jugez à propos, εἴ σοι δοχεῖ. Jugé, n. m., formule du jugement, χεχριμέν - ον, ον (τό).
Jugulaire, adj., qui appartient à la gorge, τραχηλιαῖτος, α΄, ον. Veine jugulaire, σφαἴτ-ις, φλέψ, φλεό-ός (à). Les deux mots se
TM Nom f., mentonnière, ταινί-α, ας ὟΝ
Juillet, n. m., Ἰούλι-ος, ov (6). Grec moderne.
Juin, n.m., Ἰούνι-ος, ou (6). Grec moderne.
Jujube, n.m., λωτ-ός, où (6).
Jujubier, n. m., λωτ-ός, où (6).
Julep, n. m., χύλισμα, χυλίσματ-ος (té).
Jumeau, elle, adj., δίδυμος, ος, ον.
Jument, n. f., ἵππος, ov ().
Jupe, n.f., Jupon, ἢ. m., χιτώνιτ-ον, o (té).
Jurande, n. f., φρατρί-α, ac (ὃ).
Juratoire, adj., Évogx-06, ος, ον.
Jurement, n.m. 1 ὅρχ-ος, ον (6). [| 2 Imprécation, βλαςφημί-α, ας (ἡ).
Jurer, v.tr.etintr. ! Faire un serment, ὀμνύναι, ὄμνυμι, fut. ὀμ-οὔμαι. || 2 Blasphémer, βλαςφημ.-εἴν, βλαςφημ-έω, ὥ, fut. βλαςφημήσ-ω εἰς, acc. ὃ Ne ἡ s’accorder, διαφων-εῖν, διαφων-έω, & , fut. διαρωνήστ-ω, dat. || 4 Rendre un son aïgre, χρίζ-ειν, χρίζ-ω,, fut. xpio-w. — Jeré, ée, part.
passé et adj., ἐνώμοτ-ος, ος, ον. EÉnnemi juré, ἔχθιστ-ος, ἡ, ον. Juré, ἢ. m., membre du jury, δρχωμότ-ης, ou (ὁ).
Jureur, n.m., βλάςφημεος, ov (δὴ.
Juridiction, n. f., δικαιοδοσί-α, ας (ἡ).
Juridique, adj., νομιχ-ός, ἡ, 6v.
Juridiquement, adv., νομιχῶς.
Jurisconsulte, ἢ. m., dtxavwx-6c, où (6).
Jurisprudence, n.f. 1 Science du jurisconsulte, δικανινχ-ἤ, ἧς (ἡ). || 2 Législation, lois, νόμοι, wv (oi).
Juriste, n.m., vouux-6c, où (6).
Juron, ἢ. m., βλαςφημί-α, ας (ἢ).
Jury, n.m. 1 Citoyens prenant part à un jugement, ὁρχωμότ-αι, ὧν (oi). || 2 Commission d'examen, ἐξεταστ-αί, ὧν (oi).
Jus, n. m. 1 Suc des herbes, χυλ-ός, où (6).
[| Suc de la viande, χυμ-ός, où (0); ζωμ- 6ç, où (ὁ).
JUX
Jusant, n.m., reflux, ἄμπωτ-ις, ιδος (ἡ).
Jusque, prép., ἄχρι, μέχρι, devant une consonne; ἄχρις, μέχρις, devant une voyelle, gén. Jusqu'ici, adv. de lieu, μέχρις ἐνταῦθα. Jusqu'ici, adv. de temps, μέχρι τοῦδε, μέχρι. τοῦ νῦν. Jusqu'à ce que, ἕως οὗ, μέχρις οὗ, avec le fut. Jusques à quand? μέχρι τίνος, μέχρις οὗ;
Jusquiame, n.f., δοςχύαμ-ος, ou (ὁ):
ge ie n. f., πρόςταγμα, προςτάγυαστ-ος (τό).
Justaucorps, n.m., ζῶμα, ζώματ-ος (τό).
Juste, adj. 1 Equitable, δίκαι-ος, α, ον (comp. δικαι-ότερος, Sup. δικαι-ότατος). || 2 Exact, qui a de la justesse, ἀκριθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀχριδ-ἔστερος, SUP. ἀχριδ-έστατος). || 3 Qui sied bien, εὐάρμοστ-ος, ος, ον. || 4 Tro étroit, στενότερ-ος, α, ον. | ὁ Qui va droit au but, εὔστογ-ος, ος, ον. Juste, adw., ἀκρι- 6Gc, ὀρθῶς. Chanter juste, ἐν μέλει ἀδ-ειν, &d-w, fut. ἄστ-ομαι. Bien juste, tout au plus, σχολῇ, μόλις, μόγις. Au juste, ἀχριδῶς, σαφῶς. Juste, tout juste, c’est cela, οὕτως ἔχει. Comme de juste, εἰκότως. | Justement, adv. 1 Avec équité, διχαίως || 4 Précisément, ἀκχριθῶς. 3 À point
nommé, ἐπιτηδείως.
Justesse, n.f., ἀχρίδει-α, ας (à).
Justice, n. f. 1 Vertu morale, δικαιυσύντ-η, ns (à). [| 2 Bon droit, Gix-n, ἧς (ἢ). || 3Exercice du pouvoir judiciaire, dix-n, ne (ἡ). |] 4 Les magistrats, διχαστ-αί, ὧν (oi).
Justiciable, adj., ὑπεύθυν-ος, oc, ον; ὑπό- ÔLX-06, 06, Ov.
Justicier, v.tr., punir selon les lois, àtχαι-οῦν, διχαι-όω, ©, fut. δικαιώσ-ω, 800.
Justicier, n. m. 1 Qui rend la justice, διχαςπόλ-ος,, ou (6). || 2 Qui aime la justice,
Justifiable, adj., εὐαπολόγητ-ος, oc, ον.
Justificatif, ive, adj., ἀπολογητιχτός, ἡ, ὄν.
Justification, n. f. 1 Excuse, ἀπολογί-α, ας (à). [| 2 Action de grâce, en théologie, διχαίωσ-ις, εως (ἡ). || 3 Longueur des lignes, en typographie, τῶν στίχων μῆχ-ος, εος, οὖς (τό).
Justifier, γν. tr. 1 Rendre juste, dans le sens théologique, dtxat-oùv, δικαι-όω, ©, fut. διχαιώσ-ω, acc. || 2 Déclarer innocent, τῆς αἰτίας ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω, fut. ἀπολύσ-ω, acc. || 3 Excuser, défendre, ἀπολογ-εῖσθαι, ἀπολογ-έομαι, ouai, fut. ἀπολογήσ-ομαι ὑπέρ, περί, gén. || 4 Rendre vraisemblable, πιστ-οῦσθαι, πιστ-όομαι, οὔμαι, fut. πιστώσομαι, acc. [ὃ Donner la longueur voulue à une ligne d'imprimerie, στίχον &xp16οὔν, ἀχριθ-όω, ©, fut. ἀχριδώσ-ω.
Juteux, euse, adj., en parlant des fruits, ὑγρ-ός, à, ov; en parlant des végétaux, χυλώδ-ης, Ὡς, es; en parlant de la viande, εὕζωμτος, ος, ον.
Juvénile, adj., νεανιχ-ός, ἤ, ὄν. ᾿
se Juxtaposer, v. pr., προςφύ-εσθαι, προςφύτομαι, fut. προςφύσ-ομαι, dat.
Juxtaposition, n. f., πρόςφυσ-ις, εως (ὃ).
_ Labial
Fa
LAB
K, n. m., onzième lettre de l'alphabet, xérza (té), indéel.
Kan, n. m., prince tartare, ταγ-ός, οὗ (6).
Kaolin, n. m., argile légère, λεπτ-οὸς πηλ-ός, οὐ (δ). Les deux mots se déclinent.
Kermès, ἢ. m., insecte, x6xx-0ç6, ov (6).
Kilogramme, n. m., χιλιόγραμμ-ον, ον (τό).
Grec moderne.
Kilolitre, ἢ. m., χιλιόλιτρ-ον, ον (τό). Grec moderne.
L, ἢ. m., douzième lettre de l'alphabet, λάμόδδα (τό), indécl.
La, 1 Article féminin, à. || 2? Pronom personnel, correspondant aux accusatils grecs, αὖτήν, ταύτην, etc. Voy. Le.
Là, ad. de lieu, sans mouvement, ἐχεῖ, ἐχεῖθι, αὐτοῦ; avec mouvernent, ἐχεῖσε, αὐτόσε. De là, ἐκεῖθεν. Par là, ἐχείνῃ. Çà et là, ἔνθα vai ἔνθα. Par ci, par À, ἔνθα χαὶ ἔνθα. Celui-là, celle-là, ἐχεῖντος, ἡ, ον. Là-haut, ἄνω. De là-haut, ἄνωθεν. Là-bas, χάτω. De là-bas, κάτωθεν. Là dedans, ἔνδον, ἐντός. Là-dessus, 1 Adv. de lieu, ἐπὶ τούτῳ. Î 2 Sur ces entre-
ailes, ἐν τούτῳ, ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ. ||
Touchant cela, περὶ τούτου, περὶ τούτων.
En rester là, αὐτοῦ χαταμέν-ειν, χαταμέν-ω, fut. χαταμεν-ὥ. S'en tenir là, ἀγαπητῶς ἔχ-ειν, Ey-w, fut. É£-w, acc. Les choses en sont ἰὰ, ταύτῃ γε ταῦτα. Là dessus, sans mouvement, ὑπὸ τούτῳ ; avec mouvement, ὑπὸ τοῦτο. Là, là, 1 Doucement, μετρίως.
IL? Rassurez-vous, ϑάῤῥει, au plur., ϑαῤpete.
Labeur , n. m., πόν-ος, οὐ (6); μόχθ-ος, ov (ὁ) ; κάματ-ος, ου (6).
416, adj., ὅ, ñ, τὸ τοῦ χείλους.
L'article se décline. Lettre labiale ou simplement labiale, τοῖς χείλεσιν ἐχφωνούμεν-ον γράμμα, γράμματ-ος (τό). Les deux derniers mots se déciinent.
Labié, ὅθ, adj., χειλούμεν-ος, ἡ, ον.
Labile, adj., sujet à manquer, ὀλισθηρ-ός, ἡ, ὄν, n'est guère usité que dans ces mots :
Mémoire labile, ἀσθεν-ἣς μνήμ-η, Ὡς (à). Les deux mots se déclinent.
Laboratoire, n. m., ἐργαστήρι-ον, ou (té).
Laborieusement, adv., ἐπιπόνως.
. Laborieux, euse, adj. | Qui travaille beau- . coup, φιλόπον-ος, 05, ον. || 2 Qui exige du
travail, ἐπίπον-ος, 06, ον.
Labour, n. m., ἄροσ-ις, ewç (f). Terre de labour, ἄρουρ-α, ας (ὃ).
Labourable, adj., ἀρόσιμ-ος,, ος, ον.
Dict. franç.-grec.
LAC
Kilomètre, n. m., χιλιόμετρ-ον, ov (τό).
Grec moderne.
Kiosque, ἢ. m., σχηνίδι-ον, οὐ (τό).
Knout, ἢ. m., μαστίγωσ-ις, εὡως (ἣ).
Kyrielle, n. f. 1 Litanie, λιτανεί-α, ας (ἢ). | 4 Longue suite, εἷρμ-ός, où (δ); συν-
Kyste, n. m., poche pleine d'humeur,
χύστ-ις, EUX (À).
Labourage, n. m. 1 Action de labourer, ἄροσ--ις, ews (ἢ). Saison du labourage, ἀροτ-ός, οὔ (6). || 2 Art de cultiver la terre, γεωργί-α,, ας (ñ).
Labourer, v. tr. etintr., ἀρ-οὔν, ἀρ-όω, ©, fut. ἀρόσ-ω, acc.
Laboureur, n.m. ἰ Celui qui laboure, a Ὴμ ov (6). [| 2? Cultivateur, γεωργ-ός, OU (0).
Labyrinthe, n.m., λαδύρινθ-ος, ov (6).
Lac, n. m., Muv-n, nc mi
Lacer, v.tr. ζωννύναι, ζώννυμι, fut. ζώσ-ω, acc.; σφίγγ-ειν, σφίγγ-ω, fut. σφίγξ-ω. — Eacé, ἐδ. part. passé et adj., σφιγχτ-ός, Ἢν Ov.
Lacération, n. f., σπαραγμ-ός, où (6).
Lacérer, v. tr., σπαράσσ-ειν, σπαράσσ-ω, fut. σπαράξ-{, 800. — Lacéré, ée, part.
passé et adj., διασπαραχτ-ός, ñ, ὄν.
Lacet, n.m. 1 Cordon à lacer, σφιγχτήρ, σφιγχτῆρτος (6). || 2 Lacs à prendre les Oiseaux, πάγ-η Ὡς (À); παγ-ίς, ίδος (ἡ). |] 3 Cordon pour étrangler, βρόχ-ος, ov (6).
Lâche, adj. 1 Non tendu, χαλαρ-ός, &, 6v (Comp. χαλαρ-ώτερος, SUP. χαλαρ-ώτατοε) :
ἀνειμέν-ος, ἡ, ον. Ἷ 2 Paresseux, ὀχνηρ-ός, ά, 6v. || 3 Poltron, δειλ-ός, ἡ, ὄν. || ἃ Vis et méprisable, φαῦλ-ος, n, ον.
Lâchement, adv. 1 Mollement, χαλαρῶς, ἀνειμένως. || 2 Nonchalamment, ὀχνηρῶς. | 3 Sans courage, δειλῶς, ἀτόλμως. || 4 Sans honneur, φαύλως.
Lâcher, v.tr. 1 Détendre, χαλ-ᾶν, χαλ-άω, ὦ, fut. χαλάσ-ω; ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω, acc. || 2 Laisser aller, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω, acc. Lâcher pied, φεύγ-ειν, φεύγ-ω, fut. φεύξ-ομαι. Lâcher de l'eau, οὐρ-εῖν, οὐρ-έω, ©, fut. οὐρήσ-ω.
Lâcheté, n.f. 1 Fainéantise, ῥχθυμί-α, ας (ὃ); ὄχν-ος, ου (6). || 2? Défaut de courage, ἀνανδρί-α, ας (ñ). || 3 Bassesse d'âme, φαυλότης, φαυλότητ-ος (ñ). || 4 Action basse, φαῦλ-ον, ou (τό).
LAIT
Lacis, n.m., réseau, διχτύδι-ον, ον (τό).
Laconique, adj. 1 Digne des Lacédémomiens, Aaxwwx-66 ,h, ov. [12 Bref, concis, GUVTOH-06, ος, ον (COMP. GUYTOU-WTEPOS, SUP. συντομ-ώτατος). Style laconique, βραχυλογί-α, ας (ὃ).
Laconiquement, adv., συντόμως, βραχέως.
Laconisme, ἢ. m.. βραχυλογί-ο;, ας (ἡ).
Lacrymal, 816, adj., δαχρυώδ-ης, ἧς; ες.
Fistule lacrymale, αἰγίλωψ, αἰγίλωπο-ος (6).
Lacrymatoire, ἢ. m., φαχ-ός, où (6). Lacs, n.m., nœud, filet, βρόχ-ος, ov (6).
Lactation, n. f., τιθηνείτα, ας (ἡ).
Lacté, ée, adj., γαλαχτοειδ-ἧς, ἧς, ἔς. Voie lactée, γαλαξίας χύχλεος, ou (6). Les deux mots se déclinent. |
Lacune, n.f., ἔλλειμμα, ἐλλείμματε-ος (τό).
Ladre, adj. 1 Lépfeux, λεπρ-ός, 4, ὄν.
2 Insensible, ἀναίσθητ-ος, oc, ον; ἀπαθ-ἧς, ἧς, ἔς. [| 3 Avare, sordide, ῥυπαρ-ός, &, ὄν.
Ladrerie, n.f. 1 Lèpre, λέπρ-α, ας (ἡ). {| 2 Hôpital de lépreux, νοσοχομεΐ-ον, ov (τό).
113 Avarice sordide, ῥυπαρί-α, ας (ἡ).
Lagune, n.f., révxy-oc, εος, ous (τό).
Lai, n. m. 1 Laïque, λαϊχ-ός, où (6). ||? Complainte, romance, Spnvwôi-a, nc (à).
Laïd, laide, adj., au propre et au figuré, αἰσχρ-ός, ά, όν (COMP. αἰσχ-ίων, SUP. αἴσχἱστος), Le laid, ce qui est laid, αἰσχρ-όν,
où τὸ
Laideron, n.f., δυςειδ- ὃς γυνή, γυναιχ-ός (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Laïideur, n.f., aicy-0ç, eos, ους (ré).
Laie, n.f., χάπραιν-α,, ἧς (ñ); ἀγρί-α ὗς, ὑτός (ñ). Les deux mots se déclinent.
Lainage, n. m. 1 Marchandises de laine,
AUS ὦνι-α, ων (τά). Les deux mots se dé-
client. || 2 Commerce de laine, ἐρίων ἐμ.-
πορί-α, ας (ὃ). || 3 Toison, μαλλ-ός, où (6).
À Hu donnée aux draps, μάλλωσ-ις,
Laine, n.f. | Poil des moutnns, ἔριτον, ov (τό), et plus souvent ἔριτα, ων (τά). || 2 Cheveux crêpés des nègres, λάχν-η, ns (à). Se laisser manger la laine sur le dos, πάντα ὑποφέρ-ειν, ὑποφέρ-ω, fut. ὑποίστω. Marchand de laine, ἐριοπώλ-ης, ov (ὁ).
Lainerie, ἢ. f., éproupyi-a, ας (ἡ); ἐριοπώ- Àt-ov, ov (τό).
Laineux, euse, adj., ἐριώδ-ης, Ὡς, ec.
Laïinier, n.m., éproupy-6ç, où (ὁ).
Laïque, adj., λαῖχ-ός, ἡ, 6v.
Lais, ἢ. m., jeune arbre de réserve, vé-ov δένδρ-ον, ou (té). Les deux mots se déclinent.
Laisse, n.f., ἱμάς, ἱμάντ-ος (ὁ).
Laissées, n. f. pl., fiente des bêtes sauvages, x070-06, ou (ὁ).
Laisser, v.tr. 1 Quitter, abandonner, λείπ-ειν, λείπ-ω, fut. λείψ-ω ; ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήστω, acc. || 2 Se séparer, ἀπολλάσσ-εσθαι, ἀπαλλάσσ-ομαι, fut. ἀπαλλαχθήσομαι, gén. || 3 Ne pas prendre, ἀπολείτ-ειν, ἀπολείπ-ω, fut. ἀπολείψ-ω, ace. || 4 Omettre, παριέναι, παρίημι, Îul. παρήστ-ω, acc.
5 Permettre, ἐ-ᾷν, ἐτάω, &, fut. ἐάσ-ω, | Lamentablement, adv., ϑρηνητικῶς,
LAM
acc. || 6 Céder, vendre, ἀποδίδ-οσθαι, ämoδίδ-ομαι, fut. ἀποδώσ-ομαι. || 1 Léguer, καταλείπ-ειν, χαταλείπ-ο», fut. χαταλείψ-ω, ace. — se Laisser, V. pr. Ce verbe, joint en français à beaucoup d’autres, ne s'exprime pas d'ordinaire en grec. Exemples : Se laisser tomber, tournez : tomber, xatamint-ew, χαταπίπτ-ω, fut. xarurec-ovua. Ne pas laisser de, se tourne par néanmoins, οὐδὲν Ὥσσον. Ex. : Je ne laisse pas de l'aimer, οὐδὲν ἧσσον αὐτὸν ἀγαπῶ. Locutions diverses : Laisser passer, laisser aller, ἐτ-ᾶν, ἐ-άω, &, fut. ἐάσ-ω, acc. Laisser-aller, n.m., abandon, grâce négligée, ἀφέλει-α, ας (ἢ).
Laissez donc, finiss2z, παῦσαι οὖν τούτου.
Laissons cela, n’en parlons plus, ταῦτα παραλίπωμεν.
Lait, n.m., γάλα, γάλαχτεος (τό). Frère ou sœur de lait, ὁμογάλαξ, ὁμογάλακχτ-ος (ὃ, ἢ). Dent de lait, νεογιλ-ὸς ὀδούς, ὀδόντ-ος (ὁ).
Les deux mots se déclinent. Cochon de lait, δέλφαξ, δέλφαχ-ος (δ). Pot au lait, γαλοαχτοδόχ-ον, ou (τό). Qui se nourrit de lait, γαλαχτοφάγ-ος, os, ον. Blanc comme lait, γαλαχτοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Laitage, n. m., γαλάχτιν-ον ἔδεσμα, ἐδέσματος (τό). Les deux mots se déclinent.
Laitance ou Laite, n. f., γαλαχτίδ-ες, ὧν (αἷ).
Laiterie, ἢ. ἴ., γαλαχτοχομεῖτον, οὐ (τό).
Laiteron, ἢ. m., plante, σόγχτ-ος, οὐ (6).
Laiteux, euse, adj., γαλαχτικτός, ἡ, ὄν; γαλάχτιν-ος, N, Ov.
Laïtière, n.f., γαλαχτοπῶλοις, 1005 (ὃ). Grec moderne. Vache laitière, γαλαχτοῦχ-ος βοῦς, βο-ός (à). Les deux mots se déclinent.
Laïton, n.m., ὀρείχαλχ-ος, ou (ὁ).
Laitue, n.f., ϑρίδαξ, ϑρίδαχ-ος (ἡ).
n.f., largeur de l’étoffe, πλάτε-ος, εος, Οὺὑς (τό
Lamanage, n.m., art du lamaneur, χυ- Gepvnrix-h, ἧς (à), sous-ent. τέχνη. |
Lamaneur, ἢ. m., pilole, χυθερνήτ- Ὡς, ou (6).
Lambeau, ἢ. m., ῥάχ-ος, eos, ouc (té).
Lambin, ine, adj., βραδεύς, εἴα, ὕ (comp.
βραδεύτερος, sup. βραδεύτατος).
Lambiner, v.intr., βραδύν-εσθαι, βραδύν- opt, fut. βραδυν-οὔμαι.,
Lambourde, n. f., dox-iç, ίδος (ἢ).
Lambris, ἢ. m., φάτνωμα, φατνώματ-ος (té).
Lambrissage, n.m., φατνώματ-α, ὧν (τά).
Lambrisser, v.tr., φατν-οῦν, φατν-όω, ὥ, fut. φατνώσ-ω, acc.
Lambrusque, n. f., ἀγριάμπελτ-ος, au (ἢ).
Lame, ἢ. Î. 1 Morceau de métal, πέταλτον, ov (τό): πλάξ, πλαχ-ός (ὃ). || 2 Fer d'arme, ἔλασμα, ἐλάσματ-ος (τό). [ 3 Vague de la mer, χῦμα,, χύματ-ος (τό).
Lamé, ée, adj. Lamé d'or, χρυσοπέταλεος, 06, ον. Lamé d'argent, &pyusométal-06,, 06, ον. Grec moderne.
Lamelleux, euse, adj., cy107-66, ἡ, ὄν.
Lamentable, adj., Sonvwd-nc, Ὡς) 6.
LAN
Lamentation, n.f., Spñv-0c, ov (6).
Lamenter, v.intr., ou se Lamenter, v.pr., ϑρην-εῖν, ϑρηντέω, ©, fut. ϑρηνήσ-ω; oiυμώζ-ειν, οἰμώζ-ω, fut. οἰμώξ-ομαι.
Lamentin, ἢ. m., espèce de phoque, φώχ-Ἡ, ἧς (ἡ).
Lamento, ἢ. m., chant de gondoliers, Spñv-0c, ov (6).
ie, n.f., monstre fabuleux, λαμί-α, ας (ñ).
Laminage, n. m., ἔλασ-ις, εως (ἡ).
Laminer, v. tr., ἐλαύν-ειν, ἐλαύν-ω, fut.
ἐλάσ-ω, 800. --- Eaminé, ée, part. passé et adj., ἐλατ-ός, ἡ, Ov.
Lamineur, ἢ. m., ἐλαστ-ἧς,, où (ὁ).
Laminoir, ἢ. m., ἔλαστρ-ον, ou (τό).
Lampadaire, n. m., λαμπαδηφόρ-ος, ον (ὁ).
τ, n. M., λαμπαδηφόρ-ος, ou (6).
ne n. f., λαμπάς, λαμπάδ-ος (ἢ); λύχν-ος, οὐ (6).
ee n.f., grand verre de vin, äuvot-w, ιδος (ἢ).
Lamper, v.tr., boire avidement, ἀμνσοτίζεἰν, ἀμυστίζ-ω, fut. ἀμνστίσ-ω.
Lamperon, n. m., ἐλλύχνι-ον, ov (τό).
Lampion, n. m., λύχν-ος, ov (ὁ).
Lampiste, ἢ. m. 1 Qui fait des lampes, λυχνοποι-ός, où (6). || 2 Qui vend des lampes, λυχνοπώλ-ης, ou (6). || 3 Qui a soin des lampes, λυχνάπτ-ης, ον (6).
Lamproie, n. f., μύραιν-α, nc (ἡ).
Si n. Î., λόγχ-η, ns (ἢ) ; δόρυ, δόρατ-ος té).
Lancéolé, ée, adj., λογχοειδ-ἧς, ἧς, ἐς.
Lancer, v. tr. 1 Jeter en avant avec force, βάλλ-ειν, βάλλ-ω, fut. βαλ-ὦ, acc. || 2 Faire sortir de sa retraite, eu parlant du cerf, du sanglier, ete., ἐξελαύν-ειν, ἐξελαύν-ω, fut. ἐξελάσ-ω, ACC. — se Lancer, Y. PT., εἰςopu-Gv, εἰςορμ-άω, &, fut. εἰςτορμήσ-ω.
Lancette, n. f., σμιλί-ον, ou (τό).
Lancier, ἢ. m., δορυφόρ-ος, ov (6).
Lancinant, ante, adj., xevtntix-6ç, À, 6v.
Lande, n.f., ἀνέργαστ-ος y-ñ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Langage, ἢ. m. 1 Son articulé, φων-ἤ, ἧς (ἢ); γλῶσσ-α, ne (ἡ). || 2 Idiome, diahexr-0c, οὐ (ὃ). || 3 Style, λέξ-ις, wc (à). |] 4 Discours, propos, λόγ-ος, ον (6).
Lange, n.m., σπάργαν-ον, ou (τό).
Langoureusement, adv., μαλαχῶς.
Langoureux, euse, adj., μαλαχ-ός, ἡ, 6v (comp. μαλαχ-ώτερος, sup. μαλαχ-ώτατος).
Langouste, n. f., ἀσταχτός, où (6).
- Langue, n. f. 1 Organe de la parole et du
goût, γλῶσσ-α, ns (δ). 12 Langage, çwv-A, nc (ἢ) ; διάλεχτ-ος, ov (ὃ). Langue de terre, 1 Presqu'île, χερσόνησ-ος, ov (ἡ). || 2 Isthme, ἰσθμ-ός, où (ὁ).
Languette, n. f. 1 Petite langue, γλωσσάt-ov, οὐ (τό). || 2 Petite lanière, γλωσσ-ίς,
- Langueur, n. f., ἀσθένει-α, ας (ἢ).
- Languir, v. intr., &obev-eiv, ἀσθεντέω, ὦ,
fut. ἀσθενήσ-ω. En parlant du style, ψυχρεύ-ειν, ψυχρεύ-ω, fut. ψυχρεύσ-ω.
Languissamment, adv., ἀσθενῶς.
Languissant, ante , adj., ἀσθεν-ής, ἧς, ἔς (COMpP. ἀσθεν-έστερος, Sup. ἀσθεν -ἐτατος).
En parlant du style, ψυχρο-ός, &, 6v.
Lanière, n. f., ἱμάς, ἱμάντ-ος (6).
Lanifère, adj., ἐριοφόρ-ος, oc, ον.
Lanterne , ἢ. f., φάν-ος, ov (ὁ).
Lanterner, v. intr. 1 Étreirrésolu, ὀχν-εῖν, ὀχνυ-έω, ©, fut. ὀχνήσ-ω. |] 2? Dire des fadaises , φλναρ-εῖν, φλυαρ-έω, &, fut. φλναρήσ-ω.
Lanternerie, n. f. 1 Irrésolution, ὄχν-ος, ov (6). | ἃ Fadaise, λῆρ-ος, ov (δὴ.
Lanternier, n. m. 1 Faiseur de lanternes, φάνων épyaot-#6, où (6). || 2 Irrésolu, üxvnpός, οὗ (ὃ). |] 3 Diseur de fadaises , φλύαρ-ος, ou (ὃ).
Lanugineux, euse, adj., χνοώδ-ης, nc, ες.
Laper, v.tr., λάπτ-ειν, λάπτ-ω, fut. λάψ-ω, acc.
Lapereau, n. m.. νέ-ος χόνιλτ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Lapidaire, n.m., λιθογλύφ-ος, ou (δ).
Lapidaire, adj., qui convient aux inscriptions, λιθιαχ-ός, ἡ, Ov.
Lapidation, n. f., λιθασμ.-ός, où (6).
Lapider, v. tr., λιθάζ-ειν, λιθάζ-ω, fut. λιθάσ-ω, acc.
Lapidifier, v.tr., ἀπολιθ-οῦν, ἀπολιθ-όω, &, fut. ἀπολιθώσ-ω, acc.
Lapin, n m., χόνιλ-ος, ov (6).
Laps, n.m., s'emploie dans la locution : Un laps de temps, χρόνου διάστημα, διαστήματτ-ος (τό).
Laquais, ἢ. m., ἀχόλουθ-ος, ou (6).
Laque, n.f., gomme rouge, ἐρυθρ-ὰ énτίν-η, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Laqueux, euse, adj., ῥητινώδ-ης, ns, ες.
Larcin, n. m. Vol, χλοπ-ή, ἧς (à). {| 2 Chose dérobée, χλέμμα, χλέμιματ-ος (ré).
Lard, n.m., στέαρ, στέατ-ος (τό). Lard salé, τάριχ-ος, ον (6).
Larder, v. tr., ταρίχῳ διαπείρ-ειν, διαπείρ-ω, fut. διαπερ-ῶ, acc. Larder d'épigramrmes,
Lardon, ἢ. m. 1 Petit morceau de lard, ταρίχι-ον, οὐ (té). || 2 Mot piquant, σκῶμμα, σχώμματ-ος (τό).
Lares, n. m. pl., dieux pénates, ἐφέστι-οι Se-ot, ὧν (ot). Les deux mots se déclinent.
Large, adj. 1 Qui a de la largeur, πλατ-ύς, εἴα, ὕ (COMP. πλατ-ὕτερος, 5110. πλατ-ὕτατος); εὐρτύς, εἴα, 0 (COMP. εὐρ-ὕτερος, SUP. εὐρὑτατος)ὴ. || 2 Généreux, libéral, δαψιλ-ῆς, ἧς, és. Large, ἢ. m. 1 Largeur, eÿp-05, eos, ous (τό). Au large, spacieusement, πλατέως.
De long en large, χατὰ μῆχός τε καὶ κατὰ πλάτος. || 2 La haute mer, πόντ-ος, ov (ὃ).
Largement, adv. 1 Abondamment, ἀφθόνως, δαψιλῶς. | 2 À grands traits, γραφυκῶς.
Largesse, n.f. 1 Libéralité, φιλοδωρί-α, ας (ἢ). || 2 Don libéral, δόσ-ις, ἕως (à); δω-
pe-&, ἃς (ñ).
LAU
Largeur, n. f., edp-0c, eoç, ouc (τό).
Larguer, v.pr., yaï-&v, χαλ-τάω, &, fut.
χαλάσ-ω, acc.
Larme, n.f. 1 Eau qui sort de l'œil, δά- #pu-ov, ον (τό). || 2 Goutte de liqueur, ψεχ-άς, doc (à). || 3 Suc qui coule d’un
arbre, στάλαγμα,, σταλάγματ-ος (τό).
Larmier, n. m., προστέγιτον, ου (τό).
Larmoiement, ἢ. m., δαχρύῤῥο-ον, οὐ (τό).
Larmoyant, ante, adj. δαχρυώδ-ης, Ὡς, ες.
Larmoyer, v.intr., δαχρυῤῥο-εῖν, δαχρυῤ-
Larron, n.m., χλέπτ-ης, ov (6). Larronnesse, n. f., χλέπτοις, ιδος (ἡ).
Larve, n.f., νύμφ-η, nc (à).
Larynx, n. m., λάρυγξ, λάρνγγτ-ος (6).
Las! interj., φεῦ!
Las, lasse, adj., xexunx-we, υἷα, ός.
Lascif, ive, adj., ἀσελγεής, ἧς, ἐς (comp.
ἀσελγ-έστερος, SUP. ἀσελγ-έστατος).
Lascivement, adv., ἀσελγῶς.
Lasciveté, n.f., ἀσέλγει-α, ας (à).
Lassant, ante, adj., βαρ-ύς, εἴα, 6 (comp.
Bap-Utepos, Sup. βαρ-ὕτατος).
Lasser, v.tr. | l'atiguer, καταπον-εῖν, χαταποντέω, ὦ, fut. χαταπονήσ-ω, acc. || 2 Ennuyer, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ©, fut.
ἐνοχλήσ-ω, ACC. — se Lasser, V. pr. 1 Se fatiguer, χάμν-ειν, χάμν-ὠ, fut. χαμ-οῦμαι.
ε 2 Se dégoûler, χόρον λαμδάν-ειν, λαμ-
dy-w, fut, λήψεομαι, gén.
Lassitude, n.f. | Abattement, x67-0ç, ov (ὁ). || 2 Dégoût, x69-0c, ov (6).
- Latent, ente, auj., χρυπτοός, ἡ, 6v.
Latéral, 416, adj., πλάγιτος, ος et α, ον.
Latéralement, adv., πλαγίως.
Laticlave, ἢ. m., rhatéong-0c, ον (6).
Latin, ine, adj., Ρωμαϊῖχ-ός, ἡ, 6v. En latin, ῥωμαϊῖστί. Voile latine, τριγωνοειδ-ὲς ἱστί-ον, ou (to). Les deux mots se déclinent.
Latiniser, v.tr., ῥωμαϊστὶ ἐχφέρ-ειν, èxpép-w, fut. é£oto-w, acc.
Latinisme, ἢ. m., Ρωμαϊχ-ἡ λέξεις, εὡς (À).
Les deux mots se déclinent.
Latiniste, ἢ. m., λατινιστ-ἧς, où (δ). Grec moderne.
Latinité, n. f., ‘Pouaix-n γλῶσσ-α, Ὡς (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Latitude, n.f. 1 ZJauteur du pôle sur l’horizon, πλάτεος, εος, ouc (té). || 2 Exten- Sion, ἔχτασ-ις, εως (ὃ).
Latomie, n. f., carrière de pierres, λατομία, as (À).
Latrie, n. f., adoration rendue à Dieu seul, λατρεί-α, ας (À).
Latrines, n.f. pl., ἄφοδ-ος, ου (à).
Latte,n.f., σχίδαξ, σχίδακ-ος (ἢ) ; σχίδ- ἡ, Ὡς (ἢ) ; πέτανρτ-ον, ου (τό).
Latter, Υ. ἰγ., σχίδαις στέγ-ειν, otéy-w, ful. στέξ-ω, ACC.
Laudatif, ive, adj., ἐγχωμιαστιχ-ός, ñ, 6v.
Discours laudatif, ἐγκώμιτον,, ou (τό).
Lauréat, n. m., δαφνηφόρ-ος, ou (ὃ).
Lauréole, n.f., χαμα!ιδάφν-, ns (ἡ).
Laurier, n. m., Cayv-n, n (À).
LEC
Lavage, ἢ. m., πλύσ-ις, ewc (ὃ).
Lavande, ἢ. f., vépô-oc, ou (6); στοιχ-άς, ἄδος (ὃ).
Lavandier, n.m., πλύντ-ης, ov (6). Lavandière, ἢ. f., πλύντρι-α, ας (ὃ).
Lavasse, n.f., πλύμα, πλύματ-ος (τό).
Lave, n. f., ῥύαξ, ῥύαχ-ος (6).
Lavement,n.m. | Action de laver, λοῦσ-ις, εως (À). || 2 Clystère, χλυστήρ, χλυστῆρ-ος (δὴ
Laver, v.tr. 1 En parlant du corps, λούτειν, λού-ω, fut. λούσ-ω, acc. En parlant du linge, πλύν-ειν, πλύντω,, fut. πλυν-ῶ. En parlant des pieds et des mains, νίπτ-ειν, νίπτ-ω, fut, νίψ-ω, acc. || 2 J'ustifier, διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω. Laver, terme de dessin, ypwματίζ- εἰν, χρωματίζ-ω, fut. χρωματίστω. — se Laver, Υ. Pr., se justifier, ἔγλλημα διαλύ-εσθαι, διαλύ-ομαι, fut. διαλύστ-ομαι.
Lavette, n.f., ἀπόμαχτρ-α, ας (ὃ).
Laveur, ἢ. m., πλύντ-ης, ov (6). Laveuse n. f., πλύντρι-α, ας (à).
Lavis, n. m., πλύσ-ις, εως (f).
Lavoir, ἢ. m., πλυν-ός, où (6). :
Lavure, n.f., πλύμα, πλύματ-ος τό).
Laxatif, ive, adj., χαλαστιχ-ός, ἡ, ὄν.
Layetier, n. m., χιδωτοποι-ός, οὔ (6).
Layette, ἢ. f. 1 Coffret, κιθωτ-ός, où (6). |] 2 Langes d'enfant, σπάργαν-α, ὧν (té).
Lazaret, n.m., νοσοχουεῖτον,, ou (τό).
Lazzi, ἢ. m. 1 Geste bouffon, μορφασμ-ός, où (6). || ἃ Mauvaise plaisanterie, βωμολοχί-α, ας (ἡ).
Le, L'art. masc., 6. || 2 Pron. pers. masc. sing., correspondant aux accusatils grecs, αὐτόν, τοῦτον, ἐχεῖνον. || 3 Cela, τοῦτο, ἐχεῖνο, ταῦτα.
Lé, n. m., largeur d’une étoffe, πλάττ-ος, εος, ους (τό).
Lèche, n.f., τμῆμα, τμήματ-ος (τό).
Lèchefrite, n.f., λεχάν-η, nc (ἢ).
Lécher, v.tr. 1 Passer la langue, λείχ-ειν, λείχ-ω, fut. λείξ- , acc. | 2 Travailler avec | trop de soin, τεχν-ἄσθαι, τεχν-άομαι, ὥμα', fut. τεχνήσ-ομαι; διαχριότουν, διαχριό-όω, ὥ,, fut. διαχριδώσ-ω, 800. — Héché, ée, part. passé et adj., fait avec un soin minutieux, τεχνητ-ός, ñ, όν; διηχριδωμέν-ος, ἢ ον. Ours mal léché, homme grossier, mal élevé, ἄγροιχ-ος, ov (6).
Leçon, n.f. 1 Instruction, δίδαγμα, διδάγματ-ος (τό). Donner des leçons, διδάσχ-ειν, διδάσχ-ω, fut. διδάξει. l 2 Avis, conseil, παραίνεσ-ις, εως (ñ). || 3 Ce qu'on donnea apprendre, τεταγμέν-ον, ον (τό). || 4 Mahère d’un cours, λόγ-οι, ὧν (oi). || 5 Texte, γραφ-ή, ἧς (à). |] 6 Récit différent, διάφορ-ος λόγ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Lecteur, 5. m., celui dont la fonction est de lire, ἀναγνώστ-ης, ον (6); ἀναγινώσκων, ἀναγινώσχοντ-ος (δ). Lectrice ,n. f., ἀναγινώσχουσ-α, ἧς (ὃ).
Lecture, n.f. 1 Action de lire, ἀνάγνωσ-ις, εως (ñ). || 2? Ce qu'on lit, ἀνάγνωσμαι, ἀνα-
γνώσματ-ος (τό). || 3 Instruction qui résulte «
de la lecture, μάθημα, μαθήματεος (τό).
LEG
Légal, ale, adj., νόμιμος, n, ον; ἔννομ-ος, ος; Ov.
Légalement, adv., νομίμως, ἐννόμως.
Légalisation, ἢ. f. 1 Action de légaliser, χύρωσ-ις, ewc (À). || 2? Attestation de l'authenticité d’un acte, miot-16, ews (ñ).
Légaliser, v. tr., xvp-oùv, xup-6w , &, fut.
χυρώσ-ω, ACC. — Légalisé, ée, part. passé et adj., χύριτος, α, ον.
Légalité, n. f., νόμιμ-ον, ov (τό).
Légat, n.m., πρεσδευτ-ής, où (6).
Légataire, ἢ. m., χληρονόμ-ος, οὐ (6).
Légation , n.f. 1 Charge, office de légat, πρεσδεί-α,, ας (à). || 2 Étendue du gouvernement d'un légat, ἐπαρχί-α, ac (ñ).
Lége, adj., terme de marine, vide, xev-6c, ñ, ὄν.
Légendaire, n. m., auteur de légendes, ἁγιογράφο-ος, ou (6).
Légende, n. f. 1 Vie des saints, τῶν ἁγίων ἱστορί-α,, ας (ñ). || 2 Inscription, ἐπιγραφ-ἤ, ἧς (ἡ). || 3 Récit, διήγησ-ις, εως (À). |
Léger, ère, adj., dans tous les sens, χοῦφτ-ος, Ἢ, OV (COMP. χουφ-ότερος, SUP. χουφ-ότατος).
Léger à la course, wx-Üç, εἴα, 0 (comp.
ὠχ-ούτερος, Sup. æx-Utatoc). À la légère, προπετῶς.
Légèrement, adv. 1 Opposé à pesamment, χούφως. || 2 Rapidement, ταχέως. || 3 Par manière d'acquit, ëx παρέργον. || 4 Un peu, ὀλίγον TL, μιχρόν TL.
Légéreté, n. f., κουφότης, χουφότητ-ος (ἡ).
Légion, n. f., τάγμα, τάγματ-ος (τό).
Légionnaire, n. m., ταγματιχ-ός, où (6).
Législateur, n. m., νομοθέτ-ης, ou (6). Législatrice, n.f., νομοθετοῦσ-α, nc (ἡ).
Législatif, ive, adj., νομοθετιχ-ός, ñ, 6v.
Législation, n.f. 1 Droit de faire des lois, νομοθεσί-α, ας (à). [| 2 Corps de lois, νόμοι, ὧν (ot). || 3 Connaissance des lois, τῶν νόμων ἐμπειρί-α, ας (ñ).
Législature, n. f., assemblée législative, νομοθέτ-αι, ὧν (oi).
Légiste, n.m., τῶν νόμων ἔμπειρ-ος, ον (6).
Légitimation, n.f. 1 Acte qui légitime un enfant, ἀναδοχ-ή, ἧς (à). [| 2 Reconnaissance d’un pouvoir, κύρωσ-ις, ews (à).
Légitime, adj. 1 Qui a les qualités requises par la loi, νόμιμ-ος, ἡ, ον. || 2 Juste,
- équitable, δίχαιτος, α, ον. Légitime, n.f., part de bien assurée aux enfants, vouiu.-n μερ-ίς, (doc (ἡ). Les deux mots se déclinent.
_ Légitimement, adv., νομίμως.
Légitimer, v.tr. 1 Reconnaître un enfant, ἀναδέχ-εσθαι, ἀναδέχ-ομαι, fut. ἀναδέξ-ομαι, acc. || 2 Faire reconnaître comme authentique. χυρ-οῦν, χυρόω, ὦ, fut. χυρώσ-ω, acc. || 3 J'ustifier, dtxat-oùv, δικαι-όω, ὥ, fut. δικαιώσ-ω,, acc.
Légitimité, n.f., νόμιμτον, ov (cal
. Legs, ἢ. m., χληροδοσί-α, ας (à
Léguer, v.tr. 1 Transmettre un legs, xhn- Ὀοδοτ-εῖν, χληροδοτ-τέω, &, fut. xAnpoôoτήστ-ω, ace. || 2 Transmettre, χαταλείπ-ειν,
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LES
χαταλείπ-ω, fut. καταλείψ-ω,, acc.; παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραδώστ-ω, ace.
Légume, n.m., λάχαν-ον, ou (τό). On emploie de préférence le pluriel. Légumes secs, OGTEL-A , ων (τά).
Légumineux, euse, adj. λαχανοειδ-ής, ἧς, ἐς; OGTEUWÔ-NG, NC, ες.
Lemme, n. m., forme de raisonnement, λῆμμα, λήμματ-ος (τό).
Lendemain, n.m., ὑστεραί-α, ας (ἡ).
Lénitif, ive, adj., μαλαχτικ-ός, ἡ, ov. Lénitif, ἢ. m., ἠπίαμα, ἠπιάματ-ος (τό).
Lent, lente, adj., βραδ-ύς, εἴα, 6 (comp.
βραδ-ύτερος, sup. βραδε-ύτατος).
Lente, η. f., œuf de pou, κόν-ις, ιδος (ñ).
Lentement, adv., βραδέως.
Lenteur, n.f., βραδύτης, βραδύτητ-ος (ἡ).
Lenticulaire, Le θὰ φαχοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Lenticulé, 66, adj., paxoed-ñc, ἧς, és.
Lentille, n.f. 1 Légume, φαχ-ός, où (ὃ); φαχ-ἥ, ἧς (à). [| 2 Verre convexe des deux côtés, φαχοειδ-ὴς ὕαλος, ον (6). Les deux mots se déclinent.
Lentisque, ἢ. m., σχΐν-ος, ον (6).
Léonin, adj., propre au lion, λεόντει-ος, ος et æ, ov-
Léopard, n. m., πάρδαλ-ις, wc (ñ).
Lèpre, n. f., λέπρ-α, ας (à).
Lépreux, euse, adj., λεπρ-ός, 4, 6v.
Léproserie, ἢ. f., λεπρῶν νοσοχομεῖτον, ον
Lequel, laquelle, 1 pron. relat., ὅς, ἥ, ὅ; ὅςτις, ἥτις, ὅ τι. Lequel des deux, ὁπότερτ-ος, &, OV. | 2 Pron. interr., τίς, τίς, Ti.
Lèse, adj., blessé, violé, ne s'emploie que dans les locutions suivantes : Lèse-religion, impiété, profanation, ἀσέθδει-α, ας (ἡ).
Lèse-majesté, περὶ τὸν βασιλέα ἀσεό-ὲς πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux derniers mots se ἀδο!ηρηΐ. Lèse-nation , τῆς πατρίδος προδοσί-α,, ας (ὃ).
Léser, v.tr., βλάπτο-ειν, βλάπτ-ω, fut. βλάψεω,
Lésine, n.f., μικρολογί-α, ac (ἢ); ῥυπαρί-α, ας (ñ).
Lésiner, v.intr., μικρολογ-εἴσθαι, μιχρολογἔέομαι, οὔμαι, fut. μικρολογήστ-ομαι; ῥυπαρεύ-εσθαι, ῥυπαρεύτ-ομαι, fut. ῥυποαρεύστομαι.
Lésinerie, n. f. 1 Avarice, μιχρολογί-α, ας (à). || 2 Acte de lésine, μικρόλογ-ον ἔργον, ou (τό). Les deux mots se déclinent
Lésion, n. f. 1 Dommage, βλάθ-Υ } ns (ñ).
| 2 Altération dans l’économie animale, βλάψο-ις, εως (À). I 3 Blessure, τραῦμα, τραύματ-ος (τό).
Lesse, voy. Laisse.
Lessive, ἢ. f. 1 Cendre pour lessiver, xoνί-α, ας (ἡ). [12 Action de lessiver, πλύσ-ις, εως (à).
Lessiver, v. tr., πλύν-ειν, πλύντω, fut.
Lest, n.m., ἕρμα, ἕρματ-ος (τό).
Lestage, n. m., ἑρμασμ-ός, où (6).
Leste, adj. 1 Léger, agile, κοῦφτος, ἡ, ον; ἐλαφρ-ός, &, 6v. || 2 Adroït, εὔστροφ-ος, oc,
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ον; δεξι-ός, &, 6v. || 3 Peu scrupuleux, ῥαδιουργ-ός, 66, 6v. || 4 Inconvenant, trop libre, roonet-ñc, ἧς; ἔς.
Lestement, adv. 1 Légèrement, κούφως. || 4 Adroitement, δεξιῶς. || 3 D'une manière peu scrupuleuse, inconvenante, προπετῶς.
Lester, v. tr., ἑρματίζ-ειν, écuatil-w, fut.
ἑρματίσ-ω, ACC. — se Lester, pr., manger, σιτ-εῖσθαι, σιτ-έομαι, οὔμαι, fut. σιτήσ-ομαι.
Léthargie,n.f., ληθαργί-α, ας (ἢ). Au figuré, χάρ-ος, ou (6).
Létkargique, adj., ληθαργικ-ός, ἡ, 6v. Au figuré, χαρώδ-ης, Ὡς, ες.
Léthifère, adj., ϑανάσιμ-ος, ος et ἡ, ον.
Lettre, n.f. 1 Caractère de l'alphabet 3 γράμμα, γράμματ-ος (τό) ; στοιχεῖ-ον, ou (τό).
[ ὦ Épître, missive, γράμματ-α, wv (τά); ἐπιστολ-ἤ, ἧς (ἣ). Lettres, belles-lettres, La ων (τά); λόγ-οι, ὧν (oil. Homme
e lettres, φιλολόγ-ος, ou (6). Professeur de |
belles-lettres, λογοδιδάσχαλ-ος, ou (ὁ). Locutions diverses : Au pied de la lettre, κατὰ étre. À la lettre, κατὰ λέξιν. Dans le sens
e ponctuellement, exactement, ἀχριδῶς, ἐπιμελῶς.
Lettré, ée, adj., πεπαιδευμέν-ος, ἡ, ον; σοφ-ός, ἢ, Ov.
Lettrine, π. f., γραμμάτι-ον, ου (τό).
Leude, n. m., ὑπήχο-ος, ov (6). é
Leur, | pron. pers. plur. des deux genres, correspondant aux datifs grecs, αὐτοῖς, αὖταῖς, αὐτοῖς, et dans le sens réfléchi, ἑαυτοῖς, ἑαυταῖς, ἑαυτοῖς, OU αὑτοῖς, αὑταῖς, αὑτοῖς, et dans les deux sens, σφίσι, σφίσιν. I 2 Adj. possessif, σφέτερ-ος, α, ον. On se sert plus souvent des gén. plur. αὐτῶν, ἐχείνων, τούτων, Ou, dans le sens réfléchi, ἑαυτῶν, αὑτῶν, ou, dans le sens réciproque, ἀλλήλων. Le leur, la leur, 6, ἡ, τὸ αὐτῶν, ou, dans le sens réfléchi, ἑαυτῶν ou αὑτῶν.
On dit aussi ὁ ἴδιος, ἡ ἰδία, τὸ ἴδιον. Les leurs, c'est-à-dire leurs parents, leurs amis, etc., οἰχεῖ-οι, ων (ot). On tourne encore par oi ἀμφί, avec l'ace.; οἱ μετα, avec le gén.
Leurre,n. m., appât, δέλεαρ, δελέατ-ος (τό).
Leurrer, v.tr., δελεάζ-ειν, δελεάζ-ω, fut.
Levain, n.m., ζύμ-η, ἧς (ἡ). Au figuré, reste d’une passion, ὑπέχχαυμα, ὑπεχχαύματ-ος (τό).
Levant, n.m. 1 Orient, τοῦ ἡλίου ἀνατολ-αί, ὧν (ai). || 2 Pays situés à notre orient, πρὸς ἕω χῶρ-αι, ων (ai). || 3 Peuples orientaux , πρὸς ἕω οἰκοῦντ-ες, ων (oi). Levant, adj., se dit du soleil, ἀνατέλλ-ων, οντος (6).
Levantin, ine, adj., ἀνατολιχ-ός, ἡ, 6v.
Levée, ἢ. f. 1 Action de lever, d'enlever, ἄρσ-ις, eus (ἢ). Levée d’un siége, d’une séance, λύσ-ις, eux (ἡ). || 2 Collecte, recette, συλλογ-ή, ἧς (ἡ). |] 3 Enrôlement, συναγωγτή, ἧς (ὃ); χατάλογ-ος, au (6). | 4 Digue, χῶμα, χώματτ-ος (τό).
Lever, v.tr. 1 Hausser, αἴρ-ειν, αἴρ-ω, fut.
&p-&, acc. || 2 Soulever, en parlant d'un
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fardeau, βαστάζ-ειν, Bactét-w, fut. βαστάσ-ω, acc. || 3 Redresser, ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-ὄω, &, fut. ἐπανορθώσ-ω, acc. || 4 Tenir en l’air, μετεωρίζ-ειν, μετεωρίζ-ω, fut. μετεωρίστω, acc. || 5 Percevoir, réunir, συλλέγ-ειν, συλ- Aéy-w, fut. συλλέξ-, acc. || 6 Rassembler συνάγ-ειν, συνάγ-ω, fut. συνάξ-ω, acc. Π 1 Tracer, dessiner, διαγράφ-ειν, διαγράφ-, fut. διαγράψ-ω, acc. || 8 Dissoudre, en parlant d’une assemblée, ἀνιστάναι, ἀνίστημι, fut. ἀναστήστ-ω, acc.; λύ-ειν, λύτω, fut.
λύσ-ω, acc. ; παύ-εσθαι, παύ-ομαι, fut. παύσομαι, gén. || 9 Dissiper, en parlant des doutes, des soupçons, λύ-ειν, λύτω, fut. λύσ-ω, acc.; ἀπαλλάσσ-ειν, ἀπαλλάσσ-ω, fut. ἀπαλλάξ-ω, acc. || 10 Faire partir, en parlant du gibier, ἐξανιστάναι, ἐξανίστημι, fut. ἐξαναστήστ-ω, acc. Lever le camp, μεταστρατοπεδεύ-ειν, μεταστρατοπεδεύ-ω, fut. μεταστρατοπεδεύσ-ω. || Verbe intr., en parlant des plantes, de la pâte, etc., βλαστάν-ειν, βλαστάν-ω, fut. βλαστήσ-ω; οἰδ-ᾷν, οἰδ-άω, &, fut. οἰδήσ-ω. --- se Lever, Υ. Pr. en parlant des astres, ἀνατέλλ-ειν, ἀνατέλλ-ω, fut. ἀνατελ-ῶ. --- Levé, ée, part. passé et adj., en l'air, μετέωρτος, à, οὐ. Aller tête levée, au propre et au figuré, μετεωρίζ-ειν, uetewpit-w, fut. μετεωρίσ-ω. Prendre an pied levé, χατὰ γράμμα λαμδάν-ειν, Jau- Gdv-w, fut. λήψ-ομαι, acc. Levé, n.m., temps de la mesure où on lève le pied ou la main, &opo-1, εως (ὃ).
Lever, ἢ. m. 1 Temps auquel on se lève, ἀνάστασ-ις, ewc (ñ), || 2 Action de lever, ἄρσ-ις, εως (à). || 3 Apparition d’un astre, ἀνατολ-ῆ, ἧς (ἢ). Ε
Levier, n. m., μόχλ-ος, οὐ (δ). Au figuré, δύναμις, εως (ἡ).
Levis, adj. m., s'emploie dans la locution :
Pont-levis, xpsuact-n γέφυρ-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Lévite, n.m., λευΐτ-ης, οὐ (6).
Lévitique, adj., Aevirex-66, où (6).
Levraut, n. m., λαγώδι-ον, ov (τό).
Lèvre, n. f., yeïh-os. cos, ους (τό).
Levrette, n. f., rayvôcou-06 κύων, xuv-6ç (à). Les deux mots se déclinent.
Levrier, ἢ. m., ταχυδρόμ-ος χύων, χυν-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Levure, n. f., {u-n, nc (ἡ).
Lexicographe, n. m., λεξικογράφ-ος, ov (6).
ge aq n.f., λεξιχοῦ συγγραφ-ῆ,
Lexicographique, adj., λεξιχ-ός, ἡ, ὄν.
Lexique, ἢ. m., }eëtx-6v, où (τό). 4
Lézard, n. m., σαῦρ-ος, ou (ὁ); σαῦρ-α, a (Me
Lézarde, n.f., fente dans un mur, διαῤ- ÉwY-É ᾽ ἧς (ἢ) = Ε
Lézardé, 66, adj., διεῤῥωγ-ώς, Via, ός.
Liais , n. m., pierre très-dure, χάλιξ, χάλιχτ-ος (ὁ, ἡ).
Liaison, n.f. 1 Union, cohésion, συνάφει-α, ας (ñ). Terme de grammaire, σύνδεσμος, ov (6). || 2 Rapport des idées entre elles. συν-
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Me as (ñ). || 3 Intimité, σννήθει-α, ας (ἢ); ὁμιλί-α,, ας (ἢ); φιλί-α, ας (à).
Liane, n.f., χληματ-ίς, ίδος (ἡ).
Liant, ante, adj. 1 Souple, εὔχαμπτ-ος, ος, OV; Üyp-66, &, 6v (COMP. ὑγρ-ότερος, SUP.
ὑγρ-ότατος). || 2 Affable, εὐόμιλ-ος, 06, ον;
_ ὁμιλητιχ-ός, ἢ, 6v. Liant, n. m., douceur, esprit de conciliation, εὐόμιλ-ον, ον (té); εὐχοινώνητ-ο", OU (τό).
Liard, n. m., τεταρτημόρι-ον, ou (τό).
Liarder, v. intr., χιμθικεύ-εσθαι, χιμδικεύομαι, fut. χιμδικεύστ-ομαι.
Liardeur, n.m., χίμδιξ, κίμόικ-ος (6).
gun n. f., déou-n, ns (ἡ); σύνδεσμος, ou (6).
Libation, n. f., σπονὸ-ἦ, ἧς (ἡ). Faire des libations, σπένδ-ειν, σπένδ-ω, fut. σπείσ-ω.
Dans le sens de boire largement, λαδροποτ-εῖν. λαδροποτ-έω, &, fut. λαδροποτήσ-ω.
Libelle, n. m., ὑόριστιχ-ὁν σύγγραμμα, συγ- Le pige (τό). Les deux mots se déclinent.
ibeller, v.tr., διαγράφ-ειν, Giaypdp-w, fut.
διαγράψ-ω, acc.
Libe pe , D. M., ὑδριστιχὰ γράψας, avros (6).
Libéral, ale, adj. 1 Généreux, qui aime à donner, φιλόδωρ-ος, oc, ον. || 2 Favorable à la liberté, qui est d’un homme libre, ἐλευθέρι-ος, α΄, ον. Libéral, n.m., partisan de la Marc, φιλελεύθερ-ος, ou (6).
Libéralement, adv. 1 Généreusement, res λῶς. || 2 D'une manière favorable à la liberté, ἐλευθερίως.
Libéralisme, ἢ. m., ἐλευθερίας ἐπιθυμί-α, ας (ñ).
Libéralité, n. f. 1 Penchant, disposition à donner, φιληδωρί-α, ας (à). || 2? Don généreux, φιλοδώρημα,, φιλοδωρήματ-ος (τό).
. Libérateur, n.m., σωτήρ, σωτῆρτος (ὁ). Libératrice, ἢ. f., σώτειρ-α, ας (ñ).
Libération, ἢ. f., λύσ-ις, eus (ἡ) ; διάλυσ-ις, εως (ñ).
Libérer, v.tr., mettre en liberté, ἐλευθερoùv , ἐλευθερ-όω, ©, fut. ἐλευθερώσ-ω, acc.
En parlant d’une dette, ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω, fut. ἀπολύσ-ω, gén. — se Libérer, Y.pr., s'acquitter de ses dettes, χρεωλυτ-εῖν, χρεωλυτ-έω, &, fut. χρεωλυτήσ-ω.
Liberté, n. f. 1 Pouvoir d'exercer sa volonté, αὐτεξούσι-ον, ou (τό). Liberté morale, liberté de conscience, ééouot-a, ας (ἡ). | 2 État d'homme libre, ἐλευθερί-α, ας fi) Ι 3 Indépendance, αὐτονομί-α, ας (ἡ). || 4 Manière d'agir hardie, αὐθάδει-α, ας (à). || à Pouvoir, ἐξουσί-α, ας (ἡ); δύναμ-ις, εως *). || 6 Allure dégagée, εὐστροφί-α, ας (ὃ).
abertés, n. f. pl., franchises, licences, προ- | voui-at, ὧν (αἱ).
Liberticide, n. m., ἐλευθερίαν ἀνατρέπ-ων, οντος (6).
Libertin, ine, adj. 1 Qui haït toute sujétion, ἀκόλαστ-ος, oc, ον. || 2 Déréylé, ἀσελγ-ής, ἧς, ἔς. || 3 Licencieux, ἀκρατ-ής, ἧς, ἐς; ὀχόλαστ-ος, ος, ον. || 4 Irréligieux,
Libertinage, n. f., ἀκολασί-α, ας (ἡ) ; ἀσέλγει-α, ας (ἡ); ἀχκρασί-α, ας (ἡ).
Libertiner, v.intr., ἀχολασταίν-ειν, ἀχολασταίντω, fut. ἀχολασταν-ῶὦ ; ἀσελγ-εῖν, ἀσελγ-τέω, ὥ, fut. ἀσελγήσ-ω.
Libidineux, euse, adj., ἀσελγ-ής, ἧς, ἔς; ἀφροδίσι-ος, α, ον.
Libraire, ἢ. m., βιθλιοσπώλ-ης, ov (6).
Librairie, ἢ. f. 1 Commerce de livres, βιὀλίων πώλησ-ις, ewç (ἡ). || 2 Magasin de livres, βιθλιοπωλεῖτον,, ου (τό).
Libration, n. f., ταλάντωσ-ις, εως (ἡ).
Libre, adj. 1 Qui a le pouvoir d'agir, αὖτεξούσι-ος, ος, ον. || 2 De condition libre, ἐλεύθερ-ος, α, ον. || 3 Indépendant, αὐτόvou-06, 06, ον. || 4 Sans embarras, ἀχώλυτιος, 05, ον. || ὃ Sans rhythme régulier, en parlant des vers, ἄῤῥυθμ-ος, oc, ον. || 0 Licencieux, ἀσελγ-ἧς, ἧς, ἔς. || 7 Franc, sincère, ἐλευθέρι-ος, ος, ον.
Librement, adv., ἐλευθέρως. Dans le sens de franchement, sincèrement, παῤῥησία.
D'une manière licencieuse, ἀσελγῶς.
Lice, n.f., espace réservé aux jeux, etc., στάδι-ον, ou (τό).
Lice, n.f., femelle d’un chien de chasse, “ηρευτιχεὴ χύων, χυν-ός (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Licence, n.f. 1 Permission, ἐξουσί-α,, ἃς (ñ); ἄφεσ-ις, εως (ἡ). || 2 Liberté excessive, ἄνεσ-ις, εως (ñ); ἀχολασί-α,, ας (ñ). || 3 Degré universitaire, ἐξουσί-α, ας (ἡ). Licence poétique, ἄδει-α, ας (ἡ).
Licenciement, ἢ. m., διαπομπ-ή, ἧς (à).
Licencier, v.tr., διαπέμπ-ειν, διαπέμπ-ω, fut. διαπέμψεω, 806. ---- Licencié, ée, part. passé et adj., qui a pris ses degrés de licence, ἐξουσίαν ἔχ-ων, ουσα, ον.
Licencieusement, adv., ἀχολάστως, ἀσελγῶς.
Licencieux, euse, 86]., ἀσελγ-ής, ἧς, ἔς (COMP. ἀσελγ-έστερος, SUP. ἀσελγ-έστατος).
Lichen, n. m., λειχήν, λειχῆν-ος (6).
Licite, adj., ϑεμιτ-ός, ἡ, όν.
Licitement, adv., ἐννόμως.
Licorne, n. f., μονόχερως, μονοχέρωτοος (6).
Licou ou Licol, n.m., φορόει-ά, ἂς (à); δυταγωγ-εύς, ἕως (ὁ).
Licteur, n.m., ῥαδδοφόρ-ος, ου (δ) ; ῥαδδοῦχ- 05, ou (6).
Lie, n. f., τρύξ, τρυγ-ός (ἡ). Lie du peuple, ὄχλ-ος, ou (ὁ); συρφετ-ός, où (6).
Liège, n.m. 1 Arbre, φελλόδρυς, φελλόὄρυ-ος (ἢ). || ? Écorce du liège, φελλ-ός, où (6). De liège, φέλλιν-ος, ἡ, ον.
Lien, ἢ. m., δεσμ-ός, où (6). Au pluriel, on dit mieux δεσμ-ά, ὧν (τά) que δεσμ-οί, ὧν (οἷ). Liens du mariage, συζυγί-α, ας (ἡ). Liens du sang, συγγένει-α, ας (ñ).
Lier, v.tr. 1 Serrer avec un lien, 5-aäv, à-éw , fut. dño-w, ace. || 2 Joindre, unir, συνάπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut συνάψ-ω, acc.
Il 3 Donner de la consistance, πηγνύναι, πήγνυμι, fut. πήξ-ω, acc. — Lié,ée, part. passé et δα]. 1 Attaché, δετ-ός, À, 6v.
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[| 2 Joint, uni, εὐσυνεστ-ώς, υἷα, ὅς. ||] : Uni d'amitié, φιλικῶς ἔχτων, ουσα, ον, at.
Lierre, n. m., χισσ-ός, où (6).
Lieu, n. m. 1 Espace occupé par un corps, τόπ-ος, οὐ (δ). En ce lieu, sans mouvement, ὧδε, ἔνθα; avec mouvement, ὧδε, ἐνθάδε, ἐνταῦθα. Au même lieu, avec idée de repos, de station, αὐτόθι, αὐτοῦ ; avec idée de mouvement, αὐτόσε. De quelque lieu, ποθέν enclitique. De quelque autre lieu, ἄλλοθέν ποθεν. De ce lieu-ci, de ce lieu-là, ἐντεῦθεν. Par quel lieu! πῇ; En quel lieu est-il? ποῦ ἐστιν; En quelque lieu que ce soit, avec idée de repos, ὅπου ποτέ; avec idée de mouvement, ὅποι ποτέ. En aucun lieu, nulle part, οὐδαμοῦ. En tout lieu, πανταχοῦ. En temps et lieu, ἐν καιρῷ. Qui n’est pas en son lieu, ἄτοπ-ος, ος, ον; ἄχαιρ-ος, ος, ον. || 2 Maison, famille, γέν-ος, εος, ous (τό). || 3 Occasion, sujet, äçoou.-n, ἧς (À); λαδ-ἡ, ἧς (ἡ); αἰτί-α, ας (à). Donner lieu, ἀφορμὴν παρἔχ-ειν, παρέχτω, fut. παρέξ-τω, dat. Avoir heu, γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστομαι.
1 4 Rang, τάξεις, ewc (à). En premier lieu, πρῶτον. En second lieu, δεύτερον, etc. || Ὁ Pays, χώρ-α, ας (ὃ). || 6 Endroit, passage d'un livre, ywpt-ov, ou (τό). || 7 Place qu’on tient pour un autre, μέρ-ος, εος, ους (té). Se tourne souvent par ἀντί, gén. : Il me tient lieu de tout, ἀντὶ πάντων ἐστί μοι.
Au lieu de, suivi d’un nom, ἀντί, gén.; suivi d’un verbe, ἀντὶ τοῦ, inf. Avec un verbe, on tourne aussi par lorsque, tant s’en faut que, etc. Au lieu que, s'exprime ordinairement par μέν... δέ, de la manière suivante :
Je parle sérieusement, au lieu que vous plaisanlez, ἐγὼ μὲν σπουδάζω, σὺ δὲ παίζεις.
Lieux communs, terme de rhétorique, ῥητοριχ-οἱ τόπ-οι, ὧν (oi). Les deux mots se déclinent. Lieux d’aisance, ἄφοδ-ος, ου (ἡ). Qui n’a ni feu ni lieu, ἄοιχ-ος, oc, ον.
Lieue, n. f., Xeûx-n, ἧς (à). Grec moderne.
Lieur, n.m., ouvèét-nc, ov (6).
Lieutenance, n. f., ὑπαρχί-α, ας (ὃ).
Lieutenant, n.m., ὕπαρχ-ος, οὐ (6).
Lièvre, n.m., λαγ-ώς, ὦ (6).
Ligament, n. m., veup-ov, ou (τό).
Ligamenteux, euse, adj., νευρώδ-ης, Ὡς, ec. En parlant des plantes, ἰνώδ-ης, Ὡς, ες.
Ligature, n f., ἐπίδεσ-ις, eux (à).
Lignage, n.m., γέν-ος, eoc, ους (τό).
Ligne, n.f. 1 Trait simple, γραμμ-ή, ἧς (à). [12 Limite, ὅρ-ος, ον (6). || 3 Chemin, marche, 65-66, où (à). || 4 Suite de caractères écrits ou imprimés, otiy-oc, ov (6). d ὃ Rang de soldats, τάξεις, ewc (ἡ). Troupes
e ligne, ὁπλίτ-α!, ὧν (ot). Vaisseau de ligne,
Teump-nc, eoc, ους (à). || 6 Retranchement, ἀποτείχισμα, ἀποτειχίσματ-ος (τό). || 7 Suite de descendants, σειρ-ά, ἄς (ὃ). [| ὃ Instrument de pêche, κάλαμος, ov (6).
Lignée, ἢ. f., γέν-ος, εος, ους (τό); γενε-ά, ᾶς (à).
LIN
Ligneux, euse, adj., ξυλοειδ- ἧς, ἧς, ἔς; Euλώδ-ης, Ὡς, ες.
Ligue, n.f. 1 Alliance, συμμαχί-α, ας (ὃ).
! 2 Complot, στάσ-ις, εως (ἡ).
Liguer, vtr, συμμαχίαν ποι-εῖν, ποι-έω, ©, fut. ποιήσ-ω. — se Liguer, Υ. Pr., συμμαχίαν ποι-εῖσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut.
Ligueur, n. m., στασιώτ-ης, ον (ὁ).
Lilas, n.m., πασχαλι-ά, ἂς (ἢ). Grec moderne.
Liliacée, adj. fém., λειριοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Limace, n.f., λεῖμαξ, λείμαχε-ος (ὁ).
Limaçon, n m., χόχλ-ος, ov (δ). Qui ressemble à un limaçon, en spirale, κοχλιώδ-ης, NS EG.
Limaille, n. m., ῥίνημα, ῥινήματ-ος (τό).
Limande, n.f., χίθαρ-ος, ov (6).
Limas, voy. Limace.
Limbe, n. m., bord, terme de mathématique, yeth-oç, eos, ous (τό).
Limbes, n. m.pl., lieu où vont les âmes des enfants non baptisés , τοῦ ἅδον zpoπύλι-ον, ou (τό).
Lime,n.f., ῥίντη, nc (ἢ).
Limer, v.tr. | Diminuer avec la lime, ῥιν-εἴν, ῥιντέω, ©, fut. ῥινήστω. || 2 Corriger avec SON, χαταῤῥιν-ᾶν, χαταῤῥιν-άω, &, fut. καταῤῥινήσ-ω, ace.
Limier, n. m., ἰχνευτ-ὴς χύων, #uv-6c (6).
Les deux mots se déclinent.
Liminaire, adj., qui sert de préambule, προοιμιακ-ος, ἢ, OV.
Limitatif, ive, adj., ὁριστιχτός, ἡ, ὄν.
Limitation, n.f., ὁρισμός, où (6).
Limite, n. f., ὅρ-ος, οὐ (ὃ).
Limiter, v.tr., ὁρίζ-ειν, δοίζ-ω, fut. ὁρίστ-ω, acc. :
Limitrophe, adj., μεθόριτος, ος et α, ον.
Limon, ἢ. m. 1 Boue, πηλ-ός, où (6). 4} 2 Branche de la limonière, évu-6c, où (ὃ).
113 Sorte de citron, λιμόνι- ον, ov (τό).
Limoneux, euse, adj., πηλώδ-ης, ἧς, ες.
Limonier, n.m. 1 Cheval. de limon, ôynματιχ-ὸς ἵππ-ος, ov (4). Les deux mots se déclinent. || 2 Arbre qui porte les limons, λειμον!-ἄά, ἃς (à). =
Limonière, n.f., brancard, fuu-66, où (ὃ). «
Limpide, adj., διαφαν-ἧς, ἧς, ἐς (Comp. δια-
Limpidité, n. f., διαφάνει-α, ας (ἡ).
Limure, n.f. 1 Action de limer, τὸ ῥινίζειν.
L'article se décline. || 2 État d’une chose limée, τὸ ἐῤῥινῆσθαι. L'article se décline. |} 3 Limaille, ῥίνημα, ῥινήματ-ος (τό).
Lin, n.m., λίν-ον, ou (τό). De lin, λιντοῦς, ἢ, οὖν. Manufacture de lin, Avoupyet-cv, ou (τό). Graine de lin, λινόσπερμ.-ον, ou (té).
Linceul, n. m., σινδών, σινδόν-ος (6).
Linéaire, adj., γραμμιχ-ός, ἡ, όν.
Linéal, 416, adj., dans l’ordre de la pade , 0, ἡ, τὸ χατὰ γένος. L'article se décline.
Linéament, ἢ. m. 1 Ligne délicate, ya-
LIR
ραχτήρ, χαραχτῆρ-ος (ὁ). | ébauche, σκιαγραφί-α, ας (ὃ).
Linge, n. m., ὀθόν- ἡ, nc (ἡ). :
Linger, ἢ. m., ὀθονιοπώλ-ης, ou (6). Linère, ἢ, f., ὀθονιοπῶλ-ις, 100 (ἡ).
Lingerie, ἢ. f. 1 Commerce de linge, ü6oγῶν ἀπεμπόλησις, εως, (ñ).|| 2 Lieu où l’on vend le linge, ὀθονῶν πωλητήριτον, ou (té).
Î| 3 Lieu où l’on serre le linge, ὀθονῶν Jen, Ὡς (ἡ).
Lingot, n.m., βῶλ-ος, ον (ὃ).
Lingual, 416, adj., γλωττιχ-ός, ἡ, όν.
Linguiste, n. m., περὶ τὰς γλώττας σπουδάζ-ων, οντος (ὁ).
Ébdère, n. f., champ semé de lin, λίνῳ πεφυτευμέν-ος &yp-0c, où (6). Les deux derniers mots se déclinent.
HRERENt, ῃ. M., μάλαγμα, μαλάγματ-ος τό).
Linon, n. m., λεπτ-ὸν λίν-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Linot, n. m., ou Linotte, n. f., αἴγιθ-ος, ou (ὁ).
Linteau, n.m., pièce de bois au-dessus d'une porte, ὑπερθύρι-ον, ou (τό).
Lion, n.m., λέων, λέοντ-ος (6). De lion, λεόντει-ος, oc et α, ον. Comme un lion, λεοντηδόν. Qui a un cœur de lion, Xcovrébug-0s, ος, Ov.
Lionceau, ἢ. m., λεοντιδ-εύς, wc (6).
Lionne, n. f., λέαιν-α, ἧς (ὃ).
Lippe, n. f., grosse lèvre, xe)}0v-n, ns (À) ; προχειλίδι-ον, ou (τό).
Lippée, n. f., δεῖπν-ον, οὐ (τό). Franche lippée, ἀδάπαν-ον derrv-ov, ου (τό). Les deux mots se déclinent.
Lippu, ue, adj., qui a une grosse lèvre, πρόχειλ-ος, ος, Ov.
Liquidation, n. f., χαθαρισμ-ός, où (6).
Liquéfaction, n. f., τῆξ-ις, eus (ὃ); διάλυσ-ις, ews (ὃ).
Liquéfier, v.tr., τήχ-ειν, τήχτω, fut. τήξ-ω, acC.; διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω, acc. — se Liquéfier, Υ. ὉΓ., τήχτ-εσθαι, τήχομαι, fut. ταχήστομαι. — Liquéfié, ée, part. passé et adj., τηχτ-ός, ἡ, 6v; διάλυτ-ος, 06, ον.
Liqueur, n.f. 1 Substance liquide, ὑγρ-όν, où (τό). || 2 Boisson, ποτ-όν, où (τό).
Liquidateur, ἢ. m., éxhoytot-ñc, où (ὃ).
Liquidation, n. f., διαλογισμ-ός., où (6).
Liquide, adj. 1 Fluide, ὑγρ-ός, ά, 6v (comp.
ὑγρ-ότερος, Sup. dye-étaros). || 2 Net et clair, ἀσφαλ-ῆς, ἧς, ἐς; καθαρ-ός, ἅ, Ov.
Liquider, v. tr., διευχριν-εἴν, διευχριν-τέω, ©, fut. διευχρινήσ-ω, acc.
Liquidité, n. f., ὑγρύτης, ὑγρότητεοος (ἡ).
Liquoreux, euse, adj., μελίχιτος, ος el a, Ὁν.
Liquoriste, n. m., ποτιστ-ής, où (6).
Lire, v. tr., ἀναγινώσχ-ειν, ἀναγινώσχ-ω, fut. ἀναγνώσ-ομαι.
2? Esquisse,
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Lis, n. m., xpiv-ov, ov (τό). De lis, χρίνιν-ος, Ἢ; Ov.
Liseré, ἢ. m., χεντητ-ὸν χράσπεδ-ον, ου (τό). Les deux mots se déclinent.
Liseron, n. m., χληματ-ίς, ίδος (ἡ).
Liseur, n. m., φιλαναγνώστ-ης, av (ὃ). Liseuse, ἢ. f., φιλαναγνωστοῦσ-α, Ὡς (ὃ).
Lisible, εὐανάγνωστ-ος, oc, ον; σαφ-ἥς, ἧς, ἔς (COMP. σαφ-έστερος, SUP. σαφ-έστατος).
Lisiblement, adv., σαφῶς.
Lisière, n.f. 1 Bord d’une étoffe, κράσπεδ-ον, ou (τό). || 2 Limite, πέρας, πέρατ-ος (τό); 6-05, ou (δ). || 3 Cordons pour tenir un enfant, ταινί-α, ας (à).
Lisse, adj., λεῖτος, &, ον (comp. λει-ότερος, Sup. λει-ότατος).
Lisse, n.f., disposition verticale ou horizontale d’une chaîne de tapisserie, ὕφανσ-ις, εως (ἢ). Tapis de haute lisse, μέγας τάπης, τάπητ-ος (δ). Les deux mots se déclinent.
Tapis de basse lisse, μιχρ-ὸς τάπης, τάπηττ-ος (ὁ). Les deux mots se ἢ ἀπ αν
Lisser, v.tr., λεαίν-ειν, λεαίν-ω, fut. λεαν-ὦ, aCC. — Lissé, ée, part. passé eladj., ξυστός, ñ, 6v. Action de lisser, λείωσ-ις, εὡς (ἡ).
Lissoir, n.m., λίστρτον, ov (τό).
Liste, n.f., χατάλογ-ος, ov (6).
Listel, n.f., espèce de frise ou de corniche, διάζωμα, διαζώματος (τό).
Lit, n.m. | Meuble où l’on se couche, xiv-n, ἧς (ἡ). || 2 Canal de rivière, ῥεῖθρτ-ον, ov (τό). || 3 Couche d’une substance étendue sur une autre, èr160-%, ἧς (ἡ). {| 4 Mariage, edv-h, ἧς (ἢ); γάμ-ος, ov (δ).
Litanies, n. f. pl., λιτανεῖ-αι, ὧν (ai).
Liteau, ἢ. m., ταινί-α, ας (ὃ).
Litée, n.f., repaire d'animaux, σηχ-ός,
Litharge, n.f., oxyde de plomb, λιθάργυρ-ος, ou (6).
Lithographe, n. m., λιθογράφ-ος, av (6) Grec moderne.
Lithographie, n. f. 1 Art du lithographe, λιθογραφί-α, ας (ἡ). Grec moderne. || 2 Épreuve lithographique, λιθογραφιν- ἡ σελ-ίς, ίδος (ἢ). Les deux mots se déclinent; le premier est grec moderne.
Lithographier, v. tr., λιθογραφίζ-ειν, λιθογραφίζ-ω, fut. λιθογραφίσ-ω, acc. Grec moderne.
Lithographique, adj., λιθογραφιχ-ός, ἡ, όν.
Grec moderne.
Lithologie, n.f., λιθολογί-α, ας (ἡ).
Lithotome, n. m., instrument pour la taille de la pierre dans la vessie, λιθοτόμ-ος, ou (6).
Lithotomie, n. f., taille de la pierre dans la vessie, λιθοτομί-α, ας (À).
Litière, n.f. 1 Paille qu’on met sous les bestiauxz, ὑπόστρωμα, ὑποστρώματ-ος (τό).
|| 2 Voiture, gopeï-ov, ou (τό).
Litige, n. m., διαδιχασί-α, ἂς (ἡ).
Litigieux, euse, adj. 1 Qui est en litige, διχάσιμτ-ος, ος, OV; ἀμφιςθητήσιμ-ος, ος, ον [12 Qui aime les litiges, φιλόδιχ-ος, oc, ον
LOC
Litorne, n. f., sorte de grive, κίχλ-η, ἧς (ὃ).
Litote, n.f., λιτότης, λιτότητ-ος (ἡ).
Litre, n.m., λίτρ-ος, ov (6). Grec moderne.
Littéraire, adj., γραμματιχτός, ἡ, ὄν; μουσιχ-ός, ἡ, OV.
Littérairement, adv., μουσικῶς.
Littéral, 416, adj., ὁ, ñ, τὸ χατὰ λέξιν.
L'article se décline.
Littéralement, adv., χατὰ λέξιν.
Littéralité, n.f., κατὰ λέξιν μετάφρασ-ις, εως (ἢ)
Littérateur, n.m., φιλόλογτος, ou (6).
Littérature, ἢ. f., γραμματεί-α, ας (à), γραμματιχ-ἤ,, ἧς (ὃ) ; λόγτοι, ὧν (oi).
Littoral, 416, adj., παράλιτος, oc et α, ον.
Littoral, n. m., παραλί-α, ας (ñ).
Liturgie, n. f., λειτουργί-α, ας ().
Liturgique, adj., λειτουργικ-ός, ἡ, 6v.
Livide, adj., πελι-ός, &, ὄν; πελιὸν-ός, ἡ, 6v.
Lividité, n.f., πελίδνωσ-ις, εως (ὃ).
Livraison, n.f. 1 Action de livrer, ëxδοσ-ις, εὡς (ὃ). [| 2 Fascicule d'ouvrages imprimés, φάχελλ-ος, où (ὁ). Par livraisons, χατὰ μέρος.
Livre, ἢ. m. 1 Volume, βίδλ-ος, ov (ἡ); βιόλί-ον, ov (τό). Marchand de livres, βιόλιοπώλ-ης, ou (ὁ). || 2 Registre, γραμματεῖ-ον, ou (τό). || ὃ Ouvrage d'esprit, cuyypap-1, ἧς (à); voup-n, ἧς (À). |] 4 Division d'un ouvrage, λόγ-ος, ou (6).
Livre, n.f., 1 Poids, λίτρ-α, ας (ἡ). || 2 Monnaïe, doayu-ñ, ἧς (ὃ
Livrée, n.f. | Habits de laquaïs, οἰχετιχ-ὴ ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 2 Marque caractéristique, χαραχτήρ, χαραχτῆρ-ος (δ᾽; ἴδιτον, ou (τό).
Livrer, v. tr. 1 Mettre en la possession, παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραδώσ-ω, acc. || 2 Abandonner, exposer, προΐ-εσθαι, προΐ-εμαι, fut. προήσ-ομαι, acc. Livrer bataille, μάχην συνάπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut. συνἄψ-ω, ἃ00. --- se Livrer; Y. pr. 1 S’abandonner, ἑαυτὸν διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, dat. || 2 Se confier, ἐπιτοέπ- σθαι, ἐπιτρέπ-ομαι, fut. ἐπιτρέψ--ομαι, dat. — Livré, ée, part. passé et adj., παραδοτ-ός, ñ, 0v; Si c’est par trahison, πρόδοτ-ος, 06, ον.
Livret, ἢ. m., γραμματίδι-ον, ou (τό).
Lobe, n. m., 106-6c, où (6).
Lobule, n. m., λόθδι-ον, ou (τό).
Local, 416, adj., τοπιχ-ός, ñ, 6v. Couleur locale, ἴδιτον χρῶμα, χρώματεος (τό). Les deux inots se déclinent.
Local, n. m., χῶρ-ος, ov (6); τόπτ-ος, ov (6) ; οἰχί-α, ας (ἡ).
Localemeut, adv., τοπιχῶς.
Localité, n. f., τάπ-ος, ov (δ); τῶν τόπων περίστασ-ις, εως (ὃ).
Locataire, n. m. οἱ f., οἰκίαν μισθούμεν-ος, Ἢ» Ὅν, OU μισθωσάμεν-ος, Ἢ; Ov.
Locatif, ive, adj., μισθωτιχ-ός, ἡ, όν.
Location, n. f., μίσθωσ-ις, ews (ἣ).
Locatis, n.m., cheval de louage, μισθωτ-ὸς ἵππ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Loch, n. m., bois suspendu à une corde et
LOI
qui sert à mesurer la vitesse du sillage, μετρητικ-ὁν ξύλ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Loche, n.f., poisson, χωδῖτεις, doc (ἢ).
Locomoteur, trice, adj., κινητιχτός, ἢ, ὄν.
Locomotif, ive, adj., χινητήριτος, α΄, ον.
Locomotive, n.f., χινητήριτον ὄχημα, ὀχήματ-ος (ro). Les deux mots se déclinent.
Locomotion, n.f., uetoxivno-1e, εὡς (ἡ).
Locution, n.f., λέξεις, εὡς (ἢ) ; φράσ-ις, εως (ñ).
Logarithme, ἢ. m., λογάριθμ-ος, ou (6).
Grec moderne.
Logarithmique, adj., λογαριθμητικτός, ἡ, 6v. Grec moderne.
Loge, n.f. 1 Petite hutte, χαλύδθ-η, ἧς (A).
|2 Chambrette, οἰκημάτιτον, ou (ro). Loge de portier, Supwpei-ov, οὐ (τό). Loge de théâtre, ϑεωρητήριτον, ον (τό). || 3 Cabane pour les bêtes féroces, les chiens, etc., σηχ-ός, où (6).
Logeable, adj., εὔουκτ-ος, oc, ον. Qui n’est pas logeable, ἀοίχηττος, 05, ον.
Logement, n. m., οἰχί-α, ας (ἢ); οἴχημα, οἰχήματ-ος (T6); οἰκημάτιτον, où (τό).
Loger, v.intr., habiter, οἱκ-εῖν, οἰχτέω, ©, fut. οἰχήσ-ω. || Verbe tr. 1 Recevoir en qualité d'hôte, Eevit-euv, ξενίζσω, fut. ξενίστω, acc. || 2 Assigner une demeure, οἰκίζ-ειν, oixit-w, fut. oixto-w, acc. Dans un sens absolu, tenir auberge, ξενοδοχ-εῖν, ξενοse Loger, \. pr., prendre un logement, ἐνοιχ-εῖν, ἐνοιχτέω, ©, fut. ἐνοικήσ-ω.
Logette, n. f., οἰκημάτιτον, ou (τό).
Logeur, n.m., πανδοχ-εύς, ἕως (ὁ). Logeuse, n. f., πάνδοχ-ος, ou (à); πανδοχεύτρι-α, ας (ñ).
Logicien, ἢ. m., διαλεχτιχ-ός, où (6).
Logique, adj., διαλεχτικτός, ñ, Ov; λογιυκ-ός, ñ, ὄν. Logique, ἢ. f., διαλεχτικ-ῆ, ἧς (ἡ).
sous-ent. τέχνη.
Logiquement, adv., διαλεχτιχῶς, λογικῶς.
Logis, n. m.,oïix-oc, ou (δ). Au logis, sans mouvement, οἴχοι, ἔνδον; avec mouvernent, οἴχαδε.
Logogriphe, ἢ. m., γρῖφεος, οὐ (6).
Logomachie, n. f., λογομαχί-α, ας (ἢ).
Loi, ἢ. f., νόμ-ος, ou (ὁ). Conforme aux lois, ἔννομτος, 06, ον. Qui concerne les lois, vouux-6ç, ἢ, 6v. Etablir une loi, νόμον τιθέναι, τίθημι, fut. SÂc-w. Violer la ici, τὸν νόμον παραθαίν-ειν, rmapabaiv-w, fut. παραδή,σouai. Homme de loi, δυκανιχ-ός, où (ὁ).
Loin, adv., μακράν (comp. μαχροτέρω, sup.
μαχροτάτω) ; πόρῥω (COMP. ποῤῥωτέρω, SUP.
ποῤῥωτάτω). Le plus loin possible, ὡς πορῥωτάτω. De loin, μαχρόθεν, πόῤῥωθεν. Au loin, πόῤῥω, μαχράν. Du rlus loin que, ἐφ᾽ ὅσον.
De loin en loin, ἐκ διαστημάτων, διασταδόν.
Loin de, loc. prép., suivi d’un nom, πόῤῥω, gén.: Loin de la ville, πόῤῥω τῆς πόλεως.
Loin de, suivi d’un verbe, se tourne par tant s’en faut que, de la manière suivante : Loin de les aimer, je les déteste, τοσοῦτον δέω
LON
τοῦ φιλεῖν αὐτοὺς, ὥςτε χαὶ μισεῖν. Loin que, bien loin que, se tournent de la même manière.
Lointain, aine, adj., μαχρὰν διεστ-ώς, ὥσα,
Lointain, n.m., διάστασ-ις, εως (ἡ). En parlant des plans éloignés d’un tableau, ἀναχε- | πότ; wv (τά); τὰ ὀπίσω. L'article se
écline.
Loir, ἢ. m., ἐλει-ός, où (6).
Loisible, adj., ϑεμιτ-ός, à, 6v.
Loisir, ἢ. m., oxo)-A, ἧς (ἢ). Avoir du loisir, σχολὴν &y-euv, ἄγ-ω, fut. ἀξ-ω.
Lombaire, adj., 6, ñ, τὸ περὶ τὰς ψόας.
L'article se décline.
Lombes, ἢ. m. pl., Ψό-αι, ὧν (ai); ψύ-αι, ὧν (œi).
Lombric, n. m., ver de terre, ἕλμινς, ἕλuavb-0oc (ὁ). :
Long, longue, adj. 1 Etendu en longueur, μαχρ-ός, &, Ov (COINP. μαχρ-ότερος, SUP. μαχρ-ότατος). || 2 Qui dure longtemps, χρόvt-0c, ος Ou α, ον. Qui est de longue durée, πολυχρόνι-ος, oc, ον. Faire de longs discours, μαχρολογ-εῖν, μαχρολογ-τέω, ὥ, fut. μαχρολογήσ-ω. Qui jouit d'une longue vie, μαχρό- 61-06, oc, ον. Pour ne pas être trop long, pour le dire en deux mots, ὡς συνελόντι εἰπεῖν. Il serait trop long de, μαχρὸν ἂν εἴη, inf. À la longue, χρόνῳ. σὺν χρόνῳ. De longue main, ἐκ πολλοῦ. || 3 Lent, tardif, βραδεύς, εἴα, ὕ (comp. βραδ-ύτερος, sup.
Long, π. m., longueur, pñx-05, εος, ους (té); μαχρότης, μαχρότητ-ος (à). En longueur ou de longueur, εἰς μῆχος. En long et en large, χατὰ μῆχός τε χαὶ πλάτος. Le long de, ἀνά, παρά, acc. Tout le long du jour, δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας. Tout au long, amplement, px χράν.
Lontadnits n.f. 1 Patience provenant de l'élévation du cœur, μαχροθυμί-α, ας (à). || 2? Courage dans le malheur, χαρτεοί-α, ας Νὰ
Longe, π.ΐ. 1 Bande de cuir, ἱμάς, ἱμᾶντ-ος (6); ἀγωγ-εύς, éwc (6). || 2 Partie de l’échine du veau, du chevreuil, etc., ψό-αι, ὧν (ai) ; πλευρί-ον, ον (τό).
Longer, v.tr. 1 Aller le long de, παραπορεύ-εσθαι, παραπορεύ -ομαι, fut. παραπορεύστομαι παρά, acc. Si c'est en naviguant, ποραπὰ-εῖν, παραπλέ-ὠ, fut. παραπλεύσομαι. || 2 S'étendre le long de, παρακ-εῖσθαι, παράχ-ειμα!, fut. παραχείστομαι, dat.
Longévité, n. f., μαχροδιότης, μακροδιότῆτ-ος (À).
Longitude, n.f., μῆχτ-ος, εος, ους (τό).
Longitudinal, 816, adj., 6, ñ, τὸ χατὰ μῆχος. L'article se décline.
Longitudinalement, adv., χατὰ μῆχος.
Longtemps, adv., ἐπὶ πολύ. Qui dure longtemps, πολυχρόνι-ος, ος OU &, ον.
Longuement, adv., μαχράν, μαχρῶς.
Longuet, ette, adj., παραμήκχ-ης, Ὡς, ες.
Longueur, n f. 1 Étendue opposée à la
LOU
largeur, pñx-0s, eos, ous (τό). || 2 Durée
du temps, χρονιότης, χρονιότητ-ος (ἡ). || 3 Lenteur, retard, rp16-n, ἧς (Ὁ) ; &va6o).-1, ἧς (à). |] 4 Lenteur dans l’action, ὄχν-ος, o (6); μέλλησ-ις, εως (ñ). || ὃ Superfluité dans un ouvrage, πάρεργτον, ον (T6); μαχρολογί-α, ας (ὃ).
Lopin, n. m., morceau, uep-is, ίδος (ἡἧ).
Loquace, adj., λάλ-ος, ος, ον (cOMp. λαλ-ίστερος, Sup. λαλ-ίστατος); πολυλόγ-ος, oc, ον.
Loquacité, η. f., λαλι-ά, ἄς (ἡ); πολυλογί-α, ας (ὃ).
Loue, n. f., ῥάχ-ος, εος, ous (τ
Loquèle, n. f., πολυλογί-α, ας |
Loquet, n. m., μοχλ-ός, où (6).
Lorgner, v.tr. 1 Regarder avec une lorgrette, διὰ διόπτρας προςδλέπ-ειν, προςὀλέπ-ω, fut. προςδλέψ-ω, acc. || 2 Regarder du coin de l'œil, ἰλλίζ-ειν, ἰλλίζεω, fut. ἰλ- Xo-w, acc. || 3 Regarder à la dérobée, παρορ-ᾷν, παρορ-άω, ὦ, fut. παρόψ-ομαι.
Lorgnette, n.f., διόπτρ-α, ας (ἡ). De lorgnelte, διοπτριχ-τός, ἡ, Ov.
Lorgneur, ἢ. m., ἐποφθαλμίζ-ων, οντος (6).
Lorgneuse, ἢ. f., ἐποφθαλμίζουσ-α, ns (ἡ).
Lorgnon, n. m., δίοπτρ-ον, ou (τό).
Loriot, n. m., ἴχτερ-ος, ou (6).
Lors, aav. de temps, τότε, χατ᾽ ἐχεῖνον χρόνον. Dès lors, 1 Depuis ce temps, ἐχ τότε.
|| 2? En conséquence, ἐντεῦθεν, ἐχ τούτων, διὰ τοῦτο. Lors de, loc. prép., κατά, παρά, acc. Lors même que, loc. conj., κἄν, avec le subi.
Lorsque, conj. Devant le présent et le passé, ὅτε, ὁπότε, avec l'indice. Devant le futur, ὅταν, ὁπόταν, avec le subj. On tourne aussi par le gén. absolu : Lorsque Alexandre régnait, Ἀλεξάνδρου βασιλεύοντος; ou par le part. neutre absolu de certains verbes impersonnels : Lorsqu'il pouvait le faire, ἐξὸν αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν (ἐξόν est le participe neutre de ἔξεστι). Lorsqu'il devait venir, δέον αὐτὸν ἐλθεῖν (δέον, part. neutre de δεῖ).
Losange, n.m., ῥόμό-ος, οὐ (6). En losange, ῥουδοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Lot,n. m. 1 Portion, μέρ-ος, €oc, ouc (τό) με ίδος (ἡ). [| 2 Destinée, μιοῖρ-α, ας (ἢ) [13 Ce qui échoît, χλῆρ-ος, ον (ὁ).
Loterie, ἢ. f., χλήρωσεις, ewc (#).
Lotion, n.f. 1 Ablution, πλύσ-ις, εως (ñ); λοῦσ-ις, ewc (à). || 2 Liqueur qui sert à l’ablution, λούτρ-ον, ον (τό).
Lotir, v.tr., διαμερίζ-ειν, διαμερίζ-ω, fut.
διαμερίστω, acc. Bien loti, bien partagé, εὔμοιρ-ος. ος, ον.
Lotissement, n. m., διαβερισμεός, où (6).
Loto, n. m., Jeu, λάχ-ος, ἐος, ους (τό).
Lotte, n.f., poisson, μύραιν-α, Ὡς (ὃ).
Lotus ou Lotos, n.m., plante, Awt-6ç, οὐ (ὁ).
Louable, adj., ἐπαινετ-ός, ἡ, όν.
Louablement, adv., ἐπαινετῶς.
Louage, n.m. | Action de prendre à loyer, μίσθωσ-ις, εως (ñ). || 2 Action de donner à
ς mt” le,
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loyer, ἔχδοσ-ις, ewc (à). Pris à louage, μισθωτ-ός, ἡ, ὄν.
Louange, Π. m., ἔπαιν-ος, ου (6); ἐγχώμι-ον, ov (τό).
Louanger, ν. tr., ἐγχωμιάζ-ειν, ἐγκωμιάζ-ω, fut. ἐγχωμιάσ-ω, acc.
Louangeur, euse, adj., ἐγχωμιαστιχ-ός, ἡ, 6v. Louangeur, ἢ. m., ἐγχωμιαστ-ής, où (6).
Louangeuse, ἢ. f., ἐπαινετ-ίς, (doc (ἡ).
Louche, adj. 1 Atteint de strabisme, στραθός, ἡ, 6v. || 2 Équivoque, ἀμφίδολ-ος, oc, ον. || 3 Qui n’est pas clair, en parlant des liquides, So)ep-0c, &, 6v.
Loucher, v.intr., στραδίζ-ειν, otoaëit-w, fut. στραδίσ-ω.
Loucherie, n. f., στραδισμ-ός, où (ὁ).
Louer, v.tr. 1 Donner à louage, μισθ-οὖν, μισθ-όω, &, fut. μισθώσ-ω, acc. || 2 Prendre à louage , μισθ-οὔσθαι, μισθ-όομαι, οὔμαι, fut. μισθώσ-ομαι. || 3 Donner des louanges, énouv-eiv, ἐπαιν-έω, fut. ἐπαινέσ-ω, acc. ; ἐγχωμιάζ-ειν, ἐγκωμιάζ-ω, fut. ἐγχωμιάσ-ω.
— se Louer, V. pr. 1 Louer ses journées, pioBapv-eiv, μισθαρν-έω, ὥ, fut. μισθαρνήσ-ω.
2 Se donner des louanges, μεγαλαυχεἰσθαι, μεγαλαυχ-έομαι, οὔμαι, fut. μεγαλαυres l 3 Etre satisfait, εὐδον-εἴν, ed- ᾿οχ-έω, ὦ, fut.eU0oxño-w, dat.— Loué,ée, part. passé et adj. 1 Pris, mis à gages, ëx- G0T-06, 06, ον; μισθωτ-ός, ἡ, όν. || 2 Qui recoit des louanges, Ènouvet-6c, ἡ, 6v; εὐλογητ-ός, ἡ, 6v. Dieu soit louél εὐλογητ-ὸς ὁ Θεός!
Loueur, n.m., μισθ-ῶν, οὔντος (6). Loueuse, n.f., μισθοῦσ-α, ἧς (à).
Lougre, n. m., éuroptx-dv πλοῖ-ον, ou (τό).
Les deux mots se ΠΣ μετ:
Loup, n.m., λύχτος, ov (ὁ). Loup de mer,
᾿ poisson, λάδραξ, λάδραχ-ος (δ). Entre chien et loup, loc. adv., ὑπὸ δείλην. Pris substantivement, le soir, la brune, λύχ-η, Ὡς (ἢ). A pas de loup, σιγῇ. Un froid de loup, δριμεὺ Ψῦχ-ος, εος, ouc (τό). Les deux mots se déclinent. Se jeter dans la gueule du loup, δεινὰ χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω. Hurler avec les loups, faire comme les autres , ταὐτὰ πολλοῖς ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήσ-ω. Saut de loup, fossé, τάφρτος, οὐ (δ). Loup, espèce de masque, μορμολύχει-ον, ou (τό).
Loup-cervier, ἢ. m., λύγξ, λυγχ-ός (6).
Loupe, n. f. 1 Tumeur, ἔχφυμα, ἐχφύματ-ος (τό). || 2 Verre grossissant, μικροσχόπι-ον, ov (τό). Grec moderne.
Loupeux, euse, adj., φυματώδ-ης, nc, ες.
Loup-garou, ἢ. m., λυχάνθρωπ-ος, ov (6).
Lourd, lourde, adj. 1 Pesant, βαρ-ύς, εἴα, Ὁ (comp. βαρ-ὕτερος, Sup. Bap-Uraroc). || 2 Lent, βραδ-ύς, εἴα, U (comp. βραδ-ύτερος, sup. βραδ-ύτατος). || 3 Obtus, stupide, ἀμ.- 6À-Üc, εἴα, Ü (comp. ἀμόλεύτερος, SUP. ἀμ.- Σλύτατος.. || 4 Grossier, rustique, &ypoïx-0c, 05, Ov (COMP. ἀγροιχ-ότερος, SUP. ἀγροιχ-ότα- TOC).
Lourdaud, aude, adj., ἀγροΐχ-ος, oc, ον.
LUM
Lourdement, adv. 1 Pesamment, Poe à || 2? Grossièrement, δεινῶς. || 3 Gauchement, σγιαιῶς.
Lourderie, n.f., ἀνοησί-α, ας (ñ).
Lourdeur, n. f., βραδύτης, βραδύτητε-ος (ἦ).
Lourdise, ἢ. f., ἀνοησί-α, ας (ὃ).
Loure, n.f., sorte de danse, σοθαρ-ὸς χορ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Lourer, v.tr., lier des notes en appuyant sur la première, φωνὴν παρατείν-ειν, παρατείν-ω, fut. παρατεν-ῶ.
Loutre, n. f., ἐνυδρ-ίς, ίδος (ὃ).
Louve, n.f., λύχαιν-α, Ὡς (ἢ). :
Louvet, ette, adj., de La couleur du loup, λυχόχρτοος, ους; οος, ους; 00V, OU.
Louveteau, ἢ. m., λυχιδ-εύς, ἕως (6).
Louveterie, n.f., équipage pour ἴα chasse du loup, τῆς τοῦ λύχου ϑήρας ἀποσχευ-ἢ, ἧς (ἡ).
Louvetier, n. m., λυχοθήρ-ας, ον (6).
Louvoyer, v.intr. 1 Naviguer en zigzag, λοξοπορ-εῖν, λοξοπορτέω, &, fut. λοξοπορήσ-ω; πλαγιάζ-ειν, πλαγιάζτω, fut. πλαγιάσ-ω. || 2 Biaiser, διαδύ-εσθαι, διαδύτομαι, fut. διαδύστομαι.
Loyal, 416, adj. 1 gt κυ": à la loi, νόμῖμτος, ος et ἡ, ον. || 2 Conforme à la justice, δίχαιτος, a, ον. || 3 Plein d’honneur et de probité, χρηστεός, ñ, όν.
Loyalement, adv., δικαίως, χρηστῶς.
Loyauté, n. f., χαλοχἀγαθί-α, ας (#).
Loyer, ἢ. m. 1 Prix de louage, μίσθωσ-ις, ewc (à). || 2 Salaire, μισθ-ός, où (ὃ).
Lubie, n.f., φαντασί-α, ας (ἡ).
Lubricité, n. f., ἀσέλγει-α, ας (ἣ).
Lubrifier, v.tr.,rendre glissant, ὑγραίν-ειν,,
dyoaiv-w, fut. dyoav-&, acc.
Lubrique, adj., ἀσελγ-ής, ἧς, ἔς.
Lubriquement, adv., ἀσελγῶς.
Lucarne , n.f., Supiôt-ov, ou (τό); φῶς, φωτ-ός (τό).
Lucide, adj., σαφ-ἧς, ἧς, ἐς (Comp. σαφ-έστερος. SUP. σαφ-έστατος).
Lucidité, n.f., σαφήνει-α, ας l#),
Lucifer, n.m., étoile, φωςφόρ-ος, ον (ὃ).
Lucratif, ive, adj., χερδαλέ-ος, ἃ, ον.
Lucre, n.m., χέρδ-ος, eoc, ους (τό).
Lucubration, n.f., νυχτεριν-ὃν Épy-0v, ov to). Les deux mots se déclinent.
Ludion, ἢ. m., ὀρχηστ-ής, où (6).
Luette, n. f., ἐπιγλωττ-ίς, ίδος (ὃ).
Lueur, n. Γ, αὐγτ-ή, ἧς (À): φέγγος, εος, ους (τό).
Lugubre, adj., πενθιχ-ός, ἡ, ὄν.
Lugubrement, adv., πενθιχῶς.
Lui, pron. pers., αὐττ-ός, ἡ, 6. Lui-même, αὐτ-ὸς ἐχεῖν-ος, ἡ) ον. Les deux mots se déclinent.
Luire, v.intr., αὐγ-εῖν, αὐγ-έω, ὦ, fut. αὖγήσ-ω; λάμπ-ειν, λάμπ-ω, fut. λάμψ-εω.
‘Luisant, ante, adj., λαμπρ-ός, &, 6v. En parlant des choses polies, στιλπν-ός, ñ, ὄν.
Ver luisant, λαμπυρ-ίς, ίδος (#).
Ages n. M., τῶν ψοῶν ἄλγ-ος, εος, ous (τό).
Lies, CET ENT FREE px
msi : — e.:
LUS
Lumière, n.f. 1 Fluide subtil qui éclaire
les objets, φῶς, φωτ-ός (τό). [| 2 Flambeau, λύχν-ος, ou (δ) ; φῶς, pwt-65 (τό). || 3 Connassances, instruction, s'emploie plus particulièrement au pluriel, σύνεσ-ις, wc (ἡ):
παιδεί-α, ας (ἡ). || 4 Expérience, ἐμπειρί-α, ας (ἣ). || ὃ Renseignement, μηνύματ-α, ὧν (τά). || 6 Ornement, φῶς, φωτ-ός (τό).
7 Illustration , φέγγ-ος, eos, ους (τό).
8 Petit trou d’un canon, d’une lunette, etc., τρῆμα, τρήματ-ος (τό); ὀπ-ή, ἧς (ἡ).
Lumignon, n. m., μύχης, μύκηττ-ος (6).
Luminaire, n.m., φωστήρ, φωστῆρ-ος (6); φῶς, φωτ-ός (τό).
Lumineusement, adv., ἐναργῶς, σαφῶς.
Lumineux, euse, adj., au propre, φωτειν-ός, ἤ, ὄν; au figuré, ἐμφαν-ἧς, ἧς, ἐς; ἐναργ-ής, MS, ἐς.
Lunaire , adj., σεληναῖτος, α, ον; σεληνιαχ-ός, ἡ, OV.
np. n. f., τῆς σελήνης περιφορ-ά, ἂς (ἡ).
Lunatique, adj., σεληνιαχ-ός, ñ, 6v. Dans le sens de fantasque, capricieux, oavraστιχ-ός, ἡ, OV; μανιαχ-ός, ἡ, OV.
Lundi, ἢ. m., δευτέρ-α, ας (ἡ), sous-ent.
Lune, n. ἴ., σελήν- ἡ, nc (ἢ). Nouvelle lune, νεομηνί-α, ας (ἡ). Pleine lune, πανσέληντ-ον, ou (té). Décours de la lune, τῆς σελήνης ἀπόλειψ-ις, ewc (ἡ). Eclipse de lune, τῆς σελήνης ἔχλειψ-ις, ews (À). Clair de lune, σεληvièt-oy, ov (τό). Au clair de la lune, ἐν σελήνῃ. Sans lune, ἀσέλην-ος, ος, ον. Lunes, caprices, φαντασί-αι, ὧν (xt).
Lunette, n.f., διόπτρ-α, ας (à). De lunette, διοπτριχ-ός, ἡ, 6v. Lunette d'approche, +nλεσχόπι-ον, ou (τό). Grec moderne. Lunettes, n. f.pl., aroyudhr-a, ὧν .τά). Grec moderne.
Lunettier, n.m., διοπτηροποι-ός, où (6).
Grec moderne.
Lunule , n.f., figure géométrique qui a la forme d’un croissant, σελήνι-ον, ov (té).
Lupercales, ἢ. f. pl., fêtes en l'honneur du
dieu Pan, Λύκχαι-α, ὧν (τά).
Lupin, n.m., ϑέρμ-ος, ov (6).
Luron, n.m., dans le sens de déterminé, déclinent. Luronne, n.f., Spaset-« γυνή, γυναιχ-ός (ñ). Les deux mots se déclinent.
Dans le sens de réjoui, réjouie, φιλέψι-ος, 06 , uv.
Lustral, ale, adj., χαθάρσιτος, oc, ον; xaθαρτιχ-ός, ἡ, όν. Eau lustrale, xaGaprñpt-ov, ou (τό).
Lustration, n. f., χάθαρσ-ις, ec (ἢ); xaθαρμ-ός, où (ὁ).
Lustre, n.m. 1 Éclat naturel ou donné par l’art, στίλθ-, nc (ἡ). || 2 Eclat que donne la beauté , le mérite, etc., λαμπρότῆς, λαμπρότητ-ος (ñ). || 3 Chandelier à plusieurs branches, λυχνοῦχος, ov (6). ||
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4 Espace de cinq ans, πενταετηρί-α. ας (ἣν); πενταετηρ-ίς, ίδος (ἣ).
Lustrer, v. tr., στιλθ-οῦν, στιλθ-όω, &, fut. στιλθώσ-ω, ACC. — Lustré, ée, part.
passé et adj., στιλπν-ός, ἡ, 6v.
ustreur, ἢ. m., στιλθωτ-ἤς, où (6).
Γαΐ, n.m., enduit, κόλλ-α, nc (ἡ).
Luter, v.tr., χολλ-ᾶν, χολλ-άω, &, fut. xo)λήσ-ω, ACC. — Luté, ée, part. passé et adj.
Luth,n.m., βάρδιτ-ος, ou (6); χέλ-υς, υος (À); λύρ-α, ας (ὃ).
Luthier, n.m., λυροποι-ός, où (6).
Lutin, n. m. 1 Esprit follet, χαχοδαίμων, χαχοδαίμον-ος (ὁ). || 2 Enfant vif et pétulant, προπετ-ἣς naic, παιδ-ός (6). Les deux mots se déclinent. Lutin, ine, adj., ὀξ-ύς, εἴα, ὕ; προπετ-ής, ἧς, ἕς.
Lutiner, v.tr., évoyà-siv, ἐνοχλ-τέω, ©, fut ἐνοχλήσ-ω. || Verbe intr., faire le lutin, μορμολύττ -εἰν, μορμολύττ-ω, fut. μορμολύξ-ω.
Lutrin, ἢ. m., ἀναλογεῖ-ον, ov (τό).
Lutte, n.f. 1 Exercice, n&1-n, nc (à). {| 2 Guerre, conflit, ἀγών, ἀγῶν-ος (ὃ).
Lutter, v. intr., παλαί-ειν, παλαί-ω, fut. πον λαίσ-ω, dat., Ou πρός, acc.; ἀγωνίζ-εσθαι, ἀγωνίζ-ομαι, fut. ἀγωνίστομαι, dat.
Lutteur, n. m., παλαιστ-ής, où (6).
Luxation, ἢ. ἢ. 1 Action de luxer, ἐξά θρωσ-ις, εὡς (ὃ); διαστροφ -ἥ, ἧς (ὃ). Ἷ τὰν luxée, ἐξάρθρωμα,, étupbowuar-oc τό).
Luxe, n.f. 1 Somptuosité, πολυτέλειτα, ας (ἢ) ; τρυφ-ή, ἧς (à). [| 2 Superfluité, πάρἐργτον, cu (τό). || 3 Parure, richesse, 4061-06, οὐ (δ); πλοῦτ-ος, οὐ (6).
Luxer, v.tr., déboîter, ἐξαρθρ-οῦν, ἐξαρθρόω, ὦ, fut. ἐξαρθρώσ-ω, acc.; διαστρέφεἰν, διαστρέφ-ω, fut. διαστρέψ-ω,, acc. — Euxé, ée, part. passé οἱ adj., ἔξαρθρ-ος, 06, OV; διάστροφ-ος, O6, OV.
re n.f., ἀσέλγει-α, ας (ἢ); ἀχρασί-α, ας (ὃ).
Luxuriant, ante, adj., ὑλομαν-ἤἧς, ἧς, ἔς.
Luxurieusement, adv., ἀσελγῶς.
Luxurieux, euse, adj., àcehy-ñc, ἧς, ἔς.
Luzerne, ἢ. f., unûtx-à πό-α, ας (ñ). Les deux mots se déclinent.
Lycanthrope, ἢ. m., λυχάνθρωπτ-ος, ov (6).
Lycanthropie, n.f., λυκανθρωπί-α, ας (ñ).
Lycée, ἢ. m., collége, λύχει-ον, ou (τό).
Lymphatique, adj., φλεγματιχτός, ñ, 6v. Lymphe, n. f., φλέγμα, φλέγματ-ος (τό).
Lynx, ἢ. m., λύγξ, λυγχ-ός (6). Qui a des yeux de lynx, λυγχιχ-ός, ἡ, όν; λύγχει-ος, α, OV.
Lyre, n.f., λύρ-α, ας (à). Joueur de lyre, λυριστ-ἧς, où (6). Jouer de la Iyre, λυρίζ-ειν, λυρίζ-ω, fut. λυρίσ-ω. Qui chante au son de la lyre, λυρῳδ-ός, où (ὁ).
Lyrique, adj., λυριχ-ός, ἡ, 6v Poëte lyrique, μελοποι-ός, où (6).
MAC
M,n.m. etf., treizième lettre de l'alphabet, UV, indécl. (té).
Ma, adj. poss. fém., voy. Mon.
Macaque, ἢ. m., genre de singe, σιμ-ὸς πίθηχ-ος, ov (δ). Les deux mots se déclinent.
Tor n. M., pâtisserie, πεμμιάτι-ον, où TO).
Macédoine, n. f. 1 Ragoût de différents légumes, πολυμιγ-ὲς ἔδεσμα, ἐδέσματ-ος (τό).
Les deux mots se déclinent. || 2 Terme de littérature, mélange de morceaux divers, πολυμιγ-ὴς λόγ-ος, ον (6). Les deux mots se déclinent. |
Macération, n.f. 1 Action de macérer, xata6poy-n, ἧς (ἡ). || 2 Mortification, χόλασ-ις, εως (ñ).
Macérer, v.tr. 1 Faire infuser dans un liquide, χαταδρέχ-ειν, καταδρέχ-ω, fut. χαταδρέξ-ὦ, acc. || 2? Mortifier le corps, χο-
Mâche, n.f., herbe potagère, νάρδ-ος, ov (ἡ).
Mâchecoulis ou Mâchicoulis, n.m., terme de fortification, ὑπόνομ-ος, ov (6).
Mâchefer, n. m., scorie du fer, τοῦ σιδή-
ds σκχωρί-α, ας (ἢ).
âchelière, adj. f., se dit des dents qui servent à broyer les aliments. Dent mâchelière, γόμφιτος, ou (6); μυλόδους, μυλόδοντ-ος (ὁ).
Mâcher, v. tr.. broyer avec les dents, μασ-ᾶσθαι, μασ-άομαι, ὥμαι, fut. μασήσ-ομαι,
Mâcheur, n. m., μασητήρ, μασητῆρ-ος (6).
Mâcheuse, n. f., uacwpév-n, ἧς (ñ).
Machiavélique, adj., faux, perfide, ψευδ-ής, ἧς, ἐς; ἄπιστ-ος, 06, Ov.
Machiavélisme, ἢ. m., conduite perfide, χαχοτεχνί-α, ας (ἡ).
Mâchicatoire, n.m., drogue qu’on mâche, μάσημα, μασήματ-ος (té).
Mâchicoulis, ἢ. m., voy. Mâchecoulis.
Machinal, ale, adj., μηχανικ-ός, ἡ, 6v; adτόματ-ος, ὡς OÙ ἡ, Ov.
Machinalement, adv., αὐτομάτως.
Machinateur, n.m., celui qui fait quelque machination, μηχανοῤῥάφ-ος, ou (6).
Machination, n. f., intrigue secrète, unχανοῤῥαφί-α, ας (ὃ).
Machine, n. f. 1 Instrument, pnyov-f, ἧς (ἢ). | 2 Invention, ruse, unyav-n, ἧς (ἡ).
Machiner, v.tr., former secrètement de mauvais desseins, unyav-&o0at, μηχαν-άομαι, Guat, fut. μηχανήστ-ομαι, ACC. ; μηχανοῤῥαφ-εῖν, μιηχανοῤῥαφ-έω, ὦ, fut. μηχανοῤῥαφήστ-ω, ACC.
Machiniste, n. m., celui qui invente ou conduit des machines, unyavomot-6c, où (ὃ):
μηχανουργ-ός, où (6); μιηχανότεχν-ος, ον (6).
MAD
Mâchoire, n.f., yv&ô-0:, ou (ἢ); yévuc, vé- VU-0€ (ni.
Mâchonner, v.tr., mâcher lentement, Boaδέως μασ-ᾶσθαι, μασ-άομαι, ὥμαι, fut. μασήστ-ομαι, ACC.
Mâchurer, v. tr., barbouiller de noir, μελαίν-ειν, μελαίν-ω, fut. μελαν-ῶὥ, ace.
Maçon, n. m., οἰχοδόμτ-ος, οὐ (6). Aïdemaçon, οἰχοδομιχ-ὃς ἐργάτ-ης, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Macçonnage, ἢ. m., travail de maçon, otχοδόμησ-ις, εως (ñ).
Maçonner, v.tr. 1 Travailler à un bâtiment, οἰχοδομ.- εἴν, oixoîou-éw, ὦ, fut οἰχοδομήσ-ω, acc. || 2 Boucher une ouverture avec du plâtre, χάλικι ἀποδύ-ειν, ἀπο- 60-w, fut. ἀποδύσ-ω, acc. || 3 Travailler grossièrement, αὐτοσχεδιάζ - εἰν, αὐτοσχε-
Maçonnerie, n. f., ouvrage de maçon, οἷχοδόμημα, οἰχοδομήματ-ος (T6).
Mâcre ou Mâcle, n.f., châtaigre d'eau, τρίδολ-ος, au (6) ;
Macreuse, n.f., canard aquatique, ϑαλοσσί-α vaoo-a, nc (à). Les deux rats τὸ déclinent.
Maculation, n. f., action de maculer, τὸ σπιλοῦν. L'article se décline.
Macule, n.f., tache, σπίλεος, οὐ (6).
Maculer, v. tr., tacher, σπιλ-οῦν, σπιλ-όω, ©, fut. σπιλώσ-ω, ACC. ; μολύν-ειν, μολύντ-ω, fut. μολυν-ῶ, acc.
Madame, n.f., χυρί-α, ας (ἢ). Au vocatif, γύναι, ὦ γύναι.
Madéfaction, n. f., action d'humecter, Üypavo-ts, εως (à).
Madéfier, v. tr., humecter, ὑγραίν-ειν, ὑγραίν-ω, fut. ὑγραν-ὦ, acc.
Mademoiselle, n.f., κυρίτ-α, ας (ἢ). Au vocatif, χόρη, ὦ κόρη.
Madone, n.f., représentation de la Vierge, τῆς Παναγίας εἰχών, εἰκόν-ος (ἡ),
Madrague, n. f., enceinte en pleine eau pour prendre de gros poissons, ὑποχ-ἤ, ἧς (à).
Madré, ée, adj. 1 Tacheté, στιχτ-ός, ἡ, 6v; ποιχίλ-ος, ἡ, ον. [| 2 Rusé, rouxi)-0c, ἡ, ον; πανοῦργτος, ος, ον.
Madrépore, ἢ. m., genre de polypiers, λι-
Madrier, ἢ. m., grosse planche de chêne, ποχεῖ-α σαν-ίς, ίδος (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Madrigal, ἢ. m. 1 Pensée galante renfermée dans un petit nombre de vers, épwτικ-ὃὸν ἐπίγραμμα, ἐπιγράμματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. ἷ 2 Fade galanterie,
MAG
Juxe-èv ἀρέσχευμα, ἀρεσχεύματεος (τό). Les
eux mots se déclinent.
Madrure, n. m., tache, χηλοίς, ἴδος (ἡ).
Mafflé , ée ou Mafflu, ue, adj., qui a de Tosses joues, εὐπάρειτος, ος, Ov.
agasin, n. m. | Lieu de réserve, àxo-
θήχ-η, ἧς (ἡ). || 2 Établissement de commerce, ἐμπόρι-ον, ou (τό). || 3 Recueil
Dee, σύνταγμα, συντάγματ-ος (τό).
agasinage, ἢ. m., séjour d'une marchan-
dise en magasin, τῆς παραθέσεως χρόν-ος, ou (6).
Magasinier, ἢ. m., garde-magasin, τῆς ἀποθήχης φύλαξ, φύλαχ-ος (ὁ).
age, n. m., prêtre des anciens Perses, ἄγ-ος, ou (ὁ).
agicien, n.m., μάγ-ος, ου (6); μαγευτ-ἥς, où (6). Magicienne, n. f., μάγισσ-α, Ὡς (ἢ).
Magie, n. f., μαγεί-α, ας (à). Faire de la magie , μαγεύ-ειν, μαγεύ-ω, fut. μαγεύσ-ω.
Magique, adj. 1 Appartenant à la magie, μαγικ-ός, ἡ, 6v. || 2 Qui étonne, enchante,
Magisme, π. m., religion des mages, μαγεί-α, ας (ἡ). Σ
ge" al n. M., γραμματοδιδάσχαλ-ος, ov (6).
Magistral, ale, adj., qui convient à un maître, διδασχαλιχ-ός, ἡ, ὄν; αὐθεντιχ-ός, ἤ, ὄν.
Magistralement, adv., διδασχαλιχῶς, αὖθεντιχῶς.
Magistrat, π. m., officier civil, ἄρχων, ἄρχοντ-ος (6).
agistrature, n.f. 1 Charge de magistrat, ἀρχ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Durée de la charge, τῆς ἀρχῆς χρόν-ος, ou (6). || 3 Corps entier des magistrats, ἄργχοντ-ες, ὧν (oi); οἱ ἐν τέλει. L'article se décline ; τέλ- η, ὧν (τά).
Magnanime, adj., μεγαλόψυχ-ος, ος, ον; γενναῖ-ος, α, ον. ᾿
Magnanimement, adv., μεγαλοψύχως, γενναίως.
Magnanimité, n. f., μεγαλοψυχί-α,, ας (à); eyadopooouv-n, ἧς (à). ἑν agnésie, n. f., substance chimique, μα-
γνησί-α, ας (ἢ). Grec moderne.
Magnétique, adj., qui a les propriétés de l’aimant, μαγνητικτός, ἢ, 6v. Grec moderne.
Magnétiser, v.tr., μαγνητίζ-ειν, ayvntit-w, fut. μαγνητίσ-ω, acc. Grec moderne.
Magnétiseur, n. m., μαγνητίζ-ων, οντος (6).
Grec moderne. ENS
Magrétisme, n.m., μαγνητισμ-ός, où (δ). Grec molerne.
Magnificence, n. f., éclat, splendeur, μεγαλοπρέπει-α,, ας (ἣ). En parlant du style, λαμπρότης. λαμπρότητ-ος (ἢ). Au plur., objets misnifiques, πολυτελ-ῆ χρήματ-α, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Magnifier, v.tr., exalter, μεγαλύν-ειν, μεγαλύν-ω, fut. μεγαλυν-ὦὥ, acc.
Magnifique, adj. 1 Somptueux, πολυτελ-ής, ἧς; és. || 2 Splendide, μεγαλοπρεπ-ῆς, ἧς, ἐς;
λαμπρ-ός, &, ὄν (COMP. λαμπρ-ότερος, Sup.
Magnifiquement, adv. 1 Avec somptuosité, πολυτελῶς. || 2 Avec pompe, μεγαλοπρεπῶς, λαμπρῶς. ᾿
Magnolier ou Magnolia, n. m., arbre d'Amérique, μαγνήλιτ-ον, ov (τό). Grec moderne.
Magot, n.m. 1 Singe sans queue, x6\ou-0c πίθηχ-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent. Il 2 Homme fort laid, δυςειδ-ὴς ἀνήρ, ἀνὃρ-ός (6). Les deux mots se déclinent. [Ἑ Figure grotesque, ἀλλόχοτ-ον εἰχόνι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. [ 4 Argent caché, κρυπτ-ὸς ϑησαυρ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Mahométan, ane, adj., Μωαμεθάν-ος, ἡ, ον.
Grec moderne.
Mahométisme, n. m., τοῦ Mwouèir Sonσκεί-α, ας (ñ).
Mai, n. m., cinquième mois de l'année,
LS ou (6). Grec moderne.
aigre, adj. 1 Sec et décharné, ἰσχν-ός, ἡ, όν (COMP. ἰσχν-ότερος, SUP. ioyv-6Tatos). {| 2 Où il n'entre ni viande ni jus de viande, ἄκρε-ὡς, ὡς, wv. Jours maigres, ἀπόχρε-ως, w (6), sous-ent. χρόνος. Maigre chère, λιτοgayi-a, ας (ñ). Faire maigre chère, φειδωλῶς C-Gv, ζεάω, ©, fut. βιώστ-ομαι. || 3 Aride, qui rapporte peu, χέροσ-ος, 05, ον; ÀURY-66, &, 6v. Dont le sol est maigre, λεπτόγε-ως, ὡς, wv. || Subst., partie de la chair où à n'y a point de gras, ἀλιπ-ές, éos, οὖς (τό).
Maigrelet, ette, adj., un peu maigre, ὕπ- LOXV-0S, 06, Ov.
Maigrement, adv., chétivement, λεπτῶς,
aigret, ette, adj., νου. Maigrelet.
Maigreur, n. f., ἰσχνότης, ἰσχνότητ-ος (à); λιποταρχί-α, ας (ñ).
Maigrir, v.intr.. ἰσχναίν-εσθαι, ἰσχναίν-ομαι, fut. ἰσχνανθήστομαι.
Mail, n. m. 1 Petite masse de bois cylindrique dont on se sert dans le jeu de mail, cgvp-a, ας (à). || 2 Le jeu de mail, σφαίρισ-ις, εὡως (ñ); spaprou-6ç, où (6).
Jouer au mail, σφαιρίζ-ειν, σφαιρίζ-ω, fut.
σφαιρίσ-ω. || 3 Lieu où l’on joue au mail, σφαιριστήρι-ον, ou (τό). || 4 Promenade, TEpiTaT-06, OU (6).
Maille, n. f. 1 Nœud que forme le fil, la laine, la soie, ἅμμα, ἅμματ-ος (τό) ; ἀψ-ίς, ἴὸος (à). || 2 Ouverture que les mailles laissent entre elles, βρόχ-ος, ov (6). || 3 Annelets de fer pour armures, ἄλυσ-ις, εως (ἢ). Cotte de mailles, ἀλυσιδωτ-ὃς ϑώραξ, 4 Tache sur la prunelle, xn-ic, ἴδος (ἡ).
Maillet, n.m., marteau, σφῦρτ-α,, ας (ἢ).
Mailloche, n. f., gros mallet, μεγάλ-η σφῦρ-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Maillot, n.m., langes, σπάργαν-ον, ov (ré).
Enfant au maillot, crapyavu-n<, ov (6).
Maillure, n.f., tache sur les plumes d'un oiseau de proie, ποιχιλί-α, ας (à),
Main, n.f., 1 χείρ, χειρ-ός (ὃ). La main droite, δεξι-ά, ἃς (ἡ). La main gauche, ἀριστερ-ἅ, ἂς (ἡ). La paume de la main, πα- Aau-n, ns (ἡ). Le revers de la main, ὀπισθέναρ, ὀπισθέναρ-ος (τό). Lever les mains, (Etpuc ἀνέχ-ειν, ἀνέχ-ω, fut. &véé-w. Tendre ἃ Main, χεῖρα προτείν-ειν, mpoteiv-w , fut.
προτεν-ῶ,, OU ὀρέγ-ειν, ὀρέγ-ω,, fut. ὀρέξ-ω. Battre des mains, τὼ χεῖρε χροτ-εἴν, κροτ-έω, &, fut. χροτήσ-ω. Tendre la main, mendier, πτωχεύ-ειν, πτωχεύ-ω,, fut. πτωχεύσ-ω.
Prendre avec la main, δράττ-εσθαι, δράττομαι, fut. δράξ-ομαι, gén. Avoir entre les mains, tenir dans ses mains, à la main, διὰ χειρὸς OU διὰ χειρῶν ou ἀνὰ ΚΕ ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. É-w, acc. Avoir sous la main, à sa portée, πρόχειρ-ον ἔχειν, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ἔχειν. || 2 Violence, combat. À main armée, les armes à la main, ἐν ὅπλοις. σὺν τοῖς ὅπλοις.
Coup de main, ἐπιδολ-ἤ, ἧς (ἢ). En venir aux mains, εἰς Yétpac ἔρχ-εσθαι, ἔρχ-ομαι, fut. ἐλεύσ-ομαι. || 3 Travail, exécution, ἔργτον, οὐ (τό). Fait à la main, fait de main ‘homme, χειροποίητ-ος, ος, ον. Fait de main de maitre, εἰς τὸ ἀχριδέστατον πεποιημέν-ος, n, ον. Mettre la main à l’œuvre, ἐπιχειρ-εῖν, ἐπιχειρ-έω, ©, fut. ἐπιχειρήσ-ω, dat. Mettre la dernière main, τέλος ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, fut. ἐπιθήσ-ω, dat. || 4 Écriture d’une personne, γείρ, χειρ-ός (ἡ). Qui est écrit de la main de Fee. αὐτόγραφτ-ος, ος, OV: Ι © Main de l’écuyer, du cavalier. Tenir la main Ou la main haute à un cheval, ἵππον γατέχ-ειν, χατέχτω, fut. χαθέξτ-ω. Rendre ou lâcher la main , τὰς ἡνίας ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω. Au figuré : Forcer la main, ἀναγχάζ-ειν, ἀναγχάζ-ω, fut. ἀναγχάσ-ω, acc.; βιάζ-εσθαι. βιάζ-ομαι, fut. βιάστομαι, acc. ἢ 6 Côté, direction, χείρ, χειρ-ός (ἡ); πλευρ-ά, ἃς (ñ). À main droite, ἐκ δεξιᾶς, ἐν δεξιᾷ, ἐπὶ δεξιᾷ. À main gauche, ἐπ᾽ ἀριστερᾶς. |] 7 Possession, puissance, χείρ, χειρ-ός (ἢ). Qui est sous la main de, soumis, assujetti à, üroχείριτος, oc Ou α, ον. Avoir entre les mains, administrer, μετὰ χεῖρας ἔχειν, ἔχ-ω, fut.
ἕξ-ω. acc. Se mettre, se remettre aux mains, entre les mains , ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμ:, fut. ἐπιδώσ-ω, dat. Tomber entre les mains, εἰς χεῖρας ἐμπίπτ-ειν, ἐμπίπτ-ω, fut. ἐμπεσοὔμαι, gén. || ὃ Aide, assistance, ἐπιχουρί-α, ας (ñ); βοήθει-α, ας (ἡ). Prêter la main, ἐπιχουρ-εἴν, ἐπιχουρτέω, ὥ, fut. ἐπιχουρήσ-τω, dlat.; Bonb-eiv, βοηθ-έω, ὥ, fut. βοηθήσ-ω, dat. Prendre en main la cause, les intérêts, ἀντιλαμδάν-εσθαι, ἀντιλαμδάν-ομαι, fut. ἀντιλήψ-ομαι, gén. [9 Mariage, γάμ-ος, ov (6).
Demander la main, aspirer à la main, γάμον διώχ-ειν, διώχεω, fut. διώξ-, où μνηστεύ- Et, μνηστεύ-ω, fut. μνηστεύσ-ω. Obtenir la Main , γαμ-εἴν, γαμ-έω, ©, fut. γαμήσ-ω, acc. dl 10 Grappin, σιδηρ-ᾶ χείρ, χειρ-ός (ἡ). Les eux mots se déclinent. ἢ 11 Anneau, poignée, λαθ-ή, ἧς (ἡ). || 12 Assemblage de vingt-cinq feuillets de papier, décu-n, nc
(ἡ). [| Loc. adv. Sous main, secrètement, λάθρα. χρύφα, Sous la main, à portée, προχείρως, x τοῦ προχείρου. De longue main, depuis longtemps, ἐχ πολλοῦ. Α pleines mains, ἀφθόνως, δαψιλῶς.
Main-d'œuvre, n.f., travail de l’ouvrier, ἐογασί-α, ας (ñ). ‘ Main-forte, n. f. 1 Assistance, ὑπουργί-α, ας (ἢ). Prêter main-forte, ὑπουργ-εῖν, ὑπουργεέω, ὥ, fut. ὑπουργήσ-ω, dat. || 2 Secours qu'on
prête en justice, ἐπιχουρί-α,, ας (ὃ).
Mainlevée, ἢ. f., acte judiciaire, τοῦ ἐνεπισχήμματος χατάλυσ-ις, εως (ὃ).
Mainmise, n. f., saisie, ἐνεπίσχημμα, ἐνεπισχήμματ-ος (τό).
Mainmortable, adj., sujet au droit de mainmorte, ἀμεταχίνητ-ος, ος, ον.
Mainmorte, n.f., état des vassaux attachés à la glèbe, àueraxivnt-ov, οὐ (té).
Maint, mainte, adj., plusieurs, πολύς, πολλή, πολύ. Mainte et mainte fois, πολλάκις. Maintenant, adv., νῦν, τὸ νῦν. Eucore maintenant, εἰςέτι. 4 Maintenir, v.tr. | Tenir ferme, στερε-οῦν, στερε-τόω, ὥ, fut. στερεώσ-ω, acc. || 2 Conserver dans le même état, διατηρ-εῖν, διατηρ-έω, ὦ, fut. διατηρήσ-ω, 866. 3 Protéger, défendre, &uÜv-euv, ἀμύν-ω, fut. ἀμυν-ῶ, dat. [ 4 Affirmer , διϊσχυρίζ-εσθαι, διῖσχυcit-ouat, fut. διϊσχυρίστ-ομαι.
Maintenue, n. f. confirmation dans la possession d’un droit, διαδεδαίωσ-ις, εως (ὃ).
Maintien, ἢ. τ. 1 Conservation, διατήρησ-ις, eux (ἣ). |] 2 Air, contenance, ἕξεις, eux (ἢ); σχῆμα, σχήματ-ος (τό).
Maire, n. m., officier municipal, δήμαρχτοος, οὐ (6). Maire du palais, αὐλάρχ-ης, ou (6).
Mairie, n.f. 1 Charge du maire, δημαρχί-α, ac (à). || 2 Bureuux du maire, Bov- }Et-0v, ou (τό). . ST δ, Mais, conj., δέ, par opposition ἃ μέν : ἀλλά, quand la phrase qui précède est négative.
ais, n.m., blé originaire de Turquie, Ἰνδιχ-ὴ ζέ-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
tion, οἰχί-α, ας (ἡ) ; οἴκημα, οἰχήματ-ος (τό). Maison de ville, Bouheï-ov, ov (τό). Mason d'arrêt, δεσμωτήριον, cu (τό). Maison de santé, νοσοχομεῖ-ον, ou (τό). Maison de charité, πτωχεῖ-ον, ον (τό). Bâtir une maison, οἰχοδομ-εῖν, οἰχοδομ-έω, ὥ, fut. οἰχοδομιήστ-ω. Garder la maison, oixoup-eiv, οἰχουρ-έω, ὥ, fut. οἰκουρήσ-ω. || 2 Ménage, οἵκ-ος, ou (δ); oixovoui-a, ας (ἢ). Gouverner, diriger une maison, οἰχονομ-εῖν, oixovou-éw, ὥ, fut.
oixovouño-w. || 3 Les gens, les domestiques, οἰχετεί-α, ας (ἡ); οἰκέτ-αι, ὧν (oi). |] 4 Etablissement de commerce, πωλητήριτον, ον (τό). || 5 Race, famille, οἵκτος, ou (6); γέν-ος, εος, ovc (τό). |] 6 Communauté religieuse, κοινόθι-ον, ou (τό). || 7 Terme d astrologie. Les douze maisons du soleil, δώδεχα τοῦ ζωδιαχοῦ σημεῖτα. wv (τά).
DA DES que? à di MA his.
Maison, n.f. 1 Bâtiment qui sert d’'habita-
DONS TER EEE D
MAJ
Maisonnée, n. f., tous les gens d'une famille, cuvotxnua, συνοιχήματ-ος (τό).
Maisonnette, n.f., petite maison, oixiox-0c, ou (6); οἰχίδιτον, ou (τό).
Maître, n.m. 1 Celui qui a des esclaves,
. des serviteurs, δεσπότ;ης, ov (δ). Le maître de la maison, οἰκοδεσπότ-ης, ov (6). || 2 Propriétaire, χύρι-ος, ou (6). || 3 Celui qui commande, qui domine, χύριτος, ov (6).
tre maitre de, ἄρχ-ειν, ἄρχ-ω, fut. ἄρξ-ὠ, gén. Se rendre maitre de, κρατ-εῖν, χρατ-έω, ὦ, fut. χρατήσ-ω, gén. Être son maître, indépendant , αὐτονομίᾳ χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι. Ϊ ἀ Celui qui enseigne, διδάσχαλ-ος, ou (δ). Maitre d'école, γραμματοδιδάσχολ-ος, ou (6). Maitre d’escrime, ὁπλομάχ-ος, οὐ (6). Maître de danse, χοροδιδάσχαλ-ος, ou (ὁ). [[ 5 Savant, expert en quelque art, δειν-ός, ἡ, 6v; ἄριστ-ος, Ἢ, ον. Le nom de la chose se met à l’acc. Etre maître, passé maître en quelque chose, πρωτεύ-ειν, πρωτεύ-ω, fut. πρωτεύσ-ω ἐν, dat.
I 6 Titre de dignité, ἐπιστάτ-ης, ov (6); ἄρχηγ-ός, οὗ (6). Grand-maitre, πρώταρχοος, οὐ (6). || 7 Joint à un subst., premier, principal, πρῶτ-ος, ἡ, ον; χύρι-ος, α, ον. || Petit-maître, χαλλωπιστ-ής, où (6). Maitre des hautes œuvres, δήμι-ος, οὐ (ὃ).
Maîtresse, n. f. 1 Celle qui a des esclaves, des serviteurs, δέσποιν-α, ἧς (ἢ). La maitresse de la maison, οἰχοδέσποιν-α, Ὡς (à). | 2 Celle qui commande, χυρί-α, ας (ὃ).
3 Celle qui enseigne, διδάσχαλ-ος, où (à).
[| 4 Qui dirige un établissement, ἐπιστάτοις, LÔoc (ἢ). || 5 La première, la princi- "pale, πρώτ-η, ἧς (à); κυρί-α, ας (à). Une maîtresse femme, épretporät-n γυνή, γυναιχ-ός (ἢ). Petite-maitresse, χαλλωπίστρι-α, ας (ñ).
À AL f. 1 Qualité de maître, δεσποσύν-η, nc (*). [| 2 Charge, dignité, ἐπιστασί-α, ας (ἢ); προστασί-α, oc (ὃ). ᾿
Maîtriser, v. tr., gouverner en maître, δεσπόζ-ειν, δεσπόζ-ω, fut. δεσπόσ-ω, gén.
Maîtriser un cheval, ἵππον χατέχειν, χατέχ-, fut, καθέξ-ω. Maitriser ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν ἐπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατ-έω, © , fut. ἐπικχρατήσ-ω.
Majesté, n. f. 1 Grandeur suprême, en parlant de Dieu, δόξ-α, ἧς (ἢ); en parlant des rois, μεγαλειότης, μεγαλειότητ-ος (ἡ). || 2 Magnificence, μεγαλοπρέπει-α, ας (ἣ); σεμνότης, σεμνότητο-ος (ἢ). ;
Majestueusement, adv., avec majesté, μεγαλοπρεπῶς, σεμνῶς, σεμνοπρεπῶς.
Majestueux, euse, adj., qui a de la majesté, μεγαλοπρεπ-ῆς, ἧς, ἔς; σεμν-ός, ἡ, όν (COMP. σεμν-ότερος, SUP. σεμν-ότατος).
Majeur, eure, adj. 1 Plus grand, plus considérable, peit-wv, wv, ον; πλείων, ων, ον. 4 2 Terme de musique, μείζτων, wv, ον.
IL 3 Considérable, important, ἀξιόλογ-ος, ος, ον. || 4 Sorti de tutelle, αὐτεξούσι-ος, os, ον. |} Subst. m. pl., ancêtres, πρόγονοι, ων (οἷ).
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Majeure, n.f., proposition du syllogisme, λῆμμα, λήμματ-ος (τό).
Major, n. m., officier supérieur, ταγματdpx-ns, ου (δ) ; ταγμάταρχ-ος, ου (ὁ). Chirurgien-major, πρῶτ-ος χειρουργ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent. Aide-major, ye:poug γοῦ ὑπουργ-ός, où (6). Etat-major, ἡγεμόν-ες, ὧν (oi) χαὶ Aoyay-ot, ὧν (oi).
Majordome, n.m., maître d'hôtel, ἀρχιτρίχλιν-ος, ου (6).
Majorité, n.f. 1 Pluralité des individus dans une nation, πλείον - ες, ων (oi); πλεῖστ-ον μέρ-ος, eoc, ous (ré). Les deux mots se déclinent. || 2 Pluralité des suffrages, πλειονοψηφί-α, ας (ἡ). || 3 État de celui qui est majeur, αὐτεξουσιότης, αὐτεξουσιό- TNT-06 (ἡ).
Majuscule, adj. Lettre majuscule, μεῖζον γράμμα, γράμματ-ος (τό), où στοιχεῖ-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Mal, n. m. 1 Ce qui est contraire au bien, à la vertu, χαχ-όν, où (τό). || 2 Douleur physique, &y-0c, oc, ους (τό). Avoir mal ἃ, ἀλγ-εῖν, ἀλγ-τέω, &, fut. ἀλγήστ-ω, avec l’acc. de la partie malade. Mal de tête, χεφαλαλγί-α, ας (ἢ). Mal de dents, ὀδονταλγί-α, ας (ñ). Mal de mer, ναυτί-α, ας (ἢ). Haut mal, mal caduc, ἐπιληψί-α, ας (ἡ). || 3 Tort, dommage, βλάδ-η, ns (à). Faire du mel à quelqu'un, xax@c mot-eiv, mot-éw, ©, fut.
ποιήσ-ω, 800. || 4 Travail, peine, πόντος, ou (6) ; κόπ-ος, ou (6) || à Discours désavantageux. Dire du mal de quelqu'un, χαχῶς λέγ-ειν, Aéy-w, fut. ἐρῶ, acc. || Adv., καχῶς.
tre mal, sérieusement malade, ἐπισφαλῶς νοσ-εῖν, νοσ-τέω, ©, fut. νοσήσ-ω. Se trouver mal, s’évanouir, λιποθυμ-εἴν, λιποθυμ-έω, &, fut. λιποθυμήσ-ω. Prendre mal une chose, en mauvaise part, εἰς τὸ χεῖρον λαμιδάν-ειν, λαμδάν-ω, fut. λήψ-ομαι, acc. Être mal avec quelqu'un, διΐίστ-ασθαι, διίστ-αμαι, fut. διαστήσ-ομαι πρός, acc. Faire mal ses affaires, καχῶς OÙ φαύλως πράττ-ειν, πράττ-ω, fut.
TOGË-w.
Malacie, n.f., maladie de l'estomac, μαλαχί-α, ας (ñ).
Malactique, adj., émollient, μαλαχτικχ-ός, A, 6v. || Subst., μαλαχτικ-όν, où (τό).
Malade, adj., νοσηρ-ός, &, 6v (comp. voσηρτότερος, SUP. νοσηρ-ότατος); νοσώδ-ης,
ς, ες. Être malade, νοσ-εῖν, νοσ-έω, ὦ, fut.
ἀῤῥωστήσ-ω. Rendre malade, νοσάζ-ειν, vo-
Maladie, n.f., altération dans la santé, νόσ-ος, OÙ (ὃ); ἀῤῥωστί-α, ας (ὃ). Être atteint d'une maladie, νόσῳ περιπίπτ-ειν, περιπίπττω, fut. περιπεό-οῦμαι; νόσῳ ἁλίσχεσθαι, ἁλίσχτομαι, fut. ἁλῴσ-ομαι. Relever de maladie, ἐκ νόσου ἀνίστ-ασθαι, ἀνίστ-αμαι, fut. ἀναστήσ-ομαι. Maladie épidémique, ἐπιδήμι-ος νόσ-ος, οὐ (à). Les deux mots se déclinent. Maladie du pays, τῆς πατρίδος 66-06, ou (6). Maladie des plantes, des animaux, πάβθ-ος, εος, ους (τό).
Maladif, ive, adj., ἐπίνοσ-ος, oc, ον: voσώδ-ης, Ὡς, ες.
Maladrerie, n.f., hôpital de lépreux, τῶν λεπρῶν νοσοχομεῖ-ον, ou (τό).
Maladresse, n. f., défaut d'adresse, σχαιότῆς, σχαιότητ-ος (ὃ) ; ἀδέξι-ον, ou (τό).
Maladroit, oite, adj., σχαι-ός, &, 6v (comp.
σχαιτότερος, SUP. σχαι-ότατος) ; ἀδέξι -ος, ος, OY.
Maladroitement, adv., σκαιῶς, ἀφνῶς.
Malaguette, n. f., espèce de poivre, χαρδάμωμεον, ou (τό).
Malaise, n. m. 1 Etat incommode du corps, χαχεξί-α, ας (ἡ); χαχοπάθει-α, ἃς (ἡ). || 2 Gêne, indigence, ἔνδει-α, ας (ñ); ἀπορί-α, ας (ñ).
Maïaisé, 66, adj. 1 Difficile, δυςχερ-ἧς, ἧς, sup. δυςχολ-ώτατος). || 2 Incommode, δύςxenot-06, ος, ον. || 3 Géné dans sa fortune, ἐνδε-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐνδε-έστερος, sup. évδε-έστατος): ἄπορ-ος, ος, Ov.
Malaisément, adv., δυςχερῶς, χαλεπῶς, δυςχόλως.
Malandre, n.f., crevasse, ῥαγάς, ῥαγάδ-ος (ἢ), ῥαγ-ή, ἧς (à).
Maelandreux, euse, adj., crevassé, διαῤῥώξ, διοῤῥῶγτ-ος (ὁ, ñ, τό).
Maelart, n. m., mâle de la cane sauvage, ἀῤῥ-ην νῆσσ-α. Ὡς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Malavisé, ée, adj., qui parle ou agit mal à Propos, ἀπερίσχεπτοος, ος, ον; ἀλόγιστ-ος, 06, Ov.
Malaxer, v.tr., amollir en pétrissant, uoλάσσ-ειν, μαλάσσ-ω, fut. μαλάξ-, acc.
Malbâti, ie, adj., mal fait, mal tourné, χαχόμορφ-ος, 05, ον; δυςειδ-ἧς, ἧς, ἕς.
Mailcontent, ente, 80]., mécontent, δυςἄρεστ-ος, O6, OV.
Maldisant, ante, adj., médisant, χαχολόγ-ος, 06, ον.
Mâle, adj. 1 Qui est du sexe masculin, ἀῤῥ-ν, nv, εν; ἀῤῥενιχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Fort, υἱρουγεια;, ἄῤῥ-ν, Ἣν, εν; ἀνδρεῖ-ος, α, ον (Comp. ἀνδρει-ότερος, SUp. ἀνδρει-ότατος) :
ἀνδρώδ-ης, ἧς, ες. || Subst., un mâle, un enfant mâle, ἄῤῥην, ἄῤῥεν-ος (6). |
Malebête, n. f., personne dangereuse, ὄλε- 69-05, ou (6).
Malédiction, n.f. 1 Action de maudire, ἀρ-ά, ἂς (ὃ); κατάρ-α, ας (ὃ). Digne de malédiction, ἀράσιμεος, ος, ον. Charger de malédictions , χαταρ-ἄσθαι, καταρ-άομαι, ὥμαι, fut. χαταράστομαι, dat. Chargé de malédictions , χατάρατ-ος, os, ον. || 2 Fatalité, χαχοτυχί-α, ας (À).
75 μα, n. f., faim cruelle, βούλιμεος, ov (ὁ).
Maléfice, n. m., action de nuire par des moyens surnaturels, βασχανί-α,, ας (ὃ).
Maléfique, adj., βασκαντιχ-ός, ἢ, 6v.
Malemort, n. f., mort funeste, xax-d: 5άvat-0ç, οὐ (ὁ). Les deux mots se déclinent.
| Malencontre, n.f., mauvaise rencontre, φιφορά, as (ἢ); δυςτύχημα, δυςτυχήματ-ος τό).
Malencontreusement, adv., δυςτυχῶς, ἀτυως.
alencontreux, Θ1156, 86]. 1 Sujet à éprouver des accidents, xaxodxiu-wv, ὧν, ον:
ἀτυχ-ἤς, ἧς, ἐς. || 2 Qui annonce ou cause du malheur, ἀπαίσι-ος, 06, ον; βλαδερ-ός, œ, Ov.
Malentendu, ἢ. m., erreur, πλάν-η, ἧς (ἢ); σφάλμα,, σφάλματ-ος (τό).
Malepeste, loc. interj. qui marque la sur-
de ὦ! φεῦ!
al-être, ἢ. m., malaise, χαχεξί-α, ας (ὃ); γαχοπάθει-α, ας (ὃ).
Malévole, adj., voy. Malveillant.
Malfaçon, ἢ. f. 1 Ce qu’il y a de mal fait dans un ouvrage, χαχοτεχνί-α, ας (ὃ).
2 Mauvaise foi, ἀπιστί-α, ας (ὃ) ; ἀπάτ-, ns (À). :
Malfaire, v.intr., mal agir, χαχοποι-εῖν, χαχοποι-έω, ©, fut. χαχοποιήσ-ω.
Malfaisance, ἢ. f., disposition à faire du mal, χαχουργί-α, ας (ὃ).
Malfaisant, ante, adj. 1 Qui se plaît ἃ nuire, χαχούργ-ος, 06, Ov (COMP. χαχουργ-ότερος, SUp. xaxovpy-6ratoc). |] 2 Nutsible à la sante, ἐπιδλαθδ-ῆς, ἧς, ἐς.
Malfaiteur, n.m., xaxoupy-0c, οὐ (6).
Malfamé, ée, adj., dusonu-0c, oc, ον; δια- GOnT-05, 06, ον.
Malgracieusement, adv., de mauvaise grâce, ἀχαρίτως, ἀπειροχάλως.
Malgracieux, euse, adj., rude, incivil, ἄχαρ-ις, LG, τ; ἀπειρόχαλ-ος, ος, ὃν.
Malgré, prép., contre le gré de, βία, πρὸς ΠΡ gén.; et mieux ἄχτων, ουσα, ον, que "on fait accorder avec le nom ou pronom.
Malhabile, adj., ἄπειρ-ος, oc, ον (comp.
ἀπειρ-ότερος, SUP. ἀπειρ-ότατος).
Malhabilement, adv., ἀπείρως, ἀνεπιτηδείως.
Malhabileté, n.f., ἀπειρί-α, ας (ἡ) ; ἀνεπιτηδειότης, ἀνεπιτηδειότητ-ος (ἢ).
Maïheur, n. m. 1 Mauvaise fortune, äruχί-α, ας (ὃ) ; δυςτυχί-α,, ας (ὃ). Être dans le malheur, QE 9e δυςτυχτέω, ὦ, fut. δυςτυχήσ-ω. || 2 Accident fâcheux, δυςτύχημα, δυςτυχήματ-ος (T6); συμφορ-ά, ἂς (f).
Malheur à ou sur, οὐαί, dat. Par malheur, ἀτυχῶς, δυςτυχῶς.
Malheureusement, adv. 1 D'une manière malheureuse, σχετλίως, χαχῶς. || 2 Par malheur, δυςτυχῶς, χατὰ δυςτυχίαν.
Malheureux, euse, adi. 1 Qui n’est pas heureux, &ruy-f6, ἧς, ἐς (COMp. ἀτυχ-έστερος, SUp. ἀτυχ-έστατος) ; δυςτυχ-ἥς, ἧς. ἐξ [2 Misérable, digne de pitié, ἄθλι-ος, os ou ἃ, ον (comp. ἀθλι-ώτερος, sup. ἀθλιὦτατος); ταλαίπωρ-ος, ος, ον. || 3 Préjudiciable, βλαδερ-ός, à, όν; ὀλέθρι-ος, ος ou a, ον. || 4 Fatal, funeste, ἀπαίσι-ος, oc, ον. [ὃ Mauvais, méprisable, xax-6ç, ñ, ὄν
(comp. yeto-wv, sup. χείριστ-ος) ; δειλός, ἡ, Ov (Comp. δειλ-ότερος, sup. δειλ-ότατος). || Subst. n.m. 1 Un homme pauvre, ἄθλι-ος, ou (6); ταλαίπωρ-ος, ou (6). [| 2 Un méchant homme, πονηο-ός, où (δ). Une malheureuse, n. f., femme méprisable, φαύλ-ἡ yuv-", yvναιχ-ός (ὃ). Les deux mois se déclinent.
Malhonnèête , adj. 1 Qui n’a pas de probité, movnp-0c, ά, ὄν (comp. πονηρ-ότερος, sup. πονηρ-ότατος). || 2 Impoli, ἄγροιχτ-ος, 06, OY (COMP. ἀγροιχ-ότερος, SUP. ἀγροιχότατος).
Malhonnêtement, adv. 1 Sans probité, ἀδίχως, πονηρῶς. || 2 Sans politesse, ἀγροί-
Malhonnêteté, n.f., incivilité, ἀγροιχί-α, ας (À); σχαιότης, σχαιότητ-ος (À).
Malice, π. f. 1 Ῥοποϊβαπὶ à mal faire, ποvnpta, ας (À); χαχί-α, ας (À). || 2 Espièglerie, tour plaisant, σχωπτιχ-ούν, où (té); ἔμπαιγμα, ἐμπαΐίγματ-ος (τό). || 3 Parole malicieuse , σχῶμμα, σχώμματ-ος (τό).
Malicieusement, adv. | Méchamment, πονηρῶς, χαχῶς. || 2 Par badinage, παιγνιω-
Malicieux, euse, adj. 1 Méchant, πονηρός, &, Ov (COMP. πονηρ-ότερος, SUP. πονὴρὅότατος) ; χαχότεχν-ος, oc, ον. || 2 Éspiègle, παιγνιώδ-ης, NS, ες.
Malignement, adv., πονηρῶς, καχοήθως.
Malignité, n. f. 1 Inclination à faire, à dire, à penser du mal, xaxofer-x, ας (à).
| 2 Qualité, influence nuisible, χακχοήθειa, ἂς (ἡ); χαλεπότης, χαλεπότητ-ος (À).
Malin, igne , adj. 1 Qui se plaît à faire,
- à dire, à penser du mal, χαχοήθ-ης, ἧς, ες (COMP. χαχοηθ -έστερος, sup. χακοηθέστατος). || 2 Fin, rusé, πανοῦργ-ος, oc, ον -(COMP. πανουργ-ότερος, SUP. πανουργ-όταroc). || 3 Pernicieux , nuisible , ἐπιόλαδ-ής, ἧς, ἔς. || 4 Terme de méd., grave, χαχοήθ- NS, MG; EG.
aline , n. f., grandes marées, πλημμύρ-α, ac (à); πλημμυρ-ίς, ίδος (ñ).
Malingre, adj., qui est d'une complexion faible, ἀσθεν-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀσθεν-έστε-
ΠΡ Sup. ἀσθεν-έστατος) ; ἄῤῥωστ-ος, ος, ὁν.
alintentionné, ée, adj., qui a l’intention de nuire, χοχόν-ους, ous, ouv (comp.
χαχον-ούστερος, SUP. καχον-οὕστατος) ; χαχόῤθουλ-ος, ος, ον.
Malitorne , adj., grossier, maladroit, ἄγροιχτος, O6, ον: σχαι-ός, ά, Ov.
Mal-jugé, n.m., jugement défectueux, xuχοδιχί-α, ας (ἡ).
Malle, n. f. 1 Coffret couvert de peau, χιδωτ-ός, οὔ (ἡ). || 2 Malle-poste, τοχυδρόυ.ος 2" ns (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Malléabilité, n. f., qualité de ce qui est malléable , ἐλατ-όν,, où (τό).
Malléable, adj., qui s'étend sous le marteau, ἐλατ-ός, , Ov.
Malléole, n. f., os de la cheville du pied, σφυρί-ον, ou (té).
MAM
Mallette, n.f., petite malle, χιδώτι-ον, ov (To).
Mallier, ἢ. m., cheval de malle-poste, ταχυδρόμ-ος ἵππ-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Malmener, v. tr. 1 Maltraiter, xax&< ποιεἶν, ποι-έω. ὥ, fut. πονήσ-ω, acc. || 2 Faire subir un échec, wx-&v, νιχτάω, ὥ, fut.
νιχήστ-ω,, ACC.
Malotru,n. m. 1 Homme mal bâti, δύς- 000-065 ἀνήρ, &vôp-6c (6). Les deux mots se déclinent. Malotrue, ἢ. f., δύςμορφ-ος γυνή, γυναιχ-τός (à). Les deux mots se déclinent. || 2 Homme grossier, ἄγροιχ-ος ἀνήρ, ἀνὸρὅς (δ). Les deux mots se déclinent. Femme grossière, ἄγροιχτος γυνή, γυναιχ-ός (ὃ).
Malpeigné, ἢ. m., homme malpropre, bvπαρ-ὸς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δὴ. Les deux mots se déclinent.
Malplaisant, ante, adj., désagréable, ἀηδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Malpropre, adj., ῥυπαρ-ός, ά, 6v (comp.
ῥυπαρ-ώτερος, SUP. fUTAP-WTATOS ).
Malproprement, adv., ῥυπαρῶς, αὐχμηρῶς.
Malpropreté, n. f. 1 En parlant des personnes, ῥυπαρί-α, ας (ἢ). || 2 En parlant des choses, ῥύπ-ος, οὐ (6); αὐχμ-ός, où (6).
Malsain, aine, adj. 1 Qui n'est pas sain, νοσώδ-ης, ἧς, ες; χαχεχτιχ-ός, ἡ, OV. |] 2 Νιιῖsible à la santé, νοσηρ-ός, &, 6v (comp.
νοσηρτ-ύτερος, SUP. νοσηρ-ότατος).
Malséant, δηΐθ, adj., inconvenant, ἀπρεπ- ÀS ; ἧς, ἐς (COMP. ἀπρεπ-έστερος, SUP. ἀπρεπέστατος).
Malsonnant, ante, adj. 1 Contraire ἃ l’orthodoxie, àoe6-ñc, ἧς, ἐς. [| 2 Contrarre à la bienséance , ἀπρεπ-ής, ἧς, ἔς.
Maltôte, n. f., perception d’un impôt qui n’est pas légal, φορολογί-α, ας (ἢ).
Maltôtier, ἢ. m., qui lève une maltôte, φορολόγ-ος, ou (6).
Maltraiter, v.tr., traiter durement, x2%oùv, χαχ-όω, ©, lut. xaxwo-w, acc.; χαχοποι-εῖν, χαχοποι-έω, © , fut. χαχοποιήσ-ω, acc.
Malvacée, ἢ. f., plante de la famille des mauves, μαλάχῃ ὁμοί-α Borav-n, ns (δ). Les deux derniers mots se déclinent.
Malveillance, n. f., disposition à vouloir du mal, δυςμένειτα, ας (ἢ); καχόνοι-α, ας (ἢ).
Malveillant, ante, adj., qui a de la malveillance, δυςμεν- ἧς, ἧς, ἔς (Comp. δυςμενἔστερος, SUP. δυςμεν-έστατος); χαχόντ-ους, ους, ουν.
Malversation, n. ἴ., faute grave dans l'exercice d’une charge, τῶν δημοσίων χλοπñ, “ἧς (À). ‘
Malverser, v. intr., mal gérer les demers publics, τὰ δημόσια χλέπτ-ειν, χλέπτ-ω fut. χλέψ-ω.
Maman, n. f., μήτηρ, μητρ-ός (ἢ). Grand maman, pépu-n, ἧς (ἢ).
Mamelle, n. f., μαστ-ός, où (6). Enfant à la mamelle, ὑποτίτθι-ον, ou (τό).
Mamelon, n. m. 1 Bout de la mamelle, Θηλ-ή, ἧς (à). [| 2 Sommet d'une montagne,
ouv-6ç, où (6) ; λόφ-ος, ou (6).
amelonné, ée, adj., μαστοειδ-ἧς, ἧς, éc.
Mamillaire, adj., μαστοειδ-ής, ἧς, éc.
Mammaire, adj., qui a rapport aux mamelles, μαστιχ-εός, ἡ, 6v. Grec moderne.
Mammifère, adj., qui a des mamelles, μαστοὺς ἔχ-ων, ouca, ον. || Subst., μαστοὺς ἔχ-ον ζῶτ-ον, ou (τό). Les deux derniers mots
Manant , ἢ. m. 1 Paysan, χωρίτ-ης, ou (6).
| 2 Rustre, grossier, ἄγροιχ-ος, ou (ὁ).
anche, ἢ. ΠΊ., partie par laquelle on tient
ri instrument, }a6-n, ἧς (ñ); λαδ-ίς, ἰδος ").
Manche, n.f. 1 Partie du vétement dans laquelle entre le bras, χειρ-ίς, (doc (à).
[2 Canal, tuyau, σωλήν,, σωλῆν-ος (6). || 3 Espace étroit de mer, πορθμ-ός, où (ὁ).
Manchette, ἢ. f., ornement qui s'attache à l'extrémité des manches, περιχειρίδι-ον, οὐ (τό).
Manchot, ctte, adj., estropié, privé de la main ou du bras, πηρ-ός, &, όν; xo)06- 06, 66, Ov.
Mandant, n. m., celui qui donne pouvoir à un autre d'agir en son nom, ἐξουσίαν διδούς, διδόντ-ος (ὃ).
Mandat, n. m. 1 Procuration, ἐξουσί-α, ας (ἢ). [| 2? Ordre de payer une somme, ἀποτίσεως πρόςταγμα,, προςτάγματ-ος (τό). Mandat d'amener, ἐπαγωγῆς πρόςταγμα. Mandat d'arrêt, συλλήψεως π A | 3 Instruclions, Évroi-ñ, ἧς Ἧϊ
Mandataire, ἢ. m., celui qui est chargé MT au nom d’un autre, ἐπίτροπ-ος, ou 0).
Mandement, n. m., ordre par écrit, πρός- TAYUX, προςτάγματ-ος (τό) ; διαταγ-, ἧς (ἡ).
Mander, v.tr. 1 Faire savoir par lettre ou ar message, παραγγέλλ-ειν, παραγγέλλ-ω, ut. παραγγελ-ῶ, acc. || 2 Faire venir, ue-
Mandibule,n.f.,mdchoire, γνάθ-ος, ov (à).
Mandille, n.f., casaque, χλαμύς, χλαμ.ὑὃoc (ἡ).
Mandoline, n. f., instrument de musique, γιθάρ-α, ας (ñ).
Mandore, n.f., instrument de musique, τετράχορδ-ον, OU (τό).
Mandragore, n. f., plante, μονδραγόρ-ας, οὐ (ὁ).
n. M., POINCON, χεντήριτον, OU TO
Manducation, ἢ. f., action de manger, μάσησ-ις, εως (ὃ).
Manéage, n. m., travail gratuit des matelots, τῶν ναυτῶν ἄμισθ-ος ἐργασί-α,, ας (ñ).
Les deux derniers mots se déclinent.
Manége, n.m. 1 Exercice qu’on fait faire à un cheval, τοῦ ἵππου ἄσχησ-ις, εως (à).
Π 2 Lieu où l’on exerce les chevaux, ἵππόδρομεος, ou (6). || 3 Manière d'agir arti-
Nue, μηχαν ἡ, ἧς (À); Téxv-n, Ὡς (ἢ).
ânes, n. m. pl., ombres, âmes des morts, νέρτερ-οι, ων (oi); τῶν τεθνεώτων Yuy-ai, ὧν (œi).
Manganèse, ἢ. m., métal, μαγγανήσι τον, ou (τό). Grec moderne.
Mangeable, adj., ἐδώδιμεος, ος, ον.
Mangeaille, n. f., ἐδώδιμεα, wv (té); τροφἡ. ἧς (ἡ).
Mangeoire, ἢ. f., auge où mangent les chevaux, χάπ-η, ἧς (ἡ); φάτν-ἡ, Ὡς (ἡ).
Manger, v.tr. 1 Mdcher et avaler, ἐσθί-ειν, ἐσθί-ω, fut. ἔδ-ομαι ou φάγ-ομαι, acc. || 2 Dépenser, dissiper, χαταναλίσχ-ειν, χαταναλίσχ- ὦ, fut. χαταναλώσ-πομαι, acc. || 3 Ruiner, κατατρώηγτ-ειν, χατατρώγτ-ω, fut.
χατατρώξ-Σ, ACC. | 4 Ronger, absorber, τρώγ-ειν, TPOY-w, fut. τρώξεω, 800.; τέ»
εἰν, φθείρτω, fut. φθερ-ῶ, acc. || 5 Élider, ἐχθλίδ-ειν, ἐχθλί6-ω, fut. ἐχθλίψ-ω.,, acc. || Verbe intr., prendre ses repas, σιτ-εῖσθαι, σιτ-τέομαιν, οὔμαι, fut. σιτήσ-ομαι; ἑστιἄσθαι, ἑστι-άομαι, ὥμαι, fut. ἑστιασθήσομαι.
Manger, n. m.,ce qu’on mange, too, ἧς (ἢ) ; ἔδεσμα, ἐδέσματ-ος (τό). Le boire et le manger, τὸ πιεῖν χαὶ τὸ φαγεῖν. Les articles se déclinent.
Mangerie , ἢ. f. 1 Action de manger, βρῶσte, εὡς (ñ). || 2 Exaction, ἔχπραξοεις, εωὡς (ἢ).
Mange-tout,n.m., celui qui dissipe follement son bien, δαπανητ-ἧς, où (6).
Mangeur, n. m. 1 Qui mange beaucoup, ἀδηφάγ-ος, ov (δ). Mangeuse, ἢ. f., ἀδηφάγoc, ον (ñ). || 2 Dissipateur, ἄσωτ-ος, οὐ (ὁ); δαπανητ-ἧς, où (6).
Mangeure, ἢ. f., endroit mangé d’une étofje, d’un pain, Tetpwyuév-0v μέρτ-ος, eoc, ους (τό). Les deux mots se déclinent.
Mangouste, ἢ. f., ichneumon , ἰχνεύμων, ἰχνεύμον-ος (6). :
Maniable, adj. 1 Qui se manie facilement, εὐχερ-ἧς, ἧς, ἔς (COM. εὐχερ-έστερος, Sup.
εὐχερ-έστατος). || 2 Traitable, εὐμετοχείρίστ-ος, ος, OV; εὔχολ-ος, ος, ον (COMp.
εὐχολ-ώτερος, SUP. εὐχολ-ώτατος).
Maniaque, adj., possédé d’une manie, paνιχ-ός, ἡ, Ov.
Manie, ἢ. f. 1 Espèce d’aliénation mentale, παράνοι-α, ας (à); παραφροσύν-ἡ, ἧς (à). [2 Habitude bizarre, ποαράδοξ-ος συνἤθει-α, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent.
|| 3 Goût poussé à l'excès , mavi-a, ας (ὃ).
Maniement, n. m. | Action de manier, μεταχείρισ-ις, euwc (ὃ); μεταχειρισμ-ός, οὔ (6). Maniement des armes, πολεμικ-ἡ ἄσχησις, ewç (ñ). Les deux mots se déclinent.
2 Administration, τὸ dtoux-eiv. L'article se décline.
Manier, v. tr. 1 Prendre, toucher avec la main, χειρίζ-ειν, χειρίζτω, fut. yerpio-w, acc. [2 Se servir d’un instrument, χρῆσθαι, χρ- ἄομαι, ὥμαι, fut. χρήστομαι,
dat. || 3 Mettre en œuvre, ἐξεργάζ-εσθαι, ἐξεργάζ -ομαι, fut. ἐξεργάσ-ομαι, acc. || & Conduire (un cheval) à son gré, ñvroyεἶν, ἡνιοχσέω, ©, fut. ἡνιοχήσ-ω, acc. 1 5 Administrer, διοιχ-εῖν, διοιχ-τέω, @, fut.
διοικήσ-ω,, ACC.
Manière, ἢ. f. 1 Façon, sorte, roën-oc , ou (6). || 2 Espèce, εἶδ-ος, soc, ous (ro); γέν-ος, εος, ouc (τό). || 3 Façon de peindre, d’écrire, τρόπ-ος, οὐ (6). || 4 Recherche, affectation, περιεργί-α, ας (ἢ). || 5 Au plur., facon d’être ou d'agir, σχῆμα, σχήματ-ος (τὸ) ; τρόπ-οι, ὧν (oi). Qui ἃ de belles, de bonnes manières, χομΨ-ός, ἡ, 6v. Qui a de mauvaises manières , ἄχομψτος, oc, ον. A la manière de, loc. prép., dixnv, gén. Cette préposition se place après son régime. De +. à ou que, ὥςτε, avec l'infiniti.
Maniéré, ée, adj., affecté, repieoy-oc, 05, OV (COMP. περιεργ-ότερος OÙ REPELY-ÉGTE- SE SUP. περιεργ - ότατος OU περιεργ-έστατος).
Manieur, n. m., celui qui manie de l’argent, χρηματιστ-ής, où (ὁ).
Manifestation, n.f., δήλωσ-ις, eus (à); σὰφηνισμ.-ός, οὗ (6).
Manifeste, adj., δῆλτος, ἡ, ον (comp. δηλὄτερος, SUP. δηλ-ότατος); φανερ-ός, &, ὄν (comp. φανερ-ώτερος, SUP. φανερ-ώτατος) ; σαφ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. σαφ-έστερος, Sup.
Manifeste, n.m., écrit public par lequel un Etat, un souverain rend compile de sa conduite, ἀναχήρυξοις, ews (ἢ); ἀναγόρευστις, etc (ñ).
Manifestement, adv., δήλως, φανερῶς.
Manifester, v. tr., rendre manifeste, διαδηλ-οῦν, διαδηλ-τόω, ©, fut. διαδηλώσ-ω, acc.; σαφηνίζ-ειν, capnvit-w, fut. cagnvioὦ, ACC., φανερὸν ποι-εῖν, ποι-έω, ὥ, fut.
ποιήσ-ω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Manigance, n.f., manœuvre secrète, unαν-ἢ, ἧς (ἢ); τέχνημα, τεχνήματ-ος (τό).
anigancer, v. tr., éramer secrètement,
λάθρα μηχαν-ἄσθαι, μιηχαν-ἄομαι, ὥμαι, fut.
Manipulaire, ἢ. m., chef d’une compagnie, oneipapy-05, ou (6). || Adj., qui appartient au manipule, ὁ, À, τὸ σπείρας.
L'article se décline.
Manipulateur, n. m., celui qui manipule,
αρμαχοποι-ός, où (6).
anipulation, n.f., action de manipuler,
À 15 2 tee ΩΝ anipule, ἢ. m., compagnie de soldats, σπεῖρ-α, ας (ἢ); λόχ-ος, ou (6).
Manipuler, v.tr., mêler, décomposer des substances, φαρμαάχοποι - εἴν, φαρμαχοποιέω, ὦ, fut. φαρμαχοποιήσ-ω.
το κα ῃ. f., espèce de gant, χειροθήχ-η, Ὡς M)-
Maniveau, n. m., petit panier d’osier, rohapiox-06, ου (6); ταλάρι-ον, ou (τό).
Manivelle, n. f., pièce de fer ou de bois qui sert à faire tourner un essieu, κώπ-η, ἧς (À).
rc n. f., panier d’osier, χάλαθ-ος, ov O0).
Manne, n. f., suc mielleux, μάνν-α,, nc (à).
Mannequin, n. m. | Panier long, χόινος, ou (ὁ). || 2 Hotte de chiffonnier, χόφυνος, ou (6). || 3 Figure imitant le corps humain, χάναδ-ος, ou (6).
Mannequiné, ée, adj., qui sent l’affectafon, περίεργ-ος, ος, ον.
Manœuvre, n. f. L Opération de la main, χειρισμ-ός,, où (6). || 2 Action de gouverner un vaisseau, χυδέρνησ-ις, εὡς (ἡ). || 3 Au plur., cordages, χάλ-ῳ, ὧν (oi). || 4 Houvements qu'on fait faire à des troupes, ἐξελιγμ-ός, où (6). || 5 Moyen qu’on emploie pour réussir, unXa nu, μνηχανήμιοιττος (τό); τέχνασμα, τεχνάσματ-ος (τό).
Manœuvre, ἢ. m., ouvrier, ὑπουργ-ός, οὐ (ὁ); χειρουργ-ός, où (6).
Manœuvrer, v.intr. | Faire la manœuvre, τὴν ναῦν χυθερν-ἄν, χυθερν-άω, ©, fut. χυ- Gepvho-w. || 2 Exécuter des mouvements militaires, ἐξελίσσ-ειν, ἐξελίσσ- ὦ, fut. ἐξελίξ-ω. || 3 Employer divers moyens pour réussir, υνηχαναῖς χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι. || Verbe tr., gouverner un vaisseau, χυδερν-ᾶν, χυδερν-άω, ©, fut.
χυδερνήστ-ω, ACC.
Manœuvrier, n.m. 1 Celui qui entend bien la manœuvre d'un navire, ἔμπειρ-ος χυ- 6epvht-nc, ou (6). Les deux mots se déclinent. I] 2 Celui qui sait faire manœuvrer des troupes, ταχτιχ-ὸς ἀνήρ, ἀνδο-ός (δ). Les deux mots se déclinent.
Manoir, n. m., demeure, palais, οἴχημα, οἰχήματ-ος (TO).
Manouvrier, n. m., celui qui travaille de ses Mains, χειρουργ-ός, où (6).
Manque, ἢ. m., défaut, absence, ἔνδει-α, ας (ñ); ἀπορί-α, ας (à). Manque de, loc.
prép., δι᾽ ἔνδειαν, gén.
Manquement, ἢ. m. 1 Faute d’omission, ἔλλειψ-ις, εὡς (ἢ); ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (τό). || 2 Absence, défaut, ἔνδει-α, ας (ὃ).
Manquer, ν. intr. 1 Faillir, tomber en faute, ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἅμαρομαι, fut. σφαλήστομαι. || 2 S’affaisser, ὑφιζάν -ειν, ὑφιζάν- ὦ, fut. ὑφιζήσ -w.
3 Faire faillite, χρεωχοπ-εῖν, χρεωχοπ-έω, ὦ, fut. χρεωχοπήσ-ω. || 4 Faire jaute, ἀπεῖναι, ἄπειμι, fut. ἀπέσ-ομαι. || 5 Echouer, οὖχ ànobaiv-euv, ἀποδαίν-ω, fut. ἀποθήσ ομαι. || 6 Suivi de la prép. de. Etre privé de, ἐνδ-εῖσθαι, ἐνδ-έομαι, fut. ἐνδεήστομαι, gén. [{7 Suivi d’an infin., omettre, oublier de, παραλείπ-ειν, παραλείπτω, fut. παραλείψ-ω, et l'infin. Ne manquez pas de, μέμνησο, pour le sing.: μέμνησθε, pour le plur., et l'infin. || 8 Suivi de la prép. à, ne pas faire ce qu’on doit à l’égard de quelqu'un, προδιδόναι, προδίδωμι, fut. προ-
MAP
δώστ-ω, acc. || Verbe tr. 1 Laisser échapper, παραλείπ-ειν, παραλείπ-ω, fut. παραλείψ-ω, acc. || 2 Ne pas rencontrer quelqu'un, οὐκ ἐντυγχάν-ειν, évruyyév-w, fut. ἐντ-εύξ-ομαι, dat. 7,3 Ne pas atteindre un but, ἁμαρτάνειν, ἁμαρτάντ-ω, fut. ἁμαρτήστω où ἅμαρτήσ-ομαι, gén. || 4 Ne pas réussir dans une entreprise, ἀποτυγχάν-ειν, ἀποτυγχάν-ω, fut. ἀποτεύξ-ομαι, acc. ou dat. avec ἐν. —
Fanqué, ée, part. passé et adj. 1 Échoué, avorté , ἀνήνυτ-ος, 06, ον; μάται-ος, ος OU α, ον. || 2 Défectueux, ἐνδε-ἧς, ἧς, ἐς; ἐλλιπἧς; ἧς, ἔς. || 3 Sans talent, ἀφυ-ἧς, ἧς, éc.
Mansarde, ἢ. f. 1 Fenêtre pratiquée dans le comble, ὑπωρόφι-ος ϑυρ-ίς, ίδος (à).
Les deux mots se déclinent. [| 2 Chambre pratiquée sous lecomble, τέγ-ος, eos, ouc (τό).
Mansuétude, ἢ. f:, douceur, πραότης.
ante, n.f. 1 Vêtement de femme, χλαυύδιτ-ον, ou (τόν, | 2 Voile, πέπλ-ος, ov (6).
Manteau, ἢ. m. 1 Vêtement ample et sans manches, ἱμάτιτον, οὐ (τό). Manteau de soldat, σάγ-ος, ou (δ). Manteau de philosophe, τρίδων, τρίδων-ος (6). Manteau de pourpre, πορφυρ.ίς, ίδος (n) Sous le manteau, clandestinement, χρύφα, λάθρα || 2 Apparence, prétexte, πρόφασ-ις, εως (à) ; προδολ-ή, ἧς (À).
Mantelet, n.m. 1 Petit manteau, χλαῖν-α, ἧς (ἢ). || 2 Machine de guerre, ἄμπελ-ος, ou (ñ).
Mantille, n. f., petit manteau, χλαίνι-ον, ou (τό); χλανίδι-ον, ou (té).
Manuel, elle, adj., qui se fait avec la main, χειροποίητ-ος, oc, ον. Travail manuel, χειρουργί-α, ας (ὃ). || Nom m., ouvrage abrégé, ἐγχειρίδι-ον, ov (τό).
Manuellement, adv., ἀπὸ χειρός, διὰ χει-
anufacture, n. f. 1 Fabrication, χατασχευ-ἤ, ἧς (à). || 2 Fabrique , atelier, ἐργαστύήριτον, οὐ (ro). || 3 Ouvriers attachés à la ue ἐργαστηριαχ-οί, ὧν (oi).
Manufacturer, v.tr., fabriquer, χειροποιεἶσθαι, χειροποι-έομαι, οὔμαι, fut. χειροποιήστομαι, 800. ; χατασχευάζ-ειν, χατασχευάζ-ω, fut. κατασχευάσ-ω, ace.
Manufacturier, n. m. 1 Celui qui a une manufacture, épyactnpiépy-nc, ou (ὁ). || 2 Celui qui travaille dans une manufacture, ἐργαστηριαχ-ός, où (6).
Manumission, n.f., action d’affranchir, ἀπελευθέρωσ-ις, εως (ἡ). -
Manuscrit, ite, adj., écrit avec la main, χειρόγραφ-ος, 05, ον. || Nom m., χειρόγραφον βιόλί-ον, ov (τό). Les deux mots se declinent.
Manutention, ἢ. f. 1 Administration, gestion, διοίχησ-ις, ewc (à). || 2 Conservation, διατήρησ-ις, εως (ἡ). || 3 Établissement où se fabrique le pain pour la troupe, στρατιωτιχ-ὸν ἀρτοποιεῖ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Mappemonde, ἢ. f., τῆς ὅλης γῆς γεωγρα-
φιχ-ὸς πίναξ, πίναχ-ος (δ). Les deux derniers mots se déclinent.
Maquereau, ἢ. m., poisson, cx6u6p-0s, ou (ὁ).
Maquette, n. f., modèle d’un ouvrage en ronde-bosse, τύπτος, ou (6).
Maquignon, ἢ. m., marchand de chevaux, ἱπποπώλ-ης, ov (6).
Maquignonnage, n. m., métier de maquiqnon, ἵππωνεί-α, ἂς (À).
Maquignonner, v. tr. 1 Faire le métier de maquignon, ἱππων-εῖν, ἱππωντέω, ©, fut.
ἱππωνήσ-ω. || 2 Négocier une affaire en qualité d’entremetteur, προξεν-εῖν, προξενέω, ©, fut. rpoéevño-w, ace.
Marabout, n. m. 1 Oiseau, μέγας ἐρωδι- 6ç, où (6). Les deux mots se déclinent. || 2 Plume d’un marabout, ἐρωδιοῦ πτερ-όν, où (to. || 3 Homme laid et mal bâti, ἀσχήμὧν ἀνήρ, &vèp-6ç (δ). Les deux mots se dé-
Maraïîcher, ἢ. m., jardinier, χηπουρ-ός,
Marais, ἢ. m., ἕλτος; eoc, ouc (τό); λίμν-η, ns (à). Marais salant, πλαταμών͵, πλαταυῶν-ος (0).
Marasca, ἢ. m., espèce de cerise aigre, ὀξ-ὺ χεράσι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Marasme, ἢ. m., maigreur extrême, μαcact-06, où (6).
Marasquin, n. m., liqueur faite avec le marasca, ἐκ χερασίων ποτ-όν, οὐ (τό).
Marâtre, n.f., belle-mère, μνητρυι-ά, ἂς (ὃ).
Maraud , n.m., vil coquin, μιαρ-ός, où (6).
Maraude , ἢ. f., μιαρ-ά, ἂς (ἡ).
Maraude, n. f., vol commis par des soldats, λεηλασί-α, ας (ÿ).
Marauder, v. intr., aller à la maraude, λεηλατ-εῖν, λεηλατ-έω, ©, fut. λεηλατήσ-ω.
Maraudeur, n. m., qui va à la maraude, λεηλάτ-Ὡς, οὐ (6). ᾿
Marbre, n. m. 1 Pierre calcaire, μάρμαρο 06, 90 (ὃ, ñ); λίθ-ος, ou (6, à). [| 2 Tombeau, τάφ-ος, ou (6).
Marbrer, v. tr., imiter le marbre, ὥςπερ μάρμαρον ποιχίλλ-ειν, motxihi-w, fut. ποιχιλ-τῶ, acc. — Marbré, ée, part. passé et adj., μαρμαρό-εις, ecou, εν.
Marbrerie, ἢ. ἢ. 1 Métier de marbrier, pagμαρογλυφί-α, ας (à). || 2 Atelier de marbrier, τοῦ μαρμαροποι-οῦ ἐργαστήρι-ον, OU (τό).
Marbrier, ἢ. m., celui qui scie, qui travaille le marbre, μαρμαροποι-ός, où (ὁ).
Maerbrière, ἢ. f., carrière de marbre, λα- TOUEL-0v, OU (τό).
Marbrure, n. f., imitation du marbre, μαρμάριν-ον χρῶμα, χρώματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Marc, ἢ. m., ancien poids de huit onces, δίμοιρτον, ou (τό). :
Marc, ἢ. m., résidu, μάγμα, uéyuar-0s (té), ἀποπίεσμα,, ἀποπιέσματ-ος (τό).
Marcassin, ἢ. m., petit sanglier , χαπρίσκο 06, ou (0).
Marcassite, ἢ. f., pierre inflammable, πυρίτ-ς, ou (6), sous-ent. λίθος.
Marchand, n. m., rwknt-ñc, où (6); ἔμ- Top-06, οὐ (δὴ; πράτ-ης, ου (6). Marchande, n.f., πωλοῦσ-α, ἧς (ἢ); πράτρι-α, ας (ἢ).
De marchand, ἐμποριχ-ός, ἡ, 6v. Etre marchand, ἐμπολ-ᾶν, ἐμπολ-άω, &, fut. epπολήσ-ω. | Adj., ἐμποριχ-ός, ἡ, 6v. Vaisseau marchand , ὅλχάς, ὁλχάδ-ος (ἢ). Rivière marchande, πλώϊμ-ος ποταμ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Marchander, v. tr. 1 Demander et débattre le prix d’une chose, περὶ τῆς τιμῆς πραγματεύ-εσθαι, πραγματεύ-ομαι, fut. πραγματεύσou, gén. [| 2 Absol., δυςων-εἶν, δυςων-έω, &, fut. δυςωνήσ-ω. || 3 Débattre, àywvitεσθαι, ἀγωνίζ-ομαι, fut. àywvio-ouat περί, gén. Ne pas marchander quelqu'un, Le maltraîter, où φείδ-εσθαι, φείδ-ομαι, fut. φείσομαι, gén. Ne pas marchander sa vie, l’expo τοῦ βίου où φείδ-εσθαι. || Verbe intr.,
ésiter, διστάζ-ειν, Éorét =, fut. διστάσ-ω ; ὀχν-εῖν, ὀχντέω, ©, fut. ὀχνήστ-ω.
Marchandise, n. f., ce qui se vend, πώqua, πωλήματ-ος (τό); ἐμπόρευμα, ἐμπο-
εὐματ-ος (τό). || Au plur., ὦνι-α,, ων (τά).
arche, n. f., frontière d’un Etat, 69-05, οὐ (ὁ).
Marche, n.f. 1 Mouvement de celui qui marche, βάδισμα, βαδίσματ-ος (τό) ; βάδιστς, εὡς (à). || 2 Chemin d'un lieu à un autre, 62-66, où (ἢ); ὁδοιπορί-α, ας (à). || 3 Mouvement d’une armée en marche; chemin qu’elle suit, πορεί-α,; ας (ἢ). Marche forcée, ταχυδρομί-α, ας (ἢ). Se mettre en marche, ἐχπορεύ-εσθαι, ἐχπορεύτομαι, fut.
ἐχπορεύσ-ομαι. Ouvrir la marche, προπορεύεσθαι, προπορεύ-ομαι, fut. προπορεύσ-ομαι.
Fermer la marche , οὐραγ-εῖν, οὐραγ-έω, ὦ, fut. οὐραγήσ-ω. || 4 Suite, conduite, διέξοὗτος, οὐ (ñ). [| à Procession solennelle, rour-f, ἧς (ñ). || 6 Air de musique, ἐμθατήρι-ον, ou (τό), sous-ent. ἄσμα. || 7 Degré, βαθμ-ός, où (δ) βαθμ-ίς, ίδος (à).
Marché, n. m. 1 Entrepôt de marchandises, ἐμπόρι-ον, ou (τό); ἀγορ-ά, ἂς (À). Aller au marché, ἀγοράζ -εἰν, &yopét-w, fut. ἀγοpres ἀγορᾷ χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥὦμαι, ut. xpñs-ouer ἢ 2 Vente dans le marché, ἀγορ-α,, ἂς (ἢ). || 3 Prix des denrées, ru.-f, ἧς (ἢ). Qui est à bon marché, εὔων-ος, 05, ον (COMP. εὐων-ότερος, SUP. εὐων-ότατος).
A bon marché, au propre, ὀλίγου. A bon marché, facilement, εὐκόλα- ἀπόνως. Pardessus le marché, πρὸς τούτοις. Ce qu'on donne par-dessus le marché, ἐπίμετρτον, οὐ (τό). Faire bon marché d'une chose, la prodiguer, προ-ΐίεσθαι, προ-ΐεμαι, fut. προήσομαι, acc. Avoir bon marché @e quelqu'un, en venir aisément à bout, ῥαδίως καταγίσ-ομαι, gén. || 4 Convention, συνάλλαγμα,
__ouvzldyuat-0ç (τό); συμδόλαι-ον, οὐ (τό).
ΝΔΙΟΠΘΡΙΘά, n.m. i Degrés qui conduisent … à une estrade, à une voiture, ἀνάδαθρ-ον,
ou (τό). || 2 Escabeau, ὑὉπόθαθρ-ον, οὐ (τό). 3. Moyen de parvenir à un posie plus élevé, βαθμε-ίς. ἰδος (ἡ).
Marcher, v.intr. 1 Aller d’un lieu dans un autre, Badit-ecv, Badit-w, fut. βαδίσεω ; πορεύ-εσθαι, πορεύ-ομαι, fut. πορεύστομαι.
2 Avoir certain rang dans les οὐγόηιοnies, προχωρ-εῖν, προχωρτ-έω, ὥ, fut. προχωρήσ-ω. || 3 Se mouvoir par une impulsion quelconque, xiv-etcbar, χιν -ἔομαι, οὔμαι, fut. χινηθήστομαι. || 4 S’écouler, en parlant du temps, παρέρχ-εσθαι, παρέρχopat , fut. παρελεύσ-ομαι. |) Verbe tr., fouler une étoffe , πιλ-εῖν, πιλτέω, ὥ, fut. πιλήστ-ω,
Marcher, n. m., manière dont on marche, βάδισ-ις. εὡς (ñ).
Marcheur, n. m., celui qui marche vite, ταχυδάτ-ης, ou (6). Marcheuse, n. f., ταχὺ βαδίζουσ-α, ns (ἢ).
Marcotte, n.f., branche que l'on couche en terre pour qu’elle prenne racine, uoσχευμα., μοσχεύματ-ος (τό).
Marcotter, v.tr., planter des marcoites, Uocyeteery, μοσχεύτ-ω, fut. μοσχεύσ-ω, acc.
Mardelle, voy. Margelle.
Mardi, ἢ. m., ñ τοῦ Ἄρεως, sous-ent.
Mare, n.f., petit amas d’eau dormante, τέλμα, τέλματ-ος (TO).
Marécage, n.m., ἕλ-ος, εος, ους (τό) : βάλτ-η, ἧς (ὃ).
Marécageux, euse, adj., ἑλώδ-ης, ns, ες; βαλτώδ-ης, nc, ες.
Maréchal, ἢ. m. | Artisan qui ferre Les chevaux, σιδηρ-εύς, éws (6). |] 2 Vetérinaîre, ἱππιατρ-ός, où (6). || 3 Officier.
Maréchal des logis, σταθμοδότ-ης, ou (ὁ).
Maréchal de camp, ὑποστράτηγτ-ος, ou (6).
Maréchal de France, σχηπτοῦχτος. οὐ (6).
Maréchalerie, n.f., art du maréchal ferrant, τοῦ σιδηρέως TÉyv-n, nc (à).
Maréchaussée, ἢ. f. 1 Juridiction des maréchaux de France, τῶν σχηπτούχων àtχαιοδοσί-α, ας (ἡ). || 2 Compagnie de cavaliers établie pour la sûreté publique, ywοφύλαχ-ες, ὧν (oi).
arée, ἢ. Î. 1 Flux et reflux de la mer, παλίῤῥοι-α, ας (ἢ). Haute marée, πλημμύρ-α, ας (ἡ). Basse marée, ἄμπωτο-ις, ἑως (ἢ). Avoir vent οἱ marée, être complétement heureux, συμπράττουσαν τὴν τύχην ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut.
ἕξεω. || 2 Poisson demer, ϑαλάσσι-οι ἰχθύ-ες, ων (οἷ). Les deux mots se déclinent.
Marelle, n.f., jeu d'enfants, ἀσκωλιασυ-ός, où (6). Jouer à la marelle, ἀσχωλιάζ-ειν, ἀσχωλιάζοω. fut. ἀσχωλιάστ-ω.
Marge, n. f., blanc autour d’une page écrite où imprimée, χράσπεδ-ον, où (τό).
Écrire en marge, παραγράφ-ειν, παραγράττ-ὦ, fut. παραγράψτω, ace. Avoir de la marge, du temps, de la facilité pour faire une chose, σχολὴν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἔξω. Donner, laisser de la marge, σχολὴν παραλείπ’
Margelle, n.f., rebord d'un puits, τοῦ θέατος στόμι-ον, OÙ (TO). , arger, v.tr., terme d'imprimerie, et
χράσπεδα περιγράφ-ειν, περιγράφ-ω, fut. πειγράψ-ω. |
Magna, 416, adj., qui est mis en marge, παραγεγραμμέν-ος, Ἢ, OV.
Marginer, v.intr., écrire sur la marge, παραγράφ-ειν, rapaypdp-w,fut.rapaypd-u.
Margouillis, n.m. 1 Gâchis, βόρδορ-ος, ov (6). || 2? Mauvaise affaire, ἀμηχανί-α, ας (ἡ).
Marguerite, n.f. 1 Fleur, λευχάνθεμεον, οὐ (té). || 2 Terme de la Bible, perle, μαρ-
apit-nc, ou (δὴ. ΧΑ
D ec, n.f., charge de marguillier, νεωχορΐ-α, ας (ἢ) ; ἐχχλησίας ἐπιτροπ-ῆ, ἧς (À).
Marguillier, n. m., celui qui a soin de ce qui regarde da fabrique et l'œuvre d’une paroisse, νεωγόρτ-ος, ou (δ); ἐχχλησίας ἐπίτροπ-ος, OU (6).
Mari, n.m., ἀνήρ, ἀνδρός (δ). Prendre pour mari, γαμ.-εἴσθαι, γαμ-έομαι, οὔμαι, fut. yaυμηθήστ-ομαι, dat.
Mériable, adj., en état d’être marié ou mariée, ἐπίγαμεος, 06, ον.
Mariage, ἢ. ἢ. 1 Union d’une femme et d'un homme, Yéu.-0c, οὐ (δ). Contrat de mariage, περὶ γάμου συνθῆχ-αι, ὧν (ai). Célébrer un mariage, γαμοτελ-εῖν, γαμιοτελ-έω, ὦ, fut. γαμοτελήσ-ω. Rechercher une fille en mariage, χόρην μνηστεύ-ειν, μνηστεύ-ω, fut. μνηστεύσ-ω. Demander en mariage, πρὸς ou εἰς γάμον αἰτ-εῖν, αἰτ-έω, ©, fut. αἰτήσ-ω, acc. Contracter mariage, γάμον ποι-εῖσθα!, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήστ-ομαι. || 2 Célébration des noces, yäu.-o1, ων (οἷ); yauux-d, ὧν (τά). || 3 Dot d’une fille, προίξ, προιχ-ός (ἣ); geveh, ἧς (A).
Marier, v.tr. 1 Unir un homme et une femme, ζευγνύναι, ζεύγνυμι, fut. ζεύξ-, ace.
S'il s’agit d’une fille, γαμίζ-ειν, γαμίζ-ὦ, fut.
auic-w, acC.; εἰς γάμον διδόναι, δίδωμι, ut. δώσ-ω, acc. || 2 Contribuer à un mariage, cuvexèidovar, συνεχδίδωμι, fut. συνexdwo-w, acc. || 3 Joindre, allier, ouvἅπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut. συνάψ-ω, acc. || 4 Assortir, συνοιρμόττ-ειν, συναρμόττ-ω, fut. συναρμόσ-ω,, ACC. — se Parier, Υ. Pr., 1 En parlant de l'homme, yau-eiv, you-Ew, &, fut. γαμήσ-ω. |] ἃ En parlant de la femme, γαμ-εἶσθαι, γαμ-έομαι, οὔμαι, fut. γαμήσμαι. — Marié, ée. part. passé οἱ 844]., σύζυγ-ος, 06, ον ; Éyyau-06, oc, ον. Récemment marié, νεόγαμεος, ος, OV; ἀρτίγαμτος, ς, ον. Qui n'est pas marié, ἄγαμ-ος, oc, ον.
|| pe m., νυμφί-ος, ον (ὁ). Nom f., üuo-n,
Marieur, n. m., qui s’entremet pour un mariage, προμνήστωρ, προμνήστορτ-ος (6).
Marieuse, ἢ. f., προμνήστρι-α, ας (ἡ).
Marin, ine, adj. 1 Qui est de mer, ϑαλάσ- 61-05, 06 Où α, ον. || 2 Qui est destiné à la marine, ναντιχ-ός, ἡ, ὄν. [| Nom m., homme de mer, vaüt-nç, ov (ὁ). :
Marinade, n. f., viande marinée, τάριχ-ος, εος, ους (TO).
Marine, n.f. 1 Science de la navigation, ναυτικ-, ἧς (ἢ), Sous-ent. τέχνη. || 2 Forces navales , ναυτιχ-ὴ δύνομι-ις, ewc (ὃ). Les deux mots se déclinent; vauttx-6v, où (τό), || 3 Odeur de la mer, τῆς ϑαλάττης dou, ἧς (ἡ). || 4 Tableau représentant des vues, des scènes maritimes, τῶν ἐπιθαλασσίων γραφ-ή, ἧς (ἡ). ι
Mariner, v.tr., assaisonner de la viande de manière à l’attendrir ou à la conserver longtemps, ταριχεύ-ειν, ταριχεύ-ω, fut. ταριχεύσ-ω, acc. — Mariné, ée, part.
assé et adj., ταριχευτ-ός, ἤ, 6v.
aringouin, ἢ. m., insecte, κώνωψ, χώνωπ-οος (0).
Marinier, ἢ. m., celui qui conduit les bateaux, ναύτ-ης, où (ὁ); χωπηλάτ-ης, ou (6),
Marionnette, n. Î., νευρόσπαστ-ον, au (τό).
L'art de faire jouer les marionnettes, veupoσπαστιχ-ἢ, ἧς (ἢ), SOUS-ENL. τέχνη. ©
Marital, 416, adj., ὁ, ñ, τὸ τοῦ ἀνδρός.
L'article se décline; γαμιχτός, ἡ, ὀν.
Maritalement, adv., ἀνδριχῶς, γαμιχῶς.
Maritime, adj. 1 Qui est près de la mer, παραθαλάσσι-ος, 05, ον. || 2 Qui est relatif à la navigation, vavrix-6ç, %, ὄν. Forces maritimes, vautix-6v, où (to); ναυτιχ-ὴ δύvau-1c, ews (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Guerre maritime, χατὰ ϑάλατταν πόλεμος, ou (6).
Maritorne, n. f., femme laide et malpropre, duced-nc γυνή, γυναιχ-ός (f). Les
Marivaudage, n. m., langage prétentieux, ἐν τῷ λέγειν περιεργί-α, ας (ñ).
Marjolaine, n. f., plante, ἀμάρακτον, ou (τό).
Marmaille, n. f., troupe de petits enfants, παιδαρίων ὄχλ-ος, ou (0).
Marmelade, n. f., confiture de fruits, ἐξ ὀπωρῶν χύλισμα,, χυλίσμιατ-ος (ré). Qui est en marmelade, broyé, fracassé, συντετριμ.μέν-ος, Ἢ, OV.
Marmenteau, adj., se dit des bois de hante futaie qu'on laisse pour la décoration d'une terre, εἰς χύσμον Où κόσμον χάριν διατετη-
Ἡμέν-ος, Ἢ; OY.
Pret n. f., χύτρ-α, ας (ὃ) ; χύτρ-ος, οὐ (ὁ). Ecumeur de marmites, parasite, παρά- GuT-0c, OU (6).
Marmiteux, euse, adi., pauvre et misérable, ταλαίπωρ-ος, 06, ον; χαχόμοιρ-ος, 06, OY.
Marmiton, n. m., valet de cuisine, μαγειpiox-0ç, ou (ὁ).
Marmonner, v.tr., murmurer tout bas,
ύζ-ειν, μύζ-ω, fut. μύστ-ω, acc.
armot, n.m. 1 Gros singe, χερχοπίθηχτος,
ov (6). || 2 Petit garçon, παιδίσχεος, οὐ (6). Croquer le marmot, attendre longtemps, ἐπιπολὺ περιμέν-ειν, περιμέν-ω, fut. περιμεν-ῶ.
Marmotte, n.f. 1 Petite fille, παιδίσχ-η, τς
(ἢ). || 2 Coiffure de femme, περιχεφάλαι-ον || Marquer, v. tr. 1 Mettre une marque, on-
στρόφι-ον, ou (τό). Les deux mots se dé-
clinent. || 3 Quadrupède, ὄρει-ος μῦς, μυ-ός
(δ). Les deux mots se déclinent.
Marmotter, v.tr., parler entre ses dents,
αύζ-ειν, μύζ-ω, fut. μύσ-ω, acc.
Marmouset, ἢ. m. 1 Petite figure gro-
tesque, γελοῖ-ον εἰδώλι-ον, ον (τό). Les deux
. mots se déclinent. ᾿ 2 Petit garcon, παιδά-
et-0ov, ou (τό). l Petit homme, ἀνθρωπάρι-ον, ou (τό).
arnage, n. m., action de marner, τὸ τιτανοῦν. L'article se décline.
Marne, ἢ. f., terre calcaire, τίταν-ος, ου (ἡ).
Marner, v. tr., couvrir de marne, τιταν-οῦν, τιταν-όω, ὦ, fut. τιτανώσ-ω, acc.
Merneux, euse, adj., de la nature de la marne, τιτανώδ-ης, NS, EG.
Marnière, n. f., carrière de marne, τιταclinent.
Maroquin, ἢ. m., cuir de bouc ou de chèvre, αἴγει-ος βύρσ-α, ns (à). Les deux mots se déclinent.
Maroquiner, v. tr., apprêter des peaux de
veau ou de mouton pour en faire du maroquin, αἰγείου βύρσης δίχην κατασχευάζεἰν, χατασχευάζ-ω, Iut. χατασχευάσ-ω, ACC.
Maroquinerie, n. f., art de faire le maroquin, αἰγείου βύρσης ἐργασί-α, ac (ñ).
Maroquinier, n. m., celui qui faconne le maroquin, αἰγείου βύρτης ἐργάτ-ης, ου (6).
Marotte, n. f. 1 Scertre surmonté d’une tête coiffée d’un capuchon, χωδωνόχροτ-ον oxfrtp-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Caprice, μανί-α, ας (ἡ). Chacun a sa marotte, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ μαίνεται.
Maroufle, n. m., homme de rien et mal élevé, οὐτιδαν-ὸς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Maroufle, n. f., colle très-forte, χόλλ-α, Ὡς (ἢ).
ἜΜΑΘΗΒΝ v. tr., coller la toile d’un tableau, κολλ-ᾶν, κολλ-τάω, ©, fut. χκολλήσ-ω,
Marquant, ante, adj., ἐπίσημ-ος, oc, ον (COMP. ἐπισημι-ότερος, SUP. ἐπισημ-ότατος).
Marque, n. f. 1 Empreinte, σημεῖτον ον (τό): σῆμα, σήματ-ος (τό). Qui porte une
. marque, ἐπίσημ-ος, oc, ον. Mettre une mar-
que, σημει-οῦν, σημει-όω, ©, fut. σημειώσ-ω, acc. || 2 Instrument pour marquer, on- LLAVTOL-0V, OU ré: Ϊ 3 Flétrissure, στίγιια, στίγματ-ος (τό). ᾿ Trace d’une blessure, d’un coup, oùx-n, ἧς (ἢ). || 5 Tache ou signe qu’on apporte en naissant, συγγεν-ὴς omt)-0c, ou (δὴ. Les deux. mots se déclinent. 116 Indice, preuve, onuët-ov, ou (té); τεχμήt-ov, ou (τό). || 7 Jeton, fiche, ψῆφ-ος, ou fi: ψηφ-ίς, ἴδος (ñ). || 8 Signe de dignité, ου (τό); τιμ-ἤ, ἧς (ñ). [| 9 Noblesse, illustration, περιφάνει-α, ας (ἡ).
Homme de marque, ἐπιφαν-ὴς où ἐπίσημ-ος ou ἔντιμ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Dict. franç.-grec.
μειτοῦν, σημει-όω, ὥ, fut. σημειώσ-ω, acc.
I 2 Imprimer une flétrissure, στίζ-ειν, στίζτω, fut. otié-w, acc.; στιγματίζ-ειν, στιγματίζ -ω, fut. στιγματίσ-ω, acc. || 3 Laisser des traces, σημαίν-ειν, cnuaiv-w, fut.
onuav-&, acc. || 4 Assigner, fixer, διορίζ-ειν, Ôtopit-w, fut. Gtopio-w, acc.; τάτττ-ειν, τάττ-ω, fut. τάξ-ω, acc. Ϊ o Indiquer, onμαίν-ειν, onuaiv-w, fut. onuav-&, acc. |] 6 Mander, ἐπαγγέλλ-ειν, ἐπαγγέλλ-ω, fut.
ἐπαγγελ-ῶ, ACC. ΪΊ Témoigner, donner des marques, ἐπιδεικνύναι, ἐπιδείχνυμι, fut. ἐπιδείξ-ω, 800. ; ἀποφαίν-ειν, ἀποφαίν-ω, fut.
ἀποφαν-ῶ, 800. --- Marqué. ée, part. passé et adj., évident, φανερτός, à, όν; cap-ñc, AG) ÉG.
Marqueter, v. tr., marquer de différentes taches, πουκίλλ-ειν, ποικίλλ-ω, fut. ποικιλ-ῶ,
Marqueterie, n. f., ouvrage fait de pièces de rapport, πεποιχιλμέν-ον Épy-ov, ou (τό).
Les deux mots se déclinent.
Marquette, n.f., pain de cire vierge, xnροῦ τροχ-ός, où (6).
Marqueur, n.m., σημαίντ-ων, ovroc (6); onυαντήρ, σημαντῆρτ-ος (6).
Marquis, ἢ. m., titre de noblesse, μαρχέσι-ος, ou (δ). Grec moderne.
Marquisat, ἢ. m. 1 Titre de dignité, τοῦ μαρχεσίου ἀξί-α, ας (ἡ). |] 2 Terre du marquis , τοῦ μαρχεσίου χτῆμα, χτήματε-ος (τό).
Marquise, n.f., femme d’un marquis, μαρχεσίν-ἡ, ns (À). Grec moderne.
Marquise, n.f., sorte d’auvent, προστέ- YL-0v, OÙ (to).
Marraine, n.f., ἀνάδοχ-ος, οὐ (À).
Marri, ie, adj., fdché, μετανο-ὥν, oùca, οὖν.
Marron, n.m., fruit du marronnier, x&σταν-ον, οὐ (τό) ; EU6oix-dv x&pu-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || Adj., couleur marron, πυῤῥτ-ός, &, OV.
Marron, adj. Nègre marron, esclave fugitif, δραπέτ-ης, ou (0). Marronne, négresse marronne, δραπέτ-ις, ιδος (ἢ). Courtier marron, Ψευδ-ἧὴς προξενητ-ἧς, où (6). Les deux mots se déclinent.
Marronnage, n. m., éfat d’un esclave fugitif, δραπέτευσ-ις, ewc (ἢ). !
Marronner, v.tr. 1 Friser les cheveux, βοστρυχίζ-ειν, βοστρυχίζ-ω, fut. βοστρυ-
Marronnier,n.f., espèce de châtaignier,
. χασταναϊχ-ἡ pus, δρυ-ός (ὃ). Les deux mots
se déclinent.
Marrube, n.f., plante, πράσι-ον, ou (té).
Mars, π. m. 1 Dieu de la guerre, Ἄρης, Ἄρε-ος (δ). || 2 Planète, Ἄρεος ἀστήρ, ἀστέρ-ος (6). [{3 Troisième mois de l’année, Μάρτιτος, ou (6). {| 4 Grain qu’on sème en mars, σητανί-ας, ou (6).
Marsouin, n. m., cétacé, quan, ἧς (ὃ); φώχαιντα, ἧς (À).
Marte, n.f., voy. Martre.
Marteau, n. m. 1 Outil de fer à manche, σφῦρτα, ας (ἢ). Coup de marteau, σφυροχοπί-α, ας (ñ). Battre avec le marteau, σφυροχοπ-εῖν, σφυροκοπ-έω, ὦ, fut. σφυροχοπήστ-ω, acc. Avoir un coup de marteau, avoir une manie, πρός τι μαίν-εσθαι, μαίντομαι, fut.
μανήσ-ομαι. || 2 Battant attaché à une porte, κόραξ, κόραντος (δ). Graisser le mareau, donner de l'argent au portier, τὸν ϑυρωρὸν δωροδοχ-εῖν, δωροδοχ-έω, ©, lul.
δωροδοχήσ-ω. 3 Un des quatre nsselets de l’oreille, τοὺ ὠτὸς ὀστάριτ-ον, ou (τό).
Martel, n.m., voy. Marteau. Avoir, se mettre martel en tête, avoir des soucis, μερίμναις Qu φροντίσι ἐκπον-εἴσθαι, ἐχπον-έομαι, οὔμαι, fut. ἐχκπονηθήσ-ομαι.
Marteler, v.tr. | Βαιγο à coups de mar- (eau, σφυροχοπ-εῖν, σφυφροχοπ-τέω, ὥ, fut σῳυροχοπήσ-ω,, ACC.; σφυρηλατ-εῖν, σφυρηλατ-έω, ὦ, fut. σφυρηλατήσ-ω, acc. || ? Donner du souci, μερίμνας ἐμποι-εἶν, ἐμποι-έω, &, fut. ἐμποιήσ-, dat. — Partelé, ée, part. passé et adj., travaillé au marteau, TEUCOANT-0S, OS, ον; σφυρήλατεος, O6, ον.
Vers martelés, faits péniblement, ἐπιπόνως πεπηιημέν-οι στίχ-οι, ὧν (oi). Les deux mots se déclinent.
Martelet, ἢ. m., petit marteau, σφυρί-ον, ou (τό).
Marteleur, n. m., celui qui travaille au marieau, σφυροχύπτος, οὐ (6).
Martial, ale, adj. 1 Guerrier, πολεμικχ-ός, ñ, ὄν: ἄρει-ος, 06 OU α, ον. Avoir un air martial, Ἄρην βλέπ-ειν, βλέπ-ω, fut. βλέψεω.
Loi martiaie, Ἄρειτος νόμ-ος, ον (ὁ). Les deux mots se déclinent. Cour martiale, στρατιωτιχ-ὸν διχαστήριτον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Ferrugineur, σιδηοιχ-ός, ἡ, OV.
artinet, n.m. | Hirondelle, χύψελ-ος, ov (ὁ). || 2 Fouet, μάστιξ, μάστιγ-ος (ἡ).
Martingaile, n. f., courroie, ὑντήρ, ῥυτῆρτος (6).
Martin-pécheur, n. m., oiseau, ἀλχυών, ἀλχυόν-ος (ὃ).
Martin-sec, n. m., poire d'automne, ὀπωριν-ὸς ἄπι-ος, ou (4). Les deux mots se déclinent.
Martre, ἢ. f., quadrupède, γαλ-ῆ, ἧς (ἡ).
Martyr, yre, n.m.etf. | Qui a souffert la mort pour attester la vérité du christianisme, μάρτυρ OÙ μάρτυς, μάρτυρ-ος (ὁ et ἡ).
tre martyr, paprup-etv, μαρτυρ-έω, ὥ, fut.
μαρτυρήσ-ὡ. || 2 Qui souffre beaucoup, δεινὰ πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut. πείστ-ομαι. Êlre du commun des martyrs, εἷς τῶν πολλῶν el-
Martyre, n.m., {urture, μαρτύρι ον, ον (τό).
Au figuré, ἄλγ-ος, εος, ους (δ᾽
Martyriser, v.tr. 1 Faire souffrir le mar-
. Lyre, βασανίζ-ειν, βασανίζ- ὠ, fut. βασανίσ-ω, are. || 2 Faire endurer de grands tourments, τρύχ-ειν, τρύχτω, fut. τρύξτω ou F209-W, acc.
MAS
Martyrologe, n. m., catalogue des mar-
LYTS, μαρτυρολόγι-ον, ou (τό). Grec moderne.
arum, n.M., plante aromatique, uäg-0v,
ου (té).
Mascarade, n.f. 1 Déguisement, μετα.
σχηματισμεός, où (ὁ). 2 Troupe de gens «
déguisés, μορμολυχεῖα ἐνδεδυμένων πλϑτος, εος, ους (τό).
Mascaret, n. m.,
Mascaron, ἢ. m., tête ou masque fait de
Caprice, μορμιολυχεῖ-ον, ον (τό).
Masculin ,ine, 46].. ἀῤῥενιχ-ός, ἡ, όν. {| Nom m., le genre masculin, ἀῤῥενιχ-όν, où (ré).
Masculinité, ἢ. f., caractère, qualité de mdle, ἀῤῥενότης, ἀῤῥενότητ-ος (ἡ).
Masque, n. m. 1 faux visage dont on 88 couvre la figure, πρόςωπ-ον, ou (τό) ; πρης- WTEL-0V, OU (τό). Ἷ 2 Physionomie d'un acieur, τοῦ προςώπον σχῆμα, σχήματ-ος (τό). || 3 Homme masque, déguisé, προς- WTELOY OU μορμολυχεῖον ἐνδεδυμέν -ος ἄνθρωπ-ος, ou (ὁ). Les deux derniers mots se déclinent. || 4 Fausse apparence, πρόσχημα, προσχήματ-ος (τό). Prendre le masque de, ὑποχρίν-εσθαι, ὑποχρίν-ομαι, fut. ὕποχρινουμαι, ἃ(0.; προςποι-εἴσθαι, προςποι-έομαι, οὔμαι, fut. προςποιήσ-ομαι, acc. Quitter de masque, se montrer lel qu'on est, ἐχχαλύπτ-εσθαι, ἐκχαλύπτ-ομαι, fut. ἐκκαλύψιομαι., Arracher, ôter le masque à quelqu'un, faire connaître sa fausseté, τὴν δολιότητά τινος ἀναχαλύπτ-ειν, ἀναχκαλύπττω, fut. ἀναχαλύψ-ω. || 5 Terre appliquée sur le visage pour en prendre le moule, ἐχμαγεῖτον, ov (τό). || 6 Femme laide ou méchante, χαχούθ-ης γυνή, γυναιχ-ός (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Masquer, v.tr. 1 Mettre un masque sur le visage de quelqu'un, προςωπεῖον ἐνδύ-ειν, évOu-w , fut. ἐνδύστω, acc. || 2 Déguiser, travestir, μετασχηματίζ-ειν, μετασχηματίζ-, fut. μετασχηματίσ-ω, acc. || 3 Cacher sous de fausses apparences, ἀποχρύπτεσθαι, ἀποχρύπτεομαι, fut. ἀποχρύψ -ομαι, acc. | 4 Oter la vue d'une chose, ἐπιπροςθ-εἶν, ἐπιπροςθ-έω, ὦ, fut. ἐπιπροςθγ,σ-ω, dat. — Masqué, ée, part. passé οἱ adj.
1 Couvert d’un masque, προςωπεῖον évèsδυμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Travesti. Bal masqué, τῶν μετημφιεσμένων χορεί-α, ας (ἡ), |] 3 Qui . cache sa pensée, χρυψίψτους, οὐς, οὐ). ᾿
Massacrante, adj. f. Humeur massacrante, M ἀνυποφόρητ-ος τρόπ-ος, οὐ (ὁ). Les deux mots.
Massacre, n. m. | Carnage d'hommes, cœay-", ἧς (ἢ); κατασφαγ-ἤ, ἧς (ἢ); φόν-ος, u ον (ὃ). || 2 Grande tuerie de bêtes, ζωοχτονί-α Ἧς (ἡ). {3 Mauvais ouvrier, ὄλεθρ-ος, nv (ὁ). |
Massacrer, v.tr. 1 Tuer, égorger, sgat-em Ou σφάττ-ειν, σφάζ-ω où σφάττ-ω, fut. σφάξτω, ace.; φονεύ-ειν, φονεύτ-ω, ut. φονεύσ-ω, dec. I 2 Géter, mettre en mauvais état, φθείρetv, gÜeip-w, fut. φβερ-ῶ, ace.; λυμαίν-εσθαι,
flux violent de la mer,
let» 14 ἰὐλρεμαδο, κ st ον
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λυμαίν-ομαι, fut. λυμαν-οὔμαι, ace. || 3 Mal
travailler, γαχῶς ἐργάζ-Ξσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, acc.
Massacreur, ἢ m., celui qui tue, φον-εύς,
ov-éus (6); σφάζ-ων, οντος (6).
assage, ἢ. m., action de masser, pak-K, εως (ἢ).
Masse, n. f. 1 Amas de parties qui font corps ensemble, σωρ-ός, où (ὁ). |] 2 Corps compacte, ὄγχ-ος, av (6). || 3 Corps informe, πολύσαρχτ-ον σῶμα, σώματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. || 4 Totalité, ὅλον, ov (τό). || 5 Le public, le commun des hommes,
λῶν. || 6 Ensemble, ὅλ-ον, οὐ (τό). |]
7 Somme retenue sur la paye du soldat et mise en réserve, ἀπόθετ-ον ἀργύρι-ον, ουὅ (τό). Les deux mots se déclinent. || 8 Gros marteau de fer, σιδηρ-τᾶ σφῦρ-α, ας (ὃ).
Les deux mots se déclinent. || 9 Arme de fer tres-pesante, σιδηρ-οῦν δόπαλτον, ou (τό).
Les deux mots se déclinent. || 10 Bäton à tête d'or, d'argent, en usage dans certaines cérémonies, ῥάδἢ-ος, οὐ (ἢ). || En
_ masse, loc. adv., ἀθρόως, ὁμαδόν, παμπληθεί.
Masse, n.f., ce que l’on met au jeu, ἤνεχυρασμέν-ον ἀργύρι-ον, ou (té). Les deux mots se déclinent.
Massepain, n.M., pâtisserie, ἀμυγδαλίν-ης πλαχους, πλαχοῦντ-ος (δ). Les deux mots se déclinent.
Masser, νυ. tr. 1 Terme de peinture, διασχευάζ-ειν, διασχευάζ-ω, fut. διασχευάσ-ω, 800.:; συντάσσ-ειν, συντάσσ-ω, fut. συντάξ-, acc. || 2 Pétrir avec les mains, μάσσ-ειν,
τυ fut. μάξ-ω, acc.
En n. Î., plante aquatique, τύφ-η, Ὡς ᾿
Massier, n.m., officier qui porte la masse,
Fu er - ou (6); Éxédovou-0ç, ov (δ).
assif, ive, adj. 1 Qui est ou parait pe-
sant, ὀγχώδ-ης, Ὡς, ες; παχ-ύς, εἴα, ὕ (cOMP. παχ-ὕτερος, Sup. παχ-ὕτατος), || 2 Lourd, lent, νωθρ-ός, &, ὄν; νωθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp.
νωθ-έστερος, Sup. νωθ-έστατος). || 3 Qui n'est pas creux, πυχν-ός, ñ, ὄν. D'or massif, ὁλόχρυσ-ος, ος, ον. D'argent massif, ὄλάργυρτ-ος, oc, ον. || Nom m. | Bosquet, δάσ-ος, εος, ους (té). || 2 Ouvrage de maconnerie, ϑεμέλι-ον, ou (τό).
Massivement, adv., d’une manière massive, παχέως.
Massue, n. f., bâton noueux, ῥόπαλ-ον, οὐ (τό). Coup de massue, accident imprévu, ἀπροςδόχητ-ος συμφορ-ά, ἂς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
. Mastic, n. m. 1 Résine, μαστίχ-η, ἧς (ἡ). ||
_ 2 Ciment, λιθοχόλλ-α, ns (ἡ).
Mastication, n. f., action de mâcher, u4- “σησ-ις, εὡς (À); διαμάσησ-ις, εως (ἡ).
Blasticatoire , adj., qu'on peut mächer, διαμασητ-ός, ἡ, ov. Nom m., médica-
LE
ΐ ment qu'on mâche, διαμασητ-ὸν φάρμαχτον,
Οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
MAT
Mastiquer, v.tr. 1 Mächer, μασ-ᾶσθαι, μασ-άομαι, ua, fut. μασήστ-ομαι, acc. || 2 Coller avec du mastic, χολλ-ᾶν, χολλ-άω, ὦ, fut. χολλήστω, 800. — Fastiqué, ée,
art. passé et adj., κολλητ-ός, ἡ, 6v.
astoide, adj., semblable à une mamelle, μοστοειδ-ἧς. ἧς, ἔς.
Masure, n.f. 1 Restes d’un bâtiment ruiné, ἐρείπι-ον, ov (τό). || 2 Méchante habitation, ἐρείψιμ-ον οἴχημα, οἰκήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Mat, mate, adj. 1 Qui est sans éclat, ἀμαυρ-ός, &, 6v (COMP. ἀμαυρ-ότερος, Sup.
ἀμαυρ-ότατος); ἀλαμπ-ής, ἧς, és. || ὃ Lourd, compacte, στιφρ-ός, &, OV; στερε-ός. ά, όν.
Mât, n. m., ἰστ-ός, où (δ). Le πηὰϊ de misaine, ἐμπρόσθι-ος ἱστ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent. Le mât d’artimon, τῆς πρύμνης ἱστ-ός, où (6).
Matador, ἢ. πη. 1 Celui qui tue le taureau, M ἀρ ϑοῖ τ οὐ (6). || 2 Homme considé rable dans son état, Évriu-0< ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Matamore, ἢ. m., faux brate, ravynuæ τί-ας, ου (ὃ).
Matelas, ἢ. m., τύλ-η, ns (ὃ); στρώματ-ος (τό).
Matelasser, v. tr., garnir de coussins en facon de matelas, ὑποστρωννύναι, ὑποctowysvuut, fut. ὑποστρώσ-ω, acc.
Matelassier, n. m., celui qui fait des matelas, τυλυφάντ-ης, ou (6).
Matelot, n.m., ναύτ-ης, ov (6). || Adj., vausseau qui en accompagne un plus grand.
Matelot d'avant, προπορευομέν-ἡ ναῦς, νε-ὡς (ἢ). Les deux mots se déclinent. Matelot d'arrière, οὐραγ-ὸς ναῦς, νε-ώς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Matelote, ἢ. f., mets composé de plusieurs sortes de poissons, ἐξ ἰχθύων ἠρτυμέν-ον ὄψ-ον, ou (té). Les deux derniers mots se déclinent. || A la matelote, loc. adv., à la facon des matelots, ναυτιχῶς.
Mater, v. tr. 1 Mortifier, affaiblir,vexo-oùv, νεχρ-όω, ©, fut. νεκρώσ-ω, acc. || 2 Hum lier, dompter, ταπειν-οῦν, ταπειντόω, &, fut. ταπεινώσ-ω, acc.; χολάζ-ειν, κολάξζο-ω, fut. χολάσ-ω, acc.
Mâter, v. tr., garnir de mâts, ἱστοὺς προςἄπτ-ειν, προςάπτ-ω, προςάψ-ω, dat.
Mâtereau, ἢ. m., petit müt, rag-0s ἱστ-ός, où (δ). Les deux mots se déchmert.
Matérialiser, v.tr., considérer comme matériel, ὑλιχ-ὸν ἡγεῖσθαι. ἡγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἡγήστομαι, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ἡγεῖσθαι.
Matérialisme, n. m., système de c pensent que tout est matière, τῶν των πάντα εἶναι ὑλιχὰ δόξ-α,, ns (ἡ).
Matérialiste, n.m., ceiui qui n'admet que la matière, πάντα εἶναι ὑλιχὰ δοξάζ-ων, οντος (6).
Matérialité, n.f., qualité de ce qui est matériel, Ühux-6v. où (τό).
Matériaux, ἢ. m. pl. 1 Ce qui sert à la
κα qui ΕΣ
construction d’un édifice, ὕλ-η, Ὡς (ἡ). || 2 Ce qui sert à la composition d'un ouvrage, ὕλ-η, Ὡς (À); ὑπόθεσ-ις, εως (À).
Matériel, elle, adj. { Formé de matière, ὑλιχ-ός, ἡ, όν. || 2 Grossier, ray-Uc, εἴα, 0. ! 3 Qui a l'esprit lourd, νωθρ-ός, &, 6v; νωθ-ἧς, ἧς, ἔς. || Nom m., objets de toute nature employés à un service public, xaτασχευ-ἤ, ἧς (À).
Matériellement, adv. 1 Par rapport à la matière, χατὰ τὴν ὕλην. || 2 Grossièrement, παχέως.
Maternel, elle, adj. 1 Propre, naturel à une mère, WATEL-OS, 06, ον; μητριχ-ός, M) 6v. || 2 Qui vient du côté de la mère, unτρῷ-ος, α, ον; ὃ, ἣ, τὸ μητρόθεν. L'article se décline. Langue maternelle, ἐγχώριτος γλῶσσ-α, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Maternellement, adv., μητρικῶς, μητρὸς δίχην.
Maternité, n. f., état, qualité de mère, τὸ μητέρα εἶναι. L'article se décline.
Mathématicien, n. m., celui qui sait ou ΓΝ les mathématiques, μαθηματικτ-ός, où (6).
Mathématique, adj. 1 Qui a rapport aux mathématiques, μαθηματιχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Démontré, rigoureux, cagéotat-0s5, Ἢ, OV; ἀχριθ-ἧς, ἧς, ἔς.
Mathématiquement, adv., μαθηματικῶς.
Mathématiques, n. f. pl., science qui a pour objet les quantités et les grandeurs,
αθήματ-α, wv (τά).
atière, n.f. 1 Ce dont une chose est faite, ὕλ-η, ἧς (ἡ). [|] 2 L'ensemble de tous les corps, ὕλ- ἡ. ns (ἡ). || 3 Par opposition à Esprit, Intelligence, σάρξ, oapx-6ç (à). {| 4 Sujet sur lequel on parle ou l’on écrit, ὑπόθεσ-ις, εως (ἢ) ; ϑέμα, ϑέματ-ος (τό). || ὃ Cause, occasion, αἰτί-α, ας (ὃ) ; ἀφορμ-Ὴ, ἧς (ἡ. || 6 Substances évacuées, ἀποχώnue, àroxwpñuat-0s (τό). || En matière de, 00. adv., τὰ πρός OU κατά, ACC.
Mâtin, n. m.chien, μολοσσ-ός, où (6), sousent. χύων.
Matin, ἢ. m., πρωΐ-α, ας (δ), sous-ent.
ἡμέρας πρώϊ-ον, ou (ro). Le matin, πρωΐ.
De bon matin, πρωϊόθεν. De très-grand matin, πρωϊαίτατα, πρωὶ πάνυ. Demain malin, αὔριον πρωΐ. Le lendemain matin, τῇ doxeραία πρωΐ. L'étoile du matin, φωςφόρτ-ος, οὐ (6).
Matinal, ale, adj., qui s’est levé matin, ὄρθριον ἀνασι-άς, ἄσα, &v. Être matinal, ὀρθρεύ-ειν, ὀρθρεύξο, fut. ὀρθρεύσ-ω.
Mâtineau , n.m., petit mâtin, μιχρ-ὸς μο- 1065-66, où (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Matinée, n. f., tout le temps depuis le point du jour jusqu’à midi, πρωΐ-α,, ας (ἢ); πρὸ τῆς μεσημόρίας χαιρ-ός, où (ὃ).
Matines, ἢ. f. pl., prières du matin, πρωϊναὶ εὐχ-αίἱ, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Matineux, euse, adj. 1 Qui a l'habitude de se lever matin, ὄρθριον ἀνίστασθαι εἰωθ-
MAU
wc, υἷα, 66. ||? Qui a rapport au matin, πρώϊτ-ος, ἃ, OV; πρωϊν-ός, ἡ, Ov.
Matinier, ère, adj., qui a rapport au matin, πρώϊ-ος, x, ον; πρωϊν-ός, ἡ, ὄν.
Matir, v.tr., rendre mat un métal, ἀλαμπἐς ποι-εῖν, ποιτέω, à, fut. rotñc-w, acc.
L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Matois, oise, adj., rusé, δόλι-ος, oc où @, ον (COMP. δολιτώτερος, SUP. δολι-ώτατος).
Matoiserie, n. f., tromperie, fourberie, δόλ-ος, ou (δ); ἀπάτ-η, ἧς (ἢ).
Matou, n.m., chat, αἴλουρ-ος, ον (6).
ee n. f., plante, παρθένι-ον, οὐ το). 3
Matrice, n.f. 1 Viscère, μήτρ-α, ἂς (ὃ); δελφύς, δελφύ-ος (ἢ). I 2 Moule de caractères, de médailles, de poids, etc., πρωτότυπ-ον, οὐ (τό) ; ἀρχέτυπ-ον, ou (τό). || 3 Registre, γατάλογτ-ος, ou (6). I} Adj. Église matrice, qui est comme la mère de quetques autres, ἀρχέτυπ-ος ἐχχλησί-α, ας (ἢ).
Les deux mots se déclinent. Langue matrice, πρωτότυπ-ος γλῶσο-α, Ὡς (ἢ). Les deux mots se déclinent. Couleurs matrices, simples, ἁπλ-ᾶ χρώματ-α, wv (τά). Les deux mots se déclinent.
Matricule, ἢ. m., registre, χατάλογτος, ou (ὁ); πίναξ, πίναχ-ος (6).
Matrimonial, 416, adj., qui appartient au mariage, γαμιχ-εός, ἢ, Ov.
Matrone , n. f. 1 Sage-femme, μαιεύτριτα, ας (à). || 2 Dame romaine, γεραιτέρ-α γυνή, γυναιχ-ός (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Maturatif, ive, adj., qui hâte la suppuration , πεπαντιχεός, ἡ, OV.
Maturation, n. (. | Progrès des fruits vers la maturité, πέπανσ-ις, εὡς (ὃ); πεπασμ- ΄ “ ἡ 4 ᾿ ὃ ός, où (ὁ). [2 Epoque à laquelle les fruits sont müûrs, ὡριμότης, ὡριμότητ-ος ἡ). || 3 Progrès d’un abcès vers la maturité, πεπασμ-ός, OÙ (6).
PURE n. f,, l’ensemble des mâts, ἱστεοί, ὧν (oi).
Maturité, n. f. 1 État des fruits quand ils sont mûrs, ὡραιότης, ὡρψαιότητ-ος (ἢ); ὡριμότης, ὡριμότητ-ος (À). Ἷ ῷ État de ce qui est à son terme, τελειότης, τελειότητ-ος (ἡ). Maturité de l'âge, ἀχμ-ή, ἧς (ἢ). Qui est dans la maturité de l'âge, τέλει-ος, α, ον; ἀχμαῖ- 06, ἃ, ον. Avec maturité, loc. adv., me ριεσχεμμένως.
Matutinal, 416, adj., du matin, πρώϊεος, α, ον; 'πρωϊν-ός, ἢ, OV.
Maudire, v.tr. 1 Faire des imprécations
contre quelqu'un, καταρ-ἄσθαι, χατα
douar, œpat, fut. xatasac-ouat, dat. || 2 Réprouver, γέενναν χαταχρίντειν, χαταχρίν-ω, fut. χαταχριντῶ, gén. || 3 Détester, βδελύττ-εσθαι,
βδελύττεομαι, fut. βδελύξομαι, 800.; μυσάττεεσθαι, μυσάτττομαι, fut.
μυσάξ-τομαι, ACC. — Maudit, éte, part.
passé pris adj., très-désagréable, στυγντός, :
Name «(μον add Bee 2 δὴ ne mins τς ἐς, da Mur ἐὰν, Le
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fi, ὄν; στυγερ-ός, ά, év.|| Nom m., réouvé, χατάρατ-ος, ou (6).
audisson, ἢ. m., malédiction, κατάρ-α,
Maugréer, v. intr., pester, jurer, βλαςἡμ-εῖν, βλαςφημ-τέω, & , fut. βλαςφημήσ-ω.
ausolée, ἢ. m., riche tombeau, λαμπρ-
ὃν μνῆμα, μνήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Maussade, adj. 1 Désagréable, ἀηδ-ἧς, ἧς, ἔς; ἄχαρ-ις, τς, à (COMP. ἀχαριτ-ώτερος, SUP. ἀχαριτ-ώτατος). || 2 D’humeur triste, δύςχολ-ος, oc, ον (COMP. δυςχολ-ώτερος, SUP.
δυςχολ-ώτατος). ||3 Qui cause de l'ennui, Ψυχρ-ός, ά, ὄν (comp. ψυχρ-ότερος, sup.
1 τοῦς ) aussadement, adv., ἀχαρίτως, ἀηδῶς, χρῶς.
aussaderie, ἢ. f., caractère maussade, δυςχολί-α, ας (ἢ); σχυθρωπότης, σχνθρωπότητ-ος (ἣ).
Mauvais, aise, adj. 1 Qu’ n’est pas bon, soit au physique, soit au moral, καχ-ός, ñ, ὄν (COMP. xax-bwv, Sup. κάχτ-ιστος):; πονηρ-ός, &, ὄν (COMP. πονηρ-ότερος, sup.
πονηρ-ότατος). || 2 Dangereux, χινδυνώδ-ης, ἧς, ες; ἐπιχίνδυν-ος, oc, ον. || 3 Nuisible, βλαδερ-ός, à, ὄν; ém6)a6-ñc, ἧς, éc. || 4 Sinistre, σκαι-τός, &, 6v (COMP. σχαιὄτερος, SUP. σχαι-ὀτατοςὴ : λαι-ός, &, Ov. || Ὁ Sans talent, ἀφυ-ἧς, ἧς, ἔς; φαῦλ-ος, ἡ, ον (COMP. φαυλ-ότερος, Sup. φαυλ-ότατος).
{Ὁ Malicieux, πονηρ-ός, &, ὁν. || Nom m., χαχτ-όν, où (τό). || Adv., sentir mauvais, xaκῶς ὄζ-ειν, ὄζ-ω, fut. ὀζήσ-ω. Trouver mauvais, μέμφ-εσθαι, μέμφ-ομαι, fut. μέμψfut. ἀποδοχιμάσ-ω, acc. fl fait mauvais, ειμαίνει, χειμάζει.
auve, n. ἴ,, plante, μαλάχ-η, nc (À).
Mauviette, n.f., espèce d’alouette, xopvδαλλ-ίς, ίδος (ἡ).
το θα , Ὦ, f., petite grive, μικρ-ὰ κίχλ-η, Ὡς M).
Maxillaire , ‘adj., qui a rapport aux mdchoires, 6, à, τὸ τῶν γνάθων. Le premier article se décline.
Maxime, ἢ. f., proposition qui sert de
1h vou-n, ns (ὃ); δόγμα, δόγματε-ος τό).
aximum, ἢ. m., le plus haut degré, &xp-ov, ον (τό); ἔσχατ-ον, ou (τό).
Mazette, n. m. 1 Mauvais petit cheval, χαδάλλ-ης, οὐ (6). || 2 Joueur inhabile, ἄπειρ-ος χυδευτ-ἧς, οὔ (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Mé, pron. pers., ἐμέ, μέ, quand il est complément direct; ἐμοί, μοί, quand il est complément indirect.
Méandre, ἢ. m., sinuosites d’un cours d’eau, μαίανδρ-ος, ou (ὃ).
Méat, n. m., conduit, canal, πόρ-ος, ov (6).
Mécanicien, ἢ. πὶ. 1 Celui qui s'occupe de la mécanique , ινηχανιχ-ός, où (6). |] 2 Con-
MEC
structeur de machines, μηχανοποι-ός, où (ὁ) ; μηχανουργ-ός, où (6).
Mécanique, n. f. 1 Partie des mathématiques, AVE τς ἧς (ὃ), Sous-ent. τέχνη.
[2 Machine, pnyav-n, ἧς (ἡ).
Mécanique, adj. 1 Qui a rapport à la mécanique, UnXawx-66, ἡ, ὄν. 19 Qui se fait sans le secours de l'intelligence, αὐτόματ- 06, 0, ον. Ouvrage mécanique, χειρούργημα, χειρουργήματ-ος (τό). Métier mécanique, (ειρουργί-α, ας (ñ); χειροτεχνί-α,, ας (À).
écaniquement, adv., d’une manière mécanique, αὐτομάτως.
Mécanisme, n.m. 1 Siructure d’un corps, χατασγευ-ή, ἧς (ἡ); σύστημα, συστήματ-ος (τό). || 2 Arrangement des parties de la phrase et du vers, σύνταξ-ις, εως (ὃ) ; σύνθεσ-ις, ew (ἢ.
Méchamment, adv., avec méchanceté , καχῶς, πονηρῶς, χαχούργως.
Méchanceté, n. f. 1 Penchant à faire le mal, πονηρί-α, ac (ἢ); μοχθηρί-α, ac (à).
|| 2 Action méchante, xaxovpyi-a, ας (à); χαχούργημα, χαχουργήματ-ος “ὦ .1{8 Parole médisante, xaxokoyi-a, ας (ὃ) ; διαδολ-ή, ἧς (à). || 4 Opiniätreté des enfants, αὐθάδει-α, ἃς (ñ).
Méchant, ante, adj. ! Mauvais, dépourvu de qualité, de valeur, xax-6ç, ñ, όν (comp.
χαχίων, SUP. χάχκιστος); φαῦλ-ος, ἡ, Ov (comp. φαυλ-ότερος, sup. φαυλ-ότατος). || 2 Contraire à la probité, à la justice, χαχτ-ός, À, ὄν: ἄδιχ-ος, 06, ον (COMP. ἀδιχὦτερος, Sup. ἀδιχ-ώτατος). || 3 En parlant des personnes, porté à faire le mal, xax- 66, ἢ, OV; πονηρτ-ός, ἅ, όν (COMP. Tovnpὄτερος, SUP. πονηρ-ότατος) ; μοχθηρ-ός, à, όν |COmMP. μοχθηρ-ότερος, Sup. μοχθηρ-ότατος); καχοῦργ-ος, 06, ον (COMP. χαχουργότερος, sup. χαχουργ-ότατος). || 4 Nuisible, βλαδερ-ός, &, 6v (comp. βλαδερ-ώτερος, sup. βλαδερ-ώτατος) ; ἐπιόλαδ-ἤς, ἧς, ἐς. || δ Qui n’a πὶ talent, ni capacité, ἀφυ-ἤς, ἧς, ἔς; φαῦλ-ος, ἡ, ον. || 6 Insuffisant, chétif, λιτ-ός, ἡ, 6v. || Nom m. pl., xax-oi, ὧν (ot). Faire le méchant, s’emporter, παροργίζ-εσθαι, mapopyit-ouar, fut. παροργισθήσ-ομαι. Méchante langue, homme, femme qui se plaît à médire, xaxo)6Y-0c ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent; xaχολόγ-ος γυνή, γυναιχ-ός (à). Les deux mots se déclinent.
Mèche, n.f.1 De lampe, ϑρυαλλ-ίς, ίδος (à); ἐλλύχνιτον, ον (τό). | 2 Corde d’étoupe, στυπεῖ-ον, où (té). Découvrir, éventer la mèche, découvrir le secret d’une affaire, ἐπιθουλὴν éteupiox-erv, ééeupiox-w, fut.
ἐξευρήσ-ω. || 3 Mèche de cheveux, βόστρυχoc, ou (6). |] 4 Spirale, ἕλιξ, ἕλιχ-ος (à).
Méchef, ἢ. m., fâcheuse aventure, ὃυςτύχημα, δυςτυχήματ-ος (τό); συμφορ-ά, ἄς in).
Mécompte,n. m. 1 Erreur dans un compte, dans un calcul, παράλογ-ος, ον (6); παράλογ-ον, ou (τό). [[2 Esperance trompeuse,
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ἀτύχημα, ἀτυχήματ-ος (ré). Trouver du mécompie, τῆς ἐλπίδος ἐκπίπτ-ειν, ἐκπίπτ-ω, fut. ἐχπεσ-οῦμαι.
se Mécompter, v. pr. 1 Se tromper dans un compte, dans un calcul, παραλογίζ- [| 2 Se tromper dans ses espérances, τῶν τήστ-ομαι.
Méconium, ἢ. m., matière que rend l’enfant pe après sa naissance, UNXWVL-OY, OU (To).
Méconnaissable, adj., difficile à reconnaître, ἀγνώριστετος, ος, ον.
Méconnaissance , n.f. 1 Défaut de gratitude, ἀχαριστί-α,, ας (à). || 2 Défaut d’ap-
réciation, &yvwouoouv-n, ns (ὃ).
éconnaissant, ante, adj., ingrat, ἀχάpre 06, ον (COMP. ἀχαριστεότερος, SUP.
LYAPIGT-OLATOS).
Méconnaître, v. tr. 1 Ne pas reconnaître,
_Gyvo-Eiv, ἀγνοτέω, &, fut. ἀγνοήστω, acc.
Il 2? Affecter de ne pas reconnaître, ui γιγνώσχειν προςποι-εἴσθαι, προςποι-έομαι, οὔμαι, fut. προςποιήσ-ομαι, acc. || 3 DésavOUEr, ἀπογιγνώσχ-ειν, ἀπογιγνώσχτω, fut.
ἀπογνώστομαι, ACC.; ἀπαγορεύ-ειν, ἀπαγορεύτω, fut. ἀπερ-ῶ, 800. || 4 Ne pas apprécier justement , oùx ὀρθῶς χρίν-ειν, χρίντ-ω, fut. χριν-ῶ, acc. Méconnaitre les bienfaits de quelqu'un, ἀχαριστ-εῖν, ἀχαριστ-έω. ὦ, fut.
ὀχαριστήστ-, (at.
Mécontent, ente, adj., δυςάρεστ-ος, oc, ον.
Etre mécontent de quelqu'un, χαλεπαίν-ειν, Xodenaiv-w, fut, χαλεπαν-ὦ, dat. Être mécontent de quelque chose, δυςχεραίν-ειν, Dusχεοοίν-ω. fut. δυςχεραν-ῶ,, dat.
Mécontentement, ἢ. m., δυςαρέστησοις, εως (ñ); δυςαρεστί-α, ας (ὃ).
Mécontenter, v. tr., βαρύν-ειν, βαρύν-ω, fut. Bopuy-0 , ace.: λυπ-εεῖν, λυπ-έω, ὦ, fut.
Mécréant, n. m. 1 Qui n’est pas ἀ la religion catholique , ἀπειθ-ἧς., oc, οὖς (6). || ἃ Incrédule, δύςπιστ-ος ἀνήρ, &vôp-6 (ὁ).
Les deux mots se déclinent.
Mécroire, v.intr., refuser de croire, ἀπιστεἶν, ἀπιστ-έω, ©, fut. ἀπιστήσ-ω.,, dat.
Médaille, n.f. 1 Pièce de métal frappée, ἐπίσημ-ον νόμισμα, νομίσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Prix, récompense, %6)-0v, où (τό).
Médaiilier, n. m., collection de médailles, νομισμάτων συλλογτ-ῆ,, ἧς (À).
Médailliste, n. m., connaisseur en médalles, νομισμάτων ed eid-wc, ότος (6).
Médaïllon, n. m. 1 Grande médaille, ueïtον νόμισμα, νομίσματ-ος (τό) Les deux mots se déclinent. || δ Bijou de forme circulaire, στρογγύλτον ἄγαλμα, ἀγάλματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Médecin, n. m., ἰατρ-ός, o (δ). De médeein, ἰατριχ-ός, 66, ὦν. Etre médecin, ἰατρεύεἰν, iotpeu-w, fut. ἰατρεύσ-ω. Honoraires du πε 00] lutpet-ov, ον (τό).
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Médecine, n.f. 1 Art du médecin, ἰατρικñ, ἧς (ἡ). || 2 Système médical, Separeuτιχ-ἡ μεθοδ-ος, ov (ἡ). Les deux mots se dé:
clinent. || 3 FPotion purgative, ἐλατήριτον, ov (té).
Médeciner, v. tr., donner une médecine, ἐλατήρι -ον προςφέρ- εἰν, npocpép-tw, fut.
προζοίστω. — se Fédeciner,; N. Pr, prendre une médecine, ἐλατήριτον προςφέρεσθαι, mpocoép-ouat , fut. προςενεχθήσ-ομαε.
Médian, ane, adj., qui est placé au milieu, μέσ-ος, Ἢ, ον.
Médianoche, n.m., repas qui se fait après minuit, μεσονύχτι-ον δεΐπντον, οὖ (τό). Les deux mots se déclinent.
Médiante, n. f., terme de musique, ués-n, ns là), sous-ent. χόρδη.
Médiastin, n. m., terme d'anatomie, ueσόφραγμα, μεσοφράγυατ-ος (τό). Grec moderne.
Médiat, ate, adj., qui ne touche à une chose que par une autre qui est entre deux, οὖν. ἄμεστ-ος, US, OV.
Médiatement, adv., ox ἀμέσως.
Médiateur, n. m., celui qui ménage un accommodement , μεσίτ- Ὡς, ον (δὴ. Médiatrice, n.f., μεσῖτ-ις, ιδὸς [ἣν Être médiateur, μεσιτεύ-ειν, μεσιτεύτω, fut. μεσιτευσ-ὼὠ.
Médiation, n. f., office de médiateur, μεσιτεί-α, ας (ñ).
Médical, ale, adj. 1 Qui a rapport à la médecine, ἰχτριχτός, ἡ, 6v. || 2 Propred guérir, ἰατήριτος, &, ον; ἀχεστιχ-ός, ἡ, ὄν.
Médicament, n. m., φάρμαχτον, ou (rc); ἰατήρι-ον, où (τό).
Médicamentaire, adj., qui traite des médicaments, capuaxtx-06, ἡ, ὄν.
Médicamenter, v. tr., donner des médica- ments, φαρμαχεύ-ειν, φαρμαχεύ-ω, fut. φαρμαχεύσ-ω, ACC.; φαρμάσσ-ειν, φαρμάσσ-ω, fut. φαρμάξ-ι, 800.-- 56 fiédicamenter, V. Pr., φάρμαχα προςφέρ-εσθαι, προζφερouat, fut. προςενεγ' ἡστομιαι.
Médicamenteux, euse, adj., qui a la vertu d’un médicament, gapuaxwô-nc, ns, ες.
Médicinal, ale, adj., qui sert de remède, φαρμαχευτιχ-ός, ἡ, όν; φαρμαχτήρι-ος, α, ον.
Médimne, n.m., mesure, μέδιμν-ος, ou (ὁ).
Médiocre, adj. 1 Qui est entre le grand et le petit, le bon et Le mauvais, μέτρι-ος, æ, ον; μέσ-ος, ἡ, ον. || 2 De peu de capacité, de valeur, μέτρι-ος, α, ον. || Nom m., ce qui est médiocre, uétpt-07, ον (to); μέστον, ον τό).
Médiocrement, adv. 1 D'une façon médiocre , υετρίως. || 2? Peu, où μάλα, ὀλίγον.
Médiocrité, n.f. 1 Etat de ce qu est médiocre, etpt-ov, où (τό). || 2 État qui tient le milieu entre l’opulence et la fortune, μετριότης, merotérnt-0c (ἡ). || 3 Insuffisance d'esprit, ἀφυΐ-ο,, ας (ἢ). || 4 Modération, juste milieu, uéo-ov, ou (τό); μεσότης, μεσότητε-ος (à). -
Médire, v.intr., dire du mal, xaxo)oy-eiv,
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χαχολογτέω, ὦ, fut. χαχολογήσ-ω,, acc.; χαχῶς λέγ-ειν, λέγτω, fut. ἐρ-ῶ, acc.; διαθάλλ-ειν, διαθάλλ-ω, fut. διαδαλ-ὦ, acc.
Médisance, n. f. 1 Le mal qu’on dit d'autrui, xaxodoyi-a, ας (ἢ) ; χακηγορί-α, as(ñ); διαδολ-ἥ, ἧς (M). || 2 Les gens médisanis, χαχολόγτ-οι, ων (oi).
Médisant, ante, adj., qui médil, χαχο- ÀGY-05, 05, ον; χαχήγορ-ος, 05, ον (COMP. γαχηγορ-ίστερος, SUP. DA Eee
Méditatif, ive, adj., porté a la méditation, σχεπτιχ-ός, ἡ, όν; φροντιστιχ-ός, ἢ, Ov.
Méditation, n.f. 1 héfierion profonde, σύννοι-α, ας (ἢ); edér-n, ἧς (ἡ). || © Écrit sur un sujet philosophique ou religieux, 'διατριθ-ἡ, ἧς (ὃ) ; μελέτ-η, Ὡς (ἡ). || 3 Oraison mentale , ἔνδ-ον εὐχ-ή, ἧς (ἡ).
Méditer, v. tr. 1 Approfondir, μελετ-ᾶν, μελετ-άω, ©, fut. μελετήστω, aCC.; συννοεἶν, cuvvo-éw, ©, fut. συννοήσ-ω, acc. || 2 Projeter, duxvo-cicdat, διανο-έομαι, οὔμαι, fut. διανοηθήσ-ομαι, acc. || Verbe intr. 1 Ré-
échir sur, μελετ-ᾶν, μελετ-άω, ©, fut. με- ETAG-W, ACC.; φροντίζ-ειν, φροντίζ-ω, ft.
φροντίστω περί, gén. | 2 Prier mentalement, σιωπηλῶς εὔχ-εσθαι, εὔχτομαι, fut.
Méditerrané, 66, adj., enfermé dans les lenres, μεσόγειςος, 05, OV; LEGOYA-05, ος, ον. La mer Méditerranée ou la Méditerranée, ἔνδ-ον ϑάλαττ-α, nc (ὃ).
Médium, ἢ. m. 1 Moyen d'accommodement, συνθήχ-η, Ὡς (%). | 2 Terme de musique, uéo-n φων-ἤ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Médius, n. m., Le doigt du milieu, μέσ-ος δάχτυλ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Médullaire, adj., qui appartient à la inoëlle, qui en a la nature, μυξλώδ-ης, ἧς, ες; μνυέλιν-ος, Ἢ, Ov.
Méfaire, v. intr., faire le mal, γαχοποιεἶν, χαχοποι-έω, ©, fut. χαχοποιήστ-ω.
Méfait, n. m., mauvaise action, γαγούρyrua, χαχουργήματεος (T6); ἀλίτημα, ἀλιτήματ-ος (τό).
éfiance, n. f., manque de confiance, ἀπιστί-α, ας (ἢ); δυςπιστί-α, ας (ἡ). Avec méfiance, ἀπίστως, δυςπίστως.
Méfiant, ante, adj., ἄπιστ-ος, ος, ος; δύςπιστ-ος, ος, ον; ἀπίστως OÙ δυςπίστως ἔχτ-ων, ουσα,, ον.
se Méfier, v. pr., ne pas se fier, ἀπιστ-εῖν, ἀπιστ-έω, ©, fut. ἀπιστήσ-ω,, dat.; δυςπιστεἰν, δυςπιστ-τέω, ὦ, fut. δυςπιστήσ-ω,, dat.; ἀπίστως OU δυςπίστως ἔχ-ειν, ἔχτω, fut.
ἕξ-ω πρός, acc.
᾿Μόρατάθ (par), loc. adv., par inadver-
… tance, Gyvolx, δι᾽ ἄγνοιαν, ἀπερισχέπτως.
_Mégère, n. f., une des furies; femme mé-
. chante, Μέγαιρ-α, ας (ñ).
Mégie , n. f., art de préparer les peaux,
prose, ἧς (ἢ), Sous-ent. τέχνη.
égisserie, n. ἴ., atelier ou boutique de
“ corroyeur, βυρσοδέψι-ον, où (τό)
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Mégissier, n. m., corroyeur, fBuscoëéy-r;, οὐ (6). Être corroyeur, fussoëeÿ-siv, βυρτοδεψ-έω, &, fut. βυρσοδεψήσ-ω.
Meilleur, eure, adj., ἀμείντων, ὧν. ov; βελτί-ων, wv, ον; χρείσστων, ὧν; ον. Renûre meilleur, βελτι-οῦν, βελτιτόω, ὥ, fut. βελ-᾿ τιώσ-ω,, acc. Le meilleur, ἄριστος, ἡ, ον; βέλτιστ-ος, n, ον. || Subst., ce qu’il y a de meilleur, βέλτιοτ-ον, οὐ (16).
Mélancolie, n.f. 1 Maladie noire, μελαγχολί-α, ας (ἡ). |" Tristesse, abattement, ἀθυμί-α, ας (ἡ); δυςθυμί-α, ας (ἡ); μελαγολί-α, ας (ἡ).
élancolique, adj. 1 Atteint de mélancolie, μελαγχολιχ-ός, ñ, ὄν. [| 2 Triste, chagrin, περίλυπ-ος, 06, ον; μελαγχολιχ-ός, ἡ, όν. || 3 Qui inspire la mélancolie, ἀνιαρ-ός, d, OV; μελαγχολί-αν ἐμποι-ῶν, ουὐσα, ουν.
Mélancoliquement,adv.{ Avec une sombre humeur, μελαγχολιχῶς. || 2 Tristement, )υ-
πηρῶς Mélange ,n. m. 1 De matières solides, σύυ.μιξεις, εὡς (À). || ? De matières liquides, σύγχρασ-ις, εως (ἢ). Qui est sans mélange, ἀμιγ-ἧς, ἧς, ἐς; ἄμιχτ-ος, 05, ον. En parlant du vin, ἄκρατ-ος, ος, ον. || Au plur., recueils composés de pièces diverses, ciuμιχττα, ων (τά).
Mélanger, v.tr. 1 En parlant de matières solides, συμμιγνύναι, συμμίγννμι, fut. cup.- (ξ-ω, acc. || 2? En parlant de matières ἩΡΡΙΗΝ » σνγχεραννύναι, σνγχεράννυμι, fui, συγχεράσ-ὦ, ACC.
Mélasse, n. f., résidu du sucre, τοῦ cxxχάρον ὑπόστημα, ὑποστήματ-ος (τό).
Mêlée, n. f. Combat opinidire, uäy-", ns (ἢ); συμπλοχ-ἥ, ἧς (ἧ). || 2 Tumulte, désordre, rapay-n, ἧς (ὃ); Sépu6-0s, ον (δ).
Mêéler, v. tr. 1 Mettre ensemble deux ou plusicurs choses, μιγνύναι, μίγνυμι, fut, μίξτω, acc. S'il s'agit de liquides : re var, χεράννυμι, fut. zepéo-w, acc. || 2 Embrouiller, confondre , συυφύρ-ειν, συυφύφτω, fut. συμφυρ-ῶ, acc. Mecler Îles cartes, embrouiller les affaires, τὰ πράγματα ouyyεἴν, συγχ-έω, à, fut. συγχεύσ-ω. || 3 Joindre, UNIT, συνάπτ-ειν, συνάπττ-ω,, fut. συνάψ-ω, acc. | 4 Impliquer, ἐμπλέχ-ειν, ἐμπλέχτω, fut. ἐμπλέξ-ω, acc. — se Féler, \. ΡΥ.
1 En venir aux mains, συμπλέχ-εσθαι, συυπλέχτομαι, fut. συμπλεχθήστ-ομαι. || 2 S’occuper de, prendre soin de, ἐπιμελ-εῖσθαι, ἐπιμελ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐπιμελήσ-τομαι, acc. ou gén.; σπουδάζ-ειν, onovèdt-w, fut.
σπουδάσ-ω περί, gén. || 3 S’entremettre, s'ingérer mal à propos, ἑαντὸν παρενείρειν, παρενείρ-ω, fut. παρενερ-ῶ εἰς, acc. Se mêler de tout, πολνπραγμον-εῖν, πολυπρομον-τέω, ὥ, [αἱ πολυπραγμονήσ-ω.
Mélèze ,n. m., arbre, πίτυς, πίτυ-ος (f); λάριξ, λάριχεος (ἡ).
Mélilot, n. m., plante, μελίλωτ-ος, ον (6); μελίλωτ-ον, ον (τό).
Mélisse, n.f., plante, μελισσόφυλλτον, ὃν (té).
Mélodie, n.f. 1 Chant doux et agréable, μελῳδί-α, ας (ὃ); μέλ-ος, εος, ους (τό). || 2 Suite de mots ou de phrases propres à flatter l'oreille, εὐρυθμί-α, ας (à).
Mélodieusement, adv., εὐμελῶς, ἐμμελῶς,
élodieux, euse, adj., rempli de mélodie, εὐμελ-ἧς, ἧς, ἐς; ἐμμελ-ἧς, ἧς, ἔς
Du ἐμμελ-έστερος, SUP. ἐμμελ-έστατος).
élomane, n. m., qui aime la musique avec passion, ARR έος, οὕς (6).
Mélomanie, n.f., passion pour la musique, ουσομανί-α, ας (À).
elon, n. m., fruit, πέπων,, πέπον-ος (6); σιχυοπέπων, σιχυοπέπον-ος (ὁ). Melon d’eau,
Melonnière, ἢ. f., endroit où l’on cultive des melons, συχυήλοτ-ον, ov (τό).
Mélopée, n. f. 1 Déclamation notée, μιελοποιΐ-α, ας (à). || 2 Composition musicale,
elpomène, ἢ. f., muse de la tragédie, Meïnouév-n , ἧς (à). Un favori de Melpomène, un auteur tragique , τραγῳδοποι-ός, où (6)
Mémarchure, n. f., entorse que se donne un cheval, διάστρεμμα, διαστρέμματ-ος (τό).
Membrane, n. f., tissu mince qui tapisse les organes, duñv, ὑμέν-ος (ὁ). Les membranes du cerveau , μιήνιγγ-ες, wv (ai).
Membraneux, euse, adj., ὑμένιντος, ἡ, ον; ὑμενώδ-ης, Ὡς, ες.
Membre, n. m. 1 Toute partie extérieure et mobile du corps, à l'exception de la tête, χῶλ-ον, ou (τό); μέλ-ος, εος, ους (τό). Articulations des membres, ἄρθρ-α, ων (τά).
Extrémités des membres, ἀχρωτήριτα, wv (τά). || 2 Nageoïre des poissons , πτερύγι-ον, ov (ro). || 3 Celui qui fait partie d’un corps politique, μετέχων, μετέχοντ-ος (δ᾽, gén. || 4 Partie d’une période, x&)-0v, ov (τό).
Membré, ée, adj., qui a les membres bien
embru, ue, adj., qui a les membres gros et forts, μεγαλόχωλεος, 05, ον.
Même, adj. 1° Après un nom ou un pronom, il s'exprime par αὖτ-ός, ἡ, 6. L'homme même, ὁ ἄνθρωπος αὐτός. Moi-même, ἐγὼ αὐτός.
Toi-même, σὺ αὐτός. || 2° Le même, la même, non suivis de que, s'expriment par ὁ αὐτός, ἣ αὐτή, τὸ αὐτό QU ταὐτό; OU par ὅμοι-ος, æ, ov. || 3° Le même, la même, suivis de que, s'expriment par ὁ αὐτός, ἣ αὐτή, τὸ αὐτό OU ταὐτό, et le que par ὅς, ἥ, 6, que l'on met au cas du verbe suivant. Tu n’es pas le même que tu étais autrefois, οὐχ ὁ αὐτὸς εἶ ὃς ἦσθα πρότερον. Je me sers des mêmes livres que vous, τοῖς αὐτοῖς βιδλίοις ἐγὼ χρῶμαι, οἷς σύ. Même, adv. 1 Aussi, καί. || ? De plus, προςέτι. Pas même, οὐδέ, μηδέ. A même, loc. adv., étre à même de, οἷόςτε, οἵατε, οἷόντε εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι, et l’infin.; ἱχαν-ός, ἡ, Ov εἶναι, etui, fut. ἔσ-ομαι, et l'infin. Mettre quelqu'un à même de, ἱκανὸν ποι- εἴν, ποι-έω, ©, fut. ποιήσ-ω,, acc. L’adiectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
De même, tout de même, loc. adv., οὕτως, ὡκςαύτως, ὁμοίως, τὸν αὐτὸν τρόπον. Il en est de même de, οὕτως ἔχει περί, gén. Il n’en est pas de même de, οὐχ οὕτως ἔχει περί, gén. De même que..., ainsi ou de même, ὡς OU ὥςπερ... οὕτως OU τὸν αὐτὸν τρόπον. De même que si, ὡς εἰ, ὥςπερ ἂν et, avec l’indic. ou l’optatif.
Mêmement, adv., de même, ὡςαύτως, ὁμοίως, τὸν αὐτὸν τρόπον.
Mémento, n. m., signe pour faire ressouvenir, μνῆμα, μνήματεος (τό).
Mémoire, n.f. 1 Faculté de l’âme, μνήμη, ἧς (à). Qui a de la mémoire, μνήμτων. ὧν, ον. Mettre ou garder dans sa mémoire, ἐν μνήμῃ τιθέναι, τίθημι, fut. So-w, acc.; διὰ μνήμης ἔχτ-ειν, Éx-w, fut. ἕξ-ω, acc. De mémoire, μνημονιχῶς. || 2 Souvenir, μνήμ.- ἢ, ἧς (à). Dont on garde la mémoire, μνημοveuté-0c, α, ον. Dont on a perdu la mémoire, ἀμνημόνευτ-ος, ος, ον; ἄμνησττος, OS, ον. [| 3 Réputation qu’on laisse après sa mort, uvau-n, ns (à). Les Filles de mémoire, Les Muses, Μοῦσ-αι, ὧν (οἷ). Le temple de mémoire, Μουσεῖ-ον, ou (τό).
Mémoire, n.m. | Écrit sommaire, ὑπόβνημα, ὑπομνήματ-ος (ré). || 2 État de sommes dues, λογισμ.-ός, où (6). || 3 Dissertation, συγγραφ-ή, ἧς (ἢ). || 4 Documents qui servent à écrire l’histoire, ἀπομνημονεύματ-α, ὧν (τά).
Mémorable, 86]., digne de mémoire, ἀξιομνημόνευτ-ος, oc, ον. À jamais mémorable, GELUVNOT-06, 06 OÙ ἡ, OY.
Mémoratif, ive, adj., qui se souvient d'une chose, μνημονευτιχτός, h, Ov.
Mémorial, n.m., mémoire, ἀπομνημόνευμα, ἀπομνημονεύματεος (τό).
Menaçant, ante, adj. 1 Qui menace, qui exprime la menace, ἀπειλητιχτός, ἢ, 0V:
ἀπειλητήρι-ος, ος Où α, ον. D'un ton mena çant, ἀπειλητιχῶς. || 2 Couvert, en parlant du ciel, συννεφ-ἧς, ἧς, ἔς. || 3 Qui est sur Le point de tomber, χατάπτωττος, 05, ον.
Menace, n.f., ἀπειλ- ἢ, ἧς (ὃ); ἀπείλημα, ἀπειλήματ-ος (τό). Faire des menaces, ἀπειλεἴν, ἀπειλτέω, ©, fut. ἀπειλήσ-ω, dat. Εαϊseur de menaces, ἀπειλητ-ής, où (6).
Menacer, v. tr. 1 Faire des menaces, ἀπειλ-εῖν, ἀπειλ-έω, ὥ, fut. ἀπειλήστ-ω, avec le dat. de la personne et l'acc. de la chose. | 2 Étre imminent, ἐπικχ-εἴσθαι, ἐπίχ-ειμαι, fut. énuxeio ομαι; ἐνίσττ-ασθαι, ἐνίστ-αμαι, fut. ἐνστήστομαι. || 3 Etre sur le point de,
ἔλλ-ειν, μέλλ-ω, fut. μελλήσ-ω.
Ménade , n.f., Bacchante, μαινάς, μαὶινάδ-ος (ὃ).
Ménage, n. m. 1 Administration domestique, oixovout-a, ας (ñ). || 2 Ce qui concerne l’entretien d'une famille, oixovouux-a, ὧν (τά); οἰχί-α, ας (ñ). Ι 3 Épargne, économie, φειδ-ώ, οὖς (ñ); φειδωλί-α, ας (δ Vivre de ménage, φειδωλῶς C-ÿv, ζ-άω, fut. βιώσομαι. || 4 Association du mari et de la femme, outuyi-a, ας (ñ}; συνοίχηστις, ews
" ! 5 Tous ceux dont se compose une amille, οἰχί-α, ας (à). || 6 Mobilier, oxed-n, ὧν (té).
Ménagement, n. m., circonspection, égard, εὐλάδει-α, ας (ἣ) ; περίσχεψ-ις, εὡς (À).
Manque de ménagement, ἀπερισχεψί-α, ας (ἢ). Avec ménagement, εὐλαδῶς. Sans ménagement, ἀπερισχέπτως.
énager, v. tr. 1 User avec économie, D φείδ-ομαι, fut. φείσ-ομαι, gén. || Ne pas exposer, ne pas fatiguer, φείὸεσθαι, φείδ-ομαι, fut. œeio-ouat, gén.
3 Conduire, manier avec adresse, μεταχειρίζ-εσθαι, μεταχειρίζ-ομαι, fut. μεταχειρίσομαι, acc. || 4 Disposer, distribuer habilement, εὖ διατιθέναι, διατίθημι, fut. διαθήσ-ω, 800.; διατάττ-ειν, διατάττ-ω, fut. διατάξ-ι, acc. || 5 Procurer, préparer, ἐκπορίζ-ειν, ἐχποριζ-ω, fut. Éxnopis-w, 800. ; παρασχευάζ-ειν, παρασχευάζ-ω, fut. παρασχευάσw, acc. || 6 Traiter avec égard, αἰδ-εῖσθαι, αἰδ-έομαι, οὔμαι, fut. «idéc-opar ou αἰδεσθήσ-ομαι, acc.; φείδ-εσθαι, fut. φείδ-ομαι, fut. φείσ-ομαι, gén. — se Ménager: Y. Pr.
1 Avoir soin de sa santé, ἑαυτοῦ φείδ-εσθαι, φείδ-ομαι, fut. φείσ-ομαι. Ne pas se ménaer, τοῦ σώματος ἀφειδ-εῖν, ἀφειδ-έω, ©, fut.
φειδήσ-ω. || 2 Se conduire avec discrétion, εὐλχό-εἴσθαι, εὐλαδ-έομαι, οὔμαι,, fut. εὐλαδήσ-ομα:.
Ménager, ère, adj. 1 Qui entend l’économie, φειδωλ-ός, 66 ou n, 6v. || 2 Qui fait un sage emploi des choses, φειδόμεν-ος, n, ον. || Nom m., homme parcimonieux, œetδων, φείδων-ος (6). || Nom f. 1 Femme chargée de l'office, raut-«, ας (à). || 2 Servante, ϑεράπαιν-α, Ὡς (ὃ).
Ménagerie, n. f. 1 S'il s’agit d'animaux sauvages, Sngrorpopet-ov, ou (τό). || 2 S'il s’agit d'animaux domestiques, ζωοτροφεῖτον, ou (té).
Mendiant, n. m., πτωχ-ός, où (6); προςαίτ-ης, ou (ὁ). Mendiante, n. f., πτωχτ-ή, ἧς (À); πτωχεύ-ουσα, ούσης (à). [| Nom m. pl., fruits secs qu’on sert au dessert, ἰσχαδοχά- À jee ὧν (τά); τραγήματ-α, ων (14).
endicité, n. f., πτωχεί-α,, ας (ἡ). Réduire à la mendicité, πτωχίζ-ειν, πτωχίζ-ω,, fut.
πτωχίσ-ω, ace. Être réduit à la mendicité, εἰς πτωχείαν καθίστ-ασθαι, καθίστ-αμαι, fut.
Mendier, v. tr. 1 Demander l’aumône, ἀγυρμὸν μεταιτ-εἴν, μεταιτ-έω, ὥ, fut. μεταἰτήστ-ω; πτωχεύ-ειν, πτωχεύ-ω, fut. πτωχεύσ-ω. || 2 Rechercher avec empressement, ἐπαιτ- εἶν, ἐπαιττέω, ©, fut. ἐπαιτήσ-ω, 806.
Menée, n.f. 1 Pratique secrète, μηχαντ-ῆ, ἧς (à); μηχάνημα, μιηχανήματοος (τό); téxv-n, ἧς (ἢ); τέχνασμα, τεχνάσματ-ος (τό). || [2 Traces du cerf qui fuit, ἴχν-η, ὧν (τά).
ener, v. tr. 1 Conduire, guider, ἄγ-ειν, ἄγ-ω, fut. &E-w, ACC.; ὁδηγ-εῖν, ὁδηγ-έω, ©, fut. ὁδηγήσ-ω, acc. En parlant d’un chemin, φέρτειν, gép-w, fut. οἴσ-ω, acc. || 2 Diriger,
en parlant d’un char, d’un vaisseau, d’un cheval, ἐλαύν-ειν, ἐλαύν-ω, fut. ἐλάσ-ω, acc. Au figuré. Mener bien sa barque, τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν χαλῶς διατιθέναι, διατίθημι, fut. διαθήσ-ω. || 3 Avoir la conduite, la direction, gèn.; ἡγεμονεύ-ειν, ἡγεμονεύτω, fut. ἥγεμογεύσ-ω, gen. || 4 Gouverner quelqu'un, ἔπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατ-έω, ©, fut. ἐπικρατήσ-ω, gén. Mener le peuple, δημαγωγ-εῖν, δημαγωγ-τέω, ὥ, fut. δημαγωγήσ-ω. Se laisser mener, πειθαρχ-εἴν, πειθαρχ-έω, ὦ, fut. πειθαρχήσ-ω, dat.; πείθ-εσθαι, πείθ-ομαι, fut.
πεισθήσ-ομαι, dat. Mener par le nez, par la lisière, διαδουχολ-εῖν, διαδουκολ-έω, &, fut. διαδουχολήσ-ω, acc. Mener quelqu'un avec de belles paroles, ἐπελπίζ-ειν, érenit-u, fut. ἐπελπίσ-ω, acc. || ὃ Traiter bien ou mai, χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστ-ομαι, dat.; ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. Ét-w πρός, acc. {| 6 Diriger, en parlant des choses, κυδερν-ᾷν, χυδερν-άω, ©, fut. χυδερνήστ-ω, acc. ; Ôtouxεἴν, διοιχτέω, ὦ, fut. διοικήστω, acc. {| T Avoir tel ou tel genre de vie, βίον διάγeuv, διάγ-ω, fut. διάξτω; ζ-ἣν, ζ-άω, ὦ, fut. βιώσ-ομαι. || 8 Aboutir à tel ou tel résullat, ἀποθαίν-ειν, ἀποδαίν-ω, fut. ἀποδήσουσαι εἰς, 800.
Ménestrel, n.m., musicien nomade, ἀοιδ- 6ç, où (6).
Ménétrier,n.m., musicien qui fait danser, χιθαριστ-ής, où (6); κιθαρῳδ-ός, où (6)
Meneur, ἢ. m. L Celui qui mène par la main, χειραγωγ-ός, où (ὁ). [| 2 Celui qui dirige un parti, otaciépy-ns, ou (6); στασίαρχ-ος, ou (6).
Méninges, n. f. pl., membranes qui enteloppent le cerveau, uhviyy-E3, ων (ai).
Ménisque, n.m., terme de mathématiques, μηνίσχ-ος, ou (ὁ).
Ménon, ἢ. m., chèvre du Levant, ἀνατολιχ-ὴ αἴξ, αἰγ-ός (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Menotte, n.f. 1 Petite main, puxp-à χείρ, 2 Lien de fer ou de corde, χειροπέδ-η, ἧς (ἡ).
Mense, n.f. 1 Table où l’on mangeait, τράπεζ-α, nc (ἢ). || 2 Revenu d’une abbaye, πρόςοδ-ος, OÙ (ἡ).
Mensonge, n. m. 1 Discours contraire ἃ la vérité, ψεῦδ-ος, eos, ous (τό). Conter, dire, débiter des mensonges, ψευδολογ-εῖν,
evèo)oy-éw, &, fut. ψευδολογήσ- ὡ. || Fable, fiction, μῶθ-ος, οὐ (δ); μυθοποιΐ-α, ας (à). [| 3 Erreur, illusion, πλάν-ἡ, Ὡς (ἡ),
Mensonger, ère, adj. 1 Contraire à la vérité, ψευδ-ῆς, ἧς, ἐς (comp. ψευδ-ἔστερος ou ψευδ-ίστερος, 500. ψευδεέστατος où ψευὸίστατος); ἐψευσμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Controuvé, πλαστ-ός, ἡ, Ov.
Mensongèérement, adv., ψευδῶς, ἐψευσμένως.
Mensuel, elle, adj., qu’on fait chaque mois, ἐπιμήνι-ος, ος, OV.
Mensuellement, adv., κατὰ μῆνα.
Mental, ale, adj., qu’on fait, qui s'exécute dans l'esprit, ὁ, ἣ, τὸ φρενῶν. L'article se décline. Oraison mentale, ἔνδον εὐχ-ή, ἧς (ἡ). Restriction mentale, παρασιώπησ-ις, εως (ἡ). Maladie mentale, παράνοι-α, us (ὃ).
Mentalement, adv., en esprit, ἐν νῷ, πρὸς ἑαυτόν, παρ᾽ ἑαυτῷ.
Menterie, ἢ. f., voy. Mensonge.
Menteur, euse, adj. 1 Qui ment, Ψευδ-ῆς, ἧς, ἔς; ψεύστ-ης, ou (6); ψεύστρι-α, ας (À).
| 2 Contraire à la vérité, Yeud-#5, ἧς, éc.
3 Dont l'apparence est trompeuse, ἀπατηλ-ός, ἡ, 0v. || Nom m., Ψεύστ-ης, ον (ὁ).
Menthe, n. f., plante odoriférante, μίνθ-η, Ὡς (ἡ); AÔVoou-ov, ov (τό).
ention, n.f., témoignage, rapport, μνεί-α, ας (ñ); μνήμ-η, ns (*). Faire mention de quelque chose, περί τινος μνείαν ποι-εἶσθαι, ποι-τέουαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι; ἀπομινημονεύ-ειν, ἀπομνημονεύ-ω, fut. ἀπομνημονεύστω, acc. Ne faire aucune mention, ne as faire mention de, è-&v, ἐ-άω, &, fut.
άστ-ω, aCC.; παραλείπ-ειν, παραλείπ-ω, fut.
παραλείψ-ω, acc.
Mentionner, v.tr., faire mention, μνημονεύ-ειν, μνημονεύ-ω, fut. μνημονεύσ-ω, acc.; ἀπομνημιονεῦ - εἰν, ACC. ; μνείαν πο’ - εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι περί, gén.
Mentir, v.intr., ψεύδ-εσθαι, Ψεύδ-ομαι, fut.
Ψεύστομαι; ψευδολογ-εῖν, Ψψευδολογ-έω, ©, fut. ψευδολογήσ-ω. Sans mentir, ὡς ἀληθῶς.
A ne point mentir, ἁπλῶς εἰπεῖν.
Menton, ἢ. m., yévuc, γένυ-ος (ἢ); yévet-ov, ou (TG).
Mentonnière, n.f., bande de toile ou d’étoffe dont on se couvre le menton, περὶ τὸ γένειον ταινί-α,, ας (ἢ).
Mentor, ἢ. m., gouverneur, guide, παιδαγωγτός, où (ὁ).
Menu, ue, adj. 1 Qui a peu de volume, de grosseur, λεπτ-ός, ñ, όν (COMP. λεπτ-ότερος, Sup. λεπτ-ότατος). Du menu bois, φρύαὐτὰ, ὧν (τά). Menu bétail, πρόδατ-α, ὧν (τά). Menus grains, ὄσπρι-α, wv (τά). || ? De peu de conséquence, εὐτελ-ής, ἧς, ἐς; ὀλίyou ἄξιτος, α΄, ον. Menus propos, μιχρολογίτα, ας (ἢ). Menue monnaie, Xent-6v, où (τό). Menu peuple, x1%6-0ç, eos, ους (té); ὄχλ-ος, ov (ὁ). || Nom m., petite partie, uopr-0v, ov (τό). Par le menu, λεπτομερῶς.
Compter par le menu, καθ᾽ ἕχαστα ἀριθμ-εῖν, ἀριθμ-έω, à, fut. ἀριθμήσ-ὦ. Le menu d'un repas, τῶν ὄψων χατάλογ-ος, ou (6). || Adw.
1 En petits morceaux, λεπτομερῶς, λεπτῶς.
Hacher menu, μιστύλλ-ειν, μιστύλλ-ω, fut.
ἰιστυλτῶ, acc. || 2 En lettres fort petites.
crire Menu, σμιχρογρὰφ - εἴν, σμιχρογραφτέω, ὦ, fut. σμικρογραφήσ-ω. | 4 | pelits pas. Marcher menu, μικρὰ βαίν-ειν, αίν-ω, fut. βήστομαι.
enuet, n.m., danse grave exécutée à deux personnes , μει)ούεττον, ou (τό). Grec moderne.
Menuiser, v. intr., travailler en menuise-
MER ‘rie, ξυλουργ-εἴν, ξυλουργτέω, ὦ, fut. ξυλουρ-
Menuisier n.f. 1 Art du menuisier, ξυλονργί-α,, ας (ἢ). [| 2 Ouvrage fait par un menuisier, ξυλουργιχτόν, ou (τό), 5008ent. ἔργον. '
Menuisier, n.m., artisan qui travaille en bois, ξυλουργ-ός, où (δ).
Méphitique, adj., malfaisant, pernicieux, φθορώδ-ης, nc, ες; φθόριμ-τος, ος OU n, av:
Méphitisme, n.m., exhalaison pernicieuse, ἐφ τι ως δυςωδί-α, ας (ἢ). Les deux mots
se déclinent.
se Méprendre, v. pr., se tromper, σφάλλεσθαι, σφάλλε-ομαι, fut. σφαλήστ-ομαι, acc. où
ὁπ. aveC περί.
épris, n. m., peu de cas qu’on fait des personnes et des choses, περιφρόνησε-ις, εὡς (A; χαταφρόνησ-ις, εως (ἡ); ὑπεροψί-α, ας (ἢ). Mépris du danger, καταφρόνημαι,, χαταφρονήματεος (ré). Avec un air de mépris, ὑπεροπτιχῶς. Avec un sentiment de mépris, χαταφρονητιχῶς. AVOir, éprouver du mépris pour, faire mépris de, voy. Mépriser. || Au mépris de, loc. prép., sans avoir égard à, παρά, acc. En mépris de, loc. prép., par un sentiment de mépris pour, ὑπεροπτικῶς, gén.
Méprisable, adj., digne de mépris, xaraφρονητέ-ος, α, ον; εὐχαταφρόνητ-ος; 06, ον; φαῦλ-ος, ἢ, ον (Comp. φανλτότερος, Sup.
Méprisant, ante, adj., qui marque du mépris, καταφρονητιχ-ός, M; ὄν; περιφρονητιχτός, ἡ, ὅν. D'un air méprisant, ὑπεροπτι- LUC.
Méprise, n.f., erreur, σφάλμα, σφάλματ-ος (to); παράχρουσ-ις, eux (à). Commettre une méprise, σφάλλ-εσθαι, σφάλλεομαι, fut. σφαλήστομαι.
Mépriser, v.tr. 1 Avoir du mépris pour, περιφρον-εῖν, περιφρον-έω, ὥ, fut. περιφρονήσ-ω, δόη.: χαταφρον-εῖν, χαταφρον-έω, ©, fut. χαταφρονήσ-ω, gén.; ὑπερορ-ᾷν, ὕπερορ-άω, ὦ, fut. ὑπερόψ-ομαι, acc. ou gén. | 2 Ne pas craindre, κχατατολμ-ᾶν, χατατολμ-άω, ὦ, fut. χατατολμήσ-ω, gÉN.; où
er,n.f. 1 ϑάλασσ-α, ἧς (à), De mer ou de la mer, ϑαλάσσι-ος, α, ον. La haute mer, la pleine mer, πέλαγ-ος, eos, ouc (τό). Coup de mer, κλύδων, χλύδων-ος (δ). Homme de mer, vaÿt-n6, ov (δὴ. Les gens de mer, πλωτιχ-οί, ὧν (ot). Mal de mer, ναυτί-α, ας (ἢ). Avoir 12 mal de mer, ναυτι-ᾶν, ναυτι-άω, ©, fut. ναυτιάστω. Tenir la mer, πελαγίζ-ειν, πελαγίζ-ω, fut. πελαγίσ-ω. Mettreen mer, à la mer, se mettre en mer, ἐχκπλ-εῖν, ἐκπλ-έω, ὦ, fut. ἐχπλεύσ-ομαι; ἀνάγ-εσθαι, ἀνάγ-ομαι,
fut. ἀναχθήστομαι. Voyager sur mer, ϑαλασ-
σοπορ-εῖν, Ξϑαλασσοπορ-έω, &, fut. ϑαλασσοπορήσ-ω. Combattre sur mer, ναυμαχ-εῖν, ΄ - ΄ 5 , ναυμαχ-έω, ©, fut. ναυμαχήσ-ω. Avoir l'empire de la mer, ϑαλασσοχρατ-εῖν, ϑαλασσοχρατ-έω, ©, fut. Ξαλασσοχρατήσ-ω. || 2 Océan
nr ἜΌΡΥΥΥΣ Τὰ
MER MER
ou abîme de maux , d'affaires, πέλαγτ-ος, || tice, À τυραννὶς τὴν ἀδικίον τίχτει. La mère ᾿ς εος, ους (τό). patrie, μητρόπολεις, εως (ἢ). Langue mère, ᾿ Mercantile, adj., qui concerne le com- || πρωτότυπ-ος γλῶσσ-α, ἧς (ἡ). Les deux mots merce, ἐμποριχ-ός, h, ὄν; ἐμπορευτιχ -ός, || se déclinent. ñ, ὄν. Esprit mercantile, intéressé, φιλο- || Mère, adj. f., pure, χαθαρ-ός, &, 6v. Mère χερδ-ὴς νόος, νοῦς, νοῦ (δ). Les deux mots se || goutte, vin qui coule avant le foulage, _ déclinent. πρότροποος οἶν-ος, ou (ὁ). Les deux mots sè Mercantille, n.f., petit négoce, opuxo-à || déclinent. Mère laine, La laine la plus fine, épro)-%, ἧς (ñ). Les deux mots se décli-|| λεπτότατ-ον ἔρι-ον, ον (τό). Les deux mots nent. se déclinent.
Mercenaire, adj. 1 Qui se fait pour de|| Mérelle, n. f., jeu d'enfants, voy. Marelle, l'argent, ὦνιτος, à, ον; ὠνητ-ός, ñ, 6v;|| Méridien, ἢ. m., grand cercle de la sphère, ίσθι-ος,, oc ou α, ον. |] 2 Salarié, en par-|| μεσημόριν-ός, où (6), sous-ent. χύχλος. Pasant des personnes, μισθωτ-ός, %, ὄν; μι-}} ser au méridien, μεσουραν-εἴν, μεσουραν-έω, σθοφόρτ-ος, oc, ov. || Nom m., homme σι}! &, fut. uecovoavño-w. L'arrivée d’un astre travanlle pour de l'argent, paolépv-nc,|| au méridien, μεσουράνησεις, εως (ὃ). Pot. Ras Méridienne, adj. {., qui a rapport au mé- Mercenairement, adv., μισθοῦ, ἐπὶ pu-|| ridien, pecnpéev-6c, ἡ, 6v. La ligne méri σθῷ. à diénne, μεσονράνημα, μεσουρανήματεος (τό). Mercerie, ἢ. f., commerce, marchandises|| Méridienne, ἢ. Î., sommeil à l'heure de de mercier, γέλγ-, ὧν (τά). midi, μεσηβϑοιν-ὸς Ürv-0c, οὐ (δὴ. Les deux Merci, n. f. sing., miséricorde , ἔλε-ος, ov| mots se déclinent. Faire la méridienne, wes- (ὁ); συγγνώμ- ἡ, nc (ἢ). Demander, crier]! nu6pit-ev, peonuépit-w, fut. μεσημόρίσε-ω. merci, συγγνώμην αἰτ-εἴσθαι, αἰτ-τέομαι, où-|| Méridional, ale, adj , peonuépiv-6s, ἡ, 6v; μαι, fut. αἰτήσ-ομαι. À la merci de, à la |
VOTL-05, ος Οἱ ἃ, ον.
discrétion de, ἐπί, dat. Se rendre à merci,
Meringue, n. f., pdiisserie, πεμμᾶτιτον, ον ἑαυτὸν παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. raupa-|| (τό). : δώσ-ω : τὼ χεῖρε προΐσχ-εσθαι, προΐσχ-ομαι.,}] Mérinos, n. m., éloffe de laine, ἐρε-οὖν ἰ ὕφτος, εος, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Merise, n.f., fruit du merisier, ἄγρι-ον σοι Où ὑμῖν οἶδα. Dieu mercil sb Θεῷ χεράσιτον, οὐ (té). Les deux mots se dé- Mercier, n. m., celui qui vend de la mer-| Cu ἔχ | ς En EMonwienc, οὐ (δ). Mercière, n. f.,|| “CTISIET, N. M., cérister SAUVAgE, ἄγρισος ne οὐους (δ). χέρασ-ος, ον (6). Les deux mots se déclinent. + x avons (il Méritant, ante, ad d 1:
Mercredi, n. m., ñ τοῦ Ἑρμοῦ, sous-ent. ||", DA NE 20 Te > CO STE MERE ᾿ ἡμέρα. Le premier article se décline ὄξι-ος, α, OV; ἀξιέπαιν-ος, 0€, ον. RAR P Dur ." «,. | Mérite, ἢ. m. 1 Ce qui rend une personne Mercure, un. m. 1 Planète, ‘Epu-%c, où (6)-|| Gigne d'estime, PR pare [2 Fes en
fut. προσχήστ-ομαι.
- Merci, n. m., remerciment, gré, χά τς
ρ-ις, oc (ἡ); εὐχαριστί-α, ας (ἢ). Merci! χάριν
12 Vifrargent, ὑδράργυρ-ος, ον (6). de mérite, ἄριστ-οι, ὧν (οἷ). || 3 Ce qu'une Mercuriale, n.f. 1 Plante, λινόζωστ-ις,}] chose a de bon, ἀξί-α, ας (ἡ); τιμ-ἡ, ἧς (ἢ). toc (ἢ). || 2 Discours de rentrée pour ies|| || 4 Ce qui rend digne de récompense ou tribunaux , εἰςόδι - oc λόγ-ος, ον (ὁ). Les e punition, ἀξί-α, ας (η). Se faire un mé-
deux mots se déclinent. || 3 Réprimande, || rite de quelque chose, ἀγάλλ-εσθαι,, ἀγάλλἐπιτίμησ -τς, εὡς (ἢ); νουθετιχ - dc 26Y-0c, || ομαι, fut. ἀγαλ-οῦμαι, dat. seul ou avec ἐπί; οὐ (6): Les deux mots se déclinent. Faire ou || φιλοτιμ-εῖσθαι, φιλοτιμ-έομαι, οὔμαι, fut. φιadresser une mercuriale à quelqu'un , ἐπιτιμ.- λοτιμήστομαι , dat. seul ou avec ἐπί. Faire
ἣν, ἐπιτιμ-κάω, ὥ, fut. ἐπιτιμήστ-ω, dat. | aloïr tous ses mérites, ὑπὲρ ἀξίαν φιλο- Prix des denrées, τῶν ὠνίων TL, ἧς τιυ-εἴσθαι,
(ἢ); ἀγορ-ά, &s (ἡ). Mériter, v.tr. 1 Être digne, se rendre digne Mercuriel, elle, adj., qui contient du mer-|| de, ἄξι-ος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, gén. L'incure, VÜpApYUÇOY ἔχ-ων, οὐσα, ον. finitif français se rend je l'infinitif grec. Mère, n [: 1 Femme qui a donné la vie à || || 2 Faire obtenir quelque chose à quel-
un enfant, pre, unte-6c (ἢ). Mère de fa- || qu’un, npotev-eiv, προξεν-έω, &, fut. προmille, οἰχοδέσποιν-α, Ὡς (ὃ). Le père et la || Éevño-w, acc. Bien mériter de, εὖ ποι-εἴν, … mère, τεκόντ-ες, ων (ot). Grand’ mère pater- || not-éw, &, fut. notñc-w, acc. … nclle,rarpouhtwp, πατρομήτορο-ος (ἡ). Grand’ || Méritoire, adj., louable, digne d'estime, | ἀξιέπαιν-ος, 06, OV; ἐπαινετ-ός, , Ov.
Méritoirement, adv., d’une facon méritoire, ἀξίως, ἀξιολόγως.
Merlan, n. m., poisson, γάδ-ος, ον (δ).
Merle, n. m., oïseau, xoocuz-0c, οὐ (é).
Jaser comme un merle, bavarder beaucoup, πολυλαλ-εῖν, πολυλαλ-τέω, ©, fut. πολυλᾶλήστ-ω.
MES
pr À n. f., morue sèche, ôviox-0c,
Merrain, n.m., bois de chêne fendu en menues planches, δρύϊν-α oavièt-x, ων (τά).
Merveille, n. f., chose qui cause de l'admiτατον, ϑαῦμα, ϑαύματ-ος (τό). Faire des merveilles, ϑαυμαστὰ dp-&v, δρτάω, ὥ, fut.
δράσ-ω. Promettre monts et merveilles, τε- Sn ὑπισχν-εἶσθαι, ὑπισχν-έομαι, οὔμαι, ut. ὑποσχήσ-ομαι. Quelle merveille que, τί ϑαυμαστὸν el ou l'infin. A merveille, loc.
adv., θαυμασίως, εὖγε.
Merveilleusement, adv., ϑαυμασίως, ϑαυυαστῶς.
Merveilleux, euse, adj. 1 Admirable, étonnant, Savuaot-0ç6, ος OU α, ον (comp.
ϑαυμασι - WTEPOS, SUP. ϑαυμασι - ὠτατος) ; ϑαυμαστ-ός, ἢ, 6v. || 2 Excellent dans son espece, ἄριστ-ος, Ἢ, ον; ἔξοχ-ας, oc, ον. || 3 Etrange, ϑαυμασι-ός, ἡ, ὄν. || 4 Surnaturel, τερατώδ-ης, nc, ες. || Nom m., intervention des êtres surnaturels dans un
D Tee, εος, ους (té).
es, adj. poss., voy. Mon.
Mésaise, n. m., voy. Malaise.
Mésalliance, n.f., mariage avec une personne d’une condition inférieure , οὐχ ἐξ ἴσου γάμεος, οὐ (6).
Mésallier, v. tr., oùx ἐξ ἴσου ἐχγαμίζεἰν, ἐχγαμίζ- ο΄, fut. ἐχγαμίστ-ω., ace. — se Flésallier, NV. Pr., οὐχ ἐξ ἴσου γάμους ποι-εἰσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. πονήστ-ομαι.
Mésange, π. f., oiseau, αἰγιθαλ-ός, où (6).
Mésarriver, v. intr. impers., se dit d’un accident fâcheux, συμθαίν-ειν, συμθαίν-ει, fut. OULÉNG-ETOL.
Mésavenir, v.intr. impers., avoir un résultat fâcheux, χαχῶς ἀποθαίν-ειν, ἀπο-
Mésaventure, n.f., accident fâcheux, ἀτύχημα, ἀτυχήματ-ος (τό) ; δυςτύχημα, δυςτυχήματ-ος (τό); χαχ-ὴ συμφορ-ά, ἂς (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Mésentère, n. m., membrane qui unit les menus intestins, μεσέντερ-ον, ou (τό).
Mésentérique, adj., qui appartient au mésentère, ὃ, à, τὸ τοῦ μεσεντέρου. Le premier article se décline.
Mésestimer, v. tr. 1 Ne pas estimer, περὶ οὐδενὸς ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut.
ποιήστομαι, acc. || 2? Apprécier les choses au-dessous de leur valeur, οὐκ ἐξ ἴσου τιμ-ᾶν, τιυ-άω, © , fut. τιμήσ-ω, acc.
Mésintelligence, n. f. 1 Brouillerie, dissension, διαφορ-α,, ἄς (ἢ) ; διάστασ-ις, Eu (ἢ), [| ? Défaut d'accord, διχόνοι-α, ας (ἡ).
ésoffrir, v.intr., offrir d’une marchandise moins qu’elle ne vaut, δυςων-εῖν, δυςὠν-έω, ὦ, fut. δυςτωνήσ-ω.
Mesquin, ine, adj. 1 Chiche, qui dépense moins qu’il ne doit, φειδωλ-ός, ὅς Ou ἡ, 6v (COMP. φειδωλ-ότερος, Sup. φειδωλ-ότατος) ; PRE ἧς » ἧς; ἐς. || 2 Qui annonce de a parcimome, γλίσχρ-ος, α, ον (comp.
MES
γλισχρ-ότερος, SUP. γλισχρ-ότατος). [1 3 Qui manque de noblesse, μικροπρετ-ῆς, ἧς; ἔς.
Mesquinement, adv., φειδωλῶς, γλισχρῶς, μιχροπρεπῶς.
Mesquinerie, n. f. 1 Épargne sordide, φειδωλί-α, ας (ñ). || 2 Caractère mesquin des choses, λιτ-όν, où (τό).
Message, n. m. 1 Commission de dire ou de porter quelque chose, ἐντολ-ή, ἧς (ἢ); ἀγγελί-α, ας (ἡ). || 2 Ce qu’on est chargé de dire ou de porter, ἄγγελμα, ἀγγέλματ-ος (τό) ; ἐπεσταλμέν-α, wv (τά).
Messager, ἢ. m. 1 Celui qui fait un message, ἄγγελ-ος, ον δ Messagère, ἢ. f., ἄγγελ-ος, ou (à). || 2 Celui qui porte les lettres d’une ville à l’autre, ycauuaroφόρ-ος, ou (6). S'il s’agit de paquets, διαχομιστ-ής, οὐ (δ).
Messagerie, n.f. 1 Établissement de υοἱtures pour le transport en commun, δημοσί-α ἁμαξεί-α, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent. || 2 Au plur., voiture faisant le service des messageries, δημόσι-αι ἅμαξεαι, ὧν (αἷ). Les deux mots se déclinent.
Messe, n. f., λειτουργί-α, ας (ἡ). Célébrer la messe, λειτουργ-εῖν, λειτουργεέω, ὥ, fut.
Messéance, n.f., manque de bienséance, ἀπρέπει-α, ας (ñ).
Messéant, ant?, adj., contraire ἃ la bienséance, ἀπρεπ-ῆς, ἧς, ἔς.
Messénienne, ἢ, f., élégie nationale, πάτριτα ἐλεγεῖτα, wv (τά). Les deux mots se déclinent.
Messeoir, v. intr., n'être pas convenable, ἀπρεπῶς Éy-euv, ἔχ-, fut. ἕξ-ω.
Messidor, voy. Juin.
Messie, n.m., Le Sauveur, Mecot-ac, ov (ὁ).
Messier, n.m., komme préposé à la garde des fruits, ὀπωροφύλαξ, ὀπωροφύλαχ-ος (ὁ).
Messieurs, pl. de Monsieur, voy. ce mot.
Messire, n. m., titre d'honneur, xpr-0c, « |
ou (6).
Mestre de camp, ἢ. m., colonel d'un régiment d'infanterie ou de cavalerie, στρατοπεδάρχ-ης, ou (6).
Mesurable, adj., qui peut se mesurer, ütaμετρητ-ός, ἤ, OV. ;
Mesurage, n. m., action de mesurer, μέ- Tono-1c, εως (À); διαμέτρησ-ις, εὡς (ἢ).
Mesure, n. f. 1 Ce qui sert de règle pour mesurer, uéto-ov, où (té). || 2 Dimension, uéto-ov, ou (τό). Prendre les mesures de,
ἐχμετρ-εῖν, ἐχμετρ-εέω, & , fut. ἐχμετρήσ-ω,
acc. Ϊ 3 Quantité que peut contenir un vaisseau qui sert de mesure, μέτρτον, οὐ
(τό). || 4 Modération, ménagement , μέτρ-
ον, ou (τό); μετριότης, μετριότητ-ος τῇ.
Avec mesure, μετρίως. || 5 Moyen pour ar:
river à un but, unyav-h, ἧς (ὃ) ; βουλεή,
ἧς (ὃ). Prendre des mesures, βουλεύ-εσθαι.
βουλεύ-ομαι,, fut. βουλεύσ- ομαι. Rompre les « mesures de quelqu'un, ἐμποδὼν εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, dat. Être en mesure de, ixav-èe εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι, οἱ l'infin. {| 6 Terme «
d'escrime, distance, διάστασ-'ς, εως (ἡ). |
7 Terme de musique et de versification, μέτρ-ον, ou (τό) : ῥυθμ-ός, où (6). En mesure, ἐν ῥυθμῷ. Contre la mesure, παραῤῥύθμως.
A mesure de, loc. prép., à proportion de, χατά. acc. À mesure que, loc. conj., selon que, à proportion que, ἐφ᾽ ὅσον, καθ᾽ ὅσον.
Au fur et à mesure, à fur et mesure, loc.
adv. ἀεί. Sans mesure, loc. adv., ἀμέτρως, ἄμετρα. Excessivement, ὑπερμέτρως, ὑπερ- 60)ÿ, καθ᾽ ὑπερδολήν.
Mesurer, v. tr. 1 Déterminer une quantité, une dimension au moyen d'une mesure, UETO-ELV, μετρ-έω, ©, fut. μετρήσ-ω, acc.; ἐχμετρ-εῖν, ἐχμετρ-έω, ὦ, ÎUt. ἐχμετρήσ-ω, acc. Mesurer quelqu'un des yeux, Le regarder d’un air menaçant, ἀπειλητικῶς εἰςθλέπ-ειν, εἰςδλέπ-ω, fut. εἰςόλέψ-ω εἰς, acc. Mesurer son épée avec quelqu'un, se battre l'épée, διαξιφίζ-εσθαι, διαξιφίζ-ομαι, διαξιφίστουναι, dat. Mesurer ses forces, τῆς δυνάμεως ἑαυτοῦ πεῖραν ποι-εἶσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ουαι. || 2 Proportionner, ἐμμετρ-εῖν, ἐμμετρ-έω, ©, fut. ἐμμετρήστ-ω, acc. [18 Régler avec prudence, μετρίως ou πεφυλαγμένως λέγ-ειν, λέγ-ω, fut. éo-w, acc., sil s'agit des paroles; ποι-εἶν, ποι-έω, &, fut. ποιήστω, acc., s’il s’agit d'actions. |] 4 Apprécier, estimer une chose d’après une autre, μετρ-εἶν, μετρ-έω, ὦ, fut. μετρήσ-ω τί τινι: δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοχιυάσ-ω τι ἔκ τινος. — se Flesurer,s Υ. Pr.
1 Se comparer ἃ, ἑαυτὸν παραδάλλ-ειν, παραδάλλ-ω. fut. παραδαλ-ῶ, dat. || 2 Se battre avec, ἀνταγωνίζ-εσθαι, ἀνταγωνίζ-ομα!, fut.
ἀνταγωνίσ-ομαι, Gat.— Pleseré, ἐφ . part.
passé pris adj. 1 Qu’on a jaugé, μετρητ-ός, ἥ, Ov; μεμετρημέν-ος, ἡ, ον. || 2 Cadencé,
μετρτος, ος, ον: ἐμμελ-ἧς, ἧς, ἔς. || 3 Modéré, réglé, μέτρι-ος, oc où α, ον (comp. uetet-wrspos, Sup. μετρι-ώτατος);
αχττος, OS, OV. τ
Mesureur, n. m., celui qui mesure, μετρητ-ἧς, OÙ (6).
Mésuser, v. intr., mal user, καχῶς χρῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστ-ομιαι, dat.
Métabole, n. f., figure de onde, μεταδολ-ή, ἧς (à).
Métacarpe, n. m., partie de la main entre Pr oui et le poignet, μεταχάρπιτ-ον, ov ré).
Métairie, n.f., bien-fonds affermé, Erav)te, EUX (ñ).
Métal, n. m., ce qu’on tire d’une mine, υέταλλ-ον, ou (τό). Celui qui travaille les méfaux, μεταλλουργ-ός, où (6). Travailler les métaux, μεταλλουργ-εῖν, μεταλλουργ-έω, ©, fut. μεταλλουργήσ-ω.
Métalepse, n. f., figure de grammaire, ueτάχηψ-ις, εωὡς (ἢ).
Métallique, adj., qui est de métal, μεταλλιχ-ός, ñ, Ov.
Métallisation, n. f., action de métalliser,
τὸ εἰς μέταλλον μεταδάλλ-ειν. L'article se
Métalliser, v. tr., faire passer à l’état de métal, εἰς μέταλλον μεταδάλλ-ειν, μετα- 64))-w , fut. μεταδαλ-ὦ, acc.
Métallographie, n. f., τῶν μετάλλων συγ- Yoap-", ἧς (ἡ).
Métallurgie, n. f., art d'extraire et de purifier les métaux, μεταλλουργί-α,, ας (ἡ).
Métallurgique, À ., qui a rapport à la
métallurgie, μεταλλευτιχ-ός, ἡ, Gv.
Métallurgiste, ἢ. m., celui qui s'occupe de métallurgie, μεταλλουργ-ός, où (6).
Métamorphose, n. f., transformation, μεταμόρφωσ-ις, εως (À); μετάλλαξ-ις, εως (f): μεταθολ-ή, ἧς (ἢ).
Métamorphoser, v. tr. | Transformer, u2ταμορφτοῦυν, μεταμορφτόω, &, fut. μεταμορφώσ-ω, acc. ||? Changer l’extérieur, le caractère, μεταδάλλ-ειν, μεταδάλλ-ω,, fut.
Métaphore, n. f., figure de rhétorique, weταφορ-ά, ἂς (À).
Métaphorique, adj., μεταφοριχτός, %, 6v.
Métaphoriquement, adv., μεταφοριχῶς.
Métaphysicien,n. m., qui étudie la métaphysique, μεταφυσιχτός, où (ὁ). Grec moderne.
Métaphysique, n. f., science qui traite des causes surnaturelles, μεταφυσιχ-Υ,, ἧς (ἢ). Grec moderne.
Métaphysique, adi. 1 Qui a rapport à la metaphysique, μεταφυσιχ-ός, ἡ, 6v. Grec
moderne. || 2 Abstrait, ἀφαιρεματιχ-ός, ἡ, ον. ᾽
Métaphysiquement, adv., d’une manière abstraite , ἀφαιρεματιχῶς.
Métaplasme, n. m., figure de grammaire,
Métastase, n. f., déplacement d'une maladie, μετάστασ-ις, εωὡς (à).
Métatarse, n. m., partie du pied entre le coude-pied et les orteils, τὸ μετὰ ταρσά.
L'article se décline.
Métathèse , n. f., figure de grammaire, weτάθεσ-ις, ews (ἢ).
Métayer, n. m., celui qui fait valoir une métairie, ἔπαυλιν ÔLo:4-@v, οὗντος (δ). Métayère , ἢ. f., ἔπαυλιν διοιχτοῦσα, οὔσης (ἡ).
Méteil, ἢ. m., froment et seigle môélés ensemble , ueuryuév-ot σἴττοι, ὧν (ot). Les deux mots se déclinent.
Métempsycose, ἢ. f., passage d’une âme d’un corps dans un autre, μετευψύχωσ-:ς, εως (ὃ).
Météore ,n.m.,phénomène atmosphérique, μετέωρτ-ον, OU (τό).
Météorique , adj., qui appartient au météore, ὃ, ἣ, τὸ τοῦ μετεώρον. Le premier article se décline.
Météorologie, n. f., science qui traite des météores, μετεωρολογί-α, ας (à).
Météorologique, adj, qui concerne les météores , μετεωρολογιλτός, À, Ov.
Météorologistse, ἢ. m., celui qui s'occupe de météorologie, μετεωρολόγτ-ος, ov (ὁ).
Méthode, n..f. ! Manière de dire, de faire,
d'enseigner suivant certains principes , μέθοδ-ος, ou (ἡ). Traiter avec méthode, μεθοδεύ-ειν, μεθοδεύ-ω, fut. μεθοδεύσ-ω , acc.
Avec méthode , μεθοδικῶς. || 2 Titre de livres élémentaires, μέθοδ-ος, ov (ἡ). || 3 Usage, cn: ΕΝ “être, τρόπ-ος, où (6); γνώμτ-η, ἧς (à).
Méthodique, adj. 1 Qui a de la méthode, mebodeutix-66, ñ, ὄν. || 2 Où il y a de la méthode, μεθοδιχ-ός, ἢ, ὅν. || 3 Compassé, περίεργ-ος, 06, ον.
Méthodiquement, adv., avec méthode, μεθοδιχῶς.
Méticuleux, euse, adj., susceptible de craintes, de scrupules excessifs, περιδε-ἧς, ns, ἔς.
Métier, n. m. 1 Profession d’un art mécanique, βαναυσί-α, dc (ñ); χειροτεχνί-α, ας (*). [| 2 Profession quelconque, réyv-n, ἧς (à). Le métier des armes, πολεμιχ-ά, ὧν (τά). Avoir le cœur au métier, travailler avec ardeur, περισπουδάστως HOV-ELV, πονéw, ὦ, fut. πονήσ-ω. Jouer uu tour de son métier, ἐκ τῶν εἰθισμένων τι τεχνάζ-ειν, τεχνάζ-ω,, fut. τεγνάστω. || 3 Machine qui sert à certaines fabrications , ἱστ-ός, où (6).
Métonomasie, ἢ. f., changement de nom, μετονομασί-α,, ας (à).
Métonymie, n. f., figure de rhétorique, μετωνυμί-α, ας (À). Par métonymie, μετωνυ- UtXOG.
RerPe n. f., terme d'architecture, μετόπ-η, ns (À).
Métoposcopie, ἢ. f., art des physiono- MAISLES | τῶν μετωποσχόπων τέχν-ἡ, ἧς (ñ).
Mètre, n. m. 1 Terme de versification, μέτρ-ον, ou (τό). || 2 Unité fondamentale des nouvelles mesures, μιέτρτ-ον, ou (τό).
Métrète, n.f., mesure contenant deux am-
hores, wetpnt-ñc, où (ὁ).
étrique, adj., μετρικ-ός, ἡ, 6v. || Nom fém., connaissance de la quantité, uetpix-n, ἧς (ñ), sous-ent. τέχνη.
Métromane, n. m., celui qui a la manie de faire des vers, uoucopav-ñc, éos, οὖς (6).
Métropole, n. f., ville qui a fondé d'autres villes , pnroénod-1c, εωὡς (ὃ).
pr EUR n. m.etadj., μητροπολίτ-ης, OY (0).
Mets, ἢ. m., tout ce qu'on sert sur une table, ὄψτον, οὐ (τό); ἔδεσμα, ἐδέσματ-ος (τό); βρῶμα, βρώματ-ος (ré). Apprêter les mets , ὀψαρτύ-ειν, ὀψαρτύτ-ω, fut. ὀψαρτύστ-ω. Celui qui apprête les mets, ὀψαρτυτ-ἧς, où (ὁ). L'art À BR τα les nets, ὀψαρτυσί-α, ac (f).
Mettable, adj., qu'on peut mettre, φορὴτ- 66, ἡ, Ov; φορεῖσθαι ἔτι ἱχαν-ός, ἡ, όν.
Mettre, v.tr. 1 Poser, placer, τιθέναι, τίθημι, fut. ϑήσ-ω, acc.; ἱστάναι, ἵστημι, fut. στήστω, acc. Mettre dessus, ἐπιτιθέναι.
Mettre dessous, ὑποτιθέναι. Mettre à côté, auprès, παρατιθέναι. Mettre dedans, ἐντιθέναι. Mettre son espérance en quelqu'un, ἐλπίδα τίθεσθαι, τίθεμαι, fut. Sno-ouar ἐν,
MEU
dat. Mettre bas, déposer, ἀποτιθέναι, ἄπο:
τίθημι, fut. ἀποθήστω, acc. Mettre bas , en parlant des animaux, tixt-ev, tixt-w, fut.
τέξεομαι, acc. Meltre une couronne sur ἰἃ tête de quelqu'un , στεφάνῳ ἀναδ-εῖν, ἀναδέω, ©, fut. ἀναδήσ-ω,, acc. Mettre à l'air, ἐξαερ-οῦν, ἐξαερ-όω. ὦ, fut. ἐξκερώστω, ace.
Mettre au soleil, ἡλιάζ-ει.. ἡλιάζτω, fut.
ἡλιάστ-ω, acc. Mettre au feu, εἰς πῦρ ἐμόάλλetv, ἐμδάλλ-ω, fut. Eu6a)-&, acc. Mettre à part, de côté, en réserve, ἀποτιθέναι, ἀποτίθημι, fut. ἀποθήσ-ω, acc. Mettre au nombre de, τίθεσθαι, τίθεμαι, fut. ϑήστομαι ἐν, dat, Mettre en ordre, διατάττ-ειν, διατάττ-ω, fut. διατάξ-τω, acc. ||) 2 Revétir un vêtement, ἐνδύ-εσθαι, ἐνδύ-ομαι, fut. ἐνδύστ-ομαι, 806.ἀμφιέννυσθαι, ἀμφιέννυμαι, fut. ἀμιφιέστομαι, acc. || 3 Arranger, disposer, παρασκευάζ ειν, παρασχευάζ-ω, fut. Re Δ acc Locutions diverses : Mettre à mort, Savarοὖν, Savat-6w, &, fut. Ξανατώσ-τω, 860 Mettre à feu et à sang, ἐμπιπράναι, éuriπρημι, fut. ἐμπρήστω vai διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ῶ, ace. Mettre à la voile, ἐχπλ-εῖν, ÉXTÀ - Éw , ©, fut. ἐχπλεύστομαι.
Mettre son temps, ses soins à, χρόνον.
σπουδὴν ἀναλίσχ-ειν, ἀναλίσχ-ω, fut. ἀναλώστ-ομαι ἐν, dat. — se Flettre, N. Pr.
1 S’habiller, στολίζ-εσθαι, στολίζτομαι, fut στολισθήσ-ομαι. ||? Se mettre à, suivi d'un nom, éntyeto-Etv, ἐπιχειρτέω, ©, fut. ἐπιχειρήσ-ω, gén.; ἅπτ-εσθαι, ἅπτ-ομαι, fut.
ἅψ-ομαι, gén. Se mettre à, suivi d'unifin., ἄρχ-εσθαι, ἄρχ-ομαι, fut. ἄρξ-ουσι, avecde part. ou j'infin. précédé de τοῦ. Locutions diverses : Se mettre en roule, ἐχπορεύ-τ-εσθαι, ἐχπορεύ-ομαι, fut. ἐχπορεύστ-ομαι. Se mettre en mer, τοῦ πλοίου ἐπιδαίν-ειν, ἐπιθαίντ-ω, fut. ἐπιδήσ-ομαι. Se mettre en tête, dans l'esprit, εἰς τὴν ψυχὴν ἐμδάλλ-εσθαι, ἐμι64}}ομαι, fut. ἐμόαλτουμαι, 800. — tés, ἐπε.
part. passé pris adj., habillé, vêtu. Bien mis, εὔστολ-ος, 06, ον; χαλῶς περιεσταλμέν-ος, ἡ, ον. Mal mis, δυςείμτων, ὧν, ον; χαχῶς περιεσταλμέν-ος, ος, ον; δυζείματ-ος,
Meublant , ante, adj., propre à meubler, χατασχευαστιχ-ός, À, OV.
Meuble, adj., aisé à remuer, χινητ-ός, ἡ, όν; εὐχίνητ-ος, oc, ον. Biens meubles, χινητά, ὧν (τά). Terre meuble, λεπτόγετως χώρ-α, ας (à). Les deux mots 856 déclinent:
Meuble, n. m., ce qui sert à meubler, σχεῦτος, εος, ους (τό). S'il s’agit d'effets mobiliers, ἔπιπλ-α, ὧν (τά).
Meubler, v. tr., garnir de meubles, χα τασχενάζ-ειν, κατασχευάζ-ω, fut. χατασχευάο w , acc.
Meuglement, n. m., voy. Beuglement.
Meugler, v. intr., voy. Beugler.
Meule, n. f. 1 Corps solide, rond et plat, qui sert à broyer, μύλ-η, ἧς (4); μύλε-ος, οὐ (6). De meule, μυλώδ-ης, ne, ες. || ? Roue qui sert à aiguiser, à polir, τρόχ-ος, οὐ (6) ; ὄν-ος, ov (0). || 3 Pile de foin, de gerbes,
MIC
Mettre en meule, ϑημονιτᾶν, ϑημωνι-άω,
| à, fut. ϑημωνιάσ-ω, acc.
Meulière, n.f., pierre rocailleuse, μύλ-η, ns (À); μύλ-ος, ον (6).
Meunier, ἢ. m., μυλωθρ-ός, où (6). Meunière, ἢ. Î., μυλωθρ-ίς, {doc (ἡ).
Meurtre, n. m., homicide, φόν-ος, ov (δὴ; cpay-ñ, ἧς (ἢ). Commettre un meurtre, φονεύεἰν, φονεύ-ω, fut. φονεύσ-ω, acc. Crier au meurtre, se plaindre d’une injustice, ἀδικίαν
χαταδο-ᾶν, χαταδο-άω, ὦ, fut. χαταδοήσομαι. C'est un meurtre, c’est grand dommage, ἔστι τοῦτο τῶν δεινῶν.
-Meurtrier,.n. m., celui qui a commis un meurtre , φονεύς, φονέ-ως (6).
Meurtrier, ère, adj., qui cause la mort, φόνι-ος, ος OU α, Ov (COMP. φονι-ώτερος, SUP. φονι-ώτατος) ; ϑανάσιμ-ος, ος, OV; ὀλέθρ!-ος, ος Ou α, ον.
Meurtrière, n.f., ouverture d’où l’on tire ἢ couvert sur les assiégeants, τοξότοις, ιδος
eurtrir, v. tr. 1 Faire une meurtrissure, μωλωπίζ-ειν, μωλωπίζ-ω, fut. μωλωπίστ-ω, acc. || 2 Froisser, ϑλ-ᾶν, ϑλτάω, ὦ, fut.
ϑλάσ-ω, 800. = Meurtri, ée, part. passé et adj. 1 Qui a des meurtrissures, μωλω- TLX-0C, À, OV; μεμωλωπισμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Froissé, Sluot-6ç, ñ, 6v. |] 3 Marbre,
Nr pt εσσα; εν.
eurtrissure, n. f. 1 Contusion, μώλωψ, μώλωπο-ος (6); μωλωπισμ-ός, où (6). [| 2 Tache sur les fruits, ϑλάσμα, ϑλάσματ-ος (τό).
Meute, n. f., troupe de chiens de chasse, Snpevtix-ai χύν-ες, ὧν (αἷ). Les deux mots se déclinent.
Mévendre, v. tr., vendre une chose moins qu'elle ne vaut, παρὰ τὴν ἀξίαν πωλ-εῖν, πωλ-έω, ©, fut. πωλήσ-τ-ω,, acc.
Mévente , n. f., venté à trop bas prix, παρὰ τὴν ἀξίαν πώλησ-ις, εως (ἡ).
Mi, part. insépar. 1: Joint à un nom, il se tourne par l’adj. ἥμισ-υς, etat , U; μέσ-ος, ἢ, ov, que l’on fait accorder avec le nom. A michemin, ἐν μέσῃ τῇ ὁδῷ. A mi-côte, ἐν ἡμισείᾳ τῇ sk ἢ A mi-jambes, ἄχρι μέσων τῶν χνημίων. || 2 Joint ἃ un adjectif, il se tourne par un adjectif composé de la part.
insépar. fut. Mi-plein, ἡμιπλήρ-ης, ns, ες.
Mi-cuit , ἡμίεφθ-ος, oc, ον. Mi-parti, ἥμιμερ- À; À ες.
Miasme, n. m., exhalaison pestilentielle,
laulement, n. m., cri du chat, κριγ-ῆ, ἧς (δ); χριγμ-ός, où (6).
Miauler, v. intr., χρίζ-ειν, χρίζτω,, sans fut.
Miche, n. f., pain de médiocre grosseur, πύρν-ος, ou (6), sous-ent. ἄρτος.
Mic-mac, n. m. 1 Intrigue, μηχάνημα, ὑμηχογήματοος (τό); χακοπραγμοσύῦν-η, ἧς (ἡ).
vi Embarras , ἐμπόδι-ον, ou (τό).
icrographie, n. f. description des objets vus au microscope, μιχρογραφί-α, ας (ñ).
Grec moderne.
MIE
Microcosme, ἢ. m., petit monde, μικρόχοσμ-ος, OU (6).
Microscope, n. m., instrument d'optique,
Al Fo Te , ου (τό). Grec moderne.
icroscopique, adj. 1 Qui se fait avec le microscope, μιχροσχοπιχ-ός, n, ὄν. Grec moderne. || 2 Infiniment petit, ἐλαχιστότατ- Ὅς.» N OY.
Midi,n.in. 1 Le milieu du jou”, ueonuθοί-α, ας (ἡ). En plein midi, en plein jour, publiquement, φανερῶς, ἐν τῷ φανερῷ. || 2 La douzième heure depuis minuit, μεonuGpirha, ας (ὃ). L'après-midi, δείλ-η, ne (ὃ) Certes midi à quatorze heures, chicaner sur des riens, τριχολογ-εἶν, τριχολογ-εέω, ὦ, fut. τριχολογήσ-ω. || 3 Le sud, μεσημόρί-α, ας (ñ); νότ-ος, ou (à). Le vent du midi, νότ-ος, ον (6). || 4 Partie méridionale d’un pays, τὸ πρὸς μεσημόρί-αν. L'article se décline.
Mie , n. f., partie intérieure du pain, WE,
nx-6s (à).
ie, part. négat., point , où Gevani une consonne, οὐχ devant une voyelle marquée de l'esprit doux; οὐχ devant une voyelle marπε de 1 Θβρυῖ rude.
ie, n. f., apréviation d'amie, voy. ce mot.
Miel, n. m., μέλι, μέλιτ-ος (τό). Mouche à miel, μέλισσ-α. ns (à). Rayon de miel, ueλίχηρ-ον, ou (τό).
Miclleux, euse, adj. 1 Qui tient du miel, μελιτώδ-ης, ns, ες. || 2 Fade, doucereux, ὑδλιχρός, &, ον:
Mien, mienne (le, la), pr. poss., qui est à moi, ὃ ἐμ-ός, ἣ ÊL-N, τὸ ἐμ-όν. Nom.
m., le bien qui m'appartient, ἐμ-ά, ὧν (τά). [| Nom m. pl., mes proches, ceux de ma famille, olxët-ot, ὧν (ot); συγγεν-εῖς, έων (oi).
Miette, n. f., petit morceau, WE, Ψψιχ-ός ῳ | Au plur., restes, débris, λείψαντ-α, ων TX).
Mieux, adv., ἄμεινον, βέλτιον. Valoir mieux, αἱρετώτερ-ος, α, ον εἶναι, εἰμί, fut. Ëc-ouou.
tre mieux, être en meilleure santé, ἀναῤῥαΐζ-ειν, ἀναῤῥαΐζ-ω,, fut. ἀναῤῥαΐστ-ω. Etre mieux, avoir un extérieur plus agréable, εἶδος βελτί-ων, ων, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. Mieux vaut, il vaut mieux, χρεῖττόν ἐστι, αἱρετώτερόν ἐστι. Aimer mieux, μᾶλλον ἀγαπ-ᾶν, ἀγαπ-άω, ὦ, fut. ἀγαπήσ-ω, acc., vOy. Préférer. Α qui mieux mieux , ἐξ ἁμίλλης, φιλοτίμως. || Nom m., état meilleur, amélioration, βελτίωσ-ις, ews (ἡ). || Le mieux, adv., ἄριστα, βέλτιστα. Le mieux du monde, au mieux, loc. adv., ὡς ἄριστα, ὡς βέλτιστα. Le mieux, ἢ, Mm., ἄριστ-ον, où (τό); βέλτιστ-ον, ou (τό). Le mieux est de, Fe ἐστι, infin.
ièvre, adj., remuant, vif, }auup-66, &, όν (COMP. λαμυρ-ώτερος, SUP. λαμυρ-ώτατος).
Mièvrerie ou Mièvreté, n. f. | ualité de la personne qui est mièvre, }auvpi-x, ας (à). [| 2? Petite malice, παιγνι-ά, &ç (à); παίγνι-ον, ον (τό).
MIL
Mignard, arde, adj. 1 Mignon, délicat, ἁδρ-ός, &, ὄν; γλαφυρ-ός, &, 6v. || 2 Mélé d’afféterie , περίεργ-ος, 06, ον.
Mignardement , adv. 1 Délicatement, ἁόδρῶς, γλαφυρῶς. || 2 Avec afléterie, πε-
mue
ignarder, v.tr. 1 Traiter délicatement, διαθρύπτ-ειν, διαθρύπτοω, fut. διαθρύψτ-ω, acc. || 2 Affecter de la grâce, de la délicatesse dans son style, χαλλιεπείας ἀντιποιεἶσθαι, ἀντιποι-έομαι, οὔμαι, fut. ἀντιποιήσομαι.
Mignardise, n. f. 1 Délicatesse, ἁθρότης, ἁδρότητοος (ἡ). || 2 Affectation, περιεργί-α, ας (ἡ); ἀχχισμ-ὸς, où (6). || 3 Au plur., manières gracieuses et caressantes, ἀρέσχει-α, ας (À); αἱμυλί-α, ας (ἡ).
Mignon, onne, adj:, délicat, gentil, γλαφυρ-ός, d, Ov (COMP. γλαφυρ-ώτερος, SUP.
Yapup-wratos\; ἐπίχαρ-ις, 1e, τ. [| Nom m., favori, ἀγαπηττ-ός, où (6).
Mignonnement, adv., γλαφυρῶς, χομψῶς.
Mignonnette, n. f. 1 Dentelle très-lègère, τρίχαπτ-ον, ον (τό). || 2 Petit œillet, μικρ-ὸν χαρυόφυλλ-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent. || 3 Poivre concassé, συντετριμμένον πέπερ-ι, εως (τό). Les deux mots se déclinent.
Mignoter, v. tr., dorloter, traiter délicatement, διαθρύπτ-ειν, διαθρύπτ-ω,, fut. διαθρύψ-ω, ace.
Mignotise, n. f., flatterie, caresse, Swπεί-α, ας (À); ϑώπευμα, ϑωπεύματ-ος (τό)
Migraine, ἢ. f., douleur qui affecte la
- moitié de la tête, ἡμικρανί-α, ας (ñ). Qui a la migraine, ἡμιχρανιχ- ός, ἢ, 6v.
Migration, n. f., μετοίχησ-ις, εως (à) ; μετάστασ-ις, EU (ñ).
Mijaurée, n. f., femme qui a des manières affectées, ἀκχιστικ-ἡ γννή, γυναιχ-ός (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Mijoter, v. tr. 1 Faire cuire doucement, σταθεύ-ειν, σταθεύ-ω, fut. σταθεύστ-ω, acc.
I 2 Dorloter, διαθρύπτ-ειν, διαθρύπτ-ω, διαθρύψ-ω, acc.
ΜΠ], adj. num., voy. Mille.
Mil,n. m., plante, χέγχρ-ος, ον (6).
Milan, n.m., oiseau de proie, lxtiv-0c, οὐ (6).
Miliaire, adj., qui ressemble à des grains de mil, χεγχριαῖτος, α΄, ον. Dartre miliaire, χεγχρί-ας ἕρπ-ης, ntos (δ). Les deux mots se déclinent. Fièvre miliaire, χεγχρί-ας πυρετ-ός, où (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Milice, n. f. 1 L'art de la guerre, στρατηγιχ-ἤ, ἧς (À). ] 2 Gens de guerre, στρα- HR OÙ (τό) ; στράτευμα, στρατεύματoc (το).
Milicien, n. m., soldat de milice, νέ-ος στρατιώτ-ης, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Milieu, n. m. 1 Centre d’un lieu, μέσ-ον, ov (τό). Qui est au milieu, qui occupe le milieu, μέσ-ος. ἡ, ον; μεσήρ-ης, ns, ec. | 2 Ce qui est également éloigné des extrémités vicieuses, μέτρι-τον, OÙ (τό); μετριότης,
or
MIM
ετριότητ-ος (à). || 3 Fluide qui environne es corps, negtéy-0v , ovro (τό). || 4 Société, occupations habituelles, συνήθειτα, ας (ἢ).
Au milieu de, loc. prép., ἐν μέσῳ, gén.
Militaire, adj., qui est relatif ou propre à la guerre, στρατιωτιχ-ός, ἤ, ὄν: πολεμιχός, ἡ, 6v. |] Nom m., homme de guerre, στρατιώτ-ης, OU (δ); πολεμιστ-ἧς, οὐ (6).
Militairement, adv., στρατιωτιχῶς, πολε-
ilitante, adj. f., l'Église militante, l'assemblée des fidèles, ᾿χχλησί-α, ας (ἡ).
Militer, v. intr., être favorable, cuvaywvitεσθαι, συναγωνίζ-ομαι,, fut. συναγωνίσ-ομαι, dat.; συλλαμδάν-ειν, συλλαμδάν»ω, fut. συλλήψεομαι, dat.
Mille, adj. num. 1 Dix fois cent, χίλι-οι, αι, α. Mille fois, χιλιάχις. [| 2 Nombre incertain, mais fort grand, uvpi-ot, αι, Ὁ Nom m., Le nombre mille, χιλιάς, χιλι oc (ñ).
Mine, n. m., mesure itinéraire, μίλιτον, où (τό).
Mille-feuilles, n. f., plante, μυριόφυλλ-ον, ou (τό).
Millénaire, adj., qui contient mille, χιλίους, ας, α TEPLÉX AN, ovca, ον. L’adjectif s'accorde avec le complément de περιέχων.
[| Nom m., espace de mille ans , χιλιετί-α, ας (ἡ): χιλιετηρ-ίς, (00: (ἢ). τ
Mille-pertuis, n. m., plante, ὑπέρειχτον, ou (to).
Mille-pieds , ἢ. m., famille d'insectes, μυριόποδ-αι, ων (τά).
Millésime, n. m., marque de l’année sur les médailles, les monnaies, ἔττος, eco, ous (τό).
Millet, ἢ. m., mil, xéyyp-0c, ov (6).
Milliaire, adj., borne, pierre miliaire, puλιάρι-ον, ou (τό). ᾿
Milliard ,n.m., δεχάχις μυριάχις μύρι-οι,
αὐ : 1 Milliasse, n. f., grand nombre, uupéc,
Millième, adj., nombre ordinal de mille, χιλιοστ-ός, ñ, 6v. || Nom m., la millième partie, χιλιοστ-ὸν μέρτ-ος, εος, ους (τό).
Millier, ἢ. m., un mille, χιλιοστύς, χιλιοστύ-ος (ἢ); χιλιάς, χιλιάδ-ος (ἡ).
Millimètre, n. m., millième partie du mètre, χιλιόμετρ-ον, ou (τό). Grec moderne.
Million, ἢ. m., mille fois mille, ἕκατοντάχις μύρι-οι, OL, α; ἑχατὸν μυριάδ-ες, ὧν (αἱ).
Millionième, 86]., ἑκατοντάχις μυριοσττός, « ἤ, ὄν. || Nom m., ἑκατοντάχις μυριοστ-ὸν μέρ-ος, εος, OUG (τό).
Millionnaire, adj., riche d’un ou de plusieurs millions, mo)Ut&}XvT-06, ος, ον; ὑπερπλούσι-ος, 06, ον. ὰ ξ
Mime, n. m. | Comédie bouffonne, μῖμ-ος, « ον (δ). || 2 Acteur de mimes, μίμεος, ον (6). 13 Homme qui a le talent d'imiter, puunτικ-ὸς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent. ἢ
Mimique, adj. 1 Qui a rapport aux mimes, μιμιχ-ός, ἡ, Ov. |] 2 Qui imite, μιμητικ-ός, , 6v. [| Nom f., art d’imiter par les gestes,
gent, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη.
inauder, v. ἰηίγ., faire des mines, àx-
Minauderie, n.f., action de minauder, ml où (δ); ἄκχισμα, ἀχχίσματ-ος τό).
Minaudier, ère, adj., qui minaude, àx- XLGTUX-06, ἡ, Ov.
Mince, adj. 1 Qui a peu d'épaisseur, λεπτ- 6, ñ, ὄν (comp. λεπτ-ότερος, sup. λεπτὅτατος). || 2 Peu considérable, médiocre, ὀλίγ-ος, n, ov; ὀλίγου ἄξι-ος, α,, ον.
Mine, n.f. 1 Air du visage, πρόςωπο-ον, ou (τό). || 2 L’extérieur tout entier, ὄψοις, wc (ἢ) ; σχῆμα, σχήματ-ος (τό). Bonne mine, air de santé, εὔχροι-α, ας (ἢ). Mauvaise mine, χαχόχροι-α,, ας (ἢ). Homme de bonne mine, d’un extérieur avantageux, εὐσχήμ.ὧν ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent. Homme de mauvaise mine, ἀσχήμ.ὧν ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent. Avoir la mine de, étre exposé à, χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύτ-ω, fut. χκινδυνεύσ-ω. Faire bonne mine à quelqu'un, χαλῶς ou ἀσμένως ὑποδέχ-εσθαι, ὑποδέχτομαι, fut.
ὑποδέξτομαι, acc. Faire mauvaise mine à quelqu'un, καχῶς ὑποδέχεσθαι. Faire la mine, bouder, σχυθρωπάζ-ειν, σχυθρωπάζ-ω, fut.
σχυθρωπάσ-ω. Faire mine de, faire semblant, προςποι-εἴσθαι, προςποι-έομαι, οὔμαι, fut. προςποιήσ-ομαι. || 3 Bonne ou mauvaise apparence des choses, εἰδ-ος, eos, ους (τό) : σχῆμα, σχήματ-ος (τό). || Au plur., signes, gestes affectés, ἀχχισμ-ός, où (6). Faire des mines, ἀχχίζ-εσθαι, ἀχχίζ-ομαι, fut. &xxio-
Mine , n. f. 1 Lieu souterrain où gisent les métaux, μέταλλ-ον, ou (ré); werahdeï-ov, ov (τό). Travailler aux mines, μεταλλουργ- Travail dans les inines, μεταλλουργί-α, ας (ἡ). Exploitation d'une mine, μεταλλουργεῖον, ou (τό). || 2 Substance métallique, μέταλλ-ον, ou (τό). || 3 Source féconde , ἀρχ-ῆ, ἧς (à); ἀφορμή, ἧς (à). || 4 Terme de guerre, ὑπόνομ-ος, οὐ (6). Pratiquer une mine, ὕπονομεύ-ειν, ὑπονομεύ-ω, fut. ὑπονομεύσ-ω.
Mine, n. f. | Ancienne mesure, τριτεύς, τριτέ-ως (6). || 2 Monnaie, uv-&, ἃς (à).
Miner, v. tr. 1 Pratiquer une mine, ὕπονομεύ-ειν, ὑπονομεύ-ω, fut. ὑπονομεύσ-ω.
|| 2 User par le frottement, χατατρίδ-ειν, χατατρίό-ω, fut. χατατρίψ-ω, acc.; φθείρ-ειν, ϑύσω, fut. φθερ-ῶ, acc. || 3 Consumer entement , ἐχτήχ-ειν, ἐκτήχτω, fut. ἐχτηξuw, acc.; φθείρ-ειν, φθείρ-ω, fut. φθερ-ῶ, acc.; χαταναλίσχ-ειν, χαταναλίσχ-ω, fut.
χαταναλώσ-ω, ACC.
Minerai, n.m., métal, μέταλλ-ον,, ov (té); ὀρυχτ-όν, OÙ (τό).
Minéral, 8416, adj., qui tient aux miné-
MIN
raux, μεταλλικ-ός, #, 6v. [| Nom m., corps non organisé, LÉTaæ\À-0v, ou (τό).
Minéralogie, n. f., science des minéraux, τῶν μετάλλων ÉTOTAU-N, ἧς (À).
Minéralogique, adij., A ἄρ la minéra logie, εἰς τὴν τῶν μετάλλων ἐπιστήμην χαθ- Ὥχτων, ουσα, ον.
Minéralogiste, n. m., homme versé dans la minéralogie, τῶν μετάλλων εὖ εἰδ-ώς, ότος (ὁ).
Minet, n.m., petit chat, μικρ-ὸς αἴλουρτ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent. Minette, n. f., μικρ-ὰ αἴλουρ-ος, ou (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Mineur, n. m. 1 Celui qui tire les métaux des mines, μεταλλ-εύς, ἕως (δ). |} 2 Artilleur, ὑπονόμων ὀρύχτ-“ης, où (6).
Mineur, eure, adj. 1 Plus petit, ἐλάττ-ων, ων; ον. L’Asie Mineure, Ἀσί-α, ας (ñ). || 2 Qui n'a pas l’âge de majorité, &vn6-0s, 05, Ov.
Mineure, n.f., la seconde proposition d’un syllogisme, ἐλάττ-ων, ovos (à).
Miniature, n.f., 1 Peinture délicate et à petits traits, μικρογραφί-α, ας (ἢ). Grec moderne. || 2 Petite image, εἰκόνι-ον, ou (té).
Miniaturiste, n.m., peintre en miniature, εἰχόνια γράφ-ων, οντος (6).
Minière, n.f., la terre, le sable où se trouvent les métaux, μεταλλῖτε-ις γῆ, γῆς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Minime, adj., très-petit, ἐλάχιστ-ος, Ἢ, ον.
Minimum, ἢ. τη. 1 Le plus petit degré, la plus petite somme, ἐλάχιστ-ον, ou (τό). {| 2 La plus petite peine, ἐλαχίστ-η dix-n, Ὡς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Ministère, n.m. 1 Charge, emploi, àoy-#, ἧς (ἢ); λειτουργί-α, ας (ἢ). Ministère public, νομοφυλαχί-α, ας (ñ). [02 Service, entremise, ὑπουργί-α, ας (ñ); προξένησ-ις, εως (ἡ).
| ὃ Département d’un ministre, διοίχησ-οις,
εως (ἢ). [| 4 Les ministres eux-mêmes, οἱ τ τῶν χοινῶν. Le premier article se décline.
Ministériel, elle, adj., qui a rapport à tel ou tel ministère, λειτουργιχτ-ός, ἡ, όν.
Ministre, n.m. 1 Celui qui s'acquitte d’un service quelconque, ὑπουργ-ός, où (6); διάχοντος, OÙ (δ). Ministre d'un temple, λειτουργ-ός, οὔ (6). Ministre d'État, ὁ ἐπὶ τῶν 2 Envoyé, légat, πρέσδυς, πρέσθε-ως (6).
Minium, n. m., couleur rouge fournie par le plomb , μίλτ-ος, ov (δ). Colorer avec du minium , μιλτ-οῦν, μιλτ-τόω, &, fut. μιλ-
TWG-W, ACC.
Minois, n.m., visage, rp6çwm-ov, ov (τό) ; ὄψοις, εως (ὃ).
Minon, ἢ. m., chat, αἴλουρ-ος, ou (6).
pe n.M., purgatif, καθαρτιχ-όν, ou TO).
Minorité, n. f. 1 Le petit nombre, ἐλάσσον-ες, ὧν (oi); ἥττον-ες, ων (oi). || 2 État d’une personne mineure, ävré-0c ἡλικίτα, ας (à). Les deux mots se déclinent.
MIR
Minot, ἢ. m., mesure, μόδι-ος,, ov (6).
Minuit, ἢ. m., le milieu de la nuit, μεσονύχτι-ον, OÙ (τό) ; éo-n νύξ, νυχτ-ός (ἡ). Les deux mots se déclinent. À minuit, μέσης νυχτός, ἐν μέσῳ νυχτός.
Minuscule, adj., très-petit, ἐλάχιστ-ος, Ἢ) OV.
Minute, n.f. 1 Soixantième partie d’une heure, τῆς ὥρας ἑξηχοστ-όν, où (τό). En une minute, en un instant, ἐν ἀχαρεῖ. || 2 Soixantième partie de chaque degré d’un cercle, λεπτ-όν, où (té). || 3 Brouillon d’un écrit, αὐτοσχέδι-ον, ou (té). || 4 Acte, arrêt, συνθήχ-ἡ, nc (À).
Minuter, v.tr. 1 Faire le brouillon d’un écrit, αὐτοσχεδιάζ-ειν, αὐτοσχεδιάζ-ω, fut.
αὐτοσχεδιάστω, acc. || 2 Projeter, διανο-εῖσθαι, διανο-έομαι,, οὔμαι, fut. διανοήσομαι, 806.
Minutie, n. f., bagatelie, μικρολογί-α, ας (À); λῆρτος, ov (ὁ). Dire des minuties, puχρολογ-εῖν, μικρολογτέω, ὥ, fut. μιχρολο-
inutieusement, adv., avec minutie, puχρολόγως, μικροπρεπῶς.
Minutieux, euse, adj. 1 En parlant des personnes, μιχρολόγτ-ος, ος, ον; λεπτολόγ-ος, ος, ον. || δ En parlant des choses, λεπτο-
i-parti, ie, adj., composé de deux parties égales, mais dissemblables, ἡμιμερ-ἧς, ἧς, ἐς; ἰσομερ-ἧής, ἧς, ἔς.
Mirabelle, n.f., petite prune, βράδυλεον ou
A ae ον (τό).
iracle, ἢ. m. 1 Acte de la puissance divine, ϑαῦμα, ϑαύματεος (τό). Faire ou opérer des miracles, ϑαυματουργ-εῖν, ϑαυματουργτέω, ©, fut. Sauuatoupyño-w. Celui qui fait des miracles, ϑαυματουργ-ός, où (6); ϑαυματοποι-ός, οὔ (δ). || 2 Chose surprenante, ϑαῦμα, ϑαύματε-ος (τό). O miracle!
ὦ τοῦ Savuatos| Faire des miracles, se distinguer, ἀριστεύ-ειν, ἀριστεύ-ω, fut. &ptστεύσ-ω. À miracle, luc. adv., par/faitement, τελείως, βέλτιστα.
Miraculeusement, adv., ϑαυμαστῶς, τερατικῶς, τεραστίως.
Miraculeux, euse, adj. 1 Qui lient du miracle, τερατώδ-ης, ἧς, ες. || 2 Surprenant, Savuaot-6ç, ñ, ὄν; ϑαυμάσι-ος, ος ou α, ον (COMpP. ϑαυμασι-ώτερος, 500. ϑαυμασι-ώτατος).
Mirage, n.m., effet de la réfraction, ἀντιχατοπτρισμ-ός, οὐ (6). Grec moderne.
Mire, n. m., point de mire, σκοπ-ός, où (6); στόχασμα, στοχάσματ-ος (τό).
Mirer, v.tr. 1 Viser un endroit, στοχάζεσθαι, στοχάζεομαι, fut. στοχάσ-ομαι, gén.
ΠΠ 2 Convorter, ἐφίεσθαι, ἐφίεμάι, fut. ἐφήσομαι, βέῃ.; στοχάζ-εσθαι, στοχάζοομαι, fut.
στοχάσ-ομαι, δέῃ. — se Mirer, Υ. Ὁ.» 86 regarder dans un miroir, χατοπτρίζ-εσθαι, χατοπτρίζ-ομαι, fut. χατοπτρίσ-ομαι.
Miroir, n.m., glace qui réfléchit les objets, χάτοπτρ-ον, OÙ (τό); ÉconTp-0v, ου (té).
MIS
Miroiterie, n.f., commerce de miroitiers.
Miroitier, n.m., marchand de miroirs,
Miroton, n. m., ragoût de bœuf, βόει-α χρέ-α ἠρτυμέν-α, wy (τά). Les trois mots se déclinent.
Re , n.f. Mât de misaine, ἐπίδρομεος; ou (ὁ).
Misanthrope, n. m., celui qui haït l'espèce humaine, μισάνθρωπ-ος, ον (δ). Être misan:
thrope, μισανθρωπ-εῖν, μισανθρωπ-έω, ὥ, fut.
Misanthropie, n.f., haine des hommes,
isanthropique, adj., qui naît de la misanthropie, ὁ, à, τὸ τοῦ μισανθρώπου. Le remier article se décline.
iscellanées, n.m. pl., mélanges littéraires et scientifiques, cupuxt-&, ὧν (τά).
Mise, n.f. 1 Ce qu’on met au jeu, ἐνέχυρ-ον, οὐ (té). || 2 Apport dans une société, εἰςφορ-ἅ, ἂς (à). || 3 Enchère, ὑπερθεματισμοεός, où (δ). || 4 Cours de la monnaie. Argent de mise , δόχιμτ-ον OU νόμιμιτον νόμισμα, νομίσματ-εος (τό). Les deux mots se déclinent.
Excuse qui n’est pas de mise, non admissible , ἀπρόςδεχτ-ος πρόφασ-ις, εὡς (ἢ). Les deux mots se déclinent. Excuse de mise, δικαί-α πρόφασ-ις, εως (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 5 Manière de se vétir, iuaτισμ-ός, οὐ (ὁ); σχῆμα, σχήματ -ος (τό).
lise en vente, πρᾶσ-ις, εως (ἢ). Mise en œuvre, χατεργασί-α, ας (à). Mise à prix, ἀποτίμησ-ι:ς, ἕως (ἢ). Mise en possession, ἐπιδιχασί-α, ας (ἡ). Mise en jugement, ΤΣ χλησ-ις, ews (ἢ). Mise en liberté, ἐλευθέ--
do eux (ἡ).
isérable, adj. 1 Qui est dans la misère, τάλ-ας, αινα, av (COMP. ταλ-άντερος, SUP:
τολ-άντατος); ταλαίπωρ-ος, 06, ον; ἄθλι-ος; a, ον (comp. ἀθλι-ώτερος, sup. ἀθλι-ὠτατοςὶ.
|| 2? Malheureux, funeste, καχτός, ἢ, ὅν (Comp. κακί-ων, Sup. χάχιστος); ἄθλι-ος, α, ον. || 3 Méchant, malhonnête, χαχτ-ός, ἢ, 6v; σχέτλι-ος, &, OV (COM. σχετλι-ώτερος, SUD.
σγετλι-ώτατος). || 4 Très-mauvais dans son genre, xax-0ç,ñ, 0V; φαῦλ-ος, ἡ, ον (COMP.
φαυλ-ότερος, SUP. φαυλ-ότατος).
Misérablement, adv., d’une manière misérable, χαχῶς, ἀθλίως, σχετλίως. Misère, n.f. | Condition malheureuse, extrême indigence, ἀπορί-α, ας (ἢ); ἔνδει-α, ας (*). || 2 État de peine et de souffrance, ταλαιπωρί-α, ας (ñ); ἀϑλιότης, ἀθλιότητ-ος (ἡ). [13 Chose pénible οἱ fâcheuse, χαλεπ-ὸν πρᾶγμα, πράγματοος (τό). Les deux mots se déclinent. || 4 Bagatelle , οὐδενὸς ἄξι-ον, οὐ (té).
Miserere, n.m., colique très-violente, eλε-ός, où (ὁ).
Miséricorde, n. f. 1 Compassion, ἔλε-ος, ον (δὴ. || 2 Grâce, pardon, χάρ-ις, wo (ἡ); συγγνώμ-η, Ὡς (À). Faire miséricorde, συγγινώσχ-ειν, συγγινώσχ-ω,, fut. συγγνώσ-
ar κα ee à
Es
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ομαι, dat. Demander, crier miséricorde, συγγνώμην αἰτ-εῖσθαι, αἰτ-έομαι, οὔμαι, fut.
αἰτήσ-ομαι. S'abandonner à la miséricorde de quelqu'un, ἑαυτὸν παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραδώσ-ω, dat. Miséricorde! interj., ἐλέησον, pour le singulier ; ἐλεήσατε, pour le pluriel.
Miséricordieusement, adv., ἐλεημόνως.
Miséricordieux, euse, adj., enclin à la miséricorde, ἐλεήμ-ων, ων, ον.
er + n. m., livre de prières, εὐχολόγιτ-ον, ou (té).
Mission, n.f. 1 Commission, ἐντολ-ή, ἧς (A); ἐπίταγμα, ἐπιτάγματ-ος (té). Donner une mission à quelqu'un, ἐντέλλ-ειν, ἐντέλλ-ω, fut. évre)-&, acc. || 2 Pouvoir, autorité ecclésiastique, ämoor)-f, ἧς (ἡ).
Missionnaire, n. m., ἀπόστολ-ος, ον (6).
Missive, n.f., lettre, ἐπιστολ-ή,, ἧς (à).
or: n. Î., espèce de gant, χειροθήχ-η, ἧς ().
Mite, n.f., insecte, ἄχαρι, ἀκάρε-ως (τό).
Mitigation, n.f., adoucissement, χαταπράϊνο-ις, εως (ἢ).
Mitiger, v.tr., adoucir, καταπραΐν-ειν, χαταπραύὔν- ὦ, fut. χαταπραῦν-ὥ, acc. — Mitigé, ée, part. passé et adj., peu rigou- TEUX, GVELLÉY-0S, ἡ, Ov.
Miton, ἢ. m., sorte de gant, χειρ-ίς, ίδος (ἡ).
Mitonner, v. intr., 1 Tremper longtemps dans le bouillon sur le feu, ἀφέψ-ειν, ἀφἐψ-ω, fut. ἀφεψήσ-ω, acc. || 2 Dorloter, δια-
θρύπτ-ειν, διαθρύπτ-ω, fut. διαθρύψ-ω, acc.
3 Préparer le succès d’une affaire, xpoπαρασχευάζ-ειν, προπαρασχευάζ-ω, fut. προπορασχενάσ-ω, ACC.
Mitoyen, enne, adj., qui est au milieu, qui tient le milieu, μέστος, ἡ, ον; διά-
ος, OV; μεταξὺ ὦν, οὖσα, Ov
itoyenneté, n.f., état mitoyen, μεσότης,
JE (ἡ).
itraïlle, π. f. 1 Vieille quincaillerie, vieilles ferrailles, παλαι-ὰ σιδήρι-α, ὧν (τα). Les deux mots se déclinent. || 2 Vieille monnaie, παλαι-ὰ νομίσματ-α, wv (τά). Les deux mots se déclinent.
Mitre, n. f., sorte de coiffure, μίτρ-α. ας (à). Porter la mitre, μιτροφορ-εῖν, putpo-
ere ὦ, fut. μιτροφτορήσ-ω. ; itré, 66, adj., qui porte une mître, pu- TPOPÉP-06 ; 0G, Ov. ᾿
Mitron, ἢ. m., garcon boulanger, ἀρτοχόπ-ος, ou (6).
Mixte, adj. 1 Mélangé, uuxr-6:, ἡ, 6v; σύμμιχτ-ος, ος, ον. |] 2 Qui participe de deux choses, διάμεσ-ος, ο:, ον.
Mixtion, n.f., mélange de drogues dans
un τ ‘rai GÜpUE-L6, εως (À); σύγχρασ-ις, εως .
Ἀπ ππος, v.tr., mélanger, συμμιγνύναι, συυμίγνυμι, fut. συμμίξ-ω,, ACC. ; συγχεραν-
“vUVOL, συγχεράννυμι, fut. συγν ἐράσ-ὠ, ACC.
Mixture, n. f., médicament liquide, σύμ.μιγμα, συμμίγματ-ος (τό).
MOD
Mnémonique, n.f., art de fortifier a memore, pynuovx-n, ἧς (ἡ), sous-ent. τέχνη.
τ dj., μνημονιχτ-ός, ἡ, ὄν.
némotechnie, n. f., re mnémomque, μνυμονιχ- ἢ ἧς (à), sous-ent, τέχνη.
Mobile, ad Ι Qui se meut , qui peut “a MU, χιγητ-ός, ἡ, ὄν; εὐχίνητ-ος, ος, ον. || 2 Changeant, ἀσταθ-ἧς, ἧς, éc; εὐμετάὄληττος, ος, ον. || Nom m. 1 La force motrice, χινητήρι-ον, ov (τό). || 2 Cause déter- Minante, œitt-ov, οὐ (té); ἀφορμ-ή, ἧς (ἡ).
| 3 Premier auteur de quelque chose,
Ἢ 66 où (6); ἡγεμών, ἡγεμόν-ος (61.
Mobiliaire, adj., qui consiste en meubles, ὃ, ἡ, τὸ τῶν σχενῶν. Le premier article se
. décline.
Mobilier, ère, adj., qui tient de la nature du meuble, ὁ, à, τὸ τῶν σχενῶν. Le premier article se décline. || Nom m., les meubles, CHEU-N, σχευ-ῶν (τά); σχενασί-α, ας (ἡ).
Mobilisation, n.f., action de mobiliser, χατάστασ-ις, εως (À); παρασχευ-ή, ἧς (hi.
Mobiliser, v. tr. 1 Rendre meuble, ἀφομοι-οῦν, ἀφομοι-όω, ©, fut. ἀφομοιώσ-ω.
Ἰ ὦ Mettre sur pied des troupes, παρασχευάζ-εσθαι, παρασχενάζ-ομαι, fut. παρασγευάστομαι, ACC.
Mobilité, n.f. 1 Facilité à être mu, εὖχινησί-α, ας (ἢ); εὐχίνητ- ον, ou (ré). || 2 Inconstance, instabilité, εὐμεταδλησί-α, ας (à); ἀχαταστασί-α, ας (ὃ).
Modalité, n.f., mode, manière d'être, ἕξεις, εὡς (ñ); τρόπ-ος, ον (6).
Mode, n.f. 1 Usage passager qui dépend du goût, du caprice, ἔθ-ος, eoc, ous (τό).
Nouvelle mode, νεωτερισμ-ός, où (ὁ). À la mode, χατὰ τὸν τρόπον. Devenir à la mode, στήστ-ομαι. Passer de mode, ἀπαρχαι-οὔσθαι, ἀπαρχαι-όομαι, oùuat, fut. ἀπαρχαιωθήσouat. || 2 Manière de se vêtir, ἱματισμοῦ τρόπ-ος, ου (ὁ). || 3 Manière de voir, fantaisie, τρόπ-ος, οὐ (6); Yvou-n, ἧς (À).
Mode, n.m. 1 Mauière d’être, τρόπ-ος, ον (ὁ) ; etd-o0ç, eos, ous (τό). || 2 Modification des verbes, ἔγχλισ-ις, eus (ἡ).
Modelage,n.m.,action de modeler πλάσ-οις, εως (ñ).
Modèlz, n.m. 1 Exemplaire, patron, ἀργέ- TUT-0V, OU (τό): πρωτότυπ-ον, ou (τό). || 2 Figure en plâtre, en cire ἃ l'usage des artistes, εἴδωλ-ον, ou (τό) ; χάναδ-ος, ον (6). [| 3 Exemple à suivre, πχράδειγμα, παραδείγματ-ος (τό).
Modeler, ν. tr. 1 Faire le modèle d’un ouvrage, πλάσασ-ειν, πλάσστ-ω, fut. πλάσ-ω, acc. ; ἐχτυπ-οῦν, ἐχτυπ-όω, ©, fut. ἐχτυπώστω, acc. || 2? Régler, conformer, cuve.
μόζ-ειν, συναρμόζ-ω, fut. συναρμόσ-ω, ace. :
ἀφομοι-οῦν, ἀφομοι-όω, ὥ, fut. ἀφομοιώσ-ω, acc. — se Modeler, ν. Pr., prendre modèle sur quelqu'un, παραδείγματι χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστομαι, dat.
Modérateur, n. m. {Celui qui règle, qui dirige, διοιχητ-ἧς, où (6). Modératrice, n.f.,
MOD
διοιχήτρι-α, ας (ἡ). || 2 Celui qui s’interpose entre les partis, διαλλαχτ-ής, où (6); cuval)axt-ñc, où (ὁ).
Modération, ἢ. ἢ. 1 Mesure ou retenue, ueτριότης, μετριότητ-ος (ἡ) ; ἐπιείχει-α, ας (ἡ). Avec modération, ἐπιειχῶς. Sans modération, ἀμέτρως. || 2 Diminution d’un prix ou d'une taxe, ἄνεσ-ις, εως (ἢ); μείωσ-ις, eux (ἣ). [| 3 Adoucissement, ἐπιχούφισ-ις, εως (ἡ).
Modérément, adv., sans excès, avec modération, μετρίως, ἐντὸς τοῦ μετρίον, ἐπιεικῶς.
Modérer, v. tr. 1 Diminuer, atténuer, ἐλαττ-οῦν, ἐλαττ-όω, &, fut. ἐλαττώσ-ω, acc. || 2 Adoucir, tempérer, καταπραύν-ειν, χαταπραὕὔν-ω, fut. χαταπραῦν-ὦ, aCC.; ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω, acc. || 3 Maîtriser, χατέχ-ειν, χατέχ-ω, fut. xaéE-w, acc. ; χρατ-εῖν, χρατ-έω, ©, fut. χρατήσ-ω, gén. — Modéré, ée, part. passé et adj. 1 Où y a de la mesure, μέτρι-ος, oc ou α, ον (comp.
μετριτώτερος, SUP. μετριτώτατος); σύμμετρτος, oc, ον. || 2 Retenu, réservé, μέτρι-ος, ὃς OU α, OV; σώφρ-ων, ὧν, ον (COMP. σω- ΠΕΡ pe SUP. σωφρον-έστατος).
oderne, adj., nouveau, récent, νεώτερτος, &, ον; xatv-0ç, ἡ, Ov. || N. τη. pl., ceux de
‘notre temps, par opposition aux anciens, καινότερ-οι, ων (oi); où χαθ᾽ ἡμᾶς. L'article se décline.
Moderner, v. tr., refaire à neuf, χαινουργ-εῖν, καινουργ-έω, ©, fut. καινουργήσ-ω, acc.
Modeste, adj. 1 Qui a de la modestie, σώφρτων, ὧν, ον (COMP. σωφρον-έστερος, SUP. σωφρον-έστατος). Ὶ 2 Qui marque de la modestie, μέτρι-ος, oc où α΄, ον (comp.
μετρι-ώτερος, SUP. μετρι-ώτατος). || 3 Réglé, réservé, x6out-05, 06 OU &, ον (comp.
κοσμι-ώτερος, SUP. χοσμι-ώτατος). || 4 Qui a de la pudeur, αἰδήμ-ων, ὧν, ov. || 5 Simple, sans éclat, μέτρι-ος, ος Ou α, ον; εὐτελ-ἧς, ἧς, ἔς.
Modestement, adv. 1 Avec modestie, cwφρόνως. || 2 Avec modération, μετρίως.
Modestie, n.f. 1 Réserve, σωφροσύν-ἡ, nc (ἢ). [| 2 Modération, χοσμιότης, χοσμιότητ-ος (À). || 3 Pudeur, αἰδ-ώς, 606, οὖς (à).
J 4 Simplicité, μετριότης, μετριότητ-ος (ἡ); εὐτέλει-α, ας (ἡ).
Modicité, n. f., petite quantité, en parlant de l’argent, ὀλιγότης, ὀλιγότητ-ος ($).
Modificatif, ive, adj., qui modifie, ἀλλοιωτιχ-ός, À, όν; μετοποιητιχ-ός, ἤ, 6v.
Modification, n. f. 1 Changement, ἀλλοίωσ-ις, εως (ñ); μεταποίησ-ις, ewc (à). || 2 Adoucissement, ἄνεσ-ις, ewc (#).
Modifier, v. tr. 1 Changer, ἀλλοι-οῦν, ἀλλοι-όω, ὦ, fut. ἀλλοιώσ-ὠ, aCC.; μεταποι-εῖν, PA &, fut. μεταποιήστ-ω, acc. ||
Adoucir, corriger, changer en partie, διορθ-οῦν, διορθ-όω, &, fut. διορθώστ-ω, acc. ; μεταδάλλ-ειν, μεταδάλλ-ω, fut. μεταδαλ-ῶ, ace.
MOI
Modique, adj., peu considérable, ὀλίγ-ος͵
Ἢ, OV; μέτριος, 06 OÙ α΄, ον (COMpP: μετρι-τώτερος, SUP. μετρι-ώτατος).
Modiquement, adv., avec modicité, μετρίως.
Modulation, n f., terme de musique, μελῳδί-α , a ΤΠ ἐμμέλει-α, ας (ἢ).
Module, n. m., mesure, μέτρτον, ou Ge
Moduler, v.tr., former un chant cadencé,
Moelle, n. f. 1 Substance qui remplit les 05, μυελ-ός, où (δ). Moelle épinière, ῥαχίτ-ης υνελεός, où (6). Les deux mots se déclinent.
| 2 Substance spongieuse qui se trouve au dedans de certains arbres, évrepuov-n, ns (ñ).
Moelleusement, adv., d’une manière moelleuse, ἁπαλῶς, μαλαχῶς.
Moelleux, euse, adj. 1 Rempli de moelle, μνελώδ-ης, ἧς, es. || 2 Doux au toucher, ἁπαλ-ός, ἡ, ὄν (COMP. ἁπαλτώτερος, Sup.
ἁπαλ-ώτατος); μαλαχ-ός, M, ὄν (COMP. μαλαχ-ώτερος, SUP. μαλαχ-ώτατος). || 3 Doux au goût, ἡδ-ύς, εἴα, U (os ἡδίτων, SUD.
ἥδισι-ος). || 4 Doux à l'oreille, λυγυρ- ός, &, όν (COIMP. λιγυρ-ώτερος, SUP. λιγυρ-ώτατος).
I Nom m., ἁπαλότης, ἁπαλότητ-ος (ἢ); μαᾶλαχότης, μαλαχότητ-ος (À).
Moellon, Π. Πἢ., pierre tendre, txoc (6).
Mœurs, n. f. pl. 1 Habitudes dans la conduite de la vie, τρόπ-οι, ων (ot); %6-n, ὧν (τά). Bonnes mœurs, χαλοχαγαθί-α, ας (ñ).
{| 2? Coutumes particulières des individus ou des peuples, ἔθ-ος, eoc, ους (té). || 3 Partie de l’éloquence, πάθ-ἡ, ὧν (τά).
Mofette, n. f., exhalaison pernicieuse, μίασμα, μιάσματ-ος (TO).
Moi, pron. pers., éyw, μοῦ ou ἐμοῦ. Moimême, ἐγὼ αὐτός. Les deux mots se déclinent. Pour moi, quant à moi, au commen-
cement d’une phrase, ἔγωγε. En moi-même,
παρ᾽ ἐμαυτῷ. De moi-même, spontanément, παρ᾽ ἐμαυτοῦ, αὐτομάτως. À moil δεῦρο!
δεῦρ᾽ ἴθι] quand on 5᾽ Δ Γθ886 à une seule personne; δεῦτε! quand on s'adresse à plusieurs.
Moignon, n. m., ce qui reste d’un membre COUPÉ, πήρωμα, πηρώματε-ος (τό).
Moindre, adj. 1 Plus petit, μεί-ων, ὧν, ον; ἐλάσσ-ων, wv, ον. Le moindre, ἐλάχιστ-ος, n, ον. || 2 Moins nombreux, ἐλάᾶσσ-ων, ww, ον. || 3 Moins important, ἥσστων, wv, ον:
ὑποδεέστερ-ος, A, OV.
Moine, n. m., religieux, μόναχ-ος, ou (δ).
Moineau, ἢ. m., petit oiseau, στρουθ-ός, où (6); otpoubi-ov, ον (τό).
Moinillon, ἢ. m., petit moine, σμιχρ-ὸς
όναχ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
oins, adv. 1 Devant un nom de choses qui .
ne se comptent pas, ἔλασσον, ἧσσον, gén. ||
2 Devant un rom de chose qui peut se cire
grande, ἐλάσσ-των, ων, ον. μεί-ων, &v, ον.
1 3 Devant un nom de choses qui se
comptent, ἐλάσσον-ες, ες, α. || 4 Devant un πο
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4 Le MOI adjectif ou un adverbe, ἔλασσον, ἤσσον. || evant un verbe ordinaire, ἔλασσον, ἧσσον.
ke purent un verbe de prix ou d'estime,
soovos. || Le moins. 1 Devant un adjectif, ἥχιστα, avec le positif. [| 2 Devant un verbe ordinaire, ἥχιστα. || 3 Devant un adjectif ou un adverbe suivi d'un que, adv., ἥχιστα, avec le positif, précédé de ὡς, ὅσον, ὅπως. || 4 Devant un nom singulier, suivi d’un que , adv., ὡς, ὅσον, ὅπως ἐλάχιστον, avec le gén., ou ὡς, ὅσον, ὅπως ἐλάχιστ-ος, ἥχιστ-ος, ὀλίγιστ-ος, ἡ, ον, que l'on fait accorder avec le nom. {| ὃ Devant un nom pire riel de choses qui se comptent, suivi d'un que adv., ὡς, ὅσον, ὅπως ἐλάχιστ-οι, αι, α, que l’on fait accorder avec le nom. || 6 Devant un adjectif suivi d’un qui ou que relatif, ἥχιστα, avec le positif, et qui ou que, ὅς, ἥ, 6, que l’on met au cas du verbe. || Plus ou moins, πλέον ἔλαττον. Ni plus ni moins, οὐδὲν ἦττον, μηδὲν ἧττον. Au moins, du moins, pour le moins, γοῦν. En moins de, ἐντός, gén. En moins de rien, ἐν ἀχαρεῖ.
De moins en moins, ἀεὶ ἔλαττον. Rien moins, οὐδὲν ἧττον. À moins que, loc. conj., εἰ μή, indic.; ἐὰν μή, sub).
Moire, n. f., étoffe ondée, χυματοειδ-ὲς
. ὕφασμα, Üpécuar-0s (τό). Les deux mots se
déclinent.
Moirer, v.tr., donner à une étoffe la facon de la moire, χυματοειδ-ὲς rot-eiv, ποι-έω, &, fut. ποιήστω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Mois, n.m., μήν, μην-ός (6). Qui dure un MOIS, μηνιαῖ-ος, α, OV; ÉLLUNV-0C, ος, Ov.
Commencement du mois, μὴν ἱστάμενος. Les deux mots se déclinent. Fin du mois, ὑμὴν φθίν-ων. Les deux mots se déclinent.
Moisir, v. tr., couvrir d’une espèce de
mousse, μυδαίν-ειν, μυδαίν-ω, fut. μυδαν-ὦ, acc. || Verbe intr., ou se Froisir, V. Pr., εὐρωτι-ᾷν, εὐρωτι-άω, ©, fut. εὐρωτιάσ-ω.
— Moisi, ἐδ. part. passé et adj., εὐρώδ-ης, Ὡς, ες.
. Moisissure, n. f., altération d'une chose
moisie, εὐρώς, εὐρῶτ-ος (ὃ).
. Moissine, n. f., jeune branche chargée de
fruits, ὄσχ-ος, οὐ" (ὁ).
Moisson, n. f. 1 Récolte de grains, Ξέρ-ος, cos, ous (τό); ϑερισμ-ός, où (6). Faire la moisson, ϑερίζ-ειν, Sepit-w, fut. Sepio-w.
Belle moisson, εὐετηρί-α, ας (À); εὐετί-α, ας (#). [| 2 Le temps de la moisson, ϑέρτος, eos , ους (té); ἄμητ-ος, ov (δ). || 3 Grande quantité, πλῆθ-ος, cos, ovc (τό). On tourne aussi par πολύς, πολλή, πολύ, que l’on fait accorder avec le nom qui suit.
Moissonner, v.tr. | Faire la moisson, Sepit-euv, ϑερίζτω, fut. ϑερίστω, acc. || 2 Prendre à discrétion, δρέπ-εσθαι, δρέπμαι, fut. δρέψτομαι, acc. || 3 Détruire, pr pérèr, ἀναιρ-εἴν, ἀναιρτέω, ὦ, fut.
ατρύήσ-, ACC.
, Moissonneur. n. m., ϑεριστ- ἧς, où (6);
mr ment th
MOL
ἀμητήρ, ἀμητῆρ-ος (6). Moissonneuse, n. f., σερίστριτα, ας (à); ἀμήτειρ-α, ας (ñ).
Moite, adj., un peu humide, νοτερ-ός, ά, 6v. Devenir moite, ὑγραίν-εσθαι, ὑγραίν-ομαι, fut. ὑγρανθήστ-ομαι.
Moiteur, n. f., légère humidité, vor-&, ίδος (ἡ); ὑγρασί-α, ας (ἢ).
Moitié, n.f. | L’une des parties d’un tout divisé également en deux, ἥμισυ, ἡμίσ-εος, ous (τό); ἡμίσει-α, ας (ἢ). On peut aussi tourner par l’adj. ἥμισ-υς, ex, υ, que l’on fait accorder avec le nom qui suit. A moitié, loc. adv., ἐξ ἡμισείας, ἐφ᾽ ἡμισείας. Être de moitié avec quelqu'un, χοινωνίαν ἐξ ἡμισείας ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. Éé-w μετά, gén. Par la moitié, loc. adv., δίχα. || 2 La femme à l'égard de son mari, σύζυγ-ος, ov (f).
Molaire, adj. Dent molare, μυλόδους, μυλόδοντ-ος (δὴ; γόμφι-ος, ou (6).
Môle, n. m., jetée de pierre, προχύμαι-ον, ov (τό); προχυμάτι-ον, ou (τό).
Moléculaire, adj., qui a rapport aux molécules, 6, ἣ, τὸ τῶν μορίων. Le premier article se décline.
Molécule, n. f., petite partie d’un corps, μόρι-ον, ou (té).
Molène, n. f., plante, okGu.-0<, ou (6).
Molester, v.tr.,vexer, tourmenter, SA6-etv, SX6-w, fut. σλίψεω, acC.; παρενοχλ-εῖν, παρενοχλ-έω, &, fut. παρενοχλήσ-ω, dat.
Molette, n.f. 1 Cône pour broyer les couleurs, x&v-0c, ov (6). || 2? Ardillon de l’éperon, χεντητήρι-ον, ou (τό). || ὃ Tumeur molle à la jambe des chevaux, τροχίσχ-ος, ou (6).
Mollasse , adj., désagréablement mou, λαπαρ-ός, 4, OV (COMP. λαπαρ-ώτερος, SUP.
Mollement, adv. 1 D’une manière molle, υαλαχῶς. || 2 D’une manière efféminée, ἁδρῶς, τρυφερῶς, διατεθρυμμένως. || 3 Avec abandon, σὺν ῥαστώνῃ. || 4 Faiblement, lâchement, μαλακῶς, ῥαθύμως.
Mollesse, n.f. 1 Qualité de ce qui est mou, μαλαχότης, μαλαχότητ-ος (à). || 2 Vie efféminée, μαλαχί-α, ας (ἡ); τρυφ-ή, ἧς (ἢ).
Vivre dans la mollesse, τρυφ-ἅν, τρυφ-άω. ὦ, fut. τρυφήσ-ω. || 3 Manque de fermeté dans le caractère, ῥαθυμί-α, ας (ὃ); μαλαχί-α, ας (ἡ). || 4 Grâce et douceur dans le style et dans les pensées, ῥαστών-η, ns (ὃ).
Mollet, ette, adj., un peu mou, μαλαχώ-
Mollet, n.m., le gras de la jambe, yaστροχνήμι-ον, OU (τό).
Molleton, n. m., étoffe de laine, εὐέριον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent,
Mollifier, v. tr., rendre mou, μαλακχύν-ειν, μαλαχύν-ω, fut. μαλαχυν-ὦ, acc.
Mollir, v.intr. 1 Devenir mou, μαλάσσ-εσθαι μαλάσσ-ομαι, fut. μαλαχθήσ-ομαι; μαλακχ-ός, ἡ, ὃν γίγντεσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστ-ομαι.
|| 2 Céder, manquer de force, μα) άσσ-εσθαι, μαλάσστομαι, fut. μαλαχϑήσ-ομαι; εἴχ-ειν,
εἴχτω, fut. εἴξεω. || 3 Tomber, en parlant du vent, ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνάστω.
Mollusque, n. m., animal sans vertèbres, μαλάκχιτον, ou (τό).
Molosse, n.m.. chien, μολοσσ-ός,, où (6).
Molybdène, n. m., métal, μολίόδαιν-α, Ὡς
Mint, n. m., temps fort court, ἀχαρ-ὴς χρόν-ος (ὁ). Les deux mots se déclinent; ἀχαρ-ές, έος, οὖς (τό). En un moment, ἐν ἀχαρεῖ. Pour un moment, εἰς μιχρόν, εἰς ὀλίγον. Dans un moment, αὐτίχα. Ἶ n'y ἃ qu'un moment, ἄρτι, ἀρτίως. A tout moment, ἀεί ποτε. Moment décisif, moment critique, &xu-%, ἧς (ἢ). Moment favorable, χαιρ-ός, OÙ (6).
Momentané, 6e, adj., qui ne dure qu'un moment, ἀκαρ-ής, ἧς, ἐς; ἀκαριαῖ-ος, α, ον.
Momentanément, adv., pour un moment, προςχαίρως.
Mômerie , n.f. 1 Affectation ridicule d’un sentiment qu'on n’a Pas, προςπηίησ-ις, εως (ἢ). [| 2? Chose concertée pour faire rire, Xhevacu-66, où (6).
Momie , ἢ. f. ἰ Corps desséché, oxehet-6c, où (6), sous-ent. ἄνθρωπος. || 2 Personne nonchalante, péfiuu-os ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6); ῥάθυμ-ος γυνή, γυναιχ-ός (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Mon, ma, adj. poss., ἐμτός, ñ, 6v. On tourne aussi par de moi, ἐμοῦ, μοῦ.
Monacal, ale, adj., de moine, μοναχιχ-ός, Ὧν Ὅν:
Monacalement, adv., d’une manière monacale, uovayrx τρόπῳ.
Monachisme, n. m., état de moine, μοναχιχ-ὴ τάξεις, εὡς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Monade, n. f. 1 Être simple et sans parties, ονάς, μονάδ-ος (ἢ). || 2 Animalcule, ζωΐtoy, OU (τό).
Monarchie, ἢ. f. 1 Gouvernement d’un
seul, μοναρχί-α, ας (δ) ; μοναρχιχ-όν, où (té). | 2 Etat monarchique, μοναρχί-α, ας (ἢ).
Monarchique, adj., μοναρχιχ-ός, ñ, όν.
Monarchiquement, adv., μοναρχικῶς.
Monarchiste, n.m., partisan de la monarchie, μοναρχικεός, où (6).
Monarque, ἢ. m., μόναρχτος, ou (6): μονάρχἧς, ov (6). Être monarque, μοναρχ-εῖν, μοὸ-
Monastère, ἢ. m., couvent, μοναστήριον, ou (τό).
Monastique, adj., qui concerne les moires, αοναστικ-εός, ἡ, ὄν. Vie monastique, μονασμ.-ός, où (ὁ),
Monaut, adj., qui n’a qu'une oreille, u6- VWT-06, 95, ον.
Monceau, ἢ. m., amus , σωρ-ός, où (δ). En monceau, σωρηδόν. Mettre en monceau, cw- QeU-euv, σωρεύ-ω, fut. σωρεύστ-ω,, acc. Qui est en Monceau, σωρευτ-ός, ñ, Ov.
Mondain, aine, adj. ἃ Attaché aux vanités du monde, φιλόχκοσμεος, ος, ον. [| 2 Qui se
re a + ΕἾ
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ressent des vanités du monde, xocuux-66, Ἢ, OV:
Mondainement, adv., d’une facon mondaine , χοσμιχῷ τρόπῳ.
Mondanité, n. f., vanité du monde, χοσμιχ-όν, OÙ (τό).
Monde, n. m. | L'univers, ὅλ-ον, οὐ (τό); 6)-a, ων (τά); κόσμ-ος, av (6).i] 2 Nom pl, les planètes, πλανῆτ-αι, ὧν hé. Π 3 La terre, γῆ ) γῆς (À); oixoupéy-n, Ὡς (ἢ). Menir au monde , γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήσομαι. Mettre au monde, τίκτ-ειν, τίχττω, fut. τέξτομαι. Etre au monde, ζ-ῆν, ζ-άω, ὦ, fut. βιώστομαι. || 4 Les hommes en général, ἄνθρωπ-οι, ων (oi). Beaucoup de monde, πολλ-οί, ὧν. Tout le monde, πάντες, ὧν (οἷ). || 5 La société, une partie dela société, xouv-ds fii-0c, οὐ (δ). Les deux mots se déclinent; πρὸς ἀνθρώπους ὁμιλί-α, ας (δ). Les affaires du monde, ἀνθρώπιν-α, ὧν (τά).
Le petit monde, of πολλ-οί, ὥν; πλῆθτος, eos, ouc (τό). Le grand monde, τῆς πόλεως πρωτεύοντ-ες, ὧν (oi). Le beau monde, de monde élégant, χαρίεντεες, ὧν (oi); εὐτράπελ-οι, ὧν (oi). [δ Les gens d’une maison, οἰκέτ-αι, ὧν (oi); oixt-x, ας (ἢ); ϑεράπουτες, ὧν (oi). | 7 Le monde, selon l'Écriture, χόσμ.-ος, ou (6).
Monde, adj., pur, net, χαϑαρ-ός, &, 6 (comp.
χαθαρ-ώτερος, SUP. καθαρ-ὠτατοκ).
Monder, v.tr., séparer d’une substance les parties inutiles, πτίσσ-ειν, πτίσστω, fut.
πτίξ-ω,, ACC. — Fondé, ée, part. passé οἱ adj., ἐπτισμέν-ος, ἡ, ον. Orge mondé, πτίσμα, πτίσματ-ος (τό).
Mondifier, v. tr., déterger, ῥύπτε-ειν, ῥύπτω; fut. ῥύψεω, ace.
Monétaire, n. m., officier qui préside à ia fabrication des monnaies , ἀργυροχόπεος, ον (6). || Adj., qui a rapport aux monnaies.
νομισματιχ-ός, ἡ, OV. ,
Moniteur, ἢ. m. 1 Celui qui donne un avis.
παραινέτ-ης, ou (6); νουθετητ-ἧς, où (6). ||
lève dirigeant un groupe d'écoliers, ὑποδιδάσκχαλ-ος, ou (ὁ).
Monition, ἢ. m., avertissement juridique, παραίνεσ-ις, εως (À); νουθέτησ-ις, εὡς (À).
Monitoire, n. m., lettrè d’un official, urγυτιχ-οὸν γράμμα, γράμματο-ος (το). Les deux
mots se déclinent.
Monitorial, 416, adj., qui est en forme de monitoire , μηνυτιχ-ός, ñ, Ov.
Monitrice , n.f., élève qui dirige ur groupe d’écolières, ὑποδιδάσχουσ-α, Ὡς (#).
Monnaie, n.f., νόμισμα, νομίσματ-ος (τό).
Petite pièce de monnaie, νομισμάτιτον, ον (τό). Fausse monnaie, χιδδυηλ-ὸν νόμισμα. ᾿ Les deux mots se déclinent. Battre ou frapper de la monnaie, νόμισμα, κόπτ-ειν, χόπτw, fut. x64-w. Donner de la monnaie, x<pματίζ - εἰν, xepuati-w, fut. χερματίσ -w.
Donner à quelqu'un la monnaie de sa pièce, user de représailles, τὴν ἀξίαν ἀνταποδιδό- | ναι, ἀνταποδίδωμι, fut. ἀνταποδώσ-ω, dat.
… Lieu où l’on fabrique la monnaie, ἀργυροχόπεῖτον, ou (τό).
Monnayage, n. πι., fabrication de la monnaie, τὸ ἀργυροχοπ-εῖν. L'article se décline.
Monnayer, v. tr., faire de la monnaie, ἀργυροχοπ-εῖν, ἀργυροχοπ-έω, © , FL. ἀργυ- OXOTAG-W ; νόμισμα χαράσσ-ειν, χαράσσ-ω, ut. χαράξ-υ.
Monnayeur, n. m., celui qui frappe la |
monnaie, χαράχτ-ης, οὐ (ὁ). Faux-monnayeur, παραχαράχτ-ης, OU (6).
Monochrome, adj., qui est d’une seule COUleUT, μογόχρτους, ους, OUV; μονόχρωμ-
Monochorde, n. m., instrument à une seule corde, μονόχορδ-ον, ou (τό).
Monogramme, n. m., chiffre composé des lettres d’un nom , μονόγροαμιμ-ον, ov (τό).
Monographie, n. f., description d’une seule espèce d'animaux, de végétaux, woνογραφί-α, ας (à). Grec moderne.
Monolithe, adj., qui est fait d'une seule
ierre , μονόλιθ-ος, 05, ον.
onologue, n. m., scène où un seul perar se parle à lui-même, μονολογί-α, ας (ἡ).
Monomane, adj., possédé de la monomanie, μανιαχ-ός, ἢ, όν; μονομαν-ἧς, ἧς, ἔς.
Grec moderne.
Monomanie, n.f., espèce d’aliénation mentale, μονί-α, ας (ἡ); uovouavi-a, ας (à).
Grec moderne.
Monophylle, adj., formé d’une seule feuille,
ονόφυλλ-ος, 06, Ov.
onopole, ἢ. m., trafic exclusif en vertu d’un privilége, μονοπωλί-α, ac (ἡ); μονοπώλι-ον, ou (τό). Celui qui exerce un monopole, μονοπώλ-ς,, ov (δ). Avoir le monopole de, μονοπωλ-εῖν, μονοπωλ-έω, &, fut. μονοπωλήσ-ω, acc.
Monopoleur, n. m., qui jouit d’un mono-
onopoliser, v. tr., établir un monopole, μονοπωλίαν καθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω.
Monoptère, n. m., édifice formé d’une simple colonnade, μονόπτερ-ον οἰχοδόμημα, οἰχοδομήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Monostique , ἢ. m., inscription d’un seul VETS , μονόστιχ-ον ἐπίγραμμα, ἐπιγράμματ-ος τό). Les deux mots se nent,
onosyllabe, adj., qui n’est que d’une syllabe, μονοσύλλαθ-ος, ος, ον. || Nom m., μονοσύλλαθδ-ον, ou (τό), sous-ent. ὄνομα.
Monosyllabique, adj., qui n’est que d’une syllabe, μονοσύλλαδ-ος, ος, ον.
Monotons, adj. 1 Qui est presque toujours sur le même ton, μονότον-ος, ος, ον. ||
… 2 Qui manque de variété, ἀεὶ ὃ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό.
_ Monotonie, n. f. 1 Égalité de ton, μονο-
πονί-α, ας (ἢ). Avec monotonie, μονοτόνως.
12 Défaut de variété, ὁμοιότης, ὁμοιότητ-
MON
Monseigneur, ἢ. m., titre d'honneur, χύρι- 6, OU (6).
Monseigneuriser, v. tr., donner le titre de monseigneur, κύριον χαλ-εῖν, χαλ-έω, ὦ, fut. χαλέστ-ω, acc.
Monsieur, n. m., titre qu'on donne par civilité, κύρι-ος, ou (δ). Messieurs, ἄνδοες, ὦ ἄνδρες. Faire le monsieur, l’important, εἶναί τις dox-etv, δοχ-τέω, ὥ, fut. δόξ-.
Monstre, ἢ. m. 1 Etre dont la conformation est contre nature, τέρας, τέρατ-ος (τό); πέλωρ-ον, Ov (τό). || 2 Bête féroce, Sio, Snp-06 (δ). Les monstres des forêts, Snoi-x, ων (τά). || 3 Personne qui pousse un vice, un défaut à l'excès, ὑπερόάλλ-ων ἀνήρ. ἀνὃρ-ός (6) ; ὑπερθάλλουσ-α γυνή, γυναιχ-ὄς (δ), et le nom ἀὰ vice ou du défaut au dat. Se faire un monstre de quelque chose, xec:706εἶσθαι, περιφοθ-έομαι, οὔμαι, fut. περιφο- Θήσ-ομαι, acc.
Monstrueusement, adv.,prodigieusement, TEPATUÔU | τεραστίως.
Monstrueux, euse, adj. 1 Qui a une conformation contre nature, πελώριτος, 0, OV; TEPATOÈ-NG, NS, ES. Ϊ 2 Prodigieux, excessif en son genre, ἄμετρ-ος, ος, ον; ὑπερδάλλ- ὧν, OU, ον.
Monstruosité, n. f. 1 Caractère de ce qui est monstrueux, τερατῶδ-ες, eoc, ους (τό); τεράστι-ον, ou (τό). || 2 Chose monstrueuse, τερατῶδ-ες πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Mont, n. m., ὄρ-ος, eoc, ous (τό). Le double mont, le Parnasse, Πάρνασσ-ος, οὐ (6). Par monts et par vaux, de tous côtés, πανταχῆ, sans mouvement ; πανταχόσε, aVeC MOUvement. Prometire monts et merveilles, χρυσᾶ ὄρη ὑπισχν-εῖσθαι, ὑπισχν-έομαι, οὔμαι, fut.
Montage, n. m. 1 Action de transporter de bas en haut, ἀναθδίθασ-ις, εὡς (ὃ); ἀναὀιδασμ-ός, où (6). || 2 Action de monter une machine , σύμπηξ-ις, εως (À).
Montagnard , arde, adj. 1 Qui habite les montagnes, ὀρειν-ός, ἡ, όν, ὄρει-ος, ος OU a, ον. || 2 Qui a rapport aux habitants des montagnes , ὀρειν-ός, ἡ, Ov.
Montagne, n. f., ὄρ-ος, eoç, ους (τό). De montagne, ὀρειν-ός, ἡ, όν. Le sommet de ia montagne , ἀχρώρει-α, ας (ἡ). Le pied de la montagne, ὑπώρει-α, ας (ἡ).
Montagneux, euse, adj., où il y a beaucoup de montagnes , ὀρειν-ός, ἡ, Gv.
Montant, n. m. 1 Pièce de bois ou de fer, ὀρθοστάτ-ης, ou (δ). Montant d'une perte, σταθμ-ός, où (ὃ). | 4 Total d’un compte, σύνολ-ον, ou (té). || 3 Goût relevé, ὀξύτης, ὀξύτητ-ος (ἡ). | 4 Temps pendant lequel la marée monte, κυμάτων ἄρσ-ις, εως (ὃ).
Montant, ante, adj., qui monte, &wz20ἧς, ἧς, és. Chemin montant, ἀνάντ-ης 60-0:, où (ὃ). Les deux mots se déclinent. Marée montante , ἐπίῤῥοι-α, ας (ἢ). Garde montante, εἰς φυλαχὴν χωροῦντ-ες στρατιῶτ-αι, ὧν (oi).
Les deux derniers mots se déclinent.
Montée, n. f. 1 Marche d’un escalier, χλίμαξ, χλίμαχ-ος (ὁ). || 2 Endroit par où l'on monte, ἄνοδ-ος, ov (ὃ). || 3 Action de monter, ἀνάδασ-ις, εωὡς (ñ).
Monter, v. tr. 1 Se transporter en un lieu plus haut que celui où l’on était, ἀναθαίνeuv, ἀναδαίν-ω, fut. ἀναδήστομαι, acc. seul ou avec ἐπί. Monter un cheval, ἐφ᾽ ἵππου χκαθ-ῆσθαι, χάθ-ημαι, sans futur. Monter un vaisseau , Le commander, νεὼς ἄρχ-ειν, ἄρχw, fut. ἄρξτω, || 2 Transporter une chose en haut, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. ἀνοίσ-ω, acc. || 3 Élever, accroître, αὐξάν-ειν, αὖξάν-ω, fut. αὐξήσ-τω, acc. || 4 Disposer, ajuster, xatacxevdt-ev, χατασχευάζ-ω, fut.
μόττ-ω, fut. συναρμόσ-ω, acc. || ὃ Pourvoir des choses nécessaires, équiper, χαταρτύεἰν, χαταρτύτ-ω,, fut. χαταρτύσ- ω, acc.
Monter la tête lo un. παροξύν-ειν, παροξύντ-ω, fut. παροξυν-ῶ, acc. Monter la garde, φυλαχὴν ἄγ-ειν, &y-w, fut. &E-w. || Verbe intr. 1 Se transporter dans un lieu plus élevé, ἀναθαίν-ειν, ἀναδαίν-ω, fut.
ἀναδήστ-ομοι εἰς ou ἐπί, acc. Monter sur un vaisseau, τῆς νεὼς ἐπιδαίν-ειν, ἐπιθαίν-ω, fut. ἐπιθήσ-ομαι. Monter à la tribune, ἐπὶ τὸ βῆμα ἀναδαίν-ειν. Monter à cheval, ἐφ᾽ ἵππον ἀναθαίν-ειν. Monter à l'assaut, τοῦ τείχους ἐπιόδαίν-ειν. Monter sur le‘théâtre, ἐς τὸ Θϑέατρον προέρχ-εσθαι, Tpoépy-ouot, fut. προελεύστομαι. || 2 S’élever haut, en
arlant d'un oiseau, ἀνίπτ-ασθαι, &vint-auou, ut. ἀναπτήσ-ομαι. || 3 Avoir de l’élévation, αἴρ-εσθαι, αἴρ-ομαι, fut. ἀρθήσ-ομαι. || 4 Croître, s'accroître, en parlant d'une rivière : πληθύ-ειν, πληθύ-ω, fut. πληθύσ-ω ; en parlant de la mer : mmppup-etv, πλημvp-éw, ©, fut. πλημμνυρήσ-ω. [5 Parvenir, ἀνάγ-εσθαι, ἀνάγτ-ομαι, fut. ἀναχθήστ-ομαι ἐπί, acc. Monter en grade, τῇ τιμῇ προάγεσθαι, προάγτ-ομαι, fut. προαχθήσ-ομαι. || 6 Hausser de prix, ἐπιτιμ-ᾶἄσθαι, ἐπιτιμaopat, ὥμαι, fut. ἐπιτιμηθήσ-ομαι. || 7 Former la somme, la quantité de, ἀποτελεἴν, ἀποτελ-τέω, ὥ, fut. ἀποτελέσ-ω, 800. — se Monter, N. pr. | Former la somme, le nombre de, ἀποτελ-εῖν, ἀποτελ-έω, ©, fut. ἀποτελέσ-ὠ, acc. || 2 Se pourvoir de, ἐχπορίζ-εσθαι, ἐχπορίζ-ομαι, fut. ἐχπορίσομαι, acc. || 3 S’élever, au figuré, ἐπαίρεσθαι, ἐπαίρ-ομαι, fut. ἐπαρθήσ - ομαι. Ἷ & S'exalter, s’échauffer, παροξύν - εσθαι, παροξύν-ομαι, fut. παροξυνθήσ-ομαι.
Monteur, n. m., ouvrier qui monte des pierres fines , etc., συνθέτ-ης, οὐ (ὁ).
Monticule, ἢ. m., vetite montagne, ὄρι-ον,
Montoir, n. m., gro se pierre ou gros billot de bots, ἀναδολ-εύ, έως (ὁ); &vaGabp-ov, ov (té).
Montre, ἢ. f. 1 Échantillon, δεῖγμα, δείyuat-oç (τό); παράδειγμα, παραδείγματ-ος (τό). [| 2 Marchandises en étalage προθήχἢ, ἧς (à). [| 3 Parade, ἐπίδειξ-ις, eus (à).
MOQ
Faire montre de, ἐπιδείχν-υσθαι, ἐπιδείχνvpat, fut. ἐπιδείξτομαι, acc. || 4 Apparence, πρόσχημα, προσχήματ-ος (TO).
Montre, n.f., petite horloge portative, ὡρολόγι-ον, ou (τό).
Montrer, v.tr. 1 Faire voir, exposer à la vue, derxvüvar, δείχνυμι, fut. δείξω, acc; ἀποφαίν-ειν, ἀποφαίν-ω, fut. ἀποφαν-ῶὥ, 806 Montrer les dents, menacer, ἀπειλὰ - εἴν, ἀπειλ-τέω, ὦ, fut. ἀπειλήστω, dat. Montrer les talons, s’enfuir, ἀποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσκ-ω, fut. ἀποδράσ-ομαι; τὰ νῶτα μεταθόάλλ-ειν, μεταδόλλ-τω. fut. μεταδαλ -ὥ.
Montrer quelqu'un au doigt, s’en moquer, χαταγελ-ᾷν, καταγελτάω, ὥ, fut. χαταγελάσ-ομα!, gén. Montrer la porte à quelqu'un, le congédier, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω, acc. || 2 Manifesier une opinion, un sentiment, ἀποφαίν-εσθαι, ἀποφαίν-ομαι, fut.
ἀποφαντ-οῦμαι, acc. || 3 Faire connaître, prouver, ἀποδεικνύναι, ἀποδείχνυμι, fut.
ἀποδείξ-ω, aCC.; δηλ-οῦν, δηλτόω, ὥ, fut.
δηλώσ-ω, 800. }} 4 Enseigner, διδάσχ-ειν, διδάσχ-ω, fut. διδάξ-ω,, acc. de la personne et de la chose. — se Afontrer, X. pr. 1 Se faire voir, φαίν-εσθαι, φαίντομαι, fut. φανήστομαι. Se montrer en public, ἐς μέσον ομαι. || 2 Faire voir qu’on a telle ou telle qualité, ἑαυτὸν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut.
Montueux, euse, adj., se dit d’un terrain inégal, ὀρειν-ός, ἡ, όν.
Monture, n. f. 1 Bête de charge, κτῆντος, eoc, ovc (té). || 2 Ce qui sert à assembler les parties d’un objet, πῆγμα, πήγματ-ος (τό). | 3 Travail du monteur, σύνθεσεις, εως (ñ). À d
Monument, n. m. 1 Édifice, οἰχοδόμημα, οἰχοδομήματ-ος (τό). || 2 Ouvrage d'architecture élevé en souvenir d'un homme illustre, d’un fait mémorable, μνημεῖτον, ou (τό). Petit monument, pymuärt-ov, où (té). || 3 Tombeau, μνῆμα, μνήματε-ος (τό).
[4 Tout ce qui rappelle le souvenir d'une chose, μνημεῖτον, ον (τό); μνημόσυν-ον, cu [τό].
Monumental, 818, adj., qui a rapport aux “monuments , οἰχοδομητικτός, ἡ, OV. ᾿ς
se Moquer, v. pr. 1 Se railler, χαταγελ-ᾶν, χοαταγελ-άω, ©, fut. καταγελάστομαι, gén.; σχώπτ-ειν, σχώπτ-ω, fut. cxwÿ-w, acc. || 2 Mépriser, braver, χατατολμ-ᾶν, χατατολμ-άω, &, fut. χατατολμήστω, gën. || 3 Ne pas parler, ne pas agir sérieusement, παίζ-ειν, Tait-"0, fut. παίξτομαι.
Moquerie, n.f. 1 Paroles ou actions par lesquelles on se moque, χατάγελως, χαταγέλωτ-ος (ὁ); χλενασμ-ός, où (6). Par mo-
uerie, χλευαστιχῶς, χαταγελαστιχῶς. ||
Chose absurde, impertinente , yehot-ov,
Moquette, n. f., étoffe de laine, μαλλωτ-ὃν
be.
MOR
- Moqueur, euse, adj., σχωπτιχ-ός, À, ὄν; χλευαστιχ-ός, , όν. D'un air, d'un ton moeur, σχωπτιχῶς, χλεναστιχῶς.
Morailles n. f. pl., tenailles , X6x-0ç, ov (δ); φιμ-ός, où (6).
Moral, 416, adj. 1 Qui concerne les mœurs, ἦθιχ-ός, ἡ, Ov. Ϊ 2 Qui a des mœurs, χρηστ- 66, ἤ, ὄν; χρηστοήθ-ης, ἧς, ες. || 3 Con-
orme ἃ la morale, ἠθοποι-ός, 05, όν. ||
om m. 1 Disposition morale, ἤθ-η, ὧν
(τά). [| 2 L'âme ou l'esprit, par opposition au corps, ψυχ-ή, ἧς (ἢ) ; ϑυμ-ός, où (ὁ).
Morale, ἢ. f. 1 Doctrine relative aux mœurs, ἠθικ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Traité de morale, ἢθιχ-ά,, ὧν (τά). || 3 Règle des mœurs, νόμιμ-α, ων (τά). Qui est contraire à la moτῷ ἀθέμιτ-ος, ος, ον. || 4 Remontrance, νουθέτημα, νουθετήματ-ος (τό). Faire de la morale à quelqu'un, νουθετ-εῖν, νουθετ-έω, &, fut. νουθετήσ-ω, acc. || 5 Sens moral, ἐπιμύθι-ον, ou (τό).
Moralement, adv. 1 Selon les règles de la morale, ἠθικῶς. || 2 Vraisemblablement, εἰχότως.
Moralisateur, n. m., celui qui s'occupe de réformer les mœurs, τῶν ἠθῶν διορθωτ-ής,
FA ΜΕΒΕ v. intr., faire des réflexions morales, γνωμολογ-εῖν, γνωμολογ-έω, ὦ, fut. γνωμολογήσ-ω. || Verbe tr., répriman-
, νουθετ-εῖν, voubet-éw, ὥ, fut. νουθετήσ-ω, 8006.
Moraliseur, n. m., celui qui affecte de ΥἹΟΥ͂ morale, γνωμολόγτ-ος, ον (6).
δον οὐ το. n. M., Auteur qui traite des mœurs , ἠθογράφ-ος, ον (6).
Moralité, n. Ἢ ἷ Réflexion morale, γνωμολογί-α, ας (ἢ); ἀπόφθεγμα, ἀποφθέγματ-ος (τό). [| 2 Sens moral d’un ouvrage, ër:μύθι-ον, ou (té). || 3 Caractère moral d’une action, ὁσιότης; ὁσιότητ-ος (ἢ) ; νομιμότης, νομιμότητ-ος (ἡ). || 4 Principes, mœurs d’une personne, ἤθ-η, ὧν (τά).
Morbide, adj., qui a rapport ἃ la maladie, νοσηρ-ός, &, 6v (comp. νοσηρ-ότερος, SUP. νοσηρ-ότατος): νοσηματώδ-ης, Nc, ες.
Morbidesse, n. f., terme de peinture, mol-
lesse des chairs, τῶν σαρχῶν ἁδρότης, ἁθρότητ-ος (ἣ). ,
Morbifique, adj., qui cause la maladie, νοσοποι-ός, 66, Ov. è
Morbleu, interj., νὴ τὸν Ἡραχλέα ! νὴ Δία!
Morceau, n.m. 1 Partie séparée d’un corps solide , μέρ-ος, εος, ous (τό). Petit morceau, μόριτ-ον, οὐ (τό). Morceau de pain, βλωμ-ός,
où (6). Morceau de viande ou de poisson, τέμαχ-ος, cos, ους (τό). Morceau d'étoffe,
4 eos, ους (τό). Couper par morceaux,
“|| ? Mets, nourriture, ὄψ-ον, ου (τό):
ἔδεσμα, ἐδέσματ-ος (τό). Bon morceau, λίχνευμα, λιχνεύματ-ος (τό). Aimer les bons morceaux, λιχνεύ-εσθαι, λιχνεύτομαι, fut.
λιχνεύσ-ομαι. || 3 Partie non séparée, mais
Dict. franç.-grec.
MOR 3i3
distincte d’un corps solide , μέρ-ος, eos, ους (τό) ; μοῖρ-α, ας (ἢ). Morceau de terre, ywίτον, ou (τό). || 4 Partie, fragment d’un ivre, χωρί-ον, ou (τό). Morceaux choisis, ἐχλογ-ή, ἧς (à). || à Terme de musique, ÉÀ-0c, εος, ους (to).
orceler, v.tr., diviser par morceaux, εἰς πολλὰ μέρη διαιρ-εῖν, διαιρτέω, ©, fut.
διαιρήστω, ACC. χερματίζεειν, χερματίζτω, fut. χερματίσ-ω, acc.; διαμελίζ-ειν, διαμε- Mt-w, fut. διαμελίς τω, acc.
Morcellement, ἢ. m., action de morceler, τῶν ΠΝ διαίρεσ-ις, eus (À); διαμελισμ-ός, οὐ (0).
Mordacité, n. f. 1 Qualité corrosive, ἀνα- 6pwrttx-6v, où (τό). || 2 Médisance aigre et piquante, δηχτιχ-όν, où (té).
Mordant, ante, adj. 1 Qui mord, δηχτιχ- 66, ἡ, ὄν. |] 2 Corrosif, ἀναδρωτιχ-ός, ἡ, ôv.|[3 Piquant, satirique, δηχτιχ-ός, ἡ, ον.
Mordant, ἢ. m. 1 Vernis pour fixer les couleurs, πρόςτυμμα,, προςτύμματ-ος (τό).
[| 23 Sonorité de la voix, ὀξύτης, ὀξύτητ-ος (ἡ). [| 3 Originalité, force, ἐνέργει-α, ας
ordicant, ante, adj. 1 Aigre, corrosif,
ὀξεύς, εἴα, ὕ (COMP. ὀξεύτερος, 500. ὀξούταtoc); ἀναόδρωτιχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Qui aime ἃ médire , dnxttx-65, ἡ, 6v.
Mordicus, adv., avec tenacité, ἰσχυρῶς, ἀδιατρέπτως, δυςτραπέλως.
Mordienne, n. f., à la grosse mordienne, avec sincérité, sans façon, ἁπλῶς, ἀτέχνως.
Mordiller, v.tr., mordre légèrement , ὕποδάχν-ειν, ὑποδάχν-ω, fut. ὑποδήξ-ομαι, acc.
Mordoré, 66, adj., d’un noir tirant sur le rouge, ἐρυθρομέλ-ας, αινα, av.
Mordre, v. tr. 1 Serrer avec les dents, δάχν-ειν, δάχν-ω, fut. δήξ-ομαι, acc. Mordre la poussière, mourir en combattant, ἐν μάχῃ ἀποθνήσχ-ειν, ἀποθνήσχ-ω, fut. ἀποθαν-οῦὔμαι. || 2 Ronger, creuser, τρώγ-ειν, τρώγο-ω, fut. τρώξ-ω, acc. || 3 Critiquer, censurer, χαθάπτ-εσθαι, χαθάπτ-ομαι, fut.
χαθάψ-ομαι, gén.; ἐπιτιμ-ᾷν, ἐπιτιμ-άω, ©, fut. ἐπιτιμήσ-ω, dat. || Verbe intr. 1 Se laisser prendre à l’hamecon, au propre et au figuré, δελεάζ-εσθαι, δελεάζτ-ομαι, fut. àsλεασθήσ-ομαι. || 2 Faire des progrès dans une étude, προχόπτ-ειν, προχόπτ-ω, fut.
προχόψτ-ω ἐν, dat. || 3 Engrener, en parlant d'une roue, ἀλληλουχ-εῖν, fut. ἀλληλουχήσειν.
Moreau, adj. m., frès-noir, en parlant d’un cheval, παμμέλ-ας, atva, av.
Morelle, n. f., plante, στρύχν-ος, av (δ).
Morfil, n. m. 1 Le fil extrême du rasoir, ξυροῦ ἡΞπτ-ὴ ἀχμ-ή, ἧς (ἢ). Les deux derniers mots se déclinent. || 2 Dents d’éléphant, ἐλέφας, ἐλέφαντ-ος (6).
Morfondre, Υ. tr., causer un froid incommode, χαταψύχ-ειν, καταψύχ-ω, fut. χατα-
ee 800. — se Morfondre, \. Pr.
tre exposé à un froid très-vif, διγτοῦν,͵
MOR
ῥιγτόω, &, fut. ῥιγώσ-ω, || 2 Perdre du temps à attendre, μάτην περιμέν-ειν, περι-
év-w , fut. περιμεν-ῶ.
Sorpue. n. ἢ, 1 Contenance hautaine, σεμνοπροζωπί-α ; ας (ἢ). Qui a de la morgue, σεμνοπρόςωπε-ος, ος, ον. || 2 Orgueil, τὺφog, οὐ (6); ὑπερηφανί-α, ας (ὃ); ὄγχ-ος, ον (ὁ). Avoir de la morgue , ὑπερηφάνως ἔχ-ειν, Ey-w, fut. ἕξ-ω,
Morguer, v.tr. 1 Braver quelqu'un, xara- TO)U-XV, χατατολμ-όω, ὦ, fut. χατατολμήστ-ω, gén. ||? Insulter, ὑδρίζ-ειν, ὑδρίζw, fut. ὑδρίστω,, acc.
Moribond, onde, adj., qui va mourir, ἐπιθάνατ-ος, 06, OV.
Moricaud, aude, adj., qui a le teint noir, μελανόώγρτ-ους, OUS , ουν.
Morigéner, v. tr. 1 Former les mœurs, ἠθοποι-εῖν, ἠθοποι-τέω, &, fut. ἠθοποιήστ-ω, acc. || 2 Corriger, faire rentrer dans le devoir, ἐπιπλήττ-ειν, ἐπιπλήτττω, fut, ἐπιπλήξ-ω,, (at. ou acc.
Morille, n. f., sorte de champignon, βω-
Morillon, n. m. | Raisin noir, μέλαιν-α etaov)-", ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent. 2 Emeraude brute, ἀχατέργαστ-ος σμάpayô-0:, οὐ (6, ὃ). Les deux mots se déclinent.
Morion, ἢ. m., armure de tête, χόρυς, x6ρυῦ-ος (À).
Morne, adj., triste, sombre, sruyv-6ç, ἡ, ὧν (COMP. στυγντότερος, SUP. στυγν-ότατος).
Qui ἃ l'air morne, χατηφ-ἧἥς, ἧς, éç. En parlant du temps, cuvveo-ñs, ἧς, ἐς. En parant des couleurs, ἀμαυρ-ός, &, ὄν. Morne silences πολλ-ὴ o1y-ñ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Mornifle, n.f., coup de main sur le visage, ῥάπισμαι,, ῥαπίσματ-ος (τό).
orose, 8(}.7γ chagrin, bizarre, στρυφν-ός,
ñ, ὃν (Comp. στρυφν-ότερος, Sup. στρυφνὁτατος); δύςχολ-ος, ος, ον (COMp. δυςκολὦτερος, SUP. δυςχολ- τατος).
Morosité, n. f., caractère morose, στρυονότης, στρυφνότητ-ος (ὃ); δυςχολί-α, ας (ἡ).
Morphine , n.f., alcali végétal, μορφίνι-ον, ou (τό). Grec moderne.
Mors, ἢ. m., partie du frein que mord le cheval, στόμιτον, ov (τό). Prendre le mors aux dents, &pnuidt-ev, ἀφηνιάζ- ὦ, fut.
Morse, π. τὴ.) éléphant de mer, ϑαλάσσι-ος ἐλέφας, ἐλέφαντεος (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Morsure ,n f. 1 Action de mordre, δῆξοις, εως (ὃ); -6ç, οὔ (δ). || 2 Effet de cette action, Se, δήγματ-ος (τό).
Μοτί, πη. ἢ in, cessation de la vie, Séνᾶτ-ος, Οὐ tre à l’article de la mort,
ἐν τῇ ἀγωνία τοῦ βίου εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-
ομαι. Être entre la vie et la mort, ἐπιθανά-
τως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω. Être au lit de
mort, πρὸς τῷ φθλευτᾷν εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-
ομαι, || 2 Peine δωρίίαϊο, ϑάνατ-ος, ον (6).
Condamner à la mort, ϑάνατον χαταγιγνώσκχ- EtV, χαταγιγνώσχ-ω, fut. χαταγνώστομαι, gén. || 3 Violente douleur, ἐσχάτ- ὀδύν-ἡ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. |} 4 Grand chagrin, àvi-a, ας (à). Mettre la mort dans l'âme, ἐσχάτως ἀνι-ᾶν, ἀνι-άω, ᾧ, fut, ἀνιάσ-ω, acc. || 5 Cause de ruine, de destruction, λύμ-ἡ, ns (ἢ); ὄλεθρ-ος, ou (δ᾽. || Α mort, loc. adv., blesser à mort, καιρίως πλήσσ-ειν, πλήσστ-ω. fut. nAfé-w, ace, Mettre à mort, Savat-oùv, ϑανατ-όω, ©, fut.
ϑανατώσ-ω, acc. Être frappé à mort, d'une maladie mortelle, Savactuny νόσον νοσ-εἶν, νοσ-τέω, &, fut. νοσήσ-ω. || À la mort, loc.
adv., ἐσχάτως, ἀδιαλλάχτως. À la vie à la mort, εἰςαεί.
Mortadelle, n. f., gros saucisson , ἀλλᾶς, ἀλλᾶντ-ος (6).
Mortaise, n. f., entaille, ἐγχοπ-ή,, ἧς (ὃ); ἐντομ-ή, ἧς (À).
Mortalité, n. f. |! Condition de ce qui est sujet à la mort, Swnr-6v, où (τό). || 2 La mort d'un grand nombre d'individus,
Morte-eau, n.f., faibles marées, ἄμπωτοις, εως Ou ιδος (À).
Mortel, elle, adj. 1 Qui cause la mort, ϑονάσιμεος, 06 OÙ ἢ, ον; ϑανατηφόρτος, 06, ον. Blessure mortelle, χαιρίτα πληγτή, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. Haine mortelle, ἀδιάλλαχτ-ον μῖσ-ος, εος, ous (ro). Les deux mots se déclinent. || 2 Sujet à la mort ϑνητ-ός, ἡ, 6v. Les mortels, οἱ ϑνητ-οί. | 3 Considérable , excessif, éyuot-06, ἡ, ον} ἄμετρ-ος, ος, ον. || 4 Très-maurais, ὀλέθρι-ος, ος Où α, ον.
Mortellement, adv., à mort. Blesser mortellement, χαιρίως πλήσσειν. Pécher mortellement, ἐπιθανάτως ἁμαρτάνειν. Haïr mortellement, ἀδιαλλάκτως μισεῖν.
Morte-saison, n. f., temps où le commerce languit, ἀπρασί-α, ας (ñ); ἀργί-α, ac (ñ).
Mort-gage, n.m., gage dont jouit Le créancier, ἐνέχυρ-ον, ον (τό).
Mortier, ἢ. m. 1 Ciment pour bâtir, ἀμ.
μοχονί-α, ας (ἢ). || 2 Vase pour piler, ϑυείa, ἂς (ὃ). || 3 Bonnet rond que portaient τ Po des parlements, μίτρ-α, ας (δ).
Mortifère, adj., qui cause la mort, ϑανατοφόρ-ος, 06, OV.
Mortifiant, ante, adi., qui cause de La confusion, λυπηρτός, ά, ὄν; αἰσχυντ-ός, ἡ, ον.
Mortification, n.f. 1 Altération ou corruption des fluides naturels dans le corps, σφάχελ-ος, ou (6). |] 2? Action de mortifier sa chair, ses sens, νέχρωσ-ις, Ewc (À); κόλασ-ις, εὡς (à). [| 3 Chagrin causé par Les.
humiliations, λύπη, nc (ἢ); δυςαρεστί-α, ας (à).
Mortifier, v. tr. 1 Faire que la viande «ἰ6-vienne tendre, ἁπαλύν-ειν, ἁπαλύν-ω, fut.
ἁπαλυν-ὦ, acc. |] 2 Affliger par des austérités, vexp-obv, vexp-cow, &, fut. vexpoc-w,.
MOT
acc.; χολάζ-ειν, xo1GE-w , fut. χολάστω, acc. 113 Chagriner, humilier, ταπειν- οὖν, ταπειν-όω, ὥ, fut. ταπεινώσ-ω,, acc.
Mort-ivre, adj., οἰνοδαρ-ἧς, ἧς, ἐς; οἶνοθαφ-ής, ἧς, ἔς.
Mort-né, adj. m., enfant mort-né, vexpo- TOHL-0V, OU (τό).
Mortuaire, adi., qui appartient au service, à la pompe funèbre, ἐντάφι-ος, ος, ον; ἐπιχήδειτος, ος, ον. Registre mortuaire, τῶν
β τεθνεώτων χατάλογ-ος, ou (6).
_ Morue, n.f., poisson, ὄν-ος, ov (6).
: Morve, ἢ. f. 1 Humeur qui sort des narines , βλένν-α, nc (ἡ). || 2 Maladie des chevaux, UÜE-a, Ὡς (ὃ); ἱππιχ-ὴ νόσ-ος, ov (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Morveux, euse, adj., μυξώδ-ης, ἧς, ες. || Nom m., enfant inexpérimenté, μειράχιον; ou (té).
Mosaïque, adj., qui vient de Moïse, Mwσαϊχ-ός, ἡ, Ov.
Mosaïque, n. f. 1 Ouvrage fait de pièces de rapport, ΜΝ ωτ-ὸν ἔργ-ον, ou (τό). Les deux mots se nr Ψηφοθέτημα, ψηφοθετήματ-ος (τό). Pavé en mosaique, ψηφωτἡ, ἧς (ὃ), sous-ent. γῆ. Ouvrier en mosaïque, Ψηφοθέτ-ς, ou (6). Travailler en mosaïque, Ψηφοθετ-εῖν, Ψηφοθετ-τέω, ©, fut. Ψηφοθετήσ-ω. || Art de faire la mosaique, τὸ
φοθετ-εῖν. L'article se déciine.
ot, n m. 1 Une ou plusieurs syllabes réunies exprimant une idée, ῥῆμα, ῥήματ-ος (τό); λέξοις, ewc (à). Trainer ses mots, βραδέως λέγ-ειν, Àéy-w, fut. ἐρ-ὦ. Manger ses mots, ἀσαφῶς λέγ-ειν. Ce ne sont que des mots, xevoi οἱ λόγοι. Trancher le mot, τὴν γνώμην ἁπλῶς ἀποφαίν-εσθαι, ἀποφαίνou, fut. ἀποφαν-οῦμαι. Pour trancher le mot, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν. Grands mots, expressions exagérées , χομπώδ-εις λόγ-οι, ων (oi). Les deux mots se déclinent. Gros mots, paroles offensantes, ὑδριστιχ-οἱ λόγ-οι. Entendre à demi-mot, τὸν λέγοντα τῇ ἀχοῇ φθάν-ειν, φθάν-ω, fut. φθάσ-ω. Parler à mots couverts, αἰνίττ-εσθαι, αἰνίττ -ομαι, fut.
αἰνίξτομαι. Ne pas dire mot, οὐδὲ γρὺ λέγεἰν; λέγ-ω, fut. ἐρτῶ. Mot pour rire, yehotον, ou (té). || 2 Parole remarquable, sentence, yvou-n, nc (δὴ; ἀπόφθεγμα, ἀποφθέγματ-ος (ré). | 3 Bon mot, trait vif, plaisant, ἀστέϊ-ος λόγ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent; χαριεντισμ-ός, où (6).
4 Prix que l’on offre ou qu’on demande, τιμ-ή, ἧς (à). Prendre au mot, λέγοντι ὁμο- Aoy-Eiv, ὁμολογ-έω, &, fut. ὁμολογήσ-ω. || à Billet, petite lettre, ἐπιστόλι-ον, ov (té). 116 Terme de guerre, mot d'ordre, σύνθημα, συνθήματο-ος (τό); σύμδολ-ον, ou (ré) Se
- donner le mot, être d'intelligence , χοινων-
εἶν, χοινων-έω, ©, fut. κοινωνήσ-ω, dat. |
ΟἽ Sens d'une énigme, λύσ-ις, ewc (hi. En un mot, loc. adv., ἑνὶ λόγῳ. Mot à mot,
tep-dv μέλ-ος, eos, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Moteur, n.m. 1 Ce qui donne le mouvement, χινητήριτον, ou (τό). || 2 Instigateur, ἐρεθιστ-ἧς, où (6); αἴτι-ος, ον (ὁ). || 3 Force motrice, χινητιχ-ὴ δύναμεις, ews (ñ). Les deux mots se déclinent.
Moteur, trice, adj., qui donne le mouvement, χινητιχ-ός, ἡ, Ov.
Motif, n. m., αἰτί-α, ας (à). Pour ce motii.
διὰ τοῦτο, τούτου ἕνεχα. Pour quel motif?
τίνος ἕνεχα ; Sans motif, εἰχῆ. Alléguer, donner pour motif, προφασίζ-εσθαι, προφασίζ-ομαι, fut. προφασίσ-ομαι.
Motion, n.f. 1 Action de se mouvoir, À vno=te, ewç (ἡ). || 2 Proposition, εἰςήγημαῖ εἰςτηγήματ-ος (τό). Faire une motion, εἰς- NY-Et00a1, εἰςηγ-έομαι, οὔμαι, fut. εἰςηγήσουαι, ACC.
Motiver, Υ tr. 1 Exposer les motifs d'un arrêt, αἰτίαν προφέρ-ἐιν, moopéo-w, fut.
προοίσ-ω, gén. Ϊ 2 Servir de motif à, αἷτιτος, α,, ον εἶνα!, εἰμί, fut. ἔσομαι.
Motte, n.f. 1 Tertre, βουν-ός, où (6). {| 2 Glèbe, βῶλ-ος, ov (ὃ).
se Motter, v. pr., se cacher derrière des mottes, ἐν βώλοις φωλεύ-ειν, φωλεύτ-ω, fut, φωλεύσ-ω.
Motus, interj., silence, σίγησον, pour le singulier; σιγήσατε, pour le pluriel.
Mou ou Mol, molie, adj. 1 Qui n’est pas dur, ἁπαλ-ός, ñ, 6v (comp. ἁπαλ-ώτερος, Sup. ἁπαλ-ώτατος); μαλαχ-ός, ἡ, ὄν (COMP.
υμαλαχ-ώτερος, SUP. μαλαχ-ώτατος). || ? Qui a peu de vigueur, μαλαχεός, ἡ, ὄν; ἁδρ-ός ά, ὄν (comp. ἁδρ-ότερος, sup. ἁδρτότατος) [| 3 Efféminé, délicat, ἀδρ-ός, &, 6v; τρυ' φερ-ός, &, OV (COMP. τευφερτώτερος, SU τρυφερ-ώτατος). Vie molle, τρυφ-ἤ, ἧς (ñ); τρυφερ-όν, OÙ (τό).
Mou, n.m., poumon de certains animaux, πνεύμων, πνεύμον-ος (6).
Mouchard, n.m., espion, χατάσχοπ-ος, οὐ (6); wTraxovot-ñc, où (6).
Mouche, ἢ. f. 1 Insecte, uuï-u, ac (ἢ). Chasser les mouches, μνιοσοῦ-εῖν, uut0606-éu), ὦ, fut. μνυιοσοδήσ-ω. Gober des mouches, perdre son temps, ἁλύ-ειν, ἁλύτ-ω, sans fut.
Prendre la mouche, se fâcher, ϑυμτοῦσθαι, Svu-éouar, οὔμαι, fut. ϑυμωθήστομαι. Faire la mouche du coche, l’empressé, molvπραγμον-εῖν, πολυπραγμον-έω, ὦ, fut. πολυπραγμονήσ-ω. || 2 Espion, κατάσκοπ-ος, οὐ (ὁ); ὠταχουστ-ἧς, où (6).
Moucher, v.tr., ἀπομύσσ-ειν, ἀπομύσσ-ω, fut. ἀπομύξ-, acc. Moucher une chandelle, λύχνον προμύττ-ειν, προμύττ-ω, fut. προυὔξ-ὦ. — se Foucher, ν. ὉΓ., ἀπομύσσεσθαι, ἀπομύσυτ-ομαι, fut. ἀδέομύξ-οὐαι.
Moucher, v. intr., espio ὠταχουστ-εῖν, ὠταχουστεέω, ©, fut. ὠταχουστήσ-ω.
Moucheroile, n.f., oiseau, putofñc-ac,
… mot pour mot, loc. adv., χατὰ λέξιν. À ces || ov (δὴ. dE ἰ ; - mots, loc. adv., ἐπὶ τούτοις. Moucheron, ἢ. m., indétte, κώνωψ, χώ- “Motet, ἢ. m., psaume mis en musique, || vwx-os (0).
ME
Moucheter, v. tr., marquer de petites taches, χαταστίζ-ειν, καταστίζ-ω, fut. χαταστίξ-ω, ACC.
Mouchettes, ἢ. f. pl., instrument pour moucher les chandelles, ψαλίδ-ες, ων (ai).
Moucheture, n. f. 1 Taches naturelles sur la peau de certains animaux, χκατάστιγμα, χαταστίγματ-ος (τό). || 2 Ornement qu’on SN à une étoffe, ποίχιλμα, ποικίλματ-ος TO).
Moucheur, n. m., celui qui mouche les chandelles, προμύσσ-ων, ovros (6).
Mouchoir, ἢ. m. 1 Linge pour se moucher, ῥινόμαχτρ-ον, ou (té). || 2 Fichu pour le COU, στρόφιτ-ον, ον (τό).
Mouchure, ἢ. ἴ., ce qu’on retranche d’une chandelle en la mouchant, προμεμνγμέν-ον, ou (τό).
Moudre, v.tr. 1 Broyer sous la meule, ἀλ-εῖν, ἀλτέω, &, fut. ἀλέστ-ω, acc. || 2 Accabler de coups, ἀλοτᾶν, ἀλο-άω, &, fut.
ἀλοήσ-ω, ACC. — Poule, «ce, part. passé et adj. 1 Broyé sous la meule, ἀληλεσμέν-ος, ἢ; ον. [| 2 Rompu, brisé de coups ou de faliJUE, συντετριμμέν-ος, ἡ, OV; συγχεχομμέντ-ος, Ἢ, Ov.
Moue, n. ἴ., grimace, μύλλ-ον, ou (τό). Qui fait la moue, μυλλ-ός, ἡ, 6v. Faire la moue, μυλλαίν-ειν, μυλλαίν-ω, fut. μυλλαν-ῶ.
te n. f., oiseau de mer, λάρ-ος, ον (0).
Moufette, n.f., νου. Mofette.
Moufle, n.f. 1 Machine pour élever et descendre des fardeaux, πολύσπαστεον, ou (τό). [| 2 Espèce de gant, χειρ-ίς, ίδος (à).
Moufle, n.m., vaisseau de terre, rñ)iy-ov ἀγγεῖτ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Mouflé, ée, adj., se dit d'une poulie qui agit avec plusieurs autres, πολύσπαστ-ος, 0ç, ον.
Mouflon, ἢ. m., quadrupède, μούσμων, μούσμον-ος (6).
Mouillage, n. m., lieu pour jeter l’ancre, ναύσταθμ.-ον, ou (té).
Mouille-bouche, n.f., poire fondante, πολύχυλ-ον ἄπι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Mouiller, v. tr. 1 Tremper, humecter, βρέχ-ειν, βρέχ-ω, fut. βρέξ-ω, 800.; διαίν-ειν,
ιαίντω, fut. διαν-ῶ, acc. || 2? Prononcer
mollement U, ὑγραίν-ειν, Üypaiv-w, fut.
ὑγραν-ῶ, acc. || 3 Terme de marine, jeter l'ancre, προζορμίζ-εσθαι, προςορμίζτομαι, fut. προςορμισθήσ -ομαι, dat. ou acc. avec προς.
Mouillette, n.f., morceau de pain long et mince, μιστύλ-, ἧς (À).
Mouilloir, n.m., vase rempli d’eau, büpt-x, as ἢ):
Mouillure, n.f. 1 Action de mouiller, βροχ-ή, ἧς (ἡ); διαδροχ-ή, ἧς (ἢ). || 2 État de ce qui est mouillé, dypasi-a, ας (ὃ) ; ὑγρότης, ὑγρότηττ-ος (ἡ).
Moulage, n. m., action de mouler, en argile, en cire, πλάσε-ις, ews (ñ); en métal, χώνευσ-ις, Eux (à).
Moule, ἢ. f., mollusque, μύαξ, μύακ-ος (ὁ).
Moule, n.m., fype en creux ou en relief, τύπ-ος, OU (6). Jeter en moule, voy. Mouler.
Mouler, v.tr. 1 Jeter en moule, τυπ-οῦν, τυπ-όω, ὥ, fut. τυπώσ-ω, acc. || 2 Façon- .
ner, πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, fut. πλάσ-ω, ACC.
— se Mouler sur, N.Pr., prendre pour modèle, παραδείγματι χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι, dat.
Mouleur, ἢ. m., ouvrier qui moule, πλάστ-ης, ou (δ); πλαστουργ-ός, où (6).
Moulin, ἢ. m., machine à moudre, αυλών, μυυλῶν-ος (ὁ). Moulin à farine, ἀλφιτεῖτον,, ou (τό). Moulin à eau, ὑδρομύλ-η, ἧς (ὃ).
Moulin à bras, χειρομύλ-ἡ, ἧς (ἡ). Moulin à
aroles, babillard, πολύλαλ-ος, oc, ον.
oulinage, n. f., facon qu’on donne à la soie en la faisant passer au moulin, περιστροφ-ή, ἧς (À).
Mouliner, v.tr. 1 Passer la soie au moulin, περιστρέφ-ειν, περιστρέφ-ω, fut. περιστρέψ-ω, acc. || 2 Mettre le bois en poussière, en parlant des vers, éxxoyt-ev, ἐχχονί-ω, fut. Éxxovio-w, acc.
Moulinet, n. m. 1 Tourniquet, τροχαλί-α, ας (ñ). [| 2 Petit moulin, χειρομύλ-η, ἧς (à). || 3 Instrument en usage à la monnaie, τόρν-ος, ου (6).
Moult, adv., beaucoup, πολύ, ἐπιπολύ.
Moulure, n.f., ornement d'architecture, ϑρίγχ-ος, ou (6).
Mourant, ante, adj. 1 Qui expire, ϑνήσχ-ων, ουσα, OV; ἀποθνήσχ-ων, ουὐσα, ον; ἐπιθάvat-06, ος, ον. || 2 Qui annonce la mort, Θάνατον σημαίν-ων, ovca, ον. || 3 Languissant, &tov-os, oc, ον. Yeux mourants, ἀμνδρ-οἱὶ ὀφθαλμ-οί, ὧν (oi). Les deux mots se déclinent. Voix mourante, ἀνειμέν-η φων-ή, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Mourir, v.intr. 1 Cesser de vivre, ἀποθνήσχ-ειν, ἀποθνήσχ-ω, ἀποθαν-οῦμαι; τελευτ-ῦν, τελευτ-άω, ὥ, fut. τελευτήσ-ω, aVeC ou sans τὸν βίον. Faire mourir, Savat-oùv, Savat-6w, ©, fut. Savarwo-w, 800.; ἀποχτείντ-ειν, ἀποχτείν-ω, fut. ἀποχτεν-ὥ, ace.
Avoir envie de mourir, ϑάανατι-ᾷν, ϑανᾶτιτάω, ©, fut. ϑανατιάσ-ω. || 2 Se dessécher , se flétrir, en parlant des végétaux, « ξηραίν-εσθαι, ξηραίν-ομαι, fut. ξηρανθήστομαι; μαραίν-εσθαι, μαραίν-τομαι, fut. μαρανθήσομαι. || 3 Se paralyser, en parlant des ΠΊ6Π1bres, νεχρ-οῦσθαι, νεχρ-όομαι, οὔμαι, fut. « νεχρωθήστομαι. || 4 S’éteindre, en parlant « du feu, ἀποσδένν-υσθα!ι, ἀποσδέννυμαι, fut.
ἀποσθεσθήσ-ομαι. || 5 Étre tourmenté d'un désir, d’un besoin, χατατρύχ-εσθαι, χατατρύχ-ομαι, fut. κατατρυθήσ-ομαι. Mourir de « soif, χαταδιψ-Ὦν, χαταδιψ-άω, ὥ, fut. χαταδιψήσ-ω. Mourir de faim, λιμώττε-ειν, =.
μώττ-ω, fut. λιμώξτω. || 6 Finir, cesser.
d'exister, en parlant des choses, τελευτ-ᾶν, τελευτ-άω, &, fut. τελευτήστω ; τέλος ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-. — se Fourir, N.Pr., être sur le point de mourir, ἐπιθανάτως Ou ἐσχάτως ἔχ-ειν, ἔχ-ὠ, fut. ἕξω --
Fort, morte, part. passé et adj. 1 Qui a cessé de vivre , τεθνε-ώς, ὥσα, ὡς; ἀποθαν-ών, οὔσα, 6v; τετελευτηχ-ώς, υἷα, ός. | 2 Sec, flétri, Enp-6ç, &, ὄν. || 3 Décoloré, terne, ἀμυδρ-ός, &, 6v. || 4 Stagnant, dormant, en parlant de l’eau, στάσιμ-ος, ος; ον. || 5 Qui ne rapporte pas, en parlant de l’argent, ἄτοχ-ος, oc, ον. [| Nom m., homme mort, vexp-6ç, où (δ). Les morts, vexp-oi, ὧν (oi); τεθνεῶτ-ες, wv (οἷ).
ἐπε , ἢ. m., petite plante , ἀναγαλλ-ίς,
Mousse, adj., dont la pointe est émoussée, ἀμδλεύς, εἴα, 0 (cOMp. &u6À-UTEpOS, SUP.
Mousse, ἢ. m., apprenti matelot, vé-0ç ναύτ-ης, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Mousse, n.f. 1 Plante, βρύ-ον, ov (τό). ||
cume, ἀφρ-ός, où (6).
Mousseline, n. f., tissu de coton, βύσσ-ος, οὐ (ἡ). Fait de mousseline, βύσσιν-ος, ἡ, ον.
Mousser, v.intr., se couvrir de mousse, ἀφρίζ-ειν, ἀφρίζ-ω, fut. &poio-w. Faire mousser, faire valoir, αὐξάν-ειν, αὐξάν-τω, fut.
αὐξήσ-ω,, ACC. ; μεγαλύν-ειν, μεγαλύν-ω, fut.
εγαλυν-ῶὥ, acc.
ousseron, n. m., sorte de champignon, ἀμανίτ-νς, οὐ (6).
Mousseux, euse, adj., qui mousse, ἀφρώδ- Ὡς, Ὡς, ες.
Mousson, n. f., vents périodiques, ἐτησί-αι, wv (oi).
Moussu, ue, adj., couvert de mousse, βρυώδ-ης, Ὡς, ες.
Moustache, n.f., μάσταξ, μάσταχ-ος (ἡ).
Moustique, n. m., insecte, ἐμπ-ίς, ίδος (ἡ).
rar n. M., vin doux, YAEUX-0ç, εος, ous (τό).
Moutarde, n. ἴ., σίναπι, σινάπε-ως (τό).
Moutardier, ἢ. m. 1 Vase à moutarde, σινάπεως doyei-ov, ou (τό). |] 2 Celui qui vend de la moutarde, σίναπι πωλ-ῶν, oùvτος (6).
Moutier, n. m., monastère, μοναστήρι-ον, ov (té).
Mouton, ἢ. m. 1 Bélier qu’on engraisse, πρόθατ-ον, ou (té). || 2 Viande de mouton, προδάτειτον χρέας, χρέ-ως (τό). Les deux mots se déclinent. || 3 Peau de mouton préparée, προθάτει-ον χόρι-ον, ov (τό). Les deux mots se déciinent. || 4 Homme doux et traitable, εὐήθ-ης ou προδατώδ-ης ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent. || 5 Masse de bois garnie de fer, τυπάς, τυπάδ-ος (ἡ).
{| Nom pl., vagues blanchissantes, ἀφρώδ-η χύματ-α, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent,
Moutonner, v.intr., commencer à s’agiter, ἀφρίζ-ειν, ἀφρίζ w, fut. ἀφρίσ-ω; χυμαίν-ειν, χυμαίν-ω, fut. χυμαν -ὥ. --- Floutonné,ée, part. passé et adj., annelé, frisé, οὔλ-ος, ἡ, OV; Οὐλόχομ-ος, 06, ον.
Moutonnier, ière, adj., qui agit à la manière des moutons, προδατώδ-ης, NS, ες.
_ Mouture, ἢ. f. 1 Action de moudre le blé,
ἀλετ-ός, où (ὁ). || 2 Salaire du meunier,
MOY
τοῦ μυλωθροῦ μισθ-ός, où (6). || 3 Mélange de grains, σιτηρῶν μίγμα, μίγματ-ος (τό).
Mouvant, ante, adj. | Qui a la force de mouvoir, κινητιχ-ός, ἡ, όν. |] 2 Qui se meut, χινούμεν-ος, ἡ ον. || 3 Peu stable, peu solide, ἄστατ-ος, ος, ον; ἀδέδαι-ος, 05, ον.
Mouvement, n.m. 1 Locomotion, xivno-1c, ewç (à). Mettre en mouvement, .xv-etv, χιν-έω, ὦ, fut. χινήσ-ω, acc. Être en mouvement, χιν-εἴσθαι, χιν-έομαι, οὔμαι, fut. χινηθήστ-ομαι. Se donner bien du mouvement, πολλὴν σπουδὴν ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήστ-ομαι. Ne pas sc donner de mouvement, ἀργ-εῖν, &py-éw, ὥ, fut. ἀργήσ-ω.
ΙΙ 2 ture évolution, πορεί-α, ας (ὃ). Se mettre en mouvement, ἐχπορεύ-εσθαι, ἐκπορεύ-ομαι, fut. ἐχπορεύσ-ομαι. Faire un mouvement en avant, προάγ-ειν, προάγ-ω, fut. προάξ-. Faire un mouvement en arrière, ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, &, fut. &vapr | 3 Changement dans un éta-
lissement, μεταθολ-ή, ἧς (à). [| 4 Vive affection de l'âme, πάθ-ος, eoc, ous (té). || Ὁ Agitation des esprits, ϑόρυδ-ος, ou (6).
|| ὁ Ce qui rend le discours plus animé, ἔμψυχ-ον, ou (τό). || 7 Cadence, ῥυθμ-ός, οὐ (ὁ). ὃ Ressorts d’une horloge, d'une montre, ἔλαστρ-ον. ou (τό).
Mouver, v. tr., donner un petit labour, μικρόν τι ἀρ-οῦν, ἀρ-όω, ὦ, fut. ἀρόσ -ὠ, acc.
Mouvoir, v.tr. 1 Remuer, xv-£iv, χιντέω, ©, fut. χινήσ-ω, acc. || 2 Exciter, rnapopu-&v, παρορμ-άω, ὦ, fut. παρορμήσ-ω, ACC. ; προ-
Moxa, ἢ. m., cautérisation, καυτήριτον, ον (τό).
Moye, n. f., partie tendre d'une pierre, Xtθου ἁπαλ-όν, où (τό).
Moyen, n. m. 1 Ce qui sert pour arriver à quelque fin, πόρ-ος, ον (6); τρόπ-ος, ou (6). Par quel moyen? πῶς; Par ce moyen, τοῦτον τὸν τρόπον, οὕτω. Par tous les moyens, ἐχ παντὸς τρόπον. Il n’y a pas moyen de, οὐκ ἔστιν ὅπως, avec le futur de l'indicatif.
12 Preuve, ἔλεγχ-ος, ov (6). || 3 Richesses.
χρήματ-α, wv (τά). || 4 Moyens intellectuels, φύσ-ις, ewc (ἢ). Grands moyens, εὐφνί-α, ας (ἡ). Défaut de moyens, ἀφυΐ-α, ας (fl.
Au moyen de, loc. prép., διά, gén.
Moyen, enne, adj., qui est entre deux extrémités, μέτριτος, α, ον; μέσ-ος, ἡ; Ov.
Les hommes de la classe moyenne, de moyenne condition, μέσ-οι ἄνθρωπτοι, wv{o!}.
Les deux mots se déclinent. Verbe moyen, ἐπίμεσ-ον ῥῆμα, ῥήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Moyennant, prép., au moyen de, διά, gén.
ἐπί, σύν, dat.
Moyennement, adv., médiocrement, ysτριως.
Moyenner, v.tr., procurer une chose par son entremise, προξεν-εῖν, προξεν-έω. ὥ, fut. προξενήσ-ω, acc.
Moyeu. n.m. 1 Partie centrale de la roue,
418 MUG TAAUV-N, ns (À). || 2 Jaune d'œuf, λέκιθ-ος,
Mozette, n.f., camail, ἐπωμ-ίς, (δος (ἡ).
Muable, adj., sujet au changement, edueτάδολ-ος, ος, ον.
Mucilage, ἢ. m., substance visqueuse, ύξια, Ὡς (ἡ).
ucilagineux, euse, adj., qui contient du mucilage, μυξώδ-ης, Ὡς, ες.
Mucosité, n. f., humeur visqueuse, μύξ-α, ἧς (À); μυξῶδ-ες, eos, ovc tré).
Mue, n.f. 1 Changement de poil, τὸ τριχοῤῥοεῖν. L'article se décline. || 2 Changement de plumes, πτεροῤῥύησ-ις, εως (ἡ). ||
3 Changement de peau, ἀπόδυσο-ις, εως (ἡ).
|| 4 Dépouille d'un animal, λεθηρ-ίς, ίδος (à). |} 5 Lieu où l’on engraisse la volaille, σιτευτήρι-ον, OU (τό).
Muer, v.intr. 1 Changer de poil, τριχοῤῥο-εῖν, τριχοῤῥο-έω, ©, fut. τριχοῤῥοήσ-ω.
2? Changer de plumes, πτεροῤῥο-εῖν,
πτεροῤῥο-έω, ὥ, fut. πέεροῤῥοήσ - ὦ.
3 Changer de peau, ἀποδερματ-οῦσθαι, ἀποδερματ-όομαι, οὔμαι, fut. ἀποδερματωθήσομαι. || 4 Changer, en parlant de la voix, τραγίζ-ειν, τραγίζ-ω, fut. τραγίστ-ω.
Muet, ette, adj. 1 Qui est privé de l’usage de la parole, ἄφων-ος, ος, ον; xwp-66, ñ, Être muct, χωφεύ-ειν, χωφ-εύω, fut. χω-
εύσ-ω. Rendre muet, χωφ-οῦν, χωφ-όω, &, ut. χωφώσ-ω, acc. || 2 Que la honte, la crainte, etc., empêchent de parler, ἄφων-ος, 06, ον; σιωπηλ-ός, ἡ, 6v. Rester muet, χατασιωπ-ᾶν, χατασιωπ-άω, ὦ, fut. χκατασιωπήστ-ω. || 3 Terme de grammaire, qu’on ne prononce que peu ou point, ἄφωντ-ος, ος, ον.
Mufle, ἢ. m. 1 Museau, μυχτήρ, μυχτῆρ-ος (ὁ) ; ῥύγχ-ος, εος, ouc (τό). || 2 Ornement d'architecture, ἔμιθολ-ος, ou (6).
ΤΗΣ : D. M., poisson de mer, χέφολεος, ou (ὁ).
Mugir, v.intr. 1 Crier. en parlant des bœufs, μυκ-ᾶσθαι. μυχ-άομαι, Guar, fut.
μυχήστομαι. || 2 Vociférer, Bo-&v, Bo-dw, &, fut. βοήσ-ομαι, || 3 Gronder, en parlant des vents, βρέμ-ειν, βρέμ-ω, sans futur; en parlant des flots, βρυχ-ᾶσθαι, βρυχ-άομα!, ὥμαι, fut. βρυχήσ-ομαι.
Mugissant, ante, adj. 1 En parlant des bœufs, μυχητιχεός, ἡ, ὄν. || 2 En parlant des vents, ῥοιζώδ-ης, ἧς, ες. || 3 En parlant des flots, Bpuxntix-6c, À, 6v.
Mugissement, n.m. 1 En parlant des bœufs, μύχημα, μυχήμοατεος (té). Ἢ En parlant des vents, ῥοῖζ-ος, ou (6); ῥοίζημα, ῥοιζήματ-ος (τό). |} 3 En parlant des flots, βρύχημα, βρυ-
uguet, n. m., plante, ἐφήμερ-ον, ον (τό).
Muguet, n. m., homme recherché dans sa parure, καλλωπιστο-ής, où (ὁ).
Mugueter, v. intr., faire le galant auprès des dames, γυναιχεραστ-εῖν, γυναικεραστ-έω,
MUN
Muid, ἢ. πὶ. 1 Mesure de capacité, μόδι-ος, ov (ὁ). || 2 Tonneau, πίθ-ος, ou (6).
Mulcter, v.tr., condamner à quelque peine, χαταδιχάζ-ειν, χαταδιχάζ- ὦ, fut. χαταδιχάσ-ω. Le nom de la personne au gén. et le nom de la peine à l’acc.
Mule, n. f., pantoufle, χρηπείς, ἴδος (à).
Mule, n.f., femelle du mulet, fuiov-0oc, ou (ἡ).
Mulet, n.m. | Animal qui tient du cheval οἱ de l'âne, ἡμίον-ος, ov (δ). || 2 Poisson de mer, χέστρ-α, ας (ἡ) ; χεστρεύς, χεστρέτ-ως I).
Muletier, n. m., conducteur de mulets, ἡμιονηγτ-ός, où (ὁ).
Mulot, n. m., espèce de souris, ἀρουραῖτος μῦς, μυ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Multiflore, adj., qui a beaucoup de fleurs,
Multiforme, adj., qui a ou prend plusieurs formes, πολύμορφ-ος, 05, ον; πολύσχημευς, ος, Oy.
Multiple, adj. ! Se dit d'un nombre qui en contient un autre plusieurs fois, πολλαπλάct-06, 06, ον. || 2 Par opposition à simple, πολυμερ-ἧς, ἧς, ἔς.
Multipliable, adj, qui peut être multiplié, πολλαπλασιάζεσθοι! δυνάμεν-ος, Ἢ) Ov.
Multiplicande, n. τη., πολλαπλασιαστέτος,
Multiplicateur, ἢ. m., πολλαπλασιαστ-ῆς, où (6). Grec moderne.
Multiplication, n.f., augmentation en nombre, opération d’arithmétique, πολλαπλασίασ-ις, ewc (ἡ) ; πολλαπλασίωσοις, εως (À).
Multiplicité, n.f., nombre considérable, πλῆθεος, εος, ους (to).
Multiplier, v.tr. 1 Augmenter le nombre, πολλαπλασιάζ-ειν, πολλαπλασιάζ-ω, fut. πολλαπλασιάσ-τω, acc. || 2 Changer, varier, μεταθάλλ-ειν, μεταδάλλ-ω, fut. μεταδαλε-ῶ, acc. ; μεταλλάσσ-ειν, μεταλλάσσ-ω, fut. με-
ταλλάξ-ω, acc. || 3 Faire une multiplica-
tion, πολλαπλασιάζ - εἰν, πολλαπλασιάζτ-ω, fut. πολλαπλασιάσ-ω», acc. — Verbe intr. on se Paltiplier, \.pr., S'augmenter, s’accroître, πληθύν-ειν, πληθύν-ω, fut. πληθυν-ῶ; πληθύν-εσθαι, πληθύν-ομαι, fut. πληθυνθήσ-
Multitude, n.f. 1 Grand nombre, πλῆθ-ος, εος, ous (τό). || 2 Le peuple, le vulgaire, ὄχλ-ος, ον (6); οἱ πολλ-οί, τῶν πολλῶν.
Multivalve, adj., se dit des coquilles com-
pes prie valves, πολύθυρ-ος, ος, ον.
unicipal, 416, adj., qui appartient ἃ ure municipalité, δημοτιχ-ός, ἡ, 6v. Officier municipal, &otuvéy-06, ou (6). Conseil municipal, κοινοδούλι-ον, ον (τό). Ville munietnés voy. Municipe.
unicipalement, adv., comme un muni- Cipe, κωμοπόλεως δίχην.
Municipalité, n.f.1 Commune administrée
par des officiers municipaux, κωμόπολοις,
εως (à). || 2 Le corps des officiers munici=
PAUT , ἀστυνομοῦντ-ες, ὧν je IL 3 Ποιρὶ municipal, βουλεῖ-ον, οὐ (té)
MUS
Municipe, n. f., ville municipale, xwu6πολ-ῖς, eus (À).
Munificence, n.f., libéralité, μεγαλοδωρί-α, ας (ἢ); φιλοδωρί-α, ας (À).
Munir, v.tr. 1 Pourvorir des choses nécessaires, χατασχευάζ-ειν, χατασχενάζ-ω, fut.
χατασχευάσ-ω, acc. || 2? Fortifier une place, ὀχυρ-οῦν, ὀχυρ-όω,ὥ,, fut. ὀχυρώσ-ω, ace.
Munition, n.f., xaracxeu-n, ἧς (ἡ). Munitions de bouche, σιτί-α, wv (τά). Munitions de guerre, πολεμιχ-ά, ὧν (τά).
Munitionnaire, n. m., celui qui fournit sr ti » σιτάρχ-ης, où (6); σίταρχ-ος, OU (0). >
Muqueux, euse, adj., qui a ou produit de la mucosité, μυξώδ-ης, nc, ες.
Mur, ἢ. m. Mur d’une maison, τοῖχτος, ον (6). Mur d'une ville, τεῖχτος, εος, ους (τό). Mur mitoyen, μεσότοιχ-ον, οὐ (ré). Mur de clôture, épxi-ov, ον (τό). Entourer d’un mur, acc. Mettre quelqu'un au pied du mur, εἰς ελάσ-ω, ACC.
Μᾶγ, mûre, adj. i Bon à être cueilli, πέπων, πέπειρα, πέπον (COMP. πεπαίτερος, SUP.
mic 77 πέπειρ-ος, ος OU &, OV; ὡραΐ-ος, α, ον. Mür avant le temps, rpwip.-0c, oc, ον.
Qui n’est pas mûr, ἄωρ-ος, oc, ον. || 2 En.
parlant de l’âge, de la raison, χαθεστηχ-ώς, ἴα, ὀς; τέλει-ος, oc OU α, ον; ἀχμαΐ-ος, α, ὧν (COMP. ἀχμαι-ότερος, SUP. ἀχμαι-ότατος).
Muraille, n.f., voy. Mur.
Mural, ale, adj., τειχιχ-ός, ñ, ὄν.
Müre, n. f., fruit du mürier, συχάμιν-ον, ου (to).
Mürement, adv., avec réflexion, περιεσχεμ-
ἡ cut Ὡ. f., poisson, μύραιν-α, nc (À).
Murer, v.tr. 1 Environner d’un mur, τειχίζ -euw, τειχίζ--ῶἦἡ, fut. τειχίστω, acc. || 2 Boucher, obstruer , ἐπιδύ-ειν, ἐπιδύ-ω, ἐπιδύσ-ω, ACC.
Mürier, n.m., arbre qui produit les mûres, συχαμαινέ-α,, ας (ñ).
Mürir, v. tr., rendre mûr, πεπαίν-ειν, πεπαίν-ω, fut. xexav-&, acc. || Verbeintr., devenir mûr, πεπαίν-εσθαι, πεπαίντομαι, fut. πεπανθήσ-ομαι.
Murmurateur, n. m., qui a l'habitude de murmurer, γογγύζειν εἰωθ-ώς, ότος (6).
Murmure, π. m. 1 Bruit doux, léger de
_ l’eau, du vent, ψιθυρισμ-ός, où (6); ψιθύρισμα, ψιθυρίσμα: -ος (τό), \ 2 Bruit sourd et confus, uuyu-6:, où (ὁ). || 3 Bruit et plaintes des mécontents, γογγυσμ.-ός, où (ὃ).
Murmurer, v.intr. 1 Se plaindre sourde-
ment, γογγύζ-ειν, γογγύζ-ω, fut. γογγύσ-ω. |
Il 2 Parler tout bas, μύζ-ειν, μύζ-ω, fut.
… pÜo-w, acc. || 3 Rendre un bruit léger, Ψιθυρίζ --ειν, ψιθυρίζ-ω, fut. ψιθυρίσ-ω.
Musaraigne, n. f., animal, μυγαλ-ῆ, ἧς (ἡ).
-Musard, arde, adj., qui perd son temps à |
- des riens. ἀδόλεσχ-ος, 05, ον.
rs
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Musc, n. πη. 1 Animal, μόσχ-ος, ov (6). || 2 Matière odorante, μόσχ-ος, οὐ (6).
Muscade, n.f., graine aromatique, μοσχοχάρυ-ον, OU (τό).
Muscadet, n. m., vin qui a quelque goût de muscat, ἀνθοσμί-ας olv-06, ou (ὁ). Les
Muscadier, n. m., arbre qui porte la muscade, μοσχοχαρύ-α, ac (ἡ).
Muscadin, n. m. | Pastille où il entre du musc, ἐκ μοσχοχαρύου τροχίσχ-ος, ou (6).
[| 2 Petit loir, μικρ-ὸς ἐλειτός, où (6). Les deux mots se déciinent.
Muscat, adj. Raisin muscat, μυροστάφυλ-ον, ou (dl Vin muscat, ἐκ μυροσταφύλων oiv-05, a (6).
Muscle, n.m., organe composé de fibres charnues , μῦς, uu-6ç (δ). Gros muscle,
HT, μνῶν-ος (ὁ).
usclé, 66, adj., qui a des muscles bien marqués, μνωτ-ός, ἡ, ὄν.
Musculaire, adj., qui a rapport au muscles, ὁ, à, τὸ τῶν μνῶν. Le premier article se décline.
Musculeux, euse, adj. 1 Où il y a des muscles, μυώδ-ης, ns, ες. |] 2 Qui a de gros muscles, ῃνωτ-ός, ἢ, Ov.
Muse, n.f., μοῦσ-α, ns (ἡ). Temple des Muses, μουσεῖ-ον, ou (τό). Favori des Muses, μονσοφίλητ-ος, ος, ον. Aimer les Muses, φιλομουσ-εῖν, φιλομουστέω, ὥ, fut. φιλομουσήστ-ω.
Museau, ἢ. m., partie de la tête qui comprend la gueule et le nez, μυχτήρ, υυχτῆρ-ος (6); ῥύγχ-ος, εος, ους (τό).
usée, ἢ. M., μουσεῖτον, ou (τό).
Museler, v. tr. | Mettre une muselière, OMS φιμ-όω, ©, fut. φιμώσ-ω, acc. ||
Empêcher de parler, τὸ στόμα ἐμφράττetv, ἐμφράττ-ω, fut. ἐμφράξ-ω, dat.
Muselière, n.f., φιμ-ός, où (6). Mettre une muselière, voy. Museler.
Muserolle, n.f., partie de la muselière, φιμεός, où (ὁ).
Musette, n.f., instrument de musique, ἀσχ-ός, où (6). Joueur de musette, ὁ τχαύλ-ης, ou (6).
Muséum, ἢ. m., musée, μουσεῖ-ον, ou (té).
Musical, ale, adj., qui a rapport à la musique, μουσιχτ-ος, ἢ, OY.
Musicalement, adv., selon les règles de la musique, μονσιχῶς.
Musicien, ἢ. m. 1 Chanteur, μουσῳδ-ὄς, où (ὁ). || 2 Compositeur, μουσιχ-ός, où (ὃ); μουσουργ-ός, où (ὁ). Musicienne, n. f., μονσῳδ-ός, OÙ (ñ).
Musique, n. f. 1 Science de la mélodie, de Pharmonie et du rhythme, μονσοιχ-ή, ἧς (ὃ); povoix-&, ὧν (τά). Musique vocale, διὰ φωνῆς μουσιχ-ή,, ἧς (à). Musique instrumen:lale, χρουματιχ-ἢ μουσιχ-ή, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent. Aimer la musique, φιλοuovo-Etv, φιλομουσ-έω, ὦ, fut. φιλομουσήσ-ω.
Faire de ia musique, μουσιχεύ-εσθαι, μουσικεύομαι, fut. μονσιχεύστομαι. || 2 Εχόοι-
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tion de morceaux de musique, μουσιχ-ῆ, ἧς (ἡ).
Musquer, v. tr., parfumer avec du musc, μόσχῳ διοσφραίν-ειν, iocppaiv-w, fut. διοσφραν-ῶ, 800. --- Mesqué, ée, Part. passé etadj. 1 Affecté, eplepy-06, 06, ον. Ι 2 Flatteur, χολαχεντιχ-ός, ἢ, OV.
Mussitation, n.f., mouvement des lèvres, μυγμεός, οὗ (6).
Musurgie, n. f., modulation musicale, woucoupyi-a, ας (ὃ).
Mutabilité, n.f., qualité de ce qui est sujet à changer, μεταδλητ-όν, où (τό) ; ἀστασί-α, ας (ñ).
Mutation, n.f., changement, μεταδολ-ή, ἧς (À); μεταλλαγ-ή, ἧς (À).
Mutilation, n.f. 1 Retranchement d’une partie extérieure du corps, x0}66wo-1, εως (ἡ); χόλουσ-ις, eus (À); ἀχρωτηρίασ-ις, εως (ὃ). || 2 Privation d’un membre, πήρωμα, πηρώματεος (τόδ. +
Mutiler, v.tr. 1 Retrancher un membre, πηρτοῦν, πηρ-όω, ὦ, fut. πηρώσ-ω, acc. ; χολούδ-οῦν, χολοδ-όω, ὥ, fut. χολοδώσ-ω, acc. || 2 Défigurer, détruire, en parlant des œuvres d'art, διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut.
διαφθερ-ῶ, acc. || 3 Faire des retranchements maladroits à un livre, σχαιῶς œuvτέμν-ειν, συντέμν-ω, fut. συντεμ-ὥ, acc.
Mutin, int, adj. 1 Entêté, αὐθάδ-ης, nc, ες (comp. αὐθαδ-έστερος, sup. αὐθαδ-έστατος).
[| 2 Séditieux, στασιάζ-ων, ουσα, ον; στασιαστιχ-ός, M, όν; στασιωτιχ-ός, ἤ, Ov. | 3 Vif, éveillé, φαιδρ-ός, &, 6v; ἔνθυμ-ος, 06, Ov.
se Mutiner, v. pr. 1 S’obstiner, αὐθαδιάζεσθαι, αὐθαδιάζ-ομαι, fut. αὐθαδιάσ-ομαι ; αὐθαδίζ-εσθαι, αὐθαδίζ-ομαι, fut. αὐθαδίοομαι. || 2 Se révolter, ἐπανίστασθαι, ἐπανίσταμαι, fut. ἐπαναστήσ-ομαι ; στασιάζ-ειν, στασιάζ-ω, fut. στασιάσ-ω.
Mutinerie, ἢ. f. 1 Entétement, αὐθάδει-α, ας (ñ); ἰσχυρογνωμοσύν-η, ἧς (À). || 2 Ré-
volte, sédition, στάσ-ις, ews (À); Tapay-h, |
Mutisme, n. m., état d’un muet, ἀφωνί-α, ας (à).
Mutuel, elle, adj., réciproque, ἀμοιθαΐ-ος, α, OV.
Mutuellement, adv., ἀμοιδαίως, ἀμοιόαδόν.
Mutule, n.f., ornement d'architecture, ἀγχών, ἀγχῶν-ος (ὁ).
Myope, n. et adj., qui a la vue courte, μύωψ, pÜwr-0c (ὁ, À); μνωπ-ός, 65, ὄν. Etre myope, μνωπάζ-ειν, μνωπάζ-ω, fut. μνωτάσ-ω.
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Myopie, ἢ. f., vue courte, μνωπί-α, ἂς (ἢ).
Myotomie, n.f., dissection des muscles, τῶν μνῶν ἀνατομ-ἤ, ἧς (À).
Myriade, n. f. 1 Nombre de dix mille, uvριάς, μυριάδ-ος (à). || 2 Grand nombre, μυριάς, μυριάδ-ος (ὃ).
Myrrhe, n.f., gomme odorante, μύῤῥ-α.
Myrte, ἢ. m., arbrisseau, μύρτ-ος, οὐ (ὃ).
De myrte, μύρτιντ-ος, ἡ, ov.
Myrtiforme, adj., qui a la forme d'une feuille de myrte, μυρσινοειδ-ῆς, ἧς, ἔς.
Mystagogue, n. m.,prêtre chargé des initations, μυσταγωγτ-ός, où (6).
Mystère, n. m. 1 Ce qu’une religion a de lus caché, μνστήρι-τ ον, ou (té). Célébrer es mystères, τὰ μυστήρια τελ-εῖν, τελ-έω, ὦ, fut. τελέσ-ω; τελετουργ-εῖν, τελετουργ-έω, &, fut. τελετουργήστω. || 2 Chose secrète,
ἀπόῤῥητ-ον, ov (τό). Faire mystère de quelque chose, ἀποχρύπι-ειν, ἀποχρύπτ-ω, fut.
ἀποχρύψ-ω, acc.
Mystérieusement, adv. 1 Avec mystère, μυστηριωδῶς. || 2 Secrètement, λάθρα, ἀποῤῥήτως.
Mystérieux, euse, adj. 1 Qui contient quelque mystère, μυστηριώδ-ης, Ὡς, ες; ἀπόῤῥητ-ος, oc, ον. || 2 Qui fait mystère de tout, στεγαν-ός, ñ, όν.
Mysticisme, n. m., ou Mysticité, n.f., raffinement de dévotion, υυστιχτὴ ϑρησχεί-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Mystificateur, ἢ. m., celui qui aime à mystifier, ἀπατεών, ἀπατεῶν-ος (6); φενα-
χιστ-ῆς, OÙ (6).
Mystification, n.f., action de mystfier, φεναχισμ-ός, οὗ (ὁ).
Mystifier, v. tr., abuser, φεναχίζ-ειν, φεναχίζ-ω, fut. φεναχίσ-ω, acc.
Mystique, adj. 1 Figuré, allégorique, τροπιχ-ός, h, ὄν; ἀλληγοριχ-ός, ἢ, OV. |] 2 Dévotieux, ϑρῆσν-ος, ος, ον.
Mystiquement, adv., selon le sens mystique, ἀλληγορικῶς, μυστιχῶς.
Mystre, ἢ. m., mesure pour les liquides,
Mythe, n. f., fable, μῦθ-ος, ov (6).
Mythologie, n. f., histoire de la Fable, υνυθολογί-α, ας (ñ).
Mythologique, 86]., μυθολογιχεός, ñ, 6v.
Mythologue, n. m., qui écrit sur la mythologie, μυθολόγ-ος, ov (6).
Myure, adj. m. Pouls myure, dont les puisations s’affaiblissent peu à peu, wbovp-0:
ou μείουρ-ος σφυγμ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
NAG
N,n.f.et m., la quatorzième lettre de l'alphabet , vo, indécl. (τό).
Nabot , n., homme de petite taille, ἀνθρωπάρι-ον, ou (τό). Nabote, n. f., petite femme, γυναιχίσχι-ον, ον (τό).
Nacarat, adj., qui est d’un rouge clair, ὑπερευθ-ἧς, ἧς, ἔς.
Nacelle, n.f., petit bateau, σκάφ-η., Ὡς (à) ; oxapidt-ov, ον (τό).
Nacre, n. f. 1 Coquillage, πίνν-α, Ὡς (à).
||? Matière qui tapisse la nacre, μάργαρoc, ou (6).
Nacré, ée, adj., qui a l'éclat de la nacre, πιννώδ-ης, ἧς, ες; μαργαρώδ-ης, Ὡς, ες.
Nadir, ἢ. m., Le point du ciel qui est sous nos pieds, τοῦ οὐρανοῦ XATWTÉT-N στιγμ.ἡ, ἧς (ἡ). Les deux derniers mots se déclinent.
Naffe, n. f., eau de naffe, eau de senteur, εὔοσμεον ὕδωρ, ὕδατ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Nage, n. f., la manière de voguer d'un vaisseau, πλεῦσ-ις, wc (ἢ). À la nage, loc.
adv., être ou se mettre à la nage, νήχ-εσθαι, γήχ-ομαι, fut. νήξτομαι. Suivre à la nage, παρανήχ-εσθαι, dat. Se sauver à la nage, ἀπονήχ-εσθαι. Passer à la nage, διανήχεσθαι, acc. En nage, tout en nage, loc. adv.
Etre en nage, ἱδρῶτι χαταῤῥ-εἴσθαι, καταῤῥέομαι, fut. χαταῤῥυησ-ομαι. Qui est en nage, ἱδρῶτι ῥεόμεν-ος, Ἢ, Ov.
Nagée, π. f., espace qu'on parcourt en nageant, τοῦ νηχομένου πόρευμα, πορεύματος (τό).
Nageoïire, n. m., organe extérieur qui sert à nager, πτερύγι-ον, au [τό].
Nager, v. intr. ! 3e soutenir sur l’eau par le mouvement du corps, v-Eeiv, v-éw, fut. νεύσ-ομαι; νήχ - εσθαι, νήχ-ομαι, fut.
νήξτ-ομαι. Nager en grande eau, nager dans l'opulence; ἐν ae βιοτεύ-ειν, βιοτεύ-ω, fut. βιοτεύστω. Nager entre deux eaux, au or , XOÏUU6-Gv, κολυμό-άω, ©, fut. xo-
vu6ño-w , au figuré, μέσος χαθ-ῆσθαι » χάθσαι, sans fut. || 2 Flotter sur l’eau , ἔπιπολάζ-ειν,, ἐπιπολάζ-ω,, fut. ἐπιπολάσ-ω,, dat. Ι 3 Être dans un liquide quelconque, χαταῤῥ-εῖσθαι, χαταῤῥ-έομαι, fut. καταῤ-
ῥνήστομαι, dat.
ageur, ἢ. m. 1 Homme qui nage, νηχόμεν-ος, au (δ); νηχτ-ός, où (ὁ). || 2 Homme qui sait nager, vnxt-6ç, οὔ ἣν χολυμθητιχ-ός, où (6). Nageuse , ἢ. f. 1 Femme qui nage, νηχομέν-η, ns (À); vnxt-n, ἧς (à). || 2 Femme qui sait nager, vnaxt-n, ἧς (à); χολυμδητιχτ-ή, ἧς (ἡ).
Naguère, Naguères, adv., il y a peu de
temps, ἄρτ', ἀρτίως, πρὸ ὀλίγου, où πρὸ πολλοῦ.
Naïade, n.f., divinité des fontaines et des rivières, ναϊάς, ναϊάδ-ος (ñ).
Naïf,ive, adj. 1 Naturel, ingénu, sans apprêt, ἁπλ-οῦς, ñ, οὖν (comp. ἁπλ-ούστετἰς Sup. ἁπλ-ούστατος); ἁπλοῖχ-ός, ἡ, όν COMP. ἁπλοϊχ-ὦτερος, SUP. ἁπλοῖχ- τατος).
|| 2 Qui imite la nature sans ornement, en parlant des choses, ἁπλ-οῦς, ñ, οὖν; αὐτοφυ-ἥς, ἧς, ἔς. || 3 Qui dit sa pensée sans détour, ἅπλεοὺς, ἢ, οὖν; ἀφελ-ἧς, ἧς, ἐς (COMp. ἀφελ-έστερος, 5:0. ἀφελ-έστατος).
| 4 Sot, niais, ἠλίθι-ος, α, ον (comp.
ἠλιθι-ώτερος, Sup. ἢλιθι- τατος).
Naïn, n. m., somme de très-petite taille, νάν-ος, ou (ὁ). Naine, n.f., femme de trèspetite tarlle, νάν-ος, ον (à). [| Adj., νανώδ- Ὡς; ἧς, ες; vavoqu-ñc, ἧς, ἔς. En parlant des plantes, χαμαίζηλτος, os, ον.
Naissance, n.f. 1 Venue de l’enfant et de l’animal à la vie, γενε-ά, ἂς (ἡ); γένεσεις, εως (ñ). Dès la naissance, εὐθὺς ἀπὸ γενεᾶς.
Jour de naissance, γενεθλιάς, γενεθλιάδ-ος (à). Fêtes pour célébrer la naissance, γενέθλιa, ων (τἄ). || 2 Extraction, yéy-05, εος, ous (τό). Noble naissance, εὐγένει-α, ας (à). Qui est d’une noble naissance, εὐγεν-ἧς, ἧς, ἔς.
Basse naissance, ἀγένει-α, ac (ἢ); δυςγένει-α, ας (ἡ). Qui est d’une naissance basse, obscure, dyevv-ñs, ἧς, ἐς; δυςγεν-ἧς, ἧς és. || 3 Bon ou mauvais naturel, φύσ-ις, εως (À). || 4 Origine, commencement, ἀρχ-ἤ, ἧς (à); ἀνατολ-ή, ἧς (à). Prendre naissance, &pyεσθαι, ἄρχ-ομαι, fut. ἄρξ-ομαι. Naissance du jour, ὄρθρ-ος, ον (6).
Naïissant, ante, adj. { Qui naît, γιγνό- HEv-06, n, OV; φυόμεν-ος, n, ον. || ὅθι commence , ἀρχόμιεν-ος, n, ον.
Naïître, v.intr. 1 Venir au monde, voir le jour, γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι. Naïître de, γίγν-εσθαι ἐχ, gén.; γενν-ᾶσθαι, γενν-άομαι, ὥμαι, fut. γεννηθήστομαι ὑπό, gén. Naiître avec, apporter en naïssant, φύσει OÙ χατὰ φύσιν ἔχ-ειν, Éx-w, fut.
ἕξω, acc. Etre né pour, avoir des dispositions naturelles pour, εὐφυ-ὴς εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι πρός, ACC.; εὖ πεφυχέναι. πέφυχ-α,, ἐπεφύχ-ειν πρός, ACC. || 2 Sortir de terre, pousser, φύ-εσθαι, φύ-ομαι, fut. φύσομαι ; βλαστάν-ειν, βλαστάν-ω, fut. βλαστήσω. | 3 Commencer, tirer son origine de, ἄρχ-εσθαι, ἄρχτομαι, fut. ἄρξ-ομαι; ἀρχὴν λαμόάν-ειν, λαμδάν-ω, fut. λήψτ-ομαι ἀπό où ἐκ, gén. Faire naître, donner l'être, φύ-ειν, φύ-ω, fut. φύσ-ω, aCC.; γενν-ᾶν, γενν-άω, ὥ, fut. γεννήστω,, acc. Faire naitre, causer, produire, τίκτειν, τίχτ-ω, fut. τέξ-ομαι,
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ACC.; γενν-ᾷν, γενντάω, ©, fut. yevo-w, acc. Faire naître, inspirer, ἐμιδάλλ-ειν, ἐμ.- 6%))-w , fut. ἐμόδαλ-ὥ, acc. — Nés ces part. passé, γεγον-ώς, νἵα, ός ; γεγενημέντ-ος, n, ον. Nouveau-né, ce, adj., νεογεν-ἧς) ἧς; ἐφ; ἀρτιγεν-ἧς, ἧς, ἔς. Bien-né, ée, adj., ἐλευθέρι-ος, ος, ον; γενναῖτος, α, ον. Malné, ἐδ, adj., καχοφυ-ἧς, ἧς, ἐς; καχοήθ-ης, ἧς, ες. Mort-né, ée, adj., νεχροτόχι-ον, ον (τό). Premier-né, adj. m., πρωτογεν-ἧς, ἧς; ἐς; πρωτότοχ-ος, ος, ον. Dernier-né, n.m., ὕστατ-ος υἱ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Naïvement, adv. 1 Avec naïveté, ἁπλῶς, ἁπλοϊχῶς. || 2 Niaisement, εὐήθως, ἠλιθίως.
Naïiveté, n. f. 1 Ingénuité, simplicité, ἁπλότης, ἀπλότητ-ος (ὃ) ; ἀφέλει-α, ας (ἡ).
[| 2 Simplicité, grâce naturelle, ἀπεριεργία, ἂς (δ); ἀφέλει-α, ας (ἡ). [| 3 Simplicité niaise, εὐήθει-α, ας (ἡ); ἠλιθιότης, ἠλιθιό- TNT-06 (À).
Nanan, n. m., friandise, λίχνευμα, λιχνεύυιατ-ος (τό).
Nantir, v.tr., donner des gages pour l’assurance d’une dette, ἐνέχυρον τιθέναι, τί- One, fut. Séc-w. — se Nantir, V. pr.
1 Prendre des gages, ἐνεχυρόζ-ειν, ἐνεχυpat-w , fut. ἐνεχυράσ-ω, aCC.; ἐνέχυρα Aau- Gdv-eiv, λαμδάν-ω, fut. λήψτ-ομαι. || 2 Se pourvoir par précaution, προπορίζ-εσθαι, προπορίζ-ομαι, fut. προπορίσ-ομαι, acc. || ὃ Faire des profits, χερδαίν-ειν, κερδαίνw , fut. χερδαν-ῶ.
Nantissement, n. m., gage, ἐνέχυρεον, ον (τό): ἐνεχύρασμα,, ἐνεχυράσματ-ος (τό).
Napée, n. f., nymphe, ναπαί-α, ac (ὃ).
HET , ἢ. m., espèce de bitume, νάφθ-α, ας (ñ).
Nappe, ἢ. f., nappe de table, ἐπιτραπέζι-ος ὀθόν- ἡ, ns (à). Les deux mots se déclinent.
Mettre la nappe, τὴν τράπεζαν στρωννύναι͵, στρώννυμι,, fut. στρώσ-ω. Nappe d'eau, χα-
ΣΕΥ ῊΝ , ἢ. mm, petite nappe, ὀθόνι-ον, ov (té).
Narcisse n. pe Le νάρχκισσ-ος, ου(ὅ, À).
Narcotine, n. f., principe cristallisable tiré de l’opium, ναρχωτικ-όν, où (té).
Narcotique, adj., qui engourdit, ναρχωτιχτός, ἡ, 6v. [| Nom m., ναρκωτιχ-ὃν φάρ-
ee , ου (τό). Les deux mots se déclinent.
arcotisme , ἢ. m., engourdissement, v&oκώσ-ις, εὡς (À).
Nard, n. m., plante, νάρδ-ος, ov (ἡ). De nard, νάρδιντος, Ἢ, Ov.
Nargue, n.f., dire nargue de, voy. Narguer.
Nargue, loc. prép., fi, foin de, φεῦ, gén.
Narguer, v. tr., braver avec mépris, μυχτηρίζ-ειν, μυχτηρίζ-ω, fut. μυχτηρίσ-ω,
acc.
Narine, n. f., ῥώθων, ῥώθων-ος (6). Les narines , ῥῖν-ες » ὧν (ai); ῥώθων-ες, wv (oi).
Narquois, oise, adj., rusé, trompeur, κόδοαλ-ος, ος, ον; πανοῦργ-ος, 06, ον (COMp.
πονουργ-ότερος. SUP. πανουργ-ότατος).
| Natif, ive, adj. 1 Né dans un tel lieu,
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Narrateur, ἢ. m., celui qui raconte, ἀφηγητ-ἧς, οὗ (6).
Narratif, ive, adj., qui appartient à la narration, διηγηματιχ-ός, ἤ, Ov. |
Narration, ἢ. f., récit, διήγησεις, εως (ñ); διήγημα, διηγήματ-ος (τό). Petite narration, διηγημάτι-ον, ον (τό).
Narré, n. m., récit, voy. Narration.
Narrer, v. tr., raconter, ἀφηγ- εἶσθαι, ἀφηγο έομαι, οὔμαι, fut. ἀφηγήστομαι, acc.; Gtriy-
εἴσθα!, διηγ-έομαι, οὔμαι, fut. διηγήστομαι,
Narte, n.f., sorte de parfum, νάρτ-ἡ, Ὡς (ὃ).
Narval, n. m., cétacé, μονόχερτων χῆττος, eos, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Nasal, ale, adj. 1 Qui se prononce du nez, διὰ ῥινὸς ἐχφερόμεν-ος, ἡ ον. |] 2 Qut appartient au nez, ὃ, ἣ, τὸ τῆς ῥινός. Le
premier article se décline.
Nasalement, adv., avec un son nasal, διὰ τῆς ῥινός.
Nasalité, n. f., qualité d’une lettre nasale, χερατοειδ-ὴς ἦχτος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Nasarde, ἢ. f., chiquenaude sur le nez, σχίνθαρ-ος, ou (6). Donner des nasardes, voy. Nasarder.
Nasarder, v. tr., donner des nasardes, σχινθαρίζ-ειν, σχινθαρίζ-ω, fut. cxvbapio-w;, σχιμαλίζ-ειν, σχιμαλίζτω, fut. σκιμαλίσ-ω.
Naseau, ἢ. m., ouverture du nez, μυχτήρ,
προ βρη (6). , ; asillard, arde, adj. 1 Qui parle du mez, ὑπόῤῥιν-ος, ος, ον. [ 2 Qui vient du nez, δινόδολ-ος, Qc, Ov.
asiller, v. intr., parler du nez, διὰ τῆς ῥινὸς φθέγγ-εσθαι, φθέγγτομαι, fut: φθέγξομαν.
Nasilleur, euse, adj., ὑπόῤῥιν-ος, oc, ον.
Nasillonner, v. intr., parler un peu du
nez , διὰ τῆς ῥινὸς ὑποφθέγγ-εσθαι, ὑποφθέγγ-.
ouat, fut. ὑποφθέγξ-ομαι.
Nasse, n. f., panier à pêcher, wÿpr-0:, ov (6).
Natal, ale, adj., qui a rapport à la naïssance , γενέθλι-ος, ος ou α, ον. Le jour natal, γενεθλιάς, γενεθλιάδ-ος (ἡ). Fête natale, γενέθλιτα, ων (τά).
Natation, ἢ. f., action de nager, νῆξεις, εως (ἣ) ; χολύμδησ-ις, εωὡς (À).
Natatoire, adj, relatif à la natation, νηχτιχ-ός, ἡ, OV.
yeyov-wc, via, ός. Natif de Grèce, γεγονὼς ἐν Ἑλλάδι; ou mieux, Ἕλλην τὴν πατρίδα ou τὸ γένος (Grec de patrie, de notes: Il 2 Naturel, συμφυ-ἧς, fc, ἐς; αὐτοφυ-ἧς, ἧς, ἔς. | Nom m., les natifs d’un pays, ἐγχώρι-οι, wv (oi); ἐπιχώρι-οι, ὧν (oi).
Nation, n. f. 1 La totalité des personnes vivant dans un même pays, ἔθν-ος, eos, ους (té). || 2 Citoyens d’un même État, dAu.-06, ον (ὃ). || 3 Race d'hommes, γένος,
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eos, ους (τό). || Nom plur., tes peuples infidèles, ἔθν- ἡ, ὧν (τά).
National, 416, adj., qui concerne toute une nation, ἐθνιχ-ός, ἡ, ὄν; ἐπιχώριτ-ος, ος, OV. Les coutumes, les institutions nationales, πάτρι-ο;, ὧν (τά). Les affaires nationales, δημόσι-α, ων (τά. Ἶ
Nationalement, adv., d’une manière nationale, ἐθνιχῶς, ἐπιχωρίως.
Nationalité, n. f., caractère propre d’une nation, ἐθνιχ-όν, où (τό).
Nativité, n. f., naissance de Jésus-Christ, de la Vierge et des saints, γένεσ-ις, eu À); γενε-ά, ἄς (à).
atte, n. f.1 Tissu de jonc ou de paille, φορμ-ός, où (6). || 2 Tresse de cheveux, TAGLAU-0S, ou (6).
Natter, v. tr. 1 Couvrir de nattes, φόρμοις στορεννύναι, στορέννυμι, fut: στορέσ-ω, acc.
[2 Tresser, πλέχ-ειν, πλέχ-ω, fut. πλέξο-ω, acc.; πλοχίζ-ειν, πλοχίζ-ω, fut. πλοχίστω, acc.
Nattier, n. m., celui qui fait et vend des nattes, πλοχεύς, πλοχέ-ως (6).
Naturalisation, n.f., inscription aunombre des citoyens, πολιτογραφί-α, ας (À).
Naturaliser, v. tr. | Inscrire au nombre des citoyens, πολιτογραφ-εῖν, πολιτογραφéw, ©, fut. πολιτογραφήσ-ω, acc. || 2 Acclimater une plante, un animal, ἐγχώρ!-ον ποι-εἴν, ποι-έω, ©, fut. ποιήσ-ω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || ὃ Introduire des sciences, des arts, des institutions nouvelles , ἰδιοποι-εἴσθαι, ἰδιο-
Naturalisme, n.m., cause naturelle , φυσιχ-ὸν αἴτιτον,, ου (τό). Les deux mots se déclinent.
Naturaliste, n. m., celui qui s'occupe d'luistoire naturelle , guoux-6ç, où (6).
Naturalité, n. f., droit de cité, πολιτεί-α, as [ἢ).
Nature, ἢ. f., dans tous les sens, φύσεις, εως (ὃ). Dans l'ordre de la nature, d'après les lois de la nature, φύσει, κατὰ φύσιν.
Contre nature, παρὰ φύσιν. Payer le tribut à la nature, mourir, τὸ χρεὼν ἀποτίν-ειν, ἀποτίν-ω, fut. ἀποτίσ-. Forcer nature ou sa nature, τὴν φύσιν προςδιάζ-εσθαι, προςόιάζομαι, fut. προςδιάσ-ομαι.
Naturel, elle, adj. 1 De la nature, conforme à la nature, φυσιντ-ός, ἡ, ὄν. Etre naturel, dans l’ordre de la nature, φύσιν ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. ἕξ-ω. Fils naturel, χατὰ
φύσιν υἱ-ός, où (ὁ). Mort naturelle, χατὰ
φύσιν ϑάνατ-ος, ou (6). || 2 Tel que la nature l’a fait, par opposition à factice, artificiel, φυσιχ-ός, ἡ, ὄν; αὐτοφυ-ἧής, ἧς, ἔς.
L 3 Simple, sans recherche, ἁπλ-οῦς, ἢ,
|| Nom m. 1 Propriété qui tient ἃ la na-
ture d'un être, φύσ-ις. εως (ἡ). [| 2 Humeur, caractère, φύσ-ις, εως (ἡ). Un bon, un heureux naturel, edçut-«, ας (ἡ). Un mauvais naturel, χαχοφυΐ-α, ας (à). [| 3 Simplicité,
EP
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aisance, ἀφέλει-α, ας (À); ἀπεριεργί-α,, ας (ἢ). Au naturel , loc. adv. 1 D’après nature, χοτὰ φύσιν. | 2? Comme la chose est réelle= ment, ἐς τὸ ἀχριδές. || 3 Sans assaisonnement, ἀπαρασχεύως.
Naturel, ἢ. m., indigène, éyyevér-nc, ον (ὁ). Les naturels d’un pays, ἐπιχώρι-οι, ὧν
(ot).
Naturellement, adv. 1 D’après les lois de la nature, χατὰ φύσιν, φυσιχῶς. || 2 De nature, φύσει. || 3 D'une manière simple, ἁπλῶς. || 4 Sans recherche, ἀπεριέργως, ἀφελῶς. || ὃ Avec franchise, ὁπλῶς, ἀφελῶς.
|| 6 Comme il est juste , εἰχότως, ὡς ἔοικε, ὥςπερ εἰχός.
Naufrage , ἢ. m., ναναγί-α, ας (ἡ). Déhris d’un naufrage, ναυάγι-α, wv (τά). Faire naufrage » ναυαγ-εἴν, ναυαγτέω, ὦ, fut. ναναγήσ-ω. :
Naufragé, ée, adj., ναυαγ-ός, ός, ὄν.
Naulage, ἢ. m., frêt, louage d’un navire, ναῦλ-ος, ou (6); ναῦλ-ον, ou (τό). Exiger ou percevoir le naulage, ναυλολογ-εἶν, ναυλολογτέω, ©, fut. ναυλολογήσ-ω.
Naumachie, n. f., spectacle d’un combat naval, ναυμαχί-α, ας (ὃ).
Nauséabond, onde, adj. | Qui excite des nausées, ναυτιώδ-ης, nc, ες. || 2 Fastidieux, ἀσώδ-ης, Ὡς, ες.
Nausée, n. f., envie de vomir, ναυτί-α, ἂς (à). Avoir des nausées, vœutt-&v, vaurtt-4u), ὦ, fut. ναυτιάστ-ω.
Nautile, ἢ. m., mollusque, ναυτίλ-ος, ου (6).
Nautique, adj., qui a rapport à la nawigation, vautix-6ç, ñ, 6v. L'art nautique, ναυτιχ-ή, ἧς (ὃ), Sous-ent. τέχνη.
Nautonier, n. m., celui qui conduit un navire, une barque, ναύτ-Ὡς, οὐ (ὁ).
Naval, 416, adj., qui concerne les vaisseaux de guerre, ναντιχ-ός, ἡ, 6v. Armée navale, forces navales, vautix-6v, où (τό). Combat naval, ναυμαχί-α,, ας (à).
Navée, n. Î., charge d’un bateau, φόρτος, ou (6).
Navet, n. m.,plante, βουνιάς, βουνιάδ-ος (à).
Navette, n.f. 1 Instrument de tisserand, χερχ-ίς, ίδος (ὃ). || 2 Vase à mettre de l’encens, λιδανωτρ-ίς, ίδος (ἢ). || 3 Sorte de navet sauvage, ἀγρί-α ῥαφαν-ίς, ίδος (ñ).
Les deux mots se déclinent.
Naviculaire, adj., qui a la forme d’une nacelle, σχαφοειδ-ἧς, ἧς, és.
Navigable, adj., où l’on peut naviguer, πλωτ-ός, ἡ. ὄν; R}WL-06, 06, ον. Qui n’est pas navigable, ämhevot-06, ος, ον.
Navigateur, n. m. 1 Qui fait de longs voyages SuT Mer, πλωτήρ, πλωτῇῆρεος (0); πλέ-ων, οντος (6). || 2 Homme qui entend la conduite d'un vaisseau, χυδερνήτ-ης, ov (6). 5 Navigation, n. f. 1 Voyage sur mer, πλ-οὺς, οὗ (ὁ); vautihi-x, ας (à). [| 2 Art du navigateur, vaurttx-n, ἧς | Naviguer, v. intr., aller sur mer ou sur
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les grandes rivières, πλ-εῖν, πλ-έω,, fut.
πλεύσ-ω OU πλεύσ-ομαι.
Naville, n. f., petit canal, ὀχέτι-ον, ov (té).
Navire, ἢ. m., bâtiment, ναῦς, νεώς (à); πλοίτον, οὐ (τό). Fréter, donner à fret un navire, ναυλ-οῦν, ναυλτόω, ὥ, fut. vau- Awc-w. Affréter, prendre à fret un navire, ναυλ-οῦσθαι, ναυλ-όομαι, οὔμαι, fut. vauλώσ-ομαι.
Navrant, ante, adj., qui cause une profonde affiction, λυπηρότατ-ος, ἡ, ον; ἀνιαρώτατ-ος, ἡ, OV.
Navrer, v.tr., affliger extrémement , ünepλυπ-εῖν, ὑπερλυπ-έω, ὦ, fut. ὑπερλυπήσ-ω, 800. --- Navré, ée 9 adj., ὑπεραλγ-ῆς, ἧς, ἔς.
Ne, adv. de nég., ne... pas, ne... point, où devant une consonne; οὐκ devant une voyelle De de l’esprit doux; οὐχ devant une voyelle marquée de l'esprit rude. Quand on défend, ne... pas, ne. point, se traduisent par un avec le subjonctif aoriste ou l’impéralif présent. N'insutez pas les malheureux, ur ὑδρίσῃς où μὴ ὕόριζε τοὺς ἀθλίους. Quand on interroge par ne... pas, ne... point, On emploie ἢ οὐ, ἄρ᾽ où, πῶς οὐ, οὐ γάρ, si la réponse doit être affirmative. Si la réponse est incertaine, on emploie μή, ἡ μή, ἄρα μή.
| Ne, après ei, ἐὰν (51), ὅταν, ἐπειδάν (lorsque), se traduit par μή. Après les verbes craindre, appréhender, avoir peur, ne, qui suit de ou que s'exprime par ὅπως μή ou p avec le subjonctif et l’optatif; ne. pas, ne. point, s'expriment par μὴ οὐ Ou ὅπως.
Ne... plus, οὐκέτι, μηκέτι. Ne. pas encore, οὐδέπω, οὕπω; μηδέπω, μήπω. Ne... que,
éanmoins, adv., cependant, οὐδὲν ἧττον:
Néant, n. m. 1 Ce qui n’est point, οὐδέν, οὐδεν-ός (τό); oùdévet-2, ας (à). Mettre un
rocès à néant, δίχην ἀφανίζ-ειν, ἀφανίζ-ω, ut. ἀφανίσ-ω. Réduire à néant, oùdev-oùv, οὐδεντόω, &, fut. οὐδενώσ-ω, acc. || 2 Le peu de valeur d’une personne ou d’une chose , οὐδένει-α, ας (ἡ). Homme de néant, οὐτιδαν-ός, où (6). || 3 Expression négative, οὐδέν τι, οὐδὲν ὁτιοῦν.
Nébuleux, euse, adj. 1 Obscurci par les nuages, νεφώδ-ης, NS, ες; νεφελώδ-ης, Ὡς, ες. || 2 Soucieux, en parlant du front, συννεφ-ἧς, ἧς, ἔς. || 3 Obscur, inintelligible, σχοτειν-ός, ἡ, ὄν; ἀσαφ-ἧς, ἧς, éç. || Nom fém., nébuleuse, étoile d’une lumière terne, νεφελώδ-ης ἀστήρ, ἀστέρ-ος (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Nécessaire, adj., dont on a absolument besoin, ävayxat-0ç, &, ον (COMP. ἀναγχαιότερος, SUP. ἀναγχαι-ότατος). Il est nécessaire, ἀνάγχη, ἀναγχαῖόν ἐστι, et l'infin.
Faire le nécessaire, se mêler de tout, πολυπραγμον-εῖν, πολυπραγμον-έω, &, fut. πολυπραγμονήσ-ω. || Nom m. 1 Ce qui doit être ou arriver, ἀνάγχ-ἡ, Ὡς (à); ἀναγχαῖον, ou (τό). |] 2 Choses nécessaires à la vie, ἀναγχαῖτα, ων (τά); πρὸς τὸν βίον ἐπιτή-
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δειτα, ων (τά). || 3 Petite boîte , κιδώτιτον, ou (to).
Nécessairement, adv., par nécessité, ἀναγχαίως, ἀνάγχῃ, ἐξ ἀνάγχης, πρὸς ἀνάγχην.
Nécessitante, adj. f. Grâce nécessitante, qui δίς la liberté, ἀναγκαστιχ-ὴ χάρ =, roc (ñ). Les deux mots se déclinent.
Nécessité, ἢ. f. 1 Tout ce qui est nécessaire, àv&yx-n, ns (ἡ). Il est de toute nécessité que.…, πολλὴ ἀνάγχη ἐστί, infin. {| 2 Force aveugle, inflexible, ἀνάγχτ-, Ὡς (a l 3 Indigence, dénûment, ἀπορί-α, ας ἡ); ἔνδειτα, ας (à). || Au plur., besoins de la vie, ἀναγχαῖ-α, ὧν (τά); εἰς τὸν βίον ἐπιτήδει-α, wv (τά). De nécessité, loc. adv., voy. Nécessairement. Par nécessité, ἐξ ἀνάγχης.
Nécessiter, v. tr. 1 Contraindre, ἀναγκάζeu, ἀναγχάζ-ω, fut. &vayxäc-w, acc. || 2 Rendre nécessaire, réclamer, δ-εῖσθαι, δ-έομαι, fut. δεήστομαι, gén.
Nécessiteux, euse, adj., indigent, ἐνδεἧς, ἧς, ἔς (COMP. ἐνδε-έστερος, Sup. ἐνδεἔστατος); ἄπορ-ος; 06, ον (COMP. ἀπορ-ώτερος, SUP. ἀπορ-ώτατος).
Nec plus ultra, n. m., le terme qu’on ne saurait dépasser, ἀκρότατ-ον, ou (τό).
Nécrologe, n. m., registre où l’on inscrit les morts, τῶν νεχρῶν χατάλογ-ος, ov (6).
Nécrologie, π. f., notice biographique sur un personnage mort, νεκροῦ βίτος, ou (6).
Nécrologique, adj., βιολογυκτός, ἡ, ὄν.
Nécromance ou Nécromancie, ἢ. f., art d'évoquer les morts , νεχρομαντεί-α, ας (ἡ); νεχυομαντεί-α, ας (ἡ).
Nécromancien, ienne, ἢ. 1 Qui se mêle de nécromancie, νεχρόμαντεις, ewc (ὁ, ñ); νεχυόμαντεις, εὡως (ὁ, À); Ψυχαγωγ-ός, où (ὁ, ñ). | 2 Magicien, μαγευτ-ἧς, où (6).
Magicienne, μάγισσ-α, nc (ὃ).
Nécromant, n. m., qui exerce la nécro-
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mancie, νεκρόμαντε-ις, εως (0); νεχυόμαντ- .-
te, Eux (6). ᾿ Nécrose, n. ἴ., mortification des os, νέχρωσ-ῖς, εὡς (ὃ). ᾿ Nectar, ἢ. m., boisson des dieux, breuvage délicieux, νέχταρ, νέχταρ-ος (τό). Semblable au nectar, νεκταρώδ-ης, Ὡς, ες.
Nef, n.f. 1 Navire, ναῦς, νεώς (ἣ). [| 2 Partie d'une église, va-6ç, où (δὴ; νάρθηξ, vépθηχ-ος (ὁ). ὃ Néfaste, adj. 1 Jour néfaste, consacré au repos, ἄπραχτ-ος ἡμέρ-α, ἃς (ὃ). Les deux mots se déclinent. || 2 Funeste, ἀπαίσι-ος, 05, OV.
Nèfle, n.f., fruit du néflier, μέσπιλ-ον, ou (τό).
Néflier, n. m., arbre, μεσπίλ-η, Ὡς (ἢ).
N égatif , ive, adj. qui exprime une négation, ἀποφατιχ-ός, ἡ, 6V; ἀρνητιχ-ός, ἡ, OV.
Négatiou, n.f. 1 Action de nier, ἀπόφασ-ις, εως (ἢ); ἄρνησ-ις, εως (À). |] 2 Particule négative, ἀρνητιχ-ὸν μόριτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Négativement, adv., d’une manière néga-
NEG tive, ἀρνητικῶς, ἀποφατιχῶς. Répondre négativement, ἀπονεύ-ειν, àmoveb-u, fut. ἀπονεύσ-ω.
Négligement, n. m., action de négliger avec dessein, ἀφέλει-α, ας (ἡ).
Négligemment, adv., avec négligence, ἀμελῶς, ὀλιγώρως.
Négligence, n.f. 1 Défaut de soin, ἀμέλει-α, ας (ñ) ; ὀλιγωρί-α, ας (ἡ). ( 2 Mise négligée, ἄχομψ-ος στολ-ή, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. || 3 Faute de style, πλημ.-
égligent, ente, adj., qui est sans soin, ἀμελ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀμελ-έστερος, sup.
Negliger, v. tr., π’αὐυοῖγ pas soin d’une chose, ἀμελ-εῖν͵ ἀμελ-έω, &, fut. ἀμελήσ-ω, gén; ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρτέω, ὦ, fut. ὀλιγω-
ἥσ-ω, δόη.; ἀμελῶς Ou ὀλιγώρως ἔχτ-ειν, x-w, fut. ἕξω, gén.; ἐν ὀλιγωρία ποι-εἶσθαι, ποιτέομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι, acc. — se Négliger, Υ. pr. 1 N’avoir pas soin de son ajustement, τὴν στολὴν où ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-τω, fut. ϑεραπεύσ-ω. || 2 S’occuper moins exactement de son traval, τοὺ ἔργου ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω.
— Négligé, ée, part. passé et adj., dont on n’a pas eu soin, ἠμελημέν-ος, ἡ, ον. En pr de la mise, ἄχομψ-τος, ος, ον; ἀχαλὥώπιστ-ος, ος, ον. En parlant du style, &vetμέντ-ος, ἡ, ον; πλημμελ-ής, ἧς, ἐς. || Nom m. 1 Mise simple, ἀκαλλώπιστ-ος στολ-ή, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 2 Absence de prétention dans le style, ἀπεριεργί-α, ας (ἢ); faorwv-n, ns (À).
Négoce, n.m., t’afic, commerce, ἐμπορί-α, ας (ἢ) ; πραγματεί-α, ας (ñ).
Négociable, adj., qu’on peut négocier, en parlant des effets publics, ἐξαργυροῦσθαι δυνάμεν-ος, ἡ, ον.
Négociant, n.m., celui qui fait le négoce,
Négociateur, n. m. 1 Toute personne char-
ée de négocier une affaire, προξενητ-ἧς, où 6); μεσίτ-ης, ov (6). || 2 Ambassadeur chargé d’une négociation , πρεσόευτ-ἧς, où (6).
Négociation, n.f. 1 Action de négocier les grandes affaires, πραγματεί- α΄, ας (ἡ); πρᾶξ-ις, εως (à). Entrer en négociations avec quelqu'un, λόγους ποι- εἶσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι πρός, acc. || 2 La chose même qu'on négocie, πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). || 3 Entremise dans une affaire particulière, προξένησ-ις, εως (ἡ).
Négocier, v.intr., faire négoce, faire trafic, ἐμπορεύ-εσθαι, ἐμπορεύ -ομαι, fut. éuroρεύσ-ομαι. || Verbe tr. 1 Escompter des effets publics, ἐξαργυρ-οῦν, ἐξαργυρ-όω, &, fut. ἐξαργυρώσ-ω, acc. || 2 Traiter une af- (ire » διαπράττ-εσθαι, διαπράττ-ομαι, fut.
ιαπράξ-ομα!ι, ACC. ; πραγματεύ-εσθαι, πραγματεύ-ομαι, fut. πραγματεύσ-ομαι, acc., ou
| Pi avec περί, ᾿ ègre, n.m., Αἰθίοψ, Αἰθίοπ-ος (6). Négresse, n.f., Αἰθιοπείς, ίδος (à). Traiter quelqu'un
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comme un nègre, ὑόδριστιχῶς χρ-ῆσθαι, ρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι, dat
eige, n. f. Neige qui tombe, νιφάς, νιφάδ-ος (À); νιφετ-ός, où (δ). Flocons de neige, νιφάδ-ες, ὧν (at). Neige tombée et qui couvre la terre, χιών, χιόν-ος (ἢ). 1] tombe de la neige, χιόνες ῥέουσι, νίφει.
Neiger, v.intr. et impers., viges, viget.
Neigeux, euse, adj., couvert de neige, (ιονώδ-ς, NS, ες; χιονωτ-ός, À, OV.
enni, adv., pas du tout, οὐδαμῶς.
Nénufar, n. m., plante aquatique, νυμφαί-α, ας (ἡ).
Néographe, ἢ. m., qui suit une ortho-.
graphe nouvelle, νεογράφ-ος, ov (6). Grec moderne
Néographisme, n. m., orthographe contraire à l'usage, νεογραφί-α, ας (ἢ). Grec moderne.
Néologie, n.f., emploi de termes nouveaux, χαινολογί-α, ας (ἢ).
Néologique, adj., qui appartient à la néologie, ὁ, à, τὸ τῆς καινολογίας. Le premier article se décline.
Néologisme, n. m., locution nouvelle, xaνόφωντος λέξ-ις, ewc (ñ). Les deux mots se déclinent; χαινοφωνί-α, ας (à).
Néologue, n. m., celui qui invente el emploie des mots nouveaux, χαινοφων-ῶν, oùvtroc (6).
pere n. f., nouvelle lune, veounvi-a, ας (ἢ).
Néophyte, ἢ. m., personne nouvellement convertie, veogut-06, ou (6, ἢ)
Néphrétique, adj., qui appartient aux reins, νεφρίδι-ος, α, ον. || Nomf., colique néphrétique, νεφρίτεις, ιδος (ἡ). || Nom m., celui qui est atteint de la néphrétique, νεφριτιχ-ός, οὗ (6).
Népotisme, ἢ. m., faveur d’un homme en place à l’égard de ses parents, τῶν ouy-
Neptune, n.m., {a mer, ϑάλασσ-α, Ὡς (à).
re. n.f., nymphe de la mer, Nnpn-i, tôos (ἡ).
Nerf, ᾿ m. 1 Cordon blanchâtre qui des différentes parties du corps aboutit au cerveau, νεῦρ-ον, οὐ (to); ἴς, ἰν-ός (à). Nerf de bœuf, ἱμάς, ἱμάντ-ος (δ). || 2 Tendon, muscle, τένων, tévovr-0c (6). |] 3 Force, υἱgueur, νεῦρτον, ou (τό); δεινότης, δεινό- Tnt-05 (À).
Nérite, ἢ. m., coquillage, νηρίτ-ης, οὐ (δ).
Nerprun, n.m.,arbrisseau, ῥάμν-ος, ov (à).
Nerveux, euse, adj. 1 Qui appartient aux nerfs, νευριχ-ός, ἡ, 6v. |] 2 Plein de nerfs et de muscles, vevpwd-nc, ἧς, ες. || 3 Robuste, εὔτοντ-ος, 05, ον; εὔρωστ-ος, 06, ον.
Nervin, adj. m., se dit des remèdes propres à fortifier les nerfs, νευριχτός; ἡ, Ov.
Nervure, n.f., pli, saillie, πτύξ, πτυχ-ός (δ); πτυχ-ἤ, ἧς (ἢ). En parlant des feuilles, νεῦρ-ον, OU (τό).
Nestor, ἢ. m., sage vieillard, Neotopid-nc ov (ὁ).
NEU
Net, nette, adj. 1 Propre, χαθαρ-ός, &, 6v (COMP. χαθαρ-ώτερος, Sup. χαθαρ-ώτατος).
Il 2 Pur, sans mélange, χαθαρ-ός, &, 6v; ἀχρατ-ος, oc, ον. || 3 Poli, sans tache, γλαφυρ-ός, &, ὀν (COMP. γλαφυρ-ώτερος, SUP.
γλαφυρ-ώτατος). || 4 Clair, transparent, διαυγ-ἧς, ἧς, ἐς; duapav-ñc, ἧς, ἔς. |] 5 Distinct, qui n’est pas confus, εὐχριν-ἧς, ἧς, ἐς; εἰλιχριν-ἧς, ἧς, ἔς. || 6 Vide, χεν-ός, ἡ, όν; χαθαρ-ός, ά, όν. || 7 Erempt de charges, de dettes, ἀτελ-ἧς, ἧς, és. || Nom τη. Mettre au net, ἀχριδῶς μεταγράφ-ειν, μεταγράφ-ω, fut. μεταγράψτω, acc. || Adv. 1 Tout d'un coup, αἰφνιδίως. || 2? Franchement, ἁπλῶς, μετὰ παῤῥησίας. || 3 Explicitement, διαῤῥήδὴν. || 4 Tous frais déduits, ἀδαπάνως.
Nettement, adv. 1 Avec propreté, καθαρῶς, καθαρίως. || 2 D’une manière claire, σαφῶς, ἐναργῶς. || 3 Franchement, ἁπλῶς, μετὰ παρῥησίας.
Netteté, n.f. 1 Propreté, καθαρότης, χαθαότητ-ος (ἣ) ; καθάριτον, ou (τό). || 2? Éclat, αμπρότης, λαμπρότητ-ος (à). || 3 Transpa-
rence, διαύγει-α, ας (ὃ). || 4 Clarté, précision, σαφήνει-α, ας (À); εὐχρίνει-α, ας (ἡ).
Nettoiement ou Nettoyage, n.m., action de Fat χάθαρσ-ις, wc (ñ); καθαρμ-ός,
où (6).
Nettoyer, v. tr., rendre net, au propre et au figuré, χαθαίρ-ειν, χαθαίρ-ω, fut. χαθαρ-ῶ, acc.
Neuf, adj. numér. 1 Nombre impair qui suit huit, ἐννέα. || 2 Neuvième, ἔννατ-ος, n, ον. || Nom m. Le nombre neuf, ἐννεάς, ἐννεάδ-ος (ὃ).
Neuf, euve, adj. 1 Qui est fait depuis peu, νέ-ος, α, ον (COMP. νε-ώτερος, SUP. νε-ώτατος); χαιν-ός, ἡ, ὅν (COMP. καιν-ότερος, Sup. χαιν-ότατος). En parlant d'un vêtement, veoupy-66, 66, 6v. En parlant d’une terre, &vépyact-0c, 06, ον; ἀγεώργητ-ος, oc, ον. || 2 Novice, sans expérience, vewreo-oc, @, OV; ἄπειρτος, ος, ον, gén. de la chose.
Il 3 Nouveau, en parlant des œuvres de l'esprit, xœuv-6ç, ἡ, ov. || 4 Singulier, original, ἀλλόχοτ-ος, Ἢ, ον; χαιν-ός, ἡ, 6v. || Nom m., ce qui est neuf, nouveau, χαιν-όν, où (τό); vé-ov, ou {té}. Qui aime le neuf, φιλόχαιν-ος, ος, ον. Faire du neuf, innover, μήσ-ω. À neuf, loc. adv. Faire à neuf, χαινίζ-ειν, χαινίζ-ω, fut. xaivio-w, acc. Remettre à neuf, ἀνακαινίζ-ειν, ἀναχαινίζεω, fut. ἀναxauvio-w, acc. De neuf, loc. adv., avec des habits neufs. Habillé de neuf, καινὴν ἐσθῆτα ἀμπεχόμεν-ος, Ἢ, ον.
Neutralement, adv., dans le sens intransi- {{, οὐδετέρως.
Neutralisation, ἢ. f., terme de chimie, οὐδετέρωσ-ις,, eux (à). Grec moderne.
Neutraliser, v.tr. 1 Rendre neutre un sel, οὐδετερ-οῦν, οὐδετερ-όω, ©, fut. οὐδετερώσ-ω, acc. Grec moderne. || 2 Rendre nul, inutile, ἀχρει-οὖν, ἀχρει-όω, à, fut. ἀχρειώσ-ω, ACC.; ἄπραχτον HOL-ELV, ποι-έω, ©, fut.
NIA ποιήσ-ω, acc. L'adjectif s'accorde ave le complément de ποιεῖν.
Neutralité, n.f., état de celui qui reste neutre , τὸ διὰ μέσου εἶναι. L'article se décline. Garder la neutralité, voy. Rester neutre.
Neutre, adj. 1 Qui ne prend point parti entre, μέσ-ος, ἡ, ον. Etre, demeurer, rester neutre, μέσον ἑαυτὸν φυλάττ-ειν, φυλάττ-ω, fut. φυλάξ-ω ; ἐκ μέσου χαθῆσθαι, κάθημαι, sans futur. || 2 Qui n’est ni masculin, m1 féminin, ni actif ni passif, οὐδέτερτος, ἃς ον. || Nom m., le genre neutre, οὐδέτερτον, ου (τό).
Neuvaine, n. f., espace de neuf jours, ἐννεάς, ἐννεάδ-ος (ἡ).
Neuvième, adj. crd., ἔννατ-ος, ἡ, ον. {|| Nom m.. ἔννατ-ον μέρ-ος, eoc, ous (τό). Les
Neuvièmement, adv., en neurième lieu,
ÉVYGTOV, τὸ ἔννατον.
Neveu, ἢ. m. | Fils du frère ou de ἴα sœur, ἀδελφιδ-οῦς, où (6). || 2 N. pl., descendants, ἀπόγον-οι, ὧν (oi); ἐπιγινόμεν-οι, ὧν
NUE οἱ ὕστερον. L'article se décline.
évralgie, ἢ. f., douleur de nerfs, τῶν νεύρων πάθ-ος, εος, ους (τό).
Névralgique, adj., ὁ, À, τὸ περὶ τὰ νεῦρα.
Le preinier article se décline.
Névrographie, n.f., description des nerfs, τῶν νεύρων ἀναγραφτ-ή, ἧς (à).
Névrologie, n. f., partie de l'anatomie qui traite des nerfs, νευριντ-ά,, ὧν (τά).
Névroptère, n. m., genre d'insectes, νευρόπτερτ-ον, ou (τό). Grec moderne.
Névrose, ἢ. f., νου. Névralzie.
Névrotomie, n.f., dissection des nerfs, τῶν νεύρων ἀνατομ.-ἤ, ἧς (ἡ).
Nez,n.m., fic, ῥιν-ός (ἡ). Qui ἃ le nez camus, σιμ-τός, ἡ, όν. Qui a le nez aquilin, yevr- 066, ἡ, ὄν. Parler du nez, διὰ τῆς ῥινὸς φθέγγ-εσθαι, φθέγγ-ομαι, fut. φθέγξ-ομαι. Se casser le nez, échouer, ἀποτυγχάν-ειν, ἀποτυγχάν-ω, fut. ἀποτεύξοομαι. Mettre, fourrer son nez partout, πολυπραγμον - εἴν, πολυπραγμον-έω, ὦ, fut. πολυπραγμονήσ-ω. Ne pas voir plus loin que son nez, τὰ πρὸς ποσὶ μόνον ὁρ-ᾷν, ὁρ-άω, ©, fut. ὄψτ-ομαι. Jeter à quelqu'un quelque chose au nez, τί τιν:
ἐπιτιμ-ᾷν, ἐπιτιμτάω, ©, fut. ἐπιτιμήσ-ω.
Mener quelqu'un par le nez, περιάγ-ειν, περιdy-w, fut. περιάξτω, acc. Rire au nez de quelqu'un, χαταγελ-ᾷν, χαταγελ-άω, ©, fut. χαταγελάστομαι, gén. Nez à nez, ἀντιχρύ, et devant une voyeile, ἀντιχρύς,
Ni, conj., οὐδέ, pndé. Ni... ni, οὔτε... οὔτε; μήτε... μήτε. Ni l'un ni l'autre, οὐδέτερ-ος, α, ον; μηδέτερ-ος, α, ον. Ni plus ni moins, οὐδὲν ἧσσον.
Niable, adj., qui peut être nié, ἀρνήσιμ-ος, ος; ον.
Niais, aise, adj. [ Simpie, sans usage, ἠλίθιτος, α, ον (comp. ἠλιθι-ώτερος, Sup.
ἠλιθι-ώτατος); εὐήθ-ς, ἧς, ες (COMP. eùηθ-έστερος, Sup. εὐηθ-έστατος). || 2 Qui an-
σαν née dem tn à
NIG
nonce la sottise ou l’inexpérience, εὐηθιχοός, #, OV; βλαχιχ-ός, ἡ, 6v. || Nom πη. Un niais,
ῥά, Bhax-6c (ὁ). Rene
laisement, adv., d’une manière niaise,
Niaiser, v. intr., badiner, παίζ-ειν, παίζ-ω, fut. παίξ-ομαι ; ghuap-eiv, φλυαρ-έω, ὦ, fut. φλυαρήσ-ω. ἅν.
Niaiserie, ἢ. f. 1 Caractère du niais, ἦλιθιότης, ἠλιθιότητ-ος (ἡ) ; εὐήθει-α, ας (ἡ). || 2 Bagatelle, chose frivole, φλύαρ-ος, ov (6); φλυαρί-α, ας (à). Dire des niaiseries, φλυχρολογ-εῖν, φλυαρολογτέω, &, fui. φλυαρολο-
γήστ-ω; φλυαρ-εῖν, φλυαρτέω, ὥ, lut. φλνα-
ἤσ-ω. 1086. n. f. 1 Creux à mettre une statue, onx-06, οὔ (δ); ϑάλαμ-ος, ou (ὁ). || 2 Loge d’un chien, σηχ-ός, où (δ). [| 3 Petit réduit, oixiox-oc, ou (ὁ). || 4 Malice, espièglerie, παιδι-ά, ἄς (ἡ). l'aire des niches à queld’un, ἐμπαίζ-ειν, éunait-w, fut. ἐμπαίσ-ομαι, at.
Nichée, n. f., les oiseaux d’une même couvée, νεοσσι-ά, ἂς (ἡ).
Nicher, v. intr., faire son nid, νεοσσεύ-ειν, νεοσσεύ-ω, fut. νεοσσεύσ-ω. || Verbe tr., placer, mettre, τιθέναι, τίθημι, fut. Sño-w, acc. — se Nicher, V. Pr., se glisser, se cacher, εἰςδύ-εσθαι, εἰςδύ-ομαι, fut. εἰςδύσομαι.
Nichoir, ἢ. m., cage propre à mettre couver des oiseaux, νεοσσοτροφεῖ-ον, ου (τό).
Nicodème, n. m., niais, βλάξ, βλαχ-ός (6).
Nicotiane, n.f., tabac, νικοτιαν-ή,, ἧς (ἡ).
Nid, n. m., gîte d’un oiseau et de ses petits, νεοσσι-ά, ἂς (ἢ). Faire son nid, voy. Nicher.
Nidoreux, euse, adj., puant, δυςώδ-ης,
Niéce, n. f., fille du frère ou de la sœur, ἀδελοιδ-ῆ, ἧς (ἢ).
Nielle, n. f. 1 Plante qui croît dans les blés, μελάνθι-ον, ov (τό). || 2 Maladie des grains, épuoté-n, nç (à).
Nieller, v. tr., gdter par la nielle, ἐρυσιό-οῦν, ἐρυσιότόω, &, fut. ἐρυσιδώσ-ω, acc. — Méellé, ée, part. passé οἱ adj., ἐρυ- ᾿σιθ-ὧν, ὥσα, ὥν.
Nier, ν. tr. 1 Dire qu'une chose n’est pas, àpv-eto0a, ἀρν-έομαι, οὔμαι, fut. ἀρνήσ-ομαι, acc. ; ἔξαρν-ος εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι, ou γίγντεσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι, acc.
où gén. seul, ou gén. avec περί. Nier ses dettes, τοὺς δανειστὰς ἀρν-εἴσθαι. || 2? Ne pas demeurer d'accord d’une proposition, ἀντιλέγ-ειν, ἀντιλέγ-ω, fut. ἀντιλέξ, dat., ou acc. avec πρός.
Nigaud, aude, adj., soft et niais, ñMBt-0c, α, ον (COMD. ἡλιθι-ώτερος, 511. ἡλιθι-ώτατος). | Nom m., βλάξ, βλαχ-ός (ὁ).
Nigauder, v. intr., faire des actions de nigaud, ἡλιθιάζ-ειν, ἡλιθιάζ-ω, fut. ἦλιθιάσ-ω.
Nigauderie, n.f. 1 Caractère du nigaud, ἡλιθιότης, ἠλιθιότητ-ος (ἡ). || 2 Action de
NOB
nigaud, εὐηθιχ-ὸν πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό).
Les deux mots se déclinent.
Nimbe, n.m., cercle lumineur, φωτειν-ὸς χύχλ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Nipper, v.tr., fournir des nippes, σκεύη παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-ὦ, dat.
Nippes, n. f. pl., vétements, meubles, etc., σχεύ-η, ὧν (τά); ἔπιπλ-α, ων (τά).
Nique, n.f., signe de mépris ou de moque- Tiê, μυχτήρ, μυχτῆρτ-ος (ὁ); μυχτηρισμεός, où (6). Faire la nique, μυχτηρίζ-ειν, μυχτη:
His fut. μυχτηρίσ-ω, acc.
itée, n. f., voy. Nichée.
Nitouche, ἢ. f., personne qui affecte des airs de bonhomie, ὑποχριτ- ἧς, où (6);
Nitrate, ἢ. m., terme de chimie, νιτρί-ας, ou (6). Grec moderne.
Nitre, n. m., sorte de sel, νίτρτ-ον, οὐ (τό).
Nitreux, euse, adj., qui tient du nître, wτρώδ-ης; ἧς, ες.
Nitrière, n.f., lieu d’où l’on tire le nitre, νιτρί-α, ας (ἡ). :
Nitrique, adj., qui a rapport au nitre, νιτρίτ-ης, οὐ (0); νιτρῖτ-ις, ιδος (à).
Niveau, n. m. 1 Plan horizontal, ὁμαλί-α, ας (ñ); ὁμαλότης, ὁμαλότητ-ος (ἡ). || 2 Insirument pour prendre le niveau, στάθμ-η, ns (ἢ); σταφυλ-ή, ἧς (à). De niveau, au niveau, loc. adv., χατὰ στάθμην. Qui est de niveau, ὁμαλ-ός, ἡ, 6v. Mettre de niveau voy. Niveler,
Niveler, v.tr. { Mettre de niveau, σταφυλίζ-ειν, σταφυλίζ-ω, fut. σταφυλίσ-ω, ace. || 2 Aplanir, ὁμαλίζ-ειν, ὁμαλίζ-ω,, fut. ὁμαλίστω, acc. Ι 3 Rendre égal, ἐξισ-οῦν, ἐξισ-όω,, ὦ, fut. ἐξισώσ-ω, acc. : ἐξισάζ-ειν͵ ἐξισάζ-ω, fut. ἐξισάσ-ω, ACC.
Niveleur, ἢ. m., celui qui nivelle, σταφυλίζ-ων, οντος (ὁ).
Nivellement, n.m. 1 Action de mesurer avec le niveau, στάθμησ-ις, εὡς (ἡ). || 2 Action de rendre un plan uni, horizontal, ὁμαλισμ-ός, où (6).
Nivet, n.m., profit illicite, αἰσχροχέρδει-α, ας (ñ).
Nobiliaire, adj., qui appartient à la noblesse de race, ὃ, ñ, τὸ περὶ τὴν εὐγένειαν. Le premier article se décline. || Nom m., catalogue des families nobles d'un pays, τῶν εὐγενῶν χατάλογτ-ος, ou (6).
Nobilissime, adj., titre d'honneur, εὖγεν-έστατ-ος, Ἢ; OV.
Noble, adj. 1 De haute naissance, εὐγεν-ής, ἧς, ἐς (COMP. εὐγεν-έστερος, sup. εὐγεν-έστατος). || Nom m., celui qui a obtenu des lettres de noblesse, εὐπατρίδ-ης, ou (δὶ ; edπάτωρ, εὐπάτορ-ος (ὁ). |] 2 ΠΡῚΝ grand, généreux, γενναῖτος, «, ον. En parlant de l'air, du maintien, oeuv-6ç, ἡ, ὁν (comp.
σεμν-ότερος, SUP. σεμν-ότατος). En parlant des sentiments, edyev-fs , ἧς, ἐς; γενναίτος, æ, ὃν. En parlant du langage, du style, σεμν-ός, ἡ, όν; μεγαλοπρεπ-ῆς, ἧς, ἔς. || 3 Illustre, ἔνδοξ-ος, oc, ον (comp. ἐνδοξ-ότε-
NOI
pos, sup. ἐνδοξ-ότατος). || Nom m., ce qui a un caractère de grandeur, ceuv-6v, où (té); ἐνναΐ-ον, OU (τό).
oblement, adv., avec noblesse, γενναίως, ἐγαλοπρεπῶς.
oblesse, n.f. 1 Haute παΐδδαποθ, εὐγένει-α, ας (ἡ). || 2 Le corps des nobles, εὖπατρίδ-αι, ὧν (οἷ). || 3 Grandeur, élévation. Noblesse de sentiments, γενναιότης, γενναιότήττος (δ); γενναῖτον, ou (τό). Noblesse de langage, ceuvooyi-2, ας (ἡ); μεγαληγορί-α, ας (ἡ). [| 4 Caractère élevé de composition, σεμνοπρέπει-α, ας (#).
Noce, n.f. 1 Mariage, γάμ-ος, ov (6); γαμιχ-ά, ὧν (τά). Relatif aux noces, γαμήλι-ος, ος, ον. || 2 Au sing. et δὰ plur., festin, danse, réjouissances qui accompagnent le mariage, Yautx-&, ὧν (τά); γαμήλι-α, ὧν (τά). Présents de noces, γαμήλι-α,, ων (τά).
Faire les noces, τοὺς γάμους συντελ-εῖν, συντελ-τέω, ὥ, fut. συντελέστω. || 3 Toute ἴα compagnie invitée à la noce, γάμων μετἔχοντ-ες, ὧν (oi).
Nocher, n. m., celui qui conduit un vaisseau, une barque, πορθμεύς, πορθμέ-ως (6).
Nocturne, adj., qui a lieu durant la nuit, νυχτεριντός, ἡ, 6v. En parlant des oiseaux de nuit, νυχτερόδι-ος, ος, ον.
Nodosité, n.f., état de ce qui a des nœuds, πολυοζί-α, ἂς (ὃ).
Nodus, n.m., tumeur qui vient sur les os, χονδύλωμα, χονδυλώματ-ος (τό).
Noël, n. m., nativité de Jésus-Christ, τοῦ Χριστοῦ γενέθλι-α, wv (τά).
Nœud, n.m. 1 Enlacement fait de fil, de corde, etc., ἅμμα, ἅμματ-ος (té); ἔναμμα, ἐνάμματ-ος (τό). Nœud de cheveux, πλοχάς, πλοχάδ-ος (h ; πλόχαμ-ος, ov (ὁ). Nœud de rubans, κόμό-ος, ou (6). Nœud coulant, στραγγαλι-ά, ἄς (ἡ). || 2 Difficulté, point essentiel d’une affaire, xeg&har-ov, ov (ré). || 8 Obstacle qui donne lieu à l’intrigue d’une pièce, δέσ-ις, εως (ἡ); πλοχ-ἤ, ἧς (ἡ). Il 4 Attachement, liaison, δεσμ:-οί, ὧν (oi); σύνδεσμ-οι, ὧν (ot). [| 5 Saillie d’un arbre, ὄζ-ος, ou (6). || 6 Renflement formé par les articulations, χόνδυλ-τος, ou (6). [Ἰ Tumeur, χονδύλωμα,, χονδυλώματε-ος (τό).
Noir, noire, adj. 1 Qui est de la couleur opposée au blanc, μέλας, μέλαινα, μέλαν en 2 μελ-άντερος, Sup. μελ-άντατος). ||
Obscur, σχοτειν-ός, ἡ, 6v; ζοφώδ-ης, nc, ες. Temps noir, συννέφει-α, ας (ἡ). || 3 Sale, crasseux, ῥυπαρ-ός, &, ὄν; αὐχμηρ-ός, &, όν.
[| 4 Triste, sombre, στυγν-ός, ñ, ὄν (comp.
στυγν-ότερος, SUP. στυγν-ότατος᾽. Humeur noire, μελαγχολί-α, ας (ἡ). || 5 Odieux, στυστυγερ-ώτατος) ; puap-66, ἅ, ὄν (comp.
μιοιρ-ὥτερος, SUP. μιαρ-ώτατος). Rendre noir, diffamer, διαδάλλ-ειν, διαδάλλ-ω, fut. διαδαλ-ῶ, acc. || Nom m., La couleur notre,
oirâtre, adj., qui tire sur le noir, ünoμέλ-ας, αινα, αν; μελανώδ-ης, Ὡς, ες.
NOM
Noiraud, aude, adj., qui a le teint brun, £havéyp-ovc, ous, ουν; μελανωπ-ός, ός, ὄν.
oirceur, n.f. 1 Couleur noire, μέλαν,
μέλαν-ος (τό). || 2 Tache noire, μελανί-α, ας (ñ). || 3 Perversité d’une action, d’un caractère, μοχθηρί-α, ας (ñ); μιαρί-α, ας (ἢ). || 4 Propos malveillant, κακηγορί-α, ας (ἢ); διαδολ-ή, ἧς (ἡ).
oircir, v.tr. 1 Rendre noir, μελαίν-ειν, μελαίν-ω, fut. μελαν-ὦ, acc. || 2 Diffamer, διαδάλλ-ειν, διαδάλλ-ω, fut. διαθαλ-ὥ, ace; δυςφημ-εἴν, δυςφημ-έω, © , fut. δυςφημήσεω, acc. |] Verbe intr., devenir noir, μελανίζ-ειν, pelovit-w, fut. μελανίστ-ω.
Noircissure, ἢ. f., tache noire, μελανί-α, ας (ñ).
Noire, n.f., note de musique, μέλ-αν onμεῖτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Noise, n.f., querelle, dispute, ἔρ-ις, ιδος (ἢ) ; φιλονεικί-α, ας (ñ). Chercher noise à, φιλονειχ-εἴν, quovetx-éw, @, fut. φιλονει-
χήστ-ω, dat., Ou acc. avec πρός.
Noisetier, ἢ. m., arbre qui produit les noisettes, ITovrix-à χαρύ-α, ας (ἡ). Les deux
Noiïsette, n.f., petite noix, Xentoxdpu-ov, ou (τό).
Noix, n.f. 1 Fruit du noyer, xä4pu-ov, ov (τό). Petite noix, xapudpt-ov, ou (τό) ; χαού- Ôt-0v, ou (τό). De noix, fait avec des noix,
χαρύϊν-ος, ἢ, ον. || 2 Rotule, ἐπιγουν-ίς, ίδος (ἢ) ; un, ἧς (ἢ). |} 3 Roue dentelée qui sert à broyer, ὀδοντωτ-ὸς τροχ-ός, où (6).
Les deux mots se déclinent.
Nolis, ἢ. m., louage, fret d’un navire, voy.
Naulage.
Noliser, v.tr., Affréter, ναυλ-οὔσθαι, ναυλdou, οὔμαι, fut. ναυλώστ-ομαι, acc.
Nolissement, n. m., action de nauliser, voy. Naulage.
Nom, n. m. 1 Terme qui sert à désigner une personne ou une chose, Gvoua, ὀνόματ-ος (τό). Appeler par son nom, ὀνομάζ-ειν, ὀνομάζ-ω, fut. ὀνομάσ-ω, acc. || 2 Qualification, titre, ἐπωνυμί-α, ac (À); ἐπώνυμον, ou (τό). || 3 Naissance, noblesse, edγένει-ἃ, ας (à). || 4 Réputation, ὄνομα, ὀνόματ-ος (τό) ; δόξ-α, nc (ὃ). AVOir un nom, εὐδοχιμ.-εἴν, εὐδοχιμ-έω, ὦ, fut. εὐδοχιμήσw. Se faire un grand nom, μεγίστην δόξαν χτ-ᾶσθαι, χτ-άομαι, ὥμαι, fut. χτήστ-ομαι.
Les hommes qui ont un nom, ὠνομασμέν-οι, ὧν (ot). Un homme sans nom, ἀνώνυμ-ος, ος, ον. || 5 Terme de grammaire, ὄνομα, ὀνόματ-ος (τό). Au nom de, loc. prép. 1 De la part de, παρά, gén. Au nom du peuple, δημοσίᾳ. || 2 Dans l’intérêt de, ὑπέρ, πρός, gén. De nom, loc. adv. par opposition à de
Fier λόγῳ μέν.
omade, adj., errant, νομάς, νομάδ-ος
(ὁ, ἢ). En parlant des choses, νομαδιχ-ός, ἤν» Ov. | Nom πη. pl., νομάδ-ες, ων (où).
Comme les nomades, νομαδικῶς.
Nomarque, n. m., chef d’un nome, vo-
NOM
μάρχ-ης, ou (6). Charge de nomarque, vo- NP LUE ας (à). 3 Υ
ombrant, adj. m., qui nombre, ἀριθμ-ὥν, oùvros (δ). Nombre nombrant, μοναδιχ-ὸς ἀριθα-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Nombre, n. m. 1 Unité, collection d'unités, ἀριθμ-ός, où (δ). Nombre pair, ἄρτι-ος ἀριθμός, où (δ). Les deux mots se déclinent.
Nombre impair, ἀνάρτι-ος ἀριθμ-ός, où (6).
Faire nombre, ἀριθμὸς εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. Pour faire nombre , ἐν προςθήχης μέρει. | 2 Quantité indéterminée, πλῆθτ-ος, eoc, ous (τό). Petit nombre, ὀλιγότης,, ὀλιγότητ-ος (ἢ). Grand nombre, πλῆθτ-ος, £0c, ous (τό).
| 3 Terme de grammaire, ἀριθμ-ός, où (6).
4 Cadence, ῥυθμ-ός, où (6). En nombre, loc. adv., en grande quantité, πολύς, πολλή.
πολύ; συχν-ός, ἤ, ὄν. Sans nombre, loc.
adv., en quantité innombrable, μυρί-ο!, αι, α. Dans le nombre, loc. adv., parmi plusieurs, ἐν τοῖς δέ. Nombre de fois, loc.
adv., πολλάχις. Être du nombre de, au nombre de, εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, avec le gén. Mettre au nombre de, χαταριθμ-εῖν, χαταριθμ-έω, ©, fut. καταριθμήσ-ω, acc.; ἐν dat. ou εἰς acc.
Nombrer, v. tr., compter, ἀριθμ-εῖν, ἀριθμέω, ©, fut. ἀριθμήσ-ω, acc. Qu'on peut nombrer, ἀριθμητ-ός, ñ, 6v. Difficile à nombrer, δυςαρίθμητ-ος, ος, ον.
Nombreusement, adv., en très-grand nombre, παμπλυηθεί.
Nombreux, euse , adj. 1 Qui est en grand nombre, πολύς, πολλή, πολύ (COMP. πλεί-ων, sup. πλεῖστ-ος). || 2 Harmonieux , εὔρυθμoc, 06, ον; ἐμμελ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐμμελέστερος, SUP. ἐμμελ-έστατος).
Nombril, n. m., ὀμφαλ-ός, où (6). Qui ἃ rapport au nombril, ὀμφάλι-ος, ος, cv.
Nome, n. m. 1 Loi, νόμ-ος, ov (ὁ). || 2 Chant, air, νόμ-ος, οὐ (6). || 3 Province, district, νομ-ός, οὗ (6).
Nomenclateur, n. m. 1 Esclave chargé de rappeler à son maître le nom des citoyens, ὀνομαχλήτωρ, ὀνομαχλήτορ-ος (6). [| 2 Celui qui se livre à la nomenclature d’une Science , ὀνοματοθέτ-ης, o (6).
Nomenclature, n. f. 1 Collection des mots usités dans une science, un art, τῶν ôvoμάτων ouhloy-ñ, ἧς (ὃ). || 2 Les mots d'un dictionnaire, ὀνομαστικ-όν, où (τό).
Nominal, 416, adj., ὀνομαστιχ-ός, ñ, όν.
Faire l'appel nominal, ὀνομαστὶ χαλ-εῖν, χαλ-έω, ὦ, fut. xxhéc-w, acc. Valeur nominale , χατ᾽ ὄνομα τιμ-ή., ἧς (ἡ).
Nominatif, n. m., Le premier cas des déclinaisons grecque et latine, ὀνομαστιχ-ή, ἧς (ἢ), sous-ent. πτῶσις.
Nominatif, ive, adj., qui contient des noms, qui dénomme, ὀνομαστιχ-ός, ἡ, Ov.
Nomination, n. f. 1 Action de nommer à une charge, ἀπόδειξοις, εως (ὃ). [| 2? Constitution à une charge, χατάστασ-ις, eus (ἢ).
3 Droit de nommer à une charge , τοῦ
Nominativement, adv., par le nom, ὄνομαστί, ἐπ᾽ ὀνόματος.
Nommément, adv., voy. le précédent.
Nommer, v. tr. 1 Donner un nom, dvou&£ety, ὀνομάζ-ω, fut. ὀνομάσ-ω,, acc. || 2 Dire le nom d’une personne ou d’une chose, ἐξονομάζ-ειν, ἐξονομάζ-ω, fut. ἐξονομάσ-ω, acc. | 3 Donner un surnom, une qualifi-
cation, ἐπονομάζ-ειν, ἐπονομάζ-ω, fut. ἐπο-
fut. ἀποχαλέσ-ὦ,, acc. || 4 Faire connaître,
fut. ἀποφαν-ὦ, ACC.; ἀναγορεύ-ειν, ἀναγορεύ-ω,, fut.
ἀναγορεύσ-ω, 806. |] 5 Choisir, élire, αἷρεἶσθαι, αἱρτέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσ-ομαι, 800.; ἀποδειχνύναι, ἀποδείχνυμι, fut. ἀποδείξ-ω, aCC.; χειροτον-εῖν, χειροτοντέω, ©, fut.
XEtporovñs-w, acc. || 6 Instituer, xaθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc.
— se Nommer, Y\.pr., décliner son nom, ἑαυτὸν ἐξ ὀνόματος φράζ-ειν, φράζ-ω.. fut.
φράσ-ω. — Nommé, ὅδ. part. passé et adj., qui porte tel ou tel nom, ὠνομασμεένoc, ἢν ον. On peut aussi traduire par τοὔνομα que l’on place après le nom propre. Nommé Crésus , Κροῖσος τοὔνομα. À point nommé, loc. adv., à propos, ἐν χαιρῷ, εὐχαίρως. À jour nommé, loc. adv., τῇ ῥητῇ ἡμέρα.
Non, adv.de nég., οὐ, οὐκ, οὐχ. Non, par...
dans les serments, où μά. et l’acc. Seul, en réponse à une interrogation, on le traduit par οὐχί, où φημί, ou par οὐ avec le verbe de la demande. Non-seulement... mais encore, où μόνον... ἀλλὰ χαί. Non plus, pas davantage, οὐδὲν μᾶλλον. Ni moi non plus, οὐδε ἐγώ.
Nonagénaire, adj., qui a quatre-vingt-dix ans , ἐνενηχονταετ-ἧς, ἧς, ἐς. [| Subst., ἐνενηχοντούτ-ης, OU (6) ; ἐνενηχοντοῦτ-ις, ιδος (ἡ).
Nonagésime, 86]., quatre-vingt-dixième, ÉVEVN4OGT-0C, 1, OV.
Nonante, adj., quatre-vingt-dix, èveνήχοντα.
Nonantième , adj., ἐνενηχοστ-ός, ñ, 6v.
ἜθθοΕ, n. m., ambassadeur, πρεσόευτ-ἧς, où (6).
Nonchalamment, adv. 1 Avec nonchalance, ῥαθύμως. || 2 Avec abandon, mollement , ἀνειμένως.
Nonchalance, n. f. 1 Indolence, ῥαθυμί-α, ας (à); ἀργί-α, ας (à). || 2 Abandon, ῥαστώνn, NS (À).
Nonchalant, ante, adj., indolent, ῥάθυμος, 06,.0v (COMp. ῥαθυμ-ότερος, Sup. ῥαθυμ-ότατος): ἀργ-ός, ός, 6v. Etre nonchalant, δαθυμ-εῖν, ῥαθυμτέω, ©, fut. ῥαθυμήστ-ω.
onciature, n. f., la charge de nonce, πρεσθεί-α, ας (ñ).
None, n.f., celle des sept heures canoniales qui se récite après sexte, ἐννάτ-η ὥρ-α, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Nones, ἢ. f. pl., Le huitième jour après les ides chez les Romains, νόν-αι, ὧν (αἷ).
Non-existence, n. f., τὸ μὴ εἶναι. L'article se décline.
NOT
Non-intervention, ἢ. f., neutralité, τὸ διὰ μέσον εἶναι. L'article se décline.
Non-jouissance, n. f., non-usage, ἀχρησίæ, ας (ñ).
Non-lieu, n. m., renvoi d’une poursuite, ἄφεσ-ις, εως ().
Nonne ou Nonnain, n.f., religieuse, uovay-n, ἧς (À).
Nonnette, n. f. 1 Religieuse, uovay-ñn, ἧς ἘΝ [2 Petit pain d'épice, πεμμάτι-ον, ov τό)
Nonobstant, prép., malgré, παρά, ace. On
eut aussi tourner par quoique, χαΐπερ AVEC
e pee 1! le tua nonobstant ses cris, καίπερ βοήσαντα ἀπέχτανε.
Nonpareil, eille, adj., qui est sans pareil, sans égal, ἀσύγχριτεος, 06, ον; ἀπα-
6 nT-05, 06, Ov.
onpareille, ἢ. f. 1 Ruban fort étroit, στενώτατ-ον ταινίδιτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || 2? Dragée, τράγημα, τραγήματ-ος (τό). || 3 Terme d'imprimerie, très-petit caractère, γραμματίδι-ον, ou (té).
Non-plus-ultra, n. m., le terme qu’on ne saurait dépasser, ἀχρότατ-ον, ον (τό).
Non-possession, ἢ. Ἢ ἀχτησί-α, ας (ὃ).
Non-résidence, ἢ. f., ἀπουσί-α, ας (ñ); à à διατριθ-ή, ἧς (ὃ). | on-sens,n. m., τὸ ἄλογον εἶναι. L'article se décline.
Non-succès, ἢ. m., δυςπραγί-α, ας (à).
Non-usage, ἢ. m., ἀχρησί-α, ἧς (ἡ).
Non-valeur, n.f. 1 Manque de produit dans une terre, ἀχαρπί-α, ας (ἡ); ἄχαρπov, ον (τό). || 2 Créance qu’on n’a pu recouvrer, ἄπροαχτ-ον χρέ-ος, εος, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Nord, ἢ. m. 1 Septentrion, &pxr-0:, cv (à). [2 Pays situés au nord, &pxt®-a, ὧν (ré); τὰ πρὸς ἄρχτ-ον. L'article se décline.
11 3 Vent du nord, ἀπαρχτί-ας, ον (6), sous-ent. ἄνεμος ; βορέ-ας, ον (6).
Nord-est, n. m., τὰ πρὸς ἄρχτον τε χαὶ ἀνατολήν. L'article se décline. Le vent du nord-est, βοῤῥαπηλιώτ-ης, av (6).
Nord-ouest, n.m., τὰ πρὸς ἄρχτον τε χαὶ δυσμάς. L'article se décline. Le vent du nordouest, βοῤῥόλιψ, βοῤῥόλιδ-ος (ὁ).
Normal, 8416, adj., qui sert de règle, χαvovix-6ç6, ἡ, 0v. || Nomf., ligne verticale, χαθέτ-, ns (ἡ), Sous-ent. γραμμή.
Normand, ande, adj. 1 Plus habile que sûr en affaires, δόλι-ος, ος Ou α, ον. || 2 Ambigu, équivoque, &ppi6oh-06, oc, ον; ἀμφίλογ-ος. ος, ον.
Nos, adj. poss., voy. Notre.
Nosographie ou Nosologie, n. f., description Εν maladies, τῶν νόσων ἀναγραφ-ῆ,
Nostalgie, n. f., regret de la patrie, τῆς πατρίδος πόθ-ος, ou (ὁ).
Nota,n. m. remarque, σημεῖτον, οὐ (τό).
Notabilité, n.f. | État de ce qui est no-
table, γνωριμότης, γνωριμότητεος (ἢ). || Il
NOT
2 Citoyen notable , γνώριμος ἀνήρ͵ ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Notable, adj., remarquable, considérable, ἐπίσημος, 06, ον; ἀξιόλογτος, 06, ον.
Nom m., citoyen notable, γνώριμτος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent.
Notablement, adv. 1 D’une manière notable, ἐπισήμως. ||: 2 Considérablement, πολύ, ἐπιπολύ.
Notaire, n. m., γραμματ-εύς, ἕως (δ). Charge de notaire, γραμματεί-α, ας (ñ).
Notamment, adv., spécialement, μάλιστα, χυρίως.
Notariat, n. m., charge de notaire, ypauματεί-α, ας (ἡ).
Notarié, ée, adj., passé devant notaire, ὑπὸ γραμματέως συντεταγμέν-ος, ἡ, OV.
ΤΟΝ , ἢ. f., action de noter, σημείωσ-ις, eus (ñ).
Note, n.f. 1 Marque, σῆμα, σήματ-ος (ré); σημεῖ-ον, ον (τό). [| 2 Remarque, commentaire sur quelque texte, σχόλιτον. οὐ (té).
|| 3 Extrait sommaire, ἐπιτομ-ἤ, ἧς (ἡ). {|
« 4 Mémoire, λογισμός, où (6). |] à Note d’infamie, ἀτιμί-α, ας (à). Imprimer une note d'infamie, ἀτιμάζ-ειν, ἀτιμάζ-ω, fut. ἀτιμάσ-ω, acc. || Ὁ Note de musique, μουσιχ-ὸν σημεῖ-ον, OU (τό) OU γράμμα, γράμματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Noter, v.tr. Î Faire une note sur, onuer οὔν, σημειτόω, ὦ, fut. σημειώσ-ω, ace. || 2? Prendre note de, remarquer, σημειοὗσθαι, σημει-όομαι, οὔμαι, fut. σημειώσoo, acc. || 3 Noter d'infamie, ἀτιυ-οῦν, ἀτιμ-όω, &, fut. ἀτιμώώσ-ω, acc. || 4 Écrire de la musique, onuet-obv, σημειτόω, ©, fut. σημειώστω,, acc.
Noteur, n. m., copiste, ἀπογραφ-εύς ou μεταγραφ-εύς, ἕως (6).
Νούϊοθ, ἢ. f. 1 Extrait d'un livre, χεφάλαι-ον, ou (τό). || 2 Abrégé de la vie d'une personne, τοῦ βίον érmrou-", ἧς (#). || 3 Liste, χατάλογο-ος, ou (6).
Notification, ἢ. f. 1 Action de notifier, ἐπαγγελί-α, ας (ἡ); μήνυσ-ις, εως (ἡ). || 2 La chose notifiée, δήλωμοα,, δηλώματτεος (τό); ἐπηγγελμέν-ον,, ou (τό).
Notifier, v. tr. 1 Faire savoir dans les formes légales, ἐπαγγέλλ-ειν, ἐπαγγέλλ-ω, fut. ἐπαγγελ-ῶ, θα, 2 Signifier, σημαίνetv, σημαίν-ω, fut. σημαν-ῶ, ace.
Notion, n. f., connaissance, γνῶστις, ewc (À); διάγνωσ-ις, εως (à).
Notoire, n. f., connu de tous, γνώριμος, oz, ov; τεθρυλλημέν-ος, n, ον. Il est notoire que, πᾶσι ὅπλον OU φανερόν ἐστιν ὅτι.
Notoirement, adv., évidemment, γνωρίμως, φανερῶς, προδήλως.
Notoriété, n. f., connaissance générale, publique, γνωριμότης, γνωριμότητ-ος (à); περιφάνει-α, ας (ñ).
Notre, adj. poss., ἡμέτερτος, α, ον; Ou, en tournant par de nous, ἡμῶν. Quand on ne arle que de deux , νωΐτερ-ος, α, ον; νῶϊν Nôtre (le, la), pron. poss., qui est à nous,
RL TL σε κρή
ὁ ἡμέτερ-ος, À ἡμετέρ-α, τὸ ἡμέτερ-ον. || Nom m., ce qui est à nous, ἡμέτερτ-ον, ov (τό). || Nom pl., ceux qui sont de notre famille, οἰχεῖτοι, ὧν (οἷ) ; συγγεν-εἴς, ἔων (oi). Ceux qui sont de notre parti, σπουδαστ-αί, ὧν (οἷ); οἱ μεθ᾽ ἡμῶν. L'article se décline ; ἡμέτερ-οι, ων (oi).
Notre-Dame, n.f. 1 Fête de la Sainte Vierge, τῆς Θεοτόχου ἑορτ-ή, ἧς (À). || 2 Église consacrée à la Vierge , τῇ Θεοτόχῳ ep-à ἐχχλησί-α, ας (ñ. Les deux derniers mots se déclinent. || 3 Image de la Vierge, τῆς Θεοτόχου εἰχών, εἰχόν-ος (À).
Noue, ἢ. f. 1 Επαγοῖί où se rencontrent les surfaces inclinées de deux combles, ὑδροῤῥό-α, ας (ñ). [| 2 Tuile creuse, σωλήν, σωλῆν-ος (ὁ). || 3 Pré, pâturage, λειμών, λειμῶν-ος (6); νομ-ἤ, ἧς (À)
Nouer, v. tr. 1 Lier en faisant un nœud, συνάπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut. συνάψ-ω, acc. ; ἁμματίζ-ειν, ἁμματίζτω, fut. ἁμματίστ-ω, acc. || 2 Enchaîner ensemble, συνδ-εῖν, συνείρ-ω, fut. συνερ-ῶ, acc. || 3 Enlacer, au propre et au figuré, πλέχ-ειν, πλέχτ-ω, fut. πλέξ-ω, acc. Nouer l'intrigue d’un drame, μῦθον πλέκειν. Nouer amitié, φιλίαν συνάπτεσθαι, συνάπτ-ομαι, fut. συνάψεομαι. || Verbeintr., passer de l’état de fleur à celui de fruit , 6%-obodat, ὀζ-όομαι, οὔμαι, fut.
ὀζωθήσ-ομαι. — se Mouer, v. pr., 1 Commencer à se former, en parlant des fruits, ἐμφύ-εσθαι, ἐμφύ-ομαι, fut. ἐμφύσ-τομαι. || 2 Devenir rachitique, διαστρέφ - εσθαι, διαστρέφ-ομαι, fut. διαστραφήσ-ομαι.
Noueux, euse, adj., qui a beaucoup de nœuds, ὀζώδ-ης, ns, ες; πολύοζ-ος, 06, ον.
Nougat, n. m., gâteau fait d'amandes, ἀμυγδάλιν-ος πλαχοῦς, πλαχοῦντ-ος (6). Les deux mots se déclinent.
Nouiïlles ou Noules, n. f. pl., farine pétrie et coupée par tranches, φύραμα, φυ-
Je (τό).
oulet, ἢ. m., canal pour l'écoulement des eaur, ὑδροχότη, ἧς (ἢ). |
ptet n. M., Petit POISSON, ἀφρῖτεις,
Nourrice, ἢ. f., τιθήν-η, nc (ἢ). Mettre en nourrice, τιτθεῦσαι διδόναι, δίδωμι, fut.
δώσ-ω, acc. Qui est en nourrice, ὑποτίτθι- 06, oc, ον; ὑπότιτθ-ος, ος, ον.
Nourricier, ἢ. m. 1 Le mari d’une nourrice, τροφ-εύς, ἕως (6); τροφ-ός, où (6); τιθην-ός, où (6). {| 2 Protecteur, soutien, προστάτ-ης, ou (δὴ; ἐπίχονρ-ος, ou (6).
Nourricier, ère, adj., qui nourrit, τρό-
WL-06, ος OU ἡ, OV; ϑρεπτιχ-ός, ἤ, Ov.
ourrir, v. tr. 1 Allaiter, τιθην-εἴν, τιθηντιτθεύ-ω, fut. τιτθεύστ-ω, ace. || 2 Sustenter, servir d'aliments, τρέφ-ειν, τρέφ-ω, fut.
SpéY-w, acc. || 3 Entretenir d'aliments, τρέφ-ειν; σιτεύ-ειν, σιτεύ-ω, fut. σιτεύσ-ω, acc. || 4 Elever, instruire, ἐχτρέφς-ειν,
ἐκτοέφ-ω, fut. ἐχθρέψ-ω, acc.; παιδεύ-ειν,
NOU
παιδεύ-ω, fut. παιδεύσ-ω, acc. || 5 Porter, produire, φέρ-ειν, φέρ-ω, fut. οἴστω, acc.; τρέφ-ειν, τρέφ-ω, fut. ϑρέψ-ω, acc.
— se Nourrir, Υ. pr., prendre telle ou telle nourriture, oux-eicbx, σιτ-έομαι, oùμαι, fut. σιτήστομαι, acc. Se bien nourrir, εὐτροφ-εῖν, εὐτροφ-έω. ὦ, fut. εὐτροφήσ-ω, Se nourrir de peu, ὀλιγοσιτ-εῖν, ὀλιγοσιτέω, ©, fut. ὀλιγοσιτήσ-ω. — Nourré, ie, part. passé et adj. 1 Bien nourri, qui a de l’'embonpoint , εὔτροφ-ος, ος, ον; εὔσαρχ-ος, ος, ον. || 2 Épais, πυχκν-ός, ñ, 6v (comp.
πυχν-ότερος, SUP. πυχν-ότατος). || 3 Riche, abondant, en parlant du style, ἐννοιῶν μεστ-ός,͵ ἤ, ὄν.
Nourrissage, ἢ. m., manière d'élever les bestiaux, χτηνοτροφί-α, ας (à).
Nourrissant, ante, adj., qui sustente, qui nourrit, τρόφιμ-ος, ἡ, ον; ϑρεπτικ-ός, M, OV.
Nourrisseur, ἢ. m., qui nourrit des bes- AUX, χτηνοτρόφο-ος, OÙ (ὃ).
Nourrisson, n.m., enfant qui est en nourrice , ὑποτίτθι-ον, ou (té); ϑρέμμα, Spéuuat-0ç (τό). Les nourrissons des Muses,
ourriture, n.f. 1 Aliment, τροφ-ἤ, ἧς (à); σΐτ-ος, οὐ (ὁ). Bonne nourriture, εὐτροφί-α, ας (ἢ). Mauvaise nourriture, χαχοτροφί-α, ας (à). Manque, défaut de nourriture, σίτου ἔνδει-α, ας (ἡ). || 2 Sucs qui servent à l’entretien des êtres animés et des végétaux, χυλ-ός, où (δ); τρόφιμ-ον, ou (té). |! ὃ Action de nourrir un enfant de son lait, τιθή-
νησ-ις, EUX (À).
Nous, pron. pers., ἡμ-εῖς, @v. Nous deux, νῷ, νῷν. Qui est à nous, ἡμέτερ-ος, α, ον.
Qui est à nous deux, νωΐτερτος, α, ον.
Nouveau ou Nouvel, elle, adj. 1 Récent, VÉ-06, α, ον (COMP. νε-ώτερος, SUP. νε-ώτατος); νεαρ-ός, ἅ, Ov (COMP. νεαρ-ώτερος, SUD. νεαρ-ώτατος). La saison nouvelle, ὥρτα, ας (ἢ). La nouvelle lune, νεομηνί-α, ac (ὃ).
Nouveau-venu, νέηλυς, veñ}ud-oc (6, ἢ). Nouveau riche, νεόπλουτ-ος,ος, ον. Nouveau-né, VEOYEV-S, ἧς, ἐς. Un homme nouveau, ἐξ ἀδοχίμων ἐπιφαν-ὴς γενόμεν-ος, ou (6). Les deux derniers mots se déclinent. || 2 Inusité, νεώτερ-ος, α, OV; χαιντός, ἤ, OV (COMP.
χαιν-ότερος, SUP. χαιν-τότατος). || 3 Novice, ἄπειρτ-ος, 06, ον (COMP. ἀπειρ-ότερος, SUP.
ἀπειρ-ότατος), gén. || 4 Second, δεύτερ-ος, a, ον. || Nom m., χαιν-όν, où (τό). || Adv., now vellement, νεωστί, véwc. De nouveau, πάλιν, αὖθις, τὸ δεύτερον. À nouveau, x χαινῆς.
Nouveauté, n. f. 1 Qualité de ce qui est nouveau, καινότης, χαινότητ-ος (À); χκαιν-όν, où (τό). || 2 Chose nouvelle, καίνισμα, χαινίσματ-ος (TO); καινούργημα , καινουργήματος (τό). || 3 Au plur., innovations, chan-
gements politiques, νεώτερ-α πράγματεα, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent. Médi-
ter ou tenter des innovations, νεωτερίζ-ειν, γεωτερίζ-ω. fut. νεωτερίσ-ω. || 4 Temps pendant lequel une chose est nouvelle, vectns, υξότητ-ος (ἢ).
NU
Nouvelle, n.f. 1 Le premier avis qu’on recoit d’une chose récemment arrivée, ày-
onne nouvelle, εὐαγγέλι-ον, ov (τό). Mauvaise nouvelle, χαχαγγελί-α, ας (ἢ). Porter, annoncer une nouvelle, ἀπαγγέλλ-ειν, ἀπαγγέλλ-ω, fut. ἀπαγγελ-ῶ, acc. Demander des nouvelles, πυνθάν-εσθαι, πυνθάν -ομαι, fut. πεύσ-ομαι περί, gén. || 2 Roman trèscourt, conte, μῦθ-ος, ou (6); μυθοποιΐ-α,
Nouvellement, adv., depuis peu, ἄρτι, ἀρτίως. νεωστί.
Nouvelliste, n. m., amateur et colporteur de nouvelles, }oyoxo:-6ç6, où (6).
Nouure, n.f., rachitisme, bayir-1e, doc (ἡ).
Novale, n.f., terre nouvellement défrichée, νε-ός, OÙ (ñ); νέ-α, ας (ñ), sous-ent. γῆ.
Novateur, n.m., celui qui fait ou qui tente des innovations, νεωτεριστ-ἧς, où (6).
Novation, n.f., changement, νεωτερισμεός, οὐ (6).
Novembre, ἢ. m., voép6pr-oc, ou (6). Grec moderne.
Novice, adj. 1 Inexpérimenté, ἄπειρ-ος, oc, ον (COMpP. ἀπειρ-ότερος, SUP. ἀπειρ-ότατος), gén.; πρωτόπειρ-ος, ος, ον, gén. || 2 Qui entre en religion, νεόμνυσττ-ος, oc, ον.
Noviciat, ἢ. ἢ. 1 État des novices, τῶν νεομύστων δοχιμασί-α, oc (ἢ). || 2 Temps d'épreuve, πρωτοπειρί-α, ας (ñ).
Novissimé, adv., fout récemment, ἀρτίως.
Noyale ou Noyalle, n.f., toile de chanvre, χαννάθιν-ον ὕφασμιοι, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Noyau, n. m., partie ligneuse des fruits, πυρήν, πυρῆν-ος (6). Petit noyau, πυρήνιτον, οὐ (τό). Qui a un noyau, πυρηνώδ-ης, Ὡς, ες.
Qui n’a pas de noyau, ἀπύρην-ος, oc, ον.
Noyer, n.m., arbre, καρύ-ο,, ας (i).
Noyer, v. tr. 1 Faire périr dans l’eau, χαταδαπτίζ-ειν, χαταθαπτίζ-ω,, fut. χατα- 6antio-w, acc. Noyer dans la mer, χαταποντίζ-ειν, καταποντίζ-ω, fut. χκαταποντίσ-ω, acc. || 2 Incnder, καταγυλύζ-ειν, καταχλύζ-ω, fut. χαταχλύσ-ω. Au figuré. Noyer ses chagrins, ses soucis dans le vin, τὰς μερίμνας, τὰς φροντίδας τῷ οἴνῳ διαλύ-ειν, διαλύτ-ω, fut. διαλύσ-. Noyer sa pensée dans un déluge de mots, περισσολογ-εῖν, περισσολογ-έω, &, fut. περισσολογήσ -w. — se Noyer, Υ. pr., s’égarer, s’abimer dans, ἐμιαπτίζεσθαι, ἐμθαπτίζ-ομαι, fut. ἐμαπτισθήσ-ομαι, dat. Se noyer dans les larmes, δαχρυῤῥο-εῖν, δαχρυῤῥο-έω, &, fut. δακρυῤῥοήσ-ω. Se noyer dans le sang, αἵματι χαταῤῥ-εἶσθαι, χκαταῤῥέομαι, fut. χαταῤῥυήστ-ομαι. — Woyé, ée:
part. passé et adj. Noyé de larmes, δαχρύῤῥοτος, ος, ον. Noyé de sang, αἱματόῤὗυτ-ος, oc, ον. Un homme noyé, sans res- Sources, πάντων ἄπορ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6).
Les deux mots se déclinent. Noyé de dettes, χατάχρε-ως, ὡς; ων. |
Nu, nue, adj. 1 Qui n’est point vêtu, γυμν- 66, "A, ὁν (COMP. γυμντ-ότερος, SUP. γυμν-ότα-
NUI
τος). Aller nu-pieds, yuuvoroû-eiv, yuuvoποδ-έω, ©, fut. γυμνοποδήσ-ω. Qui va nupieds, γυμνόπ-τους, ous, ouv. Mettre nu, γυμν-οῦν, γυμν-όω, ©, fut. γυμνώσ-ω, acc.
Un va-nu-pieds, un gueux, γυμνοῤῥύπαρ-ος ἀνήρ. ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent. [2 Dégarni, ψιλ-ός, ἡ, ὄν (comp. Ψιλ-ότερος, sup. Ψιλ-ότατος). Terre nue, Ψιλ-ή, ἧς (ἢ). Plaines nues, Ψιλ-ά, ὧν (τά). Monter-un cheval nu, ἐπὶ ψιλοῦ καθίζ-ειν, χαθίζ-ω, fut. χαθίσ-ω. || 3 Sans déguisement, ἁπλ-οῦς, οὖς, οὖν (Comp. ἁπλ-ούστερος, Sup. ἁπλ-ούστατος). || Nom m., figure non αγαρόθ, yuuv-6v, où (τό). || À nu, loc. adv., ψιλῶς.
Mettre à nu, au propre, yuuv-obv, γυμν-όω, &, fut. γυμνώσ-ω, acc.; ἀποψιλ-οῦν, ἀπο- Ψιλτόω, &, fut. ἀποψιλώστω, acc. Mettre à nu, au figuré, ἀποφαίν-ειν, ἀποφαίν-ω, fut.
ἀποφαν-ῶ, ACC. ; ἐχχαλύπτ-ειν, ἐχχαλύπτ-ω, fut. ἐκκαλύψ-ω, acc.
Nuage, ἢ. ἢ. 1 Amas de vapeurs, νέφ-ος, eoc, ους (τό) ; νεφέλ-η, nc (ἢ). Petit nuage, νεφέλι-ον, ou (τό); νεφί-ον, ou (τό). Couvert de nuages, νεφελώδ-ης, ἧς, ες; νεφώδ-ης, ns, ες. || 2 Tristesse, chagrin, λύπ-η, Ὡς (ἢ); μέριμν-α, ἧς (à). || 3 Doutes, soupçons, ὑποψί-α, ας (ἡ) ; ὑπόνοι-α, ας (ñ).
Nuageux, euse, adj., νεφώδ-ης, me, ες; νεφελώδ-ης, ἧς, ες; συννεφ-ἥς, MG, ἔς.
Nuance, n.f. 1 Couleur, χρώ-α, ας (ἣ); χρῶμα, χρώματτ-ος (τό). || 2 Différence déhcate entre deux choses, λεπτ-ὴ διαφορ-ά, ἂς (à). Les deux mots se déclinent.
Nuancer, v. tr. 1 Assortir des couleurs, ποιχίλλ-ειν, ποιχίλλ-ω, fut. ποιχιλ-ὦ, acc. || 2 Différencier légèrement, χατὰ μικρὸν ou acc. — Nuancé, ée, part. passé et δή]., ποιχιλόχρ-ους, OU, OUV; πεποιχιλμέν-ος, ἢ) OV.
Nubécule, n.f., maladie de l'œil, ἀμιδλυωπί-α, ας (ἡ).
Nubile, adj., en âge d’être marié, ἐπίγαμεος, ος, ον; ἀχμαῖτ-ος, α, OV.
Nubilité, n. f., dge nubile, του yauou ἡλιχί-α, ας (ἡ).
Nudité, n.f. 1 État d’une personne nue, γυμνότης, γυμνότητ-ος (à). Ἵ 2 État d’une terre stérile, d’un arbre sans feuilles, ψιλότης, Ψιλότητ-ος (à). || 3 Figure nue, γυμν-όν, οὗ (τό).
Nue, n. Î., nuage, νεφέλ-ἡ, Ὡς (ἢ). Porter, élever jusqu'aux nues, louer beaucoup, μεγαληγορ-εῖν, μεγαληγορ-έω, ὦ, fut. μεγαληγορήστω, acc. Tomber des nues, étre fort surpris, ὑπερεχπλήττ - εσθαι, ὑπερεχπλήττομαι, fut. ὑπερεχπλαγήστ-ομαι.
Nuée, n. f. 1 Nuage, νεφέλ-η, Ὡς (ἢ); νέφ-ος, eoc, ouc (τό). || 2 Multitude, νέφ-ος, eoc, ους (té); πλῆθ-ος, εος, ouc (τό).
Nuer, v.tr., voy. Nuancer.
Nuire, v.intr. 1 Faire tort, βλάπτ-ειν, βλάπτ-ω, fut. βλάψ-ω, acc. || 2 Faire obstacle, ἐμποδίζ-ειν, ἐμποδίζ-ω, fut. ἐμποδίσ-ω, acc.; ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ὥ, fut. ἐνοχλήσ-ω, dat.
OBE
Nuisible, adj., dommageable, βλαδερ-ός, ά, όν (comp. βλαδερ-ώτερος, sup. βλαδερ-ώτατος); ἐπιδλαθ-ής, ἧς, ἔς.
Nuit, n.f., 1 νύξ, νυχτ-ός (ἢ). Passer la nuit à, νυχτερεύ-ειν, νυχτερεύ-ω, fut. νυχτερεύσ-ω ἐν, dat. Passer une bonne, une mauvaise nuit, χαλῶς, χαχῶς χαθεύδ-ειν, χαθεύδ-ω, fut. χαθευδήσ-ω. Passer la nuit sans dormir, τὴν νύχτα GYPURV-ELV, ἀγρυπν-έω, ὦ, fut.
ἀγρυπνήσ-ω. [2 Obscurité, ténèbres, σχότος,ου (6); ζόφ-ος, ou (ὁ). [| De nuit, loc. adv., νυχτός, νύχτωρ. Nuit et jour, loc. adv., νύχτωρ χαὶ τῆς ἡμέρας.
Nuitamment, adv., de nuit, νυχτός, νύχτωρ.
Nuitée, n. f., travail fait pendant la nuit, νυχτερεί-α, ας (ἡ).
Nul, nulle, adj. 1 Aucun, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν; pme, μηδεμία, μηδέν. || 2 Sans effet, ἄχυρ-ος, oc, ον. || 3 Sans mérite, οὑτιδαν-ός, ἡ, OV; οὐδενὸς OU μηδενὸς ἄξιος, &, ον. Nulle part, loc. adv., οὐδαμοῦ, (μηδαμοῦ, sans mouvement ; οὐδαμόσε, μηδαμόσε, avec mouvement. De nulle part, οὐδαμόθεν, μηδαμόθεν.
Nullement, adv., en aucune facon, οὐδαυῶς. μηδαμῶς.
Nullité, n.f. 1 Vice qui rend un acte nul, τὸ ἄχυρον εἶναι. L'article se décline. || 2 Défaut de mérite, οὐδένει-α, ας (ἡ).
Nûment, adv., sans déguisement, ἁπλῶς, ἀφελῶς.
Numéraire, adj., monétaire, νομισματιχ-ός, ἡ, 0v. || Nom m., argent, ἀργύρι-ον, ou (τό).
Numéral, ale, adj., qui désigne un nombre, ἀριθμητιχ-ός, ñ, Ov.
Numérateur, n.m., ferme d’une fraction, ἀριθμιητ-ἧς, où (6).
Numération, ἢ. f., art de compter, ἀρίθμιησ- 1, euwc (ñ).
Numérique, adj., &pu@unrix-6ç, ἡ, ὄν.
Ο, quinzième lettre de 1᾿ΔΙρῃ δ οί, ἢ. m. Elle est représentée en grec tantôt par ο, o bref, tantôt par w, o long.
, interj., ὦ. O Jupiter! ὦ Ζεῦ ! O mon amil ὦ φίλε | Ὁ que je suis malheureux! ὦ τάλας ἐγώ! ὦ τῆς ἐμῆς ἀθλιότητος ! ὦ μοι ἐγώ!
Oasis, ἢ. f., espace fertile au milieu d’un désert, ὄασ-ις, εως (ἢ); αὔασ-ις, εως (ἡ).
Obédience, n. f., obéissance à la règle, ὑπαχοτή, ἧς (ἢ).
Obéir, ν. intr. 1 Se soumettre ἃ la volonté,
᾿ πείθ-εσθαι, πείθ-ομαι, fut. πείσ-ομαι, dat.; ὑπαχού-ειν, ὑπαχού-ω, fut. ὑπαχούστομαι, dat. || 2 Absolument, étre docile, πειθαρχ-εῖν, πειθαρχ-έω, ©, fut. πειθαρχήσ-ω. || 3 En parlant des choses, céder, plier, εἴχ-ειν, εἴχ-ω, fut. εἴξ-ω; χάμπτ-εσθαι, κάμπτ-ομαι,
fut. χαμφθήσ-τομαι.
OBE
Numériquement, adv., ἀριθμητιχῶς.
Numéro, n. m. 1 Nombre, ἀριθμ-ός, où (6).
||. 2 Marque, σημεῖ-ον, ov (τό); σύμιδολ-ον, ον (τό).
Numérotage, n.m., action de numéroter, τὸ δι᾽ ἀριθμῶν σημειοῦν. L'article se décline
Numéroter, v.tr., marquer d’un numéro.
δι᾽ ἀριθμῶν σημειτ-οῦν, σημειτόω, ©, fut σημειώσ-ω, ACC.
Numismate, ἢ. m., qui étudie les médailles, νομισμάτων εὖ εἰδώς, εἰδότ-ος (6).
Numismatique, adj., qui a rapport aux médailles, νομισματιχ-ός, ἡ, 6v. [| Nom f.,
νομισματιχ-ἤ, ἧς (ἢ), SOUS-ent. τέχνη.
Nummulaire, n.f., plante, λυσιμάχι-ον, ou (τό).
Nundinal, ale, adj., relatif au marché, ἀγοραῖ-ος, α, Ov.
Nuptial, ale, adj., qui concerne les noces, Yautx-66, A, ὄν; γαμήλι-ος, ος, ον. Bénédiction nuptiale, γαμήλι-α, ὧν (τά). Chambre nuptiale, νυμφών, νυμφῶν-ος (6). Lit nuptial, Sä)ap-06 , ou (6).
Nuque, n. f., Le derrière du cou, ivi-ov, ov (τό).
Nutation, n. f., balancement, ταλάντωσ-ις, εως (ἢ).
Nutritif, ive, adj., qui nourrit, τρόφιμ-ος, γον; ϑρεπτιχ-ός, ἡ, Ov.
Nutrition, n.f., action de nourrir, ϑρέψο-ιςεως (à).
Nyctalope, n. m.etf., qui voit mieux la nuit que le jour, νυχτάλωψ, νυχτάλωπτ-ος (ὁ et ἡ).
Nyctalopie, n. f., maladie des yeux,
Nymphe, n. f., dans tous les sens, νύμφ-η; ἧς (ἢ).
Nymphée, ἢ. f., terme d'architecture, vuyoat-ov, ον (τό); νυμφεῖτ-ον, ou (té).
Obéissance, n. f. 1 Action de celui qui obéit, draxo-h, ἧς (ἡ). [| 2 Docilité, soumission, εὐπείθειτα, ας (ἡ). Obéissance aux lois, aux magistrats, πειθαρχί-α, ας (ἢ). || 3 Domination, autorité, ὑποταγ-ή, ἧς (ñ).
Réduire sous son obéissance, ὑποτάττε-εσθαι, ὑποτάττ-ομαι, fut. ὑποτάξ-ομαι, acc.; ὑπἤχοτον ποι-εἴσθαι, ποι-τέομαι, οὔμαι, fut.
ποιήσ-ομαι. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖσθαι.
Obéissant, ante, adj. 1 Qui obéit, ednel-ñc, ἧς, ἔς. || 2 Soumis, docile, ὑπήκο-ος, ος, ον; χατήχοτος, ος, ον. [| 3 Souple, maniable, εὐχαμπ-ῆς, ἧς, ἐς; εὔχαμπτ-ος, OS, OV; εὖχερ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. εὐχέρ-έστερος, sup.
Obélisque, n.m., monument quadrangulaire, d6ehiou-0s, ou (ὃ).
OBL
Obérer, v.tr.,endetter,üréy ρε-ων ποι-εἴἶσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήστομαι, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖσθαι. — s'Ohérer, V. Pr., ὑπόχρε - ὡς γίγν-εσθαι, γίγνομαι, fut. γενήσ - ὁμαι. — Obéré, ée, part. passé et adj., ὑπόχρε-ως, ως, y.
Obèse, adj., πολύσαρχ-ος, 06, ον.
Obésité, n. f., exces d’embonpoint, πολυσαρχί-α,, ας (ñ).
bit, n. m., service funèbre, ἐνάγισμα, ἐναγίοματ-ος (τό).
Obituaire, adj. Registre obituaire, τῶν veχρῶν χατάλογτ-ος, ου (6).
Objecter, v. tr. 1 Καΐγο une objection, ἀντιλέγ-ειν, ἀντιλέγω, fut. &vru)éé-w, acc.
|| 2 Reprocher, ἐπικαλ-εῖν, ἐπικαλτέω, ὦ, fut. ἐπικαλέσ-ω, acc. Φ
Objectif, ive, adj. 1 Tourné du côté de l'objet, ἀντικείμεν-ος, ἡ, ον. ||? Qui a rapport à l’objet, ἀντυικείμεν-ος, ἡ, ον.
Objection, n. f., allégation objectée, ἀντιλογί-α, ας (ἡ).
Objet, ἢ. m. 1 Terme de philosophie, ἀντιχεί-
Ev-0v, OU (τό). || 2 Ce qui touche et affecte es sens. L'objet de la vue, ὁρατ-όν, où (τό). L'objet de l’ouie, &xouot-6v, où (τό). L'objet du goût, γευστ-όν, où (τό). L'objet de l'odorat, ὀσφραντ-όν, où (ro). L'objet du toucher, ἁπτόμεντον, ou (té). ᾿ 3 Sujet d’un sentiment. Être un objet de haine, d'envie, d’admiration, διὰ μίσους. φθόνου, ϑαύματος εἶναι, εἶμί, fut. ἔστ-ομαι. || 4 Fin, but qu’on se propose, προχείμεν-ον, ou (τό). L'objet du philosophe est de…., τῷ φιλοσόφῳ πρόχειται τό, infin. || 5 Matière d’une science, d’un art, ὑπόθεσ-ις, εως (ἡ). || 6 Chose ‘quel- COnQque, πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό).
Objurgation, n. ἔν, vif reproche, ἐπιτίμησ-ις, εὡς (ἢ) ; ὀνειδισμ-ός, où (6).
Oblation, n. f. 1 Action d'offrir quelque chose à Dieu, ἀνάθεσ-ις, ews (ἡ). || 2 La case offerte à Dieu, ἀνάθημα, ἀναθήματ-ος
Obligation, n. f. 1 Engagement qui lie, ἐνοχ-ή, ἧς (ἢ). Obligation écrite, billet, χειρόγραφ-ον, ou (τό). || 2 Service rendu, χάρις, Képrr-os (A). Avoir de l'obligation, bien des obligations, χάριν, πολλὰς χάριτας ὀφείλ-ειν, ὀφείλ-ω, fut. ὀφειλήστ-ω. || SDéndir: xa0- #x-ov, ovroc (τό). Remplir ses obligations, τὰ χαθήχοντα ἀποτελ-εῖν, ἀποτελ-έω, ©, fut.
ἀποτελέσ-ω. || 4 Nécessité, ἀνάγχ-η,, nc (ἡ). C'est une obligation de, χρή, infin. ; ἀνάγχη ἐστί. infin.
Obligatoire, adj., qui contraint, ἀναγχαστι:ι-ός, ἢ. OV.
Obligeamment, adv., d’une manière obligeante, φιλοφρόνως.
Obligeance, ἢ. f., penchant à obliger, φιλοφροσύν-η, ἧς (À); φιλοφρόνησ-ις, εως (ἡ).
Obligeant, ante, adj., disposé à rendre service, φιλόφρτων, wv, ον (comp. φιλοφρον-έστερος, SUP. φιλοφρον-έστατος).
Obliger, v.tr. 1 Lier par un engagement,
AT
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χατεγγυ-ᾷν, κατεγγυ-άω, ©, fut. χατεγγυήστω, acc. || 2? Contraindre, forcer, ἀναγκάζ-ειν, ἀναγκάζ-ω, fut. ävayxéo-w, acc. || 3 Rendre service, χάριν διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω ; χαρίζ-εσθαι, χαρίζ-ομαι, fut. χαρίσ-ομαι, dat.
Oblique, a 1 De biais, πλάγι-ος, ος ou τος). || 2 Détourné, indirect, χρυπτ-οός, ἡ, OV; xpUpt-nc, α, ον. || 3 Qui manque de franchise, διπλ-οῦς, ñ, οὖν. || 4 Terme de grammaire, πλάγι-ος, ος OÙ α, ον.
Obliquement, adv., au propre et au figuré, πλαγίως, ἐκ πλαγίου. ᾿ Obliquer, v.intr., aller en ligne oblique, πλάγιον OÙ πλαγίως χωρ-εἴν, χωρ-έω, ὥ, fut.
χωρήσ-ω. ν ᾿ Obliquité, n. ἢ, 1 État ou direction oblique, πλαγιότης, πλαγιότητ-ος (ἢ); πλάγιτον,, où (τό). || 2 Défaut de franchise, δολιότης, δολιότηττ-ος (ἣ).
Oblitération, n. f. 1 Action d’oblitérer, ἐξάλειψοις, wc (à). |] 2 État de ce qui est oblitéré, ἐξαληλιμμέν-ον, ον (τό).
Oblitérer, v. tr., effacer peu à peu, ἐξαλείφ-ειν, ἐξαλείφ-ω, fut. ἐξαλείψεω,, acc.
Oblong, ongue, adj., plus long que large, ETINNA-NG, Ὡς; EG. _ Obole, n. f., petite monnaie, ὀθολ-ός, où (6). Obombrer, v. tr., couvrir de son ombre, ἐπισχεπάζ-ειν, ἐπισχεπάζ-τω, fut. ἐπισχεπάσ-ω, ἃ00.; ἐπισχιάζ-ειν, ἐπισχιάζ-ω, fut.
ἐπισχιάσ-ω, dat. ς :
Obreptice , adj., qu’on doit à la surprise, HXÀOTGI-06, α, Ov. ἔ Obrepticement, adv., par surprise, χλωπευτιχῶς. . S Obreption, ἢ. f., surprise, χλοπ-ή, ἧς (à); ἀπάτ-η,, Ὡς (À). ἱ Obscène, adj., qui blesse la pudeur, αἰσχρ-ός, &, ὁν (COMP. αἰσχίων, SUP. αἴσχιee ἀναίσχυντ-ος, QG, OV. ᾿ Obscénité, n. f., caractère obscène d’une parole, d'une action, αἰσχρότης, αἰσχρόrnt-0ç (à). Obscénité dans les paroles, αἰσχρολογί-α, ας (ñ). Obscénité dans les actions, αἰσχροπραγί-α, ας (ἢ. ἢ Obscur, ure, adj. 1 Ténébreux, σχοτειν-ός, ñ, ὄν; ζοφώδ-ης, ἧς, ες. || ἃ Qui n’est pas vif, éclatant, ἀμαυρ-ός, &, 6v (comp: εἴα, Ὁ (comp. Baÿ-Ürepoc, sup. βαθεύτατος).
|| 3 Peu connu, caché, ἄσημτος, os, ον:
äyvwat-0ç, 06, ον. || 4 Difficile à comprendre, ducual-ñc, fr, ἐς; δυςνόητεος, ος. Ov.
Obscurcir, v. tr. 1 Rendre obscur, oœxcτίζ-ειν, ocuotit-w, fut. σχοτίστω, acc. || 2? Effacer, faire disparaître, ἀμαυνρ-οῦν, ἀμουρ-όω, ©, fut. ἀμαυρώσ-ω, acc:
Obscurcissement, ἢ. m., affaiblissement de la lumière, σχοτισμ-ός, où (6).
Obscurément, adv. 1 Avec obscurité, oxoτεινῶς. || 2 Peu clairement, ἀσαφῶς.
Obscurité, n.f. 1 Privation de lumière,
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σχότ-ος, ou (6); σχοτί-α, ας (À). te Défaut de notoriété, ἀφάνει-α, ας (ἢ). L'obscurité de la naissance, ἀγένει-α, ας (ἡ). |] 3 Défaut de clarté dans les idées, dans le style, ἀσάφει-α, ας (ñ).
Obsécration, n. f. | Prière instante, προςλιπάρησ-ις, εως (à). || 2 Au plur., prières publiques, ἱχετηρί-α, ας (ñ).
Obséder, v. tr. 1 Fatiguer de ses prières,
D προςλιπαρ-εῖν, προςλιπαρτέω, ©, fut. προς-
λιπαρήσ-ω, dat. || 2 Importuner, ἐνοχλ-εῖν,
Obsèques, n. f. pl., funérailles, x%0-0:, eos, ους (to); χηδεί-α, ας (ñ). Faire ou célébrer les obsèques, χηδεύ-ειν, χηδεύ-ω, fut.
χηδεύσ-ω, ACC.
Obséguieusement, adv., d'une manière obséquieuse, ϑεραπευτιχῶς.
Obséquieux, euse, adj., complaisant à l'excès, ϑεραπευτιχ-ός, ἡ, ὄν.
Observable, adj., qui peut être observé, ὁρατ-ός, ἢ) Ov; ϑεατ-ός, A, Ov.
Observance , ἢ. f., exécution de ce que
ἐπ᾿ une loi, διατήρησ-ις, εὡς (à).
bservateur, n. m. 1 Celui qui accomplit ce que prescrit une loi, τηρητ- ἧς, où (6).
Observairice, ἢ. f., διατηρ-οῦσα, οὔσης (ἡ).
|| 2 Qui observe les phénomènes de la na-
ture, les mœurs, etc., ϑεωρ-ός, où (6):
Sear-fc, où (δ); ϑεάτρι-α, ας (à). || Adij.
Θεατιχ-ός, À, Ov.
Observation, ἢ. f. L Observance d’une loi, d’une règle, διατήρησ-ις, ews (ἢ || 2 Accomplissement d’une promesse, τελείωσοις, εως (ἢ); διάπραξ-ις, εως (ἡ). || 3 Étude des choses physiques et morales, Ξεωρί-α, ας (ἡ). |} 4 Surveillance, examen, παρατή-
σ-ις, Eux (ἣ); ἐπισχόπησ-ις, εως (ñ). ||
Remarque, annotation, σημείωσ-ις, εὡς (ἢ). || 6 Avis, réprimande, νουθέτησ-ις, us (ἢ); νουθετιχ -ὃς λόγ-ος, ον (δ). Les deux mots se déclinent.
Observatoire, n. m., lieu d'observation, σχοπι-ά, ἂς (ἢ); σχοπευτήρι-ον, ou (τό).
Observer, v.tr. 1 Accomplir ce que prescrit une loi, une règle, duarno-eiv, διατηρ-έω, fut. ἐμμεν-ῶ, dat. || 2 Considérer les choses physiques ou morales, ϑεωρ-εῖν, ϑεωρτέω, ©, fut. Ξεωρήσ-ὠ, acc. || 3 Remarquer, suivre avec attention, σχέπτ-εσθαι, GxETTομαι, fut. sxéb-ouxu , acc. || 4 Épier, survetller, ἐποπτεύ-ειν, ἐποπτεύ-ω, fut. ἐποπτεύσ-ω, ACC.; ἐφεδρεύ-ειν, ἐφεδρεύ-ω, fut.
ἐφεδρεύσ-ω, dat. — s'@bserces, Y. Pr., être circonspect, εὐλαό-εἶσθαι, εὐλαδ-έομαι, οὗμαι, fut. εὐλαθδήσ-ομαι.
Obsession, n. f., importunité, ἐνόχλησο-ις, Eux (ἢ); παρενόχλησ-ις, εως (À).
Obsidional, ale,adj., qui concerne Le siége, TOMOPANTIL-05, ἤ, OV.
Obstacle, ἢ. m., empêchement, ἐμπόδι-ον, ou (ré): ἐμπόδισμα, ἐμποδίσματ-ος (τό.
Obstination, n. Ἢ entêtement, opinidtreté, ἰσχυρογνωμοσύν-η, nc (À); αὐθάδει-α, ας (ἡ).
Obstinément, adv., avec obslination, αὐθαδῶς, ἀδιατρέπτως.
Obstiner, v.tr., rendre opiniâtre, ἰσχυρογνώμονα TOL-ELV, ποιτέω, ©, ful. ποιήστω, acc. L'ad'ectif s'accorde avee le complément de ποιεῖν. — s’@bstiners N. Pr., S’Opiniâtrer, αὐθαδίζ-εσθαι, αὐθαδίζτομαι, fut.
αὐθαδίστομαι πρός, acc., Où ἐπί, (lat. — Obstiné, ée, part. passé et adj., ἰσχνρογνώμτων, WV, ον; δυςτράπελ-ος, 05, OV; αὐθάδ-ης, Ὡς, ες (COMP. αὐθαδ-έστερος, SUP.
Obstructif, ive, adj., qui cause obstrucion, ἐμφραχτικ-ός, ἡ, 0v.
Obstruction, ἢ. m., embarras des vaïsseaux , EuppaË-ts, ewc (ñ).
Obstruer, v.tr., former obstruction, ἐμ.φράττ-ειν, ἐμφράττᾳῳῃν, fut. EUPOGE-w , acc.
Obtempérer, v. intr., obéir, ὑπαχού-ειν, ὑπαχούτω, fut. ὑπακούσ-ομαι, dat.
Obtenir, v. tr. 1 Se faire accorder, ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξ-ουσι, gén. Si c'est par la voie du sort, λαγχάν-ειν, λαγχάν-ω, fut. λήξ-ουαι, gén. Si c'est par la violence, βιάζ-εσθαι, βιάζ-ομαι, fut. βιάσομαι, acc. || 2? Parvenir à un effet, à un résultat, àvo-e ou ἀνύτ-ειν, ἀνύ- O1 ἀνγύτ-ω, fut. ἀνύσ-ω, acc.
Obtention, n.f., action d'obtenir, ἐπί.
Obturateur, n.m., terme de chirurge et de chimie, ἔμφραγμα, ἐμφράγματ -ος (τό); ἐμφραγμε-ός, où (6).
Obturation, n. f., ἔμφραξοις, ewc (ὃ); τὸ éuppdrrew. L'article se décline. |
Obtus, use, adj. 1 Par opposition à aigu, ἀμδλ-ύς, εἴα, ὕ (COMP. ἀμδλεύτερος, SUP.
ἀμιδλ-ύτατος). [| 2 Arrondi, émoussé, ἀυ.- 6)-0c, εἴα, 0. |] 3 Peu pénétrant, inintelligent, ἀναίσθητ-ος, ος, ον ; βραδύντους, ous, OUYy.
Obtusangle, adj., qui a un angle obtus, ἀμιδλυγώνι-ος, 06, ον.
Obvention, η. f., impôt ecclésiastique, ἐχχλησιαστιχ-ὸς φόρ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Obvier, v.intr., prévenir un mal, προφυλάττ-εσθα!:, προφυλάττ-ομαι, fut. roogu)d£-
Occasion, ἢ. f. 1 Conjoncture favorable, χαιρ-ός, où (δὴ. Saisir l’occasion, χαιροῦ λαμδάν-εσθαι, λαμδάντ-ομαι, fut. λήψτομαι.
Laisser échapper, manquer l'occasion, χαιρὸν ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω. || 3 Rencontre, circonstance, περίστασ-ις, εὡς (δ) ; καιο-ός, où (6). | 3 Ce qui donne lieu à quelque chose, ἀφορμ-ή, ἧς (ὃ). [| D'occasion, ἐν χαιρῷ, ἐπὶ καιροῦ. Marchandise d'occasion, εὔων-ον ἐμπόλημα, ἐμπολήμιατ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Occasionnel, elle, adj., qui sert d’occasion, αἴτιτοΞ, ος OU α, 07.
Occasionnellement, adv., par occasion, τυχόντως.
Occasionner, v.tr., donner lieu à, αἴτι-ος
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ος Ou α, ον γίγν-εσθαι, γίγν-ομαν, fut. γενήσ-ομαι, gén.
Occident, n. m., point où Le soleil se couche, δυσμ-αί, ὧν (ai); ἑσπέρ-α, ας (ἢ). Vers l'occident, πρὸς ἑσπέραν. , ἶ
Occidental, 416, adj., qui est ἃ l’occident, ἑσπέρι-ος, ος OU α, ον; δυτιχ-ός, 5 OV; ὁ, ἢ; τὸ πρὸς At L'article se décline. ν
Occipital, ale, adj., qui a rapport à l’occiput, 6, ἣ, τὸ κατ᾽ ἰνίον. L'article se décline.
Occiput, n. m., le derrière de la tête, ivi-ov, OU (τό). ;
Occire, v. tr., tuer, χτείν-ειν, χτείν-ω, fut. HTEV-G , ACC. ἀναιρ-εῖν, ἀναιρτέω, ὦ, fut.
Occultation, ἢ. ἴ., disparition d’une étoile cachée par la lune, ἐπιπρόςθησ-ις, eux (À).
Occulte, adj., caché, χρυπτ-ός, ἡ, Ov; χρύφι-ος, &, Ov.
Occupant, ante, adj., qui est en possession de, χατέχτων, ovou, ον. Le premier occupant, πρῶτ-ος ἔχ-ων, οντος (ὁ). Les deux mots se Hécent
Occupation, n.f. 1 Emploi, affaire à laquelle on s'occupe , ἐπιτήδευμα, ἐπιτηδεύματ-ος (τό); ἐπιτήδευσ-ις, εως (ἢ). Donner de l’occupation à quelqu'un, πράγματα παρ- TER, fut. παρέξ-ω, dat. || 2 Terme
6 droit, habitation, κατάσχεσ-ις, ewc (à); χατάληψ-ις, ewc (à). || 3 Action de s'emparer d’un bien, d’un lieu, χατάσχεσ-ις, ewc (ñ); τὸ χατέχειν. L'article se décline.
Occuper, v.tr. 1 Remplir un espace de lieu ou de temps, χαταλαμιδάν-ειν, χαταλαμδάν-ω, fut. χαταλήψ-ομαι, acc. || 2 S'emparer, se saisir de, χατέχ-ειν, κατέχ-ω, fut.
χαθέξ-ω, ACC.; χαταχρατ-εῖν, χαταχρατ-έω, &, fut. χαταχρατήσ-ω, gén. || 3 Habiter, χατοιχ-εῖν, χατοιχ-εέω, ©, fut. xatotxño-w, acc. || 4 Employer, faire travailler, ἔργον Ou ἐργασίαν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξω, dat. || 5 Étre l’objet d’un travail, d'une occupation de l’espril, κατέχ-ειν, χατέχ-ω, fut. καθέξ-ω, acc. — s’Occuper, Υ. pr.
1 Employer son temps, ἀσχολ-εῖν, ἀσχολ-έω, ὦ, fut. ἀσχολήσ-ω. |] 2 Travailler à quelque chose, ἐπιτηδεύ-ειν, ἐπιτηδεύτω, fut.
EntTNdEUG-W , ACC. ; διατρίδ-ειν, διατρίό-ω, fut. διατρίψ-ω περί, acc. || 3 Penser à quelque chose, φροντιζ-ειν, ppovtit-w, fut. φροντίσ-ω, ACC. OU LÉN. AVEC REP. —Decupé.sées part. passé etadj., ἄσχολε-ος, ος, ον. Qui n'est PAS OCCUPÉ, ATOÂYL-WV, WY, Ov.
Occurrence, n.f., rencontre, événement été περίστασ-ις, Ewc (ñ); συντυχί-α, ac (ñ).
Occurrent, ente, adj., qui survient, τυχεών, οὐσα, OV.
Océan, n.m. 1 La mer qui embrasse la terre, ὠχεαν-ός, où (ὁ). || 2 Grande quantité, πλῆθ-ος, eos, ους (ro); ἀπειρί-α, ας (ñ).
Ochlocratie, n. f., gouvernement de la populace, ὀχλοχρατί-α, ας (ὃ).
Ocre, ἢ. Î . terre jaune, ὥχρ-α, ας (ἣ).
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Ocreux, euse, adj., qui est de la nature de l’ocre, wyp-66, &, 6v.
Octaëèdre, ad]., qui a huit faces, ὀχτάεδρ-ος, 06, Ov.
Octante, adj. numér., quatre-vingts, ὀγδοήχοντᾶ.
Octantième, adj., ὀγδοηχοστ-ός, ἡ, όν.
Octave, n.f., huitaine, ὀγδοάς, ὀγδοάδε-ος (ἡ).
Octavo, n. m., livres dont les feuilles sont phées en huit, ὀχτάπτυχ-ον βιδλί-ον,, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Octobre, n. m., ὀχτώθρι-ος, ou (δ). Grec moderne.
Octogénaire, adj., qui a quatre-vingts ans, :
Octogone, adj., qui a huit angles et huit côtés, ὀχτάγων-ος, ος, ον. Grec moderne.
Octroi, ἢ. m. 1 Concession, συγχώρησεις, εως (À). || 2 Impôt sur les denrées, εἰςαγωγιχ-όν, οὐ (τό).
Octroyer, v.tr., concéder, συγχωρ-εῖν, συγ»
χωρ-έω, ©, fut. συγχωρήστ-ω, acc.
Octuple, adj., qui contient huit fois une quantité, un nombre, ὀχταπλ-οῦς, oùc, oùv; ὀχταπλάσι-ος, α, OV.
Octupler, v. tr., ὀχταπλοῦν ou ὀχταπλάσιον Tot-Eiv, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήσ-ω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Oculaire, adj., qui appartient à l'œù, ὀφθαλμιχ-ός, ἡ, 6v. Témoin oculaire, αὖτὄπτ-ης, OU (δὴ.
Oculairement, adv., par le secours des yeux, αὐτόψει.
Oculiste, n.m., médecin des yeux, ὀφθαλμόσοφ-ος, ou (δὴ.
de, n.f., poème destiné à être chanté, O0-n, ἧς (ἢ). Petite ode, ᾧδάρι-ον, ou (τό).
deur, n.f. 1 Sensation du flair, ὀσυ.- ἢ, ἧς (ἢ). Bonne odeur, edwût-a, ἃς (ἢ). Mauvaise odeur, dvcwôt-«, ας (ἢ). Être en bonne, en mauvaise odeur, avoir bonne où mauvaise réputation, χαλῶς, χαχῶς ἀχού-ειν, ἀκού-ω, fut. ἀχούσ-ομαι. || 2 Au plur., parfums, ἀρώματ-α, wv (τά).
Odieusement, adv., d’une manière odieuse, στυγερῶς, ἀπεχθῶς.
Odieux, euse, adj., haïissable, στυγερ-ός, τος): ἀπεχθ-ής, 6, és.
Odomètre, ἢ. m., instrument pour mesurer le chemin parcouru, ὁδόμετρ-ον, ou (té).
Odontalgie, n.f., douleur des dents, ὀδονταλγί-α, ας (À).
Odontalgique, adj., se dit des remèdes contre le mal de dents, ὀδονταλγιχ-ός, ἡ, 6.
Grec moderne.
Odontoïde, adj., qui a la forme d’une dent, ὀδοντοειὸ-ἧς, ἧς, ÉG.
Odontologie, n.f., partie de l’anatomue qui traite des dents, ὀδοντολογί-α,, ας (ὃ).
Grec moderne.
Odorant,ante, adj., qui ὦ une bonne odeur, εὐώδ-Ὡς; NS, ες.
Odorat, n. m., ἰ6 sens par lequel on perçoit
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les odeurs, ὄσφρανσ-ις, eus (ἢ); ὄσφρησ-ις, εως (À).
Odoriférant, ante, adj., qui a une bonne odeur, EdwÔ-nc, ns, ες.
Odyssée, n.f., Ὀδύσσει-α, ας (à).
Œcuménique, adj., universel, οἴχουμενιχ-ός, ἢ, OV.
Œdémateux, euse, adj., de la nature de l’œdème, οἰδηματώδ-ης, nç, ες.
τορι n. m., tumeur, οἴδημα, οἰδήματ-ος τό).
il, ἢ. m. 1 L'organe de la vue, ὀφθαλμ-ός, où (6). Les yeux, ὄμματ-α, wv (τά); ὄψεις, εων (ai). Avoir de bons yeux, ὀξυωπ-εῖν, ὀξυωπ-τέω, ὦ, fut. ὀξνωπήστ-ω. Avoir de mauvais yeux, ἀμδλυωπ-εῖν, ἀμόλυωπ-έω, &, fut. ἀμδλυωπήσ-ω. Lever les yeux , ἄνω βλέπ-ειν, βλέπ-ω, fut. βλέψτ-ω. Baisser les yeux, χάτω βλέπ-ειν. Mal d'yeux, ὀφθαλμί-α, ας (ἢ). Avoir mal aux yeux, ὀφθαλμι-ᾶν, ὀφθαλμι-άω, &, fut. obautéc-w. Avoir bon pied, bon æil, se bien porter, εὐρωστ-εῖν εὐρωστ-έω, ὦ, fut -ὐρωστήσ-ω. Avoir ὯΙ sur quelqu'un ou sur quelque chose, διαφυλάττ-ειν, διαφυλάττ-ω, fut. διαφυλάξ-ω, acc.
Blesser les yeux, déplaire, δυςαρεστ-εῖν, δυςαρεστ-έω, ὥ, fut. δυςαρεστήσ-ω, dat.
Fasciner les yeux, χαταγοητεύ-ειν, xaTtayonτεύ-ω, fut. χαταγοητεύσ-ω, acc. Frapper les yeux, sauter aux yeux, étre évident, oavep-dc, à, ὃν εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι. Voir de bon, de mauvais œil, εὐμενῶς, δυςμενῶς ἔχειν. ἔχτω, fut. ἕξτω πρός, acc. Voir d'un autre œil, ἄλλο τι ppov-etv, φρον-έω, ©, fut. φρονήσ-ω περί, gén. || 2 Action de la vue, regard, ὄψ-ις, ewç (ἢ). Coup d'œil, ὀφθαλ-
Ὁ βολ-ή, ἧς (ἡ). Jeter un coup d'œil sur, ποθλέπ-ειν, ἀποδδέπ-ω, fut. ἀποόδλέψ-ω εἰς Ou πρός, ACC.; σχοπ-εῖν, σχοπ-έω, ὦ.. fut.
σχοπήσ-ω. acc. || 3 Ouverture, ὀπ-ή,, ἧς (ἡ). OEil-de-bœuf, στρογγύλ- ϑυρ-ίς, ίδος (ἡ).
Les deux mots se déclinent. || 4 Bourgeon, ὀφθαλμ-ός, où (ὁ). || A l'œil, loc. adv., à La vue, χατὰ τὴν ὄψιν. Α vue d'œil, loc. adv.
1 Autant qu'on en peut juger par la vue seule, ὅσον ἐχ τῆς ὄψεως εἰχάσαι. || 2 Visiblement, φανερῶς, ἐχ τοῦ φανεροῦ. Aux yeux de, loc. prép. | En présence de, ἐνανtiov, gén. || 2 D’après le sentiment de, χατὰ τὴν γνώμην, gén. Entre deux yeux, loc. adv., fixement, ἀτενές. Regarder entre deux yeux, ἀτενίζ-ειν, àtevit-w, fut. àteνίσ-ω εἰς, acc. Entre quatre yeux, loc. adv.,
_ tête à tête, ἰδίᾳ, κατ᾽ ἰδίαν.
Œillade, n. f., coup d'œil furtif, ῥυψοφθαλ-
QE wi. ἥ
“ŒÆillère, adj. fém. Dent œillère, χυνόδους, χυνόδουτ-ος (6).
Œillère, n. f., pièce de cuir qui se met près
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Œillette, n.f., pavot cultivé, μήκων, un-
Œnologie, n. f., art de faire le vin, οἶνολογί-α, ας (à). Grec moderne.
Œnomètre, ἢ. m., instrument pour mesurer Le vin, οἰνόμετρ-ον, ou (τό).
Œnophile, adj., qui aime le vin, φίλοιν-ος, 0£, Ov.
Œnophore, n.m. 1 Vase pour mettre du vin, οἰνοφορεῖ-ον, ou (τό). || 2 Officier qui en avait la garde, οἰνοφόρ-ος, ον (6).
Œsophage, n. m., conduit des aliments, οἰσοφάγ-ος, ou (6).
Œuf, n. m., &-6v, où (τό). Blanc d'œuf, λεύχωμα, Xevxwuat-0ç (τό). Jaune d'œuf,
Œuvé, ὁ6, adj., qui a des œufs, ὠὰ ἔχ-ων, ουσα, OV; ὠοφόρ-ος, 06, OV.
Œuvre, n. f. 1 Ce qui est produit par un agent , ἔργ-ον, ou (τό); πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Mettre en œuvre, ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, ace. Se mettre à l'œuvre, mettre la main à l'œuvre, τῷ ἔργῳ ἐπιχειρ-εἴν, ἐπιχειρτέω, ©, fut. ἐπιχειρήστ-ω. I]? Action bonne ou mauraise , ἔργτον, ov (To); πρᾶξεις, εως (ἡ). [| 3 Ouvrage d'esprit, σύγγραμμα, συγγράμματ-ος (τό), en parlant d'un prosateur; ποίημα, ποιήματ -ος (τό), en parlant d’un poëte. Chef-d'œuvre, horsd'œuvre. voy. ces mots à leur ordre alphabétique. Hautes-œuvres, ἢ. f. pl., exécution des criminels, ἀποχεφαλισμ. - 05, où (ὁ).
Exécuteur des hautes-œuvres, ἀποχεφαλιστἧς, où (6). Dans œuvre, loc. adv., dans le corps du bâtiment, ἔσω τοῦ οἰκοδομήματος.
Hors-d'œuvre, loc. adv., hors des gros murs, ἔξω τῆς οἰχοδομῆς. SOUS-ŒUVrE, en sous-œuvre, luc. adv. Travailler sous-œuvre, reprendre en sous-œuvre, au propre; Ümotχοδομ-εῖν, ὑποιχοδομτέω, &, fut. ὑποιχοδομήσ-τω,, aCC.: au figuré, ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-όω, ὦ, fut. ἐπανορθώστω, acc.
Offensant, ante, adj., qui offense, ὑόρι- GTL4-06, Ἢ, Ov.
Offense, n.f., injure de fait ou de parole, ὑόρ-ις, εως (À).
Otfenser, v.tr. 1 Faire une offense, ὑδρίζeuv, ὑδρίζτω, fut. ὑδρίστω, acc. Offenser Dieu , εἰς Θεὸν ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ᾿ ἁμαρτήστ-ω Où ἁμαρτήσ-ομαι. || 2 Terme de chirurgie, blesser, βλάπτ-ειν, βλάπτ-ω, fut.
βλάψ-ω, acc. — s'Offensers Υ. Pr., 89 fâcher, παροργίζ-εσθαι, παροργίζ-ομαι͵ ful παροργισθήστ-ομαι.
Offenseur, n. m., celui qui offense, ὑόριστἧς, 09 16), ὑδρίζ-ων,, οντος (6).
Offensif, ive, adj., qui attaque, qui sert à l'attaque, βλαπτιχτός, ἡ, 6v. Armes
offensives, βέλ-η, ὧν (τά). Traité, ligue offensive, συμμαχί-α, ας (ἡ).
Offensive, n. f., attaque, ἐπιχείρησ-ις, εως (ñ); προςδολ-ή, ἧς (ἢ). Prendre lei
de l'œil du cheval, rapwn-ts, ίδος (à).
“Œillet, n. m. 1 Petit trou, ὀπ-ή, ἧς (à); τρῆμα, τρήματο-ος (τό). || 2 Plante, xapuo-
| ni ou (τό).
“Œilleton, ἢ. m., bourgeon, ὀφθαλμ-ός, où || τοῦ πολέμου χατάρχ-ειν, κατάρχ-ω, fut. (δ); κάλυξ, χάλυχ-ος (à). κατάρξ-ὦ.
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Offensivement, adv., d’une manière offensive, πολεμιχῶς.
re Ὁ τ᾿ Sn n. m., SU tion, &vapon-&, ἂς (ñ); προςφορ-ά, ἂς (ὃ).
Office, DU. 1 Devoir, one χαθήxovt-06 (té). C'est l'office ἀ6..., ἔστι, οἱ l'infin. || 2 Emploi, fonction, 1éd-06, eos, ous (τό). Faire office, tenir lieu, ἐν τάξει, 3 Assistance, service, εὐεργεσί-α, ας (δ); εὐεργέτημα, εὐεργετήματ-ος (τό). Rendre de bons offices , εὐεργετ-εῖν, edepyet-éw, ὥ, fut. εὐεργετήσ-ω, ACC. ; εὖ Ou ἀγαθὸν ou ἀγαθὰ ποι-εῖν, ποι-έω, &, fut. rotño-w, acc. || 4 Service, prières publiques, lep-&, ὧν (τά); tepoupyi-a, ας (ἢ). [| 5 Lieu où l’on garde les provisions, roayuët-ov, ou (τό).
Official , n. m., juge ecclésiastique , xx\nσιαστιχ-ὸς διχαστ-ἧς, οὔ (6). Les deux mots se déclinent.
Cfficialité,n.f.. juridiction de l’official, τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ διχαστοῦ διχαιοδοσί-α, ας (ἡ).
Officiant, adj. οἱ n. m., prêtre qui officie à Léglise, ἱερουργ-ός, où (6); iepoupy-&v, οὔντος (6).
Officiel, elle, adj. 1 Qui est proposé par une aulorilé reconnue, ἐχέγγυ-ος, 06, ον.
|| 2 Qui émane du gouvernement, δημό- GL=-06, U, OV.
Officiellement, adv., au nom de l’État, δημοσία, δημοσίως.
Officier, ν. intr., célébrer l’office divin, ἱερουργ-εῖν, ἱερουργ-έω, &, fut. ἱερουργήσ-ω.
Officier, ἢ. m. 1 Celui qui a un office, un emploi, λειτουργ-ός, où (6). Officier de justice, δικαιονόμ-ος, ον (6). Officier de police, ἀστυνόμ-ος, ον LE Officier de santé, iatp-6c, οὗ (6). Officier de bouche, ἐδέατρ-ος, ον (ὁ). | 2? Homme de guerre qui a un grade, ἡγεμών, ἡγεμόν-ος (6). [| 3 Domestique qui α "+ de l’office , τοῦ ταμιείου ἐπιστάτ-ης, οὐ (6).
Officieusement, adv., d’une manière offi- CieUSe , προφρόνως, ϑεραπευτιχῶς.
Officieux, euse, adj. 1 Serviable, ϑεραπευτιχ-ός, ἡ, 6v. Soins officieux, ϑεραπεί-α, ας (ἡ). || 2 Qui tend à être utile, agréable, πρόφρ-ων, ὧν, ον (COMP. ἘΡΡΡΕΙ͂Σ ΜΝ στερθε, gup. προφρον-έστατος). || Nom m., faire l'officieux, πολυπραγμον-εῖν, πολυπραγμοντ-έω, ὦ, fut. πολυπραγμονήσ-ω.
Officinal, 416, adj., se dit de certaines préparations pharmaceutiques, çappaxevτιχ-ός, À, OV.
Dieune ἢ. f., laboratoire, épyacthpr-ov, οὐ (TO). ἢ
Offrande, n.f., don offert, ἀναφορ-ά, ἃς (Ὁ); προςφορ-ά, ἂς (à). Offrande consacrée dans un temple, ἀνάθημα, ἀναθήματ-ος (τό).
Offrant, ἢ. m., celui qui offre un certain prix, τιμὴν ὁμολογ-ῶν, οὔντος (6). Le plus offrant, πλείστην τιμὴν ὑποσχόμεν-ος, ou (ὁ).
Offre, n.f. 1 Action d'offrir, προςφορ-ά, & (#). |] 2 Ce qu’on offre, προςφερόμεν-ον, ον (τό). | 3 Offre de service, ἐπαγγελί-α, ας (À).
Offrir, v.
OIS
ΟΥ̓, tr. 1 Présenter, προςφέρ-ειν, προςφέρ-ω, fut. προςοίσ-ω, acc. {9 Consacrer, dédier, ἀνχφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut.
ävoio-w , 800. ; ἀνατιθέναι, ἀνατίθημι, fut. \
ἀναθήσ-ω, acc. || 3 Montrer à la vue, présenter à l'esprit, προθάλλ-ειν, προδάλλ-ω, fut. napét-w, acc. || 4 Mettre au service, ἃ la disposition, ἐπαγγέλλ-εσθαι, ἐπαγγέλλομαι, fut. ἐπαγγελ-οῦμαι, acc.
Offusquer, v. tr. 1 Empêcher de voir ou d’être vu, ἐπιπροςθ-εῖν, ἐπιπροςθ-έω; &, fut. ἐπιπροςθήστω, dat. || 2 Éblouir, τὰς ὄψεις ἀμαυρ-οῦν, ἀμαυρτόω, &, fut. ἀμαυ-
ώστω. || 3 Troubler, altérer, διαφθείρτειν,
ιαφθείρ-ω,, fut. διαφθερ-ῶ,, acc. || 4 Blesser, choquer, ἀπαρέσκ-ειν, ἀπαρέσχ -ωἣἦ, fut ἀπαρέσ-ω, dat.
Ogival, 416, adj., διαγώνιτος, ος, ον.
Ogive, n. f., arceau de voûte, διαγώνι-ος ἁψ-ίς, ίδος (À). Les deux mots se déclinent.
Le n. m., Monstre carnassier, λαμί-αι,
Oh! interj., ©! φεῦ!
Oie, ἢ. f., oiseau, XVEL-06 , ος, Ov.
Oignon, ἢ. m. 1 Racine bulbeuse, βολό-ός, où (6). | 2 Plante potagère, χρόμμυτον, ov
(τό). || 3 Callosité, τύλτ-ος, ou (ὁ).
Oignonière, n.f., plant d'oignons, xpoyμνών, χρομμνῶνε-ος (6). |
Oindre, v. tr., frotter d'huile, χρί-ειν, xpi-w, fut. ypis-w , acc. L'oint du Seigneur, Χρισιτός, où (6).
Oing, 0. m., graisse de porc fondue, σίαλον, ou (τό).
Oiseau, n. m., ὄρνις, ὄρνιβ-ος (6, #). Petit oiseau, ὀρνίθι-ον, ον (τό). D'oiscau , ὀρνίθειos, α, ον. Semblable à un oiseau, ὀρνιθοξιὸἧς, ἧς, ἐς. Marchand d'oiseaux, ὀρνιθοπώλ-ης, ov (6). Chasse aux oiseaux, ὀρνιθοθήρ-α, ας
χήν, χην-ός (δ). D'oie, Î
(4). À vol d'oiseau, loc. adv., en ligne droite, ὦ
Oiseler, ν. intr. 1 Tendre des filets, des ”
gluaux, ὀρνιθεύ-ειν, ὀρνιθεύτω, fut. ὀρνιθεύσ-ω; ὀρνιθοθηρ-ἄν, ὀρνιθοθηρ-άω, ὥ, fu.
ὀρνιθοθηράσ-ω. Ϊ Prendre les oiseaux à la glu, ἰξεύ-ειν, ἰξεύτω, fut. ἰξεύστω.
Oiselet, n.m., petit oiseau, ὀρνίθι-ον, ou (τό).
Oiseleur, n. m., celui qui prend des oi.
seaux, ὀρνιθευτ-ἧς, où (6); ὀρνιθοθήρ-ας, ou (6).
Oiselier, n.m., celui qui élève et vend des oiseaux, ὀρνιθοτρόφ-ος, ou (6); ὀρνιθοπώλ-
ns, ou (ὁ).
Oiselerie, n. f., art de prendre et d'élever
des oiseaux, ὀρνιθοθηρενυτιχ-ἤ, ἧς (ἢ), SOuS-”
Oiseusement, adv., d’une manière oiseuse, -
Oiseux, euse, adj. 1 Qui ne fait rien, |
ἀργ-ός, ός, 6v. ||? Inutile, pärat-0ç, ος οὐ œ, ον (COMP. ματαιτότερος, SUP. μαται-ότατος); ἀνωφελ-ἧς, ἧς, ἔς. Ἵ
il Oisif, ive, adj. 1 Qui ne fait rien, ἄργτος, s
Cru Ne TT TT CC NUS
, ἀν “λα ὡμμ᾽ à: νυ δα Le LE.
| OMB
ANT CÇRCA k À } À
OMN
ὅς, ὄν; ἁλύ-ων, ovoa, ον. || 2 Dont on ne || ἔρχ-ομαι, fut. ἐλεύσ-ομα'. Prendre de l'om-
fait point usage, περισσ-ός, ñ, 6v (comp.
περισσ-ότερος, SUP. περισσ-ότατος) ; ἄχρηστoc, ος, Ov.
2 n. m., petit oiseau, ὀρνίθι-ον, ov té).
Oisivement, adv., d’une manière oisive,
oislveté , ἢ. f., état d’une personne oisive, ἀργί-α, ας (ἡ). Vivre dans l’oisiveté , &py-eiv, ἀργ-έω, &, fut. ἀργήσ-ω.
Oison, ἢ. m. 1 Petit de l’oie, χηνάρι-ον, ov τό). Ι! 2 Imbévile, idiot, βλάξ, βλαχ-ὄς (6).
Oléagineux, euse, adj., dont on peut tirer de huile, ἐλαιώδ-ης, nc, ες.
Olfactif , ive, adj., qui appartient à l’odorat, ὀσφραντιχ-ός, ἡ, Ov.
Oliban, n. m., encens mdie, ä65-nv λίδανoc, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Oligarchie , n. f., gouvernement d'un petit nombre de personnes, ὀλιγαρχί-α, ας (À).
Oligarchique, adj., ὀλιγαρχιχ-ός, ἡ. ὄν.
. Olivaire, adj., qui a la forme d'une olive, ἐλαιοειδ-ἤς, ἧς, ἔς.
Olivaison, n. f., saison où se fait la récolte des olives, ἐλαιοτρυγητ-ός, où (6).
Olivâtre, adj., qui est de couleur d'olive, ἐλαιόχρ-ους, ους, ουν.
Olive, n.f., fruit de l'olivier, ἐλαί-α,, ας (ἡ). Marc d'olives, ἐλαιότρυγ-ον, ou (τό). Celui
ui récolte des olives, &Aaiot-ñc, où (6).
eillir des olives, ἐλαιολογ-εῖν, ἐλαιολογέω, &, fut. ἐλαιολογήσ-ω.
Olivier, n. m., arbre , ἐλαί-α, ας (ἡ). Plantation des oliviers, ἐλαιοφυτεί-α, ας (à).
Plant d'oliviers , ἐλαιόφυτ-ον, ou (τό); ἐλαιών, ἐλαιῶν-ος (ὁ).
-Ollaire, adj., de pot, de marmite, χύτρει- 06, &, ον.
Olographe, adj., écrit tout entier de la même main, ὁλόγραφ-ος, 06, ον.
Olympiade, ἢ. f., espace de quatre ans, ὀλυμπιάς, ὀλυμπιάδ-ος (ὃ).
Olympien, enne, adj., se dit des douze principales divinités du paganisme , ὀλύμ.πιτ-ος, ος, OV.
Clympique, adj., se dit des jeux célébrés à Olympre , ὀλυμπικός, ñ, 6v.
- Ombelle, n. f., terme de botanique, σχιάς,
-Ombellé, ée, adj., en ombelle, σχιαδηφόρ- 0G, 0G, Ov.
Ombellifère, adj., voy. le précédent.
-Ombilic, ἢ. m. 1 Nombril, ὀμφαλ-ός, où - (6). || 2 Petite cavité dans certains fruits, . ὀμφαλ-ός, où (ὁ).
“Ombilical, ale, adj., de l’ombilic, ὀμφάλι- + δ. 06, Ov.
mbiliqué, ée, adj., pourvu d’un ombisic, ὀμφαλοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
mbrage, ἢ. m. 1 Ombre, oxv-4, ἄς (à); ἐπισχιασμε-ός, où (δ). Produire de l’ombrage,
2 Soupcon, défiance, ὑποψί-α, ας (à).
Donner de l’ombrage, εἰς ὑποψίαν ἔρχ-εσθαι,
brage, ὑπόπτως ἔχ-ειν, ἔχ-ω,, fut. ἕξ- ὦ πρός, acc.
Ombrager, v. tr., faire de l’ombre, ἔπισχιάζ-ειν, ἐπισχιάζ-ω, fut. ἐπισχιάσ-ω, dat.
— Ombragé, ée, part. passé et adj., σχιωτ-ός, ἡ, όν; σχιερ-ός, ά, OV; ÉRITHL-0G, ος, ον.
Ombrageux, euse, adj. 1 Qui s’effrays facilement, en parlant du cheval, πτυρτιχ- 65, ἤ, ὄν. || 2 Soupconneux, défiant, δύςπισττος, 06, Οὐ; ὕποπτ-ος, O6, OV.
Ombre, ἢ. f. 1 Obscurité produite par un corps opaque, oxt-&, ἃς (ὃ); σχίασμα, σκιάσματ-ος (τό). Passer comme l'ombre, comme une ombre, φροῦδ-ος, ος Ο Ἢ, ον γίγνε-εσθαι, γίγν-ομαι, lut. γενήστομαι. Avoir peur de son ombre, ἀλόγως φού-εῖσθαι, po6-Éouar, οὔμαι, fut. φοδήσ-ομαι. Courir après une ombre, xevais ἐλπίσι τρέφ-εσθαι, τρέφ-ομαι, fut. τραφήσ-ομαι. Faire ombre, porter ombrage, voÿ. Ombrage. Combattre une ombre, σχιαμαχ-εῖν, σχιαμαχ-τέω, à, fut. σχιαμαχήσ-ω. Élever à l'ombre, délicatement, σχιατραφ-εῖν, σκιατραφ-έω, ὥ, fut.
σκιατραφήσ-ω. Élevé à l'ombre, σκχιατραφἧς, ἧς, ἐς. Éducation à l'ombre, σχιατραφία, ας (ñ). {{-2 Ténèbres (de la nuit ou des enfers), σχότ-ος, ou (ὁ); ζόφ-ος, ou (6). || 3 Simulacre du corps, après la mort, ψυχ-ή, ἧς (À); εἴδωλ-ον, ov (τό). || 4 Légère apparence , σκι-ά, ἃς (À); ὄναρ, ὀνείρατ-ος (τό). || 5 Οοπυΐῖτο non invité, σχι-ά, ἂς (à). 116 Terme de peinture, σχι-ά, & (ἡ).
Ombrelle, n. f., petit parasol, σκχιάδι-ον, -
Ombrer, v.tr., mettre des ombres à un tableau, σκιαγραφ-εῖν, σχιαγραφτέω, &, fut.
Ombreux, euse, adj., ombragé, σκιωτ-ός, ἡ, OV, σκιερ-ός, ά, OV; ἐπίσχι-ος, ος, ον.
Oméga, n. m., dernière lettre de l’alphabet, ὦ μέγα, indéclin. (τό).
Omelette, n. f., œufs battus et cuits dans la poële, ὠῶν ὑπότριμμα, ὑποτρίμματ-ος (τό).
Omettre, v.tr., manquer à dire, à faire, παραλείπ-ειν, παραλείπ-ω, fut. παραλείψτ-ω, 800.: παριέναι, παρίημι, fut. παρήσ-τω, acc.
Omission, ἢ. f. | Action d’omettre, παράλειψοις, ewc (ἡ) ; τὸ παραλείπειν. L'article se décline. || ? La chose omise, παραλειφθ-έν, évros (τό). Faute d’omission, ἔλλειμμυα, ἐλλείμματ-ος (τό).
Omnibus, ἢ. m., πάνδοχ-ον ou πάνδοχ-ον ὄχημα, ὀχήμαςτ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Omnipotence, ἢ. f., foute-puissance, παντοχρατορί-α, ας (ἢ). |
Omnipotent, ente, tout-puissant, nav δύναμ.-ος, 05, Ov.
Omniscience, ἢ. f., science infinie, ἄπειρoc ἐπιστήμ-ἡ; ἧς (à). Les deux mots se déclient.
Omnivore, adj., qui se nourrit d'animaux et de végétaux, παντοφάγτος, ος, 0%.
OND
Omoplate, n. f., plat de l’épaule, ὠμοπλάτ-η, Ὡς (À).
On, l'on, pron. indéfin. Ce pronom se rend de deux manières. 1° Si le verhe qui suit on, l’on, est actif, on tourne par le passif : on aime la vertu, ἣ ἀρετὴ φιλεῖται. On peut aussi tourner par Ja troisième personne du singulier actif avec πᾶς τις, tout homme, πᾶς τις φιλεῖ τὴν ἀρετήν. 2° Si le verbe qui suit on, L'on, est neutre ou déponent en grec, on tourne par la troisième personne du pluriel : on imite les gens de bien, μιμοῦνται τοὺς ἀγαθούς. On dit, φασί, λέγουσι, λόγος ἔχει. Si le verbe qui suit on est accompagné d'une négation, on tourne par personne ne, οὔτις, οὐδείς, οἱ le verbe se met à la troisième personne du singulier. Quand on, lorsqu'on, se tournent par celui qui, ὅςτις. Si on, si l’on, se tournent par si quelqu'un.
el τις avec l’indic., cu ἐάν τις avec le sub).
IN ἕν. Mm., Âne sauvage, ὄναγρ-ος, ον
Once , n. f., poids de huit gros, οὐγγί-α, ας (à). Grec moderne.
Once , n. m., q adrupède, πάρδ-ος, ou (6).
Onciale, adj. f., grande lettre, xepa)aï-ov tonne: γράμματ-ος (τό). Les deux mots se
clinent.
Oncle, n.m., frère du père ou de la mère, Jet-06 , ov (ὁ). Oncle paternel , πατράδελφο-ος, ou (6). Oncle maternel, prirodôe)p-06 , OU (6).
Onction, n. f. 1 Action d'oindre, χρῖσεις, εως (). [| 2 Enduit, χρίσμα, χρίσματ-ος (τό). || 3 Douce persuasion, ψυχαγωγί-α, ας
Onctueusement, adv., avec onction , πιθαγῶς, μετὰ πειθοῦς.
Onctueux, euse, adj. 1 Gras et huileux, λιπαρ-ός, ἅ, ὄν (COMP. λιπαρ-ώτερος, SUP.
λιπαρ-ώτατος); ἐλαιώδ-ης, Ὡς, ες. || 2 Rempli d’onction, ψυχαγωγ-ός, 66, 6v; Ψψυχαγωγιχ- 66, , ὄν; πιθαν-ός, ἡ, ὄν (comp. πιθαν- WTEPOC, SUP. πιθαν-ώτατος).
Onctuosité, n. f., qualité de ce qui est onctueux λιπαρότης, λιπαρότητ-ος (ἡ).
Onde, n. ἑ 1 Flot, χύμα, κύματ-ος (τό). Ι 2 Eau (en général), ὕδωρ, ὕδατ-ος (τό). | 3 La mer, Ξάλασσ-α, nç (à). || Au plur., ce qui est en forme d'ondes, χυματοειδ-ές, έος, οὖς (τό).
Ondé, ée, adj., qui est en forme d’ondes, χυματοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Ondée, n. f., pluie subite, ὄμθρ-ος, ov (6).
Ondin, n. m., génie des eaux, τῶν ὑδάτων δαίμων, δαίμον-ος (ὁ). Ondine, n. f., τῶν ὑδάτων δαίμων, δαίμον-ος (ἢ). |
Ondoiement, n. m., baptême sans les cérémonies religieuses , ἁπλ-οῦς βαπτισιμ-ός, οὔ (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Ondoiement, n.m., ondulation, au propre, χύμανο-ις, εὡς (ἡ) ; au figuré, κυματοειδ-ές, έος, οὖς (τό).
Ondoyant, ante, adj., qui se meut en ondes , au propre, χυμαίντων, OVo&, ον: au figuré, κυματοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Ondulation, n. f., κύμανσ-ις, ewc (ἢ).
Ondulatoire , adj., κυματοειδ-ἧς, fc, éc.
Ondulé, ée, adj., voy. le précédent.
Onduler, v. intr., χυμαίν-ειν, xuuaiv-w, fut. χυμαν-ῶ.
Onduleux, euse, adj., qui se moeut en ondes , κυμαίντων, ουσα,, ον.
Onéreux, euse, adj., à charge, incommode , φορτιχ-ός, ἡ, 6v (COMp. poprix-wteρος, SUP. φορτιχ-ώτατος) ; βαρύς, εἴα, ὕ (comp. βαρ-ύτερος, sup. βαρ-ύτατος). Être onéreux , βαρύν-ειν, βαρύν-ω, fut. βαρυν-ῶ, acc.
Ongle, n. m. 1 Partie cornée du bout des doigts, ὄνυξ, ὄνυχ-ος (δ). Petit ongle, ὀνύχιτον, ou (τό). || 2 Griffes de plusieurs ani- Maux , ὄνυξ, ὄνυχ-ος (ὁ). || ὃ Sabot du cheval , ὄνυξ, ὄνυχ-ος ὁ).
Onglée, n. f., engourdissement au bout des ongles, τῶν ἀχροδαχτυλίων ῥἴγτ-ος, eoc, ους (to).
Onglet, n. m. 1 Petit ongle, ὀνύχι-ον, ον (τό). || 2 Partie inférieure du pétale , te, Ovuy-0c (6).
Onglette, n.f., burin, yhugeï-ov, οὐ (τό).
Onguent, médicament pour l’usage externe, χρίσμα, χρίσματ-ος (τό); ὑπάλειμμα, ὑπαλείμματ-ος (τό).
Ongulé, ée, adj., dont le pied est terminé par un sabot, si le sabot est continu, woγώνυχ-ος, 06, ον; S'il est divisé en deux parties , διόνυχ-ος, 06, ον.
Onomatopée , n. f., figure de rhétorique, ὀνοματοποιΐ-α, ας (ἡ).
Ontologie, n. f., science de l'être en général, ὀντολογί-α, ας (ὃ). Grec moderne.
Ontologique, adj., qui a rapport à l’ontologie, ὀντηλογιχ-ός, ñ, 6v. Grec moderne.
Onyx, n. m., agate très-fine, ὄνυξ, üvuy-oc (ὁ). D'onyx, ὀνύχιν-ος, n, ov.
Onze, adj. num., ἕνδεχα, || Nom m., évèexés, ἑνδεχάδ-ος (ἢ).
Onzième , adj. num. ord., ἑνδέχατ-ος, n, ον.
|| Nom m., la onzième partie, ἑνδέκατ-ον μέρ-ος, eoc, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Onzièmement, adv., évôéxatov.
Opacité, n.f., défaut de transparence, τὼ μὴ διαφανὲς εἶναι. L'article se décline.
Opale, ἢ. f., pierre précieuse, ὀπάλλι-ος, ou (0).
Opaque, adj., qui n’est pas transparent, où διαφαν-ἧς, ἧς, ἕς. Σ
Opéra, n. m., μελιχ-ὸν δρᾶμα, δράματ-ος (to). Les deux mots se déclinent.
Opérateur, ἢ. m 1 Celui qui fait des opérations de chirurgie, χειρονργτός, où (ὁ).
|| 2 Charlatan, ἀγύρτ-Ὡς, ον (6). :
Opération, n.f. 1 Action d’une puissance, d'une faculté, δύναμοεις, eus (ἣ) ; ἐνέργει-α, ας (ἡ). || 2 Action méthodique de la main du chirurgien, χειρουργί-α,, ας (ἡ). || 3 Calculs, λογισμ-ός, où (ὁ). || 4 Plans muilitaires, otparny:x-à Épy-&, ων (τά). Les deux
Opératoire, adj., terme de médecine, χειρουργιχ-ός, ἤ, Ov.
Opérer, v. tr. 1 Produire un effet, ἐργάζεσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, acc. ; ποι-εἶν, ποι-τέω, ὥ, fut. ποιήσ-ω,, acc. || 2 Faire une opération de chirurgie, χειpoupy-Etv, xetpoupy-éw , ὥ, fut. χειρουργήσω. 3 Produire un effet, en parlant d’un remède, évepy-eiv, éveoy-éw , ©, fut. èveoγήσ-ω. || 4 Faire un calcul, λογίζ-εσθαι, λογίζ-ομαι, fut. Aoyio-ouat.
Opes, n. m. pl., terme d'architecture, trous, ὀπ-αί, ὧν (ai).
Ophite, n. m., porphyre antique, ὀφίτ-ης λίθ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Ophthalmie, n. f., maladie de l'œil, ὀφθαλμί-α, ας (ἢ). Avoir une ophthalmie, ὀφθαλμι-
ᾷν, ὀφθαλμι-άω, ὥ, fut. ὀφθαλμιάσ-ως
Ophthalmique , 86]., qui a rapport à l'œil,
Ophthalmographie, n. f., description de
œil , τοῦ ὀφθαλμοῦ διαγραφ-ή, ἧς (ἡ).
Opiacé, ée , adj., qui contient de l’opium,
ίῳ μεμιγμέν-ος, ἡ, Ov.
Opiat, n. m. 1 Électuaire, ἔχλειγμα, ἐχλείγματ-ος (τό); ἐχλειχτ-όν, où (τό). || 2 Pâte pour nettoyer les dents, ὀδοντόσμηγμα, ὀδοντοσμήγματ-ος (τό).
Opilation, n. f., obstruction, ἔμφραξεις, εως (ἡ).
Opiler, v. tr., obstruer, ἐμφράσσ-ειν, ἐμφράσσ-ω, fut. ἐμφράξ-ω, acc.
Opimes, adj. f. pl., dépouilles opimes , σχῦλα΄, ὧν (τά).
Opinant, n. m., celui qui opine dans une
élibération, ψηφιζόμεν-ος, ou (ὁ); ψηφοφορ-ῶν, οὔντος (6).
+ rl v. intr., dire son avis dans une déibération, τὴν γνώμην ἀποφαίν-εσθαι, ἀποiv-ouar, fut. ἀποφαν-οῦμαι; ψηφίζ-εσθαι, φίζτομαι, fut. ψηφίσ-ομαι ; ψηφοφορ-εῖν, μὲν τήνας &, fut. ψηφοφορήσ-ω. Opiner ἃ bonnet, ἐπινεύ-ειν, ἐπινεύτω, fut. ἐπινευσ-ω.
Opiniâtre, adj., obstiné, entêté, ἰσχυρογνώμτ-ων, wv, ον; αὐθάδ-ης, nc, ες (Comp.
αὐθαδ-έστερος, sup. αὐθαδ-έστατος). Maladie opiniâtre, δυςίατ-ος νόσ-ος, ov (ñ). Les deux mots se déclinent. Combat opiniâtre, icyup-à μάχ-η, nc (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Opiniâtrément, adv. 1 Avec entétement, αὐθάδως. || 2 Avec constance , εὐσταθῶς.
Opiniâtrer, v. tr., rendre opiniâtre, ad-
ἀδ- ἢ ποι-εῖν, ποι-έω, ©, fut. ποιήσ-ω, acc.
L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. --- s'Opinidtrer, V. Pr., S'entêter, αὐθαδίζ-εσθαι, αὐθαδίζ-ομαι, fut. αὐθαδίο-
Opiniâtreté, πη. f. 1 Entêtement, αὐθάδει-α, ας (ἡ). [| 2 Constance, fermeté, ἰσχυρογνωμοσύν-η, Ὡς (À); εὐστάθει-α, ας (ἣ).
Opinion, n. f. 1 Avis, sentiment, γνώμ-η,
nc (ἡ). || 2 Jugement qu’on porte d’une personne ou d'une chose, γνώμ-η, ἧς (ὃ); δοξ-α, ἧς (ἢ). Avoir pour opinion, àox-etv, Ôox-£w ,
OPP
ὦ, fut. 06E-w ; δοξάζ-ειν, δοξάζ-. Mit. δοξάσ-ὦ. Changer d'opinion, μεταγιγνώσχ-ειν, μεταγιγνώσχ-ω, fut. μεταγνώσ-ομαι. L'opinion publique, τῶν πολλῶν δόξ-α, Ὡς (ἢ).
rt n. m., suc du pavot, ὄπιτ-ον, ον τό).
Opportun, une, adj., qui est à propos, εὐχαιρ-ος, ος, OV.
Opportunément, adv., à propos, εὐκχαί-
Opportunité, n. f., qualité de ce qui est opportun, εὐκαιρί-α, ας (ἡ).
Opposant, ante, δ6]., qui s’oppose, ἄνθιστάμεν-ος, Ἢ, ον; ἐναντιούμεν-ος, ἡ, ον. {| Nom m., ἀντίπαλ-ος, ov (6).
Opposer, v.tr. 1 Mettre une chose vis-à-vis d'une autre, ἀνθιστάναι, ἀνθίστημι, fut.
ἀντιστήσ-ω, acc. || 2 Mettre en comparaison, en parallèle, παρατιθέναι, παρατίθημι, fut. παραθήσ-ω, acc. ; παραδάλλ-ειν, παραδάλλ-ω, fut. rapaba)-&,acc. —s'Opposer, v.pr., être er contraire, ἀνθίστασθαι, θήστομαι. — Opposé, ée, part. passé et adj. 1 Placé vis-à-vis, ἀντιχείμεν-ος, ἡ, ον. [2 Contraire, hostile, ἐναντί-ος, α,, ον. || 3 Différent par nature, ἐναντί-ος, α΄. ον; ἀντίστροφ-ος, 06, ον. || Nom m., ἐναντί-ον, ou (τό).
Opposite, n.m., l’opposé, le contraire, ἐνavti-ov, ou (τό). A l'opposite, loc. adv., en face, vis-à-vis, ἐναντίον, ἐναντία, ἐξ ἐναντίας.
Opposition, n.f. 1 Empêéchement, obstacle, ἐμπόδι-ον, ou (τό) ; ἐμπόδισμα, ἐμποδίσματεος (τό). [[2 Terme de jurisprudence, διαπορεί-α, ας (ἢ). Former opposition, διαπορεύ-εσθαι, διαπορεύ-ομαι, fut. διαπορεύσ-ομαι. |] 3 Contraste, ἀντίθεσ-ις, εως (à); διαφορ-ά, ἂς (À). || 4 Manière de voir ou d’être cuntraire, ἐναντίωσ-ις, εως (ἡ) : ἐναντιότης, ἐναντιότητ-ος (ἢ). Opposition politique, ἀντιπολιτεί-α, ας (ἡ). | ὃ La minorite opposante d’une assemblée, ἐναντιούμεν-οι, ων (ot); ἀντιπολιτευόμεν-οι, wv (οἷ). || 6 Figure de rhétorique, ἀντίθεσ-ις, εως (ἡ).
Oppresser, v. tr., suffoquer, πνίγ-ειν, πνίγτω, fut. πνίξ-ω, acc.; ἄγχ-ειν, ἄγχτω, fut. ἄγξ-ω,, acc.
Oppresseur, n. m., celui qui opprime, χαταδυναστεύ-ων, OVTOG (ὁ).
Oppressif, ive, adj., qui sert à opprimer, δεσποτιχ-ὦς, ἡ, Ov.
Oppression, n. f. 1 Suffocation, δύςπνοι-α, as (ñ). || 2 Action d'opprimer , xaraduvaστεί-α, ας (ἡ).
Opprimer, v. tr., accabler par abus d’au- (OTité, χαταδυναστεύ-ειν, καταδυναστεύτ-ω, χαταπιέζ-ω, ful. χαταπιέσ-ω, ACC.
Opprobre, n. m. | Honte, ignominie, ὀνειὸτος, €oc, ous (τό). Couvrir, accabler d'opprobre, κατονειδίζ-ειν, χατονειδίζ-ω, fut.
ORA
χατονειδίσ-τω, acc. || 2 État d’abjection, ταπείνωσ-ις, EWS (ἡ).
Optatif, ive, adj., qui exprime le souhaît,
- εὐχτιχ-ός, ἡ, 6v. [| Nom m., terme de grammaire, εὐχτιχ-ή, ἧς (ἡ), SOus-ent. ἔγχλισις.
Opter, v. intr., choisir, προαιρ-εἴσθαι, προαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. προαιρήσ-ομαι, acc.
Opticien, n. m. 1 Qui sait et enseigne ’optique, τῆς ὀπτιχῆς εὖ εἰδ-ώς, ότος (ὁ).
| 2 Fabricant, marchand d'instruments d'optique, ὀπτιχὰ ὄργανα mot-&v, obvros (ὁ).
Optimisme, n.m., sentiment de ceux qui prétendent que tout est pour le mieux, Re ἄριστα εἶναι νομιζόντων δόξ-α, ἧς (ἢ).
Optimiste, n.m., πάντα εἶναι ἄριστα voμίζ-ων, οντος (ὃ). -
Option, n.f., action d'opter, προαίρεσ-ις, εως (À).
RIRE, adj., qui a rapport à la vue,
τιχ-ός, ἡ, Ov. | Nom f., science de la lumière et des lois de la vision, ènrtx-f, ἧς (à), sous-ent. τέχνη.
Opulemment, adv., avec opulence, ἀφθόνως, ἐν ἀφθόνοις.
Opulence, ἢ. f., abondance de biens, εὖπορί-α, ας (ñ); ἀφθονί-α, ας (ἡ). Vivre dans l'opulence, πάντων εὐπορ-εῖν, εὐπορ-έω, ὦ, fut. εὐπορήσ-ω.
Opulent, ente, adj., εὔπορ-ος, oc, ον (comp.
εὐπορ-ώτερος, SUP. εὐπορ-ώτατος).
Opuscule, ἢ. m., petit ouvrage, ovyypau.μάτιτ-ον, OU (τό).
Or, conj., δέ, après un mot. Or çà (pour exhorter), εἶα ἄγε, per le singulier; εἴα ἄγετε, pour le pluriel.
Or, ἢ. m. 1 Métal, χρυσ-ός, où (6). D'or, χρυσ-οῦς, %, οὖν. || ? Monnaie, χρυσί-ον, ou (τό). || 3 Opulence, πολυχρηματί-α, ας (ἡ).
Locutions diverses : Une affaire d’or, πολυχερδ-ἐς πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. Au poids de l'or, fort cher, πλείστου. Promettre des monts d'or, χρυσᾶ ὄρη ὑπισχν - εἶσθαι, ὕπισχν -έομαι, οὐμαι, fut. ὑποσχήσ-ομαι. C'est un cœur d'or, γενναῖος καὶ ἁπλοὺς ἀνήρ. 1] parle d’or, βέλτιστα λέγει. Il vaut son pesant d’or, χρυσίον τιμιώτερός ἐστι. Un homme de l’âge d'or, χρηστοήθης ἀνήρ.
Oracle, n.m. 1 Réponse que les paiens croyaient recevoir de leurs dieux, χρησμεός, οὔ (6); χρησμολόγι-ον, ou (té). Prononcer des oracles, χρησμολογ-εῖν, χρησμολογ-έω, ὦ, fut. χρησμολογήσ-ω. Interprète des oracles, χρησμολύτ-ης, ον (6). Rendre un oracle, LPNCUHÔ-ELV, χρησμῳδ-έω, © , fut. χρησμῳ-
16-w. || 2 Lieu où se rendent les oracies, χρηστήρι-ον, ou (τό). Consulter l’oracle, τῷ ϑεῷ χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι. Locutions diverses : Parler comme un oracle, très-bien parler, ἄριστα ou βέλτιστα λέγειν.
S'exprimer en style d’oracle, d’une manière ambiguë, ἀμφίλοξα λέγειν. Être regardé, écouté comme un oracle, ἐν χρησμοδότου λέρει παρὰ πᾶσιν εἶναι.
Orb
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Orage ,n.m. 1 Tempête, χειμών, γειμῶνε-ος δ)" [ 2 Revers, he eo (ἡ). ἢ 3 Désordre, ϑόρνθ-ος, ou (ὁ). ἃ Tumulte de sentiments, tapay-", ἧς (ñ).]| 5 Reproches d'un supérieur, ἐπιτίμησεις, εως (ὃ).
Orageux, euse, adj. | Sujet aux orages, χειμέρι-τος, ος OÙ α, ον (Sup. γειμεριτώτατος) Σ ἀελλώδ-ης, Ὡς, ες; ϑνελλώδ-εης, Ὡς; ες-
2 Agité, tumullueux , ϑορυθώδ-ης, Ὡς, ες; ταραχώδ-ης, ἧς, ες.
raison, ἢ. f. 1 Discours, }6y-06, ον (ὁ). |} 2 Prière, edy-n, ἧς (ἢ).
Oral, ale, adj., de bouche, ὃ, ñ, τὸ ἀπὰ στόματος. L'article se décline.
Orange, η. f., fruit, χρυσόμηλ-ον, οὐ (τό).
Orangé, ée, adj., couleur d'orange, χρυσοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Oranger, n. m., arbre, γρυσ-ἢ μυλέτα, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Oranger, ère, n., qui vend des oranges, χρυσόμηλα πωλ-ῶν. οὔντος (ὁ), χρυσόμηλα πωλ-οῦσα,, οὔσης (ἣ).
Orangerie, ἢ. f., serre d'orangers, χρυσῶν μηλεῶν ἀποθήχ-η, Ὡς (ὃ).
Orang-outang, n. m., singe sans queue, χόλουρ-ος πίθηχτος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Orateur, n.m., celui qui parle en public, ῥήτωρ, ῥήτορτ-ος (ὁ). |
Oratoire, adj., qui appartient à l’orateur,
ratoire, ἢ. m., lieu où l’on prie, εὐχτήριτον, o (τό).
Oratoirement, adv., d’une manière oratoire, ῥητοριχῶς.
rbe, n.m., espace que parcourt une planète, χύχλ-ος, ou (6).
Orbiculaire, adj., qui est en rond, quise meut en rond, χυγλιχτός, , 6%.
Orbiculairement, adv., χυχλικῶς, χυχληςδόν.
Orbite, n. m. 1 Parcours d’une planète; περιφορ-ά, ἂς (ñ). [| 2 Cavité de l'œil, x6yy-n; ns (à)
Orcanète, n.f., plante, ἄγχουσ-α, me (ἢ).
Orchestre, ἢ. m. | Lieu où l'on dansait, chez les Grecs ; place des sénateurs et des vestales, chez les Romains, ὀρχήστρ-α, ας (à). || 2 Place des musiciens, ὑποσχήνιτον, ou (to); Ünocxhvt-x, ων (τά).
Orchis, n. m., plante, üoy-16, ews (à).
Ordinaire, adj. 1 Qui a coutume de se faire, habituel, εἰωθ-ώς, υἷα, 65; συνήθ-ης, ns, ες; εἰθισμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Commun, vulgaire, χοιν-ός, ἡ, ὄν; ἀγοραῖ-ος, oc Où α, ον. || Nom m., nourriture ordinaire, δίαιτ-α, Ὡς (à). D'ordinaire, pour l'oruaire, ᾿ loc. adv., νου. Ordinairement. ' Ordinairement, adv., le plus souvent, τὰ Todd, τὰ πλεῖστα.
Ordinal, adj., qui regarde l’ordre, le rang, ταχτιχ-ός. ἡ, OV.
Ordination, n.f., collation des ordres, χειροτονί-α,, ας (ἢ).
Ordonnance, n.f. 1 Disposition, arrange-
ORE
ment, τάξ-ις, εως (ἡ); διάθεσ-ις, εως (À). ||
2 Acte émané de l'autorité, διάταγμα, δια- Du (τό) ; χήρυγμα, κηρύγματος (τό).
! 3 Prescription d’un médecin, ἰατροῦ nu, παραγγέλματοος (τό). || Nom m., mi D qui porte des ordres, ἄγγαρ-ος, ou (6).
er, v. tr., donner par écrit l’ordre de payer une somme, ἀπότισιν ἐντέλλ-ειν, ἐντέλλ-ω, fut. ἐντελ-ῶ.
Ordonnateur, ἢ. m., celui ἂν ordonne, dispose, dua@ér-nc. ou (δ). Ordonnatrice, n. f., διατάττ-ουσα, οὔσης (ἡ).
Ordonner, v.tr. 1 Ranger, disposer, διὰτιθέναι, διατίθυημι, fut. διαθήσ-ω, acc. ; διατάττ-ειν, διατάττ-ω, fut. διατάξ-,, acc. || 2 Commander, prescrire, ἐπιτάττ-ειν, ἐπιτάττ-ω, fut. ἐπιτάξ-,, acc.; ἐντέλλ-ειν, ἐντέλλ-ω, fut. ἐντελ-ῶ, acc. || 3 Conférer les ordres, χειροτον-εῖν, χειροτον-έω, ©, fut.
ειροτονήσ-ω, ACC.
räre, n.m. 1 Disposition, tét-ue, ewc Gi διάθεσ-ις, ewç (ἡ). || 2 Loi, règle établie par l'autorité, γόσμ.-ος, ov (δ). || 3 Harmonie dans un État, dans une maison, x6op-0c, ον (δὴ; εὐχοσμί-α, ας (ἡ). || 4 Classe dans l'Etat, classe en parlant des animaux et des végétaux, τάξ-ις, ewc (f); τέλ-ος, eoc, ους (τό). || Ὁ Compagnie soumise à certaines règles, ἑταιρί-α, ας (à). || 6 Commandement, ἐπίταγμα, ἐπιτάγματ-ος (té); évro)-", ἧς (ἡ). Donner l’ordre de, ἐπιτάττεἰν, ἐπιτάττ-ω, fut. ἐπιτάξ-ω., et l'inf.; xeλεύ-ειν, χελεύτω, fut. χελεύσ-ω, et l'inf.
Recevoir l'ordre, χελεύ-εσθαι, χελεύτομαι, fut. χκελευσθήσ-ομαι. Mot d'ordre, σύνθημα, συνθήματ-ος (τό); σύμόολ-ον, où (τό). |
_ 1 Sacrement de l’Église, ἱερατικ-ὴ τελετ-ή, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent. || 8 Terme d'architecture, τάξ-οις, ewc (ἡ). Par orûre, loc.adwv., successivement, ἀεί, καθ᾽ ἕχαστον. En sous-ordre, loc. adv., subordonnément, χαθ᾽ ὑποταγήν.
Ordure, n. f. 1 Saleté, ῥύπ-ος, ov (6). || 2 Excréments, oxwp, σκατ-ός (τό). || 3 Balayure, κάθαρμα, καθάρματ-ος (τό). || 4 Paroles déshonnètes, αἰσχρολογί-α, ας (ἡ).
Ordurier, ière, n., qui se plaît à dire des ordures, αἰσχρολόγ-ος, ον (6, ἡ).
Oréade, n. f., nymphe des montagnes, ὀρειάς, ὀρειάδ-ος (à).
Orée, n. f., lisière d'un bois, ὅρ-τ-ος, ov (6);
Oreillard, arde, adj., qui a de longues
_ oreilles, ὦταρ-ός, &, 6v. |
Oreille, n. f., οὖς, ὠτ-ός (τό). Les oreilles,
- Dr-«, ὧν (τά). Mal d'oreilles, ὠταλγί-α, ας
(ὃ). Avoir mal aux oreilles, ὠταλγ -εἴν, ὠταλγ-έω, ©, fut. ὠταλγήσ-ω. Qui a l'oreille fine, εὐήχο-ος, ος, ον. Qui a l'oreille
- dure, δυςήχοτ-ος, oc, ον. Prêter l'oreille, étre
attentif, ὑπαχού-ειν, ὑπαχού-ω, fut. ὑπ-
χχούσ-ομαι, dat. Avoir l'oreille basse, étre vumilié, χατηφ-εῖν, χατηφ-έω, ©, fut. κατηφήσ-ω. Rompre les oreilles, étourdir, ὠτο-
ORG
χοπ-εῖν, ὠτοχοπ-έω, © , fut. ὠτοχοπήσ-ω.
Avoir l'oreille de quelqu'un, être en faveur, ευημερ-εῖν, εὐημερ-τέω, ©, fut. εὐημερήσ-ω παρά, dat. Dire à l'oreille, εἰς οὖς λέγ-ειν, λέγτω, fut. ἐρτ-ῶ, acc. Pendre à l'oreille, menacer, ἐπιχ-εἴσθαι, ἐπίχειμαι, fut. ἐπιχείσ-ομαι. Donner sur les oreilles, frotter les oreilles à quelqu'un, maltraiter, χαγχῶς TOL-ELV, ποιτέω, ©, fut. ποιήσ-τ-ω, acc.
Échauffer les oreilles à quelqu'un, mettre en colère, napopyit-eiv, παροργίζ-ω, fut. παροργίσ-ω, acc.
Oreiller, ἢ. m., coussin qui soutien‘ la lêle, προςχεφάλαι-ον, ou (τό).
Oreillette, n. f. 1 Petite oreille, ὠτί-ον, ou (τό). [[ 2? Coussinet pour garantir l'oreille, ἀμφωτ-ίς, idoc (ἡ).
Oreillons, n. m. pl., tumeur des glandes voisines de l'oreille, παρωτ-ίς, ίδος (ἡ).
Orémus, ἢ. m., prière, εὐχ-ή, ἧς (ἡ).
Oréographie, n. f., description des montagnes, τῶν ὀρῶν ouyypap-h, ἧς (ἢ).
Orfèvre, n. m., celui qui vend ou qui fait des ouvrages d’or et d'argent, χρυσοχό-ος, ον (6) ; pe ἡ πρ: » Οὗ (ὁ).
Orfévrerie, ἢ. f. 1 Art de l’orfèvre, y σοχοϊχ-ἤἥ, ἧς (À), sous-ent. τέχνη. || 2 Ouποῦς de l’orfèvre, χρύσωμα, χρυσώματ-ος το).
Orfraie, n.f., oiseau de proie, φήν-η, ἧς (ἡ).
Organdi, n.m., mousseline, βύσσ-ος, ov (6).
Organe, ἢ. m. 1 Partie du corps, ὄργαν-ον, ου (té). |] 2 Voix, φων-ή, ἧς (à). [| 3 Personne dont on se sert pour exprimer ses volontés, ἑρμην-εύς, éws (6); ἑρμηνευτ-ἥς, où (δ). Par l'organe de, διά, gén.
Organique, adj., qui agit par le moyen des organes, ὀργανιχ-ός, ἡ, ὄν.
Organisateur, trice, adj., qui organise, διοιχητιχεοός, ἢ, Ov.
Organisation, n. f. 1 Manière dont un corps est organisé, ὀργάνωσ-ις, ewc (ὃ) ; τῶν ὀργάνων σύστημα, συστήματ-ος (τό). || 2 Constitution d’un Etat, d’un établissement quelconque, κατάστασ-ις, εως (ἡ).
Organiser, v.tr. 1 Pourvoir d'organes, διοργαν -οὔν, διοργαν-όω, &, fut. διοργανώστ-ω, acc. || 2 Constituer, régler, διατάττ-ειν, διατάτττω, fut. διατάξεω, acc. :
χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήστ-ω, acc.
Organisme, n. m., l’ensemble des organes, τῶν ὀργάνων σύστημα, συστήματ-ος (τό).
Organiste, n.m., celui qui joue de l'orgue, ὀργάνῳ ἐμπνευστῷ παίζ-ων, οντος (ὁ). || Nom [., ὀργάνῳ ἐμπνευστῷ παίζ-ονυσα, οὔσης (ἢ).
Organsin, n.m., fil de soîe très-fin, λεπτό- Tat-0v σηριχτόν, où (τό). Les deux mots se
Organsinage , n. m., action d’organsiner,
Organsiner, v. tr., tordre la soie, σηοιχὸν στρέφ-ειν, στρέφ-ω, fut. στρέψ-ω. :
Orge, n. f., sorte de grain, la plante qui le produit, κριθ-ἤ, ἧς (à). D'orge, κρίθιν-ος, Ἢ, Ov.
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Orgeat, n. m., boisson faite avec de l’eau d'orge, κρίθιντον ποτ-όν, où (τό). Les deux mots se déclinent.
Orgelet, n.1m., petite tumeur
1ères, xp10-n. ἧς (à).
rgie, n. f., débauche de table, χῶμ.τος, ov (ὁ). Faire une orgie, χωμάζ-ειν, χωμάζ-ω, fut. χωμάσ-ω. || N. f. pl., fêtes de Bacchus, ὄργι-α, wv (τά). Célébrer les orgies, ὀργιάζeuv, ὀργιάζ-ὦ, fut. ὀργιάσ-ω.
Orgue, n. m., instrument de musique, èuπνευστ-ὸν ὄργαν-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Orgueil, n. m. | Présomption, ὑπερηφανί-α, ac (ὃ). Gonflé d’orgueil, τετυφωμέν-ος, ἡ, ον. Avec orgueil, ὑπερηφάνως. || 2 Élévation de sentiments, peyæ)oppooüv-n, n (à).
Orgueilleusement, adv., avec orgueil, ὑπερηφάνως, ὑπεροπτιχῶς.
Orgueilleux, euse, adj. | Qui a de la présomption, ὑπερήφαν-ος, 06, ον (COMP. ὑπερηφαν-έστερος, SUP. ὑπερηφαν-έστατος). Etre orgueilleux, ὑπερηφαν-εῖν, ὑπερηφαν-έω, ©, fut. ἕξ-ὦ. || 2 Qui a des sentiments élevés, μεγαλόφρ-ων, wv, ον. Être orgueilleux, μεyahoppov-eiv, μεγαλοφρον-έω, ὥ,, fut. μεγαλοφρονήστ-ω.
Orient, n. m., Le point du ciel où le soleil se lère, ἀνατολ-ή, ἧς (ἢ); ἕως. ἕω (à). Les pays de l'orient, ἀνατολ-αί, ὧν (ai).
Oriental, ale, adj., qui est du côté de l’orient, ἀνατολιχ-ός, ἡ, OV; ÉG-05, α, OV; ἑωθιν-ός, ñ, όν. Les orientaux, οἱ πρὸς τὴν ἕω. L'article se décline.
Orientaliste, ἢ. m., homme versé dans la connaissance des langues orientales , τὰς ἀνατολιχὰς γλώσσας ἐπιστάμεν-ος, OU (6).
Orienter, v.tr., tourner vers l’orient, πρὸς τὴν ἕω OU πρὸς τὴν ἀνατολὴν TRÉT-ELV, τρέπ-ω, fut. τρέψτ-ω, acc. — s'Orienter, v.pr. 1 Reconnaître l’orient, τὴν ἕω ou τὴν ἀνατολὴν ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-, fut. ἐξετάσ-ω.
[[ 2 Considérer, examiner, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, acc.; ἐπισχοπ-εῖν, ἐπισχοπ-έω, ὥ, fut. ἐπισχοπήσ- ὦ, ACC. — Orienté, ée, part. passé et adj., erposé, en parlant d’un édifice. Bien, mal orienté, χαλῶς, χαχῶς ἐχτεθειμέντος, n, ον.
Orifice, n.m., ouverture, στόμα, στόματ-ος (τό); στόμι-ον, ον (τό).
Oriflamme, n. m., étendard, φοινιχ-ίς, ίδος (ñ).
Origan, n. m., plante, ôplyav-ov, ou (té).
Originaire, adj. 1 Qui tire son origine de tel ou tel lieu, ἐχγεγον-ώς, υἷα, ds ἀπό, δέῃ. || 2 Qui nous vient d'origine, σύμφυτ-ος. ος, OV: GUYYEVOHEV-0€, Ἢ, OV.
Originairement,adv., primitivement, dans l'origine, ἐν ἀρχῇ, κατ᾽ ἀρχάς.
Original , 416, adj. 1 Qui sert de modèle, 2 Qui conçoit, écrit d’une manière neure, ἰδιότροπ-ος, ος, ον. || 3 Bizarre, étrange, ἀλλόχοτ-ος, 06, ον; παράξεν-ος, ος, ον. ||
aux pau-
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Nom πὶ, 1 Minute, αὐτόγραφ-ον, ov (τό).
[12 Modèle primitif, πρωτότυπο-ον, ov (τό):
ἀρχέτυπ-ον, ou (τό). || 3 Homme bizarre, ἀλλόχοτ-ος ἀνήρ, ἀνδρός (6). Les deux mots se déclinent.
Originalement, adv., d’une manière originale, ἰδιοτρόπως.
Originalité, n.f. 1 Qualité de ce qui est original, ἰδιοτροπί-α,, ας (à). |] 2 Bizarrerie, παράδοξε-ον, uu (τό) ; ἀλλόχοτ-ον, ou (τό).
Origine, n. f. | Principe, commencement, ἀρχ-ἤ, ἧς (ὃ). || 2 Cause, αἰτί-α, ας (ὃ); ἀφορμ-ἤ, ἧς (ἡ). || 3 Extraction d’une personne, γένεσ-ις, Ews (ñ); yeve-&, &c (ἡ). Dès l'origine, loc. adv., ἀπ᾽ ἀρχῆς. Dans l'origine. loc. adv., ἐν ἀρχῇ, κατ᾽ ἀρχάς.
Originel, elle, adj., qui remonte jusqu’à l’origine, ὁ, ἢ, τὸ κατ᾽ ἀρχάς. L'article se décline; σύμφυττ-ος, 06, ον; συγγενόμεντ-ος, Ἢ, Ov.
Originellement, adv., dès l’origine, ἀπ᾽ ἀργῆς.
Orillon, ἢ. m., petite oreille, ὠτάρι-ον, οὐ (τό); ὠτί-ον, ον (té).
Orin, ἢ. m., câble, σχοινί-ον, ov (τό).
PIN n. m., constellation, Ὠρίων, Ὠρίων-
Oripeau, n.m. 1 Lame de cuivre, χαλχοῦ ἔλασμα, ἐλάσματ-ος (τό). || 2? Étofle, broderie de faux or ou de faux argent, Yevèoχρυσ-ον, ψευδάργυρ-ον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (to). Les deux mots se déciinent.
Ormaie ou Ormoie, ἢ. f., lieu planté
| d'ormes, πτελεών, πτελεῶν-ος (6).
Orme ou Ormeau, n. m., arbre, πτελέ-α, ας (ὃ). D'orme, fait de bois d'orme, πτελέϊντος, Ἢ, ον.
Ormin, n.m., plante, ὄρμιν-ον, ου (τό).
Orne, n.m., arbre, βουμελί-α, ας (ἡ).
Ornement, n. m., ce qui sert ἃ orner, au propre et au figuré, χόσμε-ος, ov (ὁ); κόσμημα, χοσμήματ-ος (τό); χαλλώπισμα, χαλλωπίσματ-ος (τό).
Orner, v.tr., parer, embellir, xoou-eiv, χοσμ-έω. ©, ful. χυσμήστ-ω, ACC.; χαλλωπίζ-ειν, χαλλωπίζ-ω,, fut. χαλλωπίσ-ω, 806.
Ornière, n. f., trace profonde laissée par les roues, τροχι-ά, ἂς (À).
Ornithologie, ἢ. f., histoire des oiseaux, ὀρνιθολογί-α, ας (ὃ). Grec moderne.
Ornithologiste ou Ornithologue, ἢ. m., qui étudie l’ornitholoyie, ὀρνιθολόγ -ος, ον (6).
Ornithomance ou Ornithomancie, n.f., divination par le chant ou Le vol des oi- SAUT, τῶν ὀρνεομάντεων ἐπιστήμ-η, ἧς (ἢ); ὀρνιθομαντεί-α, ας (ἡ). Grec moderne.
Orobanche, n. f., plante parasite, ὀρο- Gayx-n, Ὡς (À).
Orobe, n. f., plante, ὄροθ-ος, ou (δὴ.
Oronge, n.f., sorte de champignon, μύχης, μύχηττ-ος (6).
Orpailleur, n. m., celui qui recueille l'or dans le sable des fleuves, χρυσεχλέχτ-ης,, ou (ὃ).
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Orphelin, ἢ. m., ὀρφαν-ός, où (6). Orpheline, n.f., ὀρφαν-ἤ, ἧς (ñ). État de l'orphelin, ὀρφανί-α, ας (ὃ). Rendre orphelin, 6p-
ανίζ-ειν, dpoavit-w, fut. ὀρφανίσ-ω, acc.
tre orphelin, ὀρφανεύ-εσθαι, ὀρφανεύ-ομαι, fut. ὀρφανευθήσ-ομαι.
Orphelinat, n. m., asile pour les orphelins, ὀρφανοτροφεῖ-ον, ou (τό).
Orphique, adj., qui a rapport à Orphée, Ὄρφιχ-ός, ἡ, όν.
Orpin, ἢ. m., plante, τηλέφι-ον, ον (τό).
Orque, n. m., cétacé, χῆτ-ος, εος,, ους (τό).
Orseille, n. f., espèce de lichen, λειχήν, λειχῆν-ος (6).
Orteil, ἢ. m., le gros doigt du pied , τοῦ ποδὸς μέγας δάχτυλ-ος, où (δ). Les deux derniers mots se déclinent.
Orthodoxe, ad. | "HAS à la saine opinion en matiere religieuse, ὀρθόδοξ -ος, 06, ον.
Orthodoxie, n.f., conformité aux doctrines de l'Eglise, ὀρθοδοξί-α, ας (ñ).
Orthodromie, ἢ. f., route qu’un vaisseau fait en ligne droite, ôpboôpoui-x, ας (À).
Grec moderne.
Orthogonal, ale, adj., perpendiculaire, à angles droits, ὀρθογώνι-ος, ος, ον; ὀρθόγων-ος. 06, ον.
Orthographe, n. f., art d’écrire correctement les mots d’une langue , ὀρθογραφί-α, ας (ñ). Qui sait l'orthographe, ὀρθογράφο-ος, 06, ον.
Orthographie, n. f., coupe perpendicux du plan d’un bâtiment, ὀρθογραφί-α, ac (δ).
Orthographier, v. tr., écrire les mots suivant l'orthographe, ὀρθογραφ-εῖν, ὀρθογραφ-έω, ©, fut. ὀρθογραφήσ-ω, ace.
Orthographique, adj., ὁ, ñ, τὸ τῆς ὀρθογραφίας. Le premier article se décline.
Orthopédie, n. f., art de corriger les difformutés du corps, τῶν τοῦ σώματος μελῶν
Ὡς TT εως (ñ).
Orthopédique, adj., relatif à l’orthopédie, διορθωτιχ-ός͵ ἢ, Ov.
qe. n. f., plante sauvage, ἀχαλήφ-η, ns (A).
Ortolan, n. m., petit oiseau, xÜyxpau-0c, ov (0).
Orvale, n. f., espèce de sauge, opéx-0c, ou (6).
Orviétan, n.m. Marchand d'orviétan, charlatan. ἀγύρτ-ης. ou (6).
Oxyctographie ou Oryctologie, ἢ. f., description des fossiles, τῶν ὀρυχτῶν ἀναγραφ-ἥ, ἧς (ἢ).
Os, ἢ. m., partie dure et solide du corps des animaux, ὀστ-έον, οὖν, où (té). Petit os, ὀστάριτον, ou (τό). || Au plur., dépouille mortelle, σῶμα, cwyart-oc [τό].
Oscillation, n.f., balancement, ταλάντωσοις, εως (ὃ).
Oscillatoire, adj., qui est de la nature de l’oscillation, &ugipéor-0oc, ος, ον.
Osciiler, v. intr., se mouvoir alternative-
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ment en deux sens contraires, ταλαντεύεσθαι, ταλαντεύ-ομαι, fut. ταλαντενθήσ-ομαι.
Faire osciller, ταλαντεύ-ειν, ταλαντεύ-ω, fut. ταλαντεύσ-ω, ACC.
nee n. f., plante potagère, ὀξαλ-ίς, ίδος (ἡ).
Oser, v. tr. 1 Avoir l’audace ou le courage de dire, de faire, rolu-&v, τολμ-άω, &, fut.
τολμήσ-ω, acc. || 2 Se permettre de, οὐχ αἰσχύν - εσθα', αἰσχύν- ομαι, fut. αἰσχυνθήσ-ομιαι, avec le participe; τολμ-ᾶν, τολμ-άω, &, fut. τολμήσ-ω.--- @sé, ée, part. passé et adj., audacieux, τολμηρ-ός, &, ὄν (comp.
τολμηρ-ότερος, SUP. τολμηρ-ότατος).
Oseraie, n. f., lieu planté d’osier, ἰτεών, ἰτεῶν-ος (ὁ).
Osier, n. m., arbrisseau, ité-a, ας (ἣ) ; οὖσύ-α, ας (h). D'osier, οἰσύϊντ-ος, n, ον.
Osselet, n.m. 1 Petit os, ὀστάρι-ον, ου (τό). || 2 Jeu d'enfants, ἀστράγαλ-ος, ον (6).
Jouer aux osselets, ἀστραγαλίζ-ειν, ἀστραγαλίζεω, fut. ἀστραγαλίσ-ω. [| 3 Tumeur osseuse, ἐξόστωσ-ις, εως (à).
Ossements, n.m.pl., os décharnés, ὀστ-ᾶ, ὧν (τά).
Osseux, euse, adj., qui est de la nature des 05, ὀστώδ-ης, Ὡς, ες.
Ossification, n.f. 1 Formation des 05, τῶν ὀστῶν φύσ-ις, εως (à). [| 2 Conversion des parties membraneuses en 05, εἰς ὀστοῦν μεταδολ-ή, ἧς (ἡ).
Ossifier, v.ir., convertir en os, εἰς ὀστοῦν μεταδάλλ-ειν, μεταδάλλ-ω, fut. μεταδαλ-ῶ, acc. — s’Ossifiers Υ. PT., ὀστώδ-ης, Ὡς, ες γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστ-ομαι.
Ossuaire, n. m., amas d’ossements, ὀστοθήχ-η, ἧς (À).
Ostensible, adj., qui peut être montré, πρόδηλ-ος. 06, OV.
Ostensiblement, adv., d’une manière ostensible, προδήλως, ἐκ προδήλου.
Cstentation, n.f., montre, ἐπίδειξεις, εως (ñ). Faire ostentation, ἐπιδείκνυσθαι, ἐπιdetxv-uuat, fut. ἐπιδείξ -ομαι, acc. Avec ostentalion, ἐπιδειχτικῶς. Fait avec ostentation, ἐπιδειχτιχτός, ἡ, Ov.
Ostéographie, ἢ. f., description des os, τῶν ὀττῶν ἀναγραφ-ή, ἧς (h).
Ostéologie, n. f., science des Οδ ou traité sur les 05, ὀστολογί-α, ας (ñ).
Ostéotomie, ἢ. f., dissection des os, τῶν ὀστιὺν avatou-", ἧς (À).
Ostracé, ée, adj., qua est de la nature de l’huître , ὀστρεώδ-ης, ns, ες.
Ostracisme, n.m., exil, à Athènes, dotpaχισμ-ός, 0 (6). Bannir par l'ostracisme, ἐξοστραχίζ-ειν, ééootpaxit-w , fut. ἐξοστραχίσ-ω,, ACC.
Ostracite, n. f., coquille d’huître pétrifiée, ὀστρακίτ-ης, nv (δ), sous-ent. λίθος.
Ostrogoth, n. m., homme qui ignore les usages , Les bienséances, παράξεν-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Otage, n. m., personne remise aux mains de l’ennemi pour garantie de l'exécution
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d’un traité, 6unp-0c, ov (6). Action de donner des otages ou d’être donné en otage, ὁμηρεί-α, ας (δ). Donner ou recevoir pour otage, ὁμηρεύ-ειν, ὁμηρεύτ-ω, ful. ὁμηρεύσ-ω, acc.
Otalgie, n. f., douleur d'oreille, ὠταλγί-α, ας (ñ).
Oter, v.tr. 1 Tirer une chose de la place où elle est, ἐξαίρ-ειν, ἐξαίρ-ω, fut. ἐξαρ-ὦ, acc. ||? Déposer, en parlant des vêtements, ἐχδύ-εσθαι, ἐχδύτ-ομαι, fut. ἐχδύστομαι, acc. Oter son chapeau à quelqu'un, le saluer, ἀσπάζ-εσθαι, ἀσπάζ-ομαι, fut. ἀσπάστ-ομαι, acc. || 3 Enlever, ravir, ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρέω, ὦ, fut. ἀφαιρήστω, acc.;, ἁρπάζεοειν, ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάσ-ω OÙ ἁρπάξ-ι, acc. || 4 Retrancher. ἀφαιρ-εἴσθαι, ἀφαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀφαιρήστομαι, acc. || 5 Faire disparaître, faire cesser, ExGahk-eiv, ἐχδάλλ-ω, fut. ἐχόαλ-ὦ. acc.; χαταπαύ-ειν, χαταπαύ-ω, fut. χαταπαύσ-ω, ACC. --- 6 .
prép., hormis, excepté, πλήν, χωρίς, gén.
Ottomane, n.f., grand siége sans dossier, ἀναχλιντήριτον, ὧν (τό); ἀνάχλιντρ-ον, ou (τό).
Ou, conj., qui marque l'alternative, ἤ.
Qu... ou, ñ... Ἢ; etre... etre... Ou plutôt, μᾶλλον δέ.
Où, adv. 1 En quel lieu ? ποῦ, sans mouvement; ποῖ, avec mouvement. || 2 Dans l’endroit où, sans interrogation, où, ὅπου, sans mouvement; ὅποι, avec mouvement.
D'où, loc. adv. interrogatil, πόθεν ; relatif, ἦρθεν, ὁπόθεν. Par où, loc. adv. interrogatif, πῆ: relatif, ἢ, ὅπη.
Ouaiche, ἢ. m., sillage d’un vaisseau, 6X4-66, où (6).
Ouaille, n.f., brebis, οἷς, οἷός (ἡ). || Au plur., chrétiens par rapport à leur chef spirituel, roiuv-n, nc (à).
Ouais! interj., qui marque la surprise, οναι.
Ouate, n. f., coton fin οἱ soyeux, λεπτὸν ἐριόξυλ-τον, ou (τό). Les deux mots se désr
Ouater, v. tr., garnir de ouate, λεπτὸν ἐριόξυλον παρεμόάλλ-ειν, παρεμδάλλ-ω, fut.
παρεμιδαλ-ὦ,, dat.
Oubli, n. m., manque de souvenir, Xf-1, ns (ὃ). Oubli des injures, ἀμνησιχαχί-α, ας (ἢ). Oubli de ses devoirs, τῶν χαθηχόντων ὀλιγωρίτα, ας (ñ). Oubli de soi-même, éavτοῦ ὀλιγωρί-α, ας (ἡ). Mettre en oubli, λήθην ἐπιλανθάν -εσθαι, ἐπιλανθάν-ομαι, fut. ἐπιλήσ-ομαι, εὐῃ.
Oublie, n. f., pdtisserie mince, πλαχούντιον, ou (té).
Oublier, v. tr. 1 Perdre le souvenir de, ἐπιλανθάν-εσθαι, ἐπιλανθάν-ομαι, fut. ἐπιλήστομοι, σόη.; ἀμνημον-εῖν, ἀμνημον-έω, ὦ, fut. ἀμνημονήσ-ω, gén. ou acc. Oublier les injures, ἀμνησικαχ-εῖν, ἀμνησιχαχ-έω, ὦ, fut. ἀμνησιχαχήσ-ω. || ? Omettre, πα-
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acc. |] 3 Négliger, ἀμελ-εῖν, ἀμελ-έω, &, fut. ἀμελήσ-ω,, BÊN.; ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρτέω, ©, fut. ὀλιγωρήστ-ω, SËN. — s’Oublier, N. ὈΓ.
1 Manquer à ce que l’on doit à soi-même et aux autres, τῶν δεόντων οὐδὲν πράσσειν, πράσσ-τω, fut. πράξ-ω. || 2 Ne plus penser à ce qu’on fait, ἑαυτοῦ ἐξίστ-ασθαι, ἐξίστταμαι, fut. ἐχότήσ-ομαι. || 3 Négliger ses intérêts, τῶν ἰδίων ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρéw, ὥ, fut. ὀλιγωρήσ-ω. || 4 S'enorgueillir, ἐπαίρ-εσθαι, énaip-ouat, fut. ἐπαρθήστ-ομαι.
Oubliettes, n. {. pl., cachot souterrain, ὑπόγειτον δεσμωτήρι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Oublieux, euse, adj , sujet à oublier, ἀμνήμτων, ὠν, Ov.
Ouest, ἢ. m., partie du monde qui est au soleil couchant, Êvou-ai, ὧν (ai). A l'ouest, πρὸς δύσιν. Vent d'ouest, ζέφυρ-ος, ou (6).
Ouf! interj., ὦ. οὐαί.
Oui, adv. d’affirmation , vai, vai δή, ναὶ μήν, φημὶ ἔγωγε. Dire oui, φάσχ-ειν, φάσχ-ω, sans futur.
Oui-dire, ἢ. m., ce qu’on sait par autrui, dxo-n, ἧς (à). Savoir par oui-dire, à&xoÿ εἰδέναι, οἶδα, fut. εἴστομαι, ace.
Ouiïe, n. f., l’un des cing sens, ἀκοτ-ή, ἧς (à). Avoir l'ouie fine, sûnxo-eiv, εὐηχοτέω, ©, fut. eènxonc-w. Avoir l’ouie dure, êvenxo-eiv, δυςηχοτέω, ©, fut δυζςηχοήστ-ω.
Ouiïes, ἢ. ἢ. pl., ouvertures que les poissons ont aux côtés de la tête, βράγχι-α, ων (τά).
Ouir, v.tr. 1 Percevoir les sons , ἀχού-ειν, ἀχού-ω, fut. ἀκούσ-ομαι, gén. || 2 Écouter favorabiement, exaucer, ἐπαχού-ειν, ἐπαχούτ-ω, fut. ἐπαχούσ-ομα:, gén. ou acc. || 3 Donner audience , εἰςαχού-ειν, εἰταχού-ω, fut. eicaxoVo-omat, gËn. ,
Ouragan, n.m., tempête violente, χαταιγ-ῖς, ίδος (ἡ); Θϑύελλ-α, ἧς (ἡ).
Ourdir, v. tr. 1 Tisser, διάζ-εσθαι, διάζομαι, fut. διάσ-ομαι, acc.; ὑφαίν-ειν, ἡφαίντω, fut. ὑφαν-ῶ, acc. || 2 Tramer, machiner, τεχνάζ-ειν, τεχνάζ-ω, fut. τεχνάστω, acc.
μηχαν-ᾶσθαι, μηχαν-άομαι, ὥμαι, fut μηχανήστομαι, ACC.
Ourdissage, ἢ. m., action d’ourdir. ὕφανοte, εὡς (ἢ):
Ourdisseur, ἢ. m., διαζόμεν-ος, où (δ).
Ourdisseuse, n.f., διαζομέν-, Ὡς (ἡ).
Ourdissoir, ἢ. m., instrument du tisserand, &vtt-ov, ou (τό); μεσάντι-ον, ou (τό).
Ourler, v. tr., faire un ourlet, περιῤῥάπτetv, περιῤῥάπτ-ω, fut. περιῤῥάψ-ω, ace.
Ourlet, ἢ. m., repli cousu au bord d’une étoffe , κράσπεδ-ον, ou (to), ῥαφ-ἤ, ἧς (ἢ).
Ours, n. m., animal, &pxt-0c, ou (6).
Ourse, ἢ. f. 1 Femelle de l'ours, ἄρχτ-ος, ou (ἢ). [| 2 Constellation, Ἄρκτεος, οὐ (ἢ).
Oursin,n. m., zoophyte, éxiv-06, ον (6).
Ourson, ἢ. m., petit de l'ours, ἀρχτύλοος͵ ou (6).
Outarde, n. f., gros oiseau, ὧτ-ίς, ίδος (ἢ).
Outardeau, n. m., petit de l'outarde , νέα
ραλείπ-ειν, παραλείπτ-ω. fut. παραλείψ-ω, |] ὠττ-ίς, δος (ἢ). Les deux mots se déclinent.
OUV
Outil, n. m., instrument de travail, èpya- _AEL-0V, ον (τό).
Outiller, v. tr., garnir, fournir d'outils, ἐργαλείοις χατασχευάζ-ειν, χατασχευάζ-ω, fut. χατασχευάσ-ω, acc.
Qutrage, n. m., injure grave, ὄνειδ-ος, εος, ous (τό); ὕδρ-ις, εὡς (ñ). Faire outrage, ὑδρίζ-ειν, ὑδρίζ-ω,, fut. ὑδρίσ-ω, acc.
Outraygeant, ante, adj., qui outrage, ὑδριστιχ-ός, ἡ, Ov.
Outrager, v. tr., offenser cruellement, ὑδρίζ-ειν, ὑδρίζεω, fut. ὑδρίσ-ὠ,, acc.
Outrageusement, adv. 1 πὸ manière outrageante, ὕόδρει, ἐφ᾽ ὕόρει, ὑδριστιχῶς. || 2 Avec excès, χαθ᾽ ὑπερδολήν, ἀμέτρως.
Outrageux, euse, adj., qui fait outrage, ὑδριστιχ-ός, ἡ, Ov.
Cutrance, n. f., à outrance, à toute outrance, loc. adv., χαθ᾽ ὑπερθολήν, ὑπερμέrpwc. Combat à outrance, δεινοτάτ-η μάχτ-η.
ns (À). Les deux mots se déclinent.
Qutre, n. f., peau de bouc préparée, àox- 6c, où (6).
Outre, prép. 1 Au delà, πέραν, gén. || 2 Pardessus, πρός, dat. || 3 Adv., plus loin, πεarc n outre, loc. adv., πρὸς τούτοις.
’outre en outre, loc. adv., διαμπάξ, διαμ.περές. Outre que, loc. conj., πρὸς τῷ, infin.
Outrecuidance, n. f., présomption, témérilé, ὑπεροψί-α, ας (ñ); αὐθάδει-α, ας (ἡ).
Outrecuidant, ante, adj., présomptueux, ὑπερήφαν-ος, oc, ον; αὐθάδ-ης, nc, ες (COMP.
αὐθαδ-έστερος, SUp. αὐθαδ-έστατος).
Outrément, adv., d’une manière outrée, ὑπερμέτρως, χαθ᾽ ὑπερόολήν.
Outremer, n. m., couleur bleue, κύαντος, ou (ὁ).
Outrepasser, v. tr., aller au delà de, ὑπερ- ᾿βαίν-ειν, ÜnepOaiv-w, fut. ὑπερδήσ-ομα!, acc. ; ὑπερδάλλ-ειν, ὑπερξάλλ-ω,, fut. ὑπερ- 6al-ù, acc.
Outrer, v. tr. 1 Porter les choses au delà de la juste raison, ἐπὶ τὸ μεῖζον φέρ-ειν,
- gép-w, fut. olo-w, acc. || 2 Surcharger de travail, χαταπον-εῖν, χαταπον-έω, ὦ, fut.
χαταπονήσ-ὠ, 800. || 3 Offenser grièvement , δεινῶς ὑδρίζ-ειν, ὑδρίζ- ὦ, fut. d6pic- _&, 800. --- Outré, ée, part. passé et adj.
1 Transporté, pénétré, ἐχπαθ- ἧς, ἧς, €: γενόμεντος, Ἢ, ον. Les deux mots se décli- - nent. Le nom du sentiment, colère, dépit, se met au génitif avec ὑπό. || 2 Irrité, indigné, ἀγαναχτ-ῶν, οὔσα, οὐν, dat. seul ou avec ἐπί. || 3 Excessif, exagéré, ἄμετρε-ος, “0c, Ὃν; ὑπέρμετρ-ος, ος, ον; ὑπερδάλλ-ων, ουσα, Ov.
ER adv., hautement, franche-
‘ment, φανερῶς, ἐν τῷ φανερῷ, μετὰ παῤῥηίας.
uverture, n. f. 1 Fente, trou, ὀπ-ἤ, ἧς
(ἢ); τρῆμα, τρήματ-ος (τό). || 2 Portes, fe-
êtres, croisées, ôx-ñ, ἧς (ἡ. || 3 Action
d'ouvrir, ἄνοιξ-ις, εως (à). || 4 Commencent, ἀρχ-ῆ, ἧς (à). |] ὃ Symphonte qui
OUV
commence un opéra, προοίμι-ον, ον (τό).
Il 6 Premières propositions relatives à quelque affaire, ἀναχοίνωσ-ις, εως (ἡ). Faire une ouverture à quelqu'un, &væxouv-oùy, ἀναχοιν-τόω, ὦ, fut. ἀναχοινώσ-ω, acc. || 7 Expédient, moyen, πόρ-ος, ον (ὁ); ἀφορμñ, ἧς (ἢ). 18 Aveu, confidence, ἀποῤῥήτου χοινωνί-α, ας (à). Ouverture du cœur, παῤδησί-α, ας (ἢ). Ouverture d'esprit, edgut-a, ἧς (ἢ); ἀγχίνοι-α, ας (ἦ).}} 9 Terme de σόυmétrie, écartement de deux lignes, διά- OTNUX, διαστήματ-ος (τό).
Ouvrable, adj., consacré au travail, ἐργάσιμ-ος, 06 OU Ἢ, ον.
Ouvrage, n. m. 1 OEuvre, ce que produit un ouvrier, un artiste, ἔργ-ον,, ou (τό). {| 2 Façon dont un ouvrage est exécuté, ἐργασί-α,, ας (ἢ). [| 3 Travail, occupation, ἐργασί-α, ας (ἡ); πραγματεί-α, ας (ἡ). Manque, défaut d'ouvrage, ἀσχολί-α, ας (à). || 4 Production littéraire, σύγγραμμα, συγγράμ.ματ-ος (τό). [| Nom pl., fortifications, veiχισμα, τειχίσματ-ος (τό).
Ouvragé, 66, adj., qui a demandé beaucoup de travail manuel, ἀχριθῶς ἐξειργασμέν-ος, ἢ... ΟΝ.
Ouvrant, ante , adj., à jour ouvrant, διαυγαζούσης τῆς ἡμέρας, ἅμα τῷ διαυγάζειν. À portes ouvrantes , ἀνοιγομένων τῶν ϑυρῶν.
Ouvrer, v.tr., faconner, ἐργάζ-εσθαι, ἐογάζομαι, ful. ἐργάσ-ομαι, 806. — Guvré. ée, part. passé et adj. 1 Façonné, eipyacuév-0c, n, ον. {{ 2 Qui représente des fleurs. des figures, en parlant du linge, πεποιχιλμέντος, ñ, OV.
Ouvreur, n. m., celui qui ouvre, ävoiy-wy,
ae (6). Ouvreuse, ἢ. f., ävoiy-ovoa, οὔσης
Ouvrier, n. m,, qui travaille de ἴα main, éoyét-nc. ου (δ). Ouvrière, n. F., ἐργάτεις, ιδος (ἡ). Être ouvrier, χειρουργ-εἶν, χειρουργéw , ©, fut. χειρουργήσ-ω.
Ouvrier, ère, adj., la classe ouvrière, ἐργαστηριαχ-οί, ὧν (oi). Jour ouvrier, ἐργασίμ-η ἡμέρ-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Ouvrir, v. tr. 1 Faire que ce qui était clos ne le soit plus, ἀνοίγ-ειν, ävoiy-w, fut.
&voië-w, acc. Ouvrir la bouche, τὸ otoux διαίρ-ειν, διαίρτω, fut. διαρ-ὦ. Ouvrir un livre, βιόδλίον ἀναπτύσσ-ειν, ἀναπτύσσ-ω, fut. ἀναπτύξ-ω. Ouvrir une lettre, ἐπιστολὴν λύ-ειν, λύτω, fut. λύστω. Ouvrir une veine, φλέῤδα τέμν-ειν, τέμντω,, fut. τεμῶ. Ouvrir une école, διδασκαλεῖον χατασχευάζ-εσθαι, χατασχευάζ -ομαι, fut. χατασχευάσ - ομαι.
Ouvrir son cœur, ἀποχαλύπτ-εσθαι, ἀποχαλύπτ-ομαι, fut. ἀποχαλύψ-ομαι. Ouvrir l’esprit à quelqu'un συνετὸν ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήστω, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 2 Donner lieu à, εἰςάγ-ειν, εἰςάγ-ω, fut. eicië-w , acc. || 3 Trouer, percer, τιτραίν-ειν, τιτραίν-ω, fut. τιτραντ-ῶ, acc. [4 Commencer, ἀρχ-
PAC
εσθαι, ἄρχ-ομαι, fut. ἄρξεομαι, gén. || o Écarter, διϊστάναι, διίΐστημι, fut. διαστήσ-ω,, acc. || Verbe intr., Ou s'@uerér, V. pr., ἀνοίγ-εσθαι, ἀνοίγ-ομαι, fut. ἀνοιχθήσομαι. — Ourert, erte, part. passé el adj. 1 Qui n’est point clos, ἀνοιχτ-ός, ἡ, 6v; ἀνεῳγ-ώς, υἷα, 66. || 2 Sans défense, ἀνώχνυρ-ος, 06, ον. Ϊ 3 Déclaré, φανερτ-ός, ά, όν. || 4 Spacieux, εὐρύχωρτ-ος, oc, ον. || 5 Franc, sincère, ἁπλτοῦς, ἢ, οὖν; ἀφελἧς, ἧς. ἐς. À force ouverte, loc. adv., βίᾳ, πρὸς βίαν. À bras ouverts, loc. adv., φιλοφρόνως. À bureau ouvert, loc. adv., ἐκ τοῦ παραχρῆμα. ,
Ouvroir, ἢ. m., lieu de travail, ἐργαστήριον, OU (τό).
Ovaire, n. m., partie où se forment les ae ὠοθήχτ-η, ns (ñ). Grec moderne.
Ovalaire, adj., νου. le suivant
Ovale, adj., rond et long comme un œuf,
P, n. m., seizième lettre de l'alphabet, xt, indéclin. (té).
Pacage, n. m., pâturage, vou-ñ, ἧς (à). Droit de pacage, ἐπινομί-α, ας (ἡ).
Pacager, v. tr., faire paître, βόσχεειν, βόσχ-ω, fut. βοσχήσ-ω, 800.; νέμ-ειν, νέμ.ω, fut. veu-&, acc.
Pacant, n. m., terme de mépris, manant, ἄγροιχτος, ou (6).
Pachydermes, n. m. pl., terme d'histoire naturelle, παχύδερμ-α, wv (τά), sous-ent.
Pacificateur, n. m., celui qui pacifie, εἰρηνοποι-ός, où (δ).
Pacification, n. f., action de pacifier, εἰρηνοποιΐί-α, ας (ἣ) : εἰρηνοποίησ-ις, εως (ἡ).
Pacifier, v. tr. 1 Rétablir la paix, εἰρηνοποι-εῖν, εἰρηνοποι-έω, ὦ, fut. εἰρηνοποιήσ-ὦ. || 2 Réconcilier, διαλλάττ-ειν, διαλλάττ-ω, fut. διαλλάξ-, acc.
Pacifique, adj. 1 Qui aime la paix, eipnvx-06, ἡ, Ov. || 2 Qui est en paix, εἰρηναῖoc, α, ον. || 3 Paisible, tranquille, ἥσυχ-ος, ος, ον (COMP. ἡσυχ-αίτερος, SUP. ἡσυχ-αίτατος).
Pacifiquement, adv., d’une manière pacifique , εἰρηνικῶς.
Pacotille, ἢ. f. 1 Quantité de marchandises embarquées, φορτί-α, wv (τά). Marchandises de pacotille, de qualité inférieure, εὐτελ-ἢ ἐμπόρι-α, ων (τά). Les deux mots se déclinent. || 2? Quantité d'objets quelconques, πλῆθ-ος, εος, ους (τό).
Pacte, ἢ. m. 1 Convention, συνθήχ- ἡ, nc (ἢ). Faire un pacte, vov. Pactiser. || 2 A1liance , accord, ὁμολογί-α,, ας (ἢ); συνθήχ-
Pactiser, v.intr. 1 Faire un pacte, συνθήχην
PAI
ὠοειδ-ἧς, ἧς, ἔς. || Nom m., ὠοειδ-ές, é0s, oùc (to).
Ovation, n.f., petit triomphe, ἐλάττ-ων Spiau6-0oc, οὐ (δ). Les deux mots se ‘déclinent.
Ove , n. m., ornement qui a la forme d’un œuf, &-6v, où (to).
Ovipare, adj., qui se reproduit par des ŒUS, DOTOX-06, 06, OV; ὠοφόρ-ος, ος, ον.
Ovoide, adj., voy. Ovale.
Oxycrat, n. m., mélange d’eau et @e vinaiïgre , dEUxpaT-ov , ον (té).
Oxyde, n. m., terme de chimie, ὀξεύ, éoc, οὖς (To).
Oxygène, n. m., gaz, ὀξυγόν-ον, ou (τό).
Grec moderne.
Oxygone, adj., dont tous les angles sont AIQUS . ὀξυγώνι-ος, 05, ον; ὑξύγωντ-ος, 06, ὁν. Oxvmel, n. m., mélange de miel et de winaigre, ὀξύμελι, ὀξυμέλιτ-ος (τό).
ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσouat; συντίθ-εσθαι, συντίθ-εμαι, fut. συν- 6n6-ouar. || 2 Composer, transiger, διομολογ - εἶσθαι, διομολογ- ομαι, οὔμαι, fut.
Paganisme, n.m., religion païenne, εἰδω- M τ ποον ας (ὃ) ; τῶν ἐθνικῶν ϑρησχεί-α, ας (ἡἣ).
Page, n.f., côté d’un feuillet, σελ-ίς, iôoc (ἡ). Petite page, σελίδιτον, ou (τό).
Page, n. m., jeune homme au service d’un prince, d’un rot, εὐγεν-ὴς Épn6-0c, ou (6).
Les deux mots se déclinent. Effronté comme un page, ἀναίσχυντ-ος, oc, ον. Être hors de page, hors de toute dépendance, αὐτόνομ.oc, ος, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι.
Pagination, ἢ. f., série des numéros des pages d’un livre, τῶν σελίδων ἀριθμιητιχ-ὰ σημεῖ α΄, wv (τά). Les deux derniers mots se déclinent.
Paginer, v. tr., numéroter les pages, τὰς σελίδας σημειογραφ-εῖν, σημειογραφ-τέω, &, fut. σημειογραφήσ-ω.
Pagne, n. m., espèce de ceinture, περίζωμα, περιζώματ-ος (τό).
Pagode, η. f. 1 Temple , ἱερ-όν, où (τό). || 2 Idole, εἴδωλεον, ou (τό).
Paiement, n.m., ΝΟΥ͂. Payement.
Païen, enne, adj., ἐθνιχ-ός, ñ, όν. Les païiens, ἐθνιχ-οί, ὧν (ci); ἔθν-η, &v (τά).
Paillard, arde, adj., débauché, ἀσελγ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀσελγ-έστερος, SUP. ἀσελγ-έστατοςὴ; ἄσωτ-ος, 06, Ov.
Paillardise, n. f., débauche, ἀσέλγει-α, ας (ἢ): ἀσωτί-α, ας (ἡ).
Paillasse, ἢ. f., amas de paille enfermée dans une toile, ἀχύριν-ον ὑπόστρωμα, ὑποotowpurt-0ç (τό!. Les deux mots se déclinent.
Paillasse, n. m., bateleur, μῖμτος, ov (6).
Paillasson, n. m., natte de paille, ἀχύἔρος φορῃ.-ός, où (δ). Les deux mots se éclinent.
Paille, n. f. 1 Le tuyau et l'épi du blé, de Vorge, etc., ἄχυρ-ον, ον (τό). De paille, fait de paille, ἀχύριν-ος, ἡ, ον. Plein de paille, semblable à de la paille, ἀχυρώδ-ης, nc, ες.
Tas de paille, ἀχυρμι-ά, ἂς (ἡ). Garnir de paille, ἀχυρ-οὔν, ἀχυρ-όω, ©, fut. ἀχυρώσ-ω, acc. Brin de paille, κάρφ-ος, eos, ους (τό). || 2 Défaut dans un métal, y6vôp-0c, οὐ (6).
Païller, n. m., La cour d’une ferme où il y a de la paille, ἀχυρών, ἀχυρῶν-ος (6); ἀχυροδόχ-η, Ὡς (À).
Paillet, adj. m. Vin paillet, χιῤῥ-τὸς οἶν-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Paillette, n. f., petite lame de métal, ψῆγμα, Ψήγματ-ος (τό).
Pailleur, n.m., celui qui vend de la paille, ἄχυρον πωλ-ῶν, οὔντος (ὁ). Pailleuse, n. f., ἄχυρον πωλ-οῦσα, οὔσης (ἡ).
Pailleux, euse, adj., cassant, en parlant des métaux, ψαθυρ-ός, ά, 6v (comp. ψαθυρ-ώτερος, sup. ψαθυρ-ώτατος).
Paillon, n. m., grosse yaillette de métal, πέταλ-ον, ou (τό).
Pain, n.m., | ἄρτ-ος, ov (6). Morceau de
in, βλωμ-ός, οὐ (ὁ). Huche au pain, ἀρτο- 2/4 ἧς (ὃ). Qui fait du pain, ἀρτοποι-ός, où (6); ἀρτοχόπ-ος, ou (6). Confection du pain, ἀρτοποιΐ-α, ας (ὃ). Faire du pain, ἀρ-
TOROL-ELV, ἀρτοποι-έω, © , fut, ἀρτοποιήσ-ω;
ἀρτοχοπ-εῖν, ἀρτοχοπ-έω, ©, ut. ἀρτοχο-
πήσ-ω. Manger du pain, ἀρτοφαγ-εἶν, ἀρτο-
φαγ-έω, ©, fut. ἀρτοφαγήσ-. Se nourrir de pain, ἀρτοσιτ-εῖν, ἀρτοσιτ-έω, ὦ, ful. ἀρτοσιτήσ-ω. Pains sans levain, ἄζυμ-α, wv (τά).
Pain d'épice, μελίπηχτ-ον, ou (τό). Pain à cacheter, σφραγιστικ-ὁς ἄρτ-ος, ov (6). Les deux mots se déclinent. Ϊ 2 Nourriture, subsistance quelconque, σἵτεος, ov (ὁ); τροφ-ἢ, ἧς (ἡ).
Pair, adj. | Égal, semblable, pareil, ἴσ-ος, M, OV; Ouot-0c, α, ον. || 2? Divisible en deux parties égales, ἄστι-ος, 06, ον. || N. m. pl., ὁμότιμ-οι, ων (οἷ). De pair, loc. adv., sur le même rang, ἐξ ἴσου, ἐκ τῶν ἴσων. Hors de pair, loc. adv., au-dessus de ses égaux, ὑπὲρ τοὺς ἴσους.
Pair, ἢ. m., sénateur, βουλευτ-ἧς, où (6).
Chambre des pairs, βουλευτήρι-ον, οὐ (τό).
Paire, n.f., couple de choses assorties, ζεῦγ-ος, εος, ouc (τό). Paire de ciseaux, Ψαλ-ίς. (nc (ἡ).
Pairement, adv., en nombre pair, ἀρτίως.
Pairesse, n f., femme d’un pair, βουλευτοῦ yuvñ, γυναιχ-ός (ἡ).
Pairie, n. f., dignité de pair, ποὺ ἀξίωμα. ἀξιώματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Paisible, adj. 1 Doux, pacifique, fovy-0c, ος, ον (COMP. ἡσυχ-αίτερος, SUP. ἡσυχ-αίταtoc); φιλήσυχτος, 0ç, ον. || 2 Qui est en paix, εἰρηναῖ-ος, a, ον. | 3 Où l’onest en
paix, ἥσυχ-ος, oc, ον. || 4 Qui n’est point troublé, agité, fpepaï-oc, α, ον (comp. ἦρεμαι-ότερος Ou ἠρεμ-έστερος). En parlant de l'air, de la mer, γαλην-ἧς, ἧς, ἔς; εὔδι-ος, 06, ον (Comp. εὐδι-ώτερος Ou εὐδι-αίτερος, sup. εὐδι-ώτατος).
Paisiblement, adv. 1 En pair, εἰρηναίως, ἡσύχως. || 2 Sans crainte, ἀδεῶς, ἀφόθως.
Paisson, n.f., tout ce que broutent Les animaux, φορό-ἡ, ἧς (à).
Paître, v.tr. 1 Brouter de l’herbe, B6oxεσθαι, βόσχτομαι, fut. βοσχήσ -ομαι; -“νέμ.εσθαι, νέμτ-ομαι, fut. νεμ-οὔμαι ou νεμήσ-ομαι. Envoyer paitre, χαίρειν ἐ-ᾶν, é-dw, ὦ, fut.
ἐάσ-ω, ACC.; χαίρειν χελεύ-ειν, χελεύ-ω, fut. χελεύσ-ω, acc. || 2 Faire paître, βόσχ-ειν, βόσχ-ω, fut. Bocxño-w, acc.
Paix, n. f. 1 Situation d’un État qui n’est point en guerre, sipñv-n, ἧς (ἡ). En temps de paix, ἐν εἰρήνῃ, nat” εἰρήνην. Être en
aix, εἰρηνεύ-ειν, εἰρηνεύ-ω, fut. εἰρηνεύσ-ω.
égocier la paix, εἰρήνην πράττ-ειν, πράττ-ω, fut. rp&é-w. Faire la paix, εἰρήνην ποι-εἴσθαι, Tot-Éouat, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι. Traité de paix, διαλλαγ-αί, ὧν (ai). || 2 Conciliation, διαλλαγ-ή, ἧς (ἡ). Faire la paix avec quelqu'un, διαλλαγὰς mot-eïcfat, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι πρός, acc. || 3 Tranquillité de l’ême, εὐθυμί-α, ας (ἡ). || 4 Repos, AGvyI-a, ας (ñ).
Paix, interj., silence ! σίγα, pour le singulier; σιγᾶτε, pour le pluriel.
Pal, n. m., longue pièce de bois aiguisée par un bout, σχόλοψ, σχόλοπε-ος (ὁ). Le on LR du pal, ἀνασχολόπισ -τς, εως (ἡ).
Infliger le supplice du pal, ἀνασχολοπίζ-ειν, ἀνασχολοπίζ-ω, fut. ἀνασχολοπίσ-ω, acc.
Palais, n. m. 1 Résidence royale, βασίλει-ον, ou (τό). || 2. Demeure somptueuse, πολυτελ-ὴς οἰχί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 3 Lieu où l’on rend la justice, διχαστήρι-ον, ou (τό). || 4 Les gens du palais, δικαστ-αί, ὧν loi). || 5 Profession d’avocat, cuvryopi-a, ας (ñ).
Palais, n. m. | Partie supérieure du dedans de la bouche, ὑπερῴ-α, ας (ἡ). || 2 Le sens du goût, γεῦσ-ις, εως (ñ).
Palan, n. m., assemblage de poulies pour moutoir des fardeaux, πολύσπαστ-ον, ou (to).
Palanquin, n.m., litière, φορεῖτον, ov (τό).
Palatale, adj. f., se dit de certaines consonnes, τῇ Dur ἐχφωνούμεν-ον, OU (τό).
Palatin, ine, ad;
j.. qui a rapport au palaïs, ὃ, ñ, τὸ τῆς ὑπερῴας. Le premier aruicle se décline.
Palatine, n. f., fourrure portée sur le cou, μαλλωτ-ὴ Étwu-is, ίδος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Pale, ἢ. f., petite vanne qui sert à fermer un étang, le biez d'un moulin, χαταῤῥάχτ-ης, OU (ὁ).
Pâle, adj. 1 Blème, décoloré, ὠχρ-ός, ά, 6v (COMP. Yp-01E906, SUP. ὠχρ - ότατος); ἄχρ-ους, ous, ouv. || 2 Qui répand une lu-
mière terne, ἀμαυρ-ός, &, ὄν (COmMp. ἀμαυρ- ÔTEPOS, SUP. ἀμαυρ-ότατος); ἀμυδρ-ός, à, 6v. || 3 Peu coloré, ἀμαυρ-ός, &, 6v.
Palée, n.f., rang de pieux, χαράκωμα, yaραχώματ-ος (TS).
Palefrenier, n. m., celui qui panse les chevaux, ἱπποχόμ-ος, ον (6).
Palefroi, ἢ. m., cheval de parade, ἐπιδειχτιχ-ὸς ἵππ-ος, ov (δ). Les deux mots se déclinent.
Paléographie, ἢ. f., art de déchiffrer les écritures anciennes, παλαιογραφί-α, ας (ñ).
Paleron, n. m., omoplate, ὧμτος, ov (6).
Palestre, ἢ. m., lieu d’exercices et les exer= cices mêmes, παλαίστρεα, ἂς (ñ).
Palestrique, adj., relatif à la palestre, παλαιστριχ-ός, ἡ, 6v. || Nom f., l’art de la palestre, παλαιστρικ - ἢ, ἧς (À), sous-ent.
Palet, n.m., pierre ou morceau de métal lat et rond, δίσχ-ος, ov (6). Jouer au paet, δισχεύ-ειν, δισχεύτω, fut. δισχεύσ-ω.
Palette, n.f. 1 Planchette à l’usage des peintres, πυξ-ίς, ίδος (ἡ). || 2? Vase en usage dans les saignées, πιναχίσχτος, ov (6).
Pâleur, n.f., couleur de ce qui est pâle,
escalier, διάζωμα, διαζώματ-ος (τό).
Palification, π. f., action d’affermir avec des pilotis, γατάπηξεοις, εως (ἡ).
Palier, n.m., plateforme ménagée dans un
Palimpseste, n. m., parchemin où l’on a effacé ce qui était écrit pour écrire autre chose , παλίμψεστ-ος διφθέρ-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Palingénésie, n. f., régénération, παλιγγενεσί-α, ας (ñ).
Palinodie, n. f., rétractation, παλινῳδίτα, ας (ὃ). Chanter la palinodie, παλινῳδ-εῖν, παλινῳδ-έω, ©, fut. παλινῳδήσ-ω.
Pälir, v.tr., rendre pâle, ὠχραίν-ειν, ὠχραίντω, fut. ὠχραν-ὦ, acc. Faire pâlir, inspirer de la crainte, ἐχφοῦ-εῖν, ἐχφοθ-έω, à, fut. éxpo6ño-w, acc. || Verbe intr. 1 Devenir pâle, ὠχρι-ᾷν, wypr-éw, &, fut.
ὠχριάσ-ω. ||? S'effrayer, ἐχφοθ-εῖσθαι, ἐχφού-έομαι, οὔμαι, fut. ἐχφοδήσ-ομαι, acc. ||
Étudier sans relâche. Pâlir sur les livres, τοῖς βιθλίοις out-ÿv, συζ-άω, &, fut. συ- 5-0.
Palis, n.m. 1 Petit pieux, χαράχι-ον, ov (τό). || 2 Suite de pieux, χαράκωμα, yapoχώματο-ος (τό).
Palissade, n.f. 1 Rang de pieux, χάραξ, γάρον-ος (δ); χαράχωμα, χαραχώματοος (τό).
Ϊ ὃ Chacun des pieux, χάραξ, χάραχ-ος (ἡ).
Palissader, v. tr., entourer de palissades, γαραχ-οῦν, Xapor-0w , ©, fut. Yapaxwo-w, | ACC. ; περιχαραχ-οὖῦν, περιχαραχ-όω, ©, fut. | περιχαραχώσ-ω, ACL. |
Palissage, n. m., action de palisser,
πρὸς τοῖχον ἀναδεῖν. L'article se déciine.
Pâlissant, ante, adj., qui pâlit, ὠχρι-ῶν, ὥσα, ὧν.
Palisser, v. tr., étendre les branches d’un
arbre contre un mur, πρὸς τοῖχον &vab-éiv, ἀναδ-έω, ©, fut. &vadño-w, acc.
Palladium, ἢ. m. {Statue de Pallas, Παλ- .
λάδι-ον, ου (τό). || 2 Garantie, sauvegarde, ἀσφάλει-α, ας ME σωτήρι-ον, OU (τό).
Pallas, n. f., planète, Παλλάς, Παλλάδ-ος (ἡ).
Palliatif, ive, adj., qui calme, soulage momentanément, παρηγοριχ-ός, ñ, ὄν. " Nom m., remède palhiatif, παρηγορικφάρμαχτον, ον (τό). Les deux mots se déclinent: rapnyéonue, παρηγορήματτ-ος (τό).
Palliation, n. ἢ. | Déguisement, παρακάλυμμα,, παραχαλύμματ-ος (τό). || 3 Action de ROTRES une douleur, ἐπιχουφισμ.-ὄς, où (ὁ).
Pallier, v.tr. 1 Déguiser, dissimuler, παραχαλύπτ-ειν, παραχαλύπτ-ω, fut. παραχκαλύψ-ω, acc. || 2 Guérir en apparence, λόγῳ μόνον ἰ-ᾶσθαι, ἰ-άομαι, ὥμαι, fut. ἰάστ-ομαι, acc.
Pallium, n.m., manteau, ἱμάτι-ον, ou {τό}; περιδόλαι-ον, ον (τό).
Palma-Ghristi, ἢ. m., voy. Ricin.
Palme, n.f. 1 Branche de palmier, φοῖνιξ, φοίνιχ-ος (6). || 2 Le palmier 1néme, φοῖνιξ, φοίνιχ-ος (ὁ). [| 3 Victoire, vix-n, ἧς (ἢ); &6)-0v, ου (τό). Remporter la palme, wxnpop-elv, νιχηφορ-έω, ©, ful. νιχηφορήστω; ἄθλον φέρ-ειν, φέρτ-ω, fut. οἴστω.
Palme, n.m., mesure, παλαιστ-ή, ἧς (ἢ).
Palmé, ée, adj., qui ressemble à une maïr ouverte, παλάμῃ ὅμοι-ος, &, ον.
Pailmette, ἢ. f., ornement d'architecture, φοίνιξ, goivix-05 (6).
Palmier, n.m., arbre, φοῖνιξ, φοίνιχτος (ὃ).
Palmipède , adj., dont les doigts de pieds sont unis par une membrane , νηξίπτους, OU£, OUY.
Palmite, n. m., moclle du palmier, τοῦ φοίνικος Évreptuv-n, ἧς (ἡ).
Palombe, n.f., pigeon ramier, φάτττα, Ὡς (ἢ); πέλει-α, ας (ἡ).
Palonnier, Π. m., pièce d'une voiture à laquelle sont attachés les traits, fou-6:, où (ὁ).
Palot, n.m., rustre, &ypo:x-05, ou (δ).
Pâlot, otte, adj., un peu pâle, Ürwyg-0s, 06, OY.
Palpable, adj. 1 Qui se fait sentir au toucher, ψηλαφητ-ός, ἡ, 6v. || 2 Clair, évident, ἐναργ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἐναργ-έστερος, SUP. ἐναργ-έστατος) ; πρόδηλ-ος, ος, ον.
Palpablement, adv., d'une manière pal pable, ἐναργῶς, προδήλως.
εὐπεῖν , D. f., antenne d'insecte, χκεραί-ο, ας (ἡ). :
Palpébral, 416, adj., qui a rapport au paupières, ὃ, ñ, τὸ τῶν βλεφάρων. Leprenier article se décline.
Palper, v.tr., tâter en pressant légèrement, ψηλαφ-ᾶν, Ψηλαφ-άω, ὥ, fut. Ψψηλα- |:
φήσ-ω, ἃ0ο.; προςάπτ-εσθαι, προζάπττομαι, fut. προτάψ-ομαι, gén.
Palpitant, ante, 86)., qui palpile, ἀσπαίρων, Οὐσὰ, Cv.
k PAN
-_Palpitation, n.f., battement violent du cœur, παλμ-ός, où (6). Avoir des palpitations, ΥΟΥ͂. ter.
Palpiter, v. intr. 1 Avoir des battements de cœur, πάλλ-εσθαι, πάλλ-ομαι, sans ful.
|| 2 Etre vivement agité par la crainte,
ar l'espérance, ἀσπαίρ-ειν, ἀσπαίρ-ω, fut.
Paltoquet, n.m., homme grossier, ἄγροικ-
Pâmer, v.intr., tomber en défaillance, λιποψυχ -εἴν, λιποψυχ -έω, &, fut. À de 0
ἤσ-ω; λιποθυμ-εῖν, Amobvu-éw, ὥ, fut λιποθυμήσ-ω. — se Pâmer, Υ. Pr., être transporté par une violente émotion, ëxπαθ-ἧς, ἧς; ἐς γίγν-τεσθαι, γίγντομαι, fut.
Pâmoison, ἢ. f., défaillance, λιποψυχί-α,
Pampe, n.f., feuille du blé, de l’orge, φύλλ-ον, ou (τό).
Pamphlet, η. m., libelle diffamatoire, λοίδορ-ον γραμματεῖτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Pamphlétaire, ἢ. m., auteur d’un pamphlet, λοίδορον γραμματεῖον συγγράψ-ας, αντος (6).
Pampre, ἢ. m., branche de vigne avec ses feuilles, otvap-ov, ou (τό); οἰναρ-ίς, ίδος (ἡ).
Pan, n. m. | Basque d’un habit, πτέρυξ, πτέρυγ-ος (ἢ). || 2 Partie d’un mur, d'une charpente , uép-oc, eoc, ους (té). || 3 Côté d’un ouvrage de maçonnerie, d’orfévrerie, πλευρ-ά, ἂς (à).
Panacée, n. f., remède universel, πανόκει-α, ας (ὃ).
Panache, π. m., ornement d’un casque, λόφ-ος, οὐ (δ). Surmonté d’un panache, λο-
- Panacher, v. intr., ou se Panacher, v. pr., prendre diverses couleurs, ποικίλλεσθαι, ποιχίλλτομαι, fut. ποιχιλθήστομαι. — Panaché, ée, part. passé et adj. 1 Orné d’un panache, λοφωτ-ός, ἡ, 6v. || 2? Bigarré, “πεποιχιλμιν-ος, Ἢ. OV; ποιχίλ-ος, ἡ, ον.
- Panachure, n. f., bigarrure, ποιχιλί-α, ας (ἢ).
Panade, n. f., potage de pain réduit en bouillie, τορυνητ-ός, où (6), sous-ent. ζω-
Ἢ Panader, v. pr., marcher fièrement
_ comme ur paon, βρενθύ-εσθαι, βρενθύ-ομαι, fut. βρενθύσ-ομαι.
Panage, n. m., droit de pâture, ënuwoui-«, ας (ñ).
Panais, n.m., plante potagère, σταφυλῖν-ος,
us n.m., abcès à la racine de l’ongle,
“Panathénées, n. f. pl., fêtes en l’honneur
- de Minerve, Havalñvar-a, wv (τά).
Pancaliers, n. m., chou frisé , οὐλόφυλλ-ος
- xodu6-n, nc (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Pancarte, n.f., placard, πρόγραμμα, προ-
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Pancrace, n. m., combat gynuiique , παγχράτι-ον, 0% (τό).
Pancratiaste, ἢ. m., Le vainqueur dans le pancrace, παγχρατιαστ-ής, οὗ (6).
Pandectes, n. f. pl., recueil de lois ro maines, πανδέχτ-αι, ὧν (of).
Pandiculation, n.f., extension des membres, σχορδινισμ-ός, où (6); σχορδίνημα, σχορδινήματ-ος (τό).
Panégyrique, n. m., discours élogicux, πανηγυριχ-ὸς λόγτος, ou (δ). Les deux mots se déclinent; ἐγχώμι-ον, ov (τό). Faire le panégyrique, πανηγυρίζ-ειν, πανηγυρίζ-ω, fut.
πανηγυρίσ-ω, ACC. ; ἐγχωμιάζ-ειν, ἐγκωμιάζ-ω, fut. ἐγκωμιάστ-ω,, acc.
Panégyriste, n. m., celui qui fait un panégyrique, πανηγυριστ-ής, οὐ (ὁ); ἐγχωμιαστἧς, OÙ (ὁ).
Paner, v.tr., couvrir de pain émietté, ψιχίοις περιειλ-εῖν, περιειλτέω, &, fut. περιειλήσ-ω, ACC.
ξθόνων π.ἴ,, contenu d'un panier, φορμεός, οὐ (0).
Paneterie, n. f., lieu où l’on garde le pain, ἀρτοθήχ-ἡ, ἧς (à).
Panetier, ἢ. m., celui qui est préposé à la garde du pain, à ἐπὶ τῆς ἀρτοθήχης. Le premier article se décline. Grand panetier, ἀρχισιτοποι-ός, où (6).
Panetière, ἢ. f., sac à mettre le pain, &oτοφόρτ-ον, OU (τό).
Panicule, n. m., assemblage de fleurs qui forment grappe, ἀνθήλ-, ns (à).
Paniculé, ée, adj., divisé en panicules, εἰς ἀνθήλας διῃρημέν-ος, Ἢ, ον.
Panier, n. m., ustensile d’osier, de jonc, ou (6). Panier à ouvrage, τάλαρ-ος, ou (6).
Panification, n. f., préparation du pain, ἀρτοποιΐ-α, ας (ἡ).
Panique, adj. Terreur panique, πανικ-ὸς φόδ-ος, ou (δ Les deux mots se déclinent.
Panne, n.f. 1 Étoffe, μαλλωτ-ὸν ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
|| 2 Graisse qui garnit ia peau du cochon, ἐπίπλο-ον, ou (τό). || 3 Terme de marine.
Mettre un vaisseau en panne, τὰ ἱστία χαταστέλλ-ειν, χαταστέλλ-ω, fut. χαταστελ-ῶ.
Panneau, ἢ. m. 1 Planche encadrée de moulures, τετράγων-οι σανίδ-ες, wv (ai).
Les deux mots se déclinent. || 2 Filet, πάγ-η, ἧς (ñ); παγ-ίς, ίδος (ἢ). Donner dans le panneau, τῇ παγίδι ἐμπίπτ-ειν, ἐμπίπτ-ω, fut.
ἐμπεσ-οῦμαι. Faire tomber dans le panneau, au propre et au figuré, παγιδεύτειν, παγ'δεύ-ω, fut. παγιδεύστ-ω, 800.
Panneauter, v.intr., tendre des Ῥαηηραλι, λινοστατ-εῖν, Avoctat-éw, ὦ, fut. λινοστατήστ-ω.
Panonceau, ἢ. m., écusson d’armoiries, ἐπίσημτ-ος nékt-n, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Panorama, ἢ. m., tableau circulaire , ἔγχυχλ-ος σύνοψ-ις, eus (ὃ). Les deux mots se déclinent.
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Pansage, n. m., action de panser, Sepaπεί-α, ας de
Panse, n.f., ventre, γαστήρ, yaotp-6c (ñ).
Pansement, n. m. | Action de panser une plaie, ϑεραπεί-α, ας (à). |] 2 Soin qu'on donne aux chevaux, ἵππου χόσμησ-ις, εως (À).
Panser, v.tr. | En parlant d’une plaie, Seραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut. ϑεραπεύσ-ω, acc.
{ 2 En parlant d'un cheval , ἵπποχομ.- εἴν, inroxou-Ew, ὦ, fut. ἱπποχομήσ-ω.
Pansu, ue, adj., qui a une grosse panse, γαστροπί-ων, ὠν. OV.
Pantalon, ἢ. m. | Culotte, βράκ-αι, ὧν (ai) ; περισχελ-ές, éoc, οὖς (τό). || 2 Personnage de la comédie italienne, μῖμ.-ος, οὐ (6). || 3 Homme qui joue toutes sortes de rôles, πολύτροπ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Pantalonnade, n. f., bouffonnerie grossière , BGwuooyi-a, ας (ñ).
Pantelant, ante, adj. 1 Haletant, essouffté, ἀσθμοίν-ων, ουσα, ον. || 2 Palpita ἀσπαίρ-ων, OUT, OV.
Panthéisme, n.m., système philosophg®te, παυθείσμ-ός, où |6). Grec moderne.
Panthéon, n.m., temple consacré à tous les dieux, πάνθει-ον, ov (τό).
Panthère, n. f., quadrupède, πάρδαλ-ις, εως 1).
Pantière, ἢ. f., filet, ὀρνιθοπέδ--, nc (ὃ).
Pantin, ἢ. m., marionnette, νευρόσπασττοον, οὐ (τό).
Pantois, adj. 1 Haletant, ἀσθμαίν-ων, ουσα, ον. || 2 Interdit, stupéfait, ἐχπεπληγμέντ-ος, Ἢ, Ov.
Pantomètre, n. m., instrument pour mesurer, παντόυμετρτ-ον, ου (τόν. Grec moderne.
Pantomime, n.m., comédien qui exprime tout par gestes, RavTOp.-0c, ον (6).
Pantomime, n. f. | Art d'exprimer par des
estes les passions, uautx-6v, où (τό). || Pièce où les acteurs s'expriment par des gestes, rnavtôpiu-0c, ou (6).
Pantoufle, n.f., chaussure légère, χρηποίς, ἴδος (ἡ); ῥάδι-αι, ὧν (ai), sous-ent. xonπιδες.
Paon, n. m., oiseau, ta-wc, ὦ (6).
Paonne, n.f., La femelle du paon, 5ñ)-uc τα-ώς, ὦ (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Paonneau, ἢ. m., jeune paon, νέ-ος τα-ώς,
ώ (6). Les deux mots se déclinent.
Papa, ἢ. m., père, πάππ-ας, ov (6). Petit papa, παππί-ας, ou (6).
Papal, ale, adj., qui appartient au pape,
ὃ, ἣ, τὸ τοῦ πάπου. L'article se décline; ἀρχιερατιχ-ός, ἡ, Ov.
Papas, n. m., prêtre, παπ-ᾶς, ἃ (6).
Papauté,n.f. | Dignité de pape, ἀρχιερεί-α, ας (ἡ). {{ 2 Temps pendant lequel un pape a occupé le saint-siége, τῆς ἀρχιερείας γρόν-ος, ou (6).
Pape, n.m., le chef de l’Église catholique romaine , πᾶπ-ας. OU (6).
Papegai, n. m., oiseau de bois qui sert de
but, σχόπιμ-ος ὄρνις, ὀρνίθ-ος (ὁ, ñ). Les
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Papelard, arde, adj., qui annonce l’hypocrisie, ὑποχριτιχ-ός, ἡ. όν. || Nom, faux dévot, τὴν εὐσέδειαν ὑποχρινόμεν-ος, ou (6); ὑποκχρινομέν-ἡ, Ὡς (ἡ).
Papelardise, n. f., fausse dévotion, προςποιητ-ὴ evcebet-a, ἃς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Paperasse, n. f., papier écrit sans utilité, ἀχρήστ-ον χαρτάρι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Paperasser, v. intr. 1 Remuer des pape- TASses, ἀχρήστους γάρτας ÔLENEUV-GV. ÔLE= ρευν-άω, ὦ, fut. διερευνήσ-ω. || 2? Faire des écritures inutiles, ἄχρηστα YpAp-Euv, γράφ-ω, fut. γράψ-ω.
Paperassier, n. m., celui qui aime à papérasser, ἀχρήστων χαρτῶν διερευνητ-ής, οὐ (0).
Papeterie, n. f. 1 Manufacture de papier, χαρτῶν ἐργαστήρι-ον, ou (τό). || 2 Comunerce de papier, χαρτῶν ἐμπορί-α, ας (ἡ).
Papetier, ἢ. m., marchand de papier, χαρτοπράτ-Ὡς, ou (δ); χαρτοπώλ-ης, ou (ὃ).
Papier, ἢ. m., χάρτ-ης, ov (6). Petit papier, χαρτί-ον, ou (τό); χαρτίδι-ον, où (τό). || Au plur. 1 Toute sorte de titres et documents, yeauuat-z, wv (τά). || 2 Journaux, ἐφημερίδ-ες, ὧν (ai): «
| Papillaire, adj., en forme de paypille, Snλοειῦ-ἧς, ἧς, ἔς.
Papille, n.f., petite éminence semblable à un mamelon à la surface du corps, 5nk-#,
Papillon, πη. m., insecte, ψυχ-ή, ἧς (#).
Papiilotage, n. m., clignement d'yeux, σχαρδαμνγμός, οὗ (6).
Papillote, n. f. 1 Morceau de papier où l’on roule les cheveux, ἐκ χάρτον σπεῖρ-α, ας (à). [| 2 Boucle de cheveux, βοστρύχι-ον, OU (To).
Papilloter, v.intr., cligner les yeux, σχαρei σχαρδαμύσσ-ω, fut. σχαρδαμυξ-ω.
Papyrus, ἢ. m., roseau d'Égypte, πάπυρ-ος, OU (ὁ, À].
Pâque, n. f., fête célébrée chez les juifs, πάσχα (τό), indécl. Célébrer la solenuité de la pâque, πασχάζ-ειν, πασχάζ-ω, fut. πασχάσ-ω.
Pâque ou Pâques, n. m., fête annuelle chez les chrétiens, Πάσχα (ro), indéel.
Paquebot, n. m., bâtiment de mer, vaχύπλ-ουν mhot-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Paquerette, n.f., fleur, λευκάνθεμ-ον, ον (To).
Paquet, ἢ. m. 1 Assemblage de plusieurs choses liées ensemble, déou-n, nc (ἢ); φάχελ-ος, ou (ὁ). || 2 Charge, fardeau, φόρτ-ος, ou (6); φορτί-ον, ou (τό). Faire son paquet, déménager, τὰ ἔπιπλα μεταφέρ-ειν, μεταφέρτω, lut. uetoic-w. Risquer le paquet, s'engager dans une affaire périlleuse, pubo-
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χινδυν-εἴν, ῥιψοχινδυν-έω, &, fut. ῥιψοχινδυνήσ-ω.
Par, prép. 1 Après un verbe passif, s'exprime
ar ὑπό et le gén., s'il est suivi d’un nom
e personne, par le datif, sans préposition, s’il est suivi d'un nom de chose. || 2 Par le moyen de, διά, gén. 3 À travers, διά,
én. || 4 S'il marque la cause, διά. 806. ||
S'il marque le moyen, l'instrument, la manière, il s'exprime par le dat., sans préposition. || 6 S'il marque la partie, ëx, gén. || 7 S'il marque l'ordre, la distribution, κατά, acc. || ὃ S'il marque la séparation, la succession, ἀνά, acc. || 9 S'il sert à mvoquer, πρός, gén. Par Jupiter! νὴ Δία ! Par ici, loc. adv., ταύτῃ. Par là, loc. adv., éxeivn. Par ci par là, loc. adv., τῇδε κἀχεῖσε. Parce que, loc.
conj., ὅτι, διότι, indic.
Parabase, n. f., morceau adressé par le chœur au public, παράδασ-ις, ewc |).
Parabole, n.f. 1 Allegorie, rapa6ol-n, ἧς (ἡ). || 2? Terme de géométrie, courbe, παρα- Go)-", ἧς (À).
Parabolique, adj., courbé en parabole, παραθολιχ-ός, ἡ. Ov.
Paraboliquement, adv., par paraboles, παραφολιχῶς.
Parachévement, n. m., fin d’un ouvrage, τελείωσ-ις, εως (A); διάπραξ-:ς, Eu (à).
Parachever, v. tr., finir, terminer, τελει-οῦν, τελει-όω, ©, fut. τελειώστω, acc. :
διαπράττ-ειν, διαπράττ-ω, fut. διαπράξ-,
Parachute, ἢ. m., machine adaptée aux aérostais, τῆς χαταπτώσεως ἀλεξητήρι-ον, ou (τό).
Paraclet, n. m., nom donné au Saint- Esprit, ᾿Ἰαράχλητ-ος, ou (6)
Parade, n. f. | Étulage, ἐπίδειξεις, εως (ἡ). Qui est de LE a ἐπιδειχτιχ-ός, ἡ, 6v. Faire
arade, ἐπίδειξιν ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, ut. ποιήστομαι, gén.; ἐπιδείκνυσθαι, ἐπιδείχνυμαι, fut. ἐπιδείξ-ομαι, acc. || 2 Ostentation, ἐπίδειξ-ις, εως (ἡ). || 3 Exercice, re- Vue, στρατιωτιχ-ἡ παράταξ-ις, ewc (ñ). Les deux mots se déclinent. || 4 Action de parer un coup, ἔχχλισ-ις, εως (à). || à Scènes burlesques , βωμολοχιχ-ὃν δραμάτι-ον, ou (τό).
Les deux mots se déclinent.
Parader, v. intr. 1 Terme de manége, περιmTEU-Euv, περιιππεύ-ω, fut. περιιππεύσ-ω. || 2 Terme de marine, περιπλ-εῖν, περιπλ-έω, fut. περιπλεύσ-ομαι.
Paradigme, ἢ. m., modèle, παράδειγμα, παραδείιγματ-ος (τό).
Paradis, ἢ. m. 1 Jardin où Dieu plaça Adam, παράδεισ-ος, ον (6). || 2 Séjour des bienheureux, παράδεισ-ος, ou (ὁ). || 3 Amphithéâtre, ϑεάτρον ὑπερῷτ-ον, ou (τό). ||
aradis, ἄπους, œxoû-0ç (6).
Paradoxal, ale, adj. 1 Qui tient du paradoxe, παράδοξ-ος, oc, ον. || 2 Qui aime Les
| récre παραδοξολόγ-ος, 05, ον.
aradoxe, n. m., proposition contraire à l'opinion commune, παραδοξ-ον, ov (τό);
παραδοξολογί-α, ας (ἢ). Soutenir des paradoxes, παραδοξολογ-εἶν, παραδοξολογ-έω, ©, fut. παραδοξολογήσ-ω.
Paradoxisme, n. m., figure de rhétorique, παράδοξ-ον, où (τό).
Parafe ou Paraphe, n. m., traits qu’on fait après sa signature, ὑπόγραμμα,, ὑπογράμματ-ος TO).
Parafer ou Parapher, v.tr., mettre son parafe , ὑπογράφ-ειν, ὑπογράφ-ω, fut. ὑπογοάψ-ω, acc.
Parage, n. m. 1 Extraction, qualité, yév-0c, cos, ους (τό). De haut parage, εὐγεν-ἧς, ἧς, ἐς. || 2 Espace de mer le long du rivage, ἀχτ-ή, ἧς (ἡ).
Paragoge, n.f., addition à la fin d’un mot, παραγωγ-ή, ἧς (À)
Paragogique, adj., dérivé, παράγωγτος, ος; Ov.
Paragraphe, n. m., section d’un discours, d'un chapitre, παραγραφ-ἤ, ἧς (ἡ).
îitre, v. intr. 1 S’offrir à la vue, φαίν-
» φαίντ-ομαι, fut. φανήσ-ομαι. Faire pa- , φαίν-ειν, caiv-w, fut. φαν-ῶ, acc.
Paraiwe en publie, εἰς τοὺς πολλοὺς προέρχ-εσθαι, προέρχ-ομαι, fut. προελεύσ-ομαι.
[2 Se manifester, ἀναφαίν-εσθαι, ἀναφαίνομαι, fut. ἀναφανήστ-ομαι. || 3 Briller, se faire remarquer, ἐχλαμπρύν -εσθαι, ἐχλαμ.πρύν-ομαι, fut. ἐχλαμπρυνθήσ-ομαι. || 4 Être publié, ἐχδίδοσθαι, ἐχδίδτομαι, fut. ἐχδοθήσ-ομαι. || ὃ Sembler, avoir l'air, δοχ-εῖν, dox-Ew , ὦ, fut. Ô0Ë-w.
Paralipomènes, ἢ. m. pl., {itre d’une partie de la Bible, Παραλειπόμεν-α, ὧν (τά).
Paralipse, n. f., figure de rhétorique, πα-
Parallactique, adj., qui appartient à la parallaxe, παραλλαχτικ-ός, ἤ, ὄν. Grec moderne. |
Parallaxe, n. f., terme d'astronomie, παράλλαξε-ις, εὡως (À).
Parallèle, adj., terme de géométrie, παράλληλ-ος, ος, ον. || Nom f., παράλληλ - ος γραμμ-ή, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Nom m., cercle parallèle à l’équateur, παράλληλ-ος, ou (6), sous-ent. χύχλος.
Parallèle, ἢ. m., comparaison, σύγχρισ-ις, εως (ñ). Mettre en parallèle, παραλληλίζ-ειν, παραλληλίζ- ὦ, fut. παραλληλίσ-ω, aCC.; συγχρίν-ειν, συγχρίντω, fut. συγχριντ-ῶ, acc.
Parallèlement, adv., d’une manière parallèle, παραλλήλως, ἐχ παραλλήλον.
Parallélipipède, n. m., terme de géométrie, παραλληλεπίπεδ-ον, ou (τό).
Parallélisme, n. m., terme de géométrie, παραλληλισμ-ός, où (δὴ.
Parallélogramme, ἢ. m., surface dont les côtés opposés sont parallèles, παραλληλόγραυμεον, ou (τό).
Paralogisme, n. m., faux raisonnement, παραλογισμ.-ός, où (6). Faire un paralogisme, παραλογίζ-εσθαι, παραλογίζτ-ομαι, fut. παραλογίττομαι.
Paralyser, Υ. tr. 1 Rendre paralytique
παραλύ-ειν, παραλύ-ω, fut. παραλύσ-ω, acc.
|| ἃ Interdire, ἐχπλήττ-ειν, ἐχπλήττ-ω, fut.
ἐχτιλήξ-, ACC.
Paralysie, ἢ. f., privation de l’usage d’un ou de plusieurs membres, παράλυσ-ις, εως (ἡ).
Paralytique, 44]., atteint de paralysie, παραλυτιχ-ός, ἡ, OV.
Parangon, n. m. 1 Modèle, παράδειγμα, παραδείγματ -ος (τό). | 2 Comparaison, σύγχρισ-ις, εὡς (ñ). [| Adj., qui n’a aucun défaut, évrel-nc, ἧς, ἔς.
Parant, ante, adj., qui pare, qui orne, χοσμητιχ-ός, ἡ, OV. ,
Paranymphe, n. m., celui qui conduisait la mariée, παρανύμιφι-ος, ov (6).
Parapet, n. m. 1 Massif de pierre ou de terre au-dessus d’un rempart, πρόχωμα, προχώματ-ος (τό). || 2 Mur sur le bord d’un pont, d’une terrasse, περίδολ-ος, ou (6).
Paraphernaux, n. m.pl., biens non compris dans la dot de la femme, ποιρράφερν-α, ων (té).
Paraphrase, n.f., développement d’un texte, παράφρασ-ις, ewc (à). Avec paraphrase, παραφραστιχῶς.
Paraphraser, v. tr. 1 Faire des paraphrases, παραφραστιχῶς λέγ-ειν, λέγω, fut.
ἐ-ρῶ. || 2 Amplifier, παραφράζ-ειν, παραφράζ-ω, fut. παραφράσ-ω, acc.
Paraphraseur,n.m., celui qui paraphrase, παραφράζ-ων, οντος (δ). Paraphraseuse, ἢ. f., παραφράζ-ουσα, ούσης (À).
Paraphraste, ἢ. m., commentateur, παραφράστ-ης, ou (ὁ).
FAFADIRS n. M., ὄμόρου ἀλεξητήριτον, ou (To).
Parasange, n.f., mesure itinéraire, παρασάγγ-ης OU παρασάγγ-οας, ou (6).
Parasélène, ἢ. f., image de la lune réfiéchie dans un nuage, παρασελήν-η nc (ἡ).
Grec moderne.
Parasite, ἢ. m., écornifleur , παράσιτ-ος, ov (6). Métier de parasite, παρασιτί-α, ας (ἡ). Faire le métier de parasite, παρασιτ-εῖν, πα- HHArcee, ὦ, fut. παρασιτήστ-τω. || Adi.
Inutile, superflu, περισσ-ός, ἡ, 6v.
2 Qui vit sur un autre, ἐπ᾽ ἄλλων φυόμεν-ος, ἡ, OY.
Parasol, n. m., σχιάδιτον, οὐ (té); σχιαδίσχ-η, nc (ἢ). || Adj., en forme de parasol, σχιαδηφόρ-ος, ος, OV.
Paratitlaire, n. m., auteur de paratitles, παρατίτλων σνυγγραφ-εύς, έως (6).
Paratitles, n. m. pl., explication abrégée de quelques titres du digeste, παράτιτλ-α, ων (to).
D pruerre, n.mM., χεραυνοῦ ἀλεξητήρι-ον, οὐ (τό).
Paravent, n.m., ἀνέμου πρόδλημα, προδλήματ-ος (τό).
Parbleu, sorte de jurement, νὴ Δία.
Parc, n.m. 1 Enclos, onx-6c, où (6); ἕρχ-ος, eoc, ous (τό). || 2 Jardin, παράδεισ-ος, ou (6). || 3 Lieu de dépôt pour les munitions,
τῶν πολεμικῶν ἀποθήχ-ἡ, Ὡς (À). Ι 4 Voiture de transport pour le matériel d’une armée, στρατιωτιχ-αἱ ἅμαξ-αι, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Parcage, n. m., séjour des moutons parγιιός, αὐλισμαός, où (6).
Parcellaire, adj., qui est fait par petites parties, ἐχ μορίων πεποιημέν-ος, ἡ; OV.
Parcelle, n. f., petite partie, μόριτον, οὐ (To).
Parce que, loc. conj., ὅτι, διότι, indie.
Parchemin, n. m., peau de mouton préparée pour écrire διφθέρ-α, ας (ἢ). || Au plur., titres de noblesse, εὐγενείας μαρτύρι-α, ὧν (τά).
Parcheminerie, ἢ. f. 1 Manufacture de parchemins, διφθερῶν ἐργαστήρι-ον, ou (τό).
| 2 Commerce de parchemins, διφθερῶν ἐμπορί-α, ας (ñ).
Parcheminier, ἢ. m., celui qui vend le.
parchemin, MM Gr ov (0).
Parcimonie, n. Î., épargne minutieuse, φειδωλί-α, ας (ñ).
Parcimonieux, euse, adj., qui vit avec parcimonie, φειδωλ-ός, ὅς OÙ ἢ, y (comp.
φειδωλ-ότερος, SUP. φειδωλ-ότατος).
Parcourir, v.tr.! Aller d’un bout à l’autre d'un lieu, courir çà et là, περιέρχ-εσθαι, περιέρχ-ουαι, fut. περιελεύστ-ομιαι, ACC.; περιτρέχ-ειν, περιτρέχ-τω, fut. περιθρέξ- ou περιδραμ-οῦμαι, ACC. Ï 2 Examiner rapidement, διέρχ-εσθαι, διέρχτομαι, fut. διελεύσομαι, acc. Parcourir un livre, βιόλίον aveMoc-etv, ἀνελίσσ- ὦ, fut. ἀνελίξεω. ace.
Parcours, n. m. 1 Droit de pacage, ἐπινομί-α, ας (ἢ). || 2 Chemin que parcourt une voiture, un fleuve, διάδρομ.-ος, au (6).
Pardon, n. m., rémission d'une faute, συγγνώμ-ἡ, Ὡς (ἢ).
Pardonnable, adj., digne de pardon, σνγγνωστ-ός, ἡ, OV; συγγνώμης ἀξι-ος, α, ον.
Pardonner, v. tr. 1 Accorder le pardon d’une faute, συγγνώμην διδόναι, δίδωμι, fut.
δώσ-ω; συγγνώμην ἀπονέμ.-ειν, ἀπονέμ-ω, fut. ἀπονεμ.-ὥ. || ? Faire grâce, συγγνώμην ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. Ét-w, dat. || 3 Excuser, tolérer, συγγινώσχ-ειν, σνγγινώσχτω, fut.
cuyyvwo-ouat, dat. de la personne et gén.
de la chose. || Terme de civilité : Pardonnezmoi, pardon, Si..., συγγνώμη, εἰ...
Parégorique, adj., adoucissant, παρηγοptx-06, , OV. |
Pareil, 61116, adj. 1 Egal, semblable, éwor-oc, a, ον; 16-05, ἡ, ον. || 2 De cette espèce, de. cette nature, τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο. || Nom f., le même traitement qu’on ἃ reçu ou qu’on fait, ἴσ-ον, ou τό); ἴσ-α, ὧν (τά).
Rendre la pareille, τοῖς ἴσοις ἀμείό-εσθαι, ἀμείότομαι, fut. ἀμείψεομαι.
Pareillement, adv., de la même manière, ὁμοίως, ὡςαύτως.
Parélie, n. f., νου. Parhélie.
Parement, ἢ. m. 1 Ce qui pare, κόσμοεος, ou (δ) ; κόσμημα, χοσμήματε-ος (τό). || 2 Riche étoffe, πολυτελ-ὴς ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (à). Les
| | PAR deux mots se déclinent. || 3 Retroussis au bout des manches, ὦ: α΄, ας (δὴ; rapup-n, ἧς (à). || 4 Surface apparente d'un ouvrage maçonnerie, τὸ ἐπιπολῆς. L'article se
décline. || ὃ Grosses picrres qui bordent une route, παρόδι-οι λίθ-οι, ων (ot). Les deux mots se déclinent.
Parenchyme, n. m., terme de médecine, TOPÉYYUUA, παρεγχύματ-ος (TO).
Parénèse, n. % discours moral, rapai- VEG-tc, εὡς (ἢ); νουθετιχ-ὸς λόγτος, ον (ὁ). a deux mots se déclinent.
Parénétique, adj., relatif à la parénèse, παραινετιχ-ός, M, OV; νουθετιχ-ός, ἡ, Ov.
Parent, ente, ἢ. 1 Qui est de la même famille, συγγεν-ἧς, éoc, οὖς (ὁ, à). Proche parent, ἀγχιστ-εύς, έως (6). Être parent de quelqu'un, χατὰ γένος Ou γένει προςήχ-ειν, προςήχ-ω, fut. προςήξ-, acc. || 2 Allié par mariage, χηδεστ-ῆς, où (6), χηδέστριτα, ας (ἢ). (| Au plur. 1 Le père et la mère, yovete, ἔων (oi). || 2 Ceux de qui l’on descend, πρόγον-οι, ὧν (oi).
Parentage, n. m., parenté, συγγένει-α,
as (ñ).
Parenté, n.f. 1 Consanguinité, συγγένει-α, ας (ñ). || 2 Tous les parents ou alliés, ovy- Yev-Eic, ἔων (of).
Parentnèse, n. f., intercalation, παρένθεσ-ις, eux (ñ). Mis par parenthèse, παρένθετ-ος, oc, ον. Par parenthèse, entre parenthèses, χατὰ παρένθεσιν. Mettre en parenthèse, παρεντιθέναι, παρεντίθημι, fut.
παρενθήσ-ω, ACC. .
Parer, v.tr. 1 Orner, χοσμ-εῖν, χοσμ-έω, ὥ, fut. xoouño-w, acc. || 2 Apprêter, arranger, παρασχευάζ-ειν, παρασχενάζ-ω, fut.
παρασχευάσ-ω, ACC.; χαταρτύ-ειν, χαταρτύ-ω, fut. καταρτύσ-ω, acc. || 3 Eviter, détourner, ἐχχλίν-ειν, ἐκχλίν-ω, fut. ἐχχλιν-ῶ, acc. ; ἐχτρέπ-ειν, ἐχτρέπ-ω, fut. ἐχτρέψτ-ω, acc. || 4 Avec la préposition contre, mettre à couvert de, σχεπάζ-ειν, σχεπάζ-ω, fut.
σχεπάσ-ω,, acc. Le nom de chose se met au gén. avec ἀπό. || Verbe intr., terme de manêge, s’arrêter, ἐπέχειν, ἐπέχ-ω, fut. ἐφέξ-ω Ou ἐπισχήσ-ω.
Paresse, n. f. 1 Négligence des choses qui sont de devoir, ἀργί-α, ac (ἡ); ῥαθυμί-α, ας (à). [} 2 Amour du repos, humeur paisible, ἤρεμί-α, ας (ἢ) ; ἡσυχί-α, ας (à). || 3 Lenteur, βραδύτης, βραδύτητ-ος (ἡ). Paresse d'esprit, βραδύτης, βραδύτητεος (À); νωθρεί-α, ας (ἡ).
Paresser, v.intr., se laisser aller à la paresse, ἀργ-εῖν, ἀργτέω, ©, fut. ἀργήσ-ω; ῥαθυμ-εῖν, ῥαθυμ-έω, ©, fut. ῥαθυμήσ-ω.
Paresseux, euse, adj. 1 Fainéant, nonchalant, ἀργ-ός, 66, 6v; ῥάθυμ-ος, ος, ον roms ῥαθυμτ-ότερος, 500. ῥαθυμ-ότατος.. |
Terme de médecine, qui fait lentement ses fonctions, βραδ-ύς, εἴα, ὕ (comp. Bpadrage , Sup. βραδ-εύτατος).
“arfaire, v.tr., achever, τελει-οὖν, τελει-όω,
ὦ, fut. τελειώσ-ω, acc. ; διαπράττ-ειν, δια-
πράττ-ω, fut. διαπράξ-ω, acc.
Parfait, aite, adj. 1 Accompli, achevé, τέλειτος, α, ον (COMP. τελει-ότερος, SUP. TEλει-ότατος) ; ἐντελ-ἧς, ἧς, ἐς. || 2 Complet, total, παντελ-ἧς, ἧς, ἔς.
Parfaitement, adv. 1 D'une manière parfaite, τελείως. || 2? Complétement, χατὰ TAVTO.
Parfilage, n. m., action de parfiler, àvé-
Parfiler, v.tr., défaire un tissu fil à fil,
Parfois, adv., quelquefois, ἐνίοτε.
Parfondre, v. tr., terme de peinture, faire fondre également les couleurs, ouyrepavνύναι, συγχεράννυμι, fut. συγχεράστ-ω, acc.
Parfournir, v. tr., fournir entièrement, ὅλως ἐχπορίζ-ειν, ἐχπορίζ-ω, fut. ἐκπορίσ-ω,
Parfum, n.m. 1 Odeur aromatique agréable, εὐοσμί-α, ας (ñ); εὐωδί-α, ας (ὃ). || 2 Aromate, ἄρωμοι, ἀρώματ-ος (té); μύρ-ον, OU (τό).
Parfumer, v. tr., répandre une odeur agréable, εὐωδιάζ-ειν, εὐωδιάζ-ω, fut. εὐωδιάσ-ω, ACC.; εὐωδίας ἀναπιμπλάναι, ἀναπίμπλημι, fut. ἀνοπλήσ-ω, 806. --- se Par fumer, N.Pr., ἀλείφ-εσθαι, ἀλείφτομαι, fut.
Mes QE — Parfumé. ὅδ. parl. passé et adj., εὐώδ-ης, nc, ες; εὔοσμεος, oc, ον.
Parfumerie, ἢ. f. | Commerce de parfumeur , pupebi-«, ας (ἢ). || 2 Boutique de parfumeur, μυροπωλεῖ- ον, οὐ (τό). Vendre de la parfumerie, μυροπωλ-εῖν, μυροπωλ-έω, ®, fut. μυροπωλήστ-ω.
Parfumeur, n.m., qui vend des parfums, pupeb-6c, οὐ (δ); μυροπώλ-Ὡς, ov (ὁ). Parfumeuse, n.f., μυρόπωλο-ις, 10c (ἧ).
Parhélie, n. f., image du soleil dans l'air nébuleux, παρήλι-ος, ou (6).
Pari, ἢ. τη. 1 Gageure, περίδοσ-ις, εὡς (ἢ); συνθήχ-η, ἧς (ἡ). Faire un pari, περιδίδοσθα:, περιδίδ- μαι, fut. περιδώσ - ομαι. || 2 La chose pariée, ἐνέχυρ-ον, ον. (τό).
Parier, v.tr., faire une gageure, περι-
Pariétaire, n.f., plante, ἑλξίν- ἡ, nc (ὃ).
Pariétal, adj. m., se dit de deux os qui forment les côtés et la voüte du crâne, περιχράνι-ος, O6, OV.
Parieur, ἢ. m., celui qui parie, συνθήκην ποιούμεν-ος, OÙ (6); περιδιδόμιεν-ος, ou (6).
Parisyllabique, adj., terme de grammaire, ἰσοσύλλαδ-ος, 06, ον.
Parité, n.f., similitude, ἰσότης, ἰσότητ-ος (ἢ); ἴστον, ou (τό).
Parjure, ἢ. m., faux serment, ἐπιορχί-α, ας (ἡ). ,
Parjure, adj., qui fait un faux serment, ἐπίορχτ-ος, ος, OV.
se Parjurer, v. pr., violer son serment, ἐπιορχ-εῖν, ἐπιορχτέω, ὦ, ful. ἐπιορχήστω ; ἐπίορχτ-ον ὀμνύναι, ὄμνυμι, fut. ὀμόσ-ω.
Parlage, n. m., paroles inutiles et sottes, ἀδολεσχί-α, ας (à); φλυαρί-α, ας (ñ).
Parlant, ante, adj. 1 Qui parle, φωνή-εις, ecog, εν. || 2 Qui aime à parler, λαλητιχ-ός, ñ, ὁν; πολυλόγ-ος, ος, ον. || 3 Expressif, ἐμφατιχ-ός, ή, 6v. || 4 Ressemblant, ζωτιχ-ός, Ὥ. Ov.
Parlement, n.m. 1 Assemblée des grands, μεγιστάνων σύγχλητ-ος, où (À). || 2 Cour de Justice, διχαστήρι-ον, ov (τό). || 3 Assemblée politique, Boui-A, ἧς (à).
Parlementaire, adj., qui a rapport au parlement, βουλευτιχτός, ἡ, 6v.
Parlementer, v.intr., négocier, traiter, διαπραγματεύ-εσθαι, διαπραγματεύτομαι, fut.
διαπραγματεύσ-ομαι ; «εἰς λόγους ἔρχ-εσθαι, ἔρχ-ομαι, fut. ἐλεύσ-ομαι.
Parler, v.intr. 1 Proférer, articuler des mots, φων-εῖν, owv-éw, ὥ, fut. φωνήστ-ω;
geo εσθαι, φθέγγ-ομαι, fut. φθέγξ-ομαι. ||
Discourir, causer, λέγ-ειν, λέγ-ω,, fut.
ἐρ-ῶ. Parler en peu de mots, βραχυλογ-εῖν, ραχυλογ-έω, &, fut. βραχυλογήστω. Parler eaUCOUP, πολυλογ-εῖν, πολυλογ-έω, ὦ, fut.
πολυλογήσ -ω. Parler longuement, μαχρολογ-εἴν, μαχρολογ-έω, ὥ, fut. μαχρολογήστ-ω.
|| 9 Parler en public, ἀγορεύ-ειν, ἀγορεύ-ω, fut. ἀγορεύσ-ω. | 4 Plaider, ouvnyop-etv, συνηγορ-έω, ὥ, fut. συνηγορήσ-ω. || ὃ Exliquer nettement sa pensée, τὴν γνώμην ποφαίν-εσθαι, ἀποφαίν-ομαι, fut. ἀποφανοὔμαι. || 6 Converser, raisonner sur, διαλέγ-εσθαι, διαλέγ-ομαι, fut. διαλέξ-ομαι περί, gén. || 7 Faire mention de, μνημονεύ-ειν, μνημονεύτω, fut. μνημονεύσ-ω, acc.; μιμνήσχτ-εσθαι, μιμνήσχτ-ομαι, fut. μνήσ-ομαι περί, gén. || ὃ S’exprimer dans telle ou telle langue, γλώττῃ χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-τομαι. Parler grec, τῇ φωνῇ ἑλληνίζ-ειν, ἑλληνίζτω, fut. ἑλληνίστω. Parler latin, τῇ φωνῇ ῥωμαίζ-ειν, ῥωμαίζ-ω, fut. ῥωμαίσ-ω. || Faire parler, 1 Prêéter des paroles à quelqu'un, λέγοντα ποι-εἶν, ποι-έω, ὥ, fut. ποιήσ-ω, acc. Le participe s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 2? Mettre en scène, εἰςάγ-ειν, εἰςάγ-ω, fut. εἰςάξ-, acc.
|| 3 Contraindre à parler, λέγειν ἀναγχάζetv, ävayxal-w, fut. &vayxéc-w , acc. Faire arler de soi (en bonne part), εὖ ou καλῶς ἀχού-ειν, ἀχού-ω, fut. ἀχούσ-ομαι ; (en mauvaise part), καχῶς ἀχού-ειν. Généralement arlant, loc. adv., ὅλως δ᾽ εἰπεῖν. Sans parer de, loc. prép., χωρίς, ἐχτός, gén.
Parler, ἢ. m., langage, manière de parler, À0Y-0c, ou (ὁ); τὸ λέγειν, L'article se décline. Franc parler, παῤῥησί-α, ας (ñ). Doux parler, εὐέπει-α, ας (ñ).
ἀν την η. f., babil fatigant, πολυλαλί-α, ας (ἡ).
ΤΗ͂Ν euse, n., πολύλαλ-ος, ou (6, ñ); πολυ)όγτ-ος, ou (ὁ, ).
Parloir, ἢ. m., salle d'entretien, ἀσπαστιχ-όν, Où (τό).
Parmi, prép., dans le nombre de, ἐν ἀαΐ. ; μεταξύ, gén.
Parodie, n.f., imitation bouffonne d’un ouvrage sérieux, παρῳδί-α, ας (ñ).
Parodier, v.tr. | Faire une parodie, πα
ῳδ-εῖν, παρῳδ-έω, ὥ, fut. παρῳδήσ-ὦ. Ἷ
Contrefaire, γλεναστικῶς puy - εἶσθαι, μιμ-έομαι, οὔμαι, fut. μιμήσ-ομαι, acc.
Parodiste, ἢ. m., auteur d’une parodie, παρῳδ-ός, οὗ (ὁ).
Paroiï, n.f. 1 Cloison de maçonnerie, τοῖχ-ος, ou (ὁ). || 2 Côté d’un vase, d’un tube, etc., πλευρ-ά, ἂς (à).
Paroisse, n. f., circonscription d'une cure, παροιχί-α, ας (ñ).
Paroissial, 416, adj., de la paronsse, 6, à, ΕἾ τῆς παροιχίας. Le premier article se décline.
Paroissien, n. m. 1 Habitant d’une paroisse, πάροιχ-ος, ou (ὁ). Paroissienne, n. f., παροιχ-ίς, {doc (ἡ). || 2 Livre de prières, εὐχολόγι-ον, ou (té).
Parole, n.f. 1 La faculté naturelle de parler, gwv-n, ἧς (ἢ). Qui est doué de la parole,
ωὠνήτεις, ECG, εν; φωνητιχ-ός, %, OV. ||
Mot prononcé, owv-n, ἧς (ἢ); λόγ-ος, au (6). Porter la parole, λέγ-ειν, Aéy-w, fut.
ἐρῶ. Adresser la parole, προςφων-εῖν, προςφων-έω, ©, fut. προςφωνήσ-ω, ace. || 3 Ton de la voix, φων-ἡ, ἧς (ὃ). || 4 Eloquence, diction, λέξ-ις, εως (ἢ); φράσ-ις, εως (ἢ). |] o Beau sentiment, mot notable, ῥῆμα, ῥήματ-ος (τό); ἀπόφθεγμα, ἀποφθέγματ-ος (τό). || 6 Promesse verbale, πίστ-ις, εως (ἣ) ; ὑπόσχεσ-ις, εως (ἢ); πιστ-ά, ὧν (τά). Homme de parole, πιστ-ὸς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent. Tenir, garder sa parole, πίστιν φυλάττ-ειν, φυλάττ-ω, fut: φυλάξ-. Manquer à sa parole, πίστιν où φυ- :
λάττ-ει». || Au plur. 1 Discours offensant, ὑδριστιχ-οἱ λόγ-οι, ων (ot). Les deux mots se déclinent. || 2 Promesses vaines, δόλι-οι λόγτ-οι, ὧν (οἷ). Les deux mots se déclinent. [13 Mots d'une chanson, d’un air, ἔπ-η, ὧν (τά).
Paroli, n.m., le double de ce qu’on a joué d’abord, διπλάσι-ον, ou (τό).
Paronomase, n.f., figure de rhétorique, παρονομασί-α, ας (h).
Paronomasie, n.f., ressemblance entre des mots de différentes langues, παρονομασί-α, ac (ñ).
Paronyme, n.m., mot qui a du rapport avec un autre, παρώνυμ-ον ῥῆμα, ῥήματ-ος
Paronymie, n.f., ressemblance de nom, παρωνυμί-α, ἂς (À).
Parotide, n.f., inflammation des oreilles, .
Paroxysme, n.m., accès le plus intense d’une maladie, rapotuou-0ç, où (6).
Parpaing, n.m., pierre qui tient toute l’épaisseur d’un mur, διάτοντος, ou (6), sousent. λίθος.
Parque, n. f., divinité des enfers, μοῖρ-α, ας (ñ).
Parquer, v.tr., mettre dans un parc, onχαΐ-ειν, σηχάζ-ω, fut. σηκάστ-ω, 806. || Verhe
προσ NE ER
intr., être parqué, αὐλίζ-εσθαι, αὐλίζ-ομαι, fut. αὐλισθήσ-ομοι.
Parquet, n.m. | Sol d’une pièce, δάπεδ-ον, ου (té). || 2 Barre d’un tribunal, δρύφακτ-α, ὧν (τά). || 3 Le tribunal lui-même. δρύφαχτ-α, wv (τά). || 4 Les magistrats, Ôtχαστ-αί, ὧν (oi).
Parquetage, n. m., ouvrage de parquet, πεποιχιλμέν-ον δάπεδ-ον, ον (τό). Les deux mots se déchinent.
Parqueter, v.tr., mettre du parquet, δάπεδον σανιδ-οῦν, oav:0-6w, ὦ, fut. σανιδώσ-ω.
Parqueterie, n. f., art de faire du parquet, σανιδωμάτων ἐργασί-α, ας (ἡ).
Parqueteur, n. m., ouvrier qui fait du parquet, σανιδωμάτων ἐργάτ-ης, OU (6).
Parrain, n. m., celui qui tient un enfant sur Les fonts de baptême, ἀνάδοχ-ος, ον (6).
Parricide, ἢ. m. | Celui qui tue son père, πατροχτόν-ος, ou (6). Celui qui tue sa mère, μητροχτόν-ος, ou (ὁ). || 2 Crime de celui (Ὁ tue son père, πατροχτονί-α, ας (ἡ).
ime de celui qui tue sa mère, μητροχτονί-α, ας (ἡ). Commettre un parricide, πατροχτον-εῖν, πατροχτον-έω, ὦ, ἰυἱ. πατροχτονήσ-ω; μητροχτον-εἴν, μητροχτον-έω, ὥ, fut.
Parsemer, Υ. tr. 1 Semer, jeter çà et là, διασπείρ-ειν, διασπείρ-ω, fut. διασπερ-ῶ, 800. || 2 Émailler , ποικίλλ-ειν, ποικίλλτω, fut.
ποιχιλ-ῶ, acc.
Part, n.f. | Portion d’une chose divisée, μέρ-ος, eoc, ouc (τό) ; μερ-ίς, ίδος (ἢ). Petite part, μόρι-ον, ou (τό). | 2 Participation, μετοχ-ή, ἧς (ἢ) ; χοινωνί-α, ας (ñ). Avoir part à, contribuer, concourir, συμιθαλλεσθαι, ouu6d)-ouat, fut. συμδαλ-οῦμαι εἰς ou πρός, acc. Prendre part, avoir part, participer, μετέχ-ειν, uetéy-w, fut. μεθέξεω, gén. Faire part de quelque chose à quelqu'un, ἐν faire participer, μεταδιδόναι, μεταδίδωμι, fut. μεταδώσ-ω, dat. de la per sonne et gén. de la chose. Faire part, informer , ἐπαγγέλλ-ειν, ἐπαγγέλλ-ω, fut. ἐπαγγελ-ῶ, acc. Prendre en bonne part, ἐς τὸ χαλὸν λαμθάν-ειν, λαμδάν-ω, fut. λήψτομαι, acc. Prendre en mauvaise part, ἐς τὸ χεῖρον λαμδάν-ειν, acc. || 3 Endroit, τόπ-ος, ον (ὁ). Quelque part, ἐν τόπῳ τινί, ποῦ, sans muuvement; ποῖ, avec mouvement. De quelque part, ποθέν. Autre part, ἄλλου, ἀλλοθι,, sans mouvement : ἄλλοσε, avec mouvement. Nulle part, οὐδαμοῦ, sans mouvement; οὐδαμόσε.
avec mouvement. Pour ma part, loc. adv., τὸ χατ᾽ ἐμέ. De toute part, loc. adv., πανταχοῦ, πανταχόθεν, Sans mouvement; πανταχοῖ, πανταχόσε, avec Mouvement. De part en part, loc. adv., διαμπάξ. Α part, loc. adv., séparément, χωρίς, ἄνευ, gén. Meltre à part, χωρίζ-ειν, χωρίζ-ω, fut. χωρίσ-ω, acc.; ἀποτιθέναι, ἀποτίθημι, fut. ἀποθήσ -w, acc.
Prendre à part, κατ᾽ ἰδίαν λαμόάν-ειν, λαμ.θάν-ω, fut. λήψ-ομαι, acc. A part, loc. prép.,
excepté, πλήν, χωρίς, gén. À part τηοὶ παρ᾽ ἐμαυτῷ. À part soi, χαθ᾽ ἑαυτόν.
Partage, n. m. | Division d’une chose en plusieurs parties, μερισμ-ός, où (6); Ôtavou-f, ἧς (ἢ). Faire le partage; διαμερίζ-ειν, διαμερίζ-ω, fut. διαμερίσ-ω, acc.; διανέμ-ειν, διανέμ-ω, fut διανεμτῶ, acc. || 2 Portion de la chose partagée, μοῖρ-α, as (ἡ). || 3 Part échue par le sort, x)ñ%p-04, ov (6).
Obtenir en partage, λαγχάν-ειν, λαγχάντ-ω, fut. λήξτομαι, acc. ou gen. Sans partage, loc. adv., exclusivement, ὅλως, à” ὅλων.
Partageable, adj., qui peut être partagé, μεριστ-ός, ἡ, Ov.
Partageant, a:lj. m., celui qui est intéressé dans un partage, μετέχτων, οντος (6), gén.
Partager, v.tr. 1 Diviser une chose en plusieurs parties, μερίζ-ειν, pepit-w, fut.
μερίσ-ω, ACC. ; διαμερίζ-ειν, διαμερίζ- , fut. διαμερίσ-ω, acc. || 2 ΑΥ̓ΟἿΥ une part dans, μετέχ-ειν, μετέχ-ω. fut. μεθέξ-εω, gén.: μεταλαμδάν-ειν, μεταλαμιάν-ω. fut. μεταλήψτ-ομαι, gén. || 3 Former dans un tout des parties distinctes, διαιρ-εἴν, διαιρτέω, ©, ful. διαιρήσ-ω, acc. || 4 S’intéresser ἃ, μεταλαμ- Gdv-etv, μεταλαμδάν-ω, fut. μεταλήψ-ομαι, gén. || à Séparer en partis opposés, διχάζ-ειν, διχάζ-ω, fut. διχάστω, acc.; διῖστάναι, διΐστημι, fut. διαστήστ-ω, acc. — Partagé, ée, part. passé el adj., réciproque, ἀμοιθαῖ-ος, 05 OU α, ον.
Partance, ἢ. f., départ d’un bâtiment, d'une flotte, ἀπόπλ-ους, ov (ὁ). Êlre en partance, ἀνάγ-εσθαι, ἀνάγ-ομαι, fut. ἀναχθήσομαι.
Partant, adv., par conséquent, ἑπομένως, ἀχολούθως.
Partenaire et Partner, n. m., associé, χοινων-ός, Où (6).
Parterre, n. m. | Partie d’un jardin, roact-%, ἃς (ὃ). || 2 Partie d’une salle de spectacle, ὀρχήστρ-α, ας (à). || 3 Les spectateurs du parterre, ἐν ὀρχήστρᾳ Seut-ai, ὧν (oi).
Parthénon, n.m., temple de Minerve, Iluo- Üev-wv, &vos (ὃ).
Parti,n.m. | Faction, στάσ-ις, εως (ἢ).
Homme de parti, στασιωτιχ-ὸς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent. Prendre le parti de, προςτίθ-εσθαι, προςτίθ-εμαι, fut.
προςθήστομαι, dat. Prendre parti contre, évαντι-οὔσθαι, ἐναντι-όομαι, οὔμαι, ful. ἐναντιώσ-ομαι, dat. || 2 Résolution, προαίρεσ-ις, εως (ñ); βουλ-ή, ἧς 1h). Prendre un parti, προαιρ-εῖσθαι, rar ovuat, ful. προαιρήστ-ομαι. Prendre le parti de, βουλεύ-εσθαι, βουλεύ-ομαι, fut. Boukeuc-ouar, infin. || 3 Expédient, πόρ-ος, ov (0); Buu)-n, ἧς (ἡ).
|| 4 Condition, traitement, petayetpiou.-66, οὐ (δ). Faire un ben, un mauvais parti à quelqu'un, εὖ, xax@c χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστομα!, dat. || à Αταπίαρο, profit, ὄφελ-ος, εος, ους (τό); ὠφέλειτ-α, ας (ἡ). Tirer parti de, ὠφέλειαν λαμόάν-ειν, λαμ- 6av-w, fut. λήψτ-ομαι ëx, gén. || 0 Profes-
sion, ἐπιτήδευμα, ἐπιτηδεύματ-ος (τό). || Ἵ Troupe de gens de guerre, στασιῶτεοαι, ὧν (oi). || 8 Époux ou épouse, yäu-0s, ou (6).
Partiaire, adj. Colon partiaire, μορτίτ-ης γεωργ-ός, où (ὁ). Les deux mots se déclinent. Partial, ale, adj., attaché à un parti, ἕτεὄζηλ-ος, 06, ον; προςωπολήπτ-ης; OU (ὃ).
Partialement, adv., ἑτεροζήλως.
Partialité, n. f., préférence injuste, ἑτερόζηλτον, ou (τό); προςτωποληψί-α, ας (à). Faire preuve de partialité, προςτωποληπτ-εῖν, προςωὠποληπτ-έω, ὦ, fut. προςωποληπτήσ-ω.
Participant, ante, adj., qui participe, μετεέχ-ῶν, ουσᾶ, OY, gen. À Fa
Participation, n. f., action de participer, uetoy-n, ἧς (ἢ); μέθεξις, ews (À). Avoir participation à, μετέχ-ειν, μετέχ-ω, fut. μεθέξ-ω, gén.
Participe, n. m., terme de grammaire, ueroy-n, ἧς (À); μετοχιχ-όν, où (τό).
Participer, v. intr., avoir part, prendre part, uetéy-euv, μετέχ-ω, fut. μεθέξ-ω, gén; μεταλαμδάν-ειν, μεταλαμόάν-ω, fut. μεταλήψεομαι, gén.
Particulariser, v.tr. 1 Faire connaître les détails d’un fait, καθ᾽ ἕν ἕκαστον διέρχεσθαι, διέρχτομαι, fut. διελεύστ-ομαι, acc. || 2 Rendre particulier, eidomot-eiv, eido-
Particularité, n. f., circonstance particulière, τὶ, τινός. Les particularités, τὰ καθ᾽ ἕχαστα. L'article se décline.
Particule, n.f. | Petite partie, μόρι-ον, ου (τό). || 2 Terme de grammaire, popt-ov, οὐ (τό).
Perticulier, ière, adj. 1 Propre ἃ certaines personnes ou ὦ certaines choses, ἴδιτος, α, ον (comp. ἰδι-αίτερος, 500. ἰδι-αίτατος). || 2 Par opposition à général ou à public , ἴδιτος, α, ον ; ἰδιωτιχ-ός, ἡ, 6v. | 3 Séparé, distinct, διωρισμέν-ος, ἡ, ον. || 4 Secret, ἀπόῤῥητ-ος, 05, ον. || 5 Rare, extraordinaire, δειν-ός, ἡ, ὄν; χαιν-ός, ἡ, 6v. || Nom m. 1 Ce qui est particulier, ἴδιον, οὐ (τό). || ? Un homme privé, ἰδιώτ-ης, οὐ (δ). Vie de simple particulier, ἰδιωτεί-α, ας (à). Vivre en simple particulier, ἰδιωτεύ-ειν, ἰδιωτεύ-ω, fut. ἰδιωτεύσ-ω. Comme un simple particulier, ἰδιωτικῶς. Dans le particulier, loc. adv., dans la société particulière, ἰδίᾳ. En particulier, loc. adv., séparément, χατ᾽ ἰδίαν. En mon particulier, τὸ χατ᾽ ἐμέ, τὸ πρὸς ἐμέ. Vivre en son particulier, ἰδιάζ-ειν, ἰδιάζ-ω, fut. ἰδιάστω.
Particulièrement, adv. 1 Singulièrement, ἐξαιρέτως. || 2 Spécialement, μάλιστα, μάλιστα πάντων. || 3 En détail, xa0 ἕκαστα, τὸ χαθ᾽ ἕχαστον.
Partie, n.f. | Portion d’un tout, μέρτ-ος, cos, ous (τό); mep-is, ίδος (ἢ). La moindre partie, πολλοστημόρι-ον, ον (τό). La plus grande partie, πλεῖστ-ον, ον (τό) ; à πολλή, τῆς πολλῆς; À πλείστη, τῆς πλείστης, SOUSent. μερίς. || 2 Membre, μέλεος, εος, ous (τό);
κῶλοον, ou (τό). Les parties ΠΟΌΪ65, σπλάγχνα,
ων ὑόν: Les parties honteuses, αἰδοῖτα, wv (τά). || 3 Partie de musique, μέρτος, εος, ous (τό). Qui fait sa parte vocale, σύμμολπ-ος, ος, ον. Qui fail sa partie instrumentale, σύμφων-ος, 05, ον. || 4 Quantité de marchandises, πλῆθ-ος, eos, ous (τό). || Ὁ Mémoire, κατάλογ-ος, ou (ὁ); λογισμός, où (6). || 6 Partie de jeu, παιδι-ά,, &c (ὃ). Partie de plaisir, χῶμτ-ος, ov (6). Partie de chasse, ϑήρ-α, ας (ἢ). Partie de pêche, ἁλιεί-α, as (ñ). Perdre la partie, avoir le dessous, ἡἧττ-ᾶσθα!ι, ἡττ-άομαι, ὥμαι, fut. ἡττηθήσομαι. Quitter la partie, se désister, ἀπαγοponte ἀπαγορεύ-ω,, fut. ἀπαγορεύσ-ω. ||
Affaire, entreprise, πρᾶξοις, ewc (ἢ); ἐπιχείρημα, ἐπιχειρήματ-ος (τό). || ὃ Celui qui
plaide contre quelqu'un, ἀντίδιχτος, οὐ (δ)...
Les deux parties, ἀντιδιχ-οῦντες, οὔντων (oi).
tre juge et partie, αὐτοδιχ-εἶν, αὐτοδιχ-έω, &, fut. αὐτοδιχήσ-ω. || Nom pl., Les personnes qui contractent ensemble, συντιθέwev-ot, ων (ot). Les parties belligérantes, ἀντιπόλεμ-οι, ὧν (oi). En partie, loc. adw., non entièrement, x μέρους, μέρος τι
Partiel, elle, adj. 1 Qui fait partie d'un tout, μεριχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Qui n'existe ou n'a lieu qu’en partie, ὁ, à, τὸ κατὰ μέρος.
L'article se décline.
! Partiellement, adv., par parties, μερυκῶς, χατὰ μέρος.
Partir, v.tr., diviser en plusieurs parties, διαμερίζ-ειν, διαμερίζτω, ful. drauepio=w, acc. Avoir maille à partir avec quelqu'un,
Partir, v.intr. 1 S’en aller, se mettre en chemin, ἀπέρχ-εσθαι, àrépy-opa, fut. ἀπελεύσ-ομαι ; ἀπιέναι, ἄπειμι, fut. ἄπειμε. || 2 Prendre son vol, ἀφίπτασθαι, ἀφίπταυναι, fut. ἀποπτήσ-ομα!ι. { 3 En parlant des choses, sortir avec impétuosité, ἐκφέρτεσθαι, ἐχφέρτ-ομαι, fut. ἐξενεχθήσ-ομαι. || 4 Terme de musique, commencer, ἀπάρχ-εσθαι, ἀπάρχομαι, fut. ἀπάρξ-ομαι. || à Tirer son crigine, ἄρχ-εσθαι, ἄρχτομαι, ful. ἄρξεομαι ἀπό, gén. || 6 Emaner, γίγν-εσθα!ι, γίγντομαι, fut. γενήστομαι ἐκ, gén. À partir de, loc:
prép., ἀπό, gén. À partir d'aujourd'hui, ἀπὸ τουδί, ἀπὸ τοῦ νῦν. À partir de là, loc. adw. 1 Dès lors, ἔχτοτε. || 2 Cela étant posé, τούτων ὑποχειμένων.
Partisan, ἢ. m. 1 Celui qui est attaché à une personne, à un parti, ἐραστ-ἧς, ou (6); orovôaot-ñc, où (δὴ Les partisans de, οἱ περί, acc. L'article se décline. Ϊ 4 Chef d’un corps franc, βοηθαρχ-ός, où (ὁ). || 3 Financier, τελών-ης, OU (6).
Partitif, ive, adj., qui désigne une partie, μεριστιχτός, ἡ, OV.
Partition, n.f., ensemble de toutes les pariies d'une composition musicale, ὁλομερ-ὴς συμφωνί-α, ας (ñ). Les deux mots se déclinent.
Partout, adv., en tout lieu, πανταχοῦ, sans
uvre
Here à der. dés
Fe .
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mouvement ; πανταχοῖ, πανταχόσε, AVeC mouvement.
Parure, ἡ. f. 1 Ce qui sert à parer, x6ou-0c, ou (6); x0ounua, χοσμήματ-ος (τό). Parure recherchée, χαλλώπισμα, χαλλωπίσματ - 05 (τό). Goût de la parure, φιλοχοσμί-α, ας (à). Qui aime la parure, φιλόχοσμεος, ος, ον.
[| 2 Convenance, ressemblance entre plusieurs objets, éuosiäer-x, ας (à). De même parure, ὁμοειδ-ἧς, ἧς, ἔς. || 3 Ce qui se retranche avec un outil, ἀπόχομμα,, ἀποχόμματ-ος (TO).
Parvenir, v.intr. 1 Arriver au terme qu’on s'est proposé, ἀφιχν-εἴσθαι, ἀφιχντέομαι, obuar, fut. ἀφίξ- ομαι εἰς OU πρός OU ἐπί, acc. || 2 Atteindre ; obtenir, ἐφιχν- εἶσθαι, ἐφιχν-έομαι, οὔμαι, fut. ἐφίξ-ομαι, gén.; ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξ-ομα!, gén. || 3 S’élever en dignité, προχωρ-εῖν, προχωρ-έω, ©, fut. TpOYwWPAS-w; προἄγ-εσθαι, προάγ-ομαι, fut. προαχθήσ-ομαι.--- Parvenu, N. M., νεόπλουτ-ος, OU (δὴ.
Parvis, ἢ. in., place devant un temple, πρόνατον, ou (τό). || Au plur., vestibule, enceinte, περίθολ-ος, ou (ὁ). Les célestes parvis, οὐραν-ός. où (ὁ).
Pas, n.m. | Enjambée, βῆμα, βήματ-ος (τό).
Faire des pas, βαίν-ειν, βαίν-ω, fut. βήστ-ομαι. Marcher pas à pas. χατὰ βῆμα πορεύ-εσθαι, πορεύτομαι, fut. πορεύστομαι Marcher à grands pas, μεγάλα βαίν-ειν, βαίν-ω, fut.
Bño-ouat. Revenir sur ses pas, ἀναποδίζ-ειν, ἀναποδίζ-ω, fut. ἀναποδίσ-ω ; εἰς τοὔπισθεν ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, ©, fut. ἀναχωρήσ-ω.
Suivre les pas, s'attacher aux pas, τὰ ἴχνη διώχ-ειν, διώχ-ω, fut. διώξ-ω. Faux pas, au propre et au figuré, σφάλμα, σφάλματ-ος. (τό). Faire un faux pas, σφάλλεσθαι, σφάλλ-ομαι, fut. σφαλήσ-ομαι. ||
2 Mesure de deux pieds et demi grecs, βῆμα, βήματ-ος (τό). | 3 Progrès, xpoκοπ-ή, ἧς (ἢ). Faire un grand pas, ἐπιπολὺ προχόπτ-ειν, προχόπττω. fut. προχόψεοω ; προ ΠΡΆΩΣ προχωρ-έω, ©, fut. προχωρήσ-ω.
|| 4 Allées et venues pour le succès d’une affaire, πραγματεί-α, ας (ἡ). Faire beaucoup de pas pour, πολλὰ πραγματεύ-εσθαι, πραγματεύτομαι, fut. πραγματεύστομαι περί, acc.
Perdre ses pas, ματαιοπον-εῖν, ματαιοπον-έω, ὦ, fut. ματαιοπονήσ-ω. || 5 Préséance, προεδρί-α, ας (ἢ). Avoir le pas sur quelqu'un, προεδρεύ-ειν, προεδρεύ-ω,, fut. προεδρεύσ-ω, gén. || 6 Marche, degré, βαθμ-ός, où (ὁ). | 1 Passage étroit et difficile, στενοπορί-α, as (ñ); στενοχωρί-α, ac (à). Un mauvais pas, une affaire difficile, δυςχερ -ὃς πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Se tirer d’un mauvais pas, δυςχερείας ἀπαλ-
᾿ λάττ-εσθαι, ἀπαλλάττ-ομαι, fut. ἀπαλλαχθήσ-
ομαι. Pas à pas, loc. ἃύν., βάδην. De ce pas, tout de ce pas, loc. adv., αὐτίχα, παρα- CET
as, adv. négatif. Il est ordinairement pré-
_ cédé de ne, 05 ,-oûx, οὐχ. Pour commander ou pour défendre, on emploie μή. Pas un.
aucun, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν; μηδείς, μηδεμία, μηδέν. Pas encore, οὐδέπω, μηδέπω.
Pas même, οὐδέ. Ἷ
Pascal, 816, adj. relatif à la fête de Ρώques, πασχάλιος, 06, ον.
Pasigraphie, n.f., écriture universelle, πασιγραφί-ο,, ας (à). Grec moderne.
asquin, ἢ. m., boufjon, βωμολόχ-ος, οὐ (6).
Pasquinade, n.f., satire bouffonne, βωμολοχιχ-ὸν δρᾶμα, δράματ-ος (ro). Les deux mots se déclinent.
Passable, adj., qui n’est ni bon ni mau- VAS, ἀνεχτ-ός, 66 OÙ A, 6V; μέτρι-ος, 06 OU α, OY.
Passablement, adv., d’une manière passable, ἀνεχτῶς, μετρίως.
Passade, n.f. | Court séjour, διάθασ-'ς, εως (ὃ); βραχεῖ-α διατριθ-ἡ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 4 Aumône. Demander la passade, τοὺς ἐντυγχάνοντας uetout-eiv, μεταιτ-τέω, ὥ, fut. μεταιτήσ-ω. || 3 Course d’un cheval, διαδρομ-ή, ἧς (ñ).
Passage, ἢ. m. | Action de passer, διάθασ-ις, εως (ñ); διαπορεί-α,, ας (à. En parlant d’un fleuve, πέρασ-ις, ews ἡ). En parlant de la mer, διάπλ-ους, ou (6). En parlant d'une montagne, ὑπερθολ-ή, ἧς (ἡ). Oiseau de passage, ὁδουπόρ-ος ὄρνις, ὄρνιθ-ος (6, ἡ). Les deux mots se déclinent. Au passage, ἐν παρόδῳ. || 2 Lieu par où l’on passe, πόρ-ος, ον (6); δίοδ-ος, ou (à). Ouvrir, frayer un passage , ὁδὸν τέμν-ειν, τέμντω, fut. teu-&.
S'ouvrir, se frayer un passage, ὁδὸν ποιεἶσθαι, ποι-έομαι, oùpar, fut. ποιήσ-ομαι.
I] 3 Galerie couverte, στο-ά, ἂς (à). |] 4 Voyage au delà des mers, παράπλοους, ou (6). || 5 Droit qu’on paye pour passer une rivière, un pont, πορῦμει-ον, ou (té) || 6 Transition, μεταδολ-ἤ,, ἧς (δ); μεταλλαγ-ή, ἧς (ñ). || 7 Chose de peu de durée, πάροδ-ος, ou (ñ). || ὃ Citation d’un auteur, χωρί-ον, ou (τό). || 9 Trait ou roulade en musique, ἀγωγ-ή, ἧς (à). || 10 Allure réglée et mesurée au cheval, évôu-6c, où (ὁ).
Passager, v. tr., terme de manége, ῥυθμίζεἰν, ῥυθμίζ- ὦ, fut. ῥυθμίσ- ὦ, acc.
Passager, ère, adj. 1 Qui ne s’arrête pas, διάδρομτος, oc, ον; διοδεύ-ων, ουσα, ον. En parlant de certains oiseaux, ἀποδημητιχ-ός, ñ, 6v. [2 Qui n’a point de demeure fixe, νομαδιχ-ός, ἤ, Ov. Ϊ 3 Qui n'a point de durée, ὀλιγοχρόνι-ος, ος, ον; ἐφήμερ-ος, 06, ον.
Passager, ἢ. m., celui qui s’embarque, ἐπιδάτ-ης, ou (6); περάτ-ης, ou (6).
Passagèrement, adv., pour peu de temps, ἐπὶ βραχύ.
Passant, ante, δά]. 1 Où il passe beaucoup de monde, πολύστιδ-ος, ος, ον. || 2 Où tout le monde peut passer, λεωφόρςος, 06, ον. || Nom m., celui qui passe par une rue, par un chemin, παροδίτ-ης, οὐ (6).
Passation, τ. f., action de passer un contrat, cûvraë-K, ews (ὃ).
Passavant, ἢ. m. |! Passage établi entre
les deux gaïllards d’un vaisseau, πάροδος, OU (ἢ). ἢ 2 Sauf-conduit , ἄδει-α, ας (ἡ).
Passe, n.f. 1 Action de passer d'un pays dans un autre, διοδεί-α, ας (ὃ). || 2 Bras de mer, πόρτ-ος, ov (δ). || 3 Terme d’escrime, attaque, προθολ-ἤ, ἧς, (ἡ). || 4 Complément d’une somme, πλήρωμα, πληρώματ-ος (τό). Être en passe de, en état de, οἷἴόςτε εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Être en belle
asse, χαλῶς πράττ-ειν, πράττ-ω, fut. πράξ-υ.
asse-cheval, ἢ. m., petit bac, πορθμεῖον, ou (τό).
Passe-debout, ἢ. m., permission de passer des marchandises, ἄδει-α, ας (ñ).
Passe-droit, n.m. 1 Grâce accordée contre le droit, παρανομί-α,, ας (ἡ). || 2 Injustice, &duxi-a, ας (ἢ).
Passe-fleur, ἢ. f., voy. Anémone.
Passement, n. m., tissu plat et étroit, χράσπεδ-ον, ou (τό); λῶμα, λώματ-ος, ou (τό).
Passementer, v. tr., chamarrer de passements, χρασπέδοις Touxi}À-ELv, ποιχίλλτ-ω, fut. ποιχιλ-ῶ,, acc.
Passementerie, ἢ. f., commerce du passementier , χρασπέδων ἐμπορί-α, ας (ἡ).
Passementier, ἢ. m.. celui qui vend des Pense, χράσπεδα πωλ-ῶν, οὔντος (6).
assementière, n. f., κράσπεδα πωλ-οῦσα, oVonc (ὃ).
Passe-méteil, ἢ. m., mélange de blé, uuxt-0c σῖτ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Passe-parole, ἢ. m., mot d'ordre, παρεγγύ-ἡ, nc (à).
Passe-partout, ἢ. m., clef qui peut ouvrir plusieurs serrures, χοιν-ὴ χλείς, χλειδ-ός (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Passe-passe , n. m. Tours de passe-passe, au propre et au figuré, otpog-, ἧς (ἡ).
re et n. Î., plante, μάραθρ-ον, ov τό).
Passe-poil, n. m., liseré de soie, de drap, etc., κεντητ-ὸν χράσπεδ-ον, ou (τό).
Les deux mots se déclinent.
Passe-port, ἢ. m., sauf-conduit, διαθατήρι-ον σύμδολ-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent; ἄδει-α, ας (à).
Passer, v.intr. 1 Aller d'un lieu à un autre, μεταθαίν-ειν, μεταδαίν-ω, fut. μεταδήσ-ομαι; μετέρχ - εσθαι, μετέρχτομαι, Îut. μετελεύσομαι. || ἃ Traverser, διέρχ-εσθαι, διέρχ-ουαι, fut. διελεύσ-ομαι; διαπορεύ-εσθαι. διαπορεύouat, ful. διαπορεύστομαι. || 3 Changer de main, être transmis, περιέρχ-εσθαι, περιέρχτομαι, fut. περιελεύσ-ομα!:. || 4 S'introduire, en parlant d’un usage, εἰςάγ-εσθαι, εἰςάγ-ομαι, fut. εἰςταχθύήσ-ομαι. || ὃ Se détériorer, se faner, παραχμάζ-ειν, παραχμάζ-ω, fut. παραχμάσ-ω ; μαραίν-εσθαι, μαραίντ-ομαι, fut. μαρανθήστομαι. || 6 S’écouler, disparaître , παρέρχ-εσθαι, παρέρχ-ομαι, fut. παρελεύσ-ομαι: διαῤῥ-εῖν διαῤῥ-έω, fut. διαῤen [[ 7 Avoir une fin, τέλος ἔχ-ειν, 4-0. fut. ἕξ-ω. || 8 Etre recu, admis, en parlant d'une loi, xpar-eiv, χρατ-έω, ὥ, fut.
χρατήσ-ω. En parlant d’une monnaie, àtæ- Xwp-etv, διαχωρ-έω, ὥ, fut. διαχωρήσ-ω.
Passer en proverbe, παροιμιάζ-εσθαι, παροινιάζεομαι, lut. παροιμιασθήσ - ομαι. Passer en usage, εἰς ἔθος χαθίστασθαι, χαθίσταμαι, fut. χαταστήσ-ομαι. || 9 Étre supportable, ἀνεχτ-ός, 66 OÙ ἡ, ὃν εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Locations diverses : Passer pour, νομίζ-εσθαι, νομίζ-ομαι, fut. νομισθήστομαι; ox-eiv, Îoxέω, ὦ, fut. doë-w. Passer sur, voir avec indulgence, συγγνώμην ποιε-ἴσθαι, ποιέ-ομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι, dat. de la personne et gén. de la chose. Passer outre, aller au delà, περαιτέρω προέρχ-εσθαι, προέρχ-ομαι, fut.
προδλεύσ-ομαι. Passer outre, continuer d'exécuter, τῇ βουλῇ ἐμμέν-ειν, ἐμμέν-ω, lut. ἐμμεν-ῶ. Laisser passer, omettre, παραλείπ-ειν, παραλείπ-ω, fut. παραλείψ-ω,, acc. Laisser passer, ne pas blâmer, ἀνέχεσθαι, &véyομαι, fut. ἀνέξεομαν ou ἀνασχήσ-τομαι, acc.
Faire passer, introduire, εἰςάγ-ειν, εἰςάγ-ω, fut. eicdé-w, acc. Faire passer, communiquer, διαδιδόναι, διαδίδωμι, lut. διαδώσ-ω, acc. Passer par, subir, ὑπέχ-ειν, ὑπέχ-ω, fut. ὑφέξ-υ. En passer par, se résigner à, ὑπομέν-ειν, ὕπομεν-ω, fut. ὑπομεν-ὥ, acc. ; ἀνέχ-εσθαι, àvéx-ouat, fut. &veé-ouon, acc.
Passer, v. tr. 1 Traverser. Traverser un pays, διαδαίν-ειν, διαδαίν-ω, fut. διαδήσομαι, acc. Traverser un fleuve, περαι-οὔσθαι, περαι-όομαι, οὔμαι, fut περαιώστομαι, ace.
Traverser une montagne, Ünep6aiv-euv, ὕπερ- Gaiv-w , fut. ὑπερθήσ-ομαι, acc. || 2 Transporter d'un lieu à un autre, faire passer, διαδιδάζ-ειν, διαθιδάζ-ω, fut. διαδιδάστω, aCC.; διαπορεύ-ειν, διαπορεύ-ω, fut. διαπορεύσ-ω, acc. || 3 Mettre un vélement, ἐνδύεσθαι, ἐνδύτ-ομαι, fut. ἐνδύστ-ομαι, acc. || 4 Filtrer, tamiser, ἠθ-εῖν. ἠθ-έώ, &, fut.
ἠθήσ-ω, acc. || à Transmettre, διοιδιδόναι, διαδί-δωμαι, fut. διαδώσ-ω, acc. || 6 Excéder, acc. || 7 Devancer, προφθάν-ειν, προφθάν-ω, fut. προφθάσ-ω, acc. ï à Surpasser en mérite, προέχ-ειν, npoËx-u, fut. προέξ-ω, gén. ; πρωτεύ-ειν, πρωτεύ-ω, FUL. πρωτεύσ-ω, ACC.
[19 Valoir mieux, xpeitr-wv, ων, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, gén. ou ἢ avec même cas que devant. || 10 Soumettre à l’action de, ὑποθάλλ-ειν, ὑποθάλλ- , fut. ὑποδαλ-ῶ, acc. Passer au feu, πυρτ-οῦν, πυρτόω», ὥ, fut. πυρώσ-ω, acc. || fi Omettre, παραλείπ-ειν, παραλείπ-ω, fut. παραλείψεω., acc.; παριέναι, παρίημι, fut. παρήστω, ace. || 12 Pardonner, συγγιγνώσνχ-ειν, συγγιγνώσκχw, fut. συγγνώσ-ομαι, 806. ; σνυγχωρ- εἴν, συγχωρτέω, ὦ, fut. συγχωρήστ-ω, acc.
13 Employer, consumer, διατρίό-ειν, διατρίό-ω, fut. διατρίψ-ω, acc.; ἀναλίσκχ-ειν. ἀναλίσχ-ω, ful. ἀναλώσ-ω, acc. — se Passer, v. pr. 1 S’écouler, διέρχτ-εσθαι. διέρχτομαι, fut. διελεύσ-ομαι. || 2 Se faner, μαραίνεσθαι, μαραίν-ομαι, fut. μαρανθήσε-ομαι. || 3 Arriver, avoir lieu, γίγντεσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστομαι; ouuôaiv-ev, συμθαίν-ω,
fut. συμδήσ-ομαι. || 4 Savoir se priver, s'abstenir, ἀπέχ - εσθαι, ἀπέχ -ομαι, fut.
ἀφέξ-ομαι, gén. || 5 Se pardonner mutuellement, ἀλλήλοις συγγιγνώσχ-ειν, συγγιγνώσχ-ω, fut. συγγνώσ-ομαι, ace. — Passé, ὅδ. part. passé et adj. 1 Qui n’est plus, διεληλυθ-ώς, υἷα, ὅς; παρεληλυθ-ώς, via, ός. L'an passé, πέρυσι. De l'an passé, ὃ, ñ, τὸ πέρυσι. L'article se décline. || 2 Qui n'est plus de mode, ἀρχαϊχ-ός, ñ, 6v. || Nom m. 1 Le “CD eee παρεληλυθ-ὼς χρόν-ος, ou (à). Les deux mots se déclinent. Ϊ Terme de grammaire, rapwynμέν-ος, οὐ (δ), sous-entent. χρόνος. || Prép., après , μετά, ACC.
ed n. M., Moineau, στρουθ-ός, οὐ (ὃ).
Passerelle, n. f., pont pour les piétons, γεφύρι-ον, ou (τό).
Passe-temps, ἢ. m., occupation légère et agréable, διατριθ- ἡ, ἧς (ὃ).
Passeur, n. m.. batelier, πορθμ.-εύς, έως (6).
Passe-volant, ἢ. m. 1 Celui qui assistait à une revue sans être enrôlé, ἄχλητ-ος στρατιώτ-ης, ou (δ). Les deux mots se déclinent. |} 2 Celui qui s’introduit par fraude dans une société, ἀχλητὶ παρ-ών, όντος (6).
Passibilité, n. f., qualité des corps passibles, παθητιχ-όν, où (τό).
Passible, adj. 1 Capable d’éprouver des sensations, παθητ-ός, ἡ, 6v. || 2 Qui a mérité de subir une peine, ἔνοχ-ος, ος, ον, gén.
Passif, ive, adj., qui souffre l’action, l'impression, παθητιχ-ός, ἡ, όν. Obéissance passive, αὐτόματ-ος Üraxo-ñ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. Dette passive, ἀνεξἄρνητ-ον ὄφλημα, ὀφλήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. Voix passive, παθητιχ-ὴ διάθεσ-ις, εὡς (ἢ). Les deux mots se déclinent. || Nom m. 1 Ce qu’on doit, χρέ-α, ὧν (τά). || Terme de grammaire, παθητιχ-όν, où (to).
Passion, ἢ. f. 1 Souffrance, πάθ-ος, eo, ους (τό); πάθημα, παθήματ-ος (τό). || 2 Mouvement de l'âme, πάθ-ος, eos, ovs (té); ἐπιθυμί-α, ας (ἢ). || 3 Amour vif et profond, ἐρωτομανί-α, ας (ñ). [| 4 Vive affection pour quoi que ce soit, uavi-a, ας (à). La passion de l'argent, φιλοπλουτί-α, ας (ñ). La passion de la gloire, φιλοδοξί-α, ας (ἢ). La passion des honneurs, φιλοτιμί-α.
ας (à). |] 5 Terme de littérature et d'art, chaleur, expression vive, πάθ-ος, εος, ους (τό): περιπαθ-ές, éos, οὖς (τό). || 6 Terme de philosophie, ar Oppos. à action, πάθ-ος, εος, ous (τό). De passion, loc. adv., περιπαθῶς.
Passionnément, adv., avec passion , περιπαθῶς.
Passionner, v. tr. | Rendre pathétique, παθητιχ-ὸν ποι-εῖν, ποιτέω, ὥ, fut. ποιήσ-ω, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de not-ev. || 2? Inspirer un vif amour, ἐρωτοποι-εῖν, ἐρωτοποι-έω, &, fut. ἐρωτο-
Dict. franç.-grec.
ποιήστ-ω. — se Passionner, V. pr | Se laisser aller à une passion, περιπαθ- εἶν, περιπαθ-έω, ©, fut. περιπαθήσ-ω. | 2 Avoir un goût prononcé pour quelque chose, ἐπιμαίν-εσθαι, ἐπιμαίντομαι, fut. ἐπιμαν-οῦμαι Ou ἐπιμανήστομαι, dat.— Passionné, ée, part. passé et adj., rempli de passion, πειπαθ-ἧς, ἧς, ἐς; ἐμπαθ-ἧς, ἧς, ἐς, en parant des personnes; δειντός, ἤ, ὄν, en parlant des choses.
Passivement, adv., d’une manière passive, παθητιχῶς.
Passoire, n. f., vaisseau de terre ou de métal, ἠθητήριτον, ou (τό); τρυπητήρ, τρυπητῆρτος (6).
Pastel, n. m. 1 Plante, ἰσάτ-ις, ιδος (à). |] 2 Crayon fait de pastel, ἰσατῶδ-ες ypagt-ov,
Pastèque, τι. f., melon d’eau, äyyovp-ov, ou (to).
Pasteur, ἢ. πη. 1 Berger, ποιμήν, ποιμέν-ος (6). [| 2 Celui qui conduit, qui gouverne, ποιμήν, ποιμιέν-ος (6).
Pastiche, ἢ. m., œuvre d'imitation, μιuntix-dv Épy-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Pastille, n. f., pdte composée, τρόχ-ος, ov (6); τροχίσχ-ος,, ον (6).
Pastoral, ale, adj. 1 Qui appartient aux bergers, ποιμένι-ος, α, ον; ποιμενιχ-ός, ἡ, όν. [ 2 Qui peint la vie champêtre, βουχολιχ-ός, ἡ, Ov.
Pastorale, ἢ. f., pièce dont les personnages sont des bergers, βουχολιχ-ὸν δρᾶμα, δράματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Pastoralement, adv., à la facon des bergers , ποιμένος δίχην.
Pastoureau, ἢ. m., petit berger, νέ-ος ποιuv, ποιμέν-ος (6). Les deux mots se déclinent. Pastourelle, ἢ. f., νέτα μηλονόμεος, ou (ñ). Les deux mots se déclinent.
Patache, n. f. 1 Bätiment léger, \£u6-0c, ov (ὁ). || 2 Voiture de transport en commun , κοιν-ὸν ἁμαξάρι-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Patate, n. f., sorte de pomme de terre, γαιόμηλτον, ou (τό). Grec moderne.
Pataud, n. m., jeune chien, xuviox-0c, ou (ὁ); χυνάρι-ον, ou (τό).
Ραϊαυᾶ, aude, 86].. se dit d’une personne mal faite, δύςμορφ-ος, ος, ον. [| Nom m., Rustre, ἄγροιχ-ος, ou (6).
Patauger, v. intr. 1 Marcher dans une eau bourbeuse, ἐν πηλῷ περιπατ-εῖν, περιπατέω, ὦ, fut. περιπατήσ-ω. || 2 S’embarrasser dans un raisonnement, dans une affaire, συγχ-εῖσθαι, συγχ-έομαι, fut. συγχυθήσ-ομαι.
Pâte, n.f. 1 Farine détrempée et pétrie, μᾶζ-ο,, Ὡς (à). |] 2 Complexion, Et-1c, eus (à) ; κρᾶσ-ις, εως (à). || 3 Caractère, φύσεις, εως; (À).
Pâté, n. m. 1 Sorte de pâtisserie, πλαχοῦς, πλαχοῦντ-ος, (δ); πέμμα, πέμματ-ος, (τό). |] 2 Tache, σπῖλ-ος, ου (6).
Pâtée, n. f., hachis de viande et de pain, ἀρτόκρεας, ἀρτοχρέατ-ος, (TO).
Patelin, n. m., homme souple et insinuant, αἱμύλ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Patelinage, n. m., manière insinuante du
atelin, αἱμυλί-α, ας (ἢ); ἀρέσχει-α,, ac (ἡ). ateliner, v.intr., agir en patelin, ἀρεσχεύ-εσθαι, ἀρεσχεύ -ομαι, fut. ἀρεσχεύσὁμαι. || Verbe tr., ménager adroitement V'esprit de quelqu'un, ϑεραπεύ-ειν, Sepaπεύ-ω, fut. ϑεραπεύσ-ω, acc.
Patelineur, n. m., celui qui pateline, ἀρεσχευόμεν-ος, où Patelineuse, n. f., ἀρεσχενομέν-η, ἧς (À
Patène, n.f., vase sacré, λεχάν-ἡ, ns (à).
Patenôtre, n.f., prière, mpocevy-n, ἧς (ἡ).
Patent, ente, adj., évident, φανερ-ός, &, 6v (COMP. φανερ-ώτερος, SUP. φανερ-ώτατος) ;
δῆλτος, Ἢ, ον (COMP. δηλ-ότερος, SUP. δηλὅτατος). Lettres patentes, δίπλωμα, διπλώματ-ος (τό).
Patente,n.f., contribution annuelle que payent les commerçants, ἐμπορικ-ὴ εἰςφορ-ά, ἂς (à). Les deux mots se déclinent.
Patenté, ée, adj., qui paye patente, üiπλωμα ἔχ-ων, ουσα, ον.
Pater, Π. m., oraison dominicale, Kuotaxedy-n, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Patère, n.f., soucoupe en usage dans les sacrifices, δέπας, δέπα-ος (τό).
Paterne, adj., paternel, πατριχτός, #%, όν.
Paternel, elle, adj., du père, πατρικ-ός, ἡ, όν; πατρῷ-ος, 06, ον.
Paternellement, adv., en père, πατριχῶς, πατρὸς δίχην.
Paternité, n.f., la qualité de père, πατρότῆς, πατρότητ-ος (ἡ). |
Pâteux, euse, adj., de la nature de la pâte, παχύς, εἴα, 0 (COMP. παχ-ὕτερος, SUD. παχύτατος). Pain pâleux, ἡμίπεπτοος ἄρτ-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent. Bouche ou langue pâteuse, au propre, φλεγματῶδ-ες στόμα, στόματ-ος (to). Les deux mots se déclinent; au figuré, ἀσαφ-ὴς γλῶττ-α, ns (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Pathétique, adj., qui émeut les passions, παθητιχτός, ἡ, 6v. [| Nom m., πάθ-ος, εος,
Pathétiquement, adv., d’une manière pathétique, παθητιχῶς.
Pathognomique, adj., qui fait reconnaître une maladie, παθογνωμιχ-ός, ñ, ὄν.
Pathologie, n. f., partie de la médecine qui apprend à connaître les maladies, παθολογιχ-όν, où (τό).
Pathologique, adj., relatif à la pathologie, παθολογιχ-ός, ἡ, 6v.
Pathos, ἢ. m., enflure, chaleur factice du discours, πάθεος, εος, ους (τό).
Patibulaire, adj., qui appartient au gibet, σταυρώσιμ-ος, 05, ον. Fourche patibulaire, σταυρ-ός, où (6).
Patiemment, adv., avec patience, xapreρικῶς, καρτερῶς.
Patience, n.f. 1 Résignation dans la douleur, xaprepi-a, ας (ñ); ὑπομον-ἤ, ἧς, (ἢ).
Prendre en patience, χαρτερ-εῖν, καρτερ-έω, &, fut. χαρτερήσ-ω πρός, acc. || 2 Aftente paisible, ürouov-f, ἧς (ὃ). Prendre patience, ὑπομέν-ειν, ὑπομέν-ω, fut. ὑπομεν-ῶ. Patience! loc. interj., μεῖνον, pour le singulier; μείνατε, pour le pluriel. Les deux mots se déclinent.
Patient, ente, adj. 1 Qui a de la patience, χαρτεριχ-ός, À, OV; χαρτερόφρ-ων, WV, ον.
1 2 Qui reçoit l’impression d'un agent physique, πάσχ-ων, ουσα, ον. || Nom τη. L Le sujet sur lequel on agit, πάσχ-ων, οντος (δ). || 2 Celui qu’on va exécuter, ἀποθνήσχειν χαταχεχριμέν-ος, ou (6).
Patienter, v.intr., prendre patience, χαρτερ-εἶν, χαρτερτέω, ©, fut. χαρτερήσ-ω.
Patin, ἢ. τη. 1 Soulier à semelle épaisse, διάδαθρ-ον, ou (τό). || ? Appareil pour glisser sur la glace, ὑποσίδηρτον πέδιλ-ον., nv (τό). Les deux mots se déclinent.
Patiner, v.intr., glisser sur la glace avec des patins, τὸν πάγον διατρέχοειν, διατρέχ-ω, fut. διαδραμ-οῦμαι.
Patineur, n. m., celui qui patine, τὸν πάγον διατρέχ-ων, οντος (6).
Pâtir, v.intr. 1 Souffrir, être dans la misère, ταλαιπωρ-εῖν, ταλαιπωρ-έω, &, fut.
ταλαιπωρήσ-ω. || 2? Éprouver du dommage de, χαχοπαβ-εῖν, χαχοπαθ-έω, & , fut. χαχοπαθήσ-ω ἐκ, gén.; βλάπτ-εσθαι, βλάπτ-ομαι, fut. βλαδήσ-ομαι ἐκ, gén. d
Pâtis, ἢ. m., lande ou friche où paît le bétail, vou-n, ἧς (ἡ).
Pâtisser, v.intr., faire de la pâtisserie, μαζοποι-εῖν, μαζοποι-έω, ὥ, fut. μαζοποιήσ-ω.
Pâtisserie, n.f. 1 Pdte cuite au four, πλαχ-οῦς, οὖντος (6); πέμμα, πέμματ-ος (τό).
I 2? Commerce du pâtissier, πλαχουντοποιοῦ OU πεμματουργοῦ ἐμπορί-α, ας (ὃ).
Pâtissier, ἢ. m., qui fait ou vend de la pdtisserie, πλακουντοποι-ός, où (6); πεμ-᾿ ματουργ-ός, où (6). ᾿
Pâtissoire, n.f., table où l’on pâtisse, τοῦ μαζοποιοῦντος τράπεζ-α, Ὡς (ἢ). ᾿
Patois, n. m., 1diome provincial, χυδαί-α dudhext-0c, ov (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Pâton, n. m., morceau de pâte, μάζιν-ος Ywu-66, où (0). Les deux mots se déclinent.
Patraque, n. f. | Machine usée, παοαλελυμέν-ἡ unxav-n, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. || 2 Personne faible, ἀσθεν-ὴς ἀνήρ, &ve2-6ç (6); ἀσθεν-ἣς γυνή, yuvasx-65 (ἣ).
Les deux mots se déclinent.
Pâtre, n.m., pasteur, mov, ποιμέν-ος (6) :
Patriarcal, 816, adj. de patriarche, πατριαρχικτ-ός, ἡ, 6v. Maison patriarcale, πατριαρχεῖ-ον, ou (τό). Dignité patriarcale, voy. Patriarcat.
Patriarcat, n. m., dignité de patriarche, πατριαρχί-α,, ας (À).
Patriarche, n. m., saint personnage de.
l’Ancien Testament, πατριάρχ-ης, ou (ὁ).
Patrice, n. m., titre de dignité, πατρίκι-ος, ou (6.
Patriciat, n. m. 1 Dignité de patrice, πατριχιότης, πατριχιότητ-ος (À). || 2 L'ordre des patriciens, τῶν εὐπατριδῶν où πατριχίων τάξο-ις, εως (À).
Patricien, enne, adj. 1 Issu des premiers sénateurs institués par Romulus, εὔπατρεῖς, ιδος (ὁ, ἡ). || 2 Noble, edyev-ñc, ἧς, ἐς.
Il Fe m., εὐπατρίδ-ης, ον (δ); πατρίκχι-ος, ou (0).
Patrie, ἢ. f., pays où l’on a pris naïssance, πατρ-ίς, (doc (ἢ). Mère-patrie, μητρόπολοις, με ‘14 Amour de la patrie, φιλοπατρί-α, ac (à).
Patrimoine, n.m., bien qui vient du père et de la mère, πατρῴ-α οὐσί-α,, ας (ñ). Les deux mots se déclinent; πατρῷ-α, ὧν (τά).
Patrimonial, ale, adj., qui est de patrimoine. Héritage patrimonial, πατρῷ - oc xAñp-0ç , ου (6). Les deux mots se déclinent. Biens matrimoniaux, πατρῷ-α, ων (τά).
Patriote, n., celui, celle qui aime sa pa-
_ trie, φιλόπατροις, ιδος (ὁ, ἡ).
Patriotique, adj., qui appartient au patriote, φιλόπατροις, τς, v.
Patriotiquement, adv., en patriote, φιλοπάτριδος δίχην.
Patriotisme, n. m., amour de la patrie, φιλοπατρί-α, ας (ἡ).
Patron, n. m. 1 Protecteur, προστάτ-ης, ov (6). Patronne, n.f., προστάτ-ις, ιδος (ἡ). || 2 Le maître d’une maison, χύρι-ος, ov (6); οἰχοδεσπότ-ης, ou (6). || 3 Le maître à l’égard de l’affranchi, xôpr-oc, ou (ὁ); πά- Tpwv, πάτρον-ος (6). || 4 Commandant d’une barque, ναύχληρ-ος, ov (ἃ).
Patron, n.m., modèle, τύπ-ος, ov (6); παράδειγμα, παραδείγματ-ος (τό).
Patronage, n.m., protection, προστασί-α,
Patronal, ale, adj., de patron, προστατιχ-ός, ἢ, OV.
Patronner, Υ. tr., protéger, προστατεύ-ειν,
Patronnesse, adj. f., se dit d’une dame qui dirige une fête, un bal, διοικήτρι-α, ας (ἡ).
Patrouiliage, n. m., action de patrouiller, τὸ τυντλάζειν. L'article se décline.
Patrouille, ἢ. f. 1 Ronde militaire, ἐφοδεί-α, ας (ἢ). || 2 Le détachement qui fait patrouille, ἐφοδευνόμεν-οι, ων (oi).
Patrouiller, v. intr., aller en patrouille, ἐφοδεύ-εσθαι, ἐφοδεύ-ομαι, fut. ἐφοδεύσ-ομαι.
Patrouiller, v. intr., barbotter dans la boue, τυντλάζ-ειν, τυντλάζ-ω, fut. τυντλάσ-ω.
Patrouillis , n. m. | Patrouillage, τὸ τυντλάζειν. L'article se décline. |} 2 Bourbier, τύντλ-ος, OU (ὁ); βόρόδορ-ος, ou (ὃ).
Patte, n.f. 1 Pied de certains animaux, ποῦς, ποδ-ός (6). Qui n'a qu'une patte, μονόπ-ους, ous, ouv. Qui a deux pattes, δίπους. Qui ἃ trois, quatre pattes, τρίπους, τετράπους. Marcher à quatre pattes, τετραποδίζ-ειν, τετραποδίζ-ω, fut. τετραποδίσ-ω.
PAU
Tomber sous la patte de quelqu'un, χαχοπαθ-εῖν, καχοπαθ-έω, &, fut. χαχοπαθήσ-ω ὑπό, gén. Se tirer des pattes de quelqu'un, οὐδὲν ἔτι φού-εἴσθαι, φοδ-έομαι, οὔμαι, fut.
φοδήστομαι ἀπό, gén. Donner un coup de atte, λόγοις καθάπτ -εσθαι, χαθάπτ-ομαι, ὁ ut. χαθάψ-ομαι, gén. Graisser la patte, δωpoÎox-Etv, δωροδοχ -έω, &, fut. δωροδοχήσ-ω, acc. || 2 Support d’un verre, d’une coupe, πέζ-α, Ὡς (ἡ). || 3 Pointe d’une ancre, χέρας, χέρατ-ος (τό). || 4 Petite bande d’etoffe, narayet-ov, ou (té). || 5 Racine de certaines plantes, ῥίζ-α, ns (ἡ).
Patte-d'oie, n. f. 1 Point de réunion de plusieurs routes, σύνδρομ-ος, ou (6). || 2 Rides, δυτίδ-ες, ων (ai).
Patte-pelu, ἢ. m., homme fourbe et rusé, nr ἀνήρ, ἀνδρ-ός (δ). Les deux mots se déclinent.
Pattu, ue, adj. 1 Qui a de grosses pattes, πλατύπο-ους, ous, ουν. || 2 Qui a de la plume aux patles, πτερόπ-ους, ους, ουν.
Pâturage, n.m. 1 Lieu où les bestiaux ράturent, vou-n, ἧς (à). || 2? Droit de pâturage, ἐπινομί-α, ας (ñ).
Pâture, n.f. 1 Ce qui sert à la nourriture des animaux, τροφ-ἢ, ἧς (à). ||? Pâturage, vou-ñ, ἧς (ἡ) ; pop6-n, ἧς (à). |] 3 La nouree de l’homme, τροφ-ἤ,, ἧς (ἢ); σῖτ-ος, ον (6).
Pâturer, v.intr., prendre la pâture, νέμ.εσθαι, νέμ-ομαι, fut. veu-obuar où veuñoομαι.
Pâtureur, n.m., qui mène les chevaux à l'herbe, ἵππους βόσχ-ων, οντος (6).
Paturon, n.m., partie de la jambe d’un cheval, μεσοχύνι-ον, ov (τό).
Paume, ἢ. f. 1 Le dedans de la main, παλάμ-η, ns (ἡ). [| 2? Balle pour jouer, σφαῖρ-α, ας (ἡ). Action de jouer à la paume, σφαίρισ-ις, εὡς (f). ΚΟΡΗ de paume, σφαίρισμα, σφαιρίσματ-ος (τό). Jouer à la paume, σφαιpit-euv, σφαιρίζ-ω, fut. σφαιρίσ-ω.
+ du n. f., espèce d'orge, xo10-#, ἧς (ñ).
Paumer, v. tr., donner un coup de poing,
Paumier,n.m., maître d’un jeu de paume, σφαιριστηρίου ἐπιστάτ-ης, OU (6).
Paumure, n.f., sommet du bois d’un cerf, ἐλάφου ἄχρ-α χέρατ-α, ων (τά). Les deux derniers mots se déclinent.
Paupérisme, ἢ. m., nombre des pauvres dans un État, τῶν πενήτων πλῆθ-ος, eos, ους (té).
Paupière, n. f., partie de l'œil, βλέφαρ-ον, ov (τό). Ouvrir la paupière, ἐγείρ -εσθα:, ἐγείρτομαι, fut. ἐγερθήσ - ομαι. Fermer la paupière, χαταχοιμ-ᾶσθαι, καταχοιμ-άομαι, ὥμαι, fut. χαταχοιμήστ-ομαι. Fermer les paupières à quelqu'un, l’assister à sa dernière heure, ἀποθνήσχοντι ἐπιχουρ-εῖν, ἐπιχουρ-έω, &, fut. ἐπικουρήσ-ω, dat.
Pause, n.f. 1 Interruption momentanée
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d'une action, ἀνάπαυλ-α, Ὡς (ἡ). [| 2 Terme de musique, διαστολ-ή, ἧς (ἡ).
Pauvre, adj. 1 Qui n’a pas le nécessaire, πένης, πένητ-ος (ὁ) (COMP. πεν-έστερος, Sup.
πεν-έστατος); ἐνδε - ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐνδε-έστερος, SUP. ἐνδε-έστατος). Pays pauvre ἄχαρπ-ος χώρ-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent. Langue pauvre, ἄπορ-ος γλῶσσ-α, ns (à). Les deux mots se décident Sujet, matière pauvre, ἄπορ-ος ὑπόθεσ-ις, eus (ἡ).
Les deux mots se déclinent. || 2 Chétif, mauvais dans son genre, œau)-0ç, Ἢ, ον (COMP. φαυλ-ότερος, Sup. pavh-6tatoc). | Nom m., név-nc, τος (δ); πτωχ-ός, où (6).
Pauvrement, adv., comme un pauvre, πενιχρῶς. 4
res n.f., femme pauvre, πένησσ-α, ἧς (ὃ).
Pauvret, ette, adj., diminutif de pauvre, δείλαιτος, α΄. OV.
Pauvreté, η. f. 1 Manque de biens, πενί-α, ας (ὃ); ἔνδει-α, ας (ἢ); ἀπορί-α, ας (ἡ).
Pauvreté d'une langue, γλώσσης ἀπορί-α, as (ἢ). [| 2 Chose basse et méprisable, φαῦλεον πνᾶγμα,, πράγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. [ 3 Terme de littérature, ce qui est commun, de mauvais goût, μιγροπρέπει-α, ας (ὃ).
Pavage, ἢ. m. 1 Ouvrage fait avec du paré, λιθόστρωτ-ον, ou (τό). || 2 Travail du paveur, ὁδοστρωσί-α, ας (ἡ).
se Pavaner, v. pr., marcher d’une manière superbe, βρενθύ-εσθαι, βρενθύ-ομαι, fut. Boevθύστ-ομαι.
Pavé, n. m. 1 Morceau de pierre dont on se sert pour paver, λίθτος, ov (ὁ). || 2 Sol Javé , λιθόστρωτ-ο) ἔδαφ-ος,, εος, ους (τό).
γᾶ deux mots se déclinent. Être sur le pavé, n'avoir pas de domicile, ἄοιν-ος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Battre le pavé, ἐν ταῖς ὁδοῖς περιφέρ-εσθαι, neprpép-ouat, fut. περιοίσομαι. Céder le haut du pavé, τῆς ὁδοῦ παραχωρ-εἴν, παραχωρ-έω, ὥ, fut. παραχωρήσ-ω, dat. Tenir le haut du pavé, jouir d’une grande considération, ἐπιπολὺ εὐδοκχιμ.-εἴν, εὐδοχιμτέω, ὦ, fut. εὐδοχιμήσ-ω.
Pavement, n. m. 1 Action de raver, δδοστρωσί-α, ἂς (ñ). || 2 Genre de paré intérieur , λιθόστρωτ-ον δάπεδ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Paver, v.tr., couvrir avec du grès, du caillou une surface quelconque, λίθοις
Paveur, ἢ. m., celui dont le métier est de parer, λίθοις στρωννύ-ων, οντος (6).
Pavillon, ἢ. m. 1 Tente, σχην-ή, ἧς (ἡ). || 2 Ciel de lit, οὐρανίσχεος, ov (ὃ). || 3 Corps de bâtiment, σκιάς, σχιάδ-ος (à). || 4 Extrémité évasée d’un instrument à vent, χώuv, χώδωντ-ος (δ); στόμι-ον, où (τό). || ὃ Le cartilage de l’oreille, ἕλιξ, ἕλιχ-ος (ὃ). | 6 Bannière, étendard, σημαί-α, ας (ἣ).
Baisser pavillon, mettre pavillon bas, reconnaître son infériorité, ὑποχωρ-εῖν, ὑποχωρ-έω, ©, fut. ὑποχωρήσ-ω.
PAY
Pavois, n. m., grand boucliur, Supe-6c, où (6). :
Pavoiser, v. tr., garnir un bâtiment de ses pavillons, σημαίαις περιχοσμ-εῖν, πε-
ριχοσμ-έω, ©, fut. περιχοσμήσ-ω, acc.
Pavot, n. m., plante, μήκων, μήχωντος (ἢ).
De pavot, unrwvet-0:, 05, ον. Sue de pavot, UNAGWVL-0V, ον (τό).
Payable, adj., qui doit être payé, ἀπο- TIGTÉ-05, α,, OV.
Payant, ante, adj., qui paye, ἀποτίνων; ovca, ον. Carte payante, compte de la dépense, valwuat-a, wv (τά).
Paye, n. f. 1 Solde des gens de guerre, μισθ-ός, où (6). || 2 Salaire des ouvriers, ὑισθ-ός, où (6). || 3 Action de donner la paye , μισθοδοσί-α, ac (ñ). || 4 Celui qu'on paye, μισθοφόρ-ος, ou (6); μίσθαρν-ος, ou (6).
Payement, ἢ. m. 1 Action de payer, ἀπότισ-ις, εὡως (ἢ); Extio-tc, εὡς (ἢ). | 2 Ce qu'on paye pour acquitter une dette, χα-
Payer, Υ. tr. 1 Acquitter une dette, ἀποτίν-ειν, ἀποτίν-ω, fut. ἀποτίσ-ω, 8066. : ἐχτίνειν, ἐχτίν-ω, fut. ἐχτίσ-ω, acc. [2 Salarier, μισθοδοτ-εῖν, μισθοδοτ-έω, &, iut. μισθοδοτήσ-ω, dat. || 3 Récompenser, reconnaître, ἀνταποδιδόναι, ἀνταποδίδωμι, fut. ἀνταποδώστ-ω, 800.; ἀμείό-εσθαι, ἀμείδ-ομαι, fut.
ἀμείψ-ομαι, acc. Payer d'ingratitude, ἀχαριστ-εῖν, ἀχαριστ-έω, ©, fut. ἀχαριστήσ-ω, dat. Payer de retour, τοῖς ἴσοις où τοῖς ὁμοίοις ἀμεί6-εσθαι, ἀμείό-ομαι, fut. ἀμείψομαι, acc. Payer d’audace, αὐθάδῶς ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. É£-w. Payer de sa personne, ἀνdpayab-eiv, ἀνδραγαθεέω, &, fut. ἀνδραγαθήσ-ω. || 4 Dédommager, ἀνταμείθ -ειν, ἀντοαμείδ-ω, fut. ἀνταμείψ-ω,. ace. || ὃ Punir, τιμιωρ-εῖν, τιμωρ-έω, ©, fut. τιμωρήστω, acc. || 6 Expier, ἐχτίν-ειν, éxtiv-w, fut.
ἐχτίστω, aCC.; δίχην ὑπέχ-ειν, ὑπέχ-ω, fut.
ὑφέξ-ῳ, gén. — se Payer, Υ. Pr., Se COn-
tenter, ἀγαπ-ᾶν, &yar-dw, ὥ, fut. ἀγαπήσ-ω, dai.; ἀρέσχ-εσθαι, ἀρέσχ-ομαι, fut.
ἀρεσθήσ-ουμαι, dat.
Payeur, ἢ. m., celui qui paye, ἀποτίν-ων, οντος (6). Payeuse, ἢ. f., &rotiv-oucæ, oùons (à). [| Nom m., celui dont l’emploi est de payer les dépenses, vayi-ac, ou (ὃ).
Payeur à l’armée, μισθοδότ-ης, οὐ (6).
Pays, ἢ. m. 1 Région, contrée, ywp-«, ἂς (ἢ). Battre le pays, τὴν χώραν χατασχοτι-εῖν, χατασχοπ-έω, ὦ, fut. χατασχοπήσ-ω. Battre du pays, πολλὰς χώρας διατρέχ -εἰν, δια»
τρέχ-ω, fut. διαδραμ.- οὔμαι. Faire νΟΪΡ Ὁ pays à quelqu'un, πολλὰ πράγματα παρέχειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-ω, dat. || 2 Patrie, πατρ-ίς, ίδος (ἡ). || 3 Compatriote, συμπα-
Paysage, n. m. 1 Étendue de pays, ywp-«, ac (ἡ). || 2? Tableau qui représente un paysage, τῶν ἀγρῶν σχιχγραφί-α, ας (ἢ) ἡ Paysagiste, n. m., celui qui peint des | Paysages, τῶν ἀγρῶν σχιαγράφε-ος, OU (δ).
Paysan, n.m. 1 Homme de campagne, 4w-
dd mit dm rt
mm © PEC Re pér-nc, ou (6); &ypoux-oc , ov (δ). Paysanne,
D. Ê., χωρΐτεις, 10oc (ñ); ἄγροιχ-ος, ou (ñ]. 1 2 Personnage grossier, ἄγροιχ-ος ἀνήρ;
où (6). Les deux mots se déclinent. Agir, arler comme un paysan, ἀγροιχίζ - εσθαι, ἀγροιχίζ -ομαι, fut. ἀγροικίσ-ομαι. A la paysanne, loc. adv., ἀγροιχιχῶς, ἀγροίκως.
.Paysannerie, n. f., condition, mœurs des paysans, ἀγροιχί-α, ας (À).
Péage, ἢ. m. 1 Droit de passage, rnopluet-ov, ou (to). || 2 Endroit où l’on paye ce droit, τελωνεῖ-ον, ou (τό).
Péager, n. m., celui qui reçoit le péage, τελών-ης, ou (6).
Peau, ἢ. f. 1 Peau de l’homme vivant, χ ὥς, χρωτ-ός (6). [| 2 Dépouille de
“homme et des animaux, δορ-ά,, ἂς (à); δέρμα, dépuat-oc, (τό). En parlant des ser-
DE et des insectes, λεδηρ-ίς, (doc (ἡ). ||
Peau apprêtée, cuir, σκῦτ-ος, nc, ovc
(To) ; δορ-ἄ, ἂς (ñ). || 4 Enveloppe qui couvre les fruits, λέπ-ος, oc, ous (τό); λέπυρτον, οὐ (τό); δέρμα. δέρματ-ος (τό). || Ὁ Croûte qui se forme sur les liquides, γραῦς, γρα-ός (à).
Peausserie, ἢ. f., commerce de peaux, βυρσοδεψεῖ-ον, ou (τό).
Peaussier, ἢ. m. 1 Celui qui prépare les peaux, βυρσοδέψ-ης, ou (δ); βυρσοποι-ός, où ἫΝ 112 Celui qui les vend, βυρσοπώλ-ης, ον .
Pec, adj. m. Hareng pec, νεωστὶ ταριχευτ-ὴ uaiv-n, ns (à). Les deux derniers mots se déclinent.
Peccable, adj., qui est capable de pécher, ἁμαρτητιχ-ός, ἡ, Ov.
Peccadille, ἢ. f., faute légère, prxp-dv ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Peccant, ante, adj., terme de médecine, ἐλλιπ-ής, ἧς, ἐς.
Pêche, n. f., fruit, Περσιχ-ὸν υῆλτον, ov (ré). Les deux mots se déclinent.
Pêche , ἢ. f. 1 Action de pêcher, ἁλιεί-α, ας (ἡ). || 2 Poisson pris à la pêche, ἁλίευμα,͵ ἁλιεύματ-ος (τό); ἰχθύ-ες, ων (oi).
Péché, n. m., trangression des lois divines, ἁμαρτί-α, ας (ñ); ἁμάρτημα, ἁμαρτήματ-ος (το).
Pécher, v. intr. 1 Transgresser la loi divine, ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ομαι. Le nom de la personne contre qui la faute est commise se met à l’accusatif avec εἷς. || 2 Faillir contre une règle quelconque,
λήσ-ω περί, acc. ll 3 Être défectueux, en parlant des choses, ἐλλιπ-ἧς; ἧς, ἐς, Ou πλημμελ-ὴς εἶναι, εἰμί, fut. Éo-opau.
Pêcher, n. m., arbre qui porte la pêche, Περσιχ-ὴ μηλέ-α, ας (ñ). Les deux mots se
déclinent.
Pêcher, v. tr. 1 Prendre du poisson, ἁλιεύτειν, ἁλιεύτω, fut. ἁλιεύσ-ω ; ἰχθὺς ἀγρεύ-ειν, ἀνρεύ-ω, fut. ἀγρεύσ-ω. || 2 Trouver, dé-
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couvrir, ἐξευρίσχ-ειν, ἐξευρίσχ-ω,, fut. ἐξευρήσ-ω,, acc.
RARE ,n.f, vivier, ἰχθυοτροφεῖτον, ou τό).
Pécheur, ἢ. m., qui commet des péchés, ἁμαρτωλ-ός, où (δ). Pécheresse, n. f., ἁμαρτωλ-ός͵ où (ἡ).
Pêcheur, ἢ. m., celui qui pêche, ἁλιεύς, ἁλιέτως (6). L'art du pêcheur, &leutix-1, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη. || Adj. Bateau pécheur, ἁλιευτικ-ὸν πλοῖ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
pure n. f., animal, bête, np66ax-ov, OU (το). ᾿
Pecque, n. f., femme sotte et impertinente, ἡλιθί-α γυνή, γυναιχ-ός (À). Les deux mots se déclinent.
Pectoral, ale, adj. 1 Qui concerne la poitrine, στηθιχ-ός, ἡ, 6v. Muscles pectoraux, στεονίτ-αι μῦ-ες, ων (oi). Les deux mots se déclinent. | 2 Bon pour la poitrine, βηχιχ-ός, ἡ, Ov.
Pectoral, ἢ. m., ornement que le grand prêtre des juifs portait sur la poitrine, περιστήθι-ον, OU (τό).
Péculat, n. m., vol des deniers publics, σφετερισμ-ός, où (6); τῶν δημοσίων χλοπ-ή,
Pécule, n. m., économies, ἴδι-ον ἀργύρι-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent; ἰδί-α οὐσί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Pécune, n. f., argent comptant, ἀργύρι-ον, ou (τό); χρήματ-α, ὧν (τά).
Pécuniaire, adj., qui a rapport ἃ l’argent, χρηματιχτός, ἡ, Ov.
Pécunieux, euse, adj., qui a beaucoup d'argent, πολυχρήματ-ος, 06, ον.
Pédagogie, n. f., éducation morale des enfants, nutdaywyi-x, ac (ñ).
Pédagogique, adj., qui a rapport à la pédagogie, παιδαγωγικ-ός, ἤ, Ov.
Pédagogue, ἢ. m., précepteur, παιδαγωγ-ός, où (ὁ).
Pédale, n. f., tuyau qu’on fait jouer avec le pied, ὑποπόδι-ος οὐλ-ός, où té. Les deux mots se déclinent.
Pédant, n. m. 1 Celui qui enseigne, παιδονόμος, ον (6). Pédante, n. f., παιδονόμε-ος, ov (à). |] 2 Celui, celle qui étale son instruction, σχολαστιχ-ός, où (δ); σχολαστιχ-ἤ, ἧς (ὃ). || 3 Qui est minutieux, minutieuse dans des bagatelles, μιχρολόγτ-ος, nu (6); UUXPOAGY-0S, OU NUE λεπτολόγ-ος où (ὃ) ; λεπτολόγ-ος, ον (ñ). || Adj., σχολαστιχ-ός,
Pédanter, v.intr., faire le métier de pédant, τὰ τοῦ σχολαστιχοῦ πράττ-ειν, πράττ-ω, fut.
Pédanterie, ἢ. f. 1 Profession de ceux qui enseignent dans les classes, παιδονομί-α, ας (ὃ). || 2 Érudition pédante, περίεργ-ος παιδεί-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent. | 3 Affectation, recherche, περιεργί-α,
PEI
Pédantesque, adj., qui tient du pédant, τχολαστιχ-ός, ἡ, OV.
Pédantesquement, adv., d’une manière pédantesque, σχολαστιχῷ τρόπῳ.
Pédantiser, v.intr., voy. Pédanter.
Pédantisme, n. m., caractère, manières du pédant, σχολαστιχ-οὶ τρόπ-οι, ὧν (ot).
Les deux mots se déclinent.
Pédestre, adj., à pied, net-6c, ἡ, 6v.
Pédestrement, adv., à pied, πεζῇ. Aller pédestrement , βάδην πορεύ -εσθαι, πορεύouat, fut. πορεύσ-ομαι.
Pédicelle, n. m., petit pédoncule, μιχρὃς μίσχ-τος, οὐ (6). Les deux mots se céclinent.
Pédiculaire, adj., maladie pédiculatire.
φθειρίασ-ις, ewc (ἡ). Étre atteint de cette maladie, φθειρι-ῷν, φθειρι-ἄω, ©, fut. φθειριᾶστ-ω.
Pédicule, n. f., terme de botanique, espèc:
de queue propre à certaines plantes, μίσχoc, οὐ (6).
Pédiculé, ée, adj., qui a un pédicule, μίσχον ÉX-WV, ουσα, ον.
Pédicure, n. m., celui qui coupe les cors, τοὺς τύλους ϑεροαπεύ-ων, ovroc (6).
Pédiluve, n. m., bain de pieds, ποδάνιίπτρ-ον, OU (τό).
ΕΝ » ἢ. M., courrier à pied, πεζοδρόμ-ος.
ou (0).
Pédoncule, n. m., voy. Pédicule.
Pédonculé, ée, adj., voy. Pédiculé, ée.
Peigne, n. m. 1 Instrument pour déméler || les cheveux, χτείς, χτεν-ός, (δ). Petit peigne, κτένι-ον, OU (τό); χτενίδι-ον, ou (té). Ϊ 2 Instrument de cardeurs et de tisserands, χτείς, χτεν-ός, (ὁ). || 3 Mollusque, xreic, χτεν-ός, (δὴ.
Peigner, v. tr. 1 Déméler les cheveux, χτενίζ-ειν, χτενίζ-ω, fut. χτενίσ-ω, acc. || 2 Carder, πεχτ-εῖν, πεχτ-έω, ©, fut. πέξ-ω.
acc. || 3 Maltraiter, καχοποι-εῖν, χαχοποι-έω, &, fut. χαχοποιήσ-ω, 800. --- Peigné, ée, pars passé et adj. 1 Bien soigné, ἐσπουἀσμέν-ος, Ἢ, ον. | 2 Recherché, περίεργ-ος, ος, ον (COMP. περιεργ-έστερος, SUP. περιεργέστατος).
Peigneur, ἢ. m., celui qui peigne, χτενιστ-ἧς, OÙ (6).
Peignier, ἢ. m. 1 Fabricant de peignes, χτενοποι-ός, οὗ (6). || 2 Marchand de peiqnes , χτενοπώλ-ης, ou (6).
CAE n. m., vêtement de toile, &66v-n, ns, (à).
Peignures, ἢ. f. pl., cheveux qui tombent de la tête quand on se peigne, τίλματ-α, ὧν (τά).
Peindre, v. tr. 1 Représenter par des lignes, des couleurs, ζωγραφ-εῖν, ζωγραφ-έω, &, fut. ζωγραφήσ-ω, acc. || 2 Orner de peintures , γραφαῖς ÉTIXOGL-ELV, ἐπικοσμ-έω, ©, fut. ἐπικοσμήσ-ω, acc. || 3 Couvrir de couleurs plates, ἐπιχοί-ειν, ἐπιχρί-ω, fut. ἐπι- Xpic-w, acc. Peindre son visage, τὸ πρός-
WTOV φυχ-οῦν, φυχ-όω, ©, fut. φυχκώστ-ω | 4 Ecrire, former des lettres , γράφεειν, γράφ-ω, fut. γράψ-ω, acc. || 5 Décrire, représenter vivement, ἀπειχάζ-ειν, ἀπεικάζτ-ω, fut. ἀπειχάσ-ω, acc.; χαταγράφ-ειν, χαταγράφ-ω, fut. καταγράψ-ω, acc.
Peine, n. f. 1 Châtiment, punition, ζημί-α, ας (ñ); τιμωρί-α, ας (ὃ). Infliger une peine, δίκην ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, [υΐἱ. ἐπιθήστω.
Subir une peine, δίχην ὑπέχ-ειν, ὑπέχ-ω, fut. ὑφέξτω. || 2 Souffrance physique et morale, &)y-05, cos, ous (té); ἀλγηδών, ἀλγηδόν-ος (ὃ). Cela me fait de la peire, τοῦτό pe λυπεῖ. Qui fait de la peine, λυπηρτός, &, 6v. Etre dans la peine, dans le besoin, ἐν ἀπόρῳ, ἐν ἀπόροις εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. || 3 Inquiétude, souci, φροντο-ίς, ίδος (À); μέριμντα, nc (ἢ). Etre en peine, se mettre en peine de quelque chose, διὰ φροντίδος ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. É£-w, acc; φροντίδοι ποι -εἴἶσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, ul. ποιήσομαι περί OÙ ὑπέρ, LÉN.; φροντίζ-ειν, φροντίζ-ὠ, fut. φροντίσ-ω περί, acc. Se mettre peu en peine, ὀλίγον ou βραχὺ φροντίζ-ειν, Ne pas se mettre en peine, οὐδὲν gpovritἀφροντιστήσ-ω, gén. || 4 Travail, fatigue, πόντος, ou (δ); χόπ-ος, ov (δ). Perire sa peine, ματαιοπον-εἴν, ματαιοπον-έω, ὦ, ful.
ματαιοπονήσ-ω. Prendre, se donner la peine, διαπον-εἴν, διαπον-τέω, &, fut. διαπονήσ-ω.
Ne pas plaindre sa peine, οὐ πόνου φείδ-εσθαι,
εἰδτομαι, fut. φείσ-ομαι. Homme de peine, ἀχθοφόρ-ος, ου (δ). Qui vaut la peine ju'on en parle ou qu’on en tienne compte, ἀξιόλογ-ος, oc, ον. Donnez-vous la peine de, χαρίζου pot pour le singulier, χαρίζεσθέ μοι pour le pluriel et, le participe. || 5 Salaire du travai d’un artisan, μισθ-ός, où (6); μισθοδοσί-α, ας (ἡ). || 6 Répugnance, avoir de la peine à, ὀχν-εῖν. ὀχν-έω, ©, fut. ὀκνήσ-ω,
et l'infin. On tourne aussi par l’adverbe êvs-
χόλως, ἀχοντί; ou par l'adjectif &x-wv, ουσα, ον. À peine, loc. adv. | Depuis peu, à peine, que, οὐ φθάν-ειν, φθάν-ω, fut. φθάστ-ω, avee un participe suivi de χαί. || 2 Presque pas, μόλις. || 3 Difficilement, χαλεπῶς, δυςκόλως, δυςχερῶς. Sans peine, loc. adv., aisément, ῥαδίως, εὐπόρως. Avec peine, luc.
adv., difficilement, χαλεπῶς, δυςχερῶς. A grand’peine, loc. adv., χαλεπώτατα.
Peiner, v.tr. 1 Causer de la fatique, χαταπον-ξῖν, χαταπον-έω, ὦ, fut. χαταπονήσ-ω, acc. || 2? Faire avec difficulté, πολυπόνως.
ἐργάζ -εσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, acc. || 3 Causer du chagrin, λυπ-εῖν, λυπ-έω, &, fut. uxño-w, acc. || Verbe tr. 1 Se fatiguer à, κάμν-ειν, χάμν-ω, fut. χαμοῦμαι, et le part. || 2 Avoir de la répugnance à, ὀχν-εἶν, ὀχν-έω, ὦ, fut. ὀχνήσ-ω, et l'infin. — se Peiner. Υ. pr., se donner de la peine, διαπον-εῖν, διαπον-έω, &, fut. διαπονήσ-ω. — BPeiné, ὅδ» Part. pass et adj., où le travail se fait sentir, πεπονη-
Peintre, n. m. 1 Celui qui fait des tableaux, ζωγράφ-ος, ov (6). Peintre de portraits, εἰχονογράφ-ος, ον (6). || 2 Celui qui peint sur les murs, τοιχογράφ-ος, ον (6).
Peinturage, n. m., action de peinturer, χρωματισμ-ός, οὗ (ὃ).
Peinture, n. f. 1 Art de peindre, ζωγραφιχή, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη. || 2 Ouvrage de peinture, ζωγραφί-α, ας (à); ζωγράφημα, ζωγραφήματ-ος (TO); γεγραμμένη εἰχών, εἰχόν-ος (ñ). Les deux mots se déclinent. || 3 Coloris, χρῶμα, χρώματ-ος (τό). || 4 Vive description, ὑποτύπωσ-ις, ewc (à); διαyeap-n, ἧς (à).
Peinturer, v. tr., enduire de couleur, ἐπιχρωματίζ-ειν, ἐπιχρωματίζ-ω, fut. ἐπιχρωματίσ-ω, 800.
Peintureur, n. m., mauvais peintre, φαῦλ-ος γραφ-εύς, éws (6). Les deux mots se déclinent.
Pélade, n. f., maladie qui fait tomber les poils, ἀλωπεχί-α, ας (ἡ).
Pelage, n. m., couleur du poil des cheer des cerfs, τριχῶν χρῶμα, χρώματ-ος το].
Pélagien, enne, adj., qui a rapport à la haute mer, πελάγι-ος, 06 OU à, ον; πελα-
Pélamide, n. f., poisson de mer, πηλαμύς, πηλαμύδ-ος, (ἢ.
Pelard, adj. m., bois pelard, dont on a ôté l’écorce, ἄφλοι-ον ξύλ-ον, ou (τό). Les deux mots se déoiinent.
Pêle-mêle, adv., confusément , χύδην, φύρδὴν. || Nom m., masse confuse, σύμμιχτ-ος ATOS, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Peler, v.tr. 1 Ofer Le poil, ψιλ-οῦν, ψιλ-όω,
ὦ, fut. Ψιλώσ-ω, acc. || 2 Oter la peau, l'écorce, φλοίζ-ειν, ohoït-w, fut. φλοΐστ-ω, 800. ; λεπίζ-ειν, λεπίζ-ω., fut. λεπίσ-ω, acc. | Verbe intr., se dit des corps dont la peau se détache. ἀποδερματ-οῦσθαι, ἀποδερματόομαι, οὔμαι, fut. ἀποδερματωθήστομαι.
Pèlerin, ine, n., εὐσεό-ὴς ὁδοιπόρ-ος, ov (6, à). Les deux mots se déclinent.
Pèlerinage, n.m., ὁσί-α ὁδοιπορί-α, ας (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Pélerine, n. f., ajustement de femme, χλανίδι-ον, ou (τό).
rl ἢ. M., Oiseau, πελεχάν, πελεχᾶνος (6).
Pelisse, η. f., manteau garni de fourrure, σίσυρ-α, ας (ὃ).
Pelle, n. f., instrument de bois ou de fer à long manche, Aioto-ov, ov (τό). Petite pelle, λίστριτον, ον (to).
Pellée, Pellerée, Pelletée, n. f., ce qui tient sur une pelle, ὅσον χωρεῖ λίστρτ-ον, ou (τό).
Pelleterie, n. f. 1 Art de préparer les pu τῶν διφθερῶν χατασχευ-ή, ἧς (ñ). ||
Commerce de fourrures, διφθερῶν ἐμπορί-α, ας (à). || 3 Peaux dont on fait les fourrures, διφθέρ-αι, ὧν (ai).
Pelletier, n. m., celui qui vend des four-
rures, διφθεροπώλ-Ὡς,, ou (ὁ). Pelletière, n. f., διφθέρας πωλ-οῦσα, οὔσης (i).
Pellicule, n. f., peau très-mince, δερμάτι-ον, ου (τό).
Pelote, n.f. 1 Fil, soie, roulés en boule, ἀγαθ-ίς, ίδος (ἡ). || 2 Coussinet pour ficher des aiguilles, ῥαφιδοθήχ- ἡ, ns (ἡ).
Peloton, ἢ. m. 1 Boule formée avec du fil, de la soie, ἀγαθίς, ίδος (ἡ). Peloton de laine, τολύπ-η, nç, (à). || 2 Balle de paume, σφαΐρ-α, ας (à). || 3 Petit corps de troupes, λόχ-ος, ou (6).
Pelotonner, v. tr., mettre en peloton, voλυπεύ-ειν, τολυπεύ-ω, fut. τολυπεύσ-ω, 806.
— se Pelotonner, Y. pr. 1 Se réunir en groupe, συστρέφ-εσθαι, συστρέφε-ομαι, fut.
συστραφήσ-ομαι. || 2 Ramasser son corps, συστρέφεσθαι.
Pelouse, n. f., terrain couvert de gazon, λειμών, λειμῶν-ος, (6).
Peltaste, n. m., soldat armé de ἴα pelte, πελταστ-ής, OÙ (6).
Pelte, n. f., petit bouclier, πέλτ-η, ἧς (à).
Pelu, ue, adj., garni de poils, τριχωτ-ός͵
Peluche, n. f. 1 Étoffe de laine, de soie, dont les fils sont longs d’un côté, ἑτερόμαλλ-ον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος, (τό). Les deux mots se déclinent.
Peluché, ée, adj., se dit des étoffes velues, ἑτερόμαλλεος, ἡ, Ov.
Pelucher, v. intr., se couvrir de poils qui se détarhent du tissu, χνοάζ-ειν, χνοάζ-ω, fut. χνοάσ-ω.
Pelure, n. f., enveloppe des fruits, des légumes, λέπ-ος, eoc, ous (τό) ; λέπυρ-ον, ον (τό).
Penaillon, n.m., haïllon, ῥάχ-ος, εος, ous
(to).
Pénal, ale, adj., qui assujettit à quelque peine, ποίνιμι-ος, 06 OÙ ἡ; ον.
Pénalité, n.f., système des peines établies par les lois, τῶν ποινῶν σύστημα, συστήματ-ος (τό).
Penard, η. m., vieillard matois, πανοῦργ-ος γέρων, γέροντ-ος (6). Les deux mots se déclinent.
Pénates, n. m. pl. 1 Dieux domestiques, ἐφέστι-οι ϑε-οί, ὧν (oi). Les deux mots se déclinent. || 2 Habitation, ἑστί-α, ας (ñ).
Penaud, aude, adj., embarrassé, interdit, δυςωπούμεντος, Ἢ; OV.
Penchant, ante, adj. 1 Qui est incliné, ÉTUXAUV-AC, ἧς, ἔς; χαταφερ-ἤἥς, ἧς, ἔς. || 2 Qui est sur son déclin, παραχμάζ-ων, ουσα, ον. || 3 Avec à. enclin, ἐπιῤῥεπ -ἧς,
Penchant, n.m. 1 Terrain qui va en baissant, χλίμα, χλίματ-ος (τό) ; ἐπικχλιν -ἔς, έος, oc (τό). || 2 Déclin, EGuuE ἧς (ñ); παραχμ-ή, ἧς (ἡ). Être sur le penchant de l’âge, παραχμάζ-ειν, παραχμάζ-ω, fut. παραχμάσ-ω.
Être sur le penchant de sa ruine, χαταφέρεσθαι, χαταφέρ-ομαι, fut. χατενεχθήσ-ομαι.
I] 3 Inclination. ἐπιῤῥέπει-α, ας (ὃ) : προ-
θυμί-α, ας (ὃ). Avoir du penchant pour, ἐπιῤῥέπ-ειν, ἐπιῤῥέπ-ω, fut. ἐπιῤῥέψ-ω πρός Ou ἐπί, acc. Suivre ses penchants, τῷ ϑυμῷ αρίζ-εσθαι, χαρίζ-ομαι, fut. χαρίσ-ομαι.
enchement, n.m., action d'une personne qui se penche, χλίσ-ις, εως (ἢ); ἔγχλισεις, εως (ὃ).
Pencher, v.tr., incliner, χλίν-ειν, χλίντω, fut. χλιν-ῶ, acc. Pencher la tête, τὴν χεφαλὴν νεύ-ειν, νεύ-ω, fut. νεύσ-ω. |] Verbe intr. 1 Être hors de son aplomb, χλίν-ειν, κλίν-ω, fut. χλιν-ὥ, || 2 Étre porté à, ῥέπ-ειν, ῥέπ-ω, fut. ῥέψ-ω; ἐπιῤῥέπ-ειν, ἐπιῤῥέπ-ω,, fut.
ἐπιῤῥέψ-ω πρός OÙ ἔπί, ACC. Ϊ 3 Incliner, ἐγχλίν-ειν, ἐγχλίν-ω, fut. ἐγχλιν-ὦ πρός, acc.
Ϊ 4 Etre favorable, εὐνοϊχὼς ἔχ-ειν, Éy-w, fut. ἕξ-ω, dat., ou πρός. 800.--- 56 Z’excher, V. pr., s’incliner, χύπττειν, χύπττω, fut.
χύψ-ω; ἐπιχύπτοεειν, ἐπιχύπτ-ω, fut. ἐπιχύψεω.
Pendable, adj., qui mérite d’être pendu, ἀγχόνης ἄξι-ος, &, ον.
Pendaison, n.f., action de pendre, àyy6v-", ns (À). |
Pendant, ante, adj. { Qui pend, χρε- Lact-65, ἢ, όν. || 2 Qu’on est en train de juger, petéwp-05, 06, ον. [| Nom τη. 1 Pendant de ceinturon, de baudrier, ἄρτημα, &prtpat-0s (τό). Pendants d'oreilles, ἐνώτι-α,
ν (τά); ἕρματ-α, wv (τά). |] 2 Chose qui cadre avec une autre, ἀντίστροφ-ον, ov (τό).
Pendant, prép., durant, διά, gén.; ἐν, dat.
Pendant que, ἐν ©, indic.; ἅμα τῷ, imfin.
On tourne aussi par μεταξύ, avec le participe. Pendant qu’il parlait, il entendait, ἐν τῷ Àéveu Ou ἅμα τῷ λέγειν OU μεταξὺ λέγων ἤχουσε.
Pendard, n.m., fripon, vaurien, μαστιγί-ας, ou (6); ὄλεθρ-ος, ou (6).
Pendeloque, ἢ. f. 1 Pendant d'oreille, ἐνώτι-ον, ou (ré); ἕρμα, Épuat-0c (τό). || 2 Lambeau d'un vétement déchiré, ῥαχιτον, OU (τό).
Pendentif, n. m., terme d'architecture, παpuwt-ic, (dos (ἡ).
Pendiller, v.intr., être suspendu en l’air et agité par les vents, aiwp-etsûot, aiwpέομαι, oùuout, fut. αἰωρηθήσ-τομαι.
Pendre, v.tr. 1 Aftacher en haut, κρεμαννύναι, χρεμάννυμι, fut. xpeuéo-w, acc. || 2 Attacher à la potence, ἀνασταυρ-οῦν, &vactavp-0w, &, fut. ἀνασταυρώσ-ω, acc.; ἀπάγχ-ειν, ἀπάγχ-ω, fut. ἀπάγξ-ω, acc. Dire
is que pendre de quelqu'un, πολλὰ χαχὰ éy-euv, λέγ-ω, fut. ép-&, acc. || Verbe incr. 1 Etre suspendu , ἀναχρέμ-ασθαι, ἀναχρέμauor, fut. ἀναχρεμήσ - ομαι. Autant lui en end à l'oreille, ταὐτὰ αὐτῷ ἐπίχειται. ||
Descendre, tomber trop bas, ἀποχρέμ- Laisser pendre, χαθιέναι, χαθίημι, fut. χαθἤσ-ω, acc. Qui pend, χαθειμέν-ος, n, ον.
Qui pend jusqu'aux pieds, ποδηνεχ-ῆς, ἧς,
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ἐς. — se Pendre, 0. Pr., ἀπάγχ-εσθαι,
Len fut. ἀπάγξ-ομαι.
Pendule, n.m., balancier d'une horloge, ὡρολογίον σταθμί-ον, ou (té).
Pendule, n.f., horloge, ὡρολόγι-ον, ou (τό).
Pène,n.m., partie d’une serrure, βάλαν-ος, ου (ἢ).
Pénétrabilité, n. f., qualité de ce qui est pénétrable, duxtir-6v, où (τό).
Pénétrable, adj., où l’on peut pénétrer, διιχτικ-ός, ἡ, OV; πόριμε-ος, O6, OV.
Pénétrant, ante, adj. 1 Qui pénètre, διιχνούμεντος, Ἢ, ον. En parlant d'un traik, ὀξεύς, εἴα, 0. En parlant du froid, δριμεύς, εἴα, 0. || 2 Qui approfondit. Pour les personnes, ὀξούς, εἴα, 0 (comp. ὀξ-ὕτερος, 510.
ὀξ-ύτατος); συνετ-ός, ἡ, OV; ἀγχίντους, OU, OUY (COMP. ἀγχιν-ούστερος, SUP. ἀγχιν-ούσταro:). Pour les choses, ὀξεύς, εἴα, 0. || 3 Qui touche, qui émeut, rnabntiz-66, ἡ, ὅν.
Pénétratif, ive, adj., qui pénètre aisément, διιχτιχτός, ñ, Ov.
Pénétration, n.f. 1 Propriété, action de pénétrer, duxtizx-0v, où (té); διάδυσ-ις, Ews (ὃ). [| 2 Sagacité, ἀγχίνοιτα, ας (ἢ); ὀξύτης, ὀξύτητ-ος (ἡ).
Pénétrer, v. tr. 1 Passer à travers, διιχν-εἴσθαι, διιχν-τέομαι, οὔμαι, fut. Ôuié-oox, acc. || 2 Entrer bien avant, εἰς βάθος διἤχ-ειν, διήχτ-ω, fut. διήξ-ὦ διά, gén. || 3 Approfondir, διαγιγνώσχ-ειν, διαγιγνώσχτ-ω, fut. διαγνώστομαι, acc. Pénétrer quelqu'un, découvrir sa pensée, τὴν γνώμην τινὸς χατανο-εῖν, χατανο-έω, ὦ, fut. χατανοήσ-ω. |] 4 Toucher, émouvoir, διακιν-εῖν, διαχιν-έω, @, fut. διαχινήσ-ω, acC.; ἐχπλήτττ-ειν, ἐχπλήττ-ω, fut. ἐχπλήξ-ω, acc. || ὃ Convaincre, ἀναπείθ-ειν. ἀνχπείθ-ω, fut. ἀναπείσ-ω, ACC.
de la personne et de la chose. |} Verbe intr., entrer profondément, εἰς βάθος χαταδύεσθαι, χαταδύ-ομαι, fut. καταδύσ-ομαι.
Pénible, adj. 1 Qui donne de la peine, ἐπί-.
πόντος, 06, OV (COMP. ἐπιπον-ώτερος, SUP.
ἐπιπον-ώτατος) ; ἐργώδ-ης, nc, ες. || 2 Qui fait de la peine, γλυπηρ-ός, ἄ, ὁν (corp.
λυπηρ-ότερος, SUP. λνπηρ-ὀτατος); ÊVSYEP-Fc, ἧς, ἔς.
Péniblement, adv., avec peine, ἐπιπόνως, δυςχερῶς.
Péniche,n.f., petite embarcation de guerre,
Pénicillé, ée, adj., terme de botanique, gur est en forme de pinceau, γραφιοειδ-ῆς, Ὡς, ες.
Péninsulaire, adj., relatif ou semblable à une péninsule, χερσονήσι -ος, &, ον.
Subst., habitant d'une péninsule, χερσονη-
Péninsule, n.f., presqu'île, χερσόνησ-ος, ov (ñ).
Pénitence, n. f. 1 Regret d’avoir offensd Dieu, μετάνοι-α, ας (ἢ); μεταμέλει-α, ας (ἢ). Faire pénitence, μεταμέλειαν ποι-εῖσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι. || 2 Punt-
ve
PEN tion, châtiment d'une faute, ποιν-ἤ, ἧς (à); τιμωρί-α, ας (ñ): ἶ
Pénitencier, n. m., prison, xo)aothpt-0v, ou (τό).
Pénitent, ente, adj., μετανο-ὥν, οὔσα, οὖν:
μετάμελ-ος, O6, Ov. il Nom m., celui qui confesse ses péchés, τὰ ἁμαρτήματα ἐξομολογούμεν-ος, ον (δ). Nom f., τὰ ἁμαρτήματα ἐξομολογουμέν-η ; ἧς (ἡ).
Pénitentiaire, adj., qui sert à l’amélioration des condamnés, χολαστήρι-ος, ος; ον; χολαστιχ-ός, ἤ, OV.
Pénitentiaux, elles, adj. pl. irrég., relatif à La pénitence, μετανοητιχ-οί, ai, ά.
Pénitentiel, n. m., rituel de la pénitence, τῆς μετανοίας λειτουργί-α, ας (ἡ).
Pennage, n. m., plumage, πτέρωμα, πτερώματε-ος (τό).
Penne, ἢ. f., grosse plume des oiseaux de proie, ὠχύπτερ-ον. ou (τό).
Pénombre, n.f., demi-obscurité, ἀμυδρ-ὸν
Pénon, ἢ. m., terme de marine, morceau de liège qui flotte au gré du vent, àveuστροφ-ος φελλ-ός, où (δ). Les deux mots se déclinent.
Pensant, ante, adj., qui pense, qui est capable de penser, νοητιχ-ός, ἡ, ov; Évy-ouc, ους, ouy. Un homme bien pensant, χρηστ-ὸς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent. Un homme mal pensant, xæxov-ovs ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Pensée, n. f. 1 Opération de l'esprit, vonτιχτόν, OÙ (τό). Ϊ 2 L'esprit, νόησ-ις, ewc (ἢ); νοῦς, vou (6). || ὃ Acte de l'esprit, ëvνοι-α, ac (ñ); νόημα, νοήματ-ος (τό). || 4 Manière de penser, opinion, you-1n, Ὡς (ἢ); Ô6E-a, ἧς (ἢ). || © Dessein, projet, Bou}-#, ἧς (ἢ); yvou-n, nc (ἢ). Avoir la pensée de, ἐπινο-εῖν, ἐπινο-έω, ©, fut. ἐπινοήσ-ω, et l’inf. Changer de pensée, μεταθουλεύεσθαι, μεταθουλεύ - ομαι, fut. μεταδουλεύσομαι. || 6 Souvenir, μνήμη, ns (à). Perdre la pensée de, &uynpov-eiv, ἀμνημον-έω, &, fut. ἀμνημονήσ-ω, gén. || 7 Première idée, esquisse, σχιαγραφί-α, ας (ἢ). || Au plur., méditation, réverie, σύννοι-α,, ας (ὃ).
Pensée, n.f.. fleur, τρίχρωμεον ἴ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Penser, v.intr. 1 Former dans son esprit l’idée d’une chose, vo-eiv, vo-éw, ©, fut.
νοήστ-ω, ACC. ; ἐννο-εῖν, ἐννο-έω, ὦ, fut. ἐνvoño-w , acc. || 2 Raïisonner, λογίζ-εσθαι, λογίζτομαι, fut. Aoyio-ouor, acc. || 3 Réfiéchir, ἐνθυυ.-εἴσθαι, ἐνθυμ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐνθυμήστομαι, acc.; διανο-εἴσθαι, διανο-έομαι, οὔμαι, fut. διανοήσ-ομαι, acc. |] 4 Songer à, σχοπ-εῖν, σχοπ-έω, ὦ, fut. σχοπήσ-ω, acc. Ne point penser à, παραμελ-εῖν, παραμελ-έω, ὥ, fut. παραμελήσ-ω, gén. || ὃ Avoir une chose en vue, σχοπ-εῖν, σχοπ-έω, ὦ, fut.
σχοπήσ-ω, aCC.; φροντίζ-ειν, opovtil-w, fut.
perse gén. Î 6 Suivi de à et d’un in-
νο-έω, ὥ, fut. ἐπινοήσ-ω, infin.; διανο-εἶσθαι, διανο-έομαι, οὔμαι, fut. διανοήστομαι, infin. Penser ἃ mal, χαχοφρον-εῖν, χαχοφρον-έω, ὦ, fut. καχοφρονήσ-ω. || 7 Prendre garde à, φυλάττ-εσθαι, φυλάττεομαι, fut. φυλάξομαι, acc. || ὃ Etre sur le point de, μικροῦ ou ὀλίγου δεῖν, dé-w, fut. δεήσ-ω, infin. || Verbe tr. 1 Avoir dans l'esprit, évvo-eiv, ἐννο-έω, ὥ, fut. Évvoño-w, acc.; ἐνθυμ-εἴσθαι;, ἐνθυμ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐνθυμήστ-ομαι, acc.
|| 2 Imaginer, ἐξευρίσχ-ειν, ἐξευρίσχ-ω, fut. ἐξευρήστω, acc. || 3 Croire, juger, νομίζ-ειν, vouit-w, fut. vouis-w, acc.; Ây-etofou, ἡγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἡγήστομαι, acc. || 4 Se flatter, espérer, ἐλπίζ-ειν, ἐλπίζ-ω, fut. ἐλπίσ-ω, ACC.; ἡγ-εἴσθαι, ἐγ-έομαι, oùuu, fut.
ἡγήστομαι, acc. À ce que je pense, ὡς ἐμοὶ δο- HELV; κατά γε τὴν ἐμὴν δόξαν .--- Pensé, ὅδ) part. passé et adj., imaginé, ἐξευρημέν-ος, n, ον. Ouvrage bien pensé, χαλῶς περινενοημέν-ον σύγγραμμα, συγγράμματ-ος (τό).
Les deux derniers mots se déclinent.
Penser, n.m. 1 Manière de penser, yvou-n, ς (à). || 2. Poét., pensée. Voy. ce mot.
Penseur, ἢ. m., qui pense, réfléchit, φροντιστ-ἧς, OÙ (6).
Pensif, ive, adj., qui est préoccupé d’une chose, σύνν-ους, ous, ουν.
Pension, n.f. 1 Somme que l’on donne pour être logé et nourri, τροφεῖτον, ον (τό). Pension alimentaire, σίτησ-ις, ews (ὃ). || 2 Maison d'éducation, παιδευτήριτον, ou (τό). || 3 Gratification annuelle, ἐνιαύσι-ος dwpe-4, ἂς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Pensionnaire, n. 1 Celui, celle qui paye une pension, τὴν τροφὴν ἐπὶ μισθῷ λαμ.- Gdv-wv, οντος (δ) ; λαμδάν-ουσα, οὔσης (À).
112 Élève à demeure dans une pension, ἐν παιδευτηρίῳ συντρεφομέν-ος, οὐ (6); συντρεφομένη, ἧς (ἢ). [| 3 Qui reçoit une gratification annuelle, ἐνιαύσι-ον δωρεὰν λαμ- Θάν-ων, οντος (6); λαμδάν-ουσα, ούσης (ὃ).
Pensionnat, ἢ. m., maison d'éducation, παιδευτήριτον, OU (té).
Pensionner, v.tr., donner, faire une pen- S10N, ἐνιαύσιον δωρεὰν χορηγ-εῖν, χορηγ-έω, ὥ, fut. χορηγήσ-ω, dat.
Pensum, n.m., surcroît de travail, τῆς ἐργασίας προςθήχ-η, nc (ἡ).
Pentacorde, ἢ. m., lyre à cinq cordes, πεντάχορδτ-ον, ou (τό).
Pentagone, adj., qui a cinq angles et cinq côtés, πεντάγωνεος, ος, ον. || Nom m., πεντάγων-ος, OU (6).
Pentamètre, n.m., vers de cinq pieds, πεντάμετρ-ος, οὐ (6), sous-ent. στίχος. || Adj., πεντάμετρ-ος, ος, ον.
Pentapole, ἢ. ἴ., État composé de cinq villes, πεντάπολ-ις, εὡς (ἡ).
Pentateuque, n. m., Les cinq premiers livres de la Bible, πεντάτευχ-ος, ov (ἢ), sousent. βίόδλος.
Pentathle, ἢ. m., joûte composée de cinq exercices, πένταθλ-ον, ou (τό). Celui qui y
n., avoir le dessein de, ëmivo-eiv, ἐπι- || prenait part, le vainqueur, πένταθλ-ος, ον (δ).
Pente, n.f. ! Penchant, inclinaison, x)iua, χλίματτος (To); ἐπιχλιν-ές, éos, oùs (τό). Qui va en pente. ἐπιχλιν-ἧς, ἧς, ἐς. [| 2 Propension, ἐπιῤῥέπει-α, ας (ἢ). Qui ἃ ou se sent de la pente pour, ἐπιῤῥεπ-ἥς, ἧς, ἐς: κατάφορτος, ος, ον πρός, acc. Avoir de la pente pour, ἀποχλίν-ειν, ἀποχλίν-ω, fut. ἀποχλιν-ῶ εἰς OU ἐπί, acc.
Pentecôte, n.f., fête annuelle, Πεντηκοστ-ή.
ἧς (δ), sous-ent. ἡμέρα.
Penture, n.f., bande de fer, σιδήρωμα, σιδηρώματεος (τό).
Pénultième, adj., αὐαηΐ- dernier, παραλήγ-ων, ουσα, ον. | Nom f., παραλήγουσ-α, ns (ἢ), sous-ent. συλλαδή.
Pénurie, n.f., disette, ἔνδει-α, ας (ἡ); ἀποpi-o, ας (ὃ).
Pépie, n. f., pellicule au bout de la langue, τῇ προγλωσσίδι ἔμφυτ-ον δερμάτι-ον, ou (τό).
Les deux derniers mots se déclinent.
Pépier, v.intr., crier, en parlant des moineaux, πιππίζ-ειν, πιππίζ-ω, fut. πιππίσ-ω :
στρουθίζ-ειν, στρουθίζ-ω, fut. στρουθίσ-ω.
Pepin, n. m., semence au centre de certains re X0%%-05, OU (6).
épinière, n.f. 1 Plant de jeunes arbres,
υτεντήρι-ον, OÙ (τό); φυτών, guT&v-06 (6).
Ἷ 2 Collection de personnes propres à une profession, φυτών, φυτῶν-ος (6).
Pépiniériste, n.m., celui qui cultive une A a » φυτουργ-ός, où (6); pureut-ñc, Οὐ |0).
Péplum ou Péplon, n. m., long voile ou manteau de femme, πέπλ-ος, ov (6).
Perçage, n. m., action de percer, τρῆσε-ις, Eux (ἢ); τρύπησ-ις, εως (ἢ).
Percale, n. f., tissu de coton fin et serré, σιωδών, σινδόν-ος (à).
Percaline, n. f., toile de coton, σινδοviox-n, ἧς (À).
Perçant, ante, adj. 1 Qui perce, qui pénètre, τορ-ός, & , OV (COMP. τορ-ώτερος, SUP. τορ-ώτατος). || 2 Vif et pénétrant, en parlant de la vue, ὀξεύς, εἴα, U (comp. ὀξούτερος, Sup. ὀξ-ούτατος) ; δριμεύς, εἴα, Ü (comp. δριμ-εύτερος, SUP. δριμ-ύτατος). En parlant de la voix, τορ-ός, ἄ, ὄν; τραν-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. τραν-έστερος, SUP. τραν-έστατος). En parlant de l'esprit, ὀξ-ούς, εἴα, ύ.
Perce (en), loc. adv. Mettre du vin en perce, πίθον τρυπ-ᾷν, τρυπ-άω, ©, fut. τρυπήσ-ω.
Perce-bois, ἢ. m., insecte, τερηδών, τερηδόν-ος (ἡ).
Percée, n. f., ouverture pratiquée dans un bois, διοδεί-α, ας (à).
Percement,n.m., action de percer,tpño-u, eux (À), τρύπησ-ις, ewc (ἡ). Percement d'une rue, ὁδοποιΐ-α, ας (ὃ).
Perce-neige, n.f., plante, λευχόϊ-ον, ou (τό).
Perce-oreille, n. m., insecte, σταφυλῖν-ος, ou (6).
Perce-pierre, ἢ. f., plante, μάραθρ-ον, ou (τό).
Percepteur, ἢ. m., préposé aw recoutre-
ment des impositions, εἰςπράχτωρ, eicπράχτορ-ος (6); Tewv-nc, ou (6).
Perceptibilité, n.f., qualité de ce qui est perceptible, χαταληπτ-εόν, où (τό).
Perceptible, adj. 1 Qui peut être percu, πράξιμ-ος, n, ον. || 2 Qui peut être apercu, αἰσθηττ-ός, ἢ, Ov; χαταληπτ-ός, ἡ, OV.
Perception, n. f. 1 Recouvrement des im pôts, εἴςπραξ-ις, eus (*). || 2 Charge de percepteur, τελωνί-α, ας (ὃ). || 3 Bureau de perception, τελών!:-ον, ov (to). || 4 Terme de philosophie, acte par lequel l’âme percoit les objets, αἴσθησε-ις, εὡως (ñ); χατά- Anb-16, εὡς (à).
Percer, v.tr. 1 Trouer, τιτραίν-ειν, τιτραίν-ω, fut. τιτραν-ῶ, ACC; τρυπ-ᾷν, τρυπάω, ©, fut. τρυπήστ-ω, acc. Percer un mur, τοῖχον ὀρύσσ-ειν, ὀρύσσ-ω, fut. ὀρύξετω. Percer une porte, une croisée, Sügav, ϑυρίδα ἀνοίγ-ειν, ἀνοίγεω, fut. ἀνοίξ-. Percer une rue, ὁδὸν ποι-εἶν, ποι-τέω, ©, fut. ποιήσ-ω.
Ι 2 Pénétrer, διιχν-εἴσθαι, διικντέομαι, οὔμαι, fut. διίξτομαι, acc.; δισπερ-ᾶν, διαπερ-άω, ὦ, fut. διαπεράσ-ω, acc. Percer le cœur, au figuré, τὴν ψυχὴν διαχόπτοεειν, διαχόπτ-ω, fut. διαχόψ-ὠ. || 3 Passer au travers, traverser, διαπορεύ-εσθαι, διαπορεύ-ομαι, fut. διαπορεύστομαι, acc.; διέρχεσθαι, diépy-ouot, fut. διελεύστομαι, acc. || 4 Découvrir, διαγιγνώσν-ειν, διαγιγνώσχτω, fut. διαγνώστομαι, acc.; διασχοπ-εῖν, διασχοπ-έω, ὥ, fut. διασχοπήσ-ω, acc. {| Verbe intr. 1 Aboutir, en parlant d'un abcès, ἀναῤγήσ-ομαι. || 2 Se manifester, ἀναφαίν-εσθαι, ἀναφαίν-ομαι, fut. ἀναφανήσ-ομαι. || 3 Sortir de la foule, se faire connaître, ἀπολαμπρύν-εσθαι, ἀπολαμπρύν-ομαι, fut. ἀπολαμπρυνθήσ-ομαι.
Percevoir, v. tr. 1 Recouvrer des impôts, εἰςπράττ-ειν, εἰςπράτττω, ful. εἰςπράξεω, acc.; εἰςπράττ-εσθαι, εἰςπράττ-ομαι, fut.
εἰςπράξ-ομαι, acc. || 2 Recevoir l’impression des objets, αἰσθάν-εσθαι, αἰσθάντ-ομαι, fut. αἰσθήστ-ομαι, gén. ou acc.
Perche, n. f., poisson, πέρχ- ἡ, Ὡς (à).
Perche, n.f. | mesure agraire, ἄχαιν-α, ἧς (ἡ). Il 2 Long bâton, xauaë, χάμαχτ-ος (6, à). Perche de marinier, x0vt-62, où (6).
Percher, v. intr., ou se Percher, v. pr.
1 Se poser sur une branche d'arbre, γαθίζ-ειν, χαθίζ- ὦ, fut. χαθίστω; ἐφέζ-εσθαι, ἐφέζεομαι, fut. ἐφεδ-οῦμαι. || 2 S'établir dans un lieu élevé, ἐφεδρεύτειν, ἐφεδρεύτω, fut. ἐφεδρεύστ-ω.
Perchoir, n. m., lieu où perchent les volailles, πέτανρ-ον,, ου (τό).
Perclus, use, adj., impolent, mapae)vμέν-ος, ἡ, ον. Le nom qui désigne la partie malade se met à l'accusatif sans préposition.
Perçoir,n. m., foret, τρύπαντον, ou (τό).
Percussion, n. f., coup par lequel un corps en frappe un autre, πληγ-ῆ, ἧς (à); πλῆξοις, εως (ἡ).
Perdable, adj., qui peut se perdre, ἀπόλλυσθαι δυνάμεν-ος, ἡ, ον.
Perdant, n. m., celui qui perd au jeu, ἥττων, ἥττον-ος (6).
Perdition, n.f. 1 Dissipation, ἀσωτί-α, ας (1. || 2 Terme de marine, être en perdition, en danger d’échouer, σκοπέλοις προςἄγεσθαι χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω. || 3 État d’une personne qui est hors de la voie du salut , ἀπώλει-α, ας (ἡ).
Perdre, v. tr. 1 Être privé de ce qu’on possédait, ἀποδάλλ-ειν, ἀποδάλλ-ω, fut. ἀποδαλ-ὦ, acc. : ἀπολλύναι, ἀπόλλυμι, fut. ἀπολέσ-τω, acc. Perdre la tête, perdre l'esprit, ἔξω φρενῶν χαθίστασθαι, χκαθίσταμαι, fut.
χαταστήσ-ομαι, OÙ γίγν- εσθαι, γίγνομαι, fut. γενήσ-ομαι. || 2 Égarer une chose, ἀπο- GdA-Euv. ἀποθάλλ-ω, fut. ἀποδαλ-ῶ, acc. || 3 Cesser d'avoir, n'avoir plus, ἀποδόλλ-ειν, ἀποδάλλ-ω, fut. ἀποδαλ-ὦ, acc.; ἀφα!ρεἶσθαι, ἀφαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀφαιρεθήσομαι, acc. Perdre le pouvoir, sa fortune , sa réputation, son bonheur, τῆς ἀρχῆς, τοῦ πλούτου, τῆς δόξης, τῆς εὐδαιμονίας ἐχπίπτειν, ἐχπίπτ-ω, fut. ἐχπεσ-οῦμαι. || 4 Cesser de suivre, perdre sa route, son chemin, τῆς ὁδοῦ ἀποπλαν-ἄσθα!, ἀποπλαν-άομαι, ὥμαι, fut. ἀποπλανήσ-ομαι. Perdre la trace, τῶν ἰχνῶν ἀποχόπτ-εσθαι, ἀποχόπτ-ομαι, fut. ἀποχοπήσ-ομαι. Perdre du terrain, ὑπογωρ-εἴν, ὑποχωρ-έω , ©, fut. ὑποχωρήσ-ω.
‘erdre le fil de ses idées, de son discours,
τοῦ λόγου ἐχπίπτ-ειν, ἐχπίπτ-ω, fut. ἐχπεσ-
οὔμαι. || 5 Faire un mauvais emploi, κακῶς χρῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. ypño-ouat, dat. Perdre son temps, τὸν χρόνον παραναλίσχ-ειν, παραναλίσχ-ω, fut. παραναλώσ-ω.
Perdre l’occasion, τοῦ χαιροῦ ὕστερ -εἶν,
ὑστερ-έω, ὥ, fut. ὑστερήσ-ω. Perdre sa
peine, ματαιοπον-εῖν, ματαιοπον-έω, ὥ, fut.
υαταιοπονήσ-ω. || 6 Avoir le dessous, ἧττ-
0 0Ûat, ἡττ-άομαι, ὥμαι, fut. ἡττηθήσ - ομαι
ἐν, dat., ἀποτυγχάν-ειν, ἀποτυγχάν-ω, fut.
ἀποτεύξεομαι, gén. || 7 Diminuer de valeur, τὴν τιμὴν ἐλαττ-οῦσθαι, ἐλαττ-όομαι, οὔμαι, fut. ἐλαττωθήσ-ομαι. || 8 Ruiner, déshonorer, ἀπολλύναι, ἀπόλλυμι,, fut. ἀπολέστω, acc. ; χαταφθείρ-ειν, χαταφθείρ-ω, fut. καταφθερ-ὦ, acc. Perdre de réputation, ἀτιμ-οῦν, ἀτιμ-όω, ὦ, fut. ἀτιμώστ-ω, acc.
Je suis perdu, ὄλωλα, ἀπόλωλα. || 9 Gâter,
corrompre , διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut.
διαφθερ-ῶ, acc. || 10 Endommager, βλάπτεἰν, βλάπτ-ω, fut. βλάψ-ω, acc.; λύμαινεσθαι, λυμαίν-ομαι, fut. λυμαν-οῦμαι, acc.
— se Perdre, \. ὉΓ. 1 Faire naufrage,
ναυαγ-εῖν, ναυαγ-τέω, ὥ, fut. ναναγήσ-ω. ||
2 Disparaître, ἀφανίζ-εσθαι, ἀφανίζεομαι, fut. ἀφανισθήστομαι. || 3 S’égarer, τῆς ὁδοὺ ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ομαι.
| 4 Se damner, ἀπόλλυσθαι, ἀπόλλυμαι,
fut. ἀπολ-οὔμαι. — Perdu, ue, part.
assé et adj. Pays perdu, ἐρημί-α, ας (à).
ἐπ βεηα perdu, χαχοσγολί-α, ας (ñ). Aux heures perdues, χατὰ σχόλην. À corps perdu,
ῥυψοχινδύνως, ὁρμητικῶς. Qui est perdu d'honneur, ἄτιμ-τος, oc, ον. Qui est perdu de dettes, χατάχρε-ως, ὡς, wy. Sentinelle perdue, ἔσχατ-ος mpéxout-0ç, οὐ (ὁ). Les Perdreau , ἢ. m., perdrix de l’année, περδικιδ-εύς, ἕως (ὁ).
Perdrigon, ἢ. m., sorte de prune, xoxχύμηλ-ον,, ον (té).
Perdrix,n.f., oiseau, πέρδιξ, πέρδιχ-ος (ὁ, ἢ), Père, ἢ. m. | Celui qui a un ou plusieurs enfants, πατήρ, πατρ-ός (6). Père de famille, oixoeonôt-nc, ον (6). Grand-père, πάππ-ος, οὐ (δ). Nos pères, nos ancêtres, ἡμῶν πρόγοντ-οι, ων (oi). || 2 Principe, auteur, créateur, πατήρ, πατρ-ός (6); ἀρχηγτ-ός, où (δ). || 3 Titre honorifique, πατήρ, πατρ-ός (δ). Les pères conscrits, σύγχλήττοι, ὧν (oi). Les pères de l'Église, ἅγιτοι πατέρ-ες, ων (ot). Les deux mots se déclinent. Le saint père, πάπ-ας, ov (ὁ).
Pérégrination, n. f., voyage en pays
étranger, ἀποδημίτα, ας (ἡ).
Pérégrinité, n. f., état de celui qui est
étranger dans un pays, ξενί-α, ας (ἡ).
Péremption, n. f., prescription qui annule une procédure civile, dtaypap-,
Péremptoire, adj. 1 Décisif, sans répli-
que, ἀναντίῤῥητ-ος, 06, ον; ἀναντίλεχτεος, ος, ον. || 2 Qui a pour objet la péremption,
Péremptoirement, adv., d’une manière décisite, ἀναντιλέχτως, διαῤῥήδην.
Perfectibilité, n.f., qualité de ce qui est perfectible, τὸ τελειοῦσθαι δύνασθαι. L’ar- (1016. se décline.
Perfectible, adj., susceptible d’être perfectionné, τελειοῦσθαι δυνάμεν-ος, Ἢ, ὃν.
Perfection, n. f. 1 État d'une chose parfaite, τελειότης, τελειότητ-ος (ἡ). || 2 État d’une personne parfaite, τελεί-α ἀρετ-ή, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent. || 3 Achèévement, τελείωσ-ις, εως (ἡ). En perfection, à la perfection, loc. adv., ἐπε D EE
Perfectionnement, ἢ. m. 1 Action de perfectionner, τελείωσ-ις, ewz (ἡ). || 2 Effet de cette action, τελειότης, τελειότητ-ος ().
Perfectionner, v. tr., rendre parfait, τελειτοῦν, τελει-όω, ὦ, fut. τελειώστω, acc.; τελειοποι-εῖν, τελειοποι-έω, &, fut. τελειοπονήσ-ω, ACC. — se Perfectionner, Y.
pr. devenir plus parfait, βελτί-ων, wv, ον, γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. yevño-ouat; ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι., fut. ἐπιδώστ-ω.
Perfide, adj. 1 En parlant des personnes, ἄπιστ-ος, ος, OV (COMP. ἀπιστ-ότερος, SUP.
ἀπιστ-ότατος) ; ἐπίδουλ-ος, ος, ον. || 2 En parlant des choses, ὕπουλ-ος, ος, ον; ψευὸδἧς, ἧς, ἐς (comp. ψευδ-έστερος, sup. Ψψευὸ- ÉGTATOc).
Perfidement, adv., avec perfidie, ἀπίστως, ὑπούλως.
Pertidie,n f., manque de foi, ἀπιστί-α, ας (ὃ).
Perforation, n. f., action de perforer, δια- TRUTNG-L , EWS (ñ).
Perforer, v. tr., percer, διατρυπ-ᾶν, διατρυπ-άω,͵ © , fut. διατρυπήσ-ω, acc.
Péri, n. m., génie, δαίμων, δαίμον-ος (ἡ).
Péricarde, n. m., membrane qui enveloppe le cœur, περικάρδι-ον, ον (té).
Péricarpe, n. m., enveloppe de la graine, περιχάρπιτον, OU (τό).
Périchondre, ἢ. m., membrane qui recoutre les cartilages, τὸ περὶ χόνδρους.
L'article se décline. .
Péricliter, v. intr., être en péril, ἐπικινδυνεύ-εσθαι, ἐπιχινδυνεύ-ομαι, fut. ἐπικινδυνευθήσεομαι.
Péricrâne, n m., membrane qui couvre le crâne, neptroavi-a, ας (à).
Péridot, ἢ. m., pierre précieuse, χρυσόλιθ-ος, ou (ὁ).
Péridrome, n. m., galerie couverte, περίὄρομ-ος, ou (6).
Périgée, ἢ. m., point de l'orbite des astres Fe proche de la terre, περίγειτον, ον TO).
Périhélie, n. m., point de l’orbite des astres le plus proche du soleil, περιήλι-ον, ov (τό). Grec moderne.
Péril, ἢ. m., danger, xivüuv-oc, ov (6).
Mettre en péril, εἰς χίνδυνον χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc. Etre en péril, χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύτω, fut. χινδυγεύσ-ω.
Périlleusement, adv., avec péril, ἐπιχινδύνως.
Périlleux, euse, 86]., où il y a du péri, ἐπιχίνδυν-ος, OS, ον; χινδυνώδ-ης, NS, ες.
Périmer, v. intr., se dit d'une instance qui vient à périr, ἄχυρτος, ος, ον γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστομαι.
Périmètre, ἢ. m., terme de géométrie, contour, περίμετρ-ος, οὐ (ἢ), Sous-ent. γραμμή.
Période, n. f. 1 Révolution régulière et périodique , περίοδ-ος, οὐ (à). || 2 Temps qu'une planète met à faire sa révolution, περιφορ-ἅ, ἂς (ἢ); περίοδ-ος, οὐ (à). |] 3 Espace de temps indéterminé , χρόν-ος, ov (6).
| 4 Diverses phases d'une maladie, πεpioô-oc, ou (à). || 5 Terme de grammaire et de musique, χύχλ-ος, ou (6); περίοδτος, οὐ (ὃ). || Nom m., Le plus haut point où une chose, une personne puisse arriver, GUN, ἧς (ἢ); ἀχρότατ-ον, ον (τό).
Périodicité, n.f., qualité de ce qui est périodique, περιοδιχ-όν, où (τό).
Périodique, adj. 1 Qui revient à des temps marqués , περιοδιχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Arrondi en périodes , περιοδιχ-ός, ἡ, 6.
Périodiquement, adv., d’une manière périodique , περιοδικῶς.
Périœciens, ἢ. m. pl., peuples qui habitent sous le même parallèle, περίοιχ-οι, ὧν (oi).
Périoste, n. m., membrane qui couvre les 08, περιόστε-ον, OU (τό).
Périostose, n. f., tuméfaction du périoste, τοῦ περιοστέου ἐξόγχωσ-ις, εως (ἡ).
Péripatéticien, enne, adj., relatif à la doctrine d'Aristote, περιπατητιχτ-ός, ἡ) ὄν.
|| Subst., περιπατητιχ-ός, où (ὁ).
Péripatétisme, n. m., philosophie péripatéticienne, περιπατητικὴ φιλοσοφίτ-α,, ας (à). Les deux mots se déclinent.
Péripétie, n. f. 1 Changemerit de fortune subit, τύχης αἰφνιδί-α μεταδολ-ἢ, ἧς (ñ)- Les deux derniers mots se déclinent. || 2? Dénoûment imprévu d’une pièce, περιπέ- Tet-a, ας (ὃ).
Périphérie, n. f., terme de géométrie, περιφέρει-α, ας (ñ).
Périphrase, n. f., circoniocution, περίφρασ-ῖς, εως (à).
Périphraser, v. intr., parler par périphrases, περιφράζ -ειν, περιφράζ -ὠω, fut.
Périple, n. m. 1 Navigation autour d’une mer, des côtes d'un pays, περίπλτους, οὐ (ὁ). || 2? Relation d’une navigation de ce genre, περίπλ-ους, ou (6).
Péripneumonie, ἢ. f., i:flammation du poumon, περιπνευμιονί-α, ἃς (ὃ).
Périptère, ἢ. m., édifice entouré de colonnes , nepintep-ov, ou (τό).
Périr, v. intr. 1 Prendre fin, τέλος ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. ἕξ-ω; teheut-Gv, τελευττάω, ©, fut. teheutho-w. || 2 Étre détruit, ἀναιρεἶσθαι, ἀναιρ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀναιρεθήσομαι. || 3 Faire une fin violente, ἀπόλλυσθαι, ἀπόλλυμαι, ful. ἀπολ - οὔμαι. |] 4 Tomber en ruines, en décadence, ἐπὶ τὸ | 5 Étre effacé, anéanti, ἀφανίζ-εσθαι, ἀφανίζ-ομαι, fut. ἀφανισθήσ-ομαι. || 6 Se perdre par prescription, ἄχυρτος, ὃς, ον γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστ-ομαι. |
Périsciens, n. m. pl., habitants des zones froides, περίσχι-οι, wv (oi).
Périssable, adj., sujet à périr, φθαρτ-ός, ἡ, OV; ἐξίτηλτος, ος, Ov.
Périssologie, n. f., répétition superflue, περισσολογί-α, ας (ñ).
Péristaltique, adj., qui peut se contracter, περισταλτιχός, ἡ, Ov.
FAR , ἢ. m., galerie, περίστυλτον, ou (τό).
Péritoine, ἢ. m., membrane qui tapisse intérieurement le ventre, περιτόναιτον, οὐ (τό) ; περιτόνι-ον, où (τό).
Péritonite ou Péritonitis, ἢ. f., inflammation du péritoine, τοῦ πεοιτοναίου φλεγμασί-α, ας (ñ).
Perle, n.f. 1 Concrétion qui se forme dans les coquillages , apyapit-nc, οὐ (ὁ), sousent. λίθος. || 2 Ce qu’il y a de mieux dans un genre, ἄνθ-ος, εος, ous (τό). On peut aussi tourner par l'adjectif, ἄριστ-ος, n.
ον; βέλτιστ-ος, ἡ, ον. La perle des hom-
mes, ἄριστος ἀνθρώπων. || 3 Gouttes d’un liquide, σταγών, σταγόν-ος (à). [| 4 Terme d'imprimerie, Le plus petit caractère, }eπτότατ-ος τύπ-ος, ou (δ). Les deux mots se
Perler, v.tr., faire un ouvrage à l’aiguille dans la perfection, ἐς τὸ ἀχριδέστατον ῥαφιδεύ-ειν, ῥαφιδεύ-ω, fut. ῥαφιδεύστ-ω, acc.
-- Perlé, ée, part. passé et adj., fait avec un soin extrême, ἐσπουδασμιν-ος, Ἢ, ον; διαπεπονημέν-ος, n, ον. Orge perlé, πτισάν-ἡ, ἧς (À); πτίσμα, πτίσματ-ος (τό)
Perlure, ἢ. f., petites inégalités sur les cornes du cerf, ϑρόμιό-ος, ov (ὃ).
Permanence, ἢ. Î., durée constante, povtμότης,, μονιμότητ-ος (À); μόνιμ-ο», où (τό).
Permanent, ente, adj., stable, immuable, μόνιμ-ος, 06, ον (COMP. μονιμ-ώτερος, SUP.
Perméabilité , n. f., qualité de ce qui est perméable, διικτιχ-όν, où (ro).
Perméable, adj., qui peut être traversé par l'air ou tout autre fluide, διιχτιχτός, ἢ, ὄν.
Permettre, v. tr. 1 Donner liberté, pouvoir de dire, de faire, ë-&v, ἐ-άω, ὦ, fut.
ἐάσ-ω, acc. || 2 Concéder, accorder, ἐπι- TRÉT-EUV, ἐπιτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψ-ω,, acc. ; συγχωρ-εῖν, συγχωρ-έω, à, fut. συγχωρήσ-ω, ACC. — se Permettre» \. Pr., oser, τολμ-ᾷν, τολμ-άω, ὥ, fut. τολμήσ-ω.
— Permis, ise, part. passé et adj., συγχεχωρημέν-ος, ἡ, ον. Il est permis de, ἔξεστι, ἐξέσται. Il n'est pas permis de, οὐ ϑέμις et l’infin.
Permis, ἢ. m. 1 Permission, ἐξουσί-α, ας (à). || 2 Sauf-conduit, ἄδει-α,, ας (à).
Permission, n. f., autorisation de dire, de faire, ἐξουσί-α., ας (ñ); ἄδειτα, ας (à).
Permutable, adj., susceptible d’être changé,
Permutation, n. f. 1 Échange d’un emploi contre un autre, ἀνταλλαγ-ή, ἧς (à) || 2 Transposition, μετάθεσ-ις, εὡς (ἢ); μεταδολ-ή, ἧς (ñ).
Permuter, v. tr., faire une permutation, ἀνταλλάσσ-ειν, ἀνταλλάσστ-ω, fut. ἀνταλλάξ-, 800. ἀνταμείό-ειν, ἀνταμείό-ω, fut.
Pernicieusement, adv., d’une manière pernicieuse, ὀλεθρίως.
Pernicieux, euse, adj., nuisible, ὀλέθρι-τος, oc Où α, ον.
Péroné, n. m., l’os extérieur de la jambe, περόν-η. ns (ἡ).
Péronnelle, ἢ. f., femme sotte et babillarde, ἀδόλεσχ-ος γυνή, γυναιχ-ός (ñ). Les deux mots se déclinent.
Péroraison, n. f., conclusion d’un discours, ἐπίλογ-ος, ou (6).
Pérorer, v. intr., discourir longuement et avec emphase , Wxxpnyop-Eiv, μαχρηγορ-έω, ©, fut. μαχρηγορήστ-ω ; δημιηγορ-είν, δημηyop-éw, ὥ. fut. δημηγορήσ-ω.
Péroreur, ἢ. m., orateur emphatique , δη- Uny0p-05, ou (6).
Pérou, ἢ. πη. Ce n’est pas le Pérou, ὀλίγον ἄξιον τὸ πρᾶγμα. Gagner le Pérou, πολυ-
Perpendiculaire, adj., terme de géométrie, χάθετ-ος, oc, ον. || Nom f., χάθετ-ος, ον (ἢ), sous-ent. γραμμή; καθέτ-η, ἧς (ἡ).
Perpendiculairement, adv., vwerticalement, χατά χάθετον.
Perpendicularité, ἢ. f., état de ce qui est perpendiculaire, xafet-ov, av (τό).
Perpendicule, ἢ. m., ligne verticale , xa- Bét-n, ἧς (ἢ).
Perpetration, ἢ. f., action de perpétrer, διάπραξ-ις, Ews (ñ).
Perpétrer, v. tr., commettre, διαπράττ-ειν, διαπράττ-ω, fut. διαπράξ-, ACC.
Perpétuation, n.f. 1 Action qui perpétue, τὸ αἰωνίζειν. L'article se décline. || 2 Perpétuité, διηνέχει-α, ας (ñ).
Perpétuel, elle, adj. 1 Qui dure toujours, διηνεχ-ῆς, ἧς, és. || 2 Qui dure toute la vie, αἰώνι-ος, ος OU α, ον; ἀΐδιτος, ος OU α, ον.
Exil pps ἀειφυγί-α, ας (ἢ). |] 3 Fréquent, habituel, συχν-ός, ñ, ὄν; ouvey-nc, ἧς; ἔς.
Perpétuellement, adv. 1 Sans cesse, ἀεί, εἰςαεί, διηνεχῶς. || ὁ Fréquemment, συχνῶς, συνεχῶς.
Perpétuer, v.tr., faire durer toujours ou longtemps, αἰωνίζ-ειν, αἰωνίζ-ω, fut. αἰωνίσ-ω, ACC. ; διηνεχὲς ποι-εἶν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήσ-ω, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. — se Perpétuer, Υ. pr., durer toujours, διαιωνίζ-ειν, διαιωνίζ-ω, fut. διαιωνίσ-ω. Se perpétuer dans une charge, ἐν ἀρχῇ διαμέν-ειν, διαμέν-ω, fut. διαμεν-ῶ.
Perpétuité, n. f., durée perpétueile, διηνέχει-α, ας (ἡ). À perpétuité, loc. adv., εἰςαεί, εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον.
Perplexe, adj. 1 Qui est dans la perplexité, ἄπορ-ος, 06, ον (COMP. ἀπορ-ώτερος, SUP.
ἀπορ-ώτατος); ἀμήχαν-ος, 06, ον. Etre per-
lexe, ἀμηχάνως Où ἀπόρως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, ut. ἕξτω. || 2 Qui cause de l'embarras, ἄπορ-ος, OC, OV.
Perplexité, ἢ. f., irrésolution fâcheuse, ἀπορί-α, ας (à); ἀμηχανί-α, ας (ὃ).
Perquisition, ἢ. ἴ., recherche exacte, ἐξέτασ-ις, εὡς (ὃ); ἔρευν-α, Ὡς (ὃ).
Perron, ἢ. m., escalier extérieur, ἔξω ἀνάόαθρ-ον, ou (τό).
Perroquet, ἢ. m., oiseau, Ψιτταχ-ός, où (6). Mât de perroquet, ἀκρότατ-ος iot-6c, où (6). Les deux mots se déclinent.
Perruche, n. f., femelle de perroquet, ψιττάχ-ἡ, ἧς (ñ).
Perruque, n. f., coiffure de faux cheveux, φενάχ-ἡ, ns (ἢ); πρόςθετ-ος χόμ-η, Ὡς (à).
Les deux mots se déclinent.
Perruquier, ἢ. m. 1 Celui qui fait des Perruques, φενάχας χατασχευάζ-ων, OVTOG (6). 1 2 Coiffeur, χομμωτ-ῆς, où (6).
Pers, erse, adj., de couleur entre le vert et le bleu, γλαυχ-ός, ἡ, 6v.
Perse, ἢ. f., toile peinte qui vient de la Perse, Περσιχ-ὸν ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό).
Persécutant, ante, adj., importun, φορτιχ-ός, ἡ, OV; ἐπαχθ-ής. ἧς, ἔς.
Persécuter, v. tr. 1 Tourmenter par des voies injusles, χαταδιώχ-ειν, χαταδιώχτ-ω, fut.xaTadwé-w, acc.; χαταπιέζ-ειν, καταπιέζ-ω, fut. χαταπιέσ-ω, acc. || 2 Importuner, παρενοχλ-εῖν, παρενοχλ-έω, ©, fut.
ποαρενοχλήσ-ω, dat.
Persécuteur, n. m., &twx-wv, ovros (ὃ); διώχτ-ης, ou (6). Persécutrice, ἢ. f., διώχovoa, οὐσὴς (à); διώχτρι-α, ας (ὃ). || Homme importun, φορτικ-ὁς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Persécution, n.f. 1 Poursuite injuste et violente, δίωξοις, εως (ἢ) ; καταδίωξ-ις, εως (ἢ). Persécution des chrétiens, τῶν χριστιανῶν διωγμ-ός, où (6). || 2 Importunité, ἐν- 6426-16, εὡς (ñ).
Persévéramment, adv., avec persévé- Trance, ἐπιμόνως, καρτεριχῶς.
Persévérance, n.f., qualité de celui qui De ἐπιμον- ἡ, ἧς (ὃ); καρτερί-α.
Persévérant, ante, adj., qui persévère, ἐπίμον-ος, OC, ον; χαρτεριχ-ός, À, OV.
Persévérer, v. intr., persister, demeurer ferme, ἐμμέν-ειν, épuév-w, fut. ἐμμεν-ῶ :
ἐγχαρτερ-εῖν, ἐγχαρτερ-έω, ©, fut. éyxapreρήσ-ω.
Persicaire, n.f., plante . ὑδροπέπερι, ὑδροπεπέρε-ως (τό).
Persienne, ἢ. 1.7) sorte de jalousie, xyxX-ic, ίδος (ἡ).
Persiflage, n. m., raillerie, χλευασμι-ός, οὔ (6); χλεύασμα, χλενάσματε-ος (τό).
Persifler, v.tr., railler, χλευάζ-ειν, yhevét-w, fut. yAevao-w, acc.
Persifleur, n. m., celui qui a l’habitude de railler, χλευαστ-ἧς, où (ὁ).
Persil, ἢ. m., plante potagère, σέλιν-ον, ον (τό).
Persillade, η. f., ragoût assaisonné de persil, σελίνῳ ἠρτυμέν-ον χρέας, κρέατ-ος (τό).
Les deux derniers mots se déclinent.
Persillé, ée, adj., semé de taches verdâtres, χλωρῷ πεποικχιλμέν-ος, n, ον.
Persistance, ἢ. f., persévérance, ἐπιμον-ἤ, ἧς (ἢ); καρτερί-α, ας (ἢ); ἐμμεν-ές, έος, οὖς (τό).
Persistant, ante, adj., qui persiste, διαρχ-ἧς, ἧς, ἐς; ἐμμεν-ἧς, ἧς, ἔς.
Persister, v.intr., demeurer ferme, ἐπιμέν-ειν, ἐπιμέν-ω, fut. ἐπιμεν-ὦ; διαρχ-εῖν, διαρχτέω, ©, fut. διαρχέσ-ω.
Personnage, n. m. 1 Personne considérable, ἐπιφαν-ὴς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6. Les deux mots se déclinent. || 2 En mauvaise part, ἄνθρωπτ-ος, ou (ὁ). || 3 Rôle que joue un acteur, πρόςωπ-ον, οὐ (té).
Poreo δ, τοὶ n.f. 1 Ce qui appartient
PER essentiellement à une personne, ἰδιότης, ἰδιότητ-ος (ἡ). || 2 Égoisme, φιλαυτί-α, ας (ἡ). || 3 Trait piquant, κερτομί-α, ας (ἣ).
Personne, n.f. 1 Un homme, une femme, ἄνθρωπ-ος, ov (ὁ, ἡ). Une jeune personne, νεᾶνο-ις, 1005 (ἢ). Une Jolie personne, ὡραίτα clinent. Qui est bien fait de sa personne, εὐειδ-ἧς, ἧς, ἐς. Aimer sa personne, ses aises, τὰ ἑαυτοῦ φιλ-εῖν, φιλτέω, ὦ, fut.
φιλήστω Être content de sa petite personne, ἑαυτῷ εὐαρεστ -εἴν, edapect-éw, ©, fut εὐαρεστήσ-ω. Avoir soin de sa personne, φιλοσωματ-εῖν, φιλοσωματ-έω, ὦ, fut. φιλοσωματήσ-ω. Payer ἀθδ sa personne, ἀνδραγαθ-εῖν, ἀνδραγαθ-έω, ὥ, fut. ἀνδραγαθήστ-ω En personne, en propre personne, αὐττός, %, 6. || 2 Terme de grammaire et de théologie, πρόςωπ-ον, ov (τό). || Nom m., nul, qui que ce soit, οὐδείς, οὐδεν-ός; linôsic, UnÔEv-06.
Personnel, elle, adj. 1 Qui est propre à chaque personne, ἴδι-ος, «, ον. || 2 Εροΐσιο, φίλαυτ-ος, 05, OV; αὐτάρεσχ-ος, 06, OV. || 3 Terme de grammaire, προςωπιχ-ός, ἤ, 6v.
Nom m., personnes attachées à une administration publique, λειτουργ-οί, ὧν (oi).
Personnellement, adv., en propre personne. On tourne par αὐτ-ός, ἡ, 6, que l'on fait accorder avec le nom ou pronom auquel il se rapporte.
Personnification, n. f., action de personnifier, προςωποποιΐ-α, ας (ὃ).
Personnifier, v.tr., attribuer à une chose inanimée le langage, les sentiments d’une personne , προςωποποι-εῖν, προςτωποποι-έω, & , fut. προςωποποιήσ-ω, ACC.
Perspectif, ive, adj., qui représente en perspective, ἄποπτεοος, 05, ον.
Perspective, n. f. 1 Art de représenter les objets selon la différence que l'éloignement et la position y apportent, caxayoapux-", ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη. || 2 Aspect des ob- Jets vus de loin, σχιαγραφί-α, ας (ἢ). Peindre en perspective, σχιαγραφ-εῖν, σχιαγραφ-έω, &, fut. σκιαγραφήσ-τω. || 3 Attente bonne ou mauvaise, προςδοχί-α, ας (). Avoir en perspective, προςδοχ-ᾷν, προςδοχ-άω, @.
fut. προςδοκήσ-ω, acc. ᾿
Perspicace, adj.. qui a de la perspicacité, ἀγχίν-ους, ους, oUv (COMP. ἀγχιν-ούστερος, Sup. ἀγχιν-ούστατος) ; OË-Uc, εἴα, ὕ (COMp.
ὀξ-ύτερος, Sup. ὀξ-ύτατος). | j
Perspicacité, ἢ. f., pénétration d'esprit, &yxivot-x , ας (ἡ). en
Perspicuité, n.f., netteté du style, τοῦ λό- You σαφήνει-α, ας (ἡ). _ ΝΟΣ
Perspiration, n.f., transpiralion insensible, ἄδηλ-ος διαπνο-ἡ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent. à
Persuader, v.tr., porter à croire, décider à faire une chose, ἀναπείθ-ειν, ἀναπείθ-ω, ful. ἀναπείσ-ω, avec deux acc. — se Persuader, V. Pr., S'imuginer, ἡγ-εἴσθαι, ἡγ-έομαι, οὔμαι, ful. ἡγήστομαι.
— Persuadé, ée, part. passé et adj., πεπεισμέν-ος, ἡ, ον. Je suis persuadé que, πέπεισμαι ὅτι, Ind.; πιστεύ-ω ὅτι, ind.
Persuasif, ive, 86]., capable de persuader, πειστιχ-ός, ἡ, OV; πιθαν-ός, ἡ, όν (COMP.
πιθαν-ώτερος, 500. πιθαν-ώτατος). Langage persuasif, πιθανολογί-α,, ας (à). Parler d’une manière persuasive, πιθανολογ-εῖν, πιθανολογ-έω, &, fut. πιθανολογήσ-ω.
Persuasion, n. f. 1 Action de persuader, πειθώ, πειθ-όος, οὖς (à). || 2? Ferme croyance, πίστ-ις, eux (ñ). J'ai la persuasion que, πέπεισμαι ὅτι, INdiC.; πιστεύ-ω ὅτι, indie.
Perte, n.f. | Privation de quelque chose d'avantageux, ἀποστέρησ-ις, ewc (à); ἀπο- 601-%, ἧς (ἢ). En parlant des personnes dont on est privé par la mort, ϑάνατ-ος, ou (ὁ). || 2 Dommage, βλάδ-η, Ὡς (ἢ); ζημί-α, ας (ἢ). Causer une perte, βλάθην ou ζημίαν φέρ-ειν, φέρ-ω, fut. οἴσ-ω. || 3 Ruine, φθορ-ά, ἃς (ἢ); διαφθορ-ά, ἂς (ἡ). || 4 Perdition de l'âme, ἀπώλει-α, ας (ἡ). || Ὁ Mauvais succès. Perte d’une bataille, ἧττ-α, ἧς (ñ). Perte d'un procès, xatadix-n, ns (ἡ). || 6 Mauvais emploi, ἀχρησί-α, ac (ἢ). Perte de temps, χαχοσχολί-α, ας (ñ). À perte de, loc. prép.
A perte d’haleine, ἀπνευστί. A perte de vue, au propre, πέρα τῆς ὀμμάτων βολῆς; au figuré, πέρα τοῦ μέτρου; ἀπεράντως. En pure perte, loc. adv., μάτην, ματαίως.
Pertinemment, adv., comme il convient, χαθηχόντως, προζςηχόντως. Savoir pertinemment, σαφῶς εἰδέναι, οἶδα, εἴστομαι.
Pertinent, ente, adj., qui est tel qu’il convient, χαθήχτων, οὐσα, ον; προςήχτων,, ουσα, ον.
Pertuis, n. m. 1 Ouverture pratiquée à une digue, διώρυξ, διώρυγ-ος (à). || 2 Détroit, otev-0v, où (τό); στενοπορί-α, ας (ἡ).
Pertuisane, ἢ. f., sorte de hallebarde, δόρυ, δόρατ-ος (τό); ἔγχ-ος, εος, ouc (τό).
Perturbateur, n. m., celui qui cause du trouble, tTapaxr-ñs, où (6); ταραξί-ας, ov (ὁ). Perturbatrice, ἢ. f., συνταράττ-ουσα, obonc (à). || Adj., ταραχτιχ-ός, ἡ, 6v.
Perturbation, n f. 1 Trouble, émotion de l'âme, πάθ-ος, eoc, ous (τό). || 2 Bouleversement dans un Etat, στάσ-ις, εως (ἡ); στασιασμ-ός, où (ὁ). || 3 Dérangement dans le mouvement des corps célestes, παραφορ-ἅ, ἂς (ñ). || 4 Trouble dans les fonctions animales, tapay-ñ, ἧς (ἢ); τάραξε-ις, εως (À).
Pervenche, n. ἴ., fleur, χληματ-ίς, ίδος (ἡ).
Pervers, erse, adj., méchant, dépravé, πονηρτ-ός, &, όν (COMP. πονηρ-ότερος, Sup.
Tovnp-6tatoc); μοχθηρ-ός, &, ὄν (comp.
μοχθηρ-ότερος, Sup. μοχθηρ-ότατος].
Perversion, n.f., changement de bien en mal, διαστροφ-ή, ἧς (ἡ); εἰς τὸ χεῖρον μεταθολ-ή, ἧς (ἡ).
Perversité, n.f., méchanceté, πονηρί-α, ας (ἢ); μοχθηρί-α, ας (ñ).
Pervertir, v. tr. 1 Faire changer de Lien en mal, διαστρέφ-ειν, διαστρέφ-ω, ful. διαστρέψ-ω, aCC.; στρεδλ-οῦν, στρεδλ-τόω, ὥ,
PES
fut. στρεδλώσ-ω, acc. || 2 Corrompre, διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ῶ,, acc.
Pesamment, adv. 1 D'une manière pesante, βαρέως. || 2 Sans grâce, ἀχαρίτως.
Pesant, ante, adj. 1 Lourd, βαροῦς, εἴα, ύ MA Bap-Utepoc, Sup. βαρ-ύτατος). ||
Lent, βραδ-ύς, εἴα, Ü (comp. βραδεύτερος, sup. βραδ-ύτατος). || 3 Qui manque de vivacité, de grâce, βαρ-ύς, εἴα, ύ; ἄχαρε-ις, ις, τ (COMP. ἀχαριτ-ώτερος, SUP. ἀχαριτ-ώτατος). || 4 À charge, βαρτύς, εἴα, 0; ἐπαχθ-ής, ἧς, ἐς. || Nom m., 6kx-n, ἧς (à). Qui vaut son pesant d’or, χρυσοῦ ἀντάξι-ος, nc, ον.
Pesanteur, ἢ. f. 1 Poids, βάρ-ος, εος, ους (τό); βαρύτης, βαρύτητ-ος (ἡ). [9 Malaise en quelque partie du corps, βάρ-ος, eos, ους (τό). Pesanteur de tête, καρηδάρει-α, ας (ἡ). I 3 Lenteur, défaut d’activite, βραδύτης, βραδύτητ-ος (à); νωθρεί-α, ας (ἡ). || 4 Conception lente, βραδύνοι-α,, ας (à).
Pesée, n.f. 1 Action de peser, στάθμησ-ις, εως (à). || 2 La quantité pesée, σταθμηθ-έν, évros (to).
Peser, v.tr. 1 Mettre dans la balance, σταθμ-ᾶσθαι, σταθμ-άομαι, ὥμαι, fut. σταθμήστ-ομαι, acc. ; σταθμίζ-ειν, σταθμίζ-ω, fut. σταθμίσ-ω, acc. || 2 Examiner attentivement, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, acc.; σταθμίζ-ειν, σταθμίζ-ω, fut. σταθμίσ-ω, acc. || Verbe intr. 1 Graviter, ῥέπ-ειν, ῥέπ-ω, fut. ῥέψ- πρός ou ἐπί, acc. || 2 Avoir un certain poids, ἕλχ-ειν, ἕλχ-ω, fut. ἕλξ-ω, acc.; τὸ βάρος ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. Ét-w. Le nom du poids à l’acc. || 3 Appuyer fortement sur une chose, βαρέως ἐπικεῖσθαι, ἐπίχειμαι, fut. ἐπιχείσ-ομαι, dat. || 4 Insister plus longtemps, àvréy-eiv, àvtéy-w, fut.
ἀνθέξ-ω περί, gén.
Peseur, ἢ. m., celui qui pèse, σταθμιστ-ής, où (6).
Peson, n. m., instrument pour peser, σταθμ-ός, où (6).
Pessimisme, n. m, opinion des pessimistes, τῶν πάντα εἶναι χαχὰ νομιζόντων δόξ-α, Ὡς (ἡ).
Pessimiste, ἢ. m., celui qui croit que tout va Mal, πάντα εἶναι κακὰ νομίζ-ων, οντος (ὁ).
Peste, n.f. | Maladie épidémique, λοιμ-ός, où (ὁ). | 2 Chose pernicieuse, λύμ.-η, nç (#). Peste de! loc. exclam., φεῦ, gén.
Pester, v.intr., témoigner sa mauvaise humeur, ἀγαναχτ-εῖν, ἀγαναχτ-έω,. &, fut.
Pestifère, adj., qui communique la peste, λοιμοφόρ-ος, ος, ον; λοιμιχ-ός, ἡ, Ov.
Pestiféré, ée, adj., infecté de la peste, λοιμώττ-ων, ουσαᾶ, ον.
Pestilence, n. f., peste répandue dans un pays, λοιμ-ός, où (6); λοιμώδ-ης φθορ-ά, ἃς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Pestilent, ente, adj., qui tient de la peste, λοιμιχτός, ἡ, OV.
Pestilentiel, elle, adj., infecté de peste, λοιμώδ-ης, Ὡς, ες.
PET
Pétale, n. m., chacune des pièces de la corolle, πέταλ-ον, ou (τό).
Pétard, ἢ. m., pièce d'artifice, ἀστύοχ-ος, OU (ὃ).
Pétarder, v. tr., lancer un pétard, ἀστύοχον βάλλ-ειν, βάλλε-ω, fut. βαλ-ῶ.
Pétardier, n. m., celui qui fait des pétards , ἀστυόχους χατασχενάζ-ων, οντος (ὁ).
Pétase, n.m., sorte de chapeau, πέταστ-ος, ov (6).
Pétaud, n. m. La cour du roi Pétaud, ἀναρχί-α, ας (ἡ).
Pétaudière, ἢ. f., assemblée confuse, Soρυδώδ-ης σύνοδ-ος, ον (ἣ). Les deux mots se déclinent.
Pétillant, ante, adj. 1 Qui pétille, ψοφώδ-ης, ἧς, ες. || 2 Qui brille avec éclat,
ἄμπ-ων, ουσα, ον. || 3 Vif, ὀξούς, εἴα, ύ (comp. ὀξ-ὕτερος, sup. ὀξ-ύτατος).
Pétillement, ἢ. m., action de pétiller, Ψόφ-ος, οὐ (δ). En parlant des liquides, Bpacu-éc, οὗ (ὃ). ὁ,
Pétiller, v.intr. 1 Éclater avec un petit bruit réitéré, Yop-eiv, ψοφ-έω, &, fut. Loφήσ-ω. || 2 Jeter un vif éclat, ἀστράπτ-ειν, ἀστράπτ-ω, fut. ἀστράψ-ω. Pétiller de faire une chose, ἐπιποθ-είν, ἐπιποθ-έω, &, fut.
ἐπιποθήσ-ω, ACC.; γλίχ-εσθαι, γλίχτομιαι, Sans fut. || 3 Entrer en ébullition, βράζ-ειν, βράζ-ω, fut. βράσ-ω. || 4 Au figuré. Pétiller de joie, d'ardeur, χαρᾷ, ϑυμῷ φέρ-εσθαι, φέρ-ομαι, fut. ἐνεχθήσ-ομαι.
Pétiole, n.m., queue, support de la feuille, μίσχ-ος, ou (6).
Pétiolé, ὅθ, adj., pourvu d’un pétiole, μίσχον ἔχ-ων, ουσα, ον.
Petit, ite, adj. 1 Qui a peu d’étendue, peu de volume, μικρ-ός, &, 6v (comp. μείων ou ἐλάσσων, sup. ἐλάχιστος). || 2 Court, exigu, Bpayx-Uc, εἴα, 0 (comp. Boay-Utepo:, sup.
βραχ-ύτατος). || 3 Grêle, chétif, λεπτ-ός, ἡ, όν (comp. Xent-6tepos, sup. λεπτ-ότατος). || 4 Bas, peu élevé, ταπειν-ός, ñ, 6v (comp.
ταπειν-ότερος, SUP. ταπειν-ότατος). || ὃ En petite quantité, ὀλίγ-ος, Ἢ, ον (comp. ὀλιγώτερος Ou ἐλάσσων, Sup. ὀλίγιστος). || 6 Sans noblesse, sans dignité, ταπειν-ός, ἡ, ὄν; φαῦλ-ος, Ἢ, ον (COMP. φαυλ-ότερος, Sup.
φαυλ-ότατος). || 7 Sans naïssance, sans forlune, ταπειν-ός, ñ, 6v. Les petites gens, le petit peuple, δημίδι- ον, ou (τό); λεπτ-ὸς δῆμος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
En petit, loc. adv., en raccourci, συντόμως, συνεσταλμένως. Petit à petit, loc. adv., peu à peu, χατὰ μιχρόν.
Petit, n. m., animal nouvellement né, TÉXV-0V, ou (τό). En parlant des quadrupèdes, σχύλαξ, σχύλαχ-ος dE En parlant des oiseaux, νεοττ-ός, οὔ (6). Faire des petits, τίχτ-ειν, τίχτ-ω, fut. téé-ouou, acc.
Petitement, adv. 1 En petite quantité, μιχρῶς, μικρόν. || 2 Mesquinement, λιτῶς, EVOEUC.
Petitesse, n. f. 1 Peu d’étendue, peu de volume, μικρότης, μιχρότητ-ος (à). || 2 Mo-
PEU
dicité, ὀλιγότης, ὀλιγότητ-ος (ἡ). || 3 Bassesse d'esprit ou de cœur, μικροψυχί-α, ας (A); ταπεινοφροσύν-η, ne (ἢ). || Au plur., actions qui dénotent la bassesse du cœur, μικροπρεπ-ἢ πράγματ-α, wv (τά). Les deux mots se déclinent.
Petit-gris, ἢ. m., écureuil du Nord, Xevχόφαι-ος ixt-is, ίδος (ἢ). Les deux mots se déelinent.
Pétition, n.f., demande par écrit, αἴτησ-ις.
εως (à). Pétition de principe, raisonnement vicieux, διάλληλ-ος τρόπ-ος, ον (6). Les deux mots se déclinent.
Pétitionnaire, ἢ. m., celui qui présente ee pétition, αἰτούμεν-ος, οὐ (6); αἰτητ-ἧς, ou (6).
Pétitionner, v. intr., adresser des pétitions, πολλὰ ait-etobat, αἰτ-έομαι, oùwat, fut. αἰτήσ-ομαι.
Petit-lait, n.m., lait aigre, ὀῤῥ-ός, où (6).
Pétitoire, ἢ. m., demande en justice, ἔπιδικασί-α, ας (ὃ).
Péton, n. m., petit pied, πόδι-ον, ou (τό).
Pétoncle, ἢ. m., sorte de coquillage, κτείς, χτεν-ός (ὁ).
Pétrée, adj. f., couverte de pierres, ne- TOAI-06, Œ, OV.
Pétrifiant, ante, adj., qui a la vertu de pétrifier, λιθοποι-ός, ός, όν.
Pétrification, n.f., conversion en pierre, λίθωσ-ις, ewc (ὃ).
Pétrifier, v. tr. 1 Changer en pierre, λιθoùv, ÀB-0w, &, fut. λιθώσ-ω, acc.; λιθο- Tot-eiv, λιθοποιτέω, ὥ, fut. λιθοποιήστω, acc. || 2 Rendre immobile d'étonnement, χαταπλήττ-ειν, χαταπλήτττω, fut. χαταπλήξ-ω, ACC.
Pétrin, ἢ. m., coffre où l’on pétrit le pain, μάχτρ-α, ας (ὃ).
Pétrir, v.tr. 1 Détremper de la farine, μάσσ-ειν, μάσσ-ω, fut. u&Ë-w, acc. || 3 Presser l'argile, συμπιλ-εῖν, συμπιλ-έω, ὦ, fut.
συμπιλήσ-ω, acc. || 3 Faconner, δημιουργεἴν, δημιουργ-έω, ©, fut. δημιουργήστ-ω, acc. — Pétri, tes pee passé et adj., μεμαγμέν-ος, n, ον. Pétri d'orgueil, ὑπερηφανίας μεστ-ός. ἡ, Ov.
Pétrissage, ἢ. m., action de pétrir, φύρασ-ις, εως (δὴ).
Pétrisseur, n.m., celui qui pétrit la pâte, μαχτήρ, μαχτῆρ-ος (ὃ).
Pétrole, ἢ. m., sorte de bitume, πετρέ- }at-0v, ou (τό).
Pétulamment, adv., avec pétulance, προπετῶς.
Pétulance, ἢ. f., vivacité excessive, προπέτει-α, ας (ἡ).
Pétulant, ante, adj., vif, impétueux , προπετ-ής, ἧς, ἐς (COMP. προπετ-έστερος, 500.
Peu, adv. de quantité : 1° Devant un nom de choses qui ne se comptent pas, μικρόν, ὀλίγον, g'n. 2° Devant un nom pluriel de choses qui se comptent, ὀλίγ-οι, αι, «, que l'on fait accorder avec le nom pluriel qui suit. 3° De-
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vant un adjectif, un adverbe ou un verbe ordinaire, μιχρόν, où μάλα. 4° Devant un comparitif ou un verbe d'excellence, ὀλίγῳ.
5° Devant un verbe de prix ou d'estime, ὀλίyov, μιχροῦ. || Un peu, quelque peu : 1° Devant un nom, μιχρόν τι, ὀλίγον τι, gén.
2° Devant un adjectif, un verbe, un adverbe, μιχρόν τι, ὀλίγον τι. 3° Devant un comparatif et devant πρότερον, auparavant, et ὕστερον, après, ὀλίγῳ. || Subst., ὀλιγότης, ὀλιγότητ-ος (ñ); ἔνδει-α, ας (ἢ), s’il signifie le défaut; σπάν-ις, εως (à), s’il signifie rareté. || Peu à peu, loc. adv., χατὰ μιχρόν, χατὰ βραχύ. Dans peu, sous peu, loc. adv., Téya, ἐν τάχει, ἐν βραχεῖ. Depuis peu, loc.
adv., ἐξ ὀλίγου, πρὸ ὀλίγον. Peu après, loc.
adv., πολλῷ ὕστερον. Peu auparavant, πολλῷ πρότερον. Tant soit peu, loc. adv., μιχρὸν ὅσον, ὀλίγον ὅσον. À peu près, à peu de chose près, loc. adv., παρὰ μικρόν, παρ’ ὀλίγον. Pour peu que, loc. conj., χἂν ἐλά-
Pi sub).
euplade, n. f. 1 Rassemblement d'hommes non civilisés , ἔθν-ος, εος, ους (τό). [[ 2 Colonie, ἀποιχί-α, ας (ñ).
Peuple, n. m. 1 Multitude d'hommes d’un même pays, λα-ός, où (6). || 2 Nation, peuplade, ἔθν-ος, εος, ouc (ro). || 3 L’ensemble des citoyens d’un Etat, δῆυ.-ος, ov (6). || 4 Habitanrs d’une même ville, πολῖτ-αι, ὧν (oi); ἀστ-οί, ὧν (oi). [| 5 La multitude, οἱ πολλοί, τῶν πολλῶν. Le bas peuple, ὄχλ-ος, ov (δ). Un homme du peuple, τυχ-ών, όντος (6). || 6 Petit poisson qui sert à re- Der un étang, ἰχθύδι-ον, ou (τό). ||
Rejeton au pied des arbres, γόντ-ος, ov (ὁ). || Adj., vulgaire, commun, χυδαῖ-ος, 06 OU &, ον.
Peupler, v. tr. 1 Établir une colonie dans un pays, χατοιχίζ-ειν, κατοιχίζ-ω, fut. χατοιχίσ-ω, δε, ἡ 2 Remplir, ἀναπιμπλάναι, ἀναπίμπλημι, fut. ἀναπλήσ-ω,, acc. || Verbe intr., multiplier, πολυγον-εἶν, πολυγον-έω, &, fut. πολυγονήσ-ω. — Peuplé, ée, τί passé et adj., συνοιχούμεν-ος, ἡ, ον.
rès-peuplé, πολυάνθρωπ-οΞ, ος, ον; πολύδημτος, ος, ον.
Peuplier, ἢ. m., arbre : peuplier noir, αἵγειρ-ος, οὐ (ἢ). Peuplier blanc, λεύχ-η, ἧς (ἡ).
Peur, n. f., φόδ-ος, ou (6); δέ-ος, εος, ους (τό). Faire peur, φοῦ-εῖν, p06-éw, &, fut.
065-w, 800. AVOIr peur, φοδ-εἴσθαι, φοῦὁμαι, οὔμαι, fut. φοδηθήσ-ομαι. || De peur, loc. adv., 266w , ὑπὸ p66ov. De peur de ou que, loc. conj., ὅπως μή, subj. ou opt.
Peureux, euse, adj., craintif, δειλ-ός 6v (comp. δειλ-ότερος, sup. δειλ-ότατος
Peut-être, adv., ἴσως, τάχα, τάχα mov.
Phaéton, ἢ. m., sorte de voiture, τετράχυχλτος ἅμαξ-α, nc (à). Les deux mots se
Phalange, n. ἢ. 1 Corps d'infanterie, φάλαγξ, φάλαγγ-ος (À). || 2 Articulation des doigts, φάλαγξ, φάλαγγ-ος (à).
————— ot
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Phalangite ,n. m., soldat de la phalange, φαλαγγίτ-Ὡς, ou (6).
D , ἢ. f., papillon de nuit, φάλαιν-α ns (À).
Phare, ἢ. m. 1 Fanal, πνρα-ός, où (6). ἢ 2 Tour où est le fanal, πυρσοφόρ-ος πύργ:' ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Pharisaïique, adj., de pharisien, φαρισαῖχ-ός, ἢ, Ov.
Pharisaisme, n. m. 1 Caractère des pharisiens, papioxix-6v, où (τό). || 2? Hypocrisie, ὑπόχρισ-ις, ewc (ἡ).
Pharisien, n. m. 1 Secte chez les Juifs, φα- FRE, ον (ὁ). [| 2 Hypocrite, ὑποχριτ-ής, OÙ (0).
Pharmaceutique, adj., qui appartient à la pharmacie, φαρμαχευτιχ-ός, ἡ, 6v. |] Nom Î., papuoxeutix-%, ἧς (ἢ), Sous-ent.
Pharmacie, n.f. 1 Art du pharmacien,
papuaxeutix-", ἧς (à). || 2 Lieu où l’on vend les médicaments, φαρμακεῖ-ον, ou (τό).
Pharmacien, n. m., celui qui exerce la pharmacie, papuax-eûc, ἕως (6); φαρμαχοποι-ός, OÙ (6).
Pharmacopée, n. f., traité sur la composition des médicaments, περὶ τῆς φαρμαχοποιΐας σύνταγμα, συντάγματ-ος (τό).
Pharmacopole, n. m., apothicaire, φαρυμαχοπώλ-ης, OU (ὁ).
Pharynx,n. m., partie supérieure de l’œsophage , φάρυγξ, φἄάονγγοος (à).
Phase, n.f. 1 Apparences diverses de quelques planètes, φάσ-ις, ews (à). || 2 Chanἄκος » μεταδολ-ἤ, ἧς (ñ); μεταλλαγ-ή, ἧς (ἢ).
Phébus, n. m., style obscur et ampoulé, ἀσαφ-ὴς καὶ χομπώδ-ης À0Y-06, ou (δ). Les trois mots se déclinent.
Phénicoptère, n. m., oiseau, φοινιχόςπτερ-ος, OU (6).
Phénix, ἢ. m. 1 Oiseau fabuleux, φοῖνιξ, φοίνιχ-ος (δ). || 2 Personne unique dans son genre, ἔξογ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Phénoménal, ale, adj., qui tient du phénomène , ἀλλόχοτ-ος, 06, OV; τερατιχ-ός, n, ον.
Phénomène, n.m. 1 Tout ce qui paraît d’extraordinaire dans l'air, le ciel, φαινόmev-ov, ou (τό). || 2 Chose rare et nouvelle, ϑαῦμα, ϑαύματ-ος (τό).
Philanthrope, n. m., celui qui aime les hommes , φιλάνθρωπο-ος, ou (ὁ).
Philanthropie, n. f., amour de l’humanité, φιλανθρωπί-α, ας (ñ).
Philanthropique, adj., φιλανθρωπιχ-ός, ἡ, όν ; φιλανθρώπιν-ος, ἡ. Ov.
Philharmonique, adj., ami de l'harmonie, φιλόμονυσ-ος, 05, ον.
Philhellène, ἢ. m., ami des Grecs, φιλέλ- Any, φιλέλλην-ος (6).
Philippique, ἢ. f., discours violent, φιλιππιχ-ός, où (6), sous-ent. λόγος.
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Philologie, n. f., érudition des mots. φιλολογί-α, ας (ἡ).
Philologique, adj., relatif à la philologie, ὁ, ἣ, τὸ τῆς φιλολογίας. Le premier article se déclme.
Philologue, n. m., celui qui s'occupe de philologie, φιλόλογτος, ou (δὴ.
Philomathique, adj., qui aime les sciences, φιλομαθ-ἧς, ἧς, ἕς.
Philosophale, adj., pierre philosophale, φιλοσοφιχ-ός λίθ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Philosophe, ἢ. m., φιλόσοφ-ος. ou (6).
Philosopher, v.intr., traiter des matières philosophiques, φιλοσοφ-εῖν, φιλοσοφ-έω, ὥ, fut. φιλοσοφήστω.
Philosophie, ἢ. f. 1 Etude de la nature ou de la morale, suocogt-a, ας (à). || ? Sagesse, σοφί-α, ας (ὃ). || 3 Résignation, αὐτάρχει-α, ας (ñ).
Philosophique, adj., quë appartient à la philosophie, φιλοσοφιχ-ός, ἡ, 6.
Philosophiquement, adv., en philosophe, φιλοσόφως.
Philosophisme, ἢ. m., fausse philosophie, Ψψευδοσοφί-οι, ας (ñ).
Philotechnique, adj., qui aime les arts, φιλότεχν-ος, ος, Ov.
Philtre, n. m., médicament qui fait naître l'amour, φίλτρ-ον, ov (τό).
Phlébotomie, ἢ. f., art de saigner, φλε- 6otoui-o, ας (à).
Phlegmasie, ἢ. f., inflammalion, φλεγμασί-α, ας (à).
Phiogistique, ἢ. m., feu fixé ou combiné avec les corps, φλογιστιχ-ός, οὐ (ὁ). Grec moderne.
Phoque, n. m., quadrupède amphibie, φῶχ-ος ou (δ); owx-n, Ὡς (ñ).
Phosphore, n. m., corps combustible, φωςφόρ-ον, ον (τό).
Phosphorescence, ἢ. f., propriété qu'ont certuins corps de dégager de la lumière, φωτοθολί-οι, ας (ἢ). |
Phosphorescent, ente, adj., qui jouit de la phosphorescence, φωςφόφτος, ος, ον; φωτειυ-ός, ἡ ὄν.
Phosphoreux, euse, ou Phosphorique, adj., φωςφόρ-ος, 05, ον.
Photographe, n. m., qui fait des photographies, φωτογράφο-ος, où (6).
Photographie, ἢ. f., reproduction par la lumière, φωτογραφί-α, ας (à).
Photographier, v. tr., reproduire par la lumière, φωτοφράφ-ειν, fut. φωτοφράψ-ω, acc.
Photographique, adj., relatif à la photographie, owtoyoapuz-0ç, ἡ, όν.
Photomètre, n. m., terme de physique,
WTOUETE-0V, ou (τό). Grec moderne.
Phrase, ἢ. f., assemblage de mots formant un sens complet, φράσ-ις, εὡς (ὃ).
Phraséologie, n. f., construction particulière de phrase, φρασεολογί-α, ας (ἡ); τῶν λέξεων σύνταξ-ις, εως (à).
Phraser, v. intr., faire des phrases, περιέργως φράζ-ειν, φράζω, fut. φράσ-ω.
Phrénique, adj., qui a rapport au diaphragm”, φρενιχκ-ός, ἡ, 6v.
Phrénologie, n. f., éfude du caractère de l’homme d’après les protubérances du crâne, φρενολογί-οι, ας (ἢ). Grec moderne.
Phrénologique, adj., de la phr'nologie.
ὁ, À, τὸ τῆς ppevohoyiac. Le premier article se décline.
Phrénologiste, ἢ. m., celui qui s'occupe de phrénologie, τῆς φρενολογίας εὖ εἰδ-ώς, ότος (ὃ).
ἐν" n. M., Consomption lente, φθίσ-ις, εως .
Phtisique, adj., atteint de phtisie, φθισιχτός, , ὄν. Etre phtisique, φθισιχεύεσθαι, φθισιχεύτομαι, fut. φθισιχεύστ-ομαι.
Phylactère, ἢ. m., amulette, talisman, φυλαχτήριτον, OU (τό).
Phylarque, ἢ. m., chef de tribu, φυλάρχns, ou (δ).
Physicien, n. m., celui qui s'occupe de physique, φυσιχ-ός, où (6).
Physiognomonie, n. f., art de juger le caractere d’après les traits du visage, φυσιογνωμονί-α, ας (ὃ).
Physiognomonique, adj., relatif à la physiognomonte, φυσιογνωμονιχαός, #, 6v.
Physiologie, n. f., science des phénomènes de la vie, φυσιολογί-α, ας (ὃ).
Physiologique, adj., relatif à la physiologie, φυσιολογιχ-ός, ἢ, 6v.
Physiologiste, n. m., qui est versé dans la physiologie, φυσιολόγ-ος, ou (6).
Physionomie, ἢ. f. 1 L'air, les traits du visage, ὄψ-ι:, ews (ἢ); τοῦ προσώπου eièοξ, eoc, ους (τό). || 2 Caractère de certaines choses, γαραχτήρ) χαραχτῆρ-ος (6); ἴδι-ον, ον (τό).
Physionomiste,n. m., celui qui seconnaît en physionomie, φυσιογνώυ.-ων, 003 (ὃ).
Physique, ἢ. f. 1 L'étude des choses naturelles, ouoix-ñ, ἧς (ὃ), Sous-ent. τέχνη. || 2 Traité de physique, περὶ τῶν φυσιχῶν σύνταγμα, συντάγματ-ος (té). || Adj., φυσιχ-ός, ἡ, OV.
Physique, n. m., constitution naturelle de l'honime, φύσ-ις, ews (ἢ); σχῆμα, σχήvart-05 (τό). Qui ἃ un physique agréable, εὔσχημεος, 05, ον. Qui ἃ un physique désagréable, ἀσχήμτων, wv, ον. |
Physiquement, adv., d'une manière physique, φυσιχῶς, χατὰ τὴν φύσιν.
Piaculaire, adj., χαθάρσι-ος, ος; ον.
Piaffe, τι. f.. βρένθ-ος, ov (ὁ).
Piaffer, v. intr., βρενθύ-εσθαι, βρενθύτομαι, fut. βρενθύσ-ομαι.
Piailler, v.intr. 1 En parlant des petits oiseaux, πιπίζεειν, πιπίζ-ω, fut. πιπίσ-ω.
ἃ Criailler, χράζ-ειν, χράζ-, et mieux xexpoyo, fut. χεχράξτομαι.
Piaillerie, n. f., xpauy-f, ἧς (ñ). ]
Piailleur, ἢ. m,, χεχράκτ-ης; ou (6). Piailleuse, n. f., xpavyaotix-h, ἧς (ἢ).
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Piane-piane , adv., doucement, lentement, ἡσύχως . βραδέως, μετρίως.
Piamiste, ἢ. m., τὸ χλειδοχύμθαλον παίζ-ων, οντος (6). Pianiste, n. f., τὸ χλειδοχύμδαλον παίζουσ-α,, Ὡς (ἡ).
Piano, ἢ. m., | Instrument, χλειδοχύμ.όαλ-ον, ον (τό). Grec moderne. || Adv., doucement, μετρίως. :
Piauler, v. intr. 1 En parlant des petits oiseaux, πιπίζ-ειν, πιπίζτω,, fut. πιπίσ-ω. || 2 a" se lamenter, ὀλοφύρ-εσθαι, ὀλο-
P56 δ" m. 1 πο nent de fer, δίχελλ-α, Ὡς (ἢ); σχαπάν-η, ἧς (ἢ || 2? Montagne aiguë, χρημν-ός, où (6). À pic. 1 Adj., ὄρθιoç, oc et a, 6v. || 2 Loc. adv., perpendiculairement, πρὸς ou εἰς ὄρθιον, ἀποτόμως.
Taillé à pic, ἀπότομ-ος, oc, ον. || 3 Oiseau, δρυοχολάπτ-ης, ou (6).
Pichet, n. m., petit vase, &yyet-ov, ον (τό).
Picholine , n. f., espèce d'olive, μιχρτ-ὰ ἐλαί-α. ας (ñ). Les deux mots se déclinent.
Picorée, n. f., maraude, λεί-α, ας (à); λεηλασί-α, ας (ἡ).
Picorer, v. intr. 1 Aller en maraude, λεὴλατ-εῖν, λεηλατ-έω, ὥ, fut. λεηλατή-σω. || 2 Butiner sur les fleurs, en parlant des abeilles, νέμ.-εσθαι, νέμ-ομαι, fut. νεμ-οῦμαι,
Picoreur, n. m., λεηλάτ-ης, ou (6).
Picot, n. m. 1 Pointe de bois, ἀκχ-ίς, (dos (#). || 2 Petite engrélure des dentelles, ὀδούς, ὀδόντ-ος (6).
Picotement, n. m., χνισμ-ός, où (6).
Picoter, v. tr. 1 Causer des picotements, χνίζ-ειν, χνίζ-ω, fut. xvio-w, acc. || 2 Pointiller, στίζ-ειν, ctit-w, fut. otié-w , acc. || 3 Becqueter, χολάπτ-ειν, χολάπτ- ὦ, fut.
χολάψ-ω, acc. || 4 Attaquer par des traits malins, χατασχώπτεειν, χατασχώπτο-ω, fut.
χατασχώψ-ω, ACC. — Picoté, ὅδ. parl.
assé el adj., pointillé, στιχτ-ός, ἡ, 6v.
nier ve n.f., paroles malignes, xviou.-5:, où (ὁ).
Picotin, n. m. 1 Mesure d'avoine, μόδι-ος, ov (ὁ). || 2 Avoine contenue dans sa mesure,
À er 61-05, ou (6).
ie, n. f., xioo-a, ἧς (ἢ). Jaser comme une
le, χισσαθίζ-ειν, χισσαδίζ-ω, fut. χισσαστω.
Pie, adj. 1 Pieux, edoe6-ñc, ἧς, ἐς. || 2 De deux couleurs, noir et blanc, λευχομέλ-ας, Ava, ἂν.
Pièce, ἢ. f. 1 Partie, morceau d’un tout, uép-o6, εος, ouc (τό). || 2 Morceau d’étoffe ou de métal pour faire un raccommodage, ἐπίδλημα, ἐπιδλήματ-ος (τό). || 3 Lambeau, Édx-0ç, εος, ους (τό). d 4 Tête, individu, χεφαλ-ή, ἧς (ἢ). Pièce de gibier, χρῆμα, χρήματ-ος (τό). Pièce de bétail, xpo6at-ov, ov (té). Pièce de champ, ἀγρ-ός, où (6). Pièce de bois, ξύλ-ον, ov (τό). Pièce d’étoffe, ὕφαoux, ὑφάσματ-ος (τό). Pièce d’eau, νᾶμα, νάματ-ος (τό). Pièce d'artillerie, πολεμιχ-ὸν υαηχάνημα,, μηχανήματ -ος (τό). Les deux
PIE 319
mots se déclinent. Pièce de monnaie, νόμιoua, νομίσματ-ος (τό). Pièce d’or, χρυσί-ον, ου (τό). Pièce de vin, πίθ-ος, ov (6). || 5 Ouvrage d'esprit, ἔργ-ον, ou (τό). Pièce d’un procès, χρηματισμ. -οί, ὧν (oi). Pièce de vers, ποίημα, ποιήματ-ος (τό). Pièce de théâtre, δρᾶμα, δράματ-ος (τό). || 6 Chambre, appartement, οἴκημα, οἰκήματ-ος (ré).
Il 7 Tour malicieux, χαχουργί-α, ας (ñ); πανουργί-α, ας (ἡ). Locutions diverses : Par pièces, χατὰ μέρος. Pièce à pièce, κατὰ μέρη. Mettre, tailler en pièces, χαταχόπτο-ειν, χαταχόπτ-ω, fut. xatuxoŸ-w, acc. Mettre en pièces, déchirer, διασπ-ᾶν, διασπ-άω. &, fut. διασπάσ-ω. Qui est tout d’une pièce, ὁλοσχερ-ἥς, ἧς, ἐς. De toutes pièces, en parlant d'une armure, πανοπλία. Armer de toutes pièces, πανοπλίᾳ φράσσ-ειν, φράσσ-ω, fut. φράξ-, acc. Armée de toutes pièces, πάνοπλ-ος, oc, ον. Être près de ses pièces, avoir peu d'argent, χρημάτων ἀπορ-εῖν, ἀπορ-τέω, ὥ, fut. ἀπορήστ-ω. Emporter la pièce, mordre par des paroles malignes, δάχν-ειν, δάχν-ω, fut. δήξτομαι, acc. jouer une pièce, faire pièce, tromper, pevaxit-euv, φεναχίζ-ω, fut. pevaxio-w, acc.
Pied, ἢ. m., dans tous les sens, ποῦς, ποδ-ός (ὁ). Qui a deux pieds, δίπ-ους, ous, ouv.
Qui a quatre pieds, τετράπ-ους, ovc, ouv.
Sur quatre pieds, τετραποδιστί. Mal de pieds, ποδαλγί-α, ας (ἡ). Coup de pied, λάχτισμα, λαχτίσματ -ος (τό). A coups de pied, λάξ.
Donner un coup de pied, λαχτίζ-ειν, λαχτίζτω, fut. λαχτίσ-ω, acc. Placé sous les pieds, ὑποπόδι-ος, oc, ον. Devant les pieds, ἐμποδών, πρὸ ποδῶν, παρὰ πόδας. Qui est devant les pieds, παραπόδι-ος, oc, ον. Mettre le pied sur, ἐπεμθαίν-ειν. ἐπεμδαίν-ω,, fut.
ἐπεμδήσ-ομαι, dat. Mettre pied à terre, ἀποδαίν-ειν, ἀποθδαίν-ω, fut. ἀποδήσ - ομαι.
Mettre une armée sur pied, στρατιώτας συνἱστάναι, συνίστημι, fut. συστήσ-ω. Armée sur pied, στράτευμα, στρατεύματ-ος (τό).
Mettre droit sur les pieds, ὀρθ-οῦν, ὀρθ-όω, fut. 6p8wo-w, acc. Etre sur pied, ἀνίστασθαι, ἀνίστ-αμαι, fut. ἀναστήσ-ομαι. Etre sur un bon pied, εὐδοχιμ-εῖν, εὐδοχιμ-έω, &, fut. εὐδοχιμήσ-ω. Être sur le même pied, ἐξ ἴσου εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Avoir pied dans une rivière, ποταμὸν πεζοθατ-εῖν, πεζοθατ-έω, ὥ, fut. πεζοδατήσ-ω. Rivière où l’on a pied, διαδατ-ὸς ποταμ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent. Prendre pied, τῷ ῥεύματι χθήσ-ομαι. Peindre en pied, ὅλον ζωγραφ-εῖν, ζωγραφ-έω, &, fut. ζωγραφήσ-ω. Etre en pied, avoir du crédit, πολλὰ δύν-ασθαι, δύναμαι, fut. δυνήστ-ομαι. Sur le pied, à raison de, ἐπί, dat. De pied ferme, στασίμως, èx ποδός. Lâcher pied, ἀναποδίζ-ειν, ἀναποδίζτω, fut. &varoto-w. D'arrache-pied, ἀδιαλείπτως. De plain-pied, ἰσόπεδ-ος, 06, ον. À pied, πεζῇ. Pied à pied, κατὰ πόδα.
Gens de pied, πεζ-οί, ὧν (oi). Au pied de la lettre, χατὰ λέξιν. Pied d’une montagne,
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ῥίζ-α, Ὡς (ñ). Au pied de, en bas, xérw, gén. Va-nu-pieds, μηδομιν-ός, ἡ, 6v.
Pied-à-terre, n.m., οἴχημα, οἰχήματ-ος (ré).
Pied-bot, n. m., σχαῦρ-ος, ον (6).
Pied-d'alouette, n.m., δελφίνι-ον, ou (τό).
Piédestal, ἢ. m., βάσ-ις, εως (ἡ).
Piédouche, ἢ. m., petit piédestal, ὑπό-όαθρ-ον, ov (τό).
Pied-plat, n. m., φαῦλ-ος, ου (6).
Piége, n. m., δέλεαρ, δελέατ-ος (τό) ; πάγ-η, ἧς (à); παγ-ίς, ίδος (ἢ).
Pie-grièche, n. f., χεγχρ-ίς, ίδος (à).
Pie-mère , ἢ. f., membrane qui enveloppe le cerveau, τοῦ ἐγχεφάλον περιχάλυμμα, περιχαλύμματεος (τό).
Pierraille, n. f., λιθ-άς, άδος (ὃ) ; λιθαρίων σωρ-ός, οὗ (6).
Pierre, n.f., λίθ-ος, ον (ὁ et ἡ). De pierre, λίθιν-ος, ἡ, ον. Tailleur de pierre, λιθουργ-ός, οὔ (6); λιθοκόπ-ος, ου (6). Jeter des pierres, Pierre à aiguiser, Snyév-n, ἧς (ἢ). Pierre d’achoppement, πρόςχομμα, προςχόμματ-ος, (τό). A pierre fendre, σφόδρα.
Pierreries, ἢ. f., τίμι- αι λίθ-οι (ai). Les deux mots se déclinent. On dit aussi X6-o, ων (a).
Pierrette, n. f., λιθάρι-ον, ov (τό).
Pierreux, euse, adj., λιθώδ-ης, ne, ες.
Pierrier, ἢ. m., πετροδόλ-ον μηχάνημα, μιηχανήματε-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Pierrot, ἢ. m. 1 Moineau, στρουθίον, ov (τό). || 2 Bateleur habillé de blanc, λευχοφόρ-ον πρόζςωπο-ον, OÙ (τό).
Piété, n. ἴ., εὐσέθει-α, ας (ἢ). Devoir de piété, εὐσέδημα, εὐσεδήματεος (τό).
Piéter, v. intr., tenir le pied ἃ l’endroit marqué, τὸν πόδα ἴσχ-ειν, ἴσχω, fut. σχήσ-ω.
|| Verbe trans., engager quelqu'un à la ré-
sistance, χατασχευάζ-ειν, χατασχευάζ-ω, fut. χκατασχευάσ-ω, 800. --- se Piéter, Y.
pr., se roidir, ἀντέχ-ειν, &vtéy-w , fut. ἀνθέξ-, dat.
Piétinement, ἢ. m., πίτυλ-ος, ον (6).
Piétiner, v. intr., πιτυλίζ-ειν, πιτυλίζ-ω,, fut. πιτυλίσ-ω.
Piéton, n. m., πεζ-ός, où (ὁ). Piétonne, n. f., βαδιστικ-ἤ, ἧς (ἢ).
Piètre, adj., φαῦλ-ος, n, ov.
Piètrement, adv., φαύλως.
Piètrerie , ἢ. f., φαυλότης, φαυλότητεος (ἢ); φαῦλ-ον, ον (τό).
Pieu ,n. m., πάσσαλ-ος, ov (6).
Pieusement, adv., εὐσεθῶς.
Pieux, euse, adj., εὐσεδ-ής, ἧς, ἐς (comp.
εὐσεύό-έστερος, SUP. εὐσεδ-έστατος).
Piffre, n. m. 1 Très-gros, παχύτατο-ος, ov
(6). Piffresse, n.f., παχυτάτ-η γυνή, γυναιχ-ός
ἊΝ Les deux mots se déclinent. || 2 Goulu, ue, λίχν-ος, ος et ἡ; ον.
Pigeon, n. m., περιστερ-ά, ἄς (ñ). Pigeon mâle, περιστερ-ός, où (6). Pigeon ramier, πέλει-α, ας (ñ).
Pigeonneau, ἢ. m., περιστερίδιτον, ou (τό).
ΡΙΝ Pigeonnier, n. m., περιστεροτροφεῖ-ον, οὐ
TO)
Pignocher, v. intr., ἀνορεχτῶς τρώγ-ειν, τρώγ-ω, fut. Towé-w.
Pignon, ἢ. m. 1 Mur terminé en pointe, ἀέτωμα, ἀετώματ-ος (τό). || 2 Petite roue, dentelée, ὀδοντωτ-ὸς τροχίσχ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent. Ἶ 3 Amande de la pomme de pin, otp66r-0c, ou (6).
Pilastre, ἢ. m., παραστάτ-ης, ou (6).
Pilau, n. m., riz cuit avec du beurre, πι’ Ado=1, τος (τό). Grec moderne.
Pile, n.f. 1 Amas, σωρ-ός, où (6). En pile, σωρηδόν. " 2 Massif de maçonnerie d'un pont, ὑπόδαθρ-ον, ou (τό). Ι 3 Revers d’une pièce de monnaie, τὸ νομίσματος ὄπισθεν, Piler, v. tr., τρίδ-ειν, rpl6-w, fut. τρίψεω,, Pileur,n. m., τριπτήρ, τριπτῇρεος (6).
Pilier, n. m., re A οὶ (à); στήλ -ἢ ns (À).
Pillage , n. m., λεηλασί-α, ας (ἢ); λῃστεί-α, ας (ἢ); λεί-α, ας (ἡ). ; ἢ Pillard, ἢ. m., ληστ-ής, οὔ (6). Pillarde, n. f., λῃστρείς, ίδος (ὃ).
Piller, Υ. tr. 1 Ravir de force, ἁρπάζ-ειν, ἁρπάζω, fut. ἁρπάσ-ω, acc. || 2 Voler, χλέπτο ειν, χλέπτ-ω, fut. χλέψ-ω, acc.
Pillerie, n.f., ἁρπαγ-ή, ἧς (ñ).
Pilleur, euse, adj., ἁρπαχτιχ-ός, ἤ, ὄν.
Pilon, n. m., χόπαν-ον, ou (τό).
Pilori, ἢ. m., στήλ-ἡ, n (ἡ).
Pilorier, v. tr., στηλιτεύ-ειν, στηλιτεύ-ω, fut. στηλιτεύσ-ω, acc.
Pilotage, n. m. 1 Ouvrage de pilotis , ἐχ σταυρῶν πῆγμα, πήγματε-ος (τό). || 2 Art de conduire un vaisseau, κυθερνητιχ-ή, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη.
Pilote, ἢ. m.. χυδερνήτ-ης, ou (6).
Piloter, v.intr., enfoncer des pilotis, πασσάλους πηγνύναι, πήγνυμι, fut. mhé-w. || Verbe trans., conduire un vaisseau, xv- Gepv-av, χυδερν-άω, ὥ, fut. χυδερνήσ-ω, acc.
Pilotin, n. m., jeune marin, νέτος ναύτ-ης, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Pilotis, n. m., pièce de bois pour asseoir les fondations d’un ouvrage construit dans l’eau, πάσσαλ-ος, ou (6); EbA-x, ὧν (τά).
Pilule ,n. f., καταπότι-ον, ον (τό). Dorer la pilule, γλωσσοχαριτ - εἶν, γλωσσοχαριτ-έω, ὦ, fut. γλωσσοχαριτήσ-ω.
Pimbèche, n. f., femme hautaine, σοδαρ-ἃ γυνή, γυναιχ-ός (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Piment, ἢ. m., χαψιχόν, où (τό). Grec moerne.
Pimpant, ante, adj., ἁδρ-ός, &, όν (comp.
ἁθρ-ότερος, SUP. ἁδρ-ότατος).
Pimprenelle, n.f., τράγιτον, ou (τό).
Pin,n. m., πίτυς, πίτυ-ος (ἢ). De pin, Pinacle, n. m. 1 Ραϊί6, πτερύγι-ον, ον (τό).
|| 2 Sommet, ἄκρ-ον, ον (το). || 3 Le plus haut point, μέγιστ-ον, ον (τό).
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Pinasse, n. f., sorte d’embarcation, φορ-
τηγ-ὃν mhot-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Pinastre, ἢ. m., pin sauvage, παράλι-ος πίτυς, πίτυ-ος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Pince, n.f. 1 Pied fourchu de certains animaux, χήλ-η, ns (ἢ). || 2 Tenaille, λαό-ίς, ίδος (ἡ). || 3 Levier de fer, μοχλ-ός, où (6).
Pinceau, ἢ. m., γραφ-ίς, ίδος (ἡ). Petit pin- Ceau, γραφίδι-ον, ou (τό).
Pincée, n.f., μικρόν τι, gËn., μικρ-οὗ τιν-ος. avec le gén. de l'objet.
Pince-maille, n.m., avare, κυμινοπρίστ-ης, οὐ (6), littéralement : qui scie en deux les grains de cumin.
a re, ἢ. M., sournois, Ürou}-06, ov (6).
Pincer, v.tr. 1 Serrer, xvit-eiv, κνίζ-ω, fut. χνίσ-ω, acc. || 2 Critiquer, railler, χλευάζεἰν, χλευάζ-ω, fut. yAevdo-w, acc. || 3 Saisir, surprendre, ouauéév-ety, συλλαμ.- Gdv-w, fut. συλλήψ-ομαι, acc. || 4 Faire vibrer les cordes d’un instrument, χρού-ειν, χρού-ω, fut. χρούστω, acc. Plus spécialement en parlant de la harpe, de la lyre, Ψάλλ-ειν, ψάλλτω, fut. Val-&, acc. — Pincé, ée, part. passé et adj., affecté, maniéré, ϑρυπτιχ-ός, ἡ, Ov.
Pincette, n. f., λαθ-ίς, ίδος (ἢ). Pincettes, pour le feu, πυράγρ-α, ας (À).
Pinçon, n.m., meurtrissure, μώλωψ, μώλωπ-ος (6).
Pindarique, adj., πινδαριχ-ός, ἡ, όν.
Pindariser, v. intr., πινδαρίζ-ειν, πινδαcié-w, fut. πινδαρίσ-ω.
Pindariseur, n.m., πινδαρίζτων, οντος (6).
Pinéale, adj. Glande pinéale, partie du cerveau, χωνάρι-ον, ou (τό).
Pineau , ἢ. m., raisin noir, μέλαιν-α σταφυλ-ή, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Pinson, n. m., oîseau, σπίζ-α, ns (*);
σπίν-ος, ou (6).
Pintade, n.f., μελεαγρ-ίς, (doc (à).
Pinte, n. f., χ-ύος, ous, όου, où (6); χοῖνιξ, χοίνιχ-ος (À).
Pinter, v.intr., boire avec excès, oivoποτ-εῖν, οἰνοποτ-έω; ὦ, fut. οἰνοποτήσ-ω.
Pioche, ἢ. f., σχαπάν-η; nç (ἢ).
Piocher, v. tr. et intr. | Fouir avec la pioche, σχάπτ-ειν, σχάπτ-ω, fut. σγάψεω.
acc. || 2 Travailler avec ardeur, χάμν-ειν, χάμν-ω, fut. χαμ-οῦμαι; Tov-Eiv, Tov-éw, & , fut. πονήσ-ω.
Piocheur, ἢ. m., σχαφ-εύς, έως (6).
Pion, n.m. 1 Pièce du jeu d'échecs, net-6c, où ge (|? Pièce du jeu de dames, πεσσ-ός,
Pionnier, ἢ. m., σχαφ-εύς, éwc (6).
Pipe, n. f. 1 Grande futaille, μέγας πίθ-ος, οὐ (δ). Les deux mots se déclinent. || 2 Instrument pour fumer, πίπ-α. ns (ἢ). Grec moderne ; τσιμποῦχι, τσιμπουχί-ου (τό). Grec moderne.
Pipeau, n. m. 1 Chalumeau, σύριγξ, σύ-
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puyy-05 (à); κάλαμ-ος, ou (6). [| ? Gluau, χάλαμ.-ος, où (6).
Pipée, n.f., chasse aux gluaux, ἰξευτήρι-ον, OU (τό).
Piper, v.tr. 1 Prendre à la pipée, ἰξεύ-ειν, ἰξεύ-ω, fut. ἰξεύσ-ω, acc. || 2 Tromper, φεναχίζ-ειν, pevaxit-w, fut. φεναχίσ-ω, acc.
Piper des dés, les falsifier, τοὺς χύδους χιόδηλεύ-ειν, χκιδδηλεύ-ω, fut. χιδδηλεύσ-ω.
Piperie, n.f., tromperie, παράχρουσ-ις, εὡς (ἢ); ἀπάτ-η, ns (ἢ).
Pipeur, n.m., {rompeur, ἀπατ-ὥν, οὖντος (ὁ).
Piquant, ante, adj. 1 Qui pique, χεντρώδ ns, ἧς, ες. Au goût, δριμ-εύς, εἴα, 6. || 2 Offensant, δηχτικ-ός, ñ, av. 3 Qui plait, τερπν-ός, ἡ, 6v. || 4 Étrange, singulier, παράδοξ-ος, 06, ον.
Piquant, n.m. | Pointe, χέντρ-ον, ov (τό).
Il 2 Épine, ἄχανθ-α, nc (ἢ).
Pique, n.f. 1 Arme, δόρυ, δόρατ-ος (τό).
Armé d’une pique, δορυφόρ-ος, ou (6). {| 2 Brouillerie, φιλονειχί-τα, ας (à).
pl n. m., θοῇ, ὕφασμα, ὑφάσματ-ος
Pique-assiette, ἢ. m., παράσιτ-ος, ov (ὁ).
Pique-nique, n.m., festin par écot, ἔραν-ος, οὐ (6).
Piquer, v. tr. 1 Percer d'une pointe, χεντεἴν, χεντ-έω, ©, fut. χεντήσ-ω, acc. || 2 Causer une sensation piquante, en parlant du froid et du chaud, χαί-ειν, χαί-ω, fut. χαύσ-ω, acc. || 3 Exciter, stimuler, χεντρίζ-ειν, χεντρίζ-ω, fut. xevrpio-w, 800. Piquer des deux, ἀμφὼ τὼ χέντρω προςδάλλ-ειν, RO0OLÉ))-u, fut. προςδαλ-ῶ, acc. || À Animer, ἐνείο-ειν, ἐγείρ-ω,, fut. ἐγερ-ῶ. || 5 Irriter, δάχν-ειν, δάχν-ω, fut. δήξ-ομιαι, 860. — se Pique, v.pr. 1 S’offenser, βαρέως φέρ-ειν, φέρ-ω, fut. οἴσ-ω, acc. || 2 Faire profession, ἐπαγγέλλ-εσθαι, ἐπαγγέλλτ-ομαι, fut. ἐπαγγελοὔμα!ι. Se piquer d’exactitude, φιλαχριό-εῖν, puaxpt6-éw, ©, fut. φιλαχριδήσ-ω. Se piquer d'honneur, φιλοτίμως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut.
Piqué,ée, part. passe et adj
1 Travaillé à l'aiguille, χεστ-ός, ἡ. 6v. ἢ 2 Pointillé, χεντηττός, ἢ, 6v; στιχτ-ός, ñ, ὄν.
Piquet, n. m. | Petit pieu, πάσσαλ-ος, οὐ (ὁ). || 2 Corps de soldats, προφυλακ-ἤ, ἧς (à).
Piquette,n.f., mauvais vin, φαῦλ-ος oïy-0c, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Piqueur, n.m. 1 Cavalier qui amène les chiens à la chasse, χυναγωγ-ός, où (6). || 2 Celui qui surveille le travail des ouvriers, ἐπιστάτ-ης, οὐ (δ). Piqueur d'assietles, παράσιτ-ος, ou (6).
Piquier, n.m., δορυφόρ-ος, ov (6).
Piqüre, n.f., νυγμ-ή, ἧς (À); xvioux, χνίσματ’ ος (τό).
Pirate, ἢ. m., πειρατ- ἧς, οὔ (6). De pirate, πειρατιχ-ός, ἡ, Ov.
Pirater, v. intr., πειρατεύ-ειν, πειρατεύ-ω, fut. πειρατεύσ-ω.
Piraterie, n.f., πειρατεί-α, ας (ἢ).
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Pire, adj. comp., χείρτων, wv, ον, φαυλότερ-ος, &, Ov.
Pirogue, ἢ. f., μονόξυλ-ος cxég-n, ns (ἢ).
Les deux mots se déclinent.
Pirouette, n. f., γῦρ-ος, ον (6).
Pirouetter, v.intr., γυρεύ-ειν, γυρεύ-ω, fut. γυρεύσ-ω.
Pis, adv. de comp., χεῖρτον, ονος (τό). Tant IS, τοσούτῳ yetpov. Aller de mal en pis, πὶ τὸ χεῖρον φέρ-εσθαι, φέρ -ομαι, fut.
ἐνεχθήσ-ομαι. || Pis aller, n. m., χείριστ-ον, ov (té). Au pis aller, & τι ἂν τύχῃ.
Pis, n.m., tétine d'animal, οὔθαρ, οὔθατ-ος (τό) ; ϑυλ-ή, ἧς (à).
Piscine, ἢ. f. | Vivier, ἰχθνοτροφεῖ-ον, ον (τό). || 2 Réservoir près du temple de Jérusalem , χολυμθήθρ-α, ας (ἢ). || 3 Fonts baptismaux, βαπτιστήριτον, ou (té).
Pisé, n.m., terre compacle qui sert aux constructions, εὐπαγ-ὴς γ-ῆ, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Pissat, ἢ. m., οὖρ-ον, ον (τό).
Pisse, n.f., oÿp-ov, ον (τό).
Pissement, ἢ. m., obpna-ts, εως (ἡ).
Pissenlit, ἢ. m., plante, ἱεράχι-ον, ou (τό).
Pisser, v. {r., οὐρ-εἴν, οὐρτέω, ὦ, ful. oùρήσ-ω; acc.
Pissoir, n. m., οὐροδόχ-ἡ, ἧς (ἡ).
Pistache, ἢ. (,, πιστάχι-ον, ou (té).
Pistachier, n.m., πιστάχ-ἡ, ἧς (ἡ).
Piste, ἢ. ἴ., ἴχν-ος, εος, ους (τό). A la piste, χατ᾿ ἴχνος. Suivre à la piste, ixveu-sv, ἰχνεύ-ω, fut. ἰχνεύσ-ω.
Pistil, n. m., organe de la plante, 5%)-v ὄργαντον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Pistolet, n. m., πιστόλ-α, Ὡς (à). Grec moderne.
Piston, ἢ. m., ἔμδολ-ος, ον (6).
Pitance, n. f., χαθ᾽ ἡμέραν oit-06, ον (6).
Piteusement, adv., ἀθλίως.
Piteux, euse, adj., ἄθλι-ος, α, ον (comp.
ἀθλι-ώτερος, Sup. ἀθλι-ώτατος). Les affaires sont en piteux État, ἔῤῥει τὰ πράγματα.
Pitié, n.f., ἔλετος, ον (6); olxt-05, ou (δὴ. Digne de pitié, ἐλεειν-ός, ἡ, 6v; oixtp-66, ά, 6v. Sans pitié, ἀνοίχτως. Qui est sans pitié, ἄνοιχτ-οξ, 05, ον. Avoir pilié, Êke-etv, ἐλε-έω, ὦ, fut. ἐλεήσ-ω, acc. A faire pitié, οἰχτρῶς.
Piton, n.m. 1 Clou, %2-0c, ov (ὁ). || 2 Pointe de montagne , &%.5-0v. οὐ 116).
Pitoyable, adj. 1 Enclin à la pitié, )eu-wv, ων, ον. |] ? Qui excite la pitié, ἔλεειν-ός, ἡ, όν. || 3 Méprisable, φαῦλ-ος, n, ον.
Pitoyablement, adv. 1 De manière à exciter la pitié, ἐλεεινῶς. || 2 De manière à exciter le mépris, χάκιστα.
Pittoresque, adj. 1 Qui concerne la peinture, σχηνογραφιχ-ός, ἡ, 6v. || 2 Qui peint bien à l'esprit, γραφιχ-ός, ἡ, 6v; ἐμφανιστιχ-ός, ἡ, OV.
Pittoresquement, adv., γραφικῶς.
Pituitaire, adj., φλεγματιχ-ός, ἡ, 6v.
Pituite, n.f., φλέγμα, φλέγματ-ος (τό).
Pituiteux, euse, adj., φλεγματώδ-ης, Ὡς, ες.
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Pivert, n. m., χολι-ός. où (6).
Pivoine ,n.f., παιωνί-α, ας (ὃ).
Pivot, π. πι. 1 Morceau de métal sur lequel tourne un corps solide, χνώδαξ, χνώδαχ-ος (6); πόλ-ος, ou (ὁ). || 2 Aile sur laquelle tournent les troupes en évolution, xawπτήρ, χαμπτῆρ-ος (6). || 3 Soutien, appui, ἐρεισμ-ός, οὔ (6). [| 4 Racine principale d'un arbre, d’une plante, μέσ-ἡ ῥίζ-α, Ὡς (à). Les deux mots se déclinent.
Pivoter, v.intr. 1 Tourner sur un pivot, περιφέρ-εσθαι, περιφέρ -ομαι, fut. περιἐνεχθήσ-ομαι. || 2 S’enfoncer perpendiculairement en terre, en parlant des plantes, ῥιζοδολ-εῖν, ῥιζοθολ-έω, ὥ, fut. ῥιζοδολήσ-ω.
Placage, n.m. 1 Ouvrage de bois taillé en feuilles minces, πλάξ, πλαχ-ός (δ); ἔμδλυμα, ἐμόλήματ-ος (τό). || 2 Feuille rapportée, ἐπίδλημα, ἐπιδλήματ-ος (τό).
Placard, n. m. 1 Affiche, πρόγραμμα, προγράμματ-ος (τό). || 2 Sorte d'armoire, ἑίσχ-ος, οὐ (6). || 3 Écrit diffamatoire, λοιδορίας μεστ-ὸν γραμμάτι-ον, ον (τό). Les deux derniers mots se déclinent. || 4 Épreuve d'imprimerie, ἀντίτυπ-ον, au (τό).
Placarder, v.tr. 1 Afficher, προγράφ-ειν, προγράφο-ω, fut. τιρογράψτ-ω, ace. ἥ Ré.
pandre des écrits diffamatoires, κατατοιχογραφ-εἴν, χκατατοιχογραφ-έω, ©, fut. κατατοιχογραφήστ-ω, gén.
Place, n.f. | Espace, lieu, τόπ-ος, ον (6); χῶρτ-ος, ou (δ); γώρ-α, as (δὴ ; χωρίτον, av (τό). || 2 Intervalle, διάστημα, διαστήματ-ος (té). Être en place, à sa place, ἐν χώρᾳ, χατὰ χώραν εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι. Laisser en place, ἐ-ᾶν, ἐ-άω, ὥ, fut. édo-w, acc.
Faire place, χαθέζ-εσύαι, χαθέζ -ομαι, fut.
χαθεδοοῦμαι. || 3 Siége au théâtre, Sé-a, ας
jai I 4 Rang, emploi, dignité, τάξ-οις, eux
(ὃ) ; τέλ-ος. εος, ous (τό); ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό); ἀρχ-ἤ, ἧς (ἢ); rise ἧς (ὃ). Les gens en place, οἱ ἐν τέλει. L'article se décline. || Ὁ Place publique, ἀγορ-ά, ἄς (ὃ). Place d'armes, ‘Ager-cv πεδί-ον, ον (τό). Les deux mots se FR Place de commerce, ἐμπόριτον, ον (τό). || G Ville forte, χωρί-ον, ou (τό); φρούρι-ον, ou (τό). Loculions diverses : À sa place, en lieu opportun, ἐπιτήδειτος, α, ον. Qui n’est pas à sa place, déplacé, ἄτοπ-ος, ος, ον. En place de, ἐν μέρει. À la place de, ἀντί, gén.
Placement, n. πη. 1 Action de placer de l'argent, χρυματισμ-ός, où (6); δανεισμ-ός, où (ὁ). || pt placé, δάνεισμα, δανείσματε-ος (τό).
Placer, v.tr. 1 Établir, mettre dans un lieu, τιθέναι, τίθημι, fut. ϑήσεω, acc. ||] 2 Disposer, mettre en ordre, διατάσσ-ειν, διατάσσ-ω, fut. διατάξ-, acc. || 3 Faire asseoir, χαθίζ-ειν, χαθίζ-ω, fut. xabic-w, acc. [| 4 Établir, asseoir, en parlant des choses inanimées, ἱδρύ-ειν, ἱδρύ-ω, fut. ἱδρύστω, acc. || 5 Conférer un emploi, ἐν τέλει zabἱστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc. || 6 Faire entrer en service, oïxov edpiou-euv,
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εὑρίσχ-ω, fut. edpño-w, dat. || 7 Marier, ἐχδιδόναι, ÉxÔ OL , fut. ἐχδώσ-ω, ACC.
8 Prêter à intérêt, ἐπὶ τόκῳ δανείζ-ειν, daνείζ-ω, fut. davsio-w, acc.
Placet, n. m. | Petit siége, Spaviôt-ov, ov is | 2 Pétition, dentix-à yoauuat-u, ὧν τά). Les deux mots se déclinent.
Plafond, π. πι., στέγασμα, στεγάσματ-ος
Punage, n. m., τὸ φατνοῦν. L'article se décline.
Plaforner, v.tr., outv-oùv, oatv-6w, ©, fut.
φατνώσ-ω, ACC. — Plafonné, ée, part.
pe et adj., φατνωτ-ός, ἡ, 6v.
Plafonneur, ἢ. m., τέκτων, τέχτον-ος (6).
Plage, n.f., ἀχτ-ή, ἧς (ἡ); παραλί-α, ας (ἡ).
Plagiaire, n.m., λόγων χλέπτ-ης, ou (6).
Plagiat, n.m., λόγων χλοπ-ή, ἧς (ἡ).
Plaid, n. m. | Plaidoyer, λόγ-ος, ov (6). || 2 Tribunal, δικαστήρι-ον, ov (té). |] 3 Sorte de vêtement, ἱμάτι-ον, ου (τό).
Plaider, v. intr., διχάζ-εσθαι, δικάζ-ομαι, fut. δικάσ-ομαι; διχολογ-εἴν, διχολογ-έω, ©, fut. δικολογήσ-ω. || Verbe tr., δικάζ-ειν, διχάζ-ω, fut. διχάσ-ω, acc.
Plaideur, euse, adj. 1 Qui plaide, δικαζόμέντος, ἡ, ον. || 2 Qui aime les procès, Re 06, Ov.
Plaidoirie, n. f. 1 Profession de plaider, πη ας (ἢ). {| 2 Plaidoyer, λόγος, ου (ὁ).
Plaidoyer, n. m., λόγος, ov (6).
Baie, ἢ. f., πληγ-ἤ, ἧς (ἡ). Dans le sens de blessure, τραῦμα, τραύματ-ος (τό).
Plaignant, ante, adj., διώχ- ων, ουσα, ον.
Plain, aine, adj. 1 Uni, ὁμαλ-ός, n, όν; πεδιν-ός, ἡ, όν. || 2 Lisse, λεῖ-ος, a, uv.
Plaine campagne, ἰσόπεδ-ον, ov (τό). De plain pied, ἐν ἰσοπέδῳ. Qui est de plain pied, ἰσόπεδ-ος. ος, ον. Plain chant, oô-n, ἧς (ἢ); ψαλμῳδί-α, ας (ἡ).
Plaindre, v. tr. L Avoir pitié, οἰχτείρ-ειν, οἰχτείρ-ω, fut. οἰχτερ-ὦ, acc. || 2 Avoir du chagrin de, ἀλγ-εῖν, ἀλγτέω, ©, fut. ἀλγήσ-ω, dat. ! 3 Donner à regret, φείδ-εσθαι, φείδτομαι, [ut. φείστομαι, gén.; φθον-Ξῖν, φθον -έω, &, fut. φθονήσ -ω, gén. — se Plaindre, Υ. pr. | Se lamenter, ὀδύρ-εσθαι, ὀδύρ-ομαι, fut. ὀδυρ-οὔμαι. || 2 Articuler des plaintes contre, μέμῳ-εσθαι,
Plaine, n.f., πεδίτον, ou (τό).
Plainte, n. f. 1 Gémissement, ddvpu-66, où (ὁ). || 2 Expression de mécontentement, μομφ-ή, ἧς (à). || 3 Poursuite en justice, dtx-n, ἧς (ἢ). || 4 Accusation, ἔγκλημα, ἐγ-
Plaintif, ive, adj., ϑρηνώδ-ης, Ὡς, ες; Spnνητιχ-ός, ἡ, OV.
Plaintivement, adv., ϑρηνητιχῶς.
Plaire, v. intr., agréer, flatter L'esprit ou les sens, ἀρέτχ-ειν, ἀρέσχ-ω, fut. &péo-w, dat. ou acc. — se Plaire, Y. pr. | Avoir pour agréable, χαΐρ-ειν, χαίρ-ω, fut. χαρήσouai, avec le participe du verbe suivant;
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ἥδ-εσθαι, ἥδ-ομαι, fut. ἡσθήσ-ομαι, dat. 1 2 Aimer à être dans un endroit, ἡδέως διατρίό-ειν, διατρί6-ω, fut. διατρίψ-ω. Locutions diverses : Il plaît, impers., ἀρέσχει, dat. ou acc.; δοχεῖ, dat. et inf. du verbe.
Si cela vous plaît, εἴ σοι φίλον. S'il plait à Dieu, εἰ Θεὸς ϑέλει. Plait-il? que dites-vous ἢ τί λέγεις; Plaise à Dieu, εἴθε, εἴθ᾽ ὥφελον, infin.
Plaisamment, adv. L Agréablement, ἡδέως.
|| 2 D'une manière divertissante, τερπνῶς.
Il 3 Avec esprit, χουψῶς. || 4 Ridiculement, γελοίως.
Plaisance, n.f. Lieu, maison de plaisance, χεχαρισμέν- τριό-ἡ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Plaisant, ante, adj. 1 Agréable, ἡδ-ύς, εἴα, 0 (comp. *ôt-wv, sup. ἥδ-ιστος). || 2? Divertissant, τερπν-ός, ἡ, ὄν (COMP. τερπν-ότερος, 800. τερπν-ότατος). || 3 Spirituel, χομψ-ός, ἡ, ὄν; ἀστεῖ-ος, ος οἱ a, ονΐ || 4 Ridicule, γελοῖ-ος, α΄, ον. Un plaisant, γελωτοποι-ός, où (ὁ). Le plaisant, ce qui est plaisant, Yehot-ov, ou (τό).
Plaisanter, v.intr., παίζ-ειν, rait-w, fut.
παίξο-ομαι et παιξ-οῦμαι. || Verbe tr., railler, σχώπτ-ειν, σχώπτ-ω, fut. cxwb-w, acc.
Plaisanterie, ἢ. f., παιδι-ά, ἂς (ἡ).
Plaisir, n.m. | Impression agréable des sens ou de l'esprit, fèov-n, ἧς (ἡ). || 2 Divertissement, téph-1, εως (à). [| 3 Charme, délices, ἥδ-ος, eos, οὖς (τό). |] 4 Joie du cœur, εὐφρασί-α, ας (à). A plaisir, καθ᾽ ἡδονήν. Avec plaisir, ἡδέως. || 53 Volonte, v'ou-n, ns (à). [| 6 Consentement, συγχώ-
enc-5, ews (à). Sous le bon plaisir, χάριτι,
gén. || 7 Sorte de pâtisserie légère, γλύ.
γυσμα, γλυχύσματ-ος (τό). Conte fait à plaisir, πλάσμα, πλάσματ-ος (τό).
Plan, ane, adj., ὁμαλ-ός, ἡ, ὄν; ἰσόπεδ-ος, ος, OY.
Plan, n. m. 1 Dessin tracé, διαγραφ-ή, ἢ:
(ἡ). ||? Degré de perspective, ὑποχείμεν-ον, ov (τό). || 3 Composition première d’un dessin, σχιαγράφυμα, σχιαγραφήματτ-ος (to); d'un outrage d'esprit, ὑποτύπωσ-ις, εως (à). || 4 Projet, disposition arrêtée d’atance , προλίρεσ-ις, EUG (À).
Planche, n. f. 1 Morceau de bois, σαν-ίς, {os (à). Faire planche, frayer le chemin, ὁδοποι-εῖν, ὁδοποι-έω,, ὦ, fut. ὁδοποιήσ-τω, dat. Monter sur les planches, jouer la comédie, σκηνοδατ-εῖν, σκηνοδατ-τέω, &, fut.
cxnvobatho-w. Faire la planche, nager étendu sur le dos, ὕπτι-ος v-eïv, v-éw, fut.
νεύσ-ομαι. || 2? Plaque de cuivre, πλάξ, r)az-0ç (à). || 3 Gravure, estampe, ἐχτύπωμα, ἐχτυπώματ-ος (τό). || 4 Carré de jardin, τετράγων-ος σχέσ-ις, εὡως (ñ). Les deux mots se déclinent. Planche de salut, dernière espérance, λοιπ-ὴ ἐλπ-ίς, ίδος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Planchéier, v. tr., σανιδ-οῦν, σανιδτόω, ὦ, fut. σανιδώσ-ω, 800.--- Planchéié, ée, part. passé et adj., σανιδωτ-ός, ἡ, Ov.
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Plancher, n.m. 1 Compartiment fait de || Plat, ate, adj. 1 Uni, λεῖτος, α, ον. || 2 Sans proue: Ste. σανιδώματ-ος (τό). || || inégalités, en parlant du terrain, ὁμαλ-ός,
Aire sur laquelle on marche, δάπεδ-ον, || %, όν. Pays plat, ἄπεδ-ον, ov (té). || 3 Aplati,
ου (té). || 3 Le haut, le plafond d’un αρ- πλατούς, εἴα, 6. || 4 Peu élevé, ταπειν-ός, #,
partement, ὀροφ-ή, ἧς (À). 6y. || 5 Dénué de saveur et de force, μωρ-ός, Planchette, n.f., σανίδι-ον, ou (τό). ά, 6v.|] 6 Rampant, ταπειν-ός, ἢ, ὄν. Plat, Plançon, n. m., bouture, φυτευτήρι-ον, ov || n. m., la partie plate, πλατ-ύ, έος (τό). Le (τό). plat de la main, παλάμ-η, ἧς (ἢ). A plate Plane, n. f., outil, ἀξίν- ἡ, nc (à). couture, χατὰ xparos. Battre à plate cou-
Planer, v.tr. 1 Polir, égaliser, λει-οῦν, || ture, χαταχόπτ-ειν, χαταχόπτ-ω, fut. χαταλειτόω, &, fut. λειώσ-ω,, acc. ; λειουργ-εῖν, || χόψτω, acc. Vaisselle plate, d'argent, ἀργυλειουργ-έω, ὥ, fut. λειουργήσ-ω, acc. || 2 Se || ρώματ-α, ὧν (τά). tenir en volant les ailes étendues, uetéw- || Plat, n. m. 1 Vaisselle creuse, λεχάν-η, Ὡς
pue πέτ-εσθαι, πέτ-ομαι, fut. πτήσ-ομαι. || | (ἧ). {2 Mets, ἔδεσμα, ἐδέσματ-ος (τό). Considérer de haut, χαθορ-ᾷν, χαθορ-άω, || Platane, n. m., πλάταν-ος, ov (ἢ). De pla- &, fut. χατόψ-ομαι, acc. | tane, πλατάνι-ος, α, ον.
A ed ὃ, ἣ, τὸ τῶν πλανητῶν. || Plateau, n. m. 1 Plat a balance, w1 ‘article se décline. ᾿ στιγξ, πλάστιγγ-ος (ἡ). || 2 Espèce de tab Planète, n.f., πλανήτ-ης, ov (6), sous-ent. || portative, πινάκι-ον, ou (τό). || 3 Plaine sur ἀστήρ. D CE | une montagne, ὀροπέδι-ον, ou (τό) ; &xp-0v Planeur, ἢ. m., λειουργ-ῶν, obvroc (6) avec || πεδί-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. l'acc. de l'objet. DCE pe $ | Plate-bande, n. f., ävônp-ov, ov (τό). Pr a n. M., ἐπίπεδ-ος σφαῖρ-α, ac || Platée, n.f. 1 Ce que contient un plat, (ὃ). Les deux mots se déclinent. | ὅλτον μαζονόμ-ον, ov (ré). Les deux mots se Plant, n. m. 1 Jeune tige, φυτ-όν, où (τό). || déclinent. || 2 Massif de fondation, Edag-0s, Il hr sont plantées des tiges, δ νοὶ “ἢ & φυταλι-ά, ἂς (ñ). eiorme, n. ἴ., ὄροφ-ος, οὐ (6). Plantain, n. m.., ἀρνόγλωσσ-ον, ov (τό). | Platement, adv., ταπεινῶς, Plantation, n.f. 1 Action de planter, φύ- Platine, n.f., petite plaque de métal, πλάξ, τευσοις, EU (ἢ). [| 2 Le plant lui-même, | πλακχ-ός (6). PL de (ἡ). [13 En À dans les | Sr n. M. Pa de métal, πλάτιν-α colonies, χληρουχίτα, ας (à). ns (ἢ). Grec moderne. | Plante, n.f. 1 Végétal, φυτ-όν, οὔ (té); | Platitude, n.f.,< πεινότης, ταπεινότητ-ος (ἢ). DEC ἧς (ἢ), se dit particulièrement des || Platonicien, enne, adj., πλατωνιχ-ός, ἡ, όν.
2 Dessous des pieds, πέλμα, πέλματ-ος (τό). || Platoniquement, adv., πλατωνιχῶς. Planter, v. tr. 1 Mettre des plantes en terre, φυτεύ-ειν, φυτεύτω. fut. φυτεύσ-ω, acc. || 2 Enfoncer, πηγνύναι, πήγνυμι, fut.
πήξτω, acc. || 3 Appliquer, προςτιθέναι, προςτίθημι, fut. προςθήστ-ω, acc.
Planteur, ἢ. m. 1 Celui qui plante, φυτευτ-ής͵ οὔ (6). |] 2 Colon, xAnpouy-oc, ov (6). Plantoir, ἢ. m., ἐμδολ-εύς, ἕως (ὁ).
Plantureusement, adv., ἀφθόνως.
Plantureux, euse, adj., ἄφθον-ος, ος, Ov.
Plaque, n.f. 1 Feuille métallique, ré, πλαχ-ός (à). || 2 Décoration, insigne, ἐπίσήμεον, ον (τό).
erbes. Plante médicinale, ῥίζ-α, Ὡς (à). Il Platonique, adj., πλατωνιχ-ός, #. 6v. Platonisme, n. m., πλατωνιχ-ἣ φιλοσοφί-α, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
| Plâtrage, n. m. | Ouvrage en plâtre, τιτανωτ-ὃν ἔργ-ον, ou (T6). Les deux mots se déclinent. || 2 Voile, apparence, πλάσμα, πλάσματ-ος (τό).
Plâtras, n. m., ἐρείπι-α, wv (τά).
Plâtre, n.m., τίταν-ος, ou (6); γύψ-τος, ου (ἢ). De plâtre, γύψιντος, n, ον.
Plâtrer, v. tr. 1 Enduire de plâtre, τιταν-οῦν, τιταντόω, ©, fut. τιτανώσ-ω,, acc.
|| 2 Voiler, dissimuler, πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω.
fut. πλάσ-ω, acc. — FPlétré, ée, part.
Plaquer, v.tr., πλαχ-οῦν, mhax-6w , ὦ, fut. || passé pris adj. 1 Fardé, χεχονιασμέν-ος, Ἢ, πλαχώσ-ω, aCC.— Plaqué, ée, part. passé || ον. || 2 Dissimulé, πλαστ-ός, ἡ, όν ; ὕπουλε-ος,
et adj., πλαχωτ-ός, ñ, 6v. Plaqué, ἢ. m.,|| oz, ον. Plâtreux, euse, adj., τιτανώδ-ς, nc, ες.
Plaquette, n. f., πλάξ, πλαχ-ός (ἡ).
Plaqueur, ἢ. m., πλαχωτ-ής, où (6). plâtre, τὴν γύψον χατασχευάζ-ων, οντος (ὁ). Plastique, adj., πλαστιχ-ός, ñ, 6v. La pla- [{2. Celui qui le vend, τὴν γύψον πωλ-ῶν, οὔντος (6).
stique, πλαστιχ-ή, ἧς (ὃ), Sous-ent. τέχνη.
Plastron, ἢ. m. | Pièce de devant de la || Plâtrière, n.f. 1 Carrière à plâtre, γύψου cuirasse, Ξώραξ, Ξώραχο-ος (6). |j 2 Pièce de || μέταλλ-ον, ou (τό). [| 2 Lieu où l’on cuit le peau à l’usage des maîtres d'escrime, προ- || plâtre, γύψου χάμιν-ος, ou (ἢ). ; στερνίδι-ον, ov (τό). || 3 Qui est en butte aux || Plausibilité, n. ᾿ ἮΝ leries, χαταγέλασμα, καταγελάσματ-ος f ré).
Plastronner, v 1r., Ξωραχίζ-ειν, Swpuxit-w, fut, ϑωραχίσ-ω, acc.
Plausible, adj. 1 Vraisemblable, ox ἀπίθαντ-ος, ος, ον. || 2 Convenable, εὐπρετ-ής.
Plâtrier, n. m. 1 Celui qui prépare le
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Plausiblement, adv., oùx ἀπιθάνως.
Plébéien, enne, adj., δημοτικ-ός, ñ, 6v.
Les plébéiens, δημότ-αι, ὧν (oi); δημοτιχ-όν, où (τό) ; δῆμ.-ος, ον (ὁ).
Plébiscite, ἢ. m., ψήφισμα, ψηφίσματ-ος (τό).
Plein, eine, adj. 1 Qui contient tout ce qu'il peut contenir, πλέ-ος, α, ον; πλήρ-ης,
᾿ ἧς, ες; μεστ-ός, %, 6v, gén. Être plein, πλύήθ-ειν, πλήθ-τω, fut. πλήστω, gén. || 2 Abondant, εὔπορτος, ος, ον. [| 3 Entier, absolu, complet, ὅλ-ος, n, ον; évred-ñc, ἧς, ἐς. |} 4 En parlant de la femelle des animaux, χυοφόρ-ος. || à Gros, replet, εὔσαρχ-τος, 05, ον. Locutions diverses : De plein gré, éxovσίως. À pleines voiles, ὅλοις ἱστίοις. A pleines mains, πλήρει χειρί. De plein saut, ἑνὶ πηδήματι. En plein jour, ἀχμαζούσης ἡμέρας.
En plein midi, πληθούσης ἀγορᾶς. En plein
. champ, ἐν ὑπαίθρῳ. A pleine voix, μεγάλῃ φωνῇ. Plein, prép. de quantité, ὅσον δέχεται Ou χωρεῖ. Plein un médimne, ὅσον δέχεται uéômvoc. Tout plein, ἀφθόνως. En plein, ὅλως. Le plein, opposé au vide, πλέτ-ον, ov (τό). Être dans son plein, en parlant de la lune, πανσεληνιάζ-ειν, πανσεληνιάζ-, fut.
Pleinement, adv., πάμπαν, παντάπασι.
Plénière, adj. Cour plénière, πανήγυρ-ις, εως (ñ). Indulgence plénière, ϑεόθεν παντελ-ἣς ἀμνηστί-α,, ας (ἢ). Les deux derniers
Plénipotentiaire, adj., αὐτεξούσι-ος, 0, ον. Ministre plénipotentiaire, αὐτοχράτωρ npecéeut-ñc, où (6). Les deux mots se déclinent.
Plénitude, n. f. 1 Réplétion, πλησμον-ἤ, ἧς (ἡ). [| 2 Abondance, πλεόνασ-ις, εως (À).
Pléonasme, ἢ. m. 1 Répétition, πλεονασμ.-ός, où (6). [| 2 Abondance vicieuse de paroles, περισσολογί-α, ας (ἡ).
Pléthore, n. f., πληθώρ-η, ἧς (ἡ).
Pléthorique, adj., πληθωριχ-ός. ἡ, 6v.
Pleurer, v.intr., δαχρύ-ειν, δαχρύτ-ω, fut.
δαχρύστω. Faire pleurer, χαταδαχρύ-ειν, χαταδαχρύ-ω, fut. χαταδαχρύσ-ω, ACC. || Verbe tr., χλαί-τειν, xai-w, fut. χλαύσ-ω, acc: ; Sonv-etv, Sonv-éw , ὦ, fut. ϑρηνήσ-ω, 800. — Pleuré, ée, part. passé et adj., χλαυστο-ός, ἥ, ὄν: δοαχρυτός, ñ, ὄν. Digne d'être pleuré, ἀξιοδάχρυτ-ος, oc, ον.
Pleurésie, n. f., πλευρῖτ-ις, ιδος (ἢ). Avoir une pleurésie, τὴν πλευρὰν πον-εἶν, πον-έω, ὦ, fut. πονήσ-ω.
Pleureur, euse, adj., φιλόδαχρ-υς, υς,υ.
» Pleureur, ἢ. m., ϑρηνητ-ἧς, où (6). Pleureuse, n. Ê., ϑρηνήτρι-α, ας (ἢ).
Pleureux, euse, adj., ÉvVôaxo-us, υς, v.
Pleurnicher, v.intr., xhavot-ay, χλαυσιτ-άω,
ὦ, fut. χλαυσιάσ-ω.
Pleurnicheur, euse, adj., φιλόδαχρτυς, Ὡς, οὖ;
Pleur, n. m., χλαῦμα, χλαύματ-ος (τό). Plus
-usité au pluriel, Pleurs, δάχρυ-α, wv (τά).
Pleutre, n. m., φαῦλ-ος, ov (ὁ).
Dict. franç.-grec.
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Pleuvoir, v. intr., Ü-euv, ü-w, fut. Üo-w. Il pleut, ὕει. 1] pleut fort, ôu6pet. Faire pleuvoir, s'il s’agit d’un liquide, ὑετίζ-ειν, deti£-w, fut. detio-w, acc.; s’il s’agit d’un solide, βάλλ-ειν, βάλλ-ω, fut. βαλ-ὦ, acc.
Plèvre, n.f., membrane, πλευρ-ά, ἂς (ἢ).
Pli, n. m. 1 Courbure, χαμπ-ῆ, ἧς (ἡ). || 2 Sinuosité, πτυχ-ἤ, ἧς (à). || 3 Disposition en double d’un vêtement, χόλπ-ος, ou (6); d’une étoffe, πτυχ-ή, ἧς (ἢ). Qui a des plis, πτυχτ-ός, ἡ, 6v. || 4 Habitude, ἕξεις, eus (à).
Pliable, adj. 1 Pliant, flexible, χαμπτ-ός, ñ, 0v. |] 2 Docile, εὐπειθ-ἧς, ἧς, ἐς; εὖdYWY-06, 05, ον.
Pliage, n.m., χάμψοις, εὡς (ἢ) ; πτύξεις, εως (ἡ).
Pliant, ante, adj. 1 Souple, flexible, καμ.πτ-ός, ñ, 6v. [| 2 Docile, εὐάγωγ-ος, oc, ον.
Pliant, n.m., siége, διπτυχ-ὲς Spévi-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Plie, n.f., poisson, Vioo-a, Ὡς (ἢ).
Plier, v. tr. 1 Courber, assujettir, χάυσπτ-ειν, χάμπτ-ω, fut. χάμψ-ω, acc. || 2 Mettre en double, πτύσσ-ειν, πτύσσ-ω, fut. πτύξ-ω, acc. Plier bagage, ἀνασχευάζ - εἰν, ἀνασχευάζ-ω, fut. ἀνασχενάσ-ω, acc. || 3 Tresser, natter, πλέχκ-ειν, πλέχτω, fut. πλέξ-ω, acc. || Verbe intr. 1 Céder, etx-euv, etx-w, fut. et£-w, dat. || 2 Lâcher pied, χλίν-εσθαι, χλίντομαι, fut. χλινθήστομαι., — se Pier, V.pr., se soumettre, πειθαρχ-εῖν, πειθαρχέω, &, fut. πειθαρχήστω, dat.; δουλεύ-ειν, δουλεύ-ω, fut. δουλεύσ-ω, dat. — piié, ée, part. passé et adj., πτυχτ-ός, ἡ, όν. Plié en deux, δίπτυχ-ος, ος, ον.
Plieur, euse, adj., πτύσσ-ων, ουσα, ον (ὁ, ñ, τό), avec l’acc. de l'objet.
Plinthe, n. f., πλίνθ-ος, ov (ἡ).
Plioir, ἢ. m., ὁμάλιστρ-ον,, ou (τό).
Plique, n. f., maladie, τῶν τριχῶν νόσ-ος, OU (ὁ).
Plissement, ἢ. m., τὸ στολιδοῦν. L'article se décline.
Plisser, v. tr., στολιδ-οῦν, στολιδ-όω, &, fut. στολιδώσ-ω, 800. — Ptissé, ée, part.
passé et adj., στολιδωτ-ός, n, όν.
Plissure, ἢ. f. 1 Manière de faire des plis, τὸ στολιδοῦν. L'article se décline. || 2? Assemblage de plis, στολιδώματ-α, wv (τά).
Plomb, n. m., μόλυδδ-ος. ov (δ). De plomb, μολύδδιν-ος, Ἢ, ον. Balle de plomb, uoλυδὸ-ίς, {doc (à). À plomb, perpendiculairement, ὀρθῶς, χατὰ στάθμην. Qui est à plomb, ὀρθ-ός, 4, ὄν. Fil à plomb, στάθμ-η, ns (à).
Plombage, ἢ. m., uo}060wo-1c, εως (ἢ).
Plomber, v.tr. 1 Garnir de plomb, uo- Av62-oùv , μολυδδ-όω, ©, fut. μολυδδώσ-ω, acc. || 2 Sceller avec du plomb, μολύδδῳ σφραγίζ-ειν, σφραγίζ-ω, fut. σφραγίσ-ω, acc.
Fanigues ἢ. ἢ. 1 Art de fondre le plomb, τοῦ μολύδδου χώνευσ-ις, ews (à). || 2 Lieu où l’on fond le plomb, τοῦ μολύδδου ἐργαστηρῖτ-ον, ον (TO).
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Plombeur, n. m., celui qui scelle avec du plomb, 010600 σφραγίζ-ὡν, οντος (ὁ).
Plombier, ἢ. m., μολυόδουργ-ός, où (6).
Plongeant, ante, adj., dont la direction est de haut en bas, κάτω φερόμεν-ος, ἡ, ον.
Plongeon, ἢ. m. | Oiseau, κόλυμιδ-ος, οὐ (ὁ). ΄ 2 Action de plonger, χολύμθησ-ις,
εως (ἢ). Faire le plongeon, faiblir, s’esquiver, χαταδύ-εσθαι, καταδύ-ομαι, fut. καταδύστ-ομαι.
Plonger, v. tr. 1 Enfoncer dans l’eau, βάπτ-ειν, βάπτε-ω, fut. βάψ-ω, acc. || 2 Enfoncer, ἐμιθάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ῶ, acc. Plonger dans la douleur, περιοδυν-ῷν, περιοδυν-άω, ὦ, fut. περιοδυνήσ-ω,, acc.
Plongé dans la douleur, περιώδυν-ος, ος, ον.
Être plongé dans la douleur, περιοδυν-εἶν, περιοδυν-έω, ὥ, fut. περιοδυνήσ -ω. Etre plongé dans l'ivresse, οἰνοδαρ-εῖν, οἰνοδαρ-έω, ©, fut. oivo6apño-w. Etre plongé dans le sommeil, βαθὺν χοιμ-ἄσθαι, χοιμτ-άομιαι, ὥμαι, fut. χοιμνηθήσετομαι. || Verbe intr. 1 Se jeter dans l’eau, καταδύ-εσϑαι, καταδύ-ομαι, fut. χαταδύσ-ομαι. || 2 Avoir une direction de haut en bas, χατάντης εἶναι, εἰμί, fut.
ἔστοιιαι. — se νου 462". Υ. Pr., χαταδύ-εσθαι, χαταδύ-ομαι, fut. χαταδύστ-ομιαι. Se plonger dans l'ivresse, παροιν-εἴν, παροιν-έω, ὦ, fut. παροινήστω. Se plonger dans les délices, ἐντρυφ-ἄν, ἐντρυφ-άω, ὦ, fut. ἐντρυφήσ-ω. Se plonger dans les plaisirs, περὶ τὰς ἡδονὰς ὅλος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι.
Plongeur, n. m., δύτ-ης , ου (6); κολυμδητήρ, χολυμδητῇρ-ος (6).
Ployer, v. tr., χάμπτεειν, χάμπτ-ω, fut.
χάμψτω. — Ployé, ée, part. passé et adj., χαμπτ-ός, ἡ, ὄν.
Pluche, n. f., voy. Peluche.
Pluie, ἢ. f. 1 Eau qui tombe du ciel, ἐξ οὐρανοῦ SAP ὕδατ-ος (τό); 6460-06, ον (6) Abondance de pluie, πολυουμδρί-α, ας (ὃ) Déluge de pluie, χατομόρί-α, ας (à). ||] 2 rs quantité, ὄμιδρ-ος, ou (6); χάλαζ-α nc (À).
Piumage, n.m., πτέρωμα, πτερώματ-ος (τό).
Plumail, n. m., voy. Plumeau.
Plumasserie, ἢ. f. 1 Vente de plumes, λόφων ἀπεμπολ-ἡ, ἧς (ἡ). || 2 Préparation de plumes pour ornements, λόφων κατασχευ-ή, ἧς (À).
Plumassier, ἢ. m., λοφοποι-ός, où (ὁ).
Plume, n.f. 1 Duvet d'oiseaux, πτερ-όν, où (té). ᾿ 2 Panache, parure, λόφ-ος, οὐ (6).
[| 3 Instrument pour écrire, χάλαμ.-ος, ov (ὁ). Homme de plume, écrivain, γραφ-εύς, έως (ὁ).
Plumeau, n. m., balai RE πτέρι»-ον σάρωθρ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Plumer, v.tr. 1 Enlever les plumes, περιτίλλ-ειν, περιτίλλτω, fut. περιτελ-ῶ, acc. || 2 Duper, ἀπουμύσσ-ειν, ἀπομύσσ-ὠ, ful.
ἀπομύξ-ω, acc.
Plumet, ἢ. m., panache, λόφ-ος, ou (6).
in
POC
| Plumitif, ἢ. m., minute originale d'un!
| jugement, χρίσεως ἀρχέτυπ-ον, ou (τό).
| Plupart (la), n.f., πλεῖστον, ου (τό), ou
| mieux πλεῖσττος, ἡ, ον, qui s accorde avec le nom. On dit aussi πολλ-οί, ὧν (oi). La plupart du temps, ἐπὶ τὸ πολύ.
Pluralité, n.f. 3, πλειότης, πλειότητ-ος (À); πλεῖστ-ον, OU (τό).
Pluriel, elle, adj., πληθυντιχ-ός, ñ, όν. Pluriel, ἢ. m., πληθυντιχ-ὸς ἀριθμεός, où (6).
Les deux mots se déclinent. |
Plus, adv. de comp:, πλεῖον, μᾶλλον. Un peu plus, ὀλίγῳ μᾶλλον. Beaucoup plus. πολλῷ πλεῖον. Devant les adjectifs et les adverbes, plus se traduit par le comparatif. Loculions diverses : Avoir plus, πλεονεχτ-εῖν, πλεονεχτéw, ὦ, fut. πλεονεχτήστω, gén. Plus ou moins, πλέον ἢ ἔλαττον. Ni plus ni moins, ὡςζαύτως. De plus en plus, ἐπὶ πλέον. Tant et plus, πλεῖστα. Tout au plus, εἰς τὰ μάλιστα. Bien plus, qui plus est, il y a plus, de plus, τὸ δὲ μέγιστον, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τοῦτο, ἄλλως τε χαί. De plus, en outre, πρὸς δὲ τούτοις. Quoi de plus? τί πρὸς τούτοις ἔτι; Rien de plus, οὐδὲν ἄλλο. C’est une raison de plus, διὰ τοῦτο χαὶ μᾶλλον. Ne... plus, οὐχ... ἔτι. Plus de guerrel χαιρέτω χαὶ πόλεμος! Plus de méfiancel ἄπαγε τὴν ὑπόνοιαν ! Plus de dispute entre vous! παύσασθε ἐρίζοντες! Ceux qui ne sont plus, ἔνερτοι.
ων (ot). Plus de, au delà de, πλέον à, avec le même cas que devant; ὑπέρ, acc. Plus que, suivi d'un verbe, μᾶλλον ἢ, avec le gén. du participe. Plus qu'il re faut, μᾶλλον τοῦ δέοντος. Plus, répété, s'exprime le premier par ὅσῳ avec le comparatif, et le second par τοσούτῳ avec le comparatif encore. Ex.: Plus il est savant, plus il est modeste, ὅσῳ πολυμαθέστερος, τοσούτῳ σωφρονέστερός ἐστι. Le plus, μάλιστα, περὶ παντός.
Plusieurs, Δ(1., ἔνι-οι, αἱ, α.
Plus-que-parfait, n. m., ὑπερσυντελιχ-ὃς χρόν-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Plutôt, adv., μᾶλλον. Ou plutôt, μᾶλλον δέ.
Plus tôt, ϑᾶσσον. Plus tôt qu'on ne croit, qu'on ne eroyait, Säscoy τῆς ἐλπίδος. Ne...
pas plutôt, εὐθὺς ἐπειδή, indic.; ἐπεὶ τάχιστα, indie. Au plus tôt, le plus tôt possible, ὡς τάχιστα.
Pluviale, adj., ὄμδρι-ος, ος Où α, ον.
Pluvier, n.m., χαραδριτός, où (δ); πάρὅαλ-ος, o (6).
Pluvieux, euse, adj. | Abondant en pluie, ὄμιόρι-ος, ος OU α, ον; χειμέριτος, ος, οὐ. || 2 Qui amène la pluie, ϑέτιτος, α, ov.
Pneumatique, n. f., science qui a pour objet les propriétés physiques de l'air, T'evuurt4-h, ἧς (ἢ), SOus-ent: τέχνη.
Pneumatique, adj., πνευματιχκ-ός, ἤ, ὄν.
Machine pneumatique, πνευματιυχ-ὸν ἀντλητήριτον, οὐ (τό). Les deux mots sc déclinent.
Pneumonie, ἢ. f., nveumovi-a, ας (ἡ).
Pneumonique, adj., περιπνευμονιχ-ός, ἡ, 6v.
Pochade, n.f. 1 Esquisse, αὐτοσχεδίασμα, αὐτοσχεδιάσματεος (τό); σκιαγραφί-α, ας (ἢ).
Îl |: si à l'œil, ὑπωπιασμ-ός, où (6).
Poche, n. f. 1 Espèce de petit sac adapté aux habits, μάρουπ-ος, ov (ὁ); μαρσύπι-ον, ou si || 2 Jabot des oiseaux, πρόλοθδ-ος, ou (6).
Pocher, v.tr. 1 Esquisser, αὐτοσχεδιάζ-ειν, αὐτοσχεδιάζ-ω, fut. αὐτοσχεδιάσ-ω,, acc. ; σχιαγραφ-εῖν, σχιαγραφ-τέω, ὦ, fut. σχιαγραφήστ-ω, acc. || 2 Meurtrir l'œil, ὑπωὡπιάζ-ειν, ὑπωπιάζ-ω, fut. ὑπωπιάσ-ω, ACC.
Pochette, n.f. 1 Petite poche, πηρίδι-ον, au (τό). || 2 Petit violon, puxp-dv τετρά-
Fe À pt ου (τό). Les deux mots se déclinent.
0 τῆν n. Ê., goutte aux pieds, ποδάγρ-α, ας (ἡ).
Podagre, adj., qui a ἴα goutte aux pieds, ποδαγριχ-ός, ἥ, 6v. Être podagre, ποδαγρι-ᾶν, ποδαγριτάω, ©, fut. ποδαγριάσ-ω.
Poële, n.m. 1 Drap mortuaire, ἐντάφι-ον στρῶμα, στρώματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Voile qu’on tient sur la tête des mariés, γαμήλι-ον περικάλυμμα,, meptχαλύμματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
ὃ Dais, oùpav-6c, où (6). || 4 Sorte de fourneau, ὑπόχαυστ-ον, οὐ (ré).
Poêle, n.f., ustensile de cuisine, τήγαν-ον, au (té).
Poëlier, n.m., qui fait des poéles à chauffer, ὑπόχαυστα παρασχευάζ-ων, οντος (6).
Poëlon, n. m., τηγάνι-ον, ov (τό).
Poëme, n. m., ποίημα, ποιήματ-ος (τό).
Poëme épique, ἔπ-ος, cos, ους (τό). Poëme lyrique, μέλ-ος, εος, ους (té).
Poésie, n. f., ποίησ-ις, εως (ἡ). Dans le sens de poëme, roinua, ποιήματ-ος (τό).
Poëte, n. m., ποιητ-ἧς, où (6). Femme poëte, ποιήτρι-α, ας (ἡ).
Poétique, adj., ποιητιχ-ός, ἡ, 6v. L'art poétique, ποιητιχ-ἤ, ἧς (ἡ), SOUS-ent. τέχνη.
Poétique, n. f., traité de l’art de la ροόsie, περὶ τῆς ποιητικῆς συγγραφ-ή, ἧς (ἡ).
Poétiquement, adv., ποιητικῶς.
Poétiser, v.tr., ποιητιχεύ-εσθαι, ποιητιχεύ-ομαι, fut. ποιητιχεύσ-ομαι.
Poids, n. m. 1 Qui sert ἃ peser, σταθμ-ός, où (δ) || Pesanteur, βάρ-ας, eos, ους (τό).
! 3 Fardeau, au propre et au figuré, ἄχθ-ος, cos, ouc (τό). || 4 Fatigue, μόχθ-ος, où (δὴ. || 5 Autorité, considération, δύvau-1c, εὡς (ñ); ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (té).
Poignant, ante, adj. | Au physique, ὀξούς, εἴα, 0. || 2 Au moral, δηχτιχ-ός, ἡ, 6v.
Poignard, n. m., ἐγχειρίδι-ον, ov (τό).
Poignarder, v.tr. 1 Frapper du poignard, acc. | 2 Tuer avec le poignard, τῷ ἐγχει-
Poignée, n. f. 1 Autant que la main peut contenir, δράξ, δραχ-ός (δ). || 2 Union de choses liées ensemble, δέσμη, Ὡς (à); φάχελλ-ος, ου (6). || 3 Petite quantité, ὀλίγ-οι, αι, α, qui s'accorde avec le nom. || 4 Manche, Aa6-n, ἧς (ἢ). Poignée de main, δεξίωσ-ις,
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εως (À). À poignée, largement, abondamment, ἀφθόνως.
Poignet, n. m., καρπ-ός, où (6).
Poil, n. m., Sptë, τριχ-ός (ἢ). Poil follet λάχν-η, ns (à). À poil, à nu, sans selle, ἐπὶ
Poilu, ue, adj., τριχωτ-ός, ἡ, 6v.
Poinçon, ἢ. m. 1 Fer pointu pour percer, χεντήρι-ον, ou (τό). || 2 Pointe pour graver, χέστρ-ον, ου (τό) ; γλύφαν-ον, ov (τό). || 3 Pointe pour sculpter, γλυφ-ίς, ίδος (ὃ).
[ 4 Pointe pour écrire, γραφί-ον, ou (τό) [ ὃ Petit tonneau, πιθάριτον, ou (to).
Poinçonner, v.tr., γραφίῳ onuet-oùv, onμει-όω, ὦ, fut. σημειώσ-ω, acc.
Poindre, v.tr., piquer, χεντ-εῖν, χεντ-έω, &, fut. χεντήσ-ω, acc. || Verbe intr., commencer à paraître, à pousser. En parlant du jour, ὑπολάμπ-ειν, ὑπολάμπ-ω, fui. ὑπολάμψ-ω. En parlant des plantes, ὑποῦλαστάν-ειν, ὑπούλαστάν-ω, fut. ὑποόλαστήσ-ω.
Poing, n.m., πυγμ-ή, ἧς (ñ). A coups de poing, πύξ. Se battre à coups de poing,
Point, n.m. | Piqüre d’aiguille faite dans une étoffe, στίγμα, στίγματ-ος (τό). Faire des points, στίζ-ειν, στίζ-ω, fut. στίσ-ω, acc. || 2 Endroit fixe et déterminé, τόπ-ος, ov (δ); Xwpt-ov, ου (τό). Réunir sur un point, εἰς ταὐτὸ συνάγ-ειν, συνάγ-ω, fut. συνάξ-ω.
Demeurer au même point, χατὰ χώραν μέν-ειν, μέν-ω, fut. uev-&. || 3 Signe de ponctuation, marque des ὃ, otuyu-ñ, ἧς (à). |] 4 La plus petite portion de l’étendue, en mathématiques, ἀχκαρ-ές, oc, οὖς (τό). || ὃ Empreinte du trou d’un dé, τύπ-εος, ou (6); τρῆμα, τρήματ-ος (τό). || 6 Commencement du jour, ὄρθρ-ος, οὐ (δ). Au point du jour, ἅμα τῇ ἡμέρα. || 7 Douleur de côté,
τῆς πλευρᾶς πόν-ος, ου (6). || ὃ Instant de la durée, στιγμ-ή, ἧς (ἢ). || 9 État, situation, διάθεσ-ις, εως (ἢ). || 10 Partie d’un
discours, μέρτος, eos, ouc{to). || 11 Sujet de controverse, ἀμφιςδήτημα, ἀμφιςθητήματ-ος (to). Locutions diverses : Pomis cardinaux, τοῦ χόσμου πλευρ-αί, ὧν (ai). Point de mire, σχοπ-ός, où (6). Le point culminant, ἀχρότατ-ον, ov (ro). Être sur le point, μέλλεειν, μέλλ-ω, fut. μελλήσ-ω. Les choses eu sont à ce point... que, εἰς τοῦτο τὰ πράγματα καθέστηκεν... ὥςτε... Point d'honneur, φιλοτιμί-α, ας (ἢ). Par point d'honneur, φιλοτίμως. Point de vue, ὄψ-ις, ewc (à). Point d'appui, βάσ-ις, ews (à). Point de contael, προςαφτ-ή, ἧς (ὃ). Point de ressemblance, ὁμοιότης ,. ὁμοιότητ-ος (à). À point, à propos, ἐν χαιρῷ. On tourne aussi par l'adjectif χαίριτος, ος el α, ον, qui s'accorde avec le sujet du verbe. A point nommé, ἐν τεταγμένῳ χρόνῳ. De point en point, χαθ᾽ ἕχαστον. De tout point, παντελῶς, παντάπασι. Jusqu'à un certain point, μέχρι τινός. Jusqu'à quel point, μέχρι πόσου. Au point que, οὕτως... ὥςτε. Au dernier point, ἐσχάτως, εἰς ἄκρον. Avec un adjectif, on traduit
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par le superlatif. Ex. : Malheureux au dernier point, ἀθλιώτατ-ος, ἡ; ον.
Point, adv. de négation, οὐ, οὐχί; devant une voyelle, οὐχ; devant une aspirée, οὐχ.
Point du tout, οὐδαμῶς, μηδαμῶς. Point de..., οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, qui s'accorde avec le nom de l'objet.
Pointage, n.m., direction, ἰθύν-η, ns (ἡ).
Pointe, n.f. | Bout piquant et aigu, ὀξού, ἔος (τό). || 2 Saveur piquante, δριμύτης, δριμύτητ-ος (ὃ). || 3 Bout, extrémité, axp-ov, ον (té). || 4 Avance, saillie, χεραί-α, ας (à) ἐ Petit clou, σχόλοψ, σχόλοπεος (6). ||
Trait d'esprit, ἀστειότης, ἀστειότητ-ος (ἢ); σχῶμμα, σχώμματε-ος (τό). || 7 Jeu de mots, rapovouact-«, ας (n). Pointe d’une lance, αἰχμ-ή, ἧς (ἢ). À la pointe de l'épée, κατὰ χράτος. Sur la pointe des pieds, ἄχροις τοῖς ποσί, ἀχροποδιστί.
Pointer, v.tr. 1 Frapper de la pointe.
χεντίζ-ειν, χεντίζ-ω, ful. χεντίσ-ω, acc. || 2 Diriger, εὐθύνειν, εὐθύν-ω, fut. εὐθυν-ῶ, acc. || 3 Faire des points avec la plume, le burin, στίζ-ειν, otit-w, fut. στίσ-ω. — Pointé,ée., part. passé et adj. 1 Frappé de la pointe, χεντητ-ός, ἡ, 6v. || 2 Dirigé vers un point de mire, εὐθυντ-ός, ἡ, 6v. || 3 Piqué avec la plume, elc., στικτεός, ñ, ὄν.
Pointeur, ἢ. m., εὐθυντ-ἧς, οὔ (6).
Pointillage, n. m., διάστιξοις, ewc (À).
Pointiller, v.tr. | Faire des points avec la plume, le burin, χαταστίζ-ειν, χαταotié-w, fut. xatactio-w, ace. || 2 Contester sur des riens, μικρολογ-εἴῖσθαι, μικρολογéopat , οὔμαι, fut. μικρολογήσ-ομαι.
Pointillerie, n.f., chicane, μικρολογί-α,
Pointilleux, euse,adj., μικρολόγεος, oc, ov.
Pointu, ue, adj., ὀξ-ύς, εἴα, 6.
Poire, n.f., ἄπι-ον, ou (τό).
Poiré, ἢ. m., boisson faite avec des poires, ἀπίτ-ης οἷντος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Poireau, ἢ. m. 1 Légume, πράσ-ος, ov (6).
[| 2 Verrue, ἀχροχορὸ-ών, όνος (6).
Poirée, n. f., bette, σεῦτλ-ον, ον (τό).
Poirier, n.m., ἄπι-ος, ov (6).
Pois, ἢ. m., πίσ-ος, ov (6); πίσ-ον, ou (τό). Pois chiche, ἐρέόινθ -ος, ov (6).
Poison, n.m., au propre, φάρμαχεον, ou (té); au figuré, διαφθορ-ά, ἂς (ἡ).
Poissard, arde, 86]., ἀγοραΐῖ-ος, α, ον. Une poissarde, n. f., ἰχθυοπώλαιν-α, Ὡς (À).
Poisser, v.tr., πισσ-οῦν, πισσ-όω, ©, fut.
πισσῴώσ-ω, ACC. — Poissé, ὅδ. part. passé et adj., πισσωτ-ός, ñ, Ov.
Poisseux, euse, adj., πισσώδ-ης, ἧς, ες.
Poisson, n.m., ἰχθ-ύς, Voc (6).
Poissonnerie, n.f., ἰχθυοπωλεῖ-ον, ou (té).
Poissonneux, euse, adj., ἰχθυώδ-ης, ἧς, ες.
Poissonnier, ἢ. m., ἰχθυοπώλ-ης; ou (6).
Poissonnière, n.f. | Femme qui vend le poisson, ἰχθυοσπώλαιν-α, rs (ἡ). || 2? Vase à
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cuire le poisson, ἰχθυϊχ-ὸν ἀγγεῖ-ον, ou (τό) Les deux mots se déclinent,
Poitrail, n.m., στῆθ-ος, eoc, ouc (τό).
Poitrinaire, adj., πνευματιχ-ός, f, Ov.
Poitrine, n. f., otépv-ov, ou (τό).
Poivrade, n.f., πεπερόγαρ-ον, ou (τό).
Poivre, n. M., πέπερ-ι, εως (τό).
Poivrer, v. lr., πεπέρει ἐξαρτύ-ειν, ἐξαρτύ-ω, fut. ἐξαρτύσ-ω, acc.
Poivrier, ἢ. m., néneo-, ewc (τό).
Poivrière, n.f., τοῦ nenépewcShu-n, Ὡς (ἢ).
Poix, n. f., πίσσ-α, nc (ἡ).
Polaire, adj., ὁ, ñ, τὸ τοῦ πόλου. L'article se décline. Étoile polaire, ἀρχτοῦρτος, ov 6).
Pôle, ἢ. m., πόλ-ος, ου (6). Pôle arctique, ἄρχτ-ος, ou (ἢ); ἀρχτιχτὸς πόλτος, οὐ (6).
Les deux mots se déclinent. Pôle antarctique, ἀνταρχτιχ-ὸς πόλ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Polémarque, n. m., commandant d'une armée, πολέμαρχ-ος, ou (6).
Polémique, adj., διαλεχτιχ-ός, ἡ, 6v. Polémique, n.f., querelle de plume, ἀγτ-ών, &vog (6).
Poli, n. m., lustre, éclat, oxt)}6-n, Ὡς [ἡ].
Police, n.f. 1 Ordre d’un État, d’une ville, πολιτεί-α, ας (ñ); εὐνομί-α, ας (à). || 2 Ordre, discipline, εὐταξί-α, ας (ἡ).
Policer, v.tr. 1 Adoucir les mœurs, fus οὖν, ἡμερ-τόω, ©, fut. ἡμερώστω, acc. [ 2 Etablir de bonnes lois, ebvou-ov ποι-εῖν, ποι-έω, &, fut. ποιήσ-ω. L’adjectif s'accorde avec le complément de roueiv.—Policé, ée, part. passé et adj., ἥμερτος, oc, ον; ebvou-06, OC, OY.
Poliment, adv., ἀστείως, χοσμίως, πολιτιχῶς.
Polir, v. tr. 1 Rendre poli en frottant, het-obv, λειτόω, ©, fut. λειώσ-ω, ace. || 2 Rendre luisant, ot16-oùv, στιλθ-τόω, &, fut. στιλδώσ-ω, acc. || 3 Limer, perfechonner, en parlant des ouvrages de l'esprit, ἐξaxp16-oùv, ἐξαχριδ-όω, ©, fut. ἐξαχριδώσ-ω, acc. — Poli,ie, part. passé οἱ adj. | Una, lisse, λεῖτος, α, ον. || 2 Brillant, λαμπρ-ός, ἅ, ὄν. || 3 Civil, honnête, ἀστεῖτος, α,, ον. 1 4 Bienveillant, φιλόφρτ-ων, ὧν, ον.
Polisseur, n.m., λεαίντων, οντος (6). Polisseuse, n. Î., λεαίνουσ-α, nc (ἢ), avec l'accusatif du nom qui suit.
Polissoir, ἢ. m., ξύστρτ-ον, ον (τό).
Polissoire, n. f., ξυστήριτον, οὐ (τό).
Polisson, onne,adj. | Mal élevé, ἄγρονκτος, oc, ον. || 2 Insolent, déprotix-06. ἡ, 6.
Polissonner, v.intr., ἀσελγ-εῖν, ἀσελγ-έω,
Polissonnerie, n.f. 1 Tour de polisson, ἀχολάστημα, ἀκολαστήμιαιτ-ος (τό). || 3 Action inconvenante, αἰσχρ-ὸν Epy-ov, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Politesse, n.f. 1 Manière d'agir civile, ἀστειότης, ἀστειότητ-ος (ñ). || 2 Elégance, χομψότης, χομψότητε-ος (ἡ). || 3 Acte ou parole civile, àotet-ov, ou (τό).
Politique, adj., πολιτικεός, ἡ, 6v. Les af-
faires politiques, πολιτιχ-ά, ὧν (τά). Droits politiques, πολιτεί-α, ας (ἡ). Être homme politique, πολιτεύ-εσθαι, πολιτεύτομαι, fut.
πολιτεύσ-ομαι. Un politique, πολιτικός, où (δ). Profond politique, πολιτικώτατοος, ov (6). La politique, πολιτικ-ή, ἧς (à). Système politique, πολίτευμα, πολιτεύματ-ος (τό).
Politiquement, adv., πολιτιχῶς.
Politiquer, v.intr., περὶ τὰ τῆς πόλεως Anp-eiv, ληρ-έω, &, fut. ληρήστ-ω.
Polluer, v. tr., souiller, μιαίν-ειν, puaiv-w, fut. prav-&, acc.
Poltron, onne, adj., δειλ-ός, ή, 6v.
Poltronnerie, n. f. 1 Crainte, Gehi-a, ας (à). || 2 Acte de poltron, ἄνανδρ-ον Épy-ov, υ (τό). Les deux mots se déclinent.
Polyëdre, n. m., πολύεδρ-ον, ov (té).
Polygame, adj., πολύγαμ-ος, ος, ον.
Polygamie, n. ἰ , πολυγαμί-α, ας (À).
Polyglotte, adj., πολύγλωττοος, 0ç, ον.
Polygone, adj., πολύγων-ος, os, ον. Polygone, n. m. | Figure de géométrie, πολύ- Ywv=ov, ou (τό). || 2 Lieu d'exercice pour le tir, ἀσχητήρι-ον, ou (τό).
Polygraphe, n. m., πολυγράφ-ος, ov (ὁ).
Polype, n.m., πολύπους, πολύποδ-ος (6).
Polypeux, euse, adj., πολυποδώδ-ης, nc, ες.
Polysyllabe, adj., πολυσύλλαδ-ος, 06, ον.
Polytechnique, adj., πολύτεχν-ος, ος, ον.
Polythéisme, n. m., πολυθεΐ-α, ας (ἢ).
Polythéiste, adj., πολύθε-ος, oc, ον.
Pommade, n. f., χηρωτ-ή, ἧς (ἡ); χρίσμα, χρίσματ-ος (τό).
Pommader, v.tr., χρί-ειν, χρί-ω, fut. χρίστ-ω, 800. --- Pommadé, ée, part. passé et adj.
ριστ-ός, ἡ, Ov.
omme, n.f. 1 Fruit, μῆλτ-ον, ov (τό). |] 2 FRS en forme de pomme, σφαῖρ-α, as (ñ).
a N. M., σφαίρωμα, σφαιρώματεος té).
se Pommeler, v.pr., en parlant du ciel, OUVVEP-ELV, συννεφ-έω, ὥ, fut. συννεφήσ-ω.
- Pommelé,ée, part. passé et adj., en parlant du ciel, ouvveo-fc, ἧς, ἔς. Temps, ciel pommelé, συννέφει-α, ας (ἡ). En parlant des chevaux : Gris pommelé, Ψαρτός, &, 6v.
Pommer, v.intr., se former en pomme, en parlant des choux, des laitues, etc., συσφαιρρωθήσ -ομαι. — Pommé, ἐδ9 part. passé et adj. 1 Formé en boule, χεφαλωτ-ός, ἡ, 6v. || 2 Achevé, ἐν τοῖς μάλιστα. L'article s'accorde en genre avec le nom qui précède l'adjectif pommé. Pommé, ἢ. m., boisson de pommes, unhit-nc οἶν-ος, ov (δ). Les deux mots se déclinent.
Pommeraie, ἢ. f., μηλ-ών, ὥνος (6).
Pommette, n. f. 1 Ornement, σφαιρίδι-ον, ou (τό). || 2 Saillie de la joue, μιῆλ-α, ὧν (τά).
ΤΡΙΣῚ n. m., μηλ-ίς, ίδος (À); μηλέ-α, oç (ñ).
Pompe, n.f. 1 Appareil, πομπ-ή,, ἧς (à). || 2 Grandeur, μεγαλοπρέπει-α, ας (ñ). Pompe
PON
funèbre, ἐχφορ-ά, ἄς (ñ). || 3 Machine pour élever l’eau, ἀντλητήριτον, av (té).
Pomper, v.tr., ἀντλ-εῖν, ἀντλ-ἔω, ὦ, fut.
Pompeusement, adv., πομπιχῶς, μεγαλοπρεπῶς.
Pompeux, euse, adj., πομπιχ-ός, ἡ, 6v; μεγαλοπρεπ-ής, ἧς, ἔς.
Pompier, n. m. 1 Celui qui fait des pompes, ἀντλητήρια χατασχευάζ-ων, ovroc (ὁ). || 2 Qui porte secours dans les incendies, ταῖς πυρκαϊαῖς ἐπιδοηθ-ῶν, oùvroc (ὁ).
Pompon, ἢ. m. 1 Ornement de peu de valeur, bwnix-6v, où (τό). || 2 Ornement du shako, σφαιρίδι-ον, ou (ro). || 3 Recherche dans le style, χόμψ-ος, ov (ὁ).
Pomponner, v. tr. 1 Orner de pompons, ῥωπιχοῖς χοσμ-εῖν, χοσμτέω, à, fut. χοσμήσ-ω. || 2 Parer avec recherche, καλλωπίζ-ειν, χαλλωπίζ-ω, fut. καλλωπίσ-ω.
Ponce, n.f. 1 Pierre ponce, κίσσηρ-ις, εως (ἡ). [2 Charbon pilé pour calquer un dessin, χόν-ις, εως (à).
ee n. m., petit pont, γεφύρι-ον, ον (to).
Ponceau, adj., couleur d’un rouge trèsfoncé, φοινικ-ὃν χρῶμα, χρώματεος (τό). Les deux mots se déclinent.
Poncer, v. tr., polir avec la pierre pence, χισσηρίζεοειν, χισσηρίζ-τω, fut. χισσηρίστω, acc.
Poncire, n.m., gros citron, μέγα xitp-ov, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Poncis,n. m., dessin piqué sur lequel on passe la ponce, σχιογραφί-α, ας (ἡ).
Ponction, ἢ. f., παραχέντησ-ις, ews (ἡ).
Ponctualité, n. f., ἀχρίδει-α, ας (ἡ).
Ponctuation, n. f., στίξεις, ewc ().
Ponctuel, elle, adj., ἀκριδ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. ἀχριδ-έστερος, SUP. ἀχριδ-έστατος).
Ponctuellement, adv. 1 Exactement, &xpr- 6&c. || 2 À point nommé, ἐν καιρῷ.
Ponctuer, v.tr., στίζ-ειν, στίζ-ω, fut. otio-w, 800. — Ponctué,ée, part. passé et adj., GTLXT-06, ἢ, OV.
Pondérable, adj., στάσιμ-ος, ἡ, ον.
Pondération, n. f., ταλάντωσ-ις, ewç (ἡ).
Pondérer, v. tr., ἀντισηκ-οῦν, ἀντισηχτ-όω, ὦ, fut. ἀντισηκώσ-ω. a0C. — Pondéré,ée, part. passé et adj., ἰσόῤῥοπ-ος, ος, ον.
Pondeuse, n. f., ὠοτόχ-ος, ou (#).
Pondre, v.tr., wotox-ety, ὠοτοχ-έω, &, fut.
Ponent ou Ponant, ἢ. m., couchant, occident, δύσ-ις, ewç (à).
Pont, n. m., yépup-a, ας (*). Pont de vaisseau, σανίδωμα, σανιδώματ-ος (τό).
Ponte, n.f., action de pondre, ὠοτοχί-α, ας (ñ).
Ponté, ée, adj., qui a un pont, en parlant d'un vaisseau, σεσανιδωμέν-ος, n, ον.
Pontife, n.m., ἀρχιερ-εύς, éws (6). Souverain pontife, iepdpy-nc, ον (6).
Pontifical, ale, adj., ἀρχιερατιχ-ός, %, 6v; ἱερατιχτός, ἡ, όν.
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Pontificalement, adv., ἱεραρχιχῶς.
Pontificat,n. m., ἀρχιερεί-α, ας (ἡ); ἱεραρχί-α, ας (ἡ).
Pont-neuf,n. m., chanson populaire, δὴμοτιχ-ὃν ἄσμα, ἄσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Ponton, n.m..rhat-Ù πλοῖτ-ον, ov (τό). Les
Pontonier, ἢ. M., γεφυρωτ-ής, οὗ (6).
Populace, n. f., ὄχλ-ος, ou (6); συρφετ-ός, où (6). Qui convient à la populace, συρφετώδ-ης, nc, ec. Gouvernement de la populace, ὀχλοχρατί-α, ας (ἡ).
Populacier, ère, adj.; συρφετώδ-ης, Ὡς, ες.
Populaire, adj., δημοτιχ-ός, ἡ, όν.
Populairement, adv., δημοτιχῶς.
Populariser, v. tr., xotv-oùv, xotv-6w, &, fut. χοινώσ-ω, 800. --- se Populariser.
δημαγωγ-εῖν, δημαγωγ-έω, ©, fut. δημαγωγήστ-ω.
Popularité, n. f., δημαγωγί-α, ας (ὃ).
Population, n.f., ἐνοιχοῦντ-ες, ὧν (οἷ); se construit avec ἐν et le dat.
Populeux, euse, adj., συχν-ός, ἡ, ὄν.
Porc, n. m., ὗς, 0-66 (6).
Porc-épic, n.m., ὕστριξ, ὕστριχ-ος (ὁ et à).
Porcelaine, n.f., διαφαν-ἣς χέραμ-ος, οὐ (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Porche, n. m., προπύλαιτον, ον (té).
Porcher, n.m., συδώτ-ης, ov (ὁ). Porchère.
Pore, n. m., πόρ-ος, ov (6).
Poreux, euse, adj., σηραγγώδ-ης, ἧς, ες.
Porosité, n.f., σηραγγῶδ-ες, eoc, ous (τό).
Porphyre, ἢ. m., πορφυρίτ-ης, ou (6).
Porreau, n. m., voy. Poireau.
Porrection, ἢ. f., collation d'ordres ecclésiastiques, παροχ-ή, ἧς (ἢ); προςφορ-ά as (ñ). :
Port, ἢ. τη. 1 Echancrure de la mer dans Les côtes, λιμήν, λιμέν-ος (δ). Entrer au port, ὁρμίζ - εσθαι, ὁρμίζ -ομαι, fut. ὁρμίστ-ομαι. Arriver à bon port, εὐπλοίας τυγχάν-ειν, τυγχάν-ω, fut. τεύξ-ομαι. || 2 Lieu de repos, retraite, xaragvy-n, ἧς (ñ). || 3 Charge d’un bâtiment, g6pr-0c, ov (6). || 4 Prix d’un transport, μισθ-ός, où (6). || à Salaire du porteur, gopet-ov, ov (τό). Franc de port, ἀτελ-ἧς, ἧς, ἔς. [6 Action de porter, pop-d, ἂς (À); φόρησ-ις, ewc (ἢ). Port d'armes, droit de porter des armes , ἐξουσί-α, ας (ἢ). [| 7 Marntien, ἕξεις, εως (à); σχῆμα, σχήματ-ος (τό).
Portable, adj., φορητ-ός, ἡ, όν.
Portail, n. m., προπύλαι-ον, ou (τό).
Portant, ante, adj. Bien portant, dyt-#c, ἧς, ἐς. Être bien portant, ὑγιαίν-ειν, ὑγιαίν-ω, fut. ὑγιαν -ὥ. Mal portant, χαχέχτ-ης, Ὡς, ες. Être mal portant, χαχεχτ-εῖν, χαχεχτ-έω, ©, fut. χαχεχτήσ-ω, A bout portant, ἐκ χειρός.
L'un portant l’autre, en comparant l’un avec l’autre, καθ᾽ ὅλον, πλέον ἔλαττον.
Portatif, ive, adj., εὔφορ-ος, oc, ον.
Porte, n.f., s'il s’agit d’un temple, d'un palais , d’une ville, πύλ-η, ἧς (ἢ), et mieux
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πύλ-αι, ὧν (ai). S'il s'agit d’une maison, d'une chambre, ϑύρ-α, ας (ἢ). A la porte, loc. adv. avec idée de station, ϑύραζε; avee idée de mouvement, ἔξω. Dans le sens de allez-vous-en ; ἄπαγε, au pluriel, ἀπάγετε.
De porteen porte, zur? οἴχους. A porte close, χεχλεισμένων ϑυρῶν. La Porte, la cour du sultan turc, ϑύρ-αι, ὧν (ai).
Porte-balle, ἢ. m., μεταπράτ-ης, ou (6).
Porte-clefs, ἢ. m., χλειδοῦχ-ος, ov (δ).
Porte-crayon, n. m., γραφίδι-ον, ou (τό).
Porte-croix, ἢ. m., τὸν σταυρὸν φέρ-ων, οντος (6).
Porte-crosse, n. m., ῥαδδοῦχ-ος, ov (6).
Porte-dieu, n. m., τὸν ἅγιον ἄρτον φέρτ-ων, οὐτος (6).
Porte-drapeau, n.m., σημαιοφόρ-ος, ov (6).
Portée, n.f. 1 Totalité des petits que les animaux mettent bas, xÜnua, χυήματ-ος (té). || 2 Distance à laquelle peut atteindre un objet, Bok-h, ἧς (ἢ). Portée du trait, τόξευμο., τοξεύματ-ος (to). À portée de la main, ὑπὸ τῇ χειρί. Qui est à la portée de la main, πρόχειρ-ος, oc, ον. || 3 Etendue, capacité de l'esprit, dovau-w, εως (à). || 4 Sens, valeur d’une expression, ὑπόνοι-α, ας (ñ).
Porte-épée, n.m., ξιφηφόρ-ος, ou (6).
Porte-étendard, n.m., σημαιοφόρτ-ος, ou (6).
Porte-faix, ἢ. m., φορτοφόρτ-ος, ou (6).
Portefeuille, n.m., χαρτοφυλάχι-ον, ou (τό).
Porte-malheur, n.m., χαχ-ὸς olwv-6c, οὗ (6). Les deux mots se déclinent.
Porte-manteau, ἢ. m. | Bois ou fer pour suspendre les habits, χρευμαστήρ, xpeuaστῆρ-ος (6). || 2 Valise, πήρ-α, ac (à).
Portement, n. m., usité seulement en parlant des tableaux où Jésus-Christ est représenté portant sa Croix, σταύρωσ-'ς, ewxc (ἧ). Porte-montre, n. m., ὡρονομιχ-ὴ ϑήχτη, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Porte-mousqueton, n.m., πόρπ-η, Ὡς (ἢ).
Porte-page, n. m., σελιδοφόρ-ον, ou (τό).
Grec moderne.
Porte-pierre, ἢ. m., λιθοφόρ-ον, ou (τό).
Porte-plume, n. m., καλαμάριτον, ou (té).
Porter, v.tr. 1 Soutenir, être chargé d’un Laguan € φέρ-ειν, ges fut. oto-w , ace.
ἢ parlant d'un fardeau, d’un objet qu'on a sur les bras, βαστάζ-ειν, βαστάζ-ω, fut. βαστάσ-ω, 8060. ; χομίζ-ειν, zouit-w, fut. χομίστω, acc. || 2 Transporter, ἐπι ρ εν ἐπιφέρ-ω, fut. ἐποίστω, acc. || 3 Produire, en parlant des animaux, xvopop-etv, xvopop-éw, ©, ful. χυοφορήσ-ω, acc. ; en parlant des arbres, de la terre, éxgép-etv, ἐχφέρ-ω, fut. ἐξοίστω, acc. || 4 Supporter, ὑπομέν-ειν, dnouév-w, fut. ὑπομεντῶ, acc.
Ι ὃ Diriger, προςφέρ-ειν, προςφέρτω, fut.
προςοίσ-ω, ACC. Ἶ 6 induire, exciter, παρορμ-ᾷν, παρορυ-άω, &, fut. παρορμήσ-ω, acc. || 7 Élever en Ταῦ, énaip-etv, ἐπaip-w , fut. ἐπαρ-ὥ, acc. || 8 Lancer, ëmδάλλ-ειν, ἐπιόάλλ- ὦ. fut. ἐπιόδαλ-ὥ,, acc.
[| 9 Causer, apporter , ἐπάγ-ειν, ἐπάγω,
POR
fut. ἐπάξ-τω, acc. || 10 Avoir, posséder, en parlant d’un nom, d'un titre, ëy-etv, Ey-w, fut. ἕξ-ω, acc. || 11 Publier, déclarer, en parlant d’une loi, d'un décret, τιθέναι, τίθημι, fut. ϑήσ-ω, acc. || Verbe intr. 1 Étre soutenu, ἐπερείδ-εσθαι, émepeid-opot, fut.
ἐπερείστομαι, dat.; ἐπιχ-εῖσθαι, ἐπίχ-ειμαι, fut. ἐπιχείστομαι, dat. || 2 Atteindre, ἐξιχν-εἴσθαι, ἐξιχν-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξίξεομαι. — se Porter, v.pr. 1 86 rendre, se transporter, ἐπέρχ-εσθαι, ἐπέρχ-ομαι, fut. ἐπελεύσ-ομαι εἰς, acc. || 2 Inciiner vers, ἀποχλίν - εἰν, ἀποχλίν-ω, fut. ἀποκχλιν-ῶ πρός ou ἐπί, acc. || 3 En arriver ἃ, ἔργ-εσθαι, ἔρχ-ομαι, fut. ἐλεύσ-ομαι. || 4 Etre en tel ou tel état de santé. Se bien porter, καλῶς, εὖ ἔχ-ειν, Éx-w, fut. É£-w. Se mal porter, καχῶς ἔχ-ειν, ἔχ-ο», fut. ἕξ-ω. On dit encore : Se bien porter, ὑγιαίν-ειν, ὑγιαίντω, fut.
ὑγιαν-ῶ ; se mal porter, &o@sv-siv, ἀσθεν-έω, ὦ, fut. ἀσθενήσ-ω. Porte-toi bien, ὑγίαινε, ἔῤῥωσο, au pluriel, ὑγιαίνετε, ἔῤῥωσθε. --- Porté, ée, part. passé οἱ adj. 1 Que l’on porte, φορητ-ός, ἡ, όν. [| 4 Enclin ἃ, eχατάφορ-ος, oc, ον πρός, acc. || 3 Bienveillant, εὔντ-οος, ous, εὔν-οος, ους, εὔν-οον, ουν. || 4 Projeté, en parlant de l'ombre. Ombre portée, ἀποσχιαζομέν- ox1-&, ἄς (ὃ). Les deux mots se déclinent. Locutions diverses :
Porter sur son dos, νωτοφορ-εῖν, νωτοφορ- -έω, &, fut. νωτοφορήσ-ω, acc. Porter à la tête, χεφαλῆς ἅπτ-εσθαι, ἅπττομαι, fut.
ἅψ-ομαι. Porter le deuil, xevô-etv, πενθ-έω, ὦ, fut. πενθήσ-ω, acc. Porter la peine, δίγῆν, ζημίαν, τιμωρίαν ὑπέχ-ειν, ὑπέχ-ω, fut.
ὑφέξ-ω, acc. Porter ses pas, ἐπιθαίν-ειν, ἐπι- Gaiv-w, fut. ἐπιθήστ-ομαι, dat. Porter ses regards, προςδλέπ-ειν, προςθλέπ-ω, fut. προςδλέψ-ω. Porter du fruit, χαρποφορ-εῖν, χαρποφορ-έω, ὦ, fut. χαρποφορήσ-ω. Porter Ἄ Mb λόγους ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, αἰ, ποιήστομαι. Argent qui porte intérêt, ἐργαζόμεν-α χρήματ-α, ων (τά). Les deux mots se déclinent. Porter la main sur, ἐπι- Θάλλ-ειν, ἐπιδάλλ-ω, fut. ἐπιδαλ-ῶ, dat. Porter coup, ῥοπὴν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω.
l'orter un jugement, χρίν-ειν, χρίν-ω, fut.
xpw-&. Porter plainte, ἐγχαλ-εῖν, ἐγχαλ-έω, ©, fut. éyxa)éo-w, acc. Porter la tête haute, le front haut, ὑψαυχεν-εῖν, ὑψαυχεν-έω, ©, fut. ὑψαυχενήσ-ω. Se porter à la rencontre, ἀντί-ος ἔρχ-εσθαι, ἔρχ-ομαι, fut. ἐλεύσ-ομαι, dat. Se porter à des excès, à la débauche, ἀχολαστ-εῖν. ἀχολαστ-έω, &, fut. ἀχολαotho-w. Se porter candidat, τὴν ὑπατείαν παραγγέλλ-ειν, παραγγέλλεω, fut. παραγγελ-ῶ. Se porter héritier, χληρονομ.-εῖν, χληρονομ-έω, ὥ, fut. χληρονομήσ-ω; ἀξι-οῦν, ἀξι-όω, &, fut. ἀξιώσ-ω. Se porter partie, δίχην διώχ-ειν, διώχτω, fut. διώξ-εω, ace.
Se porter fort, πίστιν διδόναι, δίδωμι, fut.
Porter, n.m., bière anglaise, ζύθ-ος, ov (6). Porte-respect, n.m., γεραρ-ός, &, 6v, s’accorde avec le nom de la personne.
POS
Porteur, euse, adj., xouit-wv, ousa, ον.
Porteur, porteuse d'eau, ὑδροφόρ-ος, ος (6, à). Porteur, porteuse de nouvelles, ἀγγελιαφόρ-ος, ον (ὃ, ἡ).
Porte-trait, n. m., δερμάτι-ον, ov (τό),
Porte-vent, n. m., ow}-ñv, vos (6).
Porte-verge, n. m., ῥαδδοῦχ-ος, ou (6).
Porte-voix, n. m., σάλπιγξ, σάλπιγγ-ος (ἡ).
Portier:, n. m., ϑυρωρ-ός, où (6). Dhniète.
n. f., Supwp-6ç, où (ἡ).
Portière, n.f. 1 Ouverture du carrosse, Sup-iç, (os ul [2 Rideau, αὐλαί-α, ας (ἡ).
Portion, n.f., μερ-ίς, ίδος (ἡ). Portion congrue, ταχτ-ὸν μέρ-ος, eos, ους (τό). Les deux mots se déclinent. ,
Portioncule, n.f., μόριτον, ou (τό).
Portique, n.m., στο-ά, &c (À).
Portrait, n.m., eix-wv, eixov-0ç (ἡ). Peinture de portrait, εἰκονογραφί-α, ας (ἢ). Peintre de portraits, εἰχονογράφ-ος, ou (δ). Faire, tirer un portrait, εἰκόνα γράφε-ειν, Yp4p-w, fut. γράψεω.
Pose, n.f. 1 Action de poser, Séo-w, ew:
(à). [| 2 Attitude, σχῆμα, σχήματο-ος (τό). || 3 Attitudes diverses, terme de peinture, παράστασ-ις, EWG (À).
Posément, adv., σχολῇ, ἡσύχως.
Poser, v.tr. 1 Mettre en place, τιθέναι, τίθημι, fut. Sho-w, acc. || 2 Établir, ὑποτιθέintr. 1 Reposer sur, ἐπικ-εῖσθαι, ἐπίχεειμαι, fut. ἐπικείστομαι, dat. || 2 Prendre une attitude devant le peintre, rapiot-acûo, παρίστ-αμαι, fut. παραστήσ-ομαι. || 3 Se donner des airs, σχηματοποι-εἴσθαι, oynματοποι-έομαι, οὔμαι, fut. σχηματοποιήοσομαι. — HPosé, ée, part. passé et adj., rassis, grave, σεμν-ός, À, 6V; γαταστηματιχτός, ἡ, OV.
Positif, ive, adj. 1 Clair, précis, σαφ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. σαφ-έστερος, SUP. σαφ-έστατος). || 2 Qui aime l’exactitude, ἀκριθ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀχριδ-έστερος, SUP. ἀκριθ-έστατος). | 3 Affirmatif. καταφατιχ-ός, ἡ, 6v.
Positif, n. m., premier degré de significa= tion dans les adjectifs et les adverbes, ἀπόλυτ-ον, au (τό).
Position, n. f. 1 Manière d’être placé, ϑέσ-ις, εως (ὃ). [| 2 Lieu où l’on est, téx-06, ou (6). [| 3 Situation du corps, σχέσ-ις, εως (à). [| 4 Situation, état des personnes, κατάστασ-ις, eus (ἧ). || 5 État social, βί-ος, οὐ (6). La oies actuelle, æap-6v, ὄντος (té). Être dans une bonne position, χαλῶς, εὖ πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut. πράξ-ω. Être dans une mauvaise position, xax@c πράσοειν, πράσσ-ω, fut. πράξ-ω.
Positivement, adv., σαφῶς, ἀχριθδῶς, βεθαίως.
Posséder, v. tr. 1 Avoir en sa possession, ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. ἕξεω, acc. On se sert plus élégamment de χέχτημαι, parfait du verbe χτ-ᾶσθαι, χτ-άομαι, ὥμαι, fut. χτήστομαι, acc. || ? Connaître à fond, ἀγριθ-οῦν, ἀχριθ-όω, ©, fut. ἀχριδώσ-ω, acc. Etre μο5-
POS
sédé d’une passion, ἐπιμαίν-εσθαι, ἐπιμαίνcuat, fut. ἐπιμαν -οὔμαι, dat. Être possédé du démon, ἐνεργ-εῖσθαι, ἐνεργ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐνεργηθήσ-ομαι ὑπὸ τοῦ δαίμονος. Un possédé, ἐνεργούμεν -ος, ou (6). — se Posséder, \.pr., être maître de soi, ἑαυτοῦ χρατ-εῖν, χρατ-έω, ὥ, fut. χρατήστ-ω.
Ne pas se posséder de joie, ὑπερχαίρ-ειν, ὑπερχαίρ-ω, fut. ὑπερχαρήσ-ομαι.
Possesseur, n. m., χεχτημέντος, ov (6), avec l’acc.; δεσπότ-ης, οὐ (ὁ); χύρι-ος, ον (6).
Possessif, ive, adj., χτητιχτός, ἡ, όν.
Possession, ἢ. f. 1 Action de posséder,
τῆσ-ις, ewç (ὃ). || 2 Ce qu’on possède, χτῆμα, χτήματ-ος (ré). || 3 État de l’homme possédé du démon, xaroy-n, ἧς (à).
Possibilité , n. f., δυνατ-όν, où (τό). Il n’y a pas possibilité que ou à ce que, οὖχ ἔσθ᾽ ὅπως avec le subj. ou le fut. de l’indic.
Possible, adj. 1 Qui peut étre, δυνατ-ός,
.ñ, ὄν. || 2? Faisable , πραχτ-ός, ἡ, 6v. Il est Hum que, δυνατόν ἐστι, οἷόν τέ ἐστι, ἐν-
έχεται, ἔνεστι avec l’infin. Autant que pos-
sible, ὡς ἔνι μάλιστα. Le plus tôt possible, ὡς τάχιστα. Le possible, ἢ. m., δυνατ-όν, οὐ (τό).
Poste, ἢ. m. 1 Station militaire, τάξεις, εως. ἣ; χώρ-α, ας (ὃ); τόπ-ος, ou (6). Poste fortifié, φρουρί-ον, ου (τό). || 2 Corps-degarde, φυλαχεῖ-ον, ou (τό); φρουρ-ά, ἂς (à).
[| 3 Emploi, τάξεις, εως (ἢ) ; τέλτ-ος, εος, ους (τό). Poste élevé, ἀρχ-ἤ, ἧς (ὃ).
Poste, n. f. 1 Relais, ἄγγαρ-α, ὧν (τά). Poste aux chevaux, ἱππ-ών, ὥνος, ὁ. || 2 Maison où sont les chevaux de poste, σταθμο-ός, où (6). || 3 Espace parcouru par Le cheval de poste, à&yyapet-ov, ou (τό). Poste aux lettres, &yyapet-ov, av (τό).
Poster, v. tr., χαθιστάναι, χαθίστημι, fut.
χαταστήσ-ω,, ACC.
Postérieur, eure, adj. 1 Qui est derrière, ὀπίσθι-ος, ος, ον. || 2 Qui vient ensuite, ὕστερ-ος, &, OV.
Postérieurement, adv., ὕστερον.
Postériorité, n. {., ὑστεροχρονί-α, ας (à).
Postérité, n. f. 1 Enfants, naïd-ec, wv (οἱ); τέχν-α, ὧν (τά). || 2 Descendants, ἀπόγον -οι, ὧν (οὗ ; ἐπίγον-οι, wv (oi). || 3 Ceux qui viendront après nous, οἱ ἔπειτα.
L'article se décline.
Posthume, adj., ὀψίγον-ος, oc, ον. En parlant d'un écrit, χαταλελειμμέν-ος, n, ον.
Postiche, adj. πρόςθετ-ος, oc, ον; πλαστ- 06, ñ, Ov.
Postillon, ἢ. m., &yyæp-oc, ov (6).
Post-scriptum, ἢ. m., παράγραμμα, παραγράμμιατ-ος (τό).
ostulant, ἢ. m., αἰτητ-ἧς, où (6). Postulante, n. f., αἰτοῦσ-α, Ὡς (ἣ).
Postulation, n. f., αἴτησ-ις, eus (À
Postuler, v. tr., ait-eiv, ait-éw, αἰτήσ-ω, ACC.
Posture, n. f., σχῆμα, σχήματος (ré). Être en bonne posture dans le monde, εὐπορ-εῖν,
ὦ, fut.
Pot, n. m., &yyet-ov, ον (τό). Pot de terre, χύτρα, ας (ñ). Pot à eau, ὑδρί-α, ας (ἡ).
Cuiller à pot, τρύηλ-ις, ιδος (ἡ).
Pot-pourri, n. m. 1 Ragoût, ἀδυρτάκ-Ἡ, nc (à). || 2? Morceau de musique composé de diflérents airs connus, uelx-0v συγχρότημα, συγχροτήματ - ος (τό). Les deux mots se déclinent. ;
Pot-de-vin, n. m., présent ajouté au prix convenu pour un marché, προτίμιτ-ον, ou (τό). Potable, adj., ποτ-ός, #, 6v.
Potage, n. m., ζωμ-ός, où (6).
Potager, ἢ. m., λαχανί-α, ας (ἡ).
Potager, ère, adj., λαχάνι-ος, ἃ, ov.
Potasse, n. f., vito-ov, ov (τό).
Poteau, ἢ. m., πάσσαλ-ος, av (6).
Potée, πη. f., ὅσον δέχεται χύτρα.
Potelé, 66, adj., εὔσαρχ-ος, oc, ov.
Potence, n.f., σταυρ-ός, où (ὁ).
Potentat, n. m., δυνάστ-ης, ou (6); αὐτοχράτωρ, αὐτοχράτοροος (6).
Potentiel, elle, adj., ἔνεργ-ος, oc, ov (comp. ἐνεργ-έστερος, SUP. ἐνεργ-έστατος).
Poterie, n.f., χέραμ-ος, ον (6).
Poterne, ἢ. f., Ψψευδόθυρ-ον, ou (τό).
Potier, n. m., χεραμ-εύς, έως (6).
Potion, n. f., πόσ-ις, eux (ὃ) ; πῶμα, πώματ-ος (τό).
Potiron, n. m., χολοχύνθ-η, ἧς (ἡ).
Pou, ἢ. m., φθείρ, φθειρ-ός (6).
Pouacre, adj., ῥυπαρ-ός, &, Ov.
Pouce, n. m. | Doigt de la main, ἀντ»
χειρ, ἀντίχειρ-ος, (δ). || 2 Doigt du pied, μέγας δάχτυλ-ος, ov (δὴ. Les deux mots se déclinent. Se mordre les pouces, se repentir, petavo-eiv, μετανο-τέω, ὦ, fut. μεταvoño-w. Mettre les pouces, ee des concessions, ὑπείχ-ειν, ὑπείκ-ω, lut. Ünelé-w, dat. || : Mesure de douze lignes, δάχτυλ-ος, οὐ (ὃ).
Poucettes, ἢ. f. pl., chaînes pour attacher les pouces, deou-oi, ὧν (of).
Poudre, n. f., x6v-1, ews (ἢ). Poudre à che-
veux, raira)-1n, Ὡς (ἡ). Poudre à canon, πυρίν-ἢ χόν-ις, εως τ). Les deux mots se déclinent. Poudre à papier, Ψψαμμί-ον, ov (τό). Réduire en poudre, συντρίδ-ειν, συντρίδ-ω, fut. συντρίψ-ω,, acc.
Poudrer, v.tr., xovit-euv, xovit-w, fut. χοvio-w. Poudrer les cheveux, παιπάλῃ διαπάσσ-ειν, διαπάσσ-ω,, fut. διαπάστ-ω,, ace.
Poudreux, euse, adj., χονιορτώδ-ης, nç, ες.
Poudrière, ἢ. Î., πυρίνης χόνεως ἔργα-
Pouifer , v. intr. Pouffer de rire, ἐχχαγχάζ-ειν, ἐκχαγχάζ-ω, fut. ἐχχαγχάσ-ω.
Pouillé, n. m., dénombrement des bénéfices d’un diocèse, τῶν ἐχχλησιαστικῶν προςόδων χατάλογ-ος, ou (6).
Pouiller, v.tr., dire des inj d6pit-w, fut. ὑδρίσ-ω, acc.
Pouilles, n. f. ἡ injures, ὑδρίσματ-α, wy (τά). Chanter pouilles, faire des reproches,
ὀνειδίζ-ειν, ὀνειδίζ-ω, fut. ὀνειδίσ-ω, acc.
Pouilleux, euse, adj., φθειρώδ-ης, Ὡς, es.
ures, VGpit-euv,
sm ὦ + md edit Des,
Poulailler, n. m., ὀρνιθοτροφεῖ-ον, ou (τό).
Poulailler, marchand de volaille , ὀρνιθοπώλ-ης, OU (ὁ).
Poulain, n. m., jeune cheval, πῶλεος,
ou (6).
Mid, n. f., σιτεντ-ἣ ἀλεχτορ-ίς, (do:
(à). Les deux mots se déclinent.
Poule, n. f., ὄρν-ις, ιθος (ἢ). Poule d'Inde, déclinent. Poule mouillée, lâche, δειλ-ός, %, ὄν. Avoir la chair de poule, frissonner,
s’oule, n. f., mise de joueurs, συμιδολ-ῆ, ἧς (ἡ).
Poulet, n. m. 1 Petit d’une poule, ὀρνίθι-ον, ou (τό). I 2 Billet doux, ἐρωτιχ-ἡ ἐπιστολ-ή, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Poulette, n. f., vé-x &hexrop-is, {dos (à).
Les deux mots se déclinent.
Pouliche, ἢ. f., πῶλ-ος, ov (ὃ).
Poulin, voy. Poulain.
Poulie, n.f., τροχιλί-α,, ας (ἢ).
Pouliner, v. intr., πῶλον τίχτ-ειν, τίχτ-ω, fut. τέξ-ομαι.
Poulinière, ἢ. f., τοχ-ὰς ἵππ-ος, ου (ὃ).
Les deux mots se déclinent.
Pouliot, n. m., plante, γλήχ-ων, wvoc (ἢ).
Poulpe, n. m., πολύπ-ους, οδος (6).
Pouls, ἢ. m., σφυγμ-ός, où (δ). Se tâter le pouls, étre incertain, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ὥ, fut. ἀπορήσ-ω.
Poumon, n. m., πνεύμ-ων, ονος (ὃ)
Poupard, n. m., vavi-ov, ou (τό); βρέφ-ος, εος, OUG (τό).
Poupe, n. f., πρύμν-α, ns (ἢ). Avoir le vent en poupe, au propre et au figuré, χατ᾽ οὖρον φέρ-εσθαι, oép-ouat, fut. ἐνεχθήστ-ομαι.
Poupée, n.f., χόρ-η, nç (à).
Poupon, onne, ἢ. m. οἱ f., παιδάρι-ον,
Pour, prép. 1 À cause de, à, acc. Pour cela, διὰ τοῦτο. On traduit aussi par χάριν, ἕνεχα, qui se mettent après leur complément : τούτου χάριν, τούτον ἕνεχα. Pour
uelle raison? διὰ τί; τίνος χάριν; τίνος vexa; || 2 À la place de, ἀντί, gén. Une chose pour une autre, ἕν ἀνθ᾽ ἑνός. || 3 En faveur de, ὑπέρ, περί. Combattre pour la patrie, ὑπέρ, περὶ τῆς πατρίδος μάχεσθαι.
I 4 Au sujet de, ἐπί. Contester pour un champ, ἐπ᾽ ἀγρῷ διερίζειν. || 5 En vue de, πρός, acc. Fournir de l’argent pour la guerre, εἰς τὸν πόλεμον χρήματα παρέχειν. || 0 Envers , πρός, εἰς, acc. Mon amitié pour vous,
ἡ ἐμὴ πρὸς σὲ φιλία. || 7 Eu égard à, ἀπό,
ἐχ, gén.; χατά, acc. Paur son âge, χατὰ
τὴν αὐτοῦ ἡλικίαν. Pour moi, τὸ κατ᾽ ἐμέ.
Pour, suivi de l’inf. dans le sens de afin
que , ἵνα avec le subj., ὅπως avec le fut., et
surtout ὥςτε avec l'inf. Pour, suivi d’un adj. dans le sens de si, οὕτω devant une consonne, οὕτως devant une voyelle. Pour, suivi d’un inf. dans le sens de quoique, εἰ xaf avec l’indic. Pour, suivi d’un verbe dans
le sens de à cause de, διὰ τό, inf. Pour peu que, εἰ καὶ ὀλίγον. Pour, avec des noms de temps, εἰς, acc. Pour un an, εἰς ἐνιαυτόν.
Pour, n. m., opposé à contre, τὸ ἐναντίον.
Le pour et le contre, τὰ ἀμφότερα. Locutions diverses : Pour le profit, ἐπὶ τῷ χέρδει, Pour l'amour de Dieu, πρὸς Θεοῦ. Renire bienfait pour bienfait, ἀντενεργετ - εἶν, ἀντευεργετ-έω, &, fut. ἀντευεργετήσ-ω. Rendre amour pour amour, ἀντερ-ᾶν, ἀντερτάω, ὦ, fut. ἀντεράσ-ω, gén. Mot pour mot, χατὰ λέξιν. Je ne sais pour quel motif, οὐχ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου. Trop grand pour un homme, μείζων à χατ᾽ ἄνθρωπον. Prendre pour ami, φίλον αἷρ - εἶσθαι, αἱρ-έομαι, οὔμαι, fut. αἷρήσ-ομαι. Prendre pour un fou, ἠλίθιον voμίζ-ειν, vouit-w, fut. νομίσ-ω. Ne compter pour rien, παρ᾽ οὐδὲν ἡγ-εἴσθαι, ἡγ-έομαι, οὐμαι, fut. ἡγήστομαι, acc. Passer pour, δοχ-εῖν, δοχτέω, &, fut. Ô6E-w. Pour ainsi dire, ὡς ἔπος εἰπεῖν. Pour ne pas dire, ἵνα μὴ λέγω, avec le même cas que devant. Assez éloquent pour persuader, οὕτω δεινὸς λέγειν ὥςτε πεῖσαι. Longue roule pour un vieillard, μοχρὰ ὁδὸς ὡς γέροντι. Pour lors, τότε.
Pourboire, ἢ. m., τῷ μισθῷ προςτιθέμεν-ον, ou (τό).
Pourceau, n. m., ὗς, ü-6ç (6).
Pourchasser, v. tr., ϑηρεύ-ειν, ϑηρεύ-ω, fut. ϑηρεύσ-ω, acc.
Pourfendeur, n. m., διασχίζ-ων, ovtos (ὁ), avec l'acc. du nom.
Pourfendre, v. tr., διασχίζ-ειν, διασχίζ-ω, fut. διασχίσ-ω, acc. — Pourfendu,tue, part. passé et adj., διασχιδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Pourparler, n. m., ἔντευξ-ις, εως (ἡ).
Pourpier, ἢ. m., herbe, ἀνδράχλ-η, nc (à).
Pourpoint, n. m., προστερνίδι-ον, ou (τό).
Pourpre, n. f., dans tous les sens, xopφύρ-α, ας (ñ); xOYXUA-Ov, ou (τό). De couleur de pourpre, πορφύρε-ος, α, ον; πορφυρ-οῦς, ἃ, οὔν; πορφύρει-ος, α, ον. Teint en pourpre, πορφυρόδαπτο-ος, ος, ον.
Pourpre, ἢ. m., maladie, ἐξανθήματ-α, ων (τά).
Pourpré, ée, adj., πορφύρ-εος, οὖς, πορφυρ-έα, À, πορφύρ-εον, ουν.
Pourpris, n.m. | Habitation, περίφραγμα, περιφράγματ-ος (τό). || 2 Enceinte sacrée, τέμεν-ος. εος, ους (τό).
Pourquoi, conj., sans interrogation , ἀνθ’ οὗ, οὗπερ ἕνεχα Je ne sais pas pourquoi, οὐκ οἶδ᾽ ἀνθ᾽ οὗ. Vous voyez pourquoi, 6p&; τίνος ἕνεχα. C’est pourquoi, διὰ τοῦτο. Avec interrogation, διὰ τί; τί παθών, οὔσα, όν; τί μαθών, οὔσα, 6v; Ces deux participes s'accordent avec le sujet du verbe. Pourquoi done? τί ποτε; Pourquoi non? πῶς γὰρ οὔ:
Pourquoi pas? ri δὲ μή; τί μή, Pourquoi cela? ὡς δὴ τί τοῦτο; Pourquoi faire? & τί; “y 4 τοῦ Évexa ; Pourquoi, n.m., αἰτί-α, ac ΓΗ" 1
Pourrir, v.tr., διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ὠ, fut. διαφθερ-ῶ, acc. ; σήπ-ειν, σήπ-ω, fut. σήψτ-ω, acc.
Pourrir, v. intr.. ou se Pourrir, v.pr., σήπ-εσθαι, σήπ-τομαι, ful. σαπήσ-ομαι. --- ΤΟΝ. ée, part. passé et adj., σαθρ-ός,
Pourriture, n. f., σῆψ-ις, ews (ἢ). Qui tombe en pourriture, σαθρ-ός, &, 6v.
Poursuite, n. f. 1 Action de poursuivre, δίωξ-ις, eus (à). || 2 Brigue, παραγγελί-α, ας (). || 3 Démarche pour obtenir la main d’une fille, μνηστεί-α, ας (à).
Poursuivant, n. m. 1 Qui poursuit, διώχὧν, οντος (ὁ). || 2 Qui recherche un emploi, παραγγέλλ-ων, οντος (δὴ. || 3 Prétendant à la main d’une fille, .uvnotñp, μνηστῆρος (6).
ἐπε οτος v. tr. 1 Courir après, διώχuv, διώχτ-ω, fut. διώξ-,, acc. |] 2 Rechercher avec ardeur, Snp-&v, Snp-&w, &, fut.
ϑηράσ-ω, acc. || 3 Continuer pour achever, διατελ-εῖν, διατελτέω, &, fut. διατελέσ-ω, acc. || 4 Tourmenter, importuner, ἐνοχλεἶν, ἐνοχλτέω, &, fut. ÉvoyAño-w, acc. — Poursuivi,te, part. passé et adj. Dans le sens judiciaire, φεύγτων, ovou, ον.
Pourtant, conj., ὅμως, où μὴν ἀλλά, μέντοι.
Pourtour,n. m., περίδολ-ος, ou (δ) ; περίοδ-ος, ou (à).
Pourvoi, ἢ. m., ävapop-& , ἂς (à).
Pourvoir, v. intr., xpovo-Etv, προνο-έω, ὦ, fut. προνοήσ-ω, gén. Pourvoir à une charge, ἀρχήν, τιμὴν ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω, fut.
ἐριτρέψτω, acc. || Verbe tr. 1 Munir, χορηγ-εῖν, xopny-Éw, ὦ, fut. yopnyño-w , acc.
et le nom de la personne au dat. Être pourvu, ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω, acc. Être bien pourvu, εὐπορ-εῖν, εὐπορ-έω, ©, fut. εὐπορήσ-ω, gén. || 2 Marier, ἐκδιδόναι, ἐκδίδωμι, fut.
ἐχδώσ-ω,, ACC. — se Pourvoir, V. Pr., terme de justice, πρὸς τοὺς διχαστὰς δίχην ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. &voio-w.
Pourvoyeur, n. m., ὀψών-ης, ον (6).
Pourvu que, conj., μόνον εἰ avec l’ind. ou l'opt., ἐὰν μόνον avec le subi.
Pousse, n.f., βλάστημα, βλαστήματ-ος (τό).
Poussée, n. f., ὥθησ-ις, ewc (ὃ).
Pousser, v. tr. 1 Déplacer par impulsion, ὠθ-εἶν, ὠθ-έω, &, fut. ὠθήστω, acc. || 2 Écarter. éloigner, ἀπωθ-εῖν, ἀπωθέω, &, fut. ἀπωθήσ-ω, acc. || 3 Proférer, προΐ-εσθαι, προΐ-εμαι, fut. προήστομαι, acc. Ἷ 4 Proacc. || 5 Étendre, ὑπερδάλλ-ειν, ὑπερδάλλ-ω, fut. ὑπερδαλ-ῶ, acc. || 6 Faire avancer, προδιθάζ-ειν. προδιδάζ-ω, fut. προδιδάσ-ω, acc. [{ Exciter, χιν-εἴν, χιν-έω, ὥ, fut. χινήσ-ω, ACC.; παρορμ-ᾷν, παρορμ-άω, ὥ, fut. παρορμήστω, ACC.; προτρέπ-ειν, προτρέπ-ω, fut. προτρέψ-ω, acc. (8 Produire,
ὕτειν, φύ-ω, fut. φύσ-ω ; ἀνιέναι, ἀνίημι, ut. ἀνήσ-ω, acc. |! Verbe intr., en parlant des plantes, βλαστάν-ειν, βλαστάν-ω, fut.
βλαστήσ-ω. En parlant de la barbe, des cheveux, ete., αὐξάν-εσθαι, αὐξάν-ομαι, fut. αὖξηθήστομαι.--- se FPousser., V.pr., se créer une position, προάγ- εσθαι, προάγ-ομαι,
PRA
fut. προαχθήσ - ομαν. Locutions diverses :
Pousser un cheval, ἵππον ὀτρύν-ειν, ὀτρύν-ω, fut. ὀτρυν-ῶ. Pousser des cris, ἀναδο-ᾶν, ἀναδο-ἄω, ὥ, fut. ἀναδοήσ-ομαι. Pousser des soupirs, στενάζ-ειν. otevél-w, fut. στεγάξ-. Pousser à bout, irriter, ἐξιστάναι, ἐξίστημι, fut. ἐχστήστω, acc. Pousser des fruits, χαρποτοχ-εῖν, χαρποτοχ-έω, ὦ, fut.
χαρποτοχήσ-ω. Pousser des racines, ῥιζο- Goi-eiv, Gilo6o)-éw, ©, fut. ῥιζοδολήσ- ὦ.
Faire pousser les cheveux, τριχοποι-εῖν, τριχοποι-έω, ὦ, fut. τριχοποιήσ-ω, acc.
Poussier, ἢ. m., poussière de charbon, ἀνθρακχῖτ-ις χόν-ις, ews (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Poussière, n.f., x6v-15, εὡς (ὃ) : χονί-α, ας (à). Mordre la poussière, μαχόμενος πίπτε-ειν, πίπτ-ω, fut. πεσ-οῦμαι.
Poussif, ive, adj., ἀσθματιχ-ός, , 6v. Être poussif, ἀσθμάζ-ειν, ἀσθμάζ-ω, fut. ἀσθμάσ-ω.
Poussin, n. m., νεόσσι-ον, ov (τό).
Poutre, ἢ. f., dox-6ç, où (ñ).
Poutrelle, ἢ. f., petite poutre, doute, ίδος (ἡ).
Pouvoir, v. intr. 1 Avoir la faculté, étre en état de, δύν-ασθαι, δύν-αμαι, fut. δυνήσ-ομαι. || 2 Avoir de la puissance. ἰσχύuv, ἰσχύ-ω, fut. ἰσχύσ-ω ; σθέν-ειν, σθέν-ω, sans fut. || 3 Étre capable de, οἷ-όςτε, axe, ὄν τε εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι, infin. Dans le sens impersonnel, il est permis, il est possible, ἔξεστι, πάρεστι. Quelquefois pouvoir ne se traduit pas, comme dans les locutions suivantes : On pourrait dire, εἴποι τις ἀν.
Dans le sens optatif, pouvoir se traduit par εἴθε. Puisses-tu périr! εἴθε χαχῶς ἀπόλοιοϊ On ne peut plus, suivi d’un adjectif ou απ verbe, se traduit par ὡς ou ὅτι, avec le superlatif. On ne peut plus sage, ὡς ou ὅτε σοφώτατος. Ne pas pouvoir, ἀδυνατ-εῖν, ἀδυvat-éw , ὦ, fut. &duvotho-w. N’en pouvoir plus, ἀπαγορεύ-ειν, ἀπαγορεύ-ω, fut. àtoγορεύσ-ω.
Pouvoir, ἢ. m., 1 Faculté d'agir, δύναμ.-ις, ewc (à). || 2 Permission, ééouct-a, ac (ὃ).
Plein pouvoir, ἐπιτροπ-ή, ἧς (ἢ). |] 3 Acte par lequel on autorise, συγγραφ-ἢ,. ἧς (à).
[4 Puissance, autorité, δύναμεις, ewc(ñ); χράτ-ος, εος, ους (τό). || à Crédit, ascendant, iox-Üc, doc, À; ἀξίωσ-ις, εὡως (je Le pouvoir, les personnes investies de l’autorité, ἀρχ-αί, ὧν (ai); Gpyovt-Ec, ὧν (oi).
Locutions diverses : Ce qui est en notre pouvoir, τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. Autant qu'il était en son pouvoir, ὅσον ἦν ἐπ᾽ éxeivw. Avoir en son pouvoir, χρατ-εῖν, χρατ-έω, ὥ, fut. χρα- TÂG-W, gén. Avoir un grand pouvoir, μέγα ou πολὺ δύν-ασθαι, δύν-αμαι, fut. δυνήσομαι. S'emparer du pouvoir, τῶν πραγμά- Tomber au pouvoir, ἁλίσχ -εσθαι, ἁλίσχ-
Prairie, n.f., λειμτών, ὥνος (6).
Praline, n. f., τράγημα, τραγήματ-ος (τό).
Praticable, adj., πράξιμ.-ος, 05, av; èu-
νατ-ός, , 6v. En parlant d’un chemin, βάσιμεος. 06, ον; βατ-ός, ἤ, Ov.
Praticien, n. m., qui a de l'expérience, ἔμπειρ-ος, ou (ὁ). En procédure, πραγματιχ-ός, οὔ (6); dtxavix-0ç, où (6). En médecine , éumerprx-6c , οὔ (ὁ).
Pratique, n. f. 1 Exécution, application, par opposition à théorie, πρᾶξ-ις, εως (À); χειρουργί-α, ας (ἣ). || 2? Exercice, ἄσχησ-ις, εως (4. [| 3 Expérience, ἐμπειρί-α. ας (À); τριό-ἢ, ἧς (à). || 4 Routine, συνήθει-α, ας (ἢ); τριδ-ἤ, ἧς (à). || 5 Coutume, véu-0<, ou (6): νόμιμ-ον, ou (té); ἔθ-ος, eos, ous (τό). I 6 Connaissance de la procédure , δικανιχ-ή, ἧς (ἡ). [| 7 Fréquentation, δυιλί-α, ας (ἡ). || 8 Liberté d'aborder et de débarquer, ἐξουσί-α, ας (ἡ). || 9 Chalandise, ρεί-α, ας (ἣ); χρῆσ-ις, ews (ἡ). || 10 Chand, acheteur, ὠνητ-ἧς, où (6). Pratiques,
n. f. pl., menées sourdes, unyav-at, ὧν (ai); unyavmuat-a, ων (té).
Pratique, adj., πραχτιχ-ός, ἡ, ὄν.
Pratiquer, v.tr. 1 Exercer, ἀσν-εῖν, ἀσγ-έω, ὦ, fut. ἀσχήσ-ω, acc. || 2? Fréquenter, προςομιλ-εῖν, προτομιλ-έω, &, fut. προςομιλήσ-ω, dat. || 3 Préparer, ménager, χατασχευάζειν, χατασχευάζ-ω, fut. χχατασχευάσ-ω, ACC.
— 56 pratiquer, Υ. pr. | Etre fait, 2 Étre en usage, ἐν ἔθει εἶναι, εἰμί, fut.
ἔστομαι. Se pratiquer des intelligences, πραξιχοπ-εῖν, πραξιχοπτέω, ©, fut. πραξιχοπήσ-ω.
Pré, n. m., λειμ-ών, ὥνος (6).
Préalable, adj., προηγητιχ-ός, ή, 6v; πρότερ-ος, &, Ov.
Préalablement, adv., προηγητικῶς, πρότερον.
Préambule, n. m., προοίμι-ον, ov (τό).
Préau, n. m. 1 Petit pré, μιχρ-ὸς λειμ-ών, &voc (6). Les deux mots se déclinent. || 2 Cour, αὐλ-ῆ, ἧς ().
Précaire, adj. 1 Incertain, ἀδέθδαι-ος, 06, ον. [| 2 Toléré, συγχωρούμεν-ος, ἡ, ον.
Précairement, adv. 1 D'une manière incertaine, où βεθδαίως. || 3 À titre précaire, ἐχ συγχωρήσεως.
Précaution, ἢ. ἴ., φυλαχ-ἤ, ἧς (ὃ); εὐλά-
: ὅει-α, ας (ὃ). Avec précaution, εὐλαδῶς.
Sans précaution, ἀφυλάχτως.
Précautionner, v.tr., φυλάσσειν, φυλάσσ-ω, fut. puGE-w, aCC.— se Précautionner:, V. pr., εὐλαῦό -εἴσθαι, εὐλαδ-έομαι, οὔμαι, fut. εὐλαδήστομαι.
Précédemment, adv., πρότερον, πρίν, τὸ
Précédent, ente, adj., πρότερ-ος, α, ον.
Un précédent, πρότερον γεγενημέν-ον, ον (τό).
Précéder, v. tr. 1 Exister avant, προγίγνgén. || 2 Marcher devant, προηγ-εῖσθαι, προηγ-έομαι, οὔμαι, fut. προηγήσ-ομαι, gén.
Ἷ 3 Devancer, φθάν-ειν, φθάν-ω, fut. φθάσ-ω, acc.
CPE
Précepte, n. m., δίδαγμα, διδάγματ-ος (té); ἐντολ-ή. ἧς (ñ).
Précepteur, n. m., διδάσχαλ-ος, ον (6); παιδαγωγ-ός, οὗ (6).
Préceptoral, ale, adj., παιδαγωγιχ-ός, ñ, ὄν.
Préceptorat, n. m., παιδαγωγί-α, ας (ἢ).
Précession, n.f., μεταχίνησ-ις, εως (ὃ).
Prêche, n. m., ἱερ-ὸς λόγ-ος, ου (6). Les
Prêcher, v.tr., publier, ἀναχηρύσσ-ειν, ἀναχηρύσσ-ω, fut. ἀναχηρύξ-υ, acc. || Verbe intr., ἱερολογ-εῖν, ἱερολογτέω, &, fut. icpoλογήσ-ω.
Prêcheur, ἢ. m. 1 Prédicateur, ἱερολογ-ῶν, οὔντος (6). || 2? Faiseur de morale, γνωμιολογ-ῶν, οὔντος (6).
Précieuse, ἢ. f., femme affectée, ἀχχιζομέν - γυνή, γυναιχ-ός (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Précieusement, adv., ἐπιμελῶς.
Précieux, euse, adj. 1 De grand prix, τίμιτος, α, ον. || 2 Grand, μέγας, μεγάλη, μέγα. || 3 Affecté, περίεργ-ος, ος, ον. En parlant des personnes, Spurrtx-6ç, #, Ov.
Préciosité, n.f., affectation, περιεργί-α, ας (ñ).
Précipice, ἢ. m., χρημν-ός, où (6); βάραθρ-ον. ον (τό).
Précipitamment, adv. | Très-vite, προπετῶς. || 4 Etourdiment, ἀπερισχέπτως.
Précipitation, n. f. 1 Grande hâte, ὁρμ.-ἤ, ἧς (à). || 2 Etourderie, προπέτει-α, ας (ñ).
Précipiter, v.tr. 1 Jeter dans un préci-
pice, χαταχρημνίζ-ειν, χαταχρημνίζ-ω, fut.
χαταχρυμνίστω,, ACC. Ϊ 2 Jeler dans, ἐμ- 6άλλ-ειν, ἐμδά)λ-ω, fut. ἐμδουλ-ῶ, acc.
3 Renverser, ἐγδάλλ-ειν, ἐχόάλλ-ω, fut. ἐχ- 6a)-&, acc. || 4 Hâter, accélérer, ἐπείγ-ειν, énely-w, fut. ἐπείξ-ω. — Précipité. ὅς, part. passé et adj. 1 Hâté, neryouev-0:, Ἢ, ον. || 2 Sans apprêts, αὐτοσχέδι-ος, ος, ον.
I 3 Qui agit précipitamment, προπετ-ῆς, ñS, Éç.
Préciput, ῃ. M., πρόλημμα, προλήμματ-ος (té).
Précis, n. m., résumé, χεφάλαι-ον, ov (τό).
Précis, 156, adj. 1 Déterminé, ὡρισμέντος, N, ον; τεταγμέν-ος, ἡ, ον; ταχτ-ός, ἡ, ὄν. |] 2 Formel, σαφ-ἧς, ἧς, ἔς.
Précisément, adv., ἀχριδῶς, μάλιστα.
Préciser, v.tr., δρίζ-ειν, ὁρίζ-ὠ, fut. 6pis-w, acc.
Précision, n.f. 1 Justesse, ἀχρίδει-α, a:
(ἡ). || 2 Concision, συντομί-α, ας (f).
Précité, ée, adj., προειρημέν-ος, n, ον.
Précoce, adj., πρώϊ-ος, α, ον.
Précocité, n.f., πρωϊότης, πτρωϊότητεος (ἡ).
Préconisation, ἢ. f., annonce publique d’une promotion à l’épiscopat , àvaxfpuË-te, εως (ἢ).
Précouiser, v. tr. 1 Annoncer publiquement une promotion à l’épiscopat, àvaxnρύσσ-ειν, ἀναχηρύσσ-ω, fut. ἀναχη ούξο-ω. ||
2 Louer à l'excès, ὑπερεπαιν-εῖν, ὕπερεπαινἕω, ©, fut. ὑπερεπαινέσ-ω.
Précurseur, ἢ. m., πρόδρομ-ος, cu (6).
Signe précurseur, σημεῖτον, ou (τό).
Prédécéder, v.intr., mourir avant, mpo- — Prédécédé, ée, part. passé et adij., προτεθνηχ-ώς, νυἵα, 6ç.
Prédécès, n.m., πρότερον ϑάνατ-ος, ov (6).
Prédécesseur, n. m., 6, ἢ, τὸ πρό, avec le gén. L'article se décline.
Prédestination, n.f., xpoontou-6c, où (6).
Prédestiner, v. tr., προορίζ-ειν, xpoopit-w, fut. προορίσ-ω, ACC. — Prédestiné, ée, part. passé et adj., ἐχλεχτ-ός, ἡ, Ov.
Prédétermination, n.f., προδιορισμ-ός, où (ὁ). Grec moderne.
Prédéterminer, v. tr., προδιορίζ-ειν, προδιορίζ-ω, fut. προδιορίσ-, acc.
Prédicateur, n.m., ἱερολόγ-ος, ov (6).
Prédication, ἢ. f. 1 Action de précher, ἱερολογί-α, ας (ὃ). || 2 Sermon, ἱερ-ὸς λόγ-ος, οὐ (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Prédiction, n.f. 1 Action de prédire, μαντεί-α, ας (à). [| 2 Chose prédite, μάντευμωαι, υμαντεύματ-ος (τό).
Prédilection, n.f., σπουδ-ἡ, ἧς (ἢ). Avoir de la prédilection, ἀγαπ-ᾶν, ἀγαπ-άω, &, fut. ἀγαπήσ-ω, acc.
Prédire, v. tr., μαντεύτεσθαι, μαντεύ-ομαι, fut. μαντεύσ-ομαι. En parlant d'un dieu, d'un oracle, χρήζ-ειν, χρήζ-ω, fut. χρήσ-ω, 800. — Frédit, ile, part. passé et adj, πρόφαττοος, OS, OV.
Prédisposer, v.tr., προδιατιθέναι, προδιαcine, fut. προδιαθήσ-ω, acc.
Prédisposition, n.f., προδιάθεσ-ις, εὡς (ἡ).
Prédominance, ἢ. f., ἐπιχράτει-α, ας (ὃ).
Prédominant, ante, adj., ἐπιχρατ-ῶν, OÙTA, ον.
Prédominer, v. intr., ἐπικρατ-εῖν, ἐπικρατέω, ©, fut. ἐπιχρατήσ-ω, gén.
Prééminence, ἢ. f., ὑπεροχ-ή, ἧς (ἡ); ἐξοχ-ἥ, ἧς (ἢ); πρωτεί-α, ας (ὃ).
Prééminent, ente, Δ6]., ὑπέροχ-ος, ος, ον; πρότιμ-ος, ος; OV.
Préétablir, ν. tr., προχαθιστάναι, προχαθίστημι, fut. προχαταστήσ-ω.
Préexistant, ante, adj., προὔφεστηχ-ώς, Ula, 06.
Préexistence, n.f., nponéotao-tc, εωὡς (ἢ).
Préexister, v. intr., προεῖναι, πρόειμι, fut. προέσ-ομαι.
Préface, n.f., προοίμιτον, ou (τό); πρόλογ-ος, οὐ (6).
Préfecture, n.f., ἐπαρχί-α,, ας (ñ).
Préférable, adj., προτιμητέος, «, ον.
Préférablement, adv., ἐξόχως, διαφερόντως.
Préférence, ἢ. f., dans le sens actif, προτίμησ-ις, εὡς (δ); dans le sens passif, mpotuui-a, ας (ἢ). De préférence, par préférence, χατ᾽ ἐξοχήν, διαφερόντως. Au plur., τιμ-αί, ὧν (œi).
Préférer, Υ. ἱὉ., προαιρ-εἶσθαι, προαιρ-έομαι, οὐμαι, fut. προαιρήσ-ομαι.--- Préféré, ée,
Préfet, n. m., ἔπαρχ-ος, ον (6).
Préjudice, ἢ. m., βλάδ-η, ἧς (ἢ). A mon préjudice, ἐμῷ χαχῷ.
Préjudiciable, adj., βλαδερ-ός, ά, 6v.
Préjudiciel, elle, adj., παραγραφιχ-ός, ἡ, 6v. Moyen préjudiciel, rapaypaxp-", ἧς (ἢ).
Préjudicier, v.intr., βλάπτ-ειν, Bhént-w, fut. βλάψ-ω, acc.
Préjugé, n. m. 1 Ce qui a été jugé avant, προδεδιχασμέν-ον, οὐ (τό). || 2 Opinion adoptée sans examen, πρόχηψε-ις, εως (ὃ); προειλημμέν-ἡ δόξ-α, Ὡς (n). Les deux mots se déclinent.
Préjuger, v. tr. 1 Juger avant, προδιχάζeuv, προδιχάζ-ω, fut. προδιχάσ-ω. |] 2 Décider sans examen, προκρίν-ειν, προχρίντω, fut. προχριν-ῶ, acc. || 3 Conjecturer, προειχάζ-ειν, προειχάζ-ω, fut. προειχάσ-ω, 806.
Prélart, n.m., sorte de couverture, στρῶμα, στρώματ-ος (τό).
se Prélasser, v. pr., πομπεύ-ειν, πομπεύ-ω, fut. πομπεύσ-ω.
Prélat, ἢ. m., τῶν ἱερῶν προστάτ-ης, ov (ὁ); ἀρχιερ-εύς, έως (6).
Prélature, n. f., ἀρχιερωσύν-η, nc (ἢ).
Prélèvement, ἢ. m., πρόληψ-ις, ews (ὃ).
Prélever, v. tr., προλαμδάν-ειν, προλαμ- Gdv-w, fut. προλήψτομαι, acc.
Préliminaire, adj., προηγητιχτός, ἡ, όν.
Préliminaire, ἢ. m., commencement d'arrangement, εἰςαγωγ-ή, ἧς (ὃ).
Préliminairement, adj., προηγουμένως.
Prélude, ἢ. m., προοίμι-ον. ou (τό).
Préluder, v. intr., προοιμιάζ-εσθαι, προοιμιάζ-ομαι, fut. προοιυιάστ-ομαι.
Prématuré, 66, ad]., ἄωρ-ος; ος, ον; πρόμοιρτος, OC, Ov.
Prématurément, adv., πρὸ ὥρας.
Préméditation, n. f., προδουλ-ἢ, ἧς (ὃ)...
Avec préméditation, προδεθουλευμένως. Sans préméditation, ἀπροδουλεύτως.
Préméditer, v tr προδουλεύ-εσθαι, προ- Θουλεύ-ομιαι, fut. προδουλεύστ-ομαι.
Prémices, ἢ. f. pl., ἀπαργ-αί, ὧν (où).
Premier, ière, adj., en parlant de deux, πρότερ-ος, α, ον. En parlant de plusieurs, :
TOT-06, Ἢ; OV
Premièrement, adv., πρῶτον.
Premier-né, ἢ. M., πρωτόγον-ος, ou (6).
Premier-venu, n.m., tuy-wv, όντος (6).
Prémisses, n.f. pl., λήμματ-α, wv (τά).
Prémunir, v. tr., προφυλάσσ-ειν, προφυλάσσ-ω, fut. προφυλάξ-,, acc.
Prenable, adj., ἁλωτ-ός, ἡ, 6v.
Prenant, ante, adj., λαμδάν-ων, ουσα, ον.
Prendre, v. tr. 1 Saisir, mettre en sa maïin, 2 Dérober, ὕφαιρ - εἴν, ὑφαιρ-τέω, ὦ, fut.
ὑφαιρήσ-ω, acc. || 3 Aftaquer, ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι, fut. ἐπιθήστ-ομαι, dat. || 4 Manger, boire, εἰςδέχ-εσθαι, εἰςδέχτομαι, fut.
εἰςδέξτομαι, acc. || 5 Choisir, 2lo-ctobx,
αἱρ-έομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσ-ομαι, acc. || 6 Adopter, accueillir, δέχ-εσθαι, déy-ouat, fut. δέξ-ομαι. || 7 Mettre sur soi, ἐνδύ-εσθαι, ἐνδύ-ομα!ι, fut. ἐνδύσ-ομαι, acc. || ὃ Interpréter, ὑπολαμιδάν-ειν, ὑπολαμιάν- ὦ, fut.
ὑπολήψ-ομαι, acc. [19 Aller joindre, ἀπάγειν, ἀπάγ-ω, fut. ἀπάξ-, acc. || 10 Suivi de que, supposer, τιθέναι, τίθημι, fut. ϑήσ-ω, avec l’ace. et l’inf. || Verbe intr. 1 S’allumer, ἅπτ-εσθαι, ἅπττομαι, fut ἁφθήσ-ομαι.
112 Se glacer, se geler, devenir compacte, πήγν-υσθαι, πήγντ-υμαι, fut. παγήσ-ομαι. || 3 Avoir faveur, plaire, àpécu-etv, ἀρέσχ-ω, fut. ἀρέσ-ω. || 4 Passer en mode, en usage, χαθίστ-ασθαι, χαθίστ-αμαι, fut. καταστήσομαι — se Prendre, \.pr., s'attacher à, ἀντέχ-εσθαι, ἀντέχ-ομαι, fut. ἀνθέξ-ομαι, dat. S'en prendre, imputer, ἐγχαλ-εῖν, ἐγχαλ-έω, ©, fut. ἐγχαλέσ-ω, acc. et le nom de la personne au dat. Locutions diverses :
Prendre les armes, πρὸς τὰ ὅπλα τρέπεσθαι, τρέπ-ομαι, fut. τρέψ-ομαι. Prendre à la chasse, à la pêche, ἀγρεύ-ειν, ἀγρεύτ-ω, fut. ἀγρεύσ-ω, acc. Prendre au piége, παγιδεύ-ειν, παγιδεύ-ω, fut. παγιδεύστ-ω, acc.
Prendre à son service, μισθ-οῦν, μισθ-όω, ὦ, fut. μισθώστω, acc. Prendre de l’âge, γηράσκχ -εἰν, ynodox-w, fut. γηράσ -ομαι.
Prendre sur le fait, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χαταλαμθάν-ειν, xataau6av-w , fut. χαταλήψ-εομαι, acc. Faire prendre de la nourriture, σιτίζ-ειν, outit-w, fut. outio-w, avec deux acc. Prendre du lait, γαλαχτοποτ-εῖν, γαλαχτοποτ-έω, ὦ, fut. γαλαχτοποτήσ-ω. Prendre femme, γαμ.εἴν, yau-éw , ©, fut. yauño-w, avc. Prendre son {eMPS, χαϊροσχοπ-εῖν, χαιροσχοπ-έω, ὦ, fut. χαιροσχοπήσ-ω. Prendre du temps, ρονίζ-ειν, xpovit-w, fut. yoovio-w. Prendre 6 deuil, μέλαν ἱμάτιον περιδάλλ-εσθα!, περιδάλλ-ομιαι, fut. περιόθαλ - οῦμαι. Prendre un visage, τὸ μέτωπον χαλ-ᾶν, χαλ-άω,, ©, fut. χαλάσ-ω. Prendre un air sérieux, τὸ πρόςωπον σπουδαίως ἱστάναι, ἵστημι, fut.
στήσ-ω. Prendre la lune avec les dents, ἀεροδατ-εῖν, ἀεροθατ-έω, &, fut. ἀεροδατήσ-ω.
Prendre la forme, μορφὴν μεταδάλλ-ειν, μεταδάλλ-ω, fut. μεταδαλ-ῶ. À le bien prendre, εἴ τις καλῶς ὑπολάδοι. À tout prendre, au total, xab6hou, συλλήδδην. Prendre terre, moocoouit-ec0a, προςορμίζ-ομαι, fut. προςὁρμισθήστομαι. Prendre sur soi. 1 Se contenir, ἑαυτοῦ χρατ-εῖν, χρατ-έω, ὥ, fut.
χρατήσ-ω. || 2 S’engager ἃ, ὑφίστ-ασθαι, ὑφίστ- μαι, fut. ὑποστήσ - μαι. Prendre à cœur. 1 Etre affligé, ἄχθ-εσθαι, ἄχθ-ομαι, fut. ἀχθήσ-ομαι. || 2 S'intéresser à, προςθυυ.εἶσθαι, mpocfuu-éouar, obuar, fut. προςθυμήστομαι. Se prendre à, commencer à, ἄρχ -εσθαι, ἄρχ -ομαι, fut. ἄρξ-ομαι. Se prendre à rire, εἰς γέλωτα δρμ-ᾶν, ὁρμ-άω, ὦ, fut. ὁρμήσ-ω. Se prendre de vin, μεθύeuv, μεθύτω, fut. μεθύσ-ω. Se prendre de uerelle, εἰς ἔριν καθίστ-ασθαι, χαθίστ-αμαι, ut. χαταστήσ-ομαι. Il lui prend une faiblesse, λειποθυμεῖ. La fantaisie lui prit, év-
voud ποτ᾽ ἐγένετο αὐτῷ. Bien nous ἃ pris, εὖ ἐγένετο ἡμῖν. Bien vous a pris de vous taire , εὖ ἐποίησας χατασιγήσας. Pris. | Captif, ἁλωτ-ός, ñ, ὄν. || 2 Gelé, rendu comacte, πεπηγ-ώς, Via, 66.
reneur, n. Mm., λαμδάν-ων, ovtos (6), avec l’acc. Preneuse, n. f., λαμβάνουσ-α, ἧς (ὃ), avec l'acc.
Prénom, ἢ. m., προωνύμι-ον, ou (τό).
Préoccupation, n.f., φροντ-ίς, ίδος (ἡ). Préoccuper, v. tr., προχαταλαμιθάν -ειν, se Préoccupers Y. Pr., φροντίζ-ειν, φρον- Tit-w , fut. φροντίσ-ω.
Préopinant, ante, adj., προειρηχ-ώς, via,
Préopiner, V. Ὡ., πρότερον τὴν γνώμην ἀποφαίν-εσθαι, ἀποφαίντ-ομαι, fut. ἀποφανοὐυαι.
Préparateur, n. m., παρασχενάζων, ὄντος (ὁ). avec l’acc. de l’objet.
Préparatif, n. m., mapaoxeu-#, ἧς (ἢ).
Préparation, n.f., παρασχεύασ-ις, ewc (ὃ).
Préparation de médicaments, φαρμαχοποιΐ-α, ας (ἢ). Préparation à une étude, à une science, προπαιδεί-α, ας (ἢ). Préparation pour parler en public, μελέτ-η, nç (À).
Préparatoire, adj., παρασχεναστιχ-ός, ἡ, ον.
Préparer, v. tr., παρασχευάζ -εἰιν, πα ρασχευάζ- ὦ, fut. παρασχευάσ-ω,, 800. --- Préparé, ée, part. passé οἱ adj., ἑτοΐμεος, 06, Ov.
Prépondérance, n. f., ὑπεροχ-ή, ἧς (À).
Prépondérant, ante, adj., χρείσσ-ων, ων, OV.
Préposé, n. m., ἐπιστάτ-ης, ον (6).
Préposer, v. tr., χαθιστάναι, χαθίστημι, XATAGTNG-W , 800.
Prépositif, ive, adj., προθετιχτ-ός, ἡ, Ov.
Préposition, n. f., πρόθεσ-ις, εως (ἡ).
Prérogative, n.f., προνομί-α, ας (à).
Près, prép., ἐγγύς, gén. ou dat., Près, à côté de, πλησίον, gén. ou dat.; πρός, παρά, dat. Près, aux environs de, περί, acc. Près de, loc. adv., ἐγγύθεν. A peu près, σχεδόν.
A cela près , ὀλίγου δεῖν.
Présage, n. m., σημεῖτον, ou (ré). Présage tiré du vol des aiseaux, oiwv-6c, où (δὴ.
Présager, v.tr. 1 Indiquer, annoncer, onμαίν-ειν, onuaiv-w, fut. onuav-w, acc. || 2 Conjecturer, τεχμαίρ-εσθαι, τεχμαίρτομαι, fut. τεχμαρ-οῦμαι.
Preshbyte, adj., qui voit mieux de loin que de pres, τηλαυγέστερον ὁρ-ῶν, Go, Gv.
Presbytère, ἢ. m., πρεσόντέρι-ον, ου (τό).
Presbytérien, enne, adj., πρεσόυτεριαν-ός.
ἡ, όν. Grec moderne.
Prescience, n.f., πρόγνωσ-ις, ewc (ἢ).
Prescriptible , παλαιοῦσθαι δυνάμεν-ος, n, ον.
Prescription, n. f. 1 Précepte, πρόςτα yua, προςτάγματ-ος (τό). || 2 Légitimité acquise par le temps, παλαίωσ-ις, ews (ὃ).
Prescrire, v. tr. 1 Ordonner, ἐπιτάσσ-ειν,
ἐπιτάσσ-ω, fut. ἐπιτάξ-ὦ. || 2 Fixer, déterminer, ὁρίζ-ειν, 6pit-w , fut. ὁρίσ-ω, acc. || 3 Acquérir par la prescription, τῇ παλαιώσε!: χτ-ᾶσθαι, χτ-άομαι, ὥμαι, fut.
χτήσ-ομαι. — Prescrit, ite, Part. passé et adj., fité, τακτ-ός, ἡ, όν; ῥητ-ός, ἡ, όν.
Préséance, n. f., προεδρί-α, ας (ἡ).
Présence, n. f., παρουσί-α, ας (ñ. En ma
résence, ἐμοῦ παρόντος En présence de ‘ennemi, ἐναντίον τῶν πολεμίων. Présence d'esprit, παράστασ-ις, εὡς (ἣ); φρόνησεις, εως (ἢ).
Présent, ente, adj., παρ-ών, οὖσα, όν. Le temps présent, νῦν χρόν-ος, ου (6). Le présent, τὸ νῦν. L'article se décline. Pour le présent , τὸ νῦν, εἰς τὸ παρ-όν. Le présent, terme de grammaire, ἐνεστ-ὼς χρόντ-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent. A présent, νῦν. Dès à présent, ἀπὸ τοῦδε. Jusqu'à présent, μέχρι τοῦδε, μέχρι νῦν.
Présent, n. m., don, d&p-ov, ον (τό) ; δώρηυ-α, δωρήματεος (τό).
Présentable , adj. 1 Qu'on peut offrir, προς- OLOTÉ-06, &, ον. | 2 Qui peut se présenter, οἷ-όςτε, οἵ-ατε, οἷ-όντε εἰςέρχεσθαι. || 3 Acceptable , προςδεχτ-ός, À, OV.
Présentation, n. f. 1 Action d'offrir, προ:φορ-ά, &c (ἡ). || 2 Action de conduire une personne à une autre, παράστασ-ις, Eu (ἡ). [| 3 Droit de présenter à une place, τοῦ τοὺς παραγγέλλοντας συνιστάναι ἐξουσί-α, ας (ἡ).
Présentement, adv., τὸ νῦν.
Présenter, v. tr. 1 Offrir, παρέχ-ειν, παpéx-w, fut. παρέξ-ω. || 24 Tendre avec la Main, προτείν-ειν, προτείν-ω, fut. προτεν-ῶ, acc. || 3 Renfermer en soi, ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. ἕξτω, acc. || 4 Mettre sous les yeux, ἐπιδειχνύναι, ἐπιδείκνυμι, fut. ἐπιδείξ-ω, acc. | 5 Conduire, εἰςάγ-ειν, εἰςάγ-ω, fut.
εἰςάξτω, 800. — se Présenter, V. Ὁ.
1 Paraître, παραγίγν-εσθαι, παραγίγν-ομαι, fut. παραγενήστ-ομαι. || 2 Arriver, παρίστ- 3 Survenir, en parlant des événements, συμ- Gaiv-euv, cuyéaiv-w , fut. συμθήσ-ομαι. Si l'occasion se présente, ἐὰν τύχη.
Préservateur, trice, ou Préservatif, ive, adj., προφυλαχτιχ-ός, ἡ, 6v. Un préservatif, προφυλαχ-ή,, ἧς (ñ).
Préserver, v.tr., φυλάσσ-ειν, φυλάσσ-ω, fut.
φυλάξ-, acc. Dicu nous en préserve! ταῦτα Θεὸς ἀποτρέποι! Dont on peut se préserver, φυλάξιμ-ος, 05, ον. Dont on ne peut se préserver, ἀφύλαχττεος, OC, OV.
Présidence, ἢ. f. 1 Action, droit de présider, προεδρί-α, ας (ἡ). || 2 Direction, προστατεί-α, ας (ἡ). || 3 Place de président, προέδρου ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό). || 4 Durée de la présidence, προεδρίας χρόν-ος, ον (6).
Président, ἢ. m., πρόεδρτ-ος, ov (6). Présidente, ἢ. f., προεδρεύουσ-α, ἧς (à).
Présider, v. tr. et intr. 1 Être président, προεδρεύ-ειν, προεδρεύ-ω, fut. προεδρεύσ-ω.
I} 2 Avoir la direction, surveiller, προ-
OTATEU-ELV, προστατεύ-ω, ul. προστατεύσ-ω, 800.; διοιχ-εῖν, διοιχτέω, ©, fut. διοικήστω, aCC. ; πρυτανεύ-ειν, πρυτανεύ-ω, fut. πρυτανεύσ-ω, ACC.
Présidial, ἢ. m., tribunal, δικαστήριτον, ou (to).
Présomptif,ive, adj., εἰχαστιχ-ός, ἡ, ὄν.
Présomption, n. f. 1 Conjecture, ὑπόληψοις, ews (ὃ) ; εἰχασμ-ός, où (6). || 2? Opinion trop avantageuse de soi-même, aÿθάδει-α, ας (à). Avoir de la présomption, μέγα φρον-εἴν, opov-éw, ©, fut. φρονήσ-ω.
Présomptueusement, adv., αὐθαδῶς.
Présomptueux, euse, adj., αὐθάδ-ης, ng, € (Comp. αὐθαδ-έστερος, sup. χὐθαδ-έστατος)
Presque, adv., σχεδόν, ὀλίγου δεῖν.
Presqu'île, n. f., χερσόνησ-ος, ον (ὃ).
Pressant, ante, adj. | Qui presse, qui insiste, ἐπείγτων, ουὐσα, ον. || 2 Urgent, ἀναγχαῖτ-ος, α, Ov.
Presse, n. f. 1 Foule, ὄχλ-ος, οὐ (δ). ᾿ 2 Grand embarras, στενοχωρί- α, ἂς (ñ).
1 3 Machine à presser, nieote-ov, ou (té). || 4 Machine à imprimer, πιεστήρι-ον, ou (to).
1 ὃ Publicité, διὰ τύπων δήλωσ-ις, εὡς (ὃ).
Pressentiment, ἢ. Π]., προαίσθησ-ις, εὡς (ñ).
Pressentir, v. tr. 1 Avoir le pressentiment, προαισθάν-εσθαι, προαισθάν-ομαι, fut. προαισθήστομαι, acc. || 2? Deviner, ὑπονο-εῖν, drovo-ew , ©, fut. trovoñc-w , acc. || 3 Sonder, διαπυνθάν-εσθαι, διαπυνθάντομαι, fut.
διαπεύσ-ομαι, gén.
Presser, v.tr. 1 Serrer avec force, πιέζ-ειν, πίξζοω, fut. πιέστω, acc. || 2? Poursuivre sans relâche, insister, ἐπιχτεῖσθαι, ἐπίχ-ειμαι, fut, ἐπιχείστομαι, dat. || 3 Exciter, stimuler, ἐπείγ-ειν, ἐπείγ-ω, fut. ἐπείξ-ω, acc. || 4 Hdter, en parlant des choses, χατασπεύδ-ειν, χατασπεύδ-ω, fut. χατασπεύσ-ω, acc. Presser, v.intr., ἐπείγ-εσθαι, ἐπείγ-ομαι, fut. ἐπειχθήστομαι. Le temps presse, où δε; μέλλειν. Les affaires pressent, ἀχμάζει τὰ πράγματα. Rien ne presse, οὐδὲν δεῖ σπουδῆς.
— se Presser, \. pr. | Se hâter, σπεύδetv, σπεύδ-ω, fut. σπεύσ-ω. || 2 Agir précipitamment, προπετῶς ἄγτ-ειν, Gy-w, fut. ἄξω. — FPressé,ée. pari. passé οἱ adj., en parlant des personnes, σπεύδτ-ων, ουσα, ον. En parlant des choses, σπουδῆς δεόpev-05, ἢ, ον. Qui peut être pressé, serré, πιεστ-ός, ἡ, ὄν.
Pression, ἢ. f., πιεσμ-ός, où (6). Pression de l'air, τοῦ ἀέρος βάρ-ος, εος, ous (τό).
Pressoir, ἢ. m., τρυγητήριτ-ον, ou (τό).
Pressurage, ἢ. m., ratnop.-6c, où (6).
Pressurer, v. tr. 1 Fouler, πατ-εῖν, πατ-έω, & , fut. πατήστω, 800. — FPressuré, ée, part. passé et adj., πατητ-ός, ἡ, 6v. || 2? Écraser d’impôls, χοταθλίό-ειν, καταθλίό-ω, fut.
χαταθλίψ-ω, acc.
Pressureur, n. m., πατ-ῶν, οὔντος (6), avec l'acc. de l’objet.
Prestance, ἢ. f., σεμνοπρέπει-α, ας (ἢ).
Prestant, ἢ. m., jeu d’orgues , yopy-6v, où (τό). Grec moderne.
Prestation, n. f. 1 Redevance, εἰςφορ-ά, &c (ἢ). || 2 Action de prêter, ne s'emploie que dans la locution : Prestation de serment, ὁρχωμοσί-α, ας (à).
Preste, adj., ἐλαφρ-ός, ά, 6v (comp. ἐλαφρότερος, SUP. ἐλαφρ-ότατος) ; ταχτ-ύς, εἴα, ύ (COMP. ταχ-ὕτερος,, SUP. ταχ-ὕτατος).
Prestement, adv., ταχέως.
Join n. f., ἐλαφρότης, ἐλαφρότητ-ος (ἢ).
Prestidigitation, n. f., ϑαυματοποιΐ-α, ας (ἢ).
Prestige, n. m. 1 Zllusion opérée par sortilége, τερατεί-α,, ας (à); γοητεί-α, ας (à). || 2 + vu de l’œil, de l'esprit, φαντασί-α, ας (ñ).
Prestigieux, euse, ϑαυμαστ-ός, ἡ, όν; τερατώδ-ης; NS, ες,
Presto , adv., vite, ταχέως. Prestissimo, τάχιστα.
Prestolet, n. m., ἱερίσχτος, οὐ (ὁ). Grec moderne.
Présumable, adj., δοχ-ῶν, oùoa, οὖν.
Présumer, v. tr., τεχμαίρ-εσθαι, τεχμαίρομαι, fut. τεχμαρ-οῦμαι. Présumer beaucoup de soi, μέγα wpov-Eiv, φρον-έω, ὥ, fut.
φρονήσ-ω. — Présuiné,. ée, Part. passé et adj., censé, réputé, νομιζόμεν-ος, ἡ, ον.
Présupposer, v. tr., προὐπολαμιδᾶν - εἰν, προὐπολαμδάν-ω, fut. προὐπολήψ-ομαι.
Présupposition, n. f., ὑπόληψ-ις, εὡς (ñ).
Présure, n. f., acide pour faire cailler le lait, πυτί-α, ας (ἡ).
Prêt, n. m. 1 Action de prêter, δανεισμεός, ov (ὃ). || 2 Somine prêtée, δάνεισμα, δανείσματ-ος (τό).
Prêt, ête, adj. ἑτοῖμ-ος, n, ον.
Prétendant, ἢ. m., μετι-ών, όντος (ὁ). Prétendante, n. f., μετιοῦσ-α, ας (ἡ). Prétendant, aspirant à un mariage, μνηστήρ, uvnotñp-uc (6).
Prétendre, v.tr. 1 Affirmer, φάναι, φημί, fut. φήσ-ω. || 2 Avoir dessein, βούλ-εσθαι, βούλομαι, fut. βουλήσ-ομαι. || Verbe intr., aspi- ‘rer à, mpocnot-etcat, προςποι-έομαι, οὔμαι, fut. προςποιήστομαι. — Prétendu, ue,
. jart. passé et adj., censé, soi-disant, λεγόμεντ-ος, Ἢ, ον; νομιζόμεν-ος, Ἢ ον.
Prétendu, n. m., fiancé, νυμφί-ος, ov (6).
Prétendue , n. f., νύμφῳφ-η, nc (ñ).
Prête-nom, ἢ. m., τὸ ὄνομα S-eic, évroc (6).
Prétentieux, euse, adj., περίεργ-ος, oc,
Prétention, ἢ. ἰ. 1 Allégation, πρόφασο-ις, εὡς (ñ). || 2 Droit qu'on allègue, ἀξίωσ-ις, εως (ἡ). || 3 Espérance, ἐλπ-ίς, ίδος (ἡ). || 4 Dessein , βουλ-ή, ἧς (). || 5 Affectation, περιεργί-α, ας (ἢ). || 6 Idée avantageuse qu’on a de SO, φρόνημα, φρονήματ-ος (τό).
Afficher des prétentions, μέγα opov-etv, φρον-έω, &, fut. φρονήσ-ω.
Prêter, v. tr. 1 Donner une chose à con-
. dition qu'on la rendra, χρ-ᾶν, χρ-άω, ὦ, fut.
rt rene
χρήσ-ω, acc. || 2 Procurer, παρέχ-ειν, παρέχτω, fut. παρέξ-ω, acc. || 3 Atiribuer, imputer, ἐπιφέρ-ειν, ἐπιφέρ-ω, fut. ἐποίσ-ω, acc. || Verbe intr., s’étendre, en parlant des étolfes, du cuir, χαλ-ᾷν, χαλ-άω, &, fu.
χαλάσ-ω. — se Préêter, \. pr. | Prêter son ministère, son intermédiaire , ὑπὴρετ-εῖν, ὑπηρεττέω, ὦ, fut. ὑπηρετήστ-ω, dat. [2 Condescendre ἃ, ὑπαχού-ειν, ὑπαχού-ω, fut. ὑπαχούσ-ομαι, dat. Locutions diverses : Prêter à intérêt, δανείζ-ειν, δανείζ-ω, fut. daveic-w. Prêter secours, βοηῦ - εἶν.
βοηθέω, &, fut. Borôño-w, dat. Prêter main forte, éntxovp-ety, ἐπιχουρ-έω, ὦ, fut.
ἐπιχουρήσ-τω, dat. Prêter son nom, τοῦ ὀνόματος μεταδιδόναι, μεταδίδωμι, fut. μεταδώσ-ω. Prêter le flanc, ἑαυτὸν πλάγιον πααδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραδώσ -ὠ.
rêter serment, ὅρχον ὀμνύναι, ὄμνυμι, fut.
ὀμεοῦμαι. Prêter à rire, γέλωτα ὀφλισχάνειν, ὀφλισχάν-ω, fut. dpAño-w. Se prêter au désir, χαρίζ-εσθαι, χαρίζ-ομαι, fut. yapioομαι. Qui prête, qui cède et s'étend aîsément, ὑγρ-ός, &, Ov; χαλαρ-ός, &, όν. Matière, sujet qui prête, εὔπορ-ος ὑπόθεσ-ις, εως (à). Les deux mots se déclinent.
Prétérit, ἢ. m., παρῳχημέν-ος yp6v-0c, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Prétérition ou Prétermission, n. f., figure de rhétorique, πχαράλειψεις, εὡς (ὃ).
Prêteur, n. m., qui prête de l’argent, xpñot-ns, ov (6). Prêteuse, n. f., χρήσασ-α, ns (à), avec l’acc. de l’objet.
Préteur, ἢ. m., magistrat romain, στρατηγ-ός, οὗ (6).
Prétexte, ἢ. f., robe bordée de pourpre, περιπόρφυρ-ος ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Prétexte, n. m., πρόφασ-ις, εως (À); πρόσχῆμα, προσχήματ -ος (τό). Sous prétexte, προφάσει, χατὰ πρόφασιν, δέῃ.
Prétexter, v. tr., προφασίζ-εσθαι, προφα-
Prétoire, ἢ. m. 1 Lieu où le préteur rend la justice, βουλευτήρι-ον, ov (τό). || 2 Tente du général, στρατηγεῖ-ον, ou ité).
Prétorien, enne, adj., στρατηγικ-ός, ἡ, 6v. Les prétoriens, δορυφόρ-οι, ων (oi).
Prêtre, n. m., ἱερ-εύς, ἕως (6).
Prêtresse, ἢ. f., iéper-&, ας (ñ); ἱερ-ίς, ίδος (ñ).
Prêtrise, ἢ. f., ἱέρει-α, ac (ἡ).
Préture, n. f., στρατηγί-α, ας (ñ).
Preuve, n. f. 1 Ce qui prouve, ἀπόδειξεοις, εως (ñ). || 2 Témoignage, ἔλεγξ-ις, εὡς (ὃ) ; τεχμήριτον, οὐ (τό). || 3 Marque, πεῖρ-α, ας (ὃ); σημεῖτον, ou (τό).
Preux, adj. m., ἀνδρεῖ-ος, α, oc.
Prévaloir, v. intr., ὑπερθάλλ-ειν, Ünepδάλλ-ω, fut. ὑπερδαλ-ῶ ; χρατ-εῖν, χρατ-έω, ὥ, fut. χρατήσ-ω; νιχ-ᾶν, νιχ-άω, &, fut.
νικήσ-ω.--- se Prévaloir, Υ. pr. 1 Tirer avantage, yxp-ñoûa, χρ-άομαι, ὥμαι, fut.
χρήστομαι, dat. || 2 Tirer vanité, ἐπαίρεσθαι. énaip-ouat, fut. ἐπαρθήσ-ομαι, dat.
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Prévaricateur, ἢ. m., πάρανομ-ος, ov (6).
Prévarication, n f., παρανομί-α, ας (ñ).
Prévariquer, v.intr., παρανομ-εῖν, παρανομτέω, ©, fut. παρανομήσ-ω.
Prévenance, n.f., ϑεραπεί-α, ας (ἡ).
Prévenant, ante,adj., ϑεραπευτιχ-ός, ἡ, όν.
Prévenir, v.tr. 1 Devancer, φθάν-ειν, φθάν-ω, fut. φθήστ-ω. || 2 Aller au-devant, ἀπαντ-ᾶν, 3 Avertir, προλέγ-ειν, προλέγ-ω,, fut. προλέξ-, 800. Ϊ 4 Inspirer des préventions, γνώμην χαταλαμθάν-ειν, χαταλαμιάν-ω, fut.
χαταλήψ-ομαι, gén. Prévenir en sa faveur, se concilier les bonnes grâces, εὔνοιαν χτ-ᾶσθαι, χτ-άομαι, ὥμαι, fut. χτήσ-ομαι, Εύῃ. --- FPrévenu, ue, part. passé et 86}]., φεύγ-ων, ουσα, ον.
Préventif, ive, adj., προληπτικ -ός, ἡ, όν.
Prévention, n.f. 1 Opinion qui précède l'examen , προχατάλχηψοις, ewc (à); χατάγνωσ-ῖς, ews (ἢ). || 2 État d’un prévenu, yoap-n, ἧς (À).
Préventivement, adv., προληπτικῶς.
Prévision, n.f., πρόοψο-ις, εως (à).
Prévoir, v. tr., προορ-ᾶν, προορ-άω, &, fut.
προόψ-ομαι. — Prévu, ue, part. passé et adj., πρόοπτ-ος, 06, Ov.
Prévôt, ἢ. m., προστάτ-ης, ov (6).
Prévôté, n. f., προστατεί-α, ας (ñ).
Prévôtal, 816, adj., ὁ, à, τὸ τοῦ προστάτον.
Le premier article se décline.
Prévoyance, n.f., πρόνοι-α, ας (à).
Prévoyant, ante, 84]., προνοητιχ-ός, ἡ, όν, Prie-Dieu, n. m., προςχυνητήρι-ον, ou (ré).
Grec moderne. | Prier, v. tr.etintr., εὔχ-εσθαι, εὔχ-ομαι, fut. |
εὔξτομαι, dat. Se faire prier, où πείθ-εσθαι, |
δυςπειθ-ἧς, ἧς, ἐς. Qui ne se fait pas prier, εὐπειθ-ἧς, ἧς, ἔς. Je vous prie, CR comme incidente, νὴ τὸν Δία. Prier, dans le sens d'inviter, προςχαλ-εῖν, προςχαλ-έω, © , fut. προςχαλέσ-ω, acc.
Prière, n.f., edy-n, ἧς (ὃ). 51 s’agit d’une simple demande, δέησ-ις, ewc (à).
Prieur, n. m., προστάτ-ης, ou (6).
Prieure, n. f., προστάτοις, ίδος (ἡ).
Prieuré, ἢ. m., προστατεί-α, ας (ὃ).
Primaire, adj., πρῶτ-ος, n, ov.
Primat, n.m., ἀρχιεπίσχοπ-ος, ov (6).
Primatial, 416, adj., ὁ, à, τὸ τοῦ ἀρχιεπισχόπονυ. Le premier article se décline.
Primatie, n. f., τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (TO).
Primauté, n.f., πρωτεί-α, ας (ἢ).
Prime, adj., πρῶτ-ος, ἡ, ον. De prime abord, ἐξ ἀρχῆς. De prime saut, αὐτίκα, ἐξαίφνης.
Prime, n.f. 1 Somme qu’on paye pour assurer sa propriété, συμιθολ- ἢ, ἧς (ὃ). {| 2 Gratification, encouragement, ἐπίδοσ-ις,
εως (ὃ); δῶρεον, ou (τό).
Primer, v.tr., προέχ-ειν, προέχ-ω, fut. προέξ-ω, acc. || Verbe intr., πρωτεύ-ειν, πρωτεύ-ω, fut. πρωτεύσ-ω
πείθτομαι, fut. πείστομαι. Qui se fait prier,
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Primesautier, ière, adj., αὐτόδρομ-ος, ὅς, OV.
Primeur, n.f., ὡραί-α, ἂς (ἡ). Primeurs, n.f.pl., fruits et lègumes précoces, πρωτοφορήματ-α, ὧν (τά).
Primevère, ἢ. ἢ, ἠριν-ὸν ἄνθ-ος, εος, our (τό). Les deux mots se déclinent.
Primitif, ive, adj., ἀρχαΐτος, α, ον; πρῶτ-ος n, ὁν. Le primitif, terme de grammaire
Primitivement, adv., πρῶτον, ar’ ἀρχήν.
Primogéniture, n.f., πρεσδυγένει-α, ας (ἡ).
Primordial, 416, adj., πρῶττ-ος, n, ον.
Primordialement , adv., πρῶτον.
Prince, n.m., ἄναξ, ἄναχτ-ος (6); βασιλ-εύς, έως (δ). Dans le sens de premier en talent, en mérite, etc., Ἀράτιστ-ος, ου (δὴ; ἄριστε-ος, ou (6).
Princesse, ἢ. f., ἄνασσ-α, nc (ἢ); βασίλισσ-α,, Ὡς (ὃ).
Princier, ière, adj., βασιλιχτός, ἡ, ὄν.
Principal, ale, adj., χύριτος, &, ον: χράτιστ-ος, Ἢ; OV.
Principal, n. m. 1 Ce qu'i y a de plus important, χεφάλαι-ον, ou (τό). || 2 Capital, ἀρχαῖ-ον, ou (to). || ὃ Celui qui a la direction d’un collége, σχολάρχ-ης, ou (6).
Principalement, adv., μάλιστα.
Principalité, n.f., τοῦ σχολάρχου τάξεις, εως (À).
Principauté, n.f., ἡγεμονί-α, ας (ἢ); ἀρχ-ή, ἧς (À).
Principe,n.m 1 Origine, ἀρχ-ή, ἧς (ἢ); αἰτί-α, ας (ἢ). Dès le principe, ἐξ ἀρχῆς.
Dans le principe, χατ᾽ ἀρχήν. || 2 Maxime, vroub-n, ἧς (à). Principes, ἢ. m. pl., premiers préceptes, rudiments, στοιχεῖτα, ὧν (τά) ; ἀρχ-αι, ὧν lai.
Printanier, ière, adj., ἐαριν-ός, #, ὄν;
Printemps, n. m., ἔαρ, ἔαρ-ος (τό); ἦρ,
ἧρτ-ος (τό). Au printemps, ἐν ἦρι. Au milieu
du printemps, ἀκμάζοντος τοῦ ἔαρος. À la fin du printemps, φθίνοντος τοῦ ἔαρος. Printemps de la vie, τῆς ἡλικίας Gxp-", ἧς (ἢ).
Priorité, n.f., προτέρημα, προτερήματ-ος (τό). En parlant du temps, πρότερον (τό).
L'article seul se décline.
Prise, n.f. 1 Action de prendre, λήψεις, ewc (à). || 2 Action d'être pris, &lwo-, εως (À). Être aux prises, συμόάλλ-ειν, σνυ.δάλλ-ω, fut. συμδαλ-ῶ, dat. Lâcher prise, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήστ-ω. || 3 Ce qu'on a pris, λεί-α, ας (ñ). || 4 Moyen de prendre, λαδ-ή, ἧς (ἡ). || o Pincée, dose, δόσ-ις, eux (à); λῆμμα, λήμματ-ος, (τό). Prise de tabac, πρέζ-α, ns (à). Grec moderne.
Prisée, n. f., estimation, τίμμησ-ις, εως (ἣν.
Priser, v.tr., estimer, dans tous les sens, τιμ-ᾶν, τιμ-άω, &, fut. τιμήπστω, 800.
Priseur, n.m., qui estime, τιμητ-ἧς, où (6).
Prismatique, adj., πρισματιχεός, ἤ, ὄν.
Grec moderne.
Prisme, n. m., πρίσμα, πρίσματ-ος (τό).
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Prison, ἢ. m., εἱρχτ-ή, ἧς (ἡ); φυλαχ-ἤ, ἧς
Prisonnier, n.m., δεσμώτ-ης, ou (δ). Prisonnière, n.f., δεσμῶτ-ις, ιδος (ἡ). Prisonnier de guerre, αἰχμάλωτ-ος, ou (ὁ). Prisonnière de guerre, αἰχμαλωτ-ίς, 1005 (à).
Privatif, ive, adj., στερητιχ-ός, ἡ, ὄν.
Privation, n.f. 1 Action de priver, otéρησ-ις, ewc (à). || 2 Action d’être privé, ἔνδει-α, ας (ἡ). [| 3 Abstinence voloniaire, ἀποχ-ή, ἧς (à).
Privativement, adv., στερητικῶς.
Privauté, n.f., λίαν ὁμιλί-α, ας (à).
Privé, ée, adj. 1 De simple particulier, ἰδιωτικ-ός, ἡ, ov. Vie privée, ἰδιωτεί-α, ας (ἢ). Homme privé, ἰδιώτ-ης, ov (6). Vivre en homme privé, ἰδιωτεύ-ειν, ἰδιωτεύτω, fut.
ἰδιωτεύσ-ὦ». De son autorité privée, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. || 2 Particulier, ἴδι-ος, α, ον. || 3 Familier , οἰχεῖτος, α, ον. || 4 Apprivoisé, ἥμερτ-ος, 06, ον.
Priver, v. tr., στερ-εῖν, στερ-έω, ὥ, fut.
στερήστω, acc. Etre privé, manquer de, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ©, fut. ἀπορήσ-ω, gén.
— se Priver, V. Pr., ἀπέχ-εσθαι, ἀπέχομαι, fut. &péé-ouar, gén.
Privilége, n.m. 1 Faculté, προνομί-α, ας (ἣ). [| 2 Don naturel, φύσ-ις, ewc (à) ; ἴδιτον,
ov (τό). [3 Droit, δίκαι-ον, οὐ (τό); ἐξουσί-α, |
Privilégié, 66, adj. 1 Qui a la faculté de, προνομίαν ἔχ-ων, ουσα, ον. || 2 Qui a reçu en don de la nature, εὐφυ-ἧς, ἧς, ἔς.
Prix, n.m. | Valeur, estimation, τιμ.-ἤ, ἧς (ἡ). || 2 Mérite, excellence, ἀξί-α,, ας (ἡ). || 3 Récompense, τιμ.-ἡ, ἧς (ὃ). || 4 Salaire,
ισθ-ός, où (6). || ὃ Chdtiment, ζημί-α, ας ἣν: ἀντίδοσ-ις, eux (à). Locutions πο μη
rix fait, vevouiouév-n τιμ-ἡ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. Bas prix, εὐωνί-α, ας (ὃ). Qui est à bas prix, εὐώνηττ-ος, 05, ον. Prix élevé, πολλ-ὴ τιμ-ἡ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent. Qui se vend à un prix élevé, τίμιτος, &, ον. Sans prix , ὑπὲρ πᾶσαν τιμήν. À prix fait, τιμῆς ταχτῆς. À prix d’argent, χρημάτων. Mettre la tête à prix, χρήματα χηρύσσ-ειν, χηρύσσ-ω, fut. χηρύξ-ω, dat. À quelque prix que ce soit, à tout prix, ὁπωστιοῦν, πάντως. À aucun prix, ἐπ᾽ οὐδενὶ μισθῷ. Prix pour prix, ἕν ἀνθ᾽ ἑνός. D’un grand prix, en FE des personnes, πολύτιμτος, oc, ον. D'aucun prix, μηδενὸς ἄξι-ος, α, ον. Attacher peu de prix, ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιἐς πνὸ & , fut. ὀλιγωρήσ-ω, gén. Au prix
e, en comparaison de, πρός, acC.; παρά, acc. Prix de la beauté, de la vertu, χαλλιστεῖ-ον, ou (τό). Prix de la valeur, ἀριστεῖτον, οὐ (τό). Prix de la lutte, du combat, ἄθλ-ον, ou (té). Premier prix, mowrei-ov, ou (τό).
Recevoir le prix de ses crimes, τῶν &ôtxnμάτων ζημίαν ὑπέχ-ειν, ὑπέχ-ω, fut. ὑφέξο-υ; τῶν ἀδικημάτων δίχην διδόναι, δίδωμι, fut.
Probabilité, n. f., εἰχ-ός, ότος (τό): πιθανότης, πιθανότητ-ος (ἡ).
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Probable, adj. 1 Fondé en raison, εὔλογ-ος, ος, ον; πιθαν-ός, ἡ, 6v. || 2 Apparent, spécieux, εἰκ-ώς, via, 6ç. || 3 Qu'il est permis de conjecturer, Ôcx-&v, οὖσα, οὖν; δοξαστ- 06, ñ; OV.
Probablement, adv., ὡς ἔοιχε.
Probe, adj., χρηστ-ός, ἡ, όν; καλ-ὸς καγαθ-ός, ñ, 6v. Les deux adjectils se déclinent simultanément.
Probité, n. f., χρηστότης, χρηστότητ-ος (ἢ); χαλοχαγαθί-α, ας (ὃ). Avec probité, δικαίως, χρηστῶς. Sans probité, ἀδίχως, χαχῶς.
Problématique, adj. ! Douteux, ἀμφιςδητήσιμ-ος, 06, ον. || 2 Équivoque, en parlant de la conduite, διπλ-όος, οὖς, 6n, ñ, όον, οὖν.
Problématiquement, adv., ἀμφιλόγως, ἀμφιδόλως.
Problème, n.m. 1 Question à résoudre, πρόδλημα, προθλήματ-ος (τό). || 2 Sujet de pe à ἀμφιςδήτημα, ἀμφιςδητήματεος TO).
Procédé, n.m. 1 Manière d'agir, διαγωγ-ή, ἧς (à). || 2 Méthode, ué0o-0c, ou (à); τρόπ-ος, ου (ὁ).
Procéder, v.intr. | Tirer son origine, ἐχπορεύ-εσθαι, ἐχπορεύ-ομαι, fut. ἐχπορεύσομαι ἀπό, gén. || 2 Agir, πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut. πράξ-. || 3 Agir en justice, διαδικάζεσθαι, διαδιχάζ-ομαι, fut. διαδικάσ-ομαι. || 4 Se mettre ἃ, ποι-εῖν, ποιτέω, ὥ, fut.
ποιήσ-ω. || ὃ Suivre une marche, χωρ-εἶν,
Procédure, n.f. | Manière de procéder en Justice, τῆς diunc πρᾶξ-ις, εως (à). || 2 Instruction d'un procès, ἀνάκρισ-ις, εως 1h).
Procès, ἢ. πὶ, δίχ- ἡ, ἧς (ἢ) Procès eriminel, γραφ-ἥ, ἧς (à). Qui aime les procès, φιλόδιχ -ος, 06, ον. Sans autre forme de pro- £ès, συντόμως.
Processif, ive, adj., qui aime les procès, φιλόδιχ-ος, 06, ον.
Procession, n.f. 1 Pompe solennelle, πουμπ-ή, ἧς (ἢ); ϑεωρί-α, ας (à). [| 2 Action de procéder de, ἐγπόρευσ-ις, εως (ἡ).
Processionnellement, adv., πομπιχῶς.
Procès-verbal, n. m., ἀναγραφ-ή, ἧς (ñ).
Prochain, aine, adj. 1 Voisin, 6, ñ, τὸ πλησίον; ὃ, h, τὸ πέλας. L'article se décline. Le prochain, ἢ. m., 6 πλησίον, ὁ πέλας.
L'article se décline. || 2 Qui doit arriver, ἐπιγιγνόμεν-ος, ἡ, OV.
Prochainement, δάν,, ἐν βραχεῖ.
Proche, adj. 1 Voisin, πλησί-ος, α, ον. ||] 2 Qui arrive, ἐπερχόμεν-ος, 1, 0v; μέλλ-ων, ουσα, ον. || 3 Parent, συγγεν-ἧς, ἧς, ἔς.
Proche, prép., près, πλησίον, ἐγγύς, gén.
ou dat. Proche, adv., πλησίον, πέλας, ἐγγύς, ἄγχι. De proche en proche, loc. adv. 1 D’un lieu à un autre, ἔνθα χαὶ ἔνθα. || 2 Peu à peu, προθάδην.
Proclamation, n.f. 1 Action de proclamer, κήρυξοις, εως (ñ). || 2 Ce qu’on proclame, χήρνγμα, κηρύγματ-ος (τό).
Proclamer, v. tr. χηρύσσ-ειν, χηρύσσ-ω, fut. xnp0ë-w, acc. En parlant d’un ordre,
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d’un magistrat, d'un général, παραγγέλλ-ειν, παραγγέλλ-ω, fut. παραγγελ-ῶ, acc.
Proconsul, ἢ. m., ἀνθύπατ-ος, ou (6).
Proconsulaire, adj., ἀνθυπατιχ-ός, ἡ, 6v.
Proconsulat,n.m., ἀνθυπατεί-α, ας (ἡ).
Procréation, n.f., γέννησ-ις, εως (ñ).
Procréer, v.tr., yewv-&v, γενν-άω, ὦ, fut.
γεννήσ-ω, ACC.— Procréé, ée, part. passé et adj., φυτευτ-ός, ἡ, όν.
Procuration, n. ἴ., ἐξουσί-α, ας (ἡ).
Procurer, v. tr., προξεν-εῖν, προξεν-έω, ©, fut. προξενήστ-ω; παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut.
παρέξ-ω, ACC.
Procureur, n. m. 1 Avoué, συνήγορτος, ον (ὁ). [| 2 Celui qui agit au nom d'un autre, ἐπίτροπ-ος, ον (ὁ). Procuratrice, ἢ. f., ἐπί- TLOT-06, OU (ἣ).
Prodigalité, n.f., χαταδαπάν-ἡ, nc (à); πρόεσ-ις, εως (À). Ἵ
Prodige, n.m., τέρας, τέρατ-ος (τό); ϑαῦμα, ϑοαύματε-ος (τό).
Prodigieusement, adv., τερατικῶς, Sauμαστῶως.
Prodigieux, euse, adj., tepatix-6ç6, ἡ, όν; ϑαυμαστ-ός, ἡ, OV.
Prodigue, adj., προετικ-ός, ἡ, όν.
Prodiguer, v.tr., darav-&v, δαπαν-άω, ὦ, fut. daravño-w, acc.; προϊέναι, προΐεμαι,
Prodrome, n.m. 1 Préface, προοίμι-ον, ov (τό). || 2 Avant-coureur d'une maladie, προπάθει-α, ας (ñ).
Producteur, trice, adj., γόνιμτος, ος, ον.
Productif, ive, adj., εὔφορ-ος, oc, ον.
Production, n.f. 1 Action de produire, φύσ-ις, εως (À); γέννησ-ις, εως (à). || 2 Produit, γέννημα, γεννήματ-ος (TO); Épy-0v, οὐ (τό). Les productions d’un pays, φυόμεν-α, ων (t&). || 3 Action de soumettre à la vue, en parlant de titres, d’écritures, παράθεσ-ις, εως (à). {{ 4 Prolongement, προαγωγ-ή, ἧς (ἢ).
Produire, v.tr. 1 Engendrer, donner naïssance, yevv-&v, γενν-άω, ὦ, fut. γεννήσ-ω, acc. || 2 Faire naître, φύ-ειν, φύ-ω, fut.
φύσ-ω, acc. || 3 Faire, en parlant d'objets d'art, d'industrie, mot-etv, ποιτέω, &, fut.
ποιήσ-ω, 800. || 4 Causer, τίχτ-ειν, τίχτ-ω, fut. τέξ-ομαι, acc. || 5 Rapporter, en parlant de l'argent, d’une terre, ἀναφέρ-ειν, ἀναgép-w, fut. &vois-w, acc. || 6 Exposer à la tue, ἐχφέρ-ειν, ἐχφέρ-ω, fut. ἐξοίστω, acc.
|| 7 Introduire dans la société, εἰςάγ-ειν, εἰςάγ-ω, fut. εἰςάξ- , acc.
Produit, n.m. 1 Fruit, καρπ-ός, où (6). {| 2 Rapport d'argent, πρόςοδ-ος, ov (6). |] 3 Production industrielle, objet d'art, Épy-ov, ον (τό). || 4 Résultat d’une multiplication, d’une opération chimique, ἀποτέλεσμα, ἀποτελέσματ-ος (τό).
Proéminence, n.f., ἐξοχ-ή, ἧς (À); προθολ-ή, ἧς (ἢ).
Proéminent, ente, 86]., é£éy-wv, ουσα, ον.
Profanateur, ἢ. m., βεθηλ-ῶν, οὔντος (ὁ).
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Profanatrice, ἢ. f., βεθηλοῦσ-α, ἧς (ἢ), avec l’acc. de l’objet profané.
Profanation, n.f. 1 Action de profaner.
βεδήλωσ-ις, εως (à). || 2 Résultat de cette action, μιασμ.-ός, où (6). || 3 Abus des choses précieuses, ἀπόχρησ-ις, εως (ñ).
Profane, adj. 1 Contraire au respect dù aux choses saintes, ἀνόστος, οςγον; ἀσεύ-ἧς, ἧς, ἐς. || 2 Qui n'appartient pas à la religion, en parlant des choses, βέδηλτος, ος, ον; &viep-0c, ος, ον; en parlant des personnes, ἀμύηττος, oc, ον; en parlant des anciens, éôvwx-6c, ἡ, 6v. Profane, n. m.
1 Irréligieux, ἀσεῦ - ἧς, éoc, οὖς (6).
2 Païen, ἐθνιχ-ός, où W)- 11 3 Qui n’est pas initié, ἀμύητ-ος, ou (ὁ
Profaner, v.tr. 1 Abuser des choses religieuses , βεθηλ-οῦν, βεθηλ-όω, ©, fut. Beënλώσ-ω, 800. || 2 Souiller, μιαίν-ειν, μιαίν-ω, fut. μιαν-ῶ, acc. || 3 Abuser, αἰσχύν-ειν, αἰσχύν-ω, fut. αἰσχυν-ῶ, acc.
Proférer, v.tr., προφέρ-ειν, προφέρ-ω, fut.
Professer, v. tr. 1 Avouer, ἐπαγγέλλ-εσθαι, ἐπαγγέλλτομαι, fut. ἐπαγγελ-οῦμαι, acc. || 2? Enseigner, διδάσχ-ειν, διδάσχεω, fut. δ:δάξ-υ. || 3 Exercer, àou-Etv, ἀσχ-έω, ©, fut ἀσχήσ-ω.
Professeur, ἢ. m., διδάσκαλ-ος, ον (6).
Profession, n.f. 1 Déclaration publique, ἐπαγγελί-α, ας (ἡ). || 2 État de we, condition, βί-ος, ou (6); ἐπιτήδευμα, ἐπιτηδεύματ-ος (té). || 3 Métier, τέχν-ἡ, ns (à).
Professo (ex), loc. adv., avec soin, en homme qui connaît son sujet, ἀκχριθῶς.
Professoral, ale, adj., διδασχαλικ-ός, #, ον.
Professorat, n. m., διδασχαλί-α, ας (ἢ).
Profil, η. (., καταγραφ-ή, ἧς (ἡ). De profil, χατὰ χρόταφον. Peindre ou dessiner de profil, χκαταγράφ-ειν, χαταγράφ-ω, fut. xaraγράψε-ω, acc.
Profit, n. m. 1 Lucre, gain, xépô-oc, εος, ouc (τό). [| 2 Avantageux , ὠφέλει-α, ας (ἡ). [13 Bon usage, χρησιμότης, χρησιμότητ-ος (à). | 4 Progrès, προχοπ-ῆ, ἧς (ἡ). || 5 Gratification , μισθ-ός, où (6).
Profitable, adj. 1 Qui apporte du gain, χερδαλέ-ος, α΄, ον (COMP. xEpÔ-Éwv, Sup.
χέρδ-ιστος). || 2 Utile, avantageux, ypñσιμτος, ἢ, ον; ὠφέλιμεος, ος, OV.
Profiter, v. intr. 1 Faire des gains , χερδαίν-ειν, χερδαίν-ω, fut. χερδαν-ῶ ἐκ, gén.
|| 2 Faire des progrès, προχόπτ-ειν, προχόπτ-ω, fut. προχόψ-εω ; ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ-ὡ. || 3 Prendre de ἰα0croissement, αὐξάν-εσθαι, αὐξάντομαι, fut.
αὐξηθήσ - ομαι. || 4 Rapporter du gain, χέρδος φέρ-ειν, φέρ-ω, fut. οἴσ-ω. {| ὁ Être d’un bon usage, εὐχρηστ-εῖν, εὐχρηστ-έω, ὦ, fut. εὐχρηστήσ-ω.
Profond, onde , adj. 1 Creux, βαθ-ύς, εἴα,, ὕ (comp. βαθ-ὕτερος, sup. βαθ-ὕύτατος). || 3 Difficile à pénétrer, δυςκατανόητ-ος,
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υς, ον. || 3 Grand, extrême, πολ-ύς, πολλ-ή, πολ-ύ; δειν-ός, ἡ, CN.
Profondément, adv., βαθέως.
Profondeur, n. f., βάθ-ος, eoc, ους (τό).
Profusément , adv., ἀφειδῶς, δαψιλῶς, ἀφθόνως.
Profusion, n. f. 1 Prodigalité, πρόεσ-ις, Ewc (ñ); ἀνάλωσ-ις, τς (ἢ. || 2? Abondance, ἀφειδί-α, ας (ñ); δαψίλει-α, ας (ἡ).
πὸ, n. f., γόν-ος, ov (6); yov-A,
Prognostique, adj., προγνωστιχ-ός, ἡ, 6v.
Programme, ἢ. m., πρόγραμμα, προγράμ.ματ-ος (τό); προγραφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Progrès, ἢ. m., προχοπ-ή, ἧς (ἢ). Faire des progrès, προχόπτ-ειν, προκόπτ-ω, fut.
προχόψ-ι»; ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι,, fut. ἐπιδώσ-ω.
Progressif, ive, adj., ἐπιδόσιμ-ος, ος, ον; συνεχ-ἤς, ἧς, ἔς. ; Progression, n. f., πρόδασ-ις, εως. Pro-
gression mathématique, πρόοδ-ος, ov (à).
Progressivement, adv., προδάδην.
Prohiber, v. tr., ἀπαγορεύ-ειν, ἀπαγορεύ-ω, fut. ἀπαγορεύσ-ω. --- FProhibé, ée, part.
passé et adj., ἀπόῤῥητ-ος, ος, ον.
Prohibitif , ve, adv., ἀπαγορεντικ-ός,
Prohibition, n. f., ἀπαγόρευσ-ις, ewc (ἡ).
Proie , ἢ. f. 1 Ce qu’on prend à la chasse, ἄγρ-α, ας (à). |] 2 Ce qu’on ravit, &omaour, ἁρπάσματ-ος (τό). || 3 Butin fait à la guerre, λεί-α, ας (Al; λάφυρ-α, ων (τά). Oiseau de
roie, olwv-6c, où (6). Être la proie des ammes, χαταφλέγ-εσθαι, χαταφλέγ-τομαι, fut. χαταφλεγήσ-ομαι. Etre en proie à la douleur, δυςπαθ-εῖν, δυςπαθ-έω, ὦ, fut. δυςπαθήσ-ω. Être en proie aux séditions, en arlant d'un État, στασιάζ-ειν, στασιάζ-ω, ut. στασιάσ-ω.
Projectile, n.m., βέλ-ος, eos, ους (τό). Projectile, adj., ἀφετήρι-ος, oc, ον.
tés es n. f., βολ- ἢ, ἧς (à); ῥιπτ-ῆ ; ἧς (ἡ).
Projecture, n.f., ἐχφορ-ά, ἂς (ñ).
Projet, n. m. 1 Dessein, βουλ-ή, ἧς (à); vou-n nc (ñ). || 2? Première pensée d’un acte , d'un écrit, d'un ouvrage quelconque, droyoap-f, ἧς (ἡ).
Projeter, v. tr. 1 Lancer, diriger, προϊέναι, προΐημι, fut. xpoño-w, acc. Projeter une ombre , ἀποσχιάζ -εἰν, ἀποσχιάζ-ω., fut.
&ärooxt&o-w. Ombre projetée, ἀποσκχιαζοuév-n σχι-ά, ἂς (ἡ). |] 2? Concevoir un projet, βουλεύ-εσθαι. βουλεύ-ομαι, fut. βουλεύσ-ομαι. Prolégomènes, ἢ. m. pl., προλεγόμεν-α, ὧν (τά).
Prolepse, n. f., réfutation anticipée, πρόληψεις, εὡς (ἡ).
Prolifique, adj. γόνιμ-ος, oc, ον.
Prolixe , adj., μαχρ-ός, ά, 6v (comp. uaxpὅτερος, SUP. μαχρ-ότατος) ; περισσ-ός, fe OV. Prolixement, πρὶ Εν,"
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Prolixité , ἢ. f., μαχρολογί-ο,, ας (ἢ); περισσολογι-α, ας (ὃ).
Prologue, n. m., πρόλογ-ος, ou
Prolongation, n.f., ἀναδολ-ή, ἧς (ὃ); πρὸαγωγ-ἤ 4 ñs (ἡ). “ὦ,
Prolonge, n. f., cordace, δλχ-ός, où (6).
Proiongement, ἢ. m., προαγωγ-ἥ, ἧς (À).
Prolonger, v. tr., προάγ-ειν, προάγ-ω, fut.
TpoGË-w ; παρεχτείν-ειν, παρεχτείντω, fut.
παρεχτεν-ῶ, ACC.
Promenade, n. f. 1 Action de se promener, περιπάτησ-ις, wc (à). || 2 Lieu où l’on se promène, περίπατ-ος, ou (0).
Promener, v.tr., περιάγ-ειν, περιάγ-ω, fut.
περιάξ-ω., acc. || 2 Amuser, tromper par des subterfuges , Bouxok-eiv, βουχολ-έω, ©, fut. Bouxo]o-w , acc. Envoyés promener, χαίρειν χελεύ-ειν, χελεύ-ω, fut. χελεύστ-ω, acc. Promener ses regards, περιδλέπ-ειν, περιὀλέπ-ω, fut. περιδλέψ-ω.-- se Promener, V. pr., περιπατ-εῖν, περιπατ-έω, ὦ, fut.
περιπατήσ-ω. Va te promener, ἄπαγε σεαυτόν: οὐχ εἰς χόραχας:
Promeneur. 1 Qui promène, περιαγωγ-εύς, éws (6). Promeneuse, περιάγουσ-α, ἧς (ñ). || 2 Qui se promène, περιπατητ-ἧς, où de Promeneur, ἢ. m., περιπατ-ῶν, οὔντος (δὴ. Promeneuse, n.f., περιπατοῦσ-α, ἧς là). || 3 Qui aime à se promener, περιπατητικχ-ός, À 9V.
Promenoir, n. m.,mepirat-0ç6, ou (6).
Promesse, n. f., ὑπόσχεσ-ις, ews (à). Promesse de mariage, ἐγγύ-ἡ, ns (ἡ). Faire de vaines promesses, βουχολ-εῖν, βοὐχολ-έω, &, fut. βουχολήσ-ω, acc. Tenir sa promesse, τὴν πίστιν φυλάσσ-ειν, φυλάσσ-ω, fut. φυλάξ-. Manquer à sa promesse, πίστιν ψεύδεσθαι, ψεύδ-ομαι, fut. ψεύστ-ομαι.
Prometteur, n. m., πολλὰ ἐπαγγελλόμεν-ος, ov (6). Prometteuse, ἢ. f., πολλὰ ἐπαγγελλοuév-n, Ὡς (ὃ).
Promettre, v. tr. 1 S’engager, ὑπισχνεἶσθαι, ὑπισχν-έουοι, οὔμαι, fut. ὑποσχήσομαι, acc. || 2 Annoncer, προαγγέλλ-ειν.
προαγγέλλ-ω, fut. προαγγελ-ῶ, ic. | 3 Consentir, ὁμολογ-εῖν, ὁμολογ-έω, ὦ, lut. ὁμολογήσ-ω. Promettre en mariage, ἐγγυ-ᾶν, ἐγγυ-άω, ©, fut. ἐγγυήσ-ω. || Verbe intr., donner des espérances , ἐλπίδας παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξε-ω.-- 46 Promettre, v. pr. 1 Espérer, ἐλπίζ-ειν, Elnit-w, fut.
ἐλπίσ-ω, acc. || 2 Prendre une ferme résolution, προαιρ-εἴσθαι, προαιρ-έομαι͵ οὔμαι, fut. προαιρήσ-ομαι .--- Promis, ἐδ» Part.
passé et adj., consenti, ὡμολογημέν-ος, ἡ, ον
Prominence, n.f., xoooy-ñ, ἧς (ñ).
Prominent, ente, adj., mpoey-ñc, ἧς, ἔς
Prominer, v. intr., προέχ-ειν, προέχ-ω, fut TOOÉE-0.
Promiscuité, n.f., σύμμιξεις, ewc (à).
Promission, n. f. Terre de promission. || 1 La terre promise, τῆς ἐπαγγελί-ας γ- ἦ, ἧς (À). || 2 Pays fertile, πάμφορ-ος χώρ-α, Promontoire, ἢ. m., ἀχρωτήριτ-ον, ou (τό).
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Promoteur, ἢ. m. 1 Qui donne la première impulsion, πρωταίτι-ος, ou (ὁ). || 2 Qui prend soin spécialement, προάγ-ων, ovτος (0).
Promotion, n.f., προαγωγ-ή, ἧς (ἢ).
Promouvoir, v.tr., προάγ-ειν, προάγ-ω, fut. προάξ-, acc.
Prompt, AE , adj. 1 Soudain, αἰφνίδι-
ος,ος, ον. Rapide, ὠχ-ύς, εἴα, 0 (comp.
ὠχ-ύτερος, SUP ὠχεύτατος). || 3 Qui s’empresse, πρόθυμ-ος, oc, ον. || 4 Qui s’em-
porte aisément, 0Ë-0c, εἴα, 0.
Premptement, adv., ταχέως.
Promptitude, n.f. 1 Vitesse, τάχ-ος, eoc,
ous (té). |] 2 Zèle, προθυμί-α, ac (à).
Promulgation, n. f., ἀναχήρυξοις, εως (ἡ).
Promulguer, v. tr., ἀναχηρύσσ-ειν, ἀναχη-
ρύσσ-ω, fut. ἀνακηρύξ-,, acc.
Prône, n. m., ὁμιλί-α,, ας (ñ).
Prôner, v. tr., louer à l’excès , ὑπερεπαινεἴν, Üneperauv-éw, ὦ, fut. ὑπερεπαινέσ-ω, 806. ; πανηγυρίζ-ειν, πανηγυρίζ-ὦ, fut. πανηγυρίσ-τω, 806.
ἀλυοτ n. Mm., louangeur, πανηγυριστ-ής,
Pronom, n. m., ἀντωνυμί-α,, ας (ὃ).
Pronominal, 816, adj., ävrwvumx-66, ἡ, Ov.
Pronominalement, adv., ἀντωνυμιχῶς.
Prononcer, v. tr. | Articuler, ἐχφων-εῖν, ἐχφων-έω, ὦ, fut. ἐκφωνήσ-ω, acc. || 2? Réciter, προφέρ-ειν, προφέρ-ω, fut. προοίσ-ω, acc. || 3 Accuser, bien marquer, terme de dessin, ἐναργῆ ποι- εἴν, ποι-έω, ὦ, fut.
ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. — se Prononcer, \.
pr., donner fermement son avis, τὴν yvwμὴν ἀποφαίν-εσθαι, ἀποφαίν-ομαι, fut. ἀποφαν-οῦμαι. — Prononcé 9 ée, Part. passé et adj., qui n’a rien d’indécis, évapy-ñc, ἧς, ἐς: σαφ-ἧς, ἧς, ἔς.
Prononcé, ἢ. m., décision du tribunal, ἀνάῤῥησ-ις, EwG (ñ).
Prononciation, n. f., ἐχφώνησε-ις, εως (ἣ); roopop-&, ἄς (ὃ).
Pronostic, n. m. 1 Conjecture médicale, προγνωστιχ-όν, OÙ (τό). || 2 Signe, présage, σημεῖτον, οὐ (τό); τεχμήρι-ον, ou (τό).
Pronostiquer, v. tr. 1 J'uger α᾽αὐαποθ, en médecine, προγινώσχ-ειν, προγινώσχ-ω, fut.
προγνώστομαι, acc. || 2 Conjecturer, τεχμαίρ-εσθαι, τεχμαίρτομαι, fut. τεχμαρ-οῦμαι, acc.
Pronostiqueur, n.m., προγνώστ-ης, ou (δ).
Propagande , n. f., διάδοσ - τς, ewç (à); διασπορ-ά, ἂς (ἡ).
Propagateur, n. m. 1 Qui propage, γονebc, έως (6). || 2 Qui transmet, διαδ-ούς, όντος (ὃ).
Propagation, n. f. 1 Reproduction, γένγησ-ῖς, εως (À). [| 2? Progrès, αὔξησ-ις, εως (ἢ) : énidoc-1c, ewc (à). || 3 Transmission, διάδοσ-ις, ewc (à); διασπορ-ά, ἂς (ñ).
Propager, v. tr. 1 Reproduire, yevv-&v, γενν-άω, ©, fut. yevvño-w, acc. || 2 Aug-
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menter, αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, fut. αὐξήστ-ω, acc. || 3 Transmettre , διαδιδόναι, διαδίδωμι, fut. διαδώσ-ω, acc.
Propension, ἢ. ἢ. 1 Tendance vers le centre, ἐπίχλισ-ις, ewc (ἢ). || 2 Inclination, Jen ir νι ἐπιῤῥοπ-ή, ἧς (À); εὐχατάφορ-ον, ou (τό).
Prophète, n. m., προφήτ-ης, ou (6). Faux prophète, ψευδοπροφήτ-ης, ou (6); Ψευδόμαντεῖς, ewç (6). Prophétesse, ἢ. f., προφῆτ-ις, 1006 (À).
Prophétie, n. f., προφητεί-α, ας (ἢ) ; μᾶντεί-α, ας (ἡ).
Prophétique, adj., προφητιχεός, #, ὄν; μαντιχ-ός, ἡ, OV.
Prophétiquement, adv., προφητιχῶς, μαντιχῶς.
Prophétiser, v. tr., προφητεύ-ειν, προφηςτεύ-ω, fut. προφητεύσ-ω,, acc. ; μαντεύεσθαι, μαντεύ-ομαι, fut. μαντεύσ-ομαι, acc.
Propice, adj. En parlant de la divinité, a-oc, oc, ον. En parlant des hommes et des choses, εὐμεν-ἧἥς, ἧς, ἐς (COMP. εὐμενéotepoc, Sup. εὐμεν-έστατος). En parlant de l'occasion, εὔκαιρτ-ος, 05, ον.
Propitiation, n. f., {\uou-6c, où (ὁ).
Propitiatoire, adj., ἱλαστήρι-ος, ος, ον.
Proportion, n. f. 1 Rapport harmonieux, συμμετρί-α, ας (ñ). Belle proportion, eüapμονί-α, ας (ἢ); Gpuovi-«, ac (f): [2 Dimension, μέτρ-ον, ou (to). Proportion mathématique, ἀναλογί-α, ας (ἢ). A proportion, loc. adv., κατὰ λόγον, ἀνὰ λόγον. À proportion de, ἀνὰ λόγον, gén.; πρός, gén. À proportion égale, ἀπὸ τοῦ ἴσου, ἐξ ἴσου. Dans une juste proportion, συμμέτρως. Proportion gardée, χατ᾽ ἀναλογίαν.
Proportionnalité, n.f., &vxloyi-a, ας (ἢ)
Proportionnel, elle, adj., ἀνάλογτος, oc,
Proportionnellement, adv., xur’ ἀναλογίαν, κατὰ λόγον.
Proportionnément, adv., κατὰ λόγον.
Proportionner, v.tr., mettre en rapport, συμμετρ-εῖν, συμμετρτέω, ὦ, fut. συμμετρήσ- ὦ, ACC. — FProportionné, ces part. passé et adj., ἀνάλογτ-ος, ©, nv; σύμμετρ-ος, O6, OY.
Propos, n. m. 1 Discours, \6y-0c, οὐ (ὁ).
12 Résolution, yvou-n, ns (ἢ); βουλ-ἤ, ἧς (à). De propos délibéré, ëx προδουλ-ἧς. A uel propos, πρός τί; ἐπί τί; τίνος ἕνεχα :
À propos de rien, πρὸς οὐδέν. À propos, loc. adv., en temps et lieu, ἐν χαιρῷ. Il est à propos de, πρέπει, προζήχει. À propos, ah! j'oubliais, νῦν δὴ μέμνημαι. Mal à pro- 05; ἀπρεπῶς, ἀτόπως, παρὰ καιρόν. Qui se ait à propos, καίριτ-ος, ος, ον, Hors de pro. pos, ἄτοπ-ος, 06, ον. À tout propos, πάνrote, ἑχάστοτε. L’à propos, le moment favorable, χαιρ-ός, où (6); εὐκαιρί-α,, ας (à).
Proposable, adj., ἀπόδεχτ-ος, oc, ον.
Proposer, v. tr., προτιθέναι, προτίθημι, fut. προθήσ-ω, 800. — se Proposer,
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w. pr., avoir l'intention de, usAÂ-euv, |
μέλλ-ω, fut. μελλήσ-τ-ω.
Proposition, n. f. 1 Chose mise en avant, πρόθεσ-ις, ewç (ñ). || 2 Énoncé d’un jugement , λόγ-ος, ou (6); ϑέσ-ις, εως (À).
Propre, adj. 1 Particulier, personnel, ἴδιτος, α, ον. || 2 Qui appartient exclusivement, κύρι-ος, « , ον. Le mot propre, χυρίτ-α λέξ-ις, ews (ñ). Les deux mots se déclinent.
18 Net, par opposition à sale, χαθαρ-ός, à, Ov; φαιδρ-ός, &, 6v. || 4 Bon à, convenable
our, ἐπιτήδει-ος, α, ον, dat., OU πρός, acc.
ropre, n. m., caractère essentiel, ἴδιτον, a (té).
Proprement, adv. 1 Particulièrement, ἰδίως. || 2 Précisément, σαφῶς. || 3 Exclusivement, χυρίως. || 4 Avec propreté, χαθαρῶς. || 5 Avec soin, χοσμίως.
Propret, ette, adj., χαθάρυλλ-ος, ος, ον.
Propreté, n. f., xafapornc, χαθαρότητ-ος (à).
Propréteur, n. m., ἀντιστράτηγτ-ος, ου (6).
Propriétaire, n. m., deonot-nc, ou (δ); χύpe ον (6). Propriétaire, ἢ. f., χυρί-α, ας (ñ).
Propriété, n.f. 1 Droit de possession, δεσποτεί-α, ας (à). Il 2 Possession, χτῆμα, χτήματο-ος (té). || ὁ Qualité particulière, ἴδιτον, ου (τό) ; δύναμις, εως (à). |] 4 Valeur, sens des mots, χυριολογί-α, ας (À).
Propylée, n. m., προπύλαι-ον, ou (τό).
Prorata (au), loc. adv., en proportion de, χατὰ λόγον, gén.
Prorogatif, ive, adj., ἀναδόλιμ-ος, ος, ον.
Prorogation, n.f., ἀναδολ-ή, ἧς (ἡ).
Proroger, v. tr., ἀναδάλλ-ειν, ἀναδάλλ-ω, fut. ἀναδαλ-ὥ, acc.
Prosaique, adj., πεζ-ός, ἡ, 6v.
Prosaiquement, adv., πεζολογιχῶς.
Prosaïser, v.intr., πεζολογ-εῖν, πεζολογ-έω, &, fut. πεζολογήσ-ω.
Prosateur, n.m., πεζολόγ-ος, ου (6).
Proscénium, ἢ. m., avant-scène, προσχή- VL-0Y, OÙ (τό).
Proscripteur, n.m., προγράφ-ων, οντος (6).
Proscription, n. f. 1 Condamiation à mort, mpoyoap-h, ἧς (ἢ). [| 2 Abolition, ἀχύρωσ-ις, εως (À).
Proscrire, v.tr. 1 Condarmner à mort, προ-
[2 Abolir, &xvp-obv, ἀχυρ-όω, &, fut. ἀχυρώσ-ω, ACC. — Proscrit, ite, part. passé et adj. 1 Condamné à mort, φυγ-άς, doc (ὁ). || 2 Aboli, ἄθετ-ος, oc, ον.
Prose, n.f., πεζ-ὸς λόγ-ος, ov (δ). Les deux mots se déclinent. En prose, χαταλογάδην, πεζῇ.
Prosecteur, n. m., anatomiste, ἄνατοuix-0c, où (6).
Prosélyte, ἢ. m., προςήλντ-ος, οὐ (6).
Prosélytisme, n. m., oxovd-, ἧς (ἡἣ).
Prosodie, n. f., προςῳδί-α, ας (ἡ).
Prosodique, adj., προςῳδιχ-ός, ἡ, 6v.
Prosopopée, n. f., προςωποποιΐ-α,, ας (ἢ).
Prospectus, ἢ. m., πρόγραμμα, προγράυ.μᾶτ-ος (τό).
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Prospère, adj., edruy-ñc, ἧς, ἔς.
Prospérer, v.intr., εὐτυχ-εῖν, εὐτυχ-έω, &, fut. eûtuyño-w; εὖ ou χαλῶς πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut. πράξ-.
Prospérité, n. f., εὐτυχί-α, ας (ἢ).
Prosternation, n. f., προςχύνησ-ις, εως (à).
Prosternement, n.m., προςχύνημα, npocχυνήματ - 06 (τό).
se Prosterner, v. pr., προςχυν-εῖν, προς-
Prosthèse, n.f., addition, πρόςθεσ - 15, εως (ñ).
Prostituer, v. tr. 1 Livrer à l’impudicité, προαγωγεύ-ειν, προαγωγεύ-ω,, ful. προαγωγεύσ-ω, acc. || 2 Dégrader, avilir, ἀτιμ.- οὖν, ἀτιμτόω, ©, fut. ἀτιμώσ-ω, ACC.; χαταισχύν-ειν, καταισχύν-ω, fut. καταισχυν-ὥ, acc. Prostituée, n. f., πόρν-η, ἧς (ἡ).
Prostitution, n.f., προαγωγεί-α, ας (ἡ).
An M n. ἢ, abattement, ἀδυναμί-α, ας (ἢ).
Protase, n. f., exposition d’un poëme, d’un drame, πρότασ-ις, εὡς (ἣ).
Protecteur, n. m., προστάτ-ης, ou (5). Protectrice, ἢ. f., προστάτο-ις, ιδος (ἢ).
Protection, n.f., προστατεί-α, ας (ἢ); ἐπιυέλει-α. ας (ñ).
Protectorat, n. m., προστατεί-α, ας (ἡ,
Protéger, v.tr. 1 Prendre soin, προσται εἰν, προστατ-έω, ὦ, fut. προστατήσ-ω, gén.
2 S’intéresser, σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ι, fut. σπουδάσ-ω περί, acc.
Protestant, ante, adj., διαμαρτυρούμεν-ος, Ἢ; OV.
Protestantisme, n. m., τῶν διαμαρτυρουμένων δόγματ-α, wv (τά).
Protestation, n.f. 1 Déclaration publique de sa volonté, διαμαρτυρί-α, ας (à). || ? Promesse POSiive, πίστωμα, πιστώματ-ος (τό) ὑπόσχεσ-ις, EwG (ὃ).
Protester, v.tr. 1 Déclarer publiquement, διαμαρτυρ-εἴσθαι, διαμαρτυρ-έομαι, οὔμαι, fut. διαμαρτυρήσ-ομαι. || 2 Assurer positivement, βεθαι-οῦν, βεθαι-όω, &, fut. βε- Gaws-w. Protester contre, διαμαρτυρ-εῖν, διαμαρτυρ-τέω, &, fut. διαμαρτυρήσ-ω πρός, acc.
Protêt, n. m., διαμαρτυρί-α, ας (ἢ)
Prothèse, n.f., πρόθεσ-:ς, εως (ἢ)
Protocole, ἢ. m. 1 Formulaire, χαν-ών, όνος (6). || 2 Préambule, προοίμ.-ον, ου (τό).
Protonotaire, n.m., πρῶτ-ος γραμματ-εύς, έως (6). Les deux mots se déclinent.
Prototype, n. m., πρωτότυπ-ον, ou (τό).
Protubérance, n. f., ὄγχτος, ov (6).
Protuteur, n.m., ἀντεπίτροπ-ος, ov (6).
Prou, adv., assez, beaucoup, πολύ.
Proue, n.f., πρώρ-α, ας (ἢ). Du côté de la proue, πρώραθεν.
Prouesse, n.f. 1 Action de preux, ἀρίστευμα, ἀριστεύματ-ος (TO); χαλ-ὸν ÉpY-0, ou (to). Les deux mots se déclinent. || 2 Va leur, ἀνδρεί-α, ας (ὃ).
Prouver, v.tr. 1 Démontrer, ἀποδειχνύνοα,
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ἀποδείχνυμι, fut. ἀποδείξ- ὦ, acc. || 2 Rendre évident, gaven-dv ποι- εἶν, ποισέω, &, fut.
ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. — Prouvé, ée, part.
passé et adj., ἀπόδειχτ-ος, ος, ον; ἐλεγχτ-ός, ΝΣ Ὅν:
Provéditeur, n. m., ἐπίσχοπ-ος, ov (6).
Provenance, n.f. 1 Action de provenir, ἔχγον-ον, ou (τό). || 2 Ce qui provient, φυόμεντον, ou (τό); ἐχχομιζόμιεν-ον, ov (τό).
Provenant, ante, adj., ἐχγιγνόμεν-ος, n, ον.
Provende, n.f., σιτίτ-α, ων (τά).
Provenir, v.intr., γίγν-εσθαι, γίγντ-ομαι, fut. γενήσ-ομαι èx, gén.
Proverbe, n.m., παροιμί-α, ας (ἢ). Passé en proverbe, ϑρυλλούμεντος, ἡ, ον.
Proverbial, 816, adj., παροιμιαχτός, ή, 6v.
Proverbialement, adv., παροιμιαχῶς, χατὰ τὸ ϑρυλλούμενον.
Providence, η. f., πρόνοι-α, ας (ἡ). La divine providence, τοῦ Θεοῦ πρόνοι-α, ας (ἢ), ou simplement Θε-ός, 09 (ὁ).
Provignement, n. m., μόσχευσ-ις, ews (ἡ).
Provigner, v. tr., μοσχεύ-ειν, μοσχεύ-ω, fut. μοσχεύσ-ω, acc. || Verbe intr., multiplier, πλχηθύν-ειν. πληθύν-ω, fut. πληθυν-ῶ.
Provin,n.m.,u6cyeuua, μοσχεύματ-ος (τό).
Province, ἢ. f. χώρ-α, ας (ἢ) ; νομ-ός, où (6); ἐπαρχί-α,, ας (ὃ).
Provincial, 8416, adj. 1 Qui concerne la province, ἐπαρχιχτός, ἢ, 0v. || 2 Qui sent la province, χωριτιχ-ός, ἡ, Ov.
Proviseur, ἢ. m., γυμνασίαρχ-ος, ou (6).
Provision, n.f. 1 Ce qu’on amasse, περιouoi-a, ας (à). [| 2 Au plur,, vivres, σιτί-α, ων (τά). Provision de voyage, égoût-&, ων (τά). Par provision, loc. adv., provisoirement, προςχαίρω:, μεταξύ.
Provisionnel, elle, adj., προηγούμεν-ος, Ἢ ; OV.
Provisionnellement, adv., προηγουμένως.
Provisoire, adj. 1 Rendu par provision, en parlant d’un jugement, προηγούμεν-ος, n.
ον. || 2 Temporaire, πρόςχαιρ-ος, nc, ον.
Provisoirement, adv., προςχαίρως, μεταξύ.
Provisorat, ἢ. m., γυμνασιαρχί-α, ας (ὃ).
Provocateur, trice, adj., en parlant des
ersonnes, προχαλούμεντος, ἡ, ον. En parant des choses, προχλητιχ-ός, ñ, όν; προςἄγωγτος, ος, ον.
Provocatien, n.f., πρόχλησεις, ewc (À); ἔχχλησ-ις, eus (ἢ).
Provoquer, v.tr., ἐχχαλ-εῖν, ἐκχαλ-έω, ὥ, fut. ἐχχαλέσ-ω, acc.
Proximité, n. f., ἐγγύτης, ἐγγύτητ-ος (ὃ).
À proximité, πλησίον, gén.
Prude, adj., ϑρυπτιχ-ός, ἡ, 6v. Une prude, ἀχχιζομιέν-, ns (ñ).
Prudemment, adv., φρονίμως.
Prudence, n.f., φρόνησ-ις, ews (à). Manque de prudence, ἀφροσύν-η, ac (ὃ).
Prudent, ente, adj., φρόνιμ-ος, ος, ον σοφ-ός, n , OV (COMP. σοφ-ώτερος, SUP. σοφ- Tutos).
PUB Pruderie, n.f., ἀχχισμ-ός, où (6).
| Prud’homme, n.m. | Homme d'honneur,
χαλ-ὸς χἀγαθ-ός (6). Les deux mots se dé-
clinent. || 2 Expérimenté, ἔμπειρτ-ος, οὐ (6).
Prud'hommie, n.f., καλοχαγαθί-α,, ας(ἣ).
Prune, n.f., χοχχύμηλτον, ov (τό).
Pruneau, ξηρ-ὸν χοχχύμηλτον, ou (ré). Les deux mots se déclinent.
Prunelaie, n. f., plant de pruniers, xoxxv- Un}-WY, ὥνος fo):
Prunelle, n.f. 1 Petite prune sauvage, ἀγριοχοχχύμηλτ-ον, ou (τό). || 2 Pupille de l'œil, γόρ-η, ns (ὃ); ἡλήντη, ns (ἢ).
Pruneilier, n. m., ἀγρί-α κοχχυμηλέ-α, ας (ὃ). Les deux mots se Técfinent.
Prunier, ἢ. m., χοχχυμηλέ-α, ας (ἢ).
Prurigineux, euse, adj., qui démange, χνησμώδ-ης, NS, ες.
Prurit, ἢ. m., χνησμ-ός, où (6).
Prytane, ἢ. m., magistrat athénien, πρύταν-ις, εως (0).
Prytanée, n. m., lycée, collège, πρυτα- VEL-0Y , OU (τό).
Psallette, n.f., ψαλτικ-ὃν σχολεῖ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Psalmiste, n.m., Ψψαλμῳδ-ός, où (δ).
Psalmodie, n. f., Ψαλμῳδί-α, ἂς (à).
Psalmodier, v.intr., ψαλμῳδ-εῖν, Ψψαλμυῳδέω, ὦ, fut. ψαλμῳδήσ-ω.
Psaltérion, ἢ. m., Ψψαλτήριτ-ον, ou (τό).
Psaume, n.m., Ψαλμ-ός, où (6).
Psautier, ἢ. m., Ψψαλτήρι-ον, ou (τό).
Pseudonyme, adj., Leudwvug-06, 06, ον,
Psore, ἢ. f., gale, ψώρ-α.. ας (ἢ).
Psorique, 86]., galeux, ψωριχτός, ἡ, ὄν.
Psyché, n. ἴ., grande glace , μέγα χάτοπτρ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Psychologie, n.f., ψυχολογί-α, ας (ἢ).
Psychologique, adj., Ψψυχολογιχ-ός, ἡ, όν.
Psychologiste ou Psychologue, ἢ. m., περὶ τῆς ψυχῆς διαλεγόμεν-ος, a (6).
Psylle, n.m., charlatan qui apprivoïse Les serpents, ψυλλ-εύς, éwc (ὁ).
Ptyalisme, ἢ. m., crachement continuel, πτυαλισμ-ός, où (6).
Puant, ante, adj. 1 Qui pue, δυςώδ-ης, ἧς, ec. || 2 Vaniteux, xevodoË-0c, oc, ον.
Puanteur, n.f., mauvaise odeur, δυςωδί-α,
Pubère, adj., qui est dans l’âge de puberté, ἔφηδ-ος, 06, ον.
Puberté, n. f., état nubile, ἐφηδεί-α, ας (À). Entrer dans la puberté, ἐφηό-ᾶν, ἐφηθ-άω, &, fut. égn6ño-w. Etre dans l’âge de puberté, ἐφηδεύ-ειν, ἐφηδεύ-ω, fut. ἐφηθεύσ-ω.
Pubescent, ente, adj., terme de botanique, τριχωτ-ός, ἡ, Ov.
Pubis, n.m., terme d'anatomie, os, ἐφηδεῖτον, ou (τό).
Public, ique, adj. 1 Qui appartient à tout un peuple, δημόσιτος, α, ον. La chose publique, l'intérêt public, δημόσιτον, ου (τό), Les revenus publies, les affaires publiques, δημόσι-α, ὧν (τά); xotv-&, ὧν (τά). Fonction publique, λειτουργί-α, ας (ἢ). Fonctionnaire
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pate, λειτουργ-ός, où (6). Remplir une onction publique, λειτουργ-εῖν, λειτουργτέω, ©, fut. λειτουργήσ-ω. Fête publique, πανήγυρ-ῖς, ewc (ñ). Par autorité publique, ànμοσία, δημοσίως. || 2 Commun, à l’usage de tous, χοιν-ός, ἡ, ὄν. Place publique,
PE ἃς (ñ). Voie publique, λεωφόρ-ος, ov
(à). Les édifices publics, Snuoot-a, ὧν (ra), [| 3 Manifeste, connu de tous, τοῖς πολλοῖς
Bruit public, τεθρυλλημέν-ος λόγ-ος, ou (6).
Las deux mots se déclinent, τῶν πολλῶν
ofu-n, ἧς (ἢ). Rendre public, δημοσιτ-οῦν,
δημοσι-τόω, ὦ, fut. δημοσιώσ-ω, acc.; Ônμοσιεύ-ειν, δημοσιεύ-ω, fut. δημοσιεύσ-ω, acc. || 4 Qui a lieu en présence de tout Le monde, gavep-6c, ά, 6v; περίδηλ-ος, oc, ον.
᾿ Nom. m. | Le peuple pris en général, πλῆθ-ος, εος, ous (τό); οἱ πολλοί, τῶν πολλῶν. Qui se fait au nom ou aux frais du public, δημόσι-ος, α, ον; δημοτελ-ἧς, ἧς, ἔς.
Au nom ou aux frais du public, δημοσία,
δημοσίως. || 3 Les spectateurs, ϑεατ-αί, ὧν
(οἷ). || 3 Les auditeurs, ἀκροατ-αί, ὧν (oi).
En public, loc. adv., en présence de tous,
ἐν τῷ δημοσίῳ. Qui parle en public, ànur-
γόρτ-ος, oc, ον. Parler en public, δημηγορ-εῖν, =. is at &, fut. δημηγορήσ-ω.
Publicain, τι. m. 1 Fermuer des deniers publics, τελών-Ὡς, ov (δ). || 2 Traitant, financier, τελών-ης, ov (6).
Publication, n.f. 1 Action de publier, ünοσίευσ-ις, εὡως (ἢ); ἀναχήρυξοις, ewc (À). ||
Mise en vente, ἔχδοσ-ις, swc (ὃ).
Publiciste, n.m. 1 Celui qui écrit sur le droit public, περὶ τῶν κοινῶν γράφο-ων, οντος (ὁ). || 2 Ecrivain politique, πολιτιχ-ὸς
συγγραφ-εύς, έως (6). Les deux mots se déclinent.
Publicité, ἢ. f., notoriété, γνωριμότης,
Publier, v. tr. 1 Rendre public et notoire, acc. || 2 Dire partout, διαθρυλλ-εῖν, διαθρυλλ-έω, &, fut. διαθρυλλήσ-ω, acc. ἢ 3 Mettre en vente, ἐχδιδόναι, ἐχδίδωμ,, fut.
ἐχδώσ-ω, ACC.
Publiquement, adv., en public, ἐν τῷ δημοσίῳ,, ἐν φανερῷ, προδήλως.
Puce, n. f., insecte, ψύλλ-α, ἧς (ñ). Avoir la uce à l'oreille, πολυμέριμνε-ος εἶναι, εἰμί,
ut. ἔστ-ομαι.
Puceron, n. m., insecte, ψύλλ-α, Ὡς (ἡ).
_Pudeur, ἢ. f. 1 Honte honnéte, αἰδώς, αἰδ-όος, οὖς (à). || 2 Timidité, discrétion, αἰδημοσύν-η, ns (à). Défaut de pudeur, &vαισχυντί-α, ας (à). Qui est sans pudeur, ἀναίσχυντ-ος, 0€, OV.
Pudibond, onde, adj., qui a une pudeur naturelle, αἰδήμ-ων, wv, ον.
Pudicité, n.f., chasteté, ἁγνεί-α, ας là); ἁγνότης, ἁγνότητ-ος (À).
Pudique, adj. 1 Chaste, ἀγν-ός, ἡ, ἁγν-ότερος, SUP. ἁγν-ότατος). || 2
ὄν (COMp.
Modeste,
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αἰδήμτων, wv, ον. || 3 Conforme à la pudeur, χαθαρ-ός, &, ὄν.
Pudiquement, adv., avec pudeur, αἰδημιόνως, μετ᾽ αἰδοῦς.
Puer, v.intr., exhaler une odeur fétide, βρωμ-εῖν, βρωμ-έω, ὦ, fut. βρωμήσ-ω. || Verbe tr. Puer le vin, l'ail, οἴνον, σχορόδου ὄζ-ειν, ὄζ-, fut. ὀζήσ-ω.
Puéril, ile, adj. 1 Qui appartient ἃ l'enfance, παιδιχ-ός, ἡ, 6v. || ? Frivole, léger, παιδιχ-ός, ἤ, OV; παιδαριώδ-ης, NS, ες-
Puérilement, adv., d’une manière puérile, παιδιχῶς, παιδαριωδῶς.
Puérilité, n.f., ce qui tient de l'enfant, παιδι-ά, ἃς (ἣ); παιδιχ-όν, où (τό).
Pugilat, n. m., combat à coups de poing, πυγμαχί-α,, ἃς (ἢ). Celui qui combat au pugilat, πυγμάχ-ος, ou (6). Combattre au pugial, πυγμαχ-εῖν, πυγμαχ-έω, ©, fut. πυγμαχήςσ-ω.
Puîné, 66, adj., né après un de ses frères, une de ses Sœurs, μεταγεν-ἧς, ἧς, ἐς; ἐπί- YOV-06, 05, Ov.
Puis, et puis, adv., ensuite, εἶτα, ἔπειτα.
Puisage, n.m., action de puiser, ἄντλησοις, εως (ἡ).
Puisard, n.m., sorte de puits, \dxx-0c, ον (0).
Puiser, v. tr. 1 Prendre de l’eau dans un puits, dans une fontaine, ἀντλ-εῖν, ἀντλ-έω, &, lut. ἀντλήστω, acc. || 2 Emprunter, προςλαμόάν-ειν, προςλαμδάν-ω, fut. προςλήψτ-ομαι, acc.
Puisque, conj., ἐπεί, ἐπειδή, ἐπειδήπερ, indie.
Puissamment, adv. 1 Fortement, ἰσχυρῶς.
12 Evtrêmement, ἐσχάτως, εἰς τὰ μάλιστα.
Puissance, n. f. 1 Force, δύναμοις, wc (ὃ); ἰσχύς, ἰσχύ-ος (ἢ). || 2 Pouvoir, autorité, ἀρχ-ή, ἧς (ἡ); δύναμεις, εωὡς (ñ). || 3 Domination, empire, ἀρχ-ή, ἧς (ἡ). Réduire en Sa puissance, ὑποτάττ-εσθαι, ὑποτάτττ-ομαι, fut. ὑποτάξ-ομαι, acc.; ὑποχείριον ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι, acc. L'adjectif 8᾽δοοορθ avec le complément de ποιεῖσθαι. || 4 État souverain, àcy-%, %:
(à). 1} ὃ Faculté, δύναμις, εως (À). 16 Toute force motrice, χινητιχ-ἡ δύναμις, εως (à).
Les deux mots se déclinent. [[ Chaque degré auquel on élève une quantité en la multipliant par elle-même, δύναμις, εως (à). |] Au plur. 1 Ceux qui possèdent les premuères dignités de l’État, δυνατ-οί, ὧν (οἷ); πρωτεύοντ-ες, ων (oi). || 2 Les puissances du ciel et de l'enfer, dvvdu - εἰς, εων (æi).
Puissant, ante, adj. 1 Qui a beaucoup de pouvoir, δυνατο-ός, ἡ, ὄν; ἰσχυρ-ός, d, ὃν (comp. ἰσχυρ-ότερος, sup. ἰσχυρ - ὁτατος).
tre puissant, δυναστεύ -ειν, δυναστεύ-ω, fut. δυναστεύσ-ω:; ἰσχύ-ειν, ἰσχύ-ω, fut.
ἰσχύσ-ω. Le Tout-Puissant, Παντοχράτωρ, Παντοχράτορ-ος (6). || ? Qui a du crédit, de Pinfluence, δυνατ-ός, ἡ, 6v; ἔντιμ-ος, oc, ον. Etre puissant, ἰσχύ-ειν ἰσχύ-ω, fut
ἱσχύσ-ω. || 3 Qui est capable de produire un effet considérable, duvat-6ç, ἡ, Ov; ἰσχυρ-ός, &, 6v. || 4 Extrémement riche, πολυχρήματ-ος, 06, ον. || ὃ Chargé d'embonpoint, εὐσώματ-ος, 06, ον; εὔσαρχτος, os, ον. || Subst., les puissants de la terre, μεγιστᾶν-ες, wv (oi).
Puits, ἢ. m., φρέαρ, φρέατ-ος (τό). Petit puits, φρεάτι-ον, ou (τό). Eau de puits, φρεατίδι-τον ὕδωρ, ὕδατ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Pulluler, v.intr., multiplier en abondance et en peu de temps, ἐπιδρύ-ειν, ἐπιύρύ-ω, fut. ἐπιδρύσ-ω.
Pulmonaire, adj., qui appartient au poumon, πνευμονιχτός, ἢ, 0v. Phthisie pulmomonaire , φθίσ-ις, εως (ñ).
Pulmonie, n. f., maladie du poumon, πνευμιονί-α,, ας (à).
Pulmonique, adj., qui a les poumons affectés, πνευμονιχ-ός, ἡ, OV; TVEULOPOUY-AS, ἧς, ἔς.
Pulpe, n. f. 1 Substance charnue et molle
des ee des légumes , σάρξ, σαρχ-ός (à).
[[ ὁ Partie molle du cerveau, μνελτ-ός, o (6).
Pulpeux, euse, adj., qui est formé d’une pulpe, σαρχώδ-ης, Ὡς, ες.
Pulsatif,ive, adj., se dit d’un battement douloureux du pouls, σφυγυώδ-ης, ns, ες.
Pulsation , n. f., battement du pouls, Gœuyu.-0c, où (6).
Pulvérisation, n. f., action de réduire en poudre, λείωσ-ις, εως (ἢ); λέανσ-ις, εως (à).
Pulvériser, v. tr. 1 Réduire en poudre, λεαίν-ειν, λεαίν-ω, fut. λεανῶ, acc. || 2 Exterminer, ἐξολοθρεύ-ειν, ἐξολοθρεύτω, fut.
ἐξολοθρεύσ-ω, acc. || 3 Réfuter entièrement,
Pulvérulent, ente, adj , qui se réduit aisément en poudre, εὔτριπτ-ος, 06, ον.
Punais, aise, adj., qui pue du nez, ῥινὸς ὄζ-ων, ουσα, ον; ὀζαινιχ-ός, ἡ, OV.
Punaise, n. f., insecte, χόρτις, εὡς (6).
Punaise, n.f., maladie du punaïis, ὄζαιν-α, ns (ἢ).
Punir, v. tr., châlier, χολάζ-ειν, κολάζ-ω; fut. χολάσ-ω, acc. ; δίκην λαμιδάν-ειν, λαμ.- Θάν-ω, fut. χήψ-ομαι παρά, LËN.— Feeni, ἐδ.
part. passé et adj. Etre puni, δίχην ou δίχας διδόναι, δίδωμι, fut. δώστ-ω.
Punissable, adj., qui mérite d’être puni, τιμωρητέ-ος, α, OV.
Punisseur, ἢ. m., celui qui punit, τιμωρητ-ἧς, οὗ (6).
Punition,n.f.1 Action de punir, x6)ao-w, εως (ñ); τιμώρησ-ις, εωὡς (ñ). | 2 Peine infligée, Enui-x, ας (à). Infliger une punition, δίχην où ζημίαν ἐπιτιθέναι, ἐπιτίθημι,, fut.
ἐπιθήσ-ω. Subir une punition, ζημι-οῦσθαι, ζημιτόομαι, οὔμαι, fut. ζημιωθήσ-ομαι.
Pupillaire, adj., qui appartient au pupille, ὀρφανικτός, ἢ, ὄν.
PUR
Pupillarité, n. f. temps qu’un enfant est pupille, ὀρφάνευμα, ὀρφανεύματ-ος (τό).
Pupille, n., mineur et orphelin, sous ἴα conduite d’un tuteur, ὀρφαν-ός, où (δ); ὀρφαν-ἥ, ἧς (ἢ); ἐπ᾽ ἐπιτρόπῳ ὦν, ὄντ-ος
Pupille, n.f., ouverture de l'iris de l'œil, x0p-n, ἧς (À).
Pupître, ἢ. m., meuble pour lire et écrire commodément , ἀναλογεῖ-ον, ou (τό).
Pur, ure, adj. 1 Qui est sans mélange, xaθαρτ-ός, à, ov (comp. καθαρ-ὦτερος, sup.
χαθαρ-ώτατος) ; ἄχρατ-ος, ος, ον. Vin pur, ἄκρατ-ος, ou (6). || 2 Exempt d’altération, de souillure, χαθαρ-ός, &, 6v. || 3 Chaste, innocent, &yv-06, ἢ, 6v (COMP. ἁγν-ότερος.
sup. ἁγν-ότατος). || 4 Correct, exact, &xç16ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀχριθ-έστερος, SUP. ἀχριόéotatoc). || 5 Exempt de, καθαρ-ός, &, ὄν, gén. Pur, explétif, se traduit par αὐτ-ός, ñ, 6. Ex. : La vérité pure, αὐτὴ à ἀλήθεια. De purs mensonges, ἁπλᾶ ψεύδη. En pure perte, μάτην, ματαίως.
Purée, n. f., bouillie, ἔντ-ος, eos, ous (τό).
Purement, adv. 1 D'une manière pure, χαθαρῶς, ὀρθῶς. || 2 Uniquement, ἁπλῶς, || 3 Simplement, ἁπλῶς.
Pureté, n.f. 1 Qualité d’une chose pure, sans mélange , χαθαρότης, χαθαρότητ = 05 (ἢ) ; &xpat-ov, ov (τό). || 2 Intégrité, droiture, χρηστότης, χρηστότητο-ος (ἢ); καλοχαγαθί-α, ας (à). || 3 Innocence de mœurs, ἁγνεί-α, ας (à). || 4 Exactitude, correction, ἀχρίδει-α, ας (à). Pureté de style, ὀρθοdoyt-a, ας (ἢ).
Purgatif, ive, adj., qui purge, χαθαρτιχεός, ἡ, 6V; ἐλατήρι-ος, 06, ον. || Subst., ἐλατήρι-ον, ou (τό).
Purgation, n. f. 1 Évacuation causée par un purgatif, ὑποκάθαρσ-ις, ewc (ἡ). || 2 Remède purgatif, ἐλατήριτον, ou (τό).
Purgatoire, ἢ. m., lieu d’expiation, χα-
Purger, v. tr. 1 Faire évacuer, ὑποχαθαίρειν, ὑποχαθαίρ-ω, fut. ὑποχαθαρ-ὥ, acc. Ϊ 2 Dégager de toute impureté, ἐκχαθαίρ-ειν ἐχχαθαίρ-ω, fut. ἐχχαθαρ-ῶ,, acc. || ὃ Délivrer, χαθαίρ-ειν, χαθαίρτω, fut. χαθαρ-ῶ, acc. || 4 Terme de droit, purger les hypothèques , τὰς ὑποθήχας ἀναιρ-εῖν, ἀναιρ-έω, ©, fut. ἀναιρήστ-ω. Purger la contumace, τὴν φυγοδιχίαν ἀναιρεῖν.--- se Pasrgers \.
pr. || L Prendre un purgatif, τὴν γαστέρα χαθαίρεσθαι, καθαίρ:ομαι, fut. χαθαρ-οῦμαι.
2 Se justifier, διαλύ-εσθαι, διαλύτομαι, fut διαλύστ-ομαι. :
Purification, n. f., action de purifier, nàθαρστ-ις, εως (ἢ) ; χαθαρισμ-ός, où (6).
Purificatoire, adj., qui sert à purifier, χαταρτήρι-ος, O6, OV.
Purifier, v. tr. Rendre pur, au propre ct au figuré, καθαίρ-ειν, καθαίρ-ω, fut. χαθαρ-ῶ, acc. ; χαθαρίζ-ειν, χαθαρίζ-ω, fut. καθαρίσ-ω, acc |
QUA
Puriforme, adj., qui ressembie au pus, TUWÈ-NS, NS, ες.
Purisme, n. m., défaut du puriste, περίεργτ-ος ἀχριδολογί-α,, ας (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Puriste, n. m., celui qui affecte une pureté minutieuse de langage, λίαν ἀχριδολόγ-ος, ου (6).
Purpurin, ine, adj., qui approche de la couleur de la pourpre, πορφυροειδ-ῆς, ἧς, és.
Purulence, ἢ. f., suppuration, πύησ-ις, εως (δ) ; πυόῤῥοι-α, ας (ἡ).
Purulent, ente, adj., qui tient de la nature du pus , πυώδ-ης. Ὡς, ες.
Pus, ἢ. m., humeur, πῦ-ον, οὐ (té).
Pusillanime, adj., qui a l’âme faible, timide, δειλ-τός, ñ, ὁν (comp. δειλ-ότερος, sup. δειλ-ότοατος); ἄνανδρ-ος, 06, ον.
Pusillanimité , n. f., timidité, poltronerie, δειλίτα, ας (ἢ) ; ἀνανδρί-α, ας (ὃ).
Pustule, ἢ. f., tumeur inflammatoire, φλύχταιν-α,, ns (ἢ).
Pustuleux, euse, adj., qui ressemble à une pustule , φλυχταινοειδ- ἧς, ἧς, ἔς.
Putatif, ive, adj., réputé pour être ce qu’il n'est pas , νουιζόμεν-ος, n, ον.
Putois, ἢ. m., animal, ixt-is, (doc là).
Putréfaction, n. f., décomposition d’un corps organisé , σηπεδών, σηπεδόν-ος (ὃ).
Tomber en putréfaction, voy. se Putréfier.
Putréfier, v. tr., faire tomber en putréfaction, σήπ-ειν, σήπ-ω, fut. σήψ-ω,, acc.
— se Putréfier ; V. Pr., σήπ-εσθαι, σήπouat , fut. σηπήστ-ομαι.
. Putride, adj., corrompu, σαπρ-ός, ά, 6v.
. Putridité, n. f., corruption, σαπρότης, σαπρότητ-ος (à); σηπεδών, σηπεδόν-ος (ὃ) ͵
Pygmée, n.m., nain, πυγμαΐῖτος, ou (6).
Pylore, n. m., orifice inférieur de l’estomac, πυλωρ-ός, OÙ (6).
Pylorique , adj., qui a rapport au pylore, ὁ, à, τὸ τοῦ πυλωροῦ. Le premier article se décline.
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Pyramidal, ale, adj., en forme de pyramide , πυραμοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Pyramide, ἢ. f. 1 Sorte de colonne, πυoau-is, ίδος (ἡ). || 2 Amas, σωρ-ός, où (ὁ).
Pyramider, v.intr., étre disposé en pyramide, εἰς πυραμίδα διατίθ -εσθαι, διατίθeuat, fut. διατεθήσ-ομαι.
Pyrèthre, plante, πύρεθρ-ον, οὐ (τό).
Pyrique, adj., qui produit du feu, πυριγόν-ος, 06, OV.
Pyrite, ἢ. f., pierre à feu, πυρῖτ-ις, ιδος, (ἢ).
Pyriteux, euse, adj., de la nature de la pyrite, πυρίτιδι ὅμοι-ος, α΄ ον.
Pyrophore, n.m., composition chimique, πυγιγόν-ον μίγμα, μίγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Pyrotechnie, n. f., art d'employer le feu, πυροτέχν-Ἡ, ἧς (ἢ). Grec moderne.
Pyrotechnique, adj., de la pyrotechnie, πυροτεχνιχ-τός, ἡ, 0v. Grec moderne.
Pyrrhique, n. f., danse militaire , πυῤῥίχ-ἡ , Ὡς (À).
Pyrrhonien, enne, adj. 1 Qui appartient ἃ la secte de Pyrrhon, Πυῤῥώνει-ος, oc, ον.
{2 Qui doute de tout, σχεπτιχ-ός, ἡ, 0v.
Pyrrhonisme, n. m., doctrine de Pyrrhon, ΠΠυῤῥώνει-ος φιλοσοφί-α, ας (ñ). Les deux
Pythagoricien, n. m., sectateur de Pythagore , ἸΠυθαγοριστ-ἧς,, où (6).
Pythagorisme, ἢ. m., doctrine de Pythagore, Πυθαγόρου φιλοσοφί-α, ας (ὃ).
Pythie, ἢ. f., prétresse de Delphes, Πυθί-α,
Pythien, adj. m., surnom d’Apollon, 1Πύθι-ος, α, ον.
Pythiques, adj. m. pl. Jeux Pythiques, ᾿ΠΠύθι-α, ων (τά). Être vainqueur dans ces jeux, Πύθια νιχ-ᾶν, vx -dw , &, fut. w- 5-0).
Pythonisse, n. f. 1 La prêtresse de Delphes, Πυθί-α, ας (ἢ). [| 2 Toute femme qui prédit l’avenir, πυθώνισσ-α, Ὡς (à).
0, n. m., dix-septième lettre de l'alphabet et la treizième des consonnes, n’a pas d’autre correspondant en grec que le x et quelquefois le y.
Quadragénaire , adv., dgé de quarante Ans , τεσσαραχονταετ-ἧς, NS, ἔς.
Quadragésimal, 416, adj. τεσσαραχοστεός, ἡ, Ov. d
Quadragésime, ἢ. f., τεσσαραχοσι-ή, ἧς (ἢ). sous-ent. ἡμέρα. ;
Quadrangulaire , adj., τετράγων-ος, ος, ον.
Quadrature, n.f., τετραγωνισμ-ός, où (6).
. Quadriennal, 416, adj., τετραετηριχ -ός, ñ, OV.
Dict. franç.-grec.
TAILLES
Quadrige, n. m., τέθριππ-ον, ov (6).
Quadrilatére, ἢ. m., τετράπλευρ-ον, ov
(to).
Quadrille , ἢ. τη. 1 Troupe de cavaliers, ἱππέων σύστημα, συστήματ-ος (τό). || 2 Groupe de danseurs, χορ-ός, où (6).
Quadrumane, adj., τετράχειρ, τετράχειρ-ος ἰδ, ἧ, τό).
Quadrupède , adj., τετράπ-ους, ous, ουν
Quadruple, adj., τετραπλάσι-ος, α, ον. Quadruple, ἢ. m., τετραπλάσι-ον, ou (τό). Au quadruple, τετραπλῶς..
Quadrupler, v. tr., τετραπλασιάζ-ειν, τετραπλασιάζ-ω, fut. Tetpanhaciéc-w, acc.
410 QUA Le m., χῶμα, χώματεος (τό); ὄχθ-η, Ὡς .
Qualificatif, ive, adj., ποιωτιχτός, ἡ, 6v.
Qualification, n.f. 1 Attribution d’une qualité, ποίωσ-ις, εὡς (ἡ). || 2 Attribution d’un nom, ἐπωνυμί-α, ας (à).
Qualifier, v.tr. 1 Attribuer une qualité, ποι-οῦν, ποιτόω, &, fut. ποιώσ-ω, acc. || 2 Attribuer un nom, ὀνομιάζ-ειν, ὀνομάζ-ω, fut. ὀνομάσ-ω, acc.; λέγ-ειν, Àéy-w, fut.
ἐρ-ῶ, acc. ; χαλ-εῖν, χαλ-τέω, ©, fut. χαλέσ-ω, 800. — se Qualifier, Υ. Pr., 56 donner un titre, ἐπαγγέλλ-εσθαι, ἐπαγγέλλopat, fut. ἐπαγγελ-οῦμαι, suivi d’eivar avec le nomin. du titre.— Q@ualifié, ée, qui a des titres de noblesse, εὔπατρεις, τς, 1.
Qualité, n. f. 1 Essence des choses, ποιότης, ποιότητ-ος (ñ). || 2 Manière d’être bonne ou mauvaise, φύσ-ις, εως (ἡ). || 3 Manière d'être particulière, ἴδιτον, ou (τό). || 4 Talent, aptitude, ἀρετ-ή,, ἧς (ñ). || 5 Mérite, avantage, ἀγαθ-όν, où (té). || 6 Titre, χρηματισμ-ός, où (6). || 7 Position dans la société, τάξοις, εως (ñ). || ὃ Titre qui rend habile à exercer un droit, dixat-ov, ov (ré); δίχ-ἡ, ns (ἡ). En qualité de, ἐν τάξει, gén. ; ἐν μέρει, gén.; ἀντί, gén. :
Quand, adv. de temps. 1 Sans interrogation, ὅτε, ὁπότε avec l'indic., quand on rapporte simplement le fait; et avec l'optat. quand on rapporte des faits qui se répètent ou qui sont de pure invention; ὅταν, ὁπόταν, avec le subj., dans la proposition conditionnelle ou devant le futur. On tourne aussi par le participe ou le génitif absolu. Quand il faut, quand il fallait, δέον. Quand il ne faut pas, Fi il ne fallait pas, οὐδὲν δέον, inf. Quand il est, quand il était possible, ἐξόν, inf.
Quand il était arrété que. δόξαν, inf. | 2 Avec interrogation, πότε, πηνίχα. Εἰ quand donc? ἡ πότε; Depuis quand ? ἐχ πόσον χρόνου; Jusqu'à quand, jusques à quand?
ἕως πότε, μέχρι τινος; μέχρι τοῦ; Quand,
uand même, Conj., εἰ καί, indie. ; κἄν, sub. ἀν πὴ même, loc. elliptique, quoi qu’il arrive , 6 τι οὖν ἄν ποτε γένηται.
Quant à, loc. adv., τὸ πρός, τὸ χατά, τὸ περί, ὅσον πρός, acc. Etre sur son quant à 801, σοδαρεύ-εσθαι, σοδαρεύ-ομαι, fut. coὀχρεύσ-ομαι. Quant à présent νῦν μέν, τὸ νῦν.
Quantes, 846]. f. pl., usité dans la locution familière. Toutes et quantes fois que, ὁσάκις.
Quantième, adj., πόστ-ος, ἡ, ον.
Quantité, η. f. | Étendue en longueur, largeur et profondeur, ποσότης, ποσότητ-ος (ὃ). || 2 Tout ce qui est susceptible d'augmentalion et de diminution, mes-is, ίδος (À); ἀριθμός, où (δ). || 3 Nombre considérable, πλῆθ-ος, ous (té). || 4 Abondance, ἀφθονί-α, ας (ἡ). || 5 Mesure des syllabes longues ou mètre, pétp-ov, ov (té).
Quarantaine , η. Γ 1 Nombre de quarante, τεσσαραχοντ-άς, ἄδος (ñ). || 2 Âge de quarante ans, τεσσαράχοντα ἔτ-η, ὧν (τά). || 3 Carême, recaapaxoot-#, ἧς (ἡ). || 4 Temps
QUA
d'isolement par crainte des maladies contagieuses, χαθαριστήρι-ον, ον (té).
Quarante, adj. num., τεσσαράχοντα. Quarante mile, TetpaxtcyÜpt-ot, αἱ, α.
Quarantie, n.f., tribunal des quarante à Venise, τεσσαράχοντα (οἷ). L'article se décline.
Quarantième, adj. num., teccapaxocr-6e,
Quart, ἢ. m. 1 Quatrième partie d’un tout, τεταρτημόρι-ον,, ον (τό). || tion d’un marin, ναντικ-ὴ φυλαχ-ή, ἧς (ἡ).
Les deux mots se déclinent. Être de quart, ναυφυλαχ-εῖν, ναυτηλαχ-έω, ©, fut. ναυφυλαχήσ-ω. Matelor de quart, ναυφύλαξ, ναυφύλαχεος (6). Quart de vent, ἀνέμου φορ-ά, ἂς (ñ).
Quart, arte, adj., τέταρτ-ος, ἡ, ον. Fièvre
quarte, τεταρταῖ-ος πυρετ-ός, où (6). Les…
deux mots se déclinent,
Quartaut, ἢ. m., le quart d'un muid.
Quartaut de vin, κάδ-ος, ον (ὃ).
Quarterom, ἢ. m., quart d’une livre, τεταρτημόρι-ον, ou (τό).
Quartier, ἢ. m. | Quatrième partie, reταρτημόρι-ον, ον (τό). || 2 Portion quelconque d’un tout, rerapt-n, nc (ñ); τμῆμα, τμήματ-ος (τό). Quartier de la lune, φάσεις, εως (ñ). Quartier de soulier, ἀναγωγ-εύς,
ἕως (6). || 3 Division, partie d'une ville, -
xwu-n, ns (ἢ). Habitant du même quartier, χωμήτ-ης, ον (6). || 4 Certaine étendue du voisinage, συνοιχί-α, ας (ἢ). Du même quartier, σύνοιχ-ος, ον (6). || ὃ Caserne, σταθμε-ός, οὐ (6j. || 6 Campement, στρατοπεδεί-α,, ας (ἡ). Quartiers d’hiver, χειμάδιτον, ou (τό).
Prendre ses quartiers d'hiver, χειμάζ-εσθαι, χειμάζ-ομαι, fut. χειμασθήσ-ομαι. Quartier général, ctoatnye!-ov, ou (té). || 7 Salle d'étude d'un lycée, μουσεῖ-ον, ou (τό). || ὃ Degré de descendance paternelle ou maternelle, γενε-ά, ἂς (à). || 9 Grâce, traitement favorable, cuyyvou-n, ns (ὃ). Demander quartier, τὸν βίον, τὴν Ψυχὴν παραιτ-εἴσθαι, παραιτ-έομαι, οὔμαι, fut.
παραιτήσ-ομαι. Sans quartier, ἀφειδῶς. Ne faire aucun quartier, οὐδενὸς φείδ -εσθαι,
φείδ-ομαι, fut. φείσ-ομαι. || 10 Solde de trois
mois en trois mois, τριμηνιαί -α μισθοφορ-ἅ, ἂς (à). Les deux mots se déclinent.
Quartier-maitre, ἢ. m. 1 Officier payeur, ταμί-ας, ou (ὁ). || 2 Aide du maître d’équipage , ἐπιθάτ-ης, ov (6).
Quartz, n. m., substance minérale siliceuse, χαυάρχι-ος, οὐ (δ). Grec moderne.
Quasi, adv., presque, σχεδόν.
Quasimodo, n. f., dimanche qui suit Püques, τοῦ Θωμᾶ χυριαχ-ἥ, ἧς (ἢ). Grec mo:
derne.
Quaternaire, adj., qui vaut quatre. Nombre
qualernaire, τετρ-άς, ἄδος (ἢ).
Quaterne, n.m., τετραχτύς, τετραχτύ-ος (ἢ).
Quaterné, ée, adj., κατὰ τέσσαρα διατεβειμέν-ος, Ἢ, ον.
Quatorze, adj. numér., τεσσαρεςχαίδεχα, m.
Temps de fac-
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et fém. indécl.; neutre, τεσσαραχαίδεχα.
Quatorze cents, τεσσαραχόσι-οι, ot, ἃ χαὶ χίλετοι, αι, α. Quatorze mille, τετραχιςχίλίτοι, at, α χαὶ μύρι-οι, αἱ, α. Chercher midi à quatorze heures, πολλὰ φαντάζ-εσθαι, φαντάζ-ομα!, fut. φαντάσ-ομαι.
Quatorzième, adj. numér., δέχατ-ος τέ- Tapr-0c, Ἢ; ον. Les deux mots se déclinent.
Qui arrive, qui se fait le quatorzième jour, τεσσαρεςχαιδεχαταῖτος, α, OV.
Quatrain, ἢ. m., τετράστιχ-ον, ou (ré).
Quatre, adj. numér., τέσσαρ-ες, ες» α. Quatre cents, τετραχόσι-οι, α', «. Quatre mille, τετραχιςχίλι -οἱ, at, &. Quatre cent mille, τεσσαραχοντάχις μύρ:-οι, αἰ. «. Quatre fois, τετράχις. De quatre côlés, τετραχόθεν. À quatre pattes, τετραποδηδόν. Se mettre en quatre, πάντα χιν-εἴῖν, χιυτέω, ὥ, fut. κινήσ-ω. Se tenir à quatre, ἑαυτὸν χατέχ-ειν, χατέχτω, fut. χαθέξτω. Faire le diable à quatre, πάντα ἄνω χαὶ χάτω φέρ-ειν, φέρ-ω, αἱ, οἴσ -. Comme quatre, σφόδρα, εἰς ὑπερόολήν. Qualre, dans le sens de qua- (rime, τέταρτ-ος, ἡ, ον.
Quatre-temps, n.m.pl., jeûne qui revient tous les quatre mois, κατὰ τέσσαρας ὥρας νηστεί-α, ας (ἡ).
GR rast-dix, adj. numér., ἐνενήzxoviz, indéel.
Quatre-vingt-dixième, adj. numér., ἐνε- VAZOGT-05, ἡ, Ov.
Quatre-vingtième, adj. numér., ὀγδοηχοστ-ός, ἢ, OV.
Quatre-vingts, adj. numér., ὀγδοήχοντα, indéel.
Quatrième, adj.numér., τέταρτ-ος, n, ον.
Quatrième, ἢ. m. 1 Élève de la quatrième classe, τῆς τετάρτης τάξεως μαθητ ἧς, où (6). || 2 Quatrième étage, τετάρτ-γ, στέγ-η, Quatrièmement, adv., τὸ τέταρτον, τετάρτως.
Quatriennal, 416, adj., τετραετηρικ - és, Ἢ Ov.
Quatuor, n.m., τεσσάρων συμφωνί-α, ας (ἡ).
Quayage, n. m., τῆς χρηπιτος φόρτος, ov (6).
Que, pron. rel. répondant à lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, se traduit le plus ordinairement par l'acc., ὅν, ἥν, ὅ ou ὄνπερ, ἥνπερ, ὅπερ du pronom conjonctif ὅς, ἥ, ὅ ou ὅςπερ, ἥπερ, ὅπερ. Cependant, lorsque l’antécédent est au génitif ou au datif, le relatif se met le plus souvent au même cas, lors même que le verbe auquel il se rapporte demande l'accusatif; c’est ce que les grammairiens appellent attraction. Ex. : Faites part aux autres des biens que vous possédez, τοῖς ἄλλοις μεταδίδος τῶν ἀγαθῶν ὧν ἔχεις.
Quelquefois même l’antécédent est sous-entendu : Souvenez-vous de ce que vous avez fait, μέμν,σο ὧν ἔπραξας, au lieu de τούτων &. Voy. les grammaires. Que, pron. interr., τί. Que veux-tu ? τί βούλει; Que, adv.signif., combien, ὡς. Devant un nom de choses qui ne se comptent pas, πόσον, gén. Quand la
chose peut se dire grande, 66-06, Ἢ, ον.
Devant un nom pluriel de choses qui se comptent, 65-01, αι, α. Devant un adjectif ou un adverbe, ὡς. Devant un verbe ordinaire, ὡς, ὅσον. Devant un verbe de prix ou d'estime, ὅσου. Devant un comparatif ou un verbe d'excellence, ὅσῳ. Que, conj., après un comparatif, ñ, avec le même cas que devant. Souvent on ne traduit pas le que, et le nom qui suit se met au génitif. Que, devant un verbe, ὅτι. On traduit aussi, comme en latin, par la proposition infinitive. Ex. : Souviens-toi que tu es homme, μέμνησο ὅτι ἄνθρωπος εἶ, où bien σὲ ἄνθρωπον εἶναι.
La langue grecque admet, de plus, dans quelques cas, un idiotisme qui n'est pas sans élégance : on tourne par le participe présent le verbe de la proposition qui dépend de que, μέμνησο ἄνθρωπος ὦν, littér., souviens-toi étant homme. Que, signifiant si ce n’est que, se traduit par πλήν avec le génitif, ou par εἰ μή; ὅτι μή avec le même cas que devant. Que, particule de commandement, s'exprime par l'impératif ou par l'infinitif; particule de souhait, de vœu, d'imprécation, par l’optatif. Dans le sens de : Plaise à Dieu, que s'exprime par εἴθε, ὡς εἴθε avec l'optatif, ou par εἴθ᾽ ὥφελον et l’infiniüf. Notez que ὥφελον, aor. ἀ᾽ ὀφείλω, se conjugue et se met à la personne du verbe qui exprime l’idée de souhait, etc. Que n'êtes-vous resté, εἴθ᾽ ὥφελες μεῖναι. Que n'est-il resté, εἴθ᾽ ὦφελε μεῖναι, etc. Que ne, interrog., pourquoi ne ? τί γὰρ οὔ; τί μή; πῶς οὖ; Que si, εἰ, avec l'indic. ou l’opt.; ἐάν, ἤν, ἄν, avec le subj. Telles sont les plus fréquentes applications de que; pour les autres, on fera b:en de recourir aux grammaires.
Quel, quelle, adj. interrog., τίς, τίς, τί; ποῖτος, α, ον ; Sans interrogation et dans un sens relatif, ὅςτις, ἥτις, 6 τι, gén.; οὗτινος,
ἧςτινος, οὗτινος; οἷἶτος, α, Ov, OU οἷός τις, οἵα τις, οἷόν τι, σέη.: οἵου τινός, οἵας τινός, οἵου τινός; ὅποϊ-ος, α, ον. Dans le sens de combien grand, πόσ-ος, ἡ, ον. Quel, admiratif, οἷ-ος, x, ον; ποῖτος, α, OV; ἡλίχεος, n, ov. Tel quel, médiocre, μέτρι-ος, α. ον.
Quel, quelle, suivi de que, ὅςτις, ἥτις, ὅ τι; et, si la phrase est douteuse, ὅςτις ἄν, ἥτις ἄν, 6 τι ἄν, avec l'opt.
Quelconque, adj., ὁςτιςοῦν, ἡτιςοῦν, ὁτιοῦν.
Quellement, adv., usité dans la locution :
Tellement quellement, ni bien ni mal, μετρίως, οὐχ ἄγαν.
Quelque, adj. indéf., sis, vis, τὶ. Quelque chose, τὶ. Quelque autre, ἄλλος τις, ἄλλη τις, ἄλλο τι. Quelque part, sans mouvement, ποῦ; avec mouvement, ποῖ. Pendant quelque temps, χρόνον τινά. Quelque temps après, où πολλῷ χρόνῳ ὕστερον. Le que qui suit s'exprime par ἤ. En quelque endroit que, sans mouvement, ὅπου ἄν, avec le subj.; avec mouvement, ὅποι ἄν, avec le sub].
Quelque, suivi d'un adjectif et de que, εἰ χαί, avec l'indic.; καίπερ, avec le participe.
Quelque peu, ὀλίγον τι, μικρόν τι. Quelque, dans le sens de environ, à peu près, σχεδόν, σχεδόν τι, ποῦ, πῶς. Quelque vingt ans, περὶ εἴχοσιν ἔτη.
Quelquefois, adv., ἐνίοτε, ἔστιν ὅτε, ποτέ (enclitiq.).
Quelqu'un, une, pron. indéf., τὶς, τ (enclitiq.). Au pluriel, on dit également au, α; ÉOTLV OÙ, at, &.
Quémander, v.intr., mendicr, solliciter bassement, πτωχεύ-ειν, πτωχεύ-ω, fut. πτωχεύσ-ω, sans complément; μεταιτ-εῖν, μεταἰτ-έω, ὦ, fut. μεταιτήσ-ω, ACC.
Quémandeur, ἢ. m., πτωχ-ός, où (6). Quémandeuse, n.f., rtwy-ñ, ἧς (à).
Qu'en-dira-t-on, n.m.,commérage, sun, ns (À).
Quenotte, n.f., dent de petit enfant, ὀδόντι-ον, OU (τό).
Quenouille, n.f. 1 Bois dont on entoure les matières qui servent à filer, hhaxät-n, ἧς (à). || 2 Pilier, colonne, othà-n, Ὡς (à.
| 3 4rbre fruitier taillé en forme de quenouïlle, εἰς σχῆμα ἠλαχάτης χεχομμέν - ον δένδρ-ο", ου (τό). Les deux derniers mots se déclinent. Tomber en quenouille, 1 Devenir l'héritage des femmes, εἰς τὴν τῶν γυναιχῶν χληρονομίαν χαταπίπτ-ειν, χαταπίπτ-ω.
fut. χαταπεσ - οὔμαι. l 2 Dégénérer, voθεύ-εσθαι, νοθεύτ-ομαι, fut. νοθεύσ-ομαι.
Quenouillée, n.f., ἠλάχατ-α, ων (τά).
Querelle, n. f., ἔρ-ις, τδος (ἢ). Amour des querelles, φιλονειχίτα, ας (ñ). Objet de querelle, ἔρισμα, ἐρίσματ-ος (τό).
Quereller, v. tr., λοιδορ-εῖν, λοιδορ-έω.. &. fut. λοιδορήστω., aCC. — se Quereller, Υ. pr., συνερίζ-ειν, cuvepit-w, fut. συνερίσ-ω.
Querelleur, euse, adj., φιλόνειχτος, 06, ον; ἐριστιχτός, ἡ, 0v. Etre querelleur, φιλονειχ-εῖν, φιλονειχ-έω, ©, fut. φιλονειχήστ-ω. Quérimonie, n.f., plainte, αἴτησε-ις, εως (ἡ). Quérir, v.tr., chercher, ζητ-εῖν, ζητ-τέω; ὦ, fut. ζητήστω. Envoyer quérir, μεταπέμπεσθαι, μεταπέμπ-ομαι, fut. μεταπέμψ-ομαι.
Questeur, ἢ. m., ταμί-ας, ου (ὁ). Être questeur, ταμιεύτειν, ταμιεύτω, fut. ταμιεύσ-ω.
Question, π. f. 1 Demande, ἐρώτημα, ἐρωτήματ-ος (τό): ζήτησ-ις, εως (à). || 2 Proposition que l’on discute, ὑπόθεσ-ις, ἕως (à); πρόδλημα, προδλήματ-ος (τό). Être en question, ἀμφιςδητ-εῖσθαι, ἀμφιςδητ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀμφιςδητηθήσ-ομαι. La question est de savoir, σποπεῖν δεῖ εἰ, OU σχεπτέον ἐστὶν εἰ, indic. 1] est question de cela, περὶ τούτου ὁ λόγος ἐστίν. 1] n’en est plus question, c’est oublié, τοῦτο φροῦδον ἐγένετο.
[| 3 Torture ; βάσαν-ος, ov (ἣ). Mettre à la question, βασανίζ-ειν, βασανίζ-ω, fut. βασανίστ-ω.
Questionnaire, n.m. 1 Celui qui donne la question, Bacavot-ñc, où (δ). || 2 Liste de questions, ἐρωτημάτων κατάλογοος, ou (6).
Questionner, v. tr., épwt-&v, ἐρωτ-άω, &,
Ἁ te,
LA ÉVL-OL,
meme
QUI
| fut. ἐρωτήσ-ω,, acc.; πυνθάν-εσθαι, muv-
| θάνεομαι, fut. πεύσ-ομαι, acc.
Questionneur, euse, adj., φιλοπευστιχ-ός.
| N, Ov.
| Questure, n. f. 1 Charge de questeur, τα-
| puei-a, ας (à). ||? Durée des fonctions d'un
questeur, τῆς ταμιείας χρόν-ος, ou (6). [} 3 Bureau des questeurs d’une assemblée, ταμιευτήρι-ον, OU (TO).
Quête, n.f. 1 Action de chercher, ζήτησ-ις, | ewc (À). || 2 Terme de chasse, action de dé- | tourner, de lancer le gibier, ἴχνευσ-ις, εὡς
(à). [| 3 Action de demander pour une œuvre pieuse, ἐράνισ-ις, εως (ὃ); ἐρανισμε-ός, où (ὁ). || 4 Produit d'une quête pour les
œuvres nieuses, ἔραν-ος, ou (6).
Quêter, v. tr. 1 Chercher, ζητ-εῖν, Enr-éw, ©, fut. ζητήστ-ω, acc. || 2 Poursuivre le gibier, ἰχνεύ-ειν, ἰχνεύ-ω, fut. ἰχνεύσ-ω, acc. [| 3 Demander pour une œuvre pieuse, ἐρανίζ-ειν, épavit-w, fut. épavio-w, acc. || 4 Rechercher avec empressement, Snpevuv, Snpeb-w, fut. ϑυηρεύσ-ω, acc.
Quêéteur, n. m., épavit-wv, ovroc (6). Quéteuse, n. f., épavitouo=x, ns (ἢ).
Queue, n.f. 1 Appendice des animaux, οὐρ-ά, ἂς (ἡ). || 2? Partie des fruits, des feuilles qui tient à l’arbre, wicy-0c, οὐ (6); πέλμα, πέλματ-ος (τό). || 3 Prolongement d’une robe, σύρμα,, σύρματ-ος (τό). || 4 Arrière-garde , τῆς στρατιᾶς οὐρ-ά, ἂς (ἡ). || ὁ Longue file, otoïy-0c, ou (δ). || 6 Fan, τέλ-ος, εος, ous (τό). || 1 Pierre à aiguiser, &xôv-n, ns (à); Snyév-n, nc (ἢ). On dit plu-
| tôt queux.
Queussi-queumi, loc. adv. et familière, ab-
solument de même, ἀπαραλλάχτως.
Queux, n.m., cuisinier, μάγειρτ-ος, ov (6). ||
Nom f., pierre à aiguiser, äx6v-n, Ὡς (#).
Qui, pron. relat., ὅς, ἥ, 6; ὅςπερ. ἥπερ, ὅπερ. S'emploie rarement avec un verbe; on se sert plus communément du participe qui est toujours si élégant en grec. Qui, précédé d'un verbe, ὅςτις, ἥτις, ὅτι. Qui, interrog., τίς, τίς, τί. Qui des deux, πότερτος, α, ον.
Qui que ce soit qui, ὅςτις, ἥτις, ὅ τι.
Quiconque, pron. indéf., ὅςτις, ἥτις, ὅτι.
Quidam, n. m., δεῖνα, δεῖν-ος (0).
Quiétisme, ἢ. m., ἠρεμισμ-ός, où (6). Grec moderne.
Quiétude, n. f., ἡσυχί-α, ας (ἢ).
Quille, n. f. 1 Pièce de bois qui sert de base à un navire, toén-1, ιδος (à). || 2 Morceau de bois long et rond qui sert à jouer, χωνίδιτον, OU (τό).
Quinaire, adj., divisible par cinq, πενταδιχ-ός, ἡ, Ov.
Quinaud, aude, adj., confus, ποηίοδα, XATNP-AC, ἧς; ἔς. À |
Quincaille, n.f., ustensiles, instruments de fer, de cuivre, etc., σιδήρι-α, wv (τά).
Quincaillerie, n.f. 1 Marchandise de toutes sortes de quincaille, σιδηρίων πώλησ-ις, εως (à). ||? Boutique de quincaillier, σιδηρῶν σχενῶν ἀποθήχ-η, ns (ὃ).
QUI
Quincaillier, ἢ. m., σιδηήρίων πωλητ-ῆς, où (6).
Quinconce, n.m., πεντ-άς, άδος (ἢ). Disposé en quinconce, πεντάστιχ-ος, 06, OV.
Quindécagone, ἢ. m., πεντεχαιδεχάγωντ-ον, ou (τό).
Quindécemvirs, ἢ. m. pl., nevrexaidexx (oi). L'article se décline.
Quine, n. m. 1 Cinq numéros sortis à la loterie, πέντε ἀριθμ.-οἱ χληρωτε-οί, ὧν (oi). Les deux derniers mots se déclinent. || 2 Coup de dés qui amène deux cinq, πεντ-ἄάς, ἄδος (À).
Quinquagénaire, 86]., πεντηχονταετ - ἧς, ἧς, ἐς.
Quinquagésime, n.f., dimanche qui précède le carême, τῆς τυροφάγον xupiax-ñ, ἧς (à). Grec moderne.
Quinque, n.m., morceau de musique à cinq parties, πέντε φωνῶν συμφωνί-α, ας (ἡ).
Quinquenual, 416, adj., πενταετηρ-ής, ἧς; ἔς.
Quinquennium, n. ΠΊ., cours d'étude de |
cinq ans, πεταετηρί-α, ας (ὃ).
Quinquérème, n f., galère à cinq rangs de rames, πεντήρ-ης, eoc, ous (à).
Les deux mots se déclinent.
Quint, inte, adj., cinquième, néurt-0<, 1"; Ὅν.
Quintaine, n.f., poteau qui sert de but, σχοπ-ός, OÙ (6)
Quintal, n.m., poids de cent livres, ëxa-
Quintane, adj. Fièvre quintane, πεμπταῖ-ος πυρετ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Quinte, η. f. 1 Terme de musique, intervalle de cing notes consécutives, διὰ πέντε (ἡ).
L'article se décline. || 2 Espèce de violon, μουσιχ-ὃν ὄργαν-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. || 3 Suite de cinq cartes de même couleur, πεντ-άς, ados (À). || 4 Accès de toux, βηχὸς παροξυσμ-ός, où (6). || ὃ Caprice, δυςχολί-α, ας (à). [| 6 Mouvement désordonné du cheval, ἄταχτ-ος στάσ-ις, ews (ñ). Les deux mots se déclinent.
Quintefeuille , n. f., πεντάφυλλεον, ον (té).
Quintessence, n.f., λεπτότατ-ον, ον (ro); ἄνθ-ος, εος, ous (τό).
Quintessencier, v. tr., subliliser, σοφίζ-εσθαι, σοφίζ--ομαι, fut. σοφίσ -ομαι. — Quintessencié, ée, part. passé et adj., λεπτότατ-ος, Ἢ, OV.
Quintetto, n. m., morceau de musique à cinq parties, πέντε φωνῶν συμφωνί-α, ας (ἢ).
Quinteux, euse, adj., fantasque, capricieux, δύςκολ-ος, ος, ον; δυςχερ-ής, ἧς, ἔς.
QUO
Quintuple, adj., πενταπλάσι-ος, α΄, ον. Le quintuple, πενταπλάσι-ον, ou (τό). Au quintuple, πενταπλασίως.
Quintupler, v. tr., πενταπλασιάζ-ειν, πεν' ταπλασιάζ-ω, fut. πενταπλασιάσ-ω.
Quinzaine, n. f., πεντεχαίδεχα, avec le pluriel du nom qui suit.
Quinze, adj. numér., πεντεχαίδεκα. Quinze, dans le sens de quinzième, πεντεχαιδέχατ-ῆς, ἡ, ον. Le quinze, quinzième jour du mois, πεντεχαιδεχάτ- ἡμέρ-α, ας (ἢ). Quinze fois, πεντάκις χαὶ δεχάπις. Quinze-vingts, hôpital fondé par saint Louis pour trois cents aveugles, τριαχοσίων τυφλῶν vo5040- Et-0v, OU (τό).
Quinzième, adj., πεντεκαιδέχατ-ος, ἢ, ον.
Quinzièmement, adv., πεντεχαιδέχατον.
Quiproquo, n.m., παρόραμα, παροράματ-ος (τό).
Quittance, n. f., ἀποχ-ἥ, ἧς (ἡ).
Quittancer, v. tr., ἀποχὴν δοῦναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, gén.
Quitte, adj., ἀπαλλαχθ-είς, εἴσα, ἐν, gén.; ἀπολυθείς, εἴσα, έν, gén.
Quitter, v. tr. | Laisser, λείπ-ειν, λείπ-ω͵ fut. λείψτω, acc. || 2 Se retirer d’un lieu, ἀποχωρ-εῖν, ἀποχωρ-έω, ©, fut. ἀποχωρήστ-ω ἀπό, gén. || 3 Renoncer à, s'écarter de, étict-acdar, ἐξίστ-αμαι, fut. ἐξιστήσομαι. || 4 Exempter, affranchir, tenir quitte, ἀπαλλάττε-ειν, ἀπαλλάττ-ω, fut, ἀπαλλάξ-, acc.
Qui-vive, n. m., τίς et; Être sur le qui-vive, ἀγρυπν-εῖν, ἀγρυπν-έω, © , fut. ἀγρυπνήσ-ω.
Quoailler, v. intr., remuer la queue, σαίνeuv, caiv-w, fut. σαν-ῶ.
Quoi, pron. relat., ὅς, ñ, 6; ὅςπερ, ἥπερ, ὅπερ. Sans quoi, εἰ δὲ μή. Quoi qu'il en soit, ὁπωςοῦν ἔχει. Quoi qu'il advienne, 6 τι ἂν τύχῃ. Quoi qu'il en coûte, ὁπόσου δήποτε.
Quoi, interrog., τί, τίνος; A quoi bon? τίνος Évexa; À quoi cela sert-il? τί δὲ τούτου ὄφελος: Quoi donc? τί γάρ; τί δή; Mais quoi? τί dé; Quoil particule admirative, ἢ γάρ ou simplement γάρ après le premier mot.
Quoique, conj., ei xai avec l’indic.; καίπερ avec le participe.
Quolibet, n. m., βωμολοχί-α,, ας (à).
Quote, adj. Quote-part, contingent, xa0%x-ov, οντος μέρ-ος, eos, ους (τό). Les deux mots se déclinent.
Quotidien, enne, adj., καθημεριν-ός, ἡ, ὄν.
Journal quotidien, ἐφημερίδ-ες, ὧν (ai).
Quotient, n. m., πηλίχτον, ou (τό).
Quotité, n. f., πος-όν, où (té).
RAG
R, n. m.f., dix-huitième lettre de l'alphabet, correspondant au P des Grecs, ῥῶ (τό), indéc].
Rabâchage, n. M., ταυτολογί-α, ας (ἡ).
Rabâcher, v. intr., ταυτολογ - εἶν, ταντο- | λογ-έω, ©, ful. ταυτολογήσ-ω.
Rabâcherie, n. {., ταυτολογί-α, ας (ὃ).
Rabâcheur, n. m., ταυτολόγος, οὐ (6). Rabâcheuse, ἢ. f., ταυτολόγ-τος, ov (ὃ).
Rabais, ἢ. m., ἐλάτττων τιμ-ἦ, ἧς (4). 1 deux mots se déclinent.
Rabaïissement, n. m., ταπείνωσ-ις, ew:
abaisser, v. tr. | Mettre plus Las , γαταδιδαζ-ειν, χαταθιδάζ-, ul. χαταδιθάσ-ω, acc. || 2 Déprimer, γαταπιΐζ-ειν, χαταπιέζ-ω, fut. χαταπιέσ-ω, acc. || 3 Déprécier, φαυλίζ-ειν, φαυλίζ-ὦ,, fut. φαυλίσ-, acc. || 4 Iumilier, ranewv-obv, ταπειν-όω,, © , fut.
TOTELVWG -W, ACC.
Rabat, n.m. | Morceau d'étoffe qui sert à orner le cou, περιδερ-ίς, ίδος (ὃ). || 2? Mouvement qui sert a rabattre , devrép-u Bo), ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 3 4ction de ramener Le gibier, συνελαύνειν (τό).
L'article se décline.
Rabattre, v.tr. 1 Rabaïsser, faire descendre, χαθιέναι, χαθίημι, fut. χαθήστ-ω, acc.
Il 2 Abaisser, réprimer, ταπειν-οῦν, ταπειν-όω, ©, fut. ταπεινώσ-ω, acc. || 3 Amoindrir, ἐλασσ-οῦν, ἐλασσ-όω, &, fut. ἐλασ- 6wG-w, ace. || 4 Retrancher, diminuer le prix, ἀτιμάζ-ειν, ἀτιμάζ-ω, fut. ἀτιμάσ-ω, acc. || à Ramener le gibier, σννε)αύνtv, συνελαύν-ω, fut. συνελάστω, acc. — se Rabattre; v.pr.1sSe détourner, παρεχτρέπ -εσθαι, παρεχτρέπ-ομαι, fut. παρἐχτρέψ-ομαι. || 2 Changer de propos, de route, μεθίστ-ασθαι, μεθίστ- μαι, fut. μεταστήσ-ομαι.
Rabbin, ἢ. m., prêtre juif, ῥαθθῖν-ος, οὐ (6). Grec moderne.
Rabbinique, adj., ῥαδόινικ-ός, ñ, 6v. Grec moderne.
Rabbinisme, ἢ. τὴ. ῥαθόινισμ-ός, où (6).
Rabbiniste, ἢ. m., ῥαδόινιστ-ἧς, où (ὁ).
Rabdomancie, n.f., divination par la baguette, ῥαδδομαντεί-α, ας (à).
Rabêtir, v.tr., rendre bête, ἤλιθι-οῦν, ἡλιθιτόω, &, fut. ἠλιθιώσ-ω, acc. [| Verbe intr., devenir bête, ἠλιθιάζ-ειν, ἡλιθιάζ-ω,
fut. ἠλιθιάσ-ω. — Ζέεα δες 9 ie, part. passé |
et adj., ἠλίθιτος, α, ον.
Râble, n. m., ῥάχ-ις, ιδος (ἢ); νῶτ-α, wv (τά). ἱ :
Râblu , ue, adj., qui a le râble épais,
EUVWT-05, ος, OV.
| Rabonir, v. tr., βελτι-οῦν, βελτι-όω, &, fut.
βε)τιώστ-ω,, ACC.
Rabot, τ. m., évxév-n, ἧς (à).
Raboter, V. tr., Évxav-Gv, ῥυχαν-άω, &.
(ut. ῥυχανήσ-ω, aCC.— Faboté, ée, part.
passé et ad]., ξεστ-ός, ἡ, 6v.
Raboteux , euse, adj., τραχ-ύς, εἴα, ὕ (COMP. τραχ-ὕτερος, SUP. τραχ-ὕτατος).
Rabougrir, v. imtr., ou se Rabougrir, V. pr., ne pas profiter, s’étioler, x0106οὔσϑαι, χολοθ-όομαι, oùuot, fut. χωλοθωθήστουσι. — Habourçgr'i, ie, part. passé et ad})., χοχοθώδ-ης, nc, εξ.
Rabouillère , n. f., espèce de terrier, τρῦπ-α, ἧς (ἢ).
Raboutir, v.t{r., coudre bout à bout, cuÿ ῥάπτ-ειν, συῤῥάπτ-ω,, fut. συῤῥόνψεον, ace:
Rabrouer, v.tr., πιχρῶς ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-τ-ω,, acc.
Racaille, n.f. 1 Populace, ὄχλος, ον (δὶ.
|| 2 Objets de rebut. συρφετ-ὸς, οὗ (δὴ.
Raccommodage , n. ΠΊ., ἐπισχευ-ή,, ἧς (ἡ).
Racommodement, Π. Ππ., ξδιαλλαγ-ή, ἧς (ἢ).
Raccommoder, v. tr. | Remettre en bon état, ἐπισχευάζ-ειν, ἐπισχευνάζ-ω, fut. ἐπισχενάστ-ω, 806. || 2 Relerer, réparer, ἐπανορθ - οὔσθα:, ἐπανορθ-όομαι, οὔμαι, fut.
ἐπανορθώσεομαι, acc. || 3 Réconcilier, cuvαλλάσσ-ειν, συνχλλάσσ-ω, fut. συναλλάξεω,
acc.
Raccommodeur, n. m., συῤῥαφ-εύς, ἕως (ὁ). Raccommodeuse, n.f., ἐπισχευάζουσ-α, ἧς (ὃ).
ROUE n. m., cuvapuoy-#, ἧς (À); cuvas-, ἧς (n).
Raccordement, n.m., συνάρμοσ-ις, eu (ἢ).
Raccorder, v. tr., συναρμόζ -ειν, συναρμόζ-ω, fut. συναρμόστω,, ace.
Raccourcir, v. tr. 1 Rendre plus court, συντέμν-ειν, συντέμν -ω, fut. cuvreu-&. |
2 Rendre moins long , βραχύν-ειν, βραχύν-ω, fut. Boayuv-&. || 3 Abrèger, συγκόπτintr., devenir plus court, βραχίων γίγνεσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστομαι. En raccourci, συντόμως, À bras raccourci, παντὶ οθένει.
Raccourcissement, ἢ. ΠΊ., cuvrou-", ἧς (ἡ). Raccourcissement d'un membre, χολο- GoTnc, χολοδότητ-ος (ἡ).
Raccoutrement, n. m., ἐπίῤῥαμμα, ἐπιῤῥάμματ-ος (τό).
Raccoutrer, v. tr., ἐπιῤῥάπτ - εἰν, ἐπιῤῥάπτ-ω, fut. ἐπιῤῥάψεω. |
se Raccoutumer, v. pr., πάλιν ἐθίζ-εσθαι, ἐθίζ-ομαι, fut. ἐθίστ-ομαι.
Raccroc, n. m., εὐστόχημα, εὐστοχήματ-ος (τό). Par raccroc, ἀπὸ τύχης, ἐχ τοῦ προςτυχόντος.
RAD
… Raccrocher, v. tr. 1 Accrocher de nou- —._ veau, πάλιν ἀνάπτ-ειν, ἀνάπτ-ω, fut.
ἀνάψ-ω, acc. || 2? Ressaisir, ἀναλαμδάν-ειν, ἀναλαμόάν- ὦ, fut. ἀναλήψ -ομαι, acc. — se Haccrocher, Υ. pr., ἀντέχ-εσθαι, ἀντέχ-ομαι, fut. ἀνθέξ-εομαι, gén.
— Race, n. f. 1 Lignée, γέν-ος, εὸς, ους (τό).
β [2 Tribu, φυλ-ή, ἧς (ἡ). De même race, ὅμογεν -ἧς, ἧς, ἔς. Chasser de race, πα-
᾿ τριάζεειν, πατριάζ-ω, fut. πατριάσ-ω.
Rachat, n. m., λύτρωσ-ις, eus (ἡ).
Bachetable, adj., πάλιν ὠνητ-ός, ñ, ὄν.
Racheter, v. tr. 1 Acheter de nouveau,
- ou, acc. || 2 Délivrer en payant, λυτρ-
oUY, λυτρτόω, &, fut. λυτρώσ-ω, acc. ||
3 Compenser, ἀναπληρ-οῦν, ἀναπληρ-όω, &, fut. ἀναπληρώσ-ω,, acc.
Rachitique, adj., τὴν ῥάχιν νοσ-ὥν, οὖσα, οὖν.
Rachitisme, ἢ. m., ῥαχῖτ-ις, 1006 (ἡ).
Racine, n. f., au propre et au figuré, ῥίζ-α, Ὡς (ἢ). Racine d’un mot, ἔτυυ.-ον, ou (τό).
Racler, v. tr. 1 Ratisser, E-eiv, Eé-w, fut.
ξέσ-ω, acc. |} 2 Jouer mal d’un instrument à cordes, ἀμούσως κιθαρίζ-ειν, χιθαρίζ-ω, fut. χιθαρίσ-ω.
- Racleur,n. m., mauvais joueur d’instrument à cordes, φαῦλ-ος κιθαριστ-ἧς, où (ὁ).
Les deux mots se déclinent.
Raclcir, n. m., instrument pour racler, ξέστρ-ον, ou (τό); ξύστρ-α, ας (à).
Raclure, n. f. ξέσμ-α, ξέσματ-ος (τό); ξύσυα,, ξύσματ-ος (τό).
Racolage, n. m., στρατολογί-α, ας (ἡ).
Racoler, v. tr., στρατολογ-εἶν, στρατολογ- …. _éw, ὦ, fut. στρατολογήσ-ω,, acc.
- Racoleur, ἢ. m., στρατολόγ-ος, ον (ὁ).
Raconter, vw. tr., διηγ-εῖσθαι, διηγτέομαι, οὔμαι, fut. διηγήσ-ομαι, acc. S'il s’agit de
- faits historiques, ἱστορ-εῖν, ἱστορ-έω, ὦ, fut. ἱστορήσ-ω, acc. -
Raconteur, n. m., ἀφηγητ-ής, où (6); λο-
γοποι-ός, où (6). Raconteuse, ἢ. f., ἀφηγουμέν- ἡ, ns (ὃ). On met à l'accusatif le nom de l'objet.
᾿ς Racornir, v. tr., σχληρύν-ειν, σχληρύντ-ω,
fut. σχληρυν -ὦ, acc. — Hacorni, ie,
Racornissement, n. m.,cx)}npvcu-6<, où (ὁ).
se Racquitter, v. pr. 1 Regagner ce qu'on
a perdu au jeu, τὸ ἀπολωλὸς ἀναλαμδάνεἰν, ἀναλαμδάν -ἡ, fut. ἀναλήψτ-τομαι. || 2 Se dédommager d’une perte, ἀποχερδαίν-ειν,͵ &moxepôaiv-w, fut. ἀποχερδήστ-ω,
* gén.
᾿ς Rade, n. f., 6çu-0c, ov (ὁ).
à Radeau,n m., oyeût-a, ας (ἡ).
- Rader, v. tr., meltre en rade, προςορμίζ- | εἰν, Dre, fut. rpocopuio-w , acc.
Radia e, adj., relatif au radius, ὃ, à, τὸ περὶ τὴν χερχίδα. Le premier article se décline.
Radiation, n. f. 1 Action d’un corps qui lance des rayons lumineux, ἀχτινοθολί-α,
RAF
ας (À). |] 2 Action de rayer, d'effacer, ἐξάλειψ-ις, ewc (f).
Radical, 416, adj. 1 Qui naît de la racine, αὐτόῤῥιζ-ος, ος, ον. || 2 Inné, ἔμφυτ-ος͵ ος, ον. [| 3 Complet, ὁλόχληρ-ος, ος, ον.
Radical ,n. m. 1 Thème d’un mot variable, Sépa, ϑέματ-ος (τό). || 2 Nombre primitif, πυθμήν, πυθμέν-ος (6).
Radicalement, adv. 1 Dès la racine, ἐχ ῥιζῶν. || 2 Avec la racine, προῤῥίζως. ||
Totalement, πάντως, ὅλως.
Radicalisme, n. m., ἐπανάστασ-ις, εως (ἢ).
Radicule, ἢ. f., ῥιζί-ον, ov (τό).
Radié, ὅθ, adj., qui forme des rayons, ἀχτινωτ-ός, M, OV.
Radieux, euse, adj. 1 Rayonnant, &xrtvo66)-0c, ος, ον. | 2 Lumineux, λαμπρ-ός, ά, 6v. || 3 Animé par la joie, φαιδρ-ός, &, όν.
Radis, n. M., ῥαφαν-ίς, ίδος (À).
Radius, n. m., 05 de l’avant-bras, χερχοίς, ίδος (ἢ).
Radotage, n. m., Xñp-0c, οὐ (6).
Radoter, v. intr., Xnp-eiv, ληρτέω, ὥ,, fut.
) at
Radoterie, n.f., λῆρ-ος, ου (6).
Radoteur, ἢ. m., ληρολόγ-ος, ou (δ). Radoteuse, n. f., ληρολόγ-ος, au (à).
Radoub, ἢ. m., ἐπισχευ-ἡ, ἧς (ἡ).
Radouber, v. tr., ἐπισχενάζε-ειν, ἐπισχευάζεω, fut. énioxevdc-w, acc.
Radoucir, v. tr., rendre plus doux, πραὔν-ειν, πραὔν-ω, fut. πραῦν-ὦὥ, acc. — se Radoucéirs NV. Ὁ.» πραότερ-ος γίντ-εσθαι, γίντ-ομαι, fut. γενήσ-ομαι.--- Fèadouci,ie, part. passé et adj., πραότερ-ος, α, ον.
Radoucissement, ἢ. m., ἄνεσ-ις, εως (ἢ).
Rafale, ἢ. f., λαΐλαψ, λαίλαπ-ος (τό).
Raïffermir, v. tr. 1 Rendre plus ferme, βεδαι- οὖν, βεδαι-όω, à, fut. βεδαιώσ-ω, acc. || 2 Rendre plus courageux, Supσύν-ειν, Sapouy-w , fut. Sapouv-& , acc. — se Hafferanir, reprendre courage, ἀνα-
θαῤῥ-εῖν, ἀναθαῤῥ-έω, &, fut. ἀναθαῤῥήσ-ω.
Raffermissement, n. m., βεδαίωσ-ις, eux
Raffinage, n. m., χάθαρσ-ις, eux (À).
Raffinement, ἢ. m. 1 Subtilité, λεπτότης,
λεπτότητ-ος (ἡ). Dans le travail manuel, λε-
nrouyi-2, ας (ὃ). Dans le langage, le style, λεπτολογί-α, ας (ἢ). || 2? Recherche, πε-
affiner, v.tr. 1 Épurer, χαθαίρ-ειν, χα-
θαίρ-ω, fut. χαθχρ-ῶ, acc. || 2 Subtiliser,
Aentoupy-etv, λεπτουργ-έω, ὦ, fut. }erroun-
YAG-W , ACC. — Maffiné, ée, part. passé
et adj. 1 Épuré, χαθαρ-ός, &, 6v. || 2 Dé-
licat, recherché, περίεργ-ος, 05, ον.
Raffinerie, ἢ. f., σαχχάρου καθαριστήρι-ον,
ou (τό).
Raffineur, n. m., σάχχαρον καθαρίζ-ων,
Raffoler, v. intr., μαίνεεσθαι, μαίν-ομαι,
fut. μιαν-οῦμαι, gén., ou ἐπί, dat.
Rafle, n.f. 1 Grappe de raisin sans grains,
RAI
βοτρύδι-ον, ou (τό). || 2 Coup de dés , χῶτ-ος, ou (ὃ).
Rafler, v.tr., συναρπάζ-ειν, συναρπάζ-ω, ful. συναρπάσ-ω,, acc.
Rafraichir, v. tr. | Rendre frais, ψυχροnot-eiv, ψυχροποι-έω, &, fut. ψυχροποιήσ-ω, acc. || 2 Réparer, mettre en meilleur état, ἐπισχευάζ-ειν, ἐπισχευάζ-ω, fut. ἐπισχενάσ-ω.
13 Rogner, couper l'extrémité, περιτέμνεἰν, περιτέμν-ω, fut. περιτεμ-ῶ. || 4 Rétablir par le repos, &valau6av-etv, ἀναλαμιδάν-ω, fut. ἀναλήψτ-ομαι. || 5 Renouveler, àvaveοὖν, ἀνανε-όω, ὥ, fut. ἀνανεώσ-ω, acc. Rafraichir un appartement, y introduire de l'air frais, ψυχρὸν ἀέρα εἰς οἶχον ἄγ-ειν, ἄγ-ω, fut. ἄξ-ω.--- se Hafraichir, \. Pr.
\ Prendre le frais, ψυχάζ-ειν, ψυχάζε-ω, ψυχάσ-ω. || 2 Boire frais, ψυχροποτ-εῖν, Apr &, fut. ψυχροποτήσ- ὦ. ||
Faire collation, δειλιν-ὸν ἐσθί-ειν, ἐσθί-ω,
Rafraïîchissant, ante, adj., ψυχτήρι-ος, α΄. ον. Un rafraichissant, Ψυχτιχτόν, où (τό).
Rafraîchissement, n. m. 1 Action de rafraîchir, Vuyu-6:, où (δ). || 2 Perte de chaleur, à&vabvy-n, ἧς (à). || 3 Boisson fraîche, ψυχροποσί-α, ας (ὃ). |] 4 Vivres
our une place, outi-2, ων (τά). || ὃ Mets, oîssons , fruits servis dans une fête, τραγήματ-α, wv (τά).
Ragaïllardir, v.tr.1 Redonner de la gaieté, ἐξιλαρ-οῦν, ἐξελαρ-όω, ©, fut. ἐξιλαρώσ-ω, acc. || 24 Raviver, ἀναψύχ-ειν, ἀναψύχο-ω, fut. ἀναψύξ-, acc. — Ragaillardi, ie, ἱλαρ-ός, &, Ov.
Rage, n.f. 1 Délire furieux, λύσσ-α, nc (ἢ). || 2? Hydrophobie, ὑδροφοδί-α, ας (ὃ).
I 3 Transport furieux, λύσσημα, λυσσήματ-ος (τό); mavi-«, ας (à). l 4 Douleur violente, ὀξεῖτα ὀδύντη, Ὡς (ἢ). Les deux mots se déclinent. Rage de dents, ὀδονταλγί-α, ας (ἢ). À la rage, avec rage, σφόὃρα, ἄγαν, λυσσηδόν. Faire rage, faire des rages , faire un grand désordre, πάντα ἄνω χαὶ χάτω στρέφ-ειν, OTpép-w, fut.
Ragot, ote, adj., court et gros, ramassé, βραχτούς, εἴα, d nai παχούς, εἴα, U.
Ragoût, ἢ. m., ζώμευμα, ζωμεύματεος (τό) ; dotuua , ἀρτύματ-ος (τό).
Ragoûtant, ante, adj. 1 Qui excite l’appétit, ὀρεχτιχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Qui agrée, εὐάρεσττος, ος; OV.
Ragoûter, v. tr., ὄρεξιν ἐμποι-εἴν, ἐμποι-έω, &, fut. ἐμποιήστω, dat.
Ragrafer, v. tr., πάλιν πορπ-ᾶν, πορπ-άω,
Ragrandir, v. tr., μείζω ποι-εῖν, ποιτέω, ὦ, fut. ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Ragréer, v. tr., réparer, ἀνασχευάζ-ειν, ἀνασχευάζ-ὦ, fut. ἀνασχευάσ-ω, acc.
Ragrément, ἢ. m., ἀνασχευ-ή, ἧς (ἢ).
Raïde, adj., voy. Roide.
Raideur, n. f., voyez Roideur.
RAI
Raïe,n. f. 1 Ligne, γραμμ-ή, ἧς (#). |] 2 Trait de plume, lignes de la peau, d’une étoffe, d’une colonne, 6368-0c, ou (ὃ). |] 3 Silon, αὖλαξ, αὔλαχ-ος (6). || 4 Poisson de mer, }et66at-0c, ov (6).
Raïfort, n. m., gros radis, ῥάφαν-ος, ov (6).
Raïller, v.tr., plaisanter, tourner en ridicule, ἐπισχώπτ-ειν, Énioxwnt-w, fut. ἐπι- GxWY-w, acc. ; χλευάζ-ειν, χλευάζ-τω, fut.
χλευάσ-ω, acc. || Verbeintr., badiner, ne pas parler sérieusement, προςπαίζ-ειν, προςπαίζ-ω, fut. προςπαιξ-οῦμαι.---- 56 Failler, v. pr. 1 Se rire de, ἐπιγελ-ᾷν, ἐπιγελ-άω, ὦ, fut. ἐπιγελάσ-ω, dat. || 2 Narguer, χαταμυχτυηρίζ -εἰν, χαταμνυχτηρίζ -ὦ, fut. χαταμυχτηρίστ-ω, ACC. --- Haillé, ée, part.
passé οἱ adj., καταγέλαστ-ος, ος, ον.
Raïllerie, ἢ. f. 1 Acte ou propos par lequel on raille, y}evacu.-6<, où (6). || 2 Trait railleur, σχώμμα, σκώμματεος (τό). || 3 Badinage, παιδι-ά, ἃς (ἢ). || 4 Persifflage, διασυρμ-ός, où (6). || 5 Moquerie, μυχτὴς ρισμ-ός, où (δ). || 6 Sarcasme, σαρχασμεός, où (6). || Raillerie à part, sérieusement, μετὰ σπουδῆς.
ἘἈΔΙΠΠΘΌΓ, euse, adj., σχωπτιχτός, ἡ, ὄν.
Raine, n. f., grenouille, βάτραχ-ος, ov (6).
Rainette , ἢ. f. 1 Petite grenouille, βατραχ-ἴίς, ίδος (Ὁ). || 2 Sorte de pomme, voy. Reinette.
Rainure,n.f., γλυφτ-ή, ἧς (ñ).
Raiponce, n.f., φύτευμα, φυτεύματ-ος (τό).
Raïis, η. m., rayon de roue, χνημί- α, ας (ἡ).
Raisin, n. m., σταφυλ-ή, ἧς (ἢ). Grappe de raisin, βότρ-υς, voc (ἡ). Grain de raisin. ῥάξ, ῥαγ-ός (à). Pepin de raisin, γίγαρτεον, ou (το).
Raisiné, ἢ. m., σίραιτον, ou (τό).
Raison, n. f. 1 Faculté intellectuelle , λόγ-ος, ον (6). [| 2 Esprit, bon sens, νότος, oÙs, vo-ou, où (6); διάνοι-α, ac (ἢ); yvou-n, nc (ἡ) ; φρέν-ες, ὧν (ai). || 3 Droit, équité, δίχαι -ον, ou (té). Avec raison, διχαίως.
Avoir raison, δίχαιος εἶναι, avec l'infin. || 4 Ce qui est convenable, mpéx-0%, ovros (τό). Conformément à la raison, χατὰ τὸ εἰχός. Contre toute raison, παρὰ τὸ εἰχός.
Parler raison, σπουδαιολογ - εἶν, σπουδαιολογ-έω, ὥ, fut. σπουδαιολογήσ-ω. Mettre à la raison, σωφρονίζ-ειν, Ps ο σω-
φρονίστω, acc. || 5 Déduction logique, λόγτος, ou (δ); ἀφορμ-ή, ἧς (ñ). I 6 Motif de conviction, ἔλεγχ-ος, ou (6). || 1 Preuve,
indice, δεῖγμα, δείγματ-ος (τό). || ὃ Prétexte, πρόφασ-ις, εως (À). || 9 Cause, motif, αἰτίτ-α, ας (ἢ). Pour cette raison, τούτου ἕνεχα. Il n’y ἃ pas de raison pour, οὐδέν ἐστῖν ἐφ᾽ ᾧ.
Pour quelle raison? διὰ τί; τίνος ἕνεκα; À plus forte raison, μᾶλλον δέ. A combien plus forte raison, πόσῳ μᾶλλον. || 10 Rapport de deux quantités, ἀναλογί-α, ας (ἢ); λόγ-ος, ov (δ). En raison, en proportion de, ἀνὰ OU χατὰ λόγ-ον, GÉN., πρός, παρά, acc. ; ἀντί, gén. À raison de, ἐπί, dat.
11 Compte, λόγ-ος, οὐ (6). || 12 Satisfac-
dé
RAL
hon, vengeance, Gix-n, ns (ὃ). Tirer rai- SON , δίχην λαμόάν-ειν, λαμδάν-ω,, fut. λήψομαι παρά, gén. Faire raison d’un toast, τὴν πρόποσιν ἀντιπροπίν-ειν, ἀντιπροπίν-ω, fut. ἀντιπροπί-ομαν, dat. || 13 Association, χοινωνί-α,, ας (ὃ). Raison sociale, xotv-à émtypap-hn, ἧς (A). Les deux mots se déclinent.
Raisonnable, adj. 1 Doué de raison, λο-
“γιχτός, ἡ, όν. || 2 Intelligent, νοερ-ός, à,
ὄν. || 3 Modeste, mesuré, μέτριτος, α, ον.
|| 4 Résigné , ὑπομονετικχ-ός, ἡ, 6v. || 5 Conforme à la raison, δίχαιτος, α, ον. || 6 Convenable, ὀρθ-ός, ἡ, 6v. [] 7 Passable, éox-
wc, Via, 65. || ὃ Qui est à sa valeur réelle, ἄξι-ος, α, ον.
Raisonnablement, adv. 1 Conformément à l'équité, δικαίως, ὀρθῶς. || 2 Selon la raison, χατὰ λόγον. || 3 Suffisamment, ixaνῶς. || 4 Passablement, εἰχότως. || 5 Comme il faut, ἐπιεικῶς.
Raiïsonnement, ἢ. m. 1 Faculté de raisonner, λογιστιχ-όν, où (τό). || 2? Manière de raisonner, syllogisme, λογισμός, où (ὁ) ; συλλογισμ-ός, où (δὴ. Faux raisonnement, παραλογισμός, où (6). [| 3 Objection, réplique, ἀντιλογί-α,, ας (ἡ).
Raisonner, v. intr. 1 User de sa raison, λογίζ-εσθαι, λογίζ-ομαι, fut. λογίσ-ομαι. |] 2 Faire un syllogisme, συλλογίζ - εσθαι, συλλογίζ- ομαι, fut. συλλογίσ-ομαι. || 3 Chercher des raisons, διαλέγ- εσθαι, διαλέγομαι, fut. διαλέξ-ομαι. || 4 Contredire, répliquer, ἀντιλέγ-ειν, &vruéy-w, fut. ἀντι- Ep-0. — Haisonné, ée, part. passé et adj. 1 Fondé sur le raisonnement, ὁ, à, τὸ μετὰ λογισμοῦ. L'article se décline. |] 2 Pesé, réfléchi, λελογισμέν-ος, ἡ, ον.
Raisonneur, n. m., qui raisonne, λόγῳ χρώμεν-ος, ov (ὁ). Raïisonneuse, ἢ. f., λόγῳ Xpwuév-n, ἧς (ἢ). Bon raisonneur, λογιχτός, où (6). Mauvais raisonneur, cogtot-ñc, où (ὁ). Raïisonneur, qui aime à répliquer, àvτιλόγ-ος, ou (6). Raisonneuse, ἢ. f., &vrtλόγ-ος, ou (ñ). Raisonneur, personnage yes de la comédie, σεμνοπρόςωπτος, ou (6).
Rajeunir, v. tr., rendre jeune, ἀνανεάζοειν, ἀνανεάζ- ὦ, fut. &vaveäo-w , acc. || Verbe intr., ἀνηδάσχ-ειν, dvn6dox-w, fut. &vnὀήστ-ω.
Rajeunissement, n.m., ἀνανέωσ-οις, εως (ἡ).
Rajustement, n. m., χαταρτισμ-ός, où (6); èmioxeu-n, ἧς (À).
Rajuster, v. tr. 1 Réparer, ἐπισχευάζο-ειν, ἐπισχευάζ-ω, fut. ἐπισχευάσ-ω, acc. || 2 Réconcilier, διαλλάσσ-ειν, διαλλάσσ -w, fut.
διαλλάξ- , ACC.
Râle ou Râlement, n. m., pénible respiration d'un mourant, ψυχοῤῥαγί-α, ας (ñ).
Râle , ἢ. m., oiseau de rivage, χρέξ, κρεχ-ός (ὁ). Râle de genêt, ὀρτυγομήτρ-α, ας (ἡ).
Ralentir, v.tr., ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήστ-ω, acc. — se Halentir, v. pr. 1 Se γοϊὰcher, ὀχν-εῖν, Ouv-éw, &, fut. dxvc-w ;
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χαλ-ᾶἄν, χαλ-άω, ὦ, fut. χαλάσ-ω. || ὁ Trainer en longueur, βραδύν-ειν, βραδύν-ω, fut, βραδυν-ῶ.
Ralentissement, n. τη. 1 Diminution d’intensité, ἄνεσ-ις, εως (à). [| 2? Reldchement, ὕφεσ-ις, eus (à)
Räler, v.tr., ψυχοῤῥαγ-εῖν, ψυχοῤῥαγ-έω, ὦ, fut. ψυχοῤῥαγήσ-ω.
Ralliement , ἢ. m., συνάθρο:σεις, ἑως (ἢ).
Mot de ralliement, σύνθημα, συνθήυνα:τ -ὃς (τό). Signe de ralliement, σύμιόολ-ον, ov (τό). Point de ralliement, συγχείμεντος τόπ-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Rallier, v. tr., cuvañooit-eu), συναθροίζ-, fut, cuvxbootc-w , acc.
Rallonge, n.f., προςθήχ- ἡ, nc (δ).
Rallongement, n. m., action de rullonger, ἔχτασ-ις, Ews (À).
Rallonger, v. tr., ἐχτείν-ειν, ἐχτείντω, fut, ἐχτεν-ῶ. :
Rallumer, v. tr. 1 Allumer de nouveau, πάλιν ἅπτ-ειν, ἅπττω, fut. ἅψτω, acc. || 2 Exciter en éventant, en soufflant, ἐκριπίζ-ειν, ἐχριπίζ-ω, fut. ἐχριπίστω, ace.
Ramage, n. m. 1 Rameaux, branchages sur une éloffe, χλάδ-οι, ὧν (oi); ἄνθ-, ἔων (τά). || 2 Broderie, ποίχιλμα,, ποικίλματ-εος (τό). || 3 Chant des oiseaux, ψιθυρισμ-ός, où (6). || 4 Babil, χωτιλί-α, ας (ἡ). | ὃ Discours dénué de sens, \ñp-05, ou (ὁ).
Ramager, v. intr., ψιθυρίζ-ειν, φιηυρίζ-ω, fut. ψιθυρίσ-ω.
Ramaïigrir, v.tr., ἐξισχναίν-ειν, ἐξισχναίν-ω, fut. ἐξισχναν-ὦ. || Verbe intr., ἰσχναίν-εσθαι, ἰσχναίΐντομαι, ἰσχνανθήσ-ομαι.
Ramas, ἢ. m., συρφετ-ός, où (6).
Ramasser, v. tr. 1 Mettre en tas, σωρεύειν, σωρεύ-ω, fut. σωρεύσ-ω, acc. || 2? Réu- ΤΥ, rassembler, συναθροίζ-ειν, συναθροίζ-ω, fut. συναθροίσ-ω. || 3 Recueillir, συλλέγ-ειν, συλλέγ-ω, fut. συλλέξ-οω. || 4 Relever de terre, ἀναιρ-εῖν, ἀναιρ-έω, ὦ, fut. ἀναιρήσ-ω, acc.
[{ Contracter, resserrer, συστέλλ-ειν, συστέλλω, fut. συστελ-ῶ. — se ἔξειτνεει5.5.0}""» V. pr., se pelotonner, se replier sur soimême, ovotéAl-eoûat, συστέλλ-ομαι, fut.
συσταλήσ-ομαι. — Iumassé, ée, Part.
passé et adj. 1 Mis en tas, σωρευτ-ός, ἡ, όν. || 2 Recueilli, σύλλεχτ-ος, 06, ον. || 3 Resserré, συνεσταλμέν-ος, ἡ, ον. || 4 Court, trapu, παχ-ύς, εἴα, ύ.
Ramassis,n. m., συρφετ-ός, où (6).
Rame, ἢ. f. 1 Aviron de barque, xwx-n, ns (à). [12 Vingt mains de papier réunies, εἴκοσι φαχέλλων ἐκ χαρτῶν σύστημα, GUστήματ-ος (τό). || 3 Branche pour soutenir des pois, χάμαξ, κάυαχτ-ος A
Rameau, ἢ. τη. 1 Petite branche d’arbre, χλάδ-ος, οὐ (6). Le dimanche des Rameaux, τῶν Βαΐων χυριαχ-ή, ἧς (À). || 2 Ramification, παράρτημα, παραρτήματεος (τό). || 3 Subdivision, μερ-ίς, ίδος (ὃ).
Ramée, ἢ. f. | Branchages, υλάδ-οι, ὧν (οἱ). |] 2 Menu bois, φρύγαν-α, ων (τά).
Ramender, v. intr., diminuer de prix,
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εὐωνοτερος γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut γενήσουαι.
Ramener, v. tr. 1 Amener de nouveau, ἐπανάγ-ειν, ἐπανάγ-ω, fut. ἐπανάξ-ω, acc.
Il 2 Calmer, πραΐν-ειν, πραύν-ὠ, fut.
rpaüv-&, acc. Ramener à la raison, σωφρονίζ-ειν, σωφρονίζ-ω, fut. σωφρονίσ-ω, acc.
Ramer, v. tr., soutenir les rameaux, χάμαξι στηρίζ-ειν ᾿ A τ τ fut. στηρίξ-ω, acc. || Verbe intr. | Faire agir la rame, ἐρέσσ-ειν, ἐρέσσ-ω, fut. ἐρέστω. || 2 Se donner de la peine, molvrpayuov-etv, πολυπραγμον -ἔω, &, fut. πολυπραγμονήσ-ω.
Ramereau,n m., jeune ramier, φάττι-ον, ou (to). :
Rameur, n. m., épér-ns, ou (6). Banc de rameurs, ζυγ-όν, où (τό).
Rameux, euse, adj., χλαδώδ-ης, Ὡς, ες.
Ramier, n. m., φάττ-α, nc (ὃ).
Ramification, n. f. 1 Production de rameaux, χλάδων βλάστησ-ις, ewç (#). ||] 2 Division d'un service , diaipso-1c, εὡς (ñ). || 3 Extension d'un complot, διάδοσ-ις, εως (ἢ)
se Ramifier, v. pr. En parlant des arbres, εἰς χλάδους βλαστάν-ειν, Bhactév-w , fut.
βλαστήσ-ω. En parlant d’une science, διαιρεἶσθαι, διαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. διαιρεθήσομαι. En parlant d’un complot, διαδίδ-οσθαι, διαδίδ-ομαι, fut. διαδοθήστομαι.
Ramilles, ἢ. f., petites branches, φρύγαν-α, ὧν (τά).
Ramoitir, v. tr., rendre moîte, διαίν-ειν, διαίν- ὦ, fut. διαν- ὦ, acc.; ὑγραίν -εἰν,
-ὑγραίν-ω, fut. ὑγραν-ῶ. --- se Famoitir, V. pr., ὑγραίν-εσθαι, ὑγραίν-ομαι, fut. ὑγρανοὔμαι. — Hamoiti, ie, part. passé et adj., ὑγρ-ός, ά, ὄν.
Ramollir, v. tr. 1 Rendre mou, μαλάσοeuv, μαλάσσ-ω, fut. μαλάξ-, acc. || 2 Rendre plus doux, ñuep-oùv, ἡμερ-όω, ©, fut. fue-
ώσ-ω. || 3 Enerver, μαλακίζ-ειν, μαλαχίζο-ω, ut. μαλαχίσ-ω. — se Hëarnoïlir ; Y. Pr., πραότερος γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήσομα!.--- Hamoïli, ie, part. passé et adj., πραὕτερ-ος, Œ, OV.
Ramolissant, ante, adj., μαλαχτιχ -ὄς, ἡ, Ov.
Ramon, n. m., balai, x6on0p-ov, ou (té).
Ramonage, ἢ. Mm., τῶν χαπνοδοχείων χάθαρσ-ις, εως (ὃ).
Ramoner, v. tr., ἐχχαθαίρ-ειν, ἐκχκαθαίρ-ω, fut. ἐχχαθαρ-ὦ, acc. ; Éxxop-Eiv, ἐχχορ-έω, ὦ, fut. ἐχχορήσ-ω,, acc.
Ramoneur, ἢ. m., τὰ χαπνοδοχεῖα ἐχχαθαίρ-ων, οντος (6).
Rampant, ante, adj. 1 Qui rase la terre.
En parlant des animaux, épnet-65, ἡ, ὄν.
En parlant des plantes, χαμα!ιρεπ-ῆς, ἧς; ἔς. | ui s'abaisse, obséquieux , ταπει- VOPO-WV, WV, OV; χαμαιπεῖ- ἧς, ἧς, ἔς.
Style rampant, bas et ρίαί, ταπεινὴ λέξεις, εως (ὃ).
Rampe, n. f. 1 Balustrade d’un escalier, δρύφραχτ-ον, ou (τό). || 2 Terrain en pente,
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ἀπόχλιυα,, ἀποχλίματ-ος (τό). || 3 Cordon de lumières, λύχνων συνειρμ-ός, où (6).
Rampement, n. m., ἑρπυσμε-ός, où (6).
Ramper, v.intr., ἕρπ-ειν, ἕρπ-ω, fut. ἕρψ-ω.
Dans le sens figuré, χαμαιπετ-εῖν, χαμαιπετ-έω, ὦ, fut. χαμαιπετήσ-ω.
Ramure, n.f. 1 Bois d’un cerf, d’un daim, ἐλάφει-α χέρατ-α, wv (τά). Les deux mots se déclinent. || 2 Toutes les branches d'un arbre, χλῶν-ες, ων (οἷ).
Rance, adj., ταγγ-ός, ñ, ὄν; canp-66, ά, ὄν.
Rancir, v.tr., ταγγίζ-ειν, ταγγίζ-ω, fut.
Rancissure, n.f., τάγγ-η, ns (ἡ).
Rançon, n. f., λύτρ-ον, ou (τό). S'emploie de préférence au pluriel, λύτρ-α, ww (τά).
Rançonnement, n.m., εἴςπραξ-ις, εὡς (#). Rançonner, v.tr., εἰςπράττ-εσθαι, εἰςπράττ-
ouat, fut. εἰςπράξ-ομιαι, ace.
Rançonneur, ἢ. m., εἰςπράχτωρ, εἰςπράχτοῦ-ος (0).
Rancune, n.f., μνησικαχί-α, ας (ὃ).
Rancunier, ière, adj., μνησίχαχ-ος, oc, ον.
Rang, π. πι. 1 Disposition sur une même
ligne, τάξ-ις, ewc (ἢ). || 2 Suite continue, στίχ-ος, οὐ (δ); εἷρμ-ός, οὔ (ὁ). {| 3 Ordre dans lequel ôn est placé, rayua, τάγματος (τό). En rang, ἐν τάξει, ἀνὰ στίχους. | 4 Position, degré d'honneur, τάξεις, ews (ἡ); ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό); τιμ-ή, ἧς (ἡ).
Ι|: 5 Place qu’on tient dans l'estime, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό). Tenir un bon rang, εὐδοχιμ-εῖν, εὐδοχιμ-έω, ©, fut. εὐδοχιμιήσ-ω. Mettre au même rang, ἐν ἴσῳ τίθ-εσθαι, τίθεμαι, fut. ϑήστομαι, acc. Mettre au rang des dieux, εἰς ϑεοὺς ἀνάγ-ειν, ἀνάγ-ω, fut.
Rangée, n.f., στίχτος, ου (6). Rangée d’arbres, ὄρχ-ος, ou (6).
Ranger, v.tr. 1 Mettre dans un certain ordre, τάσσ-ειν, tüco-w, fut. τάξ-ω, acc. || 2 Mettre en ordre, διατίθ-εσθαι, διατίθ-εμαι, fut. διαθήσ-ομαι, acc. Ranger quelqu'un à son devoir, σωφρονίζ-ειν, cwypovit-w, fut.
σωφρονίσ-ω, acc. || 3 Mettre à part, de côté, ἀποτάττ-ειν, ἀποτάττ-ω, fut. ἀποτάξ-ι», acc.
|| 4 Ecarter pour faire passage, ἀποχιν-εῖν, ἀποχιν-έω, ©, fut. ἀποχινήσ-ω, acc. || ὃ Naviguer auprès, παραπλ-εῖν, παραπλ-έω, fut.
παραπλεύσ -ομαι. — se Fangers N. Pr.
1 l'aire place, ἐκποδὼν γίγν-εσθαι, γίγνομαι, fut. γενήστομαι. || 2 Vivre plus régulièrement, &vapcov-eiv, ἀναφρον-έω, ©, fut. ἀναφρονήστ-ω. [3 Se soumettre, ὑποτάττ-εσθαι, ὑποτάττεοομαι, fut. ὑποτάξεομαι.. Se ranger d'un parti, γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήσομαι σύν, dat. — Fangé, ée, part. passé et adj. 1 En ordre, raxt-6c, ñ, ὃν. Bataille rangée, x παρατάξεως uay-n, ἧς (ἧ). || 2 Régulier, χόσμ..-ος, ος ou α, ον. Conduite rangée, εὐταξί-α, ας (ἢ).
Ranimer, v.tr. 1 Rendre à la vie, ἀναζω: oùv, ἀναζω-όω, &, fut. ἀναζωώσ-ω, acc.
|| 2 Réchauffer, exciter de nouveau, &veyetp-euv, ἀνεγείρ-ω, fut. ἀνεγερ-ῶ, acc.
ΒΔΡδΟ0Θ, adj., en parlant des animaux, ἅρ-
παλέτος, &, οὐ; en parlant des personnes, ἁρπαχτιχ-ός, À, OV.
Rapacité, n.f., ἁρπαχτιχτόν, où (ré). Avec rapacité, ἁρπάγδην.
_ Rapatriage ou Rapatriement, n. m., ré-
conciliation, δ'αλλαγ-ή, ἧς (ὃ).
Rapatrier, v.tr., διαλλάσσ-ειν, διαλλάσσ-ω, fut. διαλλάξ-ι, acc.
Râpe, n. f. 1 Instrument pour râper, ξύστρτον, ou (τό). || 2 Grappe de raisin, GTapuÀ-f , ἧς (À).
Râper, v tr. 1 Mettre en poudre avec la râpe, ξύ-ειν, ξύ-ω, fut. ξύσ-ω, acc. || 2 User
ar le frottement, κατατρίδ-ειν, xatatoi6-w, ut. χατατρίψ-ω, 800. — ÆFäâpé, ée, part.
passé et adj. 1 Usé par la rdpe, Evor-6c,
ἡ, 6v. || 2 Usé par le frottement, xatareτριμμέν-ος, Ἢ, OY.
Rapetasser, v. tr., ῥάπτ-ειν, ῥάπτ-ω, fut.
ῥάψ-ω, acc.
Rapetisser, v.tr., ἐλασσ-οῦν, ἐλασσ-όω, &, fut. ἐλασσώσ-ω, acc. || Verbe intr., devenir plus petit, ἐλασσ - οὐσθαι, ἐλασσ-όομαι, οὔμαι, fut. ἐλασσωθήσ-ομαι.
Rapide, adj. 1 Prompt, vite, ταχ-ύς, εἴα, Ü (COMpP. ϑάσστ-ων ou ταχ-ὕτερος, SUP. τάχἱστος); ὠχ-ὕύς, εἴα, Ü (COMP. ὠχί-ων ou
, ὠχεὕτερος, sup. ὥχ-ιστος). || 2 Qui va en
pente, ἀπότομ-ος, ος, ον.
Rapide, n. m., courant d’un fleuve, épunτιχ-ὸν ῥεῦμα, ῥεύματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Rapidement, adv., ταχέως, ὠχέως.
Rapidité, n. f., ταχύτης, tayürnt-0c (à); ὠχύτης, DAUTNT-06 (ἡ).
Rapiécer, v.tr., ἀναῤῥάπτ-ειν, ἀναῤῥάπτε-ω, fut. &voppdh-w, acc. — Δεαρὲόςό. 669 part. passé et ad). » ῥαπτ-ός, ἡ, Ov.
Rapiécetage, n.m. 1 Action de rapiéceter, ἀναῤῥαφ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Pièce, ἐπίῤῥαμμα, ἐπιῤῥάμματ-ος (τό).
Rapiéceter, v.tr., ἀναῤῥάπτ-ειν, ἀναῤῥάπτ-ω, fut. ἀναῤῥάψτ-ω, acc.
περτνς n.f., σπάθ-η, ns (ἢ); μάχαιρ-α, ας .
Rapine, n.f. 1 Action de ravir violemment, aonay-n, ἧς (à). || 2 Ce qu'on a rapiné, ἅρπαγμα, ἁρπάγματ-ος (τό). || 3 Wol,
iuouterie, χλοπ-ή, ἧς (à). | apiner, v.tr., ἁρπάζτ-ειν, ἁρπάζ-ω, fut.
ἁρπάσ-ω, ACC. — Mapiné,ée, part. passé et adj., ἁρπαστ-ός, ñ, 6v.
Rapineur, n. m., χλέπτ-ης, ou (6).
Rappareiller, v.tr., συνδυάζ-ειν, συνδυάζ-ω, fut. συνδυάστω, acc.
Rapparier, v. tr., voy. Rappareiller.
Rappel, n. m. 1 Action de rappeler, ἀνάχλησ-ις, ewc (à). || 2 Signal militaire, ἀναχλητιχτόν, οὔ (τό). Rappel de lumière, distribution de jour qui frappe les objets les plus importants d’un tableau, τοῦ φωτὸς tavou-n, ἧς (À).
Rappeler, v. tr. 1 Appeler de nouveau, ἀναχαλ-εῖν, ἀναχαλ-έω, ©, fut. ἀναχαλέστ-ω.
RAP
JI2 Faire revenir de l'exil, τῆς φυγῆς κατάγ-ειν, χατάγτ-ω, fut. xata£-w, acc. Rappeler à la vie, ἀναδιώσχ-εσθαι, ἀναδιώσχ-ομαι, fut. ἀναδιώσ-ομαι, acc. Rappeler ses forces, &va)au6dy-e, ἀναλαμθάν-ω, fut. ἀναλήψομαι. Rappeler le souvenir, ὑπομιμνήσνυ-ειν, dromuvhcz-w, fut. ürouvho-w, avec l'acc.
de la personne et celui de la chose. [ 3 Sonner le rappel, &véxAnou τῇ σάλπιγγι onμαίν - εἰν, σημαίν- w, fut. σημαν -ὥ. — se HRappeler; V. ὉΓ., Se TessOuventwr, ιμνήσχτεσθαι, ὑιμνήσχτομαι ; mais de préérence on emploie le parfait μέμνημαι, au lieu du présent; fut. μνησθήστομαι, ou plus rarement en prose μνήστομαι, gén.
Rapport, n.m. 1 Revenu, produit, ἀναφορ-ά, ἂς (à); χαρπ-ός, où (6). [| 2 Profit, #ép0-06, εος, ous (τό). D'un bon rapport,
εὔφορ-ος, ος, ον. Etre d’un bon rapport, εὐφορ-εῖν, εὐφορ-έω, &, fut. εὐφορήσ-ω. Qui n’est d'aucun rapport, ἄφορ-ος, ος, ον. l 3 Récit, relation, διήγημα, διηγήματε-ος (τό). || 4 Accusation maligne, Éyxinua, ἐγχλήwat-06 (τό). || ὃ Exposition d’un procès, d’une affaire, ἔχθεσ-ις, εως (ἢ). || 6 Témoignage, ἀπαγγελί-α, ας (à). || 7 Tendance d'idées où de propositions, ἀναφορ-ά, & (ἡ). || 8 Liaison, relation morale entre les objets, χοινωνί-α, ας (ἡ); μετουσί-α, ας (ὃ). Il 9 Ressemblance, ὁμοιότης, ὁμοιότηττος (ἡ). 1] 19 Convenance, analogie, ἀναλογί-α, as (ñ); συμμετρί-α, ας (à). || 11 Relation grammaticale, συνάφει-α, ας (à). || 12 Relation arithmétique, λόγ-ος, ον (6).
13 Relation sociale, προςομιλί-α, ας (ὃ).
14 Relation commerciale, ἐπιμιξί-α, ας (ἡ || 15 Relation amicale, φιλί-α, ας (ὃ).
16 Aigreur de l’estomac, ἔρευγμα, épeuματ-ος (τό). Locutions diverses : Faire de aux rapports, συχοφαντ-εῖν, συχοφαντ-έω, &, fut. συχοφαντήσ-ω, acc. Avoir rapport à, ἀνήχ-εειν, ἀνήχτω, fut, ἀνήξ-ω εἰς OU πρός, acc. Sous ce rapport, τὸ χατὰ τοῦτο. Cela n’a aucun rapport à moi, οὐδὲν τοῦτο πρὸς ἐμέ. Par rapport à, κατά, πρός, εἷς, aCC. SOUS beaucoup de rapports, πολλῶν ἕνεχα. Sous tous les rapports, τὰ πάντα. Pièce de rapport, συμθολεή, ἧς (ἡ).
Rapportable, adj., ἀνοιστέτος, α, ον.
Rapporter, v.tr. 1 Apporter un objet où il était auparavant, ἀναγχομίζ-ειν, ἀναχοuit-w , fut. ἀναχομίστω, acc. || 2 Joindre, ajouter, ἐπιδάλλ-ειν, ἐπιδάλλ-εω, fut. ἐπιθαλ-ῶ, acc. || 3 Révoquer, annuler, ἀϑετ-εῖν, ἀθετ-έω, ©, fut. ἀθετήσ-ω, 800.; ἀχυρ-οῦν, ἀχυρ-όω, ὦ, fut. ἀχυρώσ-ω, acc. || 4 Annoncer , faire connaître, προςαγγέλλοειν, προςαγγέλλτω,, fut. προζςαγγελτῶ, acc. || 5 Dire, λέγ-ειν, déy-w, fut. éo-&, acc.
| 6 Raconter, διηγ-εῖσθαι, διηγ-έομαι, οὔμαι, fut. διηγήστ-ομαι, gén. [1 1 Alléguer, citer, προφέρ-ειν, προφέρ-ω, fut. προοίσ-ω, acc. || 8 Faire remonter ἃ, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. ἀνοίσ-ω, acc. || 9 Référer, diriger vers, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. ἀνοίστ-ω,
420 RAR acc. || 10 Produire, ἀποφέρ-ειν, ἀποφέρ-ω, fut. &roio-w , acc. — se Mapporter ,
v. pr. 1 Avoir de la conformité, ἀνάλογ-ος εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι, dat. || 2 Avoir rap-
ΟΥ̓ ἃ, χοινὸν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. Éë-w, dat.
’en rapporter à, | Croire, πιστεύ-ειν, πιστεύ-ω, fut. πιστεύστ-ω, dat.; πείθ-εσθαι, πείθτομαι, fut. πεισθήστομαι, dat. || 2 S’en remettre à, ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψ-ω, dat. — Fapporté, ée, part. passé et adj. 1 Annulé, ἄχυρ-ος, oc, ον. || 2 Joint, ajouté, προςθετ-ός, ἡ, 6v ou πρόςθετε-ος, 06, ον.
Rapporteur, n. m..1 Qui fait un récit, ἀπαγγέλλ-ων,, ovtos (6). ΝΣ or nu, ἀπαγγέλλουσ-α, Ὡς (ἡ). || 2 Qui expose la cause dans un procès, διχογρόψφ-ος, οὐ (6).
[| 3 Qui médit, λόγους ἐχφέρ-ων, οντος (6).
Rapporteuse, n. f., λόγους éxpépouo-a, nc (ἢ). || 4 Instrument de mathématiques , χανών, χανόν-ος (6).
Rapprendre, v.tr. 1 Apprendre de nouveau, ἀνομιανθάν-ειν, ἀναμανθάν-ω, fut. ἀναμαθήσ - ομαι. |] 2 Enseigner de nouveau, ἀναδιδάσχ-ειν, ἀναδιδάσχεω, fut. ἀναδιδάξ-ι,
Rapprochement, n. m. 1 Action de rapprocher, προςεγγισμ-ός, où (6); ouvaywy-#, ἧς (À). || 2 Résultat de cette action, πλησιασμ-ός, OÙ (6); ἐγγύτης, ἐγγύτητ-ος (à). || 3 Réconciliation, διαλλαγ-ή, ἧς (ñ); συνaywy-h, ἧς (ἡ). {{ 4 Association d'idées ou de faits, σύναψοις, εως (à).
Rapprocher, v.tr. 1 Approcher de nouveau, πάλιν ἐγγίζ-ειν, ἐγγίζτω, fut. ἐγγίστ-ω, acc. || 2 Mettre sur la voie de la réconciliation, συνάγ-ειν, cuvéy-w, fut. συνάξ-ω, acc.; διαλλάσσ-ειν, διαλλάσσ-ω, fut. διαλλάξ-ω, ace. || 3 Associer, unir des idées ou des faits, συνάπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut. cuvἄψ-ω,, 806. — se Bapprocher, Y. Pr.
1 S’approcher de nouveau, προςπελάζ-ειν, pere fut. προςπελάσ-ω. || 2 Avancer plus près, ἐγγυτέρω προςέρχ-εσθαι, προςέρχτομαι, fut. προςελεύσ-ομαι. || 3 Se γόconcilier, συναλλάττ-εσθαι, συναλλάττ-ομαι, fut. συναλλαχθήστ-ομαι.
Rapt, n.m., ἁρπαγ-ή, ἧς (ἡ).
Râpure, πη. f., ξύσμα, ξύσματ-ος (τό).
Raquette, n. f., δικτύδι-ον, ou (τό).
Rare, adj. 1 Qui n’est pas commun, σπάνιτος, &, ον (COMP. σπανι-ώτερος, SUP. σπανι-ὠτατος). || 2 Excellent, distingué, ἔξ- 0Y-05, ος, ον (COMP. ἐξοχ - ώτερος. sup.
ἐξοχ-τατος); ϑεσπέσι-ος, ος, ον. Ἷ 3 Clairsemé, &pat-0s, &, OV (COMP. ἀραι-ότερος, sup. ἀραι-ὀτατος). Pouls rare, dont les battements sont peu fréquents, μικροσφυξί-α, ας (ὃ)
Raréfaction, n.f. 1 Action de raréfier, ἀραίωσ-ις, εως (ñ). || 2 État de ce qui est raréfié, ἀραιότης, ἀραιότηττ-ος (À).
Raréfiant, ante, adj., &ootwrix-66, ἡ, 6v.
RAS
ἀραιώσ-ω, ACC. — Maréfié, ée, part. passé et adj., ἀραιτός, &, 6v.
Rarement, adv., σπανίως.
Rareté, n. f. 1 Petit nombre, petite quantité, σπάν-ις, εὡς (ὃ); σπανιότης, σπανιότῆττος (ἡ). || 2 Singularité, étrangeté, παράδοξ-ον, ov (τό). Au pluriel, curiosités, ϑαύματ-εα, ὧν (τά).
Rarissime, adj., ἀραιότατ-ος, ἡ, ov.
Ras, rase, adj. 1 Tondu de près, ἐν γρῶ χεχαρμέν-ος, n, ον. || 2 Plat, uni, ὁμιαλεός, Â, ὄν; πεδιν-ός, ἡ, 6v. Rase campagne, πεδί-ον, οὐ (τό). En rase campagne, ἐν τῷ πεδίῳ. Table rase, ἄγραφ-ος πίναξ, πίναχτος (6). Les deux mots se déclinent. || 3 Au πἴveau du bord, ἰσοχειλ-ής, ἧς, ἐς. Ras, n.m.
étoffe croisée et unie, λεῖον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Ras de marée, bouillonnement des eaux causé par deux courants opposés, τῶν ῥευμάτων βρασμ-ός, où (6). A ras de bord, ἰσοχειλῶς. Au ras de l’eau, εἰς τὴν ἐπιφάvetav τοῦ ὕδατος. À ras de terre, χαμαί.
Rasade, n. f., verre rempli jusqu'aux bords, ἰσοχειλ-ὲς ποτήρι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. Boire rasade, ἀμυστὶ πίν-ειν, πίν-ω, fut. πί-ομαι.
Rasant, ante, adj. 1 Qui sert à défendre, terme de fortification, ὑπερασπιστ-ής, où (δὴ. Au féminin, ὑπερασπίστρι-α, ας (ἢ). || 2 Qui s’étend à proximité sur un pays um, πρός- YEL-06, 06, Ov.
Rasement, n. m., action de raser une fortification, κατεδάφισ-ις, ews (ñ); χατασχαφ-ή, ἧς (#). | Raser, v.tr. 1 Couper le poil, la barbe avec un rasoir, ξυρ-ᾶν, Evp-dw, ὥ, fut.
Évpho-w, acc.; χείρ-ειν, χείρ-ω, fut. χερ-ῶ, acc. || 2 Démolir, abattre, κατεδαφίζ-ειν, χατεδαφίζ-ω, fut. xatedapio-w, acc. || 3 Passer auprès avec rapidité, παραφέρ-εσθαι, παραφέρ-ομαι, fut. παρενεχθήστομαι παρά, acc. || 4 Effleurer, ψαύ-ειν, Ψαύτ-ω, fut.
ΤΩΝ acc. — se Baser, \.pr. 1 Se faire
a barbe, ξύρ-εσθαι, ξύρ-ομαι, fut. ξυρ-ούμαι. || 2 Se tapir, ὑποπτήσσ-ειν, ὑποπτήσστ-ω, fut. ὑποπτήξ-ω. --- Masé, ée, part. passé et adj. 1 ἐν χρῷ xexapuév-0c, ἡ, ον. || 2 Démoli, abattu, ἠδαφισμέν-ος, n, ον.
Rasibus, prép., ἐγγύτατα, gén.
Rasoir, ἢ. m., ξύρτον, ov (τό).
Rassasiant, ante, adj., χορεστιχ-ός, %, 6v.
Rassasiement, ἢ. m., χόρ-ος, ou (6).
Rassasier, v.tr., χορεννύναι, χορέννυμι, fut. xopéo-w, acc. Etre rassasié, ἐμπλήθ-ειν, ἐμ.πλύήθ-ω, fut. ἐμπλήσ-ω. — Hassasié, ée, part. passé et adj., xatdxop-06, oç, ον.
Rassemblement, n.m. 1 Action de rassembler, συνάθροισε-ις, εως (ὃ). ] 2 Attroupement, σύλλογ-ος, ov (6). || 3 Attroupement séditieux, σύστασ-ις, ewç (ἢ). Lieu de rassemblement, éxxAnot-a, ας (ñ); συναγωγ-ἥ, ἧς (ἡ).
Rassembler, v.tr. 1 Grouper, συναθροίζ-ειν,
Raréfier, v.tr., ἀραι-οῦν, ἀραι-όω, &, fut. D ouvabpoit-w, fut. συναθροίσ-ω, acc. [ 2 Ré-
“unir , συλλέγ-ειν, συλλέγ-ω, fut. συλλέξ-ω,
800. ! 3 Convoquer, συγχαλ-εῖν, συγχκαλ-έω, ὦ, fut. συγχαλέσ-τω, acc. || À Unir des
ièces démontées, συνάπτ-ειν, συνάπττω, ut. συνάψ-ω, acc. || 5 Donner à un cheval la liberte de ses mouvements, συστέλλ-ειν, συστέλλ-ω, fut. συστελ-ὦ, acc.
Rasseoir, v. tr. 1 Remettre sur un siége, πάλιν χαθίζ-ειν, καθίζ-ὦ,, fut. καθίσ-ω,, 800. || 2 Reposer, calmer, ἀναπαύ-ειν, ἀναπαύ-ω, fut. ἀναπαύσ-ω,, acc. — se FBasseoir, Y\.
pr. 1. Se calmer, ἀναφρου-εῖν, ἀναφρον-έω, ὦ, fut. ἀναφρονήσ-ω. || 2 S’épurer, en parlant des liquides, χατασταλάζ-ειν, κατασταλάζ-, fut. χατασταλόξ-ω. --- Hussis, ises εν passé et adj. 1 Calme, ἥσυχ-ος, ος, ον.
e sens rassis, ἡσύχως. || 2 Qui n’est plus frais, ἕωλ-ος, ος, ον.
Rasséréner, v. tr., πάλιν αἰθριάζ-ειν, aiθριάζ-ω, fut. αἰθριάστω, acc. En parlant de l'esprit, ἐξιλαρ-οὔν, ἐξιλαρ-τόω, ©, fut. ἐξτιλαρώσ-ω, ACC. —se Fasséréner, V.PT., en parlant du ciel, ἀπαιθριάζ-ειν, ἀπαιθριάζ-ω, fut. ἀπαιθριάσ-ω.
Rassoter, νυ. tr., faire devenir sot, infatuer, αὐθαδιάζ-ειν, αὐθαδιάζ-ω, fut. αὐθαδιάστω, ACC. --- Massoté, ée, part. passé et adj., αὐθαδιχ-ός, ñ, 6v.
Rassurant, ante, adj., Sépoos ἐμποι-ῶν, οὖσα, οὖν.
Rassurer, v. tr. 1 Affermir, βεδαι-οὖν, βε- Gar-0w, ©, fut. βεδαιώσ-ω, acc. || 2 Redonner la confiance, ἀναθαρσύν-ειν, àvaθαρσύν- ω4, fut. ἀναθαρσυν - ὦ, acc. — se Rassurer, Υ. Pr., ἀναθαῤῥ - εἴν, ἀνα-
Rat, n.m., μῦς, μυ-ός (δ). Rat d’égiise, homme très-pauvre, πενέστατ-ος ἀνήρ, &vὃρ-ός (6). Les deux mots se déclinent. Rat de cave, commis des contributions indirectes, τῶν ἐμμέσων φόρων εἰςπράχτωρ, εἰςπράχτορ-ος (6). Rat d’eau, sorte de rat amphibie, ἀμφίόδι-ος μῦς, μυ-ός (δ). Les deux mots se déclinent. Avoir des rats dans la tête, des caprices, ἰδιογνωμον-εῖν, ἰδιογνωμιον-έω, ὦ, fut. ἰδιογνωμονήσ-ω.
Ratafia, n.m., πνευματῶδ-ες ποτ-όν, où (té).
Les deux mots se déclinent.
se Ratatiner, v. pr., ῥικν-οὔσθαι, ῥιχν-όομαι, οὔμαι, fut. ῥικνωθήσ-ομαι.--- MRatatiné.ée, part. passé et adj., δικν-ός, ἡ, Ov.
Rate, n.f., σπλήν, σπλην-ός (6). Épanouir, désopiler la rate, réjouir, εὐφραίν-ειν, edopaiv-w, fut. εὐφραν-ὦ, aCC.; γέλωτα χιν-εἶἴν, χιν-έω, &, fut. χινήσ-ω, dat.
Râteau, ἢ. m., ἀγρεῖφν-α, nc (ἢ). Râteau pour ramasser l'argent sur les tables de jeu, &p- TAY-N, ἧς (ἡ).
Râtelée, n. f., διὰ τῆς ἀγρείφνης συρόμεν-ον, ou (τό).
Râteler, ν. tr., τῇ ἀγρείφνῃ συνάγ-ειν, συνἄγτω, fut. συνάξ-τω, 806., Ou συλλέγ-ειν, συλλέγ-ω, fut. συλλέξ-ω, acc.
Râteleur, ἢ. m., τῇ ἀγρείφνῃ συλλέγτων, οντος (6).
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Râtelier, ἢ. m. 1 Mangeoire pour les che- VAUT, χραστήρι-ον, ou (τό); φάτν-, ns (ἡ).
[[- 2 Rangée de dents, τῶν ὀδόντων ἕρχ-ος, εος, οὺς (τό). Faux râtelier, πρόςθετ - οι ὀδόντ-ες, ων (οἷ). Les deux mots se déclinent.
Rater, v. intr. 1 Ne pas partir, en parlant d'une arme à feu, où βάλλ-ειν, βάλλ-ω, fut.
βαλ-ῶ. || ? Manquer son coup, ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ομαι. || Verbe tr., οὐ βάλλ-ειν, βάλλεω, fut. βαλ-ὦ, acc.
Ratière, n.f., μυάγρ-α, ας (ὃ).
Ratification, n. f., ἐπιχύρωσ-ις, εως (ἢ).
Ratifier, ν. tr., ἐπιχυρ-οῦν, ἐπιχυρ-όω, &, fut. ἐπιχυρώσ-ω, acc.
Ratine, ἢ. f., éloffe de laine, ἐρίνε-ον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Ration, n.f., σιτηρέσι-ον, o (τό).
Rational, n.m., ornement du grand-prêtre des Juifs, ἐπιστήθι-ον, ov (té).
Rationnel, elle, adj., λογικ-ός, ἡ, όν.
Rationnellement, adv., λογικῶς.
de ref n. m., ξύσ-ις, ews (À); ξεσμεός, où (6).
Ratisser, v. tr., änoë-etv, ἀποξ-έω, fut.
ἀποξέσ-ω, ACC. — Hatissé, ée, part. passé et adj., ξεστ-ός, %, όν.
Ratissoire, n. f., ξέστρ-ον, ou (τό) ; ξύστρ-ον, ou (to).
Ratissure, ἢ. f., ξύσμα, ξύσματ-ος (τό).
Raton, n. m. 1 Petit rat, μιχρ-ὸς μῦς, μυτός (δὶ. Les deux mots se tie Ι 2 Petit enfant, παιδί-ον, ov (τό).
Rattacher, v. tr. 1 Atiacher de nouveau, πάλιν ἀνάπτ-ειν, ἀνάπτ-ω, fut. ἀνάψ-ω, acc.
Il 2 Attacher, simplement, προςάπτ - εἰν, προςάπτ-ω, fut. προςάψ-ω, acc. || 3 Joindre, συζευγνύναι, συζεύγνυμι, fut. συζεύξ-ω, acc.
— se Hêattacher, V.pr. | Étre connexe, ἔχ-εσθαι, ἔχ-ομαι, fut. σχήσ-ομαι, gén. |] 2 Dépendre de, προςαρτ-ἄσθαι, mposaotdou, ὥμαι, fut. προςαρτηθήστ-ομαι, dat.
Rattraper, v. tr. 1 Reprendre, ressaisir, ἀναλαμιάν-ειν, ἀναλαμόδάν-ω, fut. ἀναλήψομαι, acc. || 3 Rejoindre en courant, ἐπιχαταλαμίέάν-ειν, ἐπιχαταλαμόάν-ω, fut. ἐπιχαταλήψτ-ομαι, acc.
Rature, n.f., &oip-f, ἧς (ἡ); διαγραφ-ή, ἧς (ὃ).
Raturer, v.tr., ἐξαλείφ-ειν, ἐξαλείφ-ω, fut.
ἐξαλείψτ-ω, acc.; διαγράφ-ειν, διαγράφεω, fut. διαγράψ-ω, 800.--- Hiaturé, ée, part. passé et adj., τς MP ος, Ov.
Raucité, n.f., enrouement, τὴς φωνῆς τραχύτης, ραχύτητ-ος (ñ).
Rauque, adj., βραγχαλέ-ος, α, ον. Qui ἃ la voix rauque, τραχύφωντ-ος, ος, ον.
Ravage, n. m. 1 Saccagement des villes, des édifices, elc., πόρθησ-ις, eux (ἡ); des pays, ἐρήμωσ-ις, εὡς (à); des campagnes, τμῆσ-ις, ewc (ñ); des plantations, περι- 207-h, ἧς (à); par le feu, πυρπόλησ-ις, εὡς (ἡ). || 2 Dégât des éléments, des animaux , etc., λώδ-η. Ὡς (à). [{ 3 Désordre causé par la maladie, φθορ-ά, ἃς (à). ἢ
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4 Trouble des passions, S6pv6-0ç, ou (6); Tapay-À, ἧς (ἡ).
avager, v. tr., saccager. Ravager les édifices, ἐχπορθ-εῖν, ἐχπορθ-έω, ὥ, fut. ἐχπορθήσ-ω, acc. Ravager ps pays, ἐρημ-οῦν, ἐρημτόω, ©, fut. ἐρημώστω, acc. Ravager les campagnes, ἐχτέμν-ειν, éxtéuv-w, fut.
ἐχτεμ.-ὦ, acc. Ravager les plantations, ἐχχόπτ-ειν, ἐχχόπτ-τω, fut. ÉxxéŸ-w , acc.
Ravager par le feu, πυρπολ-εῖν, πυρπολ-έω, &, fut. πυρπολήσ-ω,, acc. ; καί-ειν, καί-ω, fut. χαύσ-ω, acc.
Ravageur, n. m., φθορ-εύς, éwc (6).
Ravalement, ἢ. m. 1΄ Action d’abaisser, χαταύθιόδασμ-ός. où (6). l 2 Dépréciation, ταπείνωσ-ις, εως (ñ).|| 3 Action de crépir un mur, χονίασ-ις, εως (ἢ). || 4 Résultat de cette action, χονιασμ-ός, où (6).
Ravaler, v.tr. 1 Avaler de nouveau, πάλιν χαταπίν-ειν, χαταπίν- ὦ, fut. χαταπί-ομαι, acc. || 2 Rabattre, χαταθιθάζ-ειν, xataëi- Gi-w , fut. χαταδιδάσ-ω, acc. || 3 Déprimer, rabaisser, ταπειν-οῦν, ταπειντόω, &, fut. ταπεινώσ-ω, acc. |] 4 Crépir un mur, XOVL-Gv, χονι-άω, ©, fut. χονιάστ-ω, 800. — Bacalé ,ée, part. passé et adj., χονιατε-ός, ἡ, 6v.
Ravaudage , n. m. 1 Raccommodage de bas, de hardes, cuppap-n, ἧς (ἡ). || 2 Besogne grossièrement faite, αὐτοσχεδίασμα, αὐτοσχεδιάσματ-ος (τό).
Ravauder, v.tr., 1 Raccommoder, συῤῥάπτ-ειν, cupéént-w, fut. συῤῥάψτ-ω,, acc.
12 Maltraiter de paroles, ὀνειδίζ-ειν, dverδίζ-ω, fut. ὀνειδίσ -ω, ace, || 3 Importuner par des discours hors de propos, φλυάpois ἐνοχλ-εἴν, ἐνοχγλ-έω, © , fut. ἐνοχλήσ-ω, aCC.— MRavaudé 9 669 part. passé et adj.
συῤῥαπτ-ός, M, OV.
Ravauderie, n. f., discours futile, φλυαρίὰ, ac (ñ); φλύαρ-ος, ou (6).
Raveudeur, ἢ. m., ῥάπτ-ης, ov (6). Ravaudeuse , ἢ. f., ῥάπτρι-α, ας (À).
Rave , n. f., ῥάπυς, ῥάπυ-ος 4
Ravigote, n. f., sauce piquante, δριμὺ ἔμδαμμα, ἐμδάμματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Ravigoter, v. tr. 1 Donner du cœur, Saoσύν-ειν, ϑαρσύν-ω, fut. ϑαρσυν-ῶ, acc. | 2 Donner de la vigueur, ἐπιῤῥωννύναι, ἐπιῤῥώννυμι, fut. ἐπιῤῥώσ-ω, acc.
Ravilir, v. tr., ταπειντ-οῦν, ταπειντόω, &, fut. ταπεινώσ-ω,, 800.
Ravin, ἢ. m., φάραγξ, φάραγγ-ος (ἡ).
Ravine, n.f., χαράδρ-α, ας (ὃ).
Ravir, v.tr. | Enlever de force, ἁρπάζ-ειν, ἁρπάζ-ω, fut. ἁρπάσ-ω, acc. || 2 Oter, enlever, ὀφαιρ-εῖν, ἀραιρτέω, ὥ, fut. ἀφαιρήστω, acc. || 3 Charmer, ψυχαγωγ-εῖν, Ψυχαγωγ-έω, ©, fut. ψυχαγωγήστ-ω,, acc.
Ravir de joie, χαρᾶς ἐμπιπλάναι, ἐμπίπλημι fut. ἐμπλήσ- ὦ, acc. Ravir d’admiration, d’étonnement, ἐχπλήττ-ειν, ἐχπλήττ-ω, fut.
ἐχπλήξ-ω,, acc. Etre ravi de joie, ὑπερχαιρεἶν, ὑπερχαιρ-έω, ©, fut. ὑπερχαιρήσ-ω.
RAY ; Être ravi d’admiration , ἐχθαυμάζ-ειν, ἐχθαυμάζ-ω, fut. ἐχθαυμάσ-ω. --- Ζειαυὲ 9» ἐδ»
part. passé et adj., en extase, ἐνθουσιάζ-ων, ovoæ, ον. À ravir, admirablement, Susμαστῶς, κάλλιστα. ᾿
se Raviser, v. tr., μεταθουλεύ-εσθαι, μετα- Goued-ouat, fut. μεταδουλεύσ-ομαι.
Ravissant, ante, adj. 1 Qui enlève de force, ἁρπαστιχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Qui charme, Ψψυχαγωγικχ-ός, ἡ, 6v. [| 3 Admirable, Savμαστ-ός, ñ, Ov.
Ravissement, n.m. { Enlèvement violent, ἁρπαγ-ή, ἧς (ὃ). || 2 Grande joie, ueyior-r
ap-d, ἄς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
| 3 Admiration, ϑαῦμα. ϑαύματ-ος (τό).
4 Extase , ἔχστασ-ις, εως (ὃ).
Ravisseur, ἢ. m., ἁρπαχτ-ῆς, où (6); &pπαγ-εύς, ἕως (6).
Ravitaillement, n. m., σιτοπομπεί-α,, ας (ἡ); τῶν ἐπιτηδείων ἐπαγωγ-ή, ἧς (À):
Ravitailler, v. tr., τὰ ἐπιτήδεια εἰςάγ-ειν, εἰςτάγεω, fut. εἰςάξ-ω εἷς, ace.
Raviver, v. tr. 1 Rendre plus vif. En parlant du feu, ἀναζωπυρ-εῖν, àvalwrup-éw, ὦ, fut. ἀναζωπυρήσ-ω,, acc. En parlant des couleurs, λαμπρύν - εἰν, λαμπρύν- ὦ, fut.
λαμπρυν-ῶ, acc. || 2 Ranimer. En parlant des passions, des sentiments, &veyelp-euv, ἀνεγείρ-ω, fut. ἀνεγερ-ῶ, acc. || 3 Rendre à la vie, ἀναζω-οῦν, ἀναζω-όω, &, fut. ἀναζωώσ-ω, 800.--- se Favicer ; N.Pr., TevCnir à la vie, ἀναζ-ἣν, ἀναζ-άω, ©, fut.
Ravoir, v.tr., recouvrer, ἀναλαυμιδάν-ειν, ἀναλαμόδάν-ω, fut. ἀναλήψτομαι,
Rayer, Υ. tr. 1 Faire des γαΐθδ, ypauais ou ῥάδδοις ποικίλλ-ειν, ποιχίλλ-ω, fut.
ποιχιλ-ῶ. l 2 Effacer, raturer, ἐξαλείφ-ειν, ἐξαλείφ-ω, fut. ἐξαλείψ-ω, aCC.— Fayé, ée, part. passé et adj. 1 Qui a des raies, des bandes , ῥαδδωτ-ός, ἢ, 6v. || 2 Effacé d’une liste, διάγραπτε-ος, ος, ον.
Rayon, ἢ. m. 1 Trait, jet de lumière, ἀχτίς, ἀχτίν-ος (ἡ). Rayon visuel, yAñv-n, nc, (ὃ). || 2 Lueur, apparence, φῶς, gwr-0c, (τό). Rayon d'espoir, ἐλπ-ίς, ίδος (ἡ). || 3 Demi-diamètre d’un centre, “ἡμίςει-α διάμετρ-ος, où (ἡ). Les deux mots se déclinent. Dans un rayon de, ἐντός, gén. || 4 Jante d’une roue, χνημί-α, ας (ἢ). || 5 Sillon de labour, αὖλαξ, αὔλαχτος (ἡ).
| 6 Gâteau de miel, μελιχήρι-ον, ον (τό).
7 Tablette de bibliothèque, ἄδαξ, ἄδαχ- (ὁ). , Rayonnant, ante, adj. 1 Qui envoie des rayons , ἀχτινοθόλ-ος, 06, ον. || 2 Brillant, περιλαμπ-ῆς, ἧς, ἔς. || 3 Transporté de jore, φαιδρ-ός, &, 6v. ᾿ Rayonné, 66, adj., ἀκτινωτ-ός, ἡ, όν.
Rayonnement, ἢ. m., ἀχτινοδολί-α, ας (ὃ).
Rayonner, v. intr. 1 Envoyer des rayons, ἀχτινοθολ-εῖν, ἀχτινοδολ-τέω, ©, fut. ἀχτινοδολήσ-ω. || 2 Briller, περιλάμποειν. περιλάμπ-ω, fut. περιλάμψ-ω. || 3 Étre trans-
REB
as de joie, ὑπερχαίρ-ειν, ὑπερχαίρτω, ut. De ἐχοιρήστω OU ὑπερχαρήσ-ομαι.
Rayure, ἢ. f., ῥάδδωσ-ις, ews (À).
Réactif, ive, adj., ἀντίτυπ-ος, oç, ον. Réaetif, n.m., διαλυτιχ-όν, où (τό).
Réaction, n. f., ἀντιτυπί-α, ας (ὃ); ἀντίπραξ-ις, εως (À).
Réactionnaire , adj., ἀντίπαλ-ος, ὃς, ον.
Réagir, v. intr., ἀντιτυπ-εῖν, ἀντιτυπ-έω, ὦ, fut. ἀντιτυπήσ-ω.
Réalisation, n. f., τελείωσ-:ς, ewcç (ñ). Réalisation de la fortune, ἐξαργύρωσ-ις, εὡς (ἢ).
Réaliser, v. tr., τελει-οῦν, τελει-όω, &, fut. τελειώσ-ω, acc. Réaliser sa fortune, τὴν oùσίαν ἐξαργυρ-οῦν, ἐξαργυρ-όω, ὦ, fut. ἐξαργυρώσ-ω.
Réalisme, ἢ. ΠΊ., πραγματιχ-όν, où (τό).
Réalistes, n. m. pl., πραγματιχ-οί, ὧν (οἷ).
Réalité, n. f., ὄν, ὄντ-ος (τό); ἀληθ-ές, éos, οὕς (τό). En réalité, τῷ ὄντι. En apparence, λόγῳ μέν, mais en réalité, ἔργῳ δέ.
Réapparition, n. f., τὸ πάλιν φαίν-εσθαι.
L’articie se décline.
Réappel, ἢ. m., ἀνάχλησ-ις, ewc (ἡ).
Réappeler, v. tr., ἀναχαλ-εῖν, ἀναχαλ-έω,
ὦ, fut. ἀναχαλέσ-ω, acc.
Réapposer, v. tr., πάλιν ἐπιτιθέναι, ἐπετί- 1}
θημι, fut. ἐπιθήστ-ω, acc.
Réapposition, n. f., δευτέρ-α ἐπίθεσ-ις, εως (ñ). Les deux mots se déclinent.
Réassignation, ἢ. f., δευτέρ- α χλῆσ-ις, Réassigner, v. tr., πάλιν ἐγχαλ-εῖν, ἐγχαλέω, ὦ, fut. ἐγχαλέσ-ω, acc.
Réatteler, ν. tr., ἀναζευγνύναι, ἀναζεύγνυμι, fut. ἀναζεύξ-, acc.
Rebaisser, v. tr., πάλιν χαταδιδάζ-ειν, xaταθιθάζ-, fut. καταδιδάσ-ω.
Rebalayer, v. tr., &vaxop-eïv, ἀναχορ-έω, ὦ. fut. ἀναχορέσ-ω, acc. :
Rebander, v. tr., une plaie, πάλιν ἐπιδεἴν, ἐπιδ-έω, ©, fut. ἐπιδήσ-ω,, acc.
Rebaptiser, v. tr., ἀναθαπτίζ-ειν, ἀναθαπτίζ-ω,, fut. ἀναθαπτίσ-ω, acc.
Rébarbatif, ive, adj., σχυθρωπ-ός, ἡ, 6v.
Rebâtir, v.tr., ἀνασχευάζ-ειν, ἀνασχευάζ-ω, fut. &vacxeudo-w , acc.
_ Rebattre, v. tr. 1 Battre pour la seconde
fois, ἀναπαί-ειν, ἀναπαί-ω, fut. ἀναπαίσ-ω, acc. || 2 Répéter d’une manière ennuyeuse, ἀπολαλ-εῖν, ἀπολαλ-έω, &, fut. ἀπολαλήσ-ω, acc. Rebattre les oreilles, τὰ ὦτα ἐχχωφ-οῦν, ἐχχωφ-όω, ©, fut. ἐχκωφώστω. --- Hebattu, ue, part. passé et adj., ἐγίvial, ϑρυλλούμεν-ος, ἡ, ον. |
Rebaudir, v. tr., caresser, ϑωπεύ-ειν, Sw-
πεύτ-ω, fut. ϑωπεύσ-ω,, acc.
_ Rebec, n. m., βάρδιτ-ος, ov (6).
Rebelle, adj. 1 Qui se soulève, στασια-
στιχ -ός, ἡ, OV.
᾿ Indocile, obstiné, ἀπειθ-ἧς, nc, ἔς. E
tre rebelle, ἀπειθ-εῖν,
- ἀπειθ-έω, &, fut. ἀπειθήσ-ω.
se Rebeller, v. pr., ἀφίστ-ασθαι, ἀφίσταμαι, fut. ἀποστήσ-ομαι.
Rébellion, n. f., ἀπόστασ-ις, eux (à).
PA ER
Rebénir, v. tr., πάλιν ed)oy-eiv, εὐλογ-έω, & , fut. εὐλογήσω, acc.
se Rebéquer, v. pr., αὐθαδῶς ἀποχρίνεσθαι, ἀποχρίν-ομαι, fut. ἀποχριν-οῦμαι.
Reblanchir, v. (Ρ., ἀπολευχαίν-ειν, ἀπολευχαίν- ὦ, fut. &roleuxay-&, acc.
Rebondir, v.intr., ἀναπηδ-ᾷν, ἀναπηδ-άω, ὦ, fut. ἀναπηδήσ-ω. — Bebondi, ie, part.
passé et adj., arrondi par l’embonpoint, στρογγύλ-ος, Ἢ, ον.
Rebondissement, ἢ. m., ἀναπήδησ -ἰς, εως (ἡ).
Rebord, n. m., χράσπεδ-ον, ov (τό).
Reborder, v. tr., χρασπεδ- οῦν, χρασπεδ-όω, &. fut. χρασπεδώσ-ω, acc.
se Rebotter, v. pr., πάλιν τὰ ὑποδήματα ὑποδύ-εσθαι, ὑποδύτομαι, fut. ὑποδύστομαι.
Reboucher, v. tr., πάλιν ἐμδύ-ειν, ἐμϑύ-ω, fut. éu60c-w , acc.
Rebouillir, v. intr., ἀναζ-εῖν, ἀναζ-έω, fut. ἀναζέσ-ω.
Rebours, n.m., évavti-ov, ou (τό). Au rebours, ἀναστρόφως, dat.
Rebours, ourse, adj., σχυθρωπ-ός, ή, ὄν.
Reboutonner, v. tr., πάλιν πορπ-ᾶν, πορπdw , ὥ, fut. πορπήσ-ω, acc.
Rebrider, v.tr., πάλιν χαλιν-οῦν, χαλιν-όω, ὦ, fut. χαλινώστω,, acc.
Rebrocher, ν. ἰγ., πάλιν ὑφαίν-ειν, ὑφαίν-ω, fut. ὑφαν-ῶ,, ace.
Rebroder, v. tr., πάλιν ποιχίλλ-ειν, ποιχίλλτω, fut. ποικιλ-ῶ.
Rebrousser, v. tr., relever en sens contraire, ἀντιστρέφ-ειν, ἀντιστρέφ-ω,, fut. ἀντιστρέψ-ω, acc. À rebrousse-poil, εἰς τὸ ἔμ.παλιν, ἀντιστρόφως.
Rebuffade, n. Î., ὕδρ-'ς, eus (ἡ).
Rébus, n. m., γρίφ-ος, ov (6).
Rebut, ἢ. m. 1 Rejet rude, ἀπόῤῥιψ-ις, etss (ἡ). |] 2 Refus, ἄπωσοεις, εως (ἡ). |] 3 Ce qu'on ὦ rejeté, κάθαρμα, χαθάρματτ-ος (τό).
Rebutant, ante, adj., χαλεπ-ός, #, ὁν (COMp. χαλεπ-ώτερος, SUP. χαλεπ-ώτατος).
Rebuter, v. tr. Ï Rejeter, ἀποῤὝῥίπτ-ειν, ἀποῤῥίπτ-ω, fut. ἀποῤῥίψ-ω, acc. || 2 Repousser avec rudesse, ἀπωθ-εῖν, ἀπωβ-έω, &, fut. ἀπωθήστω, acc. || 3 Décourager, εἰς ἀθυμίαν καθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, 800. || 4 Dégoûter, répugner, ἀηδίαν παρέχ-ειν, παρέχεω, fut. παρέξοω, dat.
Recacher, v.tr., πάλιν χρύπτ-ειν, χρύπτ-ω, fut. χρύψ-ω,, acc.
Recacheter, v. tr. Traduisez par Cacheter, en y ajoutant αὖθις Ou πάλιν.
Récalcitrant, ante, adj., λαχτιστιχ-ός, ή, Ov.
Récapitulation, n. f., ἀναχεφαλαίωσ-ις, εως (ἢ).
Récapituler, v. tr., ἀναχεφαλαι-οῦν, ἀναχεφαλοι-τόω, ὦ, fut. ἀναχεφαλαιώσ-ω, acc.
Recéder, v. tr., πάλιν ὑπείχ-ειν, Üneix-w, fut. ὑπείξ-ω, gén.
l! Recel, Recèlement, n. m., χρύψ-οις, eus (ἢ).
Recéler, v. tr., χρύπτο-ειν, xpônt-w, fut.
χρύψ-ω, acc.
Receleur, n. m., χρύπτ-ων, ovros (6). Recéleuse, ἢ. f., χρύπτουσ-α, ns (à).
Récemment, ae νεωστί, νέον, ἄρτι, ἀρτίως. Tout récemment, χθές τε χαὶ πρῴην.
Recensement, n. m., xatahoy-n, ἧς (ñ); χατάλογτ-ος, ou (ὃ)
Recenser, v. tr., χαταλέγ-ειν, καταλέγ-ω, fut. χαταλέξ-ω, acc.
Récent, ente, adj., vé-oç, α, ον (comp. veὦτερος, SUP. VE-WTATOS).
Récepage, n m., action de tailler une vigne, un arbre jusqu'au pied, ëx πυθμένος Tou-h, ἧς (À).
Récepée, n. f., partie d’un bois qu’on a récepée , δάσους Ex πυθμένος χεχομμινου μέρ-ος, εος, ους (τό).
Réceper, v.1r., tailler une vigne, un arbre jusqu'au pied, x πυθμένος τέμν-ειν, τέμν-ω, fut. teu-&, acc.
Récépissé, n. m., χειρόγραφ-ον, ou (té).
Réceptacle, n.m., ἐνδοχείτον, ον (τό).
Réception, n. f. 1 Action de recevoir, παράληψεις, ews (ἢ). [| 2 Accueil, εἰςδοχ-ἡ, ἧς (A).
Recercler, ν. tr., πάλιν σφίγγ-ειν, σφίγγ-ω, fut. cotyé-w, acc.
Recette, ἢ. f. 1 Action de recevoir, συλλογ-ῆ, ἧς (à). || 2 Ce qui est recu, λῆμμα, ἤμματο-ος (τό).
Recevable , adj. 1 Qu’on peut recevoir, δεχτ-ός, ἡ, όν. || 2 Suffisant, ἵκαν-ός, ἡ, 6v.
Recevoir, v. tr. 1 Accepter, λαμιδάν-ειν, λαυόαν-ω, fut. λήψεομαι, acc. || 2 Agréer, accueillir, δέχ-εσθαι, δέχ-τομαι, fut. δέξομαι. || 3 Éprouver, πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut.
πείσ-ομαι, ACC.— HBece , we, part. passé et adj., passé en Usage, νενομισμέν-ος, Ἢ, ον.
Rechange, n. m., ἀνταλλαγ-ή, ἧς (à).
Rechanger, v. tr., ἀνταλλάσσ-ειν, ἀνταλλάσσ-ω. fut. ἀνταλλάξ-ω, acc.
Réchapper, v. intr., ἀποφεύγ-ειν, ἀποφεύγ-ω, fut. ἀποφεύξοομαι.
Rechargement , ἢ. m., γόμτ-ος, ou (6).
Recharger, v. tr., αὖθις ou πάλιν ἀποφορτίζ-ειν. ἀποφορτίζ-ω, fut. ἀποφορτίσ-ω, acc.
Rechasser. Traduisez par Chasser, en y ajoutant πάλιν.
Réchaud, n. m., ἐσχάρ-α, ας (ἢ); πύραυν-ον, ou (τό).
Réchauffer, v. tr., ἀναθερμαίν - εἰν, ἀνα- Gecuaiv-w , fut. ἀναθερμαὰν - ὦ, acc. — Héchauffé, ée, part. passé et adj., usé, rebattu, τεθρυλλημέντος, Ἢ, ον.
Rechausser, v. tr., πάλιν πέδιλα ὑποδ-εῖν, ὑποῦ έω, &, fut. ὑποδήσ-ω, dat.
Rèche, aj., rude au toucher, πτυχώδ-ης, nc, ες: δριμεύς, εἴα, ύ.
Recherche, n. f. 1 Action de rechercher, ζήτησ-ις. ews (À). |] 2 Action de poursuivre, ϑήρευσεις, eux (ὃ). || 3 Poursuite en mariage, υνηστεί-α, ας (à). || 4 Affectation, soin excessif, περιεργί-α, ας (ñ).
Rechercher, v. tr. | Étre en quêle, ἄναζητ-εῖν, ἀναζηττέω, ὦ, fut. ἀναζητήσ-ω, acc. || 2 Tâcher de se procurer, σπουδάζειν, σπουδάζ-ω, fut. crovddo-w περί, acc.
113 Rechercher en mariage, μνηστεύ-εσθαι, μνηστεύ-ομαι, fut. μνηστεύστομαι, acc.
— Becherché, ée, part. passé et adj., affecté, περίεργ-ος, ος, ον.
Rechigner, v.intr., σχυθράζ-ειν, σχυθράζ-ω, fut. σχυθράσ-ω. — Mechigné, ée, part.
passé et adj., σχυθρ-ός, ά, ôv.
Rechoir, v. intr., ὑποτροπιάζ-ειν, ὕποτροπιάζ-ω, fut. ὑποτροπιάσ-ω.
Rechute, n. f., ὑποτροπή, ἧς (ἢ).
Récidive, n. f., ὑποτροπ-ή, ἧς (ἢ).
Récidiver, v. intr., δὶς ἁμαρτάν-ειν, ἅμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ω οι ἁμαρτήστ-ομαι.
pr Rescif ou Ressif, n. m., ῥαχί-α, as (ñ).
Récipiendaire, ἢ. m., δεχτ-ός, où (6).
Récipient, n. m., δοχεῖον, ou (τό).
Réciprocité, n.f., ἀμοιθ-ή, ἧς (ἡ).
Réciproque, adj. ἀμοιθδαΐ-ος, α, ον.
Réciproquement, adv., ἀμοιθαίως, ἀλλήλως. On tourne mieux cet adverbe par l’adjectif ἄλληλτοι, at, «, qui s'accorde avec le complément du verbe.
sue n. M., διήγησ-ις, ewc (À); λόγτος, ou (6).
Récitateur, ἢ. m., xata)éy-wv, οντος (ὁ).
Récitatif, n.m., μονῳδί-α, ας (ἢ).
Récitation, n.f., καταλογ-ή, ἧς (ἢ).
Réciter, v.tr., χαταλέγ-ειν, χαταλέγ-ω, fut.
LATO}EE-u, 800.
Réclamation, ἢ. f. 1 Action de réclamer, ἐξαίτησ-ις, εως (à). |] 2 Plainte, μιέμιψ-ις, ewc (ἢ). 1] 8 Protestation, διαμαρτυρί-α,, ας (ñ).
Réclame, n.f. 1 Mot qui sert de point de repère dans une feuille d'impression, παoarour-h, ἧς (à). || 2 Annonce de jourπαῖ, παραγγελί-α, ας (ὃ).
Réclamer, v. tr. 1 Revendiquer, ἀπαιτ-εῖν, ἀπαιτ-έω, ὦ, fut. ἀπαιτήσ-ω. || 2 Se plaindre, μέμφ-εσθαι, μέμφ-ομαι, fut. μέμιψεομαι, acc. || 3 Protester, διαμαρτυρ-εῖσθαι, διαμαρτυρ-έομαι, οὔμαι, fut. διαμαρτυρήστ-ομαι.
Reclouer, v. tr., πάλιν ἡλ-τοῦν, ἡλτόω, &, fut. ἡλώστω,, acc.
Reclure, v.tr., χαθειργνύναι, χαθείργνυμι, fut. χκαθείρξ-ω, acc. — Heclus, use, part.
passé et adj., χαθειργμέν-ος, ἡ, ον. Un reclus, n. M., ἀναχωρητ-ἧς, OÙ (ὁ).
Recogner, v. tr., πάλιν χόπτ-ειν, χόπτ-ω, fut. x0%-w, acc.
Réclusion, ἢ. f., κάθειρξ-ις, εὡς (ἡ).
Recoïffer, v. tr., πάλιν χόμην χοσμ.-εἶν, χοσμ-έω, ὦ, fut. χοσμήσ-ω, gén.
Recoin, n. m., ἀποχρυφ-ἤ, ἧς (ἢ).
Récolement, n.m.,vérification, ἀνάγνωσοις, εως À).
Récoler, v. tr., ἀναγιγνώσχ -ειν, Recoller, v. tr., coller de nouveau, πάλιν Récolte, n. f. 1 Action de recueillir, συλ-
REC doré, ἧς (à). || 2 Produit recueilli, χαρπ-ός, ou (0 ;
Récolter, v.tr., συλλέγ-ειν, συλλέγ-ω, fut.
GUAÂEE-w, 800.
Recommandable, adj., ἀξιότιμ-ος, ος, ον.
Recommandation, n. f. 1 Eloge, ἔπαιν-ος, ou (6). || 2 Injonction, πρόςταξ-ις, εως (à). Lettre de recommandation, ovotattx-n ἐπιστολ-ἥ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déciinent.
Recommander, v.tr. 1 Charger quelqu'un de faire quelque chose, ἐπιτρέπ-ειν, éntτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψ-ω, acc. || 2? Prier d’être favorable, συνιστάναι, συνίστημι, fut. συστήσ-ω, acc. || 3 Enjoindre, ἐπιτάσσ-ειν, ἐπιτάσσ-ω, fut. ἐπιτάξ-ω, acc. || 4 Rendre recommarñdable, ἀξιότιμ-ον ποι-εἴν, ποι-έω, ῶ, fut. ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le
complément de ποιεῖν.
Recommencer, v.tr., éravalau@dv-ev, ἐπαναλαμδάν-ω, fut. ἐπαναλήψεομαι, acc.; πάλιν συντιθέναι, συντίθημι, fut. συνθήστ-ω,, acc.
Récompense, n.f. 1 Don, faveur, δώρημα, δωρήματ-ος (ro. || 2 Salaire, μισθ-ός, où (ὁ). Ἰ 3 Châtiment, dans un sens ironique,
&uot6-ñ, ἧς (à). || 4 Compensation, dédom-
magement, ἀντίδοσ-ις, εως (ἡ). En récom-
pense, loc. adv., ἀντὶ τούτον. En récompense de, ἀντί, gén.
Récompenser, v.tr. 1 Donner une récompense, μισθὸν διδόναι, δίδωμι, fut. δώστ-ω, acc. || 2 Punir, τιμιωρ-εἴν, τιμωρ-έω, ὦ,, fut. τιμωρήσ-ω. || 3 Dédommager, ἀμείθ-εσθαι, ἀμείόδ-ομαι, fut. ἀμείψ-ομαι.
Recomposer, v. tr., réunir de nouveau, δεύτερον συντιθέναι, συντίθημι, fut. συνθήσ-ω,
Recomposition, ἢ. f., δευτέρ-τα σύνθεσ-ις, εως (ñ). Les deux mots se déclinent.
Recompter, v. tr., ἀναριθμ-εῖν, ἀναριθμ-έω, ὦ, fut. ἀναριθμήσ-ω, acc.
Réconciliable, adj., εὐδιάλλαχτ-ος, ος, ον.
Réconciliateur, n.m., διαλλαχτ-ής, où (6).
Réconciliatrice, ἢ. f., διαλλάττουσ-α, nc (ἡ).
Réconciliation, n f., διαλλαγ-ή, ἧς (ἡ).
Réconcilier , v. tr., χαταλλάσσ-ειν, χατοαλλάσσ-ω, fut. χαταλλάξ-, acc.
Reconduire, v.tr., ἐπανάγ-ειν, ἐπανάγ-ω, fut. ἐπανάξ-, acc.
Reconduite, n. f., προπομπ-ή, ἧς (ἢ); παραπομπ-ή, ἧς (A).
Réconfort, n.m. 1 Consolation, παραθυμί-α, ας (à). || 2 Soulagement, χουφισμ.-ός, où (6).
Réconfortation, n. f., action de rendre des forces, ἀνάῤῥωσ-ις, ews (à).
Réconforter, v.tr., consoler, rapauub-etv, παραμυθ-έω, ὦ, fut. παραμυθήστ-ω ; ἀναῤῥωνχουφίζ-ειν, χουφίζ- ὦ, fut. xoupio-w, 800.
Reconnaissable, adj., εὐγνώριστεος, oc, ον.
Qui n’est pas reconnaissable, ἀδιάγνωστεος, 06, ον.
Reconnaissance, n. f. 1 Action de reconnaître par la vue, ἀναγνώρισ-ις, ews (À).
| 2 Examen détaillé, ἐπίσκεψ-ις, eus (à);
étérac-1«, ewc (ἢ). || 3 Examen stratégique, προσχοπ-ή, ἧς (ἢ); χατασχοπ-ή, ἧς (À).
4 Aveu, confession, ὁμολογί-α, ας (ñ).
Ὁ Acte écrit, quittance, χειρόγραφτον, ou (τό). || 6 Gratitude, εὐχαριστί-α, ας (À); χάρ-ις, tros (ñ). Avec reconnaissance, μετὰ χάριτος.
Reconnaissant, ante, adj, εὐχάριστοος, 06, Ov.
Reconnaître, v. tr. 1 Se remettre dans l'esprit l’idée d’une personne ou d’une chose que l’on revoit, ἀναγνωρίζ-ειν, ἀναγνωρίζ-ω, fut. ἀναγνωρίσ-ω, acc. || 2 S'apercevoir, αἰσθάν-εσθαι, αἰσθάνομαι, fut. œiσθήστομαι, acc. || 3 Admettre comme vrai, ἐπιγιγνώσχ-ειν, ἐπιγιγνώσχτ-ω, fut. ἐπιγνώσομαι, acc. || 4 Avouer, ὁμολογ-εῖν, ὅμολογ-έω, ὦ, fut. ὁμολογήσ-ω, acc. || à Faire une reconnaissance stratégique , προσχοπεἴν, προσχοπ-έω, ὦ, fut. προσχοπήσ-ω, ACC.
| 6 Être reconnaissant, εὐχαριστ-εῖν, edχαριστ-έω, &, fut. εὐχαριστήσ-ο». || 7 Éprouver, δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοχιμάσ-ω, 800. — se Reconnaître, Υ. pr. | Reprendre ses esprits, ἑαυτὸν ἀναλαμιδάν-ειν, ἀναλαμιάν-ω, fut. ἀναλήψ-τομαι. || 2? Rentrer en soi-même, ἔνν-οος, ous yiyv-ecûa, γίγντομαι, fut. γενήστομαι. || 3 Penser à ce qu’on doit faire, ἀναφρον-εῖν, ἀναφρον-έω, ὦ, fut. &vappovho-w. Faire reconnaitre, ποι-εἶν, ποιτέω, ὥ, fut. πονήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. — Æeconnu, ue, part. passé et adj. 1 Incontestable, δεδοχιμασμιέν-ος, ἡ, ον. fo Accepté par tout le monde, wuokoynuév-0s, ἡ, ον.
Reconquérir, v. tr. 1 Conquérir de nouveau, ἀναλαμθάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψτεουαι, acc. || 2 Recouvrer, ἀναχτ-ᾶσθαι, ἀναχτ-εάομαι, ὥμαι, fut. ἀναχτήσ-ομαι, acc.
Reconstituer, v.tr., πάλιν καθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, ACC.
Reconstitution, n.f., δευτέρ-α χατάστασο-ις, εως (à). Les deux mots se déclinent.
Reconstruction, ἢ. f., ἀνασχευ-ἡ, ἧς (ὃ).
Reconstruire, v.tr., ἀνασχευάζ-ειν, ἀνασχευάζ-ω, fut. ἀνασχευάσ-ω, acc.
Recopier, v. tr., πάλιν μεταγράφ-ειν, μεταγράφ-ω, fut. μεταγράψτ-ω, acc.
Recoquillement, n.m., συστροφ-ἤ, ἧς (ὃ).
Recoquiller, v.tr., συστρέφ-ειν, συστρέφ-ω, fut. συστρέψ-ω, acc. ᾿
Recorder, v. tr., repasser dans son esprit, ἀνοακαλ-εῖν, ἀναχαλ-έω, ©, fut. ἀνακαλέσ-ω, acc. — se Hecorder, Υ. pr. 1 Se remémorer, ἀναμιμνήσχτ-εσθαι, ἀναμιμνήσχτεομοσι, fut. ἀναμνήστ-ομαι, gén. | 2 Se concerter, συμδουλεύ-εσθα!ι, συμδουλεύ-ομαι, fut. συμδουλεύστομαι.
Recorriger, v.tr., πάλιν διορθ-οὖῦν, διορθ-όω, ὦ, fut. διορθώσ-ω, acc.
HE ἢ. M., συμπράχτωρ, συμπρόχτορ-ος (6).
Recoucher, v. tr., πάλιν χατατιθέναι, κατατίθημι, fut. χαταθήσ-ω, acc.
Reccudre, v.tr., πόλιν συῤῥάπτ-ειν, συῤῥάπτ-ω, fut. συῤῥύψ-ω, acc. ζ
Recoupe, ἢ. f., farine du son remise au moulin , δεύτερτον ἄλευρτον, ou (ré). Les deux mots se déclinent.
Recoupement, n. m., retraite faite à une assise de bâtiment, συναγωγ-ή, ἧς (ñ).
Recouper, v.tr., ἀνατέμν-ειν, ἀνατέμντω, fut. ἀνατεμ-ῶ, acc.
Recoupette, n. f., troisième farine tirée de la recoupe, τρίττον ἄλευρτ-ον, ον (τό). Les deux mots se déclinent.
Recourber, v.tr.,ävaxdunr-etv, ἀναχάμπτ-ω, fut. ἀναχάμψ-ω, acc. — Becourbé, ée,
art. passé et adj., χαμιπύλ-ος, ἡ, ον.
ecourir, v.intr. 1 Courir de nouveau, τὸν δρόμον ἀναλαμθάν-ειν, ἀναλαμιάν-ω, fut.
ἀναλήψ-ομαι. || 2 Demander du secours, avoir TECOUTS, γαταφεύγ-ειν, χαταφεύγοω, fut. χαταφεύξ-ομαι πρός, acc.
Recours, n.m., xuraguy-ñ, ἧς (À).
Kecouvrable, adj., πράξιμ-ος, oc, ον.
Recouvrement, n. m., 1 Action de recouvrer; ἀνόληψεις, ewc (à). || 2? Perception
ponte: cuXoy-n, ἧς (ὃ).
ecouvrer, v.tr. | Reprendre, ἀναλαμ- | 2 Percevoir, en terme de finances, συλλέγ-ειν, συλλέγ-ω, fut. συλλέξ-ω, acc.
Recouvrir, v.tr., πάλιν σχεπάζ-ειν, σχεrül-w, fut. σχεπάσ-ω, ace.
Recracher, v. tr., ἀναπυτίζ-ειν, ἀναπυτίζ-ω, fut. ἀναπυτίσ-ω., 800.
Récréatif, ive, adj., τερπν-ός, ἡ, όν (comp.
τερπν-ότερος, SUP. τερπν-ότατος); ψυχαγωγ-ός, 66, Ov.
Récréation, n.f., ἧδον-ή, ἧς (À); παυσ-ις, εὡως (ὃ); Ψυχαγωγί-α, ας (À).
Recréer, v.tr., créer de nouveau, ἀποχαθιστάναι, ἀποχαθίστημι, fut. ἀποχαταστήσ-ω, ACC.
Récréer, ν. tr., réjouir, charmer, τέρπ-ειν, τέρπ-ω, fut. τέρψ-ω, acc.; ψυχαγωγ-εῖν, Ψψυχαγωγ-έω, &, fut. ψυχαγωγήσ-ω, acc.
Recrépir, v.tr., πάλιν τιταν-οῦν, TiTav-6w, ὦ, fut. τιτανώσ-ω, acc.
se Récrier, v.pr., ἀναφων-εῖν, ἀναφων-έω, &, fut. ἀναφωνήστω.
Récrimination, n.f., ἀντιχατηγορί-«, ας (ἢ) ; ἀντέγχλημα,, ἀντεγχλήματ-ος (τό).
Récriminatoire, adj., ἀντεγχληματικ-ός, ñ, ὄν.
Récriminer, v.intr., ἀντιχατηγορ-εῖν, ἀντιχατηγορ-έω, ©, fut. ἀντιχατηγορήστ-ω.
Récrire, v.tr. 1 Écrire pour la seconde fois, μεταγράφ-ειν, μεταγράφ-ω, fut. μετα-
ράψ-ω, acc. || 2? Répondre à une lettre, στελ-ῶ, 800.
Recroitre, v. intr., ἀναδλαστάν-ειν, ἀναδλαστάν-ω, fut. ἀναδλαστήσ-ω. --- Frecru,ue, part. passé et adj., harassé, fatigué, κατά- XOT-06, ος, OV.
se Recroqueviller, v. pr., ῥικντ-οῦσθαι, διχν-όομαι, οὔμαι, fut. ῥικνωθήστ-ομαι.
Recrudescence, n. f., ἐξαγρίωσ-ις, εὡς (ἢ).
Recrue, n..f., νεοστράτευτ-οι, ων (oi).
Recrutement, n.m., στρατολογί-α, ἂς (ἢ).
Recruter, ν. tr., στρατολογ -εῖν, στρατολογ-έω, ὦ, fut. στρατολογήσ-ω, acc.
Recruteur, n. m., στρατολόγ-ος, ov (6).
Pecta, adv., exactement, ἀχριθῶς.
Rectangle, adj., ὀρθόγων-ος, ος, ον. Rectangle, n. ΠΊ., τετράγων-ον, ou (τό).
Rectangulaire, adj., ὀρθόγων-ος, ος, ον.
Recteur, n. m., ἐπιστάτ-ης, ον (6).
Rectification, n. f. 1 Action de rectifier, διόρθωσο-ις, εως (ἢ). || 2 Ce qui est rectifié, διόρθωμα, διορθώματ-ος (té).
Rectifier, v. tr., διορθ-οῦν, διορθ-όω, ὥ, fut. διορθώστ-ω, acc.
Rectiligne, adj., εὐθύγραμμεος, oc, ον.
Rectitude, n.f., &xpiéer-«, ac (ἢ); ὀρθ-όν, οὔ (τό).
Recto, n.m., première page d’un feuillet, πρώτ-ἡ σελ-ίς, ίδος (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Rectoral, 416, adj., ἐπιστατιχ-ός, ñ, ὄν.
Rectorat, n.m., ἐπιστατεί-α, ας (ἡ).
Reçu, n. m., quittance, ἀπογ- ἢ, ἧς (ὃ).
Recueil, n. m., συλλογ-ή, ἧς (ἡ).
Recueillement, n. m., σύννοι-α, ἂς (ἢ) ; συστροφ-ἤ, ἧς (ἢ).
Recueïllir, v.tr. 1 Récolter, συλλέγ-ειν, συλλέγ-ω, fut. συλλέξεω, acc. || 2 Ramasser, rassembler, ouvéy-euv, cuvay-w, fut. συνdE-w; συναγείρ-ειν, cuvayeio-w, fut. συναγερ-ῶ. || 3 Recevoir chez soi, εἰςδέχ-εσθαι, εἰςδέχτομαι, fut. εἰςδέξτομαι. Recueïllir ses esprits, ἑαυτὸν ἀναλέγ-εσθαι, ἀναλέγτομαι, fut. ἀναλέξ-ομαν. Recucillir ses forces, son courage, ἀναθαρσ-εῖν, àvalapo-éw, &, fut.
Recuire, v. tr., ἀνεψ-εῖν, ἀνεψ-έω, ὥ,, fut.
ἀνεψήσ-ω, ACC. — Hecuit., ile, part. passé et ad]., épaissi, σχληρ-ός, &, Ov.
Recul, n. m., en parlant d’un canon, d'une arme à feu, ἀναχοπ-ή, ἧς (ἡ).
Reculade, ὑποστροφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Reculement, n.m. 1 Action de pousser en arrière, ἀποχίνησ-ις, εως (ἡ). || 2 Action de reculer, ἀποχώρησ-ις, ewc (ñ).
Reculer, v.tr., 1 Pousser en arrière, ἀπο- I 2 Reporter plus loin, εἰς τοὐπίσω καθ- 3 Étendre, παρεχτείν-ειν, mapexreiv-w, fut.
παρεχτεν-ῶ, 806. || 4 Retarder, ἀναθάλλ-ειν, ἀναθάλλ-ω, fut. ἀναθαλ-ῶ, acc. || Verbe intr. 1 Aller en arrière, ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, &, fut. ἀναχωρήσ - ὡ. || 2 Différer, éluder, μέλλ-ειν, μέλλ-τω,, fut. μελλήσεω. — Feculé, ée, part. passé et adj., lointain, éloigné, ἀνοκκεχωρηχτώς, via, ός. En parlant du temps passé, παλαιότατ-ος, Ἢ, Ov.
Reculons (ἃ), loc. adv., εἰς τοὐπίσ-ω, ἐπὶ πόδα. Qui marche à reculons, ὀπισθοθάμο-ων, ων, ον.
Récupérer, v. tr., ἀναλαμδάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. &varñ-ouar, acc.
Récurer, v.tr., ἀποχαθαίρ-ειν, ἀποχαθαίρ-ω, fut. ἀποχαθαρ-ῶ, acc.
Récureur, n. m., χαθαρτ-ἥς, où (ὁ).
Récusable, adj., ἀπρόςδεκτ-ος, ος, ον; ἀδόχίμτος, ος, OV.
Récusation, n. f., ἀντιπροθολ-ή, ἧς (ἢ).
Récuser, v. tr., ἀποδοχιμάζ - εἰν, ἀποδοχιμάζ- ων, fut. ἀποδοχιμάσ-ω. acc. -se Récuser, \.pr., se déclarer incompétent, ἀπαιτ-εἴσθαι, ἀπαιτ-έομαι, οὔμαι,, fut. ἀπαιτήσ-ομαι.
Rédacteur, n. ER συγγραφ-εύς, ἕως (ὃ).
Rédaction “4 f., διάταξοις, εως (À); συγγραφ-ή, ἧς (à).
Nues τὰ tr., blämer, ἐλέγχ-ω, fut. ἐλέγξ-ω, acc.
Redéaire , V. tr., πάλιν ἀναλύ-ειν, ἀναλύτω, Reddition, n. f., mxpédoo-1c, eu (ἡ).
Redemander, v. tr., ἀπαιτ-εῖν, ἀπαιτ-έω, & , fut. ἀπαιτήσ-ω, acc.
Rédempteur, n.m., σωτήρ, σωτῆρ-ος (6); λυτρωτ-ἤς, où (6).
Rédemption, n.f., σωτηρί-α, ας (ñ); λύσ-ις, εως (ὃ).
Redescendre, v. intr., πάλιν καταδαίν-ειν, χαταθαίν-ο», fut. χαταδήσ-ομαι.
ΠΡΟ nier, ὑπόχρε-ως, ὡς, ων, δέῃ. OÙ EURE Redevance, n. f., φόρ-ος, ov (6).
Redevenir, v. intr., πάλιν γίγν-εσθαι, yiyvομαι, fut. γενήσ-τομαι.
Redevoir, v. tr., λοιπὸν ὀφείλ-ειν, ὀφείλ-ω, fut. ὀφειλήσ-ω.
Rédhibition, n.f., ἀναγωγ-ή, ἧς (ὃ).
Rédhibitoire, adj., ἀναγώγι-ος, 05, ον.
Rédiger, v. tr., συντιθέναι, συντίθημι, fut.
συνθήσ-ω, aCC.; συγγράφ-ειν, συγγράφτ-ω, fut. συγγράψ-ω, acc.
se Rédimer, v. pr., ἀπαλλάττ-εσθαι, ἀπαλλάττ-ομαι, fut. ἀπαλλαγήσ-ομαι.
Redingote, n.f., χλαῖν-α, ἧς (ὃ).
. Redire, ν. tr. 1 Répéter, πόλιν λέγ-ειν, λέγ-ω, fut. 25-53 παλιλλογ-εἶν, παλι) λογ-έω, w, fut. παλιλλογήσ-ω. || 2 Rapporter, ἐξαγte ἐξαγγέλλ-ω, fut. ἐξαγγελ-ὦ, acc. || Révéler, ἐχλαλ-εῖν, ἐχλαλ-έω, ὦ, fut. èxλαλήσ-τω, acc. || 4 Blâmer, μέμφ-εσθαι, pt, fut. μέμψ-ομαι. fi ediseur, ἢ. m., παλιλλογ-ῶν, οὔντος (6).
Rediseuse, n.f., παλιλλογοῦσ-α, Ὡς (ἢ), avec l'ace. de l'objet.
Redite, n.f., παλιλλογί-α,, ας (f).
Redondance, n. f., περισσολογί-α, ας (ὃ); πλεονασμ-ός, οὗ (ὁ).
Redondant, ante, adj., περισσ-ός, , ὄν (Comp. περισσ-ότερος, SUP. περισσ-ότατος).
ἐλέγχ -- Eu,
- Redonder, ν. ἱπίνγ., πλεονάζ-ειν, πλεονάζ-ω,
Per
fut. πλεονάσ-ω; περισσεύ-ειν, περισσεύτ-ω, fut. περισσεύσ-ω.
Redonner, v. tr., ἀποδιδόναι, ἀποδίδωμι, fut. &xoôwc-w. || Verbe intr. 1 S’abandonner de nouveau, πάλιν ἐμπίπτ-ειν, ÉUTITT-U), fut. ἐμπεσ-οῦμαι, dat. || 2 Revenir à la
REE
charge, πάλιν ἐπιτίθ-εσθαι, ἐπιτίθ-εμαι, fut. ἐπιθήσ-ομαι, dat.
Redorer, v.tr., πάλιν ἐπιχρυσ-οῦν, ἐπιχρυσ-όω, &, fut. ἐπιχρυσώσ-ω, acc.
Redoublement, n. m., ἐπαύξησ-ις, ews (ἡ).
Redoublement de fièvre, παροξυσμ.-ός, où (ὁ).
Redoubler, v.tr. 1 Remettre une doublure, πάλιν “ὑπόδλημα συῤῥάπτ-ειν, GUPÉATT-W, fut. συῤῥάψ-ω. || 2? Augmenter de nouveau, ἐπαυξόάν-ειν, ἐπαυξάν-ω, fut. ἐπαυξήσ-ω, ACC. 8 Rendre double, διπλασιάζ-ειν, διπλασιάζ-ὦ, fut. διπλασιάσ-ω, acc. [| Verbe intr., s’accroiître, ἐπαναδιδόναι, ἐπαναδίδωμι, fut. τεν-ῶ. --- HMedoublé, ée, part. passé et adj., fréquent, munv-6:, , 6v; πολούς, πολλ-ὴ, πολ-ύ. Pas redoublé, terme militaire, δρόμ.-ος, ou (6).
Redoutable, adj., φοδερ-ός, &, ὄν (comp.
φοδερ-ώτερος, SUP. φούερ-ώτατος) ; δειν-ός, ñ, ὄν (Comp. δειν-ότερος, Sup. δειν-ότατος).
Redoute, n.f. 1 Partie de fortification, προθολ-ἤ, ἧς (à). || 2? Endroit où l’on danse, χορηγεῖ-ον, ou (τό).
Redouter, v. tr.; φοδ-εἴσθαι, φού-έομαι, ovuot, fut. φοθήστομαι, acc.; δείδ-ειν (inusité), δείδ- et mieux δέδοιχτα ou δέδι-α, fut. δείστομαι, acc.
Redressement, ἢ. Π|., ἐπανόρθωσ-ις, εὡς (ἡ).
Redresser, v.tr. 1 Rendre droit, rectifier, au propre et au figuré, ἐπανορθ-οῦν, ἐπavofË-6w, &, fut. éravoplwo-w, acc. || 2 Relever, en parlant d'une statue, d’un monument, πάλιν ἀνιστάναι, ἀνίστημι, fut. ἀναστήσ-ω, ACC.
Redresseur, n. m., ἀπανορθωτ-ής, où (6).
Réductible, adj. 1 Qui peut être réduit, diminué, μειωτ-ός, ἡ, 6v. || 2 Dissoluble, διαλυτιχ-ός, A, Ov.
Réduction, n.f. 1 Diminution, μείωσ-ις, εως (à). || 2 Opération arithmétique, ἀνάλυσ-ις, ewc (à). || 3 Opération chirurgicale, χατάρτισ-ις, εὡως (ἢ). || 4 Action de soumettre, χράτησ-ις, ews (ἡ). En logique, réduction à l'absurde, εἰς ἄτοπον ἀπαγωγ-ἥ, ἧς (ἡ).
Réduire, v.tr. 1 Amoindrir, uer-oùv, μειτόω, ὦ, fut. μειώσ-, acc. || 2 Dissoudre, 3 Coordonner, συνιστάναι, cuviotnut, fut. συστήσ-ω; acc. || 4 Restreindre, συντέμν-ειν, συντέμν-ω, fut. συντεμ-ῶ, acc. || 5 Vaincre, ἐπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατ-έω, ὦ, fut. ἐπιχρατήσ-ω, gén. || © Dompter, δαμάζ-ειν, δαuat-w, fut. δαμάσ-ω, acc. || 7 Pousser, contraindre, ἀναγχάζ-ειν, ἀναγχάζοω, fut, ἀναγχάσ- ὦ, ACC.
Réduit, n.m., retraite, ἀναχώρημα, ἀναχωρήμιατεος (τό).
Réduplicatif, ive, adj., ἀναδιπλασιάζ-ων; ουσα, ον, avec l'acc.
Réduplication, ἢ. f., ἀναδιπλασιασμ.-ὄς, où (ὁ).
Réédification, n.f., ἀνοιχοδόμησ-ις, εὡς (ἢ).
REF
Réédifier, v. tr., ἀνοιχοδομ-εῖν, ἀνοικοδου.ἕω, ὦ, fut. ἀνοιχοδομήσ-τω, acc.
Réel, elle, adj., ἀληθ-ἧς, ἧς, ἔς; ὦν, οὖσα, ὄν.
Réélection, n.f., δευτέρ-α αἵρεσ-ις, εως (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Réélire, v.tr., πάλιν ἐχλέγ-ειν, ἐχλέγ-ω, fut. ἐχλεξ- ὦ. ACC.
Réellement, adv., ἀληθῶς, ὄντως.
Réexporter, v. tr., πάλιν ἐξάγ-ειν, ἐξάγ-ω, fut. ἐξάξ- ὦ, acc.
Refaire, v.tr. 1 Faire une seconde fois, ποιήσ-ω, acc. || 2 Réparer, rajuster, ἀναacc. || 3 Recommencer, ἀναλαμιόν-ειν, ἀναdau6av-w, fut. ἀναλήψ-τομαι, acc. || 4 Redonner des forces, ἀναψύχ-ειν, ἀναψύχ-ω, fut. ἀναψύξ-, acc. — se Refaire, \.pr., rétablir sa santé, ἀναῤῥώνν-υσθαι, ἀναῤῥώνν-υμαι, fut. ἀναῤῥωθήσ-ομαι.
Refaucher, v. tr., πάλιν ϑερίζ-ειν, ϑερίζ-ω, fut. ϑερίστω, acc.
Réfection, n.f. 1 Reconstruction, redressement, ἐπανόρθωσ-ις, εὡς (ἡ). || 2 Repas, ἑστίαμα, ἑστιάματ-ος (τό).
Réfectoire, ἢ. m., δειπνητήριτον, οὐ (τό).
Refend, n.m. 1 Action de fendre, de partager , σχίσ-τις, ewc (à). Mur de refend, μεσότοιχ-ος, OU (0).
Refendre, v.tr., πάλιν σχίζ-ειν, σχίζ-ω, fut. σχίσ- ὦ», ACC.
Référendaire, n.m., ἀναφέρ-ων, οντος (6), avec l’acc. de l’objet.
Référé, n. m., recours au juge, ἀναφορ-ά, ἄς ln); ἐπιτροπ-ἤ, ἧς (À).
Référer, v.tr. 1 Rapporter une chose à une autre, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. ἀνoto-w, acc. || 2 Attribuer, ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω. fut. ἐπιτρέψ-ω, acc.
Refermer, v.tr., πάλιν ἐπιχλεί-ειν, ἐπικχλεί-ω, fut. ἐπιχλείσ-ω, acc.
Referrer, v.tr., πάλιν σιδηρ-οῦν, σιδηρ-όω, ὦ. fut. σιδηρώστ-ω, acc.
Réfléchir, v. tr., renvoyer, répercuter, χλάσ-ω, acc. || Verbe intr., penser ηνῶγοment, évvo-etv, Évvo-éw , ©, fut. ἐννοήσ-τ-ω. — Méfiéchi, ie, part. passé et adj., réflecté, répercuté, ἀνάπλασττεος, 05, ον. Lumière réfléchie, ἀπαύγασμα, ἀπαυγάσματος (τό).
Réfléchissement, n. m., ἀνταπόδοσ-ις, εως (A).
Réflecteur, adj., ἀνταναχλαστιχ-ός, ἡ, 6v.
Réflecteur, ἢ. m., &vravaxhactix-6v, où (té).
Reflet, ἢ m., ἀνταύγει-α, ας (ἡ).
Refléter, v. tr., ἀνταναχλ-ᾶν, ἀντανακχλ-άω, ὦ. fut. ἀνταναχλάσ-ω, acc.
Refleurir, v intr., &vavb-etv, ἀνανθ-έω, &, fut. ἀνανθήσ-ω.
Kéflexibilité, n.f., ἀνταναχλαστιχ-όν, où (τό).
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Réflexible, adj., ἀνταναχλαστιχ-ός, ἡ, ὄν.
Réflexion, n. f. Î Rejaillissement, réverbération, ἀντανάκλασ-ις, εως (ἢ). || 2 Action de l'esprit qui réfléchit, βούλευσ-ις, ewx (ἣ ΣΉ κὰν ίδος (ἡ). || 3 Pensée, ἔννοι-α, ας (ἡ).
Refluer, v. intr., ἀναῤῥ-εῖν, ἀναῤῥ-έω, ὥ, fut. ἀναῤῥεύσ-ομαι.
Reflux, n. m., ἀνάῤῥοι-α, ας (ἡ). Le flux et le sr de la fortune, ἐπ᾽ ἄμφω weta6o)-", ἧς (à).
Refondre, v. tr. En parlant des métaux, acc. En parlant des ouvrages d'esprit, μετα-
Refonte, n.f. En parlant des métaux, μεταχάλχευσ-ις, ewc (à). En parlant des ouvrages de l'esprit, μεταποίησ-ις, ewc (ὃ).
Reforger, v.tr., μεταχαλχεύ-ειν, μεταχαλ- L£U-w, fut. μεταγαλχεύσ-ω, ACC.
Réformable, adj., ἐπανορθωτέ-ος, α, ον.
Réformateur, x. m., διορθωτ-ἧς, où (6).
Réformatrice, ἢ. Î., ἐπανορθοῦσ-ο:, ns (#), avec l’acc. de l’objet.
Réformation, n. f., ἐπανόρθωσ-ις, εως (ὃ).
Réforme, n. f. 1 Correction, ἐπανόρθωσ-ις, εως (à). || 2? Licenciement, ἄφεσ-ις, εως (ὃ) ; διάλυσ-ις, εως (ñ). || 3 Action de faire cesser, χατάπαυσ-ις, ewc (ñ). || 4 Renvoi de chevaux, ἀποδοκιμασί-α, ας (ὃ).
Reformer, v.tr., former de nouveau, ἀποχαθιστάναι, ἀποχαθίστημι, fut. ἀποχαταστήσ-ω, ACC.
Réformer, v.tr. 1 Corriger, rectifier, ἐπ:
avog6-oùv, ἐπανορθ-όω, ὦ, fut. ἐπανορθώσ-ω.
acc. || 2 Faire cesser, καταπαύ-ειν, χαταπαύ-ω, fut. χαταπαύσ-ω, acc. || 3 Diminuer, περιτέμν-ειν, περιτέμν-ω, fut. περιτεμ-ῶ, acc.
| 4 Licencier, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήστ-ω. || ὃ Renvoyer, en parlant des chevaux, ἀποδοχιμάζ-ειν, ἀποδοχιμάζ-ω, fut. ἀποδυχιμάσ-ω, ACC.
Refoulement, n.m. 1 Action de fouler une seconde fois, δευτέρ-α χαταπίεσ-ις, εως (ñ).
Les deux mots se déclinent. || 2 Mouvement des eaux, ἀνάῤῥοι-α, ας (ἡ).
Refouler, v.tr. 1 Fouler de nouveau, κατα:
πατ-εῖν, χαταπατ-έω, ©, fut. χαταπατήσ-ω. |
|| 2 Faire refluer, ἀνα ῤῥ-εἴν, ἀναῤῥ-έω, à, fut. ἀναῤῥεύσ-ω, acc. || 3 Repousser, ἀπωθεἴν, ἀπωθ-έω, ©, fut. ἀπωθήστ-ω, acc.
Réfractaire, adj., qui refuse d’obéir, &vvπόταχτ-ος, 06, ον. Réfractaire, ἢ. m., qui se dérobe au service militaire, ἀστρά- TEUT-06, OU (6).
Réfracter, v.tr., réfléchir, répercuter, ἀνταναχλ-ᾶν, ἀνταναχλ-άω, ὦ, fut. ἀνταναγλάσ-ω, ACC.
Réfractif, ive, adj., ϑλαστιχ-ός, ñ, ὄν.
Réfraction, n. f., ἀντανάχλασ-ις, εως (ñ); ϑλάσ-ις, εὡως (ἡ).
Refrain, n.m., ἐπῳδ-ός, où (6).
Refrangibilité, n. Î., ἀντανάχλασ-ις, εως (ἡ).
Réfrangible, adj., ἀνταναχλαστιχ-ός, ἡ, 6v.
Refrapper, v.tr., ἀναπαί-ειν, ἀναπαί-ω, |
fut. ἀναπαίσ-ω, acc. En parlant de la monnale, μεταχαράσσ-ειν, μεταχαράσσ-ω, fut.
Refréner, v. tr., χαλιν-οῦν, χαλιντόω, ©, fut. χαλινώσ-ω, acc.
Réfrigérant, ante, adj., ἀναψυχτιχ-ός, ἡ, όν. Réfrigérant, n. m., ἀναψυχτιχ-όν, où (τό).
Réfrigératif, ive, adj., ἀναψυχτιχ-ός, ἡ, 6v.
Réfrigération, n. f., ἀπόψυξοις, εως (ἡ).
pr ro ente, adj., ἀνταναχλαστιχ-ός,
Refrognement ou Renfrognement, n.m., σχυθρωπασμ.-ός, où (6).
se Refrogner ou se Renfrogner, v. pr., σχυθρωπάζ-ειν, σχυθρωπάζ-ω, fut. σχυθρωπᾶσ-ω. --- Fefrogné, ée, part. passé οἱ adj., σχυθρωπ-ός, ñ, 6v.
Reîroidir, v.tr., rendre froid, ψυχροποιεἰν, Ψυχροποι-έω, ὦ, fut. ψυχροποιήσ-ω, 800. — se Refroidir, V. pr. 1 Devenir froid, ἀναψύχ -εσθαι, ἀναψύχ-ομαι, fut.
ἀναψύξ-ομαι. Î 2 Diminuer , se ralentir, παραχμάζ-ειν, παραχμάζ-ω, fut. παραχμάσο-ω.
Refroidissement, ἢ. m. 1 Action de devenir froid, ἀπόψυξοις, εως (ἡ). || 2 Diminution, παραχμ-ή, ἧς (ἡ).
Refuge, n.m., χαταφυγ-ή, ἧς (ἢ). En parlant des personnes, ἐπίχουρ-ος, ou (ὃ, ἢ).
se Réfugier, v. pr., καταφεύγ-ειν, χαταφεύγο-ω, fut. χαταφεύξοομαι.--- MRéfugié,ée, part. passé et adj., φυγ-άς, doc (ὁ, à).
Refuir, v. intr., ἀναφεύγ-ειν, ἀναφεύγο-ω, fut. ἀναφεύξ-ουαι.
Refuite, n. f., χαταφυγ-ή, ἧς (ἡ).
Refus, n.m. Refus de ce qu'on nous offre, ἀπάρνησ-ις, εὡς (ἡ). Refus de ce qu’on nous demande, ἀπόφασ-ις, εως (ἡ).
Refuser, v. tr. 1 Ne pas accepter, παραιτομαι, acc. || 2 Ne pas accorder, ἀποφάναι, ἀπόφημι, [υἱ ἀποφήσ-ω, 800.---56 Kefuser, v. pr. 1 Se soustraire, φεύγ-ειν, φεύγ-ω, fut. φεύξεομαι. || 2 Ne pas se prêter, οὐχ ἐνδέχ-εσθαι, ἐνδέχ-ομαι, fut. ἐνδέξ-ομαι, acc.
Ne se rien refuser, πάντα ἑαυτῷ χαρίζ-εσθαι, χαρίζτομαι, fut. pou
Réfutation, n. f., ἐλεγμ-ός, où (6).
Réfuter, v. tr., ἐλέγχ-ειν, ἐλέγχτω, fut.
ἐλέγξ-ω, 806. — Méfuté, ée, part. passé et adj , ἐλεγχτ-ός, ñ, όν.
Regagner, v.tr., ἀναλαμθάν-ειν, ἀναλαμ.- Gav-w, fut. ἀναλήψ-ομαι, acc.
Regaïin, ἢ. m., ὄψιμ-ος χόρτ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinens.
Régal, n. m., εὐωχί-α, ας (ὃ).
Régalade, n.f., τέρψεις, eus (ἢ).
Régalant, ante, 86]., τερπν-ός, ἦ, ὄν.
Régaler, v. tr., éoti-äv, ἑστι-άω, ©, fut.
ἑστιάσ-ω. — se Hégaler, Υ. Pr., εὐωχεἶσθαι, εὐωχ-έομαι, οὔμαι, fut. εὐωχήστ-ομαι. Si c’est plusieurs ensemble, συμποσιάζ-ειν, συμποσιάζ-ω, fut. συμποσιάσ-ω.
Regard, n. m. 1 Action de regarder, βλέμμα, βλέμματ-ος (τό). | 2 Ouverture
ratiquée dans un aqueduc, dr-ñ, ἧς (à).
n regard, loc. adv., ἐναντίον. Qui se trouve en regard, ἀντιχείμεν-ος, n, Ov.
Regardant, ἢ. m., spectateur, ϑεατ - ἧς,
Regardant, ante, adj., trop ménager, μιχρολόγ-ος, 06, Ov.
Regarder, v. tr. 1 Jeter les yeux, βλέπ-ειν, βλέπ-ω, fut. Bléd-w, acc. || 2 Examiner, considérer, ἀθρ-εῖν, ἀθρ-έω, ὦ, fut. ἀθρήσ-ω, acc. | 3 Concerner, avoir rapport ἃ, προςἤἥχ-ειν, προζήχ-ω, fut. mpoché-w, dat. | 4 Étre tourné du côté de, en parlant d'un pays, d’une maison, ὁρτ-ᾷν, 6p-dw, ©, fut.
ὄψετομαι, acc. || Verbe intr. 1 Faire attention, τὸν νοῦν προςέχ-ειν, προςέχτω, fut.
προςέξ-, dat. | 2? Avoir égard, λόγον ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήστ-ομαι, gén. || 3 Étre chiche, avare, μικρολογ-εἶσθαι, μικρολογ-έομαι, οὔμαι, fut. μικρολογήστ-ομαι. Locutions diverses : Regarder comme, voυΐζ-ειν, vouit-w, fut. vouio-w, avec deux acc.; ἐν μέρει τιθέναι, τίθημι, fut. ϑήσ-ω, gén. Être regardé comme, dox-eiv, δοχ-τέω, &, fut. doxno-w; νομίζ-εσθαι, νομίζ-ομαι, fut. νομισθήσ-ομαι. Les choses qui me regardent, τὰ πρὸς ἐμέ. Cela ne nous regarde pas, τοῦτο οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς ἐστι. Cela te regarde, σὸν ἔργον ἐστὶ τοῦτο. Ÿ regarder de près, σφόδρα εὐλαῦ - εἶσθαι, εὐλαόδ-έομαι, οὔμαι, fut. εὐλαδήσ-ομαι.
Regarnir, v. tr., πάλιν χατασχευάζ-ειν, χατασχευάζ-ω, fut. χατασχευάσ-ω, acc.
Régence, n. f., ἐπιτροπί-α, ας (ἡ).
Régénérateur, trice, adj., ἀναγενν-ῶν, ὥσα, Ov.
Régénération, n.f. 1 Reproduction, ἄναγέννησ-ις, εως (ἢ); παλιγγενεσί-α, ας (à). || 2 Réformation, ἐπανόρθωσ-ις, εως (ὃ).
Régénérer, v. tr. 1 Reproduire, ἀναγενν-ᾶν, 2 Réformer, ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-όω, &,
Régent, ente, adj., qui exerce la régence, ἐπίτροπ-ος, ou (ὃ, ἡ). || Nom m., professeur, διδάσχαλ-ος, ου (6); σχολάρχ-ης, ou (6).
Régenter, v.intr., guapy-eiv, φιλαρχ-έω, &, fut. φιλαρχήσ-ω. || Verbe tr. 1 Faire une classe, σχολαρχ-εῖν, cyohapy-éw, ὥ, fut.
σχολαρχήσ-ω. Ἶ 2 Diriger, νονθετ-εῖν, νουθετ-έω, ὦ, fut. νουθετήστ-ω.
Régicide, n.m. 1 Assassinat d'un roi, τοῦ βασιλέως φόν-ος, ou (6). || 2 Assassin d'un roi, τὸν βασιλέα φονεύσ-ας, avroc (6).
Régie, n.f. 1 Administration en général, διοίχησ -ιτς, ewc (à). || 2 Administration financière, ταμιεί-α, ας (ὃ).
Regimber, v. intr. 1 Ruer, ἀναλαχτίζ-ενν, &vahaxtit-w, fut. ἀναλαχτίστω. En regimbant, λάξ. || 2 Refuser d’obéir, ἀπειθ-εῖν; ἀπειθ-έω, ©, fut. ἀπειθήσ-ω. 3 Régime, n. m. 1 Gouvernement d’un Etat, πολιτεί-α, ας (ἡ). || 2 Règle, admainistration, dtoixno-, ewc (ñ). || 3 Manivre de vivre, δίαντ-α, ns (à). || 4 Mot qui dépend
d'un verbe ou d’une préposition, ouv-
ταχτιχ-ἢ πτῶσ-ις, εὡως (ἢ). Les deux mots se
déclinent.
Régiment, ἢ. m., τάξεις, eus (ἢ); τάγμα, τάγματ-ος (TO).
Régimentaire, δ6]., ταγματιχ-ός, ἡ, όν.
Région, n. f. 1 Contrée, χώρ-α, ας (à). Ré-
“ gion du ciel, χλίμα, χλίματ-ος (τό). || 2 Degré dans la science, dans la philosophie, Xwpi-ov, ou (τό). || 3 Partie du corps, rox-0:, OU (δὴ); χωρί-ον, ou (τό); μέρ-ος, eos, ous (τό). Région de l'estomac, ὑποχόνδρι-α, ων (τά).
Région du cœur, περικάρδι-α, wv (τά).
Régir, v.tr. 1 Diriger, conduire, εὐθύν-ειν, εὐθύν-ω, fut. EedGuv-&, acc.; ἡγ-εῖσθαι, “ἡγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἡγήστομαι, gén. || 2 Administrer , διοιχ-εῖν, διοιχ-έω, ©, fut.
διοιχήστω, acc. || 3 Se construire avec, terme de grammaire, συντἄσσ-εσθαι, ouvτάσστομαι, fut. συνταχθήσ-ομαι, dat.
Régisseur, ἢ. m., οἰχονόμ-ος, ον (6); διοιχητ-ῆς, οὗ (6).
Begistre, n. m., χατάλογ-ος, ou (6); πίναξ, nivax-06 (6).
Règle, n. f. 1 Instrument pour tirer des lignes droites, χανών, xavov-0c (6). || 2 Principe, loi, νόμ-ος, οὐ (ὁ). || 3 Bon ordre, τάξ-ις, εως (À); κόσμος, ον (ὁ). || 4 Précepte, παράγγελμα, παραγγέλματτ-ος (τό). || 5 Opération d’arithmétique, ἀριθμητιχ- ἡ μέθοδ-ος, ou (ὃ). Les deux mots se déclinent.
En bonne règle, 1 Suivant la loi, χατὰ τὸν νόμον. || 2 Suivant les convenances, χατὰ τὸ πρέπον. 1] est de règle, ἐν ἔθει ἐστί; νομίζεται. Conforme à la règle, χανονιχ-ός, ñ, ὄν.
Règlement, ἢ. m. 1 Ordonnance, διάταξοις, εως (à). || 2 Statuts d’une assemblée, πραγματεί-α, ας (ἢ). [{ 3 Action de régler, de déterminer, διορισμ.-ός, où (δ). Règlement de compte, διαλογισμ-ός, où (ὁ).
Réglément, adv., χανονιχῶς.
Réglementaire, adj., &turaxtix-66, ñ, 6v; χανονιχ-ός, A, OV.
Réglementer, v. intr., διατάσσ-ειν, δια-
Régler, v.tr. 1 Tracer des lignes, γραμμαῖς διαλαμόδάν-ειν, διαλαμθάν- ὦ, fut. διαλήψουαι, acc. || 2? Mettre en ordre, διατάσσ-ειν, διατάσσ-ω, fut. διατάξ-, ACC.; συντάσσ-ει}), συντάσσ-ω, fut. συντάξ-ω, acc. || 3 Établir, χαθιστάναι, χκαθίστημ!ι, fut. χαταστήσ-:», acc. ll 4 Diriger, Grour-eiv, Gtotx-éw, &, fut. διotxho-w. || 5 Modérer, tempérer, συστέλλav, ovoté))h-w, fut. συστελ-ὥ, acc. || 6 Adapter ἃ, mpoçapuôt-euv, προταρμόζ-ω,
* fut. προςαρμόσ-ω, acc. || 7 Déterminer, arrêler, δρίζ-ειν, ὁρίζ-,, fut. épio-w , acc. — se Hiégler, Υ. pr. 1 Imiter, ζηλ- οὖν, ζηλ-όω, fut. ζηλώσ-ω, acc. || 2 Avoir l'œil Sur, ἀπούλέπ-ειν, ἀποδλέπτω, fut. ἀποθλέψ-ω, acc. || 3 Se plier à, ἀχολουθ-εῖν, ὀμολουθ-τέω, ὦ, fut. ἀχολουθήσ-ω, dat. — A ée, part. passé et adj., ταχτ-ός,
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Réglet, n.m. 1 Terme d'imprimerie, filet de fonte, σιδηρ-έα, ἃ σελ-ίς, ίδος (à). Les deux
mots se déclinent. || 2 Terme d'architecture,
petite moulure, χυμάτι-ον, ον (τό).
Réglette, n. f., xavov-ic, ίδος (ἡ).
Régleur, ἢ. m.; διαγραφ-εύς ἕως (δ).
Réglisse, n.f., γλυχύῤῥιζ-α, Ὡς (ἢ).
Réglure, n.f., διαγραφ-ἤ, ἧς (ἢ).
Régnant, ante, ailj., βασιλεύτων, ουσᾶ, ον.
Règne, n.m. 1 Action de régner, βασιλείτα, -
ας (ñ); ἀρχ-ή, ἧς (ἢ). Sous le rèunede Cyrus, Κύρου βασιλεύοντος. || 2 Vogue, usage, νόμεος, ου (ὃ). || 3'Empire, autorité, xpér-06, eos, ους (τό). Sous le règne des loïs, τῶν νόpuwv ἐπιχρατούντων. || 4 Division des êtres créés, γέν-ος, εος, ους (τό). Règne animal, ζῶ-α, wv (τά). Règne végétal, φυτ-ά, ὧν (τά). Règne minéral, ὀρυχτ-ά, ὧν (τά).
Régner, v. tr. 1 Étre roi, βασιλεύ-ειν, Ba:
σιλεύ-ω, fut. βασιλεύσ-ω. || 3 Avoir autorité, ἐπικρατ-εῖν. ἐπιχρατ-έω, ©, fut. ἐπικρατήσ-ω, gén. || 3 Etre, exister, εἶναι, εἰμί, fut.
Régniccle, adj., αὐτόχθ-ων, wy, ον.
Regonflement, n. m., ἐξόγχωσ-ις, ewc (ἢ).
Regonfler, v. tr., gonfler de nouveau, πάλιν ἐξογχ-οὖν, ἐξογχ-όω, ©, fut. ἐξογχώσ-ω, acc. || Verbe intr., s’enfler, se gonfier de nouveau, πάλιν ÉCoyx-ELv, ἐξογχ-έω, ὥ, fut.
Regorgement, n.m., ὑπέρχυσ-ις, εως (ἡ).
Regorger, v.intr. | Refluer, ὑπερχ-εῖσθαι, ὑπερχ-έομαι, οὔμαι, fut. ὑπερχυθήσ-ομαι. |] 2 Avoir en surabondance, περυῤῥ-εῖν, περιῤῥ-έω, ὦ, fut. περιῤῥεύσ-ω; περιουσιάζοειν, περιουσιάζ- ὦ, fut. περιουσιόσ-ω.
Regouler, v.tr., repousser avec dureté, ἀποδάλλ-ειν, ἀποδάλλ-ω, fut. ἀποδαλ-ῶ.
Regratter, v. tr., gratter, racler de nouveau, ἀναξαίν-ειν, ἀναξαΐν-ω, fut. ἀναξαν-ῶ.
[ Verbe intr., faire des réductions, être chiche, μικχρολογ-εἴσθαι, μιχρολογ-έομαι,
Regratterie, n. f., μικρολογί-α, ας (ἢ).
Regrattier, ère, ἢ He μικρολόγτ-ος, ος; ον.
Regret, n. m. | Chagrin causé par une perte, πόθ-ος, ον (ὁ). || 2 Déplaisir, λύπ-η, ns (à). | 3 Repentir, uerävor-«, ας (ñ). A regret, ἀχούσι-ος, 06, ov, qui s'accorde avec le sujet du verbe.
Regrettable, adj., ποθητ-ός, #, ὄν.
Regretter, v. tr., nob-eiv, ποθ-έω, &, fut.
ποθήστω, acc. Dans le sens d'étre fdché Ξ λυπ-εῖσθαι, λυπ-έομαι͵ οὔμαι, fut. λυπηθήοομαιν, acc. Dans le sens de se repentir, ἀλγ-εἴν, ἀλγ-έω, &, fut. ἀλγήστω ἐπί, dut.
Régularisation, n.f., διόρθωσεις, εὡς (ñ).
Régulariser, v. tr., διορθ-οῦν, διορθτ-όω, &, fut. διορθώσ-ω, acc.
Régularité, n.f. 1 Harmonie, ensemble, συμμετρί-α,, ας (ἡ). Avec régularité, συμμέτρως. || ὁ Obserration des règles, εὐταςί-α, us (ἡ); εὐχοσμί-α, ας (ἡ). Avec régularité, εὐτάχτως.
Régulateur, n. m. 1 Qui conduit, qui di-
REI
rige, διορθωτ-ῆς, où (ὁ). || 2 Appareil moderateur d’une machine, xav-wy, ὄνος (6).
Régulateur, trice, adj., διορθωτιχ-ός, ἡ, Ov. Régulier, ère, adj. 1 Symétrique, σύμμετρ-ος, ος, ον; εὔρυθμ-ος, ος, ον. |] 2 Conforme à certaines règles, ὀρθ-ός. ἡ, ὅν; δίχαιτος, α, ον. || 3 Selon les règles de l'art, χανονιχ-ός, ἡ, ὄν; ἀχριδ-ἧής, ἧς, ἔς.
| 4 Assujetti à un certain ordre, ταχτ-ός, ἢ, ὄν; ἔννομ-ος, ος, ον. || 5 Conforme au devoir, εὔταχτ-ος, ος, ον. || 6 Ponctuel, exact, GARI6-MS, MS, ἐς; σπουδαῖ-ος, α, ον.
Régulièrement, adv. 1 Symétriquement, συμμέτρως. || 2 Conformément à certaines règles, ὀρθῶς. | 3 Selon les règles de l’art, χανονιχῶς. || 4 Exactement, ἀχριδῶς. || Ὁ D'une manière réglée, ταχτῶς. || 6 D’ordinaire, εἰωθότως.
Réhabilitation, n. f., ἀποχατάστασ-ις, ewc
Réhabiliter, v.tr., ἀποχαθιστάναι, ἀποχαθίστημι, fut. ἀποχαταστήσ-ω, acc.
Réhabituer, v. tr., πάλιν ἐθίζ-ειν, ἐθίζ-ω, fut. ἐθίσ-ω, acc.
Rehaussement, n. m. 1 Action de rehausser, ὕψωσ-ις, εως (à). || 2 Augmentation, αὔξησ-ις, εως (ἢ).
Rehausser, Υ. tr. 1 Hausser davantage, ἀνυψ-οῦν, ἀνυψ-όω, fut. ἀνυψώσ-ω, acc. ||] 2 Augmenter, αὐξάν-ειν, avéav-w, fut.
αὐξήσ-ω. || 3 Faire paraître davantage, διαπρεπέστε-ρον ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fl. ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν; μεγαλύν-ειν, μεγαλύν-ω, fut. μεγαλυν-ῶ, 800.
Rehauts, ἢ. m. pl., terme de peinture, re-
touches qui font ressortir les figures, etc.,
Réimporter, v. tr., πάλιν εἰςχομίζ-ειν, εἰςχομίζ-ω, fut. εἰςκομίσ-ω, acc.
Réimposer, v.tr. 1 Imposer une nouvelle taxe, προςτάσσ-ειν, προςτάσσ-ω, fut. προςτάξ-ω, dat. || 2 Donner à des pages d’impression une disposition nouvelle, σελίδας πάλιν συντάσσ-ειν, συντάσσ-ω, fut. συντάξ-ω.
Réimposition, n. f. 1 Nouvelle taxe, φόρου δευτέρ-α τάξοις, ews (ὃ). Les deux derniers mots se déclinent. || 2 Nouvelle disposition de pages d'impression, σελίδων δευτέρ-α τάξεις, eus (ὃ). Les deux derniers mots se déclinent.
Réimpression, n. f. 1 Action d'imprimer une seconde fois, τὸ πάλιν ἐχτυποῦν. L'article se décline. || 2 Nouvelle édition, devτέρ-α ἔχδοσ-ις, εὡως (ñ]. Les deux mots se déclinent.
Réimprimer, v.tr., πάλιν ἐχτυπ-οῦν, ἐχ-
τυπ-όω, ©, fut. ἐχτυπώσ-ω.
Reïn, n. m., νεφρ-ός, où (ὁ). On dit plus sou-
vent les reins, νεφρ-οί, ὧν (oi).
Reine, n. f.. βασίλει-α, ας (ἡ).
Reine-claude, n.f., espèce de prune, ᾧξγγλότ-ον, ov (τό). Grec moderne.
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Reine-marguerite, n. f., λευχάνθεμ-ον, ον (τό).
Reinette, n. f., espèce de pomme, γλυχύunÀ-ov, ou (τό).
Réinstallation, ἢ. f., ἀποχατάστασ-ις, εως (ñ).
Réinstaller, v. tr., ἀποχαθιστάναι, ἀποχαθίστημι, fut. ἀποχαταστήσ-ω.
Reinté, ée, adj., qui a les reins forts, πλατέα πλευρὰ ἔχ-ων, ουσα, ον.
Réintégration, ἢ. f., ἀποχατάστασ-ις, εως (ἡ).
Réintégrer, v. tr., ἀποχαθιστάναι, ἀποχαθίστημι, fut. ἀποχαταστήσ-ω.
Réitération, n. f.. ἐπανάληψ-ις. εως (ὃ).
Réitérer, v.tr., ἐπαναλαμόάν-ειν, ἐπαναλαμόδάν-ω, fut. ἐπαναλήψ-ομαι, acc.
Reiître, adj., astucieux, πολύτροπ-ος, ος, ον.
Rejaïllir, v. intr. 1 Jaillir de nouveau, ἀναΐσσ-ειν, àvaico-w, fut. ἀναίξ- ὡ. || 2 Revenir à, retomber sur, ἀναφέρ-εσθαι, ἀναφέρ-ουαι, fut. ἀνενεχθήστ-ομαι. Faire rejaillir, ἀναῤῥίπτ-ειν, ἀναῤῥίπτ-ω, fut. ἀναῤῥίψτ-ω, acc. Faire rejaillir sur, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. ävoio-w, ace. et le complément indirect au dat.
Rejaillissement, n.m., τὸ ἀναΐσσειν. L'article se décline.
Rejet, n. τη. 1 Action de rebuter, ἀπόῤῥιψ-ις, Eux (ἢ); ἀποθολ-ή. ἧς (À). | 2 Enjambement d'un vers sur un autre, ἀναθδολ-, ἧς (À).
Rejetable, adj., ἀποόλητ-ός, ἡ, év.
Rejeter, v. tr. 1 Jeter de nouveau, πόλιν ῥίπτ-ειν, ῥίπτ-ω, fut. ῥίψ-ω, ace. || 2 Jeter dehors, ἐχδάλλ-ειν, ἐχδάλλ-ω, fut. ἐχδαλ-ῶ, acc. || 3 Lancer hors de soi, en pariant des voleans, de la mer, ἀναῤῥίπτ-ειν, ἀναῤῥίπτ-ω, fut. ἀναῤῥίψ-ω, acc.; ἐχφέρ-ειν, ἐχφέρ-ω, fut. ἐξοίστω, acc. || 4 Repousser, ne pas admettre, ἀποδάλλ-ειν, ἀποδάλλ-ω, fut. ἀπο- 6a)-&, acc.; οὐ δέχ-εσθαι, οὐ δέχ-ομαι, fut.
οὗ δέξ-ομαι, acc.
Rejeton, n. m., en parlant des arbres, βλαστ-ός, où (6). En parlant des hommes, ἔχγον-ος, OU (6).
Rejoindre, v. tr. 1 Réunir, πᾶλιν cuvérrειν, συνάπτ-ω, fut. συνάψ-ω, acc. || 2 Atteindre, énixatohauédy-ev, ἐπιχαταλαμὁάν-ω, fut. ἐπικαταλήψτ-ομαι, acc.
Rejouer, v. intr., jouer de nouveau, αὖθις παίζ-εἰν, παίζ-ω, fut. raic-w.
Réjouir, v. tr., εὐφραίν-ειν, εὐφραίν-ω, fut. εὐφραν-ῶ, ACC. ; ἐπιτέρπ-ειν, ἐπιτέρπ-ω, fut. ἐπιτέρψ-ω. --- se Féjouir, Υ. ἢ... χαίρ-ειν, χαίρ-ω, fut. χαρήστομαι. --- Héjoui, ie; part. passé et adj., gai, φαιδρ-ός, &, 6v (COMP. φαιδρ-ότερος, SUP. φαιδρ-ότατος).
Réjouissance, n. f., τέρψ-ις, εως (ὃ); εὐθυμί-α, ας (ὃ). Réjouissances publiques, πανήςγυρ-ῖς, εως (ἢ).
Réjouissant, ante, adj. 1 Qui réjouit, τερπν-ός, ἤ, OV (COMP. τερπν-ότερος, SUP.
τερπν-ότατος). || 2 Amusant, plaisant, γε- )0!-05, &, ον.
Relâchant, ante, adj., χαλαστιχ-ός, ἡ, ὄν.
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Relâche, n.m.1 Interruption d’un travail, d'un exercice, ἀνάπαυσ-ις, εως (ñ). Prendre du relâche, ἀναπαύ-εσθαι, ἀναπαύτομαι, fut.
ἀναπαύστ-ομαι. Sans relâche, ἀδιαπαύστως ; ἀδιαλείπτως, ἀπαυστί. || 2 Calme, loisir, σχολ-ἡ, ἧς (ἡ). || ὃ Suspension de représentations théâtrales, ἀνάπαυλ-α,, Ὡς (ὃ).
Relâche, n. f., lieu propre ἃ reldcher, terme de marine, ὅρμ-ος, cu (6); vauσταθμε-ον, ou (τό).
Relâchement, n. m. 1 Action de détendre, χαλασμ-ός, où (ὁ). || 2 Etat de ce qui est détendu, x&hacua, yalaomat-0c (τό). Ϊ 3 Délassement, ἀνάπαυσ-ις, ews (à). |] 4 Paresse, ῥαθυμί-α, ας (ἢ).
Relâcher, v.tr. 1 Détendre, χαλ-ᾶν, χαλ-άω, ὥ, fut. χαλάσ-τω, acc. || 2 Laïsser aller, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω, acc. || 3 À ffaiblir, énerver, ἀνιέναι, àviru, fut. ἀνήσ-ω, acc. || Verbe intr., aborder , terme de marine, τὴν ναῦν ὁρμίζ-ειν, ὁρμίζτω, fut. 6pμίστ-ω. — se Relâcher, \. Pr., χαλ-ᾶν, χαλ-άω, &, fut. χαλάσ-ω, gén. Ne se relâcher en rien, ne rien céder, οὐδὲν Ünelx-etv, ὑπείχ-ω, fut. ὑπείξ-ω. — Helâché, ée, part. passé et adj., au propre et au figuré, ἄνειμέν-ος, ἡ, ον; ÉXAUT-06, ος, ον.
Relais, n. m., σταθμ-ός, où (6).
Relancer, v. tr., πάλιν ἐξανιστάναι, ἐξανίστημι, fut. ἐξαναστήσ-ω, acc.
Relaps, apse, adj., retombé dans l’hérésie, πάλιν ἀποστ-άς, ἄσα, ἄν. Pris substantivement : Un relaps, πάλιν ἀποστάτ-ης, ov (ὁ).
Une relapse, πάλιν ἀποστάτ-ις, ιδος (à).
Rélargir, v.tr., ἀνευρύν-ειν, ἀνευρύν-ω, fut.
Relater, v.tr. 1 Mentionner, ἀπομνημονεύ-ειν, GTOUVNUOVEU-w, fut. ἀπομνημονεύσ-ω, 800. lo Exposer catégoriquement, χαταλέγ-ειν, χαταλέγ-ω, fut. χαταλέξ-ὦ, ace.
Relatif, ive, adj. 1 Qui a rapport à, προςἤχτ-ων, ουσα, 0% εἰς, acc. On té aussi se l’article ὁ, ἣ, τό, suivi de πρός et de ‘acc. Ex. : Qui est relatif à la guerre, ὁ πρὸς τὸν πόλεμον. On ajoute à cette tournure l'expression πρὸς ἀλλήλους, ας, α, quand il y a idée de réciprocité. Ex. : La Mtétiire relative des astres, τὸ τῶν ἄστρων πρὸς ἄλληλα διάστημα. || 2 Terme de grammaire, Qui a rapport à un antécédent, ἀναφοριχ-ός, ἡ, όν. || 3 Terme de logique, σχετιχ-ός, h, όν. || 4 Contingent, opposé à absolu, tux-wv, οὔσα, 6v.
Relation, n.f. 1 Rapport d’une chose à une autre, &vapop-&, ἃς (ñ). Terme de logique, σχέσ-ις, ewç (à). [| 2 Liaison, commerce, συνύθει-α, ας (ἢ); χοινωνί-α, ας (À); ὁμαιλί-α, ας (ἡ). Avoir des relations, χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστ-ομαι, dat. |] 3 Rapport d’un messager, d'un témoin, ἀπαγγελί-α, ac (ἢ). || 4 Récit, narration, διήγησ-ις, εως (ñ); ἱστορί-α, ας (à).
Relativement, adv. En grammaire et en rhétorique, ἀναφορικῶς. En logique, σχετι-
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χῶς. Relativement à, τὸ κατά, acc.; τὸ πρός,
Relaver, v.tr., πάλιν λού-ειν, λούτ-ω, fut.
λούσ-ω, acc. ;
Relaxation, n. f. 1 Etat d’une chose qui n'est pas tendue comme à l'ordinaire, ἀτονί-α, ας (ἢ); ἄνεσ-ις, eu (ñ). [| 2 Diminution d'une peine, μείωσ-ις, ews (à). {| 3 Mise en liberté, ἀπόλυσ-ις, ews (ὃ)
Relaxer, v. tr. ἰ Terme de médecine, reldcher, ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω,, acc. || 2 Mettre en liberté, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut.
Relayer, Υ. tr., occuper, faire mouvoir les uns après les autres, ἀμείθ-ειν, ἀμείότω, fut. ἀμείψ-ω, acc. || Verbe intr., changer de chevaux, ἵππους ἀμείό-εσθαι, ἀμείό-ουαι, fut. ἀμείψ-ομαι. — se Helayer ; Υ. Pr.
travailler, agir alternativement, ἀλλήλους ἐχδιοδέχ - εσθαι, ἐχδιαδέχ -ομαι, fut. ἐχδιαδέξεομαι. L’adjectif s'accorde avec le complément du verbe ἐχδιαδέχεσθαι.
Relégation, n.f., bannissement, ἐξορισμεός, οὐ (6); ἀποπομπ-ῆ,, ἧς (À).
Reléguer, v. tr., ἐξορίζ-ειν, ἐξορίζ-ω, fut.
ἐξορίστω, aCC.; ἀποπέμπ-ειν, ἀποπέμπτ-ω, fut. ἀποπέμψ-ω, acc. --- MRelégué, ée; part. passé el adj , ἐξόριστ-ος, 06, ον; ἀπόπεμπτ-ος; 06, OV.
Relent, n. m., goût de moisi, εὐρώς, eùρῶτ-ος (ὁ). Sentir le relent, εὐρωτιᾷν, εὐρωτιτάω, ©, fut. εὐρωτιάσ-ω.
Relevailles, n. f. pl., καθαρισμ-ός, où (5).
Relevé, ἢ. m. Relevé de compte, ἀπολογισμ-ός, où (6).
Relevée, n. f., temps de l’après-dinée, den, Ὡς (À); δειλιντὸς χρόν-ος,, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Relèvement, n.m. 1 Action, de relever, ἐπανόρθωσ-ις, εως (ἡ). [| 2 Enumération exacte, διαρίθμησ-ις, εως (À). || 3 Action de déterminer la position d’un objet, terme de mathématiques, διαγραφ-ἥ, ἧς (ἢ); ὕποyoap-n, ἧς (ἢ).
Relever, v.tr. | Redresser, remettre debout, ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-όω, &, ful.
ἐπανορθώσ-ω, acc. || 2 Rétablir, ἀνασχευάζeuv, ἀνασχευάζ-ι,, fut. ἀνασχευάσ-ω, acc. || 3 Ramasser une chose qui est par terre, ἀναλαμδάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψ-ομαι, acc. || 4 Rebétir, ἀνονκχίζ-ειν, ἀνοιχίζ-ω, fut. ävotxio-w, acc. || 5 Ranimer, ἀνεγείρ-ειν, ἀνεγείρ-ω, fut. ἀνεγερ-ῶ, acc. || 6 Redresser, tenir droit, ἀνυψ -οὖν, ävub-6w, &, fut.
ἀνυψώστω, acc. || 7 Rehausser, amplifier, αὐξάν-ειν, αὐξάν-ω, fut. αὐξήσ-ω, acc. ; μεγαλύν-ειν, μεγαλύν-ω, fut. μεγαλυν-ὦ, ace. || 8 Rendre plus piquant , rehausser le goût, χαταρτύ-ειν, χαταρτύ-ω, fut. χαταρτύσ-ω, 806. ; δριμύτερτ-ον ποι-εῖν, ποιτέω, ὥ, fut.
ποιήσ-ὠ, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 9 Remplacer, auet6-etv, ἀμείδ-ω, fut. ἀμείψτ-ω,. acc.
10 Reprendre, réprimer, ἐλέγχ-ειν, ἐλέγχ-ω, fut. ἐλέγξεω. acc. || 11 Déterminer, terme
de mathématiques, διαγράφ-ειν, διαγράφτ-ω, διαγράψ-ω, acc. || 12 Délier, dégager, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω, acc. || Verbe intr. 1 Être le vassal, ὑπήχοτος, oc, ον εἶναι.
εἰμί, fut. ἔσομαι. gén. ou dat. || 2 Sortir de, en parlant d’une maladie, ἀναχομίζ-εσθαι, ἀναχομίζ-ομαι, fut. ἀναχομισθήσ-ομαι.
Relief, n. m. 1 Ouvrage de sculpture re levé en bosse, ἐχτύπωμα, ἐχτυπώματ-ος (τό), ἀναγλυφ-ή, ἧς (ñ). [| 2 Partie saillante, ἐξοχ-ἤ, ἧς (ἢ); προδολ-ή, ἧς (à). || 3 Eclat, ἐχπρέπει-α, ας (ἢ); λαμπρότης, λαμπρότητ-ος (ὃ). Au pluriel, restes d’un repas, λείψαν-α, ὧν (τά): ἀνάλεχτ-α, ων (τά).
Reliage, n. m., σύναψ-ις, eux (ἡ).
Relier, v. tr. 1 Lier une seconde fois, πάλιν ὃ-εῖν, δ-έω, fut. δήσ-ω, acc. || 2 Coudre les feuillets d’un livre et y mettre une couverlure, συνὸδ-εῖν, συνδ-έω, fut. συνδήσ-ω, acc.
Relieur, n. m., βιθλιοδέτ-ης, ov (δ). Grec moderne.
Religieusement, adv. 1 Avec religion, εὐσεθῶς, ϑεοσεθῶς. || ? Avec soin, avec scru-
eligieux, euse, adj. 1 Qui appartient à la religion, ἵἱερ-ός, &, όν; ὅσι-ος, α, ον; ϑεῖτος, α, ον. Acte religieux, ἱερουργί-α, ας (ἢ). Cérémonie religieuse, τελετ-ή, ἧς (ἢ). || 2 Pieux, qui vit suivant la religion, evσεθ-ής, ἧς, ἐς; ϑεοσεδ-ής, ἧς, ἔς. | 3 Scrupuleux, ὅσιτος, α, ον. || 4 Monastique, μοναχιχ-ός, ἡ, ὄν. Religieux, n. m., μοναχoc, οὐ (δ). Religieuse, n. f., μονάστρι-α, ας (ἣ).
_ Religion, n. f. 1 Croyance religieuse, τὰ
περὶ τὸν Θεόν, en parlant des peuples qui croient à l'unité de Dieu; τὰ περὶ τοὺς Ξεούς, en parlant des païens. Le premier article se décline. La religion chrétienne, τοῦ Χριστοῦ μαθήματ-α, wv (τά). || 2 Piété, edσεύει-α, ας (ἡ); ϑεοσέδει-α, ας (ἡ). || 3 Vie religieuse, μοναχιχ-ὴ δίαιτ-α, ns (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Reliquaire, n.m., λειψανοθήχτη,, ἧς
Reliquat, n.m., λεῖμμα, λείμιματτ-ος
Relique, n. f., λείψαν-ον, ou (τό).
Relire, v. tr., δεύτερον ἀναγιγνώσχ-ειν, ἄναγιγνώσχ-ω, fut. ἀναγνώστομαι, acc.
Reliure, n.f., βιόλιοδέσιμ-ον, ou (τό). Grec moderne.
Relouer, v. tr., πάλιν μισθ-οῦν, μισθ-όω, ©, fut. μισθώσ-ω. acc.
Reluire, v. intr., ἀπολάμπ-ειν, ἀπολάμπ-ω, fut. ἀπολάμψ-ω.
Reluisant, ante, adj., στιλπν-ός, ἡ, 6v; λαμπρ-ός, &, όν (COMP. λαμπρ-ότερος, SUP.
Reluquer, v.tr., regarder avec convoitise, ἐποφθαλμίζ-ειν, ἐποφθαλμίζ-ω, fut. ἐποφθαλuic-w, dat.
Remâcher, v. tr., &vouzxs-Goôar, ἀναμασάομαι, ὥμαι, fut. ἀναμασήσ-ομαι.
(ro).
Remaçonner, v. tr., ἀνοιχοδομ.-εἶν, ἀνοιχο-
δου-έω, ©, fut. ἀνοιχοδομήστ-ω, acc.
Dict.françc.-grec.
Remaniement, n. m. 1 Action de manier une seconde fois, δεύτερ-ος μεταχειρισμ.-ός, où (6). Les deux mots se déclinent. || 2 Correction d'un ouvrage , émicxev-n, ἧς (À); ἐπανόρθωσ-ις, ewc (à). |] 3 Refonte, change ment, μεταποίησ-ις, ewc (Ὁ); μετάπλασ-ις, eus (ἢ); ἐπεξεργασί-α, ας (à).
Remanier, v.tr. 1 Manier une seconde fois, πάλιν μεταχειρίζ-ειν, μεταχειρίζ-, fut. μεταχειρίσ-ω, acc. || 2 Raccommoder, corriger, ἀνασχευάζ-ειν, ἀνασχευάζ-ω, fut. ἀνασχευάστ-τω, ACC. ; ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-όω, ὥ, fut. ἐπανορθώσ-ω, acc. || 3 Refondre, changer, μεταποι-εῖν, μεταποι-έω, ὦ, fut.
μεταποιήστω, ACC.; μεταπλάσσ-ειν, μεταπλάσσ-ω, fut. μεταπλάσ-ω, acc.
Remarier, v. t., πάλιν ἐχδιδόναι, ἐχδίδωμι, fut. ἐχδώσ-ω, ACC. --- se Femarier, y.
pr., deutepoyau-eiv, δευτερογαμ-έω, ©, fut δευτερογαμήσ-ω. — Femarié, ée, Part.
passé et adj., δευτερόγαμ-ος, ος, ον.
Remarquable, adj. ! Digne de remarque, ἀξιόλογ-ος, ος; ον. | 2 Distingué, περίδλεπτ- 06, 96, OV; ἐπιφαν-ἧς, ἧς, ἔς.
Remarque, n.f. 1 Action de remarquer, χατανόησ-ις, εως (ἢ); αἴσθησ-ις, εως (à). | 2 Note, observation, σημείωσ-ις, εωὡς (ἢ); σχόλι-ον, ou (τό).
Remarquer, v. tr. 1 Marquer une second2 fois, πάλιν σημει-οῦν. σηυει-όω, ©, fut.
σημειώσ-ὠ, acc. || 2 Observer, τηρ-εἶν, τηρ-έω, ©, fut. τηρήσ-ω, acc.; ϑεωρ-εῖν, ϑεωρ-έω, ©, fut. ϑεωρήσ-ω. acc. || 3 Porter son attention vers, τὸν νοῦν προξέχεειν, προςέχ-ω, fut. προςέξ-ω, dat. || 4 S’apercevoir, αἰσθάν-εσθαι, αἰσθάντ-ομαι, fut. αἰσθήσομαι, ϑέη.; χατανο-εἶῖν. χατανο-έω, ὥ, fut.
χατανοήσ-ω, acc. Faire remarquer, ἀναμιυγήσγεειν, ἀναμιμνήσχτω, fut. ἀναμνήστ-ω, acc. Se faire remarquer, περίδλεττττ-ος γίγνεσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστομαι; διαφέρ-ειν
Remballer, v. tr., πάλιν συσχευάζ -ειν,
Rembarquement, n. m. 1 Action de rembarquer , τὸ πάλιν ἐμδιδάζ-ειν, ἐμξιδάζ-ω, fut. ἐμδιδάσ-ω,, avec l’acc. de l'objet. L'article se décline. || 2 Action de se rembarquer , δεύτερ-ος στόλ-ος, ον (δ). Les deux mots se déclinent.
Rembarquer, v. tr. 1 Placer de nouveau sur un navire, πάλιν εἰς ναῦν εἰςδιθάζ-ειν.
εἰςδιδάζ-ω, fut. εἰςδιδάσ-ω. acc. || 4 Engager de nouveau dans une affaire, πάλιν ἐμδάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ὦ, acc. — se RBembarquers V. Pr., πάλιν εἰς ναῦν ἐμδαίν-ειν, éuôaiv-w, fut. ἐμδήσ-ομαι.
Rembarrer, v.tr., repousser vigoureusement, σφόδρα περιωθ-εῖν, περιωθ-έω, ὥ, fut, περιωθήσ-ω, ACC.
Rembiai, ἢ. m. 1 Action de remblayer, ἀπόχωσ-ις, ews (ἢ). || 2 Terre rapportée, χῶμα. χώματ-ος (τό).
Remblayer, Υ. tr., χωννύναι, χώννυμι, fut.
χώστω, acc.
Remboîtement, ἢ. ηἸ., χαταρτισμ-ός, où (ὁ).
Remboîïter, v.tr., καταρτίζ-ειν, χαταρτίζ-ω, fut. χαταρτίσ-ω, acc.
Rembourrement, ἢ. m., ἐπιπλήρωστις,
Rembourrer, v. tr., ἐπιπληρ-οῦν, ëntπληρ-όω, ©, fut. ἐπιπληρώσ-ω, acc.
Remboursable, adj., ἀποδόσιμ-ος, oc, ον.
Remboursement, n.m., ἀπότισ-ις, εως {ÿ) ; ἀπόδοσ-ις. εως (À).
Rembourser, Υ, tr., ἀποτίν-ειν, ἀποτίν-ω, fut. ἀποτίσ-ω, acc.; ἀποδιδόναι, ἀποδίδωμι, fut. ἀποδώσ-ω, acc.
Rembrunir, v. tr.; &mavp-oùv, ἀμαυρ-όω, ©, fut. ἀμουρώσ-ω, acc.
Rembrunissement, ἢ. m., ἀμαύρωστις, εως (ñ).
Rembuchement, ἢ. m., rentrée du cerf au bois, ἐχ νέου ὑπόδυσ-ις, ewc (ñ).
se Rembucher, v. pr., rentrer au bois, πάλιν εἰς τὸ δάσος εἰςδύ-εσθαι, εἰςδύ-ομαι, fut. εἰςδύσ-τομαι.
Remède, n.m. 1 Ce qui sert à guérir, ἴαμα, ἰάμιατ-ος (τό). || 2 Lavement, χλυστήρ, χλυστῆρ-ος (ὁ). || 3 Soulagement à un mal, ἐπιχούρημα, ἐπιχουρήματε-ος (TO).
Remédier, v.intr., ἀχ-εῖσθαι, ἀχ-έομαι, οὔμαι, fut. ἀχέστ-ομαι, acc.; βοηθ-εῖν, βοηθέω, ὦ, fut. βοηθήστω, dat.
Reméêler, v.tr., πάλιν μιγνύναι, μίγνυμι, fut. μίξ-ω, ace.
Remembrance, n. f., souvenir, ὑπόμνησ-οις, εως (ἢ).
Remémoratif, ive, adj., ὑπομνηστιχ-ός,
Remémorer, v.tr., ὑπομιμνήσχ-ειν, ὑπο-
τυνήσχτω,, fut. brouvho-w, avec l’acc. de ἷ personne et le gén. de la chose. — se HRemémorer, N. Pr., εἰς μνήμην ἀναλαμιδάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψτ-ομαι,
Remener, v. tr., ἐπανάγ-ειν, ἐπανάγ-ω, fut.
ἐπανάξ- , ACC.
Remercier, v. tr. 1 Témoiïgner sa reconnaissance, χάριν ὁμολογ-εῖν, ὁμολογ-έω, ©, fut. ὁμολογήσ-ω, dat. || 2 Ne pas accepter, παραιτ-εῖσθαι, παραιτ-έομαι, οὔμαι, fut.
παραιτήστ-ομαι, acc. || 3 Congédier poliment, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω, ace.
Remerciment ou Remerciement, n. m., χάρε-ις, ιτος (ὃ).
Réméré, n.m., rachat d'immeuble, ἀπολύτρωσ-ις, εως (ἢ).
Remettre, v. tr. 1 Replacer, πάλιν τιθέναι, τίθημι, fut. Sfo-w, acc. || 2 Rétablir, ἀποχαθιστάναι, ἀποχαθίστημι, fut. ἀποχαταστήσ-ω, acc. || 3 Rendre, restituer, ἀποδιδόναι, ἀποδίδωμι, fut. ἀποδώσ-ω, acc. || & Livrer, παραδιδόναι, παραδίδωμι, ful.
παραδώσ-ω, acc. || ὃ Confier aux soins, à la prudence de, ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω, fut.
ἐπιτρέψ-ω, ACC. ; πιστεύ-ειν, πιστεύ-ὠ, fut.
πιστεύσ-ω, acc. || 6 Pardonner, συγγιγνώσχεἰν, GUyytyvocx-w, fut. συγγνώστ-ομαι, acc. || 7 Différer, ἀνατιθέναι, ἀνατίθημι, fui. ἀνα-
ἀναθολ-ὥ, acc. || ὃ Réconcilier, συναλλάσσse Remettre, V.pr. 1 Se replacer, πάλιν χαθίστ-ασθαι, καθίστ-αμαι, fut. χαταστήσομαι. Se remettre à cheval, πάλιν ἐφ᾽ ἵππον ἀναδαίν-ειν, ἀναθαίντω, ful. ἀναθήσ-ομαι.
Se remettre en mer, πάλιν ἀποπλ-εῖν, ἄποπλέ-ω, fut. ἀποπλεύστ-ομαι. Se remettre à l'étude, τῇ μελέτῃ πάλιν τὸν νοῦν προςέχ-ειν, προςέχ-ω, fut. προςέξ-ω. || 2 Se rétablir, reprendre des forces, ἑαυτὸν ἀναλαμιδάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψε-ομαι. || 3 Se confier, ἑαυτὸν παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut.
παραδώσ-ω. S'en remettre ἃ, ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψ-ω, avec l'acc. de la chose et le dat. de la personne. Se remettre une chose, une personne, s’en souvenir, εἰς τὴν μνήμην ἀναλαμόάν-ειν, ἀναλαμιάν-ω, fut. ἀναλήψ-ομαι, ace.
Remeubler , v.tr., πάλιν χατασχευάζ-ειν, χατασχευνάζ-ω, fut. κατασχευάσ-ω, ACC.
Réminiscence, n. f., ὑπόμνησ-ις, εως (ἡ); ὑπόμνημα, ὑπομνήματ-ος (τό).
Remise, n. f. 1 Action de rendre, ἀπόδοσο-ις,
εως (ἡ). [] 2? Action de livrer, παράδοσ-ις, εως (ἢ). LE Don, abandon, ἄφεσ-ις, εως (ἡ).
[| 4 Délai, renvoi, ἀνάθεσ-ις, εως (ἢ); ἀναθολ-ή, ἧς (ἡ). [| ὃ Rabaïs sur le prix, τῆς τιμῆς ὕφεσ-ις, ews (ὃ). || 6 Emplacement couvert pour les voitures, παράθεσ-ις, eue (à). [| 7 Endroit où se posent les perdrix, στάσ-ις, eux (ñ). || ὃ Taillis où se réfugie le gibier, δάσ-ος, Eos, auç (τό).
Remise, n.m., voiture de louage, μισθωτ-ὸν ὄχημα, ὀχήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Remiser, v. tr., placer sous la remise, ἐν ταστήσ-ω, 800.
Rémissible, adj., συγγνωστ-ός, ἡ, 6v.
Rémission, n.f. 1 Pardon, cvyyvwu-r, Ὡς (à). || 2 Diminution d'intensité, ἀναχούφίσ-ις, EU (À).
Rémittent, ente, adj., παραχμάζ - ων, ουσα, ον.
Remmailloter, v. tr., πάλιν σπαργοαν-οῦν, σπαργαν-όω, ὥ, fut. σπαργανώσ-ω, acc.
Remmancher, v. tr., 1467 πάλιν xaraσχευάζ-ειν, κατασχευάζ-ω, fut. κατασχευάσ-, acc.
Remmener, v.tr., πάλιν ἀπονάγ-ειν, ἀπανάγ-ω, fut. ἀπανάξ-, acc.
Rémolade ou Rémoulade, n. f., sauce piquante, δριμ-ὺ ἔμδαμμα,, ἐμδάμματ-ος (τό)
Remole, η. f. Voy. Remous.
Remontage, n. m., émoxeu-", ἧς (ὃ).
Remonte, n.f., fourniture de chevaux à des cavaliers, ἵππων χορηγί-α, ας (ἢ). Chevaux de remonte, ἀναπληρωματιχ-οὶ ἵππ-οι, ὧν (oi). Les deux mots se déclinent.
Remonter, v.intr. 1 Monter de nouveau, πάλιν ἀναδαίν-ειν, àvabaiv-w, fut. ἀναδήσομαι. || 2 Refluer vers la source, ἀναῤῥ-εἴν, ἀναῤῥ-έω, ©, fut. ἀναῤῥεύσ-ω. Faire remon-
ter, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω, fut. ἀνοίσ-ω, acc. {| Verbe tr. 1 Gravir de nouveau, πάλιν
acc. || 2 Aller contre le courant, ἀναπὰ-εῖν, ἀναπλέ-ω, fut. ἀναπλεύσ-ομαι, acc. || ὃ Équiper de nouveau, πάλιν κατασχευάζ-ειν, xaτασχευάζ-ω, fut. χατασχευάσ-ω, acc. || 4 Donner de nouveaux chevaux à la cavalerie, ἄλλους ἵππους τοῖς ἱππεῦσι πάλιν χορηγ-εῖν, χορηγ-τέω, ὦ, fut. χορηγήσ-ω. || 8 Raccommoder, réparer, ἀνασχευάζ-ειν, ἀνασχευάζ- ὦ, ful. ἀνασχευάσ-ω, acc. || 6 Ajuster une horloge, une lyre, àvapu6tεἰν, ἀναρμόζ-ω, fut. ἀναρμόστ-ω, acc.
Remontrance, n. f., νουθεσί-α, ας (ἡ).
Remontrer, v. tr., παραιν-εἶν, παραιν-έω, ©, fut. παραινέσ-ω, acc.
Rémora, n. m., obstacle, empêchement, χώλυμα, χωλύματ-ος (τό).
Remordre, v. tr. et intr., ἀναδάχν-ειν, ἀναδάχν-ω. fut. ἀναδήξ-ομα:.
Remords, n.m., δῆξ-ις, εὡς (*).
Remorque, n.f. 1 Action de remorquer, τὸ ῥυμουλχ-εῖν. L'article se décline. || 2 Câble qui sert à remorquer, Ébux, ῥύματ-ος (τό).
Remorquer, v. tr., ῥυμουλχ-εῖν, ῥυμουλχ-έω, ὦ, fut. ῥυμουλχήσ-ω, acc.
Remorqueur, ἢ. m., ῥυμουλχοῦσ-α ναῦς, νε-ώς (ñ). Les deux mots se déclinent; ῥυμουλχ-οῦν πλοῖ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Remoucher, v.tr., πάλιν μύσσ-ειν, μύσσ-ω, fut. μύξ-ὠ. acc.
Rémoudre, v. tr., πάλιν &xov-&v, &xov-dw,
Remoudre, v. tr., πάλιν &h-etv, ἀλ-έω, ὥ, fut. ἀλέσ-ω. acc.
Remouiller, v. tr., &vuGpéy-ev, ἀναδρέχ-ω, fut. ἀναδρέξ- , acc.
Rémouleur, n.m., ἀχον-ῶν, ὥντος (6), avec l'acc. de l'objet.
Remourir, v.intr.,r&hvy ϑνήσχ-ειν, ϑνήσχ-ω, fut. ϑαν-οῦμαι.
Remous, n.m., tournoiement de l’eau, div-n, nc (ἡ). Ν ἰ
Rempaillage, n. m., ἀχύρων δενυτέρ - α mdox-, ἧς (ἢ). Les deux derniers mots se déclinent.
Rempailler, v. tr., ἄχυρα πάλιν πλοχίζ-ειν, πλοχίζ-ω, fut. πλοχίσ-ω.
Rempailleur, n. m., ἀχύρων πλοχ-εύς, ἕως (δ). Rempailleuse, ἢ. f., ἄχυρα πλοχίζουσ-α, ns (ἢ). ὶ 1
Rempaqueter, v. tr., πάλιν συσχενάζοειν, συσχευάγ-ω, fut. συσχευάσ-ω, acc.
se Remparer, v.pr., se garantir comme d'un rempart, ὀχύρωμα προδάλλ-ειν, προδάλλ-ω, fut. προδαλ-ὦ, dat.
Rempart, η. m., τεῖχ-ος, εος, ους (τό); ὀχύρωμα, ὀχυρώματ-ος (τό). à
Remplaçant, n. m., ἀμοιό-ός, où (ὁ); διάδοχ-ος, ον (6).
Remplacement, n. m. 1 Substitution, en parlant des choses, ἀνταλλαγ - ἡ, ἧς (à); μεταλλαγ-ή, ἧς (ἢ). En parlant des personnes,
ἀντιχατάστασ-ις, εως (À). || 2 Succession, διάδεξ-ις, εὡς (ἢ). En remplacement de, ἀντί, gén. ; ἐν τάξει, gén.
Remplacer, v.tr. 1 Succéder, δέχ-εσθαι, δέχ-ομαι, fut. déé-ouar, acc.; ἐπιλαμιόάν-ειν, ἐπιλαμδάν-ω, fut. ἐπιλήψ-ομαι, acc. || 2 Occuper la place, ἐν τάξει εἶναι, εἰμί, fut.
ἔσ-ομαι, gén. || 3 Tenir lieu, εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι ἀντί, gén. || 4 Substituer, ἄντιχαθιστάναι, ἀντιχαθίστημι, fut. ἀντικαταστήσ-ω, ACC.
Remplier, v.tr., χροχ-οῦν, xpox-6w, &, fut.
χροχώστ-ω, ACC.
Rempli, ἢ. m., xo6x-n, ἧς (ἡ).
Remplir, v.tr. 1 Emplir de nouveau, àvaπληρ-οῦν, ἀναπληρ-όω, ©, fut. ἀναπληρώσ-ω, acc. || 2? Emplir, rendre plein, πληρ-οῦν, πληρ-όω, ©, fut. πληρώστ-ω acc.; ἐμπιμπλάναι, éuriurinut, fut. ἐμπλήσ-ω, acc.; μεστὸ" Tot-elv, ποι-τέω, &, fut. ποιήσ-ω. L'adjecti s'accorde avec le complément de ποιεῖν. | 3 Accomplir, πληρτοῦν, πληρ-όω, &, ἔα, πληρώσ-ω, ACC.; ἀποτελ-εῖν, ἀποτελ-έω, ©, fut. ἀποτελέσ-ω, acc. || 4 Occuper, exercer, éniteh-eiv, ἐπιτελ-τέω, ©, fut. ἐπιτελέστω.
800. — se Remplir, N.pr., devenir plein, ἢ μεστ-ὸὃς γίγν-εσθαι, yiyv-ouou, fut. γενήστομαι, gén. ; γέμ-ειν, γέμ-ω., fut. yeu-&, gén. Locutions diverses : Être rempli de joie, ὕπερ: Ce ὑπερχαίρ-ω, fut. ὑπερχαρήστομαι.
tre rempli d'orgueil, ἀναφυσ-ᾶσθαι, ἀναφυσ-άομαι, ὥμαι, fut. ἀναφυσήσ-ομαι. Etre rempli de crainte, περιδείδ-ειν, mepideid-w , fut. περιδείστω. Remplir sa promesse, τὴν δώσ-ω.
Remplissage, n. m. 1 Action de remplir, ἀναπλήρωσ-ις, ews (À). [| 2? Ce qui sert à remplir, ἀναπλήρωμα, ἀναπληρώματ-ος (τό).
[1 3 Chose inutile, πάρεργ-ον,, οὐ (τό).
Remplisseuse, n.f., ouvrière en dentelles, χεντοῦσ-α, ἧς (à).
Remploi, ἢ. m., ἀντιχατάστασ-ις, εως (ἡ).
Remployer, v. tr., employer de nouveau, πάλιν χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat.
Remplumer, v. ἰγ., regarnir de plumes, πάλιν ἀναπτερ-οῦν, ἀναπτερ-όω, ὦ, fut. ἀναπτερώσ-ω, ACC.— se Femplemer, \. Pr.
1. Se regarnir de plumes, πάλιν ἀναπτεροὔσθαι, ἀναπτερ-όομαι, οὔμαι, fut. ἀναπτερωθήστομαι. || 2 Se rétablir dans ses affaires, βέλτιον πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut.
πράξ-τω. || 3 Reprendre de l’embonpoint, τὴν ἕξιν ἀναλαμιάν-ειν, àvalau6av-w, fut.
Rempocher, v. tr:, πάλιν τῷ μαρσύπῳ χρύπτ-ειν, χρύπτ-ω, fut. χρύψ-ω, acc.
Rempoissonnement, ἢ. m., ἰχθυοτροφείο.
δευτέρ-α μέστωσ-ις, ewç (ἢ). Les deux der niers mots se déclinent. |
Rempoissonner, v. tr., ἰχθυοτροφεῖον πάλιν uect-obv, μεστ-όω, ὦ, fut. μεστώσ-ω.
Remporter, v.tr. 1 Emporter de nouveau, πάλιν ἀποφέρ-ειν, ἀποφέρτω, fut. ἀποίστω,
acc. {| 2 Gagner, obtenir, àrozée-coûu, || Renardière, n.f., trou de renard, ἄλωπε-
ἀποφέρτομαι, fut. ἀποίστομαι. acc. Remporter la victoire, vx-&v, vx-cuw, ὥ, ful. νιχήσ-ω. ACC.
Remprisonner, v. tr., πάλιν δεσμεύ-ειν, δεσμεύ-ω, fut. δεσμεύσ-ω, acc.
Remprunter, v. tr., πάλιν ἀργύριον δανείζ-εσθαι, δονείζ-ομαι, fut. δανείστομαι.
Remuage, n. ΠΊ., &varivno-1:, εὡς (ἡ).
Remuant, ante, adj. | Mobile, ἀχατάστατ-ος, ος, ον. || 2 Actif, πραγματιχτός, ñ, όν.
Remue-ménage, Π. m., tapay-n, ἧς (ὃ).
Remuement ou Remüment, n. m., χίνησ-ις, εως (ἡ).
Remuer, v. tr. 1 Mettre en mouvement, χιν-εἴν, χιν-έω, ©, fut. χινήστ-ω. aCC.; cei-euv, set-w , fut. ceis-w, acc. Remuer la queue, τὴν οὐρὰν σαίν-ειν, caiv-w, fut. cav-&. || 2 Exciter, émouvoir, ἐγείρ-ειν, ἐγείρ-ω, fut. ÊYEL-® , ACC. — se Hemrvuer, V. Pr., OU Remuer, v.intr. 1 Bouger, se mouvoir, χιν-εἴσθαι, χιν-τέομαι, obuar, fut. χινηθήσομαι. || 2 Se donner du mouvement, faire des efforts, σπουδαίως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξτω περί, gén. — Hemué, ée, l'art. passé εἰ adj., χινητ-ός, ἡ, 6v. Qui n’est pas remué, qu'on ne peul pas reinuer, ἀχίνηττος, ñ, ον.
Locutions diverses : Remuer ciel et terre, πάντα λίθον χιν-εἴν, χιντέω, &, fut. χινήστ-ω. Remuer sans cesse, ἀστατ-εῖν, ἀστατ-έω. ὥ, fut. ἀστατήστω. Ne remuez pas, μὴ πόδα χινῇῆς, ἡσυχῆ. Remuer la bile, mettre en colère , yo)-obv, χολτόω, &, fut. χολώστω,
Remueuse, ἢ. f., berceuse, τροφ-ός, où (ἢ).
Remugle, n. m., odeur de moisi, εὐρώς, εὐρῶττος (ὁ).
Rémunérateur, n. m., ἀντιδωρούμεν-ος, ou (ὁ).
Rémunération, n.f., ἀντίδοσ-ις, eus (ἢ); ὀἀντοπόδοσ-ις, εωὡς (ὃ).
Rémunératoire,adj.,&vranodotix-6c, ἢ, όν.
Rémunérer, v.tr., ἀνταποδιδόναι, ἀνταποδίδωμι, fut. ἀνταποδώσ-ω, acc.
Renâcler, v.intr., μυχθίζ-ειν, μυχθίζ-ω, fut. υυχθίσ-ω.
Renaissance, n.f. 1 Nouvelle naissance, παλιγγενεσί-α,, ας (ἢ). [| 2 Renouvellement, ἀναχαίνισ-ις, εως (ἡ).
Renaïissant, ante, adj., πάλιν γιγνόμεντος, Ἢ) OV.
Renaïître, v.intr. 1 Naître une seconde fois, πάλιν γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήστομοαι. || 2? Repousser, en parlant des végétaux, ἀναδλαστάν-ειν, ἀναθλαστάν-ω, fut.
Renard, n. m., ἀλώπηξ, ἀλώπεχ-ος (6), au propre et au figuré. Agir en renard, ἀλωπεχίζ-ειν, ἀλωπεχίζ-ω, fut. ἀλωπεκχίστ-ω.
Renarde, n.f., ἀλωπεχτ-ίς, ίδος (ἡ).
Renardeau, n. m., ἀλωπέχιτον, ον (τό).
Renardier, ἢ. m., chasseur de renards,
Rencaissage, n.m., τὸ πάλιν ἐμδάλλειν εἰς χίστας. L'article se décline.
Rencaisser, v. tr., εἰς χίστας πάλιν ἐμ- 6άλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, ut. ἐμδαλ-ῶ, acc.
Renchérir, v.tr. 1 Augmenter le prix, ἐπιτιμ-ᾶν, ἐπιτιμάω, ©, fut. ἐπιτιμήσεω, || 2 Offrir un prix plus élevé, τῇ τιμῇ ὕπερδόλλ-ειν, ὑπερθόάλλ-ω,, fut. ὑπερδαλ-ὥ, acc.
I Verbe intr. 1 Devenir plus cher, ἐπιτιμ-ᾶσθαι, ἐπιτιμ-ἄομαι, ὥμαι, fut. ἐπιτιμηθήστομαι. || 2 Dire, faire plus qu'un
᾿ autre, ὑπερδάλλ-ειν, ὑπερδάλλ-ω, fut. ὑπερ-
θαλ-ὦ, ACC. — Henchéré, ie, part. passé et adj., difficile, dédaigneux, ἀκχιζόμεν-ος, ἢ. ον. Faire le renchéri, ἀχχίζ-τεσθαι, &xχίζ-ομαι, fut. ἀχχίστ-ομαι.
Renchérissement, ἢ. m., ἐπιτίμηστ-ις, εως (ñ).
Rencogner, v.tr., εἰς γωνίαν ὠθ-εἴν, ὠθ-έω, ὦ. fut. ὡθήσ-ω, acc.
Rencontre, n.f. 1 Occasion qui fait trouver, περίπτωμα, περιπτώματεος (τό). || 2 Choc, conflit, concours, σύγκρουσ-ις, εως (ἡ); σύμπτωσ-ις, εὡς (ἢ) ; συνδρου.-ἤ, ἧς (].
3 Combat singulier, μονομαχί-α, ας (ὃ).
4 Conjonction de deux astres, σύνοδ-ος, ov (à). || 5 Rapprochement de deux personnes, συνάντησ-ις, εως (ἢ! ; ἀπάντησ-ις, ἑως (ἢ). Locutions diverses : Aller à la rencontre, ἀντίον εἶναι. εἶμι, fut. εἶμι, gén.
Faire rencontre, ἐντυγχάν-ειν, ἐντυγχάν-ω, fut. ἐντεύξτομαι, dat. Avoir une rencontre, Par rencontre, ἀπὸ τύχης, τύχῃ.
Rencontrer, v.tr. 1 Trouver sur son passage, ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fuit. ἐπιτεύξεομαι, dat. || 2 Trouver, espiox-eu, ebpiox-w, fut. εὑρήστω, acc. || ὃ Deviner, εἰχάζ-ειν, εἰχάζ-ω, fut. εἰχάστω, acc. Qui rencontre bien, εὔστοχτος, oc, ον. Talent de bien rencontrer, εὐστοχί-α, ας (ὃ). —se Rencontrer, V. pr. 1 Se trouver ensemble, συντυγχάν-ειν, συντυγχάν-ω, fut.
συντεύξεομαι, dat. || 2 Avoir les mêmes idées , ὄμοφρον - εἶν, ὁμοφρον-έω, ©, fut.
ὁμοφρονήσ-ω, dat. || 3 S’offrir par hasard, παραπίπτ-ειν, παραπίπτ-ω, fut. παραπεσοὐμαι. Ce qui se rencontre par hasard, xços- TITT-0V, OYTOG TO); τυχ-όν, όντος (T6). | se rencontre que..., τοῦτο συμιδαίνει, avec l'infinitif.
se Rendetter, v. pr., πάλιν ἀργύριον δανείζ-εσθαι, δανείζ-ομαι, fut. δανείστομαι.
Rendez-vous, ἢ. m. | Convention de se rencontrer au même lieu, à la même heure, συνόδου ὁμολογί-α, ας (ἡ). [| 2 Lieu du rendez-vous, cuyxeiuev-06 tom-06, οὐ (6). Les deux mots se déclinent || 3 Lieu ordinaire de réunion, cuvayuy-h, ἧς (ἡ). Heure du rendez-vous, συγχειμέν-η ὥρ-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Rendormir, v.tr., πάλιν κοιμτ-ᾷν, χοιμ-άω, ὦ, fut, χοιμήσ-τω, ACC. —se Αξοιεεῖ ον") δ"
Υ. pr., πάλιν εἰς ὕπνον ἐμπίπτ-ειν, ἐμπίπτ-ω, fut. ἐμπεσ-οῦμαι.
Rendoubler, v.tr., ἀναπληρ-οῦν, ἀναπληρόω, ©, fut ἀναπληρώσ-ω, acc.
Rendre, v. tr. | Restituer, ἀποδιδόναι, ἀποδίδωμι, fut. ἀποδώσ-ω. || 2 Remettre à son adresse, παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut.
παραδώσ-ω, acc. || 3 Voiturer, porter, condure, ἐπάγ-ειν, ἐπάγ-ω, fut. ἐπάξ-{, acc.; χομίζ-ειν, χομίζ- ὦ, fut. xouio-w, acc. |] 4 Produire, rapporter, ἀποφέρ-ειν, ἀποφέρ-ω, fut. ἀποίσ-ω, acc. || 5 Rejeter, renvoyer au dehors, ἐχχρίν-ειν, Exxpiv-w, fut.
ἐχχριν-ὦ, acc. || 6 Exhaler, ἀποπν-εῖν, ἀποπνέ-τω, fut. ἀποπνεύσ-ω, acc. || 7 Livrer, παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραδώσ-ω, acc. || ὃ Représenter, παραδειχνύναι, παραδείχνυμι, fut. παραδείξ-ὠ, acc. || 9 Traduire, μεταφράζ-ειν, μεταφράζ-ω, fut. μεταφράσ-ω, 800.; μεταγράφ-ειν, μεταγράφ-ω, fut. μεταγράψ-ω, acc. || 10 Faire devenir, ποι-εῖν, ποι-έω, ©, fut. ποιήσ-ω,, ACC. ; τιθέναι, τίθημι, fut. ϑήσ-ω, acc. || 11 Exprimer, onμαίν-ειν, onuaiv-w, fut. σημαν-ὦ, acc. — se Hendre, Υ. pr. 1 Aller, ἔρχ-εσθαι, ἔρχ-ομαι, fut. ἐλεύσ-ομαι. || 2 Aboutir, ἐχδιδόναι, ἐχδίδωμι, fut. ἐκδώσ-ω. |] 3 Se montrer, ἑαυτὸν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρἔξτω, acc. || 4 Succomber, ἀπαγορεύ-ειν, ἀπαγορεύ-ω, fut. ἀπερ-ῶ, dat. || ὃ Céder, ὑπείχ-ειν, ὑπείχ-ω, fut. dreté-w, dat. |] 6 Acquiescer, ὑπαχού-ειν, ὑπαχού-ω, fut.
ὑπαχούσ-ομαι, dat.; χαρίζ-εσθαι, χαρίζ-ομαι, fut. χαρίσ-ομαι, dat. || ce γίγν-εσθαι, γίγντ-ομαι, fut. γενήσ-ομαι. ---- Fender, ue, part. passé et adj. 1 Restitué, ἀπόδοτ-ος,
ος, ον. || 2 Imité, représenté, εἰχασμέν-ος, n, ον. || 3 Harassé, ἀποχαυ.-ὦν, οὔσα, 6v;
χατάχοπ-ος, oc, ον. Locutions diverses :
Rendre la justice, δικάζ-ειν, δικάζ-ω, fut. διχάσ-ω. Rendre à chacun ce qui lui est dû, τὸ πρέπον ἑχάστῳ ἀπονέμ-ειν. ἀπονέμ-ω, [υἱ. ἀπονεμ-ῶ. Rendre la pareille, τοῖς ἴσοις ἀμείδ-εσθαι, ἀμείδ6-ομαι, fut. ἀμείψ -ομαι.
Renure honneur, rendre des honneurs, τιμ-ᾷν, τιμτάω, ὥ, fut. τιμήστω, acc. Rendre service, rendre des services , εὐεργετ-εῖν, εὐεργετ-τέω, ὦ, fut. εὐεργετήσ-ω, acc. Rendre la parole, dégager d’un serment, τῶν 6pχων ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω, fut. ἀπολύσ-ω, acc.
Bendre les armes, τὰ ὅπλα παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραδώσ-ω. Rendre l’âme, τὴν ψυχὴν ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήστ-ω.
Rendre un son, ψοφ-εῖν, ψοφ-έω, &, fut.
Ψοφήσ-ω. Rendre réponse, ἀποχρίν-εσθαι, ἀποχρίντομαι, fut. ἀποχριν-οῦμαι. Rendre un oracle, χρήζ-ειν, χρήζ-ω, fut. χρήσ-ω.
Rendre ses devoirs, ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut. ϑεραπεύσ-ω, acc. Rendre les derniers devoirs, τὰ νομιζόμενα mot-eiv, ποι-έω, ©, fut. xotñs-w, dat. Rendre visite, ἀσπάζεσθαι, ἀσπάζ-ομαι, fut. ἀσπάσ-ομαι. Rendre compte, εὐθύνας διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, dat. Rendre raison, expliquer , λόγον διδόναι, δίδωμι, fut. δώσ-ω, gén. Rendre té-
moignage, μαρτύρ-εσθαι, μαρτύρ-ομχι, fut.
uaprup -οὔμαι. Rendre ia liberté, ἐλευθερ-οῦν, ἐλευθερ-όω, &, fut. ἐλευθερώστ-ω, acc. Rendre gorge, ἐμ-εῖν, ἐμ-έω, ©, fut, ἐμήσ-ω. Rendre la main, lâcher ta bride, τὰς ἡνίας χαλ-ᾷν, χαλ-άω, ©, fut. χαλάσ-ω.
Renduire, v.tr., πάλιν ἀλείφ-ειν, ἀλείφ-ω, fut. ἀλείψτω, acc.
Rendurcir, v.tr., πάλιν ἐπισχληρ-οῦν, ἐπισχληρ-όω, ©, fut. ἐπισχληρώσ-ω, acc.
Rêne, n. f., ἡνί-α, ας (ὃ).
Renégat, ἢ. m., ἀποστάτ-ης, ον (6). Renégate, n.f., ἀποστάτ-ις, 100c (ἢ).
Rénette, n.f., instrument pour couper l’ongle du cheval, xox-is, ίδος (ἡ).
Rénetter, v. tr., couper le sabot du cheval, ἐξονυχίζ-ειν, ἐξονυχίζ-ω, fut. ἐξονυχίστ-ω, acc.
Renfaîtage, n.m., raccommodage d’un toit, στέγης ἐπισχευ-ἤ, ἧς (ἡ).
Renfaîter, v.tr., raccommoder un toit, στέγην ἐπισχευάζ-ειν, ἐπισχευάζ-ω, fut. ἐπισχευάσ-ω.
Renfermé, n.m., mauvaise odeur, τάγγ-ος, eos, ους (té). Sentir le renfermé, ταγγίζεειν, ταγγίζ-ω, fut. ταγγίσ-ω.
Renfermer, v.tr. 1 Enfermer de nouveau, αὖθις ἐγχλεί-ειν, Éyrhet-w, fut. ἐγχλείσ-ω, acc. || 2 Enfermer, εἴργ-ειν, εἴργ-ω, fut.
εἴρξ-, acc. || 3 Concentrer, cacher en soi.
même, ἀποχρύπτ-εσθαι, ἀποκχρύπτ-ομαι, fut.
ἀποχρύψεομαι, acc. | 4 Restreindre, meotορίζ-ειν, περιορίζ-ω, fut. περιορίσ-ω, acc. || Ὁ Contenir, περιέχ-ειν, περιέχ-ω, fut. περιἔξ-ω,, 806. --- Henfermé, ce, part. passé et adj., χατάχλειστ-ος, ος, ον.
Renflement, n. m., ἀνοίδησ-ις, εὡως (ἡ). En architecture, ὄγχτος, ou (6); x6Àx-05, ou (6).
Renfler, v.intr., ἀνοιδ-εἴν, ἀνοιδ-έω, &, fut. ἀνοιδήσ-ω. — Henflé,s ée, part. passé et adj., ὀγχώδ-ης, Ὡς, ες. Faire renfler, ἐξογχτ-οῦν, ἐξογχ-όω, ὦ, fut. ἐξογκώσ-ω, acc.
Ne να n. M., Creux, Eis04-1, ἧς (ñ).
Renfoncer, v. tr., πάλιν ἐμπηγνύναι, ἐμπήγνυμι, fut. ἐμπήξ-ω, aCC.— MRenfoncé, ée) part. passé et adj., χοῖλ-ος, ἡ, ον. Avoir les yeux renfoncés, χοιλοφθαλμι-ᾷν,, κοιλοφθαλ-
Renforcement, n.m., ἀνάῤῥωσ-ις, ewc (ἡ).
Renforcer, v.tr. 1 Rendre plus fort, ἐπιῤ-
ῥωννύναι , ἐπιῤῥώννυμι, fut. ἐπιῤῥώσ-ω, ace.
2 Augmenter, αὐξάν-ειν, αὐξάν-ὠ, fut.
αὐξήσ-ω, ACC.
Renfort, n. m., augmentation de force, ἐπίῤῥωσ-ις, εως (à); αὔξησ-ις, ewc (ñ).
se Renfrogner, v. pr., συνοφρυ-οὔσθαι, συνοφρυ-όομαι, οὔμαι, fut. συνοφρνωθήσομαι. — Henfrogné, ée, part. passé et adj.. σχυθρωπ-ός, ἡ, 6v. ᾿
Rengagement, n.m. | Action de mettre de nouveau en gage, τὸ πάλιν ἐνεχυράζ-ειν,.
L’artiele se décline. || 2 Action de prendre de nouveaux engagements, τὸ πάλιν ὕποσχέσεις ποιεῖσθαι. L'article se décline. ||
3 Action de s’enrôler de nouveau, τὸ πάλιν πρὸς τὴν στρατείαν ἀπογράφ-εσθαι. L'article se décline.
Rengager, v.tr. 1 Mettre de nouveau en gage, πάλιν ἐνεχυράζ-ειν, Éveyupét-w, fut.
νεχυράστω, acc. || 2 Impliquer de nouveau, πάλιν ἐμπλέχ-ειν, ἐμπλέχτ-ω, fut. ἐμ.πλέξ-ω, acc. || 3 Enrôler de nouveau, πάλιν χαταγράφ-ειν, χαταγράφ-ω, fut. χαταγράψεω,
Rengaïner, v.tr. | Remettre dans la gaîne, 112 Rabattre de son arrogance, τῆς ὕδρεως
se Rengorger, v. pr. 1 Redresser le cou fièrement, διαυχενίζ-εσθαι, διαυχενίζτομαι, fut. διαυχενίσ-ομαι. || 2 Faire l'important, ὀγχ-οῦσθαι, ὀγχ-όομαι, οὔμαι, fut. ὀγκώσομαι.
Rengraisser, v.tr., πάλιν σιτεύ-ειν, σιτεύ-ω, fut. σιτεύσ-ω, acc. || Verbe intr., πάλιν λιπαίν-εσθαι, λιπαίν-ομαι, fut. λιπανθήσ-ομαι.
Rengrènement, n. m., δευτέρ-α τύπωσ-ις, eux (ἣ). Les deux mots se déclinent.
Rengréner, v. tr., placer de nouveau la monnaie sous le coin, πάλιν ἐχτυπ-οῦν, ἐχτυπ-όω, ©, fut. ἐχτυπώσ-ω, ACC.
Renhardir, v. tr., ἀναθαῤῥύν-ειν, ἀναθαῤῥύν-ω, fut. ἀναθαῤῥυν-ῶ, acc. — se Fenhardir, V. pr., ἀναθαῤῥ-εῖν, ἀναθαῤῥ-έω, ὦ, fut. ἀναθαῤῥήσ-ω.
Reniable, adj., ἀρνήσιμτος, ος, ον.
Reniement, n. m., ἐξάρνησ-ις, ewc (ἡ). Reniement par serment, ἀπώμοσ-ις, εως (ἡ).
Renier, v. tr., ἀπαρν-εῖσθαι, ἀπαρν-έομαι, οὔμαι, fut. ἀπαρνήστ-ομαι. Renier par serment, ἀπουνύναι, ἀπόμνυμι, fut. ἀπομ-οῦμαι.
— Benié, ée, part. passé οἱ adj., ἀπ-
WULOGHLÉV-06, ἡ; OV.
Reniflement, ἢ. m., τὸ τῇ ῥινὶ ἀναπνεῖν.
L'article se décline.
Renifler, v.intr., τῇ ῥινὶ ἀναπν-εῖν, ἀναπν-έω, fut. ἀναπνεύσ-ω.
Reniflerie, n.f., τὸ τῇ ῥινὶ ἀναπνεῖν. L'article se décline.
Renifleur, ἢ. m., τῇ ῥινὶ ἀναπνέ-ων, ovtoc (ὁ). Renifleuse, n. f., τῇ ῥινὶ ἀναπνέουσ-α, ἧς (ἣ)-
Reniveler, v. tr., πάλιν ὁμαλίζ-ειν, ὅμαλίζ-ὦ, fut. ὁμαλίστω, acc.
Renne, n. m., ἱππέλαφ-ος, ou (6).
Renoircir, v. tr. πάλιν μελαίν-ειν, μελαίν-ω, fut. μελαν-ὦὥ, acc.
Renom, n.m., δόξ-α, ἧς (À); φήμ-η, nc (ἢ); ὄνομα, ὀνόματ-ος (τό). Bon renom, εὐδοξί-α, ας (ὃ). Avoir un bon renom, εὐδοχιμ-εῖν, εὖδοχιμ-έω, ὥ, fut. εὐδοχιμήσ-ω. Qui ἃ un bon renom, εὔδοξ-ος, ος, ον; εὐδόχιμ-ος, ος, Ov.
Mauvais renom, χαχοδοξί-α, ας (ñ). Qui a un mauvais renom, αχόδοξ-ος, ος, Ov.
Renommée, n. f. réputation, renom, δόξ-α, nc (à); φήμ ἡ, ἧς (ὃ) ; ὄνομα, ὀνόnt (τό). La Renommée, divinité, Φήμ-η, ns M}.
Renommer, v. tr. 1 Nommer de nouveau,
REN πᾶλιν ἀναχαλ-εῖν, ἀναχαλ-έω, ©, fut. &vaxa- Xéo-w, acc. || 2 Réélire, πάλιν ἀναδειχνύ-
ναι, ἀναδείχνυμι, fut. &vadeté-w, ace. — Fienommé, ée, part. passé et adj., πολυθρύλλητ-ος, ος, ον; περιδόητ-ος, 06, OV; εὐχλε-ἧς, ἧς, ἐς; εὔδοξ-ος, oc, ον. Être renommé, εὐδοχιμεεῖν, εὐδοχιμτέω, ὥ, fut.
Renonce, n.f., absence d’une couleur aw jeu de cartes, ἔλλειψε-ις, εὡως (ἡ).
Renoncement, n.m., ἄφεσ-ις, ewcç (ἢ); ὁλιγώρησ-ις, eus (à). Renoncement à soi-même, ἑαυτοῦ χαταφρόνησ-ις, εως (ἡ).
Renoncer, v. tr., renier, désavouer, ἀπαγορεύ-ειν, ἀπαγορεύ-ω, fut. àmEp-&, acc.
Renoncer sa foi, apostasier, τῆς πίστεως ἀποστατ-εῖν, ἀποστατ-έω, ᾧ, ful. ἀποστοατήσ-ω. || Verbe intr. 1 Se désister, ἀφίστασθαι, ἀφίστ-αμαι, fut. ἀποστήσ-ομαι, gén.
Il 2 Ne plus songer à, ὀλιγωρ-εῖν, ὀλεγωρ-έω, ὦ, fut. ὀλιγωρήστ-ω, acc.
Renonciation, n. f., ἄφεσ-ις, εως (ὃ).
Renoncule, n. f., βατράχιτον, ou (τό).
Renouement ou Renoûment, ἢ. m., rétablissement , renouvellement , ἀποχατάστασ-ις, εὡς (ὃ); ἀναχαίνισ-ις, εὡς (À).
Renouer, v.tr. 1 Nouer de nouveau, πάλιν ἀνάπτ-ειν, ἀνάπτ-ω, fut. ἀνάψτ-ω, acc. || 2 Renouveler, ἀνανε-οὖν, ἀνανε-όω, ὦ, fut.
ἀνανεώστ-ω, acc.; ἀποχαθιστάναι, ἀποχαῦίστημι, fut. ἀποχαταστήσ-ω, ACC.; ἀναχαινίζ-ειν, ἀνοαχαινίζτω, fut. ἀναχαινίστω. |} à Reprendre, ἀναλαμιθάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψ-ομαι, acc.
Renoueur, n. m., qui remet les membres disioqués, &pÜpeu6o)-&v, obvros (6), avee l’acc. de l'objet. Renoueuse, ἢ. f., ἀρθρεμδολοῦσ-α, Ὡς (ἢ), avec l’acc. de l’objet.
Renouveau, n.m., printemps, ἔαρ, ἔαρος ou ἡρ-ος(τό).
Renouveler, v. tr. 1 Rendre nouveau, dvave-obv, ἀνανε-όω, ὦ, fut. ἀνανεώσ-ω, 800. ; ἀνακαινίζ-ειν, ἀναχαινίζ-ω, fut. ἀνα χαινίσ-ω, acc. || ? Reprendre, recomnnencer, ἐπαναλαμδάν-ειν, ἐπαναλαμιδάν-ω, fut.
ἐπανολήψε-ομαι, acc.
Renouvellement, n.m. 1 Action de renouveler, ἀνανέωσ-ις, εὡως (ἡ); ἀνακαίνισ-ις, Etc (ἢ). |] 2 Accroissement, ἐπίδοσ-ις, εως (ἣ).
Rénovation, n. f., ἀναχαίνισ-ις, εὡως (ἡ).
Renseignement, ἢ. m., δήλωσ-ις, wc (ὃ); σημεῖτον, où (τό).
Renseigner, v. tr., ἀποδιδάσχ-ειν, ἀποδιδάσχ-ω,, fut. ἀποδιδάξ-ὦ, ace.
Rensemencer, v.tr., αὖθις κατασπείρ-ειν, χατασπείρ-ω, fnt. κατασπερ-ῶ, ACC.
Rentamer, v. tr. 1 Entamer de nouveau, πάλιν HALVOTOU-ELV, χαινοτομ-τέω, ὦ, fut.
χαινοτομήσ-ω, acc. || 2 Reprendre, recommencer, ἐπαναλαμιδάν-ειν, ἐπαναλαμόάν-ω, fut. ἐπαναλήψ-ομαι, acc.
Rentasser, v. tr., πάλιν ἐπισωρεύ-ειν, ἐπισωρεύ-ω, fut. ἐπισωρεύσ-ω, acc.
Rente, n. f., πρόςοδ-ος, ou (à); πόρ-ος, ou (6).
Renter, v. tr., assigner une rente, πρός-
οδον ἀπονέμειν, ἀπονέμ-ω, fut. ἀπονεμ-ῶ, dat.— Benté, ée, part. passé el adj., προςόδους ἔχ-ων, ουσα, ον.
Renterrer, v. tr., πάλιν ϑάπτ-ειν, Ξάπτ-ω, fut. ϑάψ-ω.
Rentier, ἢ. m., ἐνιαυσίαν πρότοδον χαρπούμεν-ος, ou (6). Rentière, ἢ. f., ἐνιαυσίαν πρόςοδον χαρπουμέν-η, ἧς (À).
Rentoilage, n. m., πηνίου ἀλλαγ-ἤ, ἧς (ἢ).
Rentoïler, v.tr., πηνίον ἀλλάσσ-ειν, ἀλλάσσ-ω, fut. ἀλλάξ-, gén.
Rentraire, v. tr. rejoindre par la couture deux morceaux d'étoffe, ῥυτίζ-ειν, ῥυτίζ-ω, fut. futio-w, acc.
“πο, n.f., ῥύτισμα, ῥυτίσματ-ος TO).
Rentrant, adj. m. Angle rentrant, celui dont l'ouverture est en dehors, εἰςέχουσ-α Ywνί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Rentrayeur, n.m., ῥυτίζ- ὧν, ovros (δ). Rentrayeuse, ἢ. f., ῥυτίζουσ-α, ns (à).
Rentrée, ἢ. ἢ 1 Reprise des fonctions, ἀποχατάστασ-ις, ewc (ὃ). || ? Retour, ἐπἀνοδ-ος, ou (ñ). || 3 Revenu. πρόςοδ-ος ; ou (ἢ). || 4 Enlèvement des récoltes, χαρπολογί-α, ἃς (ἡ).
Rentrer, ν. intr., entrer de nouveau, αὖθις εἰςέρχ-εσθαι, εἰςέρχ-ομαι, fut. εἰςελεύστ-ομαι. En parlant de l'argent, des revenus, εἰςοδιάζ-εσθαι, εἰςοδιάζ-ομαι, fut. εἰςοδιάστομαι. || Verbe tr., porter ou reporter dans, εἰςχομίζ-ειν, elcxouit-w, fut. sicxouio-w, acc.
Locutions diverses : Rentrer en campagne, en parlant d’une armée, ἀναστρατεύ-εσθαι, ἀναστρατεύ-ομαι, fut. ἀναστρατεύσ -ομαι.
Rentrer dans son lit, en parlant d’un fleuve, ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, ©, fut. ἀναχωρήσ-ω.
Rentrer dans ses droits, τῶν διχαίων πάλιν τυγχάν-ειν, τυγχάν-ω, fut. τεύξ-οομαι. Rentrer dans son bon sens, ἀναφρον-εῖν, ἀναφρον-έω, ©, fut. ἀναφρονήσ-ω.
Renvahir, v.tr., πάλιν εἰςδάλλ-ειν, εἰςδάλλ-ω, fut. εἰςδαλ-ῶ, acc.
Renvelopper, v. tr., πάλιν σχεπάζ-ειν, σχεπάζ-ω, fut. σχεπάσ-ω, acc.
Renvenimer, v.tr., πάλιν ἰὸν ἐμδάλλ-ειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ῶ, dat.
Renverse (ἃ la), loc. adv., se traduit par Padjectif ÿrrt-oc, α, ον, qui s'accorde avec le sujet du verbe. Tomber à la renverse, ὑπτιάζ-ειν, ὑπτιάζ-ω, fut. ὑπτιάσ-ω.
Renversement, n. m. 1 Action de renverser, ἀνατροπ-ή, ἧς (ἡ). || 2 Ruine, χατά- Avo-16 , εως (ὃ) ; χαταστροφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Renverser, v.tr. 1 Faire tomber par terre, χαταστρέφ-ειν, χαταστρέφ- ὦ, fut. xataστρέψ-ω, acc. || 2 Abattre, détruire, χαθαιρ-εῖν. χαθα!ιρ-έω, &, fut. χαθαιρήσ-ω, ace. ! 3 Répandre, en parlant d’un liquide, προχ-εῖν, προχέ-ω, fut. προχεύσ-ω, acc. |] se Benterser. Y. pr., tomber à la renverse, ὑπτιάζ-ειν, ὑπτιάζ-ω, fut. ὑπτιάσ-ω.
Renvoi, n.m. 1 Action de faire revenir sur ses pas, ävarour-ñ, ἧς (ἢ). || ? Congé, ἀπαλλαγ-ἥ, ἧς (à). | 3 Remise d’une cause,
ἀναγωγ-ἥ, ἧς (à). || 4 Adresse d’une demande à une autre personne, ἐπιτροπ-ῆ, ἧς (ἡ). ᾿ Ὁ Ajournement, ἀναδολ- ἡ, ἧς (à).
| 6 Signe qui renvoie à une note, οίο., σημεῖ-ον, ou (τό). || 7 Aigreur de l’estomac, ἔρενγμα, ἐρεύγματ-ος (τό).
Renvoyer, v.tr. 1 Envoyer de nouveau, πάλιν πέμπ-ειν, πέμπω, fut. πέμψτ-ω, acc.
[| 2? Faire reporter, ἀναπέμπ-ειν, ἀναπέμπ-ω, fut. ἀναπέμψ-ω, acc. || 3 Répercuter, ἀντηχ-εῖν, ἀντηχ-έω, ©, fut. ἀντηχήσ-ὦ, acc. || 4 Congédier, ἀποπέμπ-ειν, ἀποπέμπ-ω, fut. ἀποπέμψ-ω, acc. |j 5 Licencier, διαφιέναι, διαφίημι, fut. διαφήσ-ω, acc. |] 6 Adresser à Quelqu'un, προςτρέπ-ειν, προςτρέπ-ω, fut. προςτρέψ-ω. | T Soumettre ἃ un juge,
νάγ-ειν, ἀνάγ- ὦ, lut. ἀνάξ-ω, acc. || 8 Faire confronter le passage d’un livre, ὑποδει- 9 Absoudre. ἀπολύ-ειν, ἀπολύ-ω, fut. ἀπολύσ-ω, aec. || 10 se remettre, ἀναδάλλ-Ξιν, ἀναδάλλ-ω, fut. ἀναδαλ-ῶ, acc.
Réordination, n. f., δευτέρ-α χειροτονί-α, ας (ñ). Les deux mots se déclinent.
Réordonner, v.tr., πάλιν χειροτον-εἶν, χειpotov-éw , ὦ, fut. χειροτονήσ-ω, acc.
Réorganisation, n. f., δευτέρα διοίχησ-ις, eus (ñ). Les deux mots se déclinent,
Réorganiser, v. tr., πάλιν διοιχ-έω, &, fut.
διοιχήστ-ω, ACC.
Réouverture, n. f., δευτέρ-α ἄνοιξο-ις, eux (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Repaire, ἢ. m., φωλε-ός, où (6). Au pluriel, φωλε-ά, ὧν (τά). Repaire de voleurs, λῃστή- Ot-0v , ou (τό).
Repaître, v.tr. 1 Donner à manger, σιτίζ-ειν, σιτίζ-ω, fut. σιτίσ-ω, acc. || ? Rassasier, χορευννύναι, χορέννυμι, fut. xopéc-w, acc. Au figuré, βουχολ-εῖν, βουχολ-έω, ὦ, fut. βουχολήστω, acc. — se Repaître, v. pr., manger, en parlant des hommes, èuφορ-εἶσθαι, ἐμφορ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐμφορηθήστομαι, gên.; en parlant des animaux, βόσχ-εσθαι, βόσχ-ομαι, fut. βοσχήσ-ομαι.
Au figuré, τρέφ-εσθαι, τρέφ-ομαι, fut. τραφήσ-ομαι; βουχολ -εἴσθαι, βουχολ -έομαις, οὔμα!, fut. βουχολήστ-ομαι. — Hepes. τε»
part. passé et adj., χατάχορ-ος, ος, ον.
épandre, v. tr. 1 EÉpancher, verser,
ἐπιχ-εῖν, ἐπιχέ-ω, fut. ἐπιχεύσ-ω, acc. {|
2 Départir, distribuer, àänovéu-euwv, ἀπο-
véu-w, fut. ἀπονεμ-ῶ, acc. l 3 Disséminer,
διασπείρ-ειν, διασπείρ-ω, fut. διασπερ-ῶ, acc.; διαδιδόναι, διαδίδωμι, fut. διαδώσ-ω, acc. — se Répandre, Υ. Pr., Se divulguer, διέρχ-εσθαι, διέρχ-ομαι, fut. διελεύσομαι. -- Fépandu, ue, part. passé et adj.
L Disséminé, en parlant d’un bruit, d’une nouvelle, διατεθρυλλημέν-ος, ἡ, ον. [| 2 Qui vit beaucoup dans le monde, πολλοῖς μεθομιλ-ῶν, οὔσα, οὖν. Locutions diverses : Répandre des larmes, δαχρύ-ειν, δαχρύτ-ω, fut.
δαχρύσ-ω. Répandre une douce odeur, γλυχὺ ἀπόζ-ειν, ἀπόζ-ω, fut. ἀποζήσ-ω. Répandre de la lumière, ἀναλάμπ-ειν, ἀναλάμπεω, fut.
ἀναλόμψ-ω. Répandre la terreur, φόθον ἐμ.- 6G)).-Etv, ἐμδάλλ)-ω,, fut. ἐμιδαλ-ὦ. C'est un bruit répandu, τοῦτο ϑρυλλεῖται. Se répandre en paroles, μαχροὺς λόγους ἐπιτείν-ειν, ἐπιτξίντ-ω, fut. ἐπιτεν-ῶ. Se répandre cn invectives, πολλῇ λοιδορίᾳ yp-Aobat, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστομαι. Se répandre en menüces, πολλὰ ἀπειλ-εῖν, ἀπειλ-έω, ©, ful.
Réparable, adj., ἐπανορθωτ-ός, ñ, 6v.
Reparaître, v.intr., πάλιν φαίν-εσθαι, φαίνομαι, fut. φαν-ουμαι Où φανήστομαι.
Réparateur, ἢ. m., ἐπανορθωτ-ἧς, où (6).
Réparateur, trice ; adj., ἐπανοφρθωτιχ-ός,
Réparation, n.f. 1 Action de rectifier, ἐπανόῤθωσ-ις, εως (ἢ). [| 2 Action de refaire, ἐπισχευ-ἡ, ἧς (ἡ). Réparation d'une faute, ἁμαρτήματος ἀνάληψοις, ews (ὃ). Procès en réparation, βλάθης dix-n, Ὡς (à). Réparation d'honneur, παραίτησ-ις, εως (ἡ).
Réparer, v.tr. 1 Rectifier, ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-όω, &, fut. ἐπανορθώσ-ω, acc. || 2 16faire, dvacneudat-euv, ἀνοασχευάζ-ω, fut. ἀνασχευάσ-ω, 800. Réparer ses forces, τὴν ἰσχὺν ἀναλοαμιδάν-ειν, ἀναλαμδόν-ω, fut. ἀναλήψουμαι.
Reparler, v.intr., πάλιν λέγ-ειν, λέγ-ω, fut. λέξ-.
Repartie, n.f., ἀνταπόχρισ-ις, εως (ἢ).
Repartir, v.intr. 1 Partir de nouveau, πάλιν ἀποίγ-εσθαι, ἀποίχ-τομαι. fut. ἀποιχήσ -ομαι. [ 2. Répliquer, ἀπονρίν - εσθαι, ἀποχρίντ-ομαι, fut. ἀποχριν-οῦμαι.
Répartir, v.tr., distribuer, dvuvép-euv, διανέμ-ω, fut. dtaveu.-&, 8006. — Féparti, ie, part. passé et adj., διαιρετ-ός, ἡ, 6v.
Répartiteur, n. m., druvou-eûs, έως (ὁ).
Répartition, n. f., διανομ-ή, ἧς (ὃ); διάδοσ-ις, εως (ἡ).
Repas, n.m. 1 Nourriture, τροφ- ἢ, ἧς (ἡ); σῖτ-ος, OU (6). [| 2 Diner, δεῖπντ-ον, ov (τό).
[13 Festin, εἰλαπίν- ἡ, Ὡς (ὃ).
Repassage, ἢ. m. | Action d'aiguiser, ϑῆξοις, εὡς (ἡ). [| 2? Action de passer un fer chaud sur le linge, ὁμολισμ.-ός, où (6).
Repasser, v.intr. 1 Passer de nouveau, πάλιν ποαρέρχ-εσθαι, napépy-opat, fut. παρελεύσ-ομαι. || 2 Revenir, retourner, ἐπανέρχτεσθαι, énavépy-ouar , fut. ἐπανελεύσομαι. || Verbetr.1 Aiguiser, Shy-ev, ϑήγ-ω, fut. Sé-w, acc. || 2 Rendre uni avec un fer chaud, ὁμαλίζ-ειν, ὁμαλίζ-ω, fut. ὁμαλίσ-ω, acc. || 3 Se remettre en mémoire, ἀναλ)αμ.θάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψε-ομαι.
Repasseuse, n. ἴ., λεάντειρ-α, ας (ἢ).
Repaver, v.tr., αὖθις στρωννύναι, στρώννυμι, fut. στρώσ-ω, acc.
Repayer, ν. tr., αὖθις ἐχτίν-ειν, Éxtiv-w, fut. ἐχτίσ-ω, ACC.
Repêcher, v.t{r., ëx τοῦ ὕδατος πάλιν ἐξέλχ-ειν, ἐξέλχ-ω, fut. ἐξέλξ-ω, acc.
Repeigner, v.tr., πάλιν χτενίζ-ειν, χτενίζ-ω, fut. χτενίσ-ω, acc.
Repeindre, v. tr., πάλιν ypép-euv, γράφτω.
fut. γράψ-ω, ace.
Repeint, n. m., endroit d’un tableau où l’on a appliqué de nouvelles couleurs, δευτέρ-α βαφ-ῆ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Rependre, v.tr., πάλιν χρεμαννύναι, κρεμάννυμι, fut. χρεμιάσ-ω, acc.
Repenser, v. intr., πάλιν σχέπτ - εσθαι, σχέπττομαι, fut. σχέψ-ομαι.
Repentance, n. ἴ., μεταμέλει-α,, ας (ὃ).
Repentant, ante, adj., μεταμελόμεν-ος, ἡ, OV.
se Repentir, v. pr., μεταμέλ-εσθαι, μεταμέλεομαι, fut. μεταμελήσ -ομαι. On traduit mieux par l’unipersonnel μεταμέλ-ει, μεταμελήσ-ει, avec Île dat. du pronom personnel et le participe aoriste du verbe qui suit. Ex.: Je me repens d’avoir gardé le silence, μεταμέλει μοι σιγήσαντι.
Repentir, ἢ. m., μετάνοι-α, ας (ἡ); μεταμέλει-α, ας (ñ).
Repercer, v tr., πάλιν τρυπ-ᾶν, τρυπ-άω, & , fut. τρυπήσ-ω, ace.
Répercussif , ive, adj., ἀποχρουστιχ-ός, Ἢ ,χ, Ov.
Répercussion, ἢ. f., ἀπόχρουσ -τς, eus (ἢ).
S'il s'agit de la lumière, du son, ἀντανάχλασ-ις, εως (ἢ); ἀνταπόδοτ-ις, eux (ἢ).
Répercuter, v.tr., ἀποχρού-ειν, ἀποχρούτ-ω, fut. ἀποχρούσ-ω. acc. S'il s’agit de la lumière, du son, ἀνταναχλ-ᾶν, ἀντανοιχλ-άω,, &, fut. ἀνταναχλάσ-ω; ἀνταποδιδόναι, ἀντἀποδίδωμι, fut. ἀνταποδώσ-ω, ace.
Reperdre, v.tr., πάλιν ἀποδάλλεειν, ἀπο- 6άλλ-ω, fut. ἀποδαλ-ῶ, acc.
Repère, n.m., marque, σημεῖτον, ον (té).
Repérer, v.ir., marquer, cnuaiv-ev, oxμαίν-ω, fut. σημαν-ῶ, acc.
Répertoire, ἢ. m., χατάλογ-ος, οὐ (6).
Repeser, v. tr., πάλιν σταθμιίζ-ειν, σταθμίζ-ω, fut. σταθμίσ-ω, acc.
Répétailler, v. tr., παλιλλογ-εῖν, παλιλλογέω, ὦ, fut. παλιλλογήστ-ω.
Répéter, v.tr. 1 lievenir sur les mêmes choses, ἀνοχυχλ-εῖν, ἀναχυχλ-τέω, ὥ, fu.
ἀναχυχλήσ-ω, acc. || 2 Faire de nouveau, δεύτερον ποι-εῖν, ποιτέω, ὦ, Îul. ποιήστ-ω, acc. || 3 Redire ce qu’on a déjà dit, ταυτο- Aoy-etv, ταυτολογ-έω, ©, fut. ταυτολογήσ- ὦ [[| 4 Réciter, καταλέγ-ειν, χαταλέγ-ω, fut, χαταλέξεω, acc. || ὃ Réfléchir, répercuter, ἀνταποδιδόναι, ἀνταποδίδωμι, ful. ἀνταποδώστ-ω, acc. || 6 Donner des répétitions à des élèves, ὑποδιδάσκχ-ειν, ὑποδιδάσχεω, fut. ὑποδιδάξ-, acc. Répéler une pièce, δρᾶμα διδάσχ-ειν, διδάσχ-ω, ful. διδάξ-ὦ.
Répétiteur, n. m., ὑποδιδάσχαλ-ος, ον (6).
Répétition, n. f. 1 Redite, παλιλλογί-α, ας (ἡ). || 2 Réitération, dsurépwo-ts , ews (ἢ).
3 Leçon particulière, τὸ ὑποδιδάσχειν.
L'article se décline. || 4 Réclamation, ἀπαίæno-15, ewç (ἡ). Montre à répétition, xpouματικ-ὃν ὡρολόγι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. ᾿
Repétrir, v.tr., πάλιν μάσσfut. μάξ-ω, acc.
Repeuplement, ἢ. m., ἀναπλήρωμα,, &vaπληρώματ-ος (τό).
Repeupler, v.tr., πάλιν οἰχίζ-ειν, οἰχίζ-ω, fut. οἰχίσ-ω, acc.
Repiquer, v.tr., πάλιν χεντ-εῖν, χεντ-έω, ὦ, fut. χεντήσ-ω, 800.
Répit, n. m. 1 Relâche, ἀναψυχ-ή, ἧς (à).
1 2 Délai, àv260)-h, ἧς (ñ).
Replacer, v. tr., πάλιν χαθιστάναι, χαθiotnu, fut. χαταστήσ-ω, acc.
Replanter, v.tr., ἀναφυτεύ-ειν, ἀναφυτεύ-ω,
Replâätrage, n.m. 1 Réparation faite avec du plâtre, τὸ πάλιν γυψοῦν. L'article se décline. || 2 Mauvais prétexte, κχαχ-ὴ πρόφασ-ις, ews (ñ). Les deux mots se déclinent.
3 Réconculiation peu sincère, Yevd-eis διαλλαγ-αί, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Replâtrer, v. tr., πάλιν γυψ-οῦν, yuŸ-6w, &, fut. γυψώσ-ω, acc.
Replet, ète, adj., εὔσαρχ-ος, ος, ον
Réplétion, n. f., εὐσαρχί-α, ας (ἡ).
Repleuvoir, v. unipers. Il repleut, πάλιν ὕει.
Repli,n. m., πτυχ-ἤ, ἧς (ἢ). Repli d’un serpent, ἑλιγμ-ός, où (6); σπεῖρ-α. ας (ἡ).
Replier, v. tr. | Plier de nouveau, πάλιν πτύσσ-ειν, πτύσσ-ω, fut. πτύξ-ω, acc. || 2 Ramener sur soi en pliant, συμιπτύσσ-ειν, συμπτύσσ-ω, fut. συμπτύξ-ω, acc. || 3 Courber, ἐπιχάμπτ-ειν, ἐπιχάμπτ-ω, fut. ἐπιχάμψ -ωὦ, ACC. — se FHeplier: Υ. ὉΓ., ἀναχάμπτ-εσθαι, ἀναχάμπτ-ομαι, fut. ἀναχαμφθήσ-ομαι.
Réplique, n. f. 1 Réponse, ἀπόχρισ-ις, εως (ἢ). [| 2 Plaidoyer contradictoire, ἀντιλοyi-a, ac (ὃ). Demeurer sans réplique, οὐδὲν ἀποχρίν-εσθαι, ἀποχρίν-ομαι, αἱ. ἀποχρινοὔμαι. Qui est sans réplique, en parlant des
ersonnes, ἀναπόχριτ-ος, 05, οὐ; en parlant
es choses, δυςαπόχριτ-ος, 05, ον. Sans ré- ᾿ς ue, loc. adv., δυςταποχρίτως.
épliquer, v. tr., ἀποχρίν-εσθαι, ἀποχρίνομαι, lut. ἀποχριν-οῦμαι, acc; ὑπολαμιδάν-ειν,
Replonger, vw. tr., πάλιν βαπτίζ-ειν, βαπτίζ-ω, fut. βαπτίσ-ω, acc. || Verbe intr., πάλιν χολυμό-ᾶν, χολυμό-άω, &, fut. χολυμδήσ-ω.
Repolir, v.tr., πάλιν λεαίν-ειν, λεαίν-ω, fut. λεαν-ῶὥ. acc.
Répondant, n.m. | Qui donne caution, éyyunt-ñc, où (δ). | 2 Qui répond dans un examen, ἀποχρινόμεν-ος, οὐ (6). || 3 Qui répond à la messe, ἀμειδόμεντ-ος, ou (ὃ).
Répondre, v.tr.etintr. 1 Faire une réponse, ἀποχρίν-εσθαι, ἀποχρίντομαι, fut.
ἀποχριν-οῦμαι, acc. || 2 Répliquer contradictoirement, ἀντιλέγ-ειν, àvruéy-w, fut.
ἀντιλέξτω. || 3 Réfuter, ἐξελέγχ-ειν, ἐξελέγχ-ω, fut. ἐξελέγξ-, acc. || 4 Rendre un oracle, χρήζ-ειν, χρήζεω, fut. χρήσ-ω, acc.
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|| ὃ Payer de retour, ἀμεί6- εσθαι, ἀμείδομαι, fut. ἀμείψτ-ομαι. || G Étre conforme à, ἁρμόζ-ειν, ἁρμόζ-ω, fut. ἁρμόσ-ω, dat.; συμ.φων-εῖν, συμφων-έω, ὦ, fut. συμφωνήστ-ω, dat. || 7 Être garant, ἐγγυ-ᾶσθαι, ἐγγυ-άομαι, ὥμαι, fut. ἐγγνήσ-ομαι.
Répons, n. ΠΊ,, paroles en réponse dans l'office de l'Eglise, àävrigwv-ov, ον (ré):
Réponse, n.f., ἀπόχρισ-ις, eu (ἡ); ἄμειψοις, εως (ñ). Réponse contradictoire, ἀντιλογίτα,
Report, ἢ. m., ἀναφορ-ά, ἂς (ἡ).
Reporter, v.tr., ἀναχομίζ-ειν, ἀναχομίζ-ω.
fut. ἀναχομίσ-ω, acc.
Repos, n.m. | Absence de mouvement, ἀχινησί-α, ας (ñ); ἡσυχί-α, ας (ἡ). [| 2 Cessation de travail, ἀνάπανσ-ις, ews (ὃ); ἀνάπαυλ-α, nc (ἢ). || 3 Calme, absence de tourment, hovyi-u, ας (ἢ). || 4 Sommeit, ὕπν-ος, ou (6). || 5 Pause, παῦλ-α, ἧς (ñi.
Locutions diverses : Être en repos, ἀχινήτως ἔχ-ειν, ἔχ-ω,, fut. ἕξτω. Prendre du repos, ἀναπαύ-εσθαι, ἀναπαύτομαι,, fut. ἀναπαύσ-ουμαι. Lieu de repos, ἀναπαυστήρι-ον, ov (τό). Lit de repos, ἀναχλισμ-ός, 05 (δ) Repos, en musique, διαστολ-ή, ἧς (ñ).
Reposer, v.ir. 1 Mettre dans une situation tranquille, γαταγλίν-ειν, χαταχλίν-ω, fut. χαταχλιν-ῶ, acc. || ? Calmer, χαταχοιυαἱζ-ειν, χαταχοιμίζ-ω, ul. χαταχοιμίσ-ω, acc.
I Verbe intr. 1 Être déposé, placé dans un endroit, χεῖσθαι, χεῖμαι, fut. χείστομαι. || 2 Dépendre de, àvar-ei50ar, ἀνάχ-ειμαι, fut.
ἀναγείσ-ομαι. || 3 Dormir, ἀναπαύ-εσθαι, ἀναπαύτ-ομαι, fut. ἀναπαύστ-ομαι. || 4 Etre = jachère, en parlant des champs, ἀργ- εῖν, ἀργ-έω, ©, fut. ἀργήσ-ω. || 5 Se rasseoir, en pari d'un liquide, ὑφίστεασθαι, ὑφίστ-οαμαι, ut. ὑποστήστομαι. — se Fieposer, \. Pr.
1 Prendre du repos, παύτεσθαι, παύτ-ομαι, fut. παύσ-ομαι. || 2 Se fier à, ϑαῤῥ-εῖν, ϑαῤῥ-έω, ©, fut. Safño-w, dat. || 3 S’en remettre à, ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψ-ω, avec l'acc. de la chose et le dat. de la personne. — Heposé, ée, part. passé el adj., calme, fsuy-06, oc, ον. À lête reposée, ἡσύχως, σχολῇ.
Reposoir, ἢ. M., ἀναπανυστήρι-ον, ou (τό).
Repoussant, ante, adj., δειν-ὄς, %, όν (cOMp. δειν-ότερος, SUP. detv-6Tatos).
Reroussement, ἢ. m., λάχτισμα, λαχτίσματ-ος (τό).
Repousser, Υ. Ὁ. 1 Faire reculer, ἀπωῦ- εἶν, ἀπωθ-έω, ὦ, fut. ἀπωθήσ-ω, acc. || 2 Eloigner, ἀπελαύν-ειν, ἀπελαύν-ω, fut. ἀπελάσ-ω.
[| Verbe intr., pousser de nouveau, en parlant des plantes, ἀνοδ)λαστάν-ειν, ἀναό)αotév-w, fut. ἀναδλαστήσ-ω.
Repoussoir, ἢ. m. | Cheville, σφήν, cgnv-6s (ὁ). || 2 Ombres ou parties vigoureuses placées sur le devant d’un tableau pour faire paraître les autres plus éloignées , ἐνεργέ- GTE0-0c χρωματισμ.-ός, où (δ). Les deux mots se déclinent.
Répréhensible, adj., peurrt-66, ἤ, 6v.
Répréhension, n.f., μέμψ-ις, eux (ὃ).
Reprendre, v. tr. | Prendre de nouveau, recouvrer, recommencer , ἀναλαμιδάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψεομαι, acc. || 2 Réprimander , ἐπιτιμ-ᾷν, ἐπιτιμτάω, ὥ, fut.
ἐπιτιμήσ-ω, dat. || 3 Trouver à redire, μέμῳεσθαι, uéup-ouat, fut. μέμψτομαι, acc.; ψέγ-ειν, Véy-w, fut. Yék-w, acc. || Verbe intr. 1 Répondre, ὑπολαμόάν-ειν, ὑπολαμ.- 6&v-w, fut. ὑπολήψ-ομαι. || 2 Recommencer, πάλιν γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστομαι. || 3 Recouvrer des forces, ἑαυτὸν ἀναλαμ.θάν-ειν, ἀναλαμθδάν-ω, fut. ἀναλήψτομαι. || 4 Reprendre racine, “πάλιν ῥιζ-οῦν, ῥιζτόω, &, fut. ῥιζώσ-ω. || 5 Redevenir en vogue, se Reprendre, Υ. ὉΓ.. TEvENiT SUT CE QUE l'on a dit, ἀνατίθ-εσθαι, ἀνατίθ-εμαι, fut.
Représailles, n. f. pl., ἀμοιό-αί, ὧν (ai).
User de représailles, ἴσα ἴσοις ἀμείό-εσθαι, ἀμείδ-ομαι, fut. ἀμείψτομαι. Par représailles, ἀμοιθῶν δίχην.
Représentant, n.m., διάδοχ-ος, ον (ὃ) ; ἐπίτροπ-ος, ou (ὁ).
Représentation, n. f. 1 Exposition, exhibition, napäcrao-tic, ewc (ñ): ἐπίδειξ-ις, εως (à). Représentation par la peinture, διαμόρφωσ-ις, ewc (ἣ) ; εἰκονογραφί-α, ας (ἢ).
Représentation par la sculpture, πλάσ-ις, εως (ἡ). Représentation par la gravure, ἐχτύπωσ-ις, eu (ἢ). || 2? Image, εἰκών, εἰκόν-ος (ñ); εἰκόνισμα, εἰχονίσματ-ος (τό). Représentation dramatique, δράματος διδασχαλί-α, ας (ñ). || 3 État que tient une personne distinguée, παράστασ-ις, ewc (à). || 4 Bonne mine , figure imposante, σεν ΠΕ ΕΣ ἐν ας (à). [ 5 Action de prendre la place, de faire valoir les droits d’un autre, διαδοχ-ῇ, ἧς (ἢ). [| 6 Remontrance, νουθέτησ-ις, ewc (À) ; μέμψεις, εως (ὃ).
Représenter, v. tr. 1 Présenter de nouveau, πάλιν προςφέρ-ειν, rpocpép-w, fut.
moocoio-w, acc. || 2 Montrer, placer sous les yeux, πρὸ ὀφθαλμῶν καθιστάναι, xabίστημι, fut. xatactho-w, acc. Représenter par la peinture, ypég-ev, γράφτω, fut.
γράψ-ω, acc. Représenter par la sculpture, πλάσσ-ειν, πλάσσ-ω, fut. πλάσ-ὠ, acc. Représenter par le ciseau et le burin, γλύφ-ειν, γλύφ-ω, fut. YAUY-w , ACC.; ἐχτυπ-οῦν, ἐχτυπ-όω, &, fut. ἐχτυπώσ-ω, acc. Représenter par des paroles, des images, ὑποτυπ-οῦν, ὑποτυπ-όω, &, fut. ὑποτυπώσ-ω, acc. || 3 Donner une pièce au théâtre, δρᾶμα εἰςἄγ-ειν, εἰςάγ-ω, fut. εἰςάξ-ω. || 4 Imiter un personnage, ὑποχρίν-εσθαι, ὑποχρίν-ομαι, fut. ὑποχριν-ούῦμαι, acc. || 5 Tenir la place de, τάξιν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-ω, gén.
! 6 Faire des observations, des remontrances, ὑπομιμνήσχ-ειν, ὑπομιμνήσχε-ω, fut.
ὑπομνήσ-ὦ, avec l’acc. de la personne et celui de la chose. || Verbe intr., faire les
honneurs de sa place, σεμνοπροςωπ-εῖν, σεμνοπροςωπ-έω, ὦ, fu. σεμνοπροςωπήστ-ω.
Répressif, ive, adj., χαθεχτιχ-ός, ἡ, 6v, χολαστιχ-ός, ἡ, OV.
Répression, n.f., χόλασ-ις, εως (ὃ) ; χώλυσ-ις, Eux (ἣ).
Réprimable, adj., χκολαστέ-ος, α, ον.
Réprimande, n.f., ἐπιτίμηστ-ις, εως (ñ).
Réprimander, v.tr., ἐπιτιμ-ἄν, émiru-du, ©, fut. ἐπιτιμήσ-ω, dat.
Réprimer, v. tr., χατέχ-ειν, uatéy-w, fut.
χαθέξ-ὦ, acc. ; χολάζ-ειν, χολάζ-ω, fut. xoλάσ-ω, ACC. ; καταπαύ-ειν, χαταπαύ-ω, fut.
XOTATAUG-W, ACC.
Reprise, n. f. 1 Continuation d'une chose interrompue, ἐπανάληψοις,, ews (À). [| 2 Réparation, Émoxev-f, ἧς (ñ).
Repriser, v.tr., ἐπισχευάζ-ειν, Émioxevdt-w, fut. ἐπισχευάσ-ω. 800.
Réprobateur, trice, adj., ἀποδοχιμάζ-ων, ουσα, ον, avec l’acc. de l'objet.
Réprobation, n.f. 1 Jugement de Dieu contre les pécheurs, ἀποδοχιμασί-α, ας (ὃ).
|| 2 Blâme sévère, μέμψοις, εως (à).
Reprochable, adj., μεμπτεός, ñ, όν; ἐπί- Ψογτ-ος, 06, ον.
Reproche, n.m., μέμψεις, εως (À); ἔγχλημα, ἐγχλήματ-ος (τό).
Reprocher, v. tr., μέμφ-εσθαι, μέμφεομαι, fut. μέμψ-ομαι, acc.; ὀνειδίζ-ειν, ὀνειδίζε-ω, fut. ὀνειδίστω.. acc.
Reproducteur, trice, adj., ἀναγενν-ῶν, 6%, ὦν.
Reproductibilité, n. f., τὸ ἀναγεννᾶσθαι.
L'article se décline.
Reproductible, adj., ἀναγεννηθησόμιεν-ος, n, ov.
Reproduction, n. f., ἀναγέννησ-ις, ewc (ὃ); παλιγγενεσί-α, ας (ὃ). Reproduction par limitation, ἀπομίμησε-ις. eu (ἡ).
Reproduire, v.tr. 1 Multiplier, àvayevwv-ä&v, ἀναγενν-άω, ©, fut. ἀναγεννήσ-ω, ace. |] 4 Présenter, proposer de nouveau, πᾶλιν προφέρ-ειν, προφέρ-ω, fut. προοίσ-ω, acc. ἢ 3 Représenter par l’imitation, ἀπομιμ.εἶσθαι, ἀπομιμ-έομαι, où, fut. ἀπομιμήστομαι. || 4 Réfléchir, en parlant d'un miroir , ἀνταποδιδόναι, ἀνταποδίδωμι, fut.
ἀνταποδώσ-ω, 800. — se Heproduire, V. pr., arriver de nouveau, πάλιν συμ- Gaiv-euv, cuuéaiv-w, fut. συμδήσ-ομαι. — Heproduit, ite, part. passé et adj., παλιγγεν-ἧς, ἧς, ἔς.
Reprouver, v.tr., prouver de nouveau, πάλιν ἀποδεικνύναι, ἀποδείκνυμι, fut. ἀποδείξ- ὦ, acc.
Réprouver, v. tr. 1 Rejeler, ἀποδοχιμάζ- [2 Damner, καταχρίν-ειν, κατακχρίν-ω, fut.
χαταχριν-ὦ, ACC. — éprouvé, ée, part.
passé et adi. 1 Repoussé, ἀποδόκιμτος, oc, ον. || 2 Damné, maudit, χατάρατ-ος, aç, ον.
Reps, n. m., étoffe de soie, σηρικ-ὸν ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Reptile, ἢ. m., ἑρπετ-όν, où (té).
REQ
Républicain, aine, adj., δημοχρατιχ-ός, ἢ, ὄν.
Républicanisme, Π. m., φιλοδημί-α, ας (ἡ).
République, ἢ. f., δημοχρατί-α, ας (à); πολιτεί-α, ας (à). République des lettres, τῶν γραμμάτων χοινωνί-α, ας (À).
Répudiation, n. f., τῆς γυναιχ-ὸς ἀποπομπ-ή, ἧς (À).
Répudier, v. tr. 1 Renvoyer sa femme pour cause légale, τὴν γυναῖχα ἀποπέμπ-ειν, ἀποπέμπ-ω,, fut. ἀποπέμψ-ω. || 3 Repousser, ἀπωθ-εῖν, ἀπωθ-έω, ©, fut. ἀπωθήσ-ω, acc.
| 3 Renier, ἀπαρν-εἴσθαι, ἀπαρν-έομαι, - οὔμαι, fut. ἀπαρνήσ-ομαι, acc.
Répugnance, n. f. 1 Aversion, ἀντιπάθει-α, ac (ἡ). || 2 Dégoût, &o-n, Ὡς (ἡ). || 3 Dégoût pour le manger, ἀνορεξί-α,, ας (ἡ). Avec répugnance, ἀντιπαθῶς, ἀηδῶς.
Répugnant, ante, adj. 1 Contraire, opposé, évavti-oc, α΄, ον. || 2 Qui déplait, ἀηδ-ής, Ὧρ; Ἐξ: ᾿ Répugner, v. intr. 1 Étre contraire à, ἐναντίος εἶναι, eiut, fut. ἔστ-ομαι. || 2 Déplaire, δυςχεραίν-εσθαι, δυςχεραίν-ομαι, fut. δυςχερανθήσ-ομαι.
Repulluler, v.intr., πάλιν βρύ-ειν, βρύ-ω, Répulsif, ive, adj., ἀντίτυπ-ος, ος, ον.
Répulsion, n.f., ἀναχοπ-ή. ἧς (ἢ) ; ἄντιχοπ-ή, ἧς (ἡ).
Repurger, v.tr., πάλιν χαθαίρ-ειν, χαθαίρ-ω, fut. χαθαρ-ὦ.
Réputation, n [., δόξ-α, ns (ἢ); ὄνομα, ὀνόματ-ος (τό). Avoir une bonne réputation, χαλῶς ἀχού-ειν, ἀχού-ω, ut. ἀχούσ-ομαι.
Avoir une mauvaise réputation, χαχῶς ἀχούεἰν, ἀχού-ω, fut. ἀχούσ-ομαι. Qui ἃ une bonne réputation, εὔδοξ-ος, oc, ον. Qui ἃ une mauvaise réputation, χαχόδοξ-ος, 06, ον.
Réputer, v. tr., vouit-euv, vouit-w, fut. voμίστω, 800.
Requérable, adj., ἀπαιτητέ-τος, α, ον.
Requérant, ante, adj., ἀπαιτ-τῶν, οὖσα, οὔν.
Requérir, v. tr., ἀπαιτ-εῖν, ἀπαιττέω, &, fut. ἀπαιτήσ-ω,, ACC.— Fequis, ise. part.
τὴν adj. 1 Réclamé, αἰτητ-ός, ἡ, ὁν. || Nécessaire pour , ἵχαντός, ἡ, 6v. Requis par les lois, ἔννομ-ος, oc, ον.
Requête, n. f. 1 Demande, αἴτησ-ις, eus (ἢ). || 2 Placet, γραμματεῖ-ον, ον (τό).
3 Supplique, ἱχετεί-α, ας (ἢ). || 4 Air de chasse pour rappeler les chiens, àvaxknτήριτον ἅσμα, ἄσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Requêter, v. tr., quêter de nouveau, terme de chasse, πάλιν ἰχνεύ-ειν, ἰχνεύτω, fut.
ἰχνεύσ-ω,, 8060. ; Requiem, ἢ. m., prière pour les morts, περὶ ἀναπούσεως τῶν ἀποθανόντων προςευχ-ἤ, ἧς (ἢ). Ne Requin, ἢ. m., χαρχαρί-ας, ον (6).
se Requinquer, v. pr., χαλλωπίζ --σθαι, χαλλωπίζ-ομαι, fut. χαλλωπίστομαι.
Réquisition, n. f. 1 Demande, αἴτησο-ις,
εως (À). || 2 Obligation imposée, ἐπίταγμα, ἐπιτάγματ-ος (τό).
Réquisitoire, n.m., ἔγγραφ-ος ἐξαίτησοις, eux (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Rescif, voy. Récif.
Rescindant, n.m., demande d'annulation, ἀχυρ-οῦν, obvros (τό), avec l’acc. de l’objet.
Rescinder, v. tr., annuler, &xvo-oùv, ἀχυρόω, &, fut. ἀχυρώσ-ω, acc.
Rescision, n.f., annulation, äxÿpwo-tc, εως (À).
Rescisoire, n. m., motif d'annulation, ἀντιχείμεν-ον, OÙ (τό).
Rescription,n f., mandat, ἔνταλμα, ἐντάλματ-ος (τό) ; Évrod-n, ἧς (ὃ).
Rescrit,n. m., réponse des empereurs ro mains aux gouverneurs, ἀντιγραφ-ἥ, ἧς (À).
Réseau, ἢ. m., διχτύδι-ον, οὐ (τό).
Réséda, n. m., oivévô-n, ἧς (À).
Réservation, n. f., droit de conférer certaines fonctions, ἐπιφύλαξο-ις, eus (ὃ).
Réserve, n.f. 1 Action d’excepter, ἐξαίρεσ-ις, εως (À). [| 2 Action de mettre de côté, ἀπόθεσ-ις, εως (à). || 3 Chose réservée , ἀποχείμεν-ον, ou (té). || 4 Parc, enclos réservé, παράδεισ-ος, ον (ὁ). || ὃ Retenue, discrétion, εὐχοσμί-α, ας (ὃ); εὐλάθει-τ-α, ας (ὃ). Locutions diverses: Mettre en réserve, tenir en réserve, ἀποτιθέναι, ἀποτίθημι, fut. ἀποθήσ-ω, ace. Mis en réserve, ἀπόθετ- 06, 05, ον. Corps de réserve, ἐπιτεταγμέν-οι, ὧν (ot). Avec réserve, εὐλαδῶς, περιεσχεμuévws. Montrer de la réserve, μέτρια φροὺεἶν, opov-éw, ὥ, fui. coovñc-w. Sans ré- : serve, loc. adv.!l 14£#tourdie, ἀπερισχέπτως, ἀφυλάχτως, προπετῶς. || 2 Sans ménagement, ἀφειδῶς, ἀμέτρως. || 3 Sans arrièrepensée, ἁπλῶς, φανερῶς. À la réserve de, πλήν, GÉN.; χωρίς, gén.
Réserver, v. tr. 1 Mettre de côté. ἀποτιέναι, ἀποτίθημι, fut. ἀποθήσ-ω. || 2 Garder, φυλάσσ-ειν, φυλάσσ-ω, fut. φυλάξ-, acc. — Réservé, ée, part. passé et adj. | Mis de côté, ἀπόθετ-ος, 06, ον. || 2 Circonspect, discret, εὐλαδ-ἧς, ἧς, ἐς; μέτρι-ος, α, ον.
tre réservé, “εὐλαό-εἴσθαι, εὐλαό -έομαι,
οὔμαι, fut. εὐλαδήσ-ομαι; μετριάζ-ειν, μετριάζ-ω, fut. μετριάσ -ω. Faire le réservé, ϑρύπτ-εσθαι, ϑρύπτ-ομαι, fut. ϑρύψοεομαι.
Réservoir, n. m., δοχεῖτον, ov (τό). Réservoir d’eau, ὑδροθήχ-η, ἧς (à). Réservoir pour les poissons , vivier, ἰχθυοτροφεῖ-ον, ον (τό).
Résidence, ἢ. f. 1 Action de résider, διατριθ-ἤ, ἧς (ἢ). |] 2? Demeure, οἴχησ-ις, εως
Résident, n. m., envoyé, ambassadeur, agent, πρεσθ-εύς, έως (0).
Résider, v. intr., ἐνοιχ-εῖν, ἐνοιχτέω, ©, fut. ἐνοιχήστω. Au figuré, être situé dans, εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ -ομαι ἐν dat.; χεῖσθαι, xeuut, fut. χείστομαι ἐν, dat.
Résidu, ἢ. m., λοιπ-όν, où (té). Terme de chimie , ὑπόστημα, ὑποστήματ-ος (τό).
Résignant, ἢ. m., qui se démet, παρὰχωρ-ῶν, οὔντος (6).
Résignataire, n. m., celui à qui on cède une place, δεχόμεν-ος, ον (6).
Résigner, v. tr., se démettre, ἀποχηρύσσειν, ἀποχηρύσσ-ω, fut. ἀποχηρύξ-, acc. , παραχωρ-εῖν, παραχωρ-έω, ὦ, fut. παρα- XWPN5-w, gén. — se Hésigner.: Υ. Pr.
1 Avoir de la résignation, ὑποχαρτερ-εῖν, ὑποχαρτερτέω, ὥ, fut. ὑποχαρτερήσ-ω. || 2 Supporter, ὑπομένειν, ὑπομέν-ω, fut. ὑποψεντω, ACC.; OUYYWP-ELV, συγχωρτέω, ©, fut. συγχωρήσ-ω, dat. — Hésigné, ée, part. passé et adj., prêt à supporter, ὑπομενετιχ-ός, ἡ, Ov.
Résiliation, ἢ. f., ἀχύρωσ-ις, εως (ἢ).
Résilier, v.tr., ἀχυρ-οῦν, ἀχυρ-όω,, &, fut.
ἀχυρώσ-ω. ACC. — Mésilié, ée, part.
passé οἱ adj., ἄχυρ-ος, 05, ον.
Résille , n. f., χεχρύφαλ-ος, ov (6).
Résine, ἢ. f., fnriv-n, Ὡς (ἢ). Enduire de résine, ῥητιντοῦν, ῥητιντόω, &, fut. ῥητινώστω, acc.
Résineux, euse, adj., ῥητινώδ-ης, nc, ες.
Résipiscence, n. f., μετάνοι-α, ας (ἡ). Venir à résipiscence, &vappov-eiv, ἀναφρον-έω, &, fut. ἀναφρο"ήσ-ω.
Résistance, n. f. 1 Qualité des corps solides, ἀντιτυπί-α, ας (ἡ) ; ἀντικοπ-ή,, ἧς (à). Avoir de la résistance, être dur, résistant, ἀντιτυπ-εῖν, ἀντιτυπ-έω, ὦ, fut. ἀντιτυπήσ-ω. || 2 Opposition, ἐναντίωσ-ις, εως (ἢ) ; ἐναντίωμα, ἐναντιώματος (τό). Opposer de la résistance, ἐναντιτ-οὔσθαι, ἐναντι-όομαι, οὔμαι, fut. ἐναντιώσ-ομαι, dat. || 3 Défense contre l'attaque, ἄμυν-α, nc (ὃ); ἀντιμάχήσ-ις, eus (ἣ). Sans résistance, ἀμαχεί, ἀμαχητί.
Résistant, ante, adj., dur, solide, ἄντιτύπ-ἧς, ἧς; ἔς.
Résister, v. intr. 1 Être résistant, ἀντιτυπ-εῖν, ἀντιτυπ-έω, ©, fut. ἀντιτυπήσ-ω, dat. || 2. S’opposer, ἀντέχ-ειν, ἀντέχ-ω,, fut. ἀνθέξεω, dat.; ἀνθίστ-ασθαι, ἀνθίστ-αμαι, fut. ἀντιστήστομαι, dat. || 3 Se défendre, ἀντιμάχ-εσθαι, ἀντιμάχτομαι, fut. ἀντιμαχέσ-ομαι, dat. || 4 Ne pas obéir, ἀπειθ-εῖν, ἀπειθ-έω, ©, fut. ἀπειθήσ-ω, dat. ἠ ὃ Endurer, xuptep-eiy , καρτερ-έω, ὥ, fut. χαρτερήστ-ω, ACC.
Résoluble, adj., διαλυτ-ός, ñ, όν.
Résolument, adv. 1 Solidement, firement, βεδαίως. || 2 Hardiment, tolunpüic.
Résolutif, ive, adj., ἀναλυτιχ-ός, ἡ, 6v.
Un résolutif, &væhurix-dv φάρμακχ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Résolution, ἢ. f 1 Décomposition, ἀνάλυσ-ις, εὡς (ñ). [| 2 Cassation, διάλυσ-εις, εως (ñ); ἀχύρωσ-ις, εὡς (ὃ). || 3 Décision d’une question, d’une difficulté, λύσ-ις, εως (ἢ); διάλυσε-ις, ews (ἢ). || 4 Dessein que l’on forme, προαίρεσ-ις, εως (ἧ). || Ὁ Fermeté , εὐστάθει.-α, ας (à). | 6 Hardiesse, τόλμ-α, ns (ἢ). Qui a de la résolution, εὔτολμτος, ος, ον. Avec résolution, εὐτόλμως.
eng
Résolutoire, adj., ce qui entraîne la cassation, διαλυτιχ-τ-ός, ἢ, Ov.
Résolvant, ante, adj., διχλυτιχ-ός, #, ὄν.
Un résolvant, n.m., διαλυτιχ-όν, où (τό).
Résonnance, n. f., prolongation de la durée du son, ἀντήχγησ-ις, εὡς (ὃ) ; ἄντιφώνησ-ις, ES (À
Résonnant, ante, adj., ἀντηχ-ῶν, οὖσα, OÙV; ἀντίφων-ος, 05, Ov.
Résonnement, n. m., ἀντήχησ-ις, εως (ὃ):
ἀντιφώνησ-ις, Eu (ὃ).
Résonner, v.intr., ἀντιφων-εῖν, ἀντιφωνέω, ὦ, fut. ἀντιφωνήσ-ω.
Résorption, n. l., ἀναῤῥόφησ-ις, εως (f).
Résoudre, v. tr. 1 Dissoudre, ἀναλύτειν, ἀναλύ-ω, fut. ἀναλύσ-ω, acc. || 2 Annuler, διαλύ-ειν, διαλύπω, fut. διαλύστ-ω, ace. ; ἀχυρ-οῦν, ἀχυρ-όω, ©, fut. ἀχυρώστ-ω, acc.
|| ὃ Expliquer, éclaircir, φανερὸν ποι-εῖν, ποι -έω, ὦ, fut. ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le -complément de ποιεῖν. || 4 Arrêter dans son esprit , προαιρ -εἴσθαι, προαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. προαιρήστομαι. — se Hésoudre, Υ. pr. 1 Étre dissous, διαλύ-εσθαι, διαλύ-ομαι, fut. διαλυθήστ-ομαι. 2 Se déterminer ἃ, βουλεύτ-εσθαι, βουλεύouat, fut. βουλεύστομαι. — Résolu, ue, part. passé et adj. 1 Qu'on peut résoudre, λυτ-ός, ἡ, 6v. Facile à résoudre, εὔλυττος, oc, oc. Difficile à résoudre, àdalut-0c, oc, ον. || 2 Qui a pris une résolution, ἑἕτοῖυ.- 05, ἢ, ον. |] 3 Déterminé, hardi, tokunp-6<, &, OV; εὔτολμεος, 06, ον.
Respect, ἢ. m. 1 Vénération, déférence, τιμ-ή, ἧς (à); σεδασμ-ός, où (6); αἰδ-ώς, όος, οὖς (ἢ). || Au pluriel, devoirs qu’on rend à quelqu'un, Scpanei-a, ας (ñ); ἀσπασμ.-ός, où (δ). Respect humain, δυςwni-0, ας (ἣ).- Porte-respect, marque de dignité, παράσημ.-ον, ou (ro). Sauf votre respect, ἀπείη τοῦ λόγον φθόνος. Avec respect, αἰδεσίμως.
Respectable, adj., αἰδέσιμεος, ος, OV; αἰ-
Respecter, v. tr. 1 Honorer, vénérer, τιρ-ἄν, τιμ-άω, ©, fut. τιμήστ-ω, acC.; διὰ τιμῆς ἄγ-ειν, ἄγ-ω, fut. ἄξ-ω, 800.; αἰδ-εῖσθαι, αἰδἔέομαι, où, fut. αἰδέστ-ομαι, acc. ||? Épargner, ne point endommager , φείδ-εσθαι, φείδ-ομαι, fut. φείστομαι, gén. Ne point respecter, ἀφειδ-εῖν, ἀφειδ-έω, ©, fut. ἀφειδήσ-ω, gén. Fespecté, ἐφ. lart. passé et adj., ἔντιμτος, oc, ον; εὐδόχιμεος, 06, ον.
Respectif, ive, adj., ἴδιτος, α΄. οὐ: οἰχεῖτος, ος Ou α, ον. Avec l'idée de réciprocité, 6, à τὸ πρὸς ἀλλήλ-ους, ας, α. L'article se décline.
Respectivement, adv., «al ἕχαστον, ἐν υέρει.
Respectueusement, adv., αἰδημόνως, μετ᾽ αἰδοῦς, σεδαστιχῶς.
Respectueux, euse, adj., αἰδήμτων, ὧν, ον.
Respirable, adj., εἰςπν-εἴσθαι δυνάμεν-ος, Ἢ) OV.
Respiration, n.f., ἀναπνο-ή, ἧς (à); ἀνάπνευσ-ις, εὡως (à). Respiration courte, ἄσθμα, ἄσθματ -ος (té). Respiration pénible, δύςπνοι-α,, ας (À).
Respirer, v.intr. 1 Aspirer l'air, ἀναπνεἰν, ἀναπνέ-ω, fut. ἀναπνεύσ-ω. || 2 Vivre, πν-εῖν, πνέ-ω, fut. πνεύστω. || 3 Prendre du relâche, ἀναπν-εῖν, ἀναπνέ-ω, fut. &vaπνεύσ-ω. Verbe tr. 1 Aspirer, humer en respirant, eiçnv-elv, eicrvé-w , fut. eicἀναπνεύσ-ω, acc. || 2 Exhaler, πν-εῖν, πνέ-ω, fut. πνεύσ-ω, acc.
Resplendir, v.intr., μαρμαίρ-ειν, μαρμαίρ-ω, fut. pappap-@; στίλό-ειν, oTiÀ6-w, fut.
στίλψΨ -ω; ἀστράπτ - εἰν, ἀστράπτ-, fut.
Resplendissant, ante, adj., λαμπρ-ός, ά, όν (COMP. λαμπρ-ότε UP. λαμπρ-ότατος).
De odissementit M., @ÉYY-0c, εος, ouc (té).
Responsabilité, n.f., ὑπεύθυν-ον, ov (té).
Responsable, adj. ts, L ον.
Responsif, ive, adj., ἀποχριτιχ-ὸς, ἡ, 6v.
Ressac, n. m., βιαί-α ἐπιστροφ-ή, ἧς (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Ressaigner, v. tr., πάλιν φλεδοτομ.-εἶν, φλε- 6orau.-£w, ὥ, fut. φλεδοτομήσ- ὦ, ace.
Ressaisir, v. tr., πάλιν ἀναλαμόάν-ειν, ἀναλαμόάν-ω, fut. ἀναλήψε-ουαι, ace.
Ressasser, v.tr. 1 Sasser de nouveau, σήθεἰν, σήθ-ω, fut. σήσ-ω, acc. || 2? Examiner avec soin, διεξετάζ-ειν. διεξετάζ-ω, fut. διεξετάσ-, acc. || 3 Répéter jusqu’à satiété, τὸ αὐτὸ ἀεὶ ἀδ-ειν, àd-w, fut. Xo-opLu.
Ressaut, ἢ. m., saillie, ètoy-n, ἧς (À); 2 ἧς (à); πρόθλημα,, προόδλήματ-ος τό
Ressauter , v. intr. 1 Sauter de nouveau, πάλιν ἅλλ-εσθαι, ἅλλ-ομαι, fut. ἁλ-οῦμαι. || 2 Εἴγο en ressaut, ἐξέχ-ειν, ἐξέχτ-ω, fut.
Ressécher, Υ. ἴν., πάλιν ξηραίν-ειν, ξηραίντ-ω, fut. ξηοαν-ὥὦ,, acc.
Ressemblance , ἢ. f., ὁμοιότ-ης, ὁμοιότητος (ὃ).
Ressemblant, ante, adj., ὅμοι-ος, α΄, ον.
Ressembler, v. intr., ὁμοι-οὔσθα:, ὅμοιόομαι, οὔμαι, fut. ὁμοιωθήστ-ομαι, dat.
Ressemelage, n. m., τὸ χασσύ-ειν. L'article se décline.
Ressemeler, v. tr., χασσύ-ειν, χασσύ-ω, fut. χασσύσ-ω, 800.
Ressemer, v. tr., πάλιν σπείρ-ειν, σπείρ-ω, fut. σπερ-ῶ,, acc.
Ressentiment, n. m. 1 Léger renouvellement de douleur, προτέρας ὀδύνης ὑπόuwno-tc, εὡς (à). || 2 Souvenir d’une injure, μνησιχαχί-ο,, ας (ἢ). Avoir du ressentiment, χοτίζ-ειν, χοτίζ-ω, fut. xotic-w, dat. Conserver du ressentiment, μνησιχαχ-εῖν, μνησιχαχέω, ©, fut. μνησιχαχήσ-ω, dat.
Ressentir, v. tr. 1 Eprouver, πάσχ-ειν͵, πάσχ-ω, fut. πείστομαι, acc. || 2 Avoir du ressentiment , ὑνησιχαχτεῖν, μνησιχαχ-έω͵
ὦ, fut. μνησιχαχήσ-ω. — se Htessentir, v. pr. 1 Éprouver quelques restes d’un mal antérieur, ὕστερον αὖ πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut. πείσ-τομαι, acc. || 2 Eprouver les conséquences fâcheuses , xax@s ἀπολαύ -ειν, ἀπολαύ -w, fut. ἀπολαύσ - ομαι, gén. — EHessenti, ie, vivement rendu, se dit des formes, des traits, ἰσχυρῶς διαγεγραμ.μέν-ος, ἡ. ον.
Resserrement, ἢ. m. | Action de serrer davantage, στένωσ-ις, ews (ñ): ouotod-", ἧς (à). [| 2 Etat de ce qui est rétréci, oté- VOUQ , στενώματ-ος (τό).
Resserrer, v. tr. 1 Serrer davantage, ἐπισφίγγ-ειν, ἐπισφίγγτω, fut. ἐπισφίγξ-ω, acc. Resserrer les nœuds de l'amitié, τὴν οἰχειότητα βεδαι-οῦν, βεδαι-όω, ©, fut. Beδαιώσ-ω. | 2 Réduire, abréger, συστέλλειν, συστέλλ-ω, fut. συστελ-ὦ,, ACC.; συντέμν-ειν, συντέμν -ω, fut. συντεμ-ὦ, acc. || 3 Constiper, στεγν-οῦν, στεγντόω, ©, fut.
στεγνώσ-ω, acc. || 4 Renfermer dans un plus petit espace, otev-obv, otev-6w, &, fut. στενώσ-ω. acc. || 5 Serrer ou enfermer, en parlant des choses, xarrndeiειν, χαταχλεί-ω, fut. καταχλείστ-ω,, ace. — Besserré, ée, part. passé ct adj. 1 Abrégé, σύντομ-ος, 06, ον. |] ? Constipé, στεγν-ός, Ἴ Ov. À
Ressort, ἢ. m. 1 Elasticité, edtovi-a, ας (ἡ) ; cuvrovi-a, ας (à). || 2 Morceau de métal qui donne le mouvement à une machine, ἐλατ-ἤρ, ἦρος (δ); ἔλαστρ-ον, ou (τό). || 3 Mobile principal d’une affaire, vevo-0v, ov (to). || 4 Moyen pour faire réussir un dessein, unyx-n, ἧς (à); μηχάνημα, unχανήματ-ος (to). || ὃ Etendue d'une juridiction, δικαιοδοσί-α, ας (ἢ). Cela n'est pas de mon ressort, τοῦτό μο! οὐ προτήχει.
Ressortir, v.intr.1 Sortir de nouveau, δεύτερον ἐξέρχ-εσθαι, ἐξέρχ-ομαι, fut. ἐξελεύσομαι. || 2 Etre saillant, ἐκφαίν - εσθαι, ἐχφαίν-ομαι, fut. ἐχφανήστομαι, || 3 Appartenir à une juridiction, πρὸς δικαστήριον ἀνήχ-ειν, ἀνήχτω, fut. ἀνήξο-ω.
Ressortissant, ante, adj., appartenant à une juridiction, πρὸς δικαστήριον ἀνήχεων, ουσα, ον.
Ressouder, v. tr., πάλιν χολλ-ᾶν, χολλ-άω,
Ressource, n. f., 1 Moyen ἀ᾽ ραϊδίοποο, πόρ-ος, οὐ (6). [| 2? Aide, assistance, βοῆθημα, βοηθήματ-ος (τό). || 3 Refuge, xataovy-n, ἧς (ὃ). || 4 Invention, subtilité, 68-66, où (ἢ); unxav-A, ἧς (ὃ).
se Ressouvenir, v. pr., ἀναμιμνήσχτ-εσθαι, ἀναμιμνήσχτομαι, fut. ἀναμνήσ-ομαι.
Ressouvenir, ἢ. m., idée que l’on conserve d'une chose , ἀνάμνησ-ις, εως (ñ).
Ressuage, n.m., δευτέρ-α ἵδρωσ-ις, ews (ὃ), Les deux mots se déclinent.
Ressuer, v. intr., πάλιν idp-oùv, ἱδρ-τόω, ὦ, fut. ipwo-w.
Ressui. ἢ. m, lieu où le gibier se réfugie
après la pluie ou la rosée, χαταφυγ - ή, ἧς (ñ). .
Ressusciter, v. tr., ἀναδιώσχ-εσθαι, ἀναδιώσχεομαι, fut. ἀναξδιώσ-ομαι, acc. || Verbe intr., revenir à la vie, ἀναθδι-οῦν, ἀναθι-όω, à, fut. ἀναδιώσ-ω; ἀναζ-ἣν, ἀναζ-άω, &, fut. ἀναζήσ-ω.
se Ressuyer, v. intr., devenir sec, ξηραίνεσθαι, ξηραίν-ομαι,, fut. ξηρανθήσ-ομαι.
Restant, ante, δ()., λοιπ-ός, , όν; λειπόμεν-ος, Ἢ OV.
Restant, n. m., ce qui reste, λοιπ-όν, où (τό); λείψαν-ον, ou (τό).
Restaurant, ante, adj., ἀναληπτιχ-ός, ἡ, 6v. | Restaurant, n. m. 1 Aliment, remède qui répare les forces, ἀναληπτιχ-όν, où (té). || 2 Établissement d'un restaurateur, ὀψο-
πωλεῖ-ον, OU (τό).
Restaurateur, n. m. 1 Celui qui rétablit, énioxevact-ñc, οὔ (ὁ). || 2 Traiteur, ὀψοπώλ-ης, ou (6). Restauratrice, ἢ. f., celle
ui rétablit, ἐπισχενάζουσ-α, ας (ὃ), avec acc. de l’objet.
Restauration, ἢ. f. 1 Réparation, ἐπισχευ-ἡ, ἧς (à). [| 2 Rétablissement, àvéστασ-ις, εως (ὃ).
Restaurer, v. tr. 1 Réparer, ἐπισχευάζοειν.
ἐπισχενάζ-ω, fut. ἐπισχευάσ-ω, acc. || 2? Rétablir , ἐπανορθ-οὔν, ἐπανορθ-όω, ὦ, fut.
ἐπανορθώσ-ω, acc. || 3 Rendre les forces, ἀναζωπυρ-εῖν, ἀναζωπυρ-έω, ὦ, fut. ἀναζωπυρήστ-ω,, ACC. --- Ftestauré, ée, Pari.
assé et adj., réparé, ἐπισχευαστ-ός, ἡ, 6v.
este, ἢ. m. 1 Ce qui demeure d'un tout, λοιπ-όν, où (té). || 2 Reliefs, débris, λείψαν-ον, ou (τό). Être en reste, devoir encore, ἐλλείτ - εἰν, ἐλλείπ- ὦ, fut. ἐλλείψεω. Porter en reste, λοιπογραφ-εῖν, λοιπογραφéw , &, fut. λοιπογραφήσ-ὦ. Jouer de son reste , τὸ ὑπάρχον ἀναῤῥίπτ-ειν, ἀναῤῥίπτ-ω, fut. Dane Le reste, quand il peut se tourner par les autres, se traduit par λοιπεοοί, at, &; ὄἄλλ-οι, αι, α, précédé de l’article et s’accordant avec le nom. De reste, loc. adv., πλεῖον τοῦ δέοντος. Être de reste, περισσεύειν, περισσεύ-ω, fut. περισσεύσ-ω. Ce qu'on ἃ de reste. περιουσί-α, ας (ὃ). Au reste, du reste, τὸ λοιπόν, τἄλλα, τὰ δ᾽ ἄλλα.
Rester, v. intr. 1 Étre en reste, λείπ-εσθαι, λείπτ-ομαι, fut. λειφθήσ-ομαι. || 2? Etre en plus, περιεῖναι, περίειμι, ful. περιέσ-ομαι. || 3 Demeurer, μέν-ειν, μέν-ω,, fut. μεν-ῶ.
En rester, en rester là, ἀποπαύ-εσθαι, ἀποπαύ-ομαι, fut. ἀποπαύσ-ομαι; λήγτειν, λήγιω, fut. λήξοω.
Restituable, adj., ἀποδόσιμ-ος, ος, ον.
Restituer, v. tr. 1 Rendre, ἀποδιδόναι, ἀποδίδωμι, fut. ἀποδώσ-ω, acc. || 2 Rétablir, remettre à sa place, ἀντικαθιστάναι, ἀντιχαθίστημι, fut. ἀντιχαταστήσ-ὠ, acc.
Restituer un texte, un auteur, διορθ-οῦν, διορθ-όω, &, fut. διορθώσ-ω,, acc.
Restitution, ἢ. f. 1 Action de rendre, ἀπόδοσ-ις, εως (ñ). || 2 Rétablissement,
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ἀποχατάστασ-ις, εὡς (à). Restitution d’un texte, d’un auteur, διόρθωσ-ις, εως (ὃ).
Restreindre, v. tr., 1 Resserrer, συνάγ-Ξιν, συνάγ-ω, fut. cuvaé-w, acc. || 2 Réduire, limiter, συστέλλ-ειν. συστέλλ-ω,, fut. συστελ-ῶ,, 800. -- se Restreindre;, Υ. |N., réduire sa dépense, μετρίως δαπαν -ἂν, δαπαν-ἄω, ©, fut. δαπανήσ-ω, ace. — Hestreint, einte, part. passé et adj.
1 Borné, neptôptot-05, oc, ον; περίγραπτ-ος, 06, ον. || 2 Réduit dans sa dépense, ὀλιγοδάπαν-ος, ος, ον.
Restrictif, ive, adj., υνστέλλτων͵, ουσὰ, OV; περιγρόφ-ων. ουσα, OV.
Restriction, n. ‘., περιορισμτ-ός, où (6); περιγραφ-ἥ, ἧς (ἢ); συστολ-ἤ, ἧς (ἢ). Avec restrielion, συνεσταλμένως. Sans restriction, ἁπλῶς.
Restringent, ente, adj., σταλτιχ-ός, ñ, 6v; στυπτιχ-ός, ἡ. OV.
Résultant , ante ,adj., προερχόυεν-ος, Ἢ, ον
| Résultante, n. f., force qui résulte de la composition de plusieurs autres, συναγομέν-ἡ δύναμις, ewç (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Résultat, n. m. ! Somme d’une addition, χεφάλαι-ον, οὐ té). [| 2 Conséquence, ἀπόόασ-ις, euwc (ὃ). Bon résultat, εὐτύχημα,
| εὐτυχήματ-ος (τό). Avoir un bon résullat,
| χαλῶς ἀποθαίγ-ειν, ano6aiv-w, fut: ἀπο-
| βθήστομαι. Mauvais résultat, ἀτύχημα, ἀτυ-
| χήματ-ος (ré). Avoir un mauvais résultat, χαχῶς ἀποθαίν-ειν, ἀποθαίν- ὦ, fut. ἀποδήστ-ομαι. Qui est sans résullat, μάταιτος, αι, ον. Sans résultat, μάτην.
Résulter, v. intr., ἀποδαίν-ειν, ἀποθαίν-ω, fut. ἀποδήσ-ομαι; ἐχόαίν-ειν, ἐχθαίντ-ω, fut. ἐχδήσ-ομαι.
Résumer, v. tr., ἀναχεφαλαι-οῦν, ἀναχεφαλαιτόω, &, fut. ἀναχεφαλαιώσ - ὦ, ace. — se Hésuiner, V.PT., λόγον συντέμν-ειν, GUY τέμν-ω, fut. συντεμτῶ. — Frésuné. ée, part. passé et adj., ἀναχεφαλαιωτιχ-ός, ἤ, όν. Résumé, n. πη. 1 Abrégé, ἐπιτομ-ή, ἧς (ἡ). [1.2 Idée générale et sommaire, χεφά- Xat-ov, ου (τό). En résumé, loc. adv., ἐν χεφαλαίῳ, ὡς συνελόντι εἰπεῖν, ὡς συντόμως εἰπεῖν.
Résurrection, n.f., ἔγερσ-ις, ewc (ἢ); ἀναδίωσ-ις, εως (ὃ).
Retable, n. m., ornement contre lequel est appuyé l'autel, καλλώπισμαι,, καλλωπίσματ-
Rétablir, v. tr., ἀποχαθιστάναι, ἀποχαθίστημι, fut. ἀποχαταστήσ-ω, 800. ; ἐπανορθοὖν. ἐπανορθ-όω, ὦ, fut. ἐπανερθώσ-ω. Rétablir un roi, ἐπὶ τὴν βασιλεία, χατάγ-ειν, χατάγ-ω,, fut. χατάξ-, acc. Rétablir les affaires de l’État, τὴν πολιτείαν ἐπανορθοὖν, ἐπανορθ-όω, ὦ, fut. ἐπανορθώσ-ω. Rétablir le combat, τὴν μάχην ἀνανε-οῦν, ἀναγε-όω, ὥ, fut. ἀνανεώσ-ω. Rétablir un usage, une coutume, ἔθος ἀναχαινίζ-ειν, ἀνακαινίζ-ω, fut. ἀναχαινίσ-ω. Rétablir la sauté, ἐξυγιάζ-ειν, ἐξυγιάζ-ω,, ful. ἐξυγιάστω, avec
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l’ace. de la personne. Rétablir sa santé, se rétablir, ἀναῤῥαΐζ-ειν, ἀναῤῥαΐζ-ὦ, fut. ἀναῤῥαΐσ-ω.
Rétablissement, ἀποχατάστασ-ις, εως (ὃ); ἐπανόρθωσ-ις, ewc (ñ). Rétablissement de la santé, ἀνάῤῥωσ-ις, εως (ñ).
Retaper, v.tr., ἐπισχευάζ-ειν, ἐχισχευάζ-ω, fut. ἐπισχευάσ-ω,, acc.
Retard, n. m. 1 Délai, ἀναδολ-ή, ἧς (ἡ). | 2 Temporisation, διαμέλλησ-ις, ewc (ἡ). || 3 Prolongation de séjour, διατριδ-ή, el 4 Arrivée tardive, dotépno-ts, €
Retardataire, adj., ὑστερ-ῶν, οὖσα, οὖν.
Retardation, ἢ. f., διαβμέλλησ-ις, εὡς (À); ὑστέρησ-ις, εως (ἣ).
Retardatrice, ἢ. f., force qui retarde le mouvement d'un corps, ÜoTEpntix-À δύvau-te, wc (à). Les deux mots se déclinent.
Retardement, n.m. 1 Délai, remise, ἀνα- 60À-%, ἧς (à). |} 2 Action de retarder, διαμέλλησ-ις, εὡς (ὃ).
Retarder, v. tr. 1 Différer, ἀναδάλλο-ειν, ἀναθάλλ-ω, fut. ἀναδαλ-ὦ, acc. || 2? Mettre de la lenteur, βραδύν-ειν, βραδύν-ω, fut. Fe δυν - ὦ, acc. ; διαμέλλ -εἰν, διαμέλλ- ὦ, fut. διαμελλήσ-ω, ace. || Verbe intr., ὕστερ- εἶν, ὑστερ-έω, &, fut. ὑστερήστ-ω.
Reteindre, v. tr., πάλιν βάπτ-ειν, βάπτ-ω, fut. βάψ-ω, acc.
Retendre, v. tr., πάλιν τείν-ειν, τείν-ω, fut. τεν-ῶὥ, 800.
Retenir, v. tr. 1 Garder par devers soi ce qui est à un autre, χατέχ-ειν, χατέχ-ω, fut.
χαθέξ-εω, τε! 2 Conserver, διαφυλάττ-ειν, dtayuhatt-w, fut. διαφυλάξ-, ace. || 3 Conserver dans la mémoire , διὰ μνήμης ἔχ-ειν, Ey-w, fut. Éé-w, acc. || 4 Prélever, déduire, ὑφαιρ-εῖν, ὑφαιρ-έω, ὦ, fut. ὑφαιρήσ-ω, acc.
| ὃ. S'assurer d'avance, προλαμιδάν - εἰν,
. προλαμθάν-ω, fut. προλήψτομαι, acc. || 6 Arrêter, faire demeurer, χατέχ-ειν, κατέχ-ω, fut. χαθέξ-ω, acc. — se Hietenir, Υ. pr.
1 S’empêcher de tomber, ἔχ-εσθαι, ἔχ-ομαι, fut. σχήσ-ομαι. || 2 Se contenir, ἐγχρατ-εῖν, ἐγχρατ-έω, ©, fut. éyxpatho-w. || 3 S’abstemir, ἀπέχ-εσθαι, ἀπέχ-ομαι, fut. ἀφέξεομαι, gén. — Ζεοῖφθυιεε . ue, part. passe et adj.
modéré, sage, σώφρ-ων, wv, ον (COMP. cwφρον-έστερος, SUP. σωφρον-έστατος) ; περίσχεπι-ος, NC, OV; εὐλαύ-ἤς, ἧς, ἔς.
Rétention, ἢ. f., action de retenir, χαx ἧς (ἢ). Rétention d’urine, δυςουρί-α, ας (ñ).
Retentir, v. tr., ἀντηχ-εῖν, ἀντηχτέω, ©, fut. ἀντηχήσ-ω. Faire retentir, χατηχ-εῖν, χατηχ-έω, ὦ, fut. κατηχήσ-ω, acc.
Retentissant, ante , adj., χατηχ-ής, ἧς, ἔς.
Retentissement, n.m., ἀντήχησ-ις, εως (À).
Retentissement de la trompette, χλαγγ-ή, ἧς (ἢ).
HEC , ἢ. f. 1 Circonspection , περίσχεψο-ις, εως (ñ); εὐλάδει-α, ας (à). Avec
retenue, εὐλαδῶς, περιεσκεμμένως. || 2 Modération, éyrpater-a, ας (ἡ). || 3 Action ae retenir sur un traitement, χατάσχεσο-ις, εως (ñ). || 4 Punition d’un écolier, χόλασ-ις, εως (À).
Retersage, ἢ. m., δευτέρ-α ἐργασί-α, ας (à), Les deux mots se déclinent.
Reterser, v. tr., donner un second labour à la terre, πάλιν ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, acc.
Rétiaire, ἢ. m., espèce de gladiateur, διχτυοθόλε-ος, ou (ὁ).
Réticence, ἢ. f. 1 Omission volontaire d’une chose à dire, ὑποσιώπησ -ις. εως (ἡ). Faire des réticences, ὑποσιωπ-ᾶν, ὕποσιωπ-άω, ὦ, fut. ὑποσιωπήσ -w, acc. || 2 La chose omise , παραλειπόμεν-ον, οὐ (τό).
Réticulaire, adj., qui ressemble à un ré- Seau , διχτυοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Réticulé, ée, marqué de nervures croi- 5665 en réseau, διχκτυωτ-ός, ἡ, Ov.
Rétif, ive, adj. 1 Qui s’arrête ou qui recule au lieu d'avancer, en parlant des chevaux, des mulets, etc., σχληρόστομ-ος, oc, ον; ἀπειθ-ἧς, ἧς, ἐς. || 2 Difficile à persuader, δυςπειθ-ἧς, ἡ, ἔς. Faire le rétif, δυστομ-εῖν, δυστομέω, &, fut. δυστομήσ-ω.
Rétine, n.f., δικτυοειδ-ὴς χιττ-ών, ὥνος (6) Les deux mots se déclinent.
Retiration, n. f., action d'imprimer le verso d’une feuille de papier, ὀπισθοτυπί-α, ας (ὃ). Grec moderne.
Retirement, n.m., contraction, συστολ-ή, ἧς (ἢ).
Retirer, v.tr. 1 Tirer de nouveau. ἀνέλχetv, ἀνέλχ-ω, fut. ἀνέλξ-, acc. || 2 Tirer en arrière, ἀνασπ-ᾶν, ἀνασπ-άω, ὦ, fut. &voσπάσ-ω, acc. || ὃ Tirer dehors, ἐχσπ-ᾶν, ἐχσπ-άω, ©, fut. ἐκσπάσ-ω, ACC.; ἐξέλχ-ειν, ἐξέλχ -w, fut. ἐξέλξ-ω, acc. || 4 Reprendre, récupérer, ἀναλαμιδάν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut.
ἀναλήψ-ομαι, acc. |] 5 Cesser d'accorder, ἄφαιρ - εἶν, ἀφαιρ-τέω, &, fut. ἀφαιρήστ-ω, εξ ἢ 6 Recueillir, percevoir, λαμιδάν-ειν,
λαμόάν-ω, fut. λήψ-ομαι, acc; ἀποφέρ-εσθαι, ἀποφέρ-ομαι, fut. ἀποίσ-ομαι, acc. 7 Donner un asile, εἰςδέχ-εσθαι, εἰςδέχ-ομαι, fut. εἰςδέξτομαι, ACC. — se Retirer, \. Dr.
L Se réfugier, καταφεύγ-ειν, χαταφεύγ-ω, fut, καταφεύξ-ομαι. || 2 Reculer, ἀναχωρ-εῖν,
ἀναχωρ-έω, ©, fut. ἀναχωρήσ-ω. || 3 Faire
place, ὑποχωρ-εῖν, ὑποχωρ-έω, ὦ, fut. ὑποχωρήσ-ω. || 4 Faire retraite, en parlant des troupes, &vaywp-eiv, àvaywp-éw, ὦ, fut.
ἀναχωρήσ-ω. || 5 S'en aller, ἀπέρχ-εσθαι, ἀπέρχ-ομαι, fut. ἀπελεύσ-ομαι. || 6 Quitter le service militaire , ἀποστρατεύ -εσθαι, ἀποστρατεύ-ομαι, fut. ἀποστρατεύσ-ομαι.
[| 7 Quitter les affaires, τῶν πραγμάτων
ἀφίστ-ασθαι, ἀφίστ-ταμαι, fut. ἀποστήσ-
ομαι. || 8 Se raccourcir, se contracter, συστέλλ-εσθαι, συστέλλ-ομαι, fut. συσταλήσ ομαι. --- Hetiré,éz, part. passé et adj.
1 Qui n’exerce plus, τῶν. πραγμάτων ἐξ-
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EoTnx-wc , Via, 65. || 2 Solitaire, peu fréquenté , ἔρημτος, 05 OU Ἢ; Ov.
Retoiser, v. tr., ἀναμετρ-εῖν, ἀναμετρ-έω, &, fut. ἀναμετρήσ-ω,, acc.
Retombée, n. f., portion de voûte ou d’arcade, ϑόλ-ος, ον (6).
Retomber, v.intr., πάλιν χαταπίπτο-ειν, χαταπίπτ-ω, fut. χαταπεσ-οῦμαι.
Retondre, v.tr., πάλιν χείρ-ειν, χείρ-ω, fut. χερ-ῶ, 800.
Retordement, n. m., δευτέρ-α otoo2-#, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Retordeur, ἢ. m., πάλιν στρέφ-ων, ovtos (6), avec l’acc. de l’objet.
Retordre, v. tr., πάλιν στρέφ-ειν, στρέφ-ω, fut. otpéÿ-w, acc. Donner du fil à retordre, susciter des embarras, πράγματα παρέχetv, παρέχ-ω, fut. παρέξ-, dat.
Rétorquer, v. tr., Gvriotpép-etv, ἄντι -
Retors, orse, adj. 1 Qui a été retordu, ἐστραμμέν-ος, Ἢ, ον. Fil retors, τολύπ- ἡ; ἧς (ἡ). [| 2 Fin, artificieux, στροφοαῖ-ος, α, ον.
Rétorsion, ἢ. f., ἀντιστροφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Retorte, n.f., cornue, vase à bec recourbé, QUGLE, au61x-0c (à).
Retouche, n. f., correction d’un tableau, ἐπιδιόρθωσ-ις, εωὡς ().
Retoucher, v. tr. | Toucher de nouveau, πάλιν ἅπτ-εσθαι, ἅπτ-ομαι, fut. ἅψτομαι, gén. || 3 Corriger, redresser, ἐπιδιορθ-οῦν, ἐπιδιορθ-όω, ὦ, fut. ἐπιδιορθώσ-ω, acc.
Retour, n. m. 1 Action de revenir, de retourner, ἐπάνοδ-ος, ou (ἡ). || 2 Vicissitude, μεταθολ ή, ἧς (ἡ). || 3 Ruse, oxpog-, ἧς (ἡ.
11 4 Supplément de prix dans un échange,
ἐπιχαταλλαγ-ή, ἧς (ἡ). || ὃ Reconnaissance, ἀντίδοσ -τς, εως (ἡ). || 6 Encoignure d’un bâtiment, ἀγχκ-ών, ὥνος (δ). Locutions diverses : Etre sur son retour, ἐπανιέναι μέλλειν, μέλλ-ω, fut. μελλήστ-ω. Retour sur soimême. 1 Action de revenir, étavaotsop-#, ἧς (ἢ; ἐπανάκαμψο-ις, ewc (à). [| 2 Réflexion, τῆς ψυχῆς σύλλογ-ος, ou (ὁ). Retour par mer, ἀνάπλ-ους, ou (6); xataywy-n, ἧς (ἡ).
Qui est de retour, ὑπότροπ-ος, ος, ον. Avoir un retour périodique, περιοδίζ-ευν, περιοδίζ-ω, fut. περιοδίσ-ω. Au retour du printemps, πρὸς τὸ ἔαρ. Retour à la santé, ἀνάῤῥωσ-ις, ewc (ἢ). Retour d’une âme à Dieu, μετάνοι-α.. ας (à). Retour de l’âge, παραχμ-ή, ἧς (ἢ). Être sur le retour, commencer à vieillir, παραχμάζ-ειν, ποραχμάζ -ω΄, fut.
παραχμάσ-ω. Retour à la vie, ἀναθίωσ-ις, εως (ñ). Sans retour, εἰς ἀεί, εἰς αἰωνα. En retour, en échange , ἀλλάξ, ἐναλλάξ. En retour de, ἀντί, gén.
Retourner, v.tr. 1 Tourner dans un autre SENS , μεταστρέφ-ειν, μεταστρέφ-ω, fut. μεταστρέψ-ω, acc. || 2? Remuer, en parlart d’un terrain, ἀνασχάπτ-ειν, ἀνασχάπτ-ω, fut. ἀνασχάψ-ω, acc. || Verbe intr., aller de nouveau dans un lieu, ἐπανέρχ-εσθαι, ἐπανἔρχ-ομαι, fut. ἐπανελεύσ-ομαι. Retourner à Dieu, petavo-etv, μετανο-έω, &, fut. με-
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TAVOŸT-W. — se Belourner, \. pr. | Se tourner dans un autre sens, ἀναστρέφεσθαι, ἀναστρέφ-ομαι, fut. ἀναστρέψ-ομαι.
112 User de tous les moyens , ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι. ἔρχτομαι, fut. ἐλεύστομαι ; πάντα χινεἶν, χιντέω, ὥ, fut. χινήσ-ω. || 3 S'en aller, ἀναχωρ - εἶν, ἀναχωρ-έω, ὦ, fut. ἀναχωρήσ-ω.
Retracer, v. tr. 1 Tracer de nouveau, πάλιν διαγράφ-ειν, διαγράφ-ω, fut. διαγράψτ-ω, acc. || 2 Renouveler la mémoire , μνήμην ἀνανε-οῦν, &vave-6w, ὥ, fut. ἀνανεώσ-ω, gén.
[| 3 Représenter par le dessin, γραφῇ ἄπειχονίζ-ειν, ἀπειχονίζ-ω, fut. ἀπεικονίσ-ω, acc.
|[4. Décrire, ἀναγράφ-ειν, ἀναγράφ-ω, fut.
ἀναγράψ-ω, acc. [[ὃ Raconter, διηγ-εῖσθαι, διηγτέομαι, οὔμαι, fut. διηγήστομαι, acc.
Rétractation, n.f., παλιλλογί-α, ac (f); rahvwèt-a, ας (ἡ).
Rétracter, ν. tr., μετατιθέναι, μετατίθημι, [α!. μεταθήστ-ω,, 00. — se Fétracter, V. pr., παλιλλογ-εῖν, παλιλλογ-τέω, ὥ,, fut.
παλιλλογήσ - ©; παλινῳὸ - εἴν, παλινῳὴ -έω, &, fut. παλινῳδήσ-ω. Qui se rétracie, παλίλλογ-ος, 06, ον.
Rétractile, adj., qui a la faculté de rentrer en dedans, στολτέτος, &, ον.
Rétractilité, n. f., συσταλτιχ-όν, où (τό).
Rétraction, n. f., raccourcissement, ouστολ-ἡ, ἧς (À).
Retraire, v. {γ., retirer, ἀπολαμδᾶν-ειν, ἀπολαμθάν- ὦ, fut. ἀπολήψ -ομαᾶι, 800. — Etetrait, aite, part. passé et adj., se dit des grains qui contiennent peu de farine, χεν-ός, ἡ, OV.
Retrait, n. m., lieu d’aisances, ἀφοδευτήρι-ον, OU (τό).
Retraite, ἢ. f. 1 Action de se retirer, &vaχώρησ-ις, sws (ἢ). |] 2 Marche de troupes qui se retirent, broywpno-tc, ews (ἢ). || 3 Signal pour se retirer, ἀναχλητυχτόν, οὔ (τό. || 4 Heure de se retirer, se dit des villes, des gens de guerre, ἀναπαυτήριτον, ov (τό). || 5 Abandon des affaires, ἀναχώpns-tç, εὡς (à). || 6 Vie retirée des affaires, du monde, χαθ᾽ ἡσυχίαν daywy-ñ, ἧς (ἡ); ἡσυχί-α, Ὡς (ἡ). || T Vie sohtaire, ἐρημί-α, ας (ἢ). || ὃ Lieu où l’on se retire, ἀναχώρημα, ἀναχωρήματ-ος (τό). || 9 Lieu de refuge, χαταφυγ-ή, ἧς (ὃ). || 10 Emploi tranquille après un long service, ἀπραyuooüv-n, ἧς (à). [| 11 Pension apres un long service, σύνταξις, ewc (à). Locutions diverses : Battre, sonner la retraite, τὸ ἀναχλητικὸν σημαίν-ειν, σημαίν-ω, fut. σημαν-ὥ. Battre en retraite. 1 Se retirer, ἀναχωρ - εἶν, ἀναχωρ-έω, ©, fut. ἀναχωρήσ-τω. || 2? Céder, ὑφιέναι, ὑφίημι, fut.
ὑφήσ-ω. Vivre dans la retraite, ἐν ἡσυχίοι, ἐν ἐρημία διάγ-ειν, διάγτ-ω, fut. διάξ -ὠ.
Donner une retraite. 1 Recevoir dans sa maison, εἰς τὴν οἰχίαν εἰςδέχ-εσθαι, εἰςδέχομαι, fut. εἰςδέξ -ομαι, acc. || 2 Accorder une pension, σύνταξιν προςνέμ. -εἰν, προς-
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Retraité, ὅθ, adj., σύνταξιν χαρπούμεν-ος, Ἢ, ον.
Retranchement, n.m. 1 Suppression parhielle, ὑφαίρεσ-ις, εως (à) ; ὑποτομ-ἥ, ἧς (À)
112 Suppression totale, ἀφανισυ.-ός, où (6); ἀφαίρεσ-ις, ewc (ñ). || 3 Abolition, κατάλυσ-ις, ewc (ñ). || 4 Enceinte murée, ἄποτείχισμα, ἀποτειχίσματ-ος (τό). || à Palissade, χάραξ, χάραχ-ος (δ). Forcer quelqu'un dans ses retranchements, au propre, χατὰ χράτος τὰ ἀποτειχίσματα αἷρ-εῖν, αἱρ-έω, ©, fut. αἱρήστω; au figuré, réfuter tous les raisonnements, διεξελέγχ-ειν, διεξελέγχ-ω, fut. διεξελέγξ-ω, acc.
Retrancher, v.tr. 1 Enlever, ügmp-eiv, ὑφαιρ-έω, &, fut. ὑφαιρήσ-ω, acc. || 2 Oter entierement, supprimer, ἀφανίζ-ειν, ἀφα- V-w, fut. &oavio-w. || 3 Effacer avec la plume, ἐξαλείφ-ειν, ἐξαλείφ-ω, fut. ἐξαλείψ-ω, acc. || 4 Fortifier par des retranchements, ἀποτειχίζ-ειν, ἀποτειχίζ-ω, fut. ἀποτειχίσ-ω. Camp retranché, ἐρυμν-ὸν στρατόπεδ-ον, ou (to). Les deux mots se déclinent.
Retravailler, v. tr., πάλιν ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι.
Rétrécir, v.tr. 1 Rendre plus étroit, στενοὖν, στεν-όω, ὦ, fut. στενώσ-ω, acc. || 2? Resserrer, rapetisser, συστέλλ-ειν, συστέλλ-ω, fut. συστελ-ὥ, acc. — Bétrécei. ie, part.
passé et adj., σύστεν-ος, oc, ον.
Rétrécissement, n.m. 1 Action de rétréir, στένωσ-ις, ewc (ñ); συστολ-ή,, ἧς (ἡ). || 2 État d’une chose rétrécie, στένωμα,, στενώματ-ος (τό).
Retremper, v. tr. 1 Tremper de nouveau, Εν τον, βάπτ-ω, ful. βάψ-ω, acc. || 2 Redonner de la force, de l'énergie,
ἐπιῤῥωννύναι, ἐπιῤῥώννυμι, fut. ἐπιῤῥώσ-ω, acc.
Rétribuer, v. tr., μισθοδοτ-εῖν, μισθοδοτ-έω, ὦ, fut. μισθοδοτήσ-ω, acc.
Rétribution, ἢ. f., μισθ-ός, où (6); &vridoc-t6, εωὡς (ἡ).
Rétroactif, ive, adj., εἰς τὸ πάροιθεν ἰσχύ- &Y, ουσᾶ, ον.
Rétroaction, n.f., τὸ εἰς τὸ πάροιθεν ἰσχύειν. Le premier article se décline.
Rétrocéder, v.tr., ἀντιπαραχωρ-εῖν, ἀντιπαάραχωρ-έω, ©, fut. ἀντιπαραχωρήσ-ω.
Rétrocession, n. f., ἀντιπαραχώρησ-ις, εως (ἢ).
Rétrogradation, n.f., παλινδρομί-α, ας (ἡ).
Rétrograde, adj., ὀπισθοδάμ-ων, wv, ον.
Eu parlant des astres, παλίνδρομ-ος, ος, ον.
Marche rétrograde, ἐπάνοδ-ος, ον (ἡ) ; ἀναποδισμ-ός, οὗ (6).
Rétrograder, v. intr., ἀναποδίζ-ειν, ἀναποδίζ- ο΄. fut. ἀναποδίστω. En parlant des astres, παλινδρομ-εῖν, παλινδρομτέω, ὥ, fut.
Retroussement, ἢ. m., ἀναστολ-ή, ἧς (ἡ).
Retrousser, v. tr., ἀναστέλλ-ειν, ἀναστέλλ-ω, fut. ἀναστελ-ῶ, 800. — Retroussé, ée.
ge passé et adj., relevé du bout, se dit
u nez, ἀνάσιμ-ος, OC, Ov.
Retroussis, ἢ. m., ἀνεστραμμέν-ον, ou (τό).
Retrouver, v. tr. | Trouver de nouveau, πάλιν εὑρίσχ-ειν, edpiox-w, fut. εὑρήσ-ω, acc. || 2 Reconnaître, ἀναγνωρίζ-ειν, ἀναγνωρίζτω, fut. &vayvwpio-w, acc. — se Retrouver, V.ÿpr. 1 Revenir, πάλιν ἔρχ-εσθαι, ἔρχ-τομαι, fut. ἐλεύσ -ομαι. || 2 ΒΟΥΘΉΪΟΥ, τὰ πάντα εὖ διαγιγνώσχ-ειν, διαγιγνώσχτ-ω, fut. διαγνώστομαι.
Rets, ἢ. m., δίχτυτον, ou (τό... Au figuré, piége, πάγ-η, Ὡς (ñ).
Réunion, n.f. 1 Rapprochement des parties divisées, σύναψ-ις, wc (ἢ) ; σύζευξοις, εως (à). || 2 Action de rassembler ce qui est épars, συλλογ-ή, ἧς (ἢ). || 3 Assemblée de personnes, σύνοδ-ος, ov (à). Réunion solennelle, générale, πανήγυρ-ις, εως (ἡ). |] 4 Réconciliation, συναλλαγ-ή, ἧς (à).
Réunir, v.tr. | Rapprocher de nouveau, συνάπτ-ειν, συνάπιτο-ω, fut. συνάψ-ω, ace. ; συνάγ-ειν, συνάγτω, fut. cuvéé-w, ace. || 2 Rassembler ce qui était épars, συλλέγειν, συλλέγτω, fut. συλλέξ-ω, acc.; συναθροίζ-ειν, συναθροίζτω, fut. συναθροίσ-ω, acc. || 3 Appeler à une réunion, συγχαλ-εῖν, συγχαλ-έω, ὦ, fut. συγκαλέσ-ω, acc. || 4 Réconcilier, συναλλάττ-ειν, συναλλάττο-ω, fut συναλλάξ-ω, ACC. — se FBéunir, Υ. Pr.
1 Se rapprocher, se rejoindre, συνίστ-ασθαι, συνίστο-αμαι, fut. συστήσ-ομαι, dat. || 2 Se concerter, s'entendre, ὁμιολογ-εῖν, ôuo)0yéw, ©, fut. ὁμολογήσ-, dat.
Réussir, v. intr. | Avoir une heureuse issue, χαλῶς ἀποθαίν-ειν, ἀποθαίν-ω, fut.
ἀποδήσ -ομαι. En parlant d'une pièce de théâtre, ἀρέσχ-ειν, ἀρέσχ-ω, fut. ἀρέσ-ω. 2 Avoir un bon succès, en parlant des personnes, ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξ-ομαι. Qui réussit, ἐπιτυχ-ής, ἧς, éc.
Qui ne réussit pas, ἀνεπιτυχ-ἧς, ἧς, ἐς. Ne point réussir, ἀτυχ-εῖν, ἀτυχ-έω, ©, fut.
ἀτυχήσ-ω. || Verbe tr., terme de peinture, exécuter heureusement, ἀκριθ-οῦν, ἀχριδ-όω, &, fut. ἀχκριδώσ-ω, acc. — méussi, ie, part. passé et adj., ἠχοιδωμέν-ος, ἡ, ον.
Réussite, n.f., εὐπραγί-α, ας (ἢ); ἐπιτυχί-α, ας (ἣ).
Revaloir, v.tr., rendre la pareille, ἂνταμείό-εσθαι, ἀνταμείδ-ομαι, fut. ἀνταμείψομαι.
Revanche, n.f. En général, ἀμοιδ-ή, ἧς (ἢ).
En bien, ἀντίδοσ-ις, εως (ἢ). En mal, ἐχδί- #n6-16, εως (ἢ). Prendre sa revanche, en bien, ἀντευεργετ-εῖν, ἀντενεργετ-έω, ©, fut.
ävrevepyetho-w. Prendre sa revanche, en mal, ἀνταδιχ-εἴν, ἀνταδιχτέω, &, fut. &vrαδιχήσ-ω. En revanche, ἀντί, gén.
Revancher, v. tr., ὑπερμάχ-εσθαι, ὑπερμάχομαι, fut. ὑπερμαχήστ-ομαι, gén.
Revancheur, n.m., champion, ὑπέρμαχοος, οὐ (6).
Rêvasser, v. intr., ὀνειροπολ-εῖν, ὀνειροπολ-έω, ©, fut. ὀνειροπολήσ-ω.
Révasserie, n. f., ὀνειροπολί-α, ἂς (ἡ).
Rêvasseur, ἢ. m., ὀνειροπόλ-ος, ou (ὃ).
Rêve, n. m., ὄνειρ-ος, ou (6); ἐνύπνι-ον, ou (τό) Au figuré, idée chimérique, φάντασμα, φαντάσματε-ος (τό). En rêve, ὄναρ.
Revêche , adj., πιχρ-ός, ά, 6v (comp. πιχρότερος, SUP. πικρ-ότατος); χαλεπ-ός, À, OV
(comp. χαλεπ- ώτερος, SUP. χαλεπ - ὠτατοζ).
Réveil, n.m , ἔγερσ-ις, ewc (ñ). Au figuré, désillusion, τῆς φαντασίος λύσ-ις, εως (à).
Réveille-matin, n.m., ἐγερτιχ-ὃν ὡρολόγιον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Réveiller, v.tr. ! Tirer du sommeil, ἐγείρeuv, ἐγείρτω, fut. ἐγερτῶ, acc. || 2 Exciter, ranimer , ἀναζωπυρ-εῖν, ἀναζωπυρ-έω, ὥ, fut. ἀναζωπυρήσ- ὦ, acc.; χιν-εῖν, χιν-έω, ὥ,, fut. χινήσ-ω, 8060. — se Féveiller, Y.
pr. 1 Sortir du sommeil, ἐγείρ-εσθαι, ἐγείρομαι, fut. ἐγερθήσ-ομαι. || 2 Se ranimer, ἐξίστ-ασθαι, ἐξίστ-αμαι, fut. ÉxoTho-opau.
Réveillon, ἢ. m., ὄρθρι-ον δεῖπν-ον, ου (τό). Les deux mots se déclinent.
Révélateur, n. m., ἐνδείχτ-ης, ov (6). Révélatrice, n. f., évôetéao-x, ἧς (ἢ), avec l’acc. de l’objet.
Révélation, n. f. 1 Action de révéler, δήλωσε-ις, ewc (ñ); ἀναχάλυψ-ις, ewc (ἢ). {| 2 Dénonciation, ἔνδειξοις, εως (À); μήνυσ-ις, ewc (ñ). [| 3 Chose révélée, Évderyux, ἐνδείγματ-ος (τό) : μήνυμα, μηνύματ-ος (τό).
Révéler, νυ. ἵν. 1 Découvrir, faire connaître, δηλ-οῦν, δηλτόω, ©, fut. δηλώσ-ω, acc. || 2 Dénoncer, ἐνδεικνύναι, ἐνδείχνυμι, fut. ἐνδείξ- ὦ, ace.; μιηνύ-ειν, μηνύ-ω,, fut. υμηνύσ-ω, ACC.
Revenant, ante, adj., agréable, ἡδ-ύς, εἴα, ὕ (COMpP. ἡδί-ων, SUP. ἥδ-ιστος).
Revenant, n.m., fantôme, φάσμα, φάσματoc (τό); μορμολυχεῖ-ον, ou (τό).
Revenant-bon, n.m., gain, profit, κέρδ-ος, εος, OU (τό).
Revendeur, n. m., ἀναπράτ-ης, ou (6). Revendeuse, ἢ. f., χαπηλ-ίς, {doc (ἡ).
Revendication, n.f., énairno-1c, ewc (ὃ).
Revendiquer, v. tr., ἀπαιτ-εῖν, ἀπαιτ-έω, ὦ, fut. ἀπαιτήστ-ω,, acc.
Revendre, v. tr., &vaninpéox-etv, ἀναπιπράσχτ-ω, fut. ἀναπεράσ -w, 800. — 4ὲ6vendu, ue, part. passé et adj., παλίμ.- TOAT-0C, ος, OV.
Revenir, v.intr. 1 Venir au lieu d’où l’on était parti, ἀνέρχ-εσθαι, ἀνέρχ-ομαι, fut.
ἀνελεύσ-ομαι; ἀπονοστ-εῖν, ἀπονοστ-έω, ὥ, fut. ἀπονοστήσ-ω. || 2 Se remettre, ἑαυτὸν ἀναλαμιόν-ειν, ἀναλαμδάν-ω, fut. ἀναλήψομαι. || 3 Avoir lieu pour la seconde fois, πάλιν συμθαίν-ειν, συμθοίντω, fut. συμδήσ-ομαι. || 4 Se désister, ἀφίστ-ασθαι, ἀφίστ-ανκαι, fut. ἀποστήσ-ομαι. || 5 Se reproduire, repousser, ἀναφύ-εσθαι, ἀναφύ-ομαι, fut. ἀναφύσ-ομαι. || 6 Etre rapporte, redit, ἐξαγγέλλ-εσθαι, ἐξαγγέλλ-ομαι, fut. ἐξαγγελθήσ-ομαι. || 7 Appartenir, étre dû, προςήκειν, προςτήχτ-ω, fut. προςήξ-υ, dat. || 8 Coûter, πωλ-εἴσθαι, πωλ-έομα!:ι, οὔμαι, fut. πωληϑήσ-ομαι ; εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι. || 9 Plaire, ἀρέσχ-ειν, ἀρέσχτ-ω, fut. ἀρέσ-ω. || 10 Cau-
ser des rapports, en parlant des aliments, ἐπιπολάζ-ειν, ἐπιπολάζ-ω, fut. ἐπιπολάσ-ω.
Locutions diverses : Revenir sur ses pas, ἀναποδίζ-ειν, ἀναποδίζ-ω,, fut. ἀναποδίσ-ω.
Revenir en son bon sens, ἀναφρον-εῖν, ἄναpgov-éw, &, fut. ἀναφρονήσ -ω. Que vous en revient-il? τί πλέον ἐστί σοι; Faire revenir d’une opinion, μεταπείθ-ειν, μεταπείθ-ω,
fut. uetoneic-w, acc. Revenir de sa colère,
τῆς ὀργῆς παύ-εσθαι, παύ-ομαι, fut. παύσομαι.
Revente, n. f., ἀνάπρασ-ις, ews (ὃ).
Revenu, ἢ. m., πρόςοδ-ος, ou (ὃ).
Rêver, v.tr., ὀνειροπολ-εῖν, ὀνειροπολ-έω, ὥ, fut. ὀνειροπολήσ-ω, acc. Au figuré, 1 Réfléchir, σχέπτ-εσθαι, σχέπτεομαι, fut. σχέψομαι περί, gén. || 2 Etre distrait, φαντασίοχοπ - εἶν, φαντασιοχοπ-ἔέω, ὥ,, fut.
φαντασιοχοπήσ-ω. || 3 Étre en délire, παραλέγ-ειν, παραλέγ-ω, fut. mapahéé-w. |] 4 Dire des choses extravagantes, ληρ-εῖν, ληρ-έω, ὦ, fut. Anpño-w. || ὃ Désirer vivement, ἄγαν ἐπιθυμ-εῖν, ἐπιθυμτέω. ©, fut.
ἐπιθυμήσ-ω, gén.
Réverbération, n.f., évravéxhac-1e, εως (ñ).
Réverbère, n.m. 1 Miroir réflecteur, &vrαναχλαστιχ-ὸν χάτοπτρ-ον, où (τό). Les deux mots se déclinent. || 2 Lanterne powr éclairer les rues, les places, φαν-ός, où (6); Avyvi-ov, ou (τό).
Réverbérer, v. tr., ävravax)-Gv, &vravaχλ-άω, ὦ, fut. ἀνταναχλάσ-ω, 800.
Reverdir, v. tr., repeindre en vert, πράσινον χρῶμα πάλιν ἐντρίό-ειν, ἐντρίό-ω,, fut.
ἐντρίψ-ω, dat. || Verbe intr., redevenir vert, ἀνοαθάλλεειν, ἀναθάλλ-ω, fut. ἀναθαὰλ -ὦ ou ἀναθαλλήσ-ω.
Révéremment, adv., αἰδημόνως.
Révérence, n. f. 1 Respect, αἰδ-ώς, οὖς (ἢ).
|| 2 Salutation, προςκύνησ-ις, εως (à). Faire la révérence, προςχυν-εῖν, προςχυν-έω, , fut. προςχυνήσ-ω. || 3 Titre donné à unreligieux, αἰδεσιμότης, αἰδεσιμότητ-ος (ἡ).
Révérencielle, adj. f., usité dans cette locution : Crainte, soumission révérencielle, σεθασμ.ός, où (6).
Révérencieusement, adv., οἰδημόνως.
Révérencieux, euse, adj., αἰδήμτων, ὧν, ον (COMpP. αἰδημον- ἔστερος, SUD. αἰδήημονέστατος).
Révérend, ende, adj., αἰδέσιμεος, 05, ον.
Révérendissime, adj., πολυσέδαστο-ος, ος.
Révérer, v.tr., αἰδ-εῖσθαι, αἰδτέομαι, οὔμαι, fut. aidéo-ouu:, acc. — “Ζξ τόν"ό. ce; part.
passé et adj., σεθαστ-ός, ἡ, όν.
Réverie, n.f. 1 Etat de l’esprit occupe d'idées vagues, φροντ-ίς, ίδος (à). || 2 Idée chimérique, X%p-0c, ov (6). |
Revers, ἢ. m. 1 Côté opposé à celui qu'ox regarde, évavri-a, ας (ἢ). À revers, ὄπισῆςξ devant une consonne; ὄπισθεν devant une voyelle. ||? Disgrâce, accident, vcruymue, δυςτυχήματ-ος (τό). Éprouver des revers, ἀτυχ-εῖν, ἀτυχτέω, ©, fut. ἀτυχήσ-ω.
Reversement, n. m., transbordement, μεταγωγ-ή, ἧς (ἡ).
Reverser, v. tr. 1 Verser de nouveau, pere, uetayé-w, fut. μεταχεύσ-ω, acc. ||
Transborder, μεταδιδάζ-ειν, μεταθιδάζ-ω, fut. μεταδιδάσ-ὦ, acc. || 3 Reporter d’un compte sur un autre, ἀναφέρ-ειν, ἀναφέρ-ω; fut. &voio-w, acc.
Réversibilité, n. f., τὸ δύνασθαι ἀντιστρέφεσθαι. L'article se décline.
Réversible, adj., διαδόσιμ-ος, 06, ον.
Réversion, n. Ὁ διάδοσ-ις, εως (ὃ).
Revêtement, n. m., περίδλημα, περιδλήματ-ος (τό).
Revêtir, v. tr., ἀμφιεννύναι, ἀμφιέννυμι, fut. ἀμφιέσ-ω, acc.; περιδύ-ειν, περιδύτω, fut.
περιδύσ-ω, acc. Au figuré, investir d’un emploi, d’une charge, χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. χαταστήσ-ω, acc.
Réveur, euse, adj., φροντιστιχ-ός, , ὄν.
Rêveur, n. m., visionnaire, ὀνειροπόλτ-ος, ou (ὃ).
Revider, νυ. tr., πάλιν ἐχχεν-οῦν, ἐχχεν-όω, fut. ἐχχενώσ-ω,, ace.
Revirement, n m. 1 Action de tourner un vaisseau d’un autre côté, ἀνάχρουσ-ις, ewc (à). || 2 Changement, μεταδολ-ῆ,, ἧς (ἡ). evirer, v.tr. 1 Tourner un vaisseau d’un autre côté, ἀναχρού-ειν, àvaxpot-w, fut.
ἀναχρούσ-ω, acc. || 2 Changer d'opinion, μεθίστ-ασθαι, μεθίστ-αμαι, fut. μεταστήσομαι.
Réviser, v. tr., ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ- ὦ, fut. ἐξετάστ-ω, ACC.
Réviseur, n.m., ἐξετάζ-ων, οντος (δ), avec l'ace. de l'objet.
Révision, n.f., ἐξέτασ-ις, wc (ἢ). Conseil de révision, ἐξεταστιχ -ὃν διχαστήρι- ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Révivification, n.f., ἀναμιόρφωσ-ις, ewc (À).
Révivifier, v. tr. 1 Redonner la vie, àvaθιώσχ-εσθαι, ἀναδιώσχ-ομαι, fut ἀναδιώσομαι, acc.; ἀναζωνπυρ-εῖν, ἀναζωπυρ-έω, ὥ, fut. ἀναζωπυρήσ-ω, acc. || 2 Redonner la première forme, ἀναμιορφ-οῦν, ἀναμορφ-όω, &, fut. ἀναμορφώσ-ω, acc.
Revivre, v.intr., ἀναζ-ῆν, ἀναζ-άω, &, fut.
ἀναζήσ-ω. Faire revivre, 1 Rendre les forces, l'espoir, ἐπιῤῥωννύναι, ἐπιῤῥώννυμι, fut.
ἐπιῤῥώσ-ω, acc. || 2 Renouveler, &vave-oùv, ἀνανε-όω, & , fut. ἀνανεώσ-ω, acc. || 3 Rétablir , ἀποχαθιστάναι, ἀποχαϑίστημι, fut.
ἀποχαταστήσ-ω, ACC.
Révocable, adj., εὐμετάθετ-ος, oc, ον.
Révocation, n. f. 1 Destitution, χατάπαυσ-ις, εωὡς (à). || 2 Annulation, ἀκύρωσε-ις, εως (ὃ).
Révocatoire, adj., ἀναχλητιχ-ός, ἡ, 6v.
Revoir, v. tr. 1 Voir de nouveau, πάλιν 6p-&v , 60-%w, ©, fut. ὄψ -ομαι, acc. || Examiner de nouveau, πάλιν ἐπισχοτ-εῖν, ἐπισχοπ-έω, ©, fut. ἐπισχοπήσ-ω, acc. En parlant d’un écrit, ἐπιδιασχευάζ-ειν, ἐπιδιασχευαζ-ω, fut. ἐπιδιασχευάσ-, acc.
RHA
Revoler, v. intr., ἀνίπτ-ασθαι, ἀνίπτοσμαι, fut. ἀναπτήστομαι.
Revolin, n. m., terme de marine, effet de vent renvoyé par un objet, τοῦ ἀνέμου ἀνά-
Révoltant, ante, adj., δειν-ός, ñ, 6v (comp.
δειντότερος, SUP. δειν-ότατος).
Révolte, n. f., ἀπόστασ-ις, εως (ὃ).
Révolter, v. tr. 1 Porter à la révolte, ἐπανιστάναι, ἐπανίστημι, fut. ἐπαναστήσ-ω, acc. || 2? Choquer, δάκχν-ειν, δάκν-ω, fut.
δύήξ-ομαι, acc. || 3 Indigner, ἐξιστάναι, ἐξίστημι, fut. ἐκστήσ-ω. aCC. — se Hévolter.
v. pr. 1 Faire acte de rébellion, ἐπανίστασθαι, ἐπανίστ-αμαι, fut. ἐπαναστήσ-ομαι.
[1 2 S’indigner, ἀγαναχτ-εῖν, ἀγαναχτ-έω, ὦ, fut. ἀγαναχτήσ-ω, dat. Être révolté, voir avec peine, δυςχεραίν-ειν, ducyepaiv-w, fut.
δυςχεραν-ῶ, 800. — Févolté, ée, part.
passé et adj., ἀποστ-άς, ἄσα, ἄν. Un révolté, n. m., ἀποστάτ-ης, οὐ (6). Une révoltée, ἢ.
Révolu, ue, adj., παρελθ-ών, οὖσα, 6v.
Révolution, n.f. 1 Retour d’un astre à son point de départ, περιφορ-ά, ἂς (ñ); περίοδ-ος, où (ἢ). || 2 Emotion violente, ταραχ-ή, ἧς (ἢ) ; ἔχπληξοις, εως (ἡ). |] 3 Changement radical, uera6o)-n, ἧς (ἢ); χαταστροφ-ἤ, ἧς (ἣ). {{- 4 Changement brusque et violent dans l’État, νεωτερισμ-ός, οὗ (6). Faire une révolution, νεωτερίζ-ειν, νεωτεoit-w, fut. νεωτερίσ-ω.
Révolutionnaire, adj., vewrepomot-6c, 65,
όν; Tapaywd-nc,. ns, es. Révolulionnaire, D. M., νεωτεριστ-ἧς, OÙ (6).
Révolutionner, v.tr., στασιάζ-ειν, στασιάζ-ω, fut. στασιάστ-ω,, ACC. — Ξξότοξεειtionné, ée, part. passé et adj, ἀνάστατ-ος,
Revomir, v.tr., ἐξεμέσ-ω, 800.
Révoquer, v.tr. 1 Destituer, χαταπού-ειν, χαταπαύτ-ω, fut. χαταπαύσ-ω,, acc. || 2? Annuler, ἀχυρ-οὔν, ἀχυρ-όω, &, fut. ἀκυρώσ-ω, acc. Révoquer en doute, ἀμφιςθητ-εῖν, ἀμιφις Gnr-éw , ©, fut. ἀμφιςδητήστ-ω περί, gén. —- Révcoqué, ée, part. passé et adi., ἀχύρωτ-ος, OS, ον.
Revue, ἢ. f., dans tous les sens, ἐξέτασ-ς, ews (ἢ). Passer en revue, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, acc. Dans le sens spé Οἷα] d’écrit périodique, σύνοψ-ις, εως (ñ).
Révulsif, ive, adj., ἀντισπαστιχ-ός, ñ, 6v.
Un révulsif, n.m., ἀντισπαστιχ-ὸν φάρμιαχ-ον,
υ (té). Les deux mots se déclinent.
Révulsion, n.f., ἀντίσπασ-ις, εως (ἢ).
Rez, prép., tout près de. Il n’est usité que dans ces locutions : Rez pied, μέχρι τοῦ ἐπιπέδου. Rez terre, μέχρι τῆς γῆς.
Rez-de-chaussée, n. m., ἐπίπεδ-ον, ov (τό).
Rhabillage, n. m., raccommodage, ἐπιcxev-h, ἧς (ἢ). Au figuré, ἐπανόρθωσεις, εως (À).
Rhabiller, v. tr. 1 Habiller une seconde fois, πάλιν ἀμφιεννύναι, ἀμφιέννυμι, fut.
éfeu.-etv, ἐξεμ-έω, ὦ, fut
RIC
ἀμφιέσ-ω, acc. || 2 Raccommoder, ëntσχευάζ-ειν, Éntoxevdl-w, fut. ἐπισχευάσ-ω, acc. || 3 Rectifier, corriger, énavopti-ovv, ἐπανορθ-όω, &, fut. ἐπανορθώσ-ω, acc. || 4 Pailier, en parlant d’une faute, παραχαλύπτ-ειν, παραχκαλύπτ-ω, fut. παραχαλύψεω,
Rhapsode, n.m., ῥαψῳδ-ός, où (6). Être rhapsode, ῥαψῳδ-εῖν, ῥαψῳδ-έω, ὦ, fut.
Rhapsodie, n. f., ῥαψῳδί-α,, ας (ἡ).
Rhapsodiste, ἢ. m., ῥαψῳδ-ῶν, οὔντος (6).
Rhéteur, n.m. 1 Qui enseigne l’art de bien dire, ῥήτωρ, ῥήτορ-ος (6). || 2 Déclamateur, λογοδαίδολ-ος, ou (6).
Rhétoricien, n. m. 1 Qui sait la rhétorique, ῥήτωρ, ῥήτορ-ος (ὁ). || 2 Elève de rhétorique, περὶ τὴν ῥητορικὴν σπουδάζ-ων, ovtoc (ὃ).
Rhétorique, n. f. 1 Art de bien dire, ῥητοριχ-ἤ ἧς (ἡ). De rhétorique, fnroptx-66, ñ, ὄν. Préceptes, règles de la rhétorique, ῥδητορικ-ά, ὧν (τά). Figures de rhétorique, σχήματ-α, ὧν (τά). Traité de rhétorique, Téyv-n, ἧς (ἡ). [| 2 Classe où l’on enseigne la rhétorique, fnropux-à τάξ-ις, εως (ἡ).
Les deux mots se déclinent. || 3 Tout ce que l’on emploie pour persuader, éntopix-0v, où (τό). || 4 Fluidité affectée de langage, σχολαστικ-ἣ εὐγλωσσί-α, ας (à). Les deux mots se déclinent.
Rhinocéros, n.m., ftvoxép-wc, ὠτος (6).
nan γεν n. M., ῥοδόδενδρ-ον, ou (to).
Rhombe, n. m., losange, ῥόμι6-ος, ov (6).
Rhomboïdal, ale, adj., ῥομόοειδ-ἧς, ἧς, ἐς.
Rhomboïde, ἢ. m., ῥομόοειδ-ὲς oyñue, σχήμιατ-ος (ré). Les deux mots se déclinent.
Rhubarbe, n.f., Bap6antm-n ῥίζ-α, ἧς (à).
Les deux mots se déclinent,
Rhumatismal, ale, adj., ῥευματιχ-ός, ἡ, 6v.
Rhumatisme, ἢ. m., ῥευματισμεός, où (ὁ).
Rhume, n.m., ῥεῦμα, ῥεύματ-ος (τό). Rhume de cerveau, xéput-a, nc (ñ).
Rhythme, n. m., fvôu-6c, où (6).
Rhythmique, adj., ῥυθμιχ-ός, ἡ, 6v.
Riant, ante, adj. 1 Qui annonce de la joie, ἱλαρ-ός, &, όν; φαιδρ-ός, ά, Ov. 1° Agréable à la vue, ἰδεῖν χαλ-ός, ἡ, όν. || 3 Gracieux, agréable, ἡδ-ύς, εἴα, ὕ (comp. ἡδ-ίων, sup.
Ribambelle, n.f., ἀλληλουχί-α, ας (ñ).
Ribaud, aude, adj., ἄσωτ-ος, oc, ον.
Ribote, n.f., ἀσωτεί-α, ac (ἢ); ἀσωτοποσί-α, ας (ὃ).
Riboter, v. intr., ἀσωτεύ-εσθαι, ἀσωτεύouat, fut. ἀσωτεύσ-ομαι.
Riboteur, n. m., ἄσωτ-ος, ov (δ). Riboteuse, n. f., ἄσωτ-ος, ov (ὃ).
Ricanement, n. m., χαγχασμο-ός, où (6).
Ricaner, v.intr., χαγχάζ-ειν, xayy@t-w, fut.
xAY/ 4-0).
Ricanerie, n.f., χιχλισμεός, où (6).
Ricaneur, euse, adj., χαγχαστιχτός, ñ, 6.
RID
Ricaneur, n.m., χαγχαστ-ῆς, où (6). Ricaneuse, n. f., χαγχάζουσ-α, Ὡς (ὃ).
Ric-à-ric, loc. adv., sans plus, tout juste, μετρίως.
Richard, n. m., πλουσιώτατ-ος,, ov (6).
Riche, adj., 1 Qui possède de grands biens,
πλούσι-ος, &, ον (COMP. πλουσι-ώτερος, SUP.
πλουσι - ὠτατος). Être riche, πλουτ - εἶν, πλουττέω, ὦ, fut. πλουτήσ-ω. || 2 Abondant, fertile, εὔπορ-ος, oc, ον (comp. eÿπορ-ώτερος, SUP. εὐπορ-ώτατος) ; δαψιλ-ής, ἧς, ἔς. Etre riche, en parlant d’un pays, εὖπορ-εῖν, εὐπορ-έω, ὦ, fut. εὐπορήσ-ω.
3 De grand prix, magnifique, πολυτελ-ῆς, ἧς, ἐς (COMP. πολυτελ-έστερος, Sup. πολυτελ-έστατος); κάλλιστ-ος, ἡ, ον. || 4 Fécond en idées, ἐνθυμημάτων μεστ-ός, ἡ, όν; en images, πολλὰς εἰχόνας ἔχτων, ουσα, ον.
Riche, ἢ. m., πλούσι-ος,, ov (6).
Richement, adv., πλουσίως, εὐπόρως, μεγαλοπρεπῶς.
Richesse, n. f. 1 Abondance de biens, πλοῦτ-ος, ou (6) : εὐπορί-α, ας (ἢ). Les richesses, biens pécuniaires , χρήματ-εα,, ων; (τά) ; possessions, χτήματ-α, ὧν (τά). Amour des richesses, φιλοπλουτία, ας (ἢ). Qui aime les richesses, φιλόπλουτ-ος, ος, ον. || 2 Magnificence, μεγαλοπρέπει-α, ας (ἢ). || 3 Somptuosité, πολυτέλει-οα,, ας (ἡ).
Richissime , adj. πλουσιώτατ-ος, n, ον.
Ricin, ἢ. m., σιλλιχύπρι-ον, ou (τό).
Ricocher, v. intr., ὑφάλλ-εσθαι, ὑφάλλ-τομαι, fut. ὑφαλ-οῦμαι.
Ricochet, n. m. 1 Bond répété d’une pierre sur l'eau , ἐποστραχισμε-ός, où (6). || 2 Evénement amené par un autre, Gvaxon-", ἧς (ὃ). Par ricochet, loc. adv. 1 Successivement, ἐκ περιτροπῆς. || 3 Par oui-dire, ἀχοῇ.
Ride, n.f. ῥυτ-ίς͵ (oc (ἢ); φαρχτίς, ίδος (ὃ); πτύξ, πτυχ-ός (ὃ).
Rideau, n. M., παραπέτασμα, παραπετάσματ-ος (τό); προχάλυμμα, προχαλύμματ-ος (τό). Rideau de théâtre, χατάδληυα, καταδλήματ-ος (τό). Tirer le rideau sur une chose, au propre et au figuré, προχαλύπτο-ειν, προχαλύπτ-ω, fut. προχαλύψ-ω, 800.
Rider, v. tr., ῥυσσ-οῦν, ῥυσσ-τόω, ὥ, fut.
ῥυσσώσ-ω, ACC. — se Hider, N. Pr., Onduler, en parlant des liquides, γελ-ᾶν, γελ- &w, ὦ, fut. γελάσ-τομαι. — Hèidée, ée,
art. passé et adj., ῥυσσ-ός, ñ, όν. En parant de la surface de l’eau, φρικώδ-ης, ἧς, ec. Être ridé, en parlant de la surface de l’eau, φρίσσ-ειν, φρίσσ-ω, fut. ppié-w.
Ridicule, adj., digne de risée, γελοῖτος, a, ον. Tourner en ridicule, ἐν γέλωτι ποιεἶσθαι, ποι-τέομαι, οὔμαι, fut. Totño-ouot, acc. Rendre ridicule, γελοῖον ποι-εῖν, ποιέω, ὦ, fut. ποιήσ-ω. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Ridiculement , adv., γελοίως.
Ridiculiser, ἐν γέλωτι ποι-εῖν, mot-Éw, 6, ποιήστ-ω., ACC.
Ridiculité, n. f., yshoï-ov, ον (τό),
RIG
Rien, ἢ. m., oùd-év, ενός. Des riens, οὐδὲγὸς ἄξι-α, ων (τά). Rien du tout, οὐδὲν ôtroùy. Rien de moins, οὐδὲν ἧττον. Ce n’est rien autre chose que... οὐδὲν ἄλλο ὅτι μή.
Si peu que rien, ὡς ἐλάχιστον. Ne rien faire. 1 Être inutile, unÔèv ὠφελ-εῖν, ὠφελτ-έω, ©, fut. ὠφελήσ-ω. || ? Etre oisif, ἀργ-εῖν, ἀργ-έω, &, fut. &pyño-w. Cela ne sert à rien, τούτου οὐδὲν ὄφελος. Qui n’est bon à rien, πρὸς οὐδὲν χρήσιμτ-ος, ἡ, ον. Qui ne vaut rien, οὐδενὸς ἄξι-ος, α΄, ον. Homme de rien, οὐτιδαν-ός, où (6). Gens de rien, οὐδέν-ες, ὧν. N'y entendre rien, ἄπειρος εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι, gén. Compter, estimer pour rien , οὐδενὸς ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι, acc. Réduire à rien, ἀφανίζ-Ξιν, ἀφανίζ-ω, fut. &pavio-w , acc.
Sans faire semblant de rien, comme si de rien n'était, x προςποιήματος. Cet homme ne m'est rien, οὐ προςήχει μοι τὸ γένος ὁ ἄνθρωπος. 11 ne s’en faut de rien, μιχροῦ Ô-eiv, dé-w, fut. δεήσ-ω. Cette locution se construit de cette manière : Il ne s’en est fallu de rien qu'ils ne l’aient tué, tournez : Ils ont manqué de peu de le tuer, μιχροῦ ἐδέησαν αὐτὸν ἀποχτεῖναι. Pour des riens, πρὸς οὐδέν. S'occuper à des riens, ιχρολογ-εῖσθαι, μιχρολογ-έομαι, οὔμαι, fut.
μιχρολογήστομαι. Dire des riens, φλυαρ-εῖν, φλυαρτέω, ὦ, fut. φλυαρήσ-ω. Diseur de riens, χενολόγ-ος, ou (δ). Disputer sur des riens, περὶ ὄνου σχιᾶς épil-euv, épit-w. fut. ἐρίσ-ω. En moins de rien, ὡς τάχιστα. Rien, dans le sens de quelque chose, τί, τίνος.
Est-il rien de plus beau ? τί χάλλιόν ἐστι ;
Rieur, ἢ. m., φιλόγελτως, ὠτος (6). Rieuse, ἢ. f., φιλόγελτως, ὠτος (à). Un rieur, γελαστ-ἤς, où (δ). Les rieurs, γελῶντο-ες, ων (oi).
Rigidé, adj., oxre-5c, &, 6v; αὐστηρ-ός, &, 6v (COMp. αὐστηρ-ότερος, SUP. αὐστηρότατος).
Rigidement, adv., σχληρῶς, αὐστηρῶς.
Rigidité, n. f., σχληρότης, σχληρότητε-ος (ἢ); αὐστηρότης, αὐστηρότητ-ος (ἡ).
Rigale, n.f., σωλην, σωλῆν-ος (6); ὀχετ-ός, où (6).
Rigorisme , n.m., αὐστηρότης, αὐστηρότητ-
Rigoriste, ἢ. m., ὑπεραχριδ-ἧς ἀνήρ, &vèpός (6). Les deux mots se déclinent.
Rigoureusement, adv. 1 Avec rigueur, σχληρῶς, αὐστηρῶς. || 2 Exactement, ἀχριδῶς.
Rigoureux, euse, adj. 1 Sévère, rigide, σχληρ-ός, &, ὄν (COMP. σχληρ-ότερος, 510.
σχληρ-ότατος). || 2 Rude, pre, en parlant d'un climat, τραχ-ὕς, εἴα, 0; πιχρ-ός, ά, όν. || 3 Inflexible, ἄχαμπτοος, ος, ον. |] ἃ Très-exact, ἀχριθέστοατ-ος, n, ον. || 5 Ευτdent, σαφέστατ-ος, Ἢ, ον.
Rigueur, n. f. 1 Sévérité, austérité, σχληρότης, σχληρότητ-ος (ἣ); αὐστηρότης. αὐστη-
ρότητ-ος (). || 2 Dureté, ὡρτείέ de la tem- | pérature, τραχύτης, τραχύτητ-ος (ἢ). || 1
RiR 43 3 Grande exactitude, ἀχρίδει-α, ας (ἢ). A
la rigueur, πρὸς τὸ ἀχριδές.
Rimaïller, v. intr., φαυλοτέρους στίχους γράφ-ειν, γράφ-ω, fut. γράψ-ω ; χαχῶς στιχουργ-εῖν, στιχονργ-έω, ὦ, fut. στιχουργήσ-ω.
Rimailleur, ἢ. m., φαῦλ-ος στιχοποι-ός, où (6).
Rime, n. f., ὁμοιοτέλευτ-ον, οὐ (τό). Cela n’a ni rime, ni raison, τοῦτο ἄτοπόν ἐστι. AU pluriel, vers, στίχ-ες, wv (ot).
Rimer, v.intr. 1 Avoir la même désinence, ὁμοιοτέλευτος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι, dat. I 2 Avoir rapport, συμφων-εῖν, συμφωνέω, ὥ, fut. συμφωνήσ-ω, dat. Cela ne rime à rien, τοῦτ᾽ ἄλογόν ἐστι. || Verbe intr., metire en vers, στιχίζ-ειν, ottyil-w, fut.
στιχίστω, ACC. — Himé, ée, jarl. passé et adj., στιχηρ-ός, ά, ὄν; ὁμοιοτέλευτ-ος, 06, ον.
Rimeur, ἢ. m., στιχοποι-ός, où (6).
Rincer, v tr., nettoyer en lavant, ôtaχλύζ-ειν, διαχλύζτω, fut. διαχλύσ-ω, acc.
Rincer du linge, ἀποπλύν-ειν, ἀποπλύν-ω, fut. ἀποπλυν-ῶ, acc. Se rincer la bouche, τὸ στόμα. χαθαίρ - εσθαι, καθαίρ-ομαι, fut. χαθαρ-οὔμαι. — Féincé, ée, part. passé et adj., mouillé, dans le style familier, βεόρε- YHÉV-05, Ἢ) Ov.
Rinçure, n.f. διάκλυσμα, διαχλύσματ-ος (τό).
Rioter, v.intr., rire à demi, ὑπογελ-ᾶν, ὑπογελ-άω, ὦ, fut. ὑπογελάσ-ομαι.
Rioteur, n. m., ὑπογελ-ῶν, ὥντος (6). Rioteuse, ἢ. f., ὑπογελῶσ-α, ἧς (ὃ). Pris adjectivement, querelleur, querelleuse, φιλό- VELX-06, 05, OV; φιλέρισττος, 06, Ov.
Ripaille, n. f., εὐωχί-α, ας (ἢ). Faire ripaille, εὐωχ-εῖν, εὐωχ-έω, &, fut. εὐωχήσ-ο. :
Ripe, n.f., outil pour gratter, ξύστρ-ον, ov (τό).
Riper, v. tr., ratisser avec la ripe, ξύ-ειν, ξύ-ω, fut. ξύσ-ω, acc.
Ripopée, n.f. 1 Mélange de différents vins.
διαφόρων οἴνων ἀνάμιξο-ις, εως (à). || 2 Ecrit composé d'idées communes, incohérentes, ἑωλοχρασί-α, ας (ὃ).
Riposte, n. f., ἀνταπόχρισ-ις, ews (ñ).
Riposter, v. intr., ταχὺ ἀποχρίν - εσθαι, ἀποχρίν-ομαι," αἴ, ἀποχριντοῦμαι.
Rire, v.intr. 1 S’abandonner à la gaieté, γελ-ᾶν, γελ-άω, ὦ, fut. γελάσ-ομαι. || 2 S4 moquer, χαταγελ-ᾶν, χαταγελ-άω, ὦ, fut.
χαταγελάσ-ομαι, gén. || 3 Mépriser, xataφρον-εἶῖν, χαταφρον-έω, ©, fut. χαταφρονήσ-ω, gén. || 4 Ltre riant, agréable, μειδι-ᾶν͵ μειδιτάω, ©, fut. μειδιάστω. || ὃ Plaire, ἀρέσχ-ειν, ἀρέσχ-ω, fut. ἀρέσ-ω, dat. |] G Badiner, παίζ-ειν, παίζω, fut. παίξ-ομαι où παιξoùuat.—se ξένιον. pr. 1 Dédaigner,z27aφρον-εῖν, χαταφρον-έω, ὦ, fu. χαταφρονήσ-ὦ, gén. || 2 Ne pas se soucier, ὀλιγωρ-Ξεῖν», de. γωρ-έω, ὦ, fut. ὀλιγωρήσ-ω, acc. Locutions diverses : Avoir envie de rire, γελασεί-ειν, γελασείτω, sans futur. Eclater de rire, ἀναγελ-τᾶν, ἀναγελ-τάω, ὥ, fut. ἀναγελάσ-ουμαι,
RIT
Rire aux éclats, à gorge déployée, χαγχάζetv, χαγχάζ-ω, fut. καγχάσ-ω. Rire du bout des lèvres, du bout des dents, γελᾶν προςποιήστ-ομαι. Mourir, pâmer de rire, γέλωτι ϑνήσχ -ειν, ϑνήσχ-ω, fut. ϑαν-οῦμαι. Rire sous cape, dans sa barbe, ὑπογελ-ᾶν, ὕπογελ-άω, &, fut. ὑπογελάσ-ομαι. Ne pas rire, ἀγελαστ- εῖν, ἀγελαστεέω, &, fut. ἀγελαστήσ-ω. Sans rire, ἀγελαστί, ἀγελαστεί.
Qui n'aime point à rire, ἀγέλαστ-ος, ος, ον.
Pince-sans-rire, χρυπτιχῶς σχώπτ-ων, οντος (6). S'empêcher de rire, τὸν γέλωτα χατέχeuv, χατέχ-ω, fut. xa0EE-w. Prêter à rire, γέλωτα ὀφλισχάνεειν, ὀφλισχάν-ὡ, fut. ὀφλήσ-ω- Faire rire, γέλωτα παρέχ-ειν, παρέχ-εω, fut.
παρέξ-. Cela fait rire, τοῦτο γελοῖόν ἐστι.
En riant, παίζ-ων, ουσα., ον, qui s’accorde avec le sujet du verbe. Pour rire, παιδιᾶς χάριν, πρὸς ἡδονήν. Mot pour rire, σχῶμμα, σχώμματεος (τό). Dire le mot pour rire, γελοιάζ-ειν, γελοιάζ-ω, fut. γελοιάστ-ω.
Rire ou Ris, ἢ. m., γέλασμα, γελάσματ-ος (TO); γέλως, γέλωττ-ος (δ). Gros rire, πλατὺς γέλως, γέλωτ-ος (6). Les deux mots se déclinent. Exciter le rire, γέλωτα ποι-εῖν, ποιέω, ὦ, fut. ποιήσ-ω.
Ris, n. m., terme de marine, pli fait dans la voile en la serrant, τοὺ ἱστίου χόλπωμα, κολπώματ-ος (τό). Prendre un ris, des ris, rouler la voile pour la diminuer, τὸ ἱστῖον ὑφιέναι, ὑφίημι, fut. dpño-w. Larguer les ris, Les dérouler, τὸ ἱστίον ἀναπεταννύναι, ἀναπετάννυμι, fut. ἀναπετάσ-ω.
Ris de veau, ἢ. m., corps glanduleux placé dans la aorge du veau, μόσχειτος ϑύμ-ος ov (6). Les deux mots se déclinent.
Risée, n.f. 1 Grand rire, πολὺς γέλως, γέλωτ-ος (6). Les deux mots se déclinent. | 2 Moquerie, χλευασμ-ός, où (6). Digne de risée, χαταγέλαστ-ος, OS, ον.
Risibilité, n.f., γελαστικ-όν, où (τό).
Risible, adj., γελοῖτος, &, ον (comp. yehot-
Risquable, adj., ἐπικίνδυν-ος, ος, ον ; ἐπισφοαλ-ἤς, ἧς, ἔς. :
Risque, n. m., χίνδυντος, ov (6). Courir risque, χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύτω, fut. χινδυνεύσ-ω. À vos risques et périls, μετὰ τοῦ
Risquer, v. tr. 1 Mettre en danger, περι- Gdh)-ev, περιδάλλ-ω, fut. περιδαλ-ὦ, acc.
|| 2 Courir le risque, χινδυνεύ-ειν, κινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω ἐπί, gén. — se Hisquers V. Pr., OST, τολμ-ᾶν, τολμάω, ὦ, fut, τολμήστ-ω.
Rissole, η. f., Sot-ov, ov (τό).
Rissoler, v.tr., φλογίζ-ειν, φλογίζ-ω, fut.
φλογίσ -w, acc. Viande rissolée, φλογτ-ίς; ίδος (ñ).
Rit ou Rite, n. m., ordre des cérémonies, Seou-6ç, où (6). Les rites sacrés, iep-d, ὧν
ROC
Rituel, n. m., λειτουργί-α, ας (ἢ).
Rivage, ἢ. m., αἰγιαλ-ός, où (δὴ); &ur-#, ἧς (ἢ).
Rival, 416, adj., ἀντίπαλ-ος, oc, ον; ἀντίζηλ-ος, oc, ον. Rival, ἢ. m., ἀνταγωνιστ-ἥς, où (6); ζηλωτ-ἧς, où (ὁ). Rival en amour, ἀντεραστ-ἧς, où (6). Rivale, n. f., ζήλ-η, ἧς (ἢ).
Rivaliser, v. intr., ἀντιζηλ-οῦσθαι, ἀντιζηλ-όομαι, οὔμαι, fut. ἀντιζηλώσ-ομαι.
Rivalité, n. f., ζήλωσ-ις, εὡς (ἢ); φιλοτιμί-α, ας (ὃ).
Rive s D. f:, ὄχθ-η, nc (ἢ).
River, v. tr. River un clou, ἀχμὴν ἥλου ἐπιχάμπτ-ειν, ἐπιχάμπτ-ω,, fut. ἐπιχάμψεω.
Riverain, aine, 84].. παραποτάμι-ος, α, ον.
Riverain, ἢ. m., ὁ ἐπὶ τῷ ποταμῷ οἰχ-ῶν, OUVTO (6).
Rivière, n.f., ποταμ-ός, où (6). De rivière, ποτάμι-ος, α, ον. Lit d’une rivière, τάφρτ-ος, ον (à). Bras de rivière, ῥεῖθρτον, ou (τό).
Sable de rivière, χονί-α, ας (ἣ).
Rixe, n.f., pc, ιδος (ἢ). Avoir une rixe, ἐρίζ-ειν, épit-w, fut. épio-w.
Riz, n. m., ὄρυζ-α, nc (ñ).
Rizière, n. f., ὀρύζῃ neputeuuév-oc ἀγρ-ός, où (6). Les deux derniers mots se déclinent.
Robe, n. f. 1 Vêtement long et flottant, στολ-ή, ἧς (à); χιτ-ών, ὥνος (δὴ. Robe de pourpre, πορφυρ-ίς, ίδος (ἢ). || 2 Profession des gens de judicature, δικαιοδοσί-α, ας (ἢ). Les gens de robe, δικανιχεοί, ὧν (oi).
13 Poil des animaux, τρίκωσ-νς, ewc (à) ; τρίχ-ες, ὧν (ai). || 4 Enveloppe de légumes, X06-6:, où (6); λόθι-ον, ou (to).
Robin, n. m., homme de robe, διχανιχ-ός,
Robinet, ἢ. m., ἐπιστόμι-ον,, ou (té).
Roboratif, ive, adj., ῥωστιχτός, ἤ, 6v.
Robuste, adj., ἰσχυρ-ός, &, ὄν (comp. ἰσχυρότερος, sup. ἰσχυρ-ότατος). Rendre robuste, ῥωννύναι, ῥώννυμι, fut. ῥώστ-ω, ace. Santé robuste, εὐρωστί-α, ας (à). |
Robustement , adv., ἰσχυρῶς, ἐῤῥωμένως.
Roc, ἢ. m., πέτρ-α, ας (à). Taillé dans le TOC, πετρότομ-ος, 06, OV.
Rocaïlle, ἢ. f., χαλίκωμα, χαλικώματ -ος (τό).
fRocailleux, euse,adj., χαλικώδ-ης, Ὡς; ες.
En parlant du style, τραχ-ύς, εἴα, ὕ.
Rocambole, n. f., ce qu’il y a de piquant dans quelque chose, δριμύ, éoc (τό).
Roche, n.f., πέτρ-α, ας (ὃ). Cœur de roche, homme dur, insensible, :èn-pouy A Ἢ ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. Un homme de la vieille roche, d’une probite reconnue, ἀρχαιότροπ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6).
Les deux mots se déclinent. Il y ἃ anguille sous roche, ὕπεστί τι.
Rocher, ἢ. m., πέτρ-α, ac (ñ); πέτρ-ος, (δ); σχόπελ-ος, ον (6). .
Rochet, n. m., vétement ecclésiastique, χώτ-α, ἧς (à). Grec moderne.
ou
Rôder, v.intr. περιφοιτ-ᾷν, περιφοιτ-άω, ὥ, Rôdeur, n: m., περίφοιτ-ος, ου (6).
Rodomont, n. m., ἀλαζ-ών, 6vos (6). Faire le rodomont, ἀλαζονεύ-εσθυι, ἀλαζονεύ-ομαι, fut. ἀλαζονεύσ-ομοι.
Rodomontade, n.f., ἀλαζονεί-α, ας (#).
Rogations, n. f. pl., λιτανεῖ-αι, ὧν (ai).
Rogatoire, adj., δεητιχτός, ός, όν.
Rogaton, n. m.. λείψαν-ον, ou (τό).
Rogne, n. f., ψωρ-ά, ἃς (ἡ). ᾿ Rogner, v. tr., περικόπτ-ειν, περιχόπτ-ω.
fut. περιχόψτ-ω, acc. Rogner les ongles, ἀπονυχίζ-ειν, ἀπονυχίζ-ω, fut. ἀπονυχίσ-ω.
— οσιό.,. ée, part. passé et adj., περίτομ-ος, 06, Ov.
Rogneur, n. m., περιτομ-εύς, éwc (6). Roeuse, n.f., ἐπιτέμνουσ-α, ἧς (ἡ), avec l’acc. e l’objet.
Rogneux, euse, adj., Ywpaypt-&v, ὥσα, &v.
Rognon, n.m., νεφρ-ός, où (6).
Rognonner, v. intr., grommeler, γογγύζuv, γογγύζ-ω, fut. γογγύστ-ω.
ne n. f., σμίλευμα, σμιλεύματ - 05 το
Rogue, adj., ὑπερήφαν-ος, ος, Roi, n. m., ασιλεύ -εἰν, βασιλεύ-ω, fut. βασιλεύσ-ω.
οἱ du festin, συμποσιάρχ-ης, ον (δ). Fête, jour des Rois, ἐπιφάνει-α, ας (à).
Hoide ou Raïde, adj. 1 Qu'on a peine à plier, στεῤῥ-ός, ά, 6v. || 2 Fortement tendu, ἔντον-ος, 05, ον (COMP. ἐντον-ώτερος, Sup.
ἐντον-ώτατος). || 3 Difficile à gravir, ὄρθι-
06, ος OU ἃ, OV; TPOCÉVT-NC, ἧς, ες. Il 4 Opiniâtre , inflexible, σχληρός, d&, όν
ov.
βασιλ-εύς, έως (6). Être roi,
Roideur ou Raïideur, n. f. 1 Qualité de ce qui est roide , στεῤῥότ-ης. στεῤῥότητ-ος (ἡ). | 2 Forte tension, évrovi-a, ας (ñ). || 3 Escarpement, ἀποτομί-α, ας (ἡ). || 4 Inflexibilité, opinidtreté, ἄχαυμπτ-ον, ov (τό). ||] 5 Pente rapide, ἄναντ-ες, eos, ους (τό).
Roiïidillon ou Raïdillon, ἢ. m., pente à gravir, πρόςαντ-ες, εος, ους (τό).
Roiïidir ou Raïdir, v. tr. 1 Rendre roide, στεῤῥ-οῦν, στεῤῥ-όω, ©, fut. στεῤῥώσ-ω, acc. || 2 Tendre fortement, ἐντείν-ειν, ἐνteiv-w, fut. Évrev-&, acc. — se Hoidir., v. pr. 1 Devenir roide, στεῤῥὸς γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι. || 2 Ne vouloir point se relâcher, ἰσχυρῶς χατατείν - εἰν, χατατείν-ω, fut. χατατεν-ῶ. || 3 Résister, ἀντέχ-εσθαι, ἀντέχ-ομαι, fut. ἀνθέξ-ομαι.
Roitelet, n. m. 1 Petit roi, βασιλίσχ-ος, ou (6). || 2 Oiseau, τρόχιλ-ος, ον (δ) ; βασιλίσχ-ος, ou (6).
Rôle, n. m. 1 Liste, catalogue, χατάλογ-ος, ou (δ). || 2 Ce que doit réciter un acteur || dans une pièce, πρόςωπ-ον, ou (τό). Donner, assigner un rôle, πρόςωπον περιτιθέναι, περιτίθημι, fut. περιθήστω, dat. Jouer un rôle, πρόςωπον ὑποχρίν-εσθαι, ὑποχρίν-ομαι, fut,
ὑποχριν-οῦμαι. Premier rôle, πρωτολογί-α,
ROM
ας (*). Jouer le premier rôle, πρωταγω- VIGT-EÙV, πρωταγωνιστ-έω, ©, fut. πρωταγωνιστήσ-ω; πρωτολογ-εῖν, πρωτολογ-έω, ὦ, fut. πρωτολογήσ-ω. (601 qui joue le premier rôle, πρωταγωνιστ-ἧς. où (6). A tour de rôle, ἀμοιδαδίς, ἀμοιδάδιην.
Rôler, v.intr., écrire des rôles d'écriture, χαταλόγους γράφ-ειν, γράφτω, fut. γράψ-ω.
Rôlet, ἢ. m., diminutif de rôle, χατά.
λογτος, ou (6).
Romaïne, ἢ. f. 1 Ins'rumen/ pour peser.
σταθμ-ός, où (6). || 2 Sorte de laitue, uaxpotéo-« ϑρίδαξ, ϑρίδαχ-ος (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Roman, n. m., μῦθ-ος, ου (6).
Romance, n. f., chanson tendre et plainhve, ϑρήνημα, ϑρηνήματ-ος (τό). Chanter des romances, ϑρηνῳδ-εῖν, ϑρηνῳδ-έω, ὦ, fut. ϑρηνῳδήσ-ω.
Romancier, n. m., μυθοποι-ός, où (6).
Romanesque, adj., μυθώδ-ης, nc, ες; μυθιχ-ός, ἡ, ov.
Romanesquement, adv., μυθικῶς.
Romantique, adj., φανταστιχ-ός, ἡ, 6v.
Romarin, ἢ. m., λιδανωτ-ίς, (doc (ὃ).
Rompement, n. m., usité dans cette locu- ἮΝ : Rompement de tête, χατήχησ-ις, eus (ἢ).
Rompre, v. tr. 1 Opérer une solution de continuité, δηγνύναι, ῥδήγνυμι, fut. ῥήξοω, acc. || 2 Mettre en pièces, ἀγνύναι, &yvuuu, fut. &E-w, acc.; διαῤῥηγνύναι, διαῤῥήγνυμι, fut. διαῤῥήξ-, acc. || 3 Importuner, xéxrειν, χόπτ-τω, fut. χόψτ-ω, acc. || 4 Interrompre, faire cesser, λύ-ειν, À0-w, fut.
λύσ-ω, acc. || 5 Accoutumer, ἐθίζ-ειν, ἐθίζ-ω, fut. ἐθίσ-ω, acc. || 6 Assouplir, en parlant d'un cheval, συνεθίζ-ειν, συνεθίζ -ω, fut. συνεθίσ-ω, acc. || 7 Former par l'exercice, acc. ; γυμνάζ-ειν, γυμνάζ-ω, fut. γυμνάσ-ω, 800. Ϊ ὃ Arrêter l’élan , en parlant des chiens, χατέχ -εἰιν, χατέχτω, fut. χαθέξ-ω, gén. || 9 Occasionner la réfraction, ἀνταναχλ-ἄν, ἀνταναχλ-ἄω, &, fut. ἀνταναχλάσ-ω, acc. || 10 Héler pour adoucir l’éclat, en parlant des couleurs, συμμιγνύναι, συμμίγνυμι, fut. cupuié-w, acc. Rompre, v. intr. 1 Se casser, se briser, διαῤῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυμαι, fut. διαῤῥαγήστομαι. || 2 Se fdcher avec un ami, τὴν φιλίαν διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω. — se Fompre, V. pr., s’accoulumer, γυμνάζ- εσθαι, γυμνάζτομαι, fut. γυμνάσ-ομαι. — Fiompa,ue, part. passé et adj. 1 Brisé, ῥηχτ-ός, ἡ, 6v; χλαστ-ός, ή, Ov. || 2 Harassé, fatigué, χατάπον-ος, ος, OV; χατάχοπ -ος, OS, OV.
|| 3 Qui a la pratique de, ἔμπειρ-ος, ος, ον, gén. Locutions diverses : Rompre la glace, τὸν πάγον ἐπιχόπτ-ειν, ἐπικόπτ-ω, ut. ἐπικόψ- ὦ. Rompre des lances, ἀντιμάχ-εσθαι, ἀντιμάχ-ομαι, fut. ἀντιμαχέσομαι. Rompre les oreilles, ὠτοχοπ-εῖν, ὦτοχοπέω, &, fut. ὠτοχοπήσ-ω. Rompre de COUPS, τυμπανίζ-ειν, τυμπανίζ-ω, fut. τυμπα-
RON
vic-w. Rompre la mesure, terme d’escrime, parer un coup en reculant, πληγὴν διαχρούεσθαι, διαχρού - ομαι, fut. διακρούσ - ouau.
Rompre l'entretien, τὸν λόγον μεσολαθ-εῖν, μεσολαύτέω, ὥ, fut. μεσολαδήσ-ω. ἃ tout rompre, avec transport, avec éclat, προθύμως. A bâtons rompus, où συνεχῶς, ἐχ διαλείμματος. Homme rompu aux affaires, πραγματιχ -ὃς ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Ronce, n. f., βάτ-ος, ou (ἡ). Au figuré, difficultés, désagréments, ἄκανθ-αι, ὧν (œi).
Rond. n. m., χύχλ-ος, ou (6); γῦρ-ος, ou (6). En rond, ἐν χύχλῳ.
Rond, onde, adj., στρογγύλ-ος, ἡ; ον; χυχλιχτός, ἡ, όν. Rond comme une boule, σφαιριχ-ός, ἡ, 6v. Au figuré, qui agit sans facon, avec sincérité, ἁπλοῖχ-ός, ἡ, όν.
Compte rond, sans fraction, ἀπαρτιλογί-α, ας (ὃ).
Rondache, n. f., μεγάλ-ἡ ἀσπ-είς, (doc (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Ronde, n.f. 1 Visite autour d’une place, d’un camp, ἐφοδεί-α, ας (à); περίοδ-ος, ον (ἢ). Faire la ronde, περιπολεύ-ειν, περιπολεύτω, fut. περιπολεύσ-ω. || 2 Chanson à refrain, σχολιτόν, où (τό). || 3 Refrain chanté, ἐγχύχλιτον ἄσμα, ἄσματ-ος (τό).
Les deux mots se déclinent. || 4 La plus longue des notes de musique, στρογγύλ-ον σημεῖτον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent. À la ronde, ἐν χύχλῳ.
Rondeau, ἢ. m., ποιημάτι-ον, ον (τό).
Rondelet, ette, adj., qui a de l’embonpoint , ὑπόπαχε-υς, ElX, V.
Rondelle, n. f. | Petit bouclier, πέλτ-η, ns (à). || 2 Pièce circulaire de cuir ou de métal, σφαιρί-ον, ou (τό). || 3 Espèce de ner pour les sculpteurs, ξέστρ-ον, ov té).
Rondement, adv. 1 Également, ἴσως, ὃμαλῶς. || 2 Promptement, ταχέως, ταχύ. || 3 Franchement, avec bonhomie , ἁπλοῖχῶς.
Rondeur, n. f. 1 État de ce qui est rond, στρογγυλότης, στρογγυλότητ- τος (à). | 2 Promptitude, τάχ-ος, eos, ous (τό).
3 Bonhomie, sincérité, ἁπλότης, ἁπλότήῆτ-ος (ἡ).
Rondin, n. m., bdton, ῥόπαλ-τον, ον (τό).
Rondiner, v. tr., donner des coups de bdton, ξυλοχοπ-εῖν, ξυλοχοπ-έω, ὥ, fut. ξυλοχοπήσ-ω.
Rond-point, n.m., χυχλικ-ἢ ἀγορ-ά, ἂς (ñ).
Les deux mots se déclinent.
Ronflant, ante, adj. 1 Sonore, bruyant, Bou6wd-nc, nc, ες. || 2 Emphatique, xouπώδ-ς, NS; ες,
Ronflement, ἢ. m., ῥέγχ-ος, εος, ous (τό); ῥόγχ-ος, ou (6).
Ronfler, v. intr., ῥέγχ-ειν, péyy-w, fut.
ῥέγξ-ω; ῥέγχτ-εσθαι, ῥέγχ-ομαι, fut. ῥέγξομαι.
Ronger, v. tr. 1 Couper avec les dents, τρώγ-ειν, τρώγ-ω, fut. τρώξ-ομαι. | 2 Consumer, corroder, ἐσθί- ιν, ἐσθίτω, fut.
ἐδ-οῦμαι. || 3 Tourmenter, inquiéter, δάχνetv, δάχν-ω, fut. δήξ-ομαι, acc. || 4 Dévorer, en parlant de la colère, πέπτ-ειν, πέπττω, fut. téb-w, acc. Ronger son frein, τὸ Ψψαλίον διὰ τοῦ στόματος περιάγ-ειν, περιάγ-ω, fut. περιάξ-ι.
Rongeur, euse, Δ6]., διαθρωτιχτός, ἡ, ὄν.
Ver rongeur, τρώξ, τρωγ-ός (δ). Le ver rongeur, Le remords, δῆξεις, εως (f).
Roquentin, n. m., vieillard ridicule, yeρόντι-ον, OU (τό).
Va n. m., petit chien, χυνάριτον, av τό). ᾿ Roquette, n.f.. plante, εὔζωμ-ον, ou (té).
Roquille, n. f., petite mesure de vin, ἡμικοτύλι-ον, ου (té).
Rosace, η. f., ἀνθέμι-ον, ou (τό).
Rosaire, n. m., ῥοδάριτον, ou (16). Grec moderne.
Rosat, adj., ῥόδιν-ος, ἡ, ον.
Rose, n. f., ῥόδ-ον, ou (τό).
Rose, adj., ee , DÉS ἘΠῚ Rosé, ée, adj., ὑποπόρφυρ-ος, 65, ον.
Roseau, ἢ. m., χάλαμτος, ou (δ); δόναξ, δόναν-ος (ὁ).
Rosée, n. f., δρόσ-ος, ou (ἡ).
Roseraie, n. f., foû-wv, ὥνος (6).
Rosette, n.f., ruban en forme de rose, χόσυμιδ-ος, ou (6).
Rosier, ἢ. m., ῥοδ-ῆ, ἧς (à).
Rosière, n.f., ῥοδοφόρ-ος παρθέν-ος, ou (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Rosse, n. f., ἱππάρι -ον, ou (τό).
Rosser, v.tr., τυμπανίζ-ειν, τυμπανίζ-ω, ἔμ.
Rossignol, n. m., ἀηδών, ἀηδόν-ος (ἢ).
Rossignoler, v. intr., ὡς ἀηδὼν ἀδ-ειν, ἀδ-ω, fut. ἄστομα!.
Rossinante, n. f., ἱππάριτ-ον, οὐ (τό).
Rostrale, adj. f., usité dans la locution :
Colonne rostrale, ἐμόδόλοις χεχοσμημέν - Ἢ στήλ-ἡ, ἧς (ἡ). Les deux derniers mots se
Rostres, n. m. pl., tribune aux harangues à Rome, ἔμ.6ολ-α, ὧν (τα).
Rot, n.m., aigreur de l’estomac, ἐρευγμ.-ός, où (6).
Rôt, n. m., viande rôlie, ὀπτ-ὸν χρέας, χρέατ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Rotateur, n. m., se dit de tout muscle qui fait tourner la partie à laquelle il adhère,
περίστροφτ-ος, O6, OV.
Rotation, ἢ. f., mouvement giratoire, χυχλοφορί-α, ας (ἡ).
Rote, n. f., juridiction de la cour de Rome, ἹῬωμαϊχ-ὸν διχαστήριτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Roter, v.intr., ἐρεύγ-ειν, ἐρεύγ-ω, ful. ἐρεύξομαι.
Rôtie, n.f., tranche de pain rôtie, ὀπτ-ὸς Ψωμ-ός, où (6). Les deux mots se déclinent.
Rotin, n.m., espèce de roseau, χάλαμ-ος, eu (6).
Rôtir, v. tr., ὀπτ- ὅν, ὀπτ-άω, ©, fut.
ὀπτήσ-ω, acc. En parlant du soleil, xai-euv, χαί-ω, fut. χαύσ-ω. — Hôti, ie, part.
À ps et adj., ὀπτ-ός, ἡ, όν.
ôtisserie, η. f., ὀπτανεῖτον, ou (τό.
Rôtisseur, ἢ. m., ὀπταν-εύς, éws (6). Rôtisseuse, ἢ. f., ὀπτῶσ-α, ns (à), avec l’acc. de l'objet.
Rôtissoire, n. f., φώγαν-ον, ov (τό).
Rotonde, n.f., στρογγύλ-ον δῶμα, δώματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Rotondité, n.f., στρογγυλότης, otpoyyuλότητ-ος (ἢ).
Rotule, n.f., ἐπιγουν-ίς, ίδος (ἡ).
Roture, n. f., ἀγένει-α, ας (ἡ).
Roturier, ière, adj., ἀγενν-ής, ἧς, ἐς. Un roturier, ἢ. m., δημότ-ης, ον (6).
Roturièrement, adv., ἀγενῶς.
Rouage, ἢ. m., roues, ressorts, s'emploie plus particulièrement au pluriel, τροχ-οί, ὧν (oi). Au figuré, moyens, procédés, unxay-", ἧς (ἡ).
Rien adj. m. sing., se dit d’un cheval dont le poil est mêlé de blanc, de gris et de bai, λευχόφαι-ος, 06, ον. ς :
Rouche, n. f., carcasse d'un navire en chantier, πλοίου σχελετ-όν, où (to).
Roucoulement, n. m.,tovou-66, où (τό).
Roucouler, v. intr., τρύζ-ειν, τρύζ-ω, fut.
τρύσ-ω. : 5 Roue, n. f., τρόχ-ος, ou (6); χύχλ-ος, ou (6). Faire tourner comme une roue, τροχαλίζ-ειν, τροχαλίζ-ω, fut. τροχαλίσ-ὠ, acc. Faire la roue, la culbute, χυδιστ-ᾶν, χυδιστ-άω, &, fut. χυδιστήστω; en parlant des paons, τὴν οὐρὰν ἀναπτύσσ-ειν, ἀναπτύσσ-ω, fut. ἀναπτύξ-. Pousser à la roue, aider, συνεργ-εῖν, συνεργ-έω, ὦ, fut. συνεργήσ-ω ; συμπράσοειν, συμπράσσ-ω, fut. συμπράξ-ω. La roue de la fortune, τῆς τύχης μεταθολ-αί, ὧν (ai). pr ve n. Î., tranche circulaire, σφαῖρ-α, ας (ἢ),
Rouer, v. tr., punir du supplice de la roue, Rouer de coups, τυμπανίζ-ειν, τυμπανίζ-ω, fut. ruuravio-w, acc. — Moué, ée, part.
passé et adj. 1 Supplicié sur une roue, τετροχισμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Sans principes et sans MmŒurs, ἄσωτ-ος, 0, ov. 3 Retors, artficieux, τρίδτων, wvoc (6). Vieux roué, λευχ-ὸς μῦς, μυ-ός (6). Les deux mots se déclinent.
Rouerie, n. f., xæxovoyi-a, ας (ἡ).
Rouet, n. m., ῥύμι6-ος, ou (ὁ).
Rouge, adj., ἐρυθρ-ός, ά, 6v (comp. ἐρυθρότερος, sup. épubp-6Taroc). Être rouge, épevb-eiv, ἐρευθ-έω, &, fut. ἐρευθήσ-ω. Vin rouge, μέλας oiv-oc, ou (6). Les deux mots se déclinent. Fer rouge, ἔμπυρ-ος σίδηρ-ος, au (6). Les deux mots se déclinent. Tout rouge, tout à fait, complétement, ὅλως.
Dict. franç.-grec.
Rouge, n. m. 1 Couleur rouge, ἐρυθρ-ὸν χρῶμα, χρώματ-ος (To. Les deux mots se déclinent. Rouge de pourpre, πορφύρ-α, ας (ἢ). || 2 Fard, φῦχτ-ος, eos, ous (τό).
Rougeâtre, adj., ὑπέρυθρ-ος, oc, ον.
Rougeaud, aude, adj., ἐρυθροπρόςωπτ-ος,
OC, Ov.
Rouge-gorge, n. m., πυῤῥούλ-ας, ov (6).
Rougeole, n. f., ἐξανθήματ-α, ων (τά).
Rouget, n. m., poisson, ἐρυθρῖν-ος, ov (6).
Rougeur, n. f., ἐρυθρότης, ἐρυϑρότητ-ος (ἢ); ne ἐρυθήματ-ος (τό). Rougeurs, ἢ. f. pl., taches sur la peau, φλύχταιν-αι, ὧν
Rougir, v.tr. 1 Rendre rouge, ἐρυθραίν-ειν, ἐρυθραίν-ω, fut. Épubpño-w, acc. || 2 Teindre en rouge , ἐρυθροδαν-οῦν, ἐρυθροδαν-όω, ὦ, fut. ἐρυθροδανώσ-ω. acc. || Verbe intr., devenir rouge, ἐρυθραίν-εσθαι, ἐρυθραίν-ομαι, fut. ἐρυθρανθήστ-ομαι. Rougir de honte, ἐρυθρι-ᾷν, ἐρυθρι-άω, ὥ, fut. ἐρυθριάσ-ω. Sans rougir, ἀπηρυθριασμένως. — Hougis ἐδ.
part. passé et adj., teint en rouge, ἐρυθροὀαφ-ής, ἧς, ἐς. Rougi au feu, διάπυρ-ος, 05, OV; ÉUTUD-06, 06, OV.
Rouille, n. f. 1 Oxydation des métaux, ἰ-ός, où (δ). Couvrir de rouille, t-oùv, t-6w, ©, fut. iwo-w, acc. Couvert de rouille, ἰώδ-ης, nc, ες. || 2 Maladie des plantes et surtout du blé, ἐρυσί6-ἡ, ἧς (ἢ); μίλτ-ος, ov (δ). Gâté par la rouille, ἐρυσιδώδ-ης, Ὡς, ες.
Rouiller, v.tr., en parlant des métaux, t-obv, ἰτόω, ὦ, fut. ἰώσ-ω, acc.; en parlant des plantes, du blé, ἐρυσιδ-οῦν, ἐρυσιθ-όω, ὦ, lut. épuot6wo-w, 800. — se Fouiller, v. pr., en parlant des métaux, ἰ-οὔσθαι, ἰ-όομαι, οὔμαι,, fut. ἰωθήστ-ομαι ; en parlant: du blé, ἐρυσιδ-ῷν, ἐρυσιδ-άω, &, fut. ἐρυσιδήσ-ω ; en parlant des facultés intellectuelles, ἀμδλύτερ-ος γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. yeνήστ-ομαι. — Mouillé, ée, part. passé et adj., en parlant des métaux, ἰώδ-ης, nc, ες; en parlant du blé, ἐρυσιδώδ-ης, nc, ec; en parlant de l'esprit, ἀμόλύτερ-ος, α,, ον.
Rouillure, n.f., t-6<, où (ὁ).
Rouir, v. tr., faire tremper le chanvre dans l’eau, ἀποθρέχ-ειν, ἀποδρέχ-ω, fut, ano6péé-w, acc. || Verbeintr., ἀποδρέχ-εσθαι, dno6péy - ομαι, fut. ἀποόδρεχθήσ - ομαι. — HRoui, ie, part. passé et adj., ἔμόροχ-ος, ος, ον.
Rouissage, n. m., ἐμόροχ-ή, ἧς (ἢ).
Roulade, n. f. 1 Action de rouler de haut en bas, τὸ χαταχυλινδεῖσθαι. L'article se décline. || 2 Suite d’inflexions de la voix, ἀναπλοχ-ἤ, ἧς (À); ἀγωγ-ή, ἧς (ὃ). Faire des roulades, τὴν φωνὴν ἑλίσσ-ειν, ἑλίσσ- ὦ, fut. ἑλίξ-ω.
Roulage, ἢ. m. 1 Facilité de rouler, εὐχύλιστ-ον, ou (τό). || 2 Transport des marchandises, τῶν φορτίων ἀγωγ-ή, ἧς (ἡ). Voiture de roulage, φορηγ-ὃς ἅμαξ-α, ns (À).
Les deux mots se déclinent.
Roulant, ante, adj., qui roule aisément, εὐχύλιστ-ος, 06, ον. Chemin roulant, εὐοδί-α,
ας (%). Feu roulant, συνεχ-ὴς ἀκόντισεις, eux (à). Les deux mots se déclinent.
Rouleau, n.m. 1 Paquet roulé, ἐνείλημα, ur vais (τό). || 2 Cylindre, χύλινδρ-ος, ou (6).
Roulement, n.m. | Mouvement de ce qui roule, τὸ κυλινδεῖσθαι. L'article se décline. [[ 2 Remplacement alternatif, dtadoy-ñ, ἧς (À); ἀμοιδ-ή, ἧς (ἡ). Roulement d’yeux, τῶν ὀφθαλμῶν ἴλλωσ -τς, εὡς (ἡ). Roulement de tambour, τοῦ τυμπάνου δοῦπ-ος, ou (ὁ).
Rouler, v. tr. 1 Faire avancer en faisant tourner, χυλινδ-Ξῖν, χυλινδ-έω, ©, fut. χυλινδήσ-τω, acc. || 2? Agiter dans son esprit, στρέφ-ειν, στρέφ-ὠ, fut. στρέψ-ω,, acc. || a Pler en rond, συνειλ-εῖν, συνειλ-έω, ©, fut. συνειλήσ-ω. acc. || Verbe intr. 1 Se mouvoir en tournant, χυλινδ-εῖσθαι, χυλινδ-έομαι, οὔμαι, fut. χυλινδηθήσ-τομαι. || 2 Avoir
our sujet, pour matière, εἶναι, εἰμί, fut.
στομαι περί, gén. || 3 Circuler, en parlant de l'argent, διαδίδ-οσθαι, διαδίδ-ομαι, fut.
διαδοθήσ-ομαι. || 4 Se remplacer alternativement, ἀλλήλ-ους, ας, à διαδέχ-εσθαι, διαδέχ-ομαι, fut. διαδέξ-ομαι. — Ζεοεεῖό. ée, part. passé et adj., qu’on peut rouler, χυλιστ-ός, ἢ, ὄν. Locutions diverses : Rouler les yeux, ἰλλωπίζ-ειν, ἰλλωπίζ-ω, fut. ἰλλωric-w. Rouler ses eaux, en parlait d’une rivière, ῥ-εῖν, bé-w , fut. ῥεύσ-ομαι. En roulant, en tournant comme une roue, ἑλίγδην.
Tout cela roule sur vous, ἐφ᾽ ὑμῖν τάδε πάντ᾽ ἀνάχειται. Rouler sur l'argent, χρημάτων εὐπορεῖν, εὐπορ-τέω, ὥ, fut. εὐπορήσ-ω.
RE ae n.f., τροχίσχ-ος, ou (6) ; τρόχι-ον, ou (τό).
Rouleur, n.m. 1 Insecte qui ronge la vigne, τῆς ἀμπέλου χουρ-ίς, ίδος (ñ). |] 2 Ouvrier qui va d'atelier en atelier, περίφοιτ-ος, ou (6).
Roulier, n. m., ἁμαξ-εύς, έως (6).
Roulis, n.m., σάλεος, ον (6).
Roupie, n. f., μύξ-α, ἧς (à).
Roupieux, euse, adj., μυξώδ-ης, ns, ες.
Roupiller, v. intr., ὑποχαθεύδ-ειν, Üxoχαθεύδ-ω, fut. ὑποχαθευδήσ-ω.
Roupilleur, ἢ. m., ὑποχαθεύδ-ων, οντος (6).
Roupilleuse, n.f., ὑποχαθεύδουσ-α, Ὡς (ἡ).
Roussâtre, adj., ὑπόπυῤῥ-ος, oc, ον.
Rousseau, n. m., qui a les cheveux roux,
Roussette, n. f., espèce de poisson et de chauve-souris, ῥίν-η, Ὡς (ὃ).
Rousseur, n. f., couleur rousse, πυῤῥότης, DOPSTRe (ἡ). Tache de rousseur, ἐφηλ-ίς,
Roussin, ἢ. m., ἱππάρι-ον, ou (τό). Roussin d'Arcadie, âne, ὄν-ος, ον (6).
Roussir, v. tr., rendre roux, εἰ Sat eu ἢ όω, ὦ, fut. πυῤῥώσ-ω, acc. || Verbe intr., devenir roux, πυῤῥ-ὸς γίγν-εσθαι, γίγν-ομαι, fut. γενήσ-ομαι. — moussi, ie, part. passé
et adj., πυῤῥ-ός, ά, ὄν. Roussi, n. m., odeur de brûlé, τοῦ φρυχτοῦ dou-A, ἧς (ἢ).
Route, n.f., δδ-ός, où (ἡ). Faire route, être
RUB
en route, ὁδοιπορ-εἶν, ὁδοιπορ-έω, ©, fut ὁδοιπορήσ-ω. Frayer la route, ὁδοποι-εῖν, ὁδοποι-έω, ὦ, fut. ὁδοποιήσ-ω. Se tromper de route, τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ομαι. Feuille de route, τῆς ποpetac διάταξ-ις, εὡως (à). Route de mer, πλ-οῦς, où (6). Faire route sur mer, ἐχπλ-εῖν, ἐχπλέ-ω, fut. ἐχπλεύσ-ομαι.
Routier, ière, adj., qui indique les routes, ὁδηγητιχτός, ἡ, ov. Si c’est pour la mer, ναυτιχ-ός, ἤ, Ov.
Routier, n.m. 1 Qui sait bien les routes, τῶν ὁδῶν ἔμπειρ-ος, ou (ὁ). || 2 Fin et cauteleux, tpié-wy, wvos (6).
Routine, n. f. | Pratique, te16-n, ἧς (À). Qui a la routine des affaires, πραγματιχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Vieille habitude, χρόνι-ον ἔθ-ος, εος, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Routiner, v. tr., συνεθίζ-ειν, συνεθίζ-ω, fut. συνεθίσ-ω, acc.
Routinier, ière, adj., τῇ συνηθείᾳ ἀχολου- OnTix-06, ñ, Ov.
Routoir, n.f., lieu où l’on fait rouir le chanvre, βροχ-ίς, ίδος (à).
Rouvieux, n. m., gale du cheval, τῶν ixπων Ψώρ-α, ας (À).
Rouvieux, euse, adj., Ψωραλέ-ος, α, ον.
Rouvre, n. m., chêne très-dur, δρῦς, ὃρυ-ός (ñ).
ouvrir, v.tr., ouvrir de nouveau, πάλυν ἀνοίγ-ειν, ἀνοίγ-ω, fut. &voié-w, acc. Rouvrir une plaie, τραῦμα ἀφελχ-οῦν, ἀφελχ-τόω, ©, fut. ἀφελκώσ-ω. --- Bouvert, erte, Part.
passé et adj., en parlant d’une plaie, xaλίγχοτ-ος. 05, ον.
Roux, rousse, adj., πυῤῥ-ός, ά, 6v. Être roux, πυῤῥι-ᾧν, πυῤῥι-άω, &, fut. πυῤῥιάσ-ω. Lune rousse, ῥουσσαί-α σελήν-ἡ, Ὡς (4). Les deux mots se déclinent.
Royal, ale, adj., βασίλειτος, oc, ον; βασι- ÀuL-06, ἤ, Ov.
Royalement, adv., βασιλικῶς.
Royalisme, ἢ. m., φιλοδασίλειτον, ou (τό).
Royaliste, ἢ. m., φιλοδασιλ-εύς, ἕως (6).
Royaume, n. m., βασιλεί-α, ας (ὃ).
Royauté, n. f., βασιλεί-α, ac (ἢ). Royauté du festin, συμποσιαρχί-α, ας (ἡ).
Ru, n. m., es ruisseau, dyet-65, où (6).
Ruade, n. f., λαχτισμ-ός, où (ὁ).
Ruban, n. m., ταινί-α, ας (ὃ).
Rubanerie, ἢ. f., ταινιῶν πωλητήριτον, ον (τό).
Rubanier, n.m., ταινιῶν πωλητ-ής, où (6).
Rubanière, n. f., ταινιόπωλο-ις, ιδος (ñ).
Rubéfaction, n. f., ἐρύθημα, ἐρυθήματ-ος (τό). :
Rubéfiant, ante, adj., ἐρυθραίν-ων, ουσα, ον.
Rubéfier, νυ. ἰγ., ἐρυθραίν-ειν, ἐρυθραίν-ω, fut. ἐρυθραν-ὥ, acc.
Rubican, adj. m., se dit des chevaux variés de blanc, ἐρυθροποίχιλ-ος, 06, ον.
Rubicond, onde, adj., ἐρυθρώδ-ης, nç, ες.
Qui a la face rubiconde, ἐρυθροπρόζωπο-ος, 0$, Ov.
Rubis, ἢ. m., λυχν-ίς, ίδος (). Rubis balais, ἀστήρ, ἀστέρ-ος (6).
Rubrique, n. f. 1 Ocre rouge, μίλττος, ov (6). |} 2 Titre de la loi, ἐπιγραφ-ή, ἧς (à). 13 Ruse, τέχνημα, τεχνήματ-ος (τό). | 4 Supercherie, δόλ-ος, οὐ (6).
Ruche, n f., σμῆν-ος, eos, ους (té).
Rucher, n. m., endroit où sont les ruches, μελισσ- ὦν, ὥνος (ὃ).
Rudanier, ière, adj., χαλεπ-ός, ἡ, 6v.
Rude, adj. 1 Apre au toucher, τραχτύς, εἴα, Ὁ (Comp. τραχ-ὕτερος, SUP. τραχ -ὕτατος).
| 2 Sévère. σχληρτ-ός, &, ὄν (COMp. σχληρότερος, SUP. σχληρ-ότατος). || 3 Fatigant, δύςπον-ος, oc, ον. || 4 Difficultueux, χαλεπ-ός, ἡ, 6v. || 5 Fâcheux, désagréable, πικρ-ός, &, Ov.
Rudement, adv. 1 D'une manière rude, τραχέως. || 2 Sévèrement, πικρῶς.
Rudenté, ée, adj., terme d'architecture, se dit des cannelures à baguettes, ῥαόδοειδ-ἤς, ἧς; ἔς.
Rudenture, n. f., baguette de cannelures, ῥάδδ-ος, ov (ἡ).
Rudéral, 8416, adj., qui croît dans les ruines, ἐν τοῖς ἐρειπίοις φυόμεν-ος, Ἢ OV.
Rudesse, n.f. 1 Apreté, τραχύτης, τραχnc, τῆν (à). {{2 Sévérité, δεινότης, δεινότητ-
Rudiment, n. m., στοιχεῖ-ον, ov (τό), dans tous les sens.
Rudoyer, v.tr., χαλεπῶς χρ-ἦσθαι, χρ-άομαι, ὥὦμαι, fut. χρήστομαι, dat.
Rue, n. f. 1 Chemin bordé de maisons, ἀγυι-ά, ἂς (ἡ). || 2 Plante ligneuse, πή- Yav-o0y, ou (τό).
Ruelle, n.f., στενωπ-ός, où (ἢ). Ruelle du lit, τῆς χλίνης χαὶ τοῦ τοίχου μέσ-ον, ov (té). Rueller, v.tr., fœire des ruelles à la vigne,
Ruer, v. tr:, jeter avec force, προςθάλλ-ειν, intr., faire des ruades, λακχτίζ-ειν, λαχτίζ-ω, fut. λαχτίσ-ω. --- se fiuer, V. Pr., 86 précipiter, προςπίπτ-ειν, προςπίπτ-ω, fut. προςπεσ-οῦμαι, dat.; ἐφορμ-ᾶν, ἐφορμ-άω, &, fut. ἐφορμήσ-ω, dat.
Rueur, euse, adj., qui rue souvent, }aχτίζ-ων, ουσα, ον.
S,n. m.etf., dix-neuvième lettre de l’alphabet et quinzième des consonnes, otyua (τό), indéel.
Sa, adj. poss. Voy. Son.
Sabbat, n.m. | Dernier jour de la semaine chez les juifs, c&66ax-ov, ου (τό). || 2 Réunion des sorciers, νυχτεριν- ἢ συνέλευσ-ις, εως (ὃ). Les deux mots se déclinent. ||
SAB
Rugir, v.intr., βρύχ-ειν, βρύχ-ω, fut. βρύξ-ω. Rugissant, ante, adj., βρύχτων, ou5a, ον Rugissement, n. m., Bouy-n, ἧς (À).
Rugosité, n.f., ῥικνότης, ῥιχνότητ-ος (ἡ).
Rugueux, euse, adj., ῥιχνώδ-ης, ἧς, ες.
Ruine, n. f. 1 Chute d’un bâtiment, κατά πτωμα, καταπτώματ-ος (TO); χατάπτωσ-ιϊς, εως (à). Tomber en ruines, συμπίπτοειν, συμπίπτ-ω, fut. συμπεσ-οῦμαι. || 2 Perte du pouvoir, de la fortune, etc., διαφθορ-ά, ἂς (ἢ); ὄλεθρ-ος, ou (6) ; ἀπώλει-α, ας (ἡ). Ruines, n.f. pl., ἐρείπι-α, ὧν (τά); λείψαν-α, wv (τά).
Ruiner, v.tr. 1 Abattre, démolir, καταστρέφ-ειν, χαταστρέφ-ω, fut. χαταστρέψ-ω, acc. | 2 Perdre, ἀπολλύναι, ἀπόλλυμι, fut.
Ruineux, euse, adj. 1 Qui menace ruine, σαθρ-ός, &, όν. || 2 Qui amène la ruine, ὀλέθρι-ος, ος OU α, ον.
Ruisseau, n.m., ῥεῖθρ-ον, οὔ (τό).
Ruisselant, ante, adj., ῥεόμεν-ος, n, ον.
Ruisseler, v. intr., παραῤῥ-εἶν, παραῤῥτ-έω, fut. παραῤῥεύσ - ομαι.
Rumeur, ἢ. m. | Bruit de paroles, φήμτη, ἧς (A); λόγτ-ος, ov (6). [| 2 Bruit de voix, S06pV6-06, ou (6).
Ruminant, ante, adj. μηρυχάζ-ων, ουσα, ον
Rumination, n.f., μηρυχισμτ-ός, où (6).
Ruminer, v. intr., unovxdt-suv, μηρυχάζ-ω, fut. μηρυχάστω. Au figuré, μερμηρίζεειν, μερμηρίζ-ω, fut. μερμηρίσ-ω.
Rupture, n. f. 1 Action de rompre, ῥῆγμα, ῥήγματ-ος (τό). [| 2 Division entre personnes amies, διάστασ-ις, ewc (à). || 3 Annulation d’un acte, διάλυσ-ις, ewc (à). || 4 Mélange de couleurs, σύμμιξ-οις, ξως (ἡ).
Rural, 416, adj., ἀγροτικ-ός, ñ, 6v.
Ruse, n. f., réyv-n, Ὡς (ἢ) ; πανουργί-α, ας (ἢ). Par ruse, διὰ τέχνης.
Rusé, 66, adj., πανοῦργτ-ος, ος, ον.
Ruser, v.intr., πανουργ-εἶν, πανουργ-έω, ὥ, fut. πανουργήσ-ω.
Rustaud, aude, adj., &ypoix-06, ος, ον.
Rustaud, ἢ. m., &ypoïx-0c, ou (6).
Rustaudement, adv., ἀγροίχως.
Rusticité, n.f., &yoouxi-a, ας (ὃ).
Rustique, adj., &ypoïx-05, os, ον, dans tous les sens.
Rustiquement, adv., ἀγροίχως.
Rustre, ἢ. m., ἀγροίχ-ος, ou (ὁ).
3 Trouble, désordre, Sépv6-0ç, ου (6).
Faire du sabbat, Sopu6onot-éw, &, fut. Soρυδοποιήσ-ω. ἶ Sabbatique, adj., σαδόατιχ-ός, ἡ, 6v.
Sabéen, ἢ. m., τὰ ἄστρα σεδόμεν-ος, ou (6).
Sabéisme, n. m., culte des astres, τῶν ἀστέρων σεδασῳ-ός, où (6).
Sable, ἢ. m., Yäuu-oç, ou (ἡ). Grain de
SAC
sable, Ψψαμμάθιτον, ον (τό). Banc de sable, σύρτεις, 1005 (à). Bâtir sur le sable, εἰς τέpoav γράφ-ειν, γράφ-ω, fut. γράψ-ω, acc.
Sabler, v. tr. 1 Couvrir de sable, ψάμμῳ καταστρωννύναι, χαταστρώννυμι, fut. χαταστρώσ-ω, ACC. Î 2 Boire vite et d’un trait, ἀμνστὶ πίν-ειν, πίν-ω, fut. πί-ομαι, acc. — Sablé, ée, part. passé et adj., couvert de sable , ψαμμωτ-ός, ἡ, 6v.
Sableux, euse, adj., Ψψαμμώδ-ης, Ὡς, ες.
Sablier, n. m. 1 Horloge à sable, wpoλόγι-ον, ou (té); χλεψύδρ-α, ἃς (ἡ). [| 2 Vase au sable pour l'écriture , ἀμμιοδοχεῖτον, ον τό). £ SÉblière , ἢ. f., ψαμαθ-ών, ὥνος (6).
Sablon, n. m., ψάμαϑ-ος, ou (6).
Sablonner, v. tr., ψάμμῳ χαθαίρ-ειν, χα-
Sablonneux, euse, adj., ψαμμώδ-ης, nc, ες; Ψαμμώγ-εως͵, εως, εων.
Sablonnier, n. m., marchand de sablon, Ψαμάθου rwdnt-ñc, οὗ (6).
Sablonnière, n.f., ψαμαθ-ών, &vos (δ). :
Sabord, n. m., ϑυρ-ίς, ίδος (ἢ).
Sabot, n. m. 1 Chaussure de bois, κρούπεζ-α, Ὡς (A); ξύλιντ-ον ὑπόδημα, ὑποδή-
ατ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. || Corne du pied du cheval, etc., ὁπλ-ή, ἧς (ἡ). || 3 Sorte de toupie, βέμθηξ, βέμ.θηχ-ος (à). || 4 Plaque de fer pour arrêter les voitures, Tooxonéd-n, nc (à). Dormir comme un sabot, profondément, βαθέως χαθεύδ-ειν, χαθεύδ-ω,, fut. χαθευδήσ-ω.
Saboter, v. intr., jouer au sabot, βέμθηχι παίζ-ειν, παίζ-ω, fut. rnatë-opor.
Sabotier, n. m., χρουπέζας χατασχευάζ-ων, οντος (ὁ).
Sabotière, n. f., espèce de danse, χρονπεζουμένων χορ-ός, où (ὁ).
Sabouler, v tr. 1 Tourmenter, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ὥ,, fut. ἐνοχλήστ-ω, acc. || 2 Réprimander, ψέγ-ειν, ψέγ-ω, fut. ψέξ-ω, acc.
Sabre ,n. m., βμάχαιρ-α, ας (à).
Sabrer, v.tr. 1 F’rapper du sabre, μαχαίρα χαταχόπτ-ειν, καταχόπτ-ω, fut. χαταχόψ-ω, acc. ||? Expédier précipitamment , προπετῶς πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut. πράξ-ω, acc.
Sabreur, n. m., μαχητ-ἧς, ou (6).
Saburre , ἢ. m., Matières viciées, διε-
θαρμέν-ος χυμ-ός, où (6). Les deux mots se éclinent. : .
Sac, n. m. 1 Poche de cuir, de toile, etc.
ϑύλαχ-ος, ov (6). [| 2 Pillage, διαρπαγ-ή, ἧς (à). Sac à vin, ivrogne, olvepaot-ñc, où (6). 3
Saccade, n.f., σεισμ-ός, où (ὁ).
Saccader, v. tr., ὑποσεί-ειν, ὑποσεί-ω,, fut. ὑποσείσ- ὦ, ACC. — Saccadé, ὅδ. part.
passé et adj., σεσαλευμέν-ος, ἡ; ον.
Saccage, n. m., ἀνατροπ-ή, ἧς (ἡ).
Saccagement, adv., πόρθησ-ις, εως (ἡ).
Saccager, v.tr., ἐχπορθ-εῖν, ἐκπορθ-έω, ὥ, fut. ἐχκπορθήσ-ω, acc.
Saccageur, ἢ. m., πορθητ-ἥς, où (ὃ).
Sacerdoce, n.m., ἱερατεί-α,, ας (ἡ).
SAG
Sacerdotal, ale, ἱερατιχ-ός, ἡ, ὄν.
Sacerdotalement, adv., ἱεροπρεπῶς.
Sachée, ἢ. f., contenance d'un sac, ὅσον ϑύλαχος δέχεται.
Sachet, n. m. ϑυλάχι-ον, ov (τό).
Sacoche , n. f., nñp-«, ας (ἡ).
Sacramental, ale, ou Sacramentel, elle, adj., τελεστιχ-ός, ἡ, Ov.
Sacramentalement ou ment, adv., τελεστιχῶς.
Sacre, n.m., onction, χρίσ-ις, εὡς (ὃ).
Sacrement, ἢ. m., μνστήριτον, ou (x). Le Saint-Sacrement, εὐχαριστί-α, ας (ὃ).
Sacrer, v. tr. | Consacrer par une onction, χρί-ειν, χρί-ω, fut. χρίσ-ω, acc. || 2? Consacrer, iep-obv, ἱερτόω, ©, fut. ἱερώσ-ω, acc.
᾿ Verbe intr., blasphémer, βλαςφημ-εῖν.
βλαςφημ-έω, &, fut. βλαςφημήσ -ὠ. — Sacré, ée, part. passé et adj., isp-6ç, &, όν (COMpP. iep-wrepos, sup. ἱερ-ώτατος).
Sacrificateur, ἢ. m., ἱεροθύτ-ης, ou (6).
Sacrificature, n. f., ἱερατεί-α, ας ().
Sacrifice, n. m. { Offrande, ϑυσί-α, ας (ὃ).
[| ? Privation, abandon, πρόεσ-ις, εως (ἢ); ἀποθολ-ἤ, ἧς (À).
Sacrifier, v. tr. | Offrir en sacrifice, ϑύeuv, ϑύ-ω, fut. ϑύσ-ω, acc. || 2 Renoncer ἃ, abandonner, ἐν ὑστέρῳ τίθ-εσθαι, τίθ-εἐμαι, fut. Sho-ouar, acc.; ἀφιέναι, ἀφίημι, fut.
Sacrilége, adj. 1 En pres des personnes, ἱερόσυλ-ος, 05, ον. || 2 En parlant des choses, AVOG(-06, O6 OU α, ον.
Sacrilége, n. m., ἱεροσυλί-α, ας (ἡ).
Sacrilégement, adv., ἀσεθῶς.
Sacripant, ἢ. m., πανοῦργτος, ον (6).
Sacristain, ἢ. m., ἱεροφύλαξ, ἱεροφύλαχ-ος (6) ; νεωχόρ-ος, ον (6).
Sacristie, n. f., ἱεροφυλάχι-ον, ou (té).
Saducéens, Σαδδουχαῖ-οι, wv (οἷ).
Safran, ἢ. M., χρόχ-ος, ou (6).
Safraner, v. tr., xpox-oÙv, xpox-0w, ©, fut. χροχώσ-ω, aCC.— Safrané, ée, part.
passé et adj., χρόχιντος, Ἢ, ον.
Safre, ἢ. m., gourmand, λαίμαργ-ος ou (6).
Sagace, adj., ὀξούς, εἴα, Ü; ἀγχίντους͵ ους, OUV; συνετ-ός, ἤ, OV.
Sagacité, η. f., ἀγχίνοι-α, ἂς (ἢ); σύνεσ-ις,. εως (ἡ). y
Sage, adj. 1 Instruit, éclairé, prudent, σοφ-ός, ἥ, 6v (COMP. σοφ-ώτερος, SUP. σοφwtatos).|| 2 Réglé dans ses mœurs, dans sa conduite, σώφρ-ν, ὧν, ον (COMP. σωφρονἔστερος, SUP. σωφῤον-έστατος). Être sage, σωφρον-εῖν σωφρον-έω, ©, fut. σωφρονήσ-ω. :
Rendre sage, σωφρονίζ-ειν, σωφρονίζ-ω, fut.
σωφρονίσ-τω, acs. Le sage, σοφ-ός, où (6).
Sage-femme, n. f., μαιεύτρι-α, ac (ἢ).
Sagernent, adv. 1 En homme instruit, coφῶς. || 2 Avec réserve, σωφρόνως.
Sagesse, n. f. 1 Prudence, σοφί-α, ας (ὃ).
|| 2? Modération, réserve, σωφροσύν-η, Ὡς
Sacramentelle-
sa) tte, n. f., flèche, βέλ-ος, eos, ouc (té). Sagittaire, 8. m., τοξότ-ης, ou(é).
| SAI Sagittal, 416, adj., βελονοειδ-ἧς, ἧς, éç.
Sagitté, ée, adj., en forme de fièche, feλονοΞξιδ-ής, ἧς, ἔς. Sagouin, n. m., homme malpropre, ῥυ- Saie, n. f., σάγ-ος, ον (6).
Saignant , ante, adj., αἱματώδ-ης, ns, ες.
Saignée, ἢ. f. 1 Ouverture de la veine, 2 Soil ας (ñ). || 2 Rigole, ὀχετ-ός, où (6).
Saignement, n. m., αἱμοῤῥαγί-α, ας (à).
Saigner, v. tr. 1 Tirer du sang, φλεθοτομ.εἶν, φλεδοτομ-έω, ὦ, fut. φλεδοτομήσ-ω, 800. fl 2 Tuer, égorger, ἐπισφάττ-ειν, ἐπισφάττ-ω, fut. ἐπισφάξ-, acc. || 3 Détourner par des rigoles, ὀχετεύ-ειν, ὀχετεύτ-ω, fut. ὀχετεύσ-ω, acc. || Verbe intr., jeter du sang , αἱμοῤῥαγ - εἶν, αἱμοῤῥαγ-έω, ὦ, fut.
αἱμοῤῥαγήσ-ω. Saigner du nez, τὴν ῥῖνα αἷμοῤῥαγ-εῖν, αἱμοῤῥαγτέω, ὥ, fut. αἱμοῤῥαγήσ-ω. Au figuré, avoir peur, reculer, ὕποδύ-εσθαι, ὑποδύ-ομαι, fut. ὑποδύσ-ομαι.
Saigneur, ἢ. m., φλεθοτόμ-ος, ou (6).
Saigneux, euse, adj., αἱματώδ-ης, ἧς, ες.
Saillant, ante , adj. 1 Qui avance, προέχων, ουσα, ον. || 2 Digne d’être remarqué, ἐπίσημ.-ος, oc, οὐ (COMP. ἐπισημ.-ότερος, sup. ἐπισημ-ότατος) ; ἔξοχ-ος, oc, ον (COMP.
ἐξοχ-ὦτερος, SUP. É6OY-WTATOc).
Saillie, n.f. 1 Avance, ἐξοχ -ἤ, ἧς (à); προδολ-ή, ἧς (ἢ). || 2 Boutade, ὁρμ-ή, ἧς (ἢ). || 3 Mouvement impétueux, φορ-ά, ἂς (à). || 4 Emportement, 6py-, ἧς (ἡ). J ὅ Trait d'esprit, χαριέντισμα, χαριεντίσματ-ος (τό).
Saïllir, v. tr. 1 Jaillir avec impétuosité, ἐξαΐσσ-ειν, ἐξαΐσσ-ω, fut. ἐξαΐξ-. || 2 Étre en saillie, ἐξέχ-ειν, ἐξέχ-, fut. ἐξέξ-ω.
Sain, Saine, adv., ὑγι-ής, ἧς, ἐς (COMp. ὕγι- ÉGTEPOS , SUP. ὑγι-έστατος), au propre et au figuré.
Saindoux, n. m., σίαλ-ος, ou (6).
Sainement, adv., ὑγιῶς.
Sainfoin , n.m., ὀνοθρυχ-ίς, (oc (ἡ).
Saint, Sainte, adj. ἅγι-ος, α, ον (comp. &ytώτερος, SUP. ἁγι-ώτατος) ; ὅσι-ος, α, ον.
Saintement, adv., ἁγίως, ὁσίως.
Sainteté, n. f., ἁγιότης, ἁγιότητ-ος (ἢ); ὁσιότης, ὁσιότητ-ος (ἧ).
Saisie, ἢ. f., σύλληψοις, eux (ἢ).
Saisir, v. tr. 1 Prendre , s'emparer, χαταλαμόάν- εἰν, χαταλαμδάν-ω, fut. καταλήψομαι, acc. | 2 Porter devant, en parlant d'un procès, d’une affaire, ἀναφέρ-ειν, &vagép-w , fut. ἀνοίσ-ω, acc. || 3 Mettre en possession, terme de droit, ἐγχρατῇ ποι -εἶν, ποι-έω, &, fut. ποιήσ -ω, acc. L’adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν || 4 Comprendre, discerner, συνιέναι, συνίημι, fut. συνήσ-ω,, acc.
Saisissable, adj., ἐνεχυραστ-ός, ἡ, 6v; χαταληπτ-ός, ἡ, OV.
Saisissant , ante , adj. 1 Qui pénètre, pd, εἴα, ύ. || 2 Émouvant, δειν-ός, ἡ,
SAL
Saisissement, n. M., ἔχστασ-ις, εως (ἣ).
Saison, ἢ. f., ὥρ-α, ας (ἡ). Qui est de salson , εὔχαιρ-ος, ος, ον. Qui est hors de saison, ἄχαιρ-ος, 06, ον. Hors de saison, loc adv., ἀκαίρως.
Salade, n. f., ἐν ὄξει βαπτόμεν-α τρώξιμ-α, wv (τά). Les deux derniers mots se déclinent.
Saladier, ἢ. m., ὀξυδάφι-ον, ou (τό).
Salage, ταρίχευσ-ις, εως (ñ).
Salaire , ἢ. Mm., 1066-66, où (6).
Salaison, n.f., ταρίχευσ-ις, eux (ñ).
Salamalec, n.m., προςχύνησ-ις, εως (à).
Salamandre, n.f., σαλαμάνδρ-α, ας (à).
Salant , adj. m., marais salant, &hux-fç, ίδος (ἡ).
Salarier, v. tr. μισθοδοτ-εῖν, μισθοδοτ-έω, ©, fut. μισθοδοτήσ-ω, acc.— Salarié, 669 part. passé et adj., μισθωτ-ός, ἡ, όν.
PA Ὲ aude, n.m., ῥυπαρ-ός, &, Ov.
Sale, adj. { Malpropre, furap-6ç, ά, 6v. |] 2 Déshonnéte, αἰσχρ-ός, &, ov.
Salement, adv. 1 Malproprement , ὁνπαρ’ ὥς. || 2? Honteusement, αἰσχρῶς.
Saler, v. tr. 1 Assaisonner de sel, ἁλίζuv, ἁλίζ-ω, fut. ἁλίσ-ω, acc. || 2 Mettre dans la saumure, ταριχεύ-ειν, ταριχεύτω, fut. ταριχεύσ-ω, acc. — Salé, ée, part.
passé et 86]. ταριχευτ-ός, ñ, όν.
Saleté, n. f. 1 Malpropreté, ῥυπαρ-ία, ας (à). [| 2 Ordure, ῥδύπ-ος, ov (ὃ). || 3 Turpitude, αἰσχρότης, αἰσχρότητ-ος (à).
Saleur, ἢ. Mm., ταριχεντ-ἧς, où (ὃ).
Salicaire, ἢ. f., plante, ἐρυθρ-ὸν λυσιμάt-ov, οὐ (té). Les deux mots se déclinent.
alicoque, ἢ. f., écrevisse de mer, äotaxός, où (δ).
Salière, n.f., ἁλοδοχεῖ-ον, ον (τό).
Saligaud, aude , 86]., ῥυπαρ-ός, ά, 6v.
Salin, ine, adj., ἁλυχ-ός, ἡ, Gv.
Saline, n. f. 1 Salaison, &huvo-Kk, ίδος (ὃ). | 2 Lieu où l’on recueille le sel, ἁλυχείς, ίδος (ἡ).
Salir, v. tr., ῥυπαίν-ειν, ῥυπαίν-ω, fut. ῥυ- Tav-& , 800.
Salissant, ante, adj. 1 Qui salit, ῥνπαρ- 66, ά, ὄν. || 2 Qui se salit aisément, ταχὺ ῥυπαινόμεν-ος, Ἢ 7 OV.
Salisson, ἢ. f., petite fille malprore , ῥυπαρ-ὸν χοράσι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Salissure, ἢ. f., ῥύπ-ος, ou (ὃ).
Salivaire, adj., σιαλιχτός, ñ, ὄν.
Salivation, n. f., σιαλισμεός, où (6).
Salive, ἢ. f., σίαλ-ον, ou (τό).
Saliver, v. intr., σιαλίζ-ειν, ouait-w, fut σιαλίσ-ω.
Salle, n. f., οἴχτος, ov (6). Salle à manger, ἀνώγε-ων, ὦ (τό). Salle d'étude, pouset-ov, ου (té). Salle d'asile, xataguy -%, ἧς (à).
Salle de spectacle, Séatp-ov, ou (τό). Salle d'escrime, παλαίστρ-α, ας (à).
Salmigondis, ἢ. m., συγχρότημα, ovyrpaτήματ-ος (τό).
Salmis, n. m., χαρύχ-ἡ, n (À).
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Saloir, ἢ. m.,vase à mettre le sel, ἅλοδοχεῖ-ον, ου (té).
Salon, n. m., ἐξέδρ-α, ας (ἡ).
Salpêtre, n. m., virp-ov, ou (τό).
Salpêtrer, v. tr., vitpw στρωννύναι, στρώννυμι, fut. στρώστω,, acc.
Salpêtreux, euse, adj., νιτρώδ-ης, ἧς; ες.
Salpétrier, n.m., νίτρον mot-&v, οὔντος (ὅ).
Salpétrière, n.f.1 Endroit où l’ontravatlle le salpêtre, νίτρου καθαριστήρι-ον, ou (té).
Il Fu, où on le dépose, νίτρου àmobñx-r, Ὡς M).
Salsifis, ἢ. m., τραγοπώγ-ων, wvos (6).
Saltation, n.f., ὄρχησ-ις, ews (ἢ)
Saltimbanque, ἢ. m., ἀγύρτ-ης, ou (6).
Saluade , n.f., προςχύνησ-ις, ewç (f).
Salubre, n. f., ὑγιειν-ός, ἡ, όν.
Salubrité, n.f., ὑγιειν-όν, οὔ (τό).
Saluer, v. tr. 1 Faire un salut, ἀσπάζεσθαι, ἀσπάζ-ομαι, fut. ἀσπάσ-ομαι, acc.
|| Proclamer, ἀναγορεύ-ειν, ἀναγορεύ-ω, fut. ἀναγορεύσ-ω, acc.
Salure, ἢ. f., ἁλμυρότης, ἁλμνυρότητ-ος (ἡ).
Salut, π. m. 1 Action de saluer, ἀσπασῳ- 66, où (6). [| 2 Civilités, προςαγόρευσ-ις, εως (À). [| 3 Cessation d’une situation périlleuse , σωτηρί-α, ας (ἡ).
Salutaire, adj. 1 Qui saute, σωτήρι-ο:, ος, ον. || 2 Utile, χρήσιμ-ος, ος, ον (comp.
χρησιμ-ώτερος, so χρησιμι-ώτατος).
Salutairement, adv., χρησίμως.
Salutation, ἢ. f., προςταγόρευσ-ις, εωὡς (à).
Salve, ἢ. f., action de saluer, ἀσπασμ-ός, où (δ). Salve d'artillerie, τῶν σφαιροθόλων σύγχρον-ος ἐχπυρσοχρότησ-ις, εως (ñ). Grec moderne. Les deux mots se déclinent. Salve pe qe χροτοθόρνδ-ος, ou (6).
pe uque, n.f., instrument, σαμδύχη, ns (À).
Samedi,n. M., σάθθατ-ον, ον (té).
sSancir, v. intr’, couler bas, βυθίζ-εσθαι, βυθίζ-ομαι, fut. βυθίσ - ομαι.
Sanctifiant, ante, adj., ἁγιαστιχ-ός, ἡ, όν.
SancCtification, n.f., ἁγιασμ-ός, où (6).
Sanctifier, v. tr., ἁγιάζ-ειν, &yiét-w, fut.
αἀγιάστ-ω, ACC.
Sanction, ἢ. f. 1 Confirmation, χύρωσ-ις, εως (à). [| 2 Approbation, ἐπίκρισ-ις, ec
Sanctionner, v. tr. 1 Confirmer, xup-oùv, χυρτόω, ὥ, fut. χυρώστ-ω, acc. || 2 Approuver , ἐπιχρίν-ειν, éntxpiv-w , fut. ἐπιχριν-ῶ, acc.
Sanctuaire, ἢ. m., ἄδυτ-ον, ou (τό); &yt-ov,
Sandal ou Santal, n. m., bois des Indes, σάνταλ-ον, ou (té).
Sandale, n. f., σάνδαλ-ον, ov (τό).
Sandalier, n.m., σάνδαλα ποι-ῶν, obvroc (6).
sandaraque, n.f., σανδαράχγ, Ὡς (À).
Sang, ἢ. m. 1 Fluide qui circule dans les veines, αἷμα, αἵματ-ος (τό). De sang , αἷματιχ-ός, ἡ, όν. Perte de sang, αἱμοῤῥαγί-α, x (ñ). Altéré de sang αἱμόδιψ-ος, oc, ον.
Suer sang et eau, se donner beaucoup de
SAN
mal, πολλὰ χάμν-ειν, χάμν- ὦ, fut. xauοὔμαι. || 2 Extraction, race, γέντος, εος, ous (τό). Qui est du même sang, ὅμαιμτος, 05, ον. Liens du sang, ovyyéver-a, ας (ñ).
Droit du sang, ἀγχιστεί-α, ας (à). Prince du sang, ἀνὴρ βασιλ-εύς, éws (δ). Les deux mots se déclinent.
Sang-froid , n. m. 1 Présence d'esprit, παράστημα, παραστήματ-ος (τό). || 2 Calme d'esprit, ἡ συχί-α, ας (ñ).
Sanglant, ante , adj., αἱματώδ-ης,, ἧς, es.
Au figuré, outrageant, δειν-ός, ἢ, 6v (comp.
δειν-ότερος, SUP. δειν-ότατος).
Sangle, n.f. 1 Courroie, ἱμάς, ἱμάντ - ος (6). || 2 Ventrière, περίζωμα, περιζώματος (τὸ). || 3 De lit, χειρί-α, ας (ἡ). Lit de sangle, σχοινότον-ος xAiv-n, Ὡς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Sangler, v. tr. 1 Serrer, σφίγγ-ειν, σφίγγ-ω, fut. σφίγξ-ω, acc. ἢ 2 Ceindre avec une sangle, περιζωννύναι, περιζώννυμι, fut. περιζώσ-ω, acc. || 3 Appliquer avec vigueur, ἐντρίό-ειν, ἐντρί6-ω, fut. Évrpih-w, acc.
Sanglier, n. m., χάπρ-ος, οὐ (6).
Sanglot, n.m., λυγμ-ός, où (6).
Sangloter, v. intr., λύζ -εἰν, XX -w, fut.
ÀVE-u.
Sangsue, ἢ. f., βδέλλ-α,, nc (À).
Sanguification, n.f., αἱμάτωσεις, ec (#).
sanguin, ine, adj., αἱματιχ-ός, ἤ, Ov.
Sanguinaire, ad}., φονιχτός, ἡ, Ov.
Sanguine,n.f., pierre, αἱματίτ-ης, ov (δ)
Sanguinolent,ente, adj., αἱματώδ-ης, nce,ec.
Sanhédrin , ἢ. m., cuvédpt-ov, ou (τό).
Sanie, n.f., πύ-ον, οὐ (τό).
Sanieux, euse, adj., ἔμπυτ-ος, ος, ον.
Sans, prép., ἄνευ, gén. Avec les adjectifs et les adverbes, sans se traduit souvent par @ privatif, placé devant le positif. Sans patrie, ἄπολ-ις, τς, τ. Sans loi, &vou-0:, oc, ον.
Sans ami, ἄφιλ-ος, ος, ον. Sans, suivi de que ou d’un verbe s'exprime ordinairement par le participe : Sans que je parle, ἐμοῦ σι- He Sans avoir rien fait, οὐδὲν ποιήσας.
ἢ traduit aussi par des adjectifs et des adverbes : Sans être sur ses gardes : ἀφύλαχτε 05, ος, ον. Sans qu'on s’y attende, ἀπροςδοχήτως.
Sans-dents, n. f., vieille femme, νωδ-ἢ ἧς (ἡ).
Sans-souci, n. ΠΊ.. ἀφρόντιστ-ος, οὐ (6).
Sanscrit, ite, adj., βραγμανιχ-ός, #, 6v.
Grec moderne. Le sanserit, La langue sanscrite, βραχμανικ -ἢ Y\üoc-a, ns (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Sansonnet, n. m., Ψάρ, ψαρ-ός (6).
Santé, n.f. 1 État de celui qui se porte bien, ὑγίει-α, ας (ὃ). Etre en bonne santé, ὑγιαίν-ειν, ὑγιαίντ-ω, fut. ὑγιαν-ὦ. Qui est en bonne santé, ὑγι-ἧς, ἧς, ἔς. [| 2 État bon ou mauvais du corps, ἕξεις, ewc (ἢ). Mauvaise santé, χαχεξί-α, ας (ἢ). Avoir une mauvaise santé, χαχεχτ-εῖν, χαχεχτ-έω, ©, fut.
χαχεχτήσ-ω. || 3 Toast, φιλοτησί-α, ας (ἡ); πρόποσ-ις, εως (ἡ)
SAT
Sanve, n. f., σίναπ-ι, εως (τό).
Sapajou, n. m., πιθηχίδι-ον, ou (τό).
Saper, v.tr., ὑπορύσσ-ειν, ὑπορύσσ-ω, fut.
ὑπορύξ-ὦ, acc., au propre et au figuré.
Sapeur, n.m., ὀρυχτ-ής, οὗ (ὁ).
Saphène, n. f., veine de la jambe, σαφην-ὴς φλέψ, φλεθ-ός (à). Les deux mots se déclinent.
Saphique, adj., σαπφιχ-ός, ñ, 6v.
Saphir, n. m., σάπφειρ-ος, ον (6).
Sapience, n.f., σοφί-α, ας (ἡ).
Sapide, adj., εὔχυλ-ος, 0G, Ov.
Sapin, ἢ. m., ἐλάτ-η, nç (ἡ). De sapin, ἐλάτιν-ος, M, OV.
Sapinière,n. f., ἐλατίν- ἡ ὕλ- ἡ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Saporifique, adj., qui produit la saveur, γευστ-ός, ἡ, Ov.
Sarbacane, n. f., oip-wv, wvos (6).
Sarcasme, n. M., σαρχασμ-ός, où (6).
Sarcastique, adj., σαρχαστικ-ός, ñ, όν.
Sarcelle, n. f., oiseau, φασχ-άς, άδος (ἡ).
Sarclage, n. m., σχάλευσ-ις, εως (ἡ).
Sarcler, v.tr., σχαλεύ-ειν, σχαλεύ-ω, fut.
σχαλεύσ-ω, ACC.
Sarcleur, n. m., σχαλ-εύς, ἕως (6).
Sarcloir, n.m., σχαλ-ίς, ίδος (ἡ).
Sarclure, n. f., σχάλευμα, σχαλεύματ -ος (τό).
Sarcocèle, n. ἴ., tumeur, capxoxri-n, Ὡς (ἡ). Sarcocolle, n. f., résine, σαρχόχολλ-α, ἧς (ἡ). j Sarcome, n. m., excroissance de chair,
σάρκωμα, CAPXWHAT-0S (τό).
Sarcomphale, n. m., excroissance, oapxόμφαλ-ον, ον (τό).
Sarcophage, ἢ. Π]., σαρχοφάγ-ος, ον (ἡ).
Sarcotique, adj., qui rapproche les οἸναῖγς, σαρχωτιχ-ός, À, OV.
Sardine, ἢ. f., tpty-ic, (dos (ñ).
Sardoine, n.f., σαρδώνυξ, σαρδώνυχο-ος (ἡ).
Sardonien ou Sardonique, adj., σαρδώ- VL-0G, OS, ον; σαρδωνιχ-ός, ἡ, OV.
Sarment, n.m., χλῆμα, κλήματ-ος (τό).
Sarmenteux, euse, adj., χληματώδ - Ὡς, he, Ἐξ:
Sarrasin, ἢ. m., blé noir, φηγόπυρ-ον, ov (to). Grec moderne.
Sarrau, Π. M., τρίδτων, WVOS (δ
Sarriette, n. f., ϑύμι-ον, ου (τό).
Sas, n. m., {amis, σἥστρ-ον, ον (τό).
Sassur, v.tr., σήθ-ειν, σήθ-ω, fut. σήσεω, acc. Au figuré, ἀναπολ-εῖν, ἀναπολ-τέω, &, fut. &varoko-w, acc. — Sassé, ée, part.
passé et adj., σηστ-ός, ἡ, όν.
Satan, n. m., Σαταν-ᾶς, ἃ (6).
Satanique, 86]., σατανιχ-ός, ñ, 6v.
Satellite, n.m., δορυφόρ-ος, ον (δὴ. Satellite d’un astre, ἀχόλουθ-ος, ou (6).
Satiété, n.f., χόρ-ος; ou (6). Jusqu'à satiété, εἰς χόρον. 5 ᾿ Satin, n.m., σηριχτόν, où (τό). De satin, σηριχεός, ἤ, Ov. δέοι Ἢ Satinade, n. f., λεπτ-ὸν σηρικ-όν, οὗ (τό).
Les deux mots se déclinent.
SAU
Satinage, ἢ. M., λείωσ-ιξ, εως (À).
Satiner, v. tr., λεαίν-ειν, λεαίν-ω, fut. λεαν-ὥ, aCC.— Satiné, ée, part. passé et adj., λεῖτος,
Pause , N.m., σίλλ-ος, ou (6); διασυρμ.-ός, où (0).
Satirique, adj. 1 Qui concerne la satire, σατυριχ-ός, ἥ, όν. |] 2 Mordant, caustique, σχωπτιχ-ός, ἤ, ὄν.
Satiriquement, adv., σχωπτιχῶς.
Satiriser, v.tr., σιλλαίν-ειν, σιλλαίν-ω, fut. σιλλαν-ῶ,, ACC.; διασύρ-ειν, διασύρ-ω, fut.
διασυρ-ὦ, ACC.
Satisfaction, n.f. 1 Contentement, εὐφροσύν-η, ns (ὃ) ; Adov-h, ἧς (ἡ). || 2 Réparation d’une offense, ἐχδιχί-α,, ας (ἡ).
Satisfaire, v.tr., contenter, χαρίζ-εσθαι, χαρίζ -ομαι, fut. χαρίσ -ομαι, dat. || Verbe intr., faire ce qui est exigé, ixav-dv ποι-εῖν, ποι-έω, ὥ, fut rotño-w.—Satisfait,aite, part. passé et adj., content, &ouev-05, ἡ, ον.
Satisfaisant, ante, adj. 1 Qui plait, ἀρεστ- 66, ἢ, ὄν. || 2 Suffisant, Ixav-6ç, ἡ, 6v.
Satrape, ἢ. m., σατράπ-ης, ou (6).
Satrapie, ἢ. f., σατραπεί-α, ας (ἢ).
Saturation, n. f., Gta6poy-ñ, ἧς fo.
Saturer, v.tr., imprégner, διαδρέχ-ειν, δια- Gpéy-w, fut. διαδρέξ-ω, ACC.— Saturé;, 66; part. passé et ad]., διάδροχ-ος, ος, ον.
Saturnales, n. pl., Κρόνι-α, wv (τά). Au figuré, orgies, ὄργι-α, ὧν (τά).
Saturne, n. m., planète, Κρόνι-ος ἀστήρ, &otép-06 (6). Les deux mots se déclinent.
Saturnien, enne, adj., χρονιχ-ός, ñ, 6v.
Satyre, n.m. 1 Dieu des bois, σάτυρ-ος, ou (ὁ). || 2 Homme débauché, àoeky-ns, é0s, OÙ: (τό).
Satyre, ἢ. f., ou mieux Drame satyrique, cg de théâtre chez les Grecs, cérup-0s, ον (0).
Satyrique, adj., σατυριχ-ός, ἡ, όν.
Sauce, ἢ. ἴ., ἔμδαμμα, ἐμόδάμματ-ος (τό).
Saucer, v. tr., ἐμόάπτ-ειν, ἐμδάπτ-ω, fut.
ἐμδάψ-ω, acc.
Saucière, n.f., ἐμδάφι-ον, ou (té).
Saucisse, n. f., ἀλλ-ᾶς, ἄντος (ὁ).
Saucisson, ἢ. M., pÜox-n, ἧς (À).
Sauf, sauve, adj., στῶς, ὥς, ὧν. Sain et sauf, ἀόλαθ-ἤς, ἧς, ἐς.
Sauf, prép., πλήν, gén., ou avec le même cas après que devant.
Sauf-conduit, n. m., ἀσφάλει-α, ας (ñ).
sauge, ἢ. f., σφάχ-ος, ou (6).
Saugrenu, ue, adj., ἄτοπ-ος, 06, ον (COmp.
ἀτοπ-ώτερος, SUP. ἀτοπ-ώτατος).
Saule, n. m., ἰτέ-α, ας (ἡ).
Saumâtre, adj., ἁλμυρ-ός, &, όν.
Saumon, ἢ. M., ἀτταχ-εύς, ἕως (0); ἴσοξ ἴσοχ-ος (ὁ).
Saumoné, ée, adj., τῷ ἴτοχι παραπλήσι-ος,
Saumoneau, ἢ. M., puxp-ds 1704, loox-0ç
Saumure, n. f., ἁλμυρ-ίς, ίδος (ἡ).
SAU
Saunage, n. m., commerce de sel, ἅλατοπωλί-α, ας (À).
Saunerie, n.f., ἁλοπήγι-α, ων (τά).
Saunier, ἢ. Mm., ἁλοπηγ-ός, où (6).
Saunière, n.f., ἁλὸς Shx-n. ἧς (À).
Saupiquet, n.m., ὀξεῖτα χαρύχ-ἡ, ns (ὃ).
Les deux mots se déclinent.
Saupoudrer, v. tr., χαταπάσσ-ειν, χαταπάσσ-ω, fut. χαταπάσ-ω, ACC. — Saupoudré, ée, part. passé et adj., xatémaot-0s, ος, Ov.
Saur, Saure, Sauret, adj., séché à la fumée , χαπνιστ-ός, ἡ, OV.
Saurer, v.tr., χαπνίζ-ειν, xanvit-w, fut.
χαπνίσ-ω,, ACC.
Saussaie, ἢ. f., ire-wv, ὥνος (6).
Saut, n. Mm., ἅλμα, ἅλματεος (τό) ; TAÔNUX,
TNÔAUAT-06 (το).
Mer, n. f., changement subit, μεταθολ-ή, ἧς (ἡ).
Sauter, v.intr., ἅλλ-εσθαι, ἅλλτ-ομαι, fut.
ἁλ-οῦμαι; πηδ-ᾷν, πηδ-άω, ὥ, fut. πηδήσ-ω.
Faire sauter, 1 Jeter en l'air, ἀναῤῥίπτ-ειν, ἀναῤῥίπτ-ω, fut. &vaphig-w, acc. ἷ 2 Enlever, COUPEr, ἐχτέμν - εἰν, ἐχτέμν -ω, fut.
ἐχτεμ-ῶ, acc || Verbetr. 1 Passer par-dessus, ὑπεράλλ-εσθαι, ὑπεράλλεομαι, fut. ὑπεραλ-οῦμοι, acc. || 2 Omettre, παραλείπ-ειν, παραλείπ-ω, fut. παραλείψ-ω, acc.
Sauterelle, n.f., ἀκρ-ίς, ίδος (ἡ).
Sauteur,n.m. 1 Qui saute, πηδητ- ἧς, οὔ (δ). || 2 Baladin, σχιρτητ - ἧς, où (6). ||
Cheval exercé à sauter, χέλης, xÉANT-06 (ὁ). || Sauteuse, n.f. 1 Danseuse, ὀρχήστρι-α, ας (à). || 2 Sorte de danse, ὄρχημα, ὀρχήματ-ος (τό).
Sautillant, ante, adj., ἁλματώδ-ης, Ὡς, ες; πηδητιχ-ός, M, OV.
Sautillement, n.m., σχιρτησ-ῖς, ewcç (À).
Sautiller, v.intr., σχιρτ-ᾶν, σχιγτ-άω, ὦ, fut. σχιρτήστω. En sautillant, σχιρτηδόν.
Sautoir, n.m., en forme de croix, χιασμ.-ός, où (6). Mettre en sautoir, χιάζ-ειν, χιάζ-ω, fut. χιάσ-ω, acc. Placé en sautoir, ytaot-6:, ἡ, Ov.
Sauvage, adj. 1 Qui vit dans les bois, qui nest point apprivoisé, ϑηριώδ-ης, ἧς, ες; ἄγρι-ος, α΄ ον. || 2 Qui fuit la société, àxἄνθρωπ-ος, ος, ον.
Sauvageon, n.m., ἄγριον δένδρ-ον, ou (τό).
Les deux mots se déclinent.
Sauvagerie, ἢ. f., ἀπανθρωπί-α, ας (ὃ).
Sauvagin, ine, adj., ϑήρειτος, α, ον.
Sauvegarde, n.f., φυλαχ-ή, ἧς (ἣ).
Sauver, v.tr. 1 Préserver, σώζ-ειν, σώζ-ω, fut. cwo-w, acc. || 2 Garder, φυλάσσ-ειν, φυλάσσ-ω, fut. quAGE-w, acc. ( 3 Éviter, ἐχχλίν-ειν, ÉxxAlv-w, fut. ἐχχλιν-ῶ, acc. — se Sauver, V. pr., s'enfuir, φεύγ-ειν,
eûy-w, fut. φεύξ-ομαι; ἀποδιδράσκ-ειν,
τ TP τω, fut. ἀποδράσ - ομαι. — Sauvé, ée, part. passé et adj., σωστ-ός, ñ, ὄν.
Sauvetage, n. M., σωτήριτ-ον, ou (τό).
Sauveté, ἢ. f., ἀσφάλει-α, ας (à).
SCA
Sauveur, Nn.M., σωτήρ, σωτῇρ-ος (6).
savamment, adv., σοφῶς, πεπαιδευμένως.
Savane, n.f., μέγας λειμ-ών, ὥνος (δ). Les deux mots se déclinent.
Savant, ante, adj., σοφ-ός, ñ, όν (comp.
σοφ-ώτερος, SUD. σοφ - ὠτατος) ; πεπαιδευμέντος, n, ον. Les savants, σοφ-οί, ὧν (oi) ; πεπαιδευμέν-οι, ων (οἷ). |
Savantasse, n. M., χενόσοφ-ος, οὐ (6).
Savate, ἢ. f., χάττυμα, χαττύματ-ος (τό).
παλαι-ὸν ὑπόδημα, ὑποδήματ -ος (τό)]. Les deux mots se déclinent.
Savaterie, n.f., παλαιῶν ὑποδημάτων ἐργαστήρι-ον, ou (τό). '
Saveter, v. tr., χαχῶς ἐπισχευάζ-ειν, ἐπε-
Savetier, n.m., πίσυγγ-ος, ou (ὃ).
Lo” n.f., γεῦμα, γεύματ-ος (τό) ; χυμ-ός, où (6).
Savoir, v. tr. 1 Posséder une science, ëxίστ-ασθαι, ἐπίστ-αμαι, fut. ἐπιστήσ-ομαι, acc. || 2 Connaître, γιγνώσχ-ειν, γιγνώσχτ-ῳ, fut. γνώσεομαι, acc. || 3 Pouvoir, ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. ἕξτω. Locutions diverses : Savoir, étre savant, φιλολογ-εῖν, φιλολογ-έω, ©, fut.
φιλολογήσ-ω. Autant que je puis savoir, ὅσον με εἰδέναι. Je sais bien que, εὖ οἶδα, σαφῶς oiù ὅτι. Sachez bien, εὖ ἴσθι. Ne pas savoir, οὐχ. εἰδέναι, οἶδα, fut. εἴστομαι, Ne savoir que faire, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-τέω, ὥ, fut. ἀπορήσ-ω. Je ne sais quoi, οὐχ οἱδ᾽ 6 τι. Faire Savoir, ἀπαγγέλλ-ειν, ἀπαγγέλλ-ω, ful. ἀπ-
αγγελ-ῶ., acé. Savoir, Où à savoir, c’est-à-
dire, τοῦτ᾽ ἔστι, δηλονότι.
Savoir, n.m., science, παιδεί-α, ας (ñ).
Savoir-faire, ἢ. m., ἐμπειρί-α, ας (ἢ).
Savoir-vivre, ἢ. In., ἀστειότης, ἀστειό- TAT-06 (ἡ).
Savon, Π. M., σμῆγμα, σμήγματε-ος (τό).
Savonnage,n. ΠΊ., σμῆξο-ις, ews (ὃ).
Savonner, Υ. tr., σμήχ-ειν, σμήχτ-ω, fut.
σμήξ-ω, acc.
Savonnerie, n.f., σμηγματοθήχ-η, ἧς (ἢ).
Savonnette, n. f., σαπώνι-ον, ou (τό).
Savonneux, euse, adj., σμηγματώδ - ἧς, LE + Savonnier, ἢ. M., σμηγματοπώλ-ης, où (ὃ).
Savourement, n.mM., γεῦσ-ις, eus (ὃ).
Savourer, v. tr., ἡδέως γεύ-εσθαι, γεύτομαι, Savoureusement, alv., ἡδέως.
Savoureux, euse , adj. 1 Plein de su:, edχυλ-ος, ος, ον (COMP. εὐχυλ-ότερος, SUP. εὖχυλ-ότατος). || 2 Agréable au goût, ἡδεύς, εἴα, ὕ (comp. ἡδ-ύτερος, Sup. ἡδ-ύτατος).
Saxatile, adj., netpai-05, α, ον.
Saxifrage, n. M., ἔξπετρ-ον, ou (6).
Sayon, ἢ. Π]., σάγτ-ος, ou (ὁ).
Sbire, ἢ. m., ῥαδδοφόρ-ος, ου (6).
Scabieuse, n. f., Ψψωράνθεμοεις, ιδος (ἢ).
Scabreux, euse, adj. 1 Raboteux, τραχεύς, εἴα, ὕ (COMP. τραχ-εύτερος, SUP. τραχεοῦτατος). || 2 Difficile, χαλεπ-ός, n, ὁν (comp.
χαλεπ-ώτερος, SUP. χαλεπ-ώτατος).
ΝΣ »... nn, 0 ὦ
SCE
Scalde, n. m., poëte chez les Scandinaves, ποιητ-ής, OÙ (ὁ).
Scalène, adj. Triangle scalène, σχαλην-ὃν τρίγων-ον, οὐ (τό). Les deux mots se dé- Chnent.
rame n. m., σμίλ-η, ns (À); σμιλί-ον, ον τό).
Scammonée, n. f., herbe, ας (à).
Scandale, ἢ. m. 1 Occasion de chûte, σχάνδαλ-ον, ou (té). |] 2 Eclat fâcheux, rumeur, ἐχφορ-ά, ἂς (à). || 3 Infamie, turpitude, αἰσχρότης, aicyootnt-0c (à).
Scandaleusement, adv., αἰσχρῶς. ᾿
Scandaleux, euse, adj. 1 En style de l'Église, σχανδάλου αἴτι-ος, α, ον. ||? Honteux, indigne, αἰσχρ-ός, &, 6v.
Scandaliser, v. tr., σχανδαλίζ-ειν, σχανδα- Xit-w, fut. cxavda\o-w , 800. — se Scandaliser, Υ. pr., se fâcher, ἀγαναχτ-εῖν, ἀγαναχτ-έω, ὦ, fut. ἀγαναχτήσ-ω.
Scander, v.tr., μετρ-εῖν, μετρτέω, ὥ, fut.
Scaphandre, n. m., corset natatoire, σχάφανδρ-ον, ou (τό). Grec moderne.
Scapulaire, n.m., ἐπωμ-ίς, (doc (ἡ).
Scarabée, n. m., κάνθαρ-ος, ou (6).
Scare, Π. M., poisson, σχάρ-ος, OU (6).
Scarificateur, n.m., σχάριφ-ος, ou (6).
Scarification, n. f., σχάσ-ις, eux (ὃ).
Scarifier, v. tr., σχ-ᾶν, σχ-άω, ὦ, σχάσ-ω, 800.
Scazon, n. m., espèce de vers, χωλίαμδ-ος, ou (6).
Sceau ou Scel, n. m., σφραγ-ίς, ἴδος (à).
Marque du sceau, σφράγισμα, σφραγίσματ-ος (τό). Garde des sceaux, σφραγιδοφύλαξ, σφραγιδοφύλαχ -ος (δ). Mettre le sceau à une chose, La consommer, πληρ-οῦν, πληρτόω, ὦ, fut. πληρώστ-ω, acc.
Scélérat, ate, adj., μιαρ-ός, «, ον (comp.
LXP-WTEPOC, SUP. μιαρ-ώτατος).
Scélératesse, n. f., tovnpt-a , ας (f).
Scellé, n. m., σφραγ-ίς, ἴδος (ἢ). Mettre les scellés, σφραγίζ-ειν, σφραγίζ-ω, fut. σφρα-
Scellement, n. m., χόλλησ-ις, ewc (à).
Sceller, v. tr. 1 Marquer d’un sceau, σφραγίζ-ειν, oppayit-w, fut. cppayio-w, acc. || 2 Ratifier, xup-oùv, xup-6w, &, fut. χυpwo-w, acc. || 3 Consolider, cimenter, βε- Gar-oùv, Beéat-0w, fut. βεδαιώσ-ω, acc.
Scelleur, n.m., σφραγίζ-ων, οντος (6), avec l’acc. de l’objet.
Scène, n. f. 1 Partie du théâtre où jouent les acteurs, oxnv-n, ἧς (ἡ). Devant de la scène, προσχήνι-ον » OU (τό). Paraître sur la scène, εἰς τὸ ϑέατρον παρέρχ-εσθαι, παρέρχ - ομαι, fut. παρελεύσ -ομαι. Mettre en scène, ϑεατρίζ-ειν, ϑεατρίζ-ω, fut. ϑεατρίσ-ω, acc. || 2 Division d’un acte, σχην-ή, ἧς (ἢ).
3 Art dramatique, δραματουργί-α, ας (ἡ).
4 Ensemble d'objets qui s'offrent à la vue, ϑέαμα, ϑεάματ-ος (τό); ϑέ-α, ας (à);
fut.
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ὄψοις, εως (ἢ). [| 5 Action scandaleuse, tumulte, ϑόρυδ-ος, ον (6); tapay-n, ἧς (ἡ).
Scénique, adj., σχηνικ-ός, ἡ, όν.
Scénographie, n.f., σχηνογραφί-α,, ας (ἡ).
Scénographique, adj., σχηνογραφιχ -ός, ñ, 0v.
Scénopégie, n.f., fête des Tabernacles, σχηνοπηγί-α, ας (ὃ).
Scepticisme, n.M., σχεπτιχ-ὴ αἵρεσ-ις, Eu (à). Les deux mots se déclinent.
Sceptique, adj., σχεπτιχ-ός, ἡ, 6v.
Sceptre, n.m., σχἥπτρ-ον, ou (τό).
Schall, n. m., voy. Châle.
je SUN αὶ n. Ê., στρῶμα, στρώματε-ος té).
Schah, n. m., βασιλ-εύς, éws (6).
Schène, n. m., mesure itinéraire des anciens, σχοῖν-ος, ou (ὃ).
Schismatique, adj., σχισματιχτ-ός, ñ, 6v.
Schisme, n. m. 1 Séparation de la communion des fidèles, σχίσμα, σχίσματ-ος (té).
[2 Division , διάστασ-ις, εὡς (à).
Schiste,n. m., σχιστ-ὸς λίθ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Schisteux, euse, adj., σχιστ-ός, ἡ, 6v.
Schlague, n.f., ξυλοχοπίτα, ας (ἢ).
Sciage, n. M., πρίσ-ις εως (*).
Sciatérique, adj., qui montre l’heure au moyen de l’ombre. Cadran sciatérique, σχιάθηρτ-ον, ou (τό).
Sciatique, adj. ou n. f. Goutte sciatique ou simplement Sciatique, ioxt-&c, άδος (ἡ).
Scie, n.f. 1 Instrument, πρί-ων, ovoc (6).
[ 2 Poisson, πρίστ-ις, ewc (ἡ).
Sciemment, adv., ἐξεπίτηδες, ἐκ προνοίας, εἰδότως.
Science, ἢ. f. 1 Connaissance, ἐπιστήμη, ἧς (à). || 2 Connaissance acquise, ἐμπειρί-α, ας (à). | 3 Connaissance acquise par l’enseignement, παίδευσ-ις, εὡς (ἢ) ; par l'étude, υ.άθησ-ις, ews (ἢ). La science infuse, Ex τοῦ Θεοῦ γνῶσ-ις, εως (A). Les sciences, μαθήματ-α, ὧν (τά).
Scientifique, adj., μαθηματιχ-ός, ή, όν.
Scientifiquement, adv., μαθηματιχῶς.
Scier, v. tr., πρί-ειν, πρί-ω, fut. πρίσ-ω, acc. — Scié, ἐδ. part. passé et adj., πριστ-ός, ñ, OV.
Scieur, ἢ. m., npiot-nc, ou (6). Scieur de long, ξυλοτόμ-ος, ou (6). Scieur de pierres, λατόμ-ος, ou (δ). Scieur de blé, Seprot-ñc, où (6).
Scille, n.f., sorte d’oignon, σχίλλ-α, Ὡς (ἡ).
Scillitique, adj., fait de scille, σκιλλιτιχ-ός, ñ, Ov.
Scinder, v. tr., διαχρίν-ειν, dtuxpiv-w , fut. διαχριν-ῶ, 800.
Scintillant, ante, adj., μαρμαρνγώδ -ς, UE ες.
Scintillation, n. f., μαρμαρυγ-ή, ἧς (ἡ).
Scintiller, v.intr., μαρμαίρ-ειν, μαρμαίρ-ω, fut. μαρμαρ-ῶ.
Sciographie, η. ἴ., représentation de l’intérieur d’un bâtiment, σχιογραφί-α, ας (ἢ).
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Scion, ἢ. m., rejeton, Sahi-a, ας (À); χλάδτος, ou (ὃ).
Scissile, adj., facile à fendre, ox107-66, ñ, Ov.
Scission, n. f., σχίσμα, σχίσματ-ος (τό); διάστασ-ις, εως (À).
Scissionnaire, adj., διεστηχ-ώς, υἷα, ός.
Scissure, n. f., σχίσμα, σχίσματ-ος τό).
Sciure, n.f., πρίσμα, πρίσματ-ος (τό).
Sclérophthalmie, n.f., maladie des yeux, σχληροφθαλμί-α, ας (ἢ).
Sclérotique, n. f., membrane de l’œil, σχληρώδ-ης ὑμήν, ὑμέν-ος (6). Les deux mots se déclinent.
Scolaire, adj., σχολαότιχ-ός, ἡ, ὄν.
Scolastique, adj., σχολαστιχ-ός, ñ, 6v. Les scolastiques, σχολαστιχ-οί, ὧν (oi). La scolastique, σχολαστικ-ῆ,, ἧς (ἡ).
Scolastiquement, adv., σχολαστιχῶς.
Scoliaste, n.m., σχολιαστ-ἧς, où (6).
Scolie, n. f. 1 Note, commentaire, σχόλι-ον, ου (τό). || 2 Chanson de table chez les anciens, σχολι-όν, où (té).
Scolopendre, n.f. 1 Insecte, σχολοπένδρ-α, ας (à). || 2 Plante, σχολοπένδρι-ον, ον (té).
Scombre, ἢ. m., poisson, ox6p6p-ac, ou (6).
Scorbut, n. m., στομαχάχ-ἡ, nc (ὃ).
Scorbutique, adj. 1 Relatif au scorbut, 6, À, τὸ περὶ τὴν στομαχάχην. L'article se décline. || ? Atteint du scorbut, τῇ στομαχάχῃ TOV-GV, OUGX, OU.
Scorie, n. f., σχωρί-α, ac (ἡ).
Scorification, ἢ. f., oxwptac-1c, εως (ñ).
Scorifier, v. tr., σχωριάζο-ειν, σχωριάζ-ω, fut. cxwptéc-w, acc.
Scorpion, n.mM., σχόρπι-ος, ou (6).
Scorsonère, ἢ. f., espèce de salsifis, τρα- YOTWY-LWV, ὠνος (6).
Scribe, n.m., γραμματ-εύς, ἕως (6).
Scripteur, n.m., γραμματ-εύς, έως (6).
Scrofules, n.f. pi., χοιράδ-ες, ων (ai).
Scrofuleux, euse, adj., χοιραδώδ-ης, ns, ες.
Scrotum, ἢ. M., ὀσχέτον, ou (té).
Scrupule, ἢ. τη. 1 Poids, γραμμάρι-ον, ov (τό). || 2 Inquiétude de conscience, ἐνθύ- «τον, OÙ (τό). || 3 Point d'honneur, αἰδ-ώς, oùc (ἢ). || 4 Crainte religieuse, δέ-ος, oc, ouc (τό). || © Hésitation, ὄχν-ος,, οὐ (ὁ). || 6 Grande exactitude, &xpiGer-a, ας (à).
Scrupuleusement, adv. 1 Avec crainte, réserve , εὐλαδ-ῶς. || ? Exactement , ἄχρι- Gwc. || 3 Minutieusement, περιέργως.
Scrupuleux, adj. 1 Réservé, εὐλαδ-ἧς, ἧς, ἐς. || 2 Craintif, aidnu-wv, wv, ον. || 3 Exact, ἀχριδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Scrutateur, n. m., ἐξεταστ-ἧς, où (6). Pris adjectivement, ἐξεταστιχ-ός, ἡ, 6v.
Scruter, v.tr., ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut.
Scrutin, ἢ. m. 1 Urne aux suffrages, χάδ-ος, ου (6); ὑδρί-α, ας (ἢ). || 2 Manière de donner les suffrages, Ψηφοφορί-α, ας Fi.
Sculpter, v. tr., γλύφ-ειν, Ylüo-w, fut.
γλύψ-ω, ACC. — Sculpté, ée, part. passé et adj., γλυπτ-ός, ἡ, 6v. Sculpte en bosse,
SEC
en relief, ἀνάγλυφ-ος, ος, ον. Sculpté en creux, διάγλυφ-ος, 06, ον.
Sculpteur , ἢ. m., γλυφ-εύς, έως (6).
Sculpture; n. f. | Art du sculpteur, γχυφ-ή, ἧς (à). || 2 Ouvrage du sculpteur, y\duua, γλύμμιατ-ος (τό).
Se, pr. de la 3° pers. Comme il est toujours complément direct ou indirect, il n’a pas de nominatif : gén. où, dat. οἷ, acc. ἕ. Voyez les grammaires.
Séance, n. f. 1 Réunion, assemblée, σύν- 08-05, ou (ἢ). || 2 Temps que dure la réunion, συνεδρί-α, ας (ἢ). Tenir séance, ἕδραν ποι-εῖν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήστω. Lever la séance , τὸν σύλλογον διαλύ-ειν, διαλύ-ω, fut. διαλύσ-ω.
Séant, ἢ. m., posture d’un homme assis, τὸ ὀρθοχαθήμενον εἶναι. L'article se décline. S'asseoir, être sur son séant, ἀναχαθέζεσθαι, ἀναχαθέζ-ομαι, fut. ἀναχαθεδ-οῦμαι.
Séant , ante, adj. 1 Siégeant, καθήμεν-ος, n, ον. || 2 Qui sied, πρέπ-ων, ovox, ον; εὖ- TPETÂC, AG, ÉG.
Seau, n. Mm., ἀμφορ-εύς, έως (6); x&ô-0c,
Sébile, n.f., λάχχ-ος, ou (6).
Sec, Sèche, adj. 1 Aride, sans eau, Enp- 06, ά, 6v; ἄνυδρ-ος, ος, ον. || 2 Qu'on ἃ fait sécher, ξηρανθ - είς, εἴσα, ἕν. || 3 Décharné, grêle, ἰσχν-ός, ἡ, 6v. || 4 Froid, dénué d'agrément , Yvyp-66, &, 6x.
à Brusque, dur, ntxp-0c, &, ὄν; χαλεπ-ός, ἡ, όν. Sec, adv., ξηρῶς. Boire sec, sans eau , ἀχρατοποτ-εῖν, ἀκρατοποτ-έω, ὦ, fut.
ἀχρατοποτήσ -ω. Parler sec, nettement, ἁπλῶς, διαῤῥήδην λέγ-ειν, λέγτω, fut. ép-6.
À sec, où τὲ n'y a plus d’eau, ἐν ξηρῷ.
Être à sec, avoir perdu son argent, ἄχρημον-εἴν, ἀχρημον-έω, ὥ, fut. ἀχοημονήσ-ω.
Sécable, adj., qu’on peut couper, τμιητ-ός, À, OV; διαιρετ-ός, À, OV.
Sécante, n. f., ligne géométrique, téuvovc-a voauu.-h, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent. ou Seiche, n.f., mollusque, σηπί-α, ας (ñ).
Sèchement, adv. 1 Avec sécheresse, ξηρῶς.
[| 2 Brusquement, πικρῶς, χαλεπῶς.
Sécher, v. tr., ξηραίν-ειν, Énpaiv-w, fut. Encav-@ , acc. Sécher ses pleurs, τὰ δάκρυα ἀπομάσσ -εσθαι, ἀπομάσστ-ομαι, fut. ἀπομάξ-ομαι. || Verbe intr., devenir sec, Enραίν-εσθαι, ξηραίν-ομαι, fut. ξηρανθήσ-ομαι.
Au figuré, sécher de douleur, τῇ λύπῃ τήκεσθαι, τήχεομαι, fut. ταχήστομαι.
Sécheresse, n. f. 1 Etat de ce qui est sec, ξηρότης, ξηρότητ-ος (ἢ). || 2 Froideur, ψυχρότης. ψυχρότητε-ος (ñ). || 3 Dureté, τραχύτης, τραχύτηττ-ος (À).
Sécherie, n. f., ou Séchoir, n. m., ϑειλόπεδ-ον, ou (té).
Second, onde, adj., δεύτερ-ος, &, ον. Une seconde fois, δεύτερον. En second lieu, εἶτα, ETELTO..
Second, n. m. 1 Second. étage d’une maison, δεύτερ-ον otxnua, οἰκήματε-ος (té). {|
SEC
2 Celui qui aide un autre, συνεργ-ός, où (6); βοηθ-ός, où (6). Être le second de queiqu'un, Dos συμπράσσ-ω, fut. συμ.πράξ-ω, dat. || 3 Auxiliaire dans un duel, παραστάτ-ης, OU (6).
Secondaire, adj. 1 Qui vient en second heu, δευτέρι-ος, α, ον. || ? Accessoire, πάveoy-oc, oc, ον. Chose secondaire , πάρεργον, ou (τό).
Secondairement, adv., ἐν παρέργῳ.
Seconde, n. f., fraction minime du temps, τοῦ χρόνου ἀχαριαῖτον μέρ-ος. εος, ους (τό).
Les deux derniers mots se déclinent.
Secondement, adv., δεύτερον.
Seconder, συμπράσσ-ειν, συμπράσσ-ω, fut.
συμπράξ-, dat.; βοηθ-εῖν, βοηθ-έω, © , fut.
βοηθήσ-ω,, dat.
Secouement ou Secoûment, n. m., σεισμ.ὅς, où (6).
Secouer, v.tr., χατασεί-ειν, χατασεί-ω, fut.
χατασείσ-ω, ACC.
Secourable, adj. 1 Qui aime à secourir, 2 Qu'on peut secourir, εὐδοήθηττ-ος, os, ον.
Secourir, v. tr., βοηθ-εῖν, βοηθ-έω, &, fut.
βοηθήσ-ω, dat.
Secours, ἢ. m. 1 Action ou moyen de secourir, Boñber-x, ας (à); ἐπιχουρί-α, ας (ἡ). [2 Utilité, ὠφέλει-α, ας (à).
Secousse, n.f., σεισμ-ός. οὗ (6).
Secret, ête , adj. 1 Caché, ἀπόχρυφ-ος, oc, ον; χρυφαῖ-ος, α, ον. || 2 Qui doit être tu, ἀπόῤῥητ-ος, ος, ον. || 3 Qui sait se taire, στεγαν-ός, ἢ, OV.
Secret, n.m. 1 Ce qu’on doit taire, ἀπόῤ- Fr Pet ou (τό). Sous le sceau du secret,
v ἀποῤῥήτων. En secret, χρύόδην, χρύφα, λάθρα. ΐ 2 Moyen inconnu ou peu connu, μυστήρι-ον, ou (τό). || 3 Moyen de venir à bout, unyav-n, ἧς (ὃ). [| 4 Cache pratiquée dans un coffre-fort, dans un cabinet, χρυπτ-ὸς σηχ-ός, où (ὁ). Les deux mots se déclinent. || 5 £ieu séparé où l’on enferme un prisonnier, χεχωρισμέν- φυλαχ-ή, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent, || 6 Discrétion, silence, ouy-h, ἧς (à); σιωπ-ή, ἧς (à).
Secrétaire, τι. m. Î Qui écrit les lettres, γραμματ-εύς, έως (ἢ). || 2 Meuble, χαρτοφυλάχι-ον, OU (τό).
Secrétairerie , ἢ. f., ou Secrétariat, B. M., γραμματοφυλάχι-ον, OU (τό).
Secrètement, adv., λάθρα, xp060nv.
Sécréter, v. ἰγ., ἐχχρίν-ειν, ἐχχρίν-ω, fut.
ἐχχριν-ῶ, ACC.
Sécrétion, ἔχχρισ-ις, εως (À).
Sécrétoire, adj., ἐχχριτιχτός, ñ, Ov.
Sectaire, ἢ. m., œiperux-6ç, où (ὁ).
Sectateur, ἢ. m., ἀκόλουθ-ος, ov (6).
Secte , ἢ. f., αἵρεσ-ις, ews (à).
Secteur, ἢ. M., τομ-εύς, έως (6).
Section, n. f. 1 Action de diviser, de couper, vou-f, ἧς (ἢ, || 2 Segment, τμῆμα, τυήματ-ος (τό). | 3 Partie, division, μερίς, toc (A).
Séculaire, adj., ἑχατονταετ-ἧς, ἧς, ἔς.
SEI
Sécularisation, n. f., βεδήλωσ-ις, ews (ñ).
Séculariser , v. tr., βεδηλ-οῦν, βεθηλ-όω, ὦ, fut. βεδηλώστω, acc.
Séculier, ère, adj., χοσμικχ-ός, ἡ, ὄν.
Séculièrement, adv., χοσμικῶς.
Sécurité, n. f., ἄδει-α, ας (ἢ). En sécurité, ἀδεῶς.
Sédatif, ive, adj., πραῦντιχ-ός, ή, όν.
Sédentaire , adj. 1 Qui demeure assis, ἑδραῖ-ος, x, ον. | 2 Qui se tient chez soi, oixoup-66, 66, όν. Vie sédentaire, οἰκουρί-α, ας (ἢ). Mener une vie sédentaire, οἰχουρ-εῖν, oixovo-Éw, ὥ, fut. οἰχκουρήσ-ω.
Sédiment , n. m., ἀφύλισμα,, ἀφυλίσμιατος (τό).
Séditieusement, adv., στασιαστιχῶς.
Séditieux, euse, adj. | Qui fait sédition, στασιώδ-ης, ns, ες. || 2? Qui provoque à la sédition, στασιαστικ-ός, ñ, 6v. Séditieux, n. M., στασιαστ-ἧς, où (δ). Les séditieux, στασιάζοντ-ες, ων (oi).
ων τόν n. f., στάσ-ις, εὡως (ἣ); ταραχ-ἥ, ñç (ñ)-
Séducteur, n. m., διαφθορ-εύς, éws (ñ). Séductrice, n.f., Grazbsioouc-x, ας (à), avec l’acc. de l’objet. Pris adjectivement , dra- YWY-66, 0€, OV; παραγωγ-ός, 06, OV.
Séduction, ἢ. f. 1 Corruption, διαφθορ-ά, ἂς (%). ||? Agrément, attrait, ϑελχτήρι-ον, ou (τό).
Séduire, v. tr. | Corrompre, διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ῶ, ace. || ? Plaire, attirer, ψνυχαγωγ-εῖν, ψυχαγωγ-έω, ὦ, fut, ψυχαγωγήστ-ω, ὃθ0.
Séduisant, ante, adj., ψυχαγωγ-ός, 6:, 6v;
ϑελχτήρι-ος, 06, Ov.
Segment, n.m.,tumua, τμήματ-ος (τό).
Ségrairie , n. f., bois qu’on possède en commun, zo1v-0v δάσ-ος, eos, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Ségrais, ἢ. m., bois séparé, κεχωρισυέννον δάσ-ος, εος, ους (τό). Les deux mois se déclinent.
Ségrégation, n. f., séparation, ἀποχώoto-16, εως (ἡ).
Seigle, n. m., βρίζ-α, nc (À).
Seigneur, n. m., χύρι-ος, ou (δὴ; δεσπότns, οὐ (δ). Grand seigneur, δυνάστ-ης, ou (δ). Vivre en grand seigneur, πολυτελῶς Cv, ζ-άω, ©, fut. βιώσ-ομαι. Faire le grand seIgneur, μεγαλοπρεπῶς διάγ-ειν, διάγ-ω, fut. διάξ-ω.
Seigneurial, 416, adj., χυριαχ-ός, ἡ, 6v; δεσποτιχ-ός, ἤ, OV.
Seigneurie, ἢ. f., δεσποτεί-α, ας (ἢ).
Sein, n. m. | Partie du corps, κόλπους, ou (ὁ). | 2 Poitrine, στέρν-ον, ον (τό). || 3 Mamelle, μαστ-ός, où (6). || 4 Cœur, esprit, ϑυμ-ός, où (δ); ψυχ-ή, ἧς (ἡ). || 5 Milieu, intérieur, uéo-ov, ov (té). || 6 Ventre, entrailles, γαστήρ, γαστρ-ός (à).
Seine, n.f., grand filet pour la pêche, cayhv-n, ἧς (ἡ).
Seing, ἢ. M., ὑπογραφ-ἤ, ἧς (À).
Seize, adj. num., ἐχχαίδεχα, indécl. Seize
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fois, ἑχχαιδεχάχις. Le seize du mois, τοῦ μηνὸς ἑχχαιδεχάτ-η ἡμέρ-α, ας (ὃ). Les deux derniers mots se déclinent.
Seizième, adj ἑχχαιδέχατ-εος, Ἢ) Ov.
Seizièmement, adv., ἑχχαιδέχατον.
Séjour, ἢ. m. 1 Demeure, διατριθ-ἤ, ἧς (ἡ). || 2 Station des choses qui circulent, διαμον-ή, ἧς (ἡ). [| 3 Lieu où l’on séjourne, διαγωγ-ἥ, ἧς (à). || 4 Halte, temps de repos dans une marche, ἀνάπαυλ-α, ἧς (à).
Séjourner, v.intr., διατρίθ-ειν, διατρίό-ω,
Sel, n. m., ἅλς, ἅλ-ός (δ), au propre et au figuré. De sel , ἅλιντος, ἡ, ον. Grain de sel, ἁλὸς χόνδρ-ος, ou (6).
Sélénographie, n. f., description de la lune , σεληνογραφί-α, ας (ñ). Grec moderne.
Sélénographique, adj., celnvoypagix-6c, ñ , ὄν. Grec moderne.
Selle , n. f. 1 Siége de bois, ὑπόθαθρ-ον, ov (τό). || 2 Évacuation, διαχώρημα, διαχωρήματ-ος (τό). || 3 Siége pour ἢ cavalier, ἐφίππι-ον, ον (té); σάγ-ἡ, Ὡς (ὃ).
Seller, v. tr,, στρωννύναι, στρώννυμι,, fut.
στρώσ-ω, ACC.; ἐπισάττ-ειν, ἐπισάττ-ω, fut.
ἐπισάξ-, ACC.
Sellerie , n. f., τῶν ἱππικῶν σχευῶν ἀποθήχ-ἡ, Ὡς (ἢ).
Sellette, n.f., Spaviôt-ov, ον (τό).
Sellier, n. m., ἡνιοποιτ-ός, où (6).
Selon, prép., suivant, eu égard à, κατά, acc. Selon que, ὡς, ὥςπερ, «0° ὅτι. C’est selon, ἐχ τοῦ τυχόντος.
Semaille, n.f., σπόρτ-ος, ou (6). Les semailles, onépuat-a, ων (τά).
Semaine, ἢ. Ἂ ἑόδομ-άς, ἄδος (ὃ).
Semblable, adj., ὅμοι-ος, α, ον. Être semblable, ὁμοίως Éy-euv, ἔχτω, fut. ἕξ-ω, dat.
Semblable, n.m., ὅμουτος,, ou (6). Nos semblables, οἱ πλησίον. L'article se décline; ἄλλ-οι ἄνθρωπ-οι, ων (oi). Les deux mots se déclinent.
Semblablement, adv., ὁμοίως.
Semblant, ἢ. m., προςποίησ -τἰς, εὡς (à). Faire semblant, προςποι - εἶσθαι, προςποιéouat, οὔμαι, fut. προςποιήσ-ομαι ; ὑποχρίνεσθαι, ὑποχρίν -ομαι, fut. ὕποχριν - οὔμαι.
Faire semblant de rien, avoir un air indifférent, ἀμέλειαν προςποι - εἶσθαι, προςποι-έομαι, οὔμαι, fut. προςποιήσ-ομαι.
Sembler, v. intr., δοχ-εῖν, δοχτέω, ὦ, fut.
δόξ- ; φαίν-εσθαι, oaiv-opar, fut. φανήσouai. Ces verbes, qui signifient paraître, se mettent en grec à la personne du sujet qui suit la conjonction que. Ex. : II me semble que vous écoutez, δοχεῖς μοι ἀχούειν. Ce me semble, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ἐμοὶ δοχεῖν.
Séméiologie ou Séméiotique, n. f., partie de la médecine qui traite des signes des maladies , σημειωτικ-ἤ, ἧς (ἢ), Sous-ent.
Semelle, n.f., πέλμα, πέλματ-ος (τό).
Semence, ἢ. Î., σπέρμα, onépuot-0 (té); σπόο-ος, ou (6)
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Semer, v.tr., σπείρ-ειν, σπείρ-ω, fut,,6TEp-6, acc.— Semé . ée, part. passé et φῇ]. 1 Disséminé, σπαρτ-ός, ἡ, όν. || 2 Ehsemencé, σιτόσποροος, ος, ον. || 3 Saupoudré, παστός, ἡ, όν. Clair-semé, ἀραι-ός, d, όν.
semestre, ἢ. m., ἑξάμην-ον, ον (τύ)
Semestriel, elle, adj., ἑξάμην-ος, oc, ον.
Semestrier, ἢ. m., militaire en congé d'un semestre, Étaunvat-oc, ou (6).
sSemeur, n. M., σπορ-εύς, ἕως (ὁ).
Semi, adj., se joint toujours à un autre mot, ἥμισ-υς, EUX, υ.
Sémillant, ante, adj., σχιρτητιχ-ός, ἡ, όν.
Au figuré, ὀξεύς, εἴα, ύ.
Séminaire, n. M., φυτευτήριτον, OU (té); σεμινάρι-ον, ou (τό). Grec moderne.
Séminal, ale, adj., σπερματιχ-ός, ñ, Ov.
Séminariste, ἢ. M., ἐν τῷ σεμιναρί-ῳ τραφείς, έντος (ὃ).
Semis, n.f., φυτευτήρι-ον, ou (τό).
Sémitique, adj., σημητιχτός, ñ, 6v. Grec moderne. |
Semi-ton, ἢ. M., ἡμιτόνι-ον, ou (τό).
Semoir, ἢ. Mm., ϑύλαχ-ος, ou (6).
Semonce, ἢ. f. 1 Invitation, πρόςχλησε-ις, εως (à). || 2 Réprimande, ἐπιτίμησ-ις, εως (à
Semoncer, v. tr., réprimander, ἐπιτιμ.-ἄν, ἐπ-τιμ-τάω, ©, fut. ἐπιτιμήσ-ω, dat.
Semondre, v.tr., convier, προςχαλ - εἴν, προςχαλ-έω, ὥ, fut. προςχαλέσ-ω, acc.
Semoule, n.f., παιπάλ-η, nc (ἡ).
Sempiternel, elle, adj., αἰώνι-ος, ος, ον.
Sénat, n. m., βουλ-ή, ἧς (ἢ); σύγχλητε-ος, ov (ἣ). Palais du sénat, βουλευτήριτον, ou (to).
Sénateur, n. m., βουλευτ-ἧς, où (6). Être sénateur, βουλεύ-ειν, βουλεύ-ω, fut. βουλεύσ-ω.
Sénatorial , 816, 86]., βουλευτιχ-ός, ἡ, 6.
Sénatorien, ienne, adj., βουλευτικ -ός, ñ, Ov.
Sénatus-consulte, ἢ. m., τῆς συγχλήτου βούλευμα, βουλεύμαοτ-ος (τό).
Séné, n. m., χολουτέ-α, ας (ñ).
Sénéchal, n.m., διχαστ-ής, où (6).
Sénéchaussée, ἢ. f., δικαιοδοσί-α, ας (ñ).
Séneçcon, ἢ. m., plante, ἠριγέρτων, ovτος (6).
Sénevé, ἢ. m., σίναπ-ι, εως (τό).
Sénile, adj., γεροντιχ-ός, ñ, όν.
Senne, n.f., voy. Seine.
Sens, n. τη. 1 Organe de la perception extérieure, αἴσθησ-ις, εως (à). || 2 Jugement, intelligence , ν-οὖς, où (6); φρέν-ες, ὧν (ai). || 3 Sentiment, yvou-n, ns (ἡ). || 4 Signification, ν-οὺς, où (6). Situation, στάσ-ις, εως (ἡ). || 6 Un des côtés d’un objet, πλευρ-όν, où (6). || 1 Direction, Séo-16, εως (ἢ). Locutions diverses : Plaisirs des sens, σωματικ-αἱ ἧδον-αί, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent. Perdre les sens, λειποθυμ-εῖν, λειποθυμ-έω, &, fut. λειποθυμήσ-ω. Recouvrer les sens, ἑαυτὸν ἀναλαμθάν-ειν, ἀναλαμιθάν- ὦ, fut. ἀναλήψ - οὐαι.
Être maître de ses sens, ἑαυτοῦ χρατ-εῖν,
χρατ-έω, ©, fut. χρατήσ-ω. Avoir du sens,
de la raison, gpov-etv, φρον-έω, ὦ, fut. φρονήσ-ω. Perdre le sens, ἀφρον-εῖν, ἀφρον-έω,
&, fut. ἀφρονήσ-ω. Qui a du sens, φρόγιμτος, 06, ον. Manque de sens, ἄνοι-α, ας (ἢ). Qui manque de sens, &vént-0ç, ος, ον.
Le sens commun, xouv-ùs λόγ-ος, ον (6).
Les deux mots se déclinent. N’avoir pas le sens commun, πάνυ ἀναισθήτως ἔχ - εἰν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω. Bon sens, φρόνησ-ις, eus (à). Etre dans son bon sens, cwppov-etv, σωφρον-έω, &, fut. σωφρονήσ-ω. Qui est dans son bon sens, ἔμφρ-ων, ὧν, ον. N’être pas dans son bon sens, παραφρον-εῖν, παραφρον-έω, &, fut. παραφρονήστ-ω. À mon sens, à mon avis , ὡς ἐμοὶ doxet, ὡς ἔχω γνώμης. Abonder dans le sens, ὁμογνωμονεἴν, ὁμογνωμον-έω, ὥ, fut. ὁμογνωμονήσ-ω.
Le sens de la phrase, ἐν τῇ λέξει δηλούμεν- ΟΝ, ou (τό). Quel est le sens de ceci? τί τοῦτο δύναται ou ϑέλει ; Dans quel sens dites-vous cela? πῶς τοῦτο λέγεις ; Double sens, ἀμφιθολί-α, ας (à). Qui ἃ un double sens, ἀμφίθολ-ος, oc, ον. Tourner dans un aulre Sens, μεταστρέφ -ELV, μεταστρέφw, fut. μεταστρέψ-ω, acc. En tout sens, dans tous les sens, πανταχόθεν. Sens devant derrière, ἀναστροφάδην. Tourner sens devant derrière, ἀναστρέφ-ειν, ἀναστρέφ-ω, fut. ἀναστρέψτω,, acc. Sens dessus dessous, ἄνω χαὶ χάτω. Tourner sens dessus des- SOUS, GVOTpÉT -Euv, ἀνατρέπ-ω, fut. ἀνατρέψ-ω, acc. Mettre tout sens dessus des- SOUS, πάντα ἄνω χαὶ χάτω ποι - εἶσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι. Tirer en sens contraire , ἀντισπ-ᾶν, ἀντισπ-άω, ὥ, fut. ἀντισπάσ-ω, acc. Tiré en sens contraire, ἀντίσπαστ-ος, OS, ον.
Sensation, n. f., αἴσθησ-ις, ewc (ἢ) ; αἴσθημα, αἰσθήματ-ος (τό). Faire sensation, ομαι.
Sensé, 66, adj.. σοφ-ός, ñ, 6v (comp. σοφ- WTEPOC, SUP. σοφ-ώτατος) ; φρόνιμ-ος, ος, ον rap φρονιμ-ώτερος, SUP. φρονιμ-ώτατος).
Sensément, adv., φρονίμως.
Sensibilité, ἢ. f. 1 Action de sentir, aiσθητιχ-εόν, où (τό). || 2 Compassion, ἐλεημοσύν-ἡ, ἧς (à). || 3 Sympathie, συμπάθει-α,
Sensible, adj. 1 Qui tombe sous les sens, αἰσθητιχ-ός, ñ, ὄν. || 2 Qu'on ressent vivement, ὀξεύς. εἴα, 0 (cOMp. ὀξ-ύτερος, sup.
ὀξύτατος); μέγας, μεγάλ-ἡ, μέγα (COMP.
μείζ-ὧν, Sup. μέγ-ιστος). || 3 Clair, visible, cap-ñc, ἧς, ἐς. || 4 Compatissant, ἐλεήμ.ὧν, ὧν, ον. || à Qui reçoit aisément une impulsion, εὐπαθ-ἧς, ἧς, ἔς.
Sensiblement , adv., αἰσθητιχῶς. Au ἢ guré, vivement, δεινῶς, σφόδρα.
Sensiblerie, ἢ. f., προςποιουμέν- συμπάθει-α, ας (à). Les deux mots se déclinent.
Sensitif, ive, adj., αἰσθητιχ-ός, ἡ, όν.
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Sensitive, ἢ. f., plante, αἰσθητιχ-ή, ἧς (ἡ).
Sensorium, ἢ. M., αἰσθητήρι-ον, ou (τό).
rt n. f., ἡδυπάθει-α, ας (à); τρυφ-ή, ñs (à).
ΟΣ Νὰ elle, adj., en parlant des personnes, ἡδυπαθ-ἧς, ἧς, ἔς; en parlant des choses, τρυφερτ-ός, &, ὄν.
Sensuellement, adv., τρυφερῶς.
Sentence, n.f. 1 Jugement, χρίσ-ις, ewc (à); Fe οὐ (à). [| 2 Pensée, maxime, γνώμ-Ἡ, ns (À).
Sentencier, v. fr., χαταδιχάζ-ειν, χαταδιχκάζ-ω, fut. χαταδιχάσ-ω, géN.; καταχρίυειν, χαταχρίν-ω, fut. καταχριν-ῶ, gén.
Sentencieusement, adv., γνωμιχῶς.
Sentencieux, euse, adj., γνωμιχ-ός, ἡ, Ov.
Senteur, n.f., ὀσμ-ή, ἧς (ἢ). Pois de senteur, εὔοσμ-ος λάθυρ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Sentier, ἢ. m., τρί6-ος, ou (ñ).
Sentiment, ἢ. m. À Perception par les sens, αἴσθησ-ις, ewc (ἡ). || 2 Conscience, σύνεσ-ις, εως (ñ). |] 3 Affection morale, πάθ-ος, εος, ouc (τό). || 4 Avis, yvou-n, ἧς (À).
Sentimental, ale, adj., en parlant des choses, na@ntix-6ç6, ñ, ὄν; en parlant des personnes, &6p-6c, &j 0v.
Sentimentalementfadv., παθητικῶς.
Sentine, n.f., ἀντλίδα, ας (ἡ).
Sentinelle, n. f., φύλαξ, φύλαχ-ος (6). Être en sentinelle, φυλαχὴν ἔχ-ειν, Ey-w, fut.
Sentir, v.tr. 1 Recevoir une impression, αἰσθάν-εσθαι, αἰσθάν-ομαι, fut. αἰσθήστ-ομαι, gén. || 2 Éprouver, πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut.
πείσ-ομαι, ACC. l 3 Flairer, ὀσφραίν-εσθαι, ὀσφραίν - ομαι, fut. ὀσφραν- οὔμαι, gén. ||
Verbe intr., exhaler une odeur, ὄζ-ειν, ὄζ- ὦ, fut. ὀζήσ-ω. Sentir bon, εὐοσμ-εῖν, εὐοσμ-έω, ©, fut. εὐοσμήσ-ω. Sentir mauvais, χαχῶς ὄζ-ειν, 6C-w, fut. ὀζήσ-ω.
se Seoir, v. pr., voy. s'Asseoir.
Seoir, v.intr., ne s'emploie qu'aux impersonnels, il sied , il seyait, etc., πρέπει, dat.; προςήχει, dat. Comme il sied, πρεπόντως, χατὰ τὸ πρέπον. Qui sied bien, εὐπρεπ-ής,
Séparable, 86]., χωριστ-ός, ἡ, ὄν.
Séparation, n.f. 1 Action de séparer, χωρισμεός, où (6); χώρισ-ις, ewc (à). Séparation violente, διάσπασ-ις, ews (à). Séparation de deux époux, διάζευξοις, εως (ἡ). 19 Objet qui sépare, χώρισμα, χωρίσματ-ος (τό). Mur Te » διάφραγμα, διαφράγματ-ος (τό).
Séparément, adv., χωρίς, χαθ᾽ ἕν-ἕχαστον.
Séparer, v. tr., χωρίζ-ειν, χωρίζ-ω, fut.
χωρίστω, acc. Séparer des gens qui se battent, διαλύ-ειν, διαλύτω, fut. διαλύσ-ω, ace.— se Séparer, V.pr., se quitter, en parlant de deux époux, τὴν γυναῖχα ἀποπέμπ-ειν, ἀποπέμπ-ω, fut. ἀποπέμψ-ω,, s'il s’agit du mari; τὸν ἄνδρα ἀπολείπ-ειν, GTodET-w, fut. ἀπολείψ-ω,, s’il s’agit de la femme. —
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Séparé, ée, part. passé et adj. Qui est, qui peut être séparé, χωριστ-ός, n, Ov.
Sept, adj. numér., ἑπτά, indécl. Sept cents, ἑπταχόσι-οι, αι, «. Sept mille, ἑπταχιςχίλι-οι, αι, α. Sept fois, ἑπτάχις. Le sept, le septième Jour du mois, τοῦ unvès É60ou-n, Ὡς (ὃ), sous-ent, ἡμέρα.
Septante, adj. numér., soixante-dix, ἑθδομήχοντα, indécl. Les Septante, οἱ ἑδδομιήχοντα. L'article se décline. On écrit quelquefois οἱ ο΄.
Septembre, ἢ. m., σεπτέμθρι-ος, ou (6).
Grec moderne.
Septénaire, adj., ἑδδοματιχ-ός, ἡ, ὄν.
Septennal, 816, adj., ἑπταετ- ἧς, ἧς, ἔς.
Septentrion, n. m., ἄρχτ-ος, οὐ (ἡ).
Septentrional, ale, adj., ἀρχτιχ-ός, ἡ, 6v.
Septième, adj. numér., ἕδδομ-ος, ἡ, ον.
Septièmement, adv., ἕόδομον.
Septique, adj., qui facilite la pourriture des chars, onntix-6ç, ἡ, 6v.
Septuagénaire , Adj., ἑδδομηχονταετ - ἧς, ἧς, Ἐς:
Septuagésime, n.f., ἑδδομιηχοστ-ῆ, ἧς (ὃ).
Septuple, adj., ἑπταπλάσι-ος, α, ον. Au septuple, ἑπταπλασίως.
Sépulcral, 816, adj., ἐντάφι-ος, 05, ον.
Sépulcre, ἢ. m., τάφ-ος, ou (6).
Sépulture, n.f., ταφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Séquelle, n.f. 1 Suite, σειρ-ά, ἄς (ὃ). || 2 Secte, parti, αἵρεσ-ις, εως (ἡ).
Séquence, n. f., série de carles, εἷρμ-ός, où (6).
Séquestration, n.f. 1 Dépôt qui sert de caution, μεσεγγύησ-ις, εως (ἡ). || 2 Action de mettre de côté, ἀπόθεσ-ις. ews (ἡ].
Séquestre, ἢ. m. 1 Ce qui cest déposé, μεσεγγύημα, μεσεγγνήματ-ος (τό). || 2 Gardien du dépôt, μεσέγγυ-ος, ov (6). 1} 3 Conservation d’un dépôt, qu'ax-ñ, ἧς (ὃ). || 4 Lieu où l’on met la chose déposée, ἀποθήχ-η, ἧς (À).
Séquestrer, v.tr. | Mettre en séquestre, μεσεγγυ-ᾶσθαι, μεσεγγυ-άομαι, ὥμαι, fut.
μεσεγγνυήσ-ομαι, acc. | 2 Mettre à part, tenir en dépôt, ἀποτίθ-εσθαι, ἀποτίθ-εμαι, fut. ἀποθήστ-ομαι, acc. || 3 Séparer, χωρίζ-ειν, χωpit-u, fut. χωρίσ-ω, acc.— se Séquestrer, V. pr., vivre isolé, τοῦ χοινοῦ ἀφίστασθαι, ἀφίστ-αμαι, fut. ἀποστήσ-ομαι. —
| Sequestré, ée, part. passé οἱ adj., qui vit Loin du monde, ἀπάνθρωπτος, ος, ον.
Sérail, n.M., γυναιχεῖτον, ou (τό).
Séraphin,n.m., τὸ σεράφ, indécl. Au plur., τὰ σεραφίμ,, indécl.
Séraphique, adj., σεραφιχ-ός, ñ, ὄν. Grec moderne.
Serein, eine, adj. 1 Clair, sans nuages, εὔδι-ος, 06, ον; αἴθρι-ος, ος, ον. Ciel serein, αἰθρί-α, ας (ἡ). Temps serein, εὐδί-α, ας (ἡ). " 2 Calme, exempt de trouble, yadnv-#c, ἢ, ἔς:
Serein, n.m., humidité du soir, αἰθρί-α, ας (*). Exposer au serein, αἰθριάζ-ειν, aiθριάζ-ω, ful. αἰθριάσ-ω,, acc.
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Sérénade, n. f., παραχλαυσίθυρ-ον, au (τό). Sérénissime, adj., ὕψιστ-ος, ἡ, av.
Sérénité, n.f., εὐδί-α, ας (ἢ).
Séreux, euse, adj.. ὀῤῥώξ-ης, ἧς, ες.
Serf, serve, adj., esclave, δοῦλ-ος, Ἢ, ον.
Etre serf, δουλεύ-ειν, δουλεύτω, fut. δουλεύσ-ω. Un serf, ἀνδράποδ-ον, ou (τό).
Serfouir, v.tr., σχαλίζ-ειν σχαλίζτω, fit.
Serfouissage, n.m., σχαλισμι-ός, où (6).
Serge, n.{. ἐρετοῦν ὕτωασμα, Ügdouat-.c (té). Les deux mots se déclinent.
Sergent, ἢ. m. 1 Huissier, appariteur, χλητ-ήρ, ρος (6). || 2? Sous-officier d’infanterie, ὑπολογαγ-ός. où (ὁ).
Sergenter, v.tr., poursuivre, χαταδιώχ-ειν, χαταδιώχτ-ω, ful. χαταδιώξ- , ACC.
Serger ou Sergier, ἢ. τη... fabricant de ἐέζθές ἐρεοῦν ὕφασμα χατασχευάζ-ων, οντος
Sergerie, n.f., épsou ns (ni).
Série,n. f., εἷρμτός, où (6); taË-tç, ews (Ὁ). Sérieusement, adv., σπουδαίως.
Sérieux, euse, adj., orovèat-05, α, ον (COmp. σπουδα!--ὁτερος OU ἔστερος, SUP. σπουδαιότατος OÙ ἔστατος:).
Serin, n.m., ἀχανθ-ίς, ίδος (6). Scrine, n.f., ἀχανθ-ίς, ίδος (ἡ).
Seriner, v. tr., répéter souvent, ἐπάδ-ειν,
Serinette, ἢ. Î., χελάδιστρ-ον, ον (τό). Grec
Seringat ou Syringa, ἢ. m., arbrisseau, φιλάδελφ-ος, ou (ὁ Où ἡ).
Seringue, n.f. 1 Tube pour aspirer les liquides, cig-wv, ὠνος (ὁ). || 2 Instrument pour les lavements, χλυστήρ, ἦρος (6).
Seringuer, v.tir. 1 Asperger avec une seringue, σίφωνι ῥαίν-ειν, baiv-w , fut. ῥαν-ὦ, acc. || 2? Donner un lavement, x)ut-ew, χλύζ-ω, fut. χλύστ-ω,, ace.
Serment, ἢ. m., ὅρχτος, ou (ὁ). Avec serment, ἐνωμότως. Sous la foi du serment, εὐόρχως. Faire ou prêter serment, ὀμνύναι, ὄμνυμι, fut. èu-osuar. Faire prêter serment, ὁρχίζ-ειν, ὁρχίζ-ω, fut. ὁρκίστω, acc.
Sermon, n.m. 1 Discours, ὁμιλί-α, ας (ὃ).
Sermonnaire, ἢ. m. 1 Recueil de sermons, ὁμιλιῶν συλλογ-ἥ, ἧς (ἢ). || ? Auteur de sermons, ἱερολόγ-ος, ou (ὁ). Pris aëjectivement, qui contient aux sermons, lepoλόγ-ος, 05, Ov. :
Sermonner, v. tr., νουθετ-εῖν, νουθετ-έω, &, fut. voubetho-w, acc.
Sermonneur, ἢ. M., γνωμολόγτος, ou (6).
Sérosité, n.f., ὄῤῥ-ος, ou (ὁ).
Serpe,n.f., χλαδευτήριτον, ον (τό).
Serpent, n.m., ὄφεις, ews (δ). Petit serpent, ὀφίδιτ-ον, ov (τό). Serpent d'eau, Ü25-a, ας (ñ). Serpent à sonnettes, κρόταλτ-ος, ou (ὁ). Serpentaire, n f, plante, dpaxovm-01, av (to).
SER
Serpentaire,n.m., constellation, ὀφιοῦχ-ος, ou (6).
er, v.intr., ἑλίσσ-εσθαι, ἑλίσσ-ομαι, fut. ἑλιχθήσ-ομαι. ἡ
Serpentine, η. f., pierre précieuse, ὀφίτ-ης, ou (6).
serpette, n. f., χλαδευτήρι-ον, ou (τό).
Serpillière, ἢ. f., otéyaotp-ov, ou (τό).
Serpolet, n.m., ἕρπυλλ-ον, ou (té).
Serre, n.f. 1 Pour enfermer les plantes, τῶν φυτῶν χειμάδι-ον, ou (τό). || 2 Où l’on cultive les fleurs étrangères, ὑπόστεγτ-ος χῆπ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
| 3 Fruitier , ὀπωροφυλάκι-ον, ou (τό). || 4 Pied des oiseaux de proie, ὄνυξ, ὄνυχ-ος ὃ).
Serre-file, n. M., ὁ ἐπὶ τῆς οὐραγίας. L’article se décline.
Serrement, n.m., action de serrer, σφίγξοις, εως (ὃ); σφιγμ-ός, où (6). Serrement de mains, dcélwo-Lc, ews (ἢ). Serrement de cœur, στενοχωρί-α, ας (À).
Serrer, v.tr. 1 Étreindre fortement, σφίγγeuv, σφίγγ-ω, fut. σφίγξ-ω, acc. || 2 Mettre à l’étroit, ἄγχ-ειν, &yy-w, fut. ἄγξτ-ω, acc.
|| 3 Fouler, comprimer , πιέζ-ειν, πιέζοω,
fut. πιέσ-ω, acc. || 4 Joindre, rapprocher, συστέλλ-ειν, συστέλλ-ω, fut. cuote)-&, acc.
|| 5 Épaissir, nuuv-odv, ruxv-6w, ©, fut. πυχνώστ-ω, acc. || 6 Plier, en parlant des voiles, ὑποστέλλ-ειν, ὑποστέλλ- ὦ, fut. ὑποστελ-ῶὥ, ace. || 7 Abréger, συντέμν-ειν, συνtéuv-w, fut. cuvreu-&, acc. || 8 Renfermer, mettre à couvert, συγχλεί-ειν, συγχλεί-ω, fut. cuyxheio-w, acc. — Serré, ée, part.
passé et adj. 1 Étreint avec force, σφιγχτ-ός, ñ, ὁν. || 2 Compressible, comprimé, πιεστ- 06, ñ, Ov. I 3 Rapproché, συνεσταλμέν-ος, Ἢ, Ov. Dru, épais, ἀθρό-ος, ος, ον:
πυχν-ός, ἡ, όν. || 5 Abrégé, σύντομε-ος, ος, ον. [16 Enfermé, mis à couvert, ἀπόθετεος, ος, ον. || 7 Chiche, peu libéral, φειδωλ-ός, #, 6v. Serré, adv. 1 Fort, σφόδρα. || 2 Avec réserve, εὐλαθῶς.
Serre-tête, n.m., χεφαλ-ίς, ίδος (à).
Serrüre, n.f., χλεῖθρ-ον, ου(τό); xAëïotp-ov, ου (té). à
Serrurerie, n.f. 1 Art du serrurier, τοῦ χλειδοποιοῦ Où χλειθροποιοῦ τέχν-η, ns (ñ).
[2 Ouvrages du serrurier, τοῦ χλειδοποιοῦ ou χλειθροποιοῦ ἔργ-α, ων (td). |
Serrurier, n.m., χλειδοποι-ός, où (6); χλειθροποι-ός, où (6). 3
Sertir, v. tr., enchâsser une pierre dans un chaton, opnx-oùv, σφηχ-όω, &, fut.
σφηχώσ-ω, ACC. — Serti, ie, part. passé et adj., σφηχώδ-ης, nc, ες.
Sertissure, n.f., σφήκχωμα, σφηχώματ-ος
0 n. M., ὄῤῥ-ος, ou (6).
Servage, n. m., δουλεί-α, ας (à
Servant, n.m., ὑπηρέτ-ης, ον (ὁ οντος (ὁ).
Servante, n.f., ϑεράπαιν-α, nc (ἢ); οἰκετ-ίς,
SER
Serviable, adj., ϑεραπευτιχ-ός, ἡ, όν.
Service, n.m. 1 État, fonctions d’un domestique, douhei-a, ας (ἢ); ὑπηρεσί-α, ας (à); ϑεραπεί-α, ας (ἡ). || 2? Ensemble des domestiques d’une maison, οἰχέτ-αι, ὧν (oi):
ϑεράποντ-ες, ων (oi). || 3 Service militaire, στρατεί-α, ας (à). || 4 Cérémonie religieuse, lep-d, ὧν (té); λειτουργί-α, ας (ἡ). || 5 Emploi, fonction de ceux qui servent l’État, λειτουργί-α, ας (ñ). || 6 Exercice d’une fonction, λειτούργημα, λειτουργήματ-ος (ré).
[17 Temps qu’on a servi dans un emploi, τῆς λειτουργίας χρόν-ος, ov (6). || ὃ Ensemble d'opérations, de travaux, διοίκησ-ις, ewc (ἢ); οἰκονεμί-α, ας (ἡ). |] 9 Usage, utilité, ὠφέλει-α, ας (ἡ); χρεί-α, ας (à). || 10 Bon office, assistance, ὑπούργημα, ὑπουργήματος (τό). || 11 Bienfait, εὐεργέτημα, εὐεργετήματ -ος (τό); χάρ-ις, ιτος (à). || l2 Nombre de plats servis à la fois, ἐπιτραπέζωμα, ἐπιτραπεζώματ-ος (té). || 13 Assortiment de vaisselle, de linge pour la table, κχατασχευ-ή, ἧς (ἡ).
Serviette, n. f., χειρόμαχτρε-ον, ou (τό).
Servile, adj. 1 Digne d’un esclave, δούλει-ος, 06 Où &, ον; δουλιχ-ός, ñ, όν. || ? Bas, rampant, ταπειν-ός, ἡ. ôv. || 3 Trop exact, ὑπεραχριό-ἧς, ἧς, ἐς.
Servilement, adv. 1 En esclave, δουλικῶς.
| 2 Bassement, ταπεινῶς. || 3 Trop exactement, ὑπεραχριθῶς.
Servilisme, n. m., δουλοπρέπει-α, ας (à).
Servilité, n. f. 1 Esprit de servitude, δηυλοπρέπει-α, ας (ἢ). || 2 Bassesse d'âme, ταπεινοφροσύν-η, ἧς (ἡ). || 3 Exactitude servile, περιεργί-α, ας (ἢ).
Servir, v.tr. 1 Être à un maître comme domestique, ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut.
σεραπεύσ-ω. || 2 Être domestique dans une maison, οἰχετεύ-εσθαι, οἰχετεύ-ομαι, fut.
οἰχετεύστομαι. || 3 Étre mercenaire, μισθαρν-εἴν, μισθαρν-έω, © , fut. μισθαρνήσ-ω.
[| 4 Être auxiliaire, ὑπηρετ-εῖν, ὑπηρετ-έω, & , fut. ὑπηρετήσ-ω; ὑπουργ-εῖν, ὑπουργ-έω, &, fut. ὑπουργήσ-ω. || 5 Étre utile à quel- Qu'un, ὠφελεῖν, ὠφελ-έω, &, fut. ὠφελήσ-ω, acc. Servir ses amis, τοῖς φίλοις ἐπαρχ-εῖν, ἐπαρχ-έω, ὦ, fut. ἐπαρχέσ-ω. Servir sa patrie, τὴν πόλιν εὖ ποι-εῖν, ποι-τέω, ῶ, At rotño-w. Servir Dieu, τῷ Θεῷ λατρεύ-ειν, λατρεύ-ω, fut. λατρεύσ-ω. || 6 Placer sur la table, παρατιθέναι, παρατίθημι, fut. παραθήσ -w, acc. || Verbeintr. | Porterles armes, στρατ-εύεσθαι, στρατεύ-ομαι, fut. στρατεύσομαι. || 2 Servir à, être bon ἃ, ὠφελ-εῖν, ὠφελ-έω, &, fut. ὠφελήσ-ω, acc. || 3 Servir de, tenir lieu de, ἐν μέρει εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι, gén.; ἀντὶ εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι, gén. On place le complément entre ἀντί et le verbe εἶναι. — se Servir, v. pr., χρἦσθαι, χρ-άομαι, ὥὦμαι, fut. χρήστομαι, dat.
Serviteur,n. M., ϑεράπ-ων, οντος (ὁ); ὑπηρέτ-ης, ov (6). Être ἴδ serviteur , terme de civilité, ἀσπάζ-εσθαι, ἀσπάζ-ομαι, fut. ἀσπάσομαι, acc. Être le très-humble serviteur,
SI
πάσῃ ϑεραπείᾳ ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω, fut.
ϑεραπεύσ-ω. ACC. Rérritcun, votre serviteur, forme ironique de congé et de renvoi, χαῖρε au singulier, χαίρετε au pluriel.
Servitude, n. f. 1 État d’esclave, de serf, δουλεί-α, ας (ἡ). || 2 État de dépendance, ὑπηρεσί-α, ας (ñ). || 3 Servilité, δουλοπρέπει-α, ας (*). l 4 Contrainte, &véya-n, ἧς (À) ; βί-α, ας (ἡ). || 5 Assujettissement imposé à une propriété, voy-h, ἧς (ἡ).
Sésame, n. m., plante, σεσάμ-η, nc (à). De SésAME, σεσάμιν-ος, 06, Ov.
Séséli, n. m., plante, céceh-1, εως (ré).
sesquialtère, adj., qui est d’une fois et demie de plus, ἡμιόλι-ος, 05, ον.
Session, n. f., συνεδρί-α,, ας (ἡ).
Setier, n. m., éxt-eûs, ἕως (6). Demi-setier, ἡμίν-α,, nc (ἡ).
Seuil, n.m., βαθμ-ός, où (6) ; βηλ-ός, οὗ (6).
Seul, seule, adj., μόν-ος, ἡ, ον. Un seul, une seule, εἷς", μία, ἕν.
Seulement, adv., μόνον. Non-seulement, mais encore, οὐ μόνον, ἀλλὰ χαί.
Seulet, ette, adj., μόν-ος, n, ον.
Sève,n.f. 1 Humeur nutritive, ὀπ-ός, où (ὁ); χυλ-ός, où (6). || 2 Saveur du vin, ἥδυσμα, ἡδύσματ-ος (τό). || 3 Chaleur, énerge, ἀχμ-ῆ, ἧς (ἡ).
Sévère, adj. 1 Grave, austère, αὐστηρ-ός, &, 6v (COMP. αὐστηρ-ότερος, SUP. αὐστηρétaros). Air sévère, σεμνοπροςωπί-α, ας (ἡ).
[12 Dur, rigoureux, σχληρ-ός, &, 6v (comp.
σχληρ-ότερος, SUP. σχληρ-ότατος) ;; χαλεπ-ός, ñ, Ψ (comp. χαλεπ-ώτερος, SUP. χαλεπ-ώτατος).
Sévérement, adv., αὐστηρῶς, χαλεπῶς.
ee ἀϑῆνς n. f.,. αὐστηρότης, αὐστηρότητos (ἡ).
Ἔλα κα n. f. pl., αἰχί-αι, ὧν (ai).
Sévir, v.intr. 1 Châtier rigoureusement, πιχρῶς χολάζ-ειν, χολάζ-ω, fut. χολάσ-ω, acc. 11 2 Exercer des ravages, καχῶς ποι-εῖν, ποι-έω. ὦ, fut. ποιήσ- ὦ, acc.
Sevrage, ἢ. M., ἀπογαλαχτισμ-ός, οὗ (6).
Sevrer, v. tr. 1 Séparer l’enfant de la nourrice, ἀπογαλαχτίζ-ειν, ἀπογαλαχτίζ-ω, fut. ἀπογαλαχτίσ-ω, acc. || 2 Priver, frustrer, ἀποστερ-εῖν, ἀποστερ-έω, ὥ, fut. ἀποστερήσ- ω, ACC. — se Sevrer,: Υ. Pr., s'abstenir, ἀπέχ-εσθαι, ἀπέχ-ομαι, fut.
ἀφέξεοομαι, gén. — Sevré, ée, part. passé et adj., séparé de la nourrice, ἀπότιτθ-ος, 06, Ov.
sevreuse, n. f., ἀπογαλαχτίζουσ-α, ἧς (ἡ).
Sexagénaire, adj., ἑξηχονταετ-ής, ἧς, ἔς.
Sexagésime, ἢ. f., ἑξηχοστ-ή, ἧς (ἡ).
Sexe, ἢ. M., φύσ-ις, Eu (ἣ).
Sextant ,n. m., instrument d'astronomie, ἑχτημόρι-ον, OU (τό).
Sextuple, adj., ἑξαπλάσι-ος, α, ον.
Sextupler, v.tr., ἑξαπλασιάζ-ειν, ἑξαπλα-
Sexuel, elle, adj., γενικ-ός, ñ, όν.
Si, conj. condit., et, avec l'indicatif ou l’optatif, particulièrement quand on énonce un
SIG
fait précis et positif; ἐάν, ἦν, ἄν, avec le subjonctif, avec une idée d'éventualité, de possibilité. On le tourne aussi par des participes au génilif absolu. Si, après un verbe, πότερον. Comme si, ὡςεί, ὡςπερεί. Si, ady., tellement, οὕτω devant une consonne, oÿτως devant une voyelle : le que suivant se rend par ὡς ou ὥςτε avec l'indicatif où l’infinitif et mieux avec l’infinitif. Si, dans le sens de quelque , ἐφ᾽ ὅσον. Si, vpposé à non, πάνυ γε, vai. Si fait, μάλιστα, δῆτα, ἀμέλει.
Sibylle, n. f., Σίθυλλ-α, n3 (4).
Sibyllin, adj., σιδύλλει-ος, α,, ον.
Sicaire, ἢ. M., σφαγ-εύς, ἕως (6).
Siccatif, ive, adj., ξηραντιχ-ός, 4, ὄν.
Siccité, n. f., ξηρότης, ξηρότητεος (ἢ).
Sidéral, 416, adj., ἀστριχ-ός, ἡ, ὄν.
Siècle, ἢ. m. | Espace de cent ans, ἕχατονταετηρ-ίς, ίδος (ἡ). || ? Époque, χρόν-ος, ou (ὁ). |] 3 Génération, γενε-ά,, ἂς (ἢ). || 4 Espace de temps qu'on trouve fort long, μαχρ-ὸς χρόν-ος, ou (ὁ). Les deux mots se déclinent. || 5 Le mende profane, dans les idées chrétiennes, χόσμτεος, οὐ (6).
Siége, n. m. | Meuble pour s’asseoir,
ἕδρ-α, ας (ἡ). || 2 Investissement stratégique d’une place, πολιορχί-α, ας (ἡ).
3 Résidence, οἴχηστ-ις, wc (ἢ). Siége de 1a justice, δικαστήριτον, ou (τό). Siége de Ja magistrature , &pyet-0v, ou (ré). Siége de l'emptre, μητρόπολ-ις, εως (f). || 4 Base, fondement, βάσ-ις, ewç (ἡ). || 5 Point Local, ἕδρ-α, ας (ἢ).
Siéger, v. intr. | ΕἾγΟ en séance, συνεδρεύ-ειν, συνεδρεύτω. fut. συνεδρεύσ-ω. || 2 Ëtre situé, χεῖσθαι, χεῖμαι, ful. χείσομαι.
Sien, enne, adj. poss., σφέτερ-ος, α, ον.
Les siens, οἰχεῖτοι, ων (oi).
Sieste , ἢ. f., μεσημόριν - ὃς ὕπντος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Sieur, ἢ. M., χύοι-ος, ou (6); δεσπότ-ης, ov (6).
Sifflant, ante, adj., σίζτων, ουσα, ον; ῥοιζώδης, ἧς; Eç-
pr bent n. M., σίξ-ις, εως (ñ); ῥοΐζ-ος, ou (ὁ).
Siffler, v. intr. En parlant des personnes, συρίζ-ειν, συρίζ-, fut. cupic-w. En parlant des choses inaniméces, σίζ-ειν, σίζ-ω,, fut.
oië-w. En parlant du vent, d'une flèche, bout-eiv, ῥοιζτέω, ὦ, fut. ῥοιζήσ-ω. || Verbe tr. συρίζ-ειν, συρίζτω, fut. συρίξ-ω, acc.
Sifflet, n. m., σύριγξ, σύριγγεος (ἢ). Coup de sifflet, συρισμ-ὸς, où (ὁ). Bruit du sifflet, σύριγμα, σνρίγματ-ος (to). Sifflet, pris fanr dans le sens de conduit respiratoire, λάρυγξ, Adpuyy-0s (6).
Siffleur, ἢ. m., ovatxt-n , où (ὁ). Siffleuse, n. f., συρίττουσ-α, ic (ὃ).
Sigillée, adj. f. Se dit d’une terre glaise marquée d'un sceau, σημαντρ-ίς, {oc (à), sous-ent. γῆ. |
Sigmoïde, adj., qui a la forme d’un sigma, σιγμοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
SIL
Signal, n. m., σημεῖτον, ov (τό).
D net. n. M., μήνυμα, μηνύματε-ος TO).
Signaler, v. tr., σημαίν-ειν, onuaiv-w, fut.
σημαν-ῶ, acc. ; ἐνδειχνύναι, ἐνδείχνυμι,, fut. ÉVÔSLE-w, ACC.— se Signaler, Y. Pr., λαμπρύν- εσθαι, λαμπρύν-ομαι, fut. λαμπρυνss — Signalé, ée, part. passé et adj. En bonne part, λαμπρ-ός, &, ὄν (comp.
λαμπρ-ότερος, SUP. λαμπρ-ότατος;: ἐπίσημ.- 06 ; 05, ον (COMP. ἐπισημ-ότερος, SUP. ἐπισημ-ότατος). En mauvaise part, διαδόηττ-ος, ος; ον.
Signataire , ἢ. m., ὑπογραφ-εύς, έως (6).
Signataire, ἢ. f., ἐπιγράφουσ-α, ἧς (à), avec l’ace. de l’objet.
Signature, n.f., ὑπογραφ-ή, ἧς (ñ).
Signe, n. m. 1 Marque, indice, dans tous les sens, σημεῖ-ον, ου (τό). || 2 Caractère propre, tà-ov, ou (τό). |] 3 Constellation du zodiaque , ζῴδι-ον, ov (τό). || 4 Tache naturelle sur la peau, σπῶλ-ος, οὐ (ὃ).
Signer, v. tr., ὑπογράφ-ειν, ὑπογράφ-ω, fut.
ÜTOYP4Ÿ-w, 800. — se Signer: Υ. Pr., faire le signe de la croix, σταυρ-οῦσθαι,
Signet, n. m., ταινίδι-ον, ou (té).
Signifiant , ante , adj., évapy-fs, ἧς, ἔς.
Significatif, ive, adj., σημαντιχ-ός, ñ, 6v.
D'une manière significative | σημαντικῶς.
Signification , n.f. 1 Sens d’une phrase, v-oùc, où (6). |] 2 Notification , ἐπαγγελί-α, α
Signifier, v.tr. 1 Montrer, vouloir dire, σημαίν-ειν, σημαίν-ω, fut. σημαν-ὦ,, 806. ; ϑέλ-ειν, ϑέλ-ω, fut. ϑελήσ-ω. || 2 Déclarer, δηλ-οῦν, δηλ-τόω, ὦ, fut. δηλώσ-ω, acc. || 3 Notifier, ἐπαγγέλλ-ειν, ἐπαγγέλλ-τω,, fut.
511, n. m., espèce d'argile, ὥχρ-α, ας (à).
Silence, ἢ. m. 1 Action de se taire, σιγ-ή, ἧς (ἡ) ; σιωπ-, ἧς (à). En silence, σιγῇ.
Garder le silence, σιωπῶν, ὥσα, ὧν δ':α-
ξεῖν, διαμέν-ω, fut. διαμεν-ῶ. Faire sience, σιωπ-ᾶν, σιωπ-άω, ©, fut. σιωπήσ-ω ; oty-Gv, σιγτάω, &, fut. otyñs-w. Passer sous silence , σιωπῇ παρέρχ-εσθαι, παρέρχομαι, fut. παρελεύσ -ομαι, acc. Imposer silence, χατασιγάζ-ειν, χατασιγάζ-ω,, fut.
χατασιγάσ-ω, acc. S'imposer silence, ἀποσιωπ-ᾶν, ἀποσιωπ-άω, ©, fut. ἀποσιωπήσ-ω.
Faites silence ! Silence ! πάξ; σίγα, au singulier ; σιγᾶτε, au pluriel. || 2 Calme, tranquillité, Aouxt-x, ας (à). Le silence des passions, τῶν παθῶν εὐδί-α, ας (ἢ). Silence, terme de musique, διαστολ-ή, ἧς (ἣ).
Silencieusement , adv., σιγηλῶς, σῖγα, σιγῇ. σιωπῇ.
Silencieux, euse, adj. En parlant des personnes, σιγηλτ-ός, ἡ, όν. En parlant des localités, ApEuat-0c, à, ον.
Silex, n. m., χάλιξ, χάλικ-ος (ἡ).
Silhouette, ἢ. f., dessin tracé d’après
SIN
l’ombre, oxaypapnua, σχιαγραφήματ-ος (τό).
sie, n. f., χάλιξ, χάλιχ-ος (ἢ).
Siliceux, euse, ad]., χαλικώδ-ης, nc, ες.
Sillage, ἢ. m., 64-66, où (ὁ).
Sille, ἢ. m., poëme satirique, σίλλ-εος, ou (6).
Siller, v. intr., fendre les flots, τὰ x'uata τέμν-ειν, τέμντ-ω, fut. τεμ-ῶ.
Sillon, n m., αὖλαξ, αὔλαχ-ος (6).
Sillonner, v.tr. | Faire des sillons, αὐὖλαχίζ-ειν, αὐλαχίζ-ω, fut. αὐλαχίσ-ω. Au figuré, fendre les flots, la mer, τέμν-ειν, τέμν-ω,, fut. teu-&, acc. || 2 Rider, évriù oùv, ῥυτιδ-όω, ὦ, fut. ῥυτιδώσ-ω,, acc.
5110, n. m., cavité souterraine pour garder Le blé, ὑπόγει-ος ἀποθήχ-τ-ἡ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Silve, ἢ. m. pl., recueil de pièces, détachées, ὕλ-αι, ὧν (œi).
Simagrée , n.f., ἀκχισμ-ός, où (6).
Simarre, N.f., σύρμα, σύρματ-ος (τό).
Simbleau , n.m., cordeau, σχοῖν-ος, ov (6).
Similaire, adj., ὁμοῖτος, α, ον; ὅμοιομερhs, NS; ÉG.
Similitude , n.f., ὁμοιότης, ὁμοιότητ-ος (à).
Similor, ἢ. m., Ψευδόχρυσ-ον, ον (τό).
Simoniaque, adj., σιμωνιαχ-ός, ñ, όν. Grec moderne.
Simonie, n.f. trafic des choses sacrées, σιμωνί-α, ας (ñ). Grec moderne.
Simple, adj. 1 Non composé , ἅπλ-οῦς, %, oùv, qui se prend aussi au figuré. [| 2 Sans apprêts, ἀφελ-ἧς, ἧς, ἐς (Comp. ἀφελ-έστερος, Sup. ἀφελ-έστατος). || 3 Naïf, ἁπλοῖχ- 6, ἡ, 0v. || 4 Seul, sans aucun accessoire, αὐτ-ός, ἡ, 6; μόν-ος, ἡ, Ov.
Simples, n. m. pl., herbes, plantes salutaires, ῥίζ-αι, ὧν (ai); βοτάν-αι, ὧν (ai); φυτ-ά, ὧν (τά).
Simplement, adv., ἁπλῶς.
Simplicité, ἢ. f., ἁπλότης, ἁπλότητο-ος (ὃ).
Simplicité d'esprit, εὐήθειτα, ας (ñ).
Simplification, ἢ. f., τὸ ἁπλοῦν. L’artirle se décline.
Simplifier, v.tr. 1 Rendre simple, ἁπλοὖν, ἁπλ-όω, &, fut. ἁπλώσ-ω, acc. || 2 Rendre plus clair, σαφηνίζ-ειν, σαφηνίζ-ω, fut. capnvio-w, 800. — Simplifié, ées part. passé et adj., ἁπλούστερ-ος, x, ον.
Simulacre, ἢ. m. | 1dole, εἰδωλ-ον, οὐ (τό). || 2 Vaine représentation, φάσμα, φάσματ-ος (τό). || 3 Représentation, image, εἰχ-ών, όνος (ὃ).
Simulation, ἢ. f., προςποίησ-ις, εως (ἣ).
Simuler, v. tr., προςποι-εἴσθαι, προςποιέομαι, οὔμαι, fut. προςποιήστομαι, 800. — Simulé, ée, part. passé et adj , προςποιητ-ός, M, ὄν; πλαστ-ός, ἡ, όν. “
Simultané, ée, adj., σύγχρον-ος, oc, ον.
Simultanéité, n. f., συγχρονισμ-ός, où (6).
simultanément , adv., ὁμοῦ.
Sinapisme, ἢ. M., σινάπεως χατάπλασμα, χαταπλάσματεος (τό).
SIT
Sincère, adj., ἁπλ-οῦς, ñ, οὖν (comp. ἅπλοὕὔστερος, SUP. ἁπλ-ούστατος).
Sincèrement, adv., ἁπλῶς.
Sincérité, f. n., ἁπλότης, ἁπλότητεος (ὃ).
Sinécure, n. Î., ἀμεριμνησί-α, ας (ñ).
Sinciput, n. m., sommet de la tète, βρέγμα, βρέγματε-ος (τό).
Singe, n. m., πίθηξ, πίθηχ-ος (6).
Singer, v. tr., μιμ-εῖσθαι, μιμτ-έομαι, oùμαι, fut. μιμήστομαι, acc.
Singerie, n. f., πιθηχισμ-ός, où (ñ). Faire des singeries, πιθηχίζ - εἰν, mônxit-w, fut.
Singulariser, v. tr:, ϑαυμαστ-οῦν, ϑαυμαστ-όω, ©, fut. ϑαυμαστώσ-ω, 800. — se Singulariser, Υ. pr. ἰδιάζ-ειν, ἰδιάζ-ω,
Singularité, n. f., ξενισμός, où (6); παράδοξ-ον, oU (τό).
Singulier, ère, adj. 1 Qui a rapport à l'unité, Evx-066, ἡ, ὄν. || 2 Particulier, ἴδι-ος, α, ον. || 3 Rare, ϑαυμάσι-ος, α, ον.
|| 4 Bizarre, ἀλλόχοτ-ος, ος, ον. || 5 Extraordinaire, παράδοξ-ος, oc, ον. Le singulier, l’un des nombres, terme de grammaire, ἑνιχ-όν, où (τό). Au singulier, ἑνικῶς. Combat singulier, μονομαχί-α,, ας (ἡ).
Singulièrement , adv. 1 Remarquablement, διαφερόντως, μάλιστα. || 2 Bizarrement, παραδόξως.
Sinistre, adj. 1 Défavorable, terrible, en parlant des présages, cxat-6ç6, &, ὄν; λαιός, &, Ov. Qui a la mine triste, otuyv-6c, ἡ, ὄν. || 2? Méchant, pernicieux, χαχ-ός, ἤ, ὄν; πονηρ-ός, ἄ, Ov.
Sinistre, n.m., perte, dommage, βλάθδ-η, ns (ἢ).
Sinistrement, adv., σχαιῶς.
Sinon, conj., εἰ δὲ un. Dans le sens de: Si ce n'est, πλήν, πλήν ἀλλ᾽ ἢ. Si ce n’est que, ἀλλ᾽ ὅτι.
Sinué, ée, Adj., κοῖλ-ος, ἡ, ον.
SINUEUX , Θ0.56, adj., χολπώδ-ης, ἧς, ες.
κοι πα ἐκ n. f., χόλπωμα, χολπώματ -ος TO).
Sinus,n. m., section d'angle, γωνίας τμῆ- Ua, τμήματεος (TO).
Siphon, ἢ. m., σίφ-ων, ὠνος (6).
Sire, n. m., αὐ ee ou (δὴ. Titre qu’on donne au roi en lui parlant, βασιλεῦ. Pauvre sire, σχέτλι-ος, ou (ὁ).
Sirène, n.f., σειρ-ἦν, ñvos (ἡ).
Sirop,n. m., σίραι-ον, ou (τό).
Sirvente, ἢ. Mm., σίλλ-ος, ou (6); διασυρμ.ός, où (6).
Sis, Sise, adj., situé, χείμεν-ος, n, ον.
Sistre, n. m., instrument de musique , σείστρ-ον, OU (τό).
Site, n. m. 1 Paysage, χωροθεσί-α, ας (ñ).
[2 Paint de vue, ϑέσ-ις, ewc (à). || 3 Emplace » τόπ-ος, OU (6).
Situation, n. f. 1 État local, τόπ-ος, ov
(6). | À Place, ϑέσ-ις, εως (ἡ); ἕδρ-α, ας
(ἡ). [| 3 Manière d'être, au physique, σχῆμα,
σχήματ-ος (τό). {|| 4 Disposition morale,
SOI
διάθεσ-ις, wc (à). || 5 État des affaires, χατάστασ-ις, εὡς (À).
Situer, v. tr., χατατιθέναι, χατατίθημι, fut. χαταθήστ-ω, ACC.— Situé, ée , part. passé et adj., χκείμεντος, ἡ, ον.
Six, adj. numér., ἕξ, indécl. Six fois, ἑξάχις. Six cents, ἑξαχόσι-οι, αι, α. Six mille, ἑξαχιςχίλι-οι, au, α. Le six du mois, τοῦ μηνὸς Ext-n ἡμέρ-α, ας (ñ).Les deux derniers mots se déclinent.
Sixain ,n. m., poëême de six vers, ἑξάστιχ.
Sixième, adj. de nombre ordin., ἔχττος, ἢ, ον. Pris substantivement : 1 Sixième partie d'un tout , ἑχτημόρι-ον, ου (τό). || 2 Élève de la classe de sixième, τῆς ἕχτης τάξεως μαθητ-ἧς, où (6). La sixième, Éxt-n τάξεις, εως (ñ). Les deux mots se déclinent.
Sixièmement, adv., τὸ ἕχτον, ἕχτον.
Sobre, adj. En parlant des personnes, λι- 1061-06, 05, ον. Qui boit peu de vin, νηφά- Àt-05, 06, ον. En parlant des choses, εὐτελἧς, ἧς, ἔς.
Sobrement, adv., λιτῶς, εὐτελῶς, νηφαλίως.
Sobriété, n. f., νηφαλιότης, νηφαλιότητ-ος (ἡ); εὐτέλει-α, ας (ñ). Dans le sens de modération, μετριότης, μετριότητ-ος (ἢ). Avec sobriété , εὐλαδῶς, μετρίως.
Sobriquet, n. m., παρωνύμι-ον, où (τό).
SOC, ἢ. M., ἀροτρόπους, ἀροτρόποδ -ος (6).
Sociabilité , n.f., xotwwx-0v, où (τό).
Sociable, adj., χοινωνιχ-ός, %, ὄν.
Social, 416, adj., xowvwwx-6c, %, 6v, dans tous les sens.
Sociétaire , adj., χοινων-ός, , 6v. Pris substantivement , xo:vwv-6ç, où (6).
Société, n. f., xotvwvi-a, ας (ἢ). La société, les hommes , ἄνθρωπ-οι, wv (oi).
Socle, n. m., βάσ-ις, εως (ἢ).
Socque, ἢ. M., σύχχ-ος, ou (6).
Socratique , adj., cwxpattx-06, ἤ, Ov.
Sœur, n. f., ἀδελφ-ή, ἧς (à). Sœur de lait, ὁμογάλαξ, ὁμογάλαχτ-ος (à). Belle-sœur, 1 Issue d’un autre père, οὐχ ὁμοπάτρι-ος ἀδελφ-ἤ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent.
[[ 2 Issue d’une autre mère, οὐχ ὁμομήτρι-ος ἀδελφ-ἤ, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent, || 3 Sœur du mari, γάλτ-ως, ὦ (à).
Ι[ 4 Epouse du frère, τοῦ ἀδελφοῦ γυνή, γυναιχ-ός (ἡ). || 5 Sœur de l'épouse, τῆς γυναιχὸς ἀδελφ-ή, ἧς (ἢ). Sœur de charité, νοσοχόμ.-ος, OÙ (À).
Sœurette, ἢ. f., ἀδελφίδι-ον, ou (τό).
Sofa, n. m., ἀνάχλιτ-ον, ou (τό).
Sofi,n. m., βασιλ-εύς, έως (6).
Soi, pr. sing. de la troisième personne, gén. οὗ, dat. ot, acc. ἕ; plus souvent, éaut-ob, ἧς, οὔ, et par contraction, abt-où, ἧς, ou.
Chez soi, à la maison, sans idée de mouvement, οἴχοι ; avec idée de mouverient , οἴκαδε. Le chez soi, oixi-a, ας (ñ). De soi, de sa nature, αὐτὸς καθ᾽ αὑτόν; αὐτὴ καθ᾽ αὑτήν, αὐτὸ χαθ᾽ αὑτό. À part soi, ἰδία. Soimême, αὐτός, ñ, 6. De soi-même, de son
501, opre mouvement , ἀφ᾽ ἑαυτ-οῦ, ἧς, οὗ.
oi-disant, adj., λεγόμεν-ος, n, ον.
Soie, n. f. 1 Fil produit par le ver à soie, σηριχ-όν, où (τό). Ver à soie, βόμδυξ, βόμ- Gux-oc (δ); σήρ, onp-6c (6). |] 2 Ροιὶ de sanglier, de porc, xait-n, nc (ἡ); ϑρίξ, τριχ-ός (ἡ).
oierie, n. f. 1 Toutes sortes de marchandises de soïe, σηρικ-ά, ὧν (té). |] 2 Fabrique de soie, σηρικοῦ ἐργαστήρι-ον, ον (τό).
Soif, n. f., δίψ-α, ἧς (à), au propre et au figuré. Avoir soif, διψ-ῆν, διψ-άω, à, fut.
διψήσ-ω. Qui n’a pas soif, ἄδιψ-ος, ος, ον.
Soif du sang, αἵματος ἐπιθυμί -α, nc (ἡ).
Soif de l'or, φιλοχρυσί-α, ας (ἡ). Soif des richesses, φιλαργυρί-α, ας (ἡ).
Soigner, v. tr. En parlant des choses, ἐπιμελ-εῖσθαι, ἐπιμελ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐπιμελήσ-ομαι, gén.; φροντίζ-ειν, φροντίζ-ω, Ut. φροντίστω, gén.; χήδ-εσθαι, χήδτομαι, fut. χηδήστομαι, gén. En parlant des personnes, χηδεύ-ειν, χηδεύ-ω, fut. κηδεύσ-ω, acc. Soigner un malade, νοσοχομ-εῖν, voχομ-έω, ©, fut. vocoxouñc-w.—Soigné, ée.
part. passé et adj., ἐσπουδασμένος, ἡ, ον.
Soigneusement , adv., ἐπιμελῶς, σπουδαίως.
Soigneux, euse, adj., ἐπιμελ- ἧς, ἧς, ἔς; σπουδαΐτος, α, OV.
Soin, ἢ. πη. 1 Zèle, attention, ἐπιμέλει-α, ας (ὃ); σπουδ-ή, ἧς (ñ). Faire avec soin, σπουδάζ -εἰν, σπουδάζ- ω, fut. σπουδάσ-ω περί, gén. || 2 Peine d'esprit, souci, φροντ-ίς, ίδος (à). Soins, n. m. pl., égards, Sepanet-a, ας (ἡ).
Soir, n. m., ἑσπέρ-α, ας (ἢ). Le soir, loc.
adv., χαθ᾽ ἑσπέραν. Vers le soir, πρὸς ἑσπέραν. Matin et soir, πρωὶ καὶ δείλης.
Soirée, ἢ. f. 1 Temps du soir, δείλ-᾽η,, ἧς (ἡ). }} 2 Réunion du soir, χαθ᾽ ἑσπέραν συνουσί-α, ας (ñ).
Soit, loc. elliptique, que cela soit, εἶεν, ἔστω. Ainsi 501{:}, γένοιτο. Tant soit pen, xäv ὀλίγον. Soit, con]. alternative, suivie ou non de que, εἴτε, avec l’indic.; ἐάν te, ἄν τε, avec le subj.
Soixantaine, n.f., περὶ ἑξήκοντα, indécl.
ἢ se construit de cette manière : Une soixantaine de soldats, περὶ ἑξήκοντα στρατιῶτ-αι, ὧν (ὃ).
Soixante , adj. numér. , ἑξήχοντα, ἱπάόο!.
Soixante fois, ἑξηχοντάχις. Soixante mille, ἑξαχιςμύρι-οι, αι, α. Soixante-dix , ἑδδομήχοντα, indécl. 1
Soixantième , adj. ἑξηχοστ-ός, ἡ, 6v.
Sol, n. m., γῆ, ἧς (ἡ); ἔδαφ-ος, eos, ouc (τό).
Solacier, v. tr., consoler, παραμυθ-εῖσθαι, παραμυθ-έομαι, οὔμαι, fut. παραμνθήσ-ομαι,
Solaire , adj., ἡλιαχ-ός, ἢ, όν.
Solanum, ἢ. m., plante, στρύχν-ἡ., Ὡς (ἡ).
Soldat, n. m , στρατιώτ-ης, ou (6). Soldat mercenaire, μισθοφόρ-ος, ou (δ). Être soldat, στρατεύ-ειν, στρατεύ-ω, fut. στρατεύσ-ω.
SOL
Lever des soldats, στρατολογ-εῖν, στρατολογ-έω, ©, fut. στρατολογήσ-ω.
Soldatesque , adj., στρατιωτιχ-ός, #, ὄν.
La soldatesque , στρατιωτιχ-ὸς ὄχλο-ος, ov (6). τὰ ας mots se déclinent; στρατιωτιχ-όν, où (τό).
Solde, n. f., μισθ-ός, où (δ). Être à la solde, βισθοφορ-εῖν, μισθοφορ-έω, &, fut. μισθοφορήσ-ω.
πριθθα; m., dernier payement, ἀπότισ-ις, εως (f).
Solder, v.tr. 1 Donner la solde, μισθοδοτ-εῖν, pores ©, fut. μισθοδοτήσ-ω, acc. || 2 Achever un compte, ἀποτίν-ειν,
Sole, n.f. 1 Poisson de mer, βούγλωσσ-ος, ou (6); πλάταξ, πλάταχ-ος (6). || 2 Corne, sabot d’un cheval, ὁπλ-ή, ἧς (à).
Solécisme, ἢ. Mm., σολοιχισμ-ός, où (6).
Faire des solécismes, σολοιχίζ-ειν, σολοιχίζεω, fut. σολοιχίσ-ω.
Soleil, n. m. 1 Astre, ἥλι-ος, ov (ὁ). Qui ἃ rapport au soleil, ἡλιαχ-ός, ἡ, 6v. Au soleil, à la clarté du soleil, πρὸς τὸν ἥλιον. Coup de soleil, ἀστροδολί-α, ας (ἡ). Brûlé parle soleil, ἡλιοχα-ἧς, ἧς, ἐς. Exposer au soléil, ἡλι-οῦν, ἡλιτόω, ©, fut. ἡλιώστ-ω, acc. Exposé au soleil, προςήλι-ος, ος, ον. Sous le soleil, sur la terre, ἐν τῇ γῇ. || 3 Fleur, ἡλιοτρόπι-ον, OÙ (τό).
Solennel, elle, adj. 1 Avec cérémonie publique, navnyupux-66, ἡ, 6v || 2 Grave, imposant, pompeux, σεμν-ός, ἡ, 6v. Fête solennelle, πανήγυρ-ις, εως (ὃ).
Solennellement, adv. 1 Avec cérémonie, πανηγυριχῶς. || 2 Gravement, pompeusement, σεμνῶς.
Solennisation, n.f., ἑορτασμ-ός, où (ὁ); τελετ-ἤ, ἧς (À).
Solenniser, v.tr., ἑορτάζ-ειν, ἑορτάζ-ω, fut. ἑορτάσ-ω, 800.
Solennité, n. f. 1 Fête, ἑορτ-ἡ, ἧς (ἢ). || 2 Pompe, πομπ-ή, ἧς (à). || 3 Assemblée, fête publique, πανήγυρ-ις, εως (ὃ).
Solfége, n. m. 1 Livre élémentaire de musique, τῆς μουσιχῆς στοιχεῖ-α, ων (τά). |] 2 Action de solfier, ληκυθισμ.-ός, où (6).
Solfier, v.tr., ληχυθίζ-εειν, Anxubit-w, fut.
Solidaire, adj., χοινῇ ἔνοχ-ος, ος, ον.
Solidairement, adv., χοινῇ, ἐξ ἴσου.
Solidarité, n.f., τῆς évoyñs κοινότης, χοινότητο-ος (À).
Solide, adj. 1 Qui a de la consistance, στερε-ός, ά, ὄν (COMP. στερε-ώτερος, Sup.
otepe-wtaroc). || 2 Stable, ferme, βέθαι-ος, æ , ον. Un solide, n.m., otepe-6v, où (té)
Solidement, adv. 1 D’une manière solide, στερέως. || 4 D’une manière stable, βεδαίως. ω
Solidifier, Υ. {Γ., στερε-οῦν, στερε-όω, à, fut. στερεώσ-ω, acc.; βεθαι-οὔν, βεδαι-όω, ὥ, fut. βεδαιώσ-ω, acc.
Solidité, n. f., στερεότης, στερεότητ-ος (ἣ); βεδαιότης, βεδαιότητ-ος (ἡ).
SOM
Soliloque, ἢ. m., μονολογί-α, ac (ñ).
Solipède, adj., qui n’a pas la corne du pied fendue, μονώνυχ-ος, ος ον.
Solitaire, adj., en parlant des personnes, μόν-ος, n, ον; en parlant des choses, ἔρημτος, Ἢ; ον. Ver solitaire, ταινί-α, ας (ἡ). Un solitaire, μονί-ας, ον (δ) ; μοναχ-ός, où (6). En solitaire, μοναστιχῶς.
Solitairement, adv., μονάδην.
ne n. f., μόνωσ-ις, ewç (à); ἐρημί-α, ας (ἡ).
Solive, n. f., δοχ-ός, où (ὃ).
Soliveau, ἢ. m., dox-is, ίδος (ὃ).
Sollicitation, ἢ. f., λιπαρί-α, ac (à).
Solliciter, v.tr. 1 Inciter, παρορμ-ᾷν, παρopu-dw, ©, fut. παρορμήσ-ω, acc. || 2 Prier instamment, λιπαρ-εῖν, λιπαρ-έω, &, fut.
λιπαρήσ-ω, acc. Solliciter un emploi, τέλος μνηστεύ -εσθαι, μνηστεύ -ομαι, fut. μνηστευσ-ομαι.
Solliciteur, ἢ. m., qui demande un emploi, μνηστενόμεν-ος, ou (6), avec l’acc. de l’objet. Solliciteuse, n. f., &ynotevouév-n, nc (ἢ), avec l'acc. de l’objet. Solliciteur auprès d’un juge, dans un procès, πραγματιχ-ός, où (6).
Solliciteuse, πραγματικ-ή, ἧς (ἢ).
Sollicitude, n. ΐ 1 Soin affectueux, ἐπιμέλει-α, ας (à). || 2 Souci, inquiétude, φροντ-ίς, ίδος (ñ).
5010, n. m., μονῳδί-α, ας (ἢ). Chanter un s0l0, μονῳδ-εῖν, μονῳδ-έω, ὥ, fut. povwδήσ-ω.
Solstice, n.m., τοῦ ἡλίου τροπ-ή, ἧς (ἡ).
Solsticial, 416, 86]., 6, ñ, τὸ περὶ τὰς τοῦ ἡλίου τραπάς. Le premier article se décline.
Solubilité, n. f., διαλυτ-όν, où (τό).
Soluble, adj. 1 Qui peut être dissous, διαλυτ-ός, ñ,:0v. || 2 Qui peut être résolu, λυτ-ός, ἡ, OV.
Solution, n.f. 1 Dénoûment d’une difficulté, ἀνάλυσ-ις, εως (à). || 2 Fusion dans un liquide, δίεσ-ις, ewç (δ). Solution de continuité, séparation, ἀπόστασ-ις, εως (ñ).
Solvabilité, n. f., τὸ ἀξιόχρεων εἶναι. L’article se décline.
Solvable, adj., ἀξιόχρε-ως, wc, wv.
Sombre, adj. 1 Peu éclairé, de couleur un Peu noire, ὑπομιέλ-ας, auva, av. || 2 Brun, notrâtre, ἀμαυρ-ός, ά, 6v. || 4 Ténébreux, σχοτειν-ός, ἡ, Ov. || À Nuageux, συννεφ-ής, ἧς, ἔς. || 5 Atrabilaire, mélancolique, μελαγχολώδ-ης, Ὡς, ες. Humeur sombre, ueλαγχολί-α, ας (ñ). || 6 Morne, sinistre, σχυθρ-ός, &, ὄν. Qui a l'air sombre, oxvθρωπ-ός, ñ, όν.
Sombrer, v.intr., χαταδύ-εσθαι, καταδύομαι, fut. καταδύσ-ομαι.
Sommaire, adj., court, succinct, abrégé, χεφαλαιώδ-ης, ἧς, EG; σύντομ-ος, ος, OV; ἐπίτομ-ος, ος, ον.
Sommaire, ἢ. τη. 1 Résumé, χεφάλαι-ον, ov (τό). || 2 Abrégé, ἐπιτομ-ή, ἧς (à).
Sommairement, adv. 1 D’une manière sommaire, κεφαλαιωδῶς. [ 2 En effleurant,
SON
ἀχροθιγῶς. || 3 En raccourci, συντόμως. |] 4 En somme, ὅλως.
Sommation, ἢ. f., πρόχλησ-ις, ewc (ἢ).
Somme, n.f. 1 Résumé, récapitulation, χεφάλαι-ον, ou (τό). En somme, ἐν χεφαλαίῳ. || 2 Total dans un compte, σύμπαν, σύμπαντ-ος (τό); σύνολ-ο", ou (τό). Somme toute, συνόλως. || 3 Quantité ἀ᾽ αγροπί, ἀργύρι-ον, ov (τό). || 4 Charge, fardeau d'un animal, φόρτ-ος, ou (6); φορτί-ον, au (τό).
Bête de somme, ὑποζύγι-ον, ov (τό).
Somme, n. m., sommeil, ὕπν-ος, οὐ (6).
Faire un somme, νυστάζ-ειν, νυστάζ-ω, fut.
γυστάσ-ω. D'un bon somme, ἡδέως. Tout d’un somme, συνεχῶς.
Sommeil,n.m., Unv-oc, ou (ὁ). Relatif au sommeil, qui porte au sommeil, ὕπνιχ-ός, ἡ, 6v. Porter au sommeil, ὑπνίζ-ειν, ὑπνίζ-ω, fut. ὑπνίσ-ω, acc. Avoir sommeil, ὕπνου ἐπιθυ-μεῖν, ἐπιθυμ-έω, ©, fut. ἐπιθυμήσ-ω. Dormir d’un profond sommeil, χαθυπν-οῦν, χαθυπν-όω, ὥ, fut. χαθυπνώσ-ω. Pendant le sommeil, ἐν ὕπνῳ, ἐνύπνιον. Qui arrive ue dant le sommeil, ἐνύπνι-ος, ος, ον. Sans sommeil, &ürv-0ç, ος, ον. Manque de summeil, ἀϊπνί-α, ας (ὃ).
Sommeiller, v.intr., βρίζ-ειν, Boit-w, fut.
Boié-w ; νυστάζ-ειν, νυστάζ-ω, fut. νυστάσ-ω.
Sommelier, ἢ. m., ταμίτ-ας, ou (δ). Sommelière, ἢ. f., ταμί-α, ας (ñ).
Sommer, v.tr. 1 Enjoindre, προχαλ-εῖσθαι, προχαλ-έομαι, οὔμαι, fut. προχαλέσ-ομαι, acc. || 2 Trouver la somme de plusieurs quantités, ἀθροίζ-ειν, ἀθροίζω, fut. ἀθροίσ-ω, acc.
Sommet, n. Mm., xopvo-ñ, ἧς (ἢ); &xp-ov, ov (té). On traduit également par l'adjectif ἄχρ-ος, α, ον, qui s'accorde avec le nom suivant, comme en latin l'adjectif summus, a, um. Ex.: Le sommet de la tête, ἄχρ-α χεφαλ-ή, ἧς (ñ).
Sommier, n.m. 1 Registre, ἐφημερ-ίς, ίδος ἡ (à). {2 Matelas, στρῶμα, στρώματ-ος (τό).
Il ὃ Cheval de somme, ὑποζύγι-ος ἵππ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent. || 4 Pièce de bois, μοχλ-ός, où (6).
pquue n. f., xopuo-ñ, ἧς (ἢ) ; ἄκρ-ον, ou
Somnambule, n. m. et f., νυχτίπλαγχτ-ος, ou (ὁ, ἢ). Pris adjectivement, χαθ᾽ ὕπνον περιπλανώμιεν-ος, Ἢ, ον. -
UE 7: τὸ n.mM., καθ᾽ ὕπνον πλάν-ἡ, ns (à).
Somnifère, adj., ὑπνωτιχ-ός, ἡ, 6v.
Somnolence, ἢ. f., ὑπνωδί-α, ας (ἢ).
Somnolent, ente, adj., ὑπνωτιχ-ός, 4, 6v.
Somptuaire, adj., δαπανητιχ-ός, ἡ, 6v.
Somptueusement, adv., πολυτελῶς.
Somptueux, euse, adj., πολυτελ-ής, ἧς, ἔς ( D πολυτελ-έστερος, SUP. πολυτελ-έστα- TOS ):
Somptuosité, n. f., πολυτέλει-α, ας (ἡ).
Son, n.m. 1 Partie du blé moulu, πίτυρ-ον, ou (τό). || 2 Bruit, φθόγγ-ος, ov (6).
Son, sa, ses, adj. possessif, ὅς, ἥ, ὅν; σφέ-
SON τερτος, α΄ ον, rarement usités en prose. On tourne par de lui, d'elle, d'eux, d’elles, αὐτοῦ, αὐτῆς, αὐτῶν. Ex. : Son père, ὃ αὖτοῦ πατήρ. SOn livre, ἡ αὐτοῦ βίόλος. Leurs maisons, αἱ αὐτῶν οἰχίαι.
Sonate, n. ἴ., συμφωνί-α, ας (ἣ).
Sondage, n.m., τὸ βολίζειν. L'article se décline.
Sonde, n. f., βολ-ίς, ίδος (ἡ).
Sonder, v.tr., βολίζ-ειν, βολίζ-ω, fut. βο- Mo-w, acc. Au figuré, δοχιμάζ-ειν, δοχι-
Sondeur, ἢ. m., βολίζ-ων, οντος (ὁ).
Songe, Π. m., ἐνύπνι-ον, ou (τό); ὄνειρ:ος, ou (δ).. En songe, χατ᾽ ὄναρ.
songe-Creux, ἢ. M., ὀνειροπόλ-ος, ou (6).
Songer, v. intr. 1 Voir en songe, ἐνυπνιάζειν, ἐνυπνιάζ-ω, fut. ἐνυπνιάσ-ω ; ὀνειροπολεἴν, ὀνειροπολ-έω, ὥ, fut. ὀνειροπολήσ-ω. || 2 Réfléchir, διανο- εἶσθαι, διανο-έουαι, οὔμαι, fut. διανοήσ-ομαι; σχέπτ-εσθαι, σχέπτ-ομαι, fut. σχέψ-ομαι. Après y avoir songé, ἐχ προνοίας. Sans y songer, ἀπερισχέπτως. || 3 S’occuper de , ἐπιμελ-εἴσθαι, ἐπιμελ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐπιμελήσ-ομαι, gén. Ne point songer, παραμελ-εῖν, παραμελ-έω, ὥ, fut.
παραμελήσ-ω. N'y plus songer, ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρ-έω, fut. ὀλιγωρήσ-ω.
Songeur, n. m., ὀνειροπόλ-ος, ou (6).
Sonnaïille, n. f., χρόταλ-ον, ou (té).
Sonnailler, n.m., animal qui porte la clochette, χροταλίζ- ὧν, οντος (6).
Sonnailler, v.intr., χροταλίζ-ειν, κροταλίζ-ω, fut. κροταλίσ-ω.
Sonnant, ante, adj., ἠχητιχ-ός, ἦ, 6v. A l'heure sonnante, αὐθωρί. Espèces sonnantes, ἀργύριτον, ou (τό). Paroles mal sonnantes, ἀπάρεσχ-οι λόγ-οι, ων (oi). Les deux mots se déclinent. Proposition mal sonnante, ἕτερόδοξ-οος yvou-n, ns (ñ). Les deux mots se déclinent.
Sonner, v. intr., rendre un son, ἠχ-εῖν, ἠχτέω, ©, fut. ἠχήσ-ω. En parlant d'une horloge, φων-εῖν, φων-έω, ©, fut. φωνήσ-ω.
Faire sonner, faire grand bruit de, δεινολογήσ-ομαι περί, gén. || Verbe tr. 1 Tirer un son. Sonner la cloche, xwdwvit-euv, xw- Üwvit-w, fut. xwdwvio-w. Sonner la trompette, σαλπίζ-ειν, σαλπίζ-ω,, fut. σαλπίσ- OU σαλπίγξτω; βυχαν-ᾷν, Buxav-dw, ὥ, fut.
βυχανήσ-ω. Ϊ 2? Avertir en sonnant, onμαίντειν, σημαίν-ω, fut. σημαν-ῶ.
Sonnerie, n. f. | Réunion de son de cloches, κωδώνων φθόγγ-οι, ὧν (oi). || ? Totalité des cloches, χώδων-ες, ὧν (oi). || 3 Pièces qui font sonner une montre, une pendule, 6pvav-a χρουστιχ-ά, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Sonnet, n. m., où-ñ, ἧς (ñ).
Sonnette, n.f., χώδ-ων, wvos (6); ou (τό).
Sonneur, n. Mm., χωδωνίζ- ὧν, οντος (6).
Sonore, adj., ἠχώδ-ης, nc, ec. En parlant de la voix, λαμπρ-ός, &, ὄν.
SOR
Sonorité, n.f., ἤχησ-ις, εως (ἡ).
Sophisme, ἢ. τη., σόφισμα, σοφίσματ-ος (τό).
Sophiste, n.m., σοφιστ-ής, où (ὁ).
Sophistication, n.f., χιδδηλεί-α,, ας (à).
Sophistique, adj., σοφιστιχτ-ός, ἡ, 6v.
Sophistiquer, v. tr. 1 Subtiliser avec excès, λεπτολογ-εἶν, }emtoloy-éw, ὥ, fut. λεπτολογήσ-ω. || 2 Frelater, χιθδηλεύ-ειν, χιόδηλεύ-ω, fut. κιδδηλεύσ-, acc. — Sophistiqué, ée, part. passé et adj., frelaté, νόθ-ος, Ἢ), OV.
Sophistiquerie, n.f. 1 Excessive subtilité, (ἢ). || ἃ Frelaterie, χιδδηλεί-α, ας (À).
Sophistiqueur, n. m. 1 Qui subtilise, λεπτολόγ-ος, ou (6). || 2 Frelateur, x60nλεύ-ων, οντος (δ), avec l’acc. de l’objet.
Sophronistes, ἢ. m. pl., magistrats d’Athènes qui veillaient sur les mœurs, σωφρονιστ-αί, ὧν (oi).
Soporatif, ive, adj., ὑπνωτιχ-ός, ἡ, 6v.
Soporifique, adj., ὑπνοφόρ-ος, ος, ον.
Soprano, n. m., qui α La voir dans un registre élevé, ὀξύτοντος, ou (6).
Sorbe , n. f., fruit du sorbier, 6-ov, ou (τό). Sorbet, ἢ. m., Vuyp-dv μελίχρας, mehtχρατ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Sorbier, n. m., ὄ-α, ας (À).
Sorcellerie, n.f., μαγεί-α, ας (ἢ); yontei-a, ας (ñ).
orcier, n. m., μάγ-ος, ον (δ). Sorcière, n.f., γόης, yontT-06 (à).
Sordide , adj., ῥυπαρ-ός, ἄ, ὄν.
Sordidement, adv., ῥυπαρῶς.
Sordidité, n.f., ῥυπαρί-α, ac (ἡ).
Sorite, ἢ. m., sorte de raisonnement, cwpeit-nc, ou (6).
Sornette, n. f., Xño-0c, ov (ὁ); et surtout usité au pluriel, λῆρτοι, ὧν (ot). Dire, conter des sornettes ; φλυαρ-εῖν, φλυαρ-έω, ὥ, fut.
φλυαρήστω; ληρ-εῖν, Anp-éw, ὥ, fut. Ànρήσ-ω.
Sort, n. m. | Destinée, μοῖρ-α, ας (ἣ); τύχ-η, ἧς (À); cluapuév-n, nc (ἡ). || 2? Effet de la destinée, TÜY-N ; ns (à). Arrêt du sort, πεπρωμέν-ον, ou (To). Par un arrêt du sort, Seia μοίρᾳ. Coup du sort, ἀπὸ τῆς τύχης.
ξυμό-ἄν, ἄντος (τό). Sort prospère, εὐτυχία, ας (ñ). Mauvais sort, δυςτυχί-α, ας (à). || 3 Manière de décider par le hasard, κλῆρoç, ou (6). Choisir par le sort, x1np-oùv, xAnp-6w , ὦ, fut. χληρώστω, acc. Obtenir par le sort, λαγχάν-ειν, λαγχάν-ω, fut. λήξομαι, acc. || 4 Hasard, xv6-0c. ou (ὁ). Le sort en est jeté, χύδος ἔῤῥιπται. || ὁ Maléfice, βασχανί-α, ας (À); ἐπῳδ-ή, ἧς (ἢ). Jeter un sort, βασχαίν-ειν, βασχαίν-ω, fut. Bacxav-&, acc.; ἐπάδ-ειν, ἐπάδ-ω, fut. ἐπάστ-ομαι, acc. Sortable, adj. ἁρμοστ-ός, ἡ, 6v; χατάλληλ-
ος, 06; OV.
Sortant , adj., ἐξερχόμεν-ος, ἡ, ον.
Sorte, n.f. 1 Espèce, genre, &id-0ç, εος, ους (τό) ; γέν-ος, eoc, ous (τό). De même βογίβ,, ὁμογεν-ἧς, ἧς, ἔς. De plusieurs sortes, πολυγεν - ἧς, ἧς, ἔς. De toute sorte,
478 SOT παντοῖ-ος, α, OV; παντοδαπ-ός, ñ, 6v. Une sorte de, se rend par τὶς, τὶς, ti, qui s'accorde avec le nom. || 2 État, condition, βί-ος, ou (6) ; τρόπ-ος,, ou (6). || 3 Manière, facon, τρόπ-ος, ον (ὁ). De cette sorte, τοιουτοτρόπως. En quelque sorte, τρόπον τινά, πῶς, enclit. En quelque sorte, de quelque sorte que ce seit, ὁπωςοῦν. D’aucune sorte, οὐδαμῶς. De sorte, en sorte que, ὥςτε, ὡς, avec l’mdic. et mieux l’inf, Faire en sorte, πράττ-ειν, πράττ-ω, fut. πράξτ-ω ὅπως avec le fut. de l’indic. ou le sub)j.
Sortie, n.f. 1 Action de sortir, ἔξοδ-ος, ου (ἡ). || 2 Transport de marchandises, ἐξαγωγ-ἡ, ἧς (à). || ÿ Déplacement, changement de demeure, uetoixno-w, εως (ἡ).
4 Irruption d’assiégés , ἔξοδ-ος, ov (à).
© Brusque réprimande, ἐπίπληξοις, eu (à).
Il 6 Issue, ἔξοδ-ος, ov (ἢ). A la sortie de, εὐθὺς ἐχ, gén. Α la sortie de l’enfance, εὐθὺς ἐχ παίδων.
Sortilége, n.m., μαγεί-α, ας (ἡ); γοήτευμα, γοητεύμωοιτεος (τό).
Sortir, v. tr. 1 Passer du dedans au dehors, ἐξέρχ-εσθαι, ἐξέρχ-ομαι, fut. ἐξελεύσομαι. Sortir du port, ἐξορμ-εῖν, ἐξορμ-έω, & , fut. ἐξορμήσ-ω. Sortir de terre, en parlant des plantes, ἐχθλαστάν-ειν, ἐκθλαστάν-ω, fut. éx6)acrño-w. Sortir de son naturel, de son caractère, τῆς φύσεως ἐξίστ-ασθαι. ἐξίσταμαι, fut. ἐχστήστ-ομαι. Sortir de charge, de fonction, τῆς ἀρχῆς παύ-εσθαι, παύ-ομαι, fut. παύσ-ομαι. Sortir de l'esprit, τὴν μνήμὴν διαφεύγ -ειν, διαφεύγ-ω, fut. διαφεύξομαι. Sortir de son sujet, τοῦ λόγου ἐχδαίνuv, éxGaiv-w, fut. ἐχδήσ-ομαι. || 2 Jaillir, ἐκφέρ-εσθαι, ἐχφέρ-ομαι, fut. ἐξενεχθήσ-ομαι. ἱ 3 Paraître au dehors, ἐχφαίν - εσθαι, ἐχφαίν-ομαι, fut. ἐχφανήστομαι. || 4 Faire saillie, ἐξέχ-ειν, ἐξέχτω, fut. ἐξέξ-ὠ. ἢ
Ὁ Etre issu, γεγον-έναι, γέγον-α (parfait de γίγν-εσθαι), fut. γενήσ-ομαι. || 6 Émaner, nee yiyv-ouat, fut. γενήστ-ομαι. ||
tre promulgué, ἐκδίδ-οσθαι, ἐκδίδ-ομαι, fut. ἐχδοθήσ - ομαι; ἀποδείχν-υσθαι, ἀποδείχν-υμαι, fut. ἀποδειχθήστομαι. || Verbe tr. 1 Conduire dehors, ἐξάγ-ειν, ἐξάγ-ω, fut. ἐξάξει, acc. || 2 Obtenir, avoir, terme de palais, λαγχάν-ειν, Auyydv-w, fut. λήξομαι, ACC. OU géN.; τυγχάν-ειν, τυγχάν-ω, fut. τεύξ- ομαι, gén. Locutions diverses :
Faire sortir, ἐξάγ-ειν, ἐξάγ-ω, fut. ἐξάξ-,800. Faire sortir les troupes, τὸν στρατὸν ἐξάγειν, ἐξάγτω, fut. ἐξάξ-. Faire sortir de pri- Son, ἐχ τῆς φυλαχῆς ἀφιέναι, ἀφίημι, fut.
ἀφήσ-ω. Faire sortir par la pression, éx0Xi6ειν, ἐχθλίό-, fut. ἐχθλίψ-ω, acc. ; ἐχπιέζ-ειν, ἐχπιέζ-ω, fut. ἐχπιέσ-ω, aec. Laisser sortir, προϊέναι, προΐ-μι, fut. προ-ἥστω, acc. Au sortir de, ἅμα τῷ ἐξέρχεσθαι. On tourne aussi par le participe ἐξερχόμεντος, ἡ, ον; qui s'accorde avec le sujet du verbe, ou par εὐθὺς ἀπό, avec le gén.
Sot, Sotte, adj. 1 Sans esprit, sans jugement, ἀνόητ-ος, 05, OV; ἠλίθι-ος, à, ον;
μωρ-ός, ά, ὄν. || 2 Absurde, sans raison, &hoY-06, oc, ον; ἄτοπ-ος, ος, ον. || 3 Embarrassé, confus, ἔχπληκττος, ος, ον.
Sotie, n.f., γελοῖτον δρᾶμα, δράματ-ος (τό).
Les deux mots se déclinent.
Sot-l'y-laisse ,n. m., ἰσχύα, ων (té).
Sottement, adv., ἀνοήτως, ἀφρόνως, pue.
Sottise, n.f. | Défaut de jugement, &vot-a, ας (à). || 2 Action sotte, ävonua, ἀνοήματος (τό). || 3 Parole sotte, μωρολογί-α, ας (à). [| 4 Injure, λοιδορί-α, ας (ἢ).
Sottisier, ἢ. m. 1 Recueil de sottises, de vers libres, βωμολοχίων συλλογ-ἥ, ἧς (hi.
[| 2? Diseur de sottises, de propos libres,
βωμολόχ-ος, ou (6).
ou, n. m., àtya-x-ov, ou (τό). N'avoir pas.
un SOU, ἀχαλκχ-εῖν, ἀχαλχ-έω, ©, fut. ἀχαλ-
χήσ-ω. Amasser sou à sou, &60)0)0y-Eiv,
ὀδολολογ-έω, ὥ, fut. ὀδολολογήσ-ω.
Soubassement, ἢ. m., ὑπόθδασ-ις, εως ().
Soubresaut, n. m., ἐχπήδημα, ἐχπηῦ ἧματ-ος (τό).
Soubreveste , n. ἴ., ὑποδύτ-ης, ou (6).
Souche , n.f., rpéuv-ov, ou (τό). Au figuré.
1 Personne stupide, βλάξ, βλαχ-ός (6). 1j 2 Le premier d'une généalogie, γενάρχ-ης, ou (6); ῥίζ-α, nc (à).
Souchet, n. m., plante aquatiqué, κύπειρ- 06, ou (6).
Souci, n.m., plante, χρυσάνθεμ-ον, ou (té).
Souci,n.m., soin accompagné d'inquiétude, μέριμν-α, ἧς (À); φροντ-ίς, ίδος (ἡ):
se Soucier, Υ. pr., φροντίζ-ειν, φροντίζ-ω, fut. φροντίσ-ω, gén. Ne pas se soucier, ἀφροντιστ-εῖν, ἀφροντιστ-έω, ὥ, fut. ἀφροντιστήσ-ω, gén.
Soucieux, euse, adj., φροντιστιχ-ός, ἤ, όν.
SOUCOUPE, ἢ. Î., ὑποχρατήρι-ον, OU (ré).
Soudain, aine, adj., αἰφνίδι-ος, oc ou α, ον.
Soudain, Soudainement, adv., αἰφνιδίως, ἐξαίφνης. ;
Soudaineté , n. f., αἰφνίδι-ον, ou (τό).
Soudan, ἢ. m., t&y-0c, ou (6).
Soudard, n. m., στρατιώτ-ης, ou (6).
Soude , n. f., χαλί-α, ας (ñ). Grec moderne.
Souder, v. tr., σνυγχολλ-ᾷν, συγχολλ-ἅω, ©, fut. συγχολλήσ-ω, acc. — Soudé, ée, part. passé et adj., χολλητ-ός, ἤ, όν.
Soudoyer, v.tr., μισθοδοτ-εῖν, μισθοδοτ-έω, &, fut. μισθοδοτήσ-ω, aCC.—Soudoyé, ée;
Soudure, n. f. 1 Action de souder, x62- Ano-1, εως (ὃ). [| 2 Ce qui sert à souder, χόλλ-α, ἧς (ὃ). || 3 Endroit où les pièces sont soudées, χόλλημα, χολλήματ-ος (τό).
Soufflage, n. m., ἐμφύσησ-ις, εως (ἦ).
Souffle, n. m., πνεῦμα, πνεύματεος (té); πνο-Ὦ ἧς (ἢ). Β,
Souffler, v. intr., πν- εἶν, πν-έω, fut.
πνεύσ-ω ; φυσ-ᾶν, φυσ-άω, ©, fut. φυσήσ-ω.
Ne pas souffler mot, οὐδὲ γρύζ-ειν, γρύζ-ω, fut. γρύξ-ω. || Verbe tr. Souffler pour allumer, φυσ-ᾶν, φυσ-άω, ὦ, fut. puoño-w, acc.
Souffler pour lieindre, σθεννύναι, σόιέννυμι,
fut. σθέσ-ω, acc. Au figuré. 1 Voler , dérober, ὑφαιρ-εῖν, ὑφαιρτέω, ©, fut. Üparρήσ-ω; ἀπομύσσ-ειν, ἀπουύσσ-ω, fut. ἀπομύξ-, acc. || 2 Aider la mémoire, λόγους ὑποδάλλ-ειν, ὑποδάλλ-ω, fut. ὑποδαλ-ῶ.
Soufflerie, n. f., ensemble des soufflets d’un orgue, φύσιγγ-ες, ων loi).
Soufflet, n. m. 1 Instrument pour souffler, φυσητήρι-ον, ou (τό). || 2 Coup sur la joue, χόλαφ-ος, ου (6). Donner un soufflet, xohaφίζ-ειν, xohapit-w , fut. χολαφίσ-ὦ, acc.
Souffleter, v. tr., χολαφίζ-ειν, χολαφίζ-ω, fut. χολαφίσ-ω, acc.; ἐπικυῤῥίζ-ειν, ἐπικοῤῥίζw, lut. ἐπικοῤῥίσ-ω, aCC.— Souffleté, ce,
art. passé et adj., ἐπιχοῤῥιστ-ός, ἡ, όν.
ouffleur, ἢ. m. 1 Qui fait aller les souf- [lets d’un orgue, φυσητ-ἧς, où (ὁ). Souffleuse, ἢ. f., φυσῶσ-α, nc (ἡ), avec l’acc.
de l’objet. || 2 Qui aide à la mémoire, ὑποθολ-εύς, ἕως (6). Souffleuse, n. f., λόvous ὑποδάλλουσ-α, Ὡς (À).
Soufflure , n. f., cavité, κοίλωμα, κοιλώματ-ος (τό).
Souffrance, n. f., ἄλγ-ος, εος, ous (τό).
Laisser en souffrance , négliger, aue)-eiv, ἀμελ-έω, ©, fut. ἀμελήσ-ω, gén.
Souffrant, ante, adj. | Qui souffre, ἀλγ- &v, οὔσα, οὖν. || 2 Indisposé, ἀῤῥωστ-ῶν, οὔσα, οὖν.
Souffre-douleur, n. m., ἐνύδρισμα, ἐνυὀρίσμιχτ-ος (τό).
Soufireteux, euse, adj., χαχοπαθ-ἤς, ἧς, éc.
Souffrir, v. intr. 1 Pdtir, ressentir de la douleur, ἀλγ-εῖν, ἀλγ-έω, &, fut. ἀλγήσ-ω.
ΙΙ 2 ” du dommage, χαχῶς πάσχeu, πάσχ-τω,, fut. πείσ - ομαι. || Verbe tr.
1 Endurer, supporter, πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut. πείστομαι, acc. || 2 Tolérer, ne pas empêcher, ἐ-ᾶν, ë-dw, &, fut. &o-w, acc. | 3 Comporter, être susceptible de, ἐνδέχεσθαι, ἐνδέχεομαι, fut. ἐνδέξ-ομα!, acc. Ne pas pouvoir souffrir, détester, μισ-εῖν, μισ-έω, à, fut. μισήσ-ω, acc.
Soufre , n.m., Seï-ov, ον (τό).
Soufrer, v. tr., Set-oùv, Set-6w, &, fut.
ϑειώστ-ω, acc.
Souhaït, ἢ. m.,eûy-ñ, ἧς (ἢ); πόθε-ος, ov (6). À souhait, loc. adv., χατ᾽ εὐχήν. Au delà de tout souhait, ὑπὲρ πᾶσαν εὐχήν. A vos souhaits , εὖ σοὶ γένοιτο!
Souhaïitable , adj., εὐχτ-ός, ἡ, 6v.
Souhaiter, v. tr., εὔχ-εσθαι, εὔχ-ομαι, fut.
Souiller, v. tr., μιαίν - εἰν, puaiv-w, fut.
Souillon, ἢ. f., ῥυπαρ-ὸν χοράσι-ον, cu (τό). Les deux mots se déclinent.
Souillure, n. f., μίασμα, μιάσματ-ος (τό).
Soûl, Soûle, adj. 2 Plein, repu, χατάx0p-0ç5, 06, ον. || 2 Ivre, plein de vin, ἔξοινος, ὃς, ον. Soûl, pris substantivement, χόρ-ος, ou (δ). Manger tout son soùûl, ἐμπίπλιασθαι, ἐμπίπλ-αμαι, fut. ἐμπλησθήστ-ομαι.
Boire tout son soûl, εἰς κόρον πίν-ειν, πίν-ω,
fut. πί-ομαι. En avoir tout son soûl, ἄφθονον ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. ἕξ-ω.
Soulagement, ἢ. m. 1 Allégeance, χου-
ισμ-ός, où (6). || 2 Diminution d'une doueur, d'une peine d'esprit, παραμυθί-α, ας (ἢ).
Soulager, v. tr. 1 Alléger, χουφίζ-ειν, χουφίζ-ω, fut. χουφίσ-ω, acc. [| 2 Venir en aïde, ÉRIXOUP-ELV, ἐπιχουρ-έω, ὦ, fut. ἐπιχουρήσ-ω, dat. [| 3 Donner du cœur, παρηγορεἶν, παρηγορ-έω, ©, fut. παρηγορήστω,, ACC, — se Soulager, ἡ. Pr., ἀναχουφίζ-εσθαι, ἀναχουφίζ-ομαι, fut. ἀναχουφίσ-ομαι.
Soulas, ἢ. f., παραμυθί-α, ας (ὃ).
Soûler, ν. tr. 1 Rassasier, χατοχορεννύναι, 2 Enivrer, χατοιν-οῦν, κατοιν-όω, &, fut. XATOLVWG-W , ACC. — se Souler, Y. pr., χατοινωθήστ-ομαι.
Souleur, n. f., ἔχπληξοις, εως (ἢ).
Soulèvement, n.m. Soulèvement des flots, χύμανσ-ις, ews (ὃ). Soulèvement de cœur.
νανυτί-α, ας (ñ). Au figuré, sédition, ἀνάστασ-ις, εὡως À].
Soulever, v.tr. 1 Élever, αἴρ-ειν, aio-w, fut. ἀρ-ῶ, ace. | 2 Mettre en avant, en parlant d'une question, προδάλλ-ειν, προθάλλ-ῳ, fut. προδαλ-ῶ, acc. || 3 Exciter à la révolte, ἐπανιστάναι, ἐπανίστημι, fut. ἐπαναστήσ-ω, acc. || 4 - Exciter, en parlant de l'indignation, de la colère, παροζξύν-ειν, παροξύν-ω, fut.
παροξυν-ῶ, ACC. — se Soulever, Υ. Pr.
1 ἔῃ parlant de la mer, ἐχχυμαίν-ειν, ἐχχυμαίν-ω, fut. ἐχκυμαν-ῶ. || ? En parlant du peuple, στασιάζ-ειν, στασιάζ-ω, fut. στασιάσ-ω. — Soulevr. ée, part. passé et adj., en parlant des flots, χυμαίωτων, οὐσα, ον. En parlant du peuple, στασιάζ-ων, ovca, ov. Locutions diverses : Soulever le cœur, ἀηδίαν παρέχ-ειν, rapéy-w, fut. παρέξ-ω Qui soulève le cœur, ἀσώδ-ης, nc, ες; ναυτιώδ-ης, Ὡς; ες. Soulever l’indignation, παροργίζ-ειν, παροργίζ -ω, fut. παροργίσ-ω, acc. Etre soulevé de colère, ἀγαναχι-εῖν, ἀγαναχτ-έω, ©, fut. ἀγαναχτήσ-ω πρός, acc.
Soulier, n.m., ὑπόδημα, ὑποδήματ-ος (τό), Qui n’a point de souliers, ἀνυπόδητ-ος, ος, ον.
Souligner, v. tr., ὑπογράφ-ειν, ὑπογράφ-ω, fut. ὑπογράψ-ω,, acc.
Souloir, v. intr., avoir coutume, φιλ-ξιν, φιλ-τέω, ὦ, fut. φιλήσ-ω.
Soulte, n.f. payement d’un reste de compte, ἀπότισ-ις, ES (À).
Soumettre, v.tr. 1 Réduire sous sa puissance, ὑποτάσσ-ειν, ὑποτάσσ-ω, fut. ὕποτάξ-ὠ, acc. || 2 Proposer ἃ l’examen , πρὸς ἐξέτασιν διδόναι, δίδωμι, fut. δώστω,, acc.
| 3 Déférer à la décision, ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ-ω, fut. ἐπιτρέψτ-ω.---- se Soumettre, v. pr. 1 Se mettre sous le pouvoir, ὕποτάσσ-εσθαι, ὑποτάσσ-ομαι, fut. ὑποτάξ-ομαι, dat. || 2 Etre dans la dépendance, se résigner à, ὑποδέυ - εσθαι, ὑποδέχ-ομαι, fut.
ὑποδέξ-ομαι, acc. || 3 Accepter, en parlant de conditions, συγκαταθαίν - εἰν, συγχατα- Gaiv-w, fut. συγχαταδήσ-ομαι εἰς, acc. || 4 Obéir, πείθ-εσθαι, πείθ-ομαι, fut. πείσομαι. || 5 Céder, ὑπείχ-ειν, ὑπείχ-τω, fut.
ὑπείξ-ω, dat. — Soumis, ise, part. passé etadj., ὑπήκο-ος, ος, ον. Qui n’est pas soumis, ἀνυπήχο-ος, 06, ον. Soumis à la volonté de Dieu, ϑεοπειθ-ἧς, ἧς, ἐς.
Soumission, n.f. | Action de se soumettre, ὕπειξ-ις, eux (à). || 2 Obéissance, ὑπαχο-ή, ἧς (à). || 3 Respect, ϑεραπεί-α,
ας (ἡ). I 4 Engagement d'exécuter un ouμά ἢ un prix convenu, ἐργολάδει-α, ας (ñ).
Soumissionnaire, n.m., ἐργολάθ-ος, ou (6).
Soumissionner, v. tr., épyohaB-etv, épyoλαδ-έω, ὦ, fut. ἐργολαδήσ-ω, acc.
Soupape, n. f., χλειδί-ον, ov (τό); ἐπιστόut-0v, ou (τό).
Soupçon, ἢ. m. 1 Croyance désavantageuse , ὑποψί-α, ας (ὃ). [| 2 Conjecture, hypothèse, ὑπόλχηψεις, ews (ἡ). || 3 Légère apparence, élapp-6v τι, avec le gén. de l’objet. Les deux mots se déclinent. || 4 Trèspetite quantité, ἐλάχιστ-όν τι. avec le gén.
de l’objet. Les deux mots se déclinent. Locutions diverses : Donner lieu à des soupçons, ὑπόληψιν ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήστομαι. Donner, inspirer des soupçons, ὑποψίαν ἐμποι-εῖν, ἐμποι-έω, ©, fut.
éurotño-w. Qui est à l'abri des soupçons, ἀνύποπτ-ος, 96, ον. AVOÏr un SOUpÇON, ὑπολαμιάν-ειν, ὑπολαμδάν-ω, fut. ὑπολήψτ-ομαι,
Soupçonner, ΨΥ. tr., ὑποπτεῦύ -ειν, ὕποπτεύτω, fut. ὑποπτεύσ-ω, 800. ὑφορ-ᾷν, ὑφορ-άω, &, fut. ὑπόψ -ομαι, acc. — Soupçonné;ée, part. passé et adj. ὕποπτος, 06, ον. Etre soupçonné, ἐν ὑποψίᾳ eiναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. L'infinitif suivant se tourne élégamment par le participe parfait avec ὡς.
Soupçonneux, euse, adj., ὕποπτ-ος, ος; ον.
Soupe, n.f., ζωμ-ός, où (6).
Soupente, ἢ. f. 1 Appareil pour suspendre, κρεμάθρ-α, ἃς (ἡ). |] 2 Retranchement pratique dans la hauteur d’une chambre, οἰχημάτι-ον, ou (τό).
Souper, v.intr., δορπ-εῖν, δορπ-έω, ὦ, fut.
Souper, Soupé, n. Mm., δόρπ-ον, ou (τό).
Soupeser, v. tr., βαστάζ-ειν, βαστάζ-ω, fut. βαστάσ-ω, acc. .
Soupeur, ἢ. M., δορπ-ὥν, οὔντος (6).
Soupière, ἢ. f., τρνδλί-ον, ου (té).
Soupir,n. m. Î Respiration forte et prolongée, otévayua, στενάγματ-ος (τό) ; στεvayu-66, où (6). ἡ Pause en musique, διαστολ-ή, ἧς (à). Rendre le dernier soupir, ἀποψύχ-ειν, ἀποψύχ-ωὠ, fut. ἀποψύξ- ὦ.
Jusqu'au dernier soupir, εἰς ἐσχάτην &vaπνοήν. ;
Soupirail, ἢ. m., φυσητήρι-ον, ou (τό); ὀπ-ή,, ἧς (ἡ).
Soupirant, n. m., μνηστήρ, μνηστῆρτος (6).
Soupirer, v.intr. 1 Pousser des soupirs, στενάζ-ειν, στενάζ-ω, fut. στενάξοω. || 2 Désirer ardemment, suivi des prép. après et pour, δεινῶς ποθ-εῖν, ποθ-έω, ὥ, fut. ποθήσ-ω, acc.; διψ-ῆν, διψ-άω, ©, fut. διψήσ-ω, gén. || Verbe trans. Dire, chanter avec mélancolie, μινυρίζ-ειν, uuvupit-w, fut. μινυρίστω, acc. Soupirer ses peines, ϑρηνῳδ-εῖν, ϑρηνῳδ-εέω, ©, fut. ϑρηνῳδήστω.
Souple, adj. 1 Flexible, maniable, εὕ- XAUTT-05, 06, OV; Üyp-0:, ά, ὄν (COmMp.
ὑγρ-ότερος, sup. ὑγρ-ότατος). || ? Qui se meut aisément, εὔστροφ-ος, ος, ον. || 3 Docile, πιθαν-ός, ñ, ὄν; εὐάγωγτος͵ ος, ον. || 4 Adroit, délié, λυγηρ-ός, &, 6v; λυγιστικ-
&; ñ, Ov.
Souplement, adv., εὐστρόφως, εὐπειθῶς.
Souplesse, n. f. 1 Flexibilité, εὐχαμψί-α, ας (ἢ); ὑγρότης, ὑγρότητ-ος (ἢ). || 2 facilité ἃ se mouroir, εὐχινησί-α, ας (ἢ); εὐστροφί-α, ας (à). Tours de souplesse, στροφ-αί, ὧν (at). Avec souplesse, εὐστρόφως. || 3 Docilité, soumission, edaywyi-x, ας (ὃ). Avec souplesse, εὐαγώγως.
Souquenille, n. f., τρί6- ὧν, wvoc (6).
Source, n.f. 1 Eau qui sort de terre, Tnv-, ἧς (ἢ) ; κρουν-ός, où (6). || 2 Origine, cause, aiti-a, ας (ἢ); ἀρχ-ή, ἧς (ἢ); ῥίζ-α, : Nu 113 Texte original, aèroypap-ov, ou τό).
Sourcier, n.m., qui prétend connaître les sources, ὑδρογνώμ-ων, ονος (δ).
Sourcil, n. m., ὀφρ-ύς, ύος (ἡ). Froncer le sourcil, τὰς ὀφρῦς ἀνασπ-ῷν, ἀνασπ-άω, ©, fut. ἀνασπάσ-ω; ὀφρνάζ-ειν, ὀφρυάζ-ω, fut.
Sourcillier, ière, adj., 6, ñ, τὸ περὶ τὰς ὀφρῦς. Le premier article se décline.
Sourciller, v. pr. 1 Remuer le sourcil, σχαρδαμύσσ-ειν, σχαρδαμύσσ-ω, fut. σκαρδαμύξ-. Sans sourciller, ἀσχαρδαμυχτί. Ἷ 2 Sortir en petites sources, χρουνίζ-ειν.
χρουνίζ-ω, fut. χρουνίστ-ω.
Sourcilleux, euse, adj., ὀφρυώδ-ης, Ὡς, ες.
Sourd, sourde, adj. ' Qui n'entend pas, χωφ-ός, ἢ, 6v. Rendre sourd, xwp-oùv, χωφ-όω, ©, fut. χωφώσ-ω, acc. Devenir sourd, χωφεύ-ειν, κωφεύ-ω, fut. χωφεύσ-ω.
[| 2 Qui ne veut pas entendre, ἀνήκο-ος, ος, ον. Faire la sourde oreille, παραχού-ειν, παραχού-ω, fut. παραχούσ-ομαι, 800. Où gén.
[| ὃ Qui ne retentit pas, xwp-0ç, ñ, 6v; ἄψοφτ-ος, ος, ον. Voix sourde, fat-à φωντ-ή, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent. || 4 Qui se fait secrètement , λαθροῖ-ος, α, ον; χρύφιτος, ος où α, ον. Lanterne sourde, &pav-àc λαμπτήρ, λαμπτῇρ-ος (6). Les deux mots se déclinent.
Sourdaud, aude, adj., ὑπόκωφ-ος, 05, ον.
Sourdement, adv. 1 Sans bruit, σἴγα, σιγῇ. || 2 Secrètement, λάθρα, χρυφῇ, χρύόδην, ἀδήλως. ἱ
Sourdine (ἃ la), loc. adv., σΐγα, σιγῇ, λάθρα.
Sourdre, v.intr., πηγάζ-ειν, πηγάζ-ω, fut.
πηγάσ-ω ; χρουνίζ-ειν, χρουνίζ-ω, fut. xpou- VIG-W.
Souriceau, ἢ. m., μιχρ-ὸς μῦς, mu-6ç (6).
Les deux mots se déclinent.
Souricière, n. f., μνάγρ-α, ας (à).
Souriquois, oise, adj., μύϊν-ος, ἡ, ον.
Sourire, v.intr. 1 Rire sans éclat, μειδιτᾷν, μειδιτάω, ©, fut. μειδιάσ-ω ; Ünoye)-&v, ὑπογελ-άω, &, fut. ὑπογελάσ-ω. || 2 Etre riant, agréable, μειδι-ᾶν, μειδι-άω, ὦ, fut.
uetdäo-w. || 3 Plaire, être du goût, ἀρέσχ-ειν, ἀρέσχ-ω, fut. ἀρέσ-ω Sourire, Souris, ἢ. m., action de sourire, μειδίαμα, μειδιάματ-ος (τό).
Souris, ἢ. ἵ., μῦς, μυ-ός (6).
Sournois, oise, adj., ὕπουλ-ος, ος, ον; χρυψίν-ους, ous, ουν.
Sous, prép. 1 Marquant un rapport de situation inférieure, sans idée de mouvement, ὑπό, gén. ou dat. Ex. : Sous la og, ὑπὸ γῆς, ὑπὸ γῇ. Avec idée de mouvemeñt, ὑπό, aACC.; κατά, gén. Sous la terre, ὑπὸ γῆν, LATA γῆς.
2 Rapport de subordination, ὑπό, ἐπί, dat. Sous condition, ἐπὶ ῥητοῖς. Sous la condition que, ἐφ᾽ ᾧ, ἐφ᾽ ᾧτε, avec l’infinitif.
3 Rapport de temps, ἐπί, gén. Sous le règne d'Alexandre, ἐπὶ Ἀλεξάνδρου. On dit aussi Ἀλεξάνδρον βασιλεύοντος. Sous peu, ἐν βραχεῖ, τάχα.
4 Manière dont une chose se fait, ἐπί, dat. Sous prétexte, ἐπὶ προφάσει. On tourne également par le participe, προφασιζόμεν-ος, Ἢ, 0v, avec l'ace. de l’objet, Sous peine de mort, ϑανάτου ἐπιχειμένου. Sous un faux nom, ψευδωνύμως. Sous ce rapport, τὸ χατὰ τοῦτο, τὸ ἐπὶ τούτῳ.
Ὁ Espace de temps à écouler, μετά. Sous
Bu de jours, μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας.
ous-affermer, v.tr., ὑπομισθ-οῦν, Üroμισθ-τόω, ὥ, fut. ὑπομισθώσ-ω, acc.
Sous-amendement, n. m., δευτέρ-α ἐπι- 6oX-#, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Sous-amender, v. tr., ἐπιδολὴν ἐπανορθ-οῦν, ἐπανορθ-όω, ὥ;; fut. ἐπανορθώσ-ω.
Sous-baïl, n.m., δευτέρ-α μίσθωσ-ις, eu (à). Les deux mots se déclinent.
Sous-barbe, n. f., partie de la mâchoire du cheval, τῆς σιαγόνος υέρ-ος, eos, ous (τό).
Sous-bibliothécaire, n. m., δεύτερ-ος βιδλιοφύλαξ, βιόλιοφύλαχ-ος (6). Les deux mots se déclinent.
Sous-chef, ἢ. m., ὑφηγεμ-ών, 6vos (ὁ).
Souscripteur, ἢ. m., ὑπογραφ-εύς, ἕως (6).
Souscription, n. f., ὑπογραφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Souscrire, v. tr., ὑπογράφ-ειν, ὑπογράφ-ω, fut. ὑπογράψ-ω, ace. || Verbe intr., consentir, approuver, Guvauv-Eiv, συναιν-τέω, ©, fut. συναινέσ-ω, dat.
Sous-diaconat, ἢ. m., τοῦ ὑποδιαχόνον
Sous-diacre, n. m., ὑποδιάχον-ος, ov (6).
Sous-dominante, n. f., quatrième note d’un
Dict,franc.-grec.
dns
ton, τοῦ τόνου τέταρτ-ον σημεῖτον, ou (τό).
Les deux derniers mots se déclinent.
Sous-entendre, v.tr. 1 Ne pas exprimer ce qu’on a dans l'esprit, τῇ γνώμῃ ὑπολαμδάν-ειν, ὑπολαυθάν-ω, fut. ὑπολήψομαι; 806.
12 Ne pas exprimer certains mots faciles ἃ suppléer, προςυπαχού-ειν, προςυπαχούτ-ω, fut. προςυπακούσ-ομαι, acc.
Sous-entente, n.f., παραλειπόμεντ-ον, ov (To).
Sous-faîte, n. m., Grec moderne.
Sous-ferme, n.f., δευτέρ-α μίσθωσ-ις, εὡς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Sous-fermier, ἢ. m., δεύτερ-ος μισθωτ-ἥς, où (6). Les deux mots se déclinent.
Sous-garde, n.f., ëxoy-ñ, ἧς (ἡ).
Sous-lieutenance, n.f., ὑπολοχαγοῦ τάξεις, εως (ἢ).
Sous-lieutenant, n.m., ὑπολοχαγ-ός, où (6),
Sous-locataire, n.m., δεύτερ-ος μισθωτ-ῆς, où (6). Les deux mots se déclinent.
Sous-location, ἢ. f., δευτέρ-α μίσθωσ-ις, εως (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Sous-louer, v. tr., ὑπομισθ-οῦν, ὑπομισθ-όω, & , fut. ὑπομισθώσ-ω, acc.
Sous-maître, n.m., ὑποδιδάσχαλ-ος, ou (6).
Sous-maitresse, n.f., ὑποδιδάσχουσ-α, Ὡς (à), avec l’acc. de l’objet.
sous-marin, ine, adj., 6, ñ, τὸ ὑπὸ τῆς Ξαλάσσης. L'article se décline.
Sous-multiple, adj., ὑπόλογ-ος, oc, ον.
Sous-officier, ἢ. m., Übrnpetix-ùc στρατιώτ-ης, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Sous-ordre, ἢ. m., ὑπηρεσί-α, ας (ὃ). Qui travaille en sous-ordre, ὑπηρετιχ-ός, ἡ, όν.
Sous-pied, n.m., ὑποπόδι-ος ἱμάς, ἱμάντ-ος (δ). Les deux mots se déclinent.
Sous-précepteur, ἢ. m., ὑποδιδάσχαλ-ος, ou (0).
Sous-préfecture, n.f. 1 Portion de département, τοῦ ὑποδιοιχητου ἐπαρχί-α, ας (à). [| 2 Fonctions de sous-préfet, τοῦ ὑποδιοιχητοῦ %py-n, ἧς (ἢ). || 3 Demeure du sous-préfet, τοῦ ὑποδιοιχητοῦ οἰχί-α, ας (ἢ).
Sous-préfet, ἢ. m., ὑποδιοικητ-ής, où (6).
Soussigner, v.{r., ὑπογράφ-ειν, ὑπογράφ-ω, fut. ὑπογράψ-ω. acc. — Soussigné, ée, part. passé et adj., ὑπογράψ-ας, «ca, av.
Soustraction, n.f., action de dérober et opération d’arithmétique , ὑφαίρεσ - τς,
Soustraire, v.tr. 1 Dérober, extraire un nombre d’un autre, dpoup-eiv, ὑφαιρ-έω, &, fut. ὑφαιρήσ-ω, acc. || 2 Préserver de, ἀπαλλάσσ-ειν, ἀπαλλάσσ-ω, fut. ἀπαλλάξ-ω, ace.
— se Soustraire, \. pr., fuir, éviter, ἀποφεύγ-ειν, ἀποφεύγ-ω, fut. ἀποφεύξο-ομαι,
Sous-ventrière, n.f., χοιλιόδεσμ-ος, ou (ὁ).
Soutane, n.f., λειτουργικεὸς χιτ-ών, ὥνος (6). Les deux mots se déclinent.
Soutanelle, n. f., λειτουργιχ-ὸν χιτώνιτ-ον, οὐ (to). Les deux mots se déclinent.
Soutenable, adj. 1 Qu'on peut appuyer par
des raisons, εὐαπολόγητ-ος, ος, ον. || 2 Qu’on peut supporter, dnotot-66,n, 0v. || 3 Qu'on peut garder ou défendre, φυλάξιμ-ος, 05, ον.
Soutènement, n. m., ὑποστήριγμοα, ὕποστηρίγματ-ος (To).
Soutenir, v. tr. 1 Supporter, ἀνέχτ-ειν, ἀνέχ-ω, fut. ἀνέξ-ω, aCC.; ἀνίσχτ-ειν, ἀνίσχ-ω, fut. ἀνασχήσ-ω, acc. || 3 Appuyer, ὑπερείὃειν, ὑπερείδτω, fut. ὑπερείσ-ω, 806.; ὑποστηρίζ-ειν, ὑποστηρίζ-ω, fut. ὑποστηρίστ-ω, acc.; si c’est sur des colonnes , ὑποστυλ-οῦν, 3 Porter, φέρ-ειν, φέρ-ω, fut. οἴστω,, acc.
|| 4 Protéger, défendre, ἀμύν-ειν, ἀμύν-ω, fut. &uuv-&, dat. || 5 Maintenir, garder, conserver , φυλάσοσ - εἰν, œuhäco-w, fut.
qu}&é-w, acc. || 6 Sustenter, faire vivre, τρέφ-ειν, τρέφ-ω, fut. ϑρέψτω, acc. || T Venir en aide, énixovp-eiv, ἐπιχουρ-έω, ὦ, fut. ἐπιχουρήσ -ω, dat. | 8 Donner du courage, ἀναθαρσύν-ειν, ἀναθαρσύν-ω, fut. ἀναθαρσυν-ὦ, acc. | 9 Tendre, prolonger, en parlant de la voix, προτείν-ειν, προτείν-ω, fut. προτεν-ῶ, acc. || 10 Résister à, ὑπομέν-ειν, ὑπομέν-ω, fut. ὑπομεν-ῶ, acc. || 11 Affirmer, φάναι, φημί, fut. φήσ-ω. — se Soutenir, V. pr. 1 Se tenir debout, ἵστ-ασθαι, ἵστ-αμαι, fut. στήστ-ομαι; ὀρθοotat-eiv, ὀρθοστατ-τέω, ὦ, fut. ὀρθοστατήσ-ω. || 2 Continuer, durer, διαρχ-εῖν, διαρχ-έω, ὦ, fut, διαρχέσ-ω. || 3 Se sustenter, τρέφ-εσθαι, τρέφ-ομαι, fut. τραφήσ-ομαι. [ 4 Se bien porter, conserver sa vigueur, zVpwot-0ç διατελ-εῖν, διατελ-τέω, ©, fut. διατελέσ-ω. — Soutenu, ue, Part. passé οἱ adj. 1 Appuyé sur des colonnes, ὑπόστυλ-ος, ως, ον. || 2 Continu, μιόνιμ-ος, 06, ον; œuvεχ-ἧς, ἧς, ἔς; σύντον-ος, 06, ον.
Souterrain, aine, adj., ὑπόγειτος, ος, ον; ὑπόγαι-ος, ος, ον.
Souterrain,n.m., ὑπόγε-των, ὦ ἧς (ἢ).
Soutien, n.m., ἔρεισμα, ἐρείσματε-ος (τό), au propre et au figuré.
Soutirage, n. M., μεταγγισμ-ός, où (6).
Soutirer, v.tr. 1 Transvaser, μεταγγίζ-ειν, μεταγγίζ-ω, fut. μεταγγίστω, acc. Ϊ 2 Se faire donner par adresse, ὑποχλέπτ-ειν, ὑποχλέπτ-ω, fut. ὑποχλέψ-ω, acc. Soutirer de l'argent, ἀργύριον ἀπομύσσ-ειν, ἀπομύσσ-ω,
Souvenance, n. f., μνήμ- ἡ) ἧς (*).
se Souvenir, v. Pr., μιμνήσχ - εσθαι, μιμνήσχτομαι, fut. μνησθήσ-ομαι, gén. On emploie de préférence le parfait μέμνημαι, comme en latin memini. Autant que je puis me souvenir, ὡς ἐγὼ μνήμης ἔχω, ὅσον ἐγὼ μέμνημαι. S'il m'en souvient, si je m’en souviens bien, εἰ σαφῶς μέμνημαι. Qui se souvient bien, εὐμνήμτων, ὧν, ὃν. Dont on se souvient, εὔμνηστ-ος, ος, ον. Faire souvenir, ἀναμιμνήσχ-ειν, ἀναμιμνήσχτω, fut. ἀναμνήσ-ω, 800.
Souvenir, n.m. 1 Réminiscence, ἀνάμνησ-ις, aux (ἢ, ; μνήμτη, ἧς (ἢ). ||? Ce qui rappelle
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la mémoire, μνημόνευμα, μνημονεύματ-ος (té). [[ 3 Monument, uvñua, μνήματ-ος (τό) ; ῃνημεῖτον, ou (τό). || 4 Tablettes, δέλτεος, ou (à).
Souvent, adv., πολλάχις, τὰ πολλά. Plus souvent, πλεονάχις. Très-souvent, τὰ πλεῖστα.
Souverain, aine, adj. | Suprême, au-dessus des autres, πρῶττ-ος, ἡ, ον; κυριώταττ-ος, ἢ.ον. || 2 Excellent, au plus haut degré, χράτιστ-ος, ἡ, OV; μέγιστ-ος, n, ον. || 3 Absolu, αὐτεξούσι-ος, 05, ον; αὐτοχρατ-ής, ἧς, ἐς. Maître souverain, αὐτοχράτ-τωρ, ορος (δ). Maîtresse souveraine, αὐτοχρατορτ-ίς, ίδος (ἢ). Être maître souverain, αὐτοχρατομοι, Autorité souveraine, αὐτοχρατορί-α, ας (ἡ).
Souverain, n. m., αὐτοχράτ-ωρ, ορος (6).
Souveraine, ἢ. f., αὐτοχρατορ-ίς, ίδος (ἡ).
Souverainement, adv. 1 Excellemment, πάνυ, παντελῶς. || 2 Avec une puissance absolue, αὐτοχρατοριχῶς. || 3 Au plus haut point, τὰ uéhiota, εἰς ἄκρον. δι traduit aussi par le superlatif : Souverainement ridi-
cule, γελοιότατεος, ἡ, ον.
Souveraineté, n.f. | Pouvoir souverain, αὐτοχρατορί-α, ας (ñ); αὐταρχί-α, ας (ἣ). || 2 Pays où s'étend le pouvoir, &oy-n, ἧς (ἡ).
Soyeux, euse, adj. | Plein de soie, βόμ.ὄνχος μεστ-ός, ἡ, όν. || 2 Fin, doux ax toucher, μαλαχ-ός, ἡ, όν; ἁπαλ-ός, ἡ, όν. ἢ 3 Couvert de poils doux et fins, λαχνώδ-ης, NG) ες.
Spacieusement, adv., εὐρυχώρως.
Spacieux, euse, adj., edp-Uc, εἴα, ὕ (comp.
εὐρ-ὕτερος, SUP. εὐρ-ύτατος) ; εὐρύχωρ-ος, 06, Ov.
Spadassin, n.m., πλήχτ-ης, ou (6).
Spahi, n. m., cavalier turc, σπα-ἧς, où (6).
Grec moderne.
Spalme, n.m., terme de marine, toute espèce d’enduit, ἀλοιφ-ῆ, ἧς (ñ).
Spalmer, v. tr., terme de marine, enduire un navire, ἀλείφ-ειν, ἀλείφ-ω, fut. ἀλείψ-ω, acc.
Sparadrap, n. m., emplâtre, ἔμπλαστρ-ον, OU (τό).
Spare, ἢ. M., poisson, σπάρ-ος, Ou (6).
Sparte, ἢ. m., espèce d’osier, σπάρτ-ος, οὐ (6). De sparte, σπάρτιν-ος, Ἢ, ον.
Sparterie, n.f. 1 Tissus de sparte, σπά τιν-α Épy-a, ων (τά). Les deux mots se dé.
clinent. || 2 Manufacture de tissus de sparte, σπαρτίνων ἔργων ÉPYAGTAPL-OV, OÙ (τό). |
Spasme, ἢ. m., σπασμ-ός, οὔ (6); σπάσμα, σπάσματο-ος (τό).
Spasmodique, adj., σπασμώδ-ης, ἧς, ες.
Spatule, ἢ. ἴ., σπαβθ-ίς, ίδος (ἢ); σπάθ-η,
Spécial, 416, adj., ἴδιτος, α, ον.
Spécialement, adv., ἰδίως.
Spécialité, n. f., ἴδιτον, ou (τό).
Spécieusement, adv., προςποιήτως.
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Spécieux, euse , adj., dox-Gv, οὔσα, οὖν; προςποιητ-ός, ἡ, όν. Prétexte spécieux, σόφισμα, σοφίσματ-ος (τό). È
Spécification, n. f., προςδιορισμ-ός, où (6).
Spécifier, v.tr., προςδιορίζ-ειν, προςδιοοίζ-ω, ut. προςδιορίσ-ω, acc.
Spécifique, adj., ἴδιτος, α, ον. Caractère spécifique, ἰδίωμα, ἰδιώματ-ος (τό). Vertu spécifique, en parlant d’un remède, ἀντιπάθει-α, ας (ἢ). Spécifique, ἢ. m., ἀντιπαθ-ὲς φάρμαχ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Spécifiquement, adv., ἰδίως.
Spécimen, ἢ. m., δεῖγμα, δείγματ-ος (τό); παράδειγμα, παραδείγματ-ος (τό).
Spectacle, n.m. 1 Tout ce qui attire le regard, Séaua, ϑεάματ-ος (τό); ϑέ-α, ας (ἡ).
tre en spectacle, περίόλεπτ-ος εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ -ομαι. Se donner en spectacle, ἐπιδείχν-υσθαι, ἐπιδείχν-υμαι, fut. ἐπιδείξ-ομαι. {| ? Représentation théâtrale, δρᾶμα, δράματ-ος (τό); ϑέ-α, ας (ἢ). Salle de spectacle, Θέατρ-ον, ov (τό). Place de spectacle, ϑέ-α, ας (ἡ). || 3 Pompe, magnificence, rour-1,
Spectateur, n.m., ϑεατ- ἧς, où (δ) ; ϑεωρ-ός, où (δ). Spectatrice, π. f., ϑεωμέν-η, ἧς (ἢ), avec l’acc. de l’objet.
Spectre, ἢ. m., φάσμα, φάσματ-ος (té); φάντασμα, φαντάσματ-ος (τό).
Spéculaire, 86]., διαφαν-ἤς, ἧς, éc.
Spéculateur, n. m. 1 Qui observe les astres, le ciel, Sewp-6ç, où (6). [| 2 Qui fait αὐ spéculations d'argent, χρηματιστ-ής, οὔ (6). |
Spéculatif, ive, adj., ϑεωρητιχτ-ός, ἡ, 6v.
Spéculation, n. f. 1 Attention méditative, ϑεώρησ-ις, ewc (À); ϑεωρί-α, ac (ἡ). || 2 Calculs , projets financiers, χρηματισμεός, où (6). Faire des spéculations, χρηματίζ-ειν,
ρηματίζ-ω, fut. χρηματίσ-ω.
péculer, v. intr., méditer, ᾿σχοπ-εῖν, σχοπ-έω, ©, fut. σχοπήσ-ω; σχέπτ -εσθαι, σχέπτ-ομαι, fut. σχέψεομαι.
Spencer, n. m., sorte de vêtement, ὑπο- ÜT-nç, ου (δι
Sphère, ἢ. f. 1 Globe, σφαῖρ-α, ας (ὃ). ||
Condition, τάξ-ις, ewc (ἡ). || 3 Étendue des affaires, πράγματ-α, wv (τά).
Sphéricité, n. f., σφαίρωσ-ις, εως (ὃ).
Sphérique, adj., opaptx-6ç, ἡ, 6v.
. Sphériquement, adv., σφαιριχῶς.
Sphéroïde, n.m., σφαιροειδ-ὲς σχῆμα, σχήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Sphincter, n. m., σφιγχτ-ήρ, ἦρος (6).
Sphinx, n. m., oœiyé, σφιγγ-ός (ἡ).
Spiral, ale, adj., σπειροειδ-ἧς, ἧς, éc.
Spirale , n.f., σπεῖρ-α, ας (à). En spirale, éuxndov. Tourner en spirale, ἑλίσσ -ειν, ἑλίσσ-ω, fut. ÉAE-w, acc. Tourné en spirale, ἑλιχτ-ός, ἡ, Ov.
Spiritualisation, n. f., τὸ ἀφυλίζειν. L'artele se décline.
rt Υ, tr., ἀφυλίζ-ειν, ἀφυλίζ-ω,
t. ἀφυλίσ-ω, acc.
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Spiritualité, πνευματικ-όν, οὔ (τό).
Spirituel, elle, adj. 1 Incorporel, πνευμα- TIX-06, M, OV; ἀσώματ-ος, 06, ον. || 2? Qui élève l’âme aux choses spirituelles, àvαγωγιχ-ός, ἡ, ὄν. |] 3 Qui regarde la religton, isp-6ç. &, 6v. ||] 4 Qui a de l’esprit, εὐφυ-ἧής, ἧς, ἔς; ἀστεῖ-ος, 06 OÙ α, ον. || Ὁ Pénetrant, sagace, ἀγχίν-ους, ous, ουν.
|| 6 Ingénieux, en parlant des choses,
ἀστεῖος, 06 OÙ &, ον.
Spirituellement, adv. 1 En esprit, πνευματιχῶς. || 2 Avec esprit, ἀστείως, ἀγχίνως,
Spiritueux, euse, adj., πνευματώδ -ης, ἧς, ες. Les spiritueux, μεθυστιχ-ά, ὧν (τά).
Spleen, n. m., humeur noire, μελαγχολί-α, ας (ñ).
Splendeur , n.f., φέγγτος, ἐος, ους (τό) ; αὐγ-ή, ἧς (ἢ). Au figuré, λαμπρ-όν,οὔ (τό); λαμπρότης, λαμπρότητ-ος (ἡ).
Splendide, adj., λαμπρ-ός, &, 6v (comp.
λαμπρ-ότερος, SUP. λαμπρ-ότατος).
Splendidement, adv., λαμπρῶς.
Splénique, adj., qui tient à Ἔ rate, σπληνιχ-ός, ἡ, Ov.
Spoliateur, n.m., συλήτ-ης, ou (6); ἀποotepnt-ñs, OÙ (δ). Spoliatrice, n. f., ἀποστερητρ-ίς, ίδος (ἡ).
Spoliation, n. ἴ., σύλησ - τς, eux (ἢ); ἀποστέρησ-ις, εως (ἡ).
Spolier, v. tr., συλ-ᾷν, συλ-άω, &, fut. συλήσ-τω, acc.
Spondaïique , adj., σπονδειαχ-ός, ἡ, 6v
Spondée, ἢ. m., σπονδεῖ-ος, ou (6).
Spongieux, euse, adj. 1 Qui ressemble à l'éponge, σπογγοειδ-ἧς, ἧς, éc. || ? Poreux, ἀραι-ός, &, 6V; σομφῳ-ός, ἡ, OV.
Spontané, ée, adj., αὐτόματ-ος, oc et ἡ, ον.
Spontanéité, n.{., αὐτοματισμ-ός, où (6).
Spontanément,adv.,aèroudrwc. Agir spontanément, αὐτοματίζ-ειν, αὐτοματίζ-ω, fut.
Sporadique, adj., σποραδιχ-ός, ἡ, 6v.
Sputation, n. f., πτυαλισμ-ός, où
Squale, n. m., σχύλι-ον, ou (té).
Squameux, euse, adj., λεπιδωτ-ός, ἡ, 6v.
Squelette, n. m., σχελετ-όν, où (τό).
Squirrhe, n.m., fumeur, σχίῤῥ-ος, ou (δ).
Squirrheux, euse, adj., σχιῤῥώδ-ης, nc, ες.
St! st! interj. 1 Pour appeler, δεῦρ᾽ ἴθι! |] 2 Pour faire faire silence, σιωπή |!
Stabilité, n. f. 1 Qualité de ce qui est stable, εὐστάθει-α, ας (ἢ). || 2 Solidité, βεθαιότης, βεδαιότητ-ος (ἡ). || 3 Durée, permanence, διαμον-ῆ, ἧς (à).
Stable, adj. 1 Qui est dans une situation ferme, εὐσταθ-ἧς, ἧς, ἐς. || 2 Solide, βέόαι-ος, α, ον. || 3 Permanent, μιόνιμ-ος, oc ou n, ον.
Stade, n. m., στάδι-ον, ou (té).
Stage, n.m., περὶ τὰ δικανιχὰ νόμιμ-ος διαrot6-n, ἧς (ἢ). Les deux derniers mots se déclinent.
Stagiaire, adj. m., περὶ τὰ δικανικὰ νομίμως διατρίδ-ων, οντος (ὁ).
Stagnant, ante, 86].. στάσιμ-ος, ος, ον,
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Stagnation, ἢ. f., στάσ-ις, eux (ὃ).
Stalactite, n. f., σταλαχτ-ίς, ίδος (ἡ).
Stalagmite, n.f., σταλαγμί-ας, ou (6).
Stalle, n. f. 1 Place dans un spectacle, ἕδρ-α, ας (ἢ); καθέδρ-α, ας (À). |] 2 Siége dans un chœur d'église, ϑρόντος, ov (6).
Stance, n. f., στροφ-ή, ἧς (À).
Station, n.f. 1 Court séjour dans une localité, ἐπίστασ-ις, ewc (ἡ). [| 2 Halte, repos, ἀνάπαυλ-α, Ὡς (ἡ). || 3 Visite dans une église, στάσ-ις, ewc (ἢ). || 4 Croisière, vautix-} ppoup-&, ἂς (ñ). Les deux mots se déciinent.
Stationnaire, adj., στάσιμ-ος, ος, ον. Rester stationnaire, διαμέν-ειν, διαμέν-ω,, fut. διαμεν-ῶ.
Stationnement, n. m., στάσ-ις, ewc (ἢ).
Stationner, v.intr., ἵστα-σθαι, ἵστ-αμαι, fut. στήσ-ομαι.
Statique, ἢ. f., στατιχ- ἡ, ἧς (ἡ), sous-ent. ἐπιστήμη.
Statistique, n. f. 1 Science relative à la population, l'étendue, les ressources d’un PAYS, περὶ τὴν χωρογραφίαν ἐπιστήμ-η, ἧς (ἡ). [| 2? Description d’un pays, χωρογραφί-α, ας (à). Pris adjectivement, yw20ypaφιχεός, ἡ, 6v. Celui qui fait des statistiques, χωρογράφτος, ou (ὁ). Faire des statistiques, χωρογραφ-εῖν, ywpoypap-éw, ©, fut. χωρογραφήσ-ω.
Statuaire, ἢ. Mm., ἀγαλματοποι-ός, où (6); ἑρμογλυφ-εύς, έως (δ. Pris adjectivement, ἑρμογλυφιχ-τός, ἡ, ὄν. La statuaire, art de faire des statues, ἀνδριαντοποιητιχ-ἢ, ἧς (ἡ); Éppoyhupux-", ἧς (ñ).
Statue, n.f., ἄγαλμα, ἀγάλματ-ος (τό) ; ἀνδριτάς, ἄντος (6). Faire des statues, ἀνδριαν- TOTOL-ELV, ἀνδριαντοποι-έω, ὦ, fut. ἀνδριαντοποιήσ-ω.
Statuer, v.tr., Ψηφίζ-εσθαι, ψηφίζ-ομαι, fut. Ψηφίσ-ομαι περί, gén.; κρίν-ειν, xpiv-w, fut. χριν-ῶ περί, gén.
Stature, n.f., taille, σῶμα, σώματ-ος (τό); τοῦ σώματος μέγεθ-ος, εος, ους (τό).
Statut, ἢ. m., διάταγμα, διατάγματ-ος (τό); ψήφισμα, ψηφίσματ-ος (τό). Les statuts d’une société, d’une compagnie, νόμιμ-α,, wv (τά).
Stéganographie, n. f, écriture en chiffres, oteyavoypapi-a, ας (ñ). Celui qui écrit en chiffres, στεγανογράφτος, ou (6).
Stéganographique, adj., στεγανογραφιχ-ός, h. ὄν. Grec moderne.
Stèle, n. f., colonne, στήλ-ἡ, Ὡς (ἢ)
Stellaire, adj., relatif aux étoiles, ἀστέριτος, ος OÙ ἃ, ον.
Sténographe, n.m., σημειογράφεος, ov (ὁ) :
Sténographier, ν. tr., διὰ σημείων γράφ-ειν, γράφε-ω, fut. γράψ-ω, acc.
Stentor, ἢ. m. Une voix de Stentor, μεγαλοφωνί-α, ας (ñ).
Steppe, n. f., ἔρημ-ον πεδί-ον, ov (τό). Les
STO
Stère, n.mM., τῶν στερεῶν μέτρ-ον, OÙ (τό).
Stéréographie, n. f., στερεογραφί-α, ας (ἧ).
Grec moderne.
Stéréographique, adj., στερεογραφιχ-ός, ἡ, όν. Grec moderne.
Stéréométrie, n.f., στερεομετρί-α, ας (ὃ).
Stéréotomie, n. f., στερεοτομί-α, ας (ἢ).
Grec moderne.
Stéréotypage, n. m., στερεοτυπί-α, ας (ὃ).
Grec moderne.
Stéréotype, n. M., στερεότυπ-ος, ou (6).
Grec moderne.
Stéréotyper, v. tr., στερεοτυπ-οῦν, στεῦξοτυπ-όω. &, fut. στερεοτυπώσ-ω, ACC. Grec moderne.
CAPOTE n. f., otepeoruni-a, ac (ἢ).
Grec moderne.
Stérile, adj. 1 En parlant des animaux, &yov-06, ος, ον; ἄτοχ-ος, 05, ον. || 2 En parlant de la terre, ἄχαρποος, oc, ον. |] 3 Qui ne donne aucun résultat, ἀνωφελ-ῆς, ἧς, ἔς. || 4 En parlant de l'esprit, χεν-ός, ñ, 6v.
Stérilité, n.f. 1 En parlant des animaux, &yovi-a, ας (ἡ). || 2 En parlant de la terre, ἀχαρπί-α, ας (ἢ). || 3 En parlant ἀδ l'esprit, ἀφυΐ-α, ας (ñ).
Sternum,n. ΠΊ., στέρν-ον, ou (τό).
Sternutatoire, adj., πταρμιχ-ός, ἡ, 6v. Un sternutatoire, πταρμιχ-ὸν φάρμακχτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Stigmate, ἢ. m., στίγμα, στίγματ-ος (τό).
Au figuré, note d’infamie, αἰσχύν-η, ns Là).
Stigmatiser, v.tr., στίζ-ειν, στίζ- οὐ, fut.
στίξ-ω, aCC.; στιγματίζ-ειν, στιγματίζ-ω, fut. στιγματίσ-ω, acc. Au figuré, critiquer avec violence, διασύρ-ειν, διασύρτω, fut. διασυρ-ῶ, ACC.
Stillation, n. f., ἀνάδλυσ-ις, εως (ἢ).
Stimulant, ante, adj., παροξυντιχ-ός, ñ, όν.
Un stimulant, παροξυντιχ-όν, où (ro). Au figuré, xévrnua, χεντήματ-ος (τό).
Stimuler, v.tr., παροξύν-ειν, παροξύν-ω, fut.
παροξυν-ῶ, aCC.; χεντρίζ-ειν, χκεντρίζ-ω, fut. χεντρίσ-ω, 800.
Stipendiaire, adj., μισθοφόρτος, oc, ον.
Stipendier, v.tr., μισθοδοτ-εῖν, μισθοδοτ-έω, ©, fut. μισθοδοτήσ-ω, aCC.—Stipendié,ée, part. passé et adj., μισθωτ-ός, ἡ, 6v.
Stipulant, ante, 86]., ὁμολογ-ῶν, οὔσα, οὖν.
Stipulation, n. Î., ὁμολογί-ο, ας (ἡ).
Stipuler, v.tr., ὁμολογ-εῖν, ὁμολογ-εέω, ©, fut. ὁμολογήστ-ω, acc.
Stoicien, enne, adj., στωϊχ-ός, ἡ, όν.
Stoïcisme, ἢ. Mm., ctuix-à φιλοσοφί-α, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent. Dans le sens de fermeté, austérité, σχληρότης, σχληρό- Tnt-06 (ἣ); ἀταραξί-α, ας (ὃ).
Stoique, adj., στωϊχ-ός, ἡ, όν. Dans le sens de sévère, énergique, impassible, 1 En parlant des personnes, ἀποθ-ἤς, ἧς, ἔς; ἀτάραχτ-ος, ος, ον. || 2 En parlant des maximnes, σχληρτός, 4, όν; οαὐστηρτ-ός, &, OV.
Stoiquement, adv., στοϊκῶς, ἀταράχτως.
Stomacal, ale, adj., εὐστόμαχ-ος, ος, ον.
Stomachique, adj , στομαχικ-ός, ἤ, Ov.
STY
Storax, Styrax, ἢ. m., résine, στύραξ,
Strabisme, n. m., στραδισμ-ός, où (6).
Strangulation, n. f., ἀγχόν-η, Ὡς (ἡ).
Strapontin, ἢ. m., ἕδρ-α, ας (ἢ).
Stratagème, n.m. 1 Ruse de guerre, στρατήγημα, στρατηγήματος (τό). || 2 Tour d’adresse, téxv-n, ἧς (ἢ) ; unxav-n, ἧς (ἢ).
Stratége, n. m., στρατηγ-ός, où (6).
Stratégie, n.f., otparnyix-n, ἧς (ἢ); στρατηγί-α, ἂς (ñ). $
Stratégique, adj., στρατηγικ-ός, ἤ, 6v.
Stratégiste, n. m., στρατηγιχ-ός, où (6).
Stratification, n.f., τὸ καταστείόδειν. L'article se décline.
Stratifier, v. tr., χαταστείό -εἰν “ataotel6-w, fut. χαταστείψ-ω, acc.
Strict, icte, adj., ἀχριθ-ἧς, ἧς, ἐς (comp.
ἀχριδ-έστερος, SUP. ἀχριό-έστατος).
Strictement, adv., ἀχριδῶς.
Strie, n.f., cannelure, στρίγξ, στριγγτός (ἢ) ; 6460-06 , ou (ἡ); ῥάδδωσ-ις, εως (À).
Strié, ée, QE cannelé, ba6duwrt-6c, ἡ, 6v-
Strophe, n. Î., otpop-ñ, ἧς (ἡ).
Structure, n. f., xaraoxeu-", ἧς (ἡ).
Stuc, n.m., μαρμαρωτ-ὸς λίθ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Studieusement, adv., σπουδαίως.
Studieux, euse, adj., φιλόσπουδ-ος, ος, ον; φιλομαθ-ής, ἧς, ἔς.
Stupéfaction, n.f., ἔχπληξοις, eu (ἢ).
Stupéfait, aite, adj., ÉxTAnxT-0c, 06, ον.
Stupéfant, ante, adj., ἐχπληχτιχ-ός, ἡ, όν.
Stupéfier, v. tr. ἐχπλήσσ-ειν, ἐχπλήσσ-ω, fut. ÉxTANE-w , acc.
Stupeur, n. ἐ: ἔχπληξ-ις, εως (ἡ).
Stupide, adj. En ἘΝ des personnes, &vént-0c, 0ç, ον. En parlant des choses, ἄτοπ-ος, O6, OY. 7
Stupidité, n. f. 1 Etat d’un homme stupide, ἀναισθησί-α, ας (à). || 2 Action stupide , ἀνόημα,, ἀνοήματ-ος (τό). || 3 Parole stupide, μωρολογί-α, ας (à). x
Style, ἢ. m. 1 Poinçon pour écrire, orb)oc, ou (6); γραφεῖτον, ou (τό). || 2 Aiguille de cadran, yyœu-wv, ονος (6). || 3 Expression de la pensée, λέξις, ews (ἢ). Style d'un artiste, peintre, sculpteur, χείρ, χειρὅς (ñ). Style d'architecture, τρόπ-ος, ου (ὁ). Vieux style, ancienne manière de compter dans le calendrier, παλαι-ὸν ἔθ-ος, eoc, ous (τό). Les deux mots se déclinent. Nouveau style, νέ-ον ἔθ-ος, cos, ους (τό). Les deux mots se déclinent.
Styler, v.tr., dresser, habituer, xatacxevdteuv, χατασχενάζ-, fut. χατασχευάσ-ω, ACC. ; συνεθίζ-ειν, συνεθίζ-ω, fut. συνεθίσ-ω, acc.
Stylet, n. m., γραφίδι-ον, ον (τό) ; ἐγχειρίδι-ον, ον (τό). ie ἢ
Stylobate, n. m., piédestal, στυλοδάτ-ης, ov (6).
Styptique, adj., astringent, στυπτιχ-ός,
SUB ASS
su, n. m. S’empliie dans la locution : Au æœ de tout le monde, συνειδότων πάντων.
Suaire, ἢ. M., σιν) τών, 6vos (ἡ).
Suant,ante,adj., χάθιδρ-ος, ος, ον.
Suave, adj., ἡδ-ύς, εἴα, 0 (comp. ἡδίτων, SUP. ἥδειστος).
Suavité, ἢ. m., ἡδ-ύ, éoc (τό).
Subalterne, adj., ὑποτεταγμέν-ος, ἡ, ον.
Au figuré, inférieur, ἐλάσσ- ἐν, ὧν, ον.
Subdélégation, n. f., ἐπιτροπ-ή, ἧς (ἡ).
Subdéléguer, v. tr., ἐπίτροπον χαθιστάναι, χαθίστημι, fut. xatactrho-w, ace. — Subdélégué, ée, part. passé et adj., ἐπίτροπ-ος, 06, ον. Un suhdélègué , ἐπίτροτο 06 , OU (0).
Subdiviser, v. tr., ὑποδιαιρ-εἶν, ὑποδιχιρ éw, ὦ, fut. ὑποδιαιρήστω,, acc.
Subdivision, n. f., ὑποδιαίρεσ-ις, εως (ἡ).
Subir, v. tr., ὑπέχ-ειν, ὑπέχ-ω, fut. ὑφέξ-ω, acc.
Subit,ite, adj., αἰφνίδι-ος, oc, ον.
Subitement, adv., ἐξαίφνης, αἰφνιδίως, αὐτίχα.
Subito, adv., ἐξ ἀπροςδοχήτου.
Subjection, n. f., ἐρώτησ-ις, εως (ἡ).
Subjonctif, n. m., ὑποταχτιχ- ἡ, ἧς (δ), sous-ent. ἔγχλισις.
Subjuguer, v. tr. 1 Assujettir, χειρ- οὔσθαι, χειρ-όομαι, οὔμαι, fut. χειρώσ-ομαι, acc.; δουλ-οῦν, δουλ-όω, &, fut. δουλώσ-τω,, ace.
[| 2? Exercer de l'empire, προςάγ-εσθαι, προςάγτομαι, fut. προζάξ-ομαι, acc. — Subjugué, ée, part. passé et adj., doux ος, Ἢ) Ov.
Sublime, adj., ὑψηλ-ός, ἡ, 6v (sup. ὑψηλὁτατοςῚ. Le sublime, ὕψ-ος, εος, ous (té).
Sublimement, adv., ὑψηλῶς.
Sublimer, v. tr., ἀτμιδ-οῦν, ἀτμιδ-όω, ὦ, fut. ἀτμιδώσ-ωὠ, 800, — Sublimé, ées part. passé et adj., ἀτμιστ-ός, ἡ, όν.
Sublimité , n. f., ὕψ-ος, eoc, ouc (té).
Sublingual, 416, adj., ὑπογλώσσι-ος, α, ον.
Sublunaire , adj., ὑποσέλην-ος, oc, ον.
Submerger, v.ir. 1 Inonder, χαταχλύζεοειν, χαταχλύζ-ω, fut. χαταχλύσ-ω, acc. || 2 Plonger dans l’eau, χαταδύ-ειν, καταδύ-ω, fut.
χαταδύσ-ω, acc. Submerger dans la mer, χαταποντίζ-ειν, χαταποντίζ-ω, fut. χαταποντίσ-ω,, ACC.
Submersion, n. f. 1 Inondation, χαταχλυσμ-ός, où (6). || 2 Action de plonger dans l’eau, κατάδυσ-ις, ews (ñ).
Subodorer, v. tr., ῥινηλατ -εῖν, ῥινηλατέω, ὦ, fut. ῥινηλατήσ-τ-ω, acc.
Subordination, n.f., ὑποταγ-ή, ἧς (δ).
Subordonnément, adv., χαθ᾽ ὑποταγήν.
Subordonner, v.tr., ὑποτάσσ-ειν, ὑποτάσαw, fut. ὑποτάξ-ω, aCC.— Subosdonné,ées part. passé et adj., ὑποτεταγμέν-ος, n, ον. Un subordonné, ὑποτεταγμέν-ος, ou (ὁ).
Subornation, ἢ. f., διαφθορ-ά, ἂς (ἡ).
Suborner, v.tr., διαφθείρ-ειν, διαφθείρτ-ω, fut. διαφθερ-ὦ, acc.
Suborneur, n. m., διαφθορ-εύς, éws (6).
Suhorneuse, ἢ. f., διαφθείρονστα,, ἧς (à),
SUB
avec l’acc. de l’objet. Pris adjectivement, |
διαφθαρτιχ -ός, ἡ, Ov.
Subrécargue, n. m., ναντιχ-ὃς ἐπίτροπ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Subrécot, n. m. 1 Surplus de dépense, énidoua, ἐπιδόματ -ος (τό). || 2 Demande imprévue, ἀνέλπιστ-ος αἴτησ -ις, εὡς (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Subreptice , adj., xhonat-oc, α, ον.
subrepticement, adv., χλέόδην, δόλῳ.
Subreption, n.f., κλοπ-ή, ἧς (ἡ).
Subroger, v. tr., ὑποχαθιστάναι, Üno χαθίστημι, fut. ὑποχαταστήσ- ὧ. acc. — Subrogé ,ée, part. passé οἱ, adj., ὑποχατάστοατ-ος, 06, ον. Subrogé-tuteur, συνεπίτροπ-ος, OU (6).
Subséquemment, adv., ἑπομένως, μετέπειτα, μετὰ ταῦτα.
Subséquent, ente , adj., ἑπόμεν-ος, ἡ, ον; ὕστερ-ος, α, Ov.
Subside, n. m., eicpop-&, ἂς (ὃ).
Subsidiaire, adj., ouvepyntix-6ç, %, 6v.
Subsidiairement , adv., παρέργως, ἐν παρεργῳ.
Subsistance, n.f., τροφ-ἤ, ἧς (ñ); βί-ος, ov (6). Subsistances, ἢ. f. pl., oët-0c, ou (ὁ).
Subsister , v. intr. 1 Continuer d’être, ὑπάρχ-ειν, ὑπάρχ-ω, fut. ὑπάρξ-ω. || 2 Etre en vigueur , κύρι-ος, α΄, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι; κρατ-εῖν, χραττέω, &, fut. χρατήσ-ω. || 3 Vivre, s’entretenir, ζ- Ἦν, ζ-άω, ὦ, fut. ζήσ- ὦ ou βιώσ-ομαι; βιοτεύ-ειν, βιοτεύ-ω,, fut. βιοτεύσ-ω.
Substance, n.f. 1 Étre, ce qui subsiste par soi-même, ὄν, ὄντος (τό). || 2 Fond, essence d’une chose, οὐσί-α, ας (). || 3 Chose, en général, χρῆμα, χρήματ -ος (τό). || 4 Partie essentielle d’un discours, d’une affaire, χεφόλαι- ον, ou (τό) ; ὑπόστασ-ις, ewç (ὃ). En substance, loc. adv., en gros, en abrégé, ἐν χεφολαίῳ, ἐπὶ χεφαλαίων.
Substantiel, elle, adj. 1 Nourrissant, τρόφιμ-ος, 06, οὐ. |] 2 Plein de faits, de force, évepy-nc, ἧς, ἐς. || 3 Qui concerne la substance , οὐσιώδ-ης, Ὡς, ες.
Substantiellement , adv., οὐσιώδως.
Substantif, ἢ. m., ὄνομα, ὀνόματ-ος (τό).
Substantivement, adv., ἐν ὀνόματος μέρει.
Substituer, v. tr., ὑποχαθιστάναι, ὑποχαθίστημι, fut. ὑποχαταστήσ-ω, 800. — Substitué, ée, part. passé et adj., ὕὗποχατάστατ-ος, O6, OV.
Substitut, n. m., &uo:6-6ç, où (6); διάδοχoc, ou (6).
Substitution, ἢ. f., ὑποχατάστασ-ις, εως
Subterfuge, n. m., πρόφασ-ις, εως (ἡ).
User de subterfuges, προφάσεις πλάσσ-ειν,
Subtil, ile, adj. 1 Délié, fin, menu, λεπτὀτατος). || 2 Vif, pénétrant, en parlant des
SUC
sens, ὀξεύς, εἴα, 0 (comp. ὀξούτερος. supὀξούτατος). || 3 Fin, en parlant de l'esprit, ὀξ-ύς, εἴα, ὑ; δριμεύς, εἴα, ύ; λεπτ-ός, ἢ, όν. || 4 Trop raffiné, λεπτ-ός, ἡ, ὃν:
ἰσχν-ός, ἡ, όν. || 5 Adroit, fin, en parlant des personnes, &yyiv-ovs, ous, ouv. || 6 Rusé, εὔστροφ-ος, 05, OV.
Subtilement, adv. 1 Finement, λεπτῶς. || 2 Adroitement, δεξιῶς.
Subtilisation, n. f., ἄτμισ-τις͵, εὡς (ὃ):
Subtiliser, v. tr. 1 Rendre subtil, λεπτύνεἰν, λεπτύν-ω, fut. λεπτυν-ῶ, acc. || 2 Attraper, tromper subtilement, φεναχίζ-ειν, φεναχίζ-ω, fut. φεναχίστω, acc. || 3 Raf ner, περιεργάζ-εσθαι, περιεργάζ-ομαι, fut:
περιεργάστ-ομαι. || 4 Faire des raisonnements captieux, hento)oy-eiv, λεπτολογέω, ὦ, fut. λεπτολογήστ-ω.
Subtilité, n.f. 1 Qualité de ce qui est subtil, λεπτότ-ης, λεπτότητ-ος (ἡ). || 2 Finesse d'esprit, &yyivor-u, oc (ὃ). || 3 Adresse, εὐστροφί-α, ας (ñ). || 4 Ruse, τέχν-ἡ, Ὡς (ἢ).
Subvenir, v. intr. | Venir en aide, ἐπιχουρ-εῖν, ἐπιχουρ-έω, ©, fut. ἐπιχουρήστω, dat.; βοηθ-εῖν, βοηθ-έω, ὥ, fut. βοηθήσ-ω, dat. || 2? Remédier, Borô-eiv, βοηθτέω, ὦ, fut. βοηθήσ-ω, dat. Subvenir aux besoins, au nécessaire, τὰ ἀγαγχαῖα πορίζ-ειν, πορίζ-ω, fut. πορίσ-ω, dat.
Subvention, n.f. | Secours d'argent, εἰςφορ-ά, ἂς (ἡ). || 2 Fonds accordés pour une entreprise, ἐπάρχει-α, ας (à).
Subversif, ive, adj., ἀνατρεπτιχ-ός, ἤ, 6m; χαταλυτιχ-ός, ἡ, 0, SÉN.
Subversion, n. f., ἀνατροπ-ῆ, ἧς (À); κατάλυσ-ις, εὡς (à).
Subvertir, v.tr., ἀνατρέπ-ειν, ἀνατρέπτω, fut. ἀνατρέψ-ω, 806.; χαταλύ-ειν, χαταλύτω, fut. χαταλύσ-ω, acc.
Suc,n.m. 1 Liqueur, χυλ-ός, où (6); χυμ- 6ç, où (δ). Suc des plantes. ὀπ-ός, ou (6):
Il 2 Ce qu'il y a de substantiel dans un écrit, χράτιστ-ον, uv (τό).
Succéder, v.intr. | Prendre la place , διαδέχ-εσθαι, διαδέχ-ομαι, fut. διαδέξ- ομαι.
acc. ||? Suivre, ἕπ-εσθαι, ἕπτομαι, fut. ἕψouou, dat. || 3 Recueillir l’héritage, x1nρονομ.- εἴν, xAnpovou-éw, ὥ, fut, χληρονομήσ-ω, gén. Ϊ 4 Réussir, προχωὼρ - εἴν, προχωρτέω, ὦ, [υΐ. προχωρήσ-ω.
Succès, ἢ. m., issue bonne ou mauvaise , ἀπόδασ-ις, εὡς (ñ). Heureux succès, ou suecès, pris absolument , εὐτύχημα, εὐτυχή ματ-ος (τό). Succès dans les affaires, à la guerre, εὐπραγί-α, ας (à). AvOir du succès, εὐτυχ- εἴν, εὐτυχ-έω, ὦ, fut. εὐτυχήσ-ω ; εὖ πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut. πράξ-ω. Avec succès , εὐτυχῶς, χαλῶς. Sans SUCCÈS, μάτην.
Mauvais succès, δυςτύχημα, δυςτυχήματ-ος (τό). N’avoir pas de succès, ἀτυχ-εῖν, ἀτυχέω, ©, fut. &tuyño-w; χαχῶς TPAGO-ELV , πράσσ-ω, fut. TpGE-w.
Successeur, ἢ. m., διάδοχ-ος, ou (6).
SUD
Successif, ive, adj., διάδοχ-ος, oc, ον; ἐπάλληλ-ος, oc, ον.
Succession, n.f. 1 Suite, διαδοχ - ἡ, ἧς (à). [| 2 Héritage, χληρονομί-α,, ας (ἢ).
Successivement, adv. 1 À la suite, ἐκ διαδοχῆς. || 2 Peu à peu, χατὰ μικρόν.
Succin, n. m., ambre jaune, ἤλεχτρτον, ou (τό).
Succinct, incte, adj., σύντομ-ος, ος, ον; βραχ-ύς, εἴα, 0. Être succinct dans ses paroles, βραχνυλογ - εἶν, βραχυλογ-έω, &, fut.
Succinctement, adv., συντόμως, βραχέως.
Succion,n f., ἐχμύζησ-ις, ewc (ὃ).
Succomber, v.intr. 1 Étre accablé, ὑπο-
πίπτ-ειν, ὑποπίπτ-ω,, fut. ὑποπεσ-οῦμαι. || 2 Céder, ne pouvoir résister, ἡττ-ᾶσθαι, ἡττ-άομαι, ὥμαι, fut. ἡττηθήσ-ομαι, gén. ; ὑπείχ - εἰν, Üneix-w, fut. ὑπείξτω, dat.
3 Périr, ἀπόλλ-υσθαι, ἀπόλλ-υμαι, fut.
ἀπολ-οῦμαι; διαφθείρ -εσθαι, διαφθείρτ-ομαι, fut. διαφθαρήσ-ομαι. || 4 Avoir le dessous, ἐλασσ-οῦσθαι, ἐλασσ-όομαι, οὔμαι, fut. ἐλασσωθήστ-ομαι.
Succulent, ente, adj., χυλώδ-ης, ἧς, ες; ἔγχυλ-ος, ος, OV; ἔγχυμ-ος, 06, ον.
Succursale, adj. f. Église succursale, παpax}not-ov, ou (τό). Grec moderne. Sub- Stantivement, établissement dépendant d’un autre, ἄλλ- κατάστασ-ις, ewc (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Succursaliste, n. m., desservant d’une succursale, βοηθ-ὸς ἱερ-εύς, éws (ὁ). Les
Sucement, n. m., ἐχμύζ-ησ-ις, ewc (ἢ).
Sucer, v. tr., éxuut-&v, éxuvt-dw, &, fut.
Suceur, n. M., ἐχμυζ-ῶν, ὥντος (6), avec l’acc. de l’objet.
Suçoir, n. m., ϑηλ-ή, ἧς (ἢ).
SuÇOn, n. M., ὄγχωμα, ὀγχώματ-ος (τό).
Suçoter, v. intr., ἐχμυζ-ᾶν, ἐχμυζ-άω, ὦ, fut. éxuvlio-w, acc.
Sucre, n. m., oäxyap-ov, ou (τό). Sucre candi, χεχρυσταλλωμέν -ον σάχχαρ-ον, OU (τό). Les deux mots se déclinent. Pain de sucre, caxx pou χῶν-ος, ον (ὁ).
Sucrer, v. tr., σαχχάρῳ ἡδύν-ειν, ἡδύντ-ω, fut. *duv-&, acc.— Sucré, ée, part. passé et adj. 1 Assaisonné de sucre, σαχχάρῳ hôvouév-06, Ἢ, ον. || 2 Très-doux, mielleux , γλυκύτατ-ος, ἢ, ον; καρ et α, Ov.
Sucrerie, ἢ. f. 1 Lieu où l’on fabrique le Sucre, σαχχάρον ἐργαστήρι-ον, οὐ (τό). || 2 Friandise sucrée, γλύκυσμα, γλυχύσματος (τό).
Sucrier, ἢ. m., σαχχάρον Shx-n, ἧς (ἡ).
Sucrin, adj. m., μειλίχι-ος, α, ον.
Sud , n. m., μεσημόρί-α. ας (ἡ); νότος, ov (ὃ). Vers le sud, πρὸς μεσημδρίαν. Qui est vers le sud, μεσημόριν-ός, ἡ, όν; νότι-ος, ος Ou α, ον. Pôle du sud, ἀνταρχτιχ - dc πόλ-ος, OÙ ἐκ Les deux mots se déclinent.
Vent du sud, νότ-ος, ου (ὁ).
Sud-est, ἢ. m., πρὸς μεσημύόρίαν τε καὶ τοῦ
“ἡλίου ἀνατολὰς τετραμμέν-ον, ou (τό). Vent du sud-est, εὖρ-ος, ου (6).
Sudorifère ou Sudorifique, adj., ἱδρω- Ttx-66, ἡ, Ov. Un sudorifique, ἱδρωτιχ-ὸν pépuax-ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Sud-ouest, n. m., πρὸς μεσημόρίαν τε χαὶ του ἡλίου δυσμιὴν τετραμμέν - ον, ou (τό).
Vent du sud-ouest, λίψ, λιδ-ός (6).
Suée, n. f., ἔχπληξοις, εως (ἢ).
Suer, v. intr., idp-oùv, ièp-6w, &, fut ἱδρώσ-ὡ. Faire suer, ἱδρῶτα παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-τω. Au figuré, travailler, se donner de la peine , μοχθ-εῖν, μοχθ-έω, &, fut. μοχθήσ-ω. || Verbe tr., ἀφιδρ-οῦν, ἀφιδρ-ἦω, ὦ, fut. ἀφιδρώσ-ω,, acc. Suer sang et eau, πάντα xtv-Eiv, xiv-éw , &, fut.
Sueur, n.f., ἱδρώς, ἱδρῶτ-ος (6). Au figuré, grande peine, grand travail, πόν-ος, ον (6). Goutte de sueur, ἱδρώτι-ον, ον (τό).
Suffètes, ἢ. m. pl., magistrats carthaginois, ἄρχοντ-ες, ων (of).
Suffire, v. intr., pouvoir fournir, pouvoir satisfaire, àpx-civ, &px-éw , ὦ, fut. ἀρχέσ-ω, dat.; fxav-6c, ἡ, όν, εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. 1] suffit, ἀρχεῖ, ἀπόχρη, avec l'inf.
Suffire ἃ, &px-eiv, ἀρχ-εῶ, ©, fut. ἀρχέστ-ω πρός, ACC.— se Suffire, V. Pr., αὐταρχεἰν, αὐταρχ-έω, ©, fut. αὐταρχέσ-ω. Qui se suffit, αὐταρχ-ἧς, ἧς, éc.
Suffisamment, adv., ἀρχούντως, ἅλις, ixa= νῶς.
Suffisance, n. f. 1 Ce qui suffit, ἱχανότης, ἱχανότητ-ος (à); Éxav-6v, où (τό) ; διάρχει-α, ας (à). || 2 Capacité intellectuelle, ἐπιτηδειότης, ἐπιτηδειότητ-ος (ἡ). || ὃ Présomption, αὐθάδει-α, ας (ἢ). En suffisance, suf fisamment, assez, ἅλις, ἱκανῶς.
Suffisant, ante, adj. 1 Qui suffit, ἵχαν-ός, ñ, 6v. | 2? Présomptueux, αὐθάδ-ης, ns, ες.
Suffocant, ante, adj., πνιγηρ-ός, ά, ὄν.
Suffocation, n. f., πνιγμ-ός, où (ὁ).
Suffoquer, v. tr., πνίγ-ειν, nviy-w, fut.
πνίξ-ὠ, ACC.— Seffoqué. ée, part. passé et adj., πνιχτ-ός, ἤ, 6v. || Verbe intr., être suffoqué, πνίγ-εσθαι, πνίγτομαι, fut. πνιγήσομαι.
Suffragant, adj. m., Ψηφοφόρ-ος, ou (ὃ).
Suffrage, ἢ. m., Ψῆφ-ος, ov (ἢ). Donner son suffrage, ψηφοφορ-εῖν, ψηφοφορ-έω, à, fut. Ynpovopño-w. Au figuré, approbation, ἐπίχρισ-ις, εως (ἧ).
Suffusion, n. f., ὑπόχυσ-ις, εως (ἡ).
Suggérer, v. tr. 1 Mettre dans l’esprit, ὑποτίθ-εσθαι, ὑποτίθ-εμαι, fut. ὑποθήσ-ομαι, 800. ; εἰς νοῦν ἐμδάλλεειν, ἐμδάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ῶ, acc. || 2 Conseiller, συμιδουλεύ-ειν, cuu6oU}EU-w, fut. συμδουλεύσ-ω, acc.; παραιν-εἴν, παραιν-έω, ©, fut. παραινέσ-ω, acc.
Suggestion, n. f. 1 Insinuation, ὑπόθεσk , ἕως (à). || 2 Conseil, παραίνεσ-ις, eu:
Suicide, ἢ. m. 1 Action de se tuer, αὐτο-χειρί-α, ας (ἢ). [| 2 Celui qui se tue de sa propre main, αὐτοχτόν-ος, ou (6). |] 3 Celle
488 50] qui se tue de sa propre main, αὑτοχτόν-ος,
se Suicider, v. pr., αὐτοχτον-έιο, ὦ, fut. αὖτοχτονήσ-ω.
Suie, ἀσδόλ-η, ἧς (δ), ἄσδολ-ος, ou (6).
Couvert de suie, ἀσδολώδ-ης, Ὡς, ες.
Suif, ἢ. m., στέαρ, στέατ-ος (τό). De suif, στεάτιν-ος, ἡ, ον.
Suifer, v. {r., oteat-oùv, στεατ-όω, &, ful.
στεατώσ-ω, ACC.
Suint,n. m., οἴσυπ-ος, ou (ὁ).
Suintement, n. m., στάξεις, ews (ἡ).
Suinter, v. intr., στάζ-ειν, στάζ- ὠ, fut.
Suite, n.f. 1 Ceux qui suivent, ἀχολουθί-α, ac(ñ); ϑεραπεί-α, ας (ἡ) ; οἱ ἀμφί, avec l’acc. de l'objet. L'article se décline. || 2 Cortége d'honneur, taparoun-ñ, ἧς (ñ). Etre à la suite , &xo)ovb-eiv, ἀχολουθ-έω, ὦ, fut. &xoλουθήσ-ω, dat. || 3 Ce qui vient après, τὸ ἑξῆς. L'article se décline. || 4 Continuation, ἑπόμεν-ον, ou (τό); συνεχ-ές, έο:, οὖς (té).
[[- ὃ Série, enchaîinement, succession, eipu-65, où (δὴ; σύνδεσ-ις, ewc (à). Qui ἃ or suite, ouvey-ñc, ἧς, ἔς. || 6 Effet, résullat, conséquence, ἀπόθασ-ις, εως (ἡ); ἀποδεθηχ-ός, ὁτος (τό). Locutions diverses :
Ainsi de suite, χαὶ τὰ ἑξῆς, χαὶ τὰ λοιπά.
À la suite de, ἑξῆς, ἐχ, σόη.; μετά, acc.
De suite. 1 L'un après l’autre, ἑξῆς, χαθεξῆς, ἐφεξῆς. || 2 À la file, στιχηδόν, χατὰ τάξιν. || 3 Sans interruption, συνεχῶς, ἐχομένως. Tout de suile, εὐθύς, x ποδός, παραυτίχα, παραχρῆμα. Dans la suite, μετέπειτα, ὕστερον. Qui arrive dans la suite, Üotep-05, α, ον. Dans la suite des temps, χρόνῳ ὕστερον. Qui ἃ de la suite, ouveyἧς, ἧς, ἔς; συναφ-ἧς, nc, ἐς. Quelle en sera la suite? τί ἐχ τούτων γενήσεται; Cela peut avoir des suites, χαχόν τι ἐχ τούτων γένοιτ᾽ ἄν. Avoir d’heureuses suites, χαλῶς ἀποθαίν-ειν, ᾿ἀποδαίν-ω, fut. ἀποδήσ-ομαι.
Avoir des suites fâcheuses, χαχῶς ἀποθαίνeuv, ἀποδαίν-ω, fut. ἀποθήστ-ομαι. Des suites de, x, gén.
Suivant, ante, adj., qui est après, ἑπόμεντος, n, ον, dat. En parlant du temps, ἐπιγενόμεν-ος, N, OV.
Suivant, n. Mm., ἀχόλονθ-ος, ον (6); ϑεράπὧν, οντος (6). Suivante, n. f., ϑεράπαιν-α, ἧς (À).
Suivant, prép., χατά, 800.; ἐχ, ἀπό, gén.
Suivant que, χαθά, χαθό, χαθάπερ, ὡς δή.
Suiver, voy. Suifer.
Suivre , v. tr. 1 Aller, venir après, accompagner, ἕπ-εσθαι, ἕπ-ομαι, fut. ἕψομαι, dat.; &xoloub-etv, ἀχολουθ-έω, ὥ, fut. ἀχολουθήσ-ω, dat. || 2 Observer, surveiller, ἐπισχοπ-εῖν, ἐπισχοπ-έω, ©, fut.
ἐπισχοπήσ - w, acc. || 3 Aller, continuer d'aller dans une même direction, Baditetv, βαδίζ-ὠ, fut. βαδι-οῦμαι, acc. || 4 Exercer, ἀσχ-εῖν, ἀσχ-έω, &, fut. ἀσχήσ-ω, acc. ; ἐπιτηδεύ-ειν, ἐπιτηδεύ-ω, fut. ἐπιτηδεύσ-ω, acc. || 5 Assister régulièrement, προς-
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φοιτ-ᾶν, προςφοιτ-άω, ὦ, ful. προςφοιτήστ-ω. dat. || 6 Être attentif, napaxo)oub-eiv, παραχολουθ-έω, &, fut. παραχολονθήστ-τω, dut.
I 7 S’abandonner ἃ, se laisser conduire par, χαρίζ-εσθαι, χαρίζ -ομαι, fut. γαρίσομαι, dat. || 8 Se conformer à, ὑπείχεειν, ὑπείχ-ω, fut. ὑπείξτω, dat. || Verbe intr.
Ι Être après dans une série, ἵστασθαι, ἵσταμαι, fut. στήστομαι μετά, aCC., OÙ ἐπί, dat. || 2 Succéder ἃ, ἐγχδέχ-εσθαι, ἐχδέχομαι, fut. ἐχδέξ-ομαι, acc. || 3 Résulter de, ἀχολουθ-εἴν, ἀχολουθτέω, ὦ, fut. ἀχολουθήστ-ω, dat. — se Suivre, v.pr.! Se succéder, ἐπαλλήλως ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. ἕξ-ὦ.
112 Avoir de la liaison, ἀλλήλων ἔχ-εσθαι, ἔχτομαι, fut. ἕξτομαι. — Sasivi, ie, part.
passé et adj. 1 Observé, pratiqué, εἶθι- GUÉV-05, Ἢ, OV; νενομισμέν-ος, ἡ, OV. || 2 Qui attire beaucoup d’auditeurs, de speclateurs, ἔντιμι.-ος, 05, ον. || 3 Continu, sans interruplion, συνεχ- Ὥς, fs, ἔς. || 4 Réglé, bien ordonné, ἀχριθ-ῆς, fe, ἐς.
[ὃ Où id y a de l’ordre, de la liaison, συναφ-ἤς, ἧς, ἔς.
Sujet, ette, adj. 1 Soumis, dépendant, ὑπήχο-ος, ος, ον. ᾿ 2 Astreint ἃ, ἔνοχ-ος, oc, ov.|| 3 Accoutumé ἃ, συνήθης, Ὡς, ες, dat.
Pris substantivement, πειθαρχ- ὧν, oùoa, οὖν (ὃ, ñ, τό): ἀρχόμεν-ος, ἢ, ον (6, ñ, τό).
Sujet,n.m. 1 Cause, raison, motif, αἰτί-α, ας (ἡ). Pour quel sujet? διὰ tt; τίνος χάριν: A ce sujet, διὰ τοῦτο. Avec 5076], μετὰ λόγον. Sans sujet, μάτην. Avoir sujet de, δίχαι-ος, α, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, avec l’inf. || 2? Matière qu'on traite, ὑπόθεσ-ις, εὡως (δ) ; ὑποχείμεντον, ον (τό). Au sujet de, εἰς λόγον, gén., τὸ OU τὰ πρός, χατά, περί, acc. || 3 Terme essentiel de la proposition, ὑπόστασ-ις, εως (ὃ); ὑποχείμεντον, où (τό). || 4 l’ersonne, individu, ἄνθρωπ-ος, ον (6). Bon sujet, ven 0e ἀνήρ, ἀνδρ-ός (ὁ). Les deux mots se déclinent. Mauvais sujet, χάχιστ-ος, ον (ὁ). || à Cadatre que l’on dissèque , vexp-65, où (6).
Sujétion, n.f., ὑποταγ-ἡ, ἧς (ὃ).
tarots. euse, adj., ϑειώδ-ης, Ὡς, ες.
Sulfurique, adj. Acide sulfurique, χαλχάνθ-η, Ὡς (ὃ).
Sultan, n. m. 1 Empereur des Turcs, σουλτάν-ος, ou (6). Grec moderne. || 2 Homme absolu , despote , δεσπότ-ης, ov (6).
Sultane, n.f., σουλτάν-α, nc (ἢ). Grec moderne.
Sumac,n.m., ῥ-οῦς, οὖς (6:.
Super, v.intr., se boucher, terme de marine, ἐμφράττ-εσθαι, ἐμφράττ- μαι, fut.
Superbe, n.f., orgueil, αὐθάδει-α, ας (ὃ); VAL ne φρονήματ-ος (τό) ; Cyx-06, ον (ὁ).
Superbe, adj. 1 Orgueilleux, αὐθάδ-ης, Ὡς, ες; ὑπερήφαν-ος, 06, OV; ὀγχώδ-ης, Ὡς, ες.
| 2 Magnifique, somptueux , μεγαλοπρεπἧς, ἧς, ἔς; λαμπρ-ός, &, 6v. || 3 Admirable, ϑαυμϑατ-ός, ἡ, OV.
Superbement, adv. 1 Orgueilleusement,
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ὑπερηφάνως. || 2 Magnifiquement, ueyaλοπρεπῶς, λαμπρῶς. || 3 Admirablement, JAUUATTÉG.
Supercherie, n.f., supercherie , δόλῳ. User de supercherie,
Superfétation, n. f., redondance, περισσολογί-α, ας (ἡ).
Superficie, ἢ. f., ἐπιπολ-ή, ἧς (ἡ) ; ἐπιφάνει-α, ας (ñ). À la superficie, ἐπιπολῆς, τὰ ἐν ποσί. ν
Superficiel, elle, adj. 1 Qui n’est qu’à la surface , ἐπιπόλαι-ος, α΄, OV; ἄχρε-ος, ἃ, OV. ||? Qui s'arrête à la surface, χοῦφ-ος, Ἢ, OV; αὐτοσχεδιαστιχ-ός, ἡ, OV.
Superficiellement, adv. 1 À La surface, ἐπιπολαίως. || 2 Légèrement, ἐπιτροχάδην.
Superfin , ine, adj., λεπτότατ-ος, ἡ, ον.
Superflu, ue, adj., περισσ-ός, ἡ, όν. Être superflu, περισσεύ-ειν, περισσεύτω, fut. περισσεύσ- ω; πλεονάζ- ειν, πλεονάζ -ω, fut.
πλεονάσ-ω. Le superflu, περισσ-όν, où (τό).
Superflu , redondance de langage, παρέλυον, οὐ (τό). D'une manière superflue, περισ-
Superfluité, n. f., περισσεί-α, ας (ἢ). Su-
erfluité de paroles, περισσολογί-α, ας (à).
upérieur, eure, adj. 1 Qui est au-dessus, opposé à inférieur, ἀνώτερ-ος. α, ον.
᾿ 2 Qui est au-dessus en mérite, en con-
ition, en force, etc., προέχ-ων, ουσα, ον :
ὑπέρτερ-ος, α, OV; χρείσσ-ων, WV, ον. Être supérieur, χρατ-εῖν, xpat-éw, ὦ, fut. χρατήσ-ω, LéN.; ὑπερδάλλ-ειν, ὑπερδάλλ-ω. fut.
ὑπερδαλ-ῶ, acc. || 3 Distingué, excellent, ἄριστ-ος, ἡ, OV; χράτιστ-ος, ἡ, OV.
Supérieur, n. m., qui à autorité sur un autre, προστάτ-ης, ον (6). Supérieure, n. f., προστάτοις, ιδος (ἢ). Les supérieurs, ἄρχοντες, ων (οἷ). Etre supérieur, προστατ-εῖν, προστατ-τέω, ©, fut. προστατήσ-ω. Supérieur d’un monastère , ἀρχιμανδρίτ -ns, ου (δ). Supérieure d’un monastère, ἀρχιμανδρῖτεις, ιδος (ἡ). ;
Supérieurement, adv. 1 D’une manière supérieure, χρείσσον. || 2 Très-bien, ἄριστα, χάλλιστα.
Supériorité, n. f. 1 Excellence, ὑπεροχ-
ἡ, ἧς (ἡ). || 2 Dignité de supérieur, προ--
Superlatif, ive , adj., ὑπερθετιχ-ός, n, όν.
Le superlatif, terme de grammaire, ὑπέρθεσ-ις, εως (); ὑπερθετιχ-όν, où (τό). Au superlatif, excellemment, ὑπερθετιχῶς, σφόὃρα, δεινῶς.
Superlativement, adv., ὑπερθετιχῶς, δεινῶς.
Superposer, v. tr., ὑπερτιθέναι, ὑπερτίθημι, fut. ὑπερθήσ-ω, ACC. — Super posé, ée, part. passé et adj., ὑπερχείμεν-ος, ἡ, ον.
Superposition, n. f., ἐπιδολ-ή, ἧς (ἡ).
Superstitieusement, adv. | Avec superstition, δεισιδαιμόνως. || 2 Très-scrupuleusement, ἀχοιθεστάτως. ἐξηχριδωμένως.
Superstitieux, euse, adj., δεισιδαίμ-ων,
anät-n, δ (ñ). Par |
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ὧν, ον. Dans le sens de minutieusement exact, ἀχριδέστατοος, Ἢ, Ov.
Superstition, n.f. 1 Sentiment religieux porté à l'excès, δεισιδαιμιονί-α, ας (ἡ). || 2 Exactitude minutieuse, περιεργί-α, ας (ἢ).
Supplanter, v. tr., παραχρού - εἰν, παραχρού-ω, fut. παραχρούσ-ω, ACC. ; παρωθ-εἶν, παρωθ-έω, ὥ, fut. παρωθήσ-ω,, 806. ; ὑποσχελίζ-ειν, ὑποσχελίζ-ω,, fut. ὑποσχελίσ-ω, acc.
Suppléant, n. m., ἀμοιθ-ός, où (6); διά- 3074-05, ou (ὃ).
Suppléer, v.tr. 1 Ajouter à ce qui manque, ἀναπληρ-οῦν, ἀναπληρ-όω, ©, fut. ävarn- :66-w, 800. || 2 Tenir la place de quetqu'un, τάξιν ὑπέχ-ειν, ὕπεχτω, fut. ὑφέξ-ω, gén. || Verbe intr., réparer le manquement, le défaut, ἔνδειαν ἀναπ)ηρ - οὖν, ἀναπληρ-όω, ὥ, fut. ἀναπληρώσ-ω, gén.:
net προςτίθημτι, fut. προςθήσ-ω,
at.
Supplément, n. m. 1 Ce qui complète, ἀναπλήρωμα,, ἀναπληρώματ-ος (τό). Ἵ 2 Ce qu'on donne en sus, ἐπιθολ- ἡ, ἧς (À); προςθήχ-ἡ, ἧς (ñ).
Supplémentaire, adj., πληρωτιχ-ός, ἡ, 6v.
Supplétif, ive, adj., πληρωτιχ-ός, ñ, ὄν.
Suppliant, ante, adj., ἱχετευτιχ-ός, ἡ, 6v.
Suppliant, ἢ. m., ixét-nc, οὐ (δ). Suppliante, n. f., ἱκέτ-ις, 100ç (ἢ). Qui convient à un suppliant, ἱχέσιτος, oc ou &, ον.
Supplication, n. f., ἱχεσί-α, ας (ὃ).
Supplice, ἢ. m. 1 Punition, τιμωρί-α, ας (ἢ); κόλασ-ις, ews (à). Le dernier supplice, ϑάνατ-ος, ov (δ). || 2 Tourment, peine, &XY-oc, εος, ous (τό) ; βάσαν-ος, ou (ἣ). Supplicier, v. tr., Savar-oùv, Savut-6w, &, fut. Savarwc-w, acc. Un supplieié, 3ανατωβθ-είς͵ έντος (6).
Supplier, v.tr., ἱχετεύ-ειν, ἱκετεύ-, fut.
(LETEUG-W , ACC.
Supplique, n.f. 1 Prière, demande, δέησte, εὡς (ἡ); αἴτησ-ις, ews (à). || 2 Placet, requête, δεητιχὸν γράμμα, γράμματ-ος (τό).
Les deux mots se déclinent.
Support,n. m. 1 Ce qui soutient, ἔρεισμα, ἐρείσματ-ος (τό). || 2 Appui, soutien, βοηθ- 053, OÙ (0).
Supportable, adj., ὑποιστ-ός, ἡ, ὅν; &vext- 6, ἡ, 6v. Vie qui n’est pas supportable, ἄόδι-ος βί-ος, ov (δ). Les deux mots se déclinent.
Supportablement, adv., ἀνεχτῶς.
Supporter, v.tr. | Porter, soutenir, ὑποpép-etv, ὑποφέρ-ὠ, fut. ὑποίστω, acc. || 2 Endurer, tolérer, ὑπέχ-ειν, ὑπέχ-εω,, fut.
Supposable, adj., ὑποθετιχ-ός, ἡ, 6v.
Supposer, v.tr. 1 Substituer frauduieusement, ὑποδόλλ-ειν, ὑποδάλλ-ω,, fut. ὑποὀαλ- ὦ, 806. ; ὑποτιθέναι, ὑποτίθημι, fut.
ὑποθήσ-ω, acc. || 2? Faire une hypathèse, ὑπολαμιόάν-ειν, ὑπολαμόάν-ω,, fut. ὑπολήψομαι, acc. || 3 Imaginer, présumer, cinät-euv, εἰκάζ-ω, fut. εἰκάστ-ω, aCC.— Supposé,ée,
part. passé et adj., faux, Ψευδ-ἧς, ἧς, ἔς; v6B-06, ἡ, ov. Locutions diverses : ca sons que, ταῦτα τιθώμεθα. Supposons-le, ἔστω. En supposant que, εἰ χρὴ ὑπολαμδάνειν. Comme on peut le supposer, εἰκότως, ὡς εἰχός, ὡς ἔοιχε. Autrement qu’on ne supposait , παρὰ δόξαν, παρὰ γνώμην.
Supposition, n. f. 1 Substitution frauduleuse, ὑποθολ-ἢ, ἧς (À); ὑπόθεσ-ις, εως (À).
|| 2 Hypothèse, conjecture, ὑπόληψ -ις; εως (à). :
Suppôt, n. m., ὑπηρέτ-ης, ου (6) ; συνεργ-ός, οὐ (6).
Suppression, n.f. 1 Abolition, ἀθέτησο-ις, εως (À); ἀχύρωσε-ις, εως (ἡ); διάλυσ-ις, εὡως (ἡ). || 2 Action d'effacer, ἐξάλειψ-ις, εως (ἡ). [| 3 Action de cacher, κρύψεις, ewc (à). || 4 Retranchement, ἀφαίρεσ-ις, εως (à).
Supprimer, v. tr. 1 Abolir, àvap-etv, ἀναιρτέω, &, fut. ἀναιρήστ-ω, 800. ; ἀχυρoùv, ἀκυρτόω, ὥ, fut. ἀκυρώστ-ω,, acc. Ϊ 2 Faire disparaître, φροῦδον ποι-εῖν, ποιἔω, ὥ, fut. ποιήσ-ω,, acc., l’adj. s'accorde avec le complément de ποιεῖν : ἀφανίζ-ειν, &pavit-w , fut. &pavio-w, acc. || 3 Effacer, ἐξαλείφ-ειν, ἐξαλείφ-ω, fut. ἐξαλείψτω., acc. || 4 Omettre, passer sous silence, παραλείπειν, παραλείπ-ω, fut. παραλείψ-ω, acc. ; ἀποσιωπ-ῶᾶν, ἀποσιωπ-ἄω, ὦ, fut. ἀποσιωπήσ-ω, acc. || 9 Retrancher, ἀφαιρ - εἴν, ἀφαιρεέω, ©, fut. ἀφαιρήσ-ω, acc.
Suppuratif, ive, adj., πυοποι-ός, 65, 6v.
Suppuration, n.f., πνόῤῥοι-α, ας (ἢ).
ἘΠ ei v. infr., πνοῤῥο-εῖν, πνοῤῥο-έω, ὦ, lut. πυοῤῥοήσ-ω. "
Supputation, n. f., λογισμ-ός, où (6).
Supputer, v.tr., λογίζ-εσθαι, λογίζτομαι, fut. }oyio-opLat, acc.
suprématie, ἢ. f., ὑπεροχ-ἤ, ἧς (ἡ).
Suprême, adj., ἄχρ-ος, x, ον; ὑψηλότατοος, ἡ, ον. L'Être suprême, Θε-ὄς, où (6). Rang suprême, πρωτεί-α, ας (f); πρωτεῖτ-α, ὧν (τά). Dans le sens de dernier, ἔσχατ-ος, ἡ, ον. Instant suprême, ἐσχάτ-η ὥρ-α, ας (à).
Les deux mots se déclinent. Volontés suprêmes, διαθῆχ-αι, ὧν (ai). Honneurs suprêmes, νομιζόμεν-α,, ων (τά). Au suprême degré, ὡς μάλιστα. ᾿
Sur, sure, adj., acide, ὀξύς, Elo, ὑ. (comp.
ὀξ-ύτερος, SUp. ὀξ-ύτατος).
Sûr, sûre, adj. 1 Certain, ἀσφαλ-ἧς, ἧς, ἔς ( COMP. ἀσφαλ-έστερος, SUP. ἀσφαλ-έστατος). || 2 Indubitable, σαφ-ἧς, ἧς, ἐς (comp. σαφ-έστερος, SUP. σαφ-έστατος). Ϊ 3 Manifeste, φανερ-ός, &, 6v (COMP. φανερ-ώτερος, SUP. φανερ-ώτατος) ; δῆλ-ος, Ἢ, ον (COMP.
δηλ-ότερος, sup. δηλ-ότατος). || 4 Durable, βέθαι-ος, α, ον. || à Exact, précis, ἀχριδ-ῆς, ἧς, ἐς (COMP. ἀχριδ-ἔστερος, SUP. ἀχριό-έσταroc). || 6 Qui sait d’une mamière certaine, ἀχριθῶς ου εὖ εἰδ-ώς, υἵα, ός. |] 7 En qui l’on peut se fier, πιστ-ός, ἡ, 6v. [ 8 Où l’on est en sûrelé, ἀσφψαλ-ἧς, ἧς, ἐς; ἀχίνδυν-ος, 06, ον. En lieu sûr, ἐν ἀσφαλεῖ. Pour sûr, δηλονὅτι. À COUP sûr, ἀμέλει.
Sur, prép. indiquant plusieurs rapports dant voici les plus remarquables :
1 Situation d’une chose à l’égard d'une autre qui la soutient, ἐπί, gén. et quelquefois dat. Sur la terre, ἐπὶ τῆς γῆς et ἐπὶ 1% γῆ. On emploie aussi ἐν avec le dat. et χατά avec l’acc.
ἃ Situation d’une chose au-dessus d’une autre, ὑπέρ, gén. Sur la tête, au-dessus de la tête, ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς.
3 Voisinage, proximité, πρός, ἐπί, dat.; παρά, acc. Sur un fleuve, παρὰ ποταμόν.
Sur le bord de la mer, ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ.
4 Touchant, à l’égard de, περί, ὑπέρ, gén. Discours sur la vertu, περὶ τῆς ἀρετῆς λόγτ-ος, ou (δ). Ecrit sur les astres, ὑπὲρ τῶν ἀστέρων γραφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Ὁ Environ, en parlant du temps, περί, ἀμφί, ἐπί, ὑπό, πρός avec l’acc. Sur le midi, περὶ OU ἀμφὶ τὴν μέσην ἡμέραν. Sur le soir, πρὸς ἑσπέραν. Sur le minuit, ἀμφὶ μέσην τὴν νύχτα. Sur ces entrefailes, ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ.
6 D’après, ëx devant une consonne, ἐξ devant une voyelle, avec le gén. Sur l’apparence, ἐχ τῆς ὄψεως. On emploie aussi χατά ou πρός avec l'acc. ᾿
7 Parmi, ἐν, dat.; ἐκ, ἐξ, gén. Sur un grand nombre, ἐν πολλοῖς.
ὃ Vers, du côté de, sans idée de mouvement, ἐπί, gén. ou dat.; ἐν, dat. Sur la droite, ἐπί ou ἐν δεξιᾷ. Avec idée de mouvement, πρός, ἐπί, εἰς, κατά, avec l’acc. Sur la droite, ἐπί, εἰς, nat τὴν δεξιάν..
Locutions diverses : Sur la place publique, χατ᾽ ἀγοράν. Prendre sur soi, ὑποδέχ-εσθαι, ὑποδέχ-ομαι, fut. ὑποδέξτομαι, acc. Dominer 51}, ἐπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατ-έω, ©, fut.
ἐπιχρατήσ-ὠ, gén. Avoir l'avantage sur, πλεονεχτ-εῖν, πλεονεχττέω, ©, fut. πλεονεχτήσ-ω, gén. Situé sur un fleuve, παραποτάμι-ος, ας, ον. Situé sur la mer, ἐπιθαλάσσιτος, a, ον. Etre sur son départ, περὶ τὴν ἀναγωγὴν εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Malheurs sur malheurs, χαχὰ ἐπὶ χαχοῖς. L'un sur l’autre, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. Sur-le-champ, εὐθύ, εὐθύς, αὐτίχα μάλα. Sur l’heure, παραυτίχα, παραχρῆμα. Sur toute chose, μάλιστα πάντων. Sur le fait, ἐπ’ αὐτοφώρῳ. Je vous crois sur parole, λέγοντί σοι πιστεύω.
Surabondamment, adv., περισσῶς.
Surabondance, n.f., περισσεί-α, ας (ὃ); περιουσί-ο,, ας (ἢ) ; περισσ-όν, οὔ (τό).
Surabondant, ante, adj., περισσ-ός, #, όν.
Surabonder, v. intr., περισσεύ-ειν, περισσεύ-ω, fut. περισσεύσ-ω.
Suraigu,uë, adj., ὀξύτατ-ος, n, ον.
Surannation, ἢ. ἰ ., παλαίωσε-ις, εως (ἡ).
Suranner, v.intr., avoir plus d’un an de date, ὑπερχρονίζ-ειν, ὑπερχρονίζ-ω, fut. ὑπερχρονίσ-ω. --- Suranné, 66. part. passé et adj. 1 Qui a plus d’un an de date, ὑπερχρονίζ-ων, ουσα, ον. || 2 Déjà vieux, ὑπέργήρ-ως, ὡς; ὧν. || 3 Passé de mode, παλαιός, 4, OV
Surarbitre, ἢ. m., ὁ ὑπὲρ τοὺς διαιτητάς.
Le premier article se décline.
Surbaissé, ée, adj., χυρτ-ός, ἡ, όν.
Surcharge, n.f. 1 Nouvelle charge, φορτίου προςθήχ-η, nc (ἡ). || 3 Surcroît, ἐπίτ 2 εως (ñ). || 3 Exubérance, περισσεί-α, ac (ἡ). |
Surcharger, v.tr., χαταῤαρύν-ειν, xata- Gapuy-w, lut. χαταδαρυν-ὦ, aCC. — Ses chargé, ée, part. passé el adj., ὑπεραχθ-ἤς, ἧς; ές. s Surcroît, n.m., ἐπίδοσ-ις, εως (ἢ); ἐπίμετρον, ou (τό). De surcroît en surcroît, ἐν ἐπιμέtpw, gén. On traduit aussi par πρὸς τοῖς ἄλλοις que l’on fait accorder avec le nom.
Surcroître, v. tr., ἐπαυξάν-ειν, ἐπαυξάν-ω, surdité, n.f., χωφότης, xwp6tnt-0c (ἡ).
Surdorer, v.tr., χαταχρυσ-οῦν, χαταχρυσ-όω, &, fut. χαταχρυσώσ-ω, ACC.—Surdoré,ée, part. passé et adj., ἐπίχρυσ-ος, ος, ον.
Surdos, ἢ. M., νωτιαΐ-ος ἱμάς, ἱμάντ-ος (6).
Les deux mots se déclinent. :
Sureau, ἢ. M., ἀχτέ-α, ας (ἣ).
Sürement, adv. 1 Certainement, δηλαδή, ἌΓΕΝ, || 2 En sûreté, ἀσφαλῶς, ἐν ἀσφα-
Suréminent, ente, 86].. ὑπέροχ-ος, ος, ον.
Surenchère, n. f., ὑπέρθεμα, ὑπερθέματ-ος (té).
Surenchérir, v. tr., ὑπερθεματίζ-ειν, ὑπερθεματίζ- ὦ, fut. ὑπερθεματίσ-ω, acc.
Surérogation, n.f., πάρεργ-ον, ου (τό). Par surérogation, ἐχ περιουσίας.
Surérogatoire, adj., περισσ-ός, πάρεργ-ος, ος, Ov.
ϑυγοῖ, ὀΐθ, adj., ὕποξους, et, υ.
Sûreté, n.f. 1 Éloignement de tout péri, ἀσφάλει-α, ας (ñ); ἀχίνδυν-ον, ou (τό). || 2 Caution, ἀσφάλισμα, ἀσφαλίσματ-ος (τό).
Il 3 Fermeté, précision d'un organe, εὐὖneue, ας (*). En lieu de sûreté, ἐν ἀσφα- Xe. En sûreté de conscience, ὁσίως.
Surface, ἢ. f., ἐπιφάνει-α, ac (ὃ) ; ἐπιπολαΐ-ον, οὐ (τό). À la surface, ἐπιπολῆς, ἐν ἐπιπολῇ. Qui est à la surface, ἐπιπολαῖ-ος, oc, ov. Être à la surface, monter à la surface, ἐπιπολάζ-ειν, ἐπιπολάζ-ω, fut. ἐπιπολάσ-ω.
Surfaire, v.tr., ὑπερτιμ-ᾶν, ὑπερτιμ-άω, ὦ, fut. ὑπερτιμήσ-ω,, acc. — Serfait, aite, part. passé et adj., ὑπερτίμι-ος, 05, ον.
Surfaix, ἢ. m., διάζωμα, διαζώματ-ος (τό).
Surgeon, n.m., παραφυ-άς, ἄδος (ὃ).
Surgir, v.intr. 1 Arriver au port, aborder, mpoçopuiit - εσθαι, προςορμίζ-ομαι, fut. προςορμίσ-ομαι. || 2 Sortir, s'élever au-dessus, ἀναφαίν-εσθαι, ἀναφαίνομαι, fut. ἀναφανήστομαι; ὑπερτέλλ-ειν, ὑπερτέλλ-ω, fut.
ὑπερτελ-ῶ. || 3 Naître, éclore, παραγίγνεσθαι, παραγίγντ-ομαι, fut. παραγενήσ-ομαι.
Surhaussement, ἢ. ἢ. | Action de surhausser, ὑπέραρσ-ις, εως (ἡ). || ? Augmentation de prix, ἐπιτίμησ-ις, ewc (ἢ).
Surhausser, v.tr. 1 Élever plus haut,
ὀναίρ-ειν, àvaip-w, fut. &vap-&, acc. || ? Augmenter le prix, ὑπερτιμ-ᾷν, ὑπερτιμ-άω, ὦ, fut. ὑπερτιμήσ-ω, acc.
Surhumain, aine, adj., ὑπεράνθρωπ-ος, nc, OV; μείζ -ων, ων, ον ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον. Le comparatif se décline.
Surintendance, n. f., προστατεί-α, ας (ἡ).
Surintendant, ἢ. m., προστάτ-ης, ou (6).
Surintendante, n. f., προστάτο-ις, 100c (ἡ).
Surjet, n1.m., ἐπιῤῥαφ-ή, ἧς (ἡ).
Surjeter, v.ir., ἐπιῤῥάπτ-ειν, ἐπιῤῥάπτ-ω, fut. ἐπιῤῥάψ-, acc.
Surlendemain, ἢ. m., ἣ μεταύριον. L’article se décline.
Surmener, V. {r., χαταπον-εἶν, καταπον-έω, ὦ, fut. καταπονήσ-ω, 800. ---- Serrinené; ées part. passé οἱ adj., χκατάπον-ος, oc, ον.
Surmontable, adj., ὑπερόατ-ός, ñ, 6v.
surmonter, v. tr. | Monter au-dessus, ὑπερόαίν-ειν, ὑπερδαίν-ο», fut. ὑπερδήσ-ομαι. [| 3 Vaincre, dompter, νιχ-ᾶν, νιχτάω, ὥ, ful. νιχήστω,, acc.; χρατ-εῖν, χρατ-έω, ὦ, fut. χρατήστ-ω, gén. || 3 Surpasser, ὑπερθάλλ-ειν. ὑπερθάλλ-ω, fut. ὑπερθαλ-ὥ, acc.
| 4 Être placé au-dessus, ὑπερέχ-ειν, ὑπερέχ-ω, fut. ὑπερέξ-ω, gén.
Surmoût, n. M., γλεῦχ-ος, eos, ous (τό).
| Surmulet, n. M., συναγρ-ίς, ίδος (à).
Surmulot, ἢ. M., ἀρουραῖ-ος μῦς, μυ-ός (6).
Les deux mots se déclinent.
Surnager, v.intr., ἐπιπολάζ-ειν, ἐπιπολάζ-ω, fut. ἐπιπολάσ-ω. À
Surnaturel, elle, adj., au-dessus des forces de la nature, ὑπερφυ-ἧς͵ ἧς, ἐς; δαιμόνιτ-ος, ος OU α, ον; μείζ-ων, ὧν, ον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον. Le comparatif se décline.
Surnaturellement, adv., ὑπερφυῶς τὴν φύσιν.
Surnom, ἢ. M., ἐπωνυμί-α, ας (ἢ) : ἐπωνύμι-ον, ον (τό).
Surnommer, Υ. tr., ἐπονομάζ - εἰν, ἐπονομάζ- w, fut. ἐπονομάσ - ω, acc.
Surnommé, ée, part. passé el adj.
ἐπονόμαστ-ος, ος, OV.
Surnuméraire, adj., ὑπεράριθμ.-ος, ος, ov.
Un surnuméraire, ὑπεράριθμεος, ou (6).
Surnumérariat, n. m., τοῦ ὑπεράριθμος εἶναι χρόν-ος, ου ὁ).
Surpasser, v. ir. 1 Être plus haut, ὑπερἔχ-ειν, ὑπερέχ-ω, fut. ὑπερέξοω, gén., ὑπερθόάλλ-ειν, ὑπερδάλλτω, fut. ὑπερδαλ-ὥ, acc.
[- 2 Causer un grand étonnement, ëxπλήσσ-ειν, ἐχπλήσσ-ω, fut. ÉXTINE-w , 800.
— se Surpasser, N. Pr., 86 MONITET Supérieur à soi-même, ἑαυτοῦ χρείσσων εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Le comparatif s'accorde avec le sujet du verbe.
Surpayer, v.tr., ὑπὲρ τὴν ἀξίαν τί-ειν, τί-ω, fut. τίστω,, acc.
Surpeau, ἢ. f., épiderme, émôepu-is, ίδος (ἡ).
Surplis, ἢ. m., χιτ-ών, ὥνος (ὁ).
Surplomb, n.m., ἔγχλισ-ις, ewc (ñ. Ἐπ surplomb, ἐγκχλιδόν.
Surplomber, v. intr., προχύπτ-ειν, προχύπτ-ω, fut. προχύψ-ω.
Surplus, ἢ. m., περισσ-όν, où (τό). Au surplus, τὰ à ἄλλα, τὸ λοιπόν.
Surprenant, ante, adj., παράδοξ-ος, ος, ον:
Surprendre, v. tr. 1 Prendre sur le fait, χαταλαμόάν-ειν, χαταλαμθάν-ὠ, fut. χαταλήψε-ομαι, acc. || 2 Prendre en flagrant délit, χαταφωρ-ᾶν, xatTapwp-dew, &, fut. καταφωράσ-ω, 806. || 3 Prendre au dépourvu, χαταφθάν-ειν, χαταφθάν-ω, fut. χαταφθάσ-ω, acc. || 4 Intercepter, μεσολα - εἶν, μεσολαδ-έω, ὥ, fut. μεσολαδήσ-ω, acc. || 5 Se
rocurer par surprise, χλέπτ-ειν, χλέπτ-ω, ut. χλέψ-ω, acc. || 6 Tromper, ἀπατ-ᾶν, ἀπατ-άω, ὦ, fut. ἀπατήσ-ω, acc. ; φεναχίζειν, φεναχίζ-ὠ, fut. pevaxio-w , acc. Facile à surprendre, εὐαπάτητ-ος, oc, ον. Difficile à surprendre, ducandrnt-0c, ος, ον. || 7 Étonner, SOÛUo παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρét-w, dat. Être surpris, ϑαυμάζ-ειν, ϑαυpét-w, fut. ϑαυμάσ-ω, gén. Quand il est suivi d'un verbe, que ou de ce que, se traduit par ὅτι, ὡς ou ὅπως avec l'indicatif.
Surprise, ἢ. f. 1 Action de prendre sur le fait, κατάληψοις, ewc (ἢ). [| 2 Action de prendre au dépourvu, ἐξ ἀπροςδοχήτου χατάληψοις, εως (ñ). || 3 Attaque imprévue, ἐξ ἀπροςδοχήτου éx60)-", ἧς (ἡ). [| 4 Occupation frauduleuse, xdon-n, ἧς (ñ). {| © Tromperie, ἐξαπότ-η, Ὡς (ἢ): vevaxtops-6c, où (δ). Par surprise, δόλῳ, ἐξ ἐπιθολῆς. || 6 Etonnement, Sadua, ϑαύματτ-ος (τό).
Sursaut, n.m., S4u6-05, soc, ους (τό). En sursaut, ἐξαίφνης, ἐξαπιναίως. S'éveiller en sursaut, ἐξαίφνης ἀνυπν-οῦν, ἀνυπν-όω, ©, fut. ἀνυπνώσ-ω.
Surséance, n. f., délai, ἀναθολ-ή, ἧς (À).
Sursemer, V. tr., ἐπισπείρ-ειν, ἐπισπείρ-ω, fut. ἐπισπερ-ῶ, acc.
Surseoir, v. tr., &vaëd})-ev, ἀναδάλλ-ω,
Sursis, n.m., délai, ἀναθολ-ή, ἧς (à).
Surtaux, ἢ. Mm., {axe trop élevée, ὑπερθολικ-ὴ διατίμησ-ις, ewç (à). Les deux mots se déclinent.
Surtaxe, n.f. 1 Taxe nouvelle, νέ-α ἐπι-
op-&, ἂς (ñ). Les deux mots se déclinent. |] Taxe exagérée, ὑπερθδολιχ-ἣ ἐπιφορ-ἄ, ἂς [ἣ). Les deux mots se déclinent.
Surtaxer, v.{r., ὑπερδολιχὴν ἐπιφορὰν προςτάττ-ειν, προςτάττ-ω, fut. προςτάξ-, dat.
Surtout, adv., μάλιστα, ἄλλως τε χαί, AVEC le même cas que devant.
Surtout, n.m.1 Espèce de casaque, χλαῖν-α, ns (à). [| 2 Grande pièce de vaisselle, qu'on place au milieu des tables, ἐπίθεμα, ἐπιθέματ-ος (τό).
Surveillance, n. f. 1 Action d’épier, d’observer, quax-n, ἧς (ἢ) ; παρατήρησ-ις, εὡς (à). |] 2 Inspection, ἐφορεί-α,, ας (ἡ); ἔποψοις, εως (à). | 3 Soin, ἐπιμέλει-α, ας (à).
Surveillant, ἢ. τη. 1 Qui épie, qui observe, φύλαξ, φύλαχεος (ὁ); παρατηρητ-ἧς, où (6).
|| 2 Inspecteur, ἐπόπτ-ης, ου (6); ἐπίσχοπoç, ou (0). || 3 Conservateur, qui prend soin, ἐπιμελητ-ής, où (6). Surveillante, n.f. 1 Qui observe, quiax-is, ίδος (à). || 2 Inspectrice, ἐπιστάτοις, ιδος (à). || 3 Qui prend soin, ἐπιμελουμέν-η, Ὡς (À).
surveille, n.f., πρόχθες ἡμέρ-α, ας (ἢ).
Surveiller, v.tr. 1 Épier, observer, φυλάσσ-ειν, φυλάσσ-ω, fut. quAdé-w, acc. || 2 Inspecter, ἐπιστατ-εῖν, ἐπιστατ-έω, ὦ, fut. ἐπιστατήσ-ω, géN.;, ἐφορ-ᾷν, ἐφορ-άω, ὦ, fut. ἐπόψ-ομαι, acc. || 3 Conserver, ἔπιμιελ-εῖσθαι, ἐπιμελ -έομαι, οὔμαι, fut. ἐπιμελήστ-ομαι, gén.
Survenance, n.f., παρέμπτωσ-ις, εωὡς (ἡ).
Survenant, ante, 86]., παρεμπίπτ-ων, ovoa, OV; ἐπιγιγνόμεν-ος, Ἢ, ον.
Survendre, v. tr., ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πιπράσχειν, πιπράσχ-ω, fut. περάστ-ωῳ, 800.
Survenir, v. intr., ἐπιγίγν-εσθαι, ἐπιγίγνομαι, fut. ἐπιγενήστομαι.
Survente, ἢ. f , πλειστηριασμ-ός, où (6).
Survider, v.tr., ὑποχεν-οῦν, ÜTOXEV-0W, ©, fut. ὑποχενώσ-ω,, acc. — Sureidé, ée, part. passé et adj., ὑπόχεν-ος, ος, ον.
Survie, n.f., τὸ ἐπιδιῶναι. L'article se décline.
Survivance, n.f. 1 Faculté de succéder, τῆς διαδοχῆς δικαίωμα, δικαιώματος (té). |} 2 Existence après la mort, τὸ ἐπιζῆν. L’article se décline.
Survivancier, ἢ. m., διάδοχ-ος, ou (6).
Survivant, ante, adj., ἐπίόι-ος, oc, ον.
Survivre, v.intr., ἐπιζ-ῆν, ἐπιζ-άω, ©, fui.
Sus, prép., sur, ἐπί, acc. quand il y ἃ idée de mouvement; gén. quand il n’y a pas idée de mouvement. Courir sus, épopu-üv, ἐφopu-dw, &, fut. écopuño-w, dat. En sus, προςέτι, ἔτι δέ. πρὸς τούτοις.
5115, interj. pour exhorter, pour exciter, ἄγε au singulier, ἄγετε au pluriel.
Susceptibilité, n. f., disposition à se choquer, ὀξυθυμί-α, ας (ἢ); ὀξυχολί-α,, ας (ἢ).
Susceptible, adj. 1 Capable de recevoir certaines modifications, ἐνδεχόμεν-ος, Ἢ, ον, avec l’acc. de l’objet. |] 2 Facile à froisser, ὀξύθυμ-ος, oc, ον; ὀξύχολ-ος, ος, ον.
Suscitation, n. f., προτροπ-ἤ, ἧς (ἢ) ; παραχίνησ-ις, εως (ὃ).
Susciter, v.tr., ἐγείρ-ειν, ἐγείρτω, fut.
ἐγερ-ῶ, acc.; ἐξανιστάναι, ἐξανίστημι, fut.
Suscription, n.f., ἐπιγραφ-ή, ἧς (ἢ)
Susdit, ite, adj., προειρημέν-ος, ἡ, ον.
Suspect, ecte, adj., ὕποπτ-ος, ος, ον.
Suspecter, v.tr., ὑποπτεύ-ειν, ὑποπτεύ-ω, fut. ὑποπτεύσ-ω, 800.
Suspendre, v.tr. 1 ΕἸουοῦ en l'air, ἂναρτ-ᾷν, ἀναρτ-άω, ὥ, fut. ἀναρτήσ-ω, acc.; ἀνάπτ-ειν, ἀνάπτ-ω, fut. ἀνάψ-ὠ, ace. ; αἰωρ-εῖν, αἰωρ-έω, ὥ, fut. αἰωρήστω,, acc.
[| 4 Différer, ἀναθάλλ-ειν, ἀνοσάλλ-ω, fut.
ἀναθαλ-ὦ, acc. || 3 Discontinuer, παύ-ειν, παύ-ω, fut. παύστω, acc. || 4 Arrêter pour
SYM
un temps, ἐπέχ-ειν, ἐπέχ-ω,, fut. ἐφέξ-ω, acc. ou gén. || ὃ Interdire d'une fonction, παύσ-ω; ACC. — Sespendu, ue, Part.
passé et adj. 1 Qui est en l'air, μετέωρ-ος, 05, ον. || 2 En équilibre, κρεμαστ-ός, ἡ, 6v. Suspens (en), loc. adv., μετεώρως, ἐν ἀπόρῳ, ἐν ἀπορίᾳ. Qui est en suspens, μετéwp-0ç, 05, ον. Etre en suspens, uetewpitεσθαι, μετεωρίζ-ομαι, fut. μετεωρισθήστομαι; ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ὥ, fut. &ropño-w. Tenir en suspens, μετεωρίζ-ειν, μετεωρίζ-ω, fut.
μετεωρίσ-ω, ACC.
Suspense, n. f., χατάπαυσ-ις, ewc (ἡ).
Suspensif, ive, adj., χαταπαυστιχ-ός, ἡ, OV.
Suspension, ἢ. f. 1 Action de suspendre en l'air, ἀνάρτησ-ις, eus (ἢ); xpeuatiou-6c, où (ὁ). || 2 Surséance, ava6or-n, ἧς (à). || 3 Cessation momentanée, ἀπόπανσ-ις, Eu (ἢ); παῦλ-α, nc (ñ). Suspension d'armes, σπονδ-αί, ὧν (ai). || 4 Interdiction, χατάπαυσ-ις, εως (ἡ). || o Figure de rhétorique, μετεωρισμ.-ός, OÙ (6).
Sustenter, v. tr., διατρέφ-ειν, διατρέφ-ω, fut. διαθρέψ-ω, acc.
suture , n. f., pav-ñ, ἧς (ἡ).
Suzerain, aine, adj., χυριαχ-ός, ἡ, 6v. Un suzerain, χύρι-ος, ον (6).
Suzerainete, n.f., χυρίευσε-ις, εως (ἡ).
Svelte, adj., ἰσχν-ός, ἡ, όν; ῥαδιν-ός, ἡ, όν.
Sybarite, n. m., συδαρίτ-ης, ov (6). De sybarite, συδαριτιχ-ός, ἡ, ὄν. Vivre en sybarite, συδαρίζ-ειν, συδαρίζ-ω, fut. συδαρίσ-ω.
Sybaritique, adj., συδαριτιχ-ός, ἡ, Ov.
Sycomore, ἢ. M., συχόμορ-ος, οὐ (ὃ).
Sycophante, n.m., συχοφάντ-ης, ou (6).
Syllabaire, n. m., petit livre pour apprendre à lire, πρὸς τὸ συλλαδίζ-ειν βιδλί-ον, ον
Syllabe, n. f., συλλαδ-ή, ἧς (ἡ).
Syllabique, adj., συλλαόιχ-ός, n, όν.
Syllepse, n. f., σύλληψ-:ς, εως (ὃ).
Syllogisme, n.m., συλλογισμεός, où (6).
Syllogistique, adj., συλλογιστικ-ὄς, ἡ, 6v.
Sylphe, n. M., ἀέριξος δαίμ-ων, ovos (6). Les eux mots se déclinent.
Sylvestre, adj., ἄγριτος, α, ον.
Symbole, ἢ. m., σύμδολ-ον, ον (τό).
Symbolique, adj., συμόολιχ-ός, ἡ, όν.
Symboliser, v.intr., avoir rapport ἃ, ἄνα-
λόγως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω.
Symétrie, n. f., συμμετρί-α, ας (ñ).
Symétrique, adj., σύμμετρ-ος, ος, ον.
Symétriquement, adv., συμμέτρως.
Symétriser, v.intr., συμμέτρως ἔχ-ειν, ÉX-W, fut. ἕξ-.
Sympathie, n. f. 1 Correspondance de
choses entre elles, συνάρμοσ-ις, εως (à). |] 2 Convenance d'humeur, ὁμοιοπάθει-α, ας (ἡ). || 3 Compassion, συμπάθησ-ις, εως (à).
|| 4 Souffrance correspondante dans les organes, συμπάθει-α, ας (ἡ).
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Sympathique, adj. 1 Qui est en corsespondance d'humeur, d’inclination, ὁυοιοπαθἧς, ἧς, ἔς. [| 2 Analogue, ἀνάλογ-ος, ος, ον.
Sympathiser, v. intr., ὁμοιοπαθ-εῖν, ὅμοιοπαθ-έω, ©, fut. ὁμοιοπαθήσ-ω.
Symphonie, n.f., cuupuvi-a, ac (ñ).
Symphoniste, ἢ. m. 1 Qui compose des Symphonies , συμφωνίας ποι-ῶν, obvros (ὁ).
Ϊ 2 Qui fait la partie dans une symplionie, συμφων-ῶν, οὔντος (6).
Symptomatique . Adj., συμπτωματιχ-ός, ἢ, OV.
Per té n. m. 1 Signe qui indique une maladie, σύμπτωμα, συμπτώματ-ος (τό). || 2 Indice, présage, σημεῖτον, οὐ (τό).
Synagoqgue, n.f., ouvaywy-ñ, ἧς (ὃ).
Synaléphe, n. f., fonction de deux mots en un seul, cuvahorp-, nc (ἡ).
Synallagmatique, adj., συναλλαγματιχ-ός, ἡ, 0v. Contrat synallagmatique, συνάλλαγμα, συναλλάγματ -05 (TO).
Synchrone, adj., σύγχρον-ος, ος, ον.
Synchronique, adj., σύγχρον-ος, ος, ον.
Synchronisme,n.m., συγχρονισμ.ός, où (6).
Syncope, n.f., συγχκοπ-ή, ἧς (ἡ). dans tous les sens. Tomber en syncope, λειποθυμ-εἶν, λειποθυμ-έω, &, fut. λειποθυμήσ-ω.
Rep V. ἵν... συγχόπτ-ειν, συγχόπτ-ω, ut. συγκόψ-ω, 800. — 9 ψειεο) 9 ée, part.
passé οἱ 84]., σύγχοπτ-ος, ος, ον.
Syncrétisme, ἢ. m., mélange de divers ne philosophiques, σνγχρητισμ-ός, où (6).
ab M D n.f., remords de conscience, συντήρησ-ις, εως (ἡ).
Syndic, n. m., σύνδιχ-ος, ov (6). Être syndic, συνδιχ-εῖν, συνδιχτέω, &, fut, cuvètχήσ-ω.
Syndical, 416, 86]., ὁ, ñ, τὸ τοῦ συνδίχον.
Le premier article se décline.
Syndicat, n. m., συνδιχί-α,, ας (ὃ).
Synecdoche ou Synecdoque, n.f., συνεχδοχ-ἤ, ἧς (). |
Synérèse, n.f., contraction, cuvaipso-tc, εως (À).
Synodal, 416, adj., συνοδιχ-ός, ἡ, dv.
Synodalement, adv., συνοδιχῶς.
Synode, ἢ. m., σύνοδ-ος, ov (À).
Synodique, adj., συνοδιχ-ός, ἡ, 6v.
Synonyme, adj., συνώνυμεος; ος, ον; isoδύναμ-ος, 06, ον. Etre synonyme, συνωνυμεἴν, συνωνυμ.-έω, ὦ, fut. συνωνυμήσο-ω ; ἰσοδυναμ.-εἶν, ἰσοδυναμ-έω, &, fut. ἰσοδυναuño-w. Pris substantivement, συνώνυυ τον, ον (τό).
Synonymie, n.f., συνωνυμί-α, ας (ἡ).
Synonymique, adj., συνωνυμ-ῶν, οὔσα, οὖν; συνώνυμ-ος, ος, ον.
Synoptique, adj., συνοπτιχ-ός, ἡ, 6v. Tableau synoptique, σύνοψ-ις, εως (ñ).
Synovial, ale, adj., σιαλιχ-ός, ἡ, όν.
Synovie, ἢ. f. cixi-ov, ou (τό).
Syntaxe, ἢ. Î., σύνταξοις, εὡς (ἡ).
Syntaxique, adj., συνταχτιχ-ός, ἤ, ὄν,
Synthèse, n. f., σύνθεσ-ις, εως (ὃ).
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Synthétique, adj., συνθετικ- ός, ἡ, 6v.
Synthétiquement, adv., χατὰ σύνθεσιν.
Syrte, n.f., σύρτ-ις, 100c (ἡ).
Systaltique, adj., συσταλτιχ-ός, ἡ, 6v.
Systématique, adj. 1 Qui tient à un Système, συστηματιχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Qui repose sur un système imaginaire, ὃ, ñ, τὸ ἀπὸ σνστήματος. L'article se décline. || 3 Qui
TAC
fait des systèmes, δόγματα ποι-ῶν, οὖσα, οὖν. Homme systématique, δοξαστ-ής, où (6).
Systématiquement, adv., χατὰ σύστημα.
Système, ἢ. m. | Ensemble, σύστημα,, συστήματ-ος (τό). || 2 Plan, yvou-n, ἧς (ἢ). ἢ 3 Manière d’être, τρόπ-ος. ov (6).
Systole, n. f., ouotoh-ñ, ἧς (ñ).
Syzygie, n. f., outuyi-a, ας (ὃ).
T,n.m., vingtième lettre de l'alphabet et seizièmie des consonnes, ταῦ (τό), indéel.
Ta, adj. poss., voy. Ton.
Tabac, n. m., ταμπάχ-ος, ov (6). Grec moderne. Tabac à fumer, χαπν-ός, où (6). Prise de tabac, ἀχροδαχτύλι-ον, ov (τό).
Tabagie, n. f., καπνιστήριτον͵ ov (τό). Grec moderne.
Tabarin, n.m., γελωτοποι-ός, où (6).
Tabarinage, n. m., γελωτοποιΐ-α, ας (ἡ).
Tabatière, n. f., ταμπαχιέρ-α,, ας (ñ). Grec moderne.
Tabellion, n. m., γραμματ-εύς, έως (6).
Tabellionage, n. m., γραμματεί-α, ας (ἣ
Tabernacle, ἢ. m., oxnv-h, ἧς (ἡ).
Tabide, adj., très-maigre, ταχερ-ός, &, 6v.
Tabis, ἢ m., taffetas ondé, χυματοειδ-ὲς ὕφασμα, ὑφάσματεος (τό). Les deux mots se déclinent.
Tabiser, v. tr., χυματ-οῦν, χυματ-όω, &, fut. χυματώσ-ω, 800. — H'abisé, ée, part.
assé et adj., xumotoetd-ñc, ἧς, ἔς.
ablature, ἢ. f. 1 Signes qui marquent le chant, διάγραμμα, διαγράμματ-ος (τό). Entendre la tablature, être rusé, unyav-Goûou, μηχαν-άομαι, ὥμαι, fut. μηχανήσ-ομαι. || 2 Trouble, importunité, ἐνόχλησ-ις, eus (à). Donner de la tablature, πράγματα παρἔχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-υ.
Table, n. f. 1 Meuble, τράπεζ-α,, ἧς (ἢ). Table de jeu, table de nuit, ἄόαξ, ἄδαχ-ος (ὁ). Dresser la table, τὴν τράπεζαν παρασχευάζ-ειν, παρασχευάζοω, fut. παρασχενάσ-ω.
Mettre la table, τραπεζ-οῦν, τραπεζ-όω, ὥ, fut. τραπεζώσ-ω. Recevoir à sa table, δειπνίζ-ειν, δειπνίζ-ω, fut. deurvio-w, acc. La sainte table, tep-àù τράπεζ-α, Ὡς (à). Les deux mots se déelinent ; εὐχαριστί-α, ας (ἢ). Table de loi, πλάξ, πλαχ-ός (ἢ). Les tables de la loi, τοῦ νόμου πλάχ-τες, ὧν (ai). La loi des Douze Tables, δωδεχάδελτ-ος νόμ-ος, ον (6).
Les deux mots se déciinent. || 2 Catalogue, liste, χατάλογ-ος, ov (δ). Table des matières, σύλλαδ-ος, ov (δὴ. Table de Pythagore, xeφαλισμ-ός, où (δ). Table, dans le sens de feuille de métal, de pierre, de marbre, etc., πλάξ, πλαχ-ός (ὃ).
Tableau, n. m. 1 Ouvrage de peinture, etc., πίναξ, mivax-0c (δ). || 2 La peinture ellemême, γραφ-ἤ, ἧς (ἡ). || 3 Image, description, εἰχ-ών, 6vos (ñ).: {| 4 Ensemble d'objets |
| qui frappent la vue, σύνοψ-ις, εως (ἡ), |]
ὃ Catalogue, liste, κατόάλογ-ος, οὐ (δ); πίναξ, πίναχ-ος (6).
Tabler, v.intr., compter, calculer, εἰχάζ-ειν, εἰχάζ-ω, fut. εἰχάσ-ω.
Tabletier, n.m., λεπτουργ-ός, où (δ). Tabletière, n.f., λεπτουργ-ός, où (ὃ).
Tablette, n. f., planchette , ἄδαξ, ἄδανχ-ος (ὁ); ἀδόχι-ον, οὐ, (τό). Tablette de bibliothèque, ϑηχίτον, ov (τό). Tablette de chocolat, d’aloès, etc., πλάτυσμα, πλατύσματ -0c (τό). Tablettes, n.f. pl., calepin, agenda,
Tabletterie, n.f., λεπτουργί-α, ας (ἢ).
Tablier, ἢ. m. 1 Petite table pour jouer aux dames, aux échecs, etc., ἀθάκιτον, cv (τό). ||? Pièce de toile, de cuir qu'on place devant soi, περίζωμα, περιζώματεος (τό]. || 3 Devant de cabriolet, σκέπασμα, σχεπάσμοατ-ος (τό). || 4 Parquet d’un pont, χαταῤῥάχτ-ης, OU (ὁ).
Tabloin, n. m., plate-forme, ἐπίπεδ-ον, av (τό).
Tabouret, n. m., ϑρανίδιτον, ov (τό).
Tac, n. m., maladie des bœufs et des moutons, τῶν προδάτων νόσ-ος, ou (ñ).
Tacet, n. m., silence, terme de musique, σιγ-ἢ, ἧς (*). Garder le tacet, ne rien dire, σιγ-ᾶν, σιγτάω, ©, fut. σιγήσ-ω.
Tache, n. f. 1 Souillure, σπίλτος, ou (δ);
χηλ-ίς, ἴδος (ἢ). au propre et au figuré.
Tache de rousseur, ἐφηλ-ίς, ίδος (ἢ). ||
2 Moucheture, ποιχιλίτα,, ας (ἢ). Tache sur
l'œil, νεφέλι-ον., ov (τό). Tache à l’honneur,
à la réputation, aioyuv-n, nc (Ὁ) λώδ' ἡ, ἧς
(ἢ). Sans tache, ἄσπιλ-ος, 06, ον.
Tâche, n. f., ouvrage à faire, προςταχθ-ὲν ἔργ-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent.
Prendre à tâche, σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω, fut. σπουδάσ-ω περί, acc.
Tacher, v. tr., salir, σπιλ-οῦν, σπιλ-όω, &, fut. σπιλώσ-ω, acc., au propre et au figuré.
— Taché, ὅδ. part. passé etadj., σπιλωτ-ός,
Tâcher, v.intr., s’efforcer de, πειρ-ἄσθαι, πειρ-άομαι, ὥμαι, fut. πειράσ-ομαι; σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω, fut. σπουδάσ-ω. |
Tacheter, v. tr., στίζ-ειν, στίζτω. fut.
στίξ-ω; ποιχίλλ-ειν, ποιχίλλ-ω, fut. ποιχιλ-ῶ, acc. — acheté, ée, part. passé et δ4]., στιχτ-ός, ἡ, OV.
Tachygraphe, n. m., ταχυγράφε-ος, ou (6).
Grec moderne.
Tachygraphie, n.f., ταχυγραφί-α, ας (ἡ).
Grec moderne.
Tachygraphique, adj., ταχυγραφιχ-ός, ἡ, όν. Grec moderne.
Tacite, adj. 1 Non exprimé, ἄῤῥηττος, oc, ον. || 2 Non écrit, &ypap-0c, ος, ον.
Tacitement, adv., σιωπῇ, ἀγράφως.
Taciturne, adj., σιγηλ-ός, ἡ, ov.
Taciturnité, ἢ. f., σιγηλ-όν, où (τό).
Tact, ἢ. m. 1 Toucher, &o-n, ἧς (à). || 2 Finesse d'esprit, σύνεσ-ις, εως (ἢ); εὐστοχί-α, ας (ἡ). Avoir du tact, ouvet-etv, συνετ-έω, &, fut. συνετήσ-ω. Qui ἃ du tact, συνετ-ός, #, ὄν; εὔστοχ-ος, 0ç, ον. Manque de tact, ἀσυνεσί-α, ας (À); ἀστοχί-α, ας (ñ). Qui manque de tact, ἀσύνετ-ος, ος, ον; ἄστοχ-ος, ος, Ov.
Tac-tac, n. m., τὸ τάχα-τάκα. Grec moderne. L'article se décline.
Tacticien, ἢ. m., ταχτιχ-ός, où (ὃ).
Tactile, adj., ἁπτ-ός, ἡ, όν.
Taction, n.f., &p-n, ἧς (ἡ).
Tactique , n. f. 1 Art de ranger les troupes, ταχτιχ-ἤ., ἧς (ἢ), Sous-ent. τέχνη. |] 2 Moyens qu’on emploie pour arriver à un but, unyav-n, ἧς (ἢ); τέχν-η, ns (à. User de tactique, πανουργ-εἶν, πανουργ-έω, ὥ, fut.
Taffetas, n.m., σηριχ-ὸν ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Taie, ἢ. f. 1 Enveloppe d'oreiller , περιχά- Auuuo, περιχαλύμματ-ος (τό). || 2 Tache sur l'œil, λεύκωμα, λευκώματ-ος (τό).
Taillable, adj., ὑποτελ-ἧς, ἡ, ἕς.
Taillade, n. f., vou-#, ἧς (ἢ) ; τμῆσ-ις, εως (ἡ).
Taillader, ν. tr., διατέμν-ειν, διατέμν-ω, fut. διατεμ-ῶ, ACC. — F'ailladé, ée, part. passé et ad]., diétou-06, oc, ον.
Taillanderie, n. f. 1 Métier de taillandier, σιδηρουργί-α, ας (à). || 2 Ouvrages de taillandier, σιδηρώματ-α, ὧν (té).
Taillandier, n.m., σιδηρουργ-ός, où (ὁ).
Taïllant, ἢ. m., tranchant , στόμα, στόματ-ος (τό); ἀχ-ἤ, ἧς (À). À
Taille, n. f. 1 Tranchant, στόμα, στόματ-ος βᾷ D'estoc et de taille, νύγδην τε καὶ τμή-
ἢν. || 2 Action de couper, τομ.- ἡ, ἧς ἡ). Taille des pierres, λιθοτομί-α, ας (ἡ).
ierre de taille, τετράγωνος λίθ-ος, ou (6).
Les deux mots se déclinent. || 3 Impôt, φόρ-ος, ou (6). || 4 Stature, τοῦ σώματος σχῆμα, σχήματ-ος (té). Basse-taille, en parlant de la voix, βαρύτον-ος φων-ἥ, ἧς (ἡ).
- Les deux mots se déclinent.
Taille-douce, ἢ. f., χαλχογραφί-α, ας (ñ).
Grec moderne.
Taille-doucier, ἢ. m., χαλχογράφοος, ov (6).
Grec moderne.
Taille-plume, ἢ. m., χκαλαμογλυφ-ίς, (doc (ἡ). Grec moderne.
Tailler, v. tr., τέμν-ειν, τέμν-ω, fut. τεμ-ῶ, 800. — Taillé, ée, part. que et adj., τόμιτος, oç, ον. Locutions diverses : Tailler
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des croupières, πράγματα παρέχ-ειν, παρἔχ-ω, fut. παρέξ-, dat. Tailler les morceaux, τὸ ἔργον περιορίζ-ειν, περιορίζ-ω, fut. περιορίσ-ω, dat. Tailler les cheveux, τριχοτομ.εἶν, τριχοτομ-έω, &, fut. τριχοτομήσ --ὠ.
Tailler les arbres, τὰ δένδρα κλαδεύ-ειν, χλαδεύ-ω, fut. χλαδεύσ-ω. Tailler les pierres, λιθοτομ-εῖν, λίθοτομ-έω, ὦ, fut. λιθοτομήσ-ω. Tailler une plume, κάλαμον γλύφ-ειν, γλύφτ-ω, fut. yAGV-w. Tailler en plein drap, avoir en abondance, εὐπορ-εῖν, εὐπορ-έω, ὦ, fut.
εὐπορήσ-ω. Tailler en pièces, χατασφάττειν, χατασφάττ-ω, fut. χατασφάξ-, acc.
Bien taillé, bien proportionné, εὐφυ-ἧς, ἧς Éc.
Tailleur, ἢ. m., èn général, τομ-εύς, ἕως (ὁ). Tailleur d’habits, imaroupy-66, où (6).
Tailleur de pierres, λιθοτόμ-ος, ov (δ). Tailleur d’arbres, χλαδευτ-ήρ, fpos (ὁ).
Taïllis, ἢ. m., ὑλοτόμι-ον, ov (τό).
Taïlloir, n.m., tablette de chapiteau, ἐλε-ός,
Are n. Mm., imposition, taille, φόρτος, οὐ (0).
Tain,n. m., feuille d’étain et de vif-argent appliquée derrière les glaces, χασσιτέρου πέταλ-ον, ou (té). Mettre au tain, χασσιτερ-οῦν, χασσιτερ-όω, ©, fut. χασσιτερώστ-ω, ACC.
Taire, v.tr. 1 Ne pas dire, σιωπ-ᾶν, σιωπ-άω, ©, fut. σιωπήστω,, acc. || 2 Dissimuler, ἀποχρύπτ-εσθαι, ἀποχρύπτ-ομαι, fut. ἀποχρύψ-ομαι, acc. Faire taire, χατασιωπ-ᾶν, χατασιωπ-άω, ὥ, fut. κατασιωπήσ-ω, ACC. — se Taire, V. Pr., σιωπ-ᾶν, σιωπ-άω, ©, fut. σιωπήσ-ω, acc. Qui ne peut se taire, ἀσίγητ-ος, 06, ον.
Taisson, ἢ. m., blaireau, τρόχ-ος, ov (6).
Talc, ἢ. m., φεγγίτ-ης, ov (0).
Talent, ἢ. m. 1 Poids d’or ou d'argent, τάλαντ-ον, ou (τό). || 2 Disposition, aptitude naturelle, εὐφυΐ-α, ας (ἢ). Grand talent, δεινότης, δεινότητ-ος (ἢ). Qui ἃ du talent, edqu-ñc, ἧς, ἐς. Talent de la parole, τοῦ λόγου δεινότης, δεινότητ-ος (ἣ). Qui a le talent de la parole, λέγειν δειν-ός, ἡ, ὄν (comp. δειντότερος, Sup. δειν-ότατος). Manque ἐν talent, ἀφυΐ-α, ας (ἢ). Qui manque de talent, ἀφυ-ἧς, ἧς, ἔς.
Talion, n.m., ἀντίποιν-ον, ov (τό). Imposer la peine du talion, τοῖς ἴσοις ἀμεί6-εσύαι, aust6-ouat, fut. ἀμείψ-ομαι, acc.
Talisman, ἢ. m, φυλαχτήριτον, ou (té); φίλτρ-ον, ou (τό).
Talmouse, ἢ. f., πλαχ-οῦς, οὔντος (6).
Talon, n.m., πτέρν-α, Ὡς (ἢ) ; oœup-6v, où (τό).
FE CEE v. tr. 1 Poursuivre de près, ἐπὶ πόδα διώχ-ειν, διώχ-ω, fut. διώξ-ω, acc. {| 2 Importuner, ἐπιχεῖσθαι, ἐπίχειμαι, fut.
ἐπιχείστομαι, dat. || 3 Aiguillonner, exciter, παροτρύν -εἰν, παροτρύν-ω, fut. παροτρυν-ῶ, ACC.
Talonnière, n.f., πέδιλ-ον, ov (τό).
Talus, ἢ. πὶ., ἀπόχλιυα, &moxhiuaz-os τὸ).
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En talus, ἐγχλιδόν. Qui est en talus, ἐγχλινἧς, ἧς, ἐς.
Taluter, v. tr., mettre en talus, ἀποχλίν-ειν, ἀποχλίν-τω, ful. ἀποχλιν-ῶὥ, acc. — 'aluté, ée, part. passé et adj., ἐγχλιν-ἧς, MG Ἐς:
Tamarin, Tamarinier, n.m., arbrisseau, ὀξυφοίνιξ, ὀξυφοίνιχ-ος (δ). Grec moderne.
Tamaris, ἢ. m., puptx-n, nç (À).
Tambour, ἢ. m. 1 Instrument, τύμπαν-ον, ον (té). || 2 Celui qui bat 16 tambour, τυυ.πανιστ-Ὥς, OÙ (). Ι 3 Cylindre sur lequel s’enroule la chaîne d’une horloge, γύλιν- Ôp-05, ov (6). || 4 Entourage de menuiserie ou de maçonnerie, διάφραγμα, διαφράγματoc (τό). Tambour battant, avec brusquerie, χαλεπῶς.
Tambourin, ἢ. m., τυμπάνι-ον, ou (τό).
Tambourinage, n.m., τυμπανισμ-ός, où (6).
Tambouriner, v.tr., τυμπανίζ-ειν, τυμπα-
Tambourineur, n. Π]., τυμπανιστ-ής, οὔ (6).
Taminier, n. m., sorte d'asperge, σμίλαξ, σμίλαχ-ος (ἡ).
Tamis, n.m., σῆστρ-ον, ou (τό).
Tamiser, v.tr., διαττ-ᾶν, διαττ-άω, &, fut.
διαττήστ-ω, ACC.
Tampon, n. m., πῶμα, πώματ-ος (τό).
Tamponner, v.tr., πωμάζ-ειν, πωμάζ-ω, fut. πωμάσ-ω. acc.
Tan, n.m., βυρσοδεψικ-ἡ χόνε-ις, εως (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Tancer, v. tr., ἐπιτιμ-ᾷν, ἐπιτιμ-άω, &, fut. ἐπιτιμήσ-, dat.
Tanche, n. f., μύξ-ος, ον (6).
Tandis que, conj., μεταξύ ou ἅμα, avec un participe. Tandis qu'il parlait, αὐτοῦ μεταξὺ λέγοντος. On traduit aussi par ἐν ᾧ, sousentendu χρόνῳ, avec l'indicatif.
Tangage, ἢ. m., σάλ-ος, ov (6).
Tangence, ἢ. f., τῆς ἐπαφῆς στιγμ-ή, ἧς (ἡ).
Tangente, n.f., ἐφαπτομέν-η, ἧς (ἢ). S'échapper par la tangente, διαφεύγ-ειν, διαφεύγ-ω, fut. διαφεύξ-ομαι.
Tangible, adj., Yavor-6c, ἡ, 6v.
Tanguer, v.intr., avoir un mouvement de tangayge, σαλεύ-εσθαι, σαλεύ-ομαι, fut. σαλευθήστ-ομαι.
Tanière, ἢ. f., φωλε-ός, où (6).
Tannage, n. m.,oxvrodsdix-", ἧς (À), sous-
Tanner, v.tr., βυρσεύ-ειν, βυρσεύ-ω, fut.
βυρσεύσ-ω, acc.; σχυτοδεψ-εῖν, σχυτοδεψ-έω, ὥ, fut. σχκυτοδεψήσ-ω, 800. --- F'anné, ée, part. passé et adj., de couleur brune, φαι-ός, ἄ, Ov.
Tannerie, n. f., βυρσοδέψι-ον,, o (τό).
Tanneur, n.m., βυρσ-εύς, έως (6); σχυτοδέψ-ης, ou (ὃ). :
ant, adv., τοσόνδε, τοσοῦτον, avec le gén.; τοσόςδε, τοσήδε, τοσόνδε ; τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, qui s'accordent avec le nom. Dans le sens de autant, tant, suivi d’un nom de choses qui ne se comptent pas, s'exprime par τοσόνδε, avec le gén. Quand la chose
TAP
peut se dire grande, τοσοῦτος, τοσαυτὴ, τοσοῦτο. Quand la chose peut se compter, TOSOUT-01, τοσαῦτ-αι, τοσαῦτ-α. Devant um verbe ordinaire, τοσόνδε. Devant un verbe de prix ou d'estime, τοσοῦδε, τοσούτου. Devant un Comparatif, τοσούτῳ, et le que qui suit s'exprime, suivant le corrélatif qui précède, par ὅσον, ὅσος, ὅσοι, ὅσον, ὅσῳ. Lorsque tant signifie tellement, il s'exprime par οὕτω devant une consonne, οὕτως devant une voyelle, et le que se rend par ὥςτε ou ὡς, avec l'infinitif ou l'indicatif. Tant soit peu, ὑιχρὸν ὅσον, ὀλίγον ὅσον. Tant s'en faut que... qu'au contraire, τοσοῦτον ἄπεστι του... ὥςτε, avec l’inf. Si tant est que, εἰ οὕτως ἔχει. Tant pis, τοσούτῳ χεῖρον. Tant mieux, τοσούτῳ ἄμεινον. Tarit, précédé ou suivi dé la conjonction et, se prend dans le sens de quelque et se rend par ὑπέρ.
Vingt et tant d'années, ὑπὲρ τὰ εἴχοσιν ἔτη. Tant, suivi de que, servant à énumérer, xai répété ; ἅμα μέν, ἅμα δέ; τὰ μέν, τὰ δέ; τέ χαί, Ιὑχ. : Tant hommes que femmes, χαὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖχες; ἅμα μὲν ἄνδρες, ἅμα δὲ γυναῖχες; τὰ μὲν ἄνδρες τὰ δὲ γυναῖχες ; ἄνδρες τε χαὶ γυναῖχες. Tant bien que mal, μετρίως, εὖ τε χαὶ χεῖρον. En tant que, eu égard ἃ, ὡς, ἅτε. Tant que, aussi longtemps que, ὅσον χρόνον, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον, μέχρις οὗ, avec 1Ἰπάϊς., ΤΑΠῚΥ ἃ que, ὁπωςοὺν ἔχει.
Tante,n.f., Sei-u, ας (à). Tant paternelle, πατραδέλφ-η, ἧς (ἡ). Tante maternelle, unτραδέλφ-η, ns (ἡ).
Tantet, n.m., μικρὸν ὅσον, indécl., avec le gén. de l’objet.
Tantinet, n. m., ὀλιγίστατον, indéçgl., avec le gén. de l’objet.
Tantôt, adv. 1 Dans peu de temps, ἐν βρα- Let, ἐν τάχει, ταχέως. || 2 Naguère, ἄρτι, ἀρτίως, νεωστί, πρῴην. Tantôt, répété, τότε μέν, τότε δέ; νῦν μέν, νῦν δέ. Tantôt d'une manière, tantôt d’une autre, ἄλλοτε ἄλλως. ᾿ Tantôt ceci, tantôt cela, ὅτε μὲν τοῦτο, ὅτε δ᾽ ἐχεῖνο; ἄλλο χαὶ ἄλλο. Tantôt, dans le sens d'à peu près, σγεδόν. À tantôt, au re- VOÎT, HAT? αὐτὴν τὴν ἑσπέραν.
Taon, n.m., oiotp-0:, ov (6).
Tapage, n. m., Sépvé-0oc, ον (6): πάταγτος, ον (ὃ). Faire tapage, ϑορυδοποι-εῖν, Sopu6oποι-έω, ὦ, fut. ϑορυδοποιήσ-ω.
Tapageur, n. m., ϑορνόοποι-ός, où (6).
Tape, n.f., ἀπὸ τῆς παλάμης πληγ-ἥ, ἧς (ἡ).
Donner une tape, ϑεναρίζ-ειν, ϑεναρίζ-ω, fut. Sevapio-w, acc.
Taper, v.tr., ϑεναρίζ-ειν, Sevapit-w, fut | Sevapio-w, acc. Taper du pied, τὴν γῆν τῷ ποδὶ xpoU-E:v, χρού-ω, Ful. χρούστ-ω. —- T'apé, ée, part. passé et adj. 1 Aplati et séché au four, πλαχωτ-ός, ἡ, 6v. || 2 Fait à propos, vif, piquant, ἐπίχαιρ-ος, ος, ον.
Tapinois (en), loc. adv., λάθρα, x}éGènv, χρύφα, κρύδδην. |
se Tapir, v.pr., ὑποπτήσσ-ειν, ὑποπτύσσ-ὦ, fut. ὑποπτήξ-ι.
TAR
Tapir, n. m., gros quarupède, τάπηρτος, ou (δ). Grec mo‘erne.
Tapis, n. m., ιάπης, τάπητ-ος (ὁ); τάπεοις, ιδος (ἡ); στρῶμα, στρώματ-ος (τό). Être sur le tapis, être le sujet de la conversation, διὰ στόματος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι. Vous êtes sur le tapis, περὶ σοῦ ἔστιν ὁ λόγος.
Amuser le tapis, dire des choses inutiles, περισσολογ-εῖν, περισσολογτέω, ©, fut. πε-
τυ. À apisser , Υ. {Γ., στρωννύναι, στρώννυμι, fut. στρώσ-ω, acc.
Tapisserie, n.f. 1 Tapis, τάπης, τάπητ-ος (δ). || 2 Fenture, αὐλαί-α, ας (ἡ); αὐλαΐ-ον, ov (τό). Faire tapisserie, être comme acces-
soire, ἐν παρέργῳ εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι.
Tapissier, n. m., τάπητας χατασχευάζ-ων, οντος (6). Tapissière, n.f. 1 Qui arrange les tapis, τάπητας χατασχευάζουσ-α,, nc (À).
112 Sorte de voiture légère, κοῦφ-ον ὄχημα, ὀχήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Tapon, ἢ. m., πῶμα, πώματε-ος (τό). Tapoter, v.tr., συχνὸν χτυπ-εῖν, χτυπ-έω,
Taquer, v. tr., égaliser, ἰσάζ-ειν, iodt-w, fut. ἰσάσ-ω, acc.
Taquet, n. m. 1 Crochet, ἄγκιστρ-ον, ου (τό). l 2 Rs de bois pour caler, σταλ-ίς, ίδος (ἡ).
an, ine, adj. 1 Qui aime les querelles,
ἱλόνειχ -ος, ος, OV; φιλεριστιχτ-ός, A, ὄν.
Ἷ 2 Contrariant, ἐριστιχ-ός, ἡ, ὀν.
Taquiner, v.tr., évoyà-etv, ἐνοχλ-έω, &, fut. évoy}ño-w, acc. ou dat.
Taquinerie, n.f. 1 Action de taquiner, ἐνόχλησ-ις, εως (À). || 2 Humeur querelleuse, φιλονειχί-α, ας (ἢ). || 3 Esprit contrariant, δυςχολί-α, ας (ñ).
Taquoir, ἢ. m., instrument pour égaliser pes formes d'imprimerie, ὁμάλιστρεον, ov
Tarabuster, v. tr., ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ὦ, fut. ἐνοχλήσ-ω, acc. ou dat.
Taraud, ἢ. m., snstrument pour percer, τρυπάν-η, Ὡς (À). τ
Tarauder, v. tr., τρυπ-ᾶν, τρυπ-άω, ὥ, fut.
τρυπήστω, ACC.
Tard, adv., ὀψέ. Au plus tard, ὀψιαίτατα.
Trop tard, ὀψιαίτερον. Venir trop tard, ὑστερίζ-ειν, dotepit-w, fut. ὑστερίσ-ω. Il se fait tard, ὀψίζει, ἑσπέρα γίγνεται, συσχοτάζει. Tôt ou tard, ϑᾶττον ἢ ὕστερον. Tard se prend aussi substantivement. Sur le tard, πρὸς τὴν δείλην, δείλης. Arriver sur le tard,
Tarder, v.intr. 1 Différer, μέλλ-ειν, μέλλ-ω, fut. μελλήσ-ω ; διατρίό-ειν, διατρίδ-ω,, fut. διατρίψ-ω ; χρονίζ-ειν, χρονίζ-ω, fut. χρονίσ-ω. Sans tarder, ἀμελλητί, αὐτίχα, εὐθύς.
Être en retard, dotep-eiv, ὑστερ-έω, ὥ, fut.
ὑστερήσ-ω. Ι 2 Désirer , ἐπιποθ-εῖν, ἐπιποθ-έω. ©, fut. ἐπιποθήσ-ω. I] me tarde de vous voir, βλέπειν σε προθυμοῦμαι.
Tardif, ive, adj. 1 Qui vient tard , ὄψι-ος, æ, ον (COMp. ὀψι-αίτερος, sup. ὀψι-αίτατος).
TAR
Être tardif, ὀψίζ-ειν, ὀψίζ- ὦ, fut. ὀψίσ-ω. || 2 Lent, βραδεύς, ëta , ὑ (comp. βραδύτερος, sup. βραδ-ύτατος). || 3 Qui donne tard des
See ὀψίχαρπ-ος, ος, ον.
ardigrade, adj., βραδύπεους, ους, ουν.
Tardivement, adv., ὀψέ.
Tardiveté , n. f., fructification lente, ὄψιχαρπί-α, ας (ἡ).
Tare, n.f. 1 Déchet, ἀπότριμμα,, ἀποτρίμματ-ος (τό); φυρμ-ός, où (6). || 2 Défaut, ἔλλειμμα, ἐλλείμματ-ος (τό). || ὃ Corruption, διαφθορ-ά, ἂς (ἡ). || 4 Mauvaise réputation, χαχοδοξί-α, ας (ἣ).
Tarentelle, n.f., danse, χόρευσ-ις, ews (ἢ).
Tarentisme, n. m., maladie donnée par la tarentule, φαλαγγισμεός, où (δ). Grec moderne.
Tarentule, n.f., araignée, φαλάγγιτον, ou (τό). Mordu, piqué de la tarentule, φαλαγγιό- TÂNXT-05, O6, OV; φαλαγγιόδηχτ-ος, 05, OV.
Être piqué de la tarentule, être irrité, φα-
Tarer, v.tr. 1 Causer du déchet, ἀποτρίθειν, anotpi6-w, fut. ἀποτρίψεω, acc. || 2 Gter, corrompre, διαφθείρ-ειν, Otapbetp-w, fut. διαφθερ-ῶ, acc. || 3 Peser un vase, un baril vide, σταθμ-ᾶν, σταθμ-άω, &, fut.
σταθμήσ-ω, a0C.— Waré, 66 « part. passé et adj. 1 Gâté, corrompu, σαθρ-ός, ἄ, ὄν.
|| 2 Qui a une mauvaise réputation, διας ὀόητ-ος͵ 06, Ov.
Taret,n.m.,petitetarière, τερέτριον, ου(τό).
Targe, n.f., espèce de bouclier, ἀσπ-ίς ίδος (ἢ).
Targette, n. f., ὀχ-εύς, έως (6).
se Targuer, v. pr., μέγα φρον-εῖν, φρον-έω; & , fut. φρονήσ-ω ἐπί, dat., περί, gén.
Tari, n. m., liqueur extraite du palmier, ἐχ τοῦ qoivixoc ποτ-όν, où (τό).
Tarière, ἢ. f., τέρετρ-ον, ου (τό); τρυπάν-Ἡ, ns (à). Percer avec la tarière, τρυπ-ᾷν, τρυπ-άω, ὥ, fut. τρυπήστ-ω, 800.
Tarif, n. m., διατίμησ-ις, ews (À).
Tarifer, v. tr., διατιμτ-ᾶν, dariu-dw, ὦ, fut. διατιμήσ-ω, ACC.
Tarin,n. m., oiseau, ἀχανθ-ίς, ίδος (ἡ).
Tarir, v.tr. 1 Mettre à sec, ξηραίν-ειν, Enoaiv-w, fut. Enoav-&, acc. || 2 Epuiser, ἐξαντλ-εῖν, ἐξαντλ-έω, &, fut. ἐξαντλήστ-ω, acc. || Verbe intr. 1 Etre mis à sec, ἀποξηραίν-εσθαι, ἀποξηραίν -ομαι, fut. ἀποξηρανθήσ - ομαι. || 2 Cesser de couler, ἐλλείπειν, ἐλλείπ-ω., fut. ἐλλείψ-ω. || 3 Cesser, s'arrêter, παύ-εσθαι, παύ-ομαι, fut. παύσoua:. Ne pas tarir, dans le sens figuré, πολ-
Tarissable, adj., εὐξήραντ-ης, ος, ον. Qui n’est pas tarissable, ἀνεξάντλητ-ος, oc, ον.
Tarissement, ἢ. m., ξήρανσ-ις, ewc (ὃ).
Tarlatane, n. f., grosse mousseline, στουπτὃν Bau6axnp-6v, où (τό). Grec moderne. Les deux mots se déclinent.
Taroté, ée, adj., se dit des cartes dont le dos est marqué de grisailles en compartiments, διάγραπτ-ος, 06, ον.
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Tarots, n. m. pl., cartes tarotées , διάγραπτ-α χαρτί-α, ων (τά). Les deux mots se déclinent.
Taroupe, ἢ. f., poil qui croît entre les sourcils, μεσόφρυ-ον, ou (τό).
Tarse, ἢ. m., cou-de-pied, ταρσ-ός, où (6).
Tartan, n.m., étoffe à carreaux, πουκίλ-ον ὕφασμα, bpécuat-os (τό). Les deux mots se déclinent.
Tartane, n.f., espèce de vaisseau, τροsavr-hp , ñpos (6).
arte, n.f., πλαχ-οῦς, οὔντος (6).
Tartelette, ἢ. f., πλαχούντι-ον, ou (τό).
Tartine, n.f., ἀρτίδιτον, ou (τό).
Tartre ,n. m. 1 Dépôt terreux, φέχλ-η, ns (ἡ). || 2 Sédiment qui s'attache aux dents, ῥύπ-ος, οὐ (6).
Tartufe, n. m., hypocrite, ὑποκριτής, où (ὁ). Agir en tartufe, ὑποχρίν-εσθαι, ὑποχρίν-
Tartuferie, n.f., hypocrisie, ὑπόκρισ-ις͵ εως (ñ). ὃ
Tas, ἢ. m., 1 Monceau, amas, σωρ-ός, οὐ (ὁ). En tas, σωρηδόν. Mettre en tas, σωρεύειν, σωρεύ-ω, fut. σωρεύσ-ω, acc. | 2 Multitude, ramas, φυρμ-ός, où (δ); σύρφε-ος, εος, ους (τό).
Tasse, n.f., φιαλ-ίς, ίδος (ἡ).
Tasseau, ἢ. m., πασσάλι-ον, ov (τό).
Tassement, ἢ. m., ἵζημα, ἱζήματ-ος (τό); ὑπόπτωσ-ις, εως (À).
Tasser, v. tr., mettre en tas, σωρεύ-ειν, σωρεύ-ω, fut. σωρεύσ-ω, aCC.— se T'asser, v. pr., s'affaisser, ὑφιζάν -εἰν, ὑφιζάν-ω, fut. ὑφιζήσ-ω. — assé, ée, part. passé et adj., mis en tas, σωρευτ-ός, ñ, 6v.
Tâter, v.tr. 1 Toucher, manier doucement, Ψηλαφ-ᾶν, Ψηλαφ-τάω, &, fut. Ψηλαφήσ-ω, acc.; Ψαύ-ειν, Ψψαύ-ω, fut. Ψαύστ-ω, gén. || 2 Essuyer, éprouver, πειράζ-ειν, πειράζ-τω,, fut. πειράσ-ω, gén. || 3 Sonder, au propre, χατασχοπ-εῖν, χατασχοπ-έω, ©, fut. xaτασχοπήσ-ω, 800. || 4 Sonder, éprouver, au figuré, δοχιμάζ-ειν, doxuét-w, fut. δοχιμάστ-ω, 800.
Tâteur, ἢ. m., irrésolu, ἀμφίδονλ -ος, ov (ὁ). Tâteuse, n. f., ἀμφίθουλ-ος, ον (À).
Tâte-vin, n. m., instrument pour tirer le vin, afin de le goûter, οἰνογεύστ-ης, ov (6). Tatillon, ἢ. m., μιχρολόγτος, ov (δ). Tatillonne, ἢ. f., μικρολόγ-οος, ou (ἡ).
Tatillonnage, n. m., μικρολογί-α, ας (ὃ).
Tatillonner, v. intr., μιχρολογ-εἶσθαι, μιχρολογ-έομαι, oùpat, fut. μιχρολογήστ-ομαι.
Tâtonnement, ἢ. m. 1 Action de tâtonner, Ψηλάφησ-ις, ewc (ἡ). || 2 Tentative, διάπειρ-α, ας (ἡ).
Tâtonner, v. intr. 1 Chercher en tâtant, Ψηλαφ-ᾶν, Ψηλαφ-άω, ὦ, fut. ψηλαφήσ-ω.
|| 2 Procéder avec timidité, ὀχν-εῖν, ὀχνéw, ὥ, fut. ὀχνή-σω; ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ὦ, fut. ἀπορήσ-ω.
Tâtonneur, n. m., qui hésite, ὀχνηρ-ός, où (ὁ). Tâtonneuse, ἢ. f., ὀχνηρτ-ά, ἂς (ñj.
TEI
λαφ-ὥν, ὥσα, ὥν, qui s'accorde avec le sujet du verbe. || 2 En hésitant, ὀκνηρῶς, ἀπόρως.
Tatouage, ἢ. m., otié-1c, εωὡς (ἡ).
Tatouer, v.tr., otit-euv, στίζ-ω, fut. στίξ-ὦ. — Natoué,;ée, part. passé et adj., στιχτ- 06, ñ, Ov.
Taudion, ἢ. m., mauvais taudis, καλύδιον, ou (to).
Taudis, n. m., logement misérable, xuλύδ-η, Ὡς (ἡ).
Taupe, n.f., σχάλοψ, σχάλοπ-ος (6j.
Taupe-grillon, ἢ. m., courtilière, τρωγλοδύτ-ης, ou (ὃ).
Taupier, ἢ. m., chasseur de taupes, σχαλόπων ϑηρευτ-ής, οὗ (6).
Taupière, n. f., piége à taupes, σχαλόπων παγ-ίς, ίδος (ὃ).
Taupinière, Taupinée, n. f. 1 Petit monceau de terre élevé par une taupe , ὑπὸ Les deux derniers mots se déclinent. {| 2 Monticule, γεώλοφε-ον, ov (τό).
Taure , n. f., jeune vache, δάμαλ-ις, εως (ἡ).
Taureau, ἢ. m., ταῦρ-ος, ou (6).
Tautologie, n. f., ταυτολογί-α ; ας (ὃ).
Tautologique, adj., ravro)oyix-66, ἡ, όν.
Taux, ἢ. m., διατίμησ-ις, ewc (ñ). Taux légal, ταχτ-ὴ τιμ-ἤ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Tavaïolle, n.f., διάζωμα, διαζώματ-ος (τό).
Taveler, v. tr., moucheter, διαστίζ-ειν, διαστίζ-ω, fut. διαστίξ-ω, 800. — Favelé, ée, part. passé et adj., στικτ-ός, ἡ, όν.
Taverne, n.f., χαπηλεῖτον, ou (té).
Tavernier, n. m., χάπηλτος, ou (δ). Tavernière, ἢ. f., καπηλείς, {doc (#).
Taxateur, ἢ. m., διατιμητ-ής, où (6).
Taxation, ἢ. f., διατίμησ-ις, ewc (#).
Taxe, n.f. 1 Prix établi, ταχτ-ὴ τιμ-ή, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. || 2 Somme fixée, φόρ-ος, ou (6). || 3 Imposition, τοῦ φόρον ἐπιταγ-ή,, ἧς (ἡ).
Taxer, ν. (Ὁ. 1 Fixer le prix, διατιμ-ῶν, διατιμτ-άω, ὦ, fut. διατιμήσ-ω, acc. || 2 Imposer, φόρον ἐπιτάσσ-ειν, ἐπιτάσσ-ω, fut.
ἐπιτάξτω. || 3 Suivi de la préposition de, accuser, ἐγχαλ-εῖν, ἐγχαλτέω, ὦ, fut. ἐγχαλέστω, dat. de la personne et ace. de la chose. — Taxæé,ée, part. passé et adj., τιμητ-ός, ἡ, ὄν. Non taxé, ἀτίμητ-ος, 06, ον.
Te, pron. pers., voy. Tu.
Technique, adj., τεχνιχτός, ἡ, ὄν.
Technologie, n.f., τεχνολογί-α, ας (f).
Technologique, adj., τεχνολογιχ-ός, ἡ, 6.
Tégument, n.m., enveloppe, περιχάλυμμα, περικαλύμιματ-ος (τό).
Teigne, η. ἢ. 1 Petit ver rongeur, μυλακρείς, (doc (ἢ); σής, σητ-ός (6). || 2 Gale, ἀχώρ, ἀχῶρ-ος (6). ;
Teigneux, euse, adj., ἀχῶρα ἔχ-ων, ovoa, ον.
Teindre, v.tr. 1 Plonger dans la teinture,
βάπτ-ειν, βάπτ-ω, fut. βάψ-ω, acc. || 2 Co-
lorer, χρωννύναι, χρώννυμι, fut. χρώστ-ω,
Tâtons (ἃ), loc. adv. 1 En tâtonnant, ψη- || acc. Action de teindre, βάψε-εις, εὡς (ἢ);
χρῶσ-ις, εως (ñ). Teindre en pourpre, op- |
φυρ-οὔν, πορφυρ-όω, &, fut. πορφυρώστ-ω, acc.
Teint, ἢ. m. 1 Teinture, Bac-ñ, ἧς (à). || 2 Coloris du visage, χρῶμα, χρώματο-ος (τό).
Teinte, n. f. 1 Nuance, χρῶμα, χρώματτ-ος (τό). || 2 Teinte plate, uniforme, ὁμόχροι-α, ας (ἢ). || 3 Apparence légère, εἶδος, eos,
Teinter, v. tr., donner une teinte, χρώζuv, χρώζ-ω, fut. χρώσ-ω,, 800. ; χρωτίζ-ειν,
ρωτίζ-ω, fut. χρωτίσ-ω, acc.
einture, ἢ. f. 1 Liqueur pour teindre, gépuax-ov, ou (ré). || 3 Couleur, χρῶμα, χρώμα τος (τό). || 3 Connaissance superficelle, xpwuartou-6c, où (6); χρῶσ-ις, εὡως (ἢ). Avoir la teinture d’un art, τέχνῃ χρωτίζ-εσθαι, χρωτίζ-ομαι, fut. χρωτίσ-ομαι.
Teinturerie, n. f., atelier de teinturier,
ἀφεῖ-ον, ou (τό).
einturier, n. m., βαφ-εύς, ἕως (6). Teinturière, n. f., βάπτουσ-α, ἧς (à), avec l’acc.
de l’objet.
Tel, telle, adj. 1 Pareil, semblable, τοιοῦτ-ος, τοιαύτ-ἡ, τοιοῦτ-ο. Quand il y ἃ comparaison, le que suivant s'exprime par οἷτος, α, ον; et, quand il n’y ἃ pas comparaison, par ὥςτε, avec l’indic. ou l'inf. |] 2 Si grand, τοσοῦτ-ος, τοσαύτ-η, τοσοῦτ-ο.
Le qu suivant s'exprime par ὥςτε, avec l’ind. ou l’inf. || 3 Si petit, οὕτω σμικρ-ός, d, όν. Le que suivant s'exprime par ὥςτε, avec l'indice. ou l’inf. || 4 Quelqu'un, quelqu’une, ἔστιν ὅς, ἔστιν ἥ, ἔστιν 0. Tel, telle, répété avec la conj. ou, οὗτος ἢ ἐχεῖνος, αὕτη à ἐχείνη, τοῦτο ἢ éxetvo. De telle ou telle manière, οὕτως ἢ éxetvwc. Un tel, une telle, δεῖνα, δεῖν-ος (δ, ἡ). Tel, telle, suivi de quel, quelle, ὁποιοςδήποτε, ὁποιαδήποτε, ὁποιονδήποτε. Un homme tel que, de peu de valeur, τῶν τυχόντων εἷς, ἑνός. Tels et tels, plusieurs, πολλ-οί, ai, &. Tel, dans le sens d’ainsti, οἷον, οὕτως.
Télégramme, ἢ. m., τηλέγραμμα, τηλε-
Télégraphe, n. m., τηλεγράφ-ος, ov (6).
Grec moderne.
Télégraphie, ἢ. f., τηλεγραφί- α, ας (ὃ).
Grec moderne.
Télégraphique , adj., τηλεγραφιχ-ός, ἡ, 6v.
Grec moderne.
Télescope, n. m., τηλεσχόπι-ον, ou (τό).
Grec moderne.
Télescopique, adj., τηλεσχοπιχ-ός, ἡ, Ov.
Grec moderne.
Tellement, adv., οὕτω devant une consonne, οὕτως devant une voyelle. Le que suivant se traduit par ὥςτε, avec l’indic. ou l'inf. Tellement quellement, εὖ τε χαὶ ὡς ἑτέρως, μετρίως.
Tellière, n. f., très-beau papier, χαλλίστ-η πάπυρ-ος, ov (ñ). Les deux mots se déclinent.
Téméraire, adj. 1 Hardi, en parlant des personnes et en bonne part, τολμηρ-ός, &, év; en mauvaise part, itau-66, ἡ, Ov. ||
2 Qui affronte les dangers, φιλοχίνδυν-ος, ος, ον. || 3 En parlant des choses, προπετἧς, ἧς, ἔς. || 4 Zrréfléchi, &oy-oc, os, ov.
Jugement téméraire, ἄδιχ -ος χρίσ-ις, εως (ἢ). Les deux mots se déclinent. Un téméraire, τολμιητ-ἧς, où (ὁ); τολμιητί-ας, ον (ὃ).
Témérairement, adv. 1 Hardiment, ro) μηρῶς. || 2? Sans réflexion, ἀλόγως.
Témérité, n. f., τόλμησ-ις, εως (ἢ) ; προ- Tétet-a, ας (ñ).
Témoignage, n.m. 1 Action de témoigner, μαρτυρί-α, ας (à). [| 2 Déposition, μαρτύριον, οὐ (τό). Rendre témoignage, μαρτυρ-εῖν, μαρτυρ-έω, ὦ, fut. μαρτυρήσ-ω. Faux témoignage, Ψψευδομαρτυρί- α, ας (ñ). Porter un faux témoignage, Ψψευδομαρτυρ-εῖν, Ψευδομαρτυρ-έω, ὦ, fut. ψευδομαρτυρήσ-ω. || 3 Marque, preuve, τεχμήρι-ον, ou (τό); ἔλεγχ-ος, οὐ (6). Donner un témoignage, πεῖραν παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut. παρέξ-ω.
Témoigner, v.tr. 1 Rendre témoignage, μαρτύρ-εσθαι, μαρτύρτ-ομαι, fut. maprup-oùμαι. Ἷ 2 Manifester, ἐπιδεικνύναι, ἐπιδείχνυμι, fut. ἐπιδείξ-ω,, 800. ; δηλτ-οῦν, δηλόω, &, fut. δηλώσ-ω, 860. ; ἀποφαίν - εἰν, ἀποφαίν-ω, fut. ἀποφαν-ῷ,, acc.
Témoin, n.m.etf., μάρτυρ, μάρτυρ-ος (ὃ, ñ).
Prendre à témoin, μάρτυρα ποι-εῖσθαι, ποιέομαι, οὔμαι, fut. moe acc. Le mot μάρτυρα s'accorde en nombre avec le complément de ποιεῖσθαι. En présence de témoins, ἐπὶ μαρτύρων. Qui manque de témoins, ἀμάρτυρτος, ος, ον. Sans témoins, ἀμαρτύρως. Faux témoin, ψευδόμαρτυς, Ψευδομάρτυρ-ος (δ). Être faux témom , Ψευδομαρτυρ-εῖν, Ψευδομαρτυρ-έω, ὥ, fut. deuδομαρτυρήσ-ω. Témoin oculaire, αὐτόπτ-ης, ου (6). Témoin auriculaire, αὐτήκοτος, οὐ (ὁ). Témoin, employé sans déterminatif et placé en tête d’une proposition, se traduit par μαρτυρεῖ δέ, au singulier; μαρτυροῦσι δέ, au pluriel ; τεχμήριον δέ.
Tempe, n.f., χρόταφ-ος, ou (6).
Tempérament, n. m. 1 Complexion, τοῦ σώματος ἕξ-ις, ewc (ἢ). Bon tempérament, εὐεξί-α, ας (ñ). Mauvais tempérament, χαχεξί-α, ας (ἢ). || 2 Caractère, φύσ-ις, εως (ἡ). || 3 Exvédient, biais, adoucissement , συγχώρημα,, συγχωρήματε-ος (τό); μέτρι-ον,
Tempérance, ἢ. f., σωφροσύν-ἡ, ἧς (à); ἐγχράτει-α, ας (ὃ).
Tempérant, ante, 86]., σώφρ-ων, wv, ον (COMP. σωφρον-έστερος,, SUP. σωφρον-ἕστατος). Être tempérant, cwypov-etv, σωφρονéw , ὦ, fut. σωφρονήστ-ω.
Température, n.f. 1 État de l’air, xpäous, εως (ñ). Bonne température, εὐχρασί-α, ας (ñ). Mauvaise température, δυςχρασί-α, ας (à). || 2 Degré de chaleur, Sax-0c, eo, ovc (τό).
Tempérer, v. tr. 1 Mélanger, χεραννύναι, χεράννυμι, fut. χεράσ-ω, acc. || 2 Adoucir, modérer, ἀνιέναι, ἀνίημι, fut. ἀνήσ-ω, acc.
113 Alléger, ἐπικουφίζ-ειν, ἐπικουφίζ-ω, fut,
ἐπιχουφίσ-ω,, ACC.— H'empéré, ὁ6 9 part.
passé et adj. 1 Bien mélangé, ebxpat-oc,
ος, ον. || 2 Mixte, μέσ-ος, ἡ, ον. || 3 Moré, μέτρι-ος, &, ον.
Tempête, n. ἢ. 1 Violente agitation de l'air, des éléments, χειμ-ών, &vos (6). | 2 Grand vent, ouragan, ἄελλ-α, Ὡς (ἡ). | 3 Agitation des flots, χλύδ-ων, wvoc Ἂ Il 4 Bruit, tumulte, ϑόρυδ-ος, ου (6); ταpay-n, ἧς (ἡ). || 5 Querelle violente, veix- 06, εος, ους (τό). 6 Trouble, sédition, στάσ-ις, εως (ñ). 7 Trouble de l'âme, τάραξοεις, εωὡς (ἡ).
Tempêter, v. intr.,; ϑορυδοποι-εῖν, Sopv6o-
Tempêtueux, euse, adj., χειμέρι-ος, ος ou
rs n. Mm., να-ός, où (6); tep-6v, où τό).
Temporaire, adj. 1 Qui dure un temps, ἔγχροντ-ος, oc, ον. || 2 De courte durée, ὀλιγοχρόνι-ος, 06, ον.
Temporairement, adv., χρόνον τινά.
Temporal, 816, 86]., χροταφαΐ-ος, α, ον.
Temporel, elle, adj. 1 Qui passe avec le temps , Svnt-6c, ἢ, 0v; ἀνθρώπινε-ος, Ἢ; ον.
|| 2 Séculier, κοιν-ός, ἡ, ov.
Temporel, n.m. 1 Puissance temporelle, ἐξουσί-α, ας (à). |] 2 Revenus ecclésiastiques , τῶν χληριχκῶν πρόςοδ-οι, ὧν (a).
Temporellement, adv., προςχαίρως.
Temporisation, ἢ. f., χρονισμ-ὸς, où (6); μέλλησ-ις, εως (ἡ).
Temporisement, n.m., χρονισμ-ός, où (6).
Temporiser, v. intr., χρονίζ-ειν, xpovit-w, fut. ypovio-w ; διαμέλλ-ειν, tauédh-w, fut.
Temporiseur, ἢ. m., μελλητ-ἧς, où (6).
Temps, n. m. 1 Durée des choses, χρόν-ος, ov (6). || 2 Époque, χρόν-ος, ov (6). F Age, siècle, yeve-a, ἃς (à), ἡλικί-α, ας (à). || 4 Circonstance, χαιρ-ός, où (6). || ὃ Homent favorable, opportunité, καιρ-ός, où (6); a. ας (ἡ). [| 6 Loisir, oxoi-n, ἧς (ἡ). || 7 Délai, ἀναθολ-ή, ἧς (à). |] 8 Terme de musique et de grammaire, xp6v-0ç, ov (6). || 9 État atmosphérique, ὥρ-α, ας (ὃ); ἀήρ, ἀέρ-ος (δ). Locutions diverses : Relatif au temps, χρονιχ-ός, ñ, 6v. Pendant un long temps, πολὺν χρόνον, ἐπὶ πολύ. Un temps, quelque temps, ἐπὶ μιχρόν, ἐπὶ βραχύ. Suite de temps, χρόνου διαδοχ-ἤ, ἧς (À); χρόνου συνέχει-α, ας (à). Après un long temps, après bien du temps, διὰ πολλοῦ, διὰ μακροῦ, μετὰ πολὺν χρόνον. De temps immémorial, ἐξ αἰῶνος. Depuis les temps les plus reculés, ἐχ παλαιτάτου. Peu de temps, court espace de temps, οὐ πολὺς χρόν-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent. Pour peu de temps, χρόνον τινά, ἐπὶ βραχύ. En peu de temps, ἐν βραχεῖ. Il y a peu de temps que, νεωστί, ἄρτι, οὐ πολὺς χρόνος ἐστὶν ἐξ οὗ. Qui dure peu de temps, ὀλιγοχρόνι-ος, ος ον. Le temps passé, προτοῦ χρόν-ος, ou (6). Le lemps présent, νῦν χρόν-ος, ov (6). Le temps
à venir, ἔπειτα χρόν-ος, au (6). Passer le temps, τὸν χρόνον διατρίό -ειν, διατρίότ-ω, fut. διατρίψ-ω. Trainer le temps en longueur, xpovit-euv, xpovit-w, fut. ypovis-w. Tuer le temps, DRE phuap-éw , ©, fut. φλυαρήσ-ω. Se donner du bon temps, εὐφραίνεσθαι, εὐφραίν-ομαι, fut. εὐφρανθήσ -ομαι.
Faire son temps de service, στρατεύ-εσθαι, στρατεύ-ομαι, fut. στρατεύσ-ομαι. De temps en temps, ἐνίοτε. De tout temps, διὰ παντός. En quelque temps que ce soit, ὁποτεοῦν.
En aucun temps, οὐδένα χρόνον. La plupart du temps, ὡς τὰ πολλά, Tout d'un temps, ἅμα. En même temps, ἐν τῷ αὐτῷ, ἅμα, ὁμοῦ. Dans un autre temps, ἄλλοτε. En ce temps-là, κατ᾽ éxeivov τὸν χρόνον, χατὰ τούτους τοὺς χρόνους. Dans ἰδ temps que, χαθ᾽ ὃν χρόνον. Depuis le temps que, ἐξ οὗ.
Quelque temps après, μικρῷ ὕστερον. De notre temps, χαθ᾽ ἡμᾶς. Ceux de notre temps, οἱ χαθ᾽ ἡμᾶς. L'article se décline.
Du même temps, ἡλικιώτ-ης, ον (6). Jusu’à notre temps, μέχρι τοῦ νῦν. Du temps 6, ἐπί, gén. Du temps d'Abraham, ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραάυ. Dans l’ancien temps, πάλαι, τὸ παλαιόν. Le temps qui court, xapôvt-2, ὧν (τά). Par le temps qui court, ἐν τῷ παρόντι.
Suivant le temps, πρὸς τὸν χαιρόν. S'accommoder, fléchir au temps, τοῖς καιροῖς ἀχο- Xoub-stv, ἀχολουθ-έω, ©, fut. ἀκολουθήσ-ω.
Il est temps, ὥρα ἐστί. Il est grandement temps, ἀχμάζει. Tout vient à temps à qui sait attendre, πάντα γίγνεται ἐν χαιρῷ. Prendre son temps, τὴν εὐχαιρίαν παρατηρ-εῖν, παρατηρ-έω, &, fut. παρατηρήσ-ὠω. En temps et lieu, ἐν χαιρῷ. ἃ contre-temps, ἀπὸ χαιροῦ, παρ᾽ ὥραν, παρὰ χαιρόν. Qui vient à temps, χαίρι-ος, ος Ou x, ον. Qui vient à contre-temps, ἄχαιρ-ος, ος, ον ; ἄωρος, ος, OV; πάρωροος, ος, ον. Avant le temps, πρὸ χαιροῦ, πρότερον τῆς ὥρας. Avoir fait
son temps, παλαι-οὔσθαι, παλαι-όομαι, oÙ-
μαι, fut. παλαιωθήσ - ομαι. Vieillir avant le temps, προγηράσχ-ειν, mpoynpäcx-w, fut.
προγηράσ-ομαι. Qui veillit avant le temps,
πρόγηρος, ος, ον. Mourir avant le temps,
πρὸ ἡμέρας τελευτ-ᾶν, τελευτ-άω, ©, fut.
τελευτήσ-ω. Mort avant le temps, πρόμοιρ- 06, 06, ον. Avoir du temps, avoir le temps, σχολὴν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω. Manque de temps, ἀσχολί-α, ας (ἡ). Demander du temps, ἀναθδολὴν αἰτ-εῖν, αἰτ-τέω, ©, fut. αἰτήσ-ω.
Chercher à gagner du temps, χρονίζ - εἰν, χρονίζ- ὦ, fut. yoovic-w. Il n’y a pas de temps à perdre, où δεῖ μέλλειν, οὐ μελλητέον. À deux temps, δίχρον-ος, oc, ον. Mesure à deux temps, txpov-ov μέτρ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent. Le temps passé ou le passé, terme de grammaire, παρῳχημέν-ος χρόνος ou (δ). Les deux mots se déclinent. Le temps présent ou le présent, ἐνεστ- ὼς χρόνoç, ou (δ). Les deux mots se déclinent. Le temps futur ou le futur, μέλλτων χρόντος, ov (6). Les deux mots se déclinent. Beau temps, εὐδί-α, ας (ñ); εὐημερί-α,, ας (à). Il
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fait beau temps, εὐδία ἐστί. Temps clair, serein, αἰθρί-α, ας (ἢ). Le temps devient se rein, διαιθρίζει. Temps calme sur mer, γαλήν-, ns (ἢ). Temps pluvieux, ὀμόρί-α, ας (à). Temps brumeux, couvert, sombre, ὁμίχλη, Ὡς (ὃ). Le temps se couvre, συννέget. Mauvais temps, χειμ-ών, ὥνος (6). Gros temps , χεῖμα, χείματ-ος (τό). Le temps est mauvais, χειμάζει. Faire la pluie et le beau temps, χύριος εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. Les quatre temps, τέσσαρ-ες νηστεῖ-αι, ὧν (ai).
Les deux mots se déclinent.
Tenable, adj., où l’on peut se défendre, ὀχυρ-ός, &, Ov; φυλάξιμ-ος, ος, ον Qui n’est Ὡς tenable, incommode, βαρ-ύς, εἴα, ύ; παχθ-ἤς, ἧς, ἔς.
Tenace, adj. 1 Visqueux, γλισχρ-ός, ά, όν. || 2 Attaché à ses idées, à ses projets, ἰσχυρογνώμτων, WY, ον; ἀδιάτρεπτ-ος, 06, ον. ἷ 9 Persévérant, ἐμμεν-ἧς, ἧς, éc.
4 Avare, puxpo}6y-06, ος, ον. Exact, qui retient bien, en parlant de la mémoire, ἀχριθ-ἤς, ἧς, ἔς.
Tenacité, π. f. 1 Viscosité, γλισχρότης, γλισχρότητ-ος (à). || 2 Aftachement à une idée, à un projet, loyvpoyvwuooüv-n , ἧς (ἢ). [| 3 Persévérance, ἐμμιεν-ές, éoc, οὖς Res | 4 Avarice, puxpodoyi-a, ας (à). ||
Exactitude , &xp6-éc, os, οὖς (τό).
Tenaïlle, n.f. 1 Instrument de fer, }u6-ic,
ίδος (ἡ). || 2 Ouvrage de fortification, ὑχύ- Wu, ὀχυρώματ-ος (τό).
enailler, v. tr., διὰ λαδίδων βασανίζ-ειν, ασανίζ-ω, fut. βασανίσ-ω, acc.
enaillon, ἢ. m., ouvrage de fortification,
ἡμισεληνίσχ-τ-ος, ou (δ). Grec moderne.
Tenancier, n. m., γεωμόρ-ος, ou (6). Tenancière, ἢ. f., γεωμόρ-ος, ον (À).
Tenant, ante, adj., qui a lieu, ὑπάρχ-ων, ovca, ον. Séance tenante, μεταξὺ τῆς συνεδρίας.
Tenant , n.m. 1 Qui défend une personne, une opinion, πρόμαχ-ος, ou (δὴ. || 2 Qui est adjacent, mapaxeiuev-ov, ou (τό). Les tenañts et les aboutissants, τὰ παραχείμεν-α, ὧν (τά). Connaître tous les tenants et tous les aboutissants d’une affaire, ὅλον πρᾶγμα γιγνώσχ-ειν, γιγνώσχ-ω, fut. γνώσ-ομαι. Tout en un tenant, tout d’un tenant, sans inter- Tuption, συνεχῶς.
Tendance, ἢ. f. 1 Penchant, désir secret, ὄρεξο-ις, ewc (ἢ). || 2 Pente, direction vers, ἀπόχλισ-ις, Eux (ἡ).
Tendant, ante, adj., τείντων, ovoa, ον πρός, ACC.
Tendeur, n. m., tetv-wv, οντος (6).
Tendon, n. m., tév-wv, οντος (ὁ).
Tendre, adj. 1 Mou, qui se coupe aïsément, TÉp-Nv, Eva, ἐν; ἁπαλ-ός, À, όν; μαλαχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Qui se fond, qui s’amollit aisément, taxep-6c, &, 6v. || 3 Dédicat, ἁπαλ-ός, ἡ, ὄν. IL 4 Affectueux, sensible, φιλιχ-τός, ἡ, 6v. || 5 Compatissant, ἐλεήμτων, wv, ον. || 6 Accessible à l’amour, ἐρωτιχ-ός, %, ὄν. Pain tendre, πρόςφατ-ος
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œpt-06, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Tendre, v. tr. 1 Tirer avec force, τείντειν,
τείν-ω, fut. tev-&, acc., dans tous les sens. || 2 Tapisser, στρωννύναι, στρώννυμι, fut.
στρώστ-ω, acc. || Verbe intr. 1 Se diriger vers, διατείν-ειν, diateiv-w , fut. διατεν-ὦ πρός, acc. || 2 Viser à, σχοπ-εῖν, σχοπ-έω, ὦ, fut. σχοπήσ-ω εἰς, ACC. — Æ'endaee, es art. passé et adj., σύντον-ος, ος, ον.
endrement, adj., avec tendresse, φιλι- 266, φιλοστόργως. Aimer tendrement, φιλοστοργ-εῖν, φιλοστοργ-έω, &, fut. φιλοστοργήσ-ω, acc.
Tendresse, n. f., φιλοστοργί-α, ας (ἡ).
Tendreté, n. f., ἁπαλότης, ἁπαλότητ-ος (ἡ).
Tendron,n. m. | Rejeton de plante, βλαστ- 66, où (6). || 2 Jeune fille, μιόσχεος, ον (ἡ).
|| 3 Cartilage, λόθι-ον, ον (τό).
Ténèbres, ἢ. f. pl., σκότ-ος, ov (6); xvépas, χνέφ-εος, ous (τό). Couvrir de ténèbres, σχοτ-οῦν, σχοτ-όω. &, fut. σχοτώσ-ω. Qui vit, qui agit dans les ténèbres, σχότιτος, α, ον.
Ténébreux, euse, adj., σχοτειν-ός. ἡ, 6v.
Ténesme, n. m., colique, rnvecu.-06, où (6); τεινεσμ-ός, où (6). Relatif au ténesme, τηνεσμώδ-ης, Ὡς, ες; τεινεσμώδ-ης, NS, ες.
Tenettes, n.f. pl., instrument qui sert à la lithotritie, λιθαγωγ-οί, ὧν (oi).
Teneur, ἢ. f., texte littéral, ἐγγεγραμμέν-α, ων (τά).
Teneur, n. m., qui tient, usité dans la locution spéciale : Teneur de livres, ἀπὸ τῶν &rodoyiou-&v (δ). Le dernier article se décline.
Ténia, n. m., ver solitaire, ταινί-α, ας (ἢ).
Tenir, v. tr. | Avoir à la main, ἔχ-ειν, ἔχ-τω, fut. Ét-w, acc. ; ἴσχ-ειν, toy-w, ut.
σχήσ-ω, acc. || 2 Posséder, xpat-eiv, xpatéw, ὥ, fut. xpatho-w, gén. || 3 Occuper, xatéy-euv, χατέχτω, fut. χαθέξτω,, acc. || 4 Contenir, renfermer, otéy-euv, otéy-w, fut. otét-w, acc. || 5 Avoir reçu, ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξω, acc., auquel on ajoute orüinairement le participe λαό-ών, οὖσα, 6v. || 6 Conserver, garder, τηρ-εῖν, τηρτέω, ©, fut. tnpño-w , acc. φυλάσσ-ειν, φυλάσσ-ω, fut. φυλάξ-ω, acc. || 7 Retenir, κατέχ-ειν, xatéy-w, fut. καθέξ-ω, acc. || ὃ Entretenir, διασώζ-ειν, διασώζ-ω, fut. διασώσ-τω,, ace.
| 9 Alimenter, τρέφ-ειν, τρέφτω,, fut.
ϑρέψ-ω, acc. || 10 Observer, accomplir, τηρ-εἶν, τηρτέω, ὦ, fut. τηρήστ-ω, ACC.; φυλάσσ-ειν, φυλάσσ-ω,, fut. φυλάξ-ω,, acc. || 11 Se servir de, faire entendre, χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι. fut. xoñs-ouœu, dat. || {2 Apprendre, äxod-ewv, ἀχού-ω, fut, ἀχούσ-ομαι, acc.; s'emploie plus particulièrement au passé. || Verbe intr. 1 Étre ferme, bien lié, ἐμμέν-ειν, ἐμμέν-ω, fut. ἐμμεν-ὦ.
I 2 Durer, διαμέν-ειν, διαμέν-ω, fut. διαuev-&. || 3 Etre contigu, προςέχ - εσθαι, προςέχ-ομαι, προςέξ-ομαι. dat.; παραχεῖσθαι, παράχειμαι, fut. παραχείσ -ομαι, dal. || 4 Avoir rapport ἃ, ἀνήχ-ειν, ἀνήχτω, fut.
ἀνήξεω πρός, acc. || 5 Résulter de, ὑπάρχ-
εἰν, ὑπάρχ-ω, fut. ὑπάρξ- ἐκ Où ἀπό, gén. || 6 Ressembler à, παρόμοι-ος εἶναι, εἰμί, fut.
ëc-ouou, dat. || 7 Participer de, metéy-etv, μετέχ-ω, fut. μεθέξ-τω, gen. — se Tenir, v. pr. 1 Étre, εἶναι. εἰμί, fut. ἔστομαι. || 2 Rester, demeurer, diauév-etv, Ôtauév-w, fut. διαμεν-ῶ. [| 3 Avoir de la tenue, ἔχav, ἔχτω, fut. É-w, avec un adverbe. Ἶ 4 Séjourner, διατρίδ-ειν, διατρίό-ω, fut. διατρίψ-ω. || 5 S’estimer, se regarder comme, ἑαυτὸν νομίζ-ειν, vouit-w, fut. vouio-w. || G S’empécher de, ἀπέχ-εσθαι, ἀπέχτομαι, fut. ἀφέξεομαι. | 7 Adhérer à , ἀκολουθ-εῖν, ἀχολουθ-έω, &, fut. ἀχολουθήσ-ω, dat. || 8 Avoir lieu, τυγχάν-ειν, τυγχάν-ω., fut.
τεύξ-ομαι, avec le participe ὦν, οὖσα, 6v.— Tenu ,;ue, part. passé el adj., continu, prolongé, συνεχ-ἧς, ἧς, és. Locutions diverses : Tenir entre les mains, διὰ χειρὸς ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. Éë-w, acc. Tenir en l'air, μετεωρίζ-ειν, μετεωρίζ-ω., fut. uetewpio-w, acc. Tiens, tenez, dans le sens de prends, prenez, λαδέ, au sing.; λάδετε, au plur.; dans le sens de écoute, écoutez, ἄχουσον, ἀχούcare. Tenir à la gorge, τὸν λαιμὸν σφίγγειν. σφίγγ-ω, fut. σφίγξ-ω. Tenir le dé de la conversation , ἐν τῷ λόγῳ πρωτεύ-ειν, πρωτεύ-ω, fut. πρωτεύσ-ω. Tenir le bec dans l’eau, repañître de vaines espérances, βουχολ-εῖν, Bouxo)-éw, &, fut. βουχολήστ-ω, acc. Tenir à quatre, χράτιστα χρατ -εῖν, xoat-éw, ὥ, fut. xpatño-w, gén. Tenir la place de, ἐν χώρα εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, gén. Tenir un bienfait de, εὖ πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut. πείστ-ομαι ὑπό, gén. Faire tenir, envoyer, πέμπ-ειν, πέμπ-ω, fut. πέμψ-ω, ACC.
En tenir, éprouver quelque chose, πάσχειν, πάσχ-ω, fut. πείστομαι, avec un adverbe qui spécifie le sentiment éprouvé. Ex. : Il en tient, il est amoureux, ἐρωτομανεῖ: il est ivre, μεθύει. Tenir son rang, τὴν τάξιν τηρ-εἴν, τηρτέω, &, fut. τηρήστω. Tenir secret, χρύπτ-ειν, χρύπτ-ω, fut. χρύψ-ω, acc. Tenir un juste milieu, τὸ μέσον τηρεἴν. τηρ-έω, &, fut. tnpño-w. Tenir prêt, ἐν ἑτοίμῳ ἔχ-ειν, ἔχ-ω; fut. ἕξ-ω, acc. Tenir une bonne conduite , χοσμίως ζ-ἣν., ζ-άω, ὦ, fut. ζήστω ou βιώσεομαι. Tenir une mauvaise conduite, χαχῶς ζ-ἣν, C-dw, ὦ, fut. ζήστω ou βιώσ-ομαι. Tenir à l’attache, δεδεμένον ἔχ-ειν, ἔχτω, fut. Éf-w, acc.
Le part. s'accorde avec le complément ἀμ verbe ἔχειν. Tenir sa parole, πίστιν gu}dosειν, φυλάσσ-ω, fut. φυλάξ-. Tenir des propos injurieux, λοιδορ - εἶσθαι, λοιδορ-έομαι, οὔμαι, fut. λοιδορήστομαι, dat. Tenir pour, regarder comme, vouit-ev, vouit-w, fut.
vou.io-w , acc. Tenir pour certain, ἀσφαλῶς ἡγ-εἴσθαι, ἡγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἡγήστ-ομαι, acc. Tenir pour juste de, δικαιτοῦν, δικαιόω, &, fut. δικαιώσ-ω, avec l’inf. Tenir sur les fonts baptismaux, ἀναδέχ - εσθαι, ἀναδέχ-ομαι, fut. ἀναδέξ-ομαι, acc. Tenir vunpagnie, συνεῖναι, οὔνειμι, fut. ouvéoouat, dat. Tenir pension, τροφὴν παρέχ-ξιν,
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rapéy - w , fut. παρέξ- ὦ, dat. Tenir table ouverte, φιλοφρόνως ἑστι-ᾷν, ἑστι-άω, ©, fut. ἅἄσω. Tenir auberge, πανδοχεύ-ειν, πανδοχεύτω, fut. πανδοχεύσ-ω. Tenir les livres, ἀπολογίζ-εσθαι, ἀπολογίζτομαι, fut.
ἀπολογίσ-ομαι. Tenir la mer, πλ-εῖν, πλέ-ω, fut. πλεύσ-ομαι. Tenir tête, ἀντέχ-ειν, ἀντέχτω, fut. ἀνθέξτω, dat. Tenir la main, veiller ἃ, à ἐπιμελείας ἔχ-ειν, Ey-w, fut.
ἕξτω, acc. Tenir compte, ἐν λόγῳ τιθέναι, τίθημι, fut. Ξήσ-ω, acc. Ne pas tenir compte, ne tenir aucun compte, ὀλιγωρ -εἶν, ὀλιγωρτέω, &, fut. ὀλιγωρήστ-ω, géN.; πεar τὸ περιορ-άω, ©. fut. περιόψτ-ομαι, gén. Tenir un discours, λόγους ποι-εῖσθα!, ποιéouar, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι. Tenir séance, tenir une assemblée, ἕδραν ποι-εἴσθαι, motέομαι, οὔμαι, fut. ποιήστ-ομαι. Tenir pour uelqu’un, τινὶ συμπράσσ-ειν, συμπράσσ-ω, ut. συμπράξ-. Tenir lieu de, ἐν μέρει εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, gén. Tenir conseil, βουλεύ-εσθαι, βουλεύτ-ομαι, fut. βουλεύσ -ομαι.
Tenir la vie, τὴν ζωὴν ὀφείλ-ειν, ὀφείλτ-ω, fut. ὀφειλήσ-ω, dat. Cela me tient au cœur, περὶ τούτου σπουδάζω. Il ne tient qu'à moi, ἐν ἐμοί ἐστιν, avec l'inf. Il ne tient à rien que σχέδον Où μόνον où, avec le pronom u verbe qui suit. À quoi tient-il? τί χωλύει; avec l'inf. Qu’à cela ne tienne, οὐδεὶς φθόvos. Tenir à, vouloir, prétendre, βούλ-εσθαι, nr , BouAño-ou. Tenir à quelqu'un, ui être attaché, προςαρτ-ἄσθαι, mpocaptἄομαι, ua, fut. προςταρτηθήσ-ομαι, dat. lenir à une chose, y attacher du prix, nepi πολλοῦ ποι-εἴσθαι, mot-éouat, οὔμαι, fut. ποιήσομαι, acc. Tenir à la vie, φιλόζωον εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι. Tenir à ἴω μον φιλοχρηματ-εῖν, φιλοχρηματτέω, ©, fut. φιλοxenuarhs-w. Tenir à honneur, τίμιον vouit-euv, vouit-w, fut. vouic-w. Tenir à son Opinion, ἰδιογνωμον-εῖν, ἰδιογνωμον-έω, &, fut. ἰδιογνωμονήσ-ω. Tenir en haleine, γυ- ᾿ μνάζ-ειν, yuuvét-w, fut. yuuvéc-w. Tenir de court, τὸν χαλινὸν où χαλ-ᾷν, χαλ-άω, &, fut. χαλάσ-ω, dat. Tenir bon, tenir ferme, σφοδρῶς ἀντέχ-ειν, ἀντέχτω, fut. ἀνθέξ-ω, dat. N'y pouvoir tenir, n'y plus tenir, οὐχ ἑαυτοῦ κρατ-εῖν, χρατ-έω, ©, fut. χρατήσ-ω.
Se tenir prêt, παρασχευάζ - εσθαι, παραχευάζ-ομαι, fut. παρασχενάσ-ομαι ἐπί, πρός, acc. Se tenir proprement, εὐχοσμίως ἔχ-ειν, Ey-w, fut. ἕξτω. Se tenir pour heureux, ἑαυτὸν εὐδαίμονα vouit-euv, νομίζ-ω, fut. vouio-w. Se tenir pour battu, ἡττημέν-ος, ἡ, ον ὁμολογ-εῖν, ὁμολογ-έω, &, fut. ὅμολογήσ-ω. Se tenir debout, ἑστηχέναι, ἕστηχτα, parfait ἵσταμαι, fut. ἑστήξ-ω Où ἑστήξ-ομαι.
Tiens-toi debout, στῆθι! Se tenir assis, ἧσθαι, fu, sans futur, et mieux χαθῆσθαι, χάθημαι. Se tenir tranquille, les bras croisés, ἡσνχίαν ἄγ-ειν, dy-w, fut. ἄξ-υ. Tiens-toi tranquille, ἐπίσχες. Se tenir à quatre, σχέδον ἑαυτοῦ κρατ-εῖν, χρατ-τέω, &, fut. xpaτήσ-ω. Être tenu, obligé à, ἔνοχος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι, dat. Être bien tenu, καλῶς
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Eye, ἔχεω, fut. ἕξ-ω. Être mal tenu, χαχῶς ἔχ-ειν, ëx-w, fut. ἕξ-ω. À l'impossible nul n'est tenu, τοῖς ἀδυνάτοις οὐδεὶς ὑπόχειται.
Tenon, n. m., cheville, γιγγλυμός, où (6).
Ténor, ἢ. m., ὀξύστομ-ος, οὐ (ὁ). Voix de ténor, uéo-n qwv-ñ, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Tension, n.f., τάσ-ις, ewc (ἢ); ἔχτασ-ις, ewc (à). Tension d'esprit, συντονί-α, ας (à).
Tenson, n. m., poème galant, ἐρωτιχ-ὸν ποιημάτι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Tentacule, n. m., filament qui sert à tâter, πλόχαμ.-ος, ou (6).
Tentant, ante, adj., ëndywy-0c, oc, ον.
Tentateur, ἢ. m., πειραστ-ής, où (6). Tentatrice, n. f., πειράζουσ-α, Ὡς (à), avec l’acc. de l’objet. Le tentateur, le démon, πειἄζ-ων. οντος (ὃ).
entatif, ive, adj., πειραστιχ-ός, , ὄν.
Tentation, n.f., πείρασ-ις, ewc (ἡ); πειρασμ-ός, où (6). Induire en tentation, εἰς πειρασμὸν εἰςφέρ-ειν, εἰςφέρ-ω, fut. εἰςοίσ-ω, acc. Dans le sens de désir, fantaisie, δρῃ.-ἤ,
Tentative, n. f., πεῖρ-α, ας (à). Faire une tentative, πειρ-ἄσθαι, πειρ-άομαι, ὥμαι, fut. πειράσ-ομαι.
Tente, n.f., σχην-ή, ἧς (ἢ). Dresser une tente, σχην-οῦν, σχην-όω, ©, fut. σχηνώσ-ω.
Tenter, v tr. Essayer, πειράζ-ειν, πειράζ-ω, fut. πειράσ-ω, acc. || 2 Solliciter au mal, πειρ-ᾶν, πειρ-άω, ©, fut. πειράσ-ω, gén. {| 3 Insptrrer le désir, ἐπάγ-ειν, ἐπάγ-ω, fut.
ἐπάξ-, acc. Etre tenté, vouloir, avoir le désir, ἐπιθυμ.-εἶν, ἐπιθυμ-έω, © , fut. ἐπιθυμήσ-ω, gén. Tenter la fortune, χινδυνεύεἰν. χινδυνεύ-ω, fut. χινδυνεύσ-ω. Tenter tous les moyens, ἐπὶ πᾶν ἔρχ-εσθαι, ἔρχομαι, fut. ἐλεύστομαι. Tenter l'impossible, τοῖς ἀδυνάτοις ἐπιτίθ-εσθαι, ἐπιτίθ-εμαι, fut. ἐπιθήσ-ομαι.
pa et n. Ê., περίστρωμα, περιστρώματ-ος To).
Ténu, ue, adj., mince, délié, λεπτ-ός, ἡ, όν (COMP. λεπτ-ότερος, Sup. λεπτ-ότατος).
Tenue, n. ἢ. i Maintien, contenance, ἕξεις, εως (à); σχῆμα, σχήματ-ος (τό). Avoir une bonne tenue, χαλῷ σχήματι x - ἧσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήσ-ομαι. | 2 Habillement, στολισμ.-ός, où (6); oxeu-ñ, ἧς (ἡ).
Grande tenue, ἐχπρεπ-ὴς στολ-ή, ἧς (ἡ). Les deux mots se déclinent. Qui ἃ une bonne tenue, κόσμιτος, ος Ou α, ον. || 3 Fermeté, persévérance, εὐστάθει-α, ας (ñ); βεθαιότης, βεδαιότητ-ος (ἢ). Qui ἃ de la tenue, εὖσταθ-ἧς, ἧς, ἔς; βέόαι-ος, ος Où α, ον. || 4 Temps que dure une assemblée, une session, τὸ ἐχχλησιάζειν. L’articie se décline ; τὸ συνεδρεύειν. L'article se décline. Tenue de la voix, d’une note de musique, συνέχει-α, ας (à). Tenue des livres, ἀπολογισμ-ός, où (6). Tout d’une tenue, loc. adv., sans inter-
ruplion, συνεχῶς.
TER
Ténuité, n. f., λεπτότης, λεπτότητ-ος (ἣ).
Téorbe, n. f., χέλ-υς, νος (ἢ); βάρδιτ-ος, ou (à et quelquefois 6).
Tercer ou Terser, v.tr., donner un troisième labour , τρίτον ἐργάζ -- εσθαι, ἐργάζομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, acc.
ercet, n. m., τρίστιχ-ον, ou (τό).
Terébenthine, n.f., τερεόινϑίν- ἡ ῥητίν ἢ) ns (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Térébinthe, ἢ. m., τερέδινθ-ος, ov (ἡ).
Térébration, n. f., διάτρησ-ις, εως (à).
Tergiversation, n. f., ἀνάδυσ-ις, ews (à).
Tergiverser, v.intr., ἀναδύ-εσθαι, ἀναδύτ-ομαι, fut. ἀναδύσ-ομαι.
Terme, n.m. 1 Fin, limite, τέρμα, τέρματεος (τό) ; τέλ-ος, eos , ous (τό) ; 60-05, or. (δ). [| 2 Statue, borne de champ, σημεῖτ-ον, ou (τό); στήλ-ἡ, ἧς (à). || 3 Temps préfix, ταχτ-ὸς χρόν-ος, ou (δ). Les deux mots 860 déclinent. || 4 Somme due pour un loyer, ἐν ταχτῷ χρόνῳ ὀφειλόμεν-ον, ou (τό). || o Temps de l'accouchement, τόκ-ος, ov (6).
I 6 Mot, ῥῆμα, ῥήματ-ος (to); ὄνομα, ὁνόματεος (τό). || 7 Au plur., état, position, χατάστασ-ις, ewc (ὃ). Locutions diverses :
Le terme fatal, πεπρωμέν-ον, ov (τό). Avoir un terme, τελευτ-ᾶν, τελευτ-άω, ©, fut. veλευτήσ-ω. Qui n’a point de terme, ἄπειρ-ος, 06, OV; ἀπέραντ-ος, 06, ον. Sans terme, ἀπεράντως. Mettre un terme, παύ-ειν, παύ-ω, fut. παύσ-ω, acc. Se tenir comme un terme, ne bouger non plus qu’un terme, ἀχινήτως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω. Fixer un terme, yp6dat. Terme de payement, τῆς ἀποδόσεως ἡμέρ-α, ας (ἢ). Par termes, raxtoïc χρόνοις.
Naître, venir à terme, τελειογον-εἶσθαι, τελειογον-έομαι, οὔμαι, fut. τελειογονηθήστομαι, Né, venu à terme, τέλειτ-ος, α, ον. Mener à terme, à bonne fin, πρὸς τέλος ἄγ-ειν, ἄγ-ω, fut. &éw, acc. En d’autres termes, ἄλλως.
Redire la même chose en d’autres Lermes, TAUTOÀOY-ELV, ταυτολογ-τέω, ©, fut. Tauroλογήσ-ω. Propre terme, xupi-x λέξ-ις, wc (ὃ). Les deux mots se déclinent. Il s’exprima en ces termes, λόγους εἶπε τοιούςδε. En termes formels, précis, διαῤῥήδην, σαφῶς.
Terme technique, τεχνιχ --ν ὄνομα, ovoματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. En quels termes sont nos affaires? πῶς ἔχει, πῶς διάχειται τὰ ἡμῶν πράγματα ;
Terminaison, n.f., τελευτ-ή, ἧς ἡ). Qui a la même terminaison, ὁμοιοτέλευτ-ος, 06, ον.
Terminer, v.tr. 1 Borner, limiter, ὁρίζ-ειν, ὁρίζω, fut. ὁρίσ-ω, acc. || 2 Finir, cesser, παύ-ειν, παύ-ω, fut. παύσ-ω, ACC.; τελευτ-ᾶν, τελευτ-άω, ©, fut. τελευτήσ-ω, acc. || 3 Achever, mener à bien, ἀποτελ-εῖν, ἀποτελ-έω, ὦ, fut. ἀποτελέσ-ω, 800. — se T'erininer, v. pr., avoir telle ou telle fin, telle ou telle désinence , χαταλήγτ-ειν, xatakfy-w, fut.
χαταλήξ-ω. — Terminé, ée, Darl. passé et adj. 1 Limité, ὁριστ-ός, ñ, ὄν: περίyeant-0c, 06, ον. || 2 Achevé, parfoit, veλειτος, α, Ov.
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Terminologie, n.f., τῶν τεχνικῶν ὀνομά-] των ἐπιστήμ.-ἡ, Ὡς (à).
Ternaire, adj., τριαδιχ-ός, ἡ, όν.
Terne, ἢ. m., réunion de trois numéros, τρι-άς, άδος (ñ). : RTE
Terne, adj., sombre, ἀμαυρ-ός, &, 6v; ἀμυ- Ôp-6c, &, Ov.
Ternir, v. tr. 1 Obscurcir, äuavp-oùv, ἀμαυρ-όω, ὦ, fut. ἀμαυρώσ-ω, acc. || 2 Flétrir, μαραίν-ειν, papaiv-w, fut. μαραν-ῶ, acc.
Ternissure, n.f., ἀμαυρότης, ἀμαυρότητ-ος (ἡ); ἀμυδρότης, ἀμυδρότητ-ος (à).
Terrain, n.m. 1 Espace de terre, τόπτ-ος, ov (6); χῶρ-ος, ou (6). || 2 Terre, y-, ἧς (ἢ); χώρ-α, ας (à). Terrain cultivé, γεώργιτον, ου (τό). Terrain plat, ἐπίπεδ-ον, ou (τό). Gagner du terrain, au propre et au figuré, προχωρ-εἴν, προχωρ-έω, ὦ, fut. προχωρήσ-ω. Perdre du terrain, ἀναχωρ-εῖν, ἀναχωρ-έω, ὦ, fut. ἀναχωρήσ-ω.
Terraqué, ée, adj., composé de. terre et d’eau, ὑδρόγει-ος, 05, ον. Grec moderne.
Terrasse, n. f. 1 Levée de terre, χῶμα, ywματ-ος (to). || 2 Galerie découverte, αἴθριον, ou (τό). || 3 Plate-forme, ὑπερῷ-ον, ον (τό).
Terrassement, n.m., χῶσ-ις, ewc (À).
Terrasser, v. tr. 1 Élever en terrasse. ävaχωννύναι, ἀναχώννυμι., fut. ἀναχώσ-ω, acc.
112 Jeter à terre, καταθάλλ-ειν, καταδάλλε-οω, fut. χαταδαλ-ὥ, 8006. — TFerrassé 9 ὅδ.
part. passé et adj., élevé en terrasse, χωστὅς, h, Οὐδ
orne ἢ. M., χώματα χωννύ-ων, OVTOG (6).
Terre, n. f. 1 Globe terrestre, y-ñ, ἧς (à).
| 2 Sol, terrain, ἀγρ-ός, où (ὁ); ἀρούρ-α, ας (À). || 3 Monde habité, oixovuév-n, Ὡς (à). | 4 Élément solide, opposé à l'eau, γ-ῆ, ἧς (à). || 9 Pays, contrée, χώρ-α, ας (à). || 6 Domaine, χωρί-ον, ov (to). 7 Les choses terrestres, γ- ἢ, ἧς (M); χόσμ-ος,, ou (à). || 8 Grand nombre de personnes , πολλ-οί, ὧν (oi). Locutions diverses : A terre, par terre, χαμαί, sans idée de mouvement; χαμάζε, avec idée de mouvement. Sur la terre, ἐπὶ γῆς, ἐν τῇ γῇ. Mettre pied à terre, xatabaiv-etv, xatabaiv-w, fut. χαταδήσouai. Mettre en terre, enterrer, Sänr-euv, Sénr-w, fut. ϑάψ-ω. acc. Sous terre, ὑπὸ γῇ, ὑπὸ τῇ γῇ, sans idée de mouvement, ὑπὸ γῆν, χατὰ γῆς, avec idée de mouvement.
Qui est sous terre, ὑπόγαι-ος, ος, ον. Terre glaise, ἄργιλεος, ov (à). Terre ἃ potier, χεραμ-ίς, ἰδος (ἡ). Terre cuite, xépau-0c, ον (ὁ). Cultiver la terre, γεωργ-εῖν, γεωργ-έω, &, fut. Yewpyño-w. Travailler à la terre, Lee γεωπον-έω, ©, fut. γεωπονήσ-ω.
erre labourée, ἄρουρ-α, ας (à). Le globe de la terre, σφαῖρ-α, ας (ἡ). Décrire la terre, γεωγραφ-εῖν, Yewypap-éw, ©, fut. γεωγραgño-w. Etre sur terre, &-%v, ζ-άω, &, fut.
ζήσ-ω où βιώσ-ομαι. Naviguer autour de la terre, τὴν γῆν περιπλ-εῖν, περιπλ-τέω, fut.
περιπλεύσ-ομαι. Terre ferme, ἤπειρ-ος, ον (ἡ).
TES
Par mer et par terre, χατὰ γῆν χαὶ ϑάλασσαν. Je voudrais être à cent pieds sous terre, γαϊά μοι χάνοι. Remuer ciel et terre, πάντα κιντεῖν, χιντέω, ©, fut. χινήστω. Terre de promission, τῆς ἐπαγγελίας y-n, ἧς (à). Raser la terre, au propre et au figuré, χαμαι- TET-ELV, χαμαιπετ-έω, ὥ, fut. χαμαιπετήσ-ω.
Aller terre à terre, ταπεινῶς βαδίζ-ειν, βαδίζ-ω, fut. βαδι-οῦμαι. Donner du nez en terre, χαταπίπτ-ειν, χαταπίπτ-ω, fut. χαταπεσ-ουμαι.
Terreau, n.m., κόπρ-ος, ου (6).
Terre-plain, ἢ. m., χῶμα, χώματ -ος (τό).
se Terrer, v. pr., se cacher sous terre, φωλεύ-ειν, φωλεύ-ω, fut. φωλεύσ-ω.
Terrestre, adj., ἐπίγειτος, oc, ον; χαμαίζηλ-τος, oc, ον. Dans le sens de mortel , SVntT-06, À, Ov.
Terreur, n.f., φόδ-ος, ον (δ). Terreur subite, ἔχπληξ-ις, ewc (à). Terreur panique.
Tavix-06 φόδ-ος, οὐ (δ). Les deux mots se déclinent. Frapper de terreur, ἐχπλήσστειν, ἐχπλήσσ-ω, fut. ἐχπλήξ-, acc.
Terreux, euse, adj. 1 Mélé de terre, γεώδ.
ἧς, Ὡς, ες. |] 2 Sali de terre, γεωμιγ-ής.
ἧς, ἐς. Couleur terreuse, terne, ἀμυδρ-ὸν χρῶμα, χρώματε-ος (τό). Les deux mots se déclinent. Qui est couleur de terre, yewpav-fs, ἧς, ἐς. Par analogie, pdle, livide, νεχριχ-ός, ἤ, OV.
Terrible, adj. 1 Qui inspire la terreur, φοδερ-ός, ά, 0V (COMP. φοδερ-ώτερος, 500.
poBEp-wratoc) ; δεινός, ἡ, όν (COMP. δειν-ότερος, Sup. δειν - ότατος). || 2 Etonnant, extraordinaire, δειν-ός, ἡ, όν. || 3 Insup-
ortable, φορτιχ-ός, ñ, 6v.
erriblement, adv. | D’une manière terrible, φοδερῶς, δεινῶς. || 2 Extrémement, δεινῶς, χαθ᾽ ὑπερδολήν.
Terrien, enne, adj. et subst., γεωμόρ-ος, 06, ον.
D n. M., φωλε-ός, où (δ); φωλε-ά,᾿ ᾶς (ἡ).
Terrifier, v. tr., frapper de terreur, ἐχ-
Terrine, n. ἴ., τρνδλί-ον, ou (τό).
Terrinée, n. f., ὅσον δέχεται τὸ τρυδλίον.
Terrir, v.intr. 1 Venir sur le rivage, εἰς ᾿τὴν γῆν ἐχθαίν-ειν, ἐχθαίν-ω, fut. ἐχθήσ-ομαι. Il 2. Aborder, προςορμίζ- εσθαι, προςορμίζομαι. fut. προςορμίστ-ομαι.
Territoire, n. m., χώρ-α, ας (#).
Territorial, ale, adj., ὁ, à, τὸ τῆς χώρας.
Le premier article se décline.
Terroir, n.m., &yo-6ç6, où (δ); χωρί-ον, ou (té). Sentir le terroir, τῆς γῆς ἀπόζ-ειν, ἀπόζ-ω, fut. ἀποζήσ-ω.
Tertre, ἢ. m., γεωλοφί-α, ας (ñ).
Tesson, n. m., ϑραῦσμα, ϑραύσματ-ος (τό).
Test, n.m., enveloppe des testacés, ὄστρακχον, οὐ (τό).
Testacé, 66, adj., ὀστραχηρτ-ός, ά, όν. Les testacés, ὀστραχηρ-ὰ ζῶ-α, ων (τά). Les deux mots se déclinent.
Testament, n.m., διαθήχ-ἡ, ἧς (à), et plus
_ souvent διαθῆχ-αι, ὧν (αἷ). De testament, διαθετιχ-ός, ἡ, ὄν. Faire un testament, διαθήχας ποι-εῖσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut.
ποιήσ-ομαι. Qui n’a point fait de testament, ἀδιάθετ-ος, oc, ον. Sans avoir fait de testament, ἀδιαθέτως. Par testament, χατὰ διαθήχης. L'Ancien Testament, Παλαι-ὰ Δια- Le Nouveau Testament, Καιν-ἡ Διαθήχ-η, ns
Testamentaire, adj., διαθετιχ-ὄς, ñ, 6v.
Disposition testamentaire, διαθήχ-η, ἧς (ἡ).
Exécuteur testamentaire, ἐπιμελητ-ής, où (ὁ).
Testateur, n.m., διαθέμεν-ος, ov (6). Testatrice, n.f., διαθεμέν-, nc (à).
Tester, v. intr., διατίθ-εσθαι, διατίθ-εμαι, fut. διαθήσ-ομαι.
Testimonial, 416, adj., μαρτυριχ-ός, ἡ, ὄν.
Testonner, v.tr., peiyner, accommoder les cheveux, τὰς τρίχας κοσμ-εῖν, χοσμ-έω, &, fut. χοσμήσ-ω.
pa ἢ. M., {esson, ϑραῦσμα, ϑραύσματ-ος τό).
étanos, n.m., τέταν-ος, ou (6).
Tétard, n. m., petite grenouille, γυρῖν-ος, ov (6). Saule têtard, émondé de manière à avoir comme une grosse tête, χεφαλωτ-ὴ té-a, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Tête, n. f. | Partie du corps, κεφαλ-ή, ἧς (À); κάρην-ον, ου (τό). || ΗΝ χεφαλ-ή, ἧς (ἢ); ἄνθρωπ-ος, ον (6). || 3 Extrémité supérieure, &xp-ov, ou (τό); χορυφ-ή, ἧς (ἢ); χεφαλ-ή, ἧς (À). || 4 Commencement, &ox-", ἧς (ἡ). [ὃ Premier rang, rowreï-ov, ou (τό); πρωτεί-α, ας (à). | 6 Capacité, intelligence, εὐφυΐ-α, ας (ἢ); δεινότης, δεινότητ-ος (ἢ); v-ouc, où (6). || 7 Sens, jugement, φρέν-ες, ὧν (ai); φρόνησ-ις, εως (ἡ); σύνεσ-ις, εως (ñ). || 8 Esprit, v-oùs, où (6); ϑυμ-ός, où (ὁ). || 9 Fantaisie, φαντασί-α, ας (à).
Locutions diverses : Dessus de la tête, βρέγμα, βρέγματ-ος (τό). Derrière de la tête, ὀπισθοχέφα)-ον, ou (τό). Qui ἃ rapport à la tête, χεφαλιχ-ός, ἡ, όν. À une seule tête, μονοχέφαλ-ος, oc, ον. À deux têtes, duxéφαλ-ος, ος, ον. À plusieurs têtes, πολυχέφαλ-ος, ος, ον. Sans tête, ἀχέφαλ-ος, oc, ον. Couper la tête, ἀποχεφαλίζ - εἰν, ἀποχεφαλίζ-ω, fut. ἀποχεφαλίσ - ὦ. Condamner à perdre la têle, ϑάνατον χαταχρίνειν, xataxpiv-w, fut. χαταχριν-ὥ, gén.
Payer de sa têle, χεφαλῇ ἀποτίν-ειν, ἀποτίν- ὦ, fut. ἀποτίσ- ὦ. Mal de tête, xeφαλαλγί-α. ἂς (ñ). Avoir mal à la tête, χεφαλαλγ-εῖν, χεφαλαλγ-έω, ©, fut. χεφαλαλγήσ-ω. Tomber la tête la première, ἐπὶ χεφαλὴν χάτω φέρ - εσθαι, φέρ -ομαι, fut.
ἐνεχθήστ-ομαι. Porter la tête haute, ὑψαυχενίζ-ειν, ὑψαυχενίζ-ω, fut. ὑψαυχενίσ-ω. Baisser la ἰδία, χύπτ-ειν, χύπτ-ω, fut. χύψο-ω.
Se jeter tête baissée dans le danger, ῥιψοκινδυν-εἴν, ῥιψοχινδυν-έω, ὦ, fut. ῥιψοχινδυ-
_ “so-w. Ne savoir où donner de la tête, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-τέω, ©, fut. ἀπορήσ-ω. Crier
ἃ tue-tête, ἐχτεταμένως βο-ᾷν, βο-άω, ὥ, fut.
Dict. franc.-grec.
TET
Boño-w. Rompre la tête, importuner, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλτέω, &, fut. ἐνοχλήσ-ω,, acc.
ou dat. Avoir la tête qui tourne, le vertige, ἰλιγγιτᾶν, ἰλιγγι-άω, ©, fut. ἰλιγγιάσ-ω. Par tête, par individu, γχτὰ κεφαλήν, καθ᾽ ἕχα στον. Une tête de bétail, βόσκημα, βοσχήματος (τό); πρόδατ-ον, ou (τό). Tête de pont, ἄχρ-α γέφυρ-α, ας (ñ). Les deux mots se déclinent. Tête d'armée, τῆς παρατάξεως στόμα, στόματ-ος (τό), OU μέτωπτ-ον, ou (τό), Marcher à la tête d’une armée, τοῦ στρατοῦ προηγ-εἴῖσθαι, προηγ-έομαι, οὔμαι, fut. προἡγήσ-ομαι. Être à la tête d’une arinée, στρατηγ-εῖν, στρατηγτέω, ©, fut. στρατηγήστ-ω.
tre en tête, πρωτεύ-ειν, πρωτεύ-ω, fut. πρωτεύσ-ω. Ceux qui sont à la tête du gouvernement, ἄρχοντ-ες, ων (ot). Une bonne tête, un homme capable, εὐφυ-ὴς ἀνήρ, ἀνὃρτός (δ). Les deux mots se déclinent. Une bonne tête, une figure risible, étrange, yeλοί-α xepah-ñ, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent. Avoir toute sa tête, σωφρον-εῖν, σωφρον-έω, ὦ, fut. σωφρονήσ-ω. Perdre la tête, ἔξω φρενῶν γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut.
γενήστ-ομαι. Avoir de la tête, du jugement, ϑυμὸν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω ; εὐψυχ-εῖν, εὐψυχ-έω, ὥ, fut. εὐψυχήσ-ω. Mettre une chose en tête, εἰς νοῦν ἐμδάλλ-ειν, ἐμιάλλ-ω, fut. ἐμδαλ-ὥ. Se mettre en tête, διανο-εἴσθαι, διανοτέομαι, οὔμαι, fut. διανοήστομαι. Se mettre martel en tête, φροντίζ-ειν, φροντίζ-ω, fut. opovrio-w. Avoir la tête près du bonnet, ὀξυθυμ-εῖν, ὀξυθυμτέω, ©, fut. ὀξυθυμήσ-ω. Avoir la tête chaude, ὀργίλως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξτω. Laver la tête, réprimander, ἐπιτιμ-ᾶν, ἐπιτιμ-άω, ©, fut. ἐπιτιμήσ-ω, dat. N’en faire qu'à sa tête, ἀπὸ γνώμης πράσσ-ειν, πράσσ-ω, fut. πράξει. Coup de tête, τόλμημα, τολμήματ-ος (τό). Faire un coup de tête, δεινόν τι τολμ-ἄν, τολμ-άω, &, fut. toluño-w. Tenir tête, ἀντέχ-ειν, ἀντέχ-ω, fut. ἀνθέξτω πρός, acc. Faire la mauvaise tête, αὐθαδίζ-εσθαι, αὐθαδίζ-ομαι, fut. αὐθαδίσ-ομαι. Tête couronnée, βασιλ-εύς, ἕως (6). Tête à tête, loc. adv., ἰδία, xar?
ἰδίαν, χωρὶς μαρτύρων. Un tête-à-lêle, ἰδιολογί-α, ας (à).
Téter, v. tr. et intr., βδάλλ-ειν, βδάλλ-ω, fut. βδαλ-ῶ. Donner à téter, τιτθίζ-ειν, τιτθίζ-ὠ, fut. τιτθίστ-ω, acc.
Tétière, n. f. 1 Coiffe, χαλύπτρ-α, ας (à). || 2 Partie de la bride qui soutient le mors, χορυφαί-α, ας (ñ).
Tétin, n. m., τιτθί-ον, ou (τό).
Tétine, n. f., μαστ-ός, où (6).
Téton, n. m., τιτθ-ός, où (6); μαζ-ός, où (6).
Tétracorde, n. m., τετράχορδτ-ον, ov (τό).
Tétraèdre, ἢ. m., τετράεδρ-ον, ου (τό). Grec moderne.
Te ce : δ. τετράγων-ος, ος, ον.
Tétralogie, n.f., ensemble de quatre pièces de théâtre, τετραλογί-α, ας (à).
Tétramètre, adj., τετράμετρ-ος, oc, ον.
Tétrarchie, n. f., τετραρχί-α, ας (ὃ)
Tétrarque, n. m., τετράρχ-ης, οὐ (6). Être
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tétrarque, τετραρχ-εῖν, τετραρχ-έω, à, fut.
Tétrastyle , n. m., temple à quatre colonnes, τετράστυλ-ον, ον (τό). Pris adjectivement, τετράστυλ-ος, 06, ον.
Tétrasyllabe, n.m.,mot de quatre syllabes, τετρασυλλαθί-αι, ἃς (à). Pris adjectivement, τετρασύλλαδ-ος, 06, ον. En quatre syllabes, τετρασυλλάθως.
Têtu, ue, adj., δυςτράπελ-ος, os, ον.
Texte, n.m. 1 Paroles, λόγ-οι, ων (oi). {| 2 Sujet d’un discours, ὑπόστασ-ις, ews (ἡ).
3 Argument, ὑπόθεσ-ις, eus (à). || 4 Caractère d'imprimerie, τύπ-ος, ou (6).
Textuel, elle, adj., ὁ, à, τὸ χατὰ τὴν λέξιν.
Textuellement, adv., κατὰ λέξιν.
Texture, n.f. 1 Action de tisser, ὕφανσ-εις, εως (À). || 2 Tissu, ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό).
Thaumaturge,n.m , ϑαυματουργ-ός, où (ὁ).
Thé, n.m., véù (té), indécl.; τζάϊ (té), indécl. Grec moderne.
Théâtral, 416, adj., σχηνιχ-ός, ἡ, όν; ϑεατριχ-ός, À, OV.
Théâtre, n. m. 1 Édifice où l’on représente les œuvres dramatiques, Séaxp-ov, οὐ (τό).
Pièce de théâtre, δρᾶμα, δράματ-ος (τό).
Faiseur de pièces de théâtre, δραματουργ-ός, où (6). Faire des pièces de théâtre, pauaτουργ-εῖν, δραματουργ-έω, &, fut. δραματουργήσ-ω. Les gens de théâtre, σχηνιχ-οί, ὧν (ot). Coup de théâtre, περιπέτει-α, ας (ἡ). ! 2 Recueil de pièces dramatiques, àpaματτ-α, ων (τά). | 3 Lieu où se passent des actions mémorables, τόπεος, ou (6); χώρ-α, ας (À).
Théière, n.f., ἄμδιξ, ἄμδικ-ος (ἡ).
Théisme, n.m., τὸ νομίζειν εἶναι Θεόν. [8Γticle se décline.
Théiste, n. m., εἶναι Θεὸν vouit-wv, οντος (6).
Thème, n.m. 1 Sujet, ὑπόθεσ-ις, εως (à) ; Séua, ϑέματ-ος (τό). || 2 Traduction, μετάφρασ-ις, εως (à). || 3 Air qui sert à faire des variations, μουσιχ-ὴ ὑπόθεσ-ις, εως (ἡ).
Les deux mots se déclinent.
Théocratie, n. f., ϑεοχρατί-α, ας (ἢ); ϑεαρ-
se ας (ἡ). ; | héocratique, adj., Sexpytx-66, ἡ, ὄν.
Théodicée, n. f., περὶ τῆς ϑείας προνοίας λόγ-ος, ou (6).
Théogonie, n. f., Seoyovi-a, ας (ἡ).
Théologal, ale, adj., Seoloyix-66, ñ, 6v.
Théologie, n.f., ϑεολογί-α, ας (à).
Théologien, n. m., ϑεολόγ-ος, ον (6). Être théologien, ϑεολογ-εῖν, ϑεολογ-εέω, ὥ, fut.
Théologique, adj., ϑεολογικ-ός, ñ, όν.
Théologiquement, adv., ϑεολογικῶς.
jo , D. M., ϑεώρημα, ϑεωρήματ-ος té).
Théoricien, enne, adj., ϑεωρητιχ-ός, ἡ, 6v.
Théorie, n. f. 1 Spéculation, contemplation, Sewpi-x, ας (ἢ). || 2 Principes de la manœuvre, otepxrnyix-", ἧς (à). || 3 Députation athénienne, ϑεωρί-α, ας (ἡ).
Théorique, adj., ϑεωρητιχτός, #, όν.
Théoriquement, adv., ϑεωρητιχῶς.
Thérapeutique, adj., ϑεραπευτικ-ός, #, 6v.
La thérapeutique, science médicale, ϑεραπευτιγ-ἤ, ἧς (ἢ). Sous-ent. τέχνη. |
Thériacal, ale, adj., ϑηριαχτός, ἡ, 6v.
Thériaque, n. f., Snprax-n, ἧς (ἢ).
Thermal, 816, adj., Sepu-0c, ñ, 6v.
Thermantique, adj., échauffant, ϑερμαντιχ-ός, ἡ, OV.
Thermes, n. m. pl., bains d’eau chaude, σέρμεαι, ὧν (ai); ϑερμ-ά, ὧν (τά).
Thermomètre, Π. m., ϑερμόμετρ-ον, ou (τό).
Grec moderne.
Thésauriser, v. intr., ϑησαυρίζ-ειν, ϑησαυρίζ-ω, fut. Snoaupic-w. Action de thésauriser, ϑησαυρισμο-ός, où (6).
Thésauriseur, ἢ. m., ϑησαυριστ-ής, où (6).
Thèse, n.f., ϑέσ-ις, εὡως (ἢ); Séua, ϑέματ-ος
Théurgie, n. f., espèce de magie, ϑεουργί-α, ας (ἡ)...
Théurgique, adj., ϑεουργιχ-ός, ἡ, όν.
Thibaude, n. f., étoffe grossière, παχτὺ ὕφασμα, ὑφάσματοος (τό). Les deux mots se déclinent. 200
Thlaspi, n.m., plante, ϑλάσποις, τιδος (ñ); 5λάσποι, ews (τό).
Thon, n. m., ϑύννεος, ou (6).
Thoracique, adj., ὁ, ἧ, τὸ περὶ τοῦ Sw-
αχτος. Le premier article se décline.
Moins: n. m., capacité de la poitrine, Θώραξ, Swpax-0ç (0).
Thuia, ἢ. m., plante, ϑνί-α, ας (ἢ).
Thuriféraire , ἢ. m., porte-encensoir, λι- 6avop6p-06, ov (6). 4
ym,n.m., ϑύμτεος, ou (6); SÜu-0ov, ov τό). :
Thyrse, n. m., ϑύρσ-ος, ou (ὁ). |
Tiare, n.f., τιάρ-α, ας (ἢ). Qui porte la tiare,« τιαροφόροος, οὐ (δ). Porter la tiare, être pape, ἱεραρχ-εῖν, iepapy-éw, ὥ, fut. ἱεραρχήσ-ω:
[ἃ tiare, dignité papale, τοῦ ἱεράρχου ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό). ;
Tibia, n.m., os de la jambe, χνύήμ.-ἡ, ns (à).
Tibial, ale, adj., χνημαΐτος, α, ον.
Tic, n.m. 1 Mouvement nerveux, σπάσυωα, σπάσματ-ος (τό). || 2 Mauvaise habitude, χαχ-ὸν ἔθ-ος, εος, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Tic-tac, ἢ. m., χτύπ-ος, ou (6).
Tiède, adj. 1 Entre le chaud et le froid, χλιαρ-ός, &, όν; ὑπόθερμοος, oc, ον. || 2 Nonchalant , ψυχρ-ός, &, ὄν; ἀνειμέν-ος, Ἢ, ov.
Tièdement, adv., ψυχρῶς, ἀνειμένως.
Tiédeur, ἢ. f. 1 Qualité de ce qui est tiède, χλιαρότης, χλιαρότητ-ος (ἡ). |] 2 Noncha- He , Ψυχρότης, Vuyxpérnr-0c (ἢ); ἄνεσ-ις, εως (ñ).
Tiédir, v. intr. 1 Devenir tiède, χλιαίνεσθαι, χλιαίν-ομαι, fut. χλιανθήσ-ομαι. Faire üédir, χλιαίν-ειν, χλιαίν- ὦ, ful. χλιαν-ῶ, acc. || 2 Se ralentir, ἀνιέναι, ἀνίημι, fut.
ἀνήστ-ω ; παραχμάζ-ειν͵ παραχμάζ -ω, fut.
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παραχμάσ-ω ; ὄχν - εἶν, ὀχν- ἕω, ©, fut.
ὀχνήσ-ω. || Verbe tr., calmer, apaiser, παύ-ειν, παύτω, fut. παύσ-ω, 800.
Tien, Tienne, adj. poss., Le tien, la tienne, ὁ 6-66, À o-n, τὸ σ-όν; ὁ σαυτοῦ, ἣ σαυτοῦ, τὸ σαυτοῦ. Le tien, ce qui est à toi, σ-όν, où (τό). Les tiens.
1 Tes proches, σου οἰχεῖτοι, ὧν (oi). || 2 Tes alliés, tes amis, ta suite, οἱ ἀμφὶ σέ. L'article se décline.
Tierce, n. f. 1 Intervalle de deux tons de
gamme, τρίτ-ος ἦχ-ος, ov (6). Les deux mots se déclinent. || 2 Suite de trois cartes, τρι-άς, άδος (ὃ). || 3 Position du poignet tourné en dedans, terme d'escrime, ἐξωτεριχ-ἢ πληγ-ή, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. || 4 Prière de la troisième heure, τρίτ- ἡ ὥρ-α, ας (à). Les deux mots se déclinent. || 5 Troisième épreuve d'imprimerie, τρίτ- ἡ διόρθωσ-ις, ewc (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Tiercelet, ἢ. m. 1 Mâle de certains oiseaux, ὑπότριτ-ον, ou (τό). || 2 Homme inférieur à son importance apparente, τῆς δόξης ἐλάσσ-ων, ονος (6).
Tiercer, v. tr., donner une troisième façon à la terre , τρίτον ἐργάζ-εσθαι͵ ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι, acc.
Tiers, erce, adj., τρίτ-ος, ἡ. ον. Fièvre tierce, τριταῖτος mupet-6c, où (δὴ Les deux mots se déclinent. Tiers-état, δῆμτ-ος, οὐ (6). Pris substantivement, ἢ. m. | Troisième partie, τρίττον ὑέρ-ος, eos, ους (té). Les deux mots se déclinent. } 2 Troisième personne , τρίτ-ος τις, τιν-ός. Les deux mots se déclinent. Le tiers et le quart, τυχόντε-ες, ὧν (ot); δεῖνα καὶ δεῖνα. Tiers-opposant, τρίτ-ος ἀναχόπτ- ὧν, οντος (6). Les deux mots se déclinent.
Tiers-point, ἢ. m. ἄντυξ, ἄντυγ-ος (ἡ).
Tige, n. f. 1 Partie du végétal qui sort de terre, xavi-6ç, où (6). Qui a une tige, xavλωτ-ός, f, 6v. Qui n’a pas de tige, ἄχαυλ- 05, ος, ον. || 2 Corps d’une colonne , στὺλos, ou (ὃ). || 3 Corps de la botte, τὸ τῆς χνημῖδος ἄνω. Le premier article se décline.
ἢ 4 Chef d’une lignée, γενάρχ-ης, ov (ὁ).
Tigette, n.f., στυλίσχ-ος, ου (6).
Tignasse, n. f., παλαι-ἃ vevéx-n, ns (à).
Les deux mots se déclinent.
Tigre, n. m., τίγρ-ις, ιδος (ὁ). Tigresse, n. f., τίγρ-ις, ιδος (ἢ).
Στὰ, 66, adj., τιγροειδ-ἧς, ἧς, és.
Tilbury, ἢ. m., χοῦφ-ον ὄχημα, ὀχήματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Tillac, ἢ. m., χατάστρωμα, κχκαταστρώ-
ατ-ος (τό); στέγ-ἡ, ns (À). ; illeul, n. m., φιλύρ-α, ας (ἡ). De tilleul, φιλύριν-ος, Ἢγ0ν.
Timbale , n.f. 1 Instrument de musique, τύμπαν-ον, ou (τό). || 2 Gobelet, δέπ-ας, αος (τό).
Timbalier, n. m., τυμπανιστ-ής, où (6).
Timbre, ἢ. ἢ. | Cloche, xwd-wv, wvos (6).
σ-ός, G-N, G-0Ve A
|| 2 Son de la voix humaine , 906Yy-05, ou
(ὁ). || 3 Caractère qu’on imprime sur le papier, χαραχτήρ, ἦρος (δὴ ; ἐπίσημον, ou (τό). Avoir le timbre félé, être fou, παραπαίeu, παραπαί-ω, fut. παραπαίσ-ω.
Timbrer, v.tr., χαραχτηρίζ-ειν, χαραχτηρίζ w, fut. yapaxrnpis-w, acC.—F'éimbré, ée.
part. passé et adj. 1 Marqué d’un timbre, σημειωτ-ός, ἡ, όν. || 2 Fou, μαινόμεν-ος, n, OV.
Timbreur, ἢ. m., χαραχτηρίζ-ων, οντος (6); ἐπισημει-ῶν, odvros (ὁ), avec l’acc. de l’objet.
Timide , adj. 1 Peureux , de -65, ñ, ὄν (comp. δειλ-ότερος, sup. δειλ- τατος). || 2 Sans courage, ἄτολμ.-ος, ος, ον. || 3 Circonspect, εὐλαδ-ἧς, ἧς, ἐς (COMpP. εὖλαόέστερος, SUP. εὐλαδ-έστατος).
Timidement, adv. 1 Avec crainte, δειλῶς, [2 Sans courage, ἀτόλμως. || 3 Avec circonspection, εὐλαξῶς.
Timidité, n. f. 1 Peur, δειλί-α, ας (à). | 2 Manque de courage, ἀτολμί-α,, ας (ñ).
ὃ Circonspection, evhaGet-a, ας (ἢ).
Timon, n. m. 1 Pièce de bois du devant de la voiture, ῥυμ.-ός, où (6). || 2 Barre du gouvernail, πηδάλι-ον, ov (té). || 3 Le gouvernail lui-même, οἵ-αξ, otux-0c (6). Au figuré, direction des affaires, ἀρχ-ή, ἧς (ἢ).
Timonier, n. m. ἰ Cheval du timon, ὃποζύγι-ος ἵππ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent. || 2 Celui qui est à la barre du gouvernail, οἰοαχιστ-ῆς, où (6).
Timoré, ée, adj. 1 Craintif, δειλ-ός, ἡ, ὄν.
[12 Très-scrupuleux, εὐλαδέστατ-ος, ἡ, ον.
Tin, n.m., gros morceau de bois, μοχλ- 66, où (6).
Tinctorial, 416, βαπτιχ-ός, ñ, όν.
Tinette, n.f., ἀγγεῖτον, ou (τό).
Tintamarre, ἢ. m., πάταγ-ος, ou (δὴ. Faire du tintamarre, παταγ-εῖν, παταγτέω, &, fut. παταγήσ-ω.
Tintement, ἢ. m. 1 Bruit d’une cloche, χωδωνισμε-ός, où (6). || 2 Bourdonnement dans les oreilles, B6u6-0c, ov (6).
Tinter, v. tr., faire sonner, κωδωνίζ-ειν, χωδωνίζεω, fut. χωδωνίστ-ω, acc. || Verbe intr. En parlant d’une cloche, χρούτ-εσθαι, χρούτ-ομαι, fut. χρουσθήσ-ομαι. En parlant des oreilles, βομό-εῖν, Bou6-éw, w, fut.
Tintouin, ἢ. m. 1 Bourdonnement d'oreilles, B6u6-05, ov (6). || 2 Embarras, inquiétude, φροντ-ίς, idoc (ἢ). Causer du tintouin, πράγματα παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut.
napéé-w , dat.
Tique, ἢ. f., insecte, χυνοῤῥαιστ-ής, où (ὁ).
Tiqueté, 66, adj., moucheté, στιχτ-ός, ἡ, 6v.
Tir,n.m. 1 Action de tirer, ἀχοντισμ-ός, où (δ). Tir à l'arc, τοξεί-α, ας (ἢ). || 2 Lieu où l’on s'exerce à tirer, παλαίστρ-α, ας (À).
Tirade, n. f. 1 Morceau poétique ou prosaique, δῆσ-ις, εως (à). || 2 Suite de phrases, λόγων συνέχει-α, ας (ἢ). Tout d’une tirade, συνεχῶς.
Tirage, n. m., action de tirer, ἕλξ-ις, ewc (ἢ); dx, ἧς (ἢ); δλχτός, où (ὦ). Tirage d'imprimerie, ἐκτύπωσ-ις, εὡς (ἢ). Tirage au sort, χλήρωσ-ις, ewc (ἢ). ΠΥ a du tirage, de la difficulté, τοῦτ᾽ οὐχ εὐὔπραχτόν ἐστι.
Tiraillement, n. m. 1 Action de tirailler, ἕλχυσ-ις, εως (ὃ) ; συρμ-ός, où (ὁ). [| 2 Malaise, σπάσμα, σπάσματ-ος (τό). Au moral, ἀδημονί-α, ας (à).
Tirailler, v.tr. 1 Tirer en divers sens, διέλχ-ειν, διέλχτω, fut. διελχύστω,, acc. || 2 Importuner, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ὦ, fut.
ἐνοχλήσ-ω, acc. ou dat. || 3 Escarmoucher, ἀχροθολίζ-εσθαι, ἀκροδολίζ-ομαι, fut. &xpoθολίσ-ομαι.
Tiraiïllerie,n f. 1 Action de tirailler, ἕλχυσ-ις, εως (À). [| 2 Escarmouche, à&xp060λισμ-ός, où (6).
Tirailleur, ἢ. m., ἀχροθολιστ-ἧς, où (6).
Tirant, ἢ. m. 1 Cordon, courroie, iu-ds, ἄντος (6). || 2 Poutre ou barre de fer, ὀχec, έως (6) ; dox-6c, où (ὁ). || 3 Nerfs de la viande, νεῦρ-ον, ον (τό). || 4 Hauteur dont un navire enfonce dans l’eau, χάθεσ-ις, εὡς (ἡ).
Lure n. f., sorte de filet, äpxvc, ἄρχυος (ἡ).
Tirasser, v. tr., chasser ἃ la tirasse, ἄρχυς ἱστάναι, ἵστημι, fut. στήσ-ω ἐπί, dat.
Tire ,n. f. S’emploie dans la locution familière, Tout d'une tire, συνεχῶς.
Tire-balle, n. m., instrument pour extraire les ballcs, βολιαγωγ-ός, où (ὁ). Grec moderne.
Tire-bord , n. m., instrument pour tirer les planches à bord, ἀναγωγ-εύς, έως (6).
Tire-bouchon, ἢ. m., ἕλιξ, ἕλικ-ος (ἡ). En forme de tire-bouchon, ἑλιχοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Tire-bourre, n. m., xop6tuu}x-ov, ou (τό).
Grec moderne.
Tire-d'aile, n. m., battement rapide de l'aile, πτέρυξοις, εως (à). A tire-d’aile, ὡς τάχιστα.
Tire-fond , n.m., δλκ-εύς, έως (6).
Tire-larigot (à), loc. adv., excessivement.
Boire à tire-larigot, ἀμυστὶ niv-etv, πίν-ω, fut. πί-ομαι.
Tire-ligne, n.m., ypagei-ov, ou (τό) ; γραφἰς, δος (ἡ).
Tire-lire, n.f., πύξ-ις, eux (ἡ).
Tire-moelle, n. m., μνελαγωγ-όν, où (té).
Grec moderne.
Tire-pied, n. m., σχυτιχ-ὸν σφήχωμα, σφηχώματο-ος (TO).
Tirer, v. tr. 1 Amener vers soi, ἕλχ-ειν, ἕλχ-ω,, fut. ἕλξ-ω et ἑλκχύσ-ω,, 800. ; ὁλχ-εῖν, ὁλχ-έω, ὥ, fut. ὁλκήσ-ω, acc. [[2 Extraire, ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρ-έω, ὥ, fut. ἀφαιρήσ-ω, acc.
3 Faire sortir, ἐξάγ-ειν, ἐξάγ-ω,. fut.
ἐξάξ-τω, acc. || 4 Emprunter, rpnchau6ayεἰν, προςλαμδάν-ω, fut. προςλήψε-ομαι, acc. || 5 Étendre, allonger, προτείν-ειν, προτείν-ω, fut. npotev-w , acc. || Ὁ Recueillir, percevoir, ἀπολαμάν-ειν, ὀπολαμόάν- ὦ, fut.
ἀπολήψτομαι, acc. || 7 Tracer, dessiner,
γράφ-ειν, Yodg-w, Iut. γράψτω, acc.
8 Lancer, βάλλ-ειν, βάλλο-ω, fut. βαλ-ῶ, acc.
9 Imprimer, ἐχτυπ-οῦν, ἐχτυπ-όω, & , fut.
éxturwo-w, acc. || Verbe intr. aller, s’acheminer, τείν-ειν, τείν-ω, fut. τεν-ῶ εἰς, πρός, 800. --- se Tirer, V. Pr., se dégager, 50Υtir, ὑπεχφεύγ-ειν. ὑπεχφεύγ-ω, fut. ὑπεχφεύξouat.—W'iré, ce, parl. passé el adj. 1 Amené vers soi, ἑλχυστ-ός, ἡ. όν. || 2 Imprimé, ἔχτυπ-ος, ος, OV. Ϊ 3 Maigre, abattu, χάτισχν-ος, 06, ον. Locutions diverses : Tirer l'épée, ξιφουλχ-εἴν, ξιφουλχτέω, ©, fut. ξιφουλχήσ-ω. Tirer les cheveux , τὰς τρίχας τίλλ-ειν, τίλλτω, fut. τιλ-τῶ. Tirer l'oreille, τοῦ ὠτὸς ἀνατείν-ειν, ἀνατείν-ω, fut. ἀνατεν-ῶ, avec l’acc. de la personne. Tirer un vaisseau à terre, à 860, νεωλχ-εῖν, νεωλχ-έω, ὦ, fut. νεωλχήσ-ω. Tirer d'erreur, τῆς πλάνὴς ἀπάγ-ειν, ἀπάγτω, fut. ἀπάξ-, acc Tirer de l'argent, ἐχχρηματίζ-ειν, ἐχχρημα τίζοω, fut. ἐχχρηματίσ -ωο; ἀργύριον ἀπομύσσ-ειν, ἀπόμύσσ-ω, fut. ATOULE-w, gén.
Tirer un aveu, ὁμολογίαν ἐξάγ-ειν, ἐξάγ-ω, fut. ἐξάξ-. Tirer des larmes, δάχρυα χινεἴν, χιντέω, ©, fut. χινήστω. Tirer du sang, saigner, φλεδοτομ.-εἴν, φλεδοτομ-έω, ὦ, fut.
φλεδοτομήσ-ω, acc. Tirer de la terre, en parlant des métaux, ἐκ τῆς γῆς ἐξορύσσ-ειν, ἐξορύσσ-ω, fut. ἐξορύξ-ω,, acc. Tirer du feu, l’extraire d’un caillou, etc., πῦρ ἐκτρίό-ειν, ἐχτρίό-ω, fut. ἐκτρίψ-ω. Tirer sa nourriture, τὴν τροφὴν ποι-εῖσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήστομαι ἀπό. gén. Tirer profit, χερδαίν-ειν, χερδαίν-ω, fut. κερδαν-ὦ ἀπό, gén Tirer parti, geñotes χρ-άομαι, ὥμαι, fut.
χρήστ-ομαι, dat. Tirer vanité, μεγαλοφρουνεἰν, μεγαλοφρον-έω, ὦ, fut. μεγαλοφρονήσ-ω ἐπί, dat. Tirer raison, lirer vengeance, τιρήστ-ομαι, acc. Tirer une conséquence, συλλο- Tirer l'horoscope, ὡροσχοπ-εῖν, ὡὥροσχοπ-, έω, ὥ, fut. ὡροσχοπήσ-ω. Tirer-des lignes, γραμμὰς ὑπογράφ-ειν, ὑπογράφ-ω, fut. ὑπογράψ-ω. Tirer les rideaux, τὰ παραπετάσματα ἐπισπ-ᾶν, ἐπισπ-άω, ©, fut. ἐπισπάσ-ω. Tirer de l’arc, τοξεύτειν, τοξεύ-ω,
fut. τοξεύσ-ω. Tirer juste, εὐστοχ-εῖν, εὖ-
στοχ-έω, ὥ, fut. εὐστοχήσ- ὦ. Qui tre juste, εὔστοχ-ος, ος, ον. Qui tire mal, ἄστοχ-ος, ος, ον. Tirer au sort, χληρ-οὔῦσθαι, χληρόομαι, οὔμαι, fut. χληρώστομαι. Tirer au sort, suivi d'un complément. 1 Prendre au hasard , λαγχάν-ειν, λαγχάν-ω,, fut. λήξομαι, gén. || 2 Choisir par la voie du sort, χληρτοῦν, χληρτόω, &, fut. χληρώσ-ω, acc.
Tirer à sa fin, πρὸς τὴν τελευτὴν ἥχ-ειν, ἥχτω, fut. ἥξ-ω. Tirer au large, ἀποδιδράσχ-ειν, ἀποδιδράσχ-ω, fut. ἀποδράσ-ομαι.
Tirer sur un objet, avoir de la ressemblance, παραπλησίως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω, dat. Tirer sur une couleur, χρώματος μετέχειν, uetéx-w, fut. uebét-w. Se faire tirer l'oreille, μόλις nai μετὰ βίας ποι-εῖν, ποιἕω, ©, fut. ποιήστω ; ὀχν-εἴῖν, ὀχν-έω, ©,
fut. ὀχνήσ-ω. Tirer la langue, se moquer, ἐπιγελ-ᾷν, ἐπιγελ-άω, ©, fut. ἐπιγελάσ-ομαι, dat. Tirer la langue, étre fatigué, κάμν-ειν, χάμν-ω, fut. χαμ-οῦμαι. Tirer les vers du nez, δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοχιμάσ-ω, acc. Tirer son chapeau, tirer une révérence, saluer, ἀσπάζ - εσθαι, ἀσπάζ -ομαι, fut.
ἀσπάσ-ομαι, acc. Se tirer d'affaire, ἀπαλλάσσ-ειν, ἀπαλλάσσ-ω, fut. ἀπαλλάξ-ω. S'en bien tirer, χαλῶς ἀπαλλάσσ-ειν, ἀπαλλάσσ-ω, fut. ἀπαλλάξ-. Etre tiré à quatre épingles, λωπισθήστομαι. Qui est tiré à quatre épingles, χαλλωπιστ-ής, où (δ); καλλωπίστρι-α, ας (ñ). Etre à couteaux tirés, ἔχθιστος εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι, dat.
Tiret, n. m. 1 Morceau de parchemin servant à attacher des papiers, περιδεσμ-ός, où (6). 112 Trait d'union, ὑφέν (ἢ), sous-ent. γραμμή. L'article seul se décline.
Tiretaine, ἢ. f., étoffe grossière, παχεὺ ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό) Les deux mots se déclinent.
Tireur, ἢ. m., βάλλ-ων, οντος (6). Tireur d'arc, τοξευτ-ἧς, où (ὁ).
Tiroir, n. m., onx-6ç, où (6).
Tisane , n. f., πτισάν-η, Ὡς (ἡ).
Tison, ἢ. m., δαλ-ός, où (6).
Tisonner, v. intr., σχαλεύ-ειν, σχαλεύ-ω, fut. σχαλεύσ -w. — Wisonné, ée, part.
assé et adj., tacheté, στιχτ-ός, ἡ, 6.
isonneur, ἢ. m., oxaheut-nc, où (6). Tisonneuse , ἢ. f., σχαλεύουσ-α, ἧς (ἢ), avec l’acc. de l’objet.
Tisonnier, ἢ. m., instrument pour tisonner, οχαλ-ίς, ίδος (ἡ).
_ Tissage, n. m. 1 Action de tisser, ὕφανσ-ις, εως (ἣ) ; ὑφ-ἡ, ἧς (ἡ). || 2 Ouvrage du tisserand, ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό).
Tisser, v. tr., ὑφαίν-ειν, ὑφαίν-ω, fut. ὕφαν- &, acc. Art de tisser, Ügavrix-n, ἧς (ἢ). — T'issé, 669 part. passé et adj., ὕφαντ-ός, ἤ,
Tisserand, ἢ. m., ὑφάντ-ης, ov (ὁ). Tisserande, n. νὰ ὑφάντρι-αἰ ας (ἡ).
Tisseranderie, ἢ. f., 1 Art de tisser, ὑφαντιχ-ἥ, ἧς (ἡ). [| 2 Vente de tissus, ὕφασμάτων ἐμπορί-α, ας (ἢ.
Tissu, ue, part. passé et adj., ὑφαντ-ός, ñ, 6v. Pris substantivement. 1 Texture, ὑφ-ή, ἧς (ὃ); ὑφασί-α, ας (ἡ). || 2 Contexture d’un discours , d'un écrit, ἀγωγ-ή, ἧς (À); πλοχή, ñs (ἡ).
Tissure, n. f., ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό).
Tissutier, ἢ. m., ὑφάντ-ης, ov (6).
Tistre, v. tr., qui n’est usité qu’au participe
Less ὑφαίν-ειν, ὑφαίν-ω, fut. ὑφαν-ῶ.
itillation, n.f., γαργαλισμ-ὁς, où (6); χνισμ-ός, OÙ (6).
Titiller, v. tr., χνίζ-ειν, xvit-w, fut. xvio-w, acc. — itillé, ée, part. passé et adj., χνιστ-ός, ἡ, OV.
Titre, ἢ. m. | Inscription, ἐπιγραφ-ή, ἧς (ὃ). Mettre un titre à un livre, βιδλίον ἐπι--
TOI
M en ἐπιγράφ- ὦ, fut. ἐπιγράψ-ω. ||
Subdivision dans un code , χεφάλαι-ον, ou (τό). || 3 Distinction honorifique, riun- TUX-0V προςταγόρευμα, προςαγορεύματεος (τό).
Ι 4 Acte, pièce authentique, μαρτύρι-ον, ον (τύ); σύγγραμμα, συγγράμματ-ος (τό). || 9 Droit, δίκαιτον. ον (τό). || 6 Degré de fin de l’or ou de l’argent, &ët-a, ας (ἡ).
Titre légal, δόχιμ-ον, ov (τό). A titre de roi, ἅτε βασιλεὺς ὦν. A titre de présent, ἐν δωρεᾶς τάξει. À litre de parenté, d'amitié, sous prétexte de, ἐπὶ προφάσει, avec le gén. des mots correspondants. À juste titre, δικαίως, χατὰ τὴν ἀξίαν. À titre onéreux, ἐπαχθῶς.
A titre gracieux , χαριέντως. À titre d'oifice, εχ τῶν προςηχόντων.
Titrer, v. tr., εἰς ἀξίωμα καθιστάναι, καθίστημι, fut. καταστήστω, ACC.— Ἐ' ὁ τ", ée,
. passé et adj., &étwuatix-0ç, ἡ, Ov.
itubation, ἢ. [., ταλάντευσ-ις, ews (ἡ).
Titulaire, adj., ὄνομα ἔχ-ων, ouoa, ον; gén.
Tmèse, n. f., τμῆσ-ἰς, εὡς (À).
Toast ἊΣ m., φιλοτησί-α, ας (À); πρόποσ-ις,.
Toaster, v. intr., φιλοτησίαν προπίν-ειν, προπίν-ω,, fut. προπί-ομαι.
Tocsin, n. m., χώδ-ων, ὠνος (δ). Sonner le tocsin, τῷ χώδωνι σημαίν-ειν, σημαίν-ω, fut. σημαν-ῶ.
Toge, ἢ. f., τήδενν-ος, ou (ἢ); τήδενν-α, ἧς (ἡ); τηδενν-ίς, ίδος (ἢ).
Toi, voy. Tu.
Toile, n. f., Av-ov, ou (τό). De toile, λίνειος, α, ον. Qui fait de la toile, λινουργ-ός, 06, 6v. Faire de la toile, λινουργ-εῖν, λιvoupy-Éw , ὦ, fut. λινουργήστω. Toile cirée, χηρωτ-ὴ ὀθόν-η, ἧς (ñ). Les deux mots se déclinent. Toile d’araignée, ἀράχνιτον, ou (τό). Toile, rideau de théâtre, χατάδλημα, χαταθλήματ-ος (τό); αὐλαί-α, ac (ἢ); αὖhat-0v , ou (τό).
Toilerie , ἢ. f. 1 Marchandise de toile, ὀθόν-η, ἧς (à). || 2 Commerce de toile, ô8oνῶν ἐμπορί-α, ας (ἡ).
Toilette, n. ἐπ] Nappe de toile, λίνει-ον TERUXGAUUUX , περιχαλύμματ - 06 (TO). Les deux mots se déclinent. | 2 Habillement, parure, χοσμήματ-α, wv (τά). || 3 Action de se parer, χαλλωπισμ-ός, où (à). |] 4 Meuble de toilette, xouuuwrtix-à τράπεζτ-α, Ὡς (ἡ). Les deux mots se déclinent. Cabinet de toilette, χομμωτιχ-ὸν οἰκημάτι-ον, ou (τό).
Les deux mots se déclinent. Faire sa toilette, χαλλωπίζ-εσθαι, καλλωπίζ-ομαι, fut. χαλλωπίσ-ομαι.
Toilier, ἢ. m. 1 Qui fabrique de la toile, λινοποι-ός, où (6). || 2 Qui vend de la toile, ὀθονιοπώλ-ης, ou (0).
Toise, n.f., ὀργνυι-ά, ἄς (à). A la toise, κατ᾽ ὀργυιάν.
Toiser, Υ. tr. 1 Mesurer à la toise, xar’ ὀργυιὰν μετρ-εῖν, μετρ-έω, à, fut. μετρήσ-ω, 800, 2 Examiner attentivement, üraδλέπ-ειν, διαδλέπ-ω, fut. διαδλέψ-ω πρός, acc. || 3 Considérer avec dédain, ὑπερορ-ᾶν,
ὑπερορ-άω, ὥ, fut. ὑπερόψ-ομαι. acc. ou gén.
— H'oisé, ée, part. passé et adj., mesuré à la toise , χατ᾽ ὀργυιὰν μετρητ-ός, ñ, 6v.
Toisé, ἢ. m. 1 Mesurage à la toise, χατ᾽ ὀργυιὰν ἐχμέτρησ-ις, εὡως (à). || 2 Art de mesurer les solides , στερεομετρί-α, ας (ὃ).
Toiseur, n. m., μετρητ-ής, où (6).
Toison, n. f., μαλλ-ός, où (ὁ). La toison d'or, χρυσόμαλλ -ον δέρας, dépar-oc (τό).
Les deux mots se déclinent.
Toit, n. m., τέγ-ος, eoc, ους (τό); otéy-n, Ὡς (ἢ). Qui est sous le toit, ὑπόστεγ-ος, oc, ον. Qui n’a point de toit, ἄστεγ-ος, ος, ον; ἀστεγ-ής, ἧς, ἔς. Qui habite sous le même toit, ὁμόστεγ-ος, oc, ον. Crier sur les toits, διαθρυλλ-εῖν, διαθρυλλ-έω, ὥ, fut. διαθρυλλήσ-ω, 800.
Toiture, n.f., ὀροφ-ἥ, ἧς (ἡ).
Tolérable, adj., ἀνεχτ-ός, ή, 6v.
Tolérance, n.f., ἐπιείχει-α, ας (ἢ).
Tolérant, ante, adj., ἐπίιειχ - ἧς, ἧς, ἔς (COMp. ἐπιειχτέστερος, SUP. ἐπιειχ-έστατος.
Tolérer, v. tr., ὑποφέρ-ειν, ὑποφέρ-ω,, fut.
ὑποίσ-ω, ACC.; χαρτερ-εῖν, χαρτερ-έω, ὥ, fut. χαρτερήσ-ω,, acc.
Tomaison, ἢ. f., indication du tome, τοῦ τόμον ἀριθμοῦ σημεῖτον, ou (τό).
Tomate, n. ἴ., στρύχν-η, nc (ἢ). Sauce to-
mate, ἀπὸ τῆς στρύχνης ἔμόαμμα, ἐμόάμ.- ||
ombant, ante, adj., χαμαιφερ-ἧς, ἧς, éc.
Tombe, n. f., τύμό-ος, ον à: τάφ-ος, au (6).
Tombeau, n. m., tÜu6-oc, ou (6). Mettre au tombeau, ϑάπτ-ειν, ϑάπτ-ω, fut. ϑάψ-ω, acc. Dans le sens de fin, destruction, φθορ-ά, ἂς (ἢ. ;
Tombée, n.f. 1 Déclin du jour , τοῦ ἡλίου χαταφορ-ά, ἂς (ñ). [| 2 Approche de la nuit, &xpoyuyt-a, ας (à). À la tombée de la nuit, UT τῇ νυχτί.
Tombelier, ἢ. m. qui conduit un tombereau, ἁμαξ-εύς, ἕως (6).
Tomber, v.intr. 1 Étre entraîné de haut en bas, πίπτ-ειν, πίπτ-ω; fut. πεσ-οῦμαι. || 2 Fondre sur, προςπίπτ-ειν, προςπίπτ-ω, fut. προςπεσ-οῦμαι, dat. ; ἐφορμ-ᾶν, ἐφορμ.άω, ὦ, fut. ἐφορμήσ-ω, dat., Ou πρός, acc.
| 3 Arriver, ἐπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξ-ομαι; συμδαίν-ειν, συμόαίν-ω, fut. cuuéño-oua. || 4 Dépérir, diminuer, se perdre, φθίν-ειν, φθίν-ω, sans futur; μειοὔσθαι, μει-όομαι, οὔμαι, μειωθήσ- ομαι. || o Languir, cesser, οὗ προχωρ-εῖν. προχωρέω, ὥ, fut. προχωρήσ-ω. || 6 Couler, en parlant des larmes, ÿ-£iv, pé-w, fut. ῥυήσouai. || 7 Se jeter dans, en parlant d’un fleuve, εἰςδάλλ-ειν, εἰςδάλλ-ω, fut. eicéa-&. Locutions diverses : Tomber malade, vocεἰν, vos-éw, ©, fut. νοσήσ-ω. Tomber du haut mal, ἐπιληπτίζ-εσθαι, ἐπιληπτίζ-ομαι, fut. ἐπιληπτίσ-ομαι; πτωματίζ-εσθαι, πτωματίζεομαι, fut. πτωματίσ-ομαι. Tomber de
TON
son haut, tomber des nues, être fort étonné, ἐχπλήσσ-εσθαι, ἐχπλήσσ-ομαι, fut. ἐχπλα ἤσ-ομαι ; δεινῶς ϑαυμάζ -εἰν, ϑαυμάζ-ω, ut. ϑαυμάσ-ω. Tomber en défaillance , λειποψυχ-εῖν, λειποψυχ-έω, ὦ, fut. λειποψυχήστω. Tomber en démence, παραφρον-εῖν, παραφρον-έω, ὦ, fut. παραφρονήσ-ω. Τοιηber en enfance, φλυαρ-εῖν, φλυαρ-έω, ὥ, fut.
φλυαρήστ-ω. Tomber sur, rencontrer, ἔπιτυγχάν-ειν, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξεομαι, dat. Tomber d'accord, συνομολογ-εῖν, συνομολογ-έω, ὦ, fut. συνομολογήσ-ω. Tomber sous le sens, αἰσθητ-ός, ἡ; ὃν εἶναι, εἰμέ, fut. ἔστ-ομαι. Tomber à une certaine époque, arriver à un moment fire, εἰς ἡμέραν ῥητὴν χαθήχ-ειν, καθήχ-ω, fut. χαθήξ-ω. Bien tomber, arriver à point, ἐν καιρῷ ἐπιτυγχάνetv, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξ-ομαι. Le jour tombe, φθίνει ἡ ἡμέρα. Le vent tombe, ἀναπαύεται ὁ ἄνεμος. Se laisser tutber, xataπίπτ-ειν, καταπίπτ-ω, fut. χυταπεσ-οῦμαι.
Tombereau, ἢ. m., ἅμαξ-α, nc (ὃ).
Tome,n. m., τόμ-ος, ou (ὁ
Tomenteux, euse, adj , couvert de poils courts et serrés, γνοώδ-ης, Ὡς) ες.
Ton, Ta, pl. Tes, adj. poss., 5-06, σ-ἤ, σ-ὄν. On tourne aussi par le génitif σοῦ, de toi:
Ton père, ὁ πατήρ σου.
| Ton, n. m. 1 Degré de la voix, φων-ἤ, ἧς
(À): φθογγ-ῆ, ἧς (ἢ); φθόγγ-ος, οὖ (δ). M] 2 Manières, facon de vivre, τρόπτ-ος, οὐ (δ). |[3 Couleur d’un tableau, ἀπόχρωσ-ις, εως (ñ). || 4 Intervalle entre deux notes, τόν-ος, ou (δ). Demi-1on , ἡἥμιτόνι -ον, où (τό). || ὃ État de tension, τόν-ος, ov (δ).
Tonarion, ἢ. m., flûte avec laquelle on donnait le ton aux orateurs, τονάρι-ον, ou (τό).
Tondage, n. m., χάρσ-ις, ewc ().
Tondaison, n. f., χάρσ-ις, eux (ἢ).
Tondeur, ἢ. m., next-fp, ἦρος (6). Tondeuse, ἢ. f., ποκχίζουσ-α, Ὡς (ἢ), avec l’ace.. de l’objet. Tondeur de drap, γναφ-εύς, ἕως (6). Tondeur d'arbres, x)oüeut-fp, ἥρος (6).
Tondre, v. tr., en parlant de la laine, ποχίζειν, ποχίζ-ω, fut. ποχίσ-ω,, ACC. ; πεχτ-εῖν, πεχτ-έω, ὦ, fut. πεχτήσ-ω, acc. En parlant des cheveux, χείρ-ειν, xeip-w, fut. χερ-ῶ,
- acc. En parlant des arbres, χλαδεύ -ειν,
χλαδεύ-ω, fut. χλαδεύσ-ω.--- F'ondu 9 ues part. passé et adj., πεχτ-ός, ἡ, Ov.
Tonique, adj. 1 Qui est dans le ton, rowxός, ἢ, όν. |] 2 Fortifiant , τονὠδ-ης, Ὡς, ες; τονωτιχ-ός, ἡ, OV.
Tonnage , ἢ. m., capacité d’un bateau, χώρησ-ις, ewc (ñ).
Tonnant, ante, adj., βρονττῶν, ὥσα, &v; βροντώδ-ης, nc, ες.
Tonne, n. f., πίθ-ος, ου (6). :
Tonneau, n. m. 1 Sorte de tonne, πίθ-ος, ou (6); κάδ-ος, ou (δ). |] 2 Poids de mille kilos, διςχίλι-αι λίτρται, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Touneler, v. tr., prendre à la tonnelle,
TOR
παγιδεύ - εἰν, παγιδεύτω, fut. παγιδεύσ- ὦ;
Tonnelet, n. m., πιθάρι-ον, ον (τό).
Tonneleur, n. m., παγιδεύ-ων, οντος (6), avec l’acc. de l’objet.
Tonnelier, n. m., χαδοποι-ός, où (6).
Tonnelle, n. f. 1 Treillage en berceau, σχιάδι-ον, ou (τό). || 2 Filet, παγ-ίς, (doc (ἡ).
Tonvellerie , n. f., πίθων ἐργασί-α, ας (ἡ).
Tonner, v. intr., βροντ-ᾶν, βροντ-άω, &, fut. βροντήσ-ω.
Tonnerre, n.m., Bpovr-ñ, ἧς (à). Dans le sens de foudre, xepauv-6c, où (ὁ).
Tonsure, n. f., χουρ-ά, ἂς (à).
Tonsurer, v. tr., xeip-ewv, xeip-w, fut.
χερτῶ, ACC. — W'onsuré, ὅδ. part. passé et adj., καρτ-ός, ἡ, 6v. 2
Tonte, ἢ. f., xdpo-16, ews (ἡ); xovp-&, ἂς (ὃ). Tonte des arbres, γλάδευσ-ις, eu (ἡ).
poque de la tonte, πόχ-ος, ον (ὁ).
Tontine, n. f., τοντίν-α, ἧς (ñ). Grec moderne.
Topaze, n. ἧ., τοπάζι-ον, ou (τό).
Topique, adj., τοπιχ-ός, ñ, ὄν, dans tous les sens. Topiques, n. m. pl traité sur les lieux communs, terme de rhétorique, voπιχ-ά, ὧν (τά).
Topographe, n. m., τοπογράφ-ος, ου (6).
Topographie, ἢ. f., τοπογραφί-α, ας (ἡ).
Faire la topographie, τοπογραφ-εῖν, τοπο-
γραφ-έω, ὦ, fut. τοπογραφήσ-ω, acc.
Topographique, 86]., τοπογραφιχ-ός, ñ, όν.
Grec moderne.
Toque, n. f., xià-0c, ov (ὁ).
Toquer, v. tr. toucher, frapper, ϑιγγάν-ειν, ϑιγγάν-ω, fut. ϑίξ-ομαι, gÉNn.—F'oqué, “es part. passé et adj., qui a le cerveau dérangé, μοανυχκτός, f, Ov.
Toquet, n. m., πέτασ-ος, ou (ὁ).
Torche, n. f., δάς, δαδ-ός (ἡ).
Torcher, v.tr., ou-&v, ou-dw, &, fut. cuñ0-0,
_Torchis, ἢ. m., πηλ-ός, où (ὁ).
rs ῃ. M., ἀπόμαγμα, ἀπομάγματ-ος
to). ”
‘roi n.f., otpop-n, ἧς (ἢ); πλοχ-ή, ἧς (à).
Tordre, v. tr., tourner en sens contraire, στρέφ-ειν. στρέφ-ω, fut. στρέψ-ω, acc. — ον “τε. ue, part. passé et adj., otpent-6s, ñ, ὄν. Tordre le cou, τραχηλίζ-ειν, τραχηλίζ-ω, fut. τραχηλίσ-, acc. Tordre le sens d’un passage, en donner une explication forcée, ῥῆσιν διαστρέφ-ειν, διοστρέφ-ω, fut.
- Tore, n.m., moulure, δόμ.6-ος, ou (6).
Toréador, n. m., ταυροκαθάπτ-ης, ov (6).
Toreutique, n. f., art de la ciselure, vo-
ευτιχ-ή,, ἧς \): Sous-ent. τέχνη.
Torpeur, n. ἢ. 1 Engourdissement, v&px-n, ἧς (M): νάρχημα, ναρχήματ - ος (té). Qui
. cause la torpeur, ναρχωτιχοός, ñ, 6v. ||
- 2 Inaction de l'âme, ἐχπληξί-α, ας (À): ἀν-
- Torpille , n.f., väpx-n, Ὡς (ἡ).
mpronre
TOR oi1
Torquette, n.f., marée empaquetée, περιεστραμμέν-ου ἰχθ-ῦς, Uwy (oi). Les deux mots se déclinent.
Torréfaction, n.f., φρυγμ-ός, où (ὁ).
Torréfier, v. tr., φρύγ-ειν, opÜy-w, fut.
φρύξ-ω, ACC. — Torréfié, ée, part. passé el adj., φρυχτ-ός, ἢ. 6v.
Torrent, ἢ. m., χειμάῤῥ-ους, ou (6); χαράδρ-α, ας (ñ). Comme un torrent, χειμάῤbou δίκην. Torrent du monde, τοῦ χόσμον pop-&, ἄς (ἢ). Torrent de larmes, δαχρύων χροῦν-ος, ou (6). Torrent de l'opinion, τῆς δόξης ῥεῦμα, ῥεύματ-ος (τό). Torrent des affaires , τῶν πραγμάτων ῥ-οῦς, où (6).
Torrentueux, euse, adj., χειμαῤῥώδ-ης, NC, EG.
Torride, adj. f., usité dans la locution : La zône torride, Gtuxexauuév-n Cov-n, ns (À).
Les deux mots se déclinent.
Tors, torse, adj., στρεπτ-ός, ñ, 6v. Un cou tors, un hypocrite, ὑποχριτ-ῆς, οὗ (6).
Torse, n.m. 1 Statue qui n’a que le tronc, ἠχρωτηριασμέν-ον ἄγαλμα, ἀγάλματεος (T6).
Les deux mots se déclinent. || ? Buste d’une statue ou d’une personne, xootou-n, ἧς (À).
Torsion, n.f., στροφ-ή, ἧς (ἢ).
Tort, n.m. 1 Opposé de la raison, de la justice, ἀδιχί-α, ας (ἢ); ἀδίχημα, ἀδιχήματος (τό); ἄδιχ-ον, ou (τό). Avoir tort, ἀδίχως πράσσ -ELV, πράσσ- ω, fut. πράξ-ω᾽ ἀδικ-εῖν, ἀδικ-έω, ©, fut. ἀδιχήστω. ἧς Lésion, dommage, βλάδ-η, ἧς (ñ); xax-0v, où (τό). Faire du tort, βλάπτ-ειν, βλάπτ-ω, fut. βλάψ-ω, acc. À tort, loc. adv. | Injustement, ἀδίχως, παρὰ τὸ δίκαιον. ἢ 2 Sans l’avoir mérité, ἀναξί-ως. || 3 Sans raison, ἀλόγως. À tort ou à raison, εἴτε δικαίως, εἴτε μή. À tort et à travers, εἰχῆ, ἀπερισχέπτως, ὡς ἔτυχε.
Torticolis, ἢ. m., τοῦ τραχήλου ὀπισθοτονί-α, ας (#).
Tortillage, n.m., περιπλοχ-ή, ἧς (ἡ).
Tortillement, ἢ, m., ἐλιγμτός, où (6); EU ἧς (ἡ). à Tortiller, v. tr., ἑλίσσ-ειν, ἑλίσσ-ω, fut.
ἑλίξτω, acc. — Tortillé, 66. part. passé et adj., ἑλικτ-ός, ἡ, όν ; στρεπτ-ός, M, Ov.
Tortillon, n. m., στρεπτ-αὶ τρίχ-ες, ὧν (al). Les deux mots se déclinent.
Tortin, n. m., tapisserie de laine torse, στρεπτ-ὸν ὕφασμα, ὑφάσματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent.
Tortionnaire, adj., inique, violent, βίαι-ος, α΄. ον. Tortionnaire, n. m., bourreau, ôn- 0061-06, ou (6).
Tortis, n.m., στροφεῖ-ον, ou (τό).
Tortu,ue, adj., διεστραμμέν-ος, ἡ, ον, au propre et au figuré.
Tortue, n. f., χελών - ἡ, ἧς (ñ); yéd-uc, voc (à).
Tortuer, v. tr., διαστρέφ-ειν, διαστρέφ-ω, fut. διαστρέψτ-ω, ace.
Tortueusement, adv., σχολιῶς.
Tortueux, euse, adj., σκολι-ός, &, 6v (comp.
TOU
σχολι-ώτερος, SUP. CXO-WTATOC), au propre et au figuré.
Tortuosité, n.f., σχολιότης, σχολιότητ-ος (ἢ), au propre et au figuré.
Torture,n.f., βάσαν-ος, ou (à); στρέδλωσ-ις, εως (ἡ). Mettre à la torture, βασανίζ-ειν,
aoavit-w, fut. Bacavio-w, acc.
orturer, v.tr., βασανίζ-ειν, βασανίζ-ω, fut. βασανίσ-ω, acc.; στρεδλ-οῦν, στρεθλ-όω, ὥ, fut. στρεδλώσ-ω, acc.
Toste, n.m., voy. Toast.
Toster, v.intr., voy. Toaster.
Tôt, adv. de temps, τάχα, ταχύ. Plus tôt, ϑᾶσσον, rpôtepov..Le ΤῸΝ tôt, ὡς ou ὅτι τάχιστα. Trop tôt, πρὸ καιροῦ. Si tôt que, ἅμα,
Total, ale, adj., ὅλ-ος, ἡ, ον; σύνολ-ος, n, ον. Total, ἢ. m., σύνολ-ον, ov (τό) Au total, somme totale, loc. adv., καθ᾽ ὅλον, χκαθόλον, ὅλως, συνόλως.
Totalement, adv., ὅλως.
Totalité, n. f., ὁλότης, ὁλότητ-ος (ἡ). On tourne aussi par l'adjectif πᾶς, πᾶσα, πᾶν, que l’on fait accorder avec le nom. Ex. : La totalité des citoyens, πάντες οἱ πολῖται. En totalité, ὅλως, συνόλως.
Toton, n. m., dé à quatre faces, ἀστρά- Ya-06, ον (ὃ).
Touchant, ante, adj. 1 Persuasif, προτρεπτιχ-ός. ἡ, 0v. || 2 Pathétique, παθητιχ-ός, ἡ, όν. || 3 Qui excite la pitié, oixtoὅς, &, 6v.
Touchant, prép., concernant, κατά, περί, acc.; ὑπέρ, CA
Touche, n.f. 1 Pièce d’un clavier, χαν-ών, 6vos (ὁ). || 2 Action d’éprouver l'or et l’argent avec la pierre, Bacaviou-66, où (6).
Pierre de touche, βάσαν-ος, ov (ἡ). || 3 Manière d'un artiste, χείρ, χειρ-ός (ἢ) ; γραφ-ίς, ίδος (ἡ); ἀφ-ἤ, ἧς (ἡ). [ 4 Ton, couleur,
Toucher, v.tr. 1 Porter la main à un objet, ἅπτ-εσθαι, ἅπτ-ομαι, fut. ἅψτ-ομαι, gén.; ϑιγγάν-ειν, ϑιγγάν-ω, fut. ϑίξοομαι, gén. || 2 Atteindre, ἐφικν-εῖσθαι, ἐφιχν-έομα:, οὔμαι, fut. ἐφίξ-ομαι, gén. || 3 Recevoir, en
arlant de l'argent, λαμδάν-ειν, λαμδάν-ω, ut. λήψεομαι, acc. || 4 Émouvoir, κιν-εἶν, xtv-éw, ©, fut. χινήστω, acc. || ὃ Regarder , intéresser, προςήκ-ειν, προςήχτ-ω, fut. προςήξτω, dat. || Verbe intr., suivi de la prép. à. 1 Approcher de, πλησιάζ-ειν, πληctét-w, fut. πλησιάσ-ω, dat. || 2 Porter la main à, ἐπιχειρ-εἴν, ἐπιχειρ-έω, ὥ,, fut. ἐπιχειρήσ-ω, dat. || 3 Changer, μεταδάλλ-ειν, μεταδάλλ-ω, fut. μεταδαλ-ῶ, acc. Ι ἀ Être contigu, ἐπιχεῖσθαι, ἐπίχειμαι, fut. ἐπιχείστομαι, dat. Suivi de la prép. de, jouer d’un instrument, xpod-ev, xpob-w, fut.
χρούσ-ω ; χροτ-εῖν, χροττέω, ὦ, fut. xpoτήσ-ω; Ψάλλ-ειν, ψάλλ-ω, fut. ψαλ-ῶ. Si le nom de l'instrument est exprimé, il se met à l'accusatif. — se Toucher, Υ. pr., étre voisin, ἐφάπτ-εσθαι, ἐφάπτ-ομαι, fut. ëpἄψ-ομαι, gén. Qui se touche, συνεχ-ἧς, ἧς, ές. — Touché, ée, part. passé et adj.,
TOU
Ψψαυστ-ός, ἤ, ὄν. Locutions diverses : Toucher le but, τοῦ σχοποῦ τυγχάν-ειν, τυγχάν-ω, fut. τεύξ-ομαι. Toucher légèrement, en peu de mots, ἐπιτρέχ-ειν, émitpéy-w, fut. ἔπιδραμτοῦμαι, acc. Toucher, en parlant d’un navire, frotter sur la terre, sur la roche, πέτρᾳ προςχρού-ειν, προςχρού-ω, fut. προςχρούστ-ω. Toucher à la vieillesse, οὐ πόῤῥω γήρως εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Faire toucher du doigt, φανερ-ὸν ποιεῖν, ποι-έω, ὥ, fut.
ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. Toucher, fouetter les chevaux, τοὺς ἵππους μαστίζ-ειν, μαστίζ-ω, fut. pactit-w. Toucher dans la main, τὴν Touchez làl ἔμδαλλε τὴν δεξιάν ! N'y pas toucher, affecter un air ingénu, προςποι-εἴσθαι, προςποιτέομαι, οὔμαι, fut. προςποιήσ-ομαι. Toucher de près, étre proche parent, ἀγχιστεύ-ειν, ἀγχιστεύ-ω, fui. ἀγχιστεύσ-ω, gén. Pour ce qui vous touche, τὸ χαθ᾽ ὑμᾶς. Ne pas toucher, épargner, φείδ εσθαι, φείδ-ομαι, fut. φείστομαι, gén. Bien tourhé, en parlant d’un tableau, edypau-0c, 06, Ov.
Toucher, n.m., sens et action de toucher, ἁφ-ή,, ἧς (ἡ).
oue, η. Î., πορθμεῖ-ον, οὐ (τό).
Touée, n.f., action de touer, τὸ δυμουλχεῖν.
L'article se décline.
Touer, v.tr., faire avancer au câble, ῥυ-
μουλχ-εῖν, ῥυμουλχ-ἐω, &, fut. ῥυμουλ- ΧΉσ-ω, 800.
Touffe, n.f., πύχνωμα, πυχνώματ -ος (τό):
σύνδεσμ-ος, οὐ (6). Touife de feuillage, φυλλ-ἄς, άδος (ὃ).
Touffu, ue, adj., δασ-ύς, εἴα, ὕ (comp.
δασ-ύτερος, SUP. δασ-ύτατος) ; πυχν-ός, ἢ, όν (COMP. πυχν-ότερος, SUD. πυχν-ότατος).
Toujours, adv. de temps, ἀεί, συνεχῶς. Qui dure toujours, ἀειχρόνιτος, oc, ον. Dans le sens spécial de cependant, néanmoïns, en attendant, ἐν τούτῳ, ἐν μεταξὺ χρόνῳ. À toujours, pour toujuurs, εἰς ἀεί,
Toupet, n.m., προχόμιτον, ou (té).
Toupie, n.f., βέμδηξ, βέμθηχ-ος (ἡ).
Tour, n. m. 1 Mouvement circulaire, περίοδ-ος, ον (ἢ); χυχλοφορί-α, ας (à). || 2 Ré-
- volution sur soi-même, περιστροφ-ή, ἧς (ὃ).
|| 3 Mouvement de marche, φορ-ά, &c ();
- 60-66, où (ἢ). || 4 Circuit, περίοδ-ος, ou ().
|| 5 Façon, biais donné aux choses, to6x-0c, ov (δ); σχῆμα, cxfuar-0s (τό). || 6 Manière d’arranger ses idées, ses phrases, τρόπ-ος, ον (δ). || 7 Trait d’habileté, action rusée.
μηχάνημοι., μηχανήματ-ος (τό). || 8 Rang successif ou alternatif, μέρτος, eoc, ους (τό); διαδοχ-ἤ, ἧς (ἢ); ἀμοιδ-ή, ἧς (ἡ). || 9 Machine pour façonner en rond les métaux, le bois, τόρν-ος, ov (6). || 10 Armoire ronde tournant sur un pivot, To6y-0c, ον (ὁ).
Locutions diverses : Achever son tour, en parlant d’un astre, χύχλον πληρ-οῦν, πληρόω, ὦ, fut. rAnpwo-w. Faire un tour, περιφέρ -εσθαι, περιφέρ-ομαι, fut. περιενεχθήσ-
Ὁὁμαι. À tour de bras, συντόνως. En un tour de main, ἐν &xapet. Tour de promenade, περίπατ-ος, ou (6). Faire un tour de promenade, περιπατ-εῖν, περιπατ-έω, ὥ, fut. περιπατήσ-ω. Le tour de la ville, τοῦ ἄστεως χύχλ-ος, οὐ (6). Tour de lit, χωνωπεῖτον, ov (τό). Tour de euu, περιδέραι-ον, ov (τό). Tour de cheveux, ἔντριχ-ον, ou (τό). Donner un tour favorable , interpréter en bonne part, εἰς τὸ χαλ-ὸν ἐξηγ-εἶσθαι, ἐξηγ-έομαι, οὔμαι, fut. ἐξηγήσ-ομαι. Tour plaisant, expression Piquante, σχῶμμα, σκώμματ-ος (τό). Jouer un (our, παραχρού-εσθαι, ie pere fut. παραχρούσ-ομαι, avec l’acc. de la personne. Tour d'adresse, ϑαῦμα, Saÿuart-oc (τό). Tour de jonglerie, γοήτευμα, γοητεύματ-ος (τό). Tour de force, ῥώμης ἔνδειξεις, εως (*). Tour à tour, ἀνὰ μέρος. À tour de rôle, ἐκ διαδοχῆς, ἀλλάξ, ἐναλλάξ. Chacun à son tour, χαθ᾽ ἕνα ἕχαστον. C’est ton tour de parler, σὸν μέρος λέγειν.
Tour, n. f., πύργ-ος, ov (6).
Towbe, n.f. 1 Foule confuse, ὄχλ-ος, ou (ὁ). ᾿ 2 Terre bitumineuse, ἰλυώδ-ης γ-ῆ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Tourbeux, euse, adj., ἰλυώδ-ης, ne, ες.
Tourbière, n. f., ἰλ-ύς, doc (à).
Tourbillon, ἢ. m. | Vent impétueux, τυφ-ών, ὥνος (6); στρόδιλ-ος, ov (ὃ). ||? Tout ce qui entraîne, φορ-ά, ἄς (ἢ); ῥεῦμα, ῥεύ-
τ-ος ‘ak ourbillonnant, ante, adj., δινώδ-ης, ne, ες.
Tourbillonner, v. intr., διν-εἴν, διν-έω, ©, fut. δινήσ-ω.
Tourdelle, n. f., espèce de grive, χιχλί-ον, οὐ (τό).
Tourdille, adj., gris, φαι-ός, ά, 6v.
Tourelle, n.f., πυργί-ον, ou(r6); rupytôt-ov, ou (τό).
Touret, n. m., τροχίσχ-ος, ov (6).
Tourière, n.f., ñ ἀπὸ τοῦ otoogetou. Le
remier article se décline.
ourillon, n. m., τροχαλί-α, ας (ἡ).
Tourmaline, n.f., ἠλεχτριχ-ὴ πέτρ-α, ac
Tourment, n. m. 1 Violente douleur corporelle, ἄλγ-ος, εος, ους (τό). || 2 Supplice, torture, βάσαν-ος, ov (ἡ). || 3 Chagrin, peine cruelle, ἀλγηδ-ών, 6vos (ἡ); ἀνί-α, ας (ἧ).
| 4 Importunité, ἐνόχλησ-ις, εως (ἡ). |
Tourmentant, ante, adj., ἀνιαρ-ός, &, ὄν.
Tourmente, ἢ. f. 1 Tempête, ouragan, ἄελλ-α, ns (à). || 2 Trouble, sédition, Sccu6-0c, ou (δ); χειμ-ών, ὥνος (6).
Tourmenter, v.tr. 1 Faire subir des tourments, Bacavit-euv, Bacavit-w, fut. βασανίσ-ω. acc. || 2 Chagriner, ἀνι-ᾷν, ἀνι-άω, | ὦ, fut. ἀνιάσ-ω, acc. || 3 Importuner, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-τέω, ©, fut. ἐνοχλήσ-ω, acc.
ou dat.
Tourmenteux, euse, adj., ἀελλώδ-ης, nc, ες.
Tournailler, v.intr., περιστρέφ-εσθαι, περι-᾿
᾿ στρέφ-ομαι, fut. περιστρέψ-ομαι. | |
Tournant,ante, adj., περίαχτ-ος, 05, ον; στρεφόμεν-ος, ἢ; OV.
Tournant, ἢ. τη. | Coin de rue, de chemin, ἐπιχαμπ-ή, ἧς (*). || 2 Endroit où l’eau tournoie, àiv-n, ns (ἢ). || 3 Biais, moyen terme, τρόπ-ος, ou (6).
Tournebride, n.m., cabaret, πανδοχεῖ-ον,
Tournebroche, ἢ. m. 1! Machine à faire tourner la broche , τὸν ὀδελὸν περιάγουσ-α unxav-h, ἧς (ñ). Les deux derniers mots se déclinent. || 2 Petit garcon qui fait tourner la broche, τὸν ὀδελὸν περιάγ-ων maïs, παιδ-ός (6). Les deux derniers mots se déclinent.
Tournée, ἢ. f. 1 Voyage en divers endroits, περιοδεί-α, ας (à). || 2 Inspection, ἐφοδεί-α, ας (ἡ).
Tournelle, n. f., πυργίδι-ον, ou (τό).
Tournemain, ἢ. m., nsité seulement dans la locution : En un tournemain, ἐν ἀχαρεῖ. On dit plutôt : En un tour de main.
Tourner, v. tr. 1 Mouvoir en rond, περ!άγειν, περιάγ-ω, fut. περιάξ-, aCC.; περιστρέφειν, περιστρέφ-ω, fut. περιστρέψ-ω, acc. || 2 Diriger vers, τρέπ-ειν, τρέπ-ω, fut. τρέψ-ω, acc. || 3 Prendre en revers, χάμπτ-ειν, χάμπτ-ω, fut. χάμψ-ω, ace. || 4 Envelopper, περιχυχλ-οῦν, περιχυχλ-τόω, & , fut. περιχυχλώσ-ω, acc. | Ὁ Faconner, former, πλάσσetv, πλάσσ-ω, fut. TG S-w , ACC. ; σχηματίζetv, σχηματίζ-ω, fut. cynuario-w, acc. || 6 Faconner au tour, τορνεύ- εἰν, τορνεύτω, fut. τορνεύσ-ω,, acc. || 7 Arranger, disposer avec ordre, en parlant des mots et des idées, φράζ-ειν, φράζ-ὦ, fut. op45-w, acc. || Verbe intr. 1 Se mouvoir en rond, στρέφ-εσθαι, στρέφοομαι, fut. στρέψ-ομαι. || 2 Changer, τρέπ-εσθαι, τρέπ-ομαι. fut. τραπήσ-ομαι. || 3 Arriver ἃ un résultat, ἀποθαίν-ειν, ἀποθαίν» w, fut. ἀποδήσ-ομαι; ἐχπίπτ-ειν, ἐχπίπτ-ω, fut. ἐχπεσ-οὔμαι. || 4 Commencer à mürir, περχάζ-ειν, περχάζ-ω, fut, περκάσ-ω. || 5 Se gâter , en parlant du vin, ἐχτρέπ-εσθα!, ἐχτρέπ-ομαι, fut. ἐχτραπήσ-ομαι ; en parlant du lait, ἐχκθρομότ-οῦσθαι, ἐχθρομό-όομαι, οὔμαι, ἐχθρομδωθήσ -ομαι. — se Tourner, 0.
pr. , τρέπ-εσθαι, τρέπ-ομαι, fut. τρέψομαι. -- Fourné, ée, part. passé et adj., en parlant du vin, ἐχτροπί-ας, ou, ne s’emploie qu'au masculin; en parlant du lait, So0uw6:1-06, oc, ον Locutions diverses: Tourner le dos, ἀποστρέφ-εσθαι, ἀποστρέφ ομαι, fut. ἀποστρέψ-ομαι. Tourner les yeux, les regards, βλέπ-ειν, βλέπ-ω, fut. βλέψεω εἰς, acc. Tourner ses pas, διατείν-ει"», διατείν-ω, fut. διατεν-ὦ πρός, acc. Tourner sonattention, τὸν νοῦν προςέχ-ειν, προςέχ-ω, fut. προςέξ-ὦ, dat. Tourner en dehors, βλα!:σ-οῦν, βλαισ-όω, ὦ, fut. βλαισώσ-ὦ , ace. Tourné en dehors, βλαισ-ός, ñ, 6v. Tourner en dedans, ῥαιόoùv, 16-60, ὦ, fut. ῥαιδώσ-ω, ace. Tourné en dedans, 6016-66, ἡ, 6v. Tourner la broche, τὸν ὀδελὸν περιάγ-ειν, περιάγτω, fut. περιἄξ-ὦ. Tourner la tête, étourdir, importuner, ὠτοχοπ-εῖν, ὠτοχοπ-έω, ©, fut. ὠτοχοπήσ-ω, acc. Tourner tout en bien, πάντα
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χαλῶς τιθέναι, τίθημι, fut. Sno-w. Tourner tout en mal, πάντα χαχῶς τιθέναι, τίθημι, fut. Sho-w. Tourner en ridicule, χλευάζ - εἰν, χλευάζ-ω, fut. χλευάστ-ω, acc. Tourner à tout vent, εὐμετάδλητ-ος εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι. Tourner court, abréger , τὸν λόγον συστέλλειν, συστέλλτω, fut. συστελ-ῶ. Le temps tourne au beau, εὐδία γίγνεται. Tourner à la paresse, ἐπὶ τὸ ῥαθυμεῖν ἀποχλίν-ειν, ἀποχλίν-ω, fut. ἀποχλιν-ῶ. Tourner en habitude, ἔθος γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι.
Avoir la tête qui tourne, ἰλιγγι-ᾷν, ἰλιγγιτάω, ©, fut. ἰλιγγιάσ-ω. Faire tourner la tête, ἐξιστάναι, Ééiornuu, fut. ἐχστήσ-ω. Tourner à bien, καλῶς ἀποδαίν-ειν, ἀποδαίν-ω,, fut.
ἀποδήσ-ομαι. Tourner à mal, χαχῶς ἀποθαίν-ειν, ἀποδαίν-ω, fut. ἀποδήσ-ομαι. Comment cela tournera-t-il ἢ τί ἐχ τούτων γενήσεται; Tourner bride, ἀναστρέφ-εσθαι, Tourner casaque, τὴν παλινῳδίαν ἄδ-ειν,
ὃ-ω, fut. ἄστομαι. Tourner autour du pot,
ésiter, dxv-etv, dxv-Éw, ©, fut. ὀχνήσ-ω.
Se tourner vers, recourir à, ἀποδλέπ-ειν, &no6)ér-w , fut. ἀποδλέψ-ω πρός, acc. Bien tourné, en parlant des personnes, εὔμορφ-ος, oç, ον. Mal tourné, διάστροφ-ος, oc. ον. En parlant des choses, des produits de l'intelligence : Bien tourné, εὐπρεπ-ής, ἧς, ἐς. Mal tourné, ἀπρεπ-ἧς, ἧς; ἔς.
Tournesol, n. m., ἡλιοτρόπι-ον, ou (τό).
Tourneur, ἢ. m., topveut-ñc, où (6).
Tournevis, ἢ. m., ἑλιχκτήρ, ἦρος (6).
Tourniquet, n.m., χίασμα, χιάσματ-ος (τό).
Tournoi, ἢ. m., ἱππιχτ-ὸς &y-wv, ὥνος (6).
Les deux mots se déclinent.
Tournis , ἢ. m., maladie des moutons, ὑδατ-ίς, ίδος (ἡ).
Tournoiement ou Tournoîment, ἢ. m., action de tournoyer, nepiotooo-ñ, ἧς (ἢ).
Tournoiement de tête, vertige, uyy-05, οὐ (6).
Tournoyer, v. intr., περιστρέφ-εσθαι, περιστρέφ-ομαι, fut. περιστραφήστομαι. ,
Tournure, ἢ. f. 1 Tour, τρόπ-ος, ov (6).
|| 2 Habitude du corps, oxñua, σχήματoc (té); ἕξ-ις, ewc (à). Tournure favorable des affaires, προχώρησ -τς, ewc (à). Mauvaise tournure des affaires, xaxompayi-c, ας (ñ). Tournure d’un vers, χατασχευ-ή, ἧς (ἢ). Tournure de phrase, φράσεις, εως (à).
Avoir une bonne tournure, en parlant du corps, edoynpov-eiv, edaynpov-éw, ὦ, fut.
εὐσχημονήσ-ω. Avoir une mauvaise tournure, ἀσχημον-εῖν, ἀσχημον-έω, ὥ, fut.
Tourte, n.f., στρεπτ-ός, où (6).
Tourteau, n. m., résidu de végétaux dont on a extrait l'huile, σύστρεμμα, συστρέμματ-ος (τό).
Tourtereau, n. m., τρυγόνι-ον, ou (τό).
Tourterelle, ἢ. f., τρυγ-ών, όνος (à).
Tourtière, ἢ. f., χύτρ-α, ας (ἡ).
Touselle , sorte de blé, πυρ-ός, οὗ (6) ; otxoç, ou (δ).
TOX
DAS ER n. Ê., τῶν πάντων ἁγίων Éopt-#,
Tousser, v. intr., βήσσ-ειν, βήσσ-ω, fut.
βήξ- ou βήξ-ομαι. Ν
Tousseur, ἢ. m., βηχώδ-ης, εος, ους (ὁ).
Tousseuse, n. f., βηχώδ-ης, εος, ους (ὃ).
Tout, Toute, adj. | Entier, 61-0c, n, ον.
| 2 Chaque, πᾶς, πᾶσ-α, πᾶν. Pris substantivement : Le tout. 1 L'ensemble, ὅλον, ου (τό); σύμπαν, σύμπαντε-ος (τό). (| 4 L'essentiel, χύριτον, ou (τό) ; μέγιστ-ον, ου (té). Tout autre, ἀλλοιότερ-ος, α, ον. Locutions diverses : En tout, somme toute, ὅλως, συνόλως. Ce n’est pas tout, πρὸς δὲ τούτοις, ἔτι δέ. À tout prendre, συνόλως, τὸ σύμπαν. Le tout est que, τὸ πᾶν διαφέρει, avec l'inf. Plus que tout, par-dessus tout, παντὸς μᾶλλ-ον. Avant tout, πρὸ πάντων.
Après tout, au reste, πλὴν ἀλλά, τὰ δ᾽ ἄλλα. Rien du tout, οὐ πάνυ, οὐδὲ γρύ ou γρῦ.
tre tout pour quelqu'un, πᾶν εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ-ομαι, dat. Propre à tout, εἰς τὰ πάντα δειν-ός,. ἡ, 6v. À toute heure, χαθ᾽ ἑχάστην ὥραν. En tout temps, ἀεί. En tout lieu, πανταχοῦ, πανταχῆ. De tous côtés, πανταχόθεν. Durant toute l'année, δι’ ὅλου τοῦ ἔτους. Tous les ans, χατ᾽ ἐνιαυτόν. Pendant tout le jour, à” ὅλην τὴν ἡμέραν, πανήμερον. Durant toute la nuit, δι᾽ ὅλης τῆς νυχτός, πάννυχα. De toutes les manières, πάντα τρόπον. Dans tous les cas, πάντως. Sous tous les rapports, τὰ πάντα. Tout, devant un ad; ou adv., quoique, xainep, καὶ μάλα.
Etre tout yeux, ἀσχαρδαμυχτ-εῖν, ἀσχαρδαυυχτ-τέω, ὥ, fut. ἀσχαρδαμυχτήσεω. Etre tout oreilles, πάνυ τὸν νοῦν προςέχ - εἰν, προςέχ-ω, fut. προςέξ-, dat. Être tout entier à, σπουδαίως ἔχ-ειν, ἔζ-, fut ἕξ-ω περί, acc. Tout aussi bien, οὐδὲν ἧττον, et le que par ñ, avec le même cas que devant. Tout de même, ὡς αὕτως. Toul comme, ἐπ᾽ ἴσης.
Tout de bon, σπουδαίως. Tout beau, ἐπί-
cxov, au sing.; ἐπίσχεσθε, au plur. Tout |
doucement, πάνυ ἠρέμα, σιγῇ. C'est tout un, οὐδὲν διαφέρει. Tout au plus, εἰς τὰ μάλιστα. Tout du long, ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέλους. Tout à coup, ἄφνω. Tout à fait, πάμπαν. Tout Ce ce pas, αὐτίκα; εὐθύς. Tout à l'heure, avec l’idée de présent, παραντίχα:;
- avec l’idée de passé, νεωστί, νέον, πρώην; avec l'idée d'avenir, ἐν βραχεῖ.
Toutefois, adv., ὅμως. Mais toutefois, ὅμως γε. Si toutefois, ei δή.
Toute-puissance, n.f., navroxparopi-a, ας (ἡ).
Tout-puissant , ante, adj., παντοχρατ-ἥἧς, ME » Ἐξ’
Fu , D. m., petit chien, χυνίδιτον, ov τό).
Toux, n.f., βῆξ, βηχ-ός (6, ἢ). Relatif à la toux, qui calme la toux, βηχιχτός, ἡ, 6v.
Toxicologie, ἢ. f., τοξικολογί- α, ac (ὃ).
Grec moderne.
Toxique, n. m., poison, τοξιχ-όν, où (τό), sous-ent. φάρμαχον.
- Toyère, ἢ. f., pointe de la hache qui entre - dans le manche, στελέ-α, ας (ñ).
- Trabée, n. f., τήδενν-ος, ov (ἡ).
Trac, n. m. 1 Allure du cheval, du mulet,
αδισμ.-ός, où (δ). || 2 Trace, piste des
«bêtes, ἴχν-ος, εος, ouc (τό).
᾿ Dont ante , se dit des racines qui s’é- … tendent entre deux terres, μαχρόῤῥιζ -ος,
ος, Ov.
Tracas, ἢ. m., ταραχ-ή, ἧς (ἢ). Donner du tracas, πράγματα παρέχ-ειν, παρέχ-ω, fut.
παρέξ-ι, dat.
Tracasser , v. tr., tourmenter, ἐνοχλ - εἴν, ἐνοχλ-έω, ὦ, fut. ἐνοχλήσ-ω, acc. ou dat. {| Verbe intr., aller et venir, ἀχαταστατ - εἶν, ἀχαταστατ-έω, ὦ, fut. ἀκαταστατήσ-ω.
- Tracasserie , ἢ. f. 1 Importunité, ἐνό- XAno-1, ewc (ñ). || 2 Amour de la dispute,
Tracassier, n. m., φιλόνειχ-ος, ou (6); φιλεριστ-ῆς, où (δ). Tracassière, ἢ. f., φιλόνειχ-ος, οὐ (ἢ); φίλερ-ις, ιδος (ἡ). Être tracassier, φιλονειχ-εῖν, quovetx-éw , &, fut.
Trace, n. f., ἴχν-ος, εος, ους (τό), au propre et au figuré. Suivre la trace , ἰχνηλατ-εῖν, ἰχνηλατ-έω, ὦ, fut. ἰχνηλατήσ-ω.
Tracement, n. m., διαγραφ-ἥ, ἧς (ἡ).
Tracer, Υ. tr. 1 Tirer des lignes, dessiner, διαγράφο-ειν, διαγράφ-ω, fut. διαγράψ-ω, acc.
12 Indiquer, δηλ-οῦν, δηλ-όω, ὦ, fut. δη-
- λώσ-ω, acc. || 3 Représenter, décrire, ὑποπτυπ-οῦν, ὑποτυπ-όω, ὦ, fut. ὑποτυπώσ-ω, acc. — Tracé, ὅδ. part. passé et 86]..
διαγεγραμμέν-ος, ἡ, ον. Tracé, n. m., dessin, daypap-ñ, ἧς (ñ).
Trachée-artère, n. f., τραχεῖ-α ἀρτηρί-α,
ἃς (ñ). Les deux mots se déclinent.
Tradition, ἢ. f. 1 Action de livrer, παράdoo-1, εὡς (à). || 2 Transmission des doctrines , διάδοσ-ις, ewc (à). Tradition orale,
&xo-%, ἧς (ἢ). || 3 Légende, παραδεδομέν-ος, λόγ-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Traditionnel, elle, adj., διαδόσιμ-ος, ος,
Traditionnellement , adv., χατὰ διαδοχήν.
… Traducteur, ἢ. m., épunv-eûc, ἕως (6); ro, où (ὁ).
raduction, n. f. 1 Translation , ueta- … ywy-ñ, ἧς (ὃ). Traduction en justice, δίω ξτς, εὡς (ἡ) ; χλῆσ-ις, Ewc (ἢ). || 2 Version d’une langue dans une autre, éounvei-«, ac (ὃ) ; μετάφρασ-ις. Ews (ñ).
- Traduire, v. tr. 1 Transporter, μετάγ-ειν, j uetéy-w , fut. μετάξ- ὦ, acc. Traduire en " justice, διώχ-ειν, διώχ-ω, fut. διώξ-ω, ace. ; — εἷς τὴν δίχην χαλ-εῖν, xa)-Éw, ὦ, fut. χα- - λέσ-ω, acc. || 2 Faire passer d’une langue « dans une autre, ἑρμιηνεύ-ειν, ἑρμηνεύ-ω, … fut. ἑρμηνεύσ-ω, acc. ; μεταφράζ-ειν, μετα- … φράζ-ω, fut. μεταφράσ-ω, acc.
. Traduisible, adj., ἑρμηνευτιχ-ός, ἡ. ὄν.
- Trafic, n. m., ἐμπορί-α, ας (à). Trafic hon- … _teux, αἰσχροχέρδει-α, ας (ἡ).
_ Trafquant, n. m., ἔμπορ-ος, ον (ὃ).
Trafiquer, v. intr., ἐμπορεύ-εσθαι, ἐμποεύτομαι, ut. ἐμπορεύσ-ομαι.
ragédie, n. f., τραγῳδί-α, ας (ὃ). Auteur de tragédies , τραγῳδοποιτός, où (ὁ). Jouer une tragédie, τραγῳδ-εῖν, τραγῳδ-έω, ©, fut. τραγῳδήσ-ω.
Tragédien, n. m., τραγῳδ-ός. où (ὁ). Tragédienne, n. f., τραγωδοῦσ-α, nc (ἡ).
ner , ἢ. ἢ, χωμῳδοτραγῳδί-α, ας ).
Tragi-comique, adj., χωμιχ-ός, ñ, ὅν καὶ τραγιχ-ός, ñ, όν. Auteur tragi-comique, κωμῳδοτραγῳδ-ός, où (6).
Tragique, adj., τραγικ-ός, , 6v. Auteur tragique , Tpæywôomot-6c, où (6).
Tragiquement, adv., τραγιχῶς.
Trahir, v.tr. | Agir perfidement envers quelqu'un, προδιδόναι, προδίδωμι,, fut. προδώσ-ω, acc. || 2 Révéler, manifester, δηλ-οῦν, δηλεόω, ὥ, fut. Ên\wo-w , acc.
Frahi, ie, part. passé et adj., πρόδοτεος, 06, ὦν.
Trahison, ἢ. f. 1 Action de trahir, προδοσί-α, ας (ñ). || 2 Embûches, guet-apens, ἐπιδουλ-ή, ἧς (À).
Train, ἢ. m. | Allure, βάδισμα, βαδίσματoc (τό); βαδισμεός, où (6). || 2 Partie de devant ou de derrière des bêtes de service, μέρτ-ος, εος, aus (τό). Train de devant, τὰ ἔμπροσθεν. L'article se décline. Train de derrière, ὀπίσθι-α, ὧν (τά). | 3 Ce qui porte le corps d’un chariot, d'un carrosse, τῆς ἁμάξης πῆγμα, πήγματ-ος (τό). |] 4 File, série, τάγμα, τάγματ-ος (TO); στίχτ-ος, οὐ (ὁ) ; στοῖχ-ος, ou (ὁ). || 5 Suite, escorte, Sepanei-a, ας (ἢ). | 0 Tapage, vacarme, 01-06, ou (6); ϑόρυδ-ος, ou (6); Tapay-", ἧς (à). || 7 Etat, marche des affaires, χατάστασ-ις, ews (ὃ). Loeutions diverses:
Train de bois, bois mis à flot avec des perches et des liens, σχεδί-α, ας (ἡ). Train d'artillerie, πυροδόλων μηχανῶν περισχευ-ἢ, ἧς (ἡ). Train d'équipages, de bagages, σχευοφόρ-α. wv (τά). Soldat du train, σχευοφόρos, ou (6). Cheval du train, σχευοφόρ-ος ἵππ-ος, οὐ (δ). Les deux mots se déclinent.
Train de bateaux, πλοιαρίων στοῖχ-ος, ou (ὁ). Train de prince, de roi, βασιλιχ-ἣ περισχευἡ, ἧς (à). Les deux mots se déclinent. Train de maison, oë:-0<, ov (6). Être en bon train, en parlant d’une affaire, χωρ-εῖν, χωρ-έω, ©, fut. ywpño-w. Mettre en train, commencer, ὁδοποι-εῖν, ὁδοποι-έω, ὦ, fut. ὁδοποιήσ-ω,, acc. Train de vie, &ywy-ñ, ἧς (ἢ); βί-ος, ou (6); δίαιττα,, ns (ἢ). Se mettre en train, commencer, ἄρχ-εσθαι, ἄρχεομαι, fut.
ἄρξ-ομαι. Être en train d'agir, εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι ἀμφί, acc. Être en train, gai, joyeux , εὐθυμ-εἶσθαι, εὐθυμ-έομαι, oupot, fut. εὐθυμήσ-ομαι. Être un peu en train, avoir une pointe de vin, ἡμιμέθυσ-ος, 06,
Traînage, ἢ. m., action de diriger les vaisseaux , Éxvou-0c, où (ὃ).
Trainant, ante, adj. | Qui traîne à terre,
ἐπισεσυρμέν-ος, Ἢ, ον. || 2 Languissant .
ἐφολχ-ός, ἡ, 6v. || 3 Lent, monotone, βραδὕς. ELa , ὑ.
Trainard, ἢ. m. 1 Soldat retardataire, ὑστερ-ῶν, obvroc (6); ἐφελχόμεν-ος, ou (6).
2? Homme lent, négligent, ῥάθυμτος, ov (£]: ôxvng-6ç, où (6).
Traîne, n.f. 1 Impuissance à voler, ne s'emploie que dans la locution : Etre en traine, ne pouvoir voler, ἀπτέοωτ-ος, 0c, ον εἶναι, εἰμί. fut. ἔσ -ομαι. || 2 Action d’être traîné, se dit des bateaux, ἑλχυσμ-ός, où (6).
Traîneau, ἢ. m., ἕλκηθρτ-ον, ov (té).
Traînée, n. f., ὁλκ-ός, où (6); oupu-éc, où (6).
Traîner, v. tr. 1 Tirer après soi, ἕλχ-ειν, ἕλχ- ὦ, fut. ἕλξεω ou ἑλχύσ-ω, acc. || 2 Allonger, faire durer, napélx-ev, παρéÂx-w, fut. παρελχύσ-ω, acc. ; ἀναδάλλεἰν, ἀναδάλλ-ω, fut. ἀναδαλ-ῶ, acc. || 3 Porter, χομίζ-ειν, xouit-w, fut. xouio-w, acc.
[ Verbe intr. 1 Pendre jusqu’à terre, σύρεσθαι, σύρ-ομαι, fut. συρήσ-ομαι. || 2 Étre en langueur, μαλακῶς ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut.
ἕξ-ω. || 3 Rester en arrière, ὑστερίζ-ειν, dotepit-w, fut. dotepio-w. || 4 Différer,
Étre dispersé, en parlant des choses, προχεῖσθαι, πρόχειμαι, fut. προχείστ-ομαι. — se Trañner, Υ. pr. 1 Se glisser en rampant, ἕρπ-ειν, ἕρπ-ω, fut. Éob-w. || 2 Marcher avec peine, μόλις βαδίζ-ειν, Badit-w, fut. Badio-w ou βαδι-οῦμαι. Locutions diverses : Trainer ses paroles, parler lentement, βραδέως λέγτ-ειν, Aéy-w, fut. ἐρ-ῶ.
Trainer en longueur, faire durer longtemps, παρατείν-ειν, παρατείν-ω, fut. παρατεν-ῶ, acc. Trainer en longueur, durer longtemps, χρονίζ-εσθαι, xpovit-ouar, fut. χρονίσ-ομαι.
Qui traine, χρόνι-ος, oc ou αν ov. Laisser trainer, négliger, ὀλιγωρ-εῖν, ὀλιγωρ-έω, ὦ, fut. ὀλιγωρήσ-ω,, gén. Laisser tout trainer, ἀταχτ-εῖν, ἀταχτ-έω, ὦ, fut. ἀταχτήσ-ω.
Traîneur, n. m. 1 Qui traîne, ἑλχυστήρ, ñe-0c (6). || 2 Qui va lentement, βραδυπόρ- 06, 05, ον. Soldat traîneur, λειποστρατιώτns, οὐ (ὁ). Traineur de sabre, ϑορυδοποι-ὸς στρατιώτ-ης, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Traire, v.tr., ἀμέλγ - εἰν, ἀμέλγ- ὦ, fut.
ἀμέλξ-, acc. Action de traire, ἀμολγ-ός, où (δ). Vase à traire, ἀμολγ-εύς,. ἕως (6).
Trait, ἢ. m. 1 Dard, javelot, βέλ-ος, eoc, ouc (τό) : &x-wv, οντος (6). |] 2 Flèche, τό- £evuc , τοζεύματ-ος (τό) : τόξ-ον, ou (to). || 3 Piquart, pointe, aiguillon, xévrp-ov, ov (τό). || Au propre et au figuré. 4 Longe, corde , ἱμ-ἄς, ἄντος (δ). Bêtes de trait, ὕποζύγι-α, ων (τά). || 5 Gorgée, πόσ-ις, εως (ἡ). D'un trait, ἀμυστί. Boire d’un trait, ἀμνστίζ-ειν, ἀμυστίζ-ωὁἢ, fut. ἀμυστίσ-ω.
Tout d’un trait, d’une haleine, συνεχῶς.
} 6 Ligne, linéament, γραυμμ.-ἤ, ἧς (ἢ).
raits du visage, pris dans leur ensemble,
πρόςωπ-ον, ον (τό); ὄψ-ις, εως (ἡ). || 7 Signe caractéristique, χαραχτ-ήρ, ἥρτ-ος (6). {| ὃ Action, fait, ἔργ-ον, οὐ (τό). Traït d'histoire, ἵστορι-α, ας (à). Trait d'esprit, χαριέντισμα, χαριεντίσματ-ος (τό). Trait piquant, σχῶμμα, σκώμματεος (τό). || 9 Partie saillante d’un ouvrage, λαμπρ-ά,, ὧν (τά).
[ 10 Coupure faite avec un tranchant, une scie, vou-f, ἧς (ἡ). || 11 Ce qui a rapport à, φέροντ-α, ὧν (τά) πρός. acc.
Traitable , adj. 1 Facile, accommodant, εὐμεταχείριστ-ος, ος, ον. || 2 Guérissable, S'EPUTEUT-0C , M, OV.
Traitant, ἢ. m., relwv-nç, ov (6).
Traite, n.f. 1 Espace parcouru, δὸ-ός, où (à). Tout d’une traite, μιᾷ 6pu%, συνex®c. || 2 Transport de marchandises, χομιὸ--ἢ, ἧς (à). || 3 Lettre de change, συγγραφ-ἤ, ἧς (à). [| 4 Droit sur les marchandises , φόρ-ος, ov (δ).
Traité, n. m. | Ouvrage où l’on traite un sujet, συγγραφ-ἤ, ἧς (ἢ). || 2 Convention, συνθήχ-ἡ, Ὡς (À); ὁμολογί-α,, ας (ἢ). Traité de paix, σπονδ-αί, ὧν (αἷ). Contre la foi des traités, παρὰ τὰς σπονδάς. Traité d'alliance, ouuuayi-a, ac (ñ). Traité de commerce, σύμθολ-α, wv (τά).
Traitement, ἢ. m. 1 Manière d'agir envers quelqu'un, μεταχειρισμ.-ός, où (ὁ).
Mauvais traitement, ὕδρ-ις, ewc (ἡ). |] 2 Conduite d’une maladie, ϑεραπεί-α, ας (ἢ). || 3 Honoraires , 1166-66, où (6).
Traiter, v.tr. 1 Agir envers quelqu'un de telle ou telle manière, χρ-ἤσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστομαι, dat. Traiter avec égard, εὖ ποι-εῖν, ποιτέω, ©, fut. ποιήσ-ω, acc. Traiter mal, durement, χαχῶς, χαλεπῶς 2 Qualifier de, ἀποχαλ-εῖν, ἀποχαλ-έω, ὦ, fut. ἀποχαλέσ-ω, acc. || 3 Régaler, ἑστι-ᾶν, éott-dw , ©, fut. ἑστιάστω, ace. || 4 Soigner, ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-τω, fut. Sepa-
πεύσ-ω, 8006. || ὃ Développer un sujet, διαλέγ- «
εσθαι, διαλέγ-ομαι, fut. διαλέξομαι ment, gén., si c'est de vive voix; si c'est par écrit, γράφ-ειν, yoäp-w, fut. γράψ-ω περί, gén. || 6 Faire des conventions, συνθήχας ποι-εἴσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι πρός, acc.
Traiteur, n. m., χάπηλ-ος, ov (6).
Traître, ἢ. m., xpoûot-nc, ou (6). Traitresse, ἢ. f., προδότο-ις, ιδος (ἢ). En traître προδοτιχῶς. Pris adjectivement , προδοτιχ- 06, “ἧς Ov.
Traîtreusement, adv., προδοτιχῶς.
Traîtrise , n. f., προδοσί-α, ας (ἢ).
Trajectoire, n. f., παραδολ-ἤ, ἧς (à).
Trajet, n. m., espace à traverser, ὅδευμα, ὁδεύματ-ος (τό). Trajet par terre, διάδασις, εως (ἡ). Trajet sur un vaisseau, διάπλ-ους ou (6).
τρία: n. m., filet, δίχτυ-ον, ou (τό).
Trame, n.f. 1 Fil conduit par la navette, xp6x-n, Ὡς (ἢ). || 2 Complot, pnyav-, ἧς (ἡ). Ourdir une trame, unyavñy unyav-
Lu
ἄσθαι, μηχαν-άομαι, ὥμαι, fut. μηχανήσ- || Tranquilliser,, v. tr., παραμυθ-εῖσθαι, πα-
Tramer, v. tr. 1 Faire passer la trame, ἐνυφαίν-ειν, Évupaiv-w, fut. Évupav-& , acc.
[ 2 Machiner, comploter, urnyav-äoctou,
ἐδχαράομαι, du, fut. μηχανήσ-ομαι.
montane, ἢ. f., Le nord, ἄρχττ-ος, ou (ἢ). Perdre la tramontane, ἀπορ-εῖν, ἀπορἕω, ©, fut. ἀπορήσ-ω.
Tranchant, ante, adj. 1 Qui coupe, tunτικ-ός, ἡ, Ov; ὀξ-ύς, εἴα, 0. Instrument tranchant, χρεωδαίτ-ης, ou (δ). || 2 Décisif, péremptoire , runtuw-66, ἡ, ὃν. Ton tranchant, αὐθάδει-α, ας (ἡ). || à Qui forme contraste , en parlant des couleurs, διάφορτος, ος, OV ; διάφων-ος, 06, ον; ἀλλόχοτ-ος, 06, OV.
Tranchant, n. m., fil, côté coupant d’une épée, d’un couteau, στόμα, στόματ-ος (τό).
A deux tranchants, δίστομ-ος, ος, ον; ἀμ.-
nche, n. f. 1 Morceau mince, τμῆμα, τμήματ-ος (τό). || 2 Bord extérieur, στόμα, στόματ-ος (τό). Doré sur tranche, χατὰ τὸ στόμα χρυσωτ-ός, ἡ, OV.
Tranchée, n. f. 1 Ouverture, excavation, ὄρυγμα, ΠΤ τος té) I 2 Fossé, τάφρoc, ov (ñ). Au pluriel, coliques, douleurs d’entrailles, στρόφ-οι, ων (oi); ducevrepia, ας (ἡ).
Tranchefile, n. f., ἐπινώτι-ον, ov (τό).
Tranchelard , ἢ. m., μαχαιρίδιτον, ον (τό).
Tranchemontagne, n. m., fanfaron, χου.- TOGT-N6 , OÙ (6).
Trancher, v. tr. ! Couper, τέμν-ειν, τέuv-w , fut. teu-&, acc. || 2 Séparer en tranchant , ἀποτέμν-ειν, ἀποτέμν -ὠ,, fut.
&roteu-w, acc. || 3 Décider d’un ton péremptoire , τέμν-ειν, τέμν-ω, fut. τεμ-ῶ, acc. Trancher le mot. 1 Répondre vivement, ταχὺ ἀποχρίν-εσθαι, ἀποχρίν-ομαι, fut. ἀποχριν-οῦμαι. || 2 Dire nettement, ϑρασέως, ἁπλῶς τὴν γνώμην ἀποφαίν-εσθαι, ἀποφαίνομαι, fut. ἀποφαν-οὔμαι. Pour trancher le mot, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν. || Verbe intr. 1 Se donner des airs, προςποι-εἴσθαι, προςποιéouar, οὔμαι, fut. προςποιήσ-ομαι. Trancher de l’homme d'importance, σοδαρεύ εσθαι, σοδαρεύ-ομαι. fut. σοδαρεύσ-ομαι. || 2 Différer, faire disparate, dtapwv-eiv, διαφωνέω, ©, fut. διαφωνήσ-ω.--- Franché, ée, part. passé et adj. 1 Coupé, ἀπότομ-ος, ος.
ον. || ἃ Disparate , διάφων-ος, ος, ον.
Tranchet, n. m., τομ-εύς, έως (6).
Tranquille , adj., sans agitation, calme, fouy-0c , ος, ον (COMP. ἡσυχ-αίΐτερος, SUP.
ἡσυχ-αίτατος), au propre et au figuré. Être tranquille, Aovy&£-euv, ἡσυχάζ-ω, fut. ἧσυχάσ-ω. Laisser tranquille, ἡσυχάζειν ἐ-ᾷν, ἐτάω, ©, fut. ἐάσ-τω, acc. Ne pas laisser tranquille, ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ- έω, &, fut.
ἐνοχλήστω, acc. ou dat. Sois tranquille, ϑάῤῥει. Soyez tranquille, ϑαῤῥεῖτε.
Tranquillement, adv., ἡσύχως.
Tranquillisant , ante, adj. παραμνθιχτός.
1 ραμνθεέομαι, οὔμαι, fut. παραμυθήσ-ομαι, acc.
| Tranquillité, n. f., ἡσυχί-α, ας (δ). Tranuillité de l'air, εὐδί-α, ας (ñ). Tranquillité e la mer, γαλήν-η, ἧς (À).
Transaction, n.f., ὁμολογί-α, ας (ἡ) ; διαλ- Xay-ai, ὧν (αἷ).
Transalpin, ine, adj. ὑπεράλπει-ος, ος, ον.
» runs n. M., μεταφορ-ά, ἂς
Transborder, v. tr., μεταφέρ-ειν, μεταcéo-w, fut. μετοίσ-ω. acc.
Transcendance, n. f., ὑπεροχ-ή,, ἧς (ἡ).
Transcendant, ante, adj., ὑπέροχ-ος, ος, ον.
Transcription, n. f., μεταγραφ-ἤ, ἧς (ἡ).
Transcrire , v. tr., μεταγράφ -εἰιν, μεταγράφ-ω, fut. μεταγράψ-ω, acc.
Transe, n. f., ἀγωνί-α, ας (ἡ). Être en transe, ἀγωνιᾶν, ἀγωνι-άω, &, fut. ἀγωνιάσ-ω.
Transférer, v.tr. 1 Transporter, μεταφέρeuv, μεταφέρ-ω, fut. μετοίσ- ὦ, acc. || 2 Différer, remettre, ἀναδάλλ-ειν, ἀναδάλλ-ω, fut. äva6a)-&, acc. || 3 Céder, παραχωρ-εῖν, παραχωρ-έω, ©, fut. rapxywefc-w. Le nom de la chose au gén. et le nom de la personne au dat.
Transfert, n. m., παραχώρησ-ις, ewc (ἢ).
Transfiguration, n. Î., μεταμόρφωσ -ις, εως (ἡ).
Transfigurer, v. tr., μεταμορφ-οῦν, μεταμορφ-όω, ὦ, fut. μεταμορφώσ-ω,, ACC.
Transformation, n. f., μεταμόρφωσ -τς, eux (ñ).
Transformer, v. tr., μεταμορφ- οὖν, μετα-
Transfuge , n. m., αὐτόμολ-ος, ou (δ). Être transfuge , αὐτομολ-εῖν, αὐτομολ-έω, ὦ, fut.
Transfuser, v. tr., μεταχ-εῖν, μεταχ-έω, fut. μεταχεύσ-ὠ, acc.
Transfusion, ἢ. f., τὸ μεταχεῖν. L'article se décline.
Transgresser, v. tr., παραδαίν-ειν, παρα- Gaxiv-w, fut. παραδήστ-ουα!ι, acc. Transgresser les lois, παρανομ-εῖν, παρανομτέω, &, fut. rc:pavouñc-w.
Transgresseur, n.m., παραδάτ-ης, ou (6).
Transgression, n. f., παράθασ-ις, ewc (ἢ).
Transgression de la loi, παρανομί-α, ας (ñ).
Transiger, v. intr., διομολογ-εἶσθαι, διομολογ-έομαι, οὔμαι, fut. διομολογήσ-ομαι.
Transir, v.intr., pénétrer de froid, διγοῦν ποι-εἴν, ποι-έω, ὦ, fut. ποιήστ-ω. acc. Transir de peur, ἐχπλήσσ-ειν, ἐχκπλήσσ-ω, fut. ἐχπλήξ-. Etre transi de froid , ῥιγοῦν, ῥιγ- 6w , &, fut. ῥιγώσ-ω. || Verbe intr., avoir froid , διγ-οὖν, ῥδιγτόω, ©, fut. ῥιγώστ-ω.
Transissement, ἢ. m., 6:y-0c, eoc, ους (τό).
Transit, ἢ. m., διαγωγ-ή, ἧς (ἡ).
Transitif, ive, adj., μεταόδατιχ-ός, ἡ, OV; ἐνεργητιχ-ός, À, ὄν. |
Transition, n.f., μετάθδασ-ις, eus (ἢ) ; μεταδολ-ἤ,, ἧς (ἡ).
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Transitoire, adj., ὀλιγοχρόνιτος, 06, ον.
Translater, v. tr., ἑρμηνεύ-ειν, ἑρμηνεύ-ω, fut. ἑρμηνεύσ-ω,, acc. ; μεταφράζ-ειν, uetaφράζ-ω, fut. μεταφράσ-ω, acc.
Translation, n. f., μεταφορ-ά, ἂς (ἡ).
Transmettre, v.tr., παραδιδόναι, παραδίδωμι, fut. παραδώστ-ω, ACC.
Transmigration, n.f., μετανάστασ-ις, εως (ὃ). Transmigration des âmes, μετεμψύχωσ- 16, Ewc (ñ).
Transmissible, adj., παραδόσιμ-ος, oc, ον.
Transmission, ἢ. f., παράδοσ-ις, εως (ἡ).
Transmuable, adj., μετάλλαχτ-οος, ος, ον.
Transmuer , Υ. tr., μεταλλάσσ-ειν, μεταλλάσσ-ω, fut. μεταλλάξ-, acc.
Fu RE ,ν Π. f., μετάλλαχτ-εον, ov τό).
Transmutation, n.f., μετάλλαξεις, ewc (ἡ).
Transparence, n. f., διαφάνει-α,, ας (ñ).
Transparent, ente, adj., διαφαν-ἧς, ἧς, ἐς (ΡΠ. διαφαν-έστερος, SUP. διαφαν-έστατος).
Transparent, n.m., feuille transparente, διάφασ-ις, ewc (ὃ).
Transpercer, v. tr., διαπείρ-ειν, διαπείρ-ω, fut. διαπερ-ῶ, acc.
Transpirable, adj., eddiénveuot-0c, oc, ον.
Transpiration, ἢ. f., διάπνοιτα, ας (ἡ) ; ἱδρώς, ὥτος (ὁ).
Transpirer, Υ. intr., διαπν-εἴσθαι, διαπνέομαι, fut. διαπνεύσ-ομαι; idp-oùv, idp-6w, ὦ, fut. idpwo-w. Au figuré, se divulguer, ἐχφέρ -εσθαι, ἐχφέρ -ομαι, fut. ἐξενεχθήσομαι.
Transplantation, ἢ. f. En parlant des végétaux, μεταφυτεί-α, ας (ἢ). En parlant des personnes, μετοιχισμεός, où (ὁ).
Transplanter, v.tr. En parlant des végétaux , HLETAPUTEU-ELV, μεταφυτεύ-, fut.
petaputeüc -w , acc. En parlant des personnes, μετοικχίζ-ειν, μετοιχίζ -ω, fut. μετουχίσ-, ACC.
Transport, n.m. 1 Translation d’un lieu à un autre, μεταγωγ-ή, ἧς (ἢ); μεταφορ-ἅ, ἄς (à). || 2 Prix du transport, πορθμεῖ-ον, ov (τό). || 3 Inspection par autorité de justice, κομιδ-ή, ἧς (à). |] 4 Cession juridique, παραχώρησ-ις, ewc (ñ). || ὃ Passion violente, dou-h, ἧς (à). || 6 Fureur, pavi-«, ας (t). [| 7 Enthousiasme , oiotp-0c, ov (6). [ὃ Délire, opevit-1c, τδος (à).
Transportable, adj., &ywyiu-0c, ος, ον.
Transporter, v.tr. 1 Porter d’un lieu à un autre, διαχομίζ - εἰν, dtaxouil-w , fut.
διαχομίσ-ω, ACC. : μεταφέρ-ειν, μεταφέρ-ω, fut. μετοίστω, acc. || 2 Mettre hors de soi, ἐξιστάναι, ἐξίστημι, fut. ἐκστήσ-ω, acc. || se Transporter, V. Pr., 86 rendre, xoμίζ-εσθαι, χομίζ - ομαι, fut. χομισθήστ-ομαι εἰς, 800.--- ΤΠ γ"εετε5)»0 ν᾽ 6 . ée, part. passé et adj., χομῖστ-ός, ñ, όν. Transporté de joie, ὑπερχαρ-ἥς, ἧς, ἐς. Transporté de fureur, μαινόμεντος, ἡ, ον. Transporté d’admiration, ἔχθαμό-ος, ος, ον. Transporté d'amour, ἐρωτομον-ἧς, ἧς, ἔς.
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Transposer, v.tr., μετατιθέναι, μετατίθημι,
fut. μεταθήσ-ω, acc. — Wransposé, ée, art. passé et adj., μετάθετ-ος, oc, ον.
ranspositeur, al. m., petallaxt-"p, ñpoc (6).
Transpositif, ive, adj., μετάτροπ-ος, oc, ον.
Transposition, ἢ. f., μετάθεσ-ις, εως (ἡ).
Transsubstantiation, n. f., μετουσίωσ-ις, eux (ἢ). Grec moderne.
Transsubstantier, v. tr., μετουσι-οὖν, μετουσι-όω, ὦ, fut. μετουσιώστ-ω, acc. Grec moderne.
Transsudation, n. f., διαπίδυσ-ις, εως (ὃ).
Transsuder, v. intr., διαπιδύ-ειν, διαπιδύτ-ω, fut. διαπιδύσ-ω.
Transvaser, v.tr., μεταγγίζ-ειν, μεταγγίζ-ω, fut. μεταγγίσ-ω,, acc. L
Transversal, ale, adj., πλάγι-ος, ὃς ou ἃ, ον.
Transversalement, adv., πλαγίως.
Transverse, adj., πλάγιτος, ος Où &, ον.
Trantran, ἢ. m., routine, συνήθει-α, ac (ñ).
Trapèze, ἢ. m., τραπέζι-ον, ou (τό).
Trapézoïde, adj., τραπεζοειδ-ἧς, ἧς, ἔς.
Trappe, n. f. | Ouverture horizontale; χαταῤῥάχτ-ης, ou (ὁ). || 2 Piége, nay-ie, ίδος (ἡ).
Trapu, ue, adj., ἁδρ-ός, &, ὄν (comp:
ἁδρτότερος, SUP. ἁδρ-ότατος).
Traque,n.f., action de traquer, ἰχνηλασί-α, ἂς (ὃ).
Traquenard, ἢ. m., παγ-ίς, (oc (ἢ),
Traquer, v.tr., ἰχνηλατ-εῖν, ἰχνηλοτ-έω, ὥ, ful. ἰχνηλατήστ-ω, acc.
Traquet, n.m., παγ-ίς, ίδος (ἢ).
Traqueur, ἢ. m., ἰχνηλάτ-ης, ον (ὃ).
Traumatique, adj., τραυματιχεός, ἡ, ὄν.
Travail, ἢ. m. 1 Peine qu'on se donne, πόν-ος, οὐ (6). Travail manuel, χειρουργί-α, ας (ὃ). À force de travail, πολλῷ πόνῳ. Sans travail, ἀπόνως. || ? Ouvrage à faire, ἔργ-ον, ον (τό); πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). || 3 Ouvrage fait, ἔργ-ον, οὐ (τό) ; πόνημοι, πονήuart-0c (τό). || 4 Manière dont une chose est exécutée, téyv-n, ἧς (à). || 5 Enfantement, ὠδίνημα, ὠδινήματε-ος (τό). || 6 Machine de bois pour tenir les chevaux, ἀνάγχται, ὧν
ai).
Tea ύἀπηοι, v.intr. 1 Prendre de la peine, rov-Eiv, πον-έω, &, fut. πονήσ-ω ; ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζ-ομαι, fut. ἐργάσ-ομαι. Travailler manuellement , xetpoupy-Etv, χειρουργτέω, &, fut. yetpoupyño-w. Travailler à, s'occuper de, σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-, fut. σπουδάσ-ο»
περί, acc. || 2 Avoir de l'occupation, s’agiter, γάμν-ειν, χάμν-ω, fut. καμ-οῦμαι. |] 3 Se déjeter, ἕλκ-εσθαι, ἕλχτομαι, fut. ἑλχυσθήσομαι. || 4 Fermenter, παραχιν-εῖν, παραχιντέω, ©, fut. παραχινήστω. {|| Verbe tr.
1 Façonner, ἐργάζ-εσθαι, ἐργάζτομαι, fut.
épyéc-opat, acC.; διαπον-εῖν, διαπον-τέω, ὥ, fut. διαπόνήσ-ω, acc. || 2 Tourmenter, ἐνοχλεἶν, ἐνοχλ-έω, ὥ, fut. ἐνοχλήσ-ω, 800. ou dat. || 8 Soigner , διαπον-εῖν, διαπον-έω, ὥ, fut. δια -πονήστ-ω, acc. || 4 Exercer, ἀσχ-εῖν, ἀσχ-
éw , ©, fut. &oxño-w,aCC.—se Travailler, M. pr., se tourmenter, φροντίζ-ειν, φροντίζ-ω, fut. φροντίσ-ω. — Wravaillé, ée, part. passé et adj. 1 Fait avec soin, εἰρασμέν-ος, Ἢ, OV; διαπεπονημέν-ος, Ἢ, OV.
ien travaillé, εὐεργ-ής, ἧς, ἐς. || 2 Fait avec recherche, περίεργ-ος, ος, ον (COMP. περιἐργ-ἔστερος, SUP. περιεργ-έστατος). Etre travaillé par la maladie , τῇ νόσῳ κατέχ-εσθαι, xatéy-ouar, fut. κατασχεθήστ-ομαι,
Travailleur , n.m., ouvrier, ἐργάττης, ov (6). Travailleuse, ἢ. f., ouvrière, ἐργάτεοις, ιδος (ἡ). Pris adjectivement, adonné au travail, φιλόπον-ος, ος, ον.
Travée, n. f. 1 Espace entre deux poutres, uecodu-n, Ὡς (ἡ). || 2 Espace entre deux colonnes, μεσοστύλι-ον, ou (τό).
Travers, π΄ m. | Etendue en largeur, πλάγιτον, ou (τό). De travers, loc. adv.
1° Obliquement, πλαγίως. 2° A contre-sens, ἀναστροφάδην. En travers, loc. adv., πλαγίως, ἐχ πλαγίου. À travers, au travers de, διά, gén. On peul ajouter aussi μέσ-ον, nc, ou, qui s'accorde avec le complément de la préposition : à travers le pays, διὰ μέσης τῆς χώρας. À tort et à travers, eixñ, ἀλόγως. || 2 Bizarrerie, caprice d'humeur, δυςχολί-α, ας (ὃ) ; φαντασί-α, ας (ñ). || 3 Inconduite, ἀταξί-α,, ας (ἡ).
Traverse, n. f. 1 Pièce de bois, διάξυλ-ον, ou (τό). || 2 Chemin transversal, πλαγί-α 6-0, où (à). Les deux mots se déclinent. || 3 Obstacle, empêchement, ἐμπόδισμα, ἐμ.ποδίσματ-ος (τό). Α la traverse, ëx πλαγίου.
Venir ἃ la traverse, ἐμποδίζ-ειν, ἐμποδίζ-ω, fut. ἐμητοδίσ-ω, acc.
Traversée, n.f., trajet par eau, διάπλεους,
. ou (6).
Traverser, v. tr. 1 Passer à travers, d’un côté à l’autre, διοιθαίν-ειν, διαδαίν-ω, fut. διαδήσ-ομαι, acc. Qu'on peut traverser, διά- 6ar-0c, ος, ον. Facile à traverser, εὐδιάθατ-ος, ος, ον. || 2 Couler à travers, διαῤῥ-εἴν, διαῤ- É-éw, fut. διαῤῥεύσ-ω Où διαῤῥεύσ-ομαι, acc.
| 3-Percer de part en part, διαπείρ-ειν, διαπείρ-ω, fut. διαπερ-ὦ, acc. || 4 Pénétrer les desseins , ἀποχαλύπτ-ειν, ἀποχαλύπτ-ω,
- fut. ἀποχαλύψ-ω, acc. || Verbe intr.. être au travers, διανταῖτος εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι. — Fraversé, ée, part. passé et adj., pénétré par la pluie, διάδροχ-ος, ος, ον.
Traversin, n mM., ὑποχεφάλαιτον, ou (τό).
Travestir, v. tr. 1 Déguiser, μετασχηματίζ-ειν, dec à uatit-w, fut. μετασχηματίσ-ω, acc. || 2 Parodier, παρῳδ-εῖν, παρῳδ-έω, &, fut. παρῳδήσ-ω, acc. || 3 Rendre infidèlement, παραστρέφ-ειν, παραστρέφ-ω, fut. παραστρέψ-ω, acc.
entr. M., μετασχηματισμ-ός, où (0).
Trayon, ἢ. m., bout du pis, ϑηλ-ή, ἧς (ἡ).
Trébuchant, ante, adj. 1 Qui trébuche, πτώσιμ-ος, oc, ον. || 2 Qui a le poids,
Trépnphement. Ὡ.1η., πταΐσμα, πταίσματ-ος
Trébucher, v.intr. 1 Perdre l'équilibre, πταί-ειν, πταί-ω, fut. πταίσ-ω. || 2 Tomber, πίπι-ειν, πίπτο-ω, fut. πεσ-οὔμαι. || 3 Emporter par son poids, ὑπερσταθμίζ - εσθαι, ὑπερσταθμίζτομαι, fut. ὑπερσταθμίσ-ομαι.
Trébuchet, ἢ. ἢ. | Balance, τρυτάν-η, Ὡς (ἢ). || 2 Piége, παγ-ίς, ίδος (ἡ).
Tréfiler, v.tr., ἕλχ-ειν, Elu, fut. ἑλχύσ-ω, 800. — Tréfilé, ée, part. passé et adj., ἑλχυστ-ός, ἡ, Ov.
Tréfilerie, n. f., ἕλχυσ-ις, εωὡς (à).
Tréfileur, ἢ. m., ἑλχυστ-ής, où (ὁ).
Trèfle, n. m., τρίφυλλ-ον, ov (τό).
Tréfoncier, ἢ. m., γεωμόρ-ος, ον (6).
Tréfonds, ἢ. m., χτῆμα, χτήματ-ος (τό).
FPE, n.M., περίφραγμα, περιφράγματεος τό).
Treillager, v. tr., περιφράσσ-ειν, περιφράσσ-ω, fut. περιφράξ-ω, 800. — F'reil= lagé, ée, part. passé et adj., περίφραχττ-ος, 06, OV.
Treillageur, n. m., περιφράγματα xataσχευάζ-ων, οντος (6).
Treille, n.f., σχι-άς, ἄδος (ἡ).
Treillis, n. m., κιγχλοίς, ίδος (ἡ).
Treillisser, v.tr. χιγχλίδας στολίζ-ειν, στολίζ- ὦ, fut. στολίσ-ὠ, dat.
Treize, adj. numér., τριςκαίδεχα. Treize fois, τριςχαιδεχάχις. Le treize du mois, τοῦ μηνὸς τριςχαιδεχάτ- ἡμέρ-α, ας (ἢ). Les deux derniers mots se déclinent.
Treizième, adj., τριςχκαιδέχαττος, ἡ, ον.
Treizièmement, adv., τριςχαιδέχατον.
Tréma, ἢ. m., τρῆμα, τρήματ-ος (té).
Tremblaie, n.f., χερχίσι πεφυτευμέν-ος τόπ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Tremblant, ante, ὑπότρομτ-ος, ος, ον.
Tremble, n. m., χερχ-ίς, ίδος (à).
Tremblement, n.m.1 Vibration, παλμ-ός, où (6). |] 2 Secousse, σεῖσμα, σείσματ-ος (τό). Tremblement de terre, τῆς γῆς oc:ou-66, où (6). || 2 Frisson, φριχασμε-ός, où (6).
Trembler, v. intr. 1 Vibrer, πάλλ-εσθαι, πόάλλ-τομαι, sans futur. || 2 Frissonner, φρίσσ-ειν, φρίσστω, fut. φρίξ-ω; ῥιγ-οῦν, éty-6w, ὦ, fut. ῥιγώσ-ω. Trembler la fièvre, φριχι-ᾶν, φριχιτάω, ©, fut. φριχιάσ-. Qui fait trembler, φριχαλέτος, à, ον ; ῥιγηλ-ός, ός, 6v. Sans trembler, ἀφριχκτί. Trembler de jeu τρομ-εἴν, τρομ-έω, ©, fut. τρομήσ-ω.
e pas trembler, ἀτρεμ-εῖν, ἀτρεμτέω, ὥ, fut. ἀτρεμήσ-ω. Qui ne tremble pas, ἀτρεμ-ής, ἧς; ἔς. — Tremblé, ée. part. passé et 86]., tracé par une main tremblante, se dit de l'écriture, ἄστατ-ος, ος, ον.
Trembleur, n.m., περίφοδ-ος, ov (6). Trembleuse, ἢ. f., περίφοδ-ος, ov (ὃ).
Tremblotant, ante, adj., ὑπότρομ-ος, oc, ον.
| Trembloter, v. intr., ὑποτρέμτειν, ὗπο-
τρέμ-ω, sans futur.
Trémie, n.f., χών-η, ἧς (à).
Trémière, adj. f. Rose trémière, ἀλχέ-α, ac (ὃ).
Trémoussement, n.m. 1 Action de se trémousser, χίνησ-ις, εως (ἡ). |] 2 Frétillement, σφαδασμ-ός, où (6). || 3 Sautillement, oxipτήῆσ-ις, εως (ἡ).
se Trémousser, v.pr. 1 S’agiter, χιν-εῖσθαι, χιν-έομαι, οὔμαι, fut. χινηθήστομαι. || 2 Frétiller, σφοδάζ-ειν, σφαδάζ-ω, fut. σφαδάσε-ω. || 8 Sautiller, σκχιρτ-ᾷν, σχιρτ-άω, ὦ, fut.
Trémoussoir, n.m., ἀσχητήριτον, ov (τό).
Trempe, n.f. 1 Action de tremper, βαφ-ή, ἧς (ὃ). Trempe du fer, τοῦ σιδήρου στόuwo-t6, εὡς (%). Donner de la trempe, GTOU-OÙV, στομ-όω,’ ὥ, fut. στομώσ-ω, acc.
4 2 Constitution physique, ἕξεις, εως (ἡ). ᾿
Constitution morale, διάθεσ-ις, εωὡς (ἡ).
[| 4 Espèce, τρόπ-ος, ov (6).
Tremper, v.tr. { Plonger dans un liquide, (ape βάπτ-ω, fut. βάψ-ω, acc. ar ea e fer, l'acier, otou-oùv, στομτόω, & , fut στομώσ-τω, acc. || 2 Imbiber, fBpéy-ev, βρέχ-ω, fut. BpéË-w, acc. || 3 Mélanger d’eau, Verbe intr. 1 Étre plongé dans un liquide,
ρέχ-εσθαι, βρέχ-ομαι, fut. βραχήσ-ομαι. ||
Participer ἃ, χοινων-εῖν, χοινων-τέω, ©, fut. χοινωνήστω, gËn. — Æresmpé, ἐδ:
part. passé et adj. 1 Mouillé, Eu6poy-uc, oc, ον. || 2 Mélé d'eau, χεχραμέν-ος, ἡ, ον.
Vin non trempé, ἄκρατ-ος, ον (6).
Tremperie, n.f., βροχ' ἤ, ἧς (à).
Tremplin, n.m., ἔλαστρ-ον, ou (té).
Trentaine,n.f.1 Nombre de trente, tprxx-dc, άδος (à). || ? Environ trente, ὡς τριάχοντα.
|| 9 Trente ans, τριακχοντοετί-οα,, ας ().
Trente, adj. numér., τριάχοντα,, indécl.
Trente fois, τριακοντάχις. Le trente, le trentième jour du mois, τοῦ μηνὸς τριαχοστ-ὴ He oc (*). Les deux derniers mots se déclinent.
Trentième, adj. numér., τριαχοστ-ός, ἡ, 6v.
Trépan, n. m., instrument de chirurgie, τρύπαντ-ον, ou (τό). Opération du trépan, ou le trépan, ἀνάτρησ-ις, wc (ñ).
Trépaner, v.tr., ἀνατιτρ-ᾷν, ἀνατιτρ-άω, &, Îut. ἀνατρήσ-ω, acc.
mer , N.f., Sävar-oc, ou (6); τελευτ-ή, ἧς (à).
Trépassement, n.m., ϑάνατ-ος, ov (6).
Trépasser, v. intr., ϑνήσχ-ειν, ϑνήσχτω, fut. Sav-obuar; τελευτ-ᾶν, TEhEUT-dw, ©, fut. τελευτήσ -w. — TFrépassé, ée, Part.
passé et adj., τεθνηχ-ώς, via, 6c. Les trépassés, νεχρ-οί, ὧν (ot). Fête des Trépassés, ϑανατούσι-α, ων (τά).
Trépied, n.m. 1 Sorte de siége des oracles, τρίπους, τρίποδ-ος (δ). || 2 Ustensile, λάσᾶν-ον, OU (τό).
Trépignement, n. m., τῶν ποδῶν χρότ-ος.
ou (0).
Trépigner, v.intr., τὴν γῆν πατάσσ-ειν, πατάσσ-ω., fut. πατάξ-ι.
Trépointe, n.f., δέρμα, dépuar-oc (τό).
Très, adv., πάνυ, μάλο,, σφόδρα, πολύ, ou le superlatif du mot auquel il est joint.
TRI
Trésor, ἢ. m., ϑησαυρ-ός, où (δ), au propre et au figuré. Trésor public, δημόσιτον, οὐ (τό); votv-6v, où (τό). Aux frais du trésor public, δημοσίᾳ, ἀπὸ τοῦ χοινοῦ. Au plur., μέγας πλοῦτ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Trésorerie, n.f., ϑησαυρ-ός, où (δ); ταμιεῖτον, ou (té).
Trésorier, n.m., ϑησαυροφύλαξ, ϑησαυροφύλαχ-ος (6). Trésorière, ἢ. F. ταμί-α, ας (ἢ).
Tressaillement, n.m., σφαδασμ-ός, où (6) Tressaillement d'horreur, φρίχ-η, ns (ἡ).
Tressaillir, v.intr., σφαδάζ-ειν, σφαδάζεοω, fut. σφαδάσ-. Tressaillir d'horreur, φρίσσetv, φρίσσ-ω, fut. φρίξ-ω. --- T'ressailli, ie, part. passé et adj., déplacé, en parlant d'un nerf, παράστροφοος, 05, ον.
Tresse, ἢ. f., en général, πλοχ-ἥ, ἧς (ὃ); πλέγμα, πλέγματ-ος (τό). Tresse de cheveux, πλόχαμ.-ος, ou (6).
Tresser, v.tr., πλέχ-ειν, πλέχτω, ful. πλέξ-ω, 800. — Fressé, ὅδ. part. passé et adj., TAEXT-06 , ἡ, Ov.
Tresseur, n. m., πλέχτων, ovroc (ὁ). Tresseuse, ἢ. f., πλέχουσ-α, ἧς (ἢ), avec l'acc.
de l’objet.
Tréteau, n. m., πῆγμα, πήγματ-ος (τό).
Treuil, n. m., βαροῦλχτον, οὐ (τό).
Trêve, n.f. 1 Suspension d'armes, σπονδ-αί, ὧν (ai). || 2 Relâche, παῦλ-α, Ὡς (ἢ); ἄνεσ-ἰς, eus (ὃ). Sans trêve, ἀπαυστι. Faire trêve, cesser, πχύ-εσθαι, παύτομαι, fut.
Triade, n. f., τρι-άς, ἄδος (ὃ).
Triage, n. m., éxoy-n, ἧς (ἢ). l
Triangle, ἢ. m., τρίγωντ-ον, ou (τό).
Triangulaire, adj., roiywv-0c, oc, ον.
Triangulation, n.f., τριγωνομετριχ-ὴ καταμέτρησ-ις, εως (à). Grec moderne. Les deux mots se déclinent.
Triangulé, 66, adj., τριγωνιχτός, ἡ, όν.
Tribord, n. m., côté droit d’un navire, τῆς.
γεὼς δεξι-ὸς τοῖχτος, ou (δ). Les deux derniers mots se déclinent. A tribord, ἐπὶ τὰ δεξιά, avec idée de mouvement; ἐπὶ δεξιᾷ, sans idée de mouvement.
Tribraque, n. m., pied composé de trois brèves, τρίόραχ-υς, eoc (6), sous-ent. ποῦς. |
Tribu, n.f., φυλ-ή, ἧς (ἢ).
Tribulation, n.f., ταλαιπωρί-α, ας (ἦ); δυς-
Tribun, n. m., φύλαρχ-ος, ov (6). Tribun du peuple, δήμαρχτος, ov (ὁ). Tribun militaire, χιλίαρχ-ος, ov (6). Tribun de légion, στρατοπεδάρχ-ης, ου (ὁ).
Tribunal, n. m. ! Siége du juge, lieu où l’on rend la justice, δικαστήριτον, ou (té).
| ? Les juges, δικαστ-αί, ὧν (oi). |] 3 4ssemblée, σύνοδ-ος, ov (ἡ). Tribunal de la pénitence, τῆς μετανοίας κριτήρι-ον, OU τό).
Tribunat, n.m., φυλαρχί-α, ας (ἢ). Fribunat du peuple, δημαρχί-α, ας (ἢ). Tribunat militaire, χιλιαρχί-α, ας (ἡ). Tribunat de légion, στρατοπεδαρχί-α, ας (ὃ).
TRI
Tribune, n.f., βῆμα, βήματ-ος (τό). Tribune aux harangues, à Rome, ἔμδολ-α, wv (τά).
Tribunitien, enne, adj., δημαρχικ-ός, À, 6v. Pouvoir tribunitien, τῶν δημάρχων ἐξουσί-α, ας (À). ἔ Du n. m., @6p-06, ou (6); δασμ-ός,
où (6).
Tributaire, adj., ὑποτελ-ής, ἧς, ἐς; ὑπόφορος, ος, ον. Ξ
Tricher, v. intr., παραχρού-εσθαι, παραχρούτομαι, fut. παραχρούσ-ομαι.
Tricherie, n. f., παράχρουσ-ις, εως (à).
Tricheur, n. m., παραχρουόμεν-ος, o (6).
Tricheuse, n. f., παραχρονομέν-η, nc (ἢ).
Triclinium, n. m., τρίχλιν-ον, ον (τό).
Tricolore, adj., τρίχρωμεος, oc, ον.
Tricot, n. m., χήλευμα, χηλεύματ-ος (τό) ; πλέγμα, πλέγματ-ος (τό).
Tricotage, n. m., χήλευσ-ις, εὡς (À) ; πλέξεις, εως (À).
Tricoter, v.tr., χηλεύ-ειν, χηλεύ-ω, fut. ynλεύσ-ω, ace. πλέχ-ειν, πλέχ-ω, fut. πλέξ-ω, acc. — ΠΤ εοῖό-. ée, part. passé et adj.,
ricoteur, n. M., χηλεύ-ων, οντος (ὃ) ; πλέχτων, οντος (6), avec l’acc. de l’objet.
Tricoteuse, ἢ. f., χηλεύουσ-α, ἧς (ἢ); πλέχovc-a, Ὡς (à), avec l’acc. de l’objet.
ide, adj., vif, serré, ταχ-ύς, εἴα, ὕ (comp.
ταχ-ὕτερος OU ταχί-ων, SUP. ταχ-ὕτατος OU τάχ-ιστος).
ent, n. m., τρίαιν-α, ἧς (ἢ); τριόδεους, οντος (ὃ). |
Triennal, ale, adj., τριετηριχ-ός, ἡ, ὄν.
Fête triennale, τριετηρ-ίς, (doc (ἡ), sous-ent.
Triennalité, n. f., τριετηρικ-όν, οὗ (τό).
Trier, ν. tr., ἐκλέγ-ειν, ἐκλέγ-ω, fut. ἐχλέξ-ω, ᾿ ACC.—Tréé, ée, part. passé et 86]., ἐκλεχτ- _. ñ, Ov. | ὡ lérarque, ἢ. m., τριήραρχ-ος, ον (6).
Trifide, adj., fendu “ἃ "᾿- τρίσχιστ-ος; ος; Ov.
Trigaud, aude, qui use de détours, πανοῦ γτος ; 06, OV.
Trigauderie, n. f., πανουργί-α, ας (ὃ).
Triglyphe, n. m., ornement d'architecture, τρίγλυφ-ος, οὐ (ὃ) ; Tpiyhug-ov, ou (τό).
Trigonométrie, n.f., τριγωνομετρί-α, ας (ἢ). Grec moderne.
rigonométrique, adj., τριγωνομετριχ-ός, ñ, ὄν. Grec moderne. Trigonométriquement, adv., τριγωνομε- Trilatéral, 416, adj., τρίπλευρ-ος, ος, ον.
Trilatère, n.m., τρίγων-ο», ou (τό).
Trille, ἢ. m., τερετισμ-ός, où (6).
Trillion, n.m., χιλιάχις χίλι-α,, ων (τά); ἑχατὸν μύρι-α, wv (τά), avec le gén. de l’objet.
Trilogie, n.f., τριλογί-α, ας (à).
Trimbaler, v.tr., μεταφέρ-ειν, μεταφέρ-ω, fut. μετοίσ- ὦ, acc.
Trimer, v.intr., περιτρέχ-ειν, περιτρέχνω, fut. περιδραμ-οῦμαι.
TRI
Trimestre, n.m., τρίμην-ον, ov (τό).
Trimestriel, elle, adj., τρίμηντ-ος, oc, ον.
Trimètre, n. m., τρίμετρ-ος, ov (6).
Tringle, n.f., σιδηρ-ἃ ῥάδδ-ος, ou (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Tringler, v.tr., σταθμ-ᾷν, σταθμ-άω, ©, fut. σταθμιήσ-ω, acc. — Tringlé, ée, part.
assé et adj., σταθμητ-ός, ἡ, ôv.
rinité, n.f., τριτάς, ἄδος (ἡ). La Sainte Trinité, ‘Ayi-a Τρι-άς, άδος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
rinquer, v.intr., προπίν-ειν, προπίν-ω, fut. προπί-ομαι.
Trio, n.m., διὰ τριῶν συμφωνί-α, ας (ἡ).
Triobole, ἢ. m. τριώδολ-ον, ou (T6).
Triolet, n.m., ποιημάτι-ον, ou (τό).
Triomphal, 416, adj., ϑριαμδιχ-ός, ἡ, ὄν.
Triomphalement, adv.. ϑριαμόικχῶς.
Triomphant, ante, adj. 1 Vainqueur, victorieux, νικηφόρτ-ος, 06, ον. || 2 Qui indique la confiance en soi-même, ὑπερἤφαν-ος, 06, ον. || 3 Pompeux, superbe, πομπικ-ός, M, OV; μεγαλοπρεπ-ής, NC, ἔς. Triomphateur, n.m., ϑριαμόευτ-ής, où (6).
Triomphe, ἢ. m. | Pompe triomphale, ϑρίαμόδ-ος, ou (δ); πομπ-ἤἥ, ἧς (ἡ). |] 2 Victoire, νίχ-ἡ, Ὡς (ἡ). || 3 Succès, κατόρθωμα, χατορθώματεος (τό).
Triompher* v.intr. 1 Être conduit en triomphe, ϑριαμδεύ-ειν, ϑριαμδεύ-ω, fut.
ϑριαμθεύσ-ω; πομπεύ-ειν, πομπεύ-ω, fut.
πομπεύσ-ω. || 2 Vaincre par les armes, γιχ-ᾷν, νικτάω, ὦ, fut. νικήσ-ω, acc. |] 3 Obtenir un succès, χατορθ-οῦν, χατορθ-όω», ὥ, fut. χατορθώσ-ω. || ‘ tre ravi de joie, ὑπερχαίρ-ειν, ὑπερχαίρ-ω, fut. ὑπερχαιρήστ-ω ou ὑπερχαρήσ-ομαι. || ὅ Tirer vanité, ἐπαίρεσθαι, ἐπαίρ-ομαι, fut. ἐπυρθήστομαι.
Tripaille, n.f., ἔντερ-α, ων (τά).
Tripe, n.f., χόλιξ, χόλιχ-ος (ἡ). Au plur., ἔντερ-α, ων (τά).
Triperie, n. f., ἐντέρων πωλητήρι-ον, ou (τό). Tripier, ἢ. m., évreporwi-nc, ov (6). Tripière, n.f., Évrepa πωλοῦσ-α, ἧς (ñ).
Triple, adj., tpuc}-oûc, ἢ, οὖν. Tripie, n. m., τρυπλάσι-ον, ou (τό).
Triplement, adv., τριπλῆ.
Tripler, v.tr., τριπλασιάζ-ειν, τριπλασιόζ- ὦ, fut. τριπλασιάσ-ω, ace. || Verbe intr., τριπλά- 61-06 γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι. Tripot, ἢ. m. | Maison de jeu, κυδευτήpt-ov, où (τό). || 2 Maison de mauvaise compagnie, χαπηλεῖτον. OÙ (τό).
Tripotage, n. m. 1 Mélange malpropre, φυρμ-ός, où (6). || 2 Intrigue, médisance, χαχοπραγμοσύν-ἡ, Ὡς (À).
Tripoter, v.intr. 1 Faire un mélange malpropre, συμφύρ-ειν, συμφύρ-ω, fut. συμφυρ-ῶ. || ? Intriguer, κακοπραγμον - εἴν, χαχοπραγμον-έω, ὥ, fut. χακοπραγμονήσ-ω.
Tripotier, n. m., χαχομήχαν-ος, ou (6). Tripue ῃ. ἢ, κακομήχαν-ος, où (ὃ).
rique, n.f., ῥόπαλτ-ον, ou (τό). Ξ Trivègne, n. m., tiare pontificale, τοῦ
ll ἱεράρχον τιάρ-α, ἂς (à).
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Trirème, ἢ. f., tpmp-nc, eoc, ous (ὃ).
Trisaïeul, ἢ. m., τρίπαππ-ος, ov (ὁ) Trisaïeule, n. f., τρίπαππ-ος, ou (ἣ).
Trisection, ἢ. f., τρίτομτ-ον, ον (τό).
Trismégiste, adj., τριςμέγιστ-ος, Ἢ, ον.
Trissyllabe, adj., τρισύλλαδ-ος, ος, ον.
Triste, adj. 1 Affligeant, douloureux, λυπηρ-ός, ά, όν; δειν-ός, ἡ, όν (COMP. δειν-ότεgoss sup. δειν-ότατος). || 2 Afflige, chagrin, ύςθυμ-ος, 06, ον; περίλυπ-ος, ος, ον. || 3 Sombre, morose, σχυθρωπ-ός, ὁς OÙ À, όν. || 4 Chétif, σχέτλι-ος; 2, ον. || 5 Ingrat, sans TesSOUTCes, ἄπορτ-ος, 06, ον.
Tristement, adv., λυπηρῶς, δεινῶς.
Tristesse, n.f., λύπ-η, Ὡς (ἡ).
Triton, n.m., terme de musique, intervalle de trois tons, τρίτον-ον, ον (τό).
Triturable, adj., topunt-066, ñ, ov.
Trituration, ἢ. ἱ., τρίψοις, ewc (à).
Triturer, v.tr., τρίό-ειν, Tpi6-w, fut. τρίψ-ω, acc. — Trituré, ée, part. passé et adj., τριπτ-ός, ἤ, OV.
Triumvir, n. m., τῶν τριῶν εἷς, ἑν-ός (6).
Les triumvwirs, τρεῖς, τριῶν (oi).
Triumviral, 416, adj., ὁ. ἡ, τὸ τῶν τριῶν.
Le premier article se décline.
Triumvirat, ἢ. m., τριαρχί-α, ας (à).
Trivelin.n.m., bouffon, γελωτοποι-ός, où (6). Trivelinade, ἢ. f., bouffonnerie, γελωτοποιΐ-α. ας (ὃ).
Triviaire, adj. Carrefour triviaire, τρίοδ-ος, ov (À).
Trivial, ale, adj., ἀγοραῖτος, α, ον; χυ- Ôdt-0ç, ἃ, OV. Trivialement, adv., ἀγοραίως, χυδαίως.
Trivialité, n.f., χυδαιότης, χυδαιότητ-ος (ἢ). Troc, n. m., ἀμοιθ-ή, ἧς (ñ), διαλλαγτ-ή;, ἧς (à). ν ; Trochaïque, adj., τροχαῖχ-ός, ἡ, 6v.
Trochée, n. m., tpoxat-05, ou (ὁ).
Troëne, n. M., λιγυστιχ-όν, OÙ (τό).
Trogne, ἢ. f., ἐρυθροπρόςωπε-ον, ον (té).
Trognon , ἢ. ΠΊ., χαταχάρπι ον, ou (té).
Trois, adj. num., τρεῖς, τρεῖς, τρία. Trois fois, τρίς. Trois cents, τριαχόσι-οι, at, a.
Trois mille, τριςχίλιτοι, αι, α. Le trois, troisième jour du mois, τοῦ μηνὸς τρίτ-ἡ ἡμέρ-α, ας (à). Trois, nombre detrois,tot-&e, άδος (ἡ). Troisième, adj., τρίττος, ἢ», ον. :
Troisiémement, adj., τρίτον, τὸ τρίτον.
Trôler, v. tr., περιάγ-ειν, περιάγτεω, fut.
περιάξ-ω, acc. || Verbe intr., περιτρέχ-ειν, περιτρέχ-ω, fut. περιδραμτουμαι.
Trombe, n. f., τυφ-ῶν, ὥνος (6); oip-wv, wvoc (0).
Trombone, n. m., ἁρμονιχ-ἢ σάλπιγξ, σάλπίγγτος (à). Les deux mots se déclinent.
Trompe, ἢ. f. 1 Cor dechasse, κέρας, xéput-06 (τό). l 2 Trompette, σάλπιγξ, σάλmuyy-05 (ἢ). Son de trompe, σάλπισμα, σαλπίσματ-ος (τό). À son üe trompe, ὑπὸ σάλπιγγος. Trompe d’éléphant, προύοσχ -ίς, δος (ἢ. PARA Trompe-l'œil, n. m., tableau qui fait illusion, ὀφθαλμοπλανί-α, ας (ἢ). Grec moderne.
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Tromper, v. tr. 1 Induire en erreur, ἀπατ-ᾷν, ἀπατ-άω, &, fut. ἀπατήσ-ω, ace. || 2 Faire illusion, gevaxit-euv, φεναχίζ-ω, fut. pevaxio-w, acc. || 3 Échapper à la surveillance, ἐξαπατ-ᾷν, ἐξαπατ-άω, ὦ, fut.
ἐξαπατήσ --. || 4 Εἴγο de mauvaise foi, δολιεύ-εσθαι, δολιεύ-ομαι, fut. δολιεύσ-τομαι. — se Tromper, V. pr., s’abuser, ἅμα τάν-ειν, ἁμαρτάν-ω, fut. ἁμαρτήσ-ομαι. Si e ne me trompe, εἰ ὀρθῶς γιγνώσχω.
romperie, n. f., ἀπάτ-η, nc (ñ); ἐξα-
πάτ-η, Ὡς (À); φεναχισμ-ός, où (6).
Trompeter, v. tr. | Annoncer au son de la trompette, σαλπίζ - εἰν, σαλπίζ-ω, fut.
σαλπίσ-ω Où σαλπίγξ-ω, acc. || 2 Divulguer, διαθρυλλ-εἴν, διαθρυλλτέω, ©, fut. διαθρυλλήστω, acc. || || Verbe intr. 1 Sonner de la irompette, σαλπίζ -ειν, σαλπίζτω, fut.
σαλπίσ-ω Où σαλπίγξ-ω. || 2 Faire entendre le cri de l’aigle, χλάζ-ειν, χλάζ-ὦ, fut.
Trompette, n.f., σάλπιγξ, σάλπιγγτος (ἢ) ; βυχάν-η,, nc (ἢ). Sans tambour ni trompette, χρύφα,. χρύόδδην, λάθρα. ᾿
Trompette, n.m., σαλπιστ-ἧς, où (6); βυχανιστ-ἧς, OÙ (6).
Trompeur, euse, adj., ἀπατηλ-ός, ñ, 6v; παράγωγοος, ος, ον; δολερ-ός, &, όν ; δόλι-ος, ος Où à, ον. Un trompeur, πανοῦργ-ος, ον (6). Une trompeuse, πανοῦργ-ος, οὐ (ἢ).
Tronc, n. m. | Corps de l'arbre, στέλεχ -- 06, eos, ους (τό) ; πρέμν-ον, où (τό). || 2 Le corps sans la tête, les jambes et les bras, χορμ-ός, où (6). || 3 Boîte, Six-n, Ὡς (ñ); πυξ-ίς, ίδος (À).
Tronçon, ἢ. m., ϑραῦσμα, ϑραύσματ -ος (té); χλάσμα, χλάσματ-ος (τό).
Tronçonner, v.tr., τεμαχίζ-ειν, τεμαχίζεω, fut. τεμαχίσ-ω,, 800. --- Tronconné, ée,
art. passé et adj. τεμαχιστ-ός, ἡ, ὄν.
rône,n. m. 1 Siége royal, Sp6v-05, ov.
(ὁ). Placer sur le trône, ἐνθρονίζ-ειν, ἐνθροvit-w, fut. évhpovio-w, acc. || 2 Puissance souveraine, βασιλεί-α, ἃς (ἢ):
Tronquer, v.tr. 1 Mutiler, χολού-ειν, χολού-ω, fut. χολούσ-ω,, acc. ; χολοθ-οῦν, χο- 106-6w, ὦ, fut. χολοθώσ-ω, acc. || 2 Altérer, διαφθείρ-ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ῶ, 800. --- Tr'onqué, ée, part. passé οἱ δ(}., altéré, xo)06-6ç, 6ç, όν.
Trop, adv. de quantité, ἄγαν, λίαν, πλέον τοῦ δέοντος. Être de trop, περισσεύ -ειν, περισσεύ-ω, fut. περισσεύσ-ὠ. Qui est de trop, περισσ-ός, ἡ, 0v. Un peu trop, μικρῷ πλέον τοῦ δέοντος. Beaucoup trop, πολλῷ πλέον τοῦ δέοντος. Joint à un adjectif ou ἃ un adverbe, trop se rend par ἄγαν, λίαν ou le comparatif. Ex.: Trop sage, ἄγαν σοφός ou σοφώτερος. Trop, suivi de pour et d'un verbe, se traduit toujours par le comparatif avec ὥςτε. Ex. : Trop sage pour se tromper, σοφώτερος ὥςτε ἐξαμαρτάνειν. Si pour est suivi d’un nom, on traduit ainsi: Trop sage pour un homme, σοφώτερος ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον. Trop grand, non suivi de pour, se tra-
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duit par λίαν. Ex. : Le trop grand désir,
λίαν ἐπιθυμί- α΄. ας (à). L'article se place
avant λίαν. On emploie aussi le superlatif.
Le trop grand pouvoir, μεγίστη δύναμις,
εως (à). Trop peu, οὐχ ἅλις. Pas trop, suivi
d'un nom, μέτρι-ος, &, ov:; où πολούς, οὐ mo)-#,, οὐ πολού, qui s'accordent avec le nom. Pas trop, adv., μετρίως, οὐχ ἄγαν.
Par trop, ὑπεράγαν, af ὑπερδολήν. Rien
de trop, μηδὲν ἄγαν. Le trop, τὸ ἄγαν.
L'article se décline; περισσ-όν, où (τό). Le
trop de richesses, χαθ᾽ ὑπερδολ-ἣν πλοῦτ-
oç, οὐ (6). L'article se place devant καθ᾽ ὑπερ- 6o)ñy.
Trope , n. m., τρόπ-ος, ou (6). Relatif aux tropes, τροπιχ-ός, ñ, Ov.
Trophée, n. m. 1 Dépouille d’ennemi fixée à un tronc d'arbre, τρόπαι-ον, ον (té). | ! Victoire, vix-n, ns (δ). Faire trophée
e, se glorifier, ἐπαίρ-εσθαι, ἐπαίρτομαι,
fut. ἐπαρθήσ-ομαι ἐπί, dat.
Tropical, ale, adj., τροπιχ-ός, ñ, ὄν.
Tropique, n. m., τροπιχ-ὸς χύχλος, ov (6).
Les deux.mots se déclinent.
Tropologie, n. m., τροπολογί -α, ας (ἡ).
Tropologique, adj., τροπολογιχ-ός, ή, 6".
Trop-plein, ἢ. m., περισσ-όν, où (τό).
oquer, v. tr., ἀνταλλάσσ-ειν, ἀνταλλάσοσ-
w, fut. ἀνταλλάξ-, 800. ---- Troqué.ée, À res passé et adj., ἀντάλλαγ-ος, 06, ον.
queur, ἢ. m., ἀνταλλάσσ-ων, οντος (6).
Troqueuse, n. f., ἀνταλλάσσουσ-α, ἧς (ñ),
avec l’acc. de l’objet.
Trot, ἢ. m., κάλπ-η, nc (ἡ); δρόμ-ος, ον (6).
Trotte , n. f., 65-6ç, où (ἡ).
Trotter, v. intr. 1 Aller au trot, καλπάζειν, χαλπάζ-ω, fut. χαλπάσ-ω. || 2 Aller et venir, περιτρέχ-ειν, nepirpéx-0 , fut. περι-
Trotteur, n.m., χαλπάζ-ων,, οντος (6).
Trottin, n.m., δρομ-εύς, ἕως (6).
Trottiner, v. intr., περιτρέχ-ειν, περιτρέχ-ω,
fut. περιδραμ-οῦμαι.
Trottoir, ἢ. m., πάτ-ος, ov (ὁ).
Trou, ἢ. m. 1 Ouverture, τρῆμα, τρήματος (τό); τρῦμα, τρύματ-ος (τό). || 2 Ouverture faite par une tarière, un foret, τρῦπ-α, Ὡς (à). 8 Retraite des animaux , φωλε-ός, où (δὴ. Trou d’une aiguille, dx-%, ἧς (ἡ).
Troubadour, n. m., ποιητ-ἧς, où (ὁ).
Trouble, adj., qui n’est pas clair, en parlant des liquides, Sohep-6ç, &, όν. En pes de la lumière, ἀμαυρ-ός, &, όν.
n parlant de la vue, ἀμόλ-ύς, εἴα, ὕ.
Vue trouble, ἀμδλνωπί-α, ας (ἡ). Qui a la vue
trouble, ἀμόλυωπ-ός. 65, 6v. Avoir la vue
trouble, ἀμόδλυωπ - εἶν, ἀμόλυωπ-έω, &, fut. ἀμδλνωπήσ-ω.
Trouble, n. m. 1 Désordre, ϑόρυδ-ος, ov (δ); vapax-#, ἧς (ἡ). || 2 Agitation de l'esprit, tapay-n, ἧς (ὃ) : Tépaë-tc, wc (à).
Frayeur , épouvante , ἔκπληξοις, ἕως
). || 4 Inquiétude, φροντ-ίς, ίδος (ἡ). || 5 Timidité , pudeur, δυζωπί- α, ας (ñ); αἰδ-ώς, ύος. οὖς (ἡ).
TRO 523 Trouble, n. f., grand filet pour la pêche,
Trouble-fête, n. m. 1 Contre-temps, ἀκαιρί-α, ας (ἡ). [| 2 Importun, ὀχληρ-ός, où (ὃ); ἄχαιρ-τος, OÙ (6).
Troubler, v. tr. 1 Rendre trouble, en parlant des liquides, Sok-oùv, ϑολτόω, ὦ, fut.
Sokwo-w , acc. || 2 Obscurcir, en parlant de la vue, ἀμαυρ-οῦν, ἀμανρ-όω, &, fut. ἀμαυρώσ-ω, ace. || 3 Couvrir de nuages, συν- VEP-ELV, συννεφ-έω, ©, fut. συννεφήσ-ω, acc.
[[ 4 Causer une vive agitation, ταράσσ-ειν, ταράσσ-ω, fut. ταράξ-ω, acc. || 5 Agiter par la frayeur, l’épouvante, ἐχπλήσσ-ειν, èxπλήσσ-ω, fut. ἐχπλήξ- Ὁ, acc. À 6 Dissoudre, rompre, διϊστάναι, διΐστημι, fut. διαστήσ-ω, acc. [{ Interrompre, gêner, παρενοχλ-εῖν, παρενοχλ-τέω, &, fut. παρενοχλήσ-ω, dat. ; διαχόπτ-ειν, διαχόπτ-ω, fut. διαχόψ-ω,, ace.
— se Troubles, Υ. pr. 1 Ne savoir que faire, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ©, fut. ἀπορήσ-ω ; ἀμηχαν - εἴν, ἀμηχαν-έω, ©, fut.
ἀμιηχανήσ-ω. || 2 Éprouver ae l'embarras devant une personne, δυςωπ-εῖσθαι, δυςωὠπ-έομαι, οὔμαι, fut. δυτωπήσ-τομαι.
Trouée , ἢ. f. 1 Abattis au travers d’un bois, ἐχχοπ-ή, ἧς (ἢ). || 2 Ouverture dans une haie, χάσμα, χάσμιατ-ος (τό). || 3 Percée dans les rangs ennemis, διαῤῥωγ-ή, ἧς (à).
Trouer, v.tr., τιτραίν - εἰν, τιτραίν-ω,, fut. τρήστ-ω, ACC. — Froué, ée; Part. passé et adj., tont-6ç, #, 6v.
Trou-madame, n.m., παιγνιώδ-ης τράπεζ-α,
Troupe, n.f., foule de gens assemblés, πλῆθ-ος, εος, ouc (τό) ; ὅμιλ-ος. ou (6). Par troupe , en troupe, ὁμιληδόν. Troupe de cavaliers, tin, ns (ἢ). Par troupe, en troupe de cavaliers, ἰληδόν, xart’ ἴλην. Troupe d'animaux, ἀγέλ-η, ns (ñ). Troupes, ἢ. f. pl., corps de soldats, στρατι-ά, ἄς (ñ): στρατιωτιχτον, OÙ (TO); δύναμις, ewc (à). Troupes de terre, πεζιχ-ἢ δύναμις, ews (ἢ). Les deux mots se déclinent. Troupes de mer, ναυτιχ-ὴ δύναμο-ις, εὡς (à. Les deux mots se déclinent. Troupes campées, στρατ-ός, où (6).
Corps de troupes, t&ë-u, ews (ἢ). Lever des troupes, στρατολογ-εῖν, στρατολογ-έω, ὥ, fut. στρατολογήσ-ω. Levée de troupes, στρατολογί-α, ας (ñ). Qui lève des troupes, otpaτολόγ-ος, ou (ὃ).
Troupeau. ἢ. m. 1 Collection d'animaux, ἀγέλ-η, ns (ὃ). Troupeau de gros bétail, βοσχήματ-α, ων (τά). Troupeau de moutons, ποίμνη, ἧς (à). || 2 Groupe de personnes, πλῆθτος, εος, ous, (τό). Le troupeau des fidèles, roiuv-n, ns (à).
Trousse, ἢ. ἢ. 1 Faisceau, σύνδεσμ-ος, ou (ὁ); φάχελλεος, ον (6). | 2 Carquois, φαρέτρ-α, ἃς (ἡ). | 3 Étui à rasoir, ξυροθήχ-η, nc (ἡ). || 4 Étui de chirurgien , χειρουργικῶν σχευῶν ϑύήχ-ἡ, nc (à). Aux trousses, à la poursuite, γατ᾽ ἴχνος. Etre aux trousses, ἰχνηλατ-εῖν, iyvnhat-Ew, ©, fut.
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ἰχνηλατήσ-ω, acc. En trousse, en croupe, κατα νῶτον.
Trousseau , n. m., petite trousse, φάχελλ-ος, οὐ (6). Frousseau de mariée, παρά- Gepv-2, ὧν (τά). Trousseau de pensionnaires, σχεύ-η, ὧν (τά).
Trousse-queue, ἢ. m., ὑπουραῖ-ον, ov (τό).
Trousser, v. tr., relever, ἀνασύρ-ειν, ἀνασύρ-ω, fut. ἀνασυρ-ῶ, aCC.—Froussé, ée, θὰ passé et adj. , ἀνασυρόμεν-ος, ἡ, ον.
ien troussé. 1 Bien fait, en parlant d'une personne, edad-ñc, nc, és. |] 2 Bien arrangé , εὐπρεπ-ἧς, ἧς, ἔς. ᾿
Troussi, ἢ. m. πτυχ-ή, ἧς (ἡ).
Trouvable, adj., εὑρετ-ός, ñ, όν.
Trouvaille, n. f., εὕρημα, εὑρήματεος (τό).
Trouver, v. tr. 1 Rencontrer en cherchant ou sans chercher, edpiox-euv, ebpiox-w, fut.
edpño-w, acc. || 2 Rencontrer, ἐπιτυγχάνeuv, ἐπιτυγχάν-ω, fut. ἐπιτεύξεομαι, dai. || 3 Obtenir, τυγχάν -εἰν, tuyyév-w, fut.
τεύξοομαι, gén. Î k Éprouver, χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστ-ομαι, dat.
Ὁ Découvrir, inventer, ἐξευρίσχ-ειν, ἐξευρίσχ-ω, fut. ἐξευρήσ-ω, acc. || 6 Se procurer, πορίζ-ειν, πορίζ-ω, fut. πορίσ-ω, acc. 7 Estimer, juger, dox-etv, Gox-éw, &, fut.
δόξ-ω, 800. — se Trouver, Υ. pr. | Se rencontrer, ἀλλήλοις συντυγχάν - εἰν, œuvτυγχάν-ω, fut. συντεύξ-ομαι. || 2 Étre avec, συν-εῖναι, σύν-ειμι, fut. συνέσ-τομαι, dat.
| 3 Être présent, τυγχάν-ειν, τυγχάν-ω, fut. τεύξεομαν ὦν, οὖσα, ὄν. || 4 Arriver, συμόαίν-ειν, συμόαίν- ὦ, fut. συμδήστ-ομαι.
- Trouvé, ἐδ. part. passé et adj., εὑρετ-ός, ἡ, 6v. Chose trouvée, εὕρημα, εὑρήματ-ος (τό) ; εὕρεμα, εὑρέματ-ος (τό). Facile à trouver, εὐεύρετ-ος, ος, ον. Difficile à trouver, δυςεύρετ-ος, oc, ον. Enfant trouvé, ἔχθετ-ον βρέφ-ος, εος, ous (τό). Les deux mots se déclinent. Locutions diverses : Trouver moyen de, πράσσ-ειν, πράσσ-ω,., fut.
πράξ-ω ὅπως. Trouver la mort, ἀποθνήσχ-ειν, ἀποθνήσχ -w, fut. ἀποῦαν - οὔμαι. Trouver croyance, πιστεύ-εσθαι, πιστεύ -ομαι, fut.
πιστευθήσ-ομαι. Trouver heureux, maxapitειν, paxapit-w, fut. uaxapio-w, acc. Trouver digne, &ét-oùv, ἀξι-όω, ὦ, fut. ἀξιώσ-ω, acc. Trouver, dans le sens de croire, juger, s'exprime par vouit-euv, vouit-w, fut. νομίσ-ω, avec l’acc.; mais on peut tourner aussi par le verbe Ôox-etv, δοχ-έω, &, fut. δόξτ, de la manière suivante. Ex. : Je la trouve belle, c’est-à-dire elle me semble belle, δοχεῖ μοι χαλὴ εἶναι. Comment trouvez-vous cela ? τί δέ σοι περὶ τούτων δοχεῖ ; Trouver bon, approuver , ÉTauv-etv, ἐπαιν-έω, © , fut. ἐπαινέσ-ω, acc. Trouver mauvais, οὐχ ἐπαιν-εῖν, ἐπαινéw, ὦ, fut. ἐπαινέστω, acc. Trouver bon, agréable au goût, ἥδ-εσθαι, ἥδ-ομαι, fut.
ἡσθήστομαι, dat. Trouver à redire, μέμφεσθαι, μέμφ-ομαι, fut. μέμψ-ομαι, dat. Se trouver bien, dans une bonne position, xaλῶς, εὖ Ey-etv, Ex-w, fut. É£-w. Se trouver mieux, en parlant d’un malade, ἀναῤῥαίζ-ειν,
TUD
ἀναῤῥαίζ-ω, fut. ἀναῤῥαΐσ-ω. Se trouver mal, défaillir, λειποψυχ-εῖν, λειποψυχ-έω; ὦ, fut. λειποψυχήσ-ω. Se trouver en danger, χινδυνεύ-ειν, χινδυνεύτω,, fut. χινδυνεύσ-ω. Se trouver dans l’embarras, ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ὦ, fut. &ropño-w. Se trouver bien d’une chose, en tirer profit, ὠφελ-εῖσθαι, ὠφελέομαι, οὔμαι, fut. ὠφεληθήστομαι ἀπό, gén.
Se trouver mal d’une chose, en éprouver du dommage, βλάπτ-εσθαι, βλάπτ-ομαι, fut.
βλαφθήσ-ομαι ἐχ, gén. Si l’occasion se trouve, Cr Ïl se trouve que, συμόαίνει, avec
inf.
Trouvère, n.m.,oint-ñc, où (6).
Truand, ἢ. m., πτωχ-ός, où (ὁ). Truande, n. f., πτωχή, ἧς (ñ).
Truander, v.intr., πτωχεύ-ειν, πτωχεύ-ω, fut. πτωχεύσ-ω.
Truanderie, n.f., πτωχεί-α, ας (ἡ).
Truble, n. f., filet pour la pêche, ΥΟΥ.
Trouble.
Trucheman ou Truchement, ἢ. m., interprèle, Épunv-EÙs, έως (ὁ).
Trucher, v. intr., πτωχεύ-ειν, πτωχεύ-ω, fut. πτωχεύσ-ω.
Trucheur, ἢ. m., πτωχ-ός, où (6). Trucheuse, n.f., nrwy-n, ἧς (ἢ).
Truelle, n.f., ὑπαγωγ-εύς, ἕως (6).
Truellée, n. f., ὅσον δέχεται ὑπαγωγεύς.
Truffe, ἢ. f., ὕδν-ον, ov (té).
ΤΡΌΠΟΥ, v. tr., ὕδνων ἐμπιπλάναι, ἐμπίπλημι, fut. ἐμπλήσ-ω,, acc.
Truffière, n. f., ὕδνων πλήρ-ης ἀγρ-ός, où (ὁ). Les deux derniers mots se déclinent.
Truie, n. f., ὗς, 0-66 (ἡ).
Truite, n. f., ἀμί-α, ας (ἡ).
Truité, ée, adj., marqueté, στιχτ-ός, ἡ, 6v.
Trullisation , n.f., ἀμμοκονί-α, ας (ὃ).
Trumeau, ἢ. m., ϑυρίδων διάστημα, διαστήμιατ-ος (τό).
Tsar, n. m., voy. Czar.
Tu, toi, te, pr. pers., σύ, σοῦ, σοί, cé. :
Hé, toil ὦ οὗτος! οὗτος σύ
Tuable, adj., χτείνεσθαι δυνάμεν-ος, n, ον.
Τυδηὺὶ, ante, adj., χαλεπ-ός, ἡ, όν.
Tu-autem, ἢ. m., point essentiel d’une affaire , δυςχερ-ές, éoc, οὖς (τό).
Tube , n. m., σωλ-ήν, ἦνος (6); σίφ-ων, ‘wvos (6).
Tubercule, ἢ. m. 1 Excroissance, ἔχφυσue, εως (ñ); ἔχφυμα, ἐχφύματ -ος (τό). || 2 Plante bulbeuse , βολό-ός, où (6).
Tuberculeux, euse, adj., βολδώδ-ης, nc,
Tubéreuse, adj. f., charnue, se dit des plantes, capxwô-nc, nc, ες. Tubéreuse, n.f., plante, ᾿Ινδικ-ὸς δάκινθ-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Tubérosité, n. f., ἔχφυσ-ις, ewc (f).
Tubulé, ée, adj., σωληνοειδ-ής, ἧς, ἔς.
Tubuleux, euse, adj., σωληνωτ-ός, #, 6v.
Tubulure, n. f., σωληνίσχ-ος, ou (6); σωληνάρι-ον, OU (τό).
Tudesque, 40}. 1 Germanique, Τερμανιχ-ός, ή, 0v. || 2 Grossier, βάρδαρ-ος, 06, ον.
TÜN
TYP
Tue-chien, ἢ. m., plante, χολχικ-όν, où || Furban, 2. im., τιάρ-α, ας (ὃ). Qui porte le
Tuer, v. tr. 1 Oter la vie par un acte violent, χτείν-ειν, χτείν-ω, fut. χτεν-ῶ, acc. || 2 Fatiguer à l'excès, καταπον-εῖν, καταπον-έω, ὥ, fut. xatarnvño-w, 800. — se Tuer, v. pr. 1 Se tuer mutuellement, ἀλληλοχτον-εῖν. ἀλληλοχτον-έω, &, fut. ἀλληλοχτονήσ-ω. || ? Se donner la mort, αὖτοχτοντέω, ὦ, fut. αὐτοχτονήσ-ω." Locutions diverses : Tuer le temps, τὸν χρόνον ἀπατ-ᾶν, ἀπατ-άω, &, fut. ἀπατήσ-ω. Se tuer de travail, ὑπερπον-εῖν, ὑπερπον-έω, ὦ, fut. ὑπερπονήσ-ω.
Tuerie, n. f., σφαγ-ή, ἧς (ἡ) ; φόν-ος, ον (6).
Tue-tête (à), loc. adv., γεγωνῶς.
Tueur, n.m., φον-εύς, ἕως (6). Tueur de gens, ἀλαζ-ών, όνος (6).
Tuf, ἢ. m., pierre terreuse, πῶρ-ος, ov (6).
Tuffeau, n. m., πῶρ-ος, ov (6).
Tuffier, ère, adj., πώριν-ος, n, ον.
Tuile, n. f., πλίνθ-ος, ou (ἡ); népau-0c, ou (δ). Faire des tuiles, πλινθεύ-ειν. πλινθεύ-ω, fut. πλινθεύσ-ω. Couvert en tuiles, χεραμωτ-ός, À, OV.
Tuileau, n. m., πλινθίτον, ov (τό).
Tulipe, n.f., λείρι-ον, ov (τό).
Tulipier, n. m., λειριοφόρ-ον, ou (té). Grec moderne.
Tulle, n.m., λεπτότατ-ον ὕφασμα, ὑφάσματ-ος uméfaction, n. f., οἴδημα, οἰδήματ-ος (té); ὄγκωσ-ις, εως (ἡ).
méfier, v.tr., οἰδαίν-ειν, οἰδαίν-ω, fut.
οἰδαν-ὦ, acc. ; ὀγχ-οῦν, ὀγχ-όω, ©, fut.
ὀγχώσ-ω, ACC. — se Tuméfier, V. Pr., oiô-&v, oid-dw, &, fut. οἰδήσ- ὡ. — Rares πε ée, part. passé et adj., ὀγχωτ-ός, ñ, όν; ὀγκώδ-ης, nc, ες.
Tumeur, n.f., οἴδημα, οἰδήματ-ος (τό) ; ὄγχ--ος, ou (6); ὄγχωμα, ὀγχώματ-ος (τό).
Tumeur dure, σχίῤῥ-ος, au (6).
Tumülaire, adj., τύμόει-ος, α, ον; ἐπιτάφιτ-ος, ος, ον. Pierre tumulaire, νῆμα, μνήματ-ος (té). Suscription tumulaire, ἐπιτάgt-ov , OU (τό).
Tumulte, n. m., ϑόρυδ-ος, ov (δ). Faire du tumulte, ϑορυδοποι-εἶν, ϑορυθοποι-έω, ὦ, fut. ϑορυδοποιήσ-ω. Qui fait du tumulte, ns, où (6). En tumulte, Sopu6w-
Tumultuaire, adj., αὐτοσχέδι-ος, ος, ον ; ἄταχτ-ος, ος, ον.
Tumultuairement, adv., αὐτοσγεδίως, ἀτάχτως.
Tumultueusement, adv., ϑορυδωδῶς.
Tumultueux, euse, adj., ϑορυδώδ-ης, ns, ες; ϑορυδητιχ-ός, ἡ, Ov.
Tumulus, n. m., τύμό-ος, ov (6).
Tunique, n. f., χιτ-ών, ὥνος (6).
Tunnel, n. m., ὑπόγει-ος 69-66, où (ἡ). Les deux mots se déclinent.
turban, τιαροφόρ-ος, ος, ον.
Turbct, n. m., GORE, ου (6).
Turbotière, n.f., χύτρ-α, ας (ñ).
Turbotin, n.m., μιχρ-ὸς ῥόμό-ος, ou (6).
Les deux mots se déclinent.
Turbulemment, adv., ταραχτικῶς.
Turbulence, n. f., ταραχτιχ-όν, où (té).
Turbulent, ente, adj., ταραχτικ-ός, ἡ, ὄν.
Turcie, n. f., levée, digue, χῶμα, χώματ-ος (τό).
Turgescence, n.f., σπαργ-ή, ἧς (ἢ); οἴδημα, οἰδήματε-ος (τό).
Turgescent, ente, adj., ὀγκώδ-ης, ns, ες.
Turlupin, n. m., a θεῖ ou (ὁ).
Turlupinade, n. Ê., βωμολοχί-α, ας (ὃ).
Turlupiner, v.intr., faire ou dire des turlupinades, βωμολοχ-εῖν, Bwuoloy-éw, ©, fut. βωμολοχήσ- ὦ. || Verbe tr., railler, tourmenter, yhevdt-ev, χλευάζ- ὦ, fut.
χλευάσ-ω, aCC.; ἐνοχλ-εῖν, ἐνοχλ-έω, ὦ, fut.
ἐνοχλήσ-ω, acc. ou dat.
Turneps, n.m., gros navet, uaxo-à Bouv-is, ίδος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Turpitude, n.f. 1 Ignominie, αἷσχτος, εος, ous (τό). || 2 Action honteuse, αἰσχρ-ὸν πρᾶγμα, πράγματ-ος (τό). Les deux mots se déclinent. Faire des turpitudes, αἰσχροποι-εῖν, αἰσχροποι-έω, &, fut. αἰσχροποιήσ-ω.
Turquoises ἢ. f., βουχάρδι-ος, ov (6).
Tussilage, n. m., plante, βήχι-ον. ou (τό).
Tutélaire, adj., προςτατιχτός, n, ὄν; ἀμυντήριτος, oc, ον. En parlant des divinités protectrices d’un pays, d’une ville, πολιοῦχτοος, ος, Ov.
Tutelle, n. f. 1 Autorité de tuteur, ἐπιτροπεί-α, ας (ἢ). Qui est en tutelle, ἐπιτροπαῖ-ος, a, ον. Hors de tutelle, ἔφηόδ-ος, ος, ον. {| 2 Dépendance, ὑποταγ-ή,, ἧς (à).
Tuteur, n. m. | Qui exerce la tutelle, ἐπίτροπ-ος, ou (6). Tutrice, n. ἴ., ἐπίτροπ-ος, ou (À). || 2 Perche qui soutient un arbre,
ἄραξ, χάραχ-ος (ὁ Ou à).
utoiement ou Tutoiment, n.m., τὸ ἕνιχῶς rpoçuyopeberv. L'article se décline.
Tutoyer, v.tr., ἑνικῶς προςαγορεύ-ειν, προςαγορεύ-ω, fut. προςαγορεύσ-ω, acc.
Tuyau, ἢ. m., σωλ-ἦν. ἦνος (6). Tuyau de cheminée, χαπνοδοχεῖ- ον, ou (τό). Tuyau d'orgue, αὐλ-ός, où (ὁ). Tuyau pour la conduite des eaux, ὑδροῤῥό-α, ας (ἢ). Tuyau de pipe, de paille de plume, χάλαμ-ος, ov (δ᾽.
uyau de l'oreille, xép-0ç, ov (6).
Tympan, n.m. | Partie de l'oreille, x6yy-n, ns (ἢ. || 2 Panneau, châssis, τύμπαν-ον, ou (té).
Tympaniser, v.tr., décrier, xata6n-&v, χαταθο-άω, ὦ, fut. χαταδοήσ-ομα!, gén.— Tympanisé, ée, pari. passé et aûj., διαδόητ-ος, 06, ον.
Tympanite, n. f., τυμπανί-ας, ov (6).
Tympanon, ἢ. m., τύμπαν-ον, ov (τό).
Type, ἢ. m., τύπ-ος, ou (ὁ); πρότυπ-ον, ou (τό).
UNI
Tyran, n. m., τύρανν-ος, ou (6).
Tyranneau, ἢ. m., μικρ-ὸς τύρανντ-ος, ou (ὁ), Les deux mots se déclinent.
Tyrannie, n.f., rupavy-ic, {doc (ἡ).
Tyrannique, adj., τυραννιχ-ός, %, ὄν.
Tyranniquement, adv., τυραννιχῶς.
Tyranniser, «.{r., τυραννεύ-ειν, τυραννεύτω,, fut. Tupavvevo-w , gén.
Tzar, n. m., voy. Czar.
Tzarine, n. f., voy. Czarine.
U,n. m., vingt et unième lettre de l’al-
Εις μκτῦ ὑψιλόν, indéel. (τό).
biquité, n.f., état de ce qui est partout, τὸ πανταχοῦ εἶναι. L'article se décline.
Ulcération, n. f. 1 Formation d’un ulcère, ἕλχωσ-ις, ewc (ἡ). [| 2 Petit ulcère, ἑλχύdpt-ov, ou (té).
Ulcère, n. m., plaie, ἕλχ-ος, εος, ous (τό); Éxwua, ἑλχώματ-ος (τό).
Ulcérer, v.tr. 1 Causer un ulcère, ἑλχ-οῦν, ἑλχ-όω, ὦ. fut. ἑλχώστω, 806. ; ἑλχοποι-εῖν, ἑλχοποι-τέω, ὦ, fut. ἐλχοποιήσ-ὠ, ACC. || 2 Aïigrir vivement, ἐξαγριαΐν - εἰν, ἐξαγριαίν-ω, fut. ἐξαγριαν-ὦ, acc. ; ἑλχοποι-εῖν, eo , ὦ, fut. ἑλχοποιήσ-ω, 800. — Ulcéré , ée, part. passé et adj. Au propre, ἑλχώδ-ης, ns, ες. Au figuré, ἀγριανθ -είς, tou, έν.
Ulcéreux, euse, adj., qui est couvert d’ulcères , πολυελκχκ-ἧῆς, ἧς, ἔς.
Ultérieur, eure, adj. 1 Qui est au delà, περαῖ-ος, α, OV; περαίτερ-ος, α, ον; ὃ, À, τὸ πέραν. L'article se décline. || 2 Qui se fait, qui arrive après, ὕστερ-ος, α, ον; ὕστερον ἐπιγιγνόμεν-ος, ἡ, ον.
Ultérieurement, adv. 1 Par delà, πέρα, πέραν. ||? Postérieurement, ὕστερον, μετέπειτα.
Ultimatum , n. m. 1 Conditions expresses que l’on met à un traité, ἐσχάτ-η ἐπιχηρυχεί-α,, ας (à. Les deux mots se déclinent.
{ 2 Ce qui est essentiel, χεφάλαι-ον, av (té). Ultramontain, aine, adj., qui est situé, qui habite au delà des monts, ὁ, h, τὸ πέραν τῶν ὀρῶν ou ὑπὲρ τὰ ὄρη. Le premier article se décline.
Un, ἢ. m., l’unité, ἑνάς, ἑνάδ-ος (à).
Un , une, adj. numéral. 1 Un seul, unique, εἷς, μία, ἕν. Pas un, οὐδείς, οὐδεμία, οὐdev; μηδείς, μηδεμία, μηδέν. 1° L'un.
l’autre (quand on ne parle que de deux}, ἕτερος μέν... ΞΞΡΗ δέ; ἑτέρα μέν... ἑτέρα δέ; ἕτερον μέν... ἕτερον δέ. 25 L'un. l’autre (quand on parle de plus de deux), ἄλλος μέν... ἄλλος dé; ἄλλη μέν... ἄλλη δέ; ἄλλο μέν... ἄλλο δέ ; ὁ μέν... ὁ δέ; ἡ μέν... ἡ δέ; τὸ μέν... τὸ δέ. 3° Les uns. les autres, ἄλλοι μέν... ἄλλοι δέ; ἀλλαι μέν... ἄλλαι
δέ; ἄλλα μέν... ἄλλα δέ ; οἱ μέν... οἱ δέ: αἱ μέν... αἱ δέ; τὰ μέν... τὰ δέ. 4° Quand l’un est répété, et l’autre aussi répété, on tourne par différent, ἄλλος, ἢ, ο, de cette manière : Les uns aiment une chose, les autres une autre, ἄλλα ἄλλοις ἐστὶν ἡδέα. 9° Ni l’un ni l’autre s'exprime par οὐδέτερ-ος, æ, ον; μηδέτερ-ος, a, ον (devant l’impératif et le subjonctif}, et il est ordinairement suivi de ὁ ἕτερος. Ils ne s'aiment ri l’un ni l’autre, οὐδέτερος τὸν ἕτερον φιλεῖ. 6° L'un... l'autre, les uns. les autres, quand il y ἃ réciprocité, s'expriment par ἀλλήλων, où, ouc. Ils se haïssent l’un l’autre, ἀλλήλους μισοῦσι.
7° L'un des deux, l’un ou l'autre s'expriment par ὁ ἕτερος. Je vous enverrai l’un ou l'autre, τὸν ἕτερόν σοι πέμψω. 8° L'un après l’autre s'exprime par χαθ᾽ Éxaot-ov, ἣν, ον.
Il les mangea l’une après l’autre, αὐτὰς «ab? ἑχάστην ἐνέφαγε. || 2 Art. indéfini, certain, τὶς, τὶς, τὶ; On peut aussi ne pas l’exprimer. Un beau présent, καλόν τι δῶρον, où καλὸν δῶρον. || 3 Un seul, εἷς, μία, ἕν; μόν-ος, Ἢ, Ov. I Unième , premier, np@t-06, ἡ, ον.
Ι 5 Simple, par opposition à multiple, ἀπλous, ñ, oùv. Un à un, loc. adv., l’un après l’autre, χαθ᾽ ἕχαστ-ον, nv, ον.
Unanime, adj. 1 En parlant des personnes, ὁμογνώμτων, wV, ον; ὁμόθυμεος, ος, ον. || 2 En parlant des choses, ὁμολογούμεν-ος, ἡ, ον. D'un avis, d’une voix unanime , ὁμογνω-
nanimement, adv., d'une commune voix, ὁμογνωμόνως, μιᾷ φωνῇ, ἐχ μιᾶς, SOUS-ent.
Unanimité, n. f., conformité de senti:
ment, de suffrage, ὁυοθυμί-α,, ας (ñ); ὅὁμόνοι-α, ἂς (ὃ). Être nommé, élu à l’unanimité, πάσαις ταῖς Ψήφοις χειροτον-εἴσθαι, χειροτον -έομαι, οὔμαι, ful. χειροτονηθήσομαι.
Unième, adj., nombre ordinal, Ἢ) OV.
Uniflore, adj., qui ne porte qu’une fleur, ἕν ἄνθος φέρ-ων, OVOS, ον.
Uniforme, adj. 1 Qui a la même forme,
ονοειδὃ-ἧς, ἧς, ἔς; ὅμοιτ-ος, α, ον. ἢ 2 Sem-
lable, ὅμοι-ος, a, ον; ἴσ-ος, ἡ, ον. [| ὃ Mo-
UNI
notone, ἀεὶ ὃ αὐτός, ἢ αὐτή, τὸ αὐτό. || Pris substantivement, habit militaire, στρατιωτιχ-ἣ ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Uniformément, adv., d’une manière uniforme , μονοειδῶς, ὁμοιοτρόπως.
Uniformité, n. f. 1 Caractère de ce qui est uniforme, μονοείδει-α, ας (ἢ); ὁμοιοτροπί-α, ας (). || 2 Monotonie, ὁμοιότης, ὁμοιότητ-ος (ἢ); μονοτονί-α, ας (ἢ).
Uniment, adv. 1 Également et toujours de même sorte, ὁμαλῶς, ἴσως. || 2 Simplement, sans façon, ἁπλῶς.
Union, n. f. 1 Jonction de deux ou plusieurs choses, ἕνωσ-ις, εὡς (ñ); συναρμογ-ή, ἧς (ἡ). |] 2 Concorde, bonne 1ntelligence, ὁμόνοι-α, ας (ἡ). || 3 Traité d'alliance, συμμαχί-α, ας (ἡ). [{ 4 Mariage, συζυγί-α,
Unique, adj. 1 Seul, μόν-ος, ἡ, ον. || 2 Qui est infiniment supérieur aux autres, ἔξοχος, 06, ον. {| 3 Ridicule, extravagant, γελοῖ-ος, α, ον.
Uniquement, adv. 1 Exclusivement à tout autre, μόνον, μόνως. || 2 De préférence à tout, xatT’ ἐξοχήν, ἐξαιρέτως.
Unir, v.tr. 1 Joindre ensemble deux ou plusieurs choses , ζευγνύναι, ζεύγνυμι, fut. ζεύξ-ω, Ὧ00.; συνάπτ-ειν, συνάπτ-ω, fut. cuvἄψτ-ω, ace. || 2 Rapprocher, accorder deux
ersonnes, εἰς ὁμόνοιαν χαθιστάναι, χαθἔστημι. fut. καταστήσ-ω, acc. || 3 Marier, συζευγνύναι, συζεύγνυμι, fut. συζεύξ-, acc.
| 4 Enlever les inégalités, ὁμαλίζ-ειν, oux- A-w, fut. ὁμαλίσ-ω, acc. — Hrië, ἐφ. part.
assé et adj. 1 Lisse, λεῖτος, α, ον (comp.
ει-ότερος, sup. λει-ότατος). || 2 Aplam, ὅὁμαλ-ός, ñ, Ov (COMP. ὁμαλ- ώτερος, Sup.
ὁμαλ-ώτατος). || 3 D'une seule teinte, ἰδιόχρωμ-ος, 06, ον. || 4 Sans ornements, 'ἁπλ-οῦς, , οὖν (COMP. ἁπλ-ούστερος, SUP.
ἀπλ- οὐστατος); ἄχομψ -ος, 06, ον (Comp.
ἀχομψ-ότερος, Sup. ἀκομύ-ότατος). || ὃ Simple, sans façon, àxi-oùc, ñ, οὖν; ἀφελ-ής, ἧς, ἐς (comp. ἀφελ-έστερος, Sup. ἀφελ-έστατος).
Unisson, ἢ. m. 1 Accord de plusieurs voix, ὁμοφωνί-α, ας (à). Qui est à l'unisson, ὁμόgwv-0ç, ος, ον. Chanter à l'unisson, ὁμο-
ων-εἴν, ὁμοφων-έω, ©, fut. ὁμοφωνήσ-ω.
| 2 Concorde, ὁμοφωνί-α, ας (ἣ); ὁμόνοι-α,
Unité, n.f. 1 Principe du nombre, ἑνότης, ἑνότητ-ος (ἢ); μονάς, μονάδ-ος (ἡ). || 2 Acair: harmonte, ὁμοφωνί-α, ας (ñ); ὁμόνοι-α, ας (ñ).
Unitif, ce adj., terme de dévotion, ἑνωτιχ-ός, ν.
Univalve, adj., terme de zoologie, μονόθυρ-ος, oc, ον.
Univers, n.m. 1 Le monde entier, χόσμοεος, ou ἰδ). || 2 La terre ou une grande partie de la 113 Les hommes, ἄνθρωπ-οι, wv (oi).
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Universalité, ἢ. f., totalité, τὸ χαθόλου.
L'artivle se décline. On peut aussi tourner par l'adjectif, ἅπας, ἅπασα, ἅπαν; σύμπας, σύμπασα, σύμπαν, que l’on fait accorder avec le nom qui suit.
Universaux, n. m. pl., terme de logique, ὅλ-α, ὧν (τά).
δας ὑπ πὶ; elle, adj. 1 Général, qui ς᾽ ἐϊοπὰ à tout, 6, ἣ τὸ χαθόλον. L'article se décline. On peut aussi tourner par l'adjectif, πᾶς, πᾶσα, πᾶν. Mériter l'admiration, la haine universelle, Sabu, μῖσος παρὰ πᾶσιν ἔχειν.
C'est un usage universel ἀ6..., παρὰ πᾶσι νομίζεται, et l’infinitif.. || 2 Qui sait tout, πάντα εἰδ- ὡς, via, 66. Légataire universel, πάγχληρτος, ou (ὁ, ñ). Remède universel, πανάχει-α, ας (ὃ).
Universellement, adv., généralement, χαθόλου. ὅλως.
Universitaire, adj., qui appartient à l’université, ἀχαδημαῖχ-εός, ἡ, Ov.
Université, n.f., corps enseignant, äxaδημί-α, ας (ἢ).
Univocation, n. f., terme de scolastique, μονόφωντ-ον, OÙ (TO); μονόφθογγτον, ou (τό).
nivoque, adj., μονόφωντος, ος, OV; μονόφθογγτ-ος, 06, ον.
Uranographie, n. ἴ., description du ciel,
Uranographique, adj., qui appartient à l’uranographie, ὁ, ñ, τὸ τῆς οὐρανογραφίας.
Uranoscope, ἢ. m., poisson de mer, oùpa- VOGXOT-06 , OU (ὃ).
Uranus, ἢ. m., planète, Οὐραν-ός, οὔ (ὃ).
Urbain, aine, adj., de ville, de la ville, ἀστιχ-ός, ἡ, OV.
Urhanité, n.f., politesse, ἀστειότης, ἀστειότῆτ-ος (ἢ) ; ἀστειοσύν-η, ns (À).
Ure, n. m., taureau sauvage, οὖρ-ος, οὐ (ὁ).
Uretère, ἢ. m., terme d'anatomie, οὐρητήρ, οὐρητῆρ-ος (6).
Urètre, ἢ. m., terme d'anatomie, οὐρήθρ-α ας (ñ).
Ürgence, n. f., nécessité, ἀνάγγ τη, nc (à).
Urgent, ente, adj., pressant, χατεπείγ-ων, ovoa, ον. Les affaires urgentes, χατεπείγοντ-α, ὧν (τά): Il est urgent, χατεπείγει.
Urinaire, adj., qui a rapport à l'urine, οὐρηρ-ός, &, Ov.
Urinal, n.m., vase pour uriner, οὐρητρεΐς, ίδος (À).
Urine, n. f., liquide excrémentiel, oùp-ov, ou (τό).
Uriner, v. intr., odo-eiv, οὐοτέω, 6, fut.
οὐρήσ-ω et oùpño-ouat. Avoir envie d'uriner) οὐρησεί-ειν, oùpnsei-w, sans futur.
Urineux, euse, adj., qui est de la nature de l’urine, οὐρηρ-ός, &, ὄν.
Urne, n.f., ἀγγεῖτον, ou (τό). Urne cinéraire, χάλπ-η., ἧς (à). Urne à mettre les suffrages, xd)1-n, ns (ἡ); χληρωτ-ίς, ίδος (ἢ). Urne à puiser de l’eau, ὑδρί-τα, ας (ἡ).
terre, vñ, γῆς (ἡ); oixoupév-n, ἧς (ἡ). || Urticaire, ἢ, f., sorte d’éruption, ἐξάνθημα,
USU
UVE
Urtication, n.f., terme de chirurgie, uvi- || Usufructuaire, adj., d’usufruit, ὃ, à, τὸ
δι᾿ ἐπιχαρπίας. L'article se décline.
Urticées, n. f. pl., plantes analogues à || Usufruit, n. m., jouissance du fruit ou
lortie, χνίδῃ ὁμοειδῆ φυτ-ά, ὧν (τά). Les deux derniers mots se déclinent.
Us, n. m. pl., usages, ἔθ-η, ὧν (τά). Les us et coutumes, τὰ ἐθικὰ χαὶ νόμιμα.
Usage, π. m. 1 Coutume, pratique recue, ἔθ-ος, cos, ous (té). Qui est d'usage ou en usage, ἔθιμ-ος, 06, OV; νόμιμ.-ος, 06 OÙ ἡ, Ov. Être dans l'usage de, νομίζ-ειν, vouit-w, fut. vou{o-w, et l'inf. Passer en usage, εἰς ἔθος χαθίστασθαι, χαθίσταμαι, fut. χαταστήσ-ομαι. || 2? Emploi d’une chose, χρεί-α, ας (ñ); χρῆσ-ις, εὡς (à). Faire usage de,
at. || 3 Jouissance d’une chose, χρεί-α, ας (ἡ); τὸ χρῆσθαι, dat. L'article se décline. ᾿ 4 Expérience pratique, ἐμπειρί-α, ας (ἡ).
ui ἃ ἰ᾿υβϑᾶρα de, ἔμπειρτος, ος, ον; gén.
Qui n’a pas l'usage, ἄπειρ-ος, oc, ον, gén.
Usager, n. m., qui a droit de pacage, τὴν ἐπινομίαν Éy-wv, οντος (6).
Usance, n. f., usage recu, νόμιμ-ον ἔθ-ος, eoc, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
User, v.intr., faire usage, se servir de, χρ-ῆσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστ-ομαι,
at. En user, agir, se conduire, χρῆσθαι, dat. ; προςφέρ -εσθαι, προςφέρ -ομαι, fut.
προζενεχθήσ-ομαι,, dat., ou εἰς, acc. || Verbe tr. 1 Consommer les choses dont on 86 sert, ἀναλίσχ-ειν, ἀναλίσχ-ω, fut. ἀναλώστω, acc. || 2 Détériorer par l'usage, κατατρίδειν, xatatpi6-w, fut. κατατρίψ-ω, acc. ; διαφθείρ-ειν, διαφθείρτω, fut. διαφθερ-ῶ,, ace.
|| 3 Diminuer par le frottement, ἐπιτρίόεἰν, ἐπιτρίό-ω, fut. énirpth-w, acc. || 4 Affaiblir, énerver, ἐχλύ-ειν, ἐχλύ-ω,, fut.
éxAUS-w , acc.; διαθρύπτ-ειν, διαθρύπτ-ω, fut. διαθρύψεω, acc.— Usé, ée, part. passé et adj. 1 Détérioré par l’usage, τριπτ-ός, ñ, ὅν; κατατετριμμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Affaibli, énervé, ἐχλελυμέν-ος, ἡ, ον; διατεθρυμμέν-ος, ἡ, ον. || 3 Vulgaire, rebattu, ἀγοαἴτ-ος, ος OU α, OV; χυδαΐ-ος, α, ον.
ser, n. m., usage qu’on fait d’une chose,
ρεί-α, ac (ἡ); χρῆσ-ις, εως (ἡ).
sine, n. f., établissement industriel, ἐργαστήρι-ον, ou (τό).
Usité, ée, adj., qui est en usage, εἰθισμέν- 06, ἢ, ον; εἰωθ-ώς, via, 66. En parlant des mots, χρηστ-ός, ñ, Ov.
Ustensile, n. m., petit meuble de ménage, σχεῦτ-ος, εος, ους (τό).
Ustion, n. f., action de brûler, χαῦσ-ις, εως (à).
Usuel, elle, adj., dont on se sert vrdinairement, συνήθ-ης, ns, ες.
Usuellement, adv., communément, ouvἥθως, ὡς τὰ πολλάς
du produit d’un fonds, ἐπικαρπί-α, ας (ἢ);
Usufruitier, n. m., qui a l’usufruit, ἐκ χαρπούμεν-ος, où (δ). Usufruitière, n. f., ἐχχαρπουμέν-η, ns (à), avec l’acc. de l’objet. Usuraire, adj., où il y a de l’usure, δα- VELGTIX-06, M, Ov.
Usurairement, adv., à gros intérêts, ἐπὶ μεγάλοις TOOL.
Usure, n.f., 1 Intérêt, τόχ -ος, ou (6).
Prêt à usure, δανεισμ-ός, où (δ). Prèter à usure, δανείζ-ειν, δανείζτω, fut. δανείσ-ω.
Emprunter à usure, δανείζ -εσθαι, δανείζομαι, fut. δανείστομαι. || 2 Dépérissement par suite d’un long usage, τρίψεις, εως (ñ).
Usurier, n. m., qui prête à usure, δανειστ-ἧς, οὗ (δ). Usurière, ἢ. f., δανείστρικα, ας (À).
Usurpateur, n. m., celui qui par violence s'empare du bien d'autrui, opeteptor-#6, οὔ (0); σφετεριζόμεν-ος, ou (6), avec l’acc.
de l’objet; βία ἑλόμεν-ος, ov (ὁ), acc. Usurpatrice, ἢ. f., σφετεριζομέν-η, ἧς (f); βίᾳ ἑλομέν-η, ns (ἢ), avec l’acc. de l'objet.
Usurpation, n. f., action d’usurper, σφεrepiou-66 , οὐ (ὁ) ; ἁρπαγ-ή, ἧς (ὃ).
|| Usurper, v. tr. 1 S’emparer par violence
du bien d'autrui, σφετερίζ-εσθαι, σφετερίζouat, fut. σφετερίσ-οὐὠμαι, 806. ; βία αἷρεἴσθαι, αἱρ-έομαι, οὔμαι, fut. αἱρήστ-ομαι, acc. || 2 OMienir par fraude la réputation, la gloire, l’estime, ἀδίχως τυγχάν-ειν, τυγχάν-ω,, fut. τεύξ-ομαι, gén.
Utérin, ine, adj., né de la même mère, ὁμομήτριτος, 06, Ov.
Utile, adj., avantageux, χρήσιμ-ος, ος οὐ n, ὃν (COMP. χρησιμώτερος, SUP. χρήσιμώτατος); ὠφέλιμ-ος, 06 OÙ Ἢ, ον (Comp.
ὠφελιμ.- ὦτερος, SUP. ὠφελιμ. - WTATOS ). | Subst., συμφέρ-ον, οντος (τό).
Utilement, adv., χρησίμως, ὠφελίμως.
Utiliser, v.tr., tirer parti de, ἀπολαύειν, ἀπολαύ-ω, fut. ἀπολαύσ-ομαι, gén.; χρἧσθαι, χρ-άομαι, ὥμαι, fut. χρήστομαι, dat.
Utilité, ἡ. f. 1 Avantage, ὠφέλει-α, ας (ὃ).
Tirer de l'utilité de, ὠφέλειαν λαμδάν-ειν, Dre) fut. λήψτομαι ἐκ, gén. L'utilité ἃ lique, κοινῇ συμφέρ-ον, uvroc (τό).
Usage , χρεί-α. ας (ñ). Qui a de l'utilité, χροήσιμεος, ος où ἡ, ον. Qui n’est d'aucune utilité, ἄχρηστ-ος, 06, ον.
Utopie, n.f., plan de gouvernement imaginuire, οὐτοπί-α,, ας (ἡ). Grec moderne.
Uvée, n.f., une des tuniques de l'œil, χι-
VAD
VAI
V,n. m., vingt-deuxième lettre de l’alphabet, n’a point de lettre correspondante en grec où elle est représentée tantôt par, tantôt par où.
Va, loc. adv.i Soit, J'y consens, εἶεν, ἔστω. [2 Poursuis, continue , ἄγε, ἄγε δή.
Vacance, n. f. 1 Temps pendant lequel une fonction n'est pas remplie, éonui-u, ας (à). [ 2 Nom pl., cessation des études, σχολ-ἤ, ἧς (à). Être en vacances, σχολὴν ἄγ-ειν, ἄγ-ω, fut. &E-w. || 3 Temps où les sont inlerrompus, ἀπραξί-α, ac (À).
Vacant, ante, adj., vide, inoccupé, xev- 06, ἡ, όν; ἔρημ-ος, ἡ, ον.
Vacarme, n. m., tumulle, ϑόρυδ-ος, ov (6). Faire vacarme , ϑορυθοποι-εῖν, Sopu6o- Tot-éw, ὦ, fut. ϑορυδοποιήσ-ω.
Vacation, ἢ. f. 1 Profession, métier, ἔπιτήδευμα, ἐπιτηδεύματ-ος (té); τέχν-ἡ, ἧς (à). [| ? Temps donné par les gens de loi à une affaire, διατριθδ-ἡ, ἧς (ἡ). || 3 Honoraires des gens de loi, μισθ-ός, où (6). || 4 Au pl., vacances des tribunaux, ἀπραξί-α, ας (ἢ); ἄπραχτ-οι ἡμέρ-αι, ὧν (ai). Les deux mots se déclinent.
Vaccin, ἢ. m., δαμαλικ-όν, où (τό). Grec moderne.
Vaccinateur, ἢ. m., daua}it-wv, οντος (6).
Vaccination , ἢ. f., Sauélioua, δαμαλίσματ-ος (τό), Grec moderne.
Vaccine, n. f., δαμαλ-ίς, ίδος (ἢ). Grec moderne.
Vacciner, v. tr., δαμαλίζ-ειν, δαμαλίζ-ω, fut. δαμαλίσ-ω, acc. Grec moderne.
Vache, ἢ. f., femeile du taureau, βοῦς,
acher, ἢ. m., βουχόλ-ος, ov (6). Vachère, n.f., βουχολ-οῦσα, οὔσης (à).
Vacherie, n. f., βούσταθμεον, ον (τό) ; Bouστάσιτ-ον, OU (τό).
Vacillant, ante, aûj. 1 Qui vacille, ταλαντευόμεν-ος, Ἢ, ον. || 2 Irrésolu, ἀμφίὄουλ-ος, ος, ον; τὴν γνώμην ταλαντευόμενος, n, ον.
Vacillation, n. f. 1 Mouvement de ce qui vacille , ταλάντωσεις, εὡς (à). || 2 Irrésolution, ἀθδουλί-α, ας (à); ἀπορί-α, ας (à).
Vaciller, v.intr. 1 Branler, chanceler, ταλαντεύ -εσθαι, ταλαντεύ-ομαι, fut. ταλαντευθήστομαι. || 2 Hésiter, ἀμφιςδητ -εἶν, ἀμφιςδητ-έω, ὦ, fut. ἀμφιςδητήσ-ω. || 3 Étre irrésolu, διστάζ-ειν, διστάζ-ω, fut. διστάσω; ἀπορ-εῖν, ἀπορ-έω, ὦ, fut. ἀπορήσ-ω.
Vacuité, n. f., état de ce qui est vide, XEVOTNS, χενότηττ-ος (ἡ).
Vade-mecum, n. m., chose, livre qu’on porte sur soi, ἐγχειρίδι-ον, ou (té).
Dict.franç.-grec.
Va-et-vient, n. m. 1 Retour d’un point à un autre, παλινδρομί-α, ας (ἡ). || 2 Bac,
Vagabond, onde, adj. 1 Qui erre çà et ἰὼ, πλανώμεν-ος, n, ον; πλανώδ-ης, ἧς, ες.
|| ἃ Déréglé, en parlant des choses, ἄταχτ- 06, Ὅς; Ὅν; &vou-05, 06, ov. || Nom m., homme sans domicile, πλανήτ-ης, ou (6); ἀλήτ-ης, ou (6).
Vagabondage, n. m., habitude de vagabonder, &Antei-a, ας (ἢ) ; πλανητιχ-ὸς βί-ος, οὐ (6). Les deux mots se déclinent.
Vagabonder, v.tr., étre vagabond, περιπλαν -ἄσθαι, περιπλαν-ἄομαι, par, fut.
περιπλανήσ-ομαι ; ἀλητεύ-ειν, ἀλητεύ-ω, fut.
Vagir, v.intr., pousser des vagissements, χλαυθμυρίζ-ειν, χλαυθμυρ-ίζ-ω, fut. χλαυθμυ-
ἰσ-ωagissement, n. m., cri des enfants nou-
veau-nés, χλαυθμυρισμ-ός, où (6).
Vague, adj. 1 Indéfini, sans bornes précises, ἀόριστ-ος, ος, ον. Terres vagues, incultes, ἀνέργαστ-ος γῆ, γῆς (ñ). Les deux mots se déclinent. || 2? Incertain, qui n’est pas précis, ἀδιόριστ-ος, ος, ον; ἀσαφ-ής, ἧς, ἐς (COMP. ἄσαφ -ἔστερος, 510. ἀσαφἔστατος). || 3 Indécis, indéterminé, ἀόριστ- 06, 06, ον; δυςκχριν-ἥς, ἧς, ἐς. || Subst., ἀοριστί-α, ας (À); ἀόριστ-ον, ou (τό).
Vague ,n f., eau de la mer ou des fleuves agitée par les vents, xüua, χύματ-ος (τό).
Dont les vagues sont soulevées, χυματώδns, Ὡς, ἐς. Soulever ses vagues, en parlant de la mer ou des fleuves, χυμαίν-ειν, χυ-
He fut. χυμαν-ῶ.
aguement, adv., d’une manière vague, ἀορίστως, ἀσαφῶς. |
Vaguer, v. intr., errer çà et là, περιπλανἄσθαι, περιπλαν-ἄομαι, ὥμαι, fut. περιπλαννήσ-ομαι; ἀλ-ἄσθαι, ἀλ-άομαι, fut. ἀλήσομαι.
ἜΣ Ἐν adv., avec valeur, ἀνδρείως,
et’ ἀνδρείας.
aillance , n.f., valeur, ἀνδρεί-α, ας (à);
Vaillant. ante, adj., courageux, ἀνδρεῖ- 06, ἃ, ον (COMP. ἀνδρει-ότερος, SUP. ἀνδρειότατος).
Vaillant, ἢ. m., le fonds de bien d’une
ersonne, οὐσί-α, ας (ἡ) ; περιουσί-α, ας (ἡ). aillantise , n. f. 1 Action de valeur, ἀνδραγάθημα, ἀνδραγαθήματ-ος (τό). ||? Fanfaronnade, ἀλαζόνευμα, ἀλαζονεύματ-ος (τό).
Vain, aine, adj. 1 Inutile, qui ne produit rien, ἄχρηστ-ος, ος, ον. || 2 Frivole, chimérique, χοῦφ-ος, Ἢ, ον (COMpP. χουφ-ότερος, SUP. χουφ-ότατος) ; χεν-ός, ἡ, ὄν (COMP. χεν-ώτερος, SUP. χεν-ώτατος) ; μάταιτος, à,
VAL
ov(COMP. μαται-ότερος, sup. matat-6tatoc.) | Valétudinaire, adj., maladif, νοσώδ-ης,
Π| 9 Orgueilleux, ὑπερήφανος, ος, ον (comp. Vaincre, v. tr. | Remporter la victoire, νιχ-ᾶν, x-du, ©, fut. νιχήστω, acc. ||] 2 Avoir l’avantage sur ses concurrents,
3 Surpasser, ὑπερδάλλ-ειν, ὑπερόάλλ- ὦ, fut. Ünepéa)-&, ἃ60.: προέχ-ειν, προέχ-ω, fut. προέξεω,, gén. [|4( (οπταϊπογο, fléchir, γιχ-ᾶν, νιχτάω, ὦ, fut. νιχήσ-ω, acc. ; ἐπιχάμπτ-ειν, ἐπιχάμπτ-ω, fut. ἐπιχάμψ-ω,
acc. || 5 Surmonter des obstacles, ünep- |
θαίν-ειν, Ünepéaiv-w, fut. ὑπερθήσ-ομαι, acc. — se Vaincre, Υ. Pr., mailriser 865 Passions , ἑαυτοῦ ἐπιχρατ-εῖν, ἐπιχρατέω, ©, fut. ἐπιχρατήσ-ω.
Vainement, adv., en vain, μάτην, ματαίως.
Vainqueur, ἢ. m., celui qui a vaincu, νιχητ-ῆς, OÙ (ὁ).
Vairon, n. m., petit poisson, χωξίδι-ον, ou (τό).
Vairon, adj. OEil vairon, maladie de l’œil chez les cheraux, ὑάλωμα,, ὑαλώματ -ος (τό).
Vaisseau, n. m. 1 Vase, ἄγγ-ος, εος, ovc (τό) ; ἀγγεῖ-ον, ou (ré). | 2 Navire, vais, γεώς (ñ). Chantier pour les vaisseaux, νεών, γεῶν-ος (6). Lieu où l’on garde les vaisseaux, νεώρι-ον, ou (τό). Équiper des vaisseaux, ναῦς παρασχευάζ-ειν, παρασχευάζ-ω,, fut.
παρασχευάσ - . Commander un vaisseau, ναυαρχ-εῖν, ναυαρχ-έω, @, fut. ναναρχήσ-ω. || 3 Étendue d'un édifice, περι- 60)-n, ἧς (à). l 4 Veine, ἀγγεῖτ-ον, ou (τό).
Vaisselle, n.f., fout ce qui sert à l’usage de la table, σχεύ-ἡ, ὧν (τά). Vaisselle de terre , xépaua, ων (τά). Vaisselle d'argent, ἀργυρώματ-α, wy (τά). Vaisselle d’or, χρυσώματ-α, WV (τά).
Val, ἢ. m., vallon, ἄγχ-ος, εος, ους (τό).
Par monts et par vaux, ἄνω χαὶ χάτω, ou ἄνω χάτω.
Valable, adj. 1 Qui doit être reçu en jus- (ice, νόμιμ-ος, ὃς OU Ἢ; ον; ÉVYOU-06, 06, ον. || 2 Admissible, προςδεχτεός, ἡ, 6v; ἀπόδεχτ-ος, ος, OV.
Valablement, adv. 1 Légalement, νομίuwc, ἐννόμως. |] 2 D'une manière admissible, ἀποδέχτως.
Valériane, n.f., plante, ἀγρί-α νάρδ-ος, ον (ñ). Les deux mots se déclinent.
Valet, ἢ. m., serviteur, ὑπηρέτ-ης, ov (ὁ).
Valet de pied, ἀχόλουθ-ος, ou (ὁ). Valet d'armée, σχευοφόρ-ος, ον (6).
Valetage, n. m., service de valet, ὑπηεσί-α, ας (ἡ).
Valetaillé. n. f., foule de valets, ὑπηρετιχτόν, OÙ (τό).
Valeter, v. intr. 1 Faire le valet, ὑπηρετav, ὑπηρετ-έω, &, fut. ὑπηρετήσ-ω, dat. || 2 Faire beaucoup de courses, ἄνω χάτω τρέχ-ειν, τρέχ-ω, fut. δραμ-οῦμαι.
Ὡς, ες; ἐπίνοσ-ος, ος, OV.
Valeur. n.f. 1 Ce que vaut une chose, τιμ-ἥ, ἧς (ἢ). Qui est sans valeur, ἄτιμ-ος, 06, ον. Qui ἃ une grande valeur, πολύτιμτος, 06, ον. Attacher de la valeur à quelque chose, περὶ πολλοῦ ποι-εῖσθαι, ποιτέομαι, οὔμαι, fut. ποιήστομαι, acc. || 2? Rapport d'une terre, ἀποφορ-ά, ἂς (fi. Etre en valeur, eÿgop-elv, εὐφορ-έω, ©, fut. εὐφορήσ-ω.
Mettre en valeur, εὔφορον mot-civ, ποιτέω, ὦ, fut. ποιήσ-ω. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. || 3 Tout bien dispo-
nible, ὑπάρχοντ-α. ων (τά). || 4 Lettre de change, συμιδολικ-ὃν γραμμάτιτον, ou (τό).
Les deux mots se déclinent. || 5 Durée
d'une note en musique, 4p6v-06, ou (ὁ). |] 6 D pe: précise d’un mot, δύναυ.ις, εὡς (ἢ).
Valeur, n.f., courage, àvèpet-x, ας (ἢ), « ἀρετ-ή, ἧς (ἡ).
Valeureusement, adv., avec valeur, ἀν δρείως, μετ᾽ &vôpeiac.
Valeureux, euse, adj., courageux, ἀν δρεῖτος, α, ον (COMpP. ἀνδρειτότερος, sup.
Validation, n. f., action de valider, ἐπιχύρωσ-ις, Ews (À).
Valide, adj. 1 Valable, κύρι-ος, α, ον. |] 2 Bien portant, ἐῤῥωμέν-ος, ἡ, ον.
Validement, adv., d'une manière valide, χυρίως.
Valider, v.tr., rendre valide, ἐπιχυρ-οῦν, ἐπιχυρ-όω, ©, fut. ἐπικυρώσ-ω, acc.
Validité, n. f., état de ce qui est valide, νομιμότης, νομιμότητ-ος (À) ; τὸ κύριον εἶναι. L'article se décline.
Valise, n. f., sac de voyage, ἱπποπήρ-α,
Vallaire, adj. f., couronne vallaire, ἕρχειος στέφαν-ος, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Vallée, n. f., ou Vallon, n. m., espace entre deux ou plusieurs collines, äyx-06, eos, ους (τό) ; αὐλών, αὐλῶν-ος (6).
Valoir, v. intr., être d’un certain prix, ἄξι-ος, α, ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι, gén. Valoir peu, beaucoup, ὀλίγον, πολλοῦ ἄξιος, à, ον εἶναι. Valoir mieux, χρείτττ-ων, ὧν, ον εἶναι. I] vaut mieux, χρεῖττον OU αἱρετώτερόν ἐστιν, et l’inf. || Verbe tr. 1 Rapporter, en parlant de la terre, ἀποφέρ-ειν, ἀποφέρ-ω, fut. ἀποίστω, acc. || 2 Causer, procurer, παρέχ-ειν, παρέχ - ὦ, fut. παρέξεω, acc. |] 3 Tenir lieu de, εἶναι ἐν μέρει, gén. ; εἶναι ἀντί, gén. || 4 Étre égal en importance, ἐν ἴσῳ εἶναι, dat. Faire valoir : 1° Exploiter une terre, ἐργάζ - εσθαι, ἐργάζ -ομαι, fut.
ἐργάστομαι, acc. 2° Tirer profit de, χαρποὔσθαι, χκαρπ-όομαι, οὔμαι, fut. καρπώσομαι, acc. 3° Louer beaucoup, exagérer, μεγαλύν-ειν, μεγαλύν-ω, fut. μεγαλυν-ῶ, acc.
Se faire valoir, σεμνύν-εσθαι, σεμνύν-ομαι, fut. σεμνυν-οῦμαι; μεγαλύν-εσθαι, μεγαλύνομαι, fut. μεγαλυν-οῦμαι. Autant vaut, loc.
VAN adv., peu s’en faut, ὀλίγου δεῖν. A valoir, loc. adv., à compte, ἅτε μέρος τῆς τιμῆς.
Vaille que vaille, loc. adv., à tout hasard, ὅ τι ἂν τύχῃ, ὅ τι ἂν γένηται, εἰχῆ.
ρα n. Î., espèce de danse, στρόθδιλ-ος͵ ou (ὃ).
Valser, v. intr., danser la valse, στροῦιλίζ -erv, στροδιλίζ-ω, fut. στροδιλίσ-ω.
Valseur, n. m., τὸν στρόδιλον ὀρχούμεντ-ος, ou (6). Valseuse, ἢ. f., τὸν στρόδιλον ὀρχου-
an ns (ñ). ὲ ῥ alue , n. f. Plus value, μείζ-ων tu, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent.
Valve, n. f. 1 Coquille, πτύξ, πτυχ-ός (à).
[2 Gousse, λόθ-ος, ov (6).
Valvule , n.f., terme de médecine, διχλείς, ίδος (ἢ), sous-ent. ϑύρα.
Vampire, ἢ. m. 1 Chauve-souris, στρίγξ, στριγγ-ός (ἡ). || 2 Étre chimérique, spectre, μορμολυχεῖτον, ou (té). || 3 Homme qui s'enrichit aux dépens du peuple, δημο- 66p-0ç, ou (ὃ).
an, n. m., instrument pour vanner, λιχῃ.ός, où (6).
Vanille, n. f., fruit du vanillier, βανιλί-α, ας (ñ). Grec moderne.
Vanillier, ἢ. m., plante, βανιλί-α, ας (ἢ).
Grec moderne.
Vanité , n. f. 1 Inutilité, peu de solidité, χενότης, χενότητ-ος (À); ματαιότης, ματαιόænt-06 (ἡ). || 2 Au pluriel, frivolités, choses mondaïines, xev-&, ὧν (τά). || 3 Amourpropre , μεγαλαυχί-α, ας (à). Faire vanité, tirer vanité de, μεγαλαυχ -εῖν, μεγαλαυχέω, ©, fut. μεγαλαυχήσ-ω ἐπί, dat.; xauyἄσθαι, χαυχ-άομαι, ὥμαι, fut. χαυχήστ-ομαι, dat. seul ou avec ἐπί. Sans vanité, loc. adv.,
Vaniteux, euse, adj., plein de vanité,
À vo Ὡς, O6, ον; χεναυχ-ἥς, ἧς; ἔς.
anne, ἢ. f., porte d’écluse, χαταῤῥάχτns, OU (6).
Vanneau, n. m., oiseau, σχοίνιχλ-ος, o (6).
Vanner, v. tr., nettoyer Le grain avec un van, λικμ-ᾶν, λικμ-άω, ©, fut. λιχμήσ-ω,
Vannerie, n. f. 1 Métier de vannier, oiovo-
_mÀ6xOU OU οἰσυουργοῦ τέχν-ἡ, ns (ἢ). |
- 2 Marchandises de vannier, οἰσύϊν-α ἔργ-α, ὧν (τά). Les deux mots se déclinent.
Yannette, n.f., panier pour vanner l’a-
. voine, λιχμητήριτον, ou (τό).
Vanneur, ἢ. m., celui qui vanne les grains,
_ Axunt-ñc, où (6)
Vannier, n.m., ouvrier qui travaille en
- osier, οἰσυοπλόχ-ος, ou (δὴ; οἰσνουργ-ός, où (6).
Vantail, ἢ. m., battant d’une porte, 56ρωμα, ϑυρώματ-ος (τό). Au plur., Vantaux,
Vantard, arde, adj., qui aime à se vanter,
ἀλαζ-ών, ὦν, 6v (comp. ἀλαζ-ονέστερος, 50}.
| pr pts ll Subst., καυχηματί-ας, av (6).
Vanter, v. tr., louer extrémement, ëyxw-
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μιάζ-ειν, ἐγκωμιάζ-.ω, fut. ἐγχωμιάσ-ω, ace.
— se Vanter de, Υ. pr. | Tirer vanité de, καυχᾶσθαι, καυχ-ἄομαι, ὥμαι, fut. xauχήστομαι, dat. seul ou avec ἐπί. || 2 Se farre fort de, ὑποδέχ -εσθαι, ὑποδέχ -ομαι, fut.
Vanterie, ἢ. f., vaine louange qu’on se man à soi-même, καύχημα, καυχήματ-ος τό). <
Va-nu-pieds, n. m., vagabond, misérable, ἀνυπόδητ-ος ἀνήρ, ἀνδρ-ός (6). Les deux mots se déclinent; οὐτιδαν-ός, où (ὁ).
Vapeur, n.f. 1 Espèce de fumée que dégagent les corps humides, ἀτμός, où (6), Plem de vapeur, semblable à une vapeur, ἀτμώδ-ης, nc, ες. En forme de vapeur, ἀτμοειδῶς. Exhaler une vapeur, àtuit-euv, ἀτμίζ-ὦ,, fut. ἀτμίσ-ω. Réduire. changer en vapeur, ἀτμιδ-οῦν, ἀτμιδ-όω, &, fut. ἀτμιδώσ-ω, acc. || 2 Au plur., affections nerveuses, μελαγχολί-α, ας (à). Avoir des vapeurs, μελαγχολ-ᾷν, μελαγχολ-άω., ©, fut.
aporeux, euse, adj. 1 Qui contient de la vapeur , ἀτμώδης, Nc, ἐς; ἀτμιδώδ-ης, Ὡς, ec. || 2 Sujet aux vapeurs, μελαγχολιχός, ἡ, Ov.
Vaporisation, n. f., passage d'une substance de l’état liquide à celui de vapeur, ἄτμισ-ις, Ewc (ἢ) ; ἀτμισμ-ός, où (6.
Vaporiser, v.tr., réduire en vapeur, ἀτμιδοὖν, ἀτμιδ-όω, ©, fut. ἀτμιδώσ-ω, 806.
Vaquer, v.intr. 1 Étre vacant, χεν-ός, ἡ, όν Où ἔρημ-ος, ἡ; ον εἶναι, εἰμί, fut. ἔστ-ομαι.
| 2 Étre en vacances, σχολάζ-ειν, σχολάζ-ω, fut. σχολάσ-ω. || 3 Donner son temps à, s'occuper de, σχολὴν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω
frs n.f., conduit, rigole, ἀμάρ-α, ας (ἡ).
Varangue, n. f., pièce de la charpente inférieure d’un vaisseau, χέλυσυα, χελύcuatos (τό).
Varech, n. m., plante marine, oùx-0c, eoc, ous (τό); φυχί-ον, ou (τό).
Varenne, n.f., terrains incultes, χέρσ-τος Ou ἀγεώργητ-ος χώρ-α, ας (ἡ). Les deux mots se déclinent.
Vareuse, n.f., espèce de blouse, χιτώνι-ον, ou (τό).
Variabilité, n.f., disposition à varier, εὖ-
ariable, adj. 1 Sujet à varier, εὐμετάὄλητ-ος, 06, ον. || 2 Inconstant, ἄστατ-ος, 06, ον; ἀδέθαι-ος, 06, ον.
Variant, ante, adj., qui change souvent, εὐμετάδολ-ος, ος, ον.
Variante, n.f., se dit des diverses leçons d'un même texte, διάφορ-ος ypup-h, ἧς (à).
Les deux mots se déclinent.
Variation, n.f., changement, μεταθολ-ῆ, ἧς (à). [| Au plur., ornements sur une mélodie, μέλόδυς ποικιλί-α, ας (à).
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Varice, ἢ. f., tumeur formée par la dilatation d’une veine , x100-66, où (6).
Varicelle, n.f., éruption cutanée, ἔχϑυμα, ἐχθύματ-ος (τό).
Varicocèle, n.f., tuméfaction d’une veine, χιρσοχήλ -ἢ, ἧς (ἢ).
Varier, v.tr., diversifier, ποικίλλ-ειν, ποιχίλλτω, fut. ποικιλ-ῶ, acc. || Verbe intr.
1 Changer, μεταθδάλλ-εσθαι, μεταδάλλεομαι, fut. μεταδληθήσ-ομαι; ἀλλοι-οὔσθαι, ἀλλοιόομαι, οὔμαι, fut. ἀλλοιωθήσ-ομαι. || 2 Différer d'avis, de sentiments, διαφέρ-εσθαι, διαφέρ-ομαι, fut. διενεχθήσ-ομαι.--- Varié, ée, part. passé el adj., ποικίλτ-ος, ἡ, ον.
Variété, n. f., diversité, ποικιλί-α, ας (à), ue ὅν ἃς (ἡ).
Variole, n.f., petite vérole, ἔκθυμα, ἐχθύ-
ariqueux, euse, adj. 1 Qui appartient à la varice, κιρσώδ-ης, ns, ες. |] 2 Affecté de varices, χιρσοὺς ἔχτων, OUGX, ον.
Varlet, ἢ. m., page, ἀχόλουθ-ος, ον (ὁ).
Varlope, n. f., gros rabot, ῥυχάν-ἡ, Ὡς (?-
Vasculaire ou Vasculeux, euse, adij.,
lein de vaisseaux, ἀγγενώδ-ης, ns, ες.
4580, ἢ. f., bourbe, πηλ-ός, où (6); ἰλύς, ἰλύτος (#).
Vase, n. m., ustensile pour contenir des liquides, &yy-05, εος, ous (τό) ; ἄγγει-ον, ou (TO).
Vaseux, euse, adj., bourbeux, ἰλυώδ-ης, ἧς, ες ; πηλώδ-ης, ἧς, ες.
Vasistas, n. m., pelite ouverture dans une Jorte ou une fenêtre, Supièt-ov, ou (τό).
assal, ἢ. m., qui relève d’un seigneur, πελάτ-ης, ou (6). Vassale, ἢ. f., πελάτ-ις, 1006 (ἡ).
Vasselage, n.m., condition de vassal, πελατεί-α, ας (ἡ).
Vaste, adj., d’une grande étendue, εὑρ-ύς, εἴα, ὕ (COMp. εὐρ-ὕτερος, 500. εὐρ-ὕτατος); εὐρύχωρεος, ος, OV.
Vaudeville, ἢ. m., chanson qui court par la ville, àyopaï-ov ἀσμάτιτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Vau-l’eau (à), loc. adv., suivant le cours de l’eau, κατὰ ῥοῦν. Aller à vau-l'eau, ἔῤῥεἰν, ἔῤῥ-ω, fut. ἐῤῥήσ-ω.
Vaurien, n.m., fainéant, fripon, οὐτιδαν-ός, οὔ (6).
Vautour, n. m., oiseau de proie, γύψ, γυπ-ός (6).
se Vautrer, v. pr., se rouler, s’enfoncer dans, κυλινδ-εἴσθαι, χυλινδ-έομαι, οὔμαι, fut. χυλινδηθήσ-ομαι ἐν, dat.
Veau, ἢ. m. ᾿ Le petit de la vache, μόσχ-ος, ou (ὃ, à). Veau marin, çwx-n, Ὡς (ἡ). || 2 La chair du veau, μόσχει-ον Ἀρέας, χρέως (τό). Les deux mots se déclinent.
Vedette, ἢ. f. 1 Sentinelle de cavalerie, σχοπ-ός, où (6); cxon:wp-66, οὗ (6). || 2 Guérite placée sur un rempart, σχοπι-ά, ἄς (ἡ).
Végétable, adj. 1 Qui végète, φυτ-ός, ñ, 6v.
|| 2 Favorable à la végétation, τῇ φυτείᾳ ἐπιτήδει-ος, ος οὐ α΄. Ov.
VE
Végétal, ἢ. m., corps organisé qui végête, φυτ-όν, οὗ (τό).
Végétal, 416, adj., qui appartient aux végétaux, œutux-66, ἡ, 6v. Le règne végétal, φυτ-ά, ὧν (τά). ,
Végétatif, ive, adj., qui fait végéter, φυτευτιχτος, ἢ, OV, 1
Végétation, n. f. 1 Action de végéter, φυie ας (à). || 2 Les végétaux, φυτ-ά, ὧν TA).
Végéter, v. intr. 1 Se nourrir et croître, βλαστάν-ειν, βλαστάν-ω, fut. βλαστήστ-ω ; αὐξάν-εσθαι, αὐξάν-ομαι, fut. αὐξηθήστομαι, [2 Vivre dans la gêne, ἐνδεῶς πράττ-ειν, πράττο-ω, fut. TpGE-w.
Véhémence, n. f., impétuosité, σφοδρότης͵ σφοδρότητ-ος (ἡ); δεινότης, δεινότητ-ος (À); ὁρμ-ή, ἧς (à). ϊ :
éhément, ente, adj., impétueux, σφοὃρ-ός, 4, 6y (COMP. σφοδρ-ότερος, SUP. σφο- Ôp-6tatos); δειν-ός, ἡ, όν (COMP. δειν-ότερος, 500. δειντ-ότατος).
Véhémentement, δάν., très-fort, εὖ μάλα,
éhicule, ἢ. m. 1 Tout moyen de transport, ὄχημα, ὀχήματ-ος (ré). | 2 Ce qui excite l'esprit, épunrher-ov, οὐ (τό).
Veille,n.f. 1 Absence de sommeil, ἀγρυπνίτα, ας (ñ). | 2 Au plur., longue application au travail, aux affaires, ἀγρυπνί-α, ας (); νυχτογραφί-α, ας (à). || 3 Division de la nuit chez les anciens, quax-n, ἧς (à). || 4 Le jour qui a précédé celui où l’on est, προτεραί-α, ας (ἡ). La veille de, loc. adw., τῇ προτεραίᾳ, gén. La veille du jour où, τῇ προτεραίᾳ ὅτε ou #, avec l'indic. Être à la veille de, μέλλ-ειν, μέλλτω,, fut. μελλήστ-ω, avec l'infin. futur.
Veillée, n. f., veille que font ensemble plusieurs personnes, νυχτερεί-α, ας (ὃ); νύ- Xnua, νυχήματ-ος (τό). |
Veiller, v.intr. 1 Ne point dormir, ἀγρυτονεἴν, ἀγρυπν-έω, ὥ, fut. ἀγρυπνήσ-ω ; νυχεύ-ειν, νυχεύ-ω, fut. νυχεύσ-ω. || 2 Prendre garde à, ἐπιμελ-εἴσθαι, ἐπιμελ-έομαι, οὔμαι, fut.
ἐπιμελήσ-ομαι, gén. || Verbe tr. 1 Passer la, nuit auprès de quelqu'un, νυχτερεύ-ειν' νυχτερεύ-ω, fut. νυχτερεύστω παρά, dat. ἥ 2 Surveiller, διαφυλάττεοειν, διαφυλάττ-ω͵͵ fut. διαφυλάξει, acc. ;
Veilleur, n.m., gardien de nuit, mavwχιστ-ἧς, οὗ (6).
Veilleuse, n.f., lampe nocturne, πάννυχ-ος λυχνίσχ-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Veine, n.f. 1 Vaisseau sanguin, φλέψ, phe6-6ç (ñ). Ouvrir la veine, φλεόοτομ-εῖν,.
λεθοτομ-έω, ©, fut. φλεθοτομήσ -ω. {|
Veine du bois, φλέψ, phe6-06 He || 3 Filon métallique, φλέψ, φλεδ-ός (ἡ). || 4 Inspiration poétique, ποιητικ-ἢ δύναμις, εως (ñ).
Les deux mots se déclinent.
Veiner, v.tr., imiter par la peinture les veines du marbre ou du bois, φλεψὶ δια-
VEN ποιχίλ)λ-ειν, διαποιχίλλεω, fut. διαποιχιλ-ῶ, acc.
Veiné, ée ou Veineux, euse, adj., φλέθας ἔχ-ων. ουσα, ον; φλεδώδ-ης, Nç, ες.
ΤΉ, n.f., petite veine, φλέδι-ον, ov τό).
Vélar, n. m., plante, ἐρύσιμ-ον, ov (τό).
Velche, n.m., homme grossier et ignorant, &ypotx-0c, ou (ὃ).
Véler, v.intr., mettre bas, en parlant d’une vache, μόσχον téxt-etv, τίχτ-ω, fut. τέξ-ομαι.
Vélin, ἢ. m., peau de veau préparée, διφθέρ-α, ας (ἢ).
lites, n. m. pl., soldats armés à la légère, Ψιλ-οί, ὧν (of), sous-ent. στρατιῶται.
elléité, n. f., volonté faible et sans effet, ὄρεξ-ις, εὡς (ὃ). Avoir des veilléités de, ὀρέγ-εσθαι, ὀρέγ-ομαι, fut. ὀρέξ-ομαι, infinitif récédé de τοῦ.
éloce, adj., rapide, ταχ-ύς, εἴα, 6 (comp.
Re » SUP. ταχ-ὕτατος).
Vélocifèrs, n.m., voiture légère et rapide, ταχυχίνητ-ος ἅμαξ-α, ἧς (à). Les deux mots se déclinent.
Vélocité, n.f., rapidité, ταχύτης, ταχύ- TnT-0ç (À).
γέ τ τὰ n. m., éfoffe de soie, ὁλοσηριχ-όν, où (té).
Velouté, ée, adj. { Qui a l'aspect du velours, δλοσηριχῷ ὅμοι-ος, α, ον. Ι 2 Doux, moelleux, ἡδ-ύς, εἴα, ὑ (comp. ἡδ-ίων, sup.
Veltage, n. m., μέτρησ-ις, εως (ἡ).
he ἢ n.f., mesure de liquide, ξέστ-ης, ou (6).
Velter, v.tr., mesurer à la velte, ξέστῃ
ETO-ELv, μετρ-έιο, ©, fut. μετρήσ-ω, acc. Ce pal n.m., celui qui jauge, μετρητ-ἧς,
Velu, ue, adj., couvert de poils, λάσι-ος, ος OU α,, ον (COMP. λασι-ώτερος, SUP. λα- -σιώτατος).
Venaison, n.f. 1 Chair de bête fauve, ϑήρει-ον χρέας, χρέως (τό). Les deux mots se déclinent. ἷ 2 Graisse, πιμελ-ἥ, ἧς (ἡ).
Vénal, 416, adj. 1 Qui se vend, qui peut se vendre, &vt-0c, ος OU &, ον; ὠνητ-ός, À, όν.
] 2 Intéressé, αἰσχροχερδ-ἧς, ἧς, ἐς.
Vénalement, adv., d'une manière vénale, αἰσχροχερδῶς.
Vénalité, n.f. 1 Qualité de ce qui est vénal, ὠνητ-όν, οὔ (τό). |] 2 Corruption, δω-
Ds. adj. m., rapt-wv, 6vros (6). Tout venant, tuy-wv, όντος (6). Les allants et venants, παριόντ-ες, ὧν (of).
Vendable, adj., qui peut étre vendu, πράσιμτος, ος, ον.
Vendange, n. ἢ. 1 Récolte du raisin, τρυγ-ή, ἧς (À); τρύγησ-ις, εως (à). [| 2 Temps où elle se fait, τρυγητ-ός, où (6).
Vendanger, v. tr., faire la vendange, τρυγ-ᾶν, τρυγ-άω, ὦ, fut. τρυγήστ-ω.
Vendangeur, n. m., touynt-ñc, où (6). Vendangeuse, ἢ. f., τρυγήτρι-α, ας (ὃ)
Vendeur, n. m., celui qui vend ou a vendu, πρατήρ, πρατῆρ-ος (δ). Venderesse, n. f., πράτρι-α, ας À
Vendeur, n. m., celui dont la profession est de vendre , πωλητ-ής, où (δ). Vendeuse, n. f.. πωλοῦσ-α, ἧς (à), avec l’acc. de l’objet,
Vendition, n. f., vente, πώλησεις, eus (ἡ).
Vendre, v. tr. 1 Aliéner pour un certain
prit, πιπράσχ-ειν, πιπράσχ- ὦ, fut, πεἄσ-ω, ACC. ; πωλ-εῖν, πωλ-έω, ©, fut. πωἥσ-ω, acc. Vendre chèrement sa vie, οὐκ ἀτιμωρητὶ ἀποθνήσχ-ειν, ἀποθνήσχτω.. fut.
ἀποθαν-οῦμαι. || 2 Livrer, trahir, προδιδόναι, προδίδωμι, fut. προδώστ-ω, acc.
Vendredi, n. m., Ἀφροδίτης fuép-a, ac (ἢ) ; Ext-n uéo-«, ας (à). Les deux mots se déclinent.
Vénéfice, n. m., empoisonnement, φαρμαχεί-α, ας (#).
Venelle, n. f., petite rue, στενωπ-ός, où (ἢ). sous-ent. ὁδός.
Vénéneux, euse, adj., qui a du venin, φαρμοκχώδ-ης, ἧς, ες.
Vénérable, adj., digne de vénération, σεθαστ-ός, ἡ, ὄν.
Vénération, n. f. 1 Respect pour les choses saintes, σέδασ-ις, ewc (À); σεδασμ-ός, où (ὁ). Objet de vénération, cééaoua, σεδάσματ-ος (τό). || 2 Estime respectueuse, Se-
SRE ας (ἡ).
énérer, v tr. 1 Porter honneur, o£6εσθαι, σέθ-ομαι, fut. σέψεομαι, acc. il 2 Avoir une estime respectueuse, Sepa-
Vénerie, n. f. 1 Art de chasser aux chiens courants , χυνηγεσί-α, ac (à). || 2 Équipage de chasse, ϑήρατρ-α, wv (τά). || 3 Les gens attachés à la vénerie, χυνηγέτ-αι, ὧν (oi).
Venette, ἢ. f., peur, φόδ-ος, οὐ (δ). Avoir la venette, φοδ-εῖσθαι, φοθ-έομαι, οὔμαι, fut. φοθήσ-ομαι.
Veneur, ἢ. m., celui qui fait chasser les chiens, χυνηγ-ός, où lé).
Vengeance, n. f., action de se venger, τιυμωρί-α, ας (ἡ). Tirer vengeance, τιμωρίαν ἀφαιρ-εῖν, ἀφαιρτέω, ©, fut. ἀφαιρήσ-ω.
Venger, v. tr., tirer vengeance d’une înjure, τιμωρ-εῖν, τιμωρτέω, ©, fut. τιμωpño-w, dat. ou gén. avec ὑπέρ; τιμωρίαν ποι-εῖσθαι, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. ποιήσ-ομαι, dat. — se Venger;, Υ. Pr., τιμωρ-εἴσθαι, τιμὼρ -ἔομαι, ovuat, fut. τιμωρήσ - ομαι,
Vengeur, ἢ. m., τιμωρ-ός, οὗ (6); τιμωρητἧς, οὔ (δ). Vengeresse, n. f., τιμωρ-ός,
où (ἣ).
Véniel, elle, adj., digne de pardon, σνγγνωστ-ός, ἡ, OV.
Véniellement, adv., pécher véniellement, συγγνωστὰ ἁμαρτάν - εἰν, ἁμαρτάν - w, Ful.
Venimeux, euse, adj., qui a du venin, Ἰοδόλ-ος, ος, ον.
Venin,n. m. 1 Sorte de poison, t-6ç, où
(δ). Jeter du venin, ἰοδολ-εῖν, ἰοδολ-έω, ©, ut. 1060) 6 -w. || 2 Malignité, κακούήθει-α, ας (ἣ. || 3 Haine, rancune, uio-0c, εος, ους (té).
Venir, v.intr. 1 Se transporter d’un lieu dans un autre, ἔρχ-εσθαι, ἔρχ-ομαι. fut.
ἐλεύσ-ομαι ; ἥχ-ειν, ἥχτω, fut. ἥξοω. |] 2 Arriver fortuitement, παρατυγχάν-ειν, παρα- TUYXdv-w, fut. παρατεύξ-ομαι. || 3 Echoir, παρογίγντεσθαι, παραγίγντομαι, fut. παραγενήσ-ομαι εἰς, acc. || 4 Étre issu, sorti, γένος ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξτω ἐχ ou ἀπό. gén. Il 5 Etre dérivé, en parlant des mots, προάγ-εσθαι, προύγ -ομαι, fut. προαχθήσομαι ἀπό, gén. || 0 Naître, croître, φύεσθαι, φύ-ομαι, φύσ-ομαι. || 7 Emaner, γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήστ-ομαι ἐχ ou ἀπό, σόῃ.: ὑπάρχ-ειν, ὑπάρχ-τ-ω, fut.
ὑπάρξ-ω ἐχ, gén. || 8 Venir de, suivi d'un infinitif, se tourne par fout à l'heure, ἄρτι, ἀρτίως. 1] vient de partir, ἄρτι ἀπῆλθε. ||] 9 Venir à, suivi d’un infinitif, ne s'exprime pas. S'il vient à savoir cela, ἐὰν τοῦτο πύθηται. Locutions diverses : Venir au monde, γίγν-εσθαι, γίγντομαι, fut. γενήσ-ομαι. Aller et venir, περιπατ-εῖν, περιπατ-τέω, ©, fut.
περιπατήσ-ω. Venir à bien, προχωρ-εῖν, προ- ARE ©, fut. προχωρήσ-ω. Venir à
out de, διαπράττ-ειν, διαπράττ-ὠ, ful.
διαπράξ- ὦ, acc. Venir à résipiscence, μετανο-εῖν, μετανοτέω. ὦ, fut. μετανοήσ-ω.
En venir ἃ, ἀφιχν-εἴσθαι, ἀφιχν-έομοι. oùμαι, fut. ἀφίξτομαι εἰς, acc. En venir aux extrémités, εἰς πᾶν ἀφικνεῖσθαι. En venir à une telle audace 486... εἰς τοῦτο τόλμης ἥχεἰν, ἥχτω, fut. ἥξ-τω, ὥςτε, infin. A venir, loc. adj., μέλλ-ων, ουσα, ον .---- Venu, ue, part. passé. Le premier venu, τυχ-ών, όντος (ὁ). Nouveau venu, νέηλυς, νεήλυδ-ος (6, ἡ). Bien venu, χεχαρισμέντος, ἡ, ον, dat. Mal venu, ἀπεχθ-ἤς, ἧς, ἐς, dat.
Venir, ἢ. m. L’aller et le venir, τὸ περιπατεῖν. L'article se décline.
Vent, n. m. | Mouvement plus ou moins rapide de l'air, ἄνεμος, ou (6). Contre le vent, πρὸς ἄνεμον. Dans la direction du vent, σὺν ἀνέμῳ. Exposé au vent, προςήνεμ-ος, oc, ον. Coup de vent, λαίλαψ, λαίλαπ-ος (à). || 2 Flatuosité, φῦσ-α,, Ὡς (à). Il 3 Respiration, haleine, nvedua, πνεύματ-ος (té); &varvo-ñ , ἧς (ñ). Prendre son vent, ἀναπνεἴν. ἀναπν-έω, ὥ, fut. ἀναπνεύσ-ομαι. Retenir son vent, τὸ πνεῦμα χατέχ-ειν, χατέχ-ω, fut. χκαθέξεω. || 4 Odeur du gibier, &ronvo-h, ἧς (à). Avoir vent de quelque chose, προαισθάν-εσθαι, προαισθάν- μαι, ST Né Dai gén. || 5 Vanité, φῦσ-α, Ὡς M}.
Vente, n. f. 1 Contrat par lequel une chu5e est aliénée pour un certain prix, πρᾶσ-ις, εως (ñ). Mis, exposé en vente, vt-0c6, ος Ou a, ον. Mettre, exposer en vente, ἀπεμπολ-ᾶν.
ἀπεμπολ-άω, &, fut. ἀπεμπολήσ-ω, acc. Qui est de vente, de bonne vente, εὔων-ος, oc, 0. ||2 Commerce, χρηματισμε-ός, où (6). |]
3 Les différentes coupes de bois, ὑλότομ-α ξύλ-α,, wv (τά). Les deux mots se déclinent:
Venter, v.imp., faire vent, ὁ ἄνεμος nv, fut. nvetcerar | ou quoû, fut. φυσήσει.
Venteux, euse , adj. 1 Qui est sujet aux vents, ἀνεμώδ-ης, NC, ες; φυσώδ-ης, Ἴς, ες.
2 Qui cause des flatuosités, φυσώδ-ης, Ὡς; ες.
Ventilateur , n. m., machine qui renouvelle l'air, φυσητήριτον, ou (té). ᾿
Ventilation, n. f., action de renouveler l'air, τὸ ἐξαιθριάζειν. L'article se décline.
Ventilation, n. f., terme de jurisprudence, action de ventiler, τῶν ἑχάστων tiuno-1e, eux (À).
Ventiler, v:tr., terme de jurisprudence, évaluer une ou plusieurs portions d'un tout, τὰ χαθ᾽ ἔχαστα τιμ-ᾷν, TIU-dw, ©, fut. τιμιήστ-ω.
Ventosité, ἢ. f., amas de vents dans le corps des animaux, φῦσ-α, ας (ñ).
Ventouse, ἢ. f. 1 Terme de médecine, σιχύ-οι, ας (ñ). || 2 Ouverture pour aérer, ὀπ-ή, ἧς (ἡ).
Ventouser, v.tr.. appliquer des ventouses,
σιχυάζ-ειν, σικυάζ-ω, fut. σικυάσ-ω, acc.
Ventral, 416, adj., relatif au ventre, 6, À, τὸ τῆς γαστρός. Le premier article se décline.
Ventre, n. m. | γαστήρ, γαστρ-ός (ἢ). Basventre, ὑπογάστρι-ον, ou (τό). Flux de ventre, γαστρόῤῥοι-α, ac (ὃ). Qui a le flux de ventre, χοιλιαχ-ς, ἡ. ὄν. Avoir mal au ventre, χοιλιαλγ-εῖν, χοιλιαλγτέω, ὥ, fut.
κοιλιαλγήσ-ω. Courir ventre à terre, δρόμῳ τῷ ἐχτενεστάτῳ φέρ-εσθαι, φέρτομαι, fut.
ἐνεχθήσ-ομαι. Passer sur le ventre à quelqu'un, συντρίό -εἰν, cuvrpié-w, fut. συν-
ας (ἢ). Qui n’aime que son ventre, γαστρό-
te , acc. | 2? Gourmandise, λιχνεί-α,
φιλ-ος, 06, ον. Esclave de son ventre, yæ=
στρίδουλ-ος, ον (ὁ). || 3 Partie la plus large d'un vase, γαστήρ, γαστρ-ός (ἢ); γάστρ-α,
Ventrebleu, interj., espèce de juron, νὴ τὸν Ἣ ραχλέα.
Ventricule, ἢ. m., capacité particulière à certains organes, γαστρίδιτον, ov (τό):
χοιλίδιτον, ou (τό).
Ventrière, n. f., longe de cuir qu’on passe ἀν le ventre du cheval, χοιλιόδεσμεος., ou (ὃ).
Ventriloque, adj., qui parle du ventre, ἐγγαστρίμνθος, ou (ὁ, à).
Ventru, ue, adj., qui a un gros ventre, γαστροίδ-ης, οὐ (δ); γαστροι-ΐς, toc (ἢ). {| Subst., φύσχων, φύσχωντος (6).
Venue, n.f. | Arrivée, ἔλευσ-ις, ewc (ἢ); ἄφιξοις, ewc (ὃ). Allées et venues, àtaèpou-#, ἧς (à). [| 2 Crue, croissance, αὔξησ-ις, eux (ἡ). D'une bonne venue, εὐφυ-ής, ἧς, ἔς.
Qui est tout d’une venue. ἐπιμήχτης, Ὡς, ες.
Vénus , n. f., planète, Φωςφόρτ-ος. ou lé),
lorsqu'elle parait le maun ;" Lonép-0c, ou 10,
lorsqu'elle paraît le suir-.
Vêpres, n. f. pl., offices du soir, ἑσπεριν- 6e, où (δ). Grec moderne.
Ver, ἢ. m. 1 Insecte, σχώληξ, σκώληχτος (6). Ver de terre, δρίλτος, ou (δ). Ver intestinal, ἀσχαρ-ίς. ίδος (à). Ver luisant, λαμπυρ-ίς, ίδος (ἢ). Ver à soie, βόμδυξ, βόμ.ὄυχοος (δ). Ver solitaire, ταινί-α, ας (ñ). {| 2 Ver rongeur, remords, δηγμ-ός, où (6).
Véracité, n. f. 1 Attachement à la vérité,
ιλαλήθει-α, ας (ἡ). |] 2 Infaillibilité de ieu, ἀναμαρτησί-α, ας (À).
Verbal, a. 1 Qui vient du verbe,
ῥηματιχτός, ñ, 6v. || 2 Qui n'est que de vive voix, ὃ, ñ, τὸ διὰ στόματος. L'article se décline.
Verbalement, adv., de vive voix, ἀπὸ στό-
erbaliser, v. intr., prendre note de ce qui s'est fait ou passé , τὰ γεγενημένα χαθ᾽ ἕν ἕχαστον ἀναγράφ-ειν, ἀναγράφ-ω, fut. ἀναγράψε-ω.
Verbascum, n. m., plante, φλόμ-ος, ov (6).
Verbe, n. m. | Partie du discours, ῥῆμα, ἥματ-ος (té). || 2 Parole, ton de voix, όγτ-ος, ou (6). || 3 Seconde personne de la sainte Trinité, Λόγ-ος ov (6).
Verbeux, euse, adj., qui abonde en paroles, πολυλόγτος, 06, ον; περιττολόγ-ος, ος, Ov.
Verbiage, n. m., abondance de paroles insignifiantes , ἀδολεσχί-α, ας (À); φλναρί-α,
Verbiager, v. intr., parler beaucoup pour dire peu, ἀδολεσχ-εῖν, ἀδολεσχ-έω, ὦ, fut.
Verbiageur, euse, adj., qui parle beaucoup pour dire peu, ἀδόλεσχ-ος, ος, ον.
_ Verbosité, n. f., abondance de paroles, πολυλογί-α, ἂς (ñ); περιττολογί-α, ας (ἡ).
Verdâtre, adj., qui tire sur le vert, ὑπόχλωρτ-ος, 06, ον.
Verdelet, ette, adj. 1 Un peu vert, ὑπόχλωρτ-ος, 06, ον. || 2 Un peu acide, ὕποξ- Ve, V6, Ὁ, 3 Qui a encore quelque vigueur, χλωρ-ός, ά, ὄν.
Verdet, n. m., wert-de-gris , ἰ-ός, où (6); πράσι-ον,, ον (τό).
Verdeur, n.f. 1 Humeur, sève du bois, χυλ- 66, οὔ (6). || 2 Acidité du vin, στρυφνότης, στρυφνότητ-ος (ὃ). || 3 Jeunesse, vigueur, χλωρότης, χλωρότητ-ος (ἢ). || 4 Rudesse de langage, στρυφνότης, στρυφνότητ-ος (À).
Verdict, ἢ. m., arrêt, χρίσ-ις, ews (ñ); Ψῆφ-ος, ou (ἡ). Rendre son verdict, xpictv
_ not-eic0o, ποι-έομαι, οὔμαι, fut. πονήστ-ομαι ;
Verdier, n. m., oïseau, χλωρεύς, χλωρέως (6).
Verdir, v.tr., peindre en vert, χλωραίν-ειν, χλωραίν-ω, fut. χλωραν-ῶ, 800. Ϊ Verbe Mtr., devenir vert, χλοάζ-ειν, χλοάζ-ω, fut.
χλοάστω: SEM =, ϑάλλεω, fut. ϑαλλήσ-ω.
Verdoyant. ante, oui., qui verdoie, 3a))ὧν, ονσα, OV; ϑαάλερτος, ἅ, Ov.
Verdoyer, v. intr., devenir vert, S&)à-euv, ϑάλλ-ω, fut. ϑαλλήσ-ω.
Verdure, n. f. 1 Couleur verte des végétaux, χλωρότης, χλωρότητ-ος (ἢ). || 2 Les herbes, les plantes elles-mêmes, x)6-n, δ Gi | 3 Plantes potagères , λάχαν-α, ὧν τ
Verdurier, ἢ. m., marchand de verdure, λαχανοπώλ-Ὡς, ou (6).
Véreux, euse, adj. { Qui contient des vers, σχωληχώδ-ης, ἧς, ες. || 2 Suspect, ὕπουλτος, 06, ον.
Verge, π. f. 1 Petite baguette, ῥάθδ-ος, ou (À); ῥαπείς, (doc (ἡ). || 2 Pivot sur lequel se meut le balancier, ζυγ-ός, où (ὁ). | 3 Mesure agraire , γχάλαμ-ος, ou (ὁ).
4 Au pl., fouet, 6465-01, wv (ai); μάστιξ, μάστιγ-ος (δ). Frapper, battre de verges, ῥαδδίζ-ειν, ῥαθδίζ-ω, fut. ῥαδδίσ-ω, acc. ; μαστιγ-οῦν, μαστιγ-όω, ©, fut. μαστιγώσ-ω.
acc.
Vergé, ée, adj., rayé, ῥαδδώδ-ης, Ὡς, ες; ergée, n.f., mesure, χάλαμ-ος, ou (6).
Verger, ἢ. m., lieu planté d'arbres fruise παράδεισ-ος, ον (6); μηλών, μηλῶνος (ὃ).
Verger, v. tr., mesurer avec la verge, πρὸς χάλαμον μετρ-εῖν, μετρ-έω, ὥ, fut. μετρήσ-ω. ACC.
Vergeter, v. tr., netloyer avec une vergette, χαλλύν-ειν, καλλύντω, fut. χαλλυν-ῶ, 800. --- Vergeté, ée, part. passé et ad).
rayé, ῥαδδώδ-ης, nc, ες; ῥαόδωτ-ός, ἡ, Ov.
Vergetier, ἢ. m. 1 Celui qui fait des vergettes, γάλλυντρα mot-&v, oùvros (ὁ). || 2 Celui qui en vend, χόάλλυντρα πωλ-ῶν, οὔντος (6).
pret n. f., épousseite, κάλλυντρτον, ov (τό).
Vergeure, n. f., rayure, ῥάδδωσο-ις, eux (ἢ); ῥάδδωμα, ῥαδδώματεος (τό).
Vote. n. m., glace mince, πάγτος, εος, ous (τό) ; χρύσταλλ-ος, ον (6).
Vergne ,n. m., arbre, χλήθρ-α, ας (ñ).
Vergogne,n. f., honte, αἰσχύν-η, n (à).
Sans vergogne , ἀναισχύντως.
Vergue, n. f., pièce de bois qui soutient les voiles, κερχί-α, ας (à).
Véricle , n. f. Diamant de véricle, ψευδ-ὴς ἀδάμας, ἀδάμαντ-ος (ὁ). Les deux motsse déclinent.
Véridicité, n. f., caractère de vérité, ἀληθéc, έος, οὖς (τό); ἀψεύδει-α, ας (ἡ).
Véridique, adj., qui aime à dire la vérité, φιλαλήθ-ης, ἧς, ες; ἀληθευτιχ-ός, ñ, Ov.
Vérificateur, n. m., celui qui vérifie, ἐξεταστ-ἧς, Où (6); δοχιμαστ-ἧής, où (6).
Vérification, n. f., action de vérifier, ἐξέτασ-ις, εὡως (ἡ) ; δοχιμασί-α, ας (ἢ).
Vérifier, Υ. tr. 1 S’assurer, examiner si une chose est vraie, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, acc. ; δοχιμάζ-ειν, Coxtuét-w, fut. δοχιμάσ-ω, acc. || 2 Faire voir la vé-
rité d'une chose, ἐλέγχ-ειν, ἐλέγχ-τω, fut. || Vermillonner, v.tr., feindre en vermillon,
ἐλέγξ-ω, acc.
Vérin, n. m., machine pour élever de grands fardeaux, ἐξελίχτρτα, ας (ñ); ἐξέλιχτρ-ον, ou (τό).
Vérine, ἢ. f., lampe marine, ϑαλάσσι-ος λύχν-ος, ou (6). Les deux mots se déclinent.
Véritable, adj., vrai, réel, ἀλχηθ-ἧς, ἧς, ές (comp. ἀληθ-έστερος, Sup. ἀληθ-έστατος, ; &nbiv-0:, ἡ, 6v.
Véritablement, adv., d’une manière vraie, ἀληθῶς, ἀληθινῶς.
Vérité, n. f. 1 Qualité de ce qui est vrai, ἀλήθειτα, ας (ñ); ἀληθ-ές, os, οὖς (τό).
Amour de la vérité, φιλαλήθει-α, ας (ἡ). Qui dit la vérité, ἀληθευτ-ής, où (6). Qui aime la vérité, φιλαλήθ-ης, ns, ec. Dire la vérité.
ἀληθεύ-ειν, ἀληθεύ-ὠ, fut. ἀληθεύσ- ὡ. || 2 Sincérilé, ἀλήθει-α, ας (ñ); ἀψεύδει-α, ας (à). || 3 Principe, axiome, ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (té). || 4 Expression fidèle de la nature, ἀλύήθει-α, ας (ἡ); ἀχρίφει-α, ας (ἡ). En vérité, loc. adv., certainement, ἀληθῶς. A la vérité, loc. adv., μέν, qui se place après un mot, le mais qui suit se traduit par δέ, si la première Pa ἐμὴν ee est affirmative; par ἀλ)λά,, si elle est négative.
Verjus, ἢ. m., 1 Raisin vert, ὄμφαξ, ὄμ.gax-0c (ἡ). || 2 Suc tiré du verjus, ὀμφάχιuv, OÙ (τό).
Verjuté, ée, adj., où l’on a mis du ver- JUS, ὀμφάγιν-ος, Ἢ, Ov.
Vermeil, eille, adj., qui est de couleur rosée, ῥοδοειδ- ἧς, ἧς, ἐς ; ῥοδόχρ-ους, ους, ονν.
Vermeil, ἢ. m., argent doré, ἐπίχρυσ-ος ἄργυρ-ος, ou 3 Les deux mots se déclinent.
Vermicel ou Vermicelle, n. m., pâte roulée en forme de vers, πολφῳ-οί, ὧν (oi).
Vermicellier, n. m. 1 Qui fait du vermicel, πιολφοὺς not-&v, obvroc (ὁ). || 2 Qui vend du vermicel, πολφοὺς πωλ-ῶν, οὖντος (6).
Vermiculaire ou Vermiculé, ée, adj, qui ressemble aux vers, σκωληχοειδ - ἧς, ἧς, ἔς.
Vermiculures, terme d'architecture, travail qui représente des traces de vers, σχωληχοειδ-ὲς ποίχιλμα,, ποικίλματ-ος (τό).
Les deux mots se déclinent.
Vermiforme, adj., qui a la forme d’un ver ,| σχωληχώδ-ης, NS, ες.
Vermifuge, adj., propre à chasser les vers, πρὸς τὰς ἕλμινθας ἀγαθός, ἡ, 6v. || pee m., πρὸς τὰς ἕλμινθας φάρμαχτον, oÙ ermiller, v. intr., déterrer les vers, cxw- Inxac ἐξορύσσ-ειν, ἐξορύσσ-ω, fut. ἐξορύξ-ω.
Vermillon, ἢ. m., | Minéral d’un rouge vif, ulr-0:, ov (6). De vermillon, μίλτινoç, ἢ; ov. Semblable au vermillon, μιλτώδnc, Ὡς, ες. Teint en vermillon, μιλτωτ-ός, ἡ, 6v. |] 2 Couleur vermeille des joues et des lèvres, ῥοδεί-α xp6-x, ας (ἣ). Les deux mots se déclinent.
| μιλτεοῦν, μιλτ-τόω, ©, fut. μιλτώσ-ω, 866.
| Vermine , n.f. coll., toute sorte d'insectes malpropres, φθεῖρ-ες, ὧν (oi).
Vermineux, euse, adj., produit par des vers, φθειριχ-ός, ἤ, Ov.
Vermisseau, n. m., petit ver de terre, σχωλήχι-ον, OÙ (τό).
se Vermouler, v. pr., être piqué des wers, σχωληχι-ᾶν, σχωληχιτάω, ὥ, fut. σχωληχιάσ-ω. — Vermoulu, ue, larl. passé et adj., percé par les vers, cxw)mx66pur- 05, ος, ον; σαπρ-ός, &, όν (COMP. σαπρ-ότεος, SUP. σαπριότατος). ἂν", ermoulure, η. f., traces laissées par les vers, σηπεδών, σηπεδόν-ος (ὃ).
Vermout, n. m., vin mélé d'absinthe, ἀψινθίτ-ης oïv-05, ov (ὁ). Les deux mots se déclinent.
Vernal, ale, adj., du printemps, ἐαριν-ός, ἡ, Ôv.
Verne, n. m., voy. Vergne.
Vernir, v. tr. , enduire de vernis, ἐπιχρίεἰν, ἐπιχρί-ω, ful. Éntypio-w, ace.
Vernis, ἢ. m. 1 Enduit liquide, ἐπίχρισμα, ἐπιχρίσματ-ος (τό). || ? Apparence, dehors, πλάσμα, πλάσματ-ος (τό) ; σχῆμα, σχήματος (τό).
Vernisser, v. tr., voy. Vernir.
Vernisseur, ἢ. m., celui qui vernit, ἔπιχρί-ων, οντος (6).
ernissure, n. f., action de vernir, ἐπί- ὦ
Vérole (petite), n.f., éruption cutanée, ἐξάνθημα, ἐξανθήματ-ος (té).
Véron, n.m., voy. Vairon.
Véronique, n. f., plante, Bepoytx-n, nc (ἡ).
Verrat, ἢ. m., pourceau mâle, xänp-0:, ον (6).
Verre, ἢ. m. 1 Corps transparent et fra-
gtile, ὕελ-ος, ov (ὃ). De verre, transparent
comme le verre, ὑαλ-οῦς, ñ, οὔν; ὑάλιν-ος, Ἢ, ον. Qui ressemhle au verre, ὑαλώδ-ης, ns, ες. || 2 Vase pour boire, χύλιξ, χύλικτος (ἢ); κύαθ-ος, ον (6).
Verrerie, ἢ. f. 1 Art de faire le verre, ὑσλονργικ -n, ἧς (ὃ), Sous-ent. τέχνη.
. 2 Usine où l’on fait le verre, ὑαλουργεῖτον, οὐ (té). || 3 Ouvrages de verre, ὑάλιν-α, ων (τά).
Verrier, ἢ. m., ouvrier qui travaille le verre , ὑαλονργ-ός, où (0); ϑαλοτέχν - Ὡς, ou (6).
Verrière, ἢ. f., ustensile pour mettre les verres, χυλικούχι-ον, ou (το).
Verrière ou Verrine, n. f., châssis de verre, ὑάλιν-ον πλαίσι-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Verroterie , ἢ. f., menus ouvrages de verre, ὑόλιντα, ων (τά).
Verrou, ἢ. m., pièce de fer pour fermer une porte, μοχλ-εός, où (6). Tenir sous le
verrou, ἐν τῇ φυλαχῇ χαταχλεί-ειν, χατα- à
χλείτω, fut. xaraxheio-w, acc. Être sous
les verroux, ἐν φυλαχῇ χατέχ-εσθαι, χατέχομαι, fut. χατασχεθήσ-ομαι.
Verrouiller, v. tr., ét au verrou, μοχλ-οῦν, μοχλ-όω, ὦ, fut. μοχλώσ-ω, ace. :
μοχλεύ-ειν, μοχλεύ-ω, fut. μοχλεύσ-ω, acc.
Verrue, n.f., petite excroissance qui se forme à la surface du corps, ἀχροχορδών, ἀχροχορδόν-ος (à).
Vers, n. m., assemblage de mots mesurés et cadencés, στίχ-ος, ou (ὁ). Vers épiques, ἔπ-η, ὧν (τά). Vers lyriques, μέλ-η, ὧν (τά). Vers élégiaques, ἐλεγεῖτα, ων (τά). Faire ou composer des vers, στιχουργ-εἶν, στιχουργ-έω, ὦ, fut. στιχουργήσ-ω. Réciter des vers, στιχολογ-εῖν, στιχολογ-έω, ὥ, fut. στιχολο- YÂG-w.
Vers, prép. 1 Dans la direction de, εἰς, πρός, ἐπί, acc. || 2 Auprès de, πρός, παρά, acc. || 3 À l’approche de, περί, acc.
Versant, ante, adj., qui verse facilement, εὐανάτρεπι-ος, ος, OV.
Versant, n.m., pente d’une montagne, ἀπόχλιμα, ἀποχλίματ-ος (τό).
Versatile, adj., sujet à changer, ἀσταθ-ής, ἧς, ἐς; εὐμετάδολ-ος, 05, OV; εὔστροφ-ος, 06 , Ov.
Versatilité, n.f., qualité de ce qui est versatile, en parlant des personnes, ἀστασί-α, ας (ἢ) ; en parlant des choses, ἀγχίστροφ-ον, ou (τό) ; εὐμετάθολ-ον, ou (τό).
Verse (à), loc. adv., abondamment, ἄδην, εὖ μάλα. 1] pleut à verse, ῥαγδαῖος γίνεται ὄμδρος.
Verseau, n. m., signe du zodiaque, ὑδρο-
ό-ος, ou (6).
ersement, ἢ. m., action de verser de l’arent, εἰςφορ-ά, ἄς (ἡ).
erser, v. tr. 1 Répandre, χαταχ-εῖν, χαταχ-έω, fut. χαταχεύσ-ω, acc. Verser des larmes, δαχρύ-ειν, δαχρύω, fut. δαχρύσ-ω.
| 2 Confier, ἐπιτρέπ-ειν, ἐπιτρέπ- ὦ, fut.
ἐπιτρέψ-ω, acc. || 3 Dépenser, eicpéo-euv, εἰςφέρ-ω, fut. eicoto-w, acc. ; χαταδάλλ-ειν, χαταδάλ)-ω, fut. χαταδαλ-ῶ, acc. ] 4 Renverser, ἀνατρέπ-ειν, ἀνατρέπ-ω, fut. ἀνατρέψ-ω, acc. || Verbe intr. 1 Tomber sur le côté, ἀνατρέπ-εσθαι, ἀνατρέπ-ομαι, fut. ἀνατραπήσ-ομαι. || 2 Etre couché, en parlant des blés, χκαταχλίν-εσθα:, χαταχλίν-ομαι, fut. χαταχλιθήσ-ομαι. — Wersé, ée, part. passé et adj., exercé, habile, ἔμπειρ-ος, ος, ον
(comp. ἐμπειρ-ότερος, Sup. ἐμπειρ-ότατος),
én.
erset, ἢ. m., petite section composée de deur ou trois lignes, x&)-0v , ov (τό).
Versicules ou Versiculets, n. m. pl., petits vers, στιχίδι-α,, wv (τά).
Versificateur, n. m., celui qui fait des vers, στιχοποι-ός, où (Ὁ).
Versification, n. f., art de faire des vers, στιχοποιΐ-α, ας (ὃ).
Versifier, v.intr., faire des vers, στιχουργεἴν, στιχουργ-έω, ὦ, fut. ou | Verbe tr., mettre en vers, στιχίζ-ειν, στι- XiG-w, fut. στιχίσ-ω, acc.
Version, n.f. 1 Traduction d’une langue
dans une autre, μετάφρασ-ις, εως (à). || 2 re de raconter un fait, À6Y-0c, ον (6).
Verso, n: m., Le revers d’un feuillet, ἐναντί-α σελ-ίς, (doc (ἢ). Les deux mois se déclinent.
Vert, verte, adj. 1 Qui est de ἴα couleur de l’herbe et des feuilles, χλωρ-ός, &, ὅν (COMP. χλωρ-ότερος, SUP. χλωρ-ότατος). {| 2 Jeune, vigoureux, χλωρ-ός, &, oy. |] 3 Qui n'est pas mûr, ὧμ.-ός, À, ὁν (COMP. ὠμ-ότερος, Sup. wu-0tatoc). || 4 Acide, ὀξεύς, εἴα, ÿ (comp. ὀξ-ὕτερος, sup. ὀξ-ύτατος); στρυφν-ός, ἤ, όν (COMP. στρυφν-ότερος, SUP. στρυφν-ότατος). || 5 Ferme, résolu, αὐθάδ-ης, Ὡς, ες (comp. αὐθαδ-έστερος, sup. αὐθαδ-έστατος).
Vert, n.m. 1 La couleur verte, χλωρότης, χλωρότητ-ος (à); χλωρ-όν, οὔ (τό). Teindre en vert, χλωραίν-ειν, χλωραίν-ω, fut. χλωpav-&, acc. Tirer sur le vert, χλωρίζ-ειν, χλωρίζ-ω, fut. Ywpio-w. || ? Herbes vertes qu’on fait manger aux chevaux, γράστο-ις, eux (ἢ). Meltre au vert, γραστίζ-ειν, γραστίζ-ω, fut. γραστίσ-ω, ace. Être au vert, ὁ Acidité du vin, στρυφνότης, στρυφνό- TAT-06 (ἣ).
Vert-de-gris, ἢ. m., rouille verte sur le cuivre, ἰ-ός, où (6); πράσι-ον, ou (té).
Vertébral, 416, adj., qui a rapport aux vertèbres, ὁ, ñ, τὸ τῶν σφονδύλων. Le premier article se décline. La colonne vertébraie, ῥάχ-ις, εως (ἢ).
Vertèbre, n.f.. chacun des os articulés qui composent l’épine du dos, σφόνδυλ-ος, οὐ (6).
Vertébré, ée, adj., qui a des vertèbres, σφονδυλό-εις, ἐσσα, εν.
Vertement, adv., avec vigueur, δεινῶς,
Vertical, 816, adj., perpendiculaire à l'horizOnN, χάθετ-ος, 05, ον.
Verticale, n. f., ligne perpendiculaire à l'horizon, χαθέτ-η. nç(ñ), sous-ent. γραμμή.
Verticalement, adv., perpendiculairement à l’horizon, χατὰ κάθετον.
Verticille, n. m., assemblage circulaire de feuilles et de fleurs autour de la vigne, σφόνδυλ-ος,, ou (ὁ).
Verticillé, 66, adj., qui forme des anneaux, σφονδυλό-εις, εσσα, εν.
Vertige, n. m. 1 Tournoiement de tête, ἴλιγγτος, ou (0); σχοτοδινί-α, ας (ἡ). Avoir des vertiges, ἰλιγγιτᾷν, ἰλιγγιιάω, ©, fut.
ἰλιγγιάστω; σχοτοδιν-εἶν, σχοτοδιν-τέω, ©, fut. σχοτοδινήσ-ω. || 2 Égarement de sens,
Vertigineux, euse, adi., qui a des vertiges, ἰλιγγι-ῶν, ὥσα, ὧν.
Vertigo, n.m., caprice, fantaisie, gavroσί-α, ας (ἢ).
Vertu, n.f. 1 Probité, ἀρετ-ή, ἧς (ἢ) ; καλοχαγαθί-α, ας (ἡ). [| 2 Telle ou telle qualité, ἀρετ-ή, ἧς (ἢ). [ 3 Chasteté, pudicite,
VET
&yvei-x, ας (ἡ). || 4 Propriété, efficacité, δύναμεις, εως (ἢ); ἐνέργει-α, ας (ἢ). En vertu de, loc. prép., en raison de, διά, 800. ; Évexa, gén.
Vertueusement, adv., d’une manière vertueuse, σὺν ἀρετῇ, ἐναρέτως.
Vertueux, euse, adj. 1 Qui a de la vertu, ἀγαθ-ός, ἡ, 6v (comp. βελτίων, sup. ἄριστος); χαλ-ός ἡ, dv χἀγαθ-ός, ἡ, όν; χρηστ-ός, À, OV (comp. χρηστ-ότερος, Sup. χρηστ-ότατος). || 2 Qui est inspiré par la vertu, ἀγαθ-ός, n, όν; χρηστ-ός, ἡ, όν. || 3 Chaste, &yv-66, ἡ, ὄν (COMP. ἁγν-ότερος, SUP. &yv-6Tatoc).
Verve, ἢ. ἢν 1 Chaleur d'imagination qui anime l'écrivain, ôpu-n, ἧς (à); οἶστρ-ος, ov (6). || 2 Caprice, bizarrerie, φαντασί-α, ας (ñ).
Verveine, ἢ. f., plante odorante, iepo6oτάν-η, Ὡς (À).
Verveux, n. m., sorte de filet, δίχτυ-ον, ov (τό).
Vésanie, ἢ. f., aliénation mentale, παρα-
Vesce, n. f., plante, βίκιτον, ov (τό).
Vésical, ale, adj., qui a rapport à la vessie, ὃ, h, τὸ τῆς xVotews. Le premier article se décline.
Vésicatoire, adj., qui fait venir des ampoules, ἐχδόριτος, 05, ον. || Nom m., ἐχδόot-0v, οὐ (τό).
Vésicule, n.f., sac membraneux semblable à une petite vessie, χύστιγξ, κύστιγγ-ος (À).
Vesper, ἢ. m., l'étoile du soir, “Ἕσπερ-ος, ou (0).
Vessie, n.f., sac membraneux qui contient l'urine, χύστεις, ews (À).
Vesta, n.f., planète, τῆς Ἕ στίας πλανήτ-ης, ou (ὃ).
Vestale, n.f., prétresse de Vesta, ἑστιάς, ἑστιάδ-ος (ἡ).
Veste, n.f., vêtement, χιτωνίσχτ-ος, ον (6).
Vestiaire, n. m., lieu de dépôt pour les vétements, iuatiopu}dxt-0v, ou (ré.
Vestibule, ἢ. m., pièce d'entrée, πρόθυρ-ον, ov (τό). En parlant d’un temple, προπύλαι-ον, ou (τό).
Vestige, ἢ. m 1 Empreinte du pied de l'homme ou des animaut, ἴχν-ος, eoc, ους (ré); ἴχνιτ-ον, ov (τό). || 2 Marque, τεχμιήpt-ov, οὐ (té); σημεῖτον, ou (té). || 3 Restes, débris, λείψαν-α, ὧν (τά).
Vêtement, n.m. 1 Habit, ἐσθής, ἐσθῆτ-ος (ἡ) ; ἱμάτιτ-ον, ov (τό). Mettre un vêtement à quelqu'un, ἐνδύ-ειν, ἐνδύτω, fut. ἐνδύστ-ω, avec l’acc. de la personne et celui de la chose. Prendre, se mettre un vêtement, ἐνδύ-εσθαι, ἐνδύ-ομαι, fut. ἐνδύσ-ομαι, acc. || 2 Garde-robe, iuariou-6ç, où (6).
Vétéran, n.m., soldat qui a fait son temps de service, ἀπεστρατευμέν-ος, ov (6).
Vétérance , n.f., qualité de vétéran, τὸ ἀπεστρατεῦσθαι. L'article se décline.
Vétérinaire, adi. et nom m. Médecin vétérinaire ou Vétérinaire , ἱππίατρ-ος, ou (à).
Art, médecine vétérinaire, ἱππιατρί-α, ας (ἡ).
VIA
Vétillard, arde, adj., qui s'amuse à des vétilles, λεπτολόγτος, 06, ον; μιχρολόγτος, ος ,, ον.
Vétille, n.f., bagatelle, Xñp-0c, ον (δ),
φλύαρ-ος, ou (ὃ).
Vétiller, v.intr. 1 S’amuser à des vétilles, φλυαρ-εῖν, φλυαρ-έω, ὦ, fut. φλυαρήσ-ω. ||] 2 Chicaner sur des riens, τριχολογ-εῖν, ter
ολογ-έω, ὦ, fut. τριχολογήσ-ω.
étilleur, euse, adj., voy. Vétillard.
Vétilleux, euse, adj., en parlant des per sonnes, μικρολόγ-ος, 06, ον; λεπτολόγ-ος, ος, ον. En parlant des choses, λεπτομερ τἥς,
Vêtir, v.tr., habiller, ἐνδύ-ειν, ἐνδύ-ω, fut. ἐνδύσ-ω, avec l'acc. de la personne et celui de la chose; ἀμφιεννύναι, ἀμφιέννυμι, fut.
ἀμφιέσ-ω, deux ACC. ; ἀμπέχ-ειν, ἀμπέχ-ω, fut. ἀμφέξ-ω, deux acc. —se Vétér. N.pr., s’habiller , ἐνδύ-εσθαι, ἐνδύ -ομαι, fut. ëvἀμφέξ-ομαι.
Vétusté, n. f., ancienneté, παλαιότης, παλαιότητ-ος (à); ἀρχαιότης, ἀρχαιότητ-ος (ὃ).
Veuf, veuve, 86]., qui a perdu sa femme ou son mari, {ñp-05, α, ον. Etre veuf ou veuve, χηρεύ-ειν, χηρεύ-ω, fut. χηρεύστω.
Veule, adj., mou, faible, μαλαχεός, ἡ, 6v; ἀσθεν-ἧς, ἧς, ἐς. En parlant de la terre,
αὔν-ος, ος OU ἡ; Ov.
euvage, n.m., état de l’homme veuf, de la femme veuve, χηρεί-α, ας (ἢ); χήρευσ-!ς, εως (à).
Vexation, n. f., action de vexer, χάχωσ-ις, εως (ὃ) ; ἐπήρει-α, ας (ñ).
Vexatoire, adj., fait pour vexer , ἐπηρεαστιχ-ός, ἡ, OY.
Vexer, v.tr., tourmenter, faire de la peine injustement, xax-obv, xax-0w, G, fut. χαχώσ-ω, ACC.; ἐπηρεάζ-ειν, ἐπηρεάζ-ω, fut.
ἐπηρεάσ-ω, dat., Ou εἰς, acc.
Viabilité, n.f., état de l’enfant viable, τὸ βιώσιμον εἶναι. L'article se décline.
Viable, adj., en état de vivre, fuwowu-oc, O6, Ον.
Viager, ère, adj., dont on jouit sa vie durant, à, ñ, τὸ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον. Le premier article se décline. || Nom m., revenu viager, παρ᾽ ὅλον τὸν βίον πρόςοδ-ος, ou (ἢ).
Viande , n. f., chair des animaux, χρέας, χρέως (τό). Manger de la viande, χρεω- Viande creuse, illusion, βουχόλημα, βουχολήματ-ος (τό). Se repaître de viande creuse, βουχολ-εἴσθαι, βουχολ-έομαι, οὔμαι, fut. βουχοληθήσ-ομαι,
Viander, v.intr., péturer, νέυ.-εσθαι,, véuομαι, fut. veu-obuat OÙ νεμήστομαι.
Viandis , ἢ. m., pâture des bêtes fauves, vou-f, ἧς (ἢ); Boox-f, ἧς ().
Viatique, ἢ. m. 1 Provision pour voyager, époût-ov, où (τό). || 2 Le saint viatique, ico-à ἐφόδι-α, ων (τά). les deux mots se déclinent.
Vibration, n. f., mouvement rapide d'un corps autour d’un autre, παλμ-ός, οὔ (6); πάλ-ος, ov (6).
Vibrer, v.intr., exécuter des vibrations, πάλλ-εσθαι, πάλλτομαι, sans futur. -
Vicaire, n.m. 1 Celui qui est adjoint à un supérieur pour le remplacer, ἀντ᾽ ἄλλον
τεταγμέν-ος,, ου (6). || 2 Prêtre adjoint au curé, τοῦ πρεσθυτέρου ὑπουργ-ός, où (6).
Vicarial, ale, adj., qui a rapport au vicariat, ἐπιτροπιχ-ός, ἡ, Ov.
Vicariat, n. m. 1 Emploi du vicaire, ἐπιτροπεί-α, ας (ἡ). || 2 Fonction subordonnée, ὑπουργί-ο,, ας (h).
icarier, v.intr., faire des fonctions de υἱcaire, τῷ πρεσθυτέρῳ ὑπουργ-εἶν, ὑπουργ-έω, à, fut. ὑπουργήσ-ω.
Vice, n.m. | Défaut, imperfection, ἐνδε-ές, έος, οὖς (τό); ἐλάττωμα, ἐλαττώματ-ος (τό).
|| 2 Disposition habituelle au mal, χαχί-α, ας (à); μοχθηρί-α, ας (ἡ). || 5 Libertinage, ἀσωτί-α, ας (ñ); ἀσέλγει-α,, ας (À).
Vice-amiral, ἢ. m., lieutenant de l’amiral, ἐπιστολ-εύς, έως (ὁ).
Vice-amirauté, n. f., charge de vice-amiral, τοῦ ἐπιστολέως τάξ-ις, εως (À).
Vicé-chancelier, n. m., celui qui supplée le chancelier, τοῦ λογοθέτου ἀμοιό-ός, où (6).
Vice-consul, n. m., celui qui suppiée le consul, ἀνθύπατ-ος, ου (6).
Vice-consulat, n. m., charge de vice-consul, τοῦ ἀνθυπάτου τάξ-ις, εως (ἡ).
Vice-gérant, n. m., celut qui supplée le gérant, ὑποδιοιχητ-ἧς, où (6).
Vice-légat, n. m., celui qui supplée le lé-
- _gat, ἀντιπρεσόευτ-ἤς, où (ὁ).
Vice-légation , n. f., office de vice-légat, τοῦ ἀντιπρεσδευτοῦ τάξ-ις. ewc (ἡ).
Vicennal, 418, adj., qui est de vingt ans, εἰχοσαέτ-ς, Ὡς, ες.
Vice-présidence , ἢ. f., charge de vicerésident, ἐπιτροπαί-α προεδρί-α, ας (ἡ).
es deux mots se déclinent.
Vice-président, n. m., celui qui supplée le président, τοῦ προέδρου ἀμιοιδ-ός, où (ὁ).
Vice-reine, n. m., La femme du vice-roi, τοῦ ἀντιδασιλέως γυνή, γυναιχ-ός (ἡ).
Vice-roi, n.m., lieutenant d’un τοὶ, ἂντιθασιλ-εύς, έως (6).
Vice-royauté, n. f., charge de υἱοθ-τοὶ, τοῦ ἀντιδασιλέως τάξεις, εως (À).
Vice-versa, loc. adv., réciproquement,
Vicier, v.tr. 1 Gâter, corrompre, διαφθείρ-
ειν, διαφθείρ-ω, fut. διαφθερ-ῶ, acc. || 2 Rendre
nul, ἀχυρ-οῦν, ἀχυρ-όω, ©, fut. ἀκυρώσ-ω,
r. acc.
Vicieusement, adv. 1 Contre les règles du langage, πληυμελῶς. || 2 Contre les lois, παρανόμως.
Vicieux, euse, adj. 1 Défectueux, ἐλλιπ-ής, ἧς, ἐς; ἐνδε-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἐνδε-έστερος, sup. ἐνδε-έστατος). Cercle vicieux, διάλληλ-ος
Vibrant, ante, adj., qui vibre, xé))-wv, |
VID
λόγτος, ou (δὴ, Les deux mots se déclinent.
12 Incorrect, en parlant du langage, πλὴμ mA ἧς, ἐς. || 3 Méchant, rétif, en parant des chevaux, σχληρόστομτος, ος. ον; ἀπειθ-ἤής, ἧς, ἐς. || 4 Adonné au mal, rax-6c, ñ, ὄν (COMP. χείρων, sup. χείριστος); ποvnp-65 ; ά, ὄν (COMP. πονηρ-ότερος, 8100.
πονηρ-ὁτατος) - μοχθηρ-ός, & , ὀν (comp.
μοχθηρτ-ότερος, sup. μοχθηρ-ότατος). || ὃ Qui tient du vice, χαγ-ός, ἡ, 6v; μιαρ-ός, ά, όν (COMP. μιαφ-ώτερος, SUP. μιαρ-ώτατος.
Vicinal, ale, adj. Chemin vicinal, τρίότος, ou (ñ).
Vicissitude, n. f. 1 Révolution, περίοδ-ος, ov (ἣ). ||? Au plur., variations, μεταδολεοαί, ὧν (at). [| 3 Malheurs, συμφορ-αί, ὧν (ai).
Victimaire, ἢ. m., celui qui frappait la victime, σφαγ-εύς, éwc (0); ἱεροθύτ-ης, ον (ὁ).
Victime, n.f. 1 Animal offert en sacrifice, ἱερεῖτον, ou (τό); ϑῦμα, ϑύματε-ος (τό). || 4 Celui qui est sacrifié aux intérêts, aux passions d'autrui, χαχῶς παθ-ών, οὔσα, ὄν.
tre victime de, χακῶς πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut. πείστομαι ὑπό, gén. || 3 Celui à qui 565 propres passions sont funestes, δίχην Ou δίχας δούς, δοῦσα, d6v. Être victime de, δίχην ou δίκας διδόναι, δίδωμι, fut. δώστω, gén.
Victimer, v.tr. 1 Sacrifier, Sû-euv, ϑύτω, ϑύσ-ω, 800.; σφάττ-ειν, σφάττ-ω. fut. σφάξ-ω, acc. || 2 Immoler à des plaisanteries, χὰταχλευάζ-ειν, narayheuat-w, fut. χαταχλευάσ-ω, acc.
Victoire, n.f. | Avantage remporlé sur les ennemis, vix-n, Ὡς (ὃ). Remporter la victoire, τὴν νίχην λαμδάν-ειν, λαμόδάν-ω, fut. λήψτομαι; νυιχτᾶν, νιχτάω, ©, fut. νιχήσ-ω. Remporter la victoire sur ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν ἐπιχρατ-εἴν, ἐπιχρατ-έω, ὥ, fut. ἐπιχρατήστω. Prix de la victoire, ἐπιχρατήριτον, ou (τό). Chant de victoire, ἐπινίχι-ον, ou (τό). || 2 Avantage remporté sur un rival, un concurrent, vix-n, nc (À); πλεονέχτημα., πλεονεχτήματ-ος (τό). Remporter la victoire sur, πλεονεχτ- εἶν, πλεονextT-éw , ©, fut. πλεονεχτήσ-ω. LÊN.: περιγίγνεσθαι, περιγίγντομαι, fut. περιγενήστομαι,
én.
ictiricune adv. 1 D'une manière victorieuse, χατὰ χράτος. || 2 D'une manière irréfutable, ἀνελέγχτως, ἀνεξελέγχτως.
Victorieux, euse, adj. 1 Qui a remporté la victoire, νιχηφόρτος, 05, ον. || 2 Irréfutable, ἀνέλεγκτεος, ος, ον; ἀνεξέλεγχττος,
OY
Victuaille, n.f., provisions servant à la nourriture des hommes, σιτί-α, ων (té); ὀψώνι-α, wv (τά).
Vidange, n.. f. 1 Action de vider, ἐχχένωσ-ις, εως (ἡ). || 2 État d'une chose à moitié vide, ἡμίχεν-ον, ov (τό). Qui est en vidange, u:χεν-ος, 06, ον. || 3 Au plur., tmmondices, χαθάρματ-α, ων (τά). :
Vidangeur, n. m., celui qui vide les
VIE
fosses des privés, τοὺς ἀποπάτους ἐχκεν-ῶν, ouvtos (6).
Vide, adj. 1 Qui ne contient rien, nev-6c, ἡ, OV (COMP. χεν-ώτερος, SUP. κεντώτατος).
[| 2 Qui n’est pas occupé, χεν-ός, ἡ, 6v; ἔρημτος, ος OÙ Ἢ, ον (COMP. ἐρημτ-ότερος, SUp. ἐρημ-ότατος). || 3 Qui manque de, χεν-ός, ἡ, ὄν; ÉPNU-06, 05 OÙ ἡ, ον, gén. || Nom m. 1 Espace vide, xev-6v, où (τό). |!
2 Vanité, néant, ματαιότης, ματαιότητ-ος (ἢ). À vide, loc. adv., χενῶς.
Vide-bouteille, n.m., petit cabaret près de la ville, χωθωνιστήρι-ον, ον (τό).
Vider, v.tr. 1 Rendre vide, nev-oùv, xev-6w, & , fut. xevwo-w, acc. Vider un verre, une coupe, ἐχπίν-ειν, ἐχπίν-ω, fut. ἐχπί-ομαι, acc. Vider les lieux, s’en aller, ἀπαλλάττεσθαι, ἀπαλλάττ-ομαι, fut. ἀπαλλαγήσ-ομαι.
1 2 Creuser, διορύττ-ειν, διορύττ-ω, fut.
διορύξ-ω, acc. ||] ὃ Terminer une affaire, διαπράτι-ειν, διαπράττ-ω, fut. διαπράξ-υ,
Viduité, n. f., voy. Veuvage.
Vie, n. f. 1 Existence, tow-h, ἧς (ὃ): βί-ος, ou (6). Etre en vie, ζ- ἦν, ζ-άω, ©, fut.
βιώστομαι. Donner la vie, mettre au monde, τίχτ-ειν, τίχτ-ω, fut. τέξτομαι, acc. Donner, accorder la vie, φείδ-εσθαι, φείδ-ομαι, fut.
φείσ-ομαι, gén. Demander la vie, τὸν ϑάνατον παραιτ-εἶσθαι, παραιτ-έομαι, οὔμαι, fut.
παραιτήσ-ομαι. Quitter la vie, sortir de la vie, τοῦ βίου ἀπαλλάττ-εσθαι, ἀπαλλάττ-ομαι, fut. ἀπαλλαγήσ-ομαι. Perdre la vie, ἀποθνήσχ-ειν, ἀποθνήσχ-ω, fut. ἀποθαν-οὗῦμαι.
(2 Durée de l'existence, βί-ος, ov (6); τοῦ βίου ou τῆς ζωῆς χρόν-ος, ou (6). || 3 Manière de vivre, βί-ος, ou (6); τοῦ βίου Ctaywy-n, ἧς (ἢ). Passer sa vie, Guéy-euv, διάγ-ω,, fut. διάξ- ὦ, avec ou sans βίον. || 4 Moyens de vivre, subsistance, βί-ος, ov (5); βίοτ-ος, ou (δ); tpop-n, ἧς (ἡ). Gagner sa vie, βιοτεύ-ειν, βιοτεύ-ω, fut. βιοτεύσ-ω. 115 Conduite, mœurs, βί-ος, ou (δ); τρόπ-οι, ων (oi). || 6 Biographie, βί-ος, ον (6). ||
Vivacité, ζω-ἡ, ἧς (ἡ); ἔμψυχτ-ον, οὐ (ré).
Locutions diverses : A vie, loc. adv., διὰ βίου, παρ᾽ ὅλον τὸν βίον. Pour la vie, loc.
adv., ἐς ἀεί, εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον. De ma vie, loc. adv., ἐξ οὗ δή εἶμι. Jamais de la vie, loc. adv., οὐδέποτε, μηδέποτε.
Vieil ou Vieux, vieille, adj. 1 Avancé en âge, γεραιτός, &, 6v (Comp. γερ-αίτερος, sup. γερ-αίτατος). Devenir, se faire vieux, γηράσχεειν, γηράσχτ-ω, fut. γηράστ-ομαι. Les vieilles gens, πρεσδύτερ-οι, wv (oi). Vieille femme, γραῦς, γρα-ός (ἡ). || 2 Antique, qui existe depuis longtemps, àpyai-oc, α, ον (SOMp. ἀρχαι-ότερος Où έστερος, sup. ἄρχαιότατος OU ἐστατος); παλαι-ός, &, Ov (COM.
παλ-αίτερος, SUP. παλ-αίτατος). Le vieux temps, ὁ πάλαι χρόν-ος, où. || 3 Usé, suranné, παλαι-ός, ά, 6V; ἀρχαῖτ-ος, α, ον.
Vieillard, ἢ. m., homme avancé en âge, γέρων, γέροντ-ος (6); πρέσδ-υς, ewc (6). Les vieillards, γεραίτερ-οι, ὧν (oi).
VIG | Vieillerie, n.f. 1 Vieilles hardes, vieux
meubles, παλαι-ὰ ἔπιπλ-α, ὧν (τά). Les deux
mots se déclinent. || 2. Idées. rebattues, phrases usées, ἀρχαῖχ-ἄ, ὧν (τά).
Vieillesse, ἢ. f. 1 Le dernier âge de la vie, γῆρας, γήρτ-ως (τό). |] 2 Vétusté, παλαιότης, παλαιότητ-ος (ἡ); ἀρχαιότης, ἂρ-
ieillir, v.intr. 1 Devenir vieux, γηράσα-ειν, vnpdox-w, fut. γηράσ-ομαι. || 2 Perdre de sa force, de sa vogue, παραχμάζ-ειν, παραχμάζ-τω, fut. παραχμάσ-ω. || Verbetr., rendre vieux , γέροντα ποι-εῖν ) ποιτέω, ὥ, fut, notc-w, acc. L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν.
Vieillissant, ante, adj., qui devient vieux, γηράσχ-ων, OUT, ον.
Vieillissement, n.m , acheminement à ἴα Rene τὸ ὑπογηράσχειν. L'article se décline.
Vieillot, otte, adj., qui commence à avoir l'air vieux, ὑπογηράσχτ-ων, ovca, ΟΥ̓.
Vielle, n. f., instrument de musique, σαμ-- GÜx-n, ns (à). Jouer de la vielle, σαμόυκίζ-uv, capévrit-w, fut. cau6vxio-w.
Vielleur, n.m., joueur de vielle, cauév-
a οὔ (6). Viclleuse, n.f., σαμιυχίστρια,
Vierge, n.f. 1 Jeune fille, παρθέν-ος, οὐ (ἢ). [12 La mère de Jésus-Christ, Mapbevouht-wp, 0906 (à). || 3 Signe du zodiaque, παρθέν-ος, ον (ἡ). || Adj., παρθέν-ος, ος, ον; παρθενιχ-ός, ἡ, 6v. En parlant d'une terre,
ἀγεώργηττ-ος, 0, ον. En parlant d’une forêt, ” ἄψαυστ-ος, 05, ον. En parlant d'un métal, .
Vieux, adj., voy. Vieil.
Vif, vive, adj. 1 Qui est en vie, ζω-ός, %, 6v. Prendre vif, ζωγρ-εῖν, ζωγρ-έω, ©, fut.
ζωγρήσ-ω, acc. || 2 Qui a de la vigueur, de l'activité, ὀξούς, εἴα, Ô (comp. ὀξ-ὕτερος, sup. ὀξ-ύτατος); ἐνεργ-ός, ός, όν ἐνεργ-έστερος, Sup. ἐνεργ-έστατοεὶ. || ὁ Brillant, ardent, ὀξεύς, εἴα, 0; λαμπρ-ός, &, ὧν (COMP. λαμπρ-ότερος, SUP. λαμπρ-ότατος).
[[ 4 Piquant, en parlant du froid, δριμεύς, eto, ὕ (COMP. δριμ-ὕύτερος, SUP. δριμ-ύτατος). [ ὃ Violent, animé, δειν-ός, ἡ, 6v (comp.
᾿ δειν-ότερος, SUP. δειν-ότατος); ἰσχυρ-ός, a, [[[- 6 Emporté, ὀργίλ-ος, ἡ, ον. ἷ Subst. ,
artie vive, σάρχ-ες, ὧν (ai). De vive force, oc. adv., βίᾳ, χατὰ χράτος. De wive voix.
loc. adv., ἀπὸ στόματος.
Vif-argent, n. m., mercure, ὑδράργυρ-ος, ou (ὃ).
vigie, n.f., matelot en sentinelle, oxoπιωρ-ός, où (6). Être en vigie, σχοπιωρ-εἴσθαι, σχοπιωρ-έομαι, οὔμιοι, fut. σκοπιωρήστομαι.
Vigilamment, adv., avec vigilance, ἐπιμε-
λῶς. σπουδαίως. ΜΝ Vigilance, η. ἴ,, attention vive, ἐπιμέλει-α, ας (ἢ) ; σπουδ-ή, ἧς (ñ).
Vigilant,, ante, adj. attentif, ἐπιμελ-ής, ἧς, ἐς (COmp. ἐπιμελ-έστερος, SUP. ἐπιμελ- … υ \
comp. à
Age dy
ἐστατος)ὴ; σπουδαῖΐ-ος, α, ον |COMP. σπουδαιτότερος, SUP. σπουδαι-ότατος)
Li 7 n.f., veille des fêtes de l’Église, τῆς ἑορτῆς προτεραί-α, ας (ñ).
Vibne: n f. 1 Plante, äune)-0ç, ov (ἢ). Culture de la vigne, ἀμπελουργί-α, ας (ñ); ἀμπελοχομί-α, ας (ἡ). Fertile en vignes, ἀμπελοφόρ-ος, oc, ον. || 2 Etendue de terre pense de vignes, ἀμπελουργεῖτον, ou (τό).
tre dans les vignes, être ivre, μεθύ-ειν, εθύ-ω, fut. μεθύσ-ω.
igneron , onne, n., celui, celle qui cultive la vigne, ἀμπελουργ-ός, où (6, à).
Vignette, ἢ. f. 1 Petite estampe ou dessin, εἰχόνι-ον, ou (τό). || 2 Dessins qui servent d'encadrement, περιγεγραμμέν-α ἐμόλή-
ατ-α, ων (τά). Les deux mots se déclinent.
ignoble , n. m., étendue de pays planté de vignes, ἀμπελουργεῖ-ον, ον (τό). || Adj., ἀμπελοφόρ-ος, 06, ον.
Vigoureusement, adv., avec vigueur, ἰσχυ-
igoureux, euse, adj., qui a de la vigueur, εὔρωστ-ος, ος, ον; ἰσχυρ-ός, &, 6v (COMP.
ἰσχυρ-ότερος, 500. ἰσχυρ-ότατος) ; ῥωμαλέ-ος, α, OV (COMp. ῥωμαλε-ώτερος, SUP. ῥωμα- E-0) ;
ueur, n.f., force pour agir, ἰσχύς,
ἰσχύ-ος (à); ῥώμ-η, nc (ἡ). Etre en vigueur, ἰσχύ-ειν, ἰσχύ-ω, fut. ἰσχύσ-ω.
Vil, vile, adj. 1 Bas, abject, ταπειν-ός, ἡ, OV (COMP. ταπειν-ότερος, SUP. ταπειν-όταtoc); φαῦλ-ος, Ἢ, ον (COMP. φαυλ-ότερος, Sup. φαυλ-ότατος). || 2 Qui a peu de prix, εὐτελ-ἧς, ἧς, ἔς; EUWV-06, ος, ον πὰ εὐων-ότερος, 500. εὐων-ότατος᾽. Vi Prix, εὐτέλειτα, ας (ἢ) ; εὐωνί-α, ας (ἡ). A vil prix, εὐτελῶς, εὐώνως. Vendre à vil prix, εὐωνίζ-ειν, εὐωνίζ-ω, fut. εὐωνίσ-ω, acc.
Vilain, n. m., paysan, ἄγροιχ-ος, ου (6);
Je ou (6).
ilain, aine, adj. 1 Qui déplaît à la vue, δυςειδ-ής, ἧς, ἐς; δύςμορφ-ος, ος, ον. || 2Incommode, désagréable, ducyep-ñs, ἧς, ἔς:
ἀηδ-ἧς, ἧς, ἔς. || 3 Sale, déshonnêéte, αἰσχρ-ός, &, 6v (COM. αἰσχίων Ou αἰσχρ-ότερος, Sup. αἴσχιστος OU αἶσχρ - éTatoc); φαῦλ-ος, Ἢ, OV (COMP. φαυλ-εότερος, SUP.
φαυλ-ότατος); ἄτιμ-ος, 06, ον (COMP. ἀτιμὄτερος, Sup. ἀτιμ-ότατος). || 4 Dangereux, ἐπιχκίνδυντ-ος, O6, ον: χινδυνώδ-ς, NC, ες.
I 9 Avare, φιλάργυρ-ος, ος, ον.
Vilainement, adv. 1 D’une vilaine manière, αἰσχρῶς. || 2 Grossièrement, ἀγροίχως. || 3 Honteusement, αἰσχρῶς. || 4 Sordidement, ῥυπαρῶς, αἰσχροχερδῶς.
Vilebrequin, ἢ. m., outil d’artisan, τρύπον-ον, OU (τό).
Vilement, adv., d’une manière vile, edteλῶς, φαύλως, αἰσχρῶς.
Vilenie, n. f. 1 Ordure, ῥδύπεος, ov (6); Dre ας (ñ). [| 2 Parole injurieuse,
νειδ-ος, εος, ouc (τό). || 3 Avarice sordide, Évrapi-a, ας (ἡ). || 4 Action vile et basse, αἰσχρούργημα, αἰσχρουργήματ -ος (té). ||
5 Nourriture malsaine, βλαδερ-ὰ τροφτ-ῆ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Vileté, n.f. 1 Bas prix, εὐτέλειτα, ας (ἢ):
εὐωνί-α, ας (ἡ). [| 2 Peu d'importance d'une chose, εὐτέλει-α, ας (ñ).
Vilipender, v. tr., traiter avec mépris, φαυλίζ-ειν, φαυλίζ-ω, fat. pavhic-w, acc.
Villa, n. f., maison de plaisance, ἔπαυλοις, εως (ὃ).
Village, π. m. 1 Hameau, χώμ.-η, ἧς (ἡ). || ne habitants du village, κωμῆτ-αι, ὧν
Villageois, ἢ. m., κωμήτ-ς, οὐ (6). Villageoise, n.f., χωμῆτ-ις, ιδος (ἢ). || Adj., ἄγροιχτος, Ἢν Ov.
Villanelle, n.f., poésie pastorale, βουκολιχτὸν &oua, ἄσματ-ος (ré). Les deux mots se déclinent,
Ville, n. f. 1 Cité, πόλεις, ews (ἢ). Petite ville, πόλισμα, πολίσματ-ος (té); πολίχνι-ον, ov (τό). En parlant d'Athènes, &ot-v, eos (τό). En parlant de Rome, πόλεις, εως (ἢ).
Ville capitale, μητρόπολ-ις, ewç (ὃ). L'hôtel, la maison de ville, βουλευτήρι-ον, ou (τό).
Être à la ville, ἐν τῇ πόλει εἶναι, εἰμί, fu. ἔστομαι. Etre en ville, ἔξω ὑπάρχ-ειν, ὑπάρχ-ω, fut. ὑπάρξεω. || 2 Les habitants, πολιτ-αι, ὧν (οἷ).
Villette, n.f., petite ville, πόλισμα, πολίσματ-ος (τό) ; πολίχνι-ον, ou (τό).
Vimaire, n.f., dégât causé dans les forêts par les ouragans, δένδρων φθορ-ά, ἂς (ἡ).
Vin, n. m., liqueur tirée du raisin, oïv-0s, ou (6). Petit vin, οἰνίσχ-ος, ou (ὁ). Vin doux, γλεῦχτ-ος, εος, ous (τό). Vin du crû, ἐπιχώot-05 oiv-oc, οὐ (6). Les deux mots se déclinent. Marchand de vin, οἰνοπώλ-ης; ov (ὁ).
tre pris de vin, μέθυσεος εἶναι, εἰμί, fut.
ἔσ-ομαι. Etre entre deux vins, ἡμιμεθ- ἧς, ἧς, ἐς εἶναι.
Vinaigre, n.m., vin rendu aigre, ὄξ-ος, eoc , ous (τό). De vinaigre, qui a le goût du vinaigre, ὀξηρ-ός, &, όν.
Vinaigrer, v. tr., assaisonner avec du vinaigre, ὄξει ἀρτύ-ειν, ἀρτύ-ω, fut. ἀρτύσ-ω, acc.
Vinaigrette, ἢ. ἢ. 1 Sauce faite avec du vinaigre, ὀξάλμ.-ἡ, nc (ἢ). || 2 Viande apprêtée avec ceite sauce, ὀξάλμῃ ἠρτυμέν-ον χρέας, κρέως (τό). Les deux derniers mots se déclinent.
Vinaigrier, n.m. 1 Marchand de vinaigre, ὀξοπώλ-Ὡς, ον (δ). || 2 Vase à mettre du vinaigre, ὀξύξαφεον, ou (τό).
Vinaire, adj., destiné à contenir du vin, οἰνοδόχ-ος, ος; Ov.
Vindas, ἢ. m., cabestan, otpé6i-n, Ὡς (ὃ).
Vindicatif, ive, adj., enclin à la vengeance, ἀμυντιχτ-ός, À, OV; τιμωρητιχ-ός, M, OV.
Vindicte, ἢ. f., poursuite d'un crime au nom de la sociélé, χοιν-ὴ ἐχδίκησ-ις, eu (ἡ). Les deux mots se déclinent; δημοσί-α τιμωρί-α, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Vinée, πη. f., récolte du vin, τρύγ- ἡ, Ὡς (ὃ); τρυγητ-ός, οὔ (6).
042? VIO
Vineux, euse, adj. 1 Se dit du vin qui a de la force, ἰσχυρ-ός, &, 6v. |? Qui a un goût, une odeur de vin, oùvwô-nc, nc, ες.
| 3 Qui est d’un rouge foncé, oivoyp-ws, wc, ὦν. || 4 Fertile en vin, οἰνοφόρτ-ος, οξ, OV; πολύοιν-ος, ος, ον.
Vingt, adj. numér. 1 Deux (se dix, εἴκοσι.
Quatre-vingts, ὀγδοήχοντοι. Vingt fois, eixoσάχις. || 2? Vingtième, εἰχοστ-ός, ἡ, 6v. || 3 Le nombre vingt, εἰχάς, εἰκάδ-ος (à).
Vingtaine, n.f., vingt ou environ, εἰχάς, εἰχάδ-ος (ἡ). Ε Vingtième, adj., εἰχοστ-ός, ἡ, όν. || Nom m., la vingtième partie, εεἰχοστ-ή, ἧς (À), sousent. μερίς.
Vinification, ἢ. f., fabrication du vin, οἰνοποιΐ-α,, ας (ἡ).
Viol, n.m., attentat commis avec violence, βιασμ-ός, où (ὁ).
Violacé, ὁθ, adj., d’une couleur tirant sur le violet, ἰοειδ- ἧς, ἧς, ἔς.
Violat, adj. m., fait avec des violettes, ἐξ ἴων πεποιημέν-ος, ἡ, OV.
Violateur, ἢ. m., παραθ-άς, ἄντος (6), avec l’acc. de l’objet. Violatrice, n.f., παραθᾶσ-α, Ὡς (À), avec ons de l’objet. Violatur de la loi, παράνομ-ος, ος, ον. Violateur d’un serment, émiopx-0c, oc, ον. Violateur des traités,
παρλοπονδ-ος, OC, OY.
onto n.f., action de violer un droit, un engagement, παράδασ-ις, ews (à). Violation de la loi, rapavout-o, ας (ἡ). Violation d'un serment, ἐπιορχί-α, ας (ἢ). Violation d'un traité, παρασπόνδημα, παρασπονδήματ-ος (TO).
Violâtre, adj., d'une couleur tirant sur le violet, ἰοειδ-ής, nc, ἔς.
Viole, n.f., instrument de musique, κινύρ-α, ας (À). ἢ
Violement, n. m., voy. Violation.
Violemment, adv. 1 Avec violence, βιαίως, Bio.|| 2? Avec ardeur, ἰσχυρῶς.
Violence, n. f. 1 Qualité de ce qui est violent, βί-α, ας (à). || 2 Force dont on use contre le droit, les lois, etc., βί-α,, ας (ñ); βιασμ-ός, où (ὁ). Actes de violence, βίαι-α, ων (τό). User de violence, βιάζ-εσθαι, βιάζομαι, fut. βιάσ-ομαι.
Violent, ente, adj. 1 Impétueux, apoôn-6c, ά, όν (COMP. σφοδρ-ότερος, SUP. σφοδρ-ότατος); ἰσχυρ-ός, &, ὄν (COMP. ἰσχυρ-ότερος, sup. ἰσχυρ-ότατος). || 2 Considérable, exces sif, δειντός, ñ, 6V (COMP. δειν-ότερος, sup.
δειν-ότατος) ; μέγιστ-ος, ἡ, ον. || 3 Emporté, ὀργίλ-ος, n, Ov; βίαιτος, à, ον. || 4 Qui est le résultat de la violence, βίαι-ος, &, ον.
Mort violente, βιαιοθανασί-α, ας (ñ). Cela est violent, οὐχ ἀνεχτὸν τοῦτο.
Violenter, v.tr., faire faire par force, βιάζ-εσθαι, βιάζ -ομαι, fut. βιάστομαι, acc.; χαταναγχάζ-ειν, χαταναγχάζτω, fut. χαταναγχάσ-ω, ACC.
Violer, v. tr. 1 Enfreindre, παραθαίν-ειν.
παραθαίν-ω, fut. παραδήσ-ομαι, acc. Violer la loi, παρανομ-εῖν, παρανομ-έω, ὦ, fut. πα-
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pavouño-w. Violer son serment, ἐπιορχ-εῖν, ἐπιορχ -έω, ©, fut. ἐπιορχήσ - ὦ. Violer les conditions d'un traité, παρασπονὸδ-εῖν, παρασπονδ-έω, ὥ, fut. παρασπονδήσ-ω. || 2 Faire violence à quelqu'un, βιάζ-εσθαι, βιάζ-ομαι, fut. βιάσ - ομαι, acc.
Violet , ette, adj., de la couleur de la vio- Lette, ἰοειδ- ἧς, ἧς, éc.
Violette, n. f., petite fleur, t-ov, ou (τό),
Violier, ἢ. m., plante, φλόγιτον, οὐ (τό).
Violon, n. m. 1 Instrument de musique, βιολί,, βιολι-οὔ (16). Grec moderne. |} 2 Celur qui joue de cet instrument, βιολὶ χρούτων, οντος (6). Payer les violons, χορηγ-εῖν, yoρηγ-έω, ὦ, fut. χορηγήστ-ω, acc. || 3 Prison, εἱρχτ-ῇ, ἧς (ἡ).
Violoncelle, ἢ. m., instrument de musique, βαρύτον-ον βιολί, βιολι-οὔ (τό). Les deux mots se déclinent.
Violoniste, ἢ. m., celui qui joue du violon, βιολὶ χρού-ων, ovroc (6).
Viorne ,n.f., arbrisseau, xxnuat-te, (oc (ἡ).
Vipère, n. f., serpent, ἔχ-ις, ewc (6, ἢ); ἔχιδν-α, ἧς (ñ). ᾿
Vipereau, ἢ. m., petit d'une vipère, ἐχείδι- OV, OU (τό).
Vipérine, n. f., plante, ἔχι-ον, où (τό).
Virago, n.f., fille ou femme qui a les manières d’un homme, ἀῤῥενωπ-ὸὺς παρθέντος, ou (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Virement, ἢ. m. 1 Virement de bord, τῆς νεὼς ἐπιστροφ-ἤ, ἧς (ἡ). || 2 Virement d'eau, παλίῤῥοι-α, ας (%). || 3 Transport d’une dette, μεταφορ-ά, ἂς (ἡ).
Virer, v. intr. | Aller en tournant, ἐπιστρέφ-ειν, ἐπιστρέφ-ω, fut. ἐπιστρέψε-ω. || 2 Terme de marine, tourner d'un côté sur l'autre, τὴν ναῦν περιάγ-ειν, περιάγεω, fut.
περιάξ-ω; μεταχρού-ειν, μεταχρού-ω, fut.
μεταχρούσ-ω. || 3 Changer de conduite, de parti, μεταχρού-ειν, μεταχρού-τω, fut. μεταχρούσ-ω. || Verbe tr., sonder, interroger, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, ace.
Vireux, euse, adj., qui tient du poison, φαρμαχώδ-ης, Ὡς, ες.
Vire-volte, n. f., tour et retour fait avec vitesse , ἐπαναστροφ-ἤ,, ἧς (ἡ).
Virginal, 416, adj. 1 Qui appartient aux vierges , παρθένι-ος, oc, ον: παρθενιχ-ός, ἡ, όν. || 4 Pur, chaste, ἁγν-ός, n, 6v (comp.
ἁγν-ότερος, SUP. ἁγν-ότατος).
Virginité, n. f., état de pureté, παρθενίa, ac (ñ).
Virgule, n.f., petit signe de ponctuation, χόμμα, κόμματ-ος (τό); ὑποστιγμ-ἤ, ἧς (ὃ).
Viril, ile, adj. 1 Qui appartient ἃ l’homme, ἀνδριχ-ός, ἡ, 6v; ἀῤῥενιχ-ός, ἡ, ὄν. || 2 Ferme, courageux, ἀνδρεῖτος, α, ον (COMP. ἀνδρειότερος, SUP. ἀνδρει-ὀτατος).
Virilement, adv., d’une facon virile, ἂν δρικῶς, ἀνδρείως, ἀνδρωδῶς.
Virilité, n. f. 1 Age viril, τελεί-α ἡλιχί-α ας (ἡ). Les deux mots se déclinent. || ? Mâle vigueur, ἀνδρεί-α,, ας (ἡ).
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Virole, ἢ. f., petit cercle de métal, μεταλλιχ-ὸν χρίχιτον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Virtualité , n. f., qualité de ce qui est virtuel, ἐνέργει-α, ας (ὃ) ; ἐνεργητιχτόν, où (τό).
Virtuel , elle, adj., qui est en yuissance, et sans effet actuel, évepyntix-0ç6, ἡ, Ov.
Virtuellement, adv., d’une manière vir-
_tuelle, ἐνεργῶς, ἐνεργητικῷ τρόπῳ.
Virtuose, n., musicien, musicienne d’un grand talent, τῆς μουσικῆς εὖ εἰδ-ώς, ότος (6); τῆς μουσιχῆς εὖ εἰδυΐ-α, ας (ὃ).
Virulence, n.f 1 Qualité de ce qui est virulent, i@è ες, coc, ouc (té). || 2 Véhémence, δεινότης, δεινότητ-ος ().
Virulent, ente, adj. 1 Produit par un virus, iwô-ns, nc, ες. [| 2 Véhément, δεινός, ἤ, ὄν (COMP. ὃειν - ότερος, SUP. δεινὀτατος).
Virus, n. m., principe de transmission des maladies contagieuses , i-6c, οὗ (6).
Vis, ἢ. f., sorte de clou cannelé en spirale, χοχλί-ας, ou (6). -
Visa, ἢ. m., formule qui rend un acte authentique, xvpwrix-à ὑπογραφ-ἤἥ, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Visage, n. m. 1 La face de l’homme, πρόςωπ-ον, ον (τό). || 2 Air, physionomie, ὄψοις, ewc (ὃ). Faire bon, mauvais visage à quelqu'un , χαλῶς, χαχῶς δέχ-εσθαι, déyout , fut. δέξτομαι, acc.
Vis-à-vis, loc. prép., en face, ἐναντίον,
ge ἐξ ἐναντίας, gén.
iscéral, 416, adj., qui appartient aux viscères, σπλαγχνιχ-ός, ἡ, OV.
Viscère, n. m., tout organe essentiel à la vie, σπλάγχν-ον, ou (τό) ; ἔντερ-ον, ον (τό).
_ Viscosité, n. f., caractère de ce qui est VISQUEUT, γλισχρότης, je κκόβο ύδρν (ἡ).
Visée , n. f. 1 Direction de La vue vers un but, στόχασ-ις, ews (ἢ); croyaou-66, où (6). [2 Dessein, βουλ-ή, ἧς (à) ; βούλευμα, βουλεύματ-ος (τό). Changer de visée, μετὰθουλεύσ-ομαι.
Viser, v. intr. et tr. 1 Regarder un but, στοχάζ -εσθαι, στοχάζ -ομαι, fut. στοχάσομαι, gén. || 2 Aspirer ἃ, στοχάζ-εσθαι; ἄντιποι -εἴσθαι, ἀντιποι -έομαι, οὐμα!, fui.
Viser, v. tr., contresigner une pièce, un acte, ὑπογράφ -ειν, ὑπογράφ-ω, fut. ὑπο- {arte hop |
Visibilité, ἢ. f., ce qui rend une chose visible, ὁρατ-όν, οὗ (τό).
Visible, adj. 1 Qui peut être vu, ὁρατ-ός, ἢ, ὄν; ϑεατ-ός; ἡ, Ov. || 2 Qui peut recevoir, προςιτ-ός, ἡ, 6v. |} 3 Évident, mani-
_feste, δῆλ-ος, ἡ, ον {COMpP. δηλ-ότερος, Sup. δηλτότατος) : φανεο-ός, &, ὧν (COMP. φα-
νερ-ώτερος, SUP. φανεο-ώτατος).
Visiblement, adv., évidemment, δήλως,
Visière, n. f. | Partie antérieure du cas-
que, μέτωπ-ον, ov (τό). Rompre en visière,
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ανερῶς ἐναντι-οὔσθαι:, ἐναντι-όομαι, οὔυαι, ut. ἐναντιώσ-ομαι πρός, acc. || 2 Vue, ὄψν-ις, εως (ἢ) ; ὄψ-εις, εων (ai); ὄμματ-α, ων (τά).
Vision, n. f. 1 Action de voir, ὃντι:. εὡς (À). [12 Chose surnaturelle que Dieu nous fait voir, ὄψ-ις, εως (À); τὸ ὕπαρ, indécl.; si c’est un rêve, ἐνύπνιτον, ou (τό). Avoir une vision, xat’ ὄναρ δρ- ἄν, 60%-w, ὦ, fut ὄψ-ομαι, acc. || 3 Chimère, vaine image, φαντασί-αι, ὧν (ai). || 4 1.166 extravagante, λῆρ-ος, ov (ὁ).
Visionnaire, adj. 1 Qui croit faussement avoir des visions, φανταστιχ-ός, ἡ, 6v. En visionnaire, φανταστιχῶς. || 2 Qui a des idées folles, pavractox6x-0c, 06, ον.
Visitation, n. f. La visitation de la sainte Vierge, τῆς Θεοτόχου ἀσπασμ-ός, où (6).
Visite, ἢ. f. 1 Action d’aller voir quelqu’un par civilité, ἔντευξοις, ews (ñ). Faire visite, ἐντυγχάν-ειν. ἐντυγχάντω, fut. ἐντεύξ-ομαι, dat. En parlant d’un médecin, πρὸς τὸν νοσοῦντα ἐπιφοίτησ-ις, eus (ὃ). Les visites, les honoraires du médecin, ἰατρεῖτ-α, ὧν (τά). || ? Recherche, perquisition, ἐξέτασ-ις, eus (ἢ); ἔρευν-α, ἧς (ñ). Visite domiciliaire, τῶν οἰχιῶν ἔρευνα. || 3 Tournée d'inspection, ἐπίσχεψ-ις, εως (ἢ).
Visiter, v. tr. 1 Aller voir, ἐντυγχάν-Ξειν, ἐντυγχάν-ω, fut. ἐντεύξ-τομαι, dat. Visiter souvent, Sauit-ev, Sapit-w, fut. ϑαμίστ-ω εἰς ou ἐπί, acc. || 2 Inspecter, ἐπισχέπτεσθαι, ἐπισχέπτ-ομαι. fut. ἐπισχέψ-ομαι, acc.; ἐφορ-ἄν, ἐφορ-άω, ὥ, fut. ἐπόψ-ομαι, acc. || 3 Examiner avec soin, ἐξετάζ-ειν, ἐξετάζ-ω, fut. ἐξετάσ-ω, ace.
Visiteur, n. m., celui qui est chargé de visiter, ἐπισχέπτ-ης, ou (δὴ ; ἐπόπτ-ης, ou (ὁ).
Visqueux, euse, adj., gluant, γλίσχρτος, αι, ον (COMP. γλισχρ-ότερος, SUP. γλισχρότατος).
Visser, v. tr., attacher avec une vis, χο-
Visuel, elle, adj. qui appartient à la vue, ὀπτιχ-ός, ἡ, OV. :
Vital, 416, adj. 1 Qui a rapport à la vie, ζωϊχ-ός, ñ, 6v. || 2 Qui sert à la vie, εἰς τὸν βίον ἐπιτήδει-ος, ος OÙ α, ον.
Vitalité, n. f., état de vie, ζωϊχ-όν. où (τό).
Vite, adj., prompt, rapide, ταχ-ύς, εἴα, 6 (COMP. ταχ-ὕτερος, Sup. ταχ-ύτατος). |] Adv., ταχύ, ταχέως. Le plus vite possible, ὡς τάχιστα, ὅτι τάχιστα. Aller vite en besogne, δραστιχὸς εἶναι, eiut, fut. ἔσ-ομαι.
Vitement, adv., vite, ταχύ, ταχέως.
Vitesse, n. Î., promptitude , ταχύτης, ταχύτητ-ος (ἡ); τάχ-ος, eos, ous (ro). Avec vilesse, ταχύ, ταχέως, διὰ τάχους. Gagner de vitesse, προφθάν-ειν, προφθάν-ω, fut. προφθάσ-τ-ω., acc.
Vitrage, n. in. 1 Toutes les vitres d’un bâtiment , ὕαλ-οι, ὧν (ai). || 2 Châssis de verre. ὑδλιγτον διάφραγυα,, διαφράγματ-ος (τό. Les deux mots se déclinent.
Vitrail, ἢ. m., panneau de vitres des
Mu
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églises, dañiv-n Suo-ls, δος (ὃ). Les deux mots se déclinent. On emploie plus communément le pluriel Vitraux.
Vitre, n. f., pièce de verre, ὕαλ-ος, ov (ὃ). Casser les vitres, au figuré, παῤῥησιάζ-
Vitrer, v.tr., garnir de vitres, ὑάλοις σχεπάζ-ειν, σχεπάζ-ω, fut. σχεπάσ-ω, ACC. — Witré . ée, part. passé et adj., 1 Garni de vitres, ὑάλοις ἐσχεπασμέν-ος, ἡ, ον. || 2 Terme d'anatomie, ὑϑαλοειδ-ἧς, ἧς, éc.
Vitrerie, n. f. 1 Art du vitrier, ὑαλουργικ-ή, ἧς (ἢ), sous-ent. τέχνη. || 2 Commerce du vitrier, τοῦ ὑαλουργοῦ ἐμπορί-α, ας (à). || 3 Marchandises de verre, ὑάλιν-α, ὧν (τά).
Vitreux, euse, adj., qui ressemble au verre, ὑσλοειδ-ῆς, ἧς, ἐς; ὑαλώδ-ης, Ὡς, ες.
Vitrier, n. m., celui qui travaille le verre, Üahovoy-ac, où (6); ϑαλοτέχν-Ὡς, ou (6).
Vitrifiable, adj., qui peut être changé en verre, ὑαλίτ-ης, ou (6); ϑαλίτεις, Ldoc (ἡ).
Vitrification, n.f. 1 Action de vwitrifier, τὸ ὑαλοῦν. L'article se décline. || 2 Action de se vitrifier, τὸ ὑαλοῦσθαι. L'article se décline.
Vitrifier , v. tr., convertir en verre, üx).οὖν, ὑαλ-όω, ©, fut. ὑαλώσ-ω, acc. .
Vitriol, ἢ. m., sulfate de cuivre, ya)χάνθ-η, ἧς (À) ; χάλκανθ-ον, ον (τό).
Vitriolé, ée, et Vitriolique, 86]., χαλχανθώδ-ης, ἧς , ες.
Vitupérer, v. tr., blâmer, ἐπιτιμ,-ᾶν, ἐπιτιμκάω, ὦ, fut. ἐπιτιμήσ-ω, dat. ; μέμφῳ-εσθαι, μέυφεομαι, fut, μέμψτεομαι, acc. ou dat.
Vivace, n. f., qui a en soi les principes d’une longue vie, εὔζω-ος, 05, ον; μαχρόθι- Ὅς, OS, OV.
Vivacité, n. f. 1 Activité, ἐνέργει-α, ας (ñ); γοργότης, yopyérnt-06 (ἡ). [[ 2 Pénétration d'esprit, ὀξύτης, ὀξύτητεος (À); ἀγχίνοι-α, ας (ἢ). |] 3 Eclat, φέγγ-ος, eos, ous (té); λαμπρότης, λαμπρότητ-ος (à). || 4 Ardeur, dpu-n, ἧς (À); προθυμί-α, ας (ἢ); σπουδ-ή, ἧς (ἡ). [| 5 Au pluriel, emportements légers, ὀργῆς ὀξύτητ-ες, ὧν (ai).
Vivandier, n. m., στρατιωτιχ-ὃς χάπηλτος, ov (6). Les deux mots se déclinent. Vivandière, ἡ. f., στρατιωτιχ-ἢ χαπηλ-ίς, ίδος (ἢ).
Vivant, ante, adj. 1 Qui vit, ζω-ός, ἡ, 6V; ζωηρ-ός, &, 6v; ἔμόι-ος, ος, ον. || 2 Qui semble vivre, ζωτιχ-ός, ἡ, 6v; ἔμψυχτ-ος, 9, ον. || 3 Popuieux, πολυάνθρωπ-ος, ος, ον. || Subst., ζῶτ-ον, ou (τό). Les vivants, ζῶντ-ες, ων (ot). De mon vivant, ἐμοῦ ζῶντος. De son vivant, αὐτοῦ ζῶντος. De notre vivant, ἡμῶν ζώντων. Un bon vivant, eÿθυμ-ος ἀνήρ, ἀνδρός (6). Les deux mots se déclinent.
Vivat, ἢ. m., acclamation, edenui-2, ας (à). Crier vivat, faire entendre des vivats, ἐπευφημ-εῖν, ἐπευφημ-έω, ©, fut. ἐπευφημήστ-ω. Vivat! εὖγε.
Vive, ἢ. m., poisson, ϑαλάσσι-ος δράχων, δράχοντ-ος (6). Les deux mots se déclinent.
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Vivement, adv. 1 Avec vivacité, ὀξέως.
2 Avec ardeur, προθύμως, σπουδαίως. | 3 Fortement, δεινῶς, ἰσχυρῶς, σφόδρα.
Vivier, n. m., pièce d’eau où l’on nourrit du poisson , ἰχθυοτροφεῖ-ον, ov (τό).
Vivifiant, ante, adj., qui vivifie, ζωοποιός, 05, OV; ζωοποιητιχ-ός, ἡ, Ov.
Vivification, ἢ. f., action de vivifier, ζωοnoti-a, ας (à); ζωοποίησ-ις, εὡς (ἧ).
Vivifier, v. tr. 1 Donner la vie et la conserver, ζωοποι-εῖν, ζωοποι-έω, &, fut. ζωοπονήστω., acc. || 2 Donner de la vigueur,
ζωπυρ-εῖν, ζωπυρ-έω, © , fut. ζωπυρήσ-ω,
800. [3 Donner du mouvement à un pays, ἀχμάζειν not-Elv, ποιτέω, ©, fut. ποιήσ-ω, acc.
Vivipare, adj., qui met au monde des petits tout vivants, ζωογόντ-ος, ος, ον; ζωο- TOK-06, 05, Ον.
Vivoter, v. intr., vivre petitement, εὐτελῶς ζ-ἢν, C-dw, ©, fut. βιώστ-ομαι.
Vivre, v.intr. 1 Être en vie, ζῆν, ζ-άω, ὥ.
fut. βιώσ-ομαι. || 2 Subsister, se nourrir de, ζ-ἣν, ζ-άω, ©, fut. βιώστ-ομαι ἀπό, gén.; βιοτεύ-ειν, Broteb-w , fut. βιοτεύσω x ou ἀπό. gén. Qui vit de peu, ὀλιγόσιτ-ος, oc, ον. N'avoir pas de quoi vivre, τῶν εἰς τὸν βίον ἀναγκαίων ὃ-εἴσθαι, δ-έομαι, fut. δεήσομαι. Qui vit au jour le Eye. ἡμερόδι-ος, ος, ον. Qui vit du travail de ses mains , χειρόδι-ος, ος, ον. || 3 Mener tel cu tel genre de vie, διάγ-ειν, διάγτω, fut. διάξ-ω. [1 4 Se conduire, se comporter, προςφέρ - εσθαι,
προςφέρ-ομαι, fut. προςενεχθήστομαι. Facile ἃ
à vivre, εὔχολτος, oc, ον. Difficile à vivre, δυςόμιλ-ος, ος, ον; δύςχολ-ος, ος; av. Le savoir-vivre, ἀστειότ-ης, ἀστειότητ-ος (À); ἀστειοσύν-ῃ , ns (ὃ). Savoir vivre, ἀστεῖτ-ος εἶναι, εἰμί, fut. ἔστομαι. Apprendre à vivre à quelqu'un, σωφρονίζ-ειν, cwppovit-w, fut. σωφρονίσ-ω, acc. Locutions diverses : Vive Dieu! ζῇ Κύριος! Vive le roil ζῇν βασιλέα! , sous-ent. λέγω. Qui vive? τίς εἶ; Etre sur le ui-vive, πάντη περιδλέπ-ειν, περιθλέπ-ω, ut. περιόλέψ-ω. Se tenir sur le qui-wive, εὖλαό-εἴσθαι, εὐλαδ-έομαι, οὔμαι, fut. εὐλαδήσ-ομαι. Il ἃ vécu, ἔζησε, ᾧχετο.
Vivre, n. m., nourriture, τροφ-ἥ, ἧς (ἣ); -βίοτ-ος, ov (6). || Au pluriel, σιτί-α, ὧν (té).
Vizir,n. m., officier du Grand Seigneur,
Vous, ον (ὁ). Grec moderne.
izirat ou Viziriat, ἢ. m., charge de υἱzir, βεζιράτ-ον, ou (τό). Grec moderne.
Vocable, n. m., mot, ὄνομα, ὀνόματ-ος (τό):
λέξεις, Ews (ñ).
Vocabulaire , n. m., lexique, ὀνομαστιχ-όν, où (τό); λεξιχτόν, où (τό).
Vocabuliste, ἢ. m., auteur d’un vocabulaire, λεξιγράφεος, ou (δὴ. |
Vocal, ale, adj., qui s’énonce au moyen de la voit, gwvtx-06, %, ὁν.
Vocalisation, n. f., action de vocaliser, φωνασχί-α, ας (ñ).
Vocaliser, v. intr., s’exercer la voix, φωνασχ-εῖν, φωνασχ-εέω, ὥ, fut. φωνασχήσ-ω.
VOI
Vocatif, n.m., cas de la déclinaison, xnτιχ-ῆ, ἧς (ἡ), sOus-ent. πτῶσις.
Vocation, n. f., 1 Elan de l’ême vers un genre de vie, ϑεί-α x\ño-16, ewc ja. Les deux mots se déclinent. || 2 Préférence pour un élat, προαίρεσ-ις, ewç (ἢ). Avoir une vocation, προαιρ-εἶσθαι, προαιρ-έομαι, οὔμαι, fut. προαιρήσ-ομαι, acc. || 3 Disposition naturelle, edgut-x, ας (ñ). Qui a une vocation pour, εὐφυ-ἧς, ἧς, ἐς πρός OU εἷς, acc.
Vociférations, n. f. pl., paroles accompagnées de clameurs, xpavy-", ἧς (à); xpau-
acu.-66, οὗ (ὁ).
ociférer, v. intr., pousser des clameurs, χραυγάζ -εἰν, χραυγάζ-ω, fut. χραυγάσεω; ἀναχράζ-ειν, ἀναχράζ-ω, fut. ἀναχράξ-ω.
Vœu, ἢ. m. 1 Promesse à Dieu, souhait, edy-n, ἧς (*). Faire vœu, former des vœux, εὔχ-εσθαι, εὔχ-ομαι, fut. εὔξ-ομαι. Acquitter un vœu, s’acquitter d'un vœu, εὐχὴν ἀποτελ --εἶν, ἀποτελτέω, ὦ, fut. ἀποτελέσ-ω.
Exaucer un vœu, εὐχὴν δέχ-εσθαι, δέχομαι, fut. δέξ-ομαι. Vo son vœu exaucé, εὐχῆς τυγχάν-ειν, τυγχάν-ω, fut. τεύξ-ομαι.
Ne pas se voir exaucé, εὐχῆς ἀποτυγχάν-ειν, ἀποτυγχάν-ω, fut. ἀποτεύξ-ομαι. F 2 Au pre , profession solennelle de l’état reigieux , τὰν » ὧν (ai).
Vogue , n. ἴ. 1 Impulsion donnée par les rames, εἰρεσί-α, ας (ἡ). || 2 Crédit, réputation, εὐδοξί-α, ας (ἢ); ὄνομα, ὀνόματ - oc (τόν. Avoir la vogue, être en vogue, εὐδό- Xuu-06 εἶναι, εἰμί, fut. ἔσ- μαι ; εὐδοχιμεἴν, εὐδοχιμτέω, ©, fut. εὐδοχιμήσ-ω. En parlant des choses, τιμ-ή, ἧς (ἢ); λόγτ-ος, οὐ (6). Etre en vogue, ἰσχύ-ειν, ἰσχύ-ω, fut. ἰσχύσ-ω. Qui est en vogue, περιδόητ-ος, 0, ov.
Voguer, v. intr. 1 Être mû par des rames, χώπαις ἐλαύν-εσθαι, ἐλαύν-ομαι, fut. ἐλαθήστομαι. || 2 Naviguer, πλ-εῖν, πλέ-ω, fut.
Vogueur, n. m., rameur, ἐρέτ-ης, ov (6);
Voici, Voilà, loc. adv., ἰδού, ἰδέ. Le nom qui suit se met au nom. ou à l’acc. Quand on peut le tourner par tel, telle, 11 se traduit par τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, QUi S’accorde avec le nom suivant. Voici mon avis, τοιαύτη ἐστὶν À μοῦ γνώμη. Voilà le véritable roi, τοιοῦτος ὁ ἀληθῶς βασιλεύς. Quand voici est opposé à voila, on traduit voici par oÿτος, αὕτη, τοῦτο: et voilà par ἐχεῖν-ος, ἡ, ο.
Voie , n.f. 1 Chemin, route, 68-56, où (ἡ).
La voie publique, λεωφόρ-ος,, ου (ἢ). Frayer la voie, au propre et au figuré , ὁδὸν τέμνεἰν, τέμν-ω, fut. reu-&. Les voies de Dieu, τοῦ Θεοῦ βουλεύματ-α, wv (τά). |] 2 Traces du gibier, tyv-n, ὧν (τά). Être sur la voie, ἰχνηλατ-εῖν, ἰχνηλατ-έω, ©, fut. ἰχνηλατήσ-ω, acc. || 3 Trace d’une voiture, τροχι-ά. ἂς (ὃ). || 4 Mesure pour le bois, ὄχημα, ὀχή-
ἢ τῶν (τό). Voie d’eau, ὕδατος φορ-ά,. ἂς
à). || 5 Ouverture par où un navire fait
VOI
eau, ῥῆγμα, ῥήγματ-ος (τό). |] 6 Moyen,
expédient, τρόποος, οὐ (6); πόρος, ou (6).
Par quelle voie? πῶς; τίνα τρόπον ; Par des
voies honnêtes, καλῶς. Par des voies injus-
tes, ἀδίκως. Voies de fait, βίαι-α, wv (τά); ί-α, ἂς (À).
oilà, loc. adv.; voy. Voici.
Voile, n. m. 1 Ce qui sert à couvrir, x&λυμμα, καλύμματ-ος (τό); GXÉTAGUA, σχεπάσματ-ος (το). || 2 Voile de femme, πέπλoç, ou (δ). || 3 Apparence, prétexte, πρόσχημα, προσχήματ-ος (τό); πλάσμα, πλάσματ-ος (τό). Sous le voile de, ἐν πλάσματι,
én.
oile , n. f.1 Pièce de toile attachée au mât, iott-ov, ou (τό). Mettre à la voile, ἀνάγ-εσθαι, ἀνάγ-ομαι, fut. ἀνάξ-ομαι. Faire voile, πλεῖν, πλέ-ω, fut. πλεύσ-ομαι. Faire force de voiles, iotroôpou-eiv, ἱστιοδρομ.έω, &, fut. ἱστιοδρομήσ-ω. || 2 Navire, ναῦς, νεώς (ñ); πλοΐ-ον, ou (τό).
Voiler, v. tr. 1 Couvrir d’un voile, χαλύπτ-ειν, χαλύπτ-ω, fut. χαλύψ-τω,, acc. || 2 Dérober la vue de quelque chose, œneπάζ-ειν, σχεπάζ-ω, fut. σχεπάσ-ω, acc. || 3 Dissimuler, ὑποχρύπτο-ειν, ὑποχρύπτο-ω, fut. ὑποχρύψ-ω, acc. — Voilé, 66 9 part.
passé et adj. Voix voilée, sourde, χωφ-ὴ owv-f, ἧς (ἢ). Les deux mots se déclinent.
Voilé, ée, adj., terme de marine, qui a des voiles, ἱστιοφόρ-ος, ος, ον.
Voilerie, n. f., lieu où l’on fabrique et répare les voiles, τῶν ἱστίων épyacthpt-0v, ou (τό).
Voilier, n. m. 1 Celui qui fait des voiles, ἱστιοῤῥάφ-ος, ou (6). || 2 Se dit d’un navire par rapport à sa vitesse. Bon voilier, ταχύπλ-ους, ους, ouv. Mauvais voilier, βραδυπόρ-ος, 06, ον,
Voilure, ἢ. f., l’ensemble des voiles d’un bâtiment, ἱστί-α, wv (ré); τῶν ἱστίων σύ- GTNUX, συστήματ-ος (τό).
Voir, v. tr. 1 Percevoir les objets par le sens de la vue, ὁρ-ὅν, ὁρ-άω, &, fut. ὄψομαι, acc. || 2 Arrêter ses regards sur, Bhén-euvs βλέπ-ω, fut. βλέψεομαι, acc. || 3 Avoir vue sur, βλέπ-ειν, βλέπ-ω, fut.
βλέψ-ομαι; ἀποδλέπ -ειν, ἀποδλέπ-ω,, fut.
ἀποδλέψ-ομαι πρός, acc. || 4 Faire une visite, ἐπισχέπτ-εσθαι, ἐπισχέπτ-ομαι, fut.
ἐπισχέψ -ομαι, acc. Voir ses juges, τοῖς δικασταῖς προςλιπαρ-εῖν, προςλιπαρ-έω, ὥ, fut. προςλιπαρήσ-ω. Voir un malade, voσοῦντα ϑεραπεύ-ειν, ϑεραπεύ-ω,, fut. Seραπεύσ-ω. || 5 Regarder avec attention, ἐπισχοπ-εῖν, ἐπισχοπ-έω, &, fut. ἐπισχοrho-w, acc. || 6 Inspecter, ἐφορ-ᾶν,, ἐφορ- 4w, &, fut. ἐπόψ-ομαι, acc. || 1 S'informer, πυνθάν-εσθαι, πυνθάν-ομαι, fut. πεύστ-ομαι.
| 8 Eprouver, essayer, δοχιμάζ-ειν, δοχιμάζ-ω, fut. δοχκιμάζ-ω ; ἀποπειρ-ᾶσθαι, ἀποπειρ-άομαι, ὥμαι, fut. ἀποπειράστ-ομαι. || 9 Fréquenter, φοιτ-ᾶν, φοιτ-άω, ὦ, fut. φοιτήσ-ω πρός, 800. ; προςομιλ-εῖν, προςομιλéw, ὦ, fut. προςομιλήσ-ω, dat. || 10 Com-
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prendre, αἰσθάν-εσθαι, αἰσθάντομαι, fut.
αἰσθήσ-ομαι, acc.; συνιέναι, συνίημι, fut.
συνήσ-ω. acc. || 11 Veiller à, s'occuper de, διαφυλάττ -εἰν, διαφυλάττ- ὦ, fut. διαφυλάξεω, ACC. ; σχοπ-εῖν, σχοπ-έω, &, fut.
σχοπήσ-ω, acc. Locutions diverses : Faire voir, δεικνύναι, δείχνυμι,, fut. Geté-w, acc.; δηλ-οῦν, δηλτόω, &, fut. n\wo-w, acc.
Se faire voir, φαίν-εσθαι, φαίν-ομαι, fut. φανήστ-ομαι. Se faire voir en public, εἰς τὸ χοινὸν προέρχ - εσθαι, mpoépx-oua, fut.
προελεύσ-ομιαι. Laisser voir, donner la permission de, ἰδεῖν ἐ-ᾶν, ἐ-άω, &, fut. ἐάσ-ω, acc. Laisser voir, faire connaître, φανερὸν ποι-εἶν, ποιτέω, &, fut. ποιήσ-ω,, acc.
L'adjectif s'accorde avec le complément de ποιεῖν. Se Voir, se regarder dans un miroir, ἐνοπτρίζ - εσθαι, ἐνοπτρίζ -ομαι, fut.
ἐνοπτρίσ-ομαι. Se voir, étre, se trouver, ὑπάρχ-ειν, ὑπάρχ-ω, fut. ὑπάρξ-ω. Cela se voit tous les jours, τοῦτο χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέpay γίγνεται. Cela ne s’est jamais vu, οὐδὲν οὐδέποτε τοιοῦτο γέγονε. -- We, es Pari.
1.50 et adj. Être bien vu, εὐδοχιμ-εῖν, εὖοχιμ-έω, ὦ, fut. εὐδοχιμήσ-ω : χαλῶς ἀκούειν, ἀχού-ω, fut. ἀχούσ-ομαι. Etre mal vu, χαχῶς ἀχού-ειν, ἀχού-ω, fut. ἀχούσ-ομαι. || Vu, invar. 1 D’après, èx, gén. Vu les circonstances, ἐκ τῶν παρόντων. || 2 Eu égard à, πρός, ὡς πρός, διά, acc. Au vu et au su de tous, ἐν ὄψει πάντων. Vu que, loc.
conj., ἐπε:δή, ἐπειδήπερ, indic. ; διὰ τό, inf.
Voire, adv. 1 Vraiment, ἀληθῶς. || 2? Méme, χαὶ δὴ χαί.
Voirie, n. f. 1 Entretien des rues, des routes, édomott-«, ας (ñ). || 2 Les rues ellesmêmes, 60-ot, ὧν (ai). |] 3 Endroit où l’on jette les immondices , τῶν καθαρμάτων ἐχ-
δοχεῖτον, ou (té). || 4 Débris d'animaux morts, τῶν ζώων vexp@v λείψαν-α, ὧν (τά).
Voisin, ine, adj. 1 Qui est proche, πλησί-ος, &, ον (COMP. πλησι-αίτερος, SUP. πλη-
σι-αἰτατος), gén. ou dat. || 2 Limitrophe,
ὅμορ-ος, oc, ον. Les pays voisins, μεθόρι-α, ὧν (τά); πλησιόχωρ-ος, ov (ἢ), sous-ent. γῆ.
| 3 Qui.approche, qui est sur,le point 6, γείτ-ων, ovoc (ὁ, ñ). || Subst., celui, celle qui habite près d’un autre, yeir-wv, ovos (ὁ, À); πάροιχ-ος. ou (ὁ, ÿ).
Voisinage, ἢ. m. 1 Les voisins, γείτον-ες, ὧν (oi); méporx-ot, ων (oi). || 2 Les lieux voisins, γειτνί-α, ας (ὃ) ; γειτονί-α, ας (À). Dans le voisinage, ἐν γειτόνων, sans mouvement; ἐς γειτόνων, avec mouvement. || 3 Proximité, ἐγγύτης, ἐγγύτητ-ος (ἢ). Dans le voisinage de, ἐγγύς, πλησίον, gén.
Voisiner, v.intr., fréquenter ses voisins , τοῖς γείτοσι ϑαμίζ-ειν, Sauit-w, fut. ϑαμίσ-ω. Voiture, n. m. 1 Toute espèce de véhicule, ὄχημα, ὀχήματ-ος (τό). || 2 Carrosse, ἅμαξ-α, ns (À); ἁρμάμαξ-α, ἧς (à). || 3 Les choses ou les personnes voiturées, ἁμαξεί-α, ας (ñ). || 4 Le transport des marchandises, des personnes, μεταφορ-ά, ἂς (ὃ).
Voiturer, v.tr. 1 Transporter par voiture
VOL des denrées, ὀχ-εῖν, d4-Ew, ὦ, fut. 6yñ5-", 800.; μεταχομίζ-ειν. μεταχομίζ-, fut. μεταxouio-w , ace. || 2 Conduire en voiture, ἁμαξεύ-ειν, ἁμαξεύ-ω, fut. ἁμαξεύσ-ω, acc.
Voiturier, n. m., celui qui fait son métier de De ἁμαξ-εύς, έως (6); ἁμαξαγωγ-ός, OÙ ι0)-
Voiturin, n. m., voy. le précédent.
Voix, n.f. 1 Son qui sort de la bouche de l’homme et des animaux, φων-ἤ, ἧς (ἢ) Qui ἃ la voix aiguë, ὀξύφων-ος, oc, ον. Qui a la voix grave, βαρύφων-ος, oc, ον. Qui n'a
pas de voix, ἄφων-ος, ος, ον. À haute voix,===
μεγάλῃ τῇ φωνῇ. Dire à haute voix, &xoφθέγγ-εσθαι, ἀποφθέγγ-ομαι, fut. ἀποφθέγξομαι. Élever la voix, ἀναφων-εῖν, ἀναφων-έω, ὦ, fut. ἀναφωνήσ-ω. De vive voix, ἀπὸ στόματος. || 2 Terme de grammaire, διάθεσ-ις, εως (à). || 3 Conseil, avertissement, παραίνεσ-ις, εως (ñ); λόγ-οι, ων (ot). || 4 Vote, suffrage, ψῆφ-ος, οὐ (ἡ). Donner sa voix, ψῆφον φέρ-ειν, pép-w, fut. ola-w; ψηφοpop-Etv, Ψηφοφορ-έω, &, fut. ψηφοφορήσ-ω.
Opinion, sentiment, yvou-n, Ὡς (ἡ).
Il n’y ἃ qu’une voix, πάντες ὁμολογοῦσι, παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖται.
Vol, n.m. 1 Mouvement à travers les airs, πτῆσ-ις, εως M ). Prendre son vol, ἀφίπτασθαι, ἀφίπταμαι, fut. ἀποπτήσ - ομαι. À vol d'oiseau, χατευθύ. || 2 Grande vitesse, ταχυδρομί-α, ας (à). || 3 Élévation de pensées, de sentiments, ὕψ-ος, εος, ους (τό).
Vol, n. m. 1 Action de celui qui prend la chose d'autrui, x)07-1, ἧς 4. ] 2 La chose volée, κλέμμα, χλέμμας-ος (τό) ; φώρι-ον, ou
TO
Volable, adj., qui peut être volé, χλεπτ-ός, M, AY
Volage, adj., changeant, ἄστατ-ος, oc, ον; AGEGAL-06, 06, ον.
Volaille, n.f., oiseau de basse-cour, ὄρνις, ὄρνιθ-ος (ὁ, À).
Volant, ante, adj. 1 Qui a la faculté de voler, πτητιχ-ός, ἡ, OV; πτητ-ός, A, OM. (|| 2 Qu'on déplace à volonté, εὐμετάθετ-ος, ος, OV; EUXIVNT-06, 06, ὃν.
Volant, n. m. 1 Petit cône de liége, garni de plumes, qu’on lance avec une raquette, πτιλωτ-ὴ σφοΐρ-α,, ας (ἢ). Les deux mots se déclinent. || 2 Garniture de robe, xpdonedον. ou (τό).
Volatil, ile, adj., qui se résout en vapeur ou en gaz, ἐξίτηλ-ος, ος, ον.
Volatile, n.f., animal qui vole, πτην-όν, où (τό). L'espèce volatile, xrnv-&, ὧν (τά).
Volatilisation, n.f. 1 Action de volatiliser, τὸ ἐξατμίζειν. L'article se décline. {| 2 Action de se volatiliser, τὸ ἐξατμίζεσθαι.
Volatiliser, v. tr., rendre volatil, ἐξατμίζ-
euv, ἐξατμίζ-, fut. ἐξατμίσ-ω, acc.
Volatilité, n. f., qualité de ce qui est volatil, τὸ ἐξατμίζεσθαι δύνασθαι. L'article se décline.
Volcan, n.m. 1 Gouffre qui vomit des nva-
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tières enflammées, πυροθδόλ-ον 6p-06, εος, ους (ro). Les deux mots se déclinent. || 2 Tête ardente, Sepu-ai φρέν-ες, ὧν (ai).
Les deux mots se déclinent. ἷ 3 Dangers cachés, ὕπουλ-ος χίνδυν-ος. ou (δ). Les deux mots se déclinent. Dormir sur un volcan, Se ξυροῦ χαθεύδ-ειν, χαθεύδ-ω, fut. καθευ- 6-0.
Volcanique, adj. 1 Qui est de la nature du volcan, πυρίπν-ους, ους, OUV ; πυρίσταχτ-ος, ος, ον. || 2 Ardent, impétueux, ϑερμ-ός, ñ, Ov.
. Volcanisé, ée, adj., où tt y a trace de vol- Can, πυροδόλ-ος, 0, OV; TUPIGTAKT-06, OC, OV.
Volée, n. f. 1 Le vol d’un oiseau, πτῆσ-ις, εως (ἢ). Prendre sa volée, au propre, ἀφίπτασθαι, ἀφίπταμαι, fut. ἀποπτήσ-ομαι. Î 2 Troupe d'oiseaux qui volent, ὀρνίθων πλῆθ-ος, εος, ους (τό). || 3 Rang, qualité, τάξεις, εως (À); ἀξίωμα, ἀξιώματ-ος (τό). Qui est de la haute, de la première volée, ἐπιpx, M, OV; ἐντιμότατ-ος, ἡ. ον. ||
Bastonnade, ξυλοχοπί-α. ας (ὃ). Donner une volée, Évhoxon-eiv, ξυλοχοπ-έω, ὥ, fut.
ξυλοχοπήσ-ω, acc. || 5 Longe pour atteler un cheval, σειρ-ά,, ἃς (ἢ). Cheval de volée, se déclinent. Α la volée, loc. adv. 1 En l’air, au passage, ἐν παρόδῳ, x παρόδου. || 2 Très-promptement, τάχιστα, ὅτι τάχιστα.
Il 3 Inconsidérément, προπετῶς. ἀπερισχέπτως. En parlant du blé quon sème, σποράδην.
Voler, v.intr. 1 Se soutenir, se mouvoir en Vair, ἵπτασθαι, ἵπταμαι, fut. πτήσ-ομαι ; πέτ-εσθαι, πέτ-ομαι, fut. πετήσ-ομαι. Voler de ses propres ailes, agir de soi-même, ἂς" ἑαυτοῦ δρ-ᾶν, dp-du, &, fut. δράσ-ω; ἰδιοθουλ-εῖν, ἰδιοδουλ-έω, ©, fut. ἰδιοδουλήσ-ω.
|| 2 Courir avec une grande vitesse, ταχυδρομ-εῖν, ταχυδρομ-έω, ©, fut. ταχυδρο-
pe 113 Circuler, διαδίδοσθαι, διαδίδομαι, ut. διαδοθήσ-τομοι. || Verbe tr., chasser, poursuivre des oiseaux, ϑηρεύ-ειν, ϑηρεύ-ω, fut. SnpgsÜo-w, acc.
Voler, v.tr., dérober, xhént-euv, χλέπττ-ω, fut. χλέψ-τω ou χλέψ-ομαι, acc. Voler furtivement, ὑποχλέπτ-ειν. ὑποχλέπτ-ω, fut. ὕποχλέψ-ω, acc. Voler ouvertement, ἁρπάζοειν, ἁρπάζ-ω, ἁρπάσ-ω OÙ ἁρπάξ-, acc. Il ne l'a pas volé, 1} l’a bien mérité, ἄξια ἔπαθε (πάσχ-ειν, πάσχ-ω, fut. πείσ-ομαι).
Volereau, n. m., voleur maladroit, σχαι-ὸς χλέπτ-ης, ou (δ). Les deux mots se déclinent.
Volerie, ἢ. f., larcin, x)o7x-f, ἧς (ἡ).
Volet, ἢ. m. 1 Persienne, γχιγυλείς, ίδος (ἡ). 2 Pigeonnier, περιστερε-ών, ὥνος (6).
Voleter, v.intr., voler à plusieurs reprises, ἄνω χαὶ χάτω ἵπτασθαι, ἵπταμαι, fut. πτήσομαι.
Voleur, n. m., χλέπτ-ης, ov (6); χλοπ-εύς, έως (6). Si c’est avec effraction, τοιχωρύχοος, ον (ὁ). Voleuse, n.f., χλέπτ-ις, 1005 (ἡ).
Volière, n.f., grande cage où l’on nourrit des oiseaux, ὀρνιθ-ών, ὥνος (6); ὀρνιθο-
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τροφεῖτον, ou (τό) ; ὀρνιθοχομεῖ-ον, ou (té).
ἜΘΕΙ, n. M., planche mince, σανίδι-ον, ον (TO).
Volition, n. f., acte de la volonté, Boÿλησ-ις, ewç (ἢ); τὸ βούλεσθαι. L'article se décline.
Volontaire , adj. 1 Qui se fait sans contrainte, Éxobot-0c, ὃς ou a, ον. || 2 Qui agit par sa propre volonté, ἐθελούσι-ο., 06 OU α, ον; ἑχ-ών, οὔσα, 6v. || 3 Qui ne veut faire que sa volonté, αὐθάδ-ης, Ὡς, ες. || Nom m., qui sert dans une armée sans y être obligé, ἑκούσιτος στρατιώτ-ης, ov (ὁ).
κῃ deux mots se déclinent; ἐθελοντ-Ἤς, où (6).
Volontairement, adv., de bonne volonté, ἑχουσίως, ἑχοντί, ἐθελοντί, ἐθελονσίως.
Volonté, n.f. 1 Faculté de l’âme par laquelle on veut, βούλησ-ις. εως (ἢ); Séλησ-ις, ewc (#). || 2 Acte de la volonté, βουλ-ή, ἧς (ἢ); yvœu-n, ἧς (ἢ). Dernières volontés, διαθῆχ-αι, ὧν (ai). || 3 Disposition à l’égard de quelqu'un ou de quelque chose, διάθεσ-ις, εως (f). Bonne volonté, bienveillance, edvot-u, ας (ἢ). Bonne volonté, zèle, προθυμί-α, ας (ἡ). Mauvaise vo- Jlonté, malveillance, κακόνοι- α΄, ας (ἡ).
Mauvaise volonté, répugnance, ἀηδί-α,, ας (Ὁ). [| Au plur.. fantaisies, caprices, Svu.-6r, οὔ (ὁ). Avoir des volontés, αὐθαδίζ-εσθαι, αὐθαδίζ-ομαι, fut. αὐθαδίσ-ομαι.
Volontiers, adv., de bonne grace, ἀσμένως.
Volte, ἢ. f. 1 Mouvement que le cavalier fait exécuter au cheval, mepiorpop-ñ, ἧς (À); περιαγωγ-ή, ἧς (à). [| 2 Terme d’escrime, ἔχχλισ-ις, εὡς (ἡ).
Volte-face , n. f., mouvement de conversion, ἐπαναστροφ-ή, ἧς (ἡ). Faire volte-face, ἐπαναστρέφ - εσθαι, ἐπαναστρέφ - ομαι, fut.
Volter, v.intr., changer de place pour éviter les coups de l'adversaire, ἐχχλίν-ειν, ἐχχλίν-ω, fut. ἐχχλιντῶ.
Voltige, n.f. 1 Curde lâche pour faire des tours, métavo-ov, où (τό). || 2 Danse sur la corde, πεταυρισμ.-ός. où (ὁ). || 3 L'art de faire des exercices à cheval, amo6ariz-n, ἧς (ὃ), Sous-ent. τέχνη.
Voltigeant, ante, adj. 1 Qui voltige, πτερυσσόμεν-ος, ἡ, ον. || 2 Léger, γοῦφεοος, Ἢ, OV.
Voltigement, ἢ. m., mouvement de ce qui voltige, πτερύγισμα, πτερυγίσματ-ος (τό).
Voltiger, v.intr. 1 Voler à petites et fréquentes reprises, πτερύσσ-εσθαι, πτερύσσομαι, fut. πτερύξ-ομαι. Ι 2 Flotter au gre des vents, ἀνεμ.-οὔσθαι, ἀνεμ-όομαι, οὔμαι, fut. ἀνεμωθήστομαι. || 3 Étre inconstant et léger, μεταλλάσσ-ειν, μεταλλάσστ-ω,, fut μεταλλάξ-ω. || 4 Danser sur la corde, neτανρίζ - εἰν, πεταυρίζ -w, fut. πετανυρίσ -w.
I ὃ Courir à cheval, πεοιιππεύ-ειν, περιἱππεύτω, fut. περιιππεύσ-ω; περιελαύν-ειν, περιελαύν-ω, fut. περιελάστ-ω.
Voltigeur, n. m. 1 Celui qui voltige sur
VOR
la corde, πεταυριστ-ἧς, où (6). || 2 Celui qui voltige sur un cheval, àno6är-nc, οὐ (6). | 3 Corps de soldats de petite taille, Ψιλ-οί, ὧν (ot).
Voiubilité, n.f. 1 Facilité de se mouvoir en rond, edotpogi-u, ας (à). || 2 Articulation nette et rapide, τροχιλί-α, ἃς (ἢ). Parler avec volubilité, γλωσσοστροφ-εῖν, γλωσσοστροφ-έω, ὥ, fut. γλωσσοστροφήσ-ω.
Volume, n.m. 1 Étendue, grosseur d’une masse, ὄγχ-ος, οὐ (6). || 2 Terme de musique, étendue de la voix, μέγεθ-ος, eoc, ους (τό). || 3 Section d’un ouvrage, τόμ.-ος, ον (ὁ). || 4 L'ouvrage lui-même, βιθλί-ον, ov (τό).
Volumineux, euse, adj. 1 Fort étendu en tous sens, ὀγχώδ-ης, Ὡς, ες; ὀγχηρ-ός, à, 6v. || 2 Qui a plusieurs volumes, πολύ- 616)-0c, oc, ον.
Volupté, n.f. 1 Plaisir en général, #üov-», ἧς (à). Ami de la volupté, φιλήδον-ος, oc, ον. || 2 Les plaisirs de l’âme, τῆς ψυχῆς εὐπάθει-α, ας (à). || 3 Plaisir des sens, ἧδυπόάβθει-α, ας (ὃ) ; τρυφ-ἤ, ἧς (À).
Voluptueusement, adv., avec volupté, τρυφερῶς.
Voluptueux, euse, adj. 1 Qui aime et qui cherche la volupté, φιληδ-ής, ἧς, ἐς ; φιλἤδον-ος, ος, ον; τρυφερ-ός, ά, ὅν (Comp.
τρυφερ-ώτερος, SUP. τρυφερτώτατος). Etre voluptueux, τρυφερῶς ζ-ἣν, ζ-άω, ©, fut.
βιώσ-ομαι ; τῇ τρυφῇ συζ-ἦν, συζ-άω, ὦ, fut.
συζήσ-ω où συμδιώσ-ομαι. || 2 Qui sent la volupté, Tpugep-6c, ἅ, ὄν; ἁδρ-ός, ἅ, 6v (comp. ἁδρ-ότερος, sup. ἁδρ-ότατος).
Volute, n. f., ornement en forme de spirale, xpt-6c, où (6).
Volva, ἢ. m., enveloppe des champignons, εἴλημα, εἰλήματ -ος (τό).
Vomique , adj.f. Noix vomique, ὀλέθρι-ον χάρυ-ον, ou (τό). Les deux mots se dé-
Vomique, ἢ. f., amas de pus, ἀπόστημα, ἀποστήματ-ος (τό).
Vomir, v. tr. 1 Rejeter avec effort les matières contenues dans l'estomac , ἐμ.- εἶν, ἐμ-έω, fut. ἐμέσ-ω, acc. || ? Lancer, jeter au dehors, ἀφιέναι, ἀφίημι, fut. ἀφήσ-ω, acc.; ἐχθάλλ-ειν, ἐχδάλλ-τω, fut. ἐχδαλ-ῶ, ace. Vomir des injures, λοιδορίας χαταχ-εῖν, χαταχ-έω, fut. χαταχεύσ-ω, gén.
Vomissement, ἢ. τη. 1 Action de vomir, ἔμεσ-ις, εως (ἡ). || 2 Ce qu'on a vomi, ἐυετ-ός, où (6); ἔμεσμα, ἐμέσματ-ος (τό).
Vomitif, ive, adj., qui fait vomir, ἐμετιχ-ός, ἡ, όν; ἐμετήρι-ος, α, ον. || Nom m, ἐμετιχ-ὸν φάρμαχ-ον, ou (τό). Les deux mots se déclinent.
Vomitoire, n.m. 1 Vomitif, ἐμετιχ-ὸν φάρμαχ-ον, ou (té). Les deux mots se déclinent.
||? Larges issues par où le peuple romain sortait du théâtre, ἔξοδ-οι, ὧν (ai).
Vorace, adj., qui dévore, λάθδρ-ος, 06, ον (comp. λαδρ-ότερος, Sup. λαδρ-ὁτατος).
VOU
Voracité, n.f., avidité à manger, λαδρότῆς, λαθρότητ-ος (à). Manger avec voracité, λαδροφαγ-εῖν, λαθροφαγ-έω, &, fut. λαόροφαγήστω.
Votant, n. m., celui qui vote, ψηφοφόρτος, ou (6); ψηφιζόμεν-ος, ou (6).
Votation, n. f., action de voter, ψηφο-
Vote, ἢ. m., suffrage, ψῆφ-ος, ou (ἡ). Donner son vote, Ψηφοφορ - εἴν, bngopop-éw, 6 , fut. ψηφοφορήσ-ω.
Voter, v. intr., donner son Da Ψηφοφορ-εῖν, Ψηφοφορ-έω, ὥ, fut. οφορήσ-ω. || Verbe tr., décréter, Det 4 Ψηφίζ-ομαι, fut. ψηφίσ-ομαι, acc.
Votif, ive, adj., qui appartient au vœw, εὐχταῖτος, α, ον.
Votre, adj. poss. Il fait vos au pluriel. Si l’on parle à un seul, σός, σή, σόν. Si l’on parle à plusieurs, ὑμέτερ-ος, αι, ον. Al vaut mieux tourner par de toi, σοῦ; de vous, ὑμῶν. Le vôtre, ὁ duétep-06, ἣ ὑμετέρ-α, τὸ ὑμέτερον. Le vôtre, n. m., ce qui vous appartient, buéteo-u, ὧν (τά). Les vôtres, n. m. pl. 1 Vos parents, ὑμῖν ouyyev-ec, έων (oi). || 2 Vos partisans, oi μεθ᾽ ὑμῶν, où περὶ ὑμᾶς. L'article se décline. |
Vouer, v. tr. 1 Consacrer à Dieu, χαθιεροὖν, καθιερ-όω, ©, fut. χαθιερώσ-ω, acc.
2 Promettre par un vœu, εὔχ-εσθαι, edyopat, εὔξ-ομαι, acc. || 3 Employer avec zèle, ἐπιδιδόναι, ἐπιδίδωμι, fut. ἐπιδώσ-ω, acc. — se Vouer: V. Pr., Se CONSACTer, ἑαυτὸν χαθιερ-οῦν, χαθιερ -5w, ©, fut. xaθιερώστω. Ne savoir à quel saint se vouer, ἐν ἀπόρῳ Où ἐν ἀπόροις εἶναι, εἰμί, fut. ἔσομαι.
Vouloir, v.tr. 1 Faire acte de sa volonté.
βούλ-εσθαι, βούλ-ομαι, fut. βουλήστομαι. |] 2 Commander, exiger, βούλ-εσθαι ; χελεῦειν, χελεύ-ω, fut. χελεύσ-ω. |] 3 Souhaïter, désirer, ἐθέλ - εἰν, ἐθέλτω, fut. ἐθελήστ-ω, acc. ; ἐπιθυμ-εῖν, ἐπιθυμ-έω, ὥ, fut. ἐπιθυμήσ-ω, gén. Je voudrais.., βουλοίμην ἂν...
Faire de quelqu'un ce qu’on veut, μεγίστην δύναμιν ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ- ὦ εἰς, acc. Dieu le veuille! τοῦτ᾽ ὥφελε γίγνεσθαι! Vouloir du bien, vouloir du mal à quelqu'un, εὐνοϊχῶς, δυςμενῶς ἔχ-ειν, Éx-w, fut. ἔξ-ὦ πρός, acc.
En vouloir à, être mal disposé pour, χαχῶς διαχεῖσθαι, διάκειμαι, fut. διαχείσ-ομαι πρός, acc. En vouloir à, avoir des prétentions sur, ἀντιποι-εἴσθαι, ἀντιποι -έομαι..
οὔμαι, fut. ἀντιποιήσ-ομαι, gén. || 4 Vouloir dire, signifier, βούλ-εσθαι, βούλ-ομαι, fut. βουλήστομαι; ἐθέλ-ειν, ἐθέλ-ω, fut. ἐθελήσ-ω. || 5 Consentir, ἐθέλ-ειν, ἐθέλ-ω, fut. ἐθελήσ-ω. Veuille, veuillez, ayez la complaisance , yapttou, χαρίζεσθέ μοι, et le participe. || 6 Demander un prix d’une chose qu’on veut vendre, πωλ-εῖν, πωλτέω, ©, fut. rw)ño-w, acc., le nom de prix se met au génitif. || 7 Exiger, avoir besoin, à-etσθαι, d-éormar, fut. δεήσ-τ-ομαι, gén. || ὃ Pou-
VRA voir, βούλ-εσθαι, βούλ-ομαι, fut. βονλήσομαι. — Woulu,;ue, part. passé et 86].
Qui est bien voulu, χεχαρισμέντ-ος, ἡ, ον, dat. Mal voulu, ἀπεχθ-ἧής, ἧς, és, dat.
Vouloir, ἢ. m. 1 Action de vouloir, βούλησ-ις, εωὡς (ñ}; BouAnt-6v, où (τό). || 2 Acte de la volonté, βούλημα, βουλήματ-ος (τό); Bovà-ñ, ἧς (à). Bon vouloir, εὐμένει-α, ας
- (ἢ). Mauvais vouloir, δυςμένει-α, ας (ἡ).
Vous, pr. ee 1 Pluriel de Tu, ὑμ-εῖς, ὧν, tv, ἄς. || 2 Pour le singulier, par civilité, σύ, σοῦ, σοί, σέ.
Voussoir ou Vousseau, Π. m., pierre qui entre dans le cintre d’une voûte, ψαλιδωτὸς λίθ-ος, ou (ἡ). Les deux mots se déciinent.
Voussure, n. f., courbure d’une voûte, Ψψαλ-ίς, ίδο- (ἡ).
Voûte, n. f. 1 Ouvrage de maçonnerie fait en arc, Yalidwux, Ψαλιδώματ-ος (τό) ; χαμάρ-α, ας (ἢ). Clef de voûte, ψαλ-ίς, ίδος (ἡ). |} 2 Le haut, ἄχρ-ον, ov (τό).
Voûter, v. tr., construire en voûte, ψαλιδoùv, ψαλιδόω, &, fut. ψαλιδώσ-ω, ace. ; καμαρτοῦν, χαμαρ-όω, ὦ, fut. χαμαρώσ-ω, 800. — se Voter, Υ. Pr., se courber, en parlant des personnes, χυρτ-οῦσθαι, κυρτdouar ,: οὔμαι, fut. χυρτωθήσ -ομαι. — Voûté, ée, part. passé el adj. 1 Cintré, users à > ἥ, όν; χαμαρωτ-ός, À, Ov. ||
Courbé, en parlant des personnes, χυρτός + όν (COMP. χυρτότερος, SUP. χυρτ-ότατος).
Voyage, n. m. 1 Trajet, ὁδοιπορί-α, ας (ἢ).
Provisions de voyage, ἐφόδι-α, ων (τά).
Faire, entreprendre un voyage, ὁδοιπορ-εῖν, ὁδοιπορτέω, ©, fut. ὁδοιπορήσ-ω. Etre en voyage, ἀποδημ-εῖν, ἀποδημ-έω, ©, fut.
ἀποδημήσ-ω. || 2 Commission d'un homme de peine, φορ-ά, ἂς (ἢ). || 3 Séjour, διατριό-ἤ, ἧς (ἢ).
Voyager, v. intr., faire voyage, ὁδοιπορεἴν. ὁδοιπορ-έω, ὥ, fut. ὁδοιπορήσ-ω. En parlant des oiseaux , ἀποδημ.- εἶν, ἀποδημέω, &, fut. ἀποδημήσ-ω.
Voyageur, n. m., ὁδοιπόρ-ος, ou (6). Voyageuse, n. f., ὁδοιπορ-οὔῦσα, oùons (ñ). Voyageur de commerce, ἔμπορ-ος, ou (6). Oiseaux voyageurs, ἀποδημητιχ - οἱ ὄρνιθ-ες, ων (ot). Les deux mots se déclinent.
Voyant, ante, adj. 1 Qui voit, βλέπ-ων, ουσα, ον. || 2 Éclatant, λαμπρ-ός, ά, 6v.
Voyelle, n. f., terme de grammaire, φωνῆεν, evtos (τό), sous-ent. γράμμα.
Voyer, n. m., officier préposé à la police des chemins, ἀστυνόμ.-ος, ov (ὃ).
Vrai, Vraie, adj. 1 Véritable, ἀληβ - ἧς,
ἧς, ἐς (comp. ἄληθ -ἔστερος, sup. ἀληΐ-
éotatoc); ἀληθιν-ός, ἡ, 6v. || 2 Sincère, ἀληθ-ἧς, ἧς, ἐς; apevd-ñc, ἧς, ἔς. || 3 Qui est tel qu'il doit être, ἀληθ-ἤς, ἧς, ἔς; ἀχριδ-ἧς, ἧς, ἐς (COMP. ἀχριόδ-ἔστερος, Sup.
ἀχριθ-έστατος). || Nom m., ἀληθ-ές, éos,
VUL
οὖς (to). Vrai, adv., avec vérité, ἀληθῶς, ἀληθές. Au vrai, de vrai, loc. adv., selon le vrai, πρὸς ἀλήθειαν, ἐπ᾽ ἀληθείας, τῇ ἀληθεία.
Vraiment , adv., véritablement, ἀληθῶς, ἀληθές. Oui, vraiment, par ironie, δήπον, δῆθεν.
Vraisemblable, adj., qui paraît vrai, πιθαν-ός, ἡ, 6v (comp. πιθαν-ώτερος, sup. πιθαν-ώτατος) ; τῷ ἀληθεῖ ἐοιχ-ώς, υἷα, 05.
Vraisemblablement, adv., avec vraisemblance , πιθανῶς.
Vraisemblance, ἢ. f., apparence de vérilé, πιθανότης, πιθανότητ-ος (ἢ). Avec vraisemblance , πιθανῶς.
Vrille, n.f. 1 Outil de fer pour percer le bois, tépetp-ov, ou (τό) ; τρύπαν-ον, cu (τό). Ι ἜΣ de la vigne, ὄστλιγξ, ὄστλιγγ- 05 (ὁ).
Vue, n. f. 1 Faculté de voir, ὄψτ-ις, ewc (ἢ). [| 2 Les organes de la vue, ὄψ-εις, su (ai); Opuat-x, wv (τά). Qui ἃ la vue perçante, ὀξυδερχ-ἧς, ἧς, ἐς. Qui a la vue faible, ἀμδυωπ-ός, 65, 6v. || 3 Regard, ὄψοις, eus (ñ);, βλέμμα, βλέμμοατ-ος (τό). Perdre de vue, οὐχέτι ὁρ-ᾶν, ὁρτ-άω, &, fut. ἂψouai. Ne point perdre de vue, regarder attentivement, ἀτενὲς ἀποδλέπ - εἰν, ἀποὀλέπ- ὦ, fut. ἀποδλέψ -w, acc. Mettre en vue, προτιθέναι, προτίθημι, fut. προθήστ-ω, acc. Garder à vue, ἄδεσμ-ον φυλάττ-ειν, φυλάττ-ω, fut. ouAGE-w, acc. L'adjectifs'accorde avec le complément de φυλάττειν. À vue d'œil, 1 D’une manière sensible, ὀφθαλμοφανώς.
Il 2 Autant qu'on en peut juger par la Tue, ὅσον ἐχ τῆς ὄψεως εἰκάσαι. À perte de vue, ἔξω τῆς ὀφθαλμῶν βολῆς. A la première vue, ἐκ τῆς πρώτης ὄψεως. || 3 Perspective, ἄποψο-ις, ewc (δ); πρόοψο-ις, εως (ñ). Avoir vue Sur, ἀποόδλέπ-ειν, ἀποδλέπ-ω, fut. ἀποὀλέψ-ω εἰς, acc. || 4 Point de vue. Au propre, σύνοψο-οις, sw: (à). Au figuré, λόγ-ος, ou (6). | 5 Paysage, χώρας γραφ-ή,, ἧς (à).
| 6 Ouverture d'un édifice , ὀπ-ή, ἧς (à).
T But, dessein, Bour-à, ἧς (à); yvou.-n, ns (ἢ). Avoir en vue, σχοπ-εῖν, σχοπ-έω, &, fut. σχοπήσ-ω, acc. Porter ses vues sur, ἀντιποι-εἴσθαι, ἀντιποι- έομαι, οὔμαι, fut.
ἀντιποιήστομαι, gén. || 8 Pénétration de l'esprit, ἀγχίνοι-α, ας (à).
Vulgaire, adj. 1 Commun, reçu communément, χοιν-ός, ñ, 6v. || 2 Trivial, χυδαΐ-ος, ος ou α, ον. || Nom m., Le commun des hommes, πλῆθ-ος, eos, ous (τό) : oi πολλοί, τῶν πολλῶν.
Vulgairement, adv. | Communément, κου:
νῶς, ὡς πλεῖστα. || 2 D’une manière triviale, χυδαϊχῶς, χυδαϊστί.
Vulgariser, v. tr., rendre vulgaire, ävaχοιν-οῦν, ἀναχοιν-όω, ὥ, fut. ἀναχοινώσ-ω, 800. ; XOLVOTOL-ELV, χοινοποι-έω, ὥ, fut.
χοινοποιήσ-ω, ACC. — se Vulgariser, V. pr., ἀναχοιν-οῦσθαι, ἀναχοιν-όομαι, où-
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Vulgarité, n. f. 2 Caractère de ce qui est vulgaire, χυδαῖΐ-ον, ou (τό). ||? Défaut de ce qui est trivial, χυδαιότης, χυδαιότητος (ἡ).
Vulgate, π. f., κοιν-ὴ ἀνάγνωσ-ις, εως (ἣ).
Les deux mots se déclinent.
X,n.m., vingt-troisième lettre de l’alphabet, Et (τό), indécl.
Xénélasie, n. f., interdiction faite aux étrangers du séjour d’une ville, ξενηλασί-α, ας (ἡ).
Xérasie, n. f., maladie des cheveux, ξη-
ee ας (ñ).
érophage, n. m., celui qui pratique la zérophagie , Enpopay-&v, οὔντος (6).
Xérophagie, n. f., abstinence autrefois prescrite dans le carême, ξηροφαγί-α, ας (à).
Y,n. m., vingt-quatrième lettre de l’aiphapet, ὑψιλόν (ro), indécl.
Y, pron. 1 Se tourne par à lui, à elle, à eux, à elles, et se met au cas du verbe suivant, c’est-à-dire au cas où se mettrait le nom représenté par y. L'affaire est importante, | y donnerai mes soins, τὸ πρᾶγμά ἐστιν ἀξιόλογον" αὐτοῦ ἐπιμελήσομαι. || 2 Adverbe de lieu, ἐνταῦθοι, sans mouvement; ἐνταυθοῖ. ἐχεῖσε, avec mouvement. Locutions diverses : Il y a, il y avait, se tournent par le verbe être, εἶναι. Il y a des gens qui, ἔστιν οἵ, indic. Il y a des lieux où, ἔστιν ὅπον, indic. Il y a des cas où, ἔστιν ὅτε, indic.
Z,n.m., vingt-cinquième lettre de l’alphabet, ζῆτα (τό). indécl.
Zain, adj. Se dit d’un cheval dont la robe est uniforme, μονόχρ-ους, ους, OUV; μονό- (OWU-0C, OS, OV.
Z$bre, n. M., espèce de mulet, ὥρυγξ, œpvyy-0s (6).
ZébrS, ée, adj., marqué de raies comme le zèbre, δαδδωτ-ός, ἡ, όν.
Aélateur, ἢ. m., celui qui agit avec zèle vour la patrie, la religion, ζηλωτ-ἧς, où (6). Zélatrice, ἢ. f., ζηλ-οῦσα, oûons (ἢ), avec l’acc. de l’objet.
Zèle, n.m. 1 Affection vive, προθυμί-α, ας (ἢ). Avoir du zèle pour, προθυμ-εῖσθαι, προ-
ZEN
Vulnérable, adj., qui peut etre ovesse, TOWT-05, ἢ, OV.
Vulnéraire, adj., propre à guérifiles plaies, τραυματιχ-ός, ἡ, Ov. || Nom m., ματιχὃν φάρμαχ-ον, ον (τό). Les deux miots se déclinent.
Xérophthalmie, n. f., | Ophthalmie sèche, ξηροφθαλμί-α, ας (À). || 2 Qui est atteint de cette maladie , ξηρόφθαλμοος, ος, av.
Xiphias, ἢ. m., espèce de poisson, ξιφί-ας, ou (6).
Xiphoïde, adj., terme d'anatomie, ξιφοειδ- ὭΡΗ Gs ÉG-
Xylophage, n. m., insecte qui ronge le bois, ξυλοφάγ-ος, ou (ὃ). τ:
Xyste,n.m., lieu d'exercices, ξυστ-ός, où (6); ξυστ-όν, où (τό).
Yacht, ἢ. m., embarcation de promenade , δρόμων, δρόμων-ος (6).
Yatagan, n. m., poignard, coutelas turc, ἀχινάχ-ης, OU (6).
Yéble, n. m., voy. Hièble.
Yeuse , n.f., chêne, npiv-0ç, ov (à).
Yeux, n. pl. d'OEil.
er n. f., petit canot long, πλοιάρι-ον, ou (TO).
Ypréau, n. m., orme à larges feuilles, πλατύφυλλ-ος πτελέ-α, ας (ñ). Les deux mots se déclinent.
Yucca , n. m., espèce d’aloès, ἀλό-η, ἧς (ἡ).
υυμ-έομαι, οὔμαι, fut. προθυμήστομαι, acc.
1 2 Empressement à faire quelque chose, onovô-n, ἧς (ἡ). Montrer du zèle, mettre du zèle, σπουδάζ-ειν, σπουδάζ-ω, fut. σπουδάσ-ω περί, acc. || 3 Ferveur religieuse,
Zélé, ée, adj., qui a du zèle, πρόθυμεος, 06, ΟΥ (COMP. προθυμ-ότερος, SUP. προθυμ.ότατος) περί ou εἰς, acc.
Zénith, n. m., terme d'astronomie, pecovράνι- οὐ, OÙ (τό).
Zénonique, adj., conforme ἃ la doctrine de Zénon, στωϊκ-ός, ñ, Ov.
Zénonisme, n. m., doctrine de Zénon, Ζήνωνος φιλοσοφί-α, ας (à).
ZIZ
Zénoniste, n. m., partisan de Zénon, Ζήνωνος σπουδαστ-ἥς, οὗ (6).
Zéphire, n. m., vent d'ouest, ζέφυρ-ος, ou (6).
Zé Dur, n. m., vent doux et agréable, αὖρ-α, ας (à). ᾿
Zéro, n. m. 1 Chiffre, àäony.-0v σημεῖ-ον, οὐ (τό). Les deux mots se déclinent ||2 Rien, μηδέν, μιηδεν-ός (τό). Réduire à zéro, οὐδενοὖν, οὐδεν-όω. ὦ, fut. οὐδενώσ-ω, acc. ; εἰς τὸ μηδὲν ἄγ-ειν, ἄγ-ω, fut. ἄξ-, ace.
Zest, n. m. prov. Être entre le zist et le zest, être fort incertain, ἀμφιδόλως OU ἀπόρως ἔχ-ειν, ἔχ-ω, fut. ἕξ-ω.
Zeste, ἢ. m., séparation membraneuse qui divise l’intérieur d’une noix, τοῦ καρύου διάφραγμα, διαφράγματ-ος (τό), φλοι -ός, où (6).
Zététique, adj., terme didactique, Entnτιχ-ός, ἤ, όν. || Nom f. ζητητιχ-ἢ, ἧς (À), sous-ent. τέχνη OU ἐπιστήμη.
Zézayement, n. m.,wice de prononciation, τραυλισμ-ός, où (6).
Zibeline, ἢ. f., martre de Sibérie, Ioyruxὃς μῦς, μυ ὅς (δ). Les deux mots se déclinent.
Zigzag, n. m., ἑλιγμεοί, ὧν (οἱ). Qui marche en zigzag, λοξοθάτ-ης, ov (6). Faire des zigzags, marcher en zigzags, λοξοπορ-εῖν, λοξοπορ-έω, ὦ, fut. λοξοπορήσ-ω.
Zinc, n. m., métal, ψευδάργυρ-ος, ov (δ).
Zinzolin, adj., rougedtre, ὑπέρυθρ-ος, oc, ον.
Zist, n. m., voy. Zest.
Zizanie, ἢ. f. 1 Ivraie, ζιζάνιτον, ov (τό);
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αἷρ-α, ας (ὃ). [| 2 Discorde, νεῖκ-ος, εος, ους (τό). Semer la zizanie, διαστασιάζ-ξιν, διαστασιάζ-ω, fut. διαστασιάσ-ω, acc.
Zodiacal, 416, adj., relatif au zodiaque, ζῳδιαχ-ός, ἡ, OV.
Zodiaque, n. m., terme d’astronomie, ζῳδιαχ-ός, où (δ), sous-ent. χύχλος.
Zoïle, ἢ. m., critique envieux et méchant, χαχ-ὸς χριτιχ-ός, οὔ (δ). Les deux mots se déclinent.
Zone, n. f., une des cinq divisions de la sphère, Cov-n, ns (À).
Zoographie, n. f., description des ani.
Maur, τῶν ζώων συγγραφ-ή, ἧς (À).
Zoolatrie, ἢ. f., adoration des animaux, τῶν ζώων λατρεί-α, ας (ἡ).
Zoolithe, n. m., animai pétrifié, ζωόλιθος, οὐ (6). Grec moderne.
Zoologie, n. f., traité des animaux, ζωολογί-α, ας (ñ). Grec moderne.
Zoologique, adj., ὁ, à, τὸ τῆς ζωολογίας, Le premier article se décline.
Zoologiste, ἢ. m., τῆς τῶν ζώων φύσεως εὖ εἰδ-ώς, ότος (6).
Zoophore, n. m., frise, ζωοφόρ-ος, ou (6).
Zoophyte, n. m., unimal qui tient de la plante, ζωόφυτ-ον ou (τό).
Zygoma ou Sygome, n.m., os de la pommette, (0ywuu, ζυγώματ-ος (τό).
Zygomatique, adj., qui appartient au
| zygoma, ὁ, à, τὸ τοῦ ζυγώματ-ος. Le pre-
mier article se décline.
Zymologie ou Zymotechnie, n. f., partie de la chimie qui s'occupe de la fermentation, περὶ τῆς ζυμιώσεως λόγ-ος, ou (ὃ)
Aaron, ἢ. d'h., Ἀαρών (6), indécl.
Abantes, peuple, Ἄδαντ-ες, ων (oi).
Abas, n. d’h., Ἄδας, Ἄδαντ-ος (6).
asènes, peuple, Ἀδασην-οί, ὧν (oi).
Abdère, ville, Ἄδδηρ-α, wv (τά).
Abdéritains, peuple, Ἀδδηρῖτ-αι, ὧν (oi).
Abel, n. d’h., *A6e (δ), indécl.
Abia ou Abias, n.d'h., Ἀδιά, Ἀδιάς (δ), _indécl.
“Abiens, n. d’h., "Αδι-οι, ων (oi).
Abigaïl, ἢ. def., ‘Aëryai: (ἢ), indécl.
Abila, ville, "Δόιλ-α, ων (τά).
Abilène, pays, Ἀδιλην-ἦ, ἧς (ὃ).
Abimélech, n. d'h., ᾿Αδιμέλεχ (δ), indécl.
Abradate, n. d'h., Ἀδραδάτ-ας, α (6).
Abraham; ἢ. d'h., A6oaëy (δ), indécl.
Abron, n. d'h., Aëpwv, Ἀθρῶν-ος (6).
Abrostola, ville, Ἀδρόστολ-α, ων (τά).
Abrotonon, ville, Ἀδρότον-ον, οὐ (τό).
Absalon, n. ἀ᾽ἢ., ᾿Αὐεσσαλώμ, (6), indécl.
Absyrte, ἢ. d’h., Ἄψυρτ-ος, ou (ὁ).
bydos, ville, ᾿Αδυδ-ος, ov (ἡ).
Bcadémus, n. d’h., Ἀχάδημτ-ος, ov (6).
icamantide, tribu, Ἀκαμαντ-ίς, {doc (ἡ).
Acamas, ἢ. d'h., Axäuac, Axduavr-0c (6).
canthos, ville, Ἄχανθ-ος, ov (à).
icanthus, n. d'h., Ἄχανθ-ος, οὐ (ὁ).
Acarnanie, pays, Axaopvavi-a, ας (ἡ).
Acarnaniens, peuple, Ἀχαρνᾶν-ες, ων (oi).
Acaste, n, d’h., Ἄχαστ-ος, ov (6).
Acésinès, fleuve, ᾿Αχεσίν-ης, ov (6).
\ceste, ἢ. d’h., Axéot-nc, ov (6).
Achab, n. d'h., Ἀχαάθ (6), indécl.
Achaïe, pays, Ἀχαΐ-α, ας (ἡ).
harnie, pays, Ἀχαρνί-α, ας (ἡ).
icharniens, peuple, ᾿Αχαρν-εῖς, έων (oi).
ichaz, n. d’h., Ἄχαζ (δ), indécl.
Achéens, peuple, ‘Ayat-oi, ὧν (oi).
Achéloüs, fleuve, ‘Ay:2&-05, ov (6).
ichéménie, pays, Ἀχαιμενί-α, ας (ἡ).
Dict. franç.-grec.
er
Α bdalonyme, ἢ. d'h., ᾿Αὐδδαλώνυμοος. ov (6). !
VOCABULAIRE DES NOMS PROPRES
Achéron, fleuve, Ἀχέρων, ᾿Αχέροντ-ος (ὃ).
Achérusia, lac, ᾿Αχερουσί-α, ας (ἢ).
Achillas, π. d’h., Ἀχιλλο-άς, ἃ (6).
Achille, n. d'h., Ἀχιλλ-εύς, ἕως (6).
Acilius, n. d'h., Ἀχίλιτ-ος, ov (6).
Acoris, n. d’h., Ἄχοροις, τος (6).
Acré, ville, Ἄκρ-αι, ὧν (ai).
Acrisius, n. d’h., Ἀχρίσιτος, ou (δ).
Acrocérauniens, monts, ᾿Ἀχροχεραύνι-α, ὧν (τα).
Acrocorinthe, citadelle, ᾿Ἀχροχόρινθ -ος, ov (60, ἢ)»
Acron, n. d’h., Ἄχρων, Ἄκρων-ος (ὁ).
Acropole, citadelle, Ἀχρόπολο-ις, εως (ἡ).
Actéon, n. 4., Ἀχταίων, Ἀχταίων-ος (δ).
Actium, promontoire, Ἄχτι-ον, ou (té).
Actor, n. d’h., Ἄχτωρ, "Axtwp-0c (6).
Adam, n. d'h., ᾿Αδάμ (6), indéel.
Adige, fleuve, Ἀτισών. Ἀτισῶν-ος (δ).
| Admète, n. 4., δμητ-ος, ου (ὁ).
Adonis, ἢ. d'h., "Adwv-tc, ἰδος (6).
| Adriatique (Ν 61), ᾿Αδρί-ας, ov (ὁ).
Adrien, n. αἾι., Ἀδριαν-ός, où (δ).
Æantide, tribu, Αἰαντ-ίς, idos (ἡ).
Ægos-Potamos, fleuve, Αἰγὸς ποταμ-οἵ, ὧν (oi).
Æuianes, peuple, Αἰνιᾶν-ες, ων (oi).
Aétion, n. d'h., Aetiwv, Ἀετίων-ος (6).
Aétius, ἢ. d'h., Ἀέτι-ος, ov (6).
Afranius, ἢ. d'h., Ἀφράνι:-ος, ou (6).
Africains, peuple, Aifu-ec, ων (oi) Afrique, contrée, At65-n, nc (ἡ).
Agamemnon, n.d'h., Ἀγαμέμν-ων, ονος (δ). Agar, n. def., Ἄγαρ {ñ), indéci.
Agathias, n. d'h., Ἀγαθί-ας, ου (ὁ).
Agathocle, n. d’h., ᾿Αγαθοχλ-ῆς, éouc (6).
Agathon, ἢ. d’h., Ἀγάθων, wv-0c (6).
Agénor, n. d'h., Ayfv-wp, ορος (6).
Agésilas, n. d’h., Ἀγεσίλα-ος, ou (ὁ).
Agis, n. d’'h., Ἄγοις, oc et sos (ὁ).
Agricola, ἢ. d’h., Ἀγρικόλ-ας, α (6).
Agrigente, ville, Ἀχράγ-ας, αντος (6, ἡ).
Agrippa, n.d’h., Aypinx-aç. α et ον (6).
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Agrippine, n. def., Ἀγριππίν-α, ἧς (ὃ). | Ajax, n.d’h., Αἴας, Αἴαντ-ος (6).
Alains, peuple, Ἀλαν-οί, ὧν (oi).
âlbanie, pays, A)6avi-a, ας (ñ).
Albains, peuple, ᾿Αλόαν-οί, ὧν (oi).
Albe, ville, "AX6-«, nc (ἡ).
Albinus, n. d'h. ‘A)6iv-06, ou (6).
Alcée, πα. d’h., Adxaï-o5, ou (6).
Alceste, ἢ. de f., Ἄλχηστε-ις, ιδος (ἢ).
Alcibiade, n. d’h., Ἀλχιδιάδ-ης, ov (6).
Alcidamas, n.d’h., A.15du-ac, avros (6).
Alcide, n. d'h., Ἀλχείδ-ης, ou (6).
Alcinoüs, n. d’h., ‘A}xivo-oç, ou (6).
Alcman, ἢ. d'h., Adxu-&v, &voc (6).
Alcmène, ἢ. def., Alxuñv-n, ἧς (à).
Alcméon, n. d'h., Ἀλχμαί-ων, wvos (6).
Alecto, furie, ‘Alnxt-w, οὖς (ὃ).
Alexandre, n. d’h., ᾿Ἀλέξανδρ-ος, ον (6).
Alexandrie, ville, Ἀλεξάνδρει-α, ας (à).
Alexis, n. d'h., Ἄλεξεις, ιδος (6).
Aliarte, ville, Ἀλίαρττ-ος, ou (ὁ).
Allia, fleuve, ᾿Αλί-ας, ον (6).
Allobroges, peuple, Ἀλλόδρογ-ες, wv (oi).
Alopèque ou Alopèce, bourg, Ἀλωπεχτή, ἧς (ἢ).
Alpes, mont., Ἄλπο-εις, εων (ai).
Alphée, fleuve, Ἀλφει-ός, où (6). Alphésibée, n. d'h., Ἀλφεσίδοι-ος, ου (6).
Alyatte, n. d’h., Ἀλυάττ-ης, ou (6).
Amalthée, n. de f., Ἀμάλθειτ-α, ας (à).
Amanus, mont, Ἀμαν-ός, où (6).
Amaryllis, n.def., Ἀμαρυλλ-ίς, ίδος (ñ).
Amasias, n.d’h., Ἀμασί-ας, ov (6).
Amasis, ἢ. d'h., Ἄμασετις, 1006 (ñ).
Amathonte, ville, Ἀμαθ-οῦς, oùvros (ἡ).
Amazone, n. de f., ᾿Αμαζ-ών, όνος (ἡ).
Ambiorix, n. d’h., Ἀμδιόρ-ιξ, ιγος (6).
Ambracie, ville, Ἀμόδραχί-α, ας (ὃ).
Ambraciotes, peuple, Ἀμόδραχιῶτ-α!, ὧν (οἷ).
Ambroise, ἢ. d'h., ᾿Αμόθρόσι-ος, ov (6).
Ambrons, peuple, ’Apéçwv-es, ὧν (oi).
Amilcar, n. d’h., Auüx-ac, α (6).
Aminias, n. d'h., Ἀμεινί-ας, ou (6).
Ammon, ἢ. d'h., Ἄμμων, Ἄμμων-ος (6).
Ammonites, peuple, Ἀμμωνΐτ-αι, ὧν (ot).
Amphiaraüs, ἢ. d’h., Ἀμφιάρα-ος, ou (6).
Amphictyon, n.d’h., Ἀμφιχτύτων, ovos (6).
Amphidamas,n.d'h., ᾿Αμφιδάμ-ας, αντος (ὁ).
Amphion, n. d'h., Ἀμφίων, Ἀμφίον-ος (6).
Amphipolis, ville, ᾿Αμφίπολ-ις, εως (à).
Amphisse, ville, Ἄμφισσ-α, ἧς (à).
Amphitrite, n. def., Ἀμφιτρίτ-η, ἧς (ἢ).
Amphitryon, n.d’h., Ἀμφιτρύων, wv-oc (6).
Amulius, n. d’h., Ἀμούλι-ος, ον (6).
Amyclées, ville, Ἀμύχλ-αι, ὧν (ai).
Amycus, n. d’h., Ἄμυχτος, ov (6).
Amyntas, ἢ. d’h., Auüvr-ac, ou (6).
_Appius, n. d’h., “Axnt-oc, ou (ὁ).
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Anacharsis, n. d'h., Ἀνάχαρσο-ις, ιδος (6).
Anacréon, ἢ. d'h.. Avoxpé-wv, οντος (6).
Ananias, ἢ. d'h., Avavi-uc, ou (6). ἱ Anaxagore, n. d'h., Ἀναξαγόρ-ας, ου (6).
Anaxarque, n. d’h., Ἀνάξαρχ-ος, ou (6). Anaxilas, ἢ. d’h., Ἀναξίλα-ος, ou (6).
Anaximandre, n.d'h., Ἀναξίμανδρεος, ou (ὁ).
Anaximène, ἢ. d'h., Avatuév-ns, ous (ὁ).
Anchise, n. d’h., Ayyxio-nc, ou (ὁ).
Ancus, n. d’h., "Ayx-oç, ov (6).
Ancyre, ville, Ἄγχυρ-α, ac (ἡ). 4 Andocide, n. d’h., Avüoxiè-nc, ou (6). x Androclès, ἢ. d’h., Ἀνδροχλ-ῆς, éouc (6).
Androgée, n. d’h., Ἀδρόγετως, ὦ (6).
Andromaque, n. de f., Avèpoudy-n, ἧς (ἡ).
Andromède, n. de f., Ἀνδρομέδ-α,, ns (ἡ).
Andros, ile et ville, Ἄνδρτος, ou (ὃ).
Anio, fleuve, Avinv, Avinv-0c (6).
Annibal, n. d’h., Avvi6-ac, « et ou (6).
Annius, n. d’h., Ἄννι-ος, ου (6).
Antalcidas, n. d’h., ᾿Ανταλχίδ-ας, ou (6). :
Antandre, ville, Ἄντονδρ-ος, ou (ἢ).
Antée, n. d’h., Ἀνταῖτος, ov (6).
Anténor, n. d'h., Ἀντήν-ωρ, 050 (ὁ).
Anthédon, ville, Avünè-wv, όνος (ὃ).
Anthémonte, ville, Ἀνθεμ-οῦς, oùvros (ἢ).
Anticyre, île et ville, Ἀντίχιῤῥ-α, ας (ὃ).
Antigone, n. d’h., Ἀντίγον-ος, ou (6).
Antigone, n. def., Ἀντιγόν-η, ns (ἢ).
Antiliban, mont., Ἀντιλίόαν -ος, ou (6).
Antiloque, n. d'h., Ἀντίλοχ-ος, ou (6).
Antimaque, n. d'h., Avriuay-0c, ou (δ).
Antinoüs, n.d'h., Ἀντίνο-ος, ον (6).
Antiochide, tribu, Ἀντιοχ-ίς, (doc (ἡ).
Antiochus, n. d'h., Ἀντίοχ-ος, ou (6).
Antipater, n.d’h., Avrinatp-05, ou (6).
Antisthène, n. d'h., Ἀντισθέν-ης, ouc (ὁ).
Antium, ville, Ἄντιτον, ou (τό).
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Antonin, n. d'h. Ἀντωνῖν-ος, ou (ὁ).
Anubis, dieu, "Avov@-1e, ιδος (6). Anytus, n. d'h., Ἄννττ-ος, ou (6).
Aonie, contrée, ᾿Δονί-α, ας (à).
Aoniens, peuple, Ἄον-ες, wv (oi).
Apelles, n. d’h., Ἀπελλ-ῆς, où (ὁ).
Apennin, mont, Ἀπεννῖν-ος, ou (6).
Apis, ville, ‘Ax-w, τὸς (ἡ).
Apis, bœuf, ‘Ax-1, 1005 et τος (6). à Apollodore, n. d’h., Ἀπολλόδωρ-ος, ou (δὴ, Apollon, dieu, ᾿Απόλλ-ων, wvos (6). :
Apollonie, ville, ᾿Απολλωνί-α, ας (#).
Apollonius, n. d’h., ᾿Απολλώνι-ος͵ av (6).
Appien, n. d’h., ᾿Αππιαν-ός, où (6). L
Apulée, n.d’h., ᾿Απούλει-ος, ou (6).
Apulie, contrée, ᾿Απουλί-α, ας (ὃ).
Arabes, peuple, ᾿Αραό-ες, ὧν (oi)
ART
Arabie, contrée, ᾿Αραδί-α, ας (ὃ).
Arabites, peuple, ᾿Αραδῖτ-αι, wv (oi).
Arachné, n. def., ᾿Αράχν-η, ns (ἡ).
Arachosie, contrée, ᾿Αραχωσί-α, ας (À).
Aratus, ἢ. d’h., "Apar-oc, ov (6).
Araxe, fleuve, ᾿Αράξ-ης, ou (6).
Arbèles, ville, "Ap6ni-«, ων (τά).
Arcadie, contrée, ᾿Αρχαδί-α, ας (ἡ).
Arcadiens, peuple, ᾿Αρκάδ-ες, ων (οἷ).
Arcadius, n. d’h., ᾿Αρχάδι-ος, ου (6).
Arcésilas, n. d'h., ᾿Αρχεσίλα-ος, ou (6).
Archélaüs, ἢ. d'h., ᾿Αρχέλα-ος, ou (6).
Archias, ἢ. d'h., Ἄρχίεας, ον (6).
Archidamus, n. d'h., ᾿Αρχίδαμος, ου (6).
Archiloque, n. d’h., ᾿Αρχίλοχ-ος, ou (ὃ).
Archimède, n. d’h., ᾿Αρχιμήδ-ης, ous (6).
Archytas, n. d’h., ᾿Αρχύτ-ας, ov (6).
Ardée, ville, ᾿Αρδέ-α, ας (ἢ).
Arété, n. def., ᾿Αρήτ-η, nc (ἡ). Aréthuse, nymphe, ᾿Αρέθουσ-α, nc (ὃ).
Argiens, peuple, ᾿Αργεῖτοι, ὧν (oi).
Argo, navire, ᾿Αργ-ώ, οὖς (ἣ).
Argolide, contrée, ᾿Αργεί-α, ας (à).
Argos, ville, *Apy-oc, ους (τό).
Ariane ou Ariadne, n. de f., ᾿Αριάδν-η, ἧς (À).
Ariaspes, peuple, ᾿Αριάσπ-αι, ὧν (oi).
Ariobarzane, n.d’h., ᾿Αριοδαρζάν-ης, ou (6).
Arion, n. d'h., ’Apt-wv, ovoc (6).
Arioviste, n. d'h., ᾿Αριόδυστ-ος, ov (6).
Arisba, ville, ’Apio6-n, nc (à).
Aristarque , n. d’h., ᾿Αρίσταρχ-ος, ou (ὁ).
Aristée, n. d'h., ᾿Αριστ-εύς, éwc (6).
Aristide, n. d’h., ’Aptoteid-nc, ov (6).
Aristobule, n. d’h., ᾿Αριστόδουλ-ος, ον (6).
Aristocrate, n. d’h., ᾿Αριστοχράτ-ης, ouc (6). Aristodème, n. d’h., Ἀριστόδημτ-ος, ov (ὁ).
Aristogiton, n. ἀ ἢ ., ᾿Αριστογείτ-ων, ονος (ὁ). Aristomène, ἢ. d’h., ᾿Αριστομέν-ης, ους (6).
Ariston, n: d’h., ᾿Αρίστ-ων, ὠνος (ὁ).
Αγιϑίοηοῦβ, ἢ. d’h., ᾿Αριστόνο-ος, ou (6).
Aristophane, n. d'h., ᾿Αριστοφάν-ης, ous (6). Aristophon, ἢ. d’h., ᾿Αριστοφ-ῶν, ὦντος (6).
Aristote, n. d'h., ᾿Αριστοτέλ-ης, ους (6)..
Arles, ville, ᾿Αρελάτ-αι, ὧν (ai).
Arménie, contrée, ᾽᾿Αρμενί-α, ας (ñ).
Arméniens, peuple, ᾿Αρμένι-οι, ὧν (oi).
Arminius, ἢ. d’h., ᾿Αρμίνι-ος, ov (6).
Arno, fleuve, “Apv-oc, ον (6).
Arpinum, ville, "Apmiv-«, wv (té).
Arria, n. def., ᾿Αῤῥί-α, ας (ἢ).
Arrien, n. d'h. ἸΑῤῥιανεός, où (ὃ).
Arrius, n. d’h., ΓΑῤῥι-ος, ou (ὁ).
Arsinoé, n. de f., ᾿Αρσινό-η, ἧς (ñ).
Artaban, n. d'h., ᾿Αρτάθαν-ος, ou (ὃ).
Artabase, n. d’h., ’Apraëdt-nc, ου (δ).
Artaphzrne, n. d'h., ‘Apragépv-nc, ou (6).
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Artaxerce ou Artaxerxès, ἢ. d'h., ‘Apταξέρξ-ης, ou (6).
Artémidore, ἢ. d’h., ᾿Αρτεμίδωρ-ος, o (6).
Artémise, ἢ. de f., ᾿Αρτεμισί-α, ας (ἡ).
Aruns, n. d’h. ὙΠ ἡδίων, "Αῤῥοντ-ος (6).
Ascagne, n. d'h. ᾿Ασχάνι-ος, ou (6).
Ascalon, ville, ᾿λσχάλων, ᾿Ασχάλων-ος (À).
Asclépiade, n. 4Ἶ.., ᾿Ασχληπιάδ-ης, ov (6).
Ascra, ville, "Acxp-«, ας (ἡ).
Asdrubal, n. d'h., ᾿Ασδρούδ-ας, α et ov (ὁ).
Asiatiques, peug'e, ᾿Ασιατικ-οί, ὧν (oi).
Asie, contrée, ᾿Ασί-α, ας (ἡ).
Aspasie, n. def., ᾿Ασπασί-α, ας ().
Assuérus, ἢ. d’h., ᾿Ασσούηρ-ος, ou (6).
Assyrie, contrée, ᾿Ασσυρί-α, ας (ἡ).
Assyriens, peuple, ᾿Ασσύρι-οι, ων (oi).
Astrée, déesse, ᾿Αστραί-α, ας (ἢ).
Astyage, n. d'h., ᾿Αστυάγ-ης, ους (6).
Astyanax, ἢ. d’h., ᾿Αστυάν-αξ, αχτος (6).
Atalante, n. def., ᾿Αταλάντ-η, ns (ἢ).
Atella, ville, ᾿Ατέλλ-α, ἧς (ὃ).
Athamas, n.d’h., ᾿Αθάμας, ᾿Αθάμαντ-ος (6).
Athanase, n. d’h., ᾿Αθανάσι-ος, ov (6).
Athénée, n. d'h., ᾿Αθήναιτ-ος, ov (6).
Athènes, ville, ᾿Αθῆν-αι, ὧν (ci).
Athéniens, peuple, ᾿Αθηναῖ-οι, ὧν (oi).
Athénodore, n. d’'h., ᾿Αθηνόδωρ-ος, ou (6).
Athos, mont, ’A6-wc, ὦ (6).
Atlantique, adj., ᾿Ατλαντικ-ός, ἡ, όν.
Atlas, n. d’h. οἱ mont, [λτλας, ΓΑτλαντ-ος (6). Atossa, n. de f., "Atoco-2, ἧς (à).
Atrée, n. d’h., ᾿Ατρ-εύς, έως (6).
Atrides, n. d'h., ᾿Ατρεῖδ-αι, ὧν (οἷ).
Atropos, parque, “Atpox-0c, ou (ἣ).
Attale, n. d’h., "Ατταλ-ος, ov (6).
Attalide, tribu, ᾿Ατταλ-ίς, ίδος (ἢ).
Atthis, n. de f., ᾿Ατθ-ίς, ίδος (ἡ).
Atticus, n. d’h., ᾿Αττιχ-ός, où (ὁ).
Aîtique, contrée, ᾿Αττικ-ἤ, ἧς (ἡ).
Atys, n. d’h., ἔλτυς, *Atu-oc (6).
Auguste, n. d'h., Αὔγουστ-ος, ou (6).
Augustin, n. d'h., Αὐγουστῖν-ος, ou (6).
Aulide, contrée, Aÿd-1c, ιδος (ἡ).
Aulus, n. d’h., Aÿ)-0c, ov (δ). Aurélien, n. d'h., Αὐρηλιαν-ός, où (6).
Aurélius, n. d’h., Αὐρήλιτος, ou (ὁ.
Aurunces, peuple, Αὔρονγχτοι, ων (oi).
Ausones, peuple, Αὔσον-ες, wv (oi).
Ausonie, contrée, Αὐσονί-α, ας (ἡ).
Aventin, mont, ᾿Αδεντῖν-ον, ov (τό).
Averne, lac, "Aopv-0c, ou (6).
Baal, dieu, Βάαλ (6), indéel.
Babel (Tour de), Βαδὴλ πύργ-ος, ou (δ).
Babrias, ἢ. d’h., Baëpi-ac, ον (ὃ).
BRU
Babylone, ville, Βαθυλ-ών, &vos (ἢ).
Babyloniens, peuple, Βαδυλώνι-οι, ὧν (oi).
Bacchus, dieu, Βάχχ-ος, ou lé).
Bacchylide, ἢ. d'h., Βαχχυλίδ-ης, ou (6).
Bactres, ville, Βάχτρ-α, ων (τά).
Bactriane, contrée, Baxtpi-x, ας (À); Βαχτριαν-ἡ, ἧς (à).
Bactriens, peuple, Βάχτρι-οι, wv (oil, Βαχτριαν-οί, ὧν (οἷ).
Bagoas, n. ἀἾ., Βαγώ-ας, ov (6).
Baies, ville, Βαΐ-αι, ὧν (ai).
Baléares, iles , Βαλεαρίδ-ες, ων (αἱ Balthazar, n. d'h.. Βαλθάσαρ (6), Barabbas, n. d'h., Βαραδό-ἂς, ἃ (ὁ Barca, ἢ. d'h., net τὸ œ (6).
Barcaniens, peuple , Βαρχάνι-οι, ων (oi).
Barsabas, n. d'h., Βαρσαό-άς, ἃ (6).
Barsine, n. de f., Bapoiv-n, ἧς (ἢ).
Basile, n. d’h., Βασίλει-ος, ov (ὁ).
Basilus, ἢ. d’h., Βάσιλ-ος, ου (δὴ.
Bastarnes, peuple, Βαστάρν-αι, ὧν (oi).
Battus, n. d'h., Βάττ-ος, ov (6).
Baucis, n. de f., Babx-1ù, ιδος (à).
Bébryces, peuple, Βέδρυχ-ες, ων (oi).
Belges, peuple, Βέλγ-αι, ὧν (oi). Belgique, contrée, Βελγικτή, ἧς (à).
Bellérophon, n. d’'h., Βελλεροφύντ-ης, ov (ὁ).
Bellone , déesse, ’Evu-w , οὖς (ἡ).
Bélus, n. d’h., Βῆλ-ος, ov (6).
Béotie, contrée, Βοιωτί-α, ας (ἢ).
Béotiens, peuple, Βοιωτεοί, ὧν (oi).
Bérécynthe, mont, Βερέχυνθ-ος, ov (6).
Bérénice, ἢ. de f., Bepevix-n, ἧς (à).
Béthel,:ville, Béôn}-ov , ου (τό).
Bethléem, ville, Βηθλεέμ, (à), indéel.
Bétique, contrée, Bautix-n, ἧς (à).
Bias, n. d’h., Βίας, Βίαντεος (6).
Bibulus, n. d’h., Βίδ6λ-ος, ov (6).
Bion, n. d’h., Βίων, Βίων-ος (6).
Bithynie, contrée, Βιθυνί-α, ας (à).
Bithyniens, peuple, Βιθυν-οί, ὧν (ot) Biton, n. d’h., Bix-wv, ovos (δ).
Blésus, n. d’h., Βλαῖΐσ-ος, ov (6).
Bocchoris, n. d’h., Βόχχορ-ις, ιδος (ἢ) Bomilcar, n. d’h., Βοαμίλχ-ας, ou (6).
Borée , dieu, Bopé-aç, ou (6).
Borysthène, fleuve, Βορυσθέν-ης, ους (6).
Bosphore, détroit, Βόςπορ-ος, ov (6).
Brennus, ἢ. d’h., Bpévv-oc, ov (6).
Bretagne, contrée, Bpertavi-a, ας (ἣ).
Briarée, n. d’h., Βριαρ-εύς, έως (6).
Brindes, ville, Bpevréot-ov, ou (té).
Briséis, ἢ. de f., Boton-tc, δος (ἡ).
Britannicus, n. d’h., Βρεττανιχ -ός, où (ὁ).
Bructères, peuple, Βρούχτηρ-τοι, wv (oi).
Brutus, n. d'h., Βροῦτ-ος, ov (6).
dé
CAR
Bryges ou Brygiens, Boty-eç, ὧν (oi).
Bucéphale, cheval, Βουχέφαλ-ος, ou (δ).
Burrbus , n. d'h., Βούῤῥ-ος, ou (6).
| Busiris, n. d’h., Βούσιρ-ις, ιδος (δ).
| Byrsa, ville! Biter -4, ἧς δ)
| Byzance, ville, Butévri-ov, ou (τό).
Byzantins, peuple , Butévées -Ot, ὧν (oi).
GC
Cacus, n. d’h., Κάχ-ος, ου (6) Cadix, ville, Téderp-œ4evr (τά).
Cadmée, citadelle, Καδμεί-α, ας (ἢ).
Cadmus, ἢ. d’h., Κάδμ-ος, ου (6).
Cadusiens, peuple, Καδούσι-οι, wv (οἷ).
Gaïcus, fleuve, Κάϊχ-ος, ου (6).
Calanus, ἢ. d’h., Κάλαν-ος, ov (6).
Calaurie, île, Καλαυρί-α, ac (ἡ).
Calchas, n. d’'h., Κάλχας, Κάλχαντ-ος (6).
Callimaque, n. d’h., Καλλίμαχ-ος, ou (6).
Callinicus, n. d’h., Καλλίνιχ-ος, ou (6).
Calliope, muse, Καλλιόπ-η, Ὡς ().
Callisthène, n. d’'h., Καλλισθέν-ης, ους (ὁ). Caïllistrate, n. d’h., Καλλίστρατ-ος, ov (ὁ). Calybé, ville, Καλύό-η, nc (#) Calydon, ville, Καλυδών, Καλυδῶν-ος (ἢ).
Calypso, nymphe, Καλυψ-ώ, οὔς (ἢ).
Cambyse, n. ἀἾ., Καμόδύσ-ης, οὐ (δ).
Gamille, n. d’h., Κάμιλλ-ος, ou (6).
Camille, n. de f., Καμίλλ-η, ἧς (ἡ).
Campanie, contrée, Kaunavi-w, ἃς (ἢ).
Campaniens, peuple, Καμπαν-οί, ὧν (oi).
Gandaule, ἢ. d’h., Κανδαύλ-ης, ou (6).
Gannes, ville, Κάνν-αι, ὧν (ai).
Ganope, ville, Kévwx-oc, ou (6).
Gantabres, peuple, Κανταύρ-οί, ὧν (oi). Gantabrie, contrée, Κανταόρί-α, ας (ἡ).
Canusium, ville, Κανύσι-ον, ou (τό).
Capharée, promontoire, Κοφαρ-εύς, ἕως (ἢ).
Capoue, ville, Karü-n, Ὡς (À).
CGappadoce, province, Καππαδοχί-α, ας (à .
Gappadociens, peuple, Καππαδόχ --αι, ὧν (οἷ), Caprée , île, Καπρέ-αι, ὧν (ai).
Caracaila, n. d’'h., Καρακάλλ-ας, ou (6) Caranus, ἢ. d’h., Κάραν-ος, ou (6).
Carmanie, province, Καρμανί-α, ας (ἢ).
Carmenta, n. de f., Καρμέντεις, τος ou τδος (ἢ).
Carnéade, n. d’h., Καρνεάδ-ης, ον (6).
Carpathos, île, Κάρπαθ-ος, ou (ñ).
Carséoles, ville, Καρσέολ-οι, ων (oi).
Carthage, ville, Kapynd-wv, όνος (ἢ).
Carthagène, ville, νέα Καρχηδ-ών, όνος (à).
Les deux mots se déclinent.
Carthaginois, peuple, Καρχηδόνιτ-ο!, ὧν (oi).
CHA
Caspienne (Mer), Kéont-ov πέλαγ-ος, εος.
ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Cassandre, n. d’h., Κάσσανδρ-ος, ον (δὴ.
Cassandre , ἢ. de f., Κασσάνδρ-α, ας (ἡ).
Cassiodore, ἢ. d’h., Κασσιόδωρτος, ov (6).
Cassius, ἢ. d'h., Κάσσι-ος, ov (6).
Castalie, fontaine, Κασταλί-α, ας (à).
Castor, demi-dieu, Κάστωρ, Κάστορτ-ος (δ).
Catane, ville, Katév-n, Ὡς (À).
Catilina, n. d’'h., Κατιλίν-ας, ou | Catillus, n. d’h., Κάτιλλ-ος, ov (6 . Caton, n. d’h., Κάτων, Κάτων-ος | Cattes, peuple, Κάττ-αι, ὧν (oi).
Catulle, n. d'h., Κάτουλλ-ος, ov (6).
Catulus , n. d’h., Κάτλ-ος, ov (ὁ).
Caucase, mont, Καύχασ-ος, ov (6).
Cauques, peuple, Καῦχ-οι, ων (oi).
Cébès, n. d’h., Ké&nc, Κέδητ-ος (ὁ).
Cécilius, n. d'h., Καιχίλι-ος, ον (6).
Cécrops, n. d’h., KéxooŸ, Κέχροπο-ος (6).
Cédron, fleuve, Κεδρών, Κεδρῶν-ος (ὁ). Céléno, harpie, Κελαιν-ώ, οὖς (ἢ).
Célius, mont, Καίλι-ος, ov (6).
Geltes, peuple, Κελτ-οί ou at, ὧν (ot).
Celtibérie, province, Κελτιδηρί-α, ας (À).
Celtibériens, peuple, Κελτίδηρ-ες, ὧν (oi).
Celtique, province, Κελτ-ίς, (doc (ἢ) Cenchrées, ville, Κεγχρέ-αι, ὧν (œi).
Céphise, fleuve, Κηφισ-ός, où (ὁ).
Cépion, ἢ. d'h., Καιπί-ων, wvoc (6).
Céramique (Golfe), Keoauerx-dc χόλπεος, ου (6). Les deux mots se déclinent.
Cérasonte, ville, Κερασ-οῦς, οὔντος (ἡ).
Cerbère, chien des enfers, Kép6ep-0ç, ov (6).
Cérès, déesse, Δημήτηρ, Afunre-os (à).
Cérinthe, ville, Κήρινθεος, οὐ (ἧ).
César, n. d’h., Καῖσαρ, Καίσαρτ-ος (6).
Césarée, ville, Καισάρει-α, ας (À).
Céthégus, n. d’h., Κέθηγ-ος, ov (6).
Cévennes (Monts), Κέμμεν-α ὄρ-η, ὧν (τά).
Les deux mots se déclinent.
Chabrias, n. d’h., Χαδρί-ας, ou (ὁ).
Chalcédoine, ville, Χαλχηδ-ών, ὄνος (À).
Chalcidique, presqu'île, Χαλχιδιχτή, ἧς Chalcis, ville, Χαλχ-ίς, ίδος (ἡ).
CGhaldée, province, Χαλδαί-α, ας (ἡ).
Chaldéens, peuple, Χαλδαῖ-οι, wv (oi).
Chaiybes, peuple, Χάλυδ-ες, wv (oi).
Cham, n. d’h., Χάμ. (6), indécl.
Gharaan, contrée, Χαναάν (δὴ, indécl.
Ghaonie, province, Χαονί-α, ας (ἡ).
Gharès, n. d’h., Χάρης, Χάρητε-ος (6).
Chariclès, ἢ. d'h., Χαριχλ-ῆς, έους (6).
Charidème, n. d’h., Xapiônu-0c, ov (δ).
Charon, n. d’h., Χάρων, Χάρων-ος (6).
Charon, nocher des enfers, Xép-wv, οντος (6).
CLO
Charondas, n. d’h., Χαρώνδ-ας, α (6).
Charybde, écueil, Χάρυδδ-ις, εως (ἡ).
Chéréphon, n. d’h., Χαιρεφ-ῶν, ὥντος (ὁ).
Chéronée, ville, Χαιρώνει-α, ας (À).
Chersonèse, presqu'ile, Χεῤῥόνησ-ος, ov (ἢ).
Chérusques, peuple, Xepodox-o1, ὧν (oi).
Chio, île, Χί-ος, ov (ὃ).
Chiron, ἢ. pr., Χείρων, Χείρων-ος (6).
Chærilus, n. d’h., Χοιρίλ-ος, ou (6).
Chorasmiens, peuple, Χοράσμι-οι, wv (ot).
Chrysa, ville, Χρύσ-α ou n, nc (À).
Chryséis, n. de f., Χρυση-ΐς, {oc (ἢ).
Chrysès, n. d’h., Χρύσ-ης, ov (6).
Chrysippe, n. d’h., Χρύσιππ-ος, ον (6).
Chrysostome, n.d’h., Χρυσόστομο-ος, ον (δ), Chypre ou Gypre, île, Κύπρε-ος, ov (ἢ).
Cicéron, n. d’h., Kixépwy, Κιχέρωντ-ος 6).
Cicones, peuple, Kixov-ec, wv (oi).
Gilicie, province, Kuuxi-a, ας (à).
Ciliciens, peuple, Κίλιχ-ες, ὧν (ot).
Gimbres, peuple, Kiu6p-o1, ων (oi).
Cimmériens, peuple, Κιμμέρι-οι, ὧν (ot).
Cimon, n. d’h., Κίμων, Κίμων-ος (ὁ).
Cincinnatus, n. d’h., Κιγκίννατ-ος, ov (6).
Ginéas, n. d’h., Κινέ-ας, ου (6).
Cinna, n. d’h., Κίνν-ας, α (6).
Circé, n. def., Kipx-n, ἧς (ἡ).
Cirrha, ville. Κίῤῥ-α, ας (ἡ).
Cisalpine {Gaule}, ἐντὸς Ἴλλπεων Γαλατί-α, ας (ñ).
re (Gaule), ἐντὸς Πάδον Γαλατί-α, (1558, ville, Κίσσ-α, nc (à).
Cithéron, mont, Κιθαιρών, Κιθαιρῶν-ος (6) κι ἡ!
Citium, ville, Κίτιτον, ov (ré). Kitisv.
Clazomènes, ville, Κλαζομεν-αί, ὧν (ai).
Cléandre, n. d’h., Κλέανδρ-ος, ον (6).
Cléanthe, n. d’h., Κλεάνθ-ης, ov (6).
Cléarque, n. d’h., Κλέαρχτ-ος, ov (ὁ).
Cléobis, n. d’h., Κλέοδ-ις, Loc (δ).
Cléobule, n. d’h., Κλεόθουλ-ος, ou (6).
Cléomène , n. d'h., Κλεομέν-ης, ous (6).
Cléon, n. d’h., Κλέων, Κλέων-ος (6).
Cléopâtre, n. de f., Κλεοπάτρ-α, ας (ὃ).
Cléophante, n. d'h., Κλεόφαντ-ος, ον (6).
Cléophon, π᾿ d’h., Κλεοφ-ῶν, ὥντος (6).
Cléosthène, n. d’h., Κλεοσθέν-ης, ους (ὁ).
Clides, iles, Κλεῖδ-ες, ὧν (ai).
Clinias, ἢ. d’h., Κλεινί-ας, ου (6).
Clio, muse, Κλει-ώ, οὖς (ὃ).
Clisthène, n. d’h., Κλεισθέν-ης. ous (6).
Glitarque, πη. d’h., Κλείταρχτ-ος, ον (6).
Clitomaque, n. d’h., Κλειτόμαχ-ος, ον (6) Clitophon, n. d’h., Κλειτοφ-ὧν, ὥντος (6).
Clitus, n. d’h., Kheïr-0c, ov (6).
Clodius, n. d’h., Κλώδι-ος, ου (6).
Glotho, parque, Κλωθ-ώ, οὖς (ἣ).
ὅ08 CRE
Clusium, ville, Κλούσι-ον, ov (τό).
Clymène, ἢ. de f., Κλυμέν-η, ἧς (ἡ).
Clytemnestre, ἢ. def., Κλυταιμνήστρ-α, ας (ὃ).
Cocyte, fleuve, Κωχυτ-ός, où (6).
Codrus, n. d'h., Kéëp-oc, ov (δ).
Cœlésyrie, contrée, Κοιλ-ὴ Συρί-α, ας (ἡ).
Cœlius, n. d’h., Κοίλι-ος, ov (6).
Cœlius, mont, Κέλλιτον 60-06, ous (τό). Les deux mots se déclinent.
Colchide, contrée, Κολχ-ίς, ίδος (ἡ).
Collatie, ville, Κολλατί-α, ας (ἡ).
Collatin, n. d'h., Κολλατῖν-ος, ov (6).
Colophon, ville, Κολοφ-ών, &vos (à).
Comagène, contrée, Kouaynv-n, ἧς (ἢ) Comanie, contrée, Κομανί-α, ας (ἡ).
Comisène, contrée, Κομισην-ή, ἧς (ἡ).
Commode, n. d’h., Κόμμοδ-ος, ov (6).
Conon, ἢ. d'h., Κόνων, Κόνων-ος (6).
Constance, n. d'h., Κωνστάντι-ος. ou (6).
Constantin, n. d’h., Κωνσταντῖντ-ος, ov (6).
Constantinople, ville, Kwvotavtivou roc, εως (À).
Corax, ἢ. d’h., Κόραξ, Κόραχ-ος (6).
Goraxiens, peuple, Κοραξ-οί, ὧν (oi).
Corcyre, ville et ile, Κέρχυρ-α, ας (ἡ).
Corcyréens, peuple, Κερχυραῖ-οι, ὧν (ot).
Cordoue, ville, Κόρδυδ-α, ns (ἢ).
Corfinium, ville, Kopgtvt-ov, au (τό).
Corinne, n. de f., Κόρινν-α, ἧς (ἡ).
Corinthe, ville, ἹΚόρινθ-ος, ov (ἡ).
Corinthiens, peuple, Κορίνθι-οι, ὧν (oi).
Coriolan, n. d'h., Κοριολαν-ός, οὗ (6).
Gornélie, n. de f., Κορνηλί-α, ας (ἡ).
Cornélius, n. d’h., ἹΚορνήλι-ος, ον (6).
Corœbus, n. d’h., Κόροιθ-ος, ov (6).
Goronée, ville, Κορώνει-α, ας (ὃ).
Corse, ile, Κύρν-ος, ov (à).
Corydon, n. d’h., Κορύδων, Κορύδων-ος (6).
Cosséens, peuple, Κοσσαῖ-οι, ων (oi).
Cotta, n. d'h., Κόττ-ας, α (6).
Cotys, n. d’h., Κότε-υς, vos (6).
Cranaïde, tribu, Κρανα-ΐς, toc (ἡ).
Cranaüs, ἢ. d’h., Κρανα-ός, où (6).
Cranon, ville, Kpavwv, Κρανῶν-ος (6).
Crantor, n. d’h., Κράντωρ, Κράντορ-ος (ὃ).
Crassus, n. d’h., Κράσσ-ος, ov (ὁ).
Cratère, n. d’h., Κράτερ-ος, ov (6).
Gratès, n. d’h., Κράτης, Kpaznt-0c (6).
Gratinus, ἢ. d’h., Κρατῖν-ος, ov (6).
Cratippe, n. d’h., Κράτιππ-ος, ou (6).
Cratyle, ἢ. d’h., Κράτυλ-ος, ον (6). Créon, n. d’h., Κρέων, Κρέοντ-ος (6).
Cresphonte, n. d’h., Κρεσφόντ-ης, ov (6).
Crésus, ἢ. d’h., Κροῖσ-ος, ov (6).
Crète, île, Κρήτ-η, nc (à).
DAN
Crétois, peuple, Κρῆτ-ες, ὧν (of).
Créuse, n. de f., Κρέουσ-α, nc (ἡ).
Critias, n. d’h., Κριτί-ας, ov (6).
Critobule, n. d’h., Κριτόφουλ-ος, ou (6).
Critolaüs, n. d’h., Κριτόλα-ος, ον (6).
Criton, ἢ. d’h., Κρίτων, Κρίτων-ος (ὁ).
Crotone, ville, Κρότων, Κρότων-ος (à).
Crotoniates, peuple, Κροτωνιάτ-αι, ὧν οἷ).
Gtésias, n. d’h., Κτησί-ας, ov (6).
Ctésibius, ἢ. d’h., Κτησίόι-ος, ov (6).
Ctésiphon, ἢ. d’h., Κτησιφῶν, Κτησιφῶντ-ος (6).
Gumes, ville, Küu-n, nc (ἢ).
CGupidon, dieu, "Ἔρως wtoc.
Curètes, peuple et prêtres de Jupiter, Kouρῆτ-ες, wv (oi).
Curion,n d’h., Kusiwv, Κυρίων-ος (ὃ).
Curtius, n. d'h., Koinees ον (6).
Cyaxare, n. d’h., Κναξάρ-ης, ou (6).
Cybèle, déesse, Ku6é)-n, ns (À).
Gyclades, iles, Kux)ad-ec, ὧν (of). Cydippe, n. de f., Κυδίππ-η, Ὡς (ἡ).
Gydnus, fleuve, KG τος, OU (6).
Cyllène, ville, Κυλλήντη, ἧς (ὃ).
Cylon, n. d'h.. Κύλων, Κύλων-ος (6).
Cynégire, n. d’h., Κυναίγειρτ-ος, ov (6).
Gynosarges, bourg, Kuvosapy-2c, ους (τό).
Gynthe, mont, Κύνθ-ος, ou (6).
Cyparisse et Cyparissie, ville et port, Κυπάρισσ-ος, οὐ (A), Κυπαρισσί-α, ας (ὃ).
CGyrénaïque, contrée, Κυρηναί-α, ας (ὃ).
Cyrène, ville, Κυρήν-η; ἧς (ἢ).
Cyrrhus, ville, Κύῤῥ-ος, οὐ (ἡ).
Gyrtone, ville, ΚΚυρτών-η, Ὡς (ἢ).
Cyrus, n. d’h., Κῦρ-ος, ov (6).
Gythère, île, Κύθηρ-οα, wv (τά).
Gythérée, déesse, Κυθήρει-α, ας (ὃ).
Cythnos, île, Κύθν-ος, ov (ὃ).
Gyzique, ville, Κύζιχ-ος, ou (ἢ).
Daces, peuple, Δᾶχ-οι, wv (oi).
Dacie, contrée, Δαχί-α, ας (ἢ).
Dahes, peuple, Δά-αι, ὧν (oi).
Dalmates, peuple, Δαλματ-εῖς, ἔων (oi).
Dalmatie, province, Δαλματί-α, ας (ἡ).
Damas, ville, Δαμασχ-ός, où (ἢ). ᾿ Damasinpe, ἢ. d’h., Δαμάσιππ-ος, ov (6).
Damoclès, n. d’h., Δαμοχλ-ῆς, éouc (6).
Damon, ἢ. d’h., Δάμων, Δάμων-ος (6).
Danaé, ἢ. de f., Δανά-η, nc (ñ). Danaïde, n. de f. Δαναΐς, {doc (ἡ).
Danaüs, n. d'h., Δανα-ός, où (ὁ).
Daniel, n. d’'h., Δανιήλ (6), indéel. | Danube, fleuve, Δανούόδι-ος, ov (6); "Iote-0c, οὐ (ὁ). ;
DIO
Daphné, n. de f., Δάφν-η, ἧς (à).
Daphnis, n. d’h., Δάφν-ις, 1006 (6).
Dardanie, contrée, Δαρδανί-α, ας (ὃ).
Dardaniens, peuple, Δαρδαν-εἴς, ἔων (oi).
Dardanus, n. d'h., Δάρδαν-ος, ον (6).
Darius, n. d’h., Δαρεῖ-ος, ov (6).
Datame, n. d’h., Δατάμ-ης, ous (6).
Datapherne, n. d'h., Autapépv-ns, ous (6).
Datis, n. d’h., Δάτο-ις, ιδος (6).
Daulis, ville, Δαυλο-ίς, ίδος (ἡ).
Daulus, n. d’h., Δαῦλ-ος, ου (6).
Daunie, province, Δαυνί-α, ας (ἡ).
Dauniens, peuple, Δαύνι-οι, wv (οἷ).
Daunus, n. d’h., Δαῦν-ος, ov (6).
David, n. d’h., Δαδίδ (6), indéel.
Décapole, province, Δεχάπολ-ις, ewc (À).
Décélie, ville, Aexédet-«, ας (ἡ).
Décius, n. d’h., Aéxt-0c, ov (6).
Dédale, n. d’h., Δαίδαλ-ος, ov (6).
Déidamie, n. de f., Δηϊδάμει-α, ας (à).
Déiopé, n. def., Δηϊόπ-η, ἧς (ἡ).
Déiphobe, n. d’h., Δηΐφοό-ος, ov (6).
Déjanire, n. de f., Δηϊάνειρ-α, ας (ἡ).
Déjocès, n. d’h., Δηϊόχ-ης, ov (6).
Déjotarus, n. d’h., Δηϊόταρ-ος, ον (6).
Délos, ile, Δῆλ-ος, ov (A).
Delphes, ville, Δελφ-οί, ὧν (oi).
Démade, n. d'h. , Δημάδ-ης, ου (6).
Démagoras, n. d'h., Δημαγόρ-ας, ou (6).
Démarate, n. d’h. Δημάρατ-ος, ov (6).
Démétrius, n. d’h., Ampñrot-oc, οὐ (6).
Démocharès, ἢ. d’h., Δημοχάρ-ης, ovc (6).
Démoclès, n. d'h., Anpoxà-ñc, éouc (6).
Démocrate, n. d’h., Anuoxpärt-nc, ον et ους (6). Démocrite, n. d'h., Δημόχριτ-ος, ov (6).
Démonax, n.d’h., Δημῶναξ, Δημώναχτοεος (6).
Démophile, n.d’h., Δημόφιλ-ος, ον (6).
Démophon, ἢ. d’h., Δημοφ-ῶν, ὥντος (6).
Démostnène, n. d’h., Δημοσθέν-ης, ους (6).
Denys, n. d’h., Διονύσι-ος, ον (6).
Dercyllidas, ἢ. d’'h., Δερχυλλίδ-ας, ον (6).
Deucalion, n. d’h., Δευχαλί-ων, vos (6).
Diagoras, ἢ. d’h., Διαγόρ-ας, ον (ὁ).
Diane, n. pr., ΓΑρτεμεις, τδος (ἡ).
Dicéarque, n. d’h., Δικαίαρχ-ος, ou (ὃ).
Dicté, montagne, Afxt-n, ἧς (ἡ).
Didon, n. de f., Διδ-ώ, οὖς (ἡ).
Didyme , n. d’h., Δίδυμ-ος, ov (6).
Dindyme, montagne, Δίνδυμ-ον, ou (τό).
Dinias, n. d’h., Δεινί-ας, ov (6).
Dinocrate, ἢ. d’h., Δεινοχράτ-ης, ους (6).
Dinomaque, ἢ. d’h., Δεινόμαχ-ος, ον (6).
Dioclès, n. d’h., Διοχλ-ῆς, éouc (6).
Dioclétien, n. d’h., Διοχλητιαν-ός, où (6).
Diodore , n. d’h., Διόδωρ-ος, ov (ὁ).
Diogène, n. d’h., Διογέν-ης, ους (6).
ELE
Diomède, n. d'h., Διομήδ-ης, ους (δ).
Diomédon, n. d’h., Atouéd-wv, ovroc (ὁ).
Dion, n. d’h., Af-wv, Δίων-ος (6).
Diophante, ἢ. d’h., Διόφαντ-ος, ou (6).
Diopithe, ἢ. d’h., Διοπείθ-ης, ους (6).
Dioscures, Castor et Pollux, Διόςχορ - οἱ ou At66xoup-ot, wy (oi).
Diotime, n. d’h., Διότιμ-ος, ov (6).
Dircé, ἢ. def., Δίρχ-η, ἧς (à).
Dodone, ville, Δωδών-η, Ὡς (ἡ).
Dolabella, n. d’h., Δολοδέλλ-ας, ov (6).
Dolon, n. d’h., Δόλων, Δόλων-ος (6).
Dolopes, peuple, Δόλοπ-ες, ων (oi).
Domitien, n. d’h., Δομιτιαν-ός, où (6).
Domitius, n. d’h., Δομήτι-ος, ov (6).
Doride, contrée, Δωρ-ίς, ίδος (ἡ).
Doriens, peuple, Δωρι-εῖς, éwy (οἱ).
Dracon, ἢ. d’h., Δράχων, Δράχοντ-ος (6). Drusus, n d’h., Δροῦσ-ος, ον (6).
Dryas, ἢ. d’'h., Δρύας, Δρύαντοεος (6).
Dryopes, peuple, Δρύοπεες, wv (oi).
Duris, ἢ. d’h., Δοῦρ-ις, oc (6).
Dyrrachium, ville, Δυῤῥάχι-ον, ον (τό).
Éacide, n. d'h., Aiaxid-nc, ou (ὁ).
Éantide, tribu, Fr re ίδος (ἡ).
Éaque, ἢ. d’h., Aiwx-6ç, où (6).
Ébre, fleuve, Ἴδηρ- ος; ou (6).
Ecbatane, ville, "Exéärav-a, ὧν (τά).
EÉchinades, iles, Ἐχινάδ-ες, ων (œi).
Édesse, ville, "Edeco-a, nc (à).
Éduens, peuple, Αἴδου-οι, ων (oi).
Éétés, n. d’h., Αἰήτ-ης, ov (6).
Eétion, ἢ. d'h. Ἠετί-ων, Ἠετί-ονος (6).
Égée, n. d’h., ἘΝ ἠδ έως (6).
Égée (Mer), Αἰγαῖτον πέλαγ-ος, ous (ré). Les deux mots se déclinent.
Égérie ,nymphe, Ἠγερί-α, ας (ἡ).
Égialée, n. d’h., Αἰγιαλ-εύς, ἕως (6).
Egine, île, Αἴγιντα, nc (ἢ).
Eginètes, peuple, Αἰγινῆτ-αι, ὧν (oi).
Égire, ville, Αἴγειρ-α, ας (À).
Égisthe, n. d'h., Αἴγισθ-ος, o (6).
Églé, n. de f. , Ayien, ns (ἡ).
Égypte, contrée, Atyvrt-0c, ou (ἢ).
Égyptiens, peuple, Αἰγύπτιτοι, ων (oi).
Éion, ville, Ἠϊών, Ἠϊ-όνος (ἡ).
Elbe, fleuve, "Αλό-ις,, τος (6).
Éléates, peuple, ᾿Ελεάτ-αι, ὧν (of).
Éléazar, n. d'h., Ἐλεάζαρ-ος, ov (6).
Électre, n. de ἢ, Ἠλέχτρ-α, ας (ὃ).
Élée, ville, Ἐλαί- -α, ας (ὃ).
Éléens, peuple, Ἠλεῖ-οι, wv (of).
Éléphantine, ville, "E)egavriv-n, ἧς (à).
960 ERY
Éleusis, ville, Ἐλευσ-ίς, ἵνος (ὃ).
Éleuthère, ville, Ἐλευθερ-αί, ὧν (ai).
Elide, province, Ἦλις. ιδος (ἡ).
Elie, n. d’h., Ἠλί (6), ἱπάόε!.
Elien , n. d’h., Αἰλιαν-ός, où (6).
Elis, ville, THà-u, ιδος (à).
Elisée, n.d'h., Ἐλισσαῖ-ος, ov (6).
Elysée, séjour des bienheureux, Ἠλύσι-ον πεδί-ον, ov (τό). Les deux mots se déclinent.
Emathie, province, Ἠμαθί-α, ας (ñ).
Emile ou Emilius, n. d’h., Αἰμίλιτ-ος, ου (6).
Emilie, ἢ. de f., Αἰμιλί-α, ας (ἡ).
Emilien, n. d’h., Αἰμιλιαν-ός, où (6).
Empédocle, n. d’h., Eunedox)-fc, éouc (6).
Encélade, n. d’h., Ἐγχέλαδ-ος, ov (6).
Endymion, n. d’h., Ἐνδυμίων, "Evôvuiwyος (ὃ).
Enée, n. d’h., Αἰνεί-ας, ου (6).
Enéide, poème, Aive-tc, ἔδος (ἢ).
Enipée , fleuve, ἜἘνιπ-εύς, éwc (6).
Enna, ville, Ἔνν-α, ns (ἡ).
Ennius, n. d’h., *Ewt-oc, ov (6).
Enoch, n. d'h., Ἐνώχ (6), indécel.
Enope, ville, Ἐνόπ-η, ἧς (ὃ).
Enos, n. d’h., "Evo (6), indéel.
Enos, ville, Aïv-oc, ou (à).
Eole, dieu, Αἴολ-ος, ou (6).
Eolide, contrée, Αἰολ-ίς, ίδος (ñ).
Eoliens , peuple, Αἰολ-εῖς, ἔων (ot).
Epaminondas , ἢ. d’h., Ἐπαμεινώνδ -ας, ou (6).
Ephèse, ville, Ἔφεσ-ος, ον (ἡ).
Ephestion, n. d’h., Ἡφαιστίων, Ἡφαιστίωνoc (6).
Éphraïm, n. d’h., Ecoatu. (6), indécl.
Éphyre, ville, Ἐφύρ-α, ας (ἢ).
Épictète, n. d’h., Ἐπίχτητ-ος, ου (6).
Épicure, n. d’h., Ἐπίχουρ-ος, ou (5).
Epicyde, n. d'h., ᾿Επικύδ-ης, ους (ὁ).
Épidamne, ville, Ἐπίδαμν-ος, ov (ἢ).
Epidamniens, peuple, Ἐπιδάμνι-οι, ὧν (οἷ).
Épidaure, ville, Ἐπίδαυρ-ος, ου (ἡ).
Épigones, n. d’h., Ἐπίγον-οι, wv (oi).
Épiménide, n. d'h., Ἐπιμενίδ-ης, ov (6).
Épiméthée, n. d’h., Ἐπιμηθ-εύς, έως (ὁ).
Épire , contrée, Ἤπειρ-ος, ov (ὃ).
Épirotes, peuple, Ἠπειρῶτ-αι, ὧν (oi).
Erato, muse, Ἔρατο-ώ, οὖς (ἡ).
Ératosthène, n. d'h., ἘἜρατοσθέν-ης, ους (6).
Érechthée, ἢ. pr., Ἐρεχθ-εύς, éwc (ὁ).
Érechthéide, tribu, Ἔρεχθη-ΐς, {doc (ἢ).
Érétrie, ville, Ἐρέτρι-α, ας (ñ).
Érétriens, peuple, Ἐρετρι-εῖς, éwv (of).
Érymanthe, mont, ᾿Ερύμανθ-ος, ou (6).
Érynnis, furie, ἜἘριν-ύς, Doc (ὃ).
Érythrée (Mer), Ἐρυθρ-ὰ ϑάλασσ-α, nc (ἢ).
Les deux mots se déclinent.
FAU
Éryx, mont, Ἔρυξ, Ἔρυχ-ος (6).
Esaïe, ἢ. d’h., Ἠσαΐ-ας, ου (6).
Esaü, n. d’h., Ἐσαῦ (6), indéel.
Eschine , n. d’h., Aisyiv-nc, ov (6).
Eschyle, n. d’h., Αἰσχύλ-ος, ov (6).
Esculape, ἢ. pr., Ἀσχληπι-ός, où (δ).
Eson, n. d’h., Αἴσων, Αἴσον-ος (ὁ).
Esope, n. d’h., Αἴσωπ-ος, ov (6).
Espagne, contrée, Ἰδηρί-α, ας (ἢ). Espagnols, peuple, Ἴθηρ-ες, wv (oi).
Ethiopie, contrée, Αἰθιοπί-α, ας (ἢ).
Ethiopiens, peuple, Αἰθίοπ-ες, wv (οἷ).
Étolie, province, Aitwht-a« . ας (ἧ).
Étoliens, peuple, Αἰτωλ-οί. ὧν (of).
Etrurie, province, Τυῤῥηνί-α, ας (ὃ).
Etrusques, peuple, Τυῤῥην-οί, ὧν (οὗ).
Eubée, île, Εὔθοι-α,, ας (à).
Eubéens, peuple, Εὐδο-εῖς, έων (oi).
Buclide, n. d'h., Εὐκλείδ-ης, où (6).
Eucrate, ἢ. d’h., Εὐχράτ-ης, ous (δ).
Eudéme, n. d’'h., Εὔδημ-ος, ov (6).
Eudore, n. d’h., Εὔδωρ-ος, ov (6).
Eumène, n. d'h., Εὐμέν-ης, ove (6).
Eumée , n. d'h., Εὔμαι-ος, ov (6).
Euménides, furies, Eduevid-ec, ὧν (at):
Eumolpe, n. d'h., Εὔμολπ-ος, ov (ὁ).
Eumolpides, n. d'h., Εὐμολπίδ-αι, ὧν (οἷν, Euphrate, fleuve, Εὐφράτ-ης, ου (6).
Euphrosyne, une des Grâces, Εὐφροσύν-ἢ, ns (ἢ).
Eupolis, n. d'h., Εὔπολε-ις, ιδος (6).
Euripe, détroit, Εὔριπ-ος, ou (6).
Euripide, n. d’h., Εὐριπίδ-ης, ov (6).
Europe, n. de f., Εὐρώπ-η, ἧς (ἢ).
Europe, contrée, Edpwr-n, ns (ἢ).
Eurotas, fleuve, Edpwt-xc, α (6).
Euryale, n. d’h.. Εὐρύαλ-ος, ov (6).
Eurybiade, n. d’h., Εὐρυδιάδ-ης, ov (δ.
Eurydice, n. de f., Epvôtx-n, nc (ἡ).
Eurysthée, n. d’h., Εὐρυσθ-εύς, ἕως (δ).
Eusèbe, n. d’h., Εὐσέδι-ος, ov (δ).
Euterpe, ἢ. pr., Εὐτέρπ-η, Ὡς (ἢ).
Eutrope, n. d’h., Εὐτρόπι-ος, ov (6).
Évagoras, ἢ. d’h., Εὐαγόρ-ας, ou (6) Evandre, n. d’h., Eüavôp-0c, οὐ (ὁ).
Evergète, n. d'h., Eÿepyét-nc, ov (6).
Ezéchias, n. d'h., Eteyi-ac, ou (6).
Ezéchiel, n. d’h., Ἐζεχιήλ (δ), indécl.
Fabius, n. d’h., Φάδι-ος, ov (6). Fabricius, n. d’h., Φαόρίκιτος, ov (6).
Faléries, ville, Φάλισχτον, ου (τό), et Φάλισχτος, ou (ñ).
Falisques, peuple, Φαλίσχτοι, ὧν (oi):
Faunus, n. d'h., Φαῦν-ος, ov (6).
GOL Faustus, n. d’h., Φαῦστ-ος, ου (6).
Favonius, ἢ. d'h., Φαώνι-ος, ov (6).
Festus, n. d’h., Φῆστ-ος, ov (6).
Fidènes, ville, Φιδῆν-αι, ὧν (ai).
Flaccus, n. d'h., Φλάχχ-ος, ov (δ).
Flavius, ἢ. d'h., Φλαούϊ-ος, ov (ὁ).
Flore, déesse, Χλωρ-ίς, ίδος (ἢ).
Formies, ville, Φορμί-αι, ὧν (ai).
Francs, peuple, Φράγγ-οι, wv (oi).
Fulvie, ἢ. de f., Φουλόδί-α, ας (ἡ).
Fulvius, n. d'h., Φούλόι-ος, ov (6).
Fundi, ile : FRS ns (ñ).
Furius, ἢ. d’h., Φούρι-ος, ov (6).
Gabiens, peuple, Fé&t-o1, ων (oi).
Gabies, ville, Γάδι-οι, wv (oi).
Gabinius , n. d’h., Γαθίνι-ος, ov (6).
Gabriel, n. d'h., Γαδριήλ (6), indécl Gadara , ville, Γάδαρ-α, ων (τά).
Gaëte, ville, Kort-n, ἧς (ἡ).
Galaad, n. d’h. et mont, Γαλαάδ (δ), mdéel.
Galatée, n. de f., Γαλάτει-α, ας (ἡ).
Galérius, ἢ. d’h., Γαλήρι-ος, ov (6).
Galésus , fleuve, Γαλαῖσ-ος, ov (ὁ).
Galien, ἢ. d’h., Γαλῆν-ος, ov (6).
Galilée, province, Γαλιλαί-α, ας (ñ).
Galiléens, peuple, Γαλιλαΐ-οι, ων (oi). Gallien, n. d’h., Γαλλιην-ός, où (6).
Gallo-Grèce, province, Γαλλογραιχί-α, ας (ἡ). Gange, fleuve, Γάγγ-ης, ov (6).
Ganymède , n. d’h., Γανυμήδ-ης, ous (6). |
Garamantes, peuple, Γαράμαντ-ες, wv (oi).
Gaule, contrée, Γαλλί-α, ας (ñ); Κελτιχτή, ἧς (ñ).
Gaulois, peuple, Γαλάτ-αι, ὧν (οἱ) ; Κέλται. ὧν (oi).
Gaza, ville, Γάζ-α, ἧς (ἡ).
Gédéon, ἢ. d’h., Γεδεών (6), indécl.
Gédrosie, province, Γεδοωσί-α, ας (ñ).
Géla, ville, Γέλ-α.. ns (ἡ).
Gélon, n. d’h., Γέλων, Γέλων-ος (6).
Gélons, peuple, Γελων-οί, ὧν (oi).
Germains, peuple, Γερμαν-οί, ὧν (oi).
Germanie, contrée, Γερμανί-α. ας (à).
Germanicus, n. d'h., Γερμανιχτός, où (6).
Géryon, n. d’h., Γηρυ-ών, 6vos (6).
Gètes, peuple, Γέτ-αι, ὧν (oi).
Gétules, peuple, Γαιτοῦλ-οι, wv (oi).
Gétulie, contrée, Γαιτουλί-α,, ας (f).
Glaucon, n. d’h., Γλαύκων, Γλαύκων-ος (6).
Glaucus, n. d’h., Γλαῦχτος, ov (ὁ).
Glycon, ἢ. d’h., Γλύκων, Γλύχων-ος (6).
Gnosse, ville, Kvwoo-6<, où (ἡ).
Goliath, n. d’h., Γολιάθ (ὁ), indéel.
Gordium, ville, Γόρδιτ-ον, ov (τό).
Gordius, n. d’ h. , Γόρδι-ος, ov (6).
Gorgias, n. d’h. | Féptée, ou (ὁ).
Gorgone, n. de ἰ Γοργτ-ώ, οὖς (à).
Gortyne, ville, Γόρτυν-α, nc (ἡ).
Goths, peuple, Γότθ-οι, wv (oi).
Gracchus, ἢ. d’h., Γράχχ-ος, ov (6).
Granique, fleuve, louwx-6ç, où (6).
Grèce, contrée, Ἑλλάς, Ἑλλάδ-ος (ὃ).
Grecs, peuple, “Ἕλλην-ες, wv (oi).
Grégoire, n. d’h., Γρηγόριτος, ou (6).
Gyare, ile, Γύαρ-ος, ον (à).
Gygès, n. d’h., Γύγ-ης, ov (6).
Gylippe, n. d’h., Γύλιππ-ος, ov (6).
Gyndès, fleuve, Γύνδης, ov (δ).
Haliarte, ville, ᾿Αλίαρττος, ov (6).
Halicarnasse, ville, ᾿Αλιχκαρνασσ-ός, où (ἡ). | Halys, fleuve, ἽΔλ-υς, υος (6).
Harmodius, n. d'h., “Αρμόδι-ος, ον (6).
Harpagus, n. d’h., ’Aprxy-0:, ov (6).
Harpalus, n. d’h., “Ἄρπαλ-ος, ov (6).
| Harpocrate, demi-dieu, ᾿Αρποχράτ-ης, eoc, | ous (ὁ).
| Hébé, déesse, "H6-n, Ὡς (ἢ).
| Hébreux, peuple, “E6pa:-ot, wv (οἷ).
Hécate, déesse, ‘Exdt-n, ns (ñ).
Hector, n. d’h., “Extwp, “Ἕχτορ-ος (6).
Hécube , ἢ. de f., ‘Ext6-n , nc (à).
L ésias , n. d’h., Ἡγησί-ας, ov (δὴ.
égésippe, ἢ. d'h., “Ἡγήσιππ-ος, ov (6).
Hélène, n. def., ‘Häév-n, Ὡς (ἡ).
Hélicon, mont, Ἑλικών, Ἑλιχῶν-ος (6).
Héliogabale, n. d’h., “Ηλιογάδαλ-ος, ov (ὃ).
Héliopolis, ville, Ἡλιούπολ-ες,, ewc (ἡ).
Hellade, voy. Grèce.
EN, ns (ἢ).
“Ῥλλήςποντ-ος, ou (ὁ).
, Ville, Ἕλεος͵͵ ους (τό).
de f., Hélos Helvie , n. de f., E)6i-u, ας (ñ).
Hellé + He Hellespont, détroit,
Hémon, n. d’h., Αἵμων, Aïuov-0: (ὁ).
Hémus, mont, Atu-oc, ov (ὃ).
Héphestion, n. d'h., στίων-ος (6).
‘Hsaotiwv, Ἧφαι- Héraclée, ville, ‘Hopdidet-x, ας (ἡ).
Héraclide, n. d’h., “Ηραχλείδης, ov (6).
Héraclite, n. d’h., ἫἩ ράχλειτ-ος, ov (6).
Héraclius, ἢ. d’h., Hercule, demi-dieu, “Hpaxd-%c, éouc (ὃ).
Hermione, ἢ. def., ‘Eouôv-n, nc (À).
Hermippus, ἢ. d’h., Ἕρμιππο-ος, ov (ὁ).
Herniques, peuple, Ἕρνιχ-οι, ὧν (ot).
Héro, n. de f., ‘Hp-w, οὖς (ὃ).
Hérode, n. d’h.,
Ἡράχλει-ος, ou (ὁ).
Ἡρώδ-ης, ov (6).
Hérodien, n. d’h., Hérodote, n. d’h., Hésiode, ἢ. d’h., Ἡσίοδ-ος, ov (6).
Hésione, ἢ. de f., Ἡσιόν-η, ἧς (ἡ).
Ηοϑρόσγι 65... de f. οἱ iles, ‘Ecnepid-ec, ων (ai).
Hespérie, contrée, Ἕσπερί-α, ας (ἡ).
Hiéron, n. d’h., Ἱέρων, Ἱέρων-ος, (6).
Hiéronyme, voy. Jérôme.
Himère, ville, Ἱμέρ-α, ας (ὃ).
Himilcar, ἢ. d’h., Ἱμίλκ-ας, α (6).
Himilcon, ἢ. d’h., Ἱμίλκων, Ἱμίλκον-ος (6).
Hipparque, n. d’h., Ἵππαρχ-ος, οὐ (ὁ).
Hippias, ἢ. d’h., Ἱππί-ας, ov (6).
Hippocrate, n. d’h., Ἱπποχράτ-ης, ον (6).
Hippocrène, source, “Irrovxpñv-n, nç (ἢ).
Hippolyte, n. d’h., Ἱππόλυτ-ος, ov (6).
Hipponax, ἢ. d'h., Ἱππῶναξ, Ἱππόναχτος (ὃ).
Hippone, ville, Ἵππ-ών, ὥνος (6).
Holopherne, ἢ. d’h., Ὁλοφέρν-ης, ou (6).
Homère, n. d’h., Ὅμηρ-ος, ov (6).
Horace, ἢ. d’h., Ὁράτι-ος, ον (6).
Hortensius, n. d’h., Ὁρτήσι-ος, ον (6).
Huns, peuple, Oüwv-ot, wy (oi).
Hyacinthe, n.d’h., Ὑάχινθ-ος, ou (6).
Hybla, mont, Y6à-u, nc (à).
Hydaspe, fleuve, Yôdox-ns, ou (δὴ.
Hypanis, fleuve, Ὕπανο-ις, τὸς (6).
Hypéride, n. d’h., Ὑπερίδ-ης, ov (ὁ).
Hypérion, n. d’h., Ὑπερίων, Ὑπερίον-ος (6).
Hyphase, fleuve, Ὕφασ-ις, εως (6).
‘Hyrcanie, province, Ὑρχανί-α,, ας (ñ).
Hyrcaniens, peuple, Yox&vt-ot, wv (oi).
Hystaspe, ἢ. d’h., ὩὩ: στάσπης, ov (6).
Japygie, contrée, Ἰαπυγί-α, ας (à).
Jbérie, contrée, Ἰδηρί-α, ας (ἡ).
Ibycus, n. d’h., Ἴδυχ-ος, ov (6).
Icare, n. d’h., Ἴκαρ-ος, ον (6).
Icarie, bourg, Ἰχαρί-α, ας (ñ).
Icarienne (Mer), Ἰκάριτον πέλαγτ-ος, ous (τό). Les deux mots se déclinent
Ida, mont, Ἴ1δ-α, ns (ἢ).
Idalie, ville, Ἰδάλι-ον, οὐ (τό).
Idoménée, n. d’h., Ἰδομεν-εύς, ἕως (6).
Idumée, province, Ἰδουμαί-α, ας (À).
Iduméens, peuple, Ἰδουμιαῖτοι,, ὧν (oi).
Iliade, poëme, Ἰλιάς, Ἰλιάδ-ος (ñ).
Ilion, ville, Ἴλιτον, ou (té); λι-ος, ou (ὁ).
Ilionée, ἢ. d’h., Ἰλιον-εύς, έως (6).
Ilissus, fleuve, Ἰλισσ-ός, où (6).
Ilyrie, province, Ἰλλυρί-α, ας (à).
Ilyriens, peuple, Ἰλλύρι-ον, ὧν (oi).
JEH
Imbros, île, ”’Iu6p-0c, ov (à).
Inachus, fleuve, ἼἽναχ-ος, ou (6).
Inde, contrée, Ἰνδί-α, ας (à). Indiens, peuple, Ἰνὸδ-οί, ὧν (οἷ).
Indus, fleuve, Ἰνὸ-ός, où (ὃ).
Ino, n. de f., Ἰν-ώ, οὖς (ὃ).
Io, n.def., Ἰ-ώ, οὖς (ἡ).
Iolas, n. d’h., Ἰόλα-ος, ou (6).
Iolchos, ville, Ἰωλχ-ός, où (#).
Ion, n. d’h., Ἴων, Ἴων-ος (ὁ).
Ionie, province, Ἰωνί-α, ας (ὃ).
Ioniens, peuple, Ἴων-ες, ων (οἷ).
Iphiclès , n. d’h., Ἰφιχλεῆς, éouc (6).
Iphicrate, n. d’h., Ἰφιχράτ-ης, ouc (6).
Iphigénie , ἢ. de f, Ἰφιγένει-α, ας (à).
Iphitus, n. d'h., “Toutoe, ou (6).
Irène, ἢ. de f. Eten, ns (ὃ.
lrénée He d'h. Εἰρηναῖτ-ος, ou (6).
Iris, déesse, “Ip-16, ιδος (ἢ).
Isaac, n. d’h., Ἰσαάχ (ὁ), indéel.
Isaïe, n. d’h., Ἠσαί-ας, ou (6).
Isaures, peuple, Ἴσαυρ-οι, ὧν (οἷ).
Isaurie, province, Ἰσαυρί-α,, ac (f).
Isée, n. d’h., Ἰσαΐτος, ou (ὃ).
Isidore, n. d’h., Ἰσίδωρ-ος, ov (6).
Isis, déesse, Ἶσ-ις, ιδος (ἢ).
Ismaël, π. d’h., Ἰσμαήλ (6), indéel.
Ismare, mont, Ἴσμαρτ-ος, ou (6).
Ismène, n. def., Ἰσμήν-η, ns (à).
Isménus, fleuve, Ἰσμην-ός, où (6).
Isocrate, ἢ. d’h., Ἰσοχράτ-ης, ouc (6).
Israël, n. d'h., Ἰσραήλ (6), indéel.
Israélites, peuple, Ἰσραηλίτ-αι, ὧν (oi).
Issus, ville, Ἶσσ-ός, où (ὃ).
Ister, fleuve, voy. Danube. ἢ Italie, contrée, Ἰταλί-α, ας (à).
Italiens , peuple, Ἰταλ-οί, ὧν (ol).
Ithaque, ile, Ἰθάχ-η, ἧς (À).
Ithome, mont, Ἰθώμ-η, Ὡς (ἢ).
Itys, n. d’h., Ἴτους, vos (6).
Ixion, n. d’h., Ἰξίων, Ἰξίον-ος (6).
Jacob, ἢ. d’h., Ἰαχώόδ (6), indécl Jacques, n. d’h., Ἰάχωόδ-ος, ou (6).
Jamblique, n. d'h., Ἰάμόλιχ-ος, ou (6).
Janicule (Mont), Tv ὄρ-ος, ους (τό), Les deux mots se déclinent.
Janus, n. d’h., Ἴαν-ος, ov (6).
Japet, n. d’h., Ἰαπετ-ός, où (6).
Japhet, n. d'h., Ἰαφέθ (δὴ, indéel.
Jason , n. d'h., Ἰάσων, Ἰάσον-ος (δ).
Jean, n. d'h., “Trdwv-nes ou (6).
Jeanne, n. de f., Ἰωάνν-α, nc (À).
Jéhu, n. d’h., Ἰηού (6), indéel.
LAM
Jephté, n. d’h., Ἰεφθαέ (6), indéel.
Jérémie, n. d’h., Ἱερεμίας, ov (6).
Jéricho, ville, Ἱεριχώ (à), indéel.
Jéroboam, ἢ. d’h., Ἱεροδοάμυ, (ὁ), indécl.
Jérôme, n. d’h., Ἱερώνυμ.-ος, ov (6).
Jérusalem, ville, Ἱερουσαλήμ. (ἢ), indéel.
Jésus, Notre-Seigneur, ’Inc-oùc, où (δ).
Joab, n. d’'h., Ἰωάδ (6), indéel.
Joachim, n. d’h., Ἰωαχίμ, (6), indécl.
Joas, n. d’h., Ἰωάς (u), indéel.
Joatham, n. d’h., Ἰωάθαμ, (6), indéel.
Job, n. d'h., Ἰώδ (6), indécl.
Jocaste, n. de f., Ἰοχάστ-η, nc (ἡ).
Jochabed, n. de f., Ἰωχαδέδ (ἢ), indéel. ᾿ Joël, n. d'h., Ἰωήλ (6), indécl.
Joram, ἢ. d'h., Ἰωράμ, (δ), indéel.
Josaphat, n. d’h., Ἰωσαφάτ (6), irdéel.
Joseph, n. d'h., Ἰωσήφ (6), indéel.
Josèphe, n. d’h., Ἰώσηπ-ος, ov 6).
Josias, n. d'h., Ἰωσί-ας, ov (6).
Josué, n. d’h., ποῦς, où (ὁ).
Jovien, n. d'h, Ἰοόιαν-ός, οὗ (ὃ).
Juba, η. αἾ.., *166- -ας, α (ὃ).
Judas, n. d'h., Ἰούδ-ας, α (6).
Judée, province, Ἰουδαί-α,, ας (ἢ).
Judith, n. de f., Ἰουδίθ (ἢ), indécl.
Jugurtha, n. d’h., Ἰουγούρθ-ας, ον (6).
Juifs, peuple, Ἰουδαῖτοι, ὧν (oi).
Jules, n. d’h., Ἰούλι-ος, ov (ὁ).
Julie, n. de f., Ἰουλί-α, ας (ñ).
Julien, n. d’h., Ἰουλιαν-ός, où (6).
Junius, n. d'h, Ἰούνι-ος, ov (6).
Junon, déesse, Ἥρ-α, ας (À).
Jupiter ou Jupin, dieu, Ζεύς, Διός (6).
Justin, ἢ. d’'h., Ἰουστῖν-ος, ον (6).
Justinien, ἢ. d’h., Ἰουστινιαν-ός, où (6).
Laban, n. d’h., Λαδάν (6), indécl.
Labdacus, n. d’h., Λάδδαχ-ος, ov (6).
Labéon, n. d’h., Λαδέων, Λαδέων-ος (6).
Labiénus, n. d’h., Λαῤδιην-ός, où (6).
Lacédémone, ville, Λαχεδαίμων, Auxedot-
wov-0c (ὃ).
Lacédémoniens, peuple, Λαχεδαιμόνι-οι, ων (oi).
Lachès, n. d’h., Λάχης, Λάχητ-ος (δὴ.
Lachésis, parque, Λάχεσ-ις, εως (à).
Laconie, contrée, Λαχωνιχ-ή, ἧς (ἢ).
Laërte, ἢ. d'h., Λαέρτ-ης, ov (δ).
Lagus, n. 4., Λᾶγ-ος, ov (6).
Laïs, n. de f., Au-tc, ἴδος (ἡ). Laïus, n. d'h., Λάϊ-ος, ov (6).
Lamias, ἢ. d'h., Λαμί-ας, ov (ὁ).
Lampsaque, ville, Λάμψαχτ-ος, ov (À).
LOG
Lanuvium, ville, Λανούδι-ον, ou (τό).
Laocoon, n. d’h., Λαοχόων, Λαοχόοντ-ος (ὃ).
Laodamie, n. de f., Λαοδάμειτ-α, ας (δ).
Laodicée, ville, Λαοδίκει-α, ας (ὃ).
Laomédon, n. d’h., Λαομέδων, Λαομέδοντoc (6).
Lapithes, peuple, Λαπίθ-αι, ὧν (oi, Larisse, ville, Λάρισσ-α, nc (À).
Larissus, fleuve, Λάρισσ-ος, ov (ὁ).
Latins, peuple, Λατῖν-οι, ὧν (oi).
Latium, contrée, Λάτι-ον, ou (τό).
Latone, déesse, Ant-w, οὖς (ἡ).
Laurente, ville, Λαύρεντ-ον, ou (τό).
Laurentia, ἢ. de f., Aavpevti-a, ας (ñ).
Lavinie, ἢ. def., Λαόδινί-α, ας (à).
Lavinium, ville, Λαδίνι-ον,, ou (τό).
Lazare, n. d’h., Adtap-oc, ον (6).
Léda, ἢ. de f., Afd-u, ας (ἡ).
Lélèges, peuple, pe ων (oi).
Lélius, n. d’h., Λαίλι-ος, ου (6).
Lemnos, île, Autour, ov (ἢ) Lentulus, n. d’h., Aévr}-0s , ov (6).
Léocharès, n. d’h., Acwyäp-nc, ovs (ὁ).
Léon, ἢ. d'h., Λέων, Λέοντ-ος (6).
Léonidas, n. d’h., Λεωνίδ-ας, ou (6).
Léontide, tribu, Λεοντ-ίς, ίδος (ἡ).
Léontins, peuple, Λεοντῖν-οι, ὧν (oi).
Léontium, ville, Asévrt-ov, ov (τό).
Léosthène, n. d’h., Λεωσθέν-ης, ous (6).
Léostrate, n. d'h., Λεώστρατ-ος, o (6).
Lépide, n. d’h., Λέπιδ-ος, ov (ὁ).
Leptine, n. d’h., Λεπτίν-ης, ους (ὁ).
Lerne, lac, Aépv-n, nc (ἢ).
Lesbie, n. def., Λεσδί-α, ας (ὃ).
Lesbiens, peuple, Λέσόδι-οι, wy (oi).
Lesbos, ile, Λέσδ-ος, ov (ἡ).
Leucade, île, Λευχάς, Λευχάδ-ος (ὃ). Leucippe, n. d’h., Λεύκιππτ-ος, ov (6).
Leucippe, ἢ. de f., Λευχίππ-η, ἧς (ὃ).
Leuctres, ville, Λεῦχτρ-α, ὧν (τά).
Lévi, n. ἀἢ., Λευΐ (δ), indéel.
Lia, n. 66 ἴ,, Λεί-α, ας (f).
Liban, mont, Λίδαν-ος. ου (6).
Liburnes, peuple, Arévov-ot, ὧν (oi).
Liburnie, contrée, Λιδυρνί-α, ας (À).
Libye, province, Λυθύ-η, nc (ἡ).
Libyens, peuple, Atév-ec, ων (oi).
Lichas, n d’h., Λείχ-ας, ον (6).
Licinius, ἢ. d’h., Λικίνιτος, ov (δὴ.
Ligurie, contrée, Λιγυστιχ-ἤ, ἧς (À).
τῷ or ou Ligures, peuple, mue wy (oi).
Lilybée, cap, Λιλύόδαι-ον, ov (τό).
Linus, n. d’h., Λίν-ος, ov (δὴ.
Lipares, îles, Λιπάρ-αι, ὧν (ai).
Locres, ville, Aoxp-oi, ὧν (oi).
Locriens, peuple, Aoxp-of, ὧν (οἷ).
Loire, fleuve, Λείγηρ, Λείγηρ-ος (6) Lollius, n. d’h., Λόλλι-ος, ov (6).
Longin, n. d'h., Aoyytv-oc, ov (6).
Luc, n. d’h., Λουχ-ᾶς, ἃ (6).
Lucanie, province, Aevxavi-a, ας (ἡ) Lucérie, ville, Λουχερί-α, ας (ἡ).
Lucien, ἢ. d’h., Λουχιαν-ός, où (6).
Lucilius, ἢ. d’h., Λουχίλλι-ος, ov (6).
Lueine, déesse, Εἰλείθυι-α, ας (ἡ).
Lucius, ἢ. d’h., Λούχι-ος, ov (6).
Lucrèce, n. d'h., Λουχρήτι-ος, ov (ὁ).
Lucrèce, n. def., Λουχρητί-α, ας (ἡ).
Lucullus, ἢ. d'h. Λεύχουλλ-ος, ov (ὃ).
Lusitanie, contrée, Λουσιτανί-α, ας (ὃ) Lusitaniens, peuple, Λουσιταν-οί, ὧν (oi) Lutatius, ἢ. d’h., Λουτάτι-ος, ov (6).
Lycaon, ἢ. d’h., Λυχάων, Λυχάον-ος (6).
Lycaonie, province, Λυχαονί-α, ας (ἡ).
Lycée, mont, Aüxat-ov, ou (τό).
Lycée, place publique, Aÿxet-ov, ov (té). Lycie, province, Λυχί-α, ας (à).
Lyciens, peuple, Λύχι-οι, wv (oi).
Lycomède, ἢ. d’h., Λυχομήδ-ης, ους (6).
Lycophron, ἢ. d'h., Auxéppwv, Auxéφρον-ος (0).
Lycoris, n. de f., AÜxwp-16, ιδος (ἡ).
Lycurgue, n. d’h., Λυχοῦργε-ος, ov (δ).
Lycus, n. d’h. et fleuve, Aüx-oc, ov (6).
Lydie, province, Λυδί-α, ας (ñ).
Lydiens, peuple, Αύδι-οι, ων (oi).
Lyncée, n. d’h., Λυγχ-εύς, ἕως (6).
Lyrnesse, ville, Avpyno-6c, où (ἡ).
Lysandre, ἢ. d’h., Λύσανδρ-ος, ov (6) Lysias, ἢ. d’h., Λυσί-ας, ov (6).
Lysiclès, ἢ. d'h., Λυσιχλῆς,, éous (6).
Lysimaque, ἢ. d’h., Λυσίμαχτος,, ον (6).
Lysippe, n. d'h., Λύσιππ-ος, ov (6).
Lysis, ἢ. d’h., Λύσ-ις, ιδος (ἢ).
Macaire, ἢ. d’h., Μαχάρι-ος, ov (6).
Macarée, n. d’h., Μαχαρ-εύς, ἕως (6).
Macédoine, province, Μαχεδονί-α, ας (ἣ).
Macédoniens, peuple, Μαχεδόν-ες, wv (οἷ).
Machabées, ἢ. d’h., Μαχχαθαΐῖ-οι͵ wv (oi).
Macrin, ἢ. d’h., Μαχρῖν-ος, ov (6).
Macrobe, n. d’h., Μαχρόδ’: -ος, ov (ὃ).
Madian, n. d’h., Μαδιάμ. (6), indécl.
Madianites, peuple, Μαδιανῖτ-αι, ὧν (oi).
Magnésie, ville, Μαγνησί-α, ας (ñ).
Magon, ἢ. d'h., Μάγων, Μάγων-ος (6).
Maharbal, n. d’h., Moup6-xc, α (6).
Mahomet, n. d'h., Μωάμεθ (6), indéel.
Maïa, ἢ. def., Mot-a, ας (ἡ).
Malles, peuple, Μαλλ-οί, ὧν (of).
MEL
Malte, ile, Meïir-n, ἧς (ἡ).
Mamertins, peuple, Mapeprtiv-at, ων (ol).
Mamertium, ville, Μαμέρτι-ον, ov (τό).
Manassès, n. d'h., Movaco-ñc, où (6). Mandane, ἢ. de f., Mavôdv-n, ἧς (ñ).
Manlius, n. d’h., Μάλλι-ος, ον (6).
Mantinée, ville, Mavriver-a , ας (ἡ).
Mantoue, ville, Μάντου-α, ας (ἡ).
Marathon, ville, Μαραθών, Μαραθῶν-ος 6).
Marc, n. d'h., Μάρχ-ος, ov (6).
Marc-Antoine, ἢ. d'h., Μάρχ-ος ᾿Αντώνι:
os, οὐ (0). Les deux mots se déclinent.
Marc-Aurèle, ἢ. d’h., Mépx-05 Αὐρήλιτος, ov (6). Les deux mots se déclinent.
Marcellus, n. d’h., Μάρχελλ-ος, ou (ὁ).
Marcia, ἢ. de f., Marxi-u, ας (ὃ).
Marcien, ἢ. d’h., Μαρχιαν-ός, où (ὁ).
Marcius, ἢ. d’h., Μάρχι-ος, ou (ὁ).
Marcomans, peuple, Maupxouav-ot, ὧν (οἷ).
Marcus, ἢ. d’h., Μάρχ-ος, ov (6).
Mardochée, n. d’h., Μαρδοχαῖ-ος, ov (6).
Mardonius, n. d’h., Μιαρδόνι-ος, ou lé).
Margiane, province, Μαργιαντή, ἧς (ἡ).
Marie, ἢ. de f., Μαρί-α, ας (ἡ).
Marius, ἢ. 4᾽}., Μάρι-ος, ου (6).
Mars, dieu, Ἄρης, ἴλρεος (6).
Marseillais, peuple, Μασσαλιῶτ-αι, ὥν (oi).
Marseille, ville, Μασσαλί-α, ac (ἡ.
Marses, peuple, Μάρσ-οι, ων (oi).
Marsyas, ἢ. d’h., Μαρσύ-ας, ou (ὁ).
Marthe, n. de f., Μάρθ-α,, nc (ἡ).
Masinissa, ἢ. d’h., Μασινίσσ-ας, α (6).
Massagètes, peuple, Μασσαγέτ-αι, ὧν (oi).
Massyles, peuple, Μασσυλ-εῖς, éwv (of).
Mathusalem, n. d’h., Μαθουσάλα (6), indécl.
Matthias, n. d'h., Ματθί-ας, ov (ὁ).
Matthieu, n. d'h., Ματθαΐ-ος, ou (6).
Maures, peuple, Μαῦρ-οι, ων (oi).
Mauritanie, contrée, Μαυρουσί-α, ας (x).
Mausole, n. d'h., Mabow)-06, ov (6).
Maxence, n. d’h., Μαξήντι-ος, ou ὃ).
Maxime, n. d'h., Μάξιμ-ος, ov (ὁ).
Maximin, ἢ. d’h., Μαξιμῖν-ος, ou lé).
Méandre, fleuve, Μαίανδρ-ος, ον (ὁ).
Mécène, n. d’h., Μαιχήν-ας, ον et α (6).
Médée, n. def., Μήδε:-α, ας (ἡ).
Mèdes, peuple, Μῆδ-οι, ὧν (oi).
Médie, contrée, Μηδί-α, ας (ñ).
Mégabase, n. d’h., Μεγάδαζ-ος, ov (6) Mégaclès, ἡ. d'h., Μεγαχλ-ἧς, éouc 6).
Mégalopolis, viile, Μεγαλόπολ-ις, εως (ὃ).
Mégare, ville, Μέγαρ-α, wv (τά).
Mégariens, peuple, Μεγαρ-εῖς, ἔων (oi).
Mégasthène, n. d’h., Μεγασθέν-ης, ους (6).
Mégère, furie, Μέγαιρτ-α, ας (ἢ).
Mélampe, n. d’h., Μέλαμπ-ος, ou (6).
Mélanippe, n. d’h., λΙελάνιππ-ος, ον (6).
MIN
Mélanippe, n. def., Μελανίππ-η, ἧς (ἢ).
Mélanthus, ἢ. d'h., Μέλανθ-ος, ou (6).
Mélas, fleuve et golfe, Μέλας, Médav-oc (6).
Méléagre, n. d’h.. Μελέαγρτος,, ον (6).
Mélibée , n. d'h., Μελίθοι-ος, ov (ὃ).
Mélicerte, n. d’'h., Μελικέρτ-ης, ov (δ).
Mélite , île, νου. Malte.
Mélitus, ἢ. d’h., Μέλιτ-ος, ov (6).
Mélos, ile, Μῆλ-ος, ον (ἡ).
Melpomène, muse, Μελπομέν-η, nc (À).
Memmius, ἢ. d’h., Μέμμι-ος, ov (6).
Memnon, ἢ. d'h., Μέμνων, Μέμνον-ος (6).
Memphis, ville, Méuo-1ç, εως ou τδος (ἡ).
Ménale, mont, Maivo)-ov, ov (τό).
Ménalque , n. d'h., Μενάλχ-ας, α (6).
Ménandre , ἢ. d’h., Mévavdo-oc, ον (ὁ).
Ménécée , n. d'h., Μενοιχ-εύς, ἕως (δὴ.
Ménécrate, n. d'h., Mevexpér-nc, ους (6).
Ménédème, n. d’h., Μενέδημτος, ον (6).
Ménélas, n. d’'h., Μενέλα-ος, ov (6).
Ménénius , n. d’h., Μενήνι-ος, ov (6).
Ménippe, n. d’h., Μένιπποεος, ov (6).
Mentor, u. d’h., Μέντωρ, Μέντορ-ος (6).
Méonie, contrée, Μαιονί-α,, ας (à).
Méotide, νου. Ralus.
Mercure, dieu, Ἑρμ-ῆς, où (6).
Mérion , n. d’h., Μυηριόν-ης, ον (6).
Mérope, n. de f., Mepôx-n, ἧς (à).
Mésopotamie, contrée, Μεσοποταμί-α, ας (ἡ).
Messaline, n. de f., Μεσσαλίν-α,, nc (ὃ).
Messape, n. d’h., Μέσσαπ-ος, ov (ὃ). Messapie, province, Μεσσαπί-α, ας (ἢ).
Messapiens, peuple, Μεσσάπι-οι, wv (oi).
Messène, ville, Μεσσήν-η. nc (à).
Messénie, province, Meconvi-2, ας (à).
Messéniens, peuple, Νεσσήνι-οι, ὧν (oi).
Messine, ville, Meconv-n, ἧς (à).
Métaponte , ville, Μετάποντ-ος, ov (ἡ).
Métaure, fleuve, Méraup-0c, ον (6).
Métella, n. de f., Meréd-0 , nc (à).
Métellus, n. d’h., Μέτελλ-ος, ov (6).
Méthone, ville, Melwv-n, nc (à).
Méthymne, ville, Μέθυμν-α, ἧς (à).
Méton, n. d’h., Μέτων, Μέτων-ος (6).
Mézence, ἢ. d’h., Μεζήντι-ος, ov (6).
Michel, n. d'h., Μιχαήλ (6), indéel.
Micipsa, n. d’h., Μικιψ-ᾶς, ἃ (ὁ).
Micon, n. d'h., Μίκων, Μίκων-ος (6).
Midas, ἢ. d’h., Μίδ-ας, α et ov (6).
Milésiens, peuple, Μιλήσι-οι, ὧν (οἷ).
Milet , ville, Münt-oc, ov (ἡ).
Milo, voy. Mélos.
Milon, n. d'h., Μίλων, Miwv-0ç (6).
Miltiade, ἢ. d’h., Μιλτιάδ-ς. ov (ὁ).
Minerve, déesse, ᾿Αθην-ᾶἃ. ἂς (ἡ).
Minos , n. d’h., Μίνως, Μίνω-ος (6).
NEL
ῃ Minotaure, monstre, Mivotaup-oc, ou (δ).
Minturne, ville, Μιντύρν-η, ἧς (à).
Minucius, n. d’h., Μινούχι-ος, ov (6).
Minyas, ἢ. d’h., Μινύ-ας, ov (6).
Misène, n. d’h., Mionv-6ç, où (ὁ).
Misène, promontoire, Mronv-6v, où (τό).
Mithridate, n. d’h., Μιθριδάτ-ης, ον (6).
Mnesthée, ἢ. d’h., Μνησθ-εύς, έως (6).
Moab, n. d’h., Μωάδ (ὁ), indéel.
Moabites, peuple, Μωαόῖτ-αι, ὧν (ot).
Mæris, ἢ. d'h., Μοῖρ-ις, ιδος et τος (6) Moïse, n. d’h., Μωῦσ-ῆς, ἕως (6).
Molosses, peuple, Μολοσσ-οί, ὧν (oi). Momus, dieu, Môy-06, ον (6).
Morée, voy. Péloponnèse.
Morphée, demi-dieu, Μορφ-εύς, έως (δ).
Moschus, n. d’h., Mo6y-0c, ov (6).
Mucius, ἢ. d’h., Μούχι-ος, ov (6).
Mummius, ἢ. d’h., Μόμμι-ος, ou (6).
Munda, ville, Μούνδ-α, ἧς (à).
Munychie, port, Μουνυχί-α, ας (ὃ).
Muréna, n. ἀ᾽., Μουρήν-ας, a (6).
Musée, n. d’h., Μουσαΐ-ος, ον (6).
Mycale, cap, Μυκάλ-η, nc (à).
Mycènes, ville, Μυχῆν-αι, ὧν (ai).
Mycone, île, Μύχον-ος, ov (à).
Mygdonie, province, Muydovi-«, ας (ὃ).
Mynde, ville, Μύνδ-ος, ov (ἡ).
Myonte, ville, Μυοῦς, Mvuouvr-0s (ὃ).
Myrmidons, peuple, Μυρμιδόν-ες, wv (ot).
Myron, n. d'h., Μύρων, Μύρων-ος (6).
Mysie, province, Muoi-a , ας (ἡ).
Mysiens, peuple, Μυσ-οί, ὧν (oi).
Myson, ἢ. d’h., Μύσων, Μύσων-ος (6).
Nabarzane, n. d'h., Ναδαρζάν-ης, ους (6).
Nabis, n. d’h., Νάδ-ις, ιδος (6).
Nabuchodonosor, ἢ. d’h., Ναδουχοδόνοσορ (ὁ), indéel.
Naples, ville, Νεάπολ-ις, ewc (à).
Narcisse, ἢ. d’h., Νάρχισστ-ος, ον (6).
Nasica, n. d’h., Νασιχ-ᾶς, ἃ (6).
Nathan, ἢ. d'h., Ναθάν (δ), indécl.
Naucratès, n. d'h., Ναυχράτ-ης, ous (6).
Naucratis, ville, Ναύχρατοις, ewc (ñ).
Naupacte, ville, Ναύπαχτ-ος, ov (à).
Nauplie, ville, Ναυπλί-α,, ας (ἡ).
Nauplius, n. d’h., Ναύπλιτος, ον (6).
Nausicaa, ἢ. de f., Ναυσιχά-α, ας (ñ).
Naxos, ville, Nét-oç, οὐ (f).
Nazareth, ville, Ναζαρέτ (à), indécl. Néarque, ἢ. d’h., Néapy-oc, ov (ὁ).
Nectaného, n. d’h., Νεχτάναθε-ις, ιδος (6).
Nélée, n. d’h., Νηλ-εύς, έως (6).
NYS
Némée, ville, Νεμέ-α, ας (à).
Némésis, déesse, Νέμεσ-ις, εως (ὃ).
Nemrod, n. d'h., Νεμδρώδ (δ), indécl.
Néoclès, n. d'h., Νεοχλ-ῆς, éouc (6).
Néoptolème, n. d’h., Νεοπτόλεμ-ος, ov (ὁ).
Népos, n. d’h., Νέπως, Néruwt-06 (6).
Neptune, dieu, Ποσειδῶν, Ποσειδῶν-ος (6).
Nérée, dieu, Νηρ-εύς, ἕως (6).
Néréides, nymphes, Nnontô-ec, ων (ai).
Néron, n. d’h., Νέρων, Νέρων-ος (6).
Nerva, ἢ. d’h., Νερού-ας, α (ὁ).
Nessus, centaure, Νέσσ-ος, ov (δὴ.
Nestor, n. d'h., Νέστωρ, Νέστορ-ος (6).
Nicandre, ἢ. d’h., Néxavôp-oc, ou (6).
Nicanor, n. d’h., Νικάνωρ, Nuxdvop-oc (ὁ).
Nicée, ville, Νίκαι-α, ας (ñ).
Nicéphore, n. d’h., Νικηφόρ-ος, ov (δ).
Nicétas, n. d’h., Νικήτ-ης, ov (ὁ).
Nicias, n. d’h., Νικί-ας, ov (ὁ).
Nicippe, n. d'h., Νίκιππ-ος, ου (6).
Nicoclès, n.d’h., Νιχοχλ-ῆς, éous (δ).
Nicocréon, n. d’h., Nixoxpéwv, Nixoxpéovroc (6).
Nicodème, n. d’h., Νιχόδημτος, ov (ὃ).
Nicolas, n. d’h., Νικόλα-ος, ov (6).
Nicomaque, n. d'h., Νικόμαχ-ος, ον (6).
Nicomède, n. d'h., Nixouñd-nc, ους (6).
Nicomédie, ville, Νιχομήδει-α, ας (ἡ).
Nicopolis, ville, Νιχόπολ-ις, εὡς (ἣ).
Nigrinus, ἢ. d’h., Νιγρῖν-ος, ov (6).
Nil, fleuve, Νεῖλ-ος, ον (6).
Ninive, ville, Νινευΐ (ἢ), indécl.
Ninivites, peuple, Νινευΐτεαι, ὧν (of).
Ninus, n. d'h., Niv-oc, ou (ὁ).
Ninyas, n. d'h., Νινύ-ας, ov (6).
Niobé, n. de f., N:66-n, nc ().
Niphate, mont, Νιφάτ-ης, ou (6).
Nisée, port, Νισαί-α, ας (ἡ).
Nisus, n. d’h., Νίστος, ov (6).
Nitocris, ἢ. def., Νίτωχρε-ις, τος ().
Noé, n. d’h., Νῶς (δ), indécl.
Nole, ville, Νῶλ-α oun, nc (ἡ).
Norique, province, Νωριχτόν, où (τό).
Numa, n. d’h., Nouu-&c, ἃ (δ).
Numance, ville, Νομαντί-α, ας (ὃ).
Numantins, peuple, Νομαντῖν-οι, wv (oi).
Numides, peuple, Νομάδ-ες, wv (of).
Numidie, province, Νομαδί-α, ας (ἡ).
Numitor, n. d’h., Νουμήτωρ, Νουμήτορ-ος (6).
Nursie, ville, Νουρσί-α, ας (à).
Nysa, n. de f., Νῦσ-α, ἧς (ἡ).
Nysa, ville, Νῦσ-α ou ἡ, ns (à).
Nysus, ἢ. d’h., Νύσ-ος, ov (6).
07] oO
Oarus, fleuve, “Oxp-05, ou (6) Obed, n. d’h., "065 (δ), indéel.
Ochosias, n. d’h.. ’Qyoti-uc, ov (6).
Ochus, n. d’h., Ὧχτ-ος, ov (6).
Octave, ἢ. d’h., "Oxt&ét-0c, ou (6).
Octavie, n. de f., Ὀχταδί-α, ας (ñ).
Octavien, n. d’h., Ὀχταθιαν-ός. où (δ) Odryses, peuple, Ὀδρύσ-αι, ὧν (oi).
Odyssée, poëme, Ὀδύσσει-α, ας (à).
Œbalie, province, Ot6ahi-a, ας (ñ).
Œbalus, n. d’h., Οἴδαλ-ος, av (6).
Œchalie, ville, Οἰχαλί-α, ας (ὃ).
Œdipe, n. d'h., Οἰδίπους, Οἰδίποδ-ος (6).
Œnée , n. d’h., Οἰν-εύς, έως (6).
Œnéide, tribu, Oivn-te, tdoc (ἢ).
Œnomaüs, n. d'h., Οἰνόμα-ος. ou (6).
Œnone, n. de f., Oivov-n, ἧς (ὃ).
Œnotrie, province, Οἰνωτρί-α, ας (ὃ).
Œnotrus, n. d’h., Οἴνωτρτος, av (6).
Œta, mont, Oir-n, Ὡς (à). Ogygès, n. d'h., Ὠγύγ-ης, ov (δὴ.
Ogygie, île, Ὠγυγί-α, ας (à).
Olympe, mont, ΓὌλυμπ-ος, ou (6).
Olympias, n. de f., Ὀλυμπι-άς, Ὀλυμπιάδ-ος ().
Olympie, ville, ᾿Ολυμπί-α, ας (ἢ).
Olympiodore, ἢ. ἀἢ., Ὀλυμπιόδωρ -ος, ou (6).
Olynthe, ville, Ὄλυνθ-ος, ov (ὃ).
Omphale, n. de f., Ὀμφάλ-η, ns (ἢ).
Onésicrite, n. d'h., Ὀνησίχριτ-ος, ou (6).
Onésime , n. d’'h., Ὀνήσιμ-ος, ou (6).
Onomarque, n. d’h., "Ovéuapy-0c, ou (6).
Oppien, n. d’h., Ὀππιαν-ός, où (6).
Orcades, iles, Ὀρχάδ-ες, wv (oi).
Orchomène, ville, Ὀρχομιν-ός, où (6, ἡ).
Oreste, n. d'h., ‘Opéot-nc, ov (6).
Origène, n. d’h., Ὀριγέν-ης, ov (6).
Oromase, n. d’h., Ὠρομάζ-ης, ou (6).
Oronte, fleuve, Ὀρόντ-ης, ov (6).
Orope, ville, Ὠρωπ-ός, où (ἢ).
Orphée, n. d’h., Ὀρφ-εύς, έως (6).
Ortygie, île, "Opruyi-a, ας (ἢ).
Osiris, ἢ. d’h., "Ootp-16, ιδος (δ).
Ossa, mont, "Oco-«, nc (À).
Ostie, ville, Ὠστί-α, ας (À).
Othon, n. d'h., οθων, "Ὄθων-ος (6).
Ovide, n. d’h., Ὀδίδι-ος, ov (6).
Oxus, fleuve, Ὧξ-ος, ov (6).
Oxydraques, peuple, Ὀξυδράχ-αι, ὧν (oi).
Oxymagis, fleuve, Ὀξύμαγ-ις, eu (6).
Ozée, n. d'h., Ὠζωηέ (6), indécl.
Ozias , n. d'h., Ὀζί-ας, ov (6).
PEL Ῥ
Pactole, fleuve, Παχτωλ-ός, où (6).
Padoue, ville, Ieréét-ov, ov (τό).
Pagase, ville, Παγασ-αί, ὧν (ui).
Palamède, n. d’h., Παλαμήδ-ης, ous (6).
Palatin (Mont), Παλλάντι-ος λόφ-ος, ou (ὃ).
Palès, déesse, Πάλης, Πάλητ-ος (ἢ).
Palinure , n. d'h., Παλίνουρ-ος, ov (6).
Pallantée, ville, Παλλάντι-ον, ον (té).
Pallas, déesse, Παλλάς, Παλλάδ-ος (ἢ).
Pallène, presqu'île, Παλλήν-η, ἧς (ἡ).
Palmyre, ville, Πάλμυρ-α, ας (ἢ).
Palus-Méotis, mer, Μαιῶτ-ις, ιδος (ἢ).
Pamphile, n. αἾ., Πάμφιλ-ος, ov (6).
Pamphile, n. de f., Παμφίλ-η, Ὡς (ἡ).
Pamphylie, province, Παμφυλί-α, ας (à).
Pan, dieu, Πάν, Παν-ός (6).
Pandion, ἢ. d'h., Πανδίων, Πανδίον-ος (ὁ).
Pandore, n. de f., Πανδώρ-α, ας (ὃ).
Panétius, ἢ. d'h., Iavairt-0ç, ov (6).
Pangée, mont, Παγγαῖ-ον, ov (τό).
Pannonie, province, Παννονί-α, ας (ἡ).
Paphlagonie, province, Παφλαγονί-α, ας (ἢ).
Paphlagoniens, peuple, Παφλαγόν-ες, ων (oi).
Paphos, ville, Πάφ-ος, ov (ἣ).
Papirius, ἢ. d'h., Παπίρι-ος, uv (6).
Paris, ἢ. d’h., Πάρ-ις, ιδος (δ).
Parménide, n. d'h., Παρμενίδ-ης,, ov (6).
Parménion, n. d'h., Παρμενίων, Παρμενίων-ος (6).
Parnasse, mont, Παρνασσ-ός, où (6).
Parnès, mont, Πάρνης, Πάρνηθ-ος (6).
Paros, île, Πάρ-ος, ov (ὃ).
Parthénope, ville, Παρθενόπ-η, ns (ἢ).
Parthes, peuple, Πάρθο-οι, ων (oi).
Parthie, contrée, Παρθί-α, ας (à).
Parysatis, n. de f., Παρύσατ-ις, ιδος (ἢ) Pasargade, ville, Πασαργάδ-αι, ὧν (αἱ Pasiphaé, n. de f., Πασιφά-η, ἧς (ἢ).
Pathmos, île, Πάτμ-ος, ov (6).
Patrocle, n. d'h., Πάτροχλ-ος, ov (6).
Paul, n. d’h., Παῦλ-ος, ov (6).
Paulin, ἢ. d’h., Παυλῖν-ος, ov (6).
Pauline, ἢ. de f., Παυλίν-α, ἧς (ἢ).
Pausanias, n. d'h., Παυσανί-ας, ου (6).
Pégase, cheval ailé, Πήγασ-ος, ov (6).
Pélasges, peuple, Πελασγ-οί, ὧν (oi).
Pélée, n. d'h., Πηλ-εύς, ἕως (6).
Pélias, n. d’h., Πελί-ας, ov (6).
Pélion, mont, Πήλι-ον, ov (τό). Pella, ville, Πέλλ-α, ἧς (ὃ).
Pélopidas, n. d’h., Πελοπίδ-ας, ov (6) Péloponnèése, contrée. Πελοπόννησ-ος. ov ($). Pélops , ἢ. d’h., Πέλοψ, Πέλοπ-ος (6).
PHI
Pélore, promontoire, Πελωρ-ίς, ίδος (ἡ).
Péluse, ville, Πηλούσι-ον, ου (τό).
Pénée, fleuve, Πηνει-ός, où (6).
Pénélope, n. de f., Πενελόπ-η, ἧς (ἢ).
Penthée, ἢ. d’h., Πενθ-εύς, έως (6).
Penthésilée, n. de f., Πενθεσίλει-α, ας (ñ).
Péonie, province, Παιονί-α, ας (ñ).
Péon, n. d'h., Παιών, Παιῶν-ος (6).
Pergame, ville, Πέργαμ-ος, ov (ἢ).
Périandre, n. d’h., Περίανδρτ-ος, ov (δ).
Périclès, n. d’h., Περικλ-ῆς, éouc (6).
Pérouse, ville, Περουσί-α, ας (ὃ).
Perpenna, n. d'h., Περπένν-ας, α (6).
Persans, peuple, Πέρσ-αι, ὧν (oi).
Perse, contrée, Περσο-ίς, ίδος (ἢ).
Perse, n. d'h., Πέρσι-ος, ov (6).
Persée, ἢ. d’h., Περσ-εύς, ἕως (6) Persépolis, ville, Περσέπολο-ις, εωὡς (ἢ).
Perses, peuple, Πέρσ-αι, ὧν (oi) Persès, ἢ. d'h., Πέρσ-ης, ov (6) Pertinax, n. d’h., Περτίναξ. Περτίναχτ-ος (6). Pétrone , ἢ. d’h., Πετρώνιτος, ov (6).
Phaéton, n. d’h., Φαέθ-ων, οντος (6).
Phalaris, ἢ. d’h., Φάλαρ-ις, 1ô0c (ὁ). Phalère, port, Φάληρτ-ον, ov (τό).
Phaon, n. d’h., Φάων. Φάων-ος (6).
Pharaon, n. d’h., Papa-w (6), indéel.
Pharnabaze, n. d’h., Φαρνάδαζ-ος, ou (6).
Pharnace, n. d’h., Φαρνάχ-ης, ον (6).
Pharos, île, Φάρ-ος, ov (ñ).
Pharsale, ville, Φάρσαλ-ος, ov (ὃ).
Phase, fleuve, Φᾶσ-ις, ιδος (δ).
Phéaciens, peuple, Φαίαχ-ες, ων (oi).
Phéhé, déesse, Doié-n, ns (à).
Phébus, dieu, Φοϊό-ος, ov (6).
Phédon, n. d’h., Φαίδων, Paidwv-0c (6).
Phèdre, n. d’h., Φαΐδρ-ος, ov (δὴ.
Phèdre, n. de f., Φαίδρ-α, ας (ἢ).
Phénicie, contrée, Porvix-n, nc (À).
Phéniciens, peuple, Φοίνικ-ες, ων (oi).
Phénix, n. d’h., Φοῖνιξ, Φοίνιχ-ος (6).
Phérécrate, πη. d’h., Φερεχράτ-ης, ους (6).
Phérécyde, n. d’h., Φερεχύδ-ης, ous (ὁ).
Phères, ville, Φερ-αί, ὧν (ai).
Phidias, ἢ. d'h., Φειδί-ας, ov (6).
Philémon, n. d'h., Φιλήμων, Φιλήμον-ος (6).
Philippe, ἢ. d’h., Φίλιππ-ος, οὐ (6):
Philistins, peuple, Φιλισταῖ-οι, ὧν (oi).
Philoctète , ἢ. d’h., Φιλοχτήτ-ης, ov (6).
Philolaüs, n. d’h., Φιλόλα-ος, ον (6).
Philomèle, ἢ. de f., Φιλομήλ-α, ας (À).
Philopæmen, n, d'h., Φιλοποίμην, Φιλοποίev-0c (ὁ).
Philostrate, n. d’h., Φιλόστρατ-ος, ov (6).
Philotas, n. d’h., Φιλώτ-ας, ov (6).
Philoxène, ἢ. d’h., Φιλόξεν-ος, ov (δ) Phinée, n. d'h., Φιν-εύς, έως (6).
POL
PYT
Phlégéthon, fleuve infernal, Πυριφλεγέθων, ] Polymnie, muse, Πολυμνί-α, ας (ἡ).
Πυριφλεγέθοντ-ος (6). Phlégyas, n. d'h., Φλεγύ-ας, ov (6).
Phliasiens, peuple, Φλιάσι-οι, ων (oi).
Phlyes, ville, Φλύ-α, ας (ἡ).
Phocas, n. d'h., Φώχ-ας, ου (6).
Phocée, ville, Φώκαι-α, ας (ἡ).
Phocéens, peuple, Φωχ-εῖς, éwv (oi).
Phocide, province, Pwx-lc, ίδος (ἡ).
Phocion, n. d'h., Φωκίων, Φωχίων-ος (6).
Phocylide, n. d'h., Φωχυλίδ-ης, ov (6).
Phorcus et Phorcys, dieu, Dépx-uc, vos (6).
Phraate, ἢ. d'h., Φραάτ-ης, ov (6).
Phraorte, ἢ. d'h., Φραόρτ-ης, ον (6) Phrixus, ἢ. d’h., Φρϊξ-ος, ον (6).
Phrygie, contrée, Φρυγί-α, ας (f).
Phrygiens, peuple, Φρύγ-ες, ὧν (oi).
Phryné, n. def., Φρύν-η, nc (à).
Phrynichus, ἢ. d'h., Φρύνιχ-ος, ov (ὁ).
Phthiotide, province, Φθιῶτοις, ιδος (ὃ).
Phylé, château-fort, Φυλ-ή, ἧς (ἡ).
Picentins, peuple, Πιχεντῖν-οι, ων (oi).
Piérie, contrée, Ilueoi-«, ας (ἡ).
Pierre, ἢ. d’h., Πέτρ-ος, ov (6).
Piérus, mont, Πιέρι-ον, ον (τό).
Pilate, n. d’h., Πιλάτ-ος, ov (6).
Pindare, ἢ. d’h., Πίνδαρ-ος, ov (6).
Pinde, mont, Πίνδ-ος, ov (6).
Pirée, port, Πειραι-εύς, έως (6).
Pirithoüs , ἢ. d’h., Πειρίθ-ους, ov (6).
Pise, ville, Ito-0, Ὡς (ἡ).
Pisandre, n. d’h., Πείσανδρ-ος, ov (6).
Pisidie, province, Πισιδί-α, ας (ὃ).
Pisistrate, n. 4ἢ., Πεισίστρατ-ος, ον (6).
Pison, ἢ. d'h., Πείσων, Πείσων-ος (ὁ).
Pittacus, n. d’h., Πίτταχ-ος, ov (6).
Pitthée, n. d'h., Πιτθ-εύς, έως (6).
Plaisance, ville, Πλαχεντί-α, ας (ἡ).
Plancus, ἢ. d'h., Πλάγχεος, ov (6).
Platées, ville, Iiarar-ai, ὧν (ai).
Platéens, peuple, Πλαται-εἴς, ἔων (oi).
Platon, n. d'h., Πλάτων, Πλάτων-ος (6).
Plotin, n. d'h., Πλωτῖν-ος, ov (6).
Plutarque, ἢ. d’h., Πλούταρχ-ος, ov (6).
Pluton, dieu, Πλούτων, Πλούτων-ος (6).
Plutus, dieu, Πλοῦτ-ος, ον (6).
Pô, fleuve, IH&d-0c, οὐ (6). Polémon, ἢ. d’h., Πολέμων, Πολέμων-ος (6).
Pollion, n. d'h., Πολλίων, Πολλίων-ος (61.
Pollux, demi-dieu, Πολυδεύκ-ης, ous (6).
Polybe, n. d’h., Πολύδι-ος, ov (ὁ).
Polyclète, n. d’h., Πολύχλειτεος, ou (6).
Polycrate, n. d’h., Πολυχράτ-ης, ouc (6).
Polydore, n. d’h., Πολύδωρ-ος, ον (6).
Polymestor, n. d'h., Πολυμήστωρ, Πολυ-
Polynice, n. d’h., Ioluvetx-ns, ouc (6).
Polyphème, cyclope, Πολύφημτ-ος, ou (δ).
Polysperchon, n. d'h., Πολυσπέρχων, Πολοσπρέχοντ-ος (6).
Polyxène, n. de f., Πολυξέν-η, ἧς (6).
Pompée, n. d’h., Πουπήϊ-ος, ou (6).
Pompilius, n. d’h., Πομπίλι-ος, ov (δ).
Pont, contrée, Πόντ-ος, ου (6).
Pont-Euxin, mer, Εὔξειν-ος Πόντ-ος, ov (6).
Les deux mots se déclinent.
Popilius, n. d’h., Ποπίλι-ος, ou (6).
Poppée, n. de f., Ποππαί-α, ας (ἡ).
Porphyre, n. d’h., Πορφύρι-ος, ov (6).
Porsena, ἢ. d’h., Πορσήν-ας, ou (6).
Porcia, n. de f., Πορχί-α, ac (ñ).
Porus, ἢ. d’h., Πῶρ-ος, ov (61.
Posidonius, n. d’h., Ποσειδώνι-ος, ou (6).
Postumius, n. d’h., Ποστούμι-ος, ou (6).
Postumus, ἢ. d’h., Πόστουμτ-ος, ov (6).
Potidée, ville, Ποτίδαι-α, ας (à).
Praxitèle, n. d’h., Πραξιτέλ-ης, ouc (δὴ Préneste, ville, Πραινεστ-ός, où (ὃ).
Priam,n. d’h., Ipiau-oc, ου (δὶ.
Priape, demi-dieu, Πρίαπ-ος, ou (6).
Priscus, ἢ. d'h., Πρίσχ-ος, ου (6).
Proclus, n. d'n., Ip6xà-oc, ou (6).
Procope, n. d’h., Προχόπι-ος, av (6).
Prodicus, ἢ. d'h., Πρόδικ-ος, ou (δὴ.
Procné , ἢ. de f., Iiooxv-n , Ὡς {h).
Prométhée, n. d'h., Προμηθ-εύς, ἕως (6) Propontide, mer, Προποντ-ίς, (doc (ἢ).
Proserpine, déesse, Περσεφόν-η, ἧς (à).
Protagoras, n. d’h., Προταγόρ-ας, ou (ὁ). Protée, demi-dieu, Πρωτ-εύς, ἕως (6).
Protésilas, ἢ. d’h., Πρωτεσίλα-ος, ov (δὶ Protogène, n. d’h., Πρωτογένης, ους Prusias, ἢ. d'h., Προυσί-ας, ou (6).
Psamménite, n. d'h., Ῥαμμήνιτ-ος, ον (ὁ).
Psyché, ἢ. de f., Ψυχ-ή, ἧς (ἢ).
Ptolémaïs, ville, Πτολεμαΐς, {doc (ἡ).
Ptolémée, n. d'h., Πτολεμαῖ-ος, ov (ὁ) Pydna, ville, Πύδν-α, nc (à).
Pygmalion, n. d'h., Πυγμαλίων, Πυγρμαλίων-ος (6).
Pylade, n. d’h., Πυλάδ-ης, ον (6).
Pylos, ville, 1Πύλ-ος, ov (à).
Pyrame, fleuve, Πύραμ-ος, ov (6).
Pyrénées (Monts), Πυρηναῖ-α ὄρ-η, ὧν (τά).
Les deux mots se déclinent.
Pyrrhon, n. d’h., Πύῤῥων, Πύῤῥων-ος (ὁ).
Pyrrhus, n. d'h., Ηύῤῥ-ος, ov (ὁ).
Pythagore, n. d’h., Πυθαγόρ-ας, ou (6).
Pythéas, n. d’h., Πυθέ-ας, ov (6).
Pytho, ville, Πυθ-ώ, οὖς (à).
Python, serpent, Πύθων, Πύθωντ-ος (6).
SAL Q
Quintus, n. d’h., Κούϊντ-ος, ov (6).
Quirinal (Mont), Les deux mots se déclinent.
Quirinus, n. d’'h.. Κουϊρῖντος, ou (δ).
Rachel, n. de f., Ῥαχήλ (ἢ), indécl.
Ragès, ville, Ῥάγ-αι, ὧν (ai).
Raphaël, n. d'h., Ῥαφαήλ (δ), indécl. Ravenne, ville, ‘Péñevv-0, Ὡς (ἢ).
Rébecca, n. de f., Ῥέδεχχ-α (ἢ), indécl.
Régille, ville, Ῥήγιλλ-ος, ov (à).
Régulus, n. d'h., ‘Pnyob-0c, ov (δὴ Rémus, n. d’h., En ΨΑ ου (6).
Rhésus, n. d'h. Ῥῇσ-ος, ov (6).
Rhètes, peuple, Ῥαιτ-οί, ὧν (oi).
Rhétie, contrée, Ῥαιτί-α, ας (ἢ).
Rhin, fleuve, Ῥῆν-ος, ov (6).
Rhodes, île, ‘P63-oc, ov (à).
Rhodiens, peuple, ‘Poût-ot, ων (oi).
Rhône, fleuve, ‘Podav-6c, où (6).
Riphées, monts, Les deux mots se déclinent.
Rodogune, n. def. “Ῥοδογύν- -n, ἧς (à).
Romains, peuple, ‘Pœouat-ot, ων (oi).
Rome, ville, Pœu-n, Ὡς (À).
Romulus, n. d’h., Ῥώμυλ-ος, ov (6) Roscius, n. d'h., ῬῬώσχι-ος, ov (6).
Roxane, n. de f., ‘Poë&v-n, ἧς (à).
Ruben, n. d’h., ᾽ῬῬΡουδήν (6), imdéel.
Rubicon, fleuve, ῬΡουδίχων, ‘Pou£ixwv-0c (6).
Ruth, ἢ. def., Ῥούθ (ἢ), indécl.
Rutilius, n. d’h., Ρουτίλι-ος, ov (6).
Rutules, peuple, ‘Poÿtou}-ot, ων (οἷ).
Saba, ville, Σάδ-α, nc (à).
Sabins, peuple, Zaëiv-o1, ὧν (oi).
Sagonte, ville, Z&youvr-ov, ὃν (τό).
Sagontins, peuple, Zayouvriv-ot, ων (oi).
Sais, ville, Σά-ἴς, εως (ἡ).
Salamine, ville, Σαλαμίς, ἵνος (ἢ).
Salente, ville, Σαλεντί-α, ας (ñ).
Salerne, ville, Σάλερν-ον, ou (τό).
Saliens, prêtres, Σάλι-οι, ων (oi).
Salmanasar, ἢ. d'h., Σαλμανασσάρ (6), in-
décl.
Salmone, ville, Σαλμών-η, ἧς (ἢ).
Salmonée, n. d'h., Σαλμων-εύς, έως (6).
Salmydesse, ville, Σαλμυδησσ-ός, où (ἢ).
Salomon, n d’h., Σαλομών (6), indécl.
Salone, ville, Σαλῶν-αι, ὧν (ai).
Kovipiv-0ç 269-056, ou (6).
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Samaritains, peuple, Σαμαρεῖτ-αι, ὧν (oi).
Samnites, peuple, Σαμνῖτ-αι, ὧν (oi).
Samnium, province, Σάμνιτον, ou (τό).
Samos, île, Σάμ-ος, ov (À).
Samosate, ville, Σαμόσατ-α, ων (τά).
Samothrace, ile, Σαμοθράχ-η, ἧς (ἢ).
Samson, ἢ. d'h., Σαμψ-ών (ὁ), indécl.
Samuel, n. d’h., Σαμουήλ (6), incécl.
Saône, fleuve, "Apag, Αραρ-ος (6).
Sappho, n. de f., Σαπφ-ώ, οὖς ().
Sara, n. de f., Σάῤῥ-α, ας (ἢ).
Sardaigne, île, Zapô-w, οὖς (ἢ).
Sardanapale, n. d’h., Σαρδανάπαλτος, o (δ).
Sardes, ville, Σάρδ-εις, ewv (ai).
Sarmates, peuple, Σαρμάτ-αι, ὧν (οἷ).
Sarmatie, contrée, Σαρματί-α, ας (ἢ).
Sarpédon, n.d’h., Σαρπηδών, Σαρπηδύν-ος (δ), Saturne, dieu, Κρόν-ος, ου (δ).
Scamandre, fleuve, Σχάμανδρ-ος, ou (6).
Scaurus, ἢ. d'h., Σχαῦρτος, ou (6).
Scévola, n. d’h., Σχαιόλ-ας, α (6).
Scipion, n. d’h., Σχηπίων, Σχηπίων-ος (δ).
Sciron, ἢ. d'h., Zxeipwv, Σχείρωντ-ος (6).
Scyros, ile, Σχύρτ-ος, ov (à).
Scythes, peuple, Σχύθ-αι, ὧν (oi).
Scythie, contrée, Σχυθί-α, ας (ἢ).
Séjan, n. d'h., Eniav-6ç, où (6). Séleucie, ville, Σελεύχει-α, ας (ἢ).
Séleucus, n. d'h., Σέλ EUX-06, OÙ (6).
Sélinonte, ville, TXT -οῦς, oùvros (ὃ).
Sem, n. d'h., Σήμ, (6), indécl.
Sémélé, n. de f., Σεμέλ-, nc (ὃ).
Sémiramis, 1.def., Zeuipau-1, ιδος (δὴ, Sempronius, ἢ. d'h., £eunpwvt-0s, ov (6).
Sénèque, ἢ. d'h., Σενέχ-ας, à ou ov (6).
Sennachérib, n. d’h., Σαναχάριδ-ος, ον (ὃ), Septime, n. d'h., Σεπτίμι-ος, ou (6; Sérapis, dieu, Σέραπ-ις, ιδος (6).
Sères, peuple, Σῆρ-ες, ὧν (oi).
Sertorius, ἢ. d’h., Σερτώρι-ος, ou (6.
Servilie, n. de f., Σερουϊλί-α,, ας (à).
Servilius, ἢ. d'h., Σερουΐλι-ος, ον (6).
Ssostris, n. d’h., Σέσωστρεις, ιδος (6).
Sestos, ville, αὐ ός, οὔ (ἢ).
Seth, n. d'h., > Σήθ (6), indécl.
Séthos, n. d’h., Σεθών, Σεθῶν-ος (ὃ).
Sévère, n. d'h., Σεδῆρ-ος, ou (6).
Sex‘ilius, ἢ. d'h., Σεξτίλιτος, ou (6).
Sextius, n.d’h., Σέξτι-ος, ou (6).
Sextus, ἢ. d'h., Σέξτ-ος, ov (δὴ.
Sichée, n. d’h., Σιχαΐ-ος, ou (6).
Sichem, ville, Συχέμ. (τό), indécl.
Sicile, contrée, Σιχελί-α, ας (ñ).
Siciliens, peuple, Σικελιῶτ-αι, ὧν (oi).
Sicinnus, ἢ. d’h., Σίκινν-ος, ον (δ).
Sicyone, ville, Σιχνών, Σιχνῶ: ος (ἢ).
510 505 Sidon, ville, Σιδών, Σιδῶν-ος (À).
Sidoniens, peuple, Σιδώνι-οι, ὧν (ot).
Sigée, cap, Σίγει-ον, ou (τό).
Silanus, n. d’'h., Σιλαν-ός, où (6).
Silène, demi-dieu, Zeunv-6ç, où (6).
Siméon, n. d'h., Συμεών (δ), indéel.
Simoiïs, fleuve, Σιμό-εις, evroc (δὴ.
Simon, ἢ. d'h., Σίμων, Σίμιων-ος (6).
Simonide, n. d'h., Σιμωνίδ-ης, ov (6).
Sinaï, mont, Σιναΐ (τό), indécl.
Sinon, n. d'h., Σίνων, Σίνων-ος (6).
Sinope , ville, Σινώπ-η, ns (à).
Sion, ville, Σιών (τό), indécl. Sirènes, ἢ. de f. Σειρῆν-ες, ων (ai).
Sisygambis, n. de f., Σισύγαμδο-ις, εως (ἡ).
Sisyphe,, ἢ. d’h., Σίσνφ-ος, ou (ὁ).
Smerdis, ἢ. d'h.; Σμέρδ-ις, εὡς (6).
Smyrne, ville, Σμύρν-α, ἧς (ὃ).
Socrate, n. ἀἢ., Σωχράτ-ης, ous (6).
Sodome, ville, Σόδομα, wv (τά).
Sogdiane, contrée, Zoyètav-ñ, ἧς (ἢ).
Sogdiens, peuple, Σόγδιεοι, ων (oi).
Solon, n. d'h., Σόλων, Σόλων-ος (6).
Sophocle, n. d'h., Σοφοκλ-ῆς, éouc (6).
Sophonisbe, n. def., Σοφονίσδ-η, ἧς (ἡ).
Soracte, mont, Σώραχττ-ον, ou (té).
Sosigère, n. d'h., Σωσιγέν-ης, ous (6).
Sosthènes, ἢ. d'h., Zwobév-rs, ous (6).
Spartacus, ἢ. d'h., Σπάρταχ-ος, ou (6).
Sparte, ville, Extpt-n, ἧς (ἢ).
Spartiates, peuple, Σπαρτιᾶτ-αι, ὧν (oi).
Sperchius, fleuve, Σπέρχει-ος, ον (6).
Speusippe, ἢ. d'h., Σπεύσιππ-ος, ον (δὴ.
Sporades, iles, Σποράδ-ες, ων (ai).
Stagire, ville, Στάγειρ-ος, ov (à).
Statira, ἢ. de f., Στάτειρ-α, ας (À).
Statius, n. d'h., Στάτι-ος, ou (6).
Stésichore, ἢ. d’h., Στησίχορ-ος,, ou (6).
Sthénélus, ἢ. d’h., Σθένελεος, ὁν (ὃ).
Stilpon, ἢ. d’h., Στίλπ-ων, ὠνος (6).
Stobée, ἢ. d’h., Στοθαΐ-ος, ον (6).
Strabon, n. d'h., Στράδ-ων, ὠνος (6). ᾿ Straton, n. d'h., Στράτ-ων, wvos (6).
Stratonice, ville, Στρατονίχει-α, ac (à).
Stratonice, ἢ. de f., £tpatovix-n, Ὡς (ἢ).
Strophades, îles, Στροφάδ-ες, ων (ai).
Strymon, lac, Στρυμ-ών, όνος (6).
Stymphale (Lac), Στυμφαλ-ὶς λίμν-ἡ, ἡ: (ἢ).
Les deux mots se déclinent, Styx, fleuve, Στύξ, Zruy-6c (à).
Suétone, n. d’'h., Σουητώνι-ος, ou (ὁ).
Suëèves, peuple, Σόηθοι et Σούηδ-οι, ὧν (οἷ). Suidas, n. d’h., Σονυΐδ-ας, α (6).
Sulpicius, n. d'h., Σουλπίχι-ος, οὐ (δ).
Sunium , ville, Σούνι-ον, ou (té).
Suse, ville, Σοῦσ-α, wv (τά).
TES
Susiane , province, Σουσιαν-ἥ, ἧς (ὃ).
Sybaris, ville, Σύθαρ-ις, ewc et ιδος (#).
Syène, ville, Evñv-n, ἧς (ἡ).
Sylla, n. d’h., Σύλλ-ας, α (6).
Sylvia, ἢ. de f., Συλονΐα et Σιλθδί-α, ας (ὃ). Sylvius, n.d’h., Συλούϊος et Σίλόι-ος, ou (6).
Symmaque, ἢ. d’h., Σύμμαχ-ος, ou (6).
Synésius, ἢ. d'h., Συνέσι-ος, ou (6).
Syphax, n. d'h., Σύφ-αξ, œxoc (6).
Syracuse, ville, Συράχουσ-αι, ὧν (ai).
Syracusains, peuple, Συραχούσι-οι, ww (ci).
Syrie, contrée, Συρί-α, ας (ñ).
Syriens, peuple, Züp-ot, wv (οἷ).
Syros, île, Züp-oc, ou (à).
Syrtes, écueils, Σύρτ-εις, εων (ai)
Tacite, n. d’h., Τάκιτ-ος, ou (6).
Tachos, n. d'h., Téy-we, ὦ (6).
Tage, fleuve, Τάγ-ος, ov (6).
Tanagre, fleuve, Τάναγρ-α, ac (ἣ).
Tanaïs, fleuve, Téva-ic, ἴδος (6).
Tantale, ἢ. d’h., Τάνταλ-ος, ou (6).
Tarente, ville, Τάρ-ας, αντος (ὃ, ñ).
Tarpéien (le roc), Tapnet-ov ὄρος, εος-ους
Tarquin, ἢ. d’h., Ταρχύνι-ος, ον (6).
Tarquinie, ville, Tapxuvi-a, ας (ἢ).
Tarse, ville, Ταρσ-ός, où (ἢ).
Tartare, enfer, Τάρταρ-ος, ov (6); Téprap-a ων (τά).
Tatius, n. d'h., Τάτι-ος, ou (6).
Tauride, contrée, Tavpx-f, ἧς (ἢ).
Taurus, mont, Ταῦρ-ος, ou (6).
Taxile, ἢ. d’h., Taëtx-nc, ov (6).
Taygète, mont, Taÿyet-ov, ou (τό); Tadγετ-α, ὧν (τά).
Tectosages, peuple, Τεχτόσαγ-ες, ww (oi).
Télamon , ἢ. d’h., Tehou-wv, ὥνος (6).
Télégone, n. d’h., Τηλέγον-ος, ov (6).
Télémaque, n. d'h., Trhéuay-oc, ou (6).
Téléphe, n. d'h., Τήλεφ-ος, ou (δ).
Télésille, ἢ. de f., Τελέσιλλ-α, ἧς (ἢ).
Tempé, vallée, Τέμπε-α, ων (τά).
Ténare, promontoire, Taivap-ov, οὐ (τό).
Ténédos, île, Τένεδ-ος, ou (à).
Ténos, île, Τῆντ-ος, ov (ὃ).
Téos, ile, Té-wc, ὦ (ñ).
Térée, ἢ. d’h., Τηρ-εύς, ἕως (6).
Térence, n. d’h., Τηρέντι-ος, ov (δ).
Terracine, ville, Tapaxiv-n, nc (ñ).
Terpandre, n. d’h., Τέρπανδρ-ος, ou (6).
Terpsichore, muse, Τερψιχόρ-ἡ, ἧς (à).
Tertullien, n. d'h., TepruMav-6ç, où (ὃ).
Tésin, fleuve, Τίκιν-ος, ou (ὃ).
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Téthys, déesse, Τηθ-ύς, Vos (ἡ). | Teucer, n. d’h., Τεῦχρ-ος, ov (ὁ).
Teutons, peuple Τεύτον-ες, ων (oi).
Thabor, mont , Oxbwop (ré), indécl.
Thaïs, n. de ἢ, Θα-ἴς, ἴδος (ἡ).
Thalès, n. d'h., Θαλ-ῆς, ñtos (6). Thalie, muse, Θάλε’.-α, ας (à).
Thamyris, n. d'h., Θάμυρ-ις, ιδος et τος (6).
Thébaïde, contrée, Θυθα-ΐς, {dos (ἢ).
Thébes, ville, 06-n, nc (à) et Θῆό-αι, (αἱ.
Thébains, peuple, Θηόδαΐῖ-οι, wv (oi).
Thémis, déesse Pa ts, uros etioTos Οὐ ιζος (à). Thémistius , n. , Θεμίστι-ος, où (δ).
Thémistocle , ἢ; 4 , Θεμιστοχλ-ἧς, éouc (6).
Théocrite, n. d’h., Θεόχριτ-ος, ov (6).
Théodora, n. de f., Θεοδώρ-α, ας (à).
Théodore, n. d’h., Θεόδωρ-ος, ον (6).
Théodoret, n. d'h., Θεοδώρητ-ος, ov (6).
Théodoric, n. d'h., Θεοδώριχ-ος, ov (6).
Théodose, u. d’h., Θεοδόσι-ος, ον (δὴ.
Théognis, n. d’h., Oéoyv-1«, ιδος et τος (6). Théon, n. d'h., Oé-wv, wvos (6).
Théophane, n. d’'h., Θεοφάν-ης, ous (ὁ).
Théophile, n. d'h., Θεόφιλ-ος, ov (6).
Théophraste, Osépoact-oc, ov (6).
Théopompe, n. d’h., Θεόπομπ-ος, ou (6).
Théotime , n. d’h., Θεότιμ-ος, ov (6).
Théramène, n. d’h., Θηραμέν-ης, ous (ὁ).
Thermopyles, défilé, Θερμοπύλ-αι, ὧν (ai).
Thersandre , ἢ. d'h., Θέρσανδρ-ος, ou (6).
Thersite, n. d'h., Θερσίτ-ης, ov (ὃ).
Thésée , n. d’h., Θησ-εύς, éws (ὁ).
Thespies, ville, Θεσπί-α, ας (à); αἰ, ὧν (œi).
Thespis, ἢ. d'h., Θέσπ-ις, ιδος (6).
Thessalie, contrée, Θεσσαλί-α,, ας (ἡ).
Thessaliens, peuple, Θεσσαλ-οί, ὧν (oi).
Thessalonique, ville, Θεσσαλονίχ -n, ns (ἢ).
Thétis, déesse, Θέτ-ις, ιδος et ιος (ἡ).
Thoas, n. d'h., Θό-ας, αντος (6).
Thrace, contrée, Opéx-n, ns (À).
Thraces, peuple, Opax-ec, ὧν (oi).
Thraséas, ν. d’h., Θρασέας, ov (6).
Thrasybule, n. d'h., Θρασύδουλ-ος, ov (6).
Thrasylle, n. d’h., Θράσυλλ-ος, ov (ὁ).
Thucydide, n. d'h., nr οὐ (6).
Thyeste, ἢ. d’h., Θυέστ-ης, ov (6). Tibère, n. d’h., Tiéñot-os ; ov (à.
Tibériade, ville, Τιθερι-ἄς, ἄδος (ἡ).
Tibre, fleuve, Τίθεροις, ιδος et εως (6).
Tibulle, n. d'h.. Τιθούλλι-ος, ον (6).
Tibur, ville, Τίδουρ-α, wv (τά).
Tigrane, n. d'h., Τιγράν-ης, οὐ (6).
Timagoras, n. d’h., Τιμαγόρ-ας, Timanthe, n. d’h., Τιμάνθ-ης, ou (6).
Timarque, ἢ. d’h., Τίμαρχ-ος, ov (6).
Timée , n. d'h., Τίμαιτος, ου (6).
TYR
Tigranocerte, ville, Τιγρανόχερτ-α, wv (τά).
| Tigre, rivière, Tipy-1, ιδος (6).
Timagène, n. d’h., Τιμαγέν-ης, ous (6).
ou (6).
Timocrate, ἢ. d'h., Τιμοχράτ-ης, ouc (δ) Timoléon, ἢ. d’h., Τιμολέ-ων, οντος (6).
Timon, n. d’h., Tiu-wv, ὠντος (6).
Timophane, n. d'h., Τιμοφάνης, ους (6).
Timothée, n. d’h., Τιμόθε-ος, ov (6).
Tirésias, ἢ. d’h., Τειρεσί-ας, ov | Tiridate, n. d’h., Τιριδάτ-ης, ov (6).
Tisiphone, furie, Tiotvov-n, Ὡς (à).
Tissapherne, n. d'h. » Τισσαφέρν- ns, ovs (δ). Titan, demi-dieu, Τιτ-άν, &vos (6).
Tite-Live, n. d'h.. These Λίδι-ος, ou (δὴ. Tithon, n. d'h., Τιθων-ός, où (6).
Titus, ἢ. d’h., Tit-oç, ou (6).
Titye, géant, Τιτυ-ός, où (6).
Tityre, n. d’h., Tétup-oc, ou (6).
Tobie, n. d’h., Twëi-ac, ou (ὃ).
Tomyris, n. de f., Τώμυρ-ις, ιδος (ἡ).
Trajan, ἢ. d’h., Τραϊαν-ός, où (ὁ).
Trasimène (Lac), Toactuév-n λίμν- ἡ, nc (À).
Les deux mots se déclinent.
Trébie, rivière, Τρεδί-ας, ov (6).
Trébonius, n. d'h., Τρεδώνι-ος, ov (6), Trézène, ville | Tot-#v, ἦνος (ñ).
Trinacrie ile, Τριναχρί-α, ας (ὃ).
Triptolème, n. d’h., Τριπτόλεμ-ος,, ou (6).
Troade, contrée, Τρω-άς, ἄδος (ἡ).
Troglodytes, peuple, 'ΓΓρωγλοδύτ-αι, ὧν (οἷ). Troie, ville, Τροία ou Τροΐ-α, ας (ὃ).
Troïle, n. d’h., Τροΐλ-ος, ου (6).
Trophonius, n. d'h., Τροφώνι-ος, ov (δ).
Tros, n. d’h., Τρώς, Tpw-6c (6).
Troyens, peuple, Τρῶες, Tow-wy (oi).
Tryphon, n. d'h., Τρύφ-ων, wvos (6).
Tullie, ἢ. def., Τουλλί-α, ας (ἡ).
Tullius, n. d'h., Τούλλι-ος, ov (6).
Tullus, n. d’h., Τοῦλλ-ος, ov (6), Turnus, n. d’h., Τόρν-ος, ov (6).
Tusculum, ville, Τοῦσχλ-ον, ov (té).
Tydée, n. d’h., Τυδ-εύς, ἕως (6).
Tyndare, n. d'h. » Τύνδαρ- 06, OÙ (δ) .
Typhée, géant, Tin εύς, έως (6).
Typhon, géant, Tug-wv, ὥνος (6).
LYE, ville, Ti, οὐ (ñ).
Tyridate, n. d'h., Τυριδάτ-ης, ov (6).
Tyriens, peuple, Τύρι-οι, ων (oi).
Tyrrhénie, contrée, Τυῤῥηνί-α, ας (ἢ).
Tyrrhéniens, peuple, Τυῤῥην-οί, ὧν (oi).
| Tyrtée, ἢ. d'h., Τυρταΐ-ος, ou (6).
VIR Ὁ
Ulysse, n. 4., Ὀδυσσ-εύς, ἕως (6).
Ur, ville, Οὔρ (τό), indéel.
Uranie, déesse, Οὐρανί-α, ας (ἢ).
Uranus, dieu, Opæv-6ç, où (6).
Urie, n. d'h., Οὐρί-ας, ou (6).
Utique, ville, Ἰτύχ-η, Ὡς (ἢ).
Valère, Valérius, n.d’h., Οὐαλέρι-ος, ου (6).
Valérie, n. de f., Οὐαλερί-α, ας (ὃ).
Vandales, peuple, Βανδῆλ-οι ou Οὐάνδαλ-οι,
ων (oi).
Varron, n. d’h., ωνος (δὴ.
Varus, n. d’h., Οὐάρ-ος, ου (6).
Véiens, peuple, Οὐήϊ-οι, wv (oi) Véies, ville, Οὐήϊ-οι, ων (oi).
Vélie, ville, Ἑλέ-α, ας (ἢ).
Venise, ville, Ἑνετί-α, ας (ἡ).
Vénitiens, peuple, Ἕνετ-οί, ὧν (oi).
Vénus, déesse, ᾿Αφροδίτ-η, nc (ὃ).
Verrès, n. d'h., Οὐέῤῥ-ης ou Βέῤῥ-ης, ov (6). Vertumne, demi-dieu, Οὐέρτονν-ος, ov (6).
Vespasien, n. d’h., Οὐεσπασιαν-ός, οὔ (6).
Vesta, déesse, Ἕ στί-α,, ας (ñ).
Vésuve (Mont), Virgile, n. d'h., ou (6).
Virginie , n. de £., Οὐιργινίσα, ας (ñ).
Virginius, Οὐιργίνιτος, οὐ (ὁ).
Οὐάῤῥ -ων ou Βάῤῥ -ων,
Οὐιργίλι-ος ou Βιργίλι -ος,
Viriathe, ἢ. d'h., Οὐιριάθ-ης, av (δὴ.
Vitellius , n. d’h., Οὐιτέλλι-ος, ov (6).
Volsques, peuple, Οὔολσχ-οι, ων (of).
Vulcain, dieu, “Ἥφαιστ-ος, ou (6).
w Wéser, fleuve ; Βίσουργ-ις, ιδος (δ).
Wolga, fleuve, ‘P& (6), indécl.
Xanthe, fleuve, Ξάνθ-ος, ou (6).
Xanthippe, ἢ. d’h., Ξξάνθιππ-ος, ou (6).
Xanthippe, n. de f., Ξανθίππ-η, ἧς (ἡ).
Xanthus, ἢ. d’h., Ξάνθ-ος, ou (6).
Xénocrate, n. d’h., Ξενοχράτ-ης, ou (δ).
Eevog-wv, ὥντος (6),
Xénophon,, n. d'h., Xerxès, n. d’h., Æéoë-nc, ou (δ).
Zacharie, n. d’h., Ζαχαρί-ας, ou (6). Zaleucus, n. d’h., Ζάλευχτ-ος, ou (δ).
Zama, ville, Zéu-n, nc (à).
Zénobie, nu. de f., Znvoëi-x, ας (ἢ).
Zénon, ἢ. d'h., Ζήν-ων, wvos (ὁ).
Zeuxippe, n. d'h., Ζεύξιπτ-ος, ou (δ).
Zeuxis, ἢ. d’h., Ζεῦξ-ις, ιδος (6).
Zoïle, n. d’h., Ζώϊλεος, ou (6).
Zonaras, n. d'h., Ζωνάρ-ας, ou (6).
Zopyre, ἢ. d’h., Zwnup-oc, ou (6).
Zoroastre, ἢ. d'h. Zspobotp-Îes οἱ) (δ.
Zosime, ἢ. d'h. , Zéo-06, ov (6).
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		ABA

		Supériorité, ὡς avec le superlatif

		ABA

		ABD

		ABO

		ABO

		ABS Ὁ

		ABS

		ACH

		ADJ

		ADO

		ADO

		ADV

		AGE

		AGI

		AGR

		AID

		AIL

		AIR

		ALE

		ALL

		ALL

		ALT

		AMA

		AME

		AME
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		AMO

		ANG

		ANN

		ANT
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		ARA
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		ARR
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		ART
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		BAS

		BAT

		QE

		BLA

		BLE

		BON

		BOS

		BRA

		BRA

		BRE

		BRO

		BRU

		BUC

		CAF

		CAL

		CAL

		CO CAM

		CAN

		CAN

		CAP

		CAS

		C4 CAS

		CEL

		CEN

		CER

		CHE

		CHE

		CHI

		CHO

		CIR CIT

		CLA

		CLE

		CLO

		COA

		COI

		COL

		COL

		COR

		h, ἧς (ὃ). Les deux mots se déclinent

		COR

		COT

		CRA

		CRA

		CRE

		CRE

		CRI

		CRO

		CRU

		CUI

		CUR

		DAM

		DAN

		DEL

		DEL

		DEN

		V. pr., ἀπομανθάντειν, ἀπομανθάν-ω, fut

		V. pr., ἀποιδ-εῖν, ἀποιδ-έω, ὦ, fut. ἀποιδήσ-ω

		se Déterminer, \.Pr., prendre

		LEV-06, Ἢ; OV

		DIA

		DIL

		DIV

		DOG

		DOM

		DON

		DOS

		DOU

		DOU

		DRE

		DUC

		EAU

		ECA

		ECH

		SA

		ECL

		ECL

		ECO

		ECO

		ECU

		EGA

		EH

		LE

		ELE

		ELO

		EMA

		EMM

		EMO

		END

		ENG

		ENG

		EPR

		ERI

		ESC

		ESC

		ESP

		ESS

		EST

		ETA

		ETA

		ETE

		ETI

		EVE

		EVI

		EXC

		EXC

		EXE

		EXP

		EXT

		FAC

		FAC

		FAI

		FAI

		FAL

		FAM

		FAN

		FAR

		FAS

		FAU

		FAT

		FEC

		FEL

		FET

		FEU

		FIG

		FIL

		FIL

		FIN

		FLA

		FLA

		FLO

		FOI

		LOG

		FON

		FRE

		FRE

		FRU

		FUR

		GAB

		GAB

		Ϊ 2 Preuve, πιστ-όν, où (τό). ἥ 3 Au

		GAL

		GAL

		GAS

		GAU

		GEL

		GEN

		GEN

		GER

		GIB

		GIR

		GNO

		GO0G

		GOU

		GOU

		GRE J

		GRE

		GRI

		GR

		GRI

		GRO

		GRO

		GUE

		GUE

		GUI

		HAB

		HAB

		HAG

		HAL

		HAP

		HAR

		HAU

		REB

		HEU

		HIR

		HOM

		HON

		HOR

		HOR

		HOU

		HOU

		HUM

		HUM

		HYP

		IDE

		INA

		MP

		INA

		OY

		INE

		INF

		UE

		INF

		ING

		DT ὙΠ

		INV

		INV

		IRR

		JAL

		JAR

		JET

		JEU

		JOL

		JOU

		JOU

		JUG

		JUS

		LAB

		LAC

		LAIT

		LAM

		n.f., largeur de l’étoffe, πλάτε-ος, εος, Οὺὑς (τό

		LAN

		LAU

		LEC

		LEG

		LES

		LEV

		LIA

		LIB

		LIG

		LIN

		LIR

		LIT

		LOC

		Livre, n.f., 1 Poids, λίτρ-α, ας (ἡ). || 2 Monnaïe, doayu-ñ, ἧς (ὃ

		LOI

		LON

		LOU

		LOU

		LUM

		LUS

		MAC

		MAD

		MAG

		MAJ

		MAM

		n. M., POINCON, χεντήριτον, OU TO

		MAP

		MAS

		MAS

		MAT

		MAU

		MEC

		MEC

		MED

		MED

		MEG

		MEL

		MER MER

		MES

		MES

		MEU

		MIC

		MIE

		MIL

		MIN

		MIR

		MIS

		ος, OV; μεταξὺ ὦν, οὖσα, Ov

		MOD

		MOD

		MOI

		ὙΠ VE LS

		MOL

		MON

		MON

		MOR

		MOR

		MOT

		MOY

		MUN

		MUS

		MUS

		NAG

		NAR

		NAT

		NAT

		NAV

		NEC

		NEG

		NES

		NEU

		NIG

		NOB

		NOI

		NOM

		NOM

		NOT

		NOT

		NOU

		NU

		NUI

		OBL

		OBS

		OBS

		ODO

		OFF

		OFF

		OIS

		OMN

		OND

		OPP

		ORA

		ORD

		ORE

		ORG

		ORI

		OTA

		OUT

		OUV

		OUV

		PAC

		PAI

		PAN

		PAP

		PAU

		PAY

		PEI

		PES

		PET

		PEU

		PHI

		PIG

		PIP

		PIR

		Piqué,ée, part. passe et adj

		PIT

		PLA PLA

		PLE

		ECC

		POC

		POI

		POI

		POL

		PON

		POS

		POS

		PRA

		TOT-06, Ἢ; OV

		PR

		PRI

		D PP PE

		Prologue, n. m., πρόλογ-ος, ou

		PUN

		PUI

		PUR

		TAILLES

		QUI

		QUI

		QUO

		RAG

		RAD

		RAF

		RAI

		RAI

		RAL

		RAM

		RAM

		RAN

		RAP

		RAS

		REB

		PA ER

		REE

		REF

		REF

		POP OX À

		REI

		REL

		REL

		RHA

		RIC

		RID

		RIG

		RIT

		ROC

		ne n. f., σμίλευμα, σμιλεύματ - 05 το

		ROM

		RON

		RUB

		SAB

		SAC

		SAG

		SAL

		SAN

		SAN

		SAT

		SAU

		SAU

		SCE

		SEC

		SEC

		SEI

		SEM

		SEN

		SEP

		SI

		SIG

		SIL

		SIN

		SIT

		SOI

		SOL

		SOM

		SON

		SOR

		SPE

		STA

		STE

		STO

		SUB ASS

		SUB

		SUC

		SUD

		SYN

		TAB

		TAC

		TAL

		TAN

		TAP

		TAR

		TAR

		TAT

		TEI

		TER

		TER

		TES

		TET

		THE

		TIM

		TOI

		TON

		Tome,n. m., τόμ-ος, ou (ὁ

		TOR

		TOU

		TOU

		TUD

		TYP

		UNI

		UNI

		USU

		VAI

		VAL

		VAR

		VE

		VET

		VIA

		VID

		OY

		VIE

		VIR

		VIS

		VIT

		VIV

		VOC

		VOI

		VOI

		VOL

		VOL

		VOR

		VOU

		VUL

		ZEN

		ZIZ

		VOCABULAIRE DES NOMS PROPRES

		AMY

		ARA

		ART

		BRU

		CLO

		DAN

		DIO

		ELE

		FAU

		JEH

		LAM

		LOG

		MEL

		MIN

		NEL

		NYS

		PEL Ῥ

		PHI

		POL

		SAL Q

		TES

		TYR

		VIR Ὁ

		MARS
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